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ri El reinado de don Alfonso el Sábio puede ser justamente mirado como el primer s'glo de la prosa castellana. El impulso que dió á las letras aquel soberano, sus propias obras, las tradno- cibnes hechas por él mismo ó por su mandado, lijaron la lengua , la dieron robustez y carácter. Antes de su tiempo el clero, depositario exclusivo de las ciencias, consideraba el latin como el soló y único vehículo del saber, y las crónicas como las leyendas de santos, las obras de devoción y de moral como los tratados místicos ó ascéticos, se escribían en aquella lengua. Verdad es que el pueblo de muy antiguo .formulaba ya sus ideas y sus sentimientos en el idioma vulgar llamado romance: que desde el tiempo de San Fernando se empiezan á ver privilegios, diplomas y otros actos émanados principalmente de la real chancillería, y en los que se advierte cierto esmero en la dicción (i); pero hasta entonces la lengua castellana no habia producido ningún monumentoliterario de importancia, y si le, produjo no ha llegado.hasla nuestros dias (2).X Don Alfonso, pues, con su dirección y con su ejemplo, fué el que mas poderosamente influyó en la formación y desarrollo de la prosa castellana. Mas tarde un sobrino suyo, el principe don Juan Manuel, la pulía y perfeccionaba, de manera que en poco mas de un siglo se mostraba yacon todas sus galas, abundante , rica , grave y sonora.Este tomo, pues, destinado  ̂ dar muestras de la prosá castellana en los siglos xiii y xiv, contendrá una traducción hecha conocidamente á fines del xni , y atribuida, aunque sin fun^ damento, al rey don.Alfohso; otra obra, que pasa como original de su hijo don Sancho el Bravo; todas las que se conservan integras de su ilustre sobrino; y por último varios tratados de menor calidad y cuantía, que podrán servir de punto de comparación entre unas y otras.De la primera de ellas, el libro áe Calila é Dymva, tratarémos por extenso en otro lugar. Aquí solamente nos cumple decir, que si bien los dos códices de que nos hemos servido para ésta impresión, se dicen romanzados por órdeii de don Alfonso el Sábio, cuando era infante, hay motivos para suponer que la versión se hizo mas tarde, si bien en vida de dicho monarca. Por otra parle, nacía hay qué autorice dicho aserto; porque en el gran cúmulo de obras atribuidas, con mas ó menos fundamento, al Rey Sabio, como escritas por él ó por su mandado (3),.♦ ^  > ♦(í)  Desde el siglo xii se encuentran ya basianles fueros y ordenanzas niunicipales, escrituras reales y de p^irUculares redactadas én romance; pero son tan lentos en ellas los progresos de la lengua patria, esla se rnueiSlra tan insegura y vacilante, porserformada á un tiempo en varios distritos y localidades, que sin el impulso dado por san Fernando, y principalmcnle por su lujo don Alfonso, á buen seguro que su infancia se íiulifera prolongado un siglo, mas ,  y que otro siglo le hubiera bastado apénaspara adquirir toda su viri-, , (2) Mo creemos que.e] Tractado de la Nobleza et 
Zéallad se escribiese, éorno cpmunmenle se cree, du- rjinto él reinado de don Fernando el Santo. No igno- ramós ser csía la opinión del padre Andrés Burriel, 
qnlm  lo dió por í=egnnda vez á Ja estampa en sus 
Memoria, }̂ para la Vida de ^an Fernando ̂  ilustradas y 
am tádm  por don M anuel,

pero aparte del lenguaje, que no es el de aquella époc a , hablase en él de las milicias concejiles de una manera tan incidental y en tono tan despreciativo, q?te excluye toda suposición de que el libro se escribiera en sil tiempo. Debemos esta observación é nuesiro amigo y companero don Torpás Muñoz, demasiado entendido en estas materias para que su opinión no sea para nosotros de mucho peso y autoridad,(3) La vaguedad de las expresiones^zo, ordenó  ̂
mandó facer, y otras empleadas por, tos copiantes en libros del. liempo de don Alfonso el Sábio , ha sido causa de que se le airibnyan muchas obras que ni él escribió, ni mandó escribir, ni se pserihieron durante su reinado. Para apreciar debidamente lo qué cowpuso el Rey Sáliio, serian precisas largas iuvcsligacioues, á qíie no poilemos entregarnos en la presente ocasiou;pero quizá ayude algo al esclarecimiento de cuestión tan importante, cierto prólogo,quQ don Juan Manuel
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VI INTRODUCCION.nunca hemos visto mencionada esta vei'sion castellana de uno de los libros mas notables de la
♦ ^ >India.Ocupará el segundo lugar en esta Colección un libro atribuido á don Sancho IV . Por mas extraño que parezca que un rey de su temple y carácter, que vivió en abierta rebelión contra su padre y señor don Alfonso X  , acibaró los últinaos años de su existencia, y murió él mismo bajo el grave peso de la maldición paterna : qué en sus relaciones con súbditos y vasallos se mostró siempre arrebatado y duro, á veces cruel é injusto, mereciendo de la posteridad el

puso á 5U Libro dé (a Caza, y en el cual trata de^To mucho que el Rey su tio hizo para propagar las cien- ciasy las letras en sus Estados. Y como quiera que por estar falto y truncado dicho libro, no hemos creído con- veíiiejUe pubiicariecntrelas demás obras de don Juan Manuel, no estará demás trasladar aquí dicho Prdlogo (que sea dicho de paso> no está en el lugar correspondiente sino melido dentro del texto) por las noticias inte" resantes.que acerca de aquel asunto contiene; dice así: «Entre los muchos complimicntos el buenas cosas que Dios puso en el rey don Alfonso, fijo del síiiicto et bienaventurado rey don Fernando, puso en él su talante de-acrescentar el saber cuanto pudo, et fizó por ello mucho. Assí qiie non se falla que del rey Tolomeo acá ningund reynin otrohome tanto íieiesse por ello, como él, Et tanto cobdició que los de sus regiros fues- sen íinuy sabidóres, que fizo trasladar en este lenguaje de Castiella todas ias sciencias, (ambicn de theologia, como de la lógica, et todas las siete artes liberales, como toda la arte que dicen riiecánica. Otrosí, fizo trasladar toda la secta de los moros, porque paresciesse por ella los errores en que Mahomad, el su falso profeta les puso, et en que ellos están hoy dia. Otrosí,/?3o IrasladarXoá^í la ley de los judíos et aun el su Talmud, et otra sciencia que han los judíos muy escoiidida, á que llaman Cabala. Et esto fizo porque parezca manifiestamente por la su ley que toda ella es figura desta ley que los cristianos habernos; et que también ellos como los moros están en grañd error, et en estado de perder las almas. Otrosí, 
romanQÓ todos los derechos eclesiásticos et seglares. ¿Q ué vos diré mas? Non vos podría ningund homo decir cuánto bien este noble Rey fizo señaladamente en acrescentar et alumbrar el saber. ; Oh Dios padre, et cníidibr, et poderoso, et sabidor sobre todas las cosas! Bendicho et loado seas tú de todas las criaturas, et especialmente quieras que te loen en buenas obras et en buenas voluntades las criaturas razonables que lú  señaladamente criaste para te conocer; porque de lís e  pueda alcanzar et para te loar! Maravillosos et derecíiureros son los tus juicios, ét maravilloso fué el que vino contra este tan noble Rey. T ú , Señor, sabes lo que feciste. ¡ Bendito seas tú por cuánto fecisté et por cuánto faces et cuánto farás! El dicho rey don Alfonso, deseando el saber, como dicho es , et pagándose de todas las cosas nobles et apuestas, et sabrosas et apróvechosas, entendiendo que en la caza ha estas cuatro cosas muy cumplidamente, á los que quieren usar della como deben, et non dejar por ella otros fe- ciios mayores; ca los que en otra manera cazaren, aunque guardasen el sabor et la apostura de la caza, non guardariaii la nobleza , nin el aprovechamiento.

Por ende mandó facer muchos libros buenos en que puso muy cumplidamente toda la arte de la caza, también del cazar como del venar, como del pescar. Et puso, y muy complidamente, la teórica et la práclica como conviene á esta arte. Et tan complidamente lo fizo, que bien cuido que non podría otro emendar nin annadir ninguna cosa mas de lo que él fizo, nin aun facer tanto nin tan bien commo él. Et porque don. Johan, su sobrino fijo del infante don Manuel, hermano del rey don Alfonso , se paga mucho de leer en los libros que falló que el dicho Rey había compuesto^ señaladamente en las Crónicas de España et en otro libro que fabla de lo que pertencbce á estado de caballería ; et cuando llegó á leer en los dichos libros que el dicho Rey ordenó en razón de la caza , porque don Johan es muy cazador, leyó mucho en ellos et falló que eran muy bien ordenados además. Et quien pu- diesse usar de la caza commo la .él ordenó, non curaría en ninguna cosa s,u arte de la caza, también en la teórica commo en la práclica. El teórica quiere decir, saber home la raíz et la entencion de la arle compii- dam enle; et práctica quiere decir, saber borne usar en aquella parte, en guisa que haya acabamiento aquello que quiere decir. Et porque don Johan entendió que él et los otros cazadores que agora non han tan complidamente la teórica de aquesta arte, et otrosí, porque entendió que lo que mas cumple para esta arte es la práctica, que quiere decir el uso, fizo escrebir en este libro lo que él notó que se usa en esta arte, et lo que oyó decir al infante don Johan, que fué muy graiU cazador, et á falconeros que fueron del rey don A lfonso, et del infante don Manuel, su padre, commo se usaba cüando ellos eran vivos, que eran muy grandes cazadores. Et puesto que él vió commo se mudó la manera de Ja caza de aquel tiempo fasta este en que agora esta , et lo que él entendió et acordó con los mejores cazadores con que él departió muchas vegadas sobre esto; et otrosí, lo que falló en la arte del venar, que quiere decir, la caza de los venados, que se cazan en el monte, escribiólo todo en este libro, se- gund lo acordó con Sancho Ximenez de Nanclares, et con Roy Alvarez, et con Roy Ximenez de M ecco, ct con Ferrant Góm ez,.fijo del dicho Roy Alvarez, et con otros caballeros de Gallicia, que saben mucho de esta arle, et con otros monteros que andan en casa del Rey, nuestro señor, etcon don Johan (el infante?) et con estos bornes bonos arriba dichos que saben desta arte. Por tanto, toda la arte del venar ponerse- lia en este libro > despues qne fuere acabado del arte del cazar. Et cuánto de la arte del pescar non lo fizo escribir, porque tovo que non facía mengua, et partió este libro en doce capítulos.»
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INTRODUCCION. VIIdictadb de B iw o , se ocupase en formular para su hijo y -heredero una_ colección de preceptos morales , que honrarían á cualquier prelado de carácter manso y hábitos morigerados* ello es que la tradición le hace autor del libro de Los Castigos é Documentos* Y no se crea que aquí, como en otros casos análogos, la especie se apoya solo en tal cual nota fina!, obra de un librero ó copiante interesado, sino que varias y diferentes veces en el mismo texto de la obra se halla repetida y confirmada de una manera que no deja lugar á duda. «Con lá gracia de Dios, ordené é fice este libro para mi fijó », dice en el prólogo (página 87). Mas adelante , en el capítulo xiv (página ti9 ) , hace una alusión muy marcada al modo que tuvo de suceder á la NSorona de Castilla, y á los derechos que le asistían en perjuicio de los hijos de su hermano mayor don Fernando de la Cerda. Por último, en el xviii (página IS l) , refiérela batalla,ocurrida en su tiempo entre navarros y aragoneses, y cuenta el milagro obrado en la personá de uno de los caudillos, llamado Corbalan deLehet. «Et N os, el rey Don Sancho, dice, escrebimos aquí >este rairaglo en testimonio, segunt que Johan Gorvalan, á quien acaesció, nos lo contó por ísu boca misma.» Dióse, en efecto, esta batalla durante el reinado de don Sancho, en 1286, mandando las fuerzas aragonesas don Pedro Coronel, y siendo caudillo de los navarros el caballero arriba nombrado. Así lo atestiguan Zurita y Moret, en sus respectivos Anales (1).Contra estos testimonios, al parecer concluyentes, se pueden presentar otros de no menos valía, como soii la inmensa erudición de su autor, sus vastos conocimientos en las ciencias humanas y divinas, y principalmente la naturaleza misma de la obra, que mas bien parece código de moral cristiana, lenta y trabajosamente elaborado por un obispo, que libro de consejos á un hijo que habla de sentarse sobre un trono vacilante, reprimir con mano fuerte los rudqs ataques de los Cerdas, ó resignarse á ver menoscabada j  reducida su autoridad por una nobleza turbulenta y codiciosa. Con semejantes preceptos don Fernando ganaría, á no dudarlo, el cielo; pero seguro es que no lograría la paz y tranquilidad de sus reinos. Hay mas aun : ei libro se dice escrito en el año mismo en que don Sancho ganó á Tarifa (prólogo, página 87), y durante la Cuaresma, fechas ambas que no se avienen bien, ni con la estancia del Rey en Sevilla, por junio, ni con la rendición de aquella ciudad, que fué en setiembre î 2). Razones son estas, aparte de otras mas fáciles de sentir que de explicar, que nos hacen dudar fuese don S'ancho el verdadero autor de dicho libro, inclinándonos mas bien á creerle obra de algún docto obispo ó capellán agregado á su persona.Pero si eri este punto hay. lugar á duda, no hay, ni puede haberla, respecto á las obras de don Juan Manuel. Todo lo que este príncipe escribió está de tal manera identificado con su propia persona, hay tal armonía y consonancia entre su vida y sus obras literarias, que á haberse estas hallado sin el nombre de su ilustre autor, no hubiéramos vacilado ni un momento en atribuírselas.Siendo las noticias que de él tenemos ala vez vagas y contradictorias, por no haberse aun leído con la debida atención las obras en que él mismo dejó consignados importantes sucesos de su vida política y privada , y tratándose como se trata de uno de nuestros mas célebres escritores, no estará de más el que con ayuda de tan preciosos materiales, y los que nos suministran además las Crónicas de Fernando IV y Alfonso X I ,  intentemos bosquejar la vida del hombre que mas influyó en la literatura castellana durante el siglo xiv.Nació don Juan en Escalona, á o de mayo de 1282 (3). Aun no había cumplido veinte meses, cuando su padre, el infante don Manuel,postrer hijo de san Fernando, murió, dejando encomendada su crianza á su esposa doña Beatriz de Saboya , hija de Amedeo IV, conde soberano de

> i:

(1) Anales de Aragón i !ib. iv ,c a p . lxxviii. Anales 
de Na-varra, üb. x x v , cap. i , §  2. Uno y otro escritor áe refieren al libro de Los Castigos  ̂ que parecen haber tenido presente, lo cual no obsta para que, caso de iiaber inexactitud en el hecho histórico fúeueiotiíido, la hubiesen hecho oportunamente notar aquellos dos concienzudos y verídicos escri- íores.(2) Véase la página 87, donde se dice terminantemente: (i é fícelo en el año en que con ayuda de Dios gané á Tarifa.» La nota final añade, que el libro se acabó «en la era de mil é trecientos é treinta é un

años», en lo cual hay error manifiesto, porque reducidos á nuestra era vulgar dan 1293 , y la toma de Tarifa filé en el anterior de 1292. En el capítulo lxxxiv (página 218) se repite varias veces: «ayunando este santo ayuno de esta Cuaresma en que agora estamos». De manera que para combinar estás varias fechas, preciso es suponer que el libro se escribió efectivamente durante la Cuaresma, y antes de la toma de Tarifa^ y su prólogo ó introducción despues de tomada dicha 
ciudad y entre el 2í de setiembre, dia de San Mateo, y el 31 de diciembre dé 1292.(3) Libro desús armas, pág. 261.
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,  INTRODUCCION.aquol Estado. Esta noble dueña nombró luego á Juan Sánchez de Ayala, á Gómez Fernandez  ̂ e Orozco V á Alfonso García, para qüe en calidad de mayordomo el primero. y de amos o. ayosdos Otros do‘s , cuidasen de la crianza y gobernasen la casa y Estado del joven prmcrpe. El ntismo l ey don Sancho, con quien el infante don Manuel mantuvo mientrassolicuüd todo lo perteneciente á su sobrino, cuidando con particular esmero de su educación, acrecentando coi  ̂frecuentes donaciones su ya Cuantiosa herencia y tratándole en todo con paternal cariño. ¡Qué menos podia don Sancho hacer por el hijo del que, siempie fiel consecuente amigo, le habia ayudado poderosamente contra su padre don en la desgracia dé este monarca, y perdiendo por su causa las. mercede^y oficios que en estos" " dou Juán'contaba apenas doce años cuando en el reino de Murcia, cuyo fensa le habia sido confiada por don Sancho,'despues de muerto su
Mud?llo de aquella frontera, se metió por tierra de Vera; pero acudiendo presurosos los vasal os de don Juan le sorprendieron en un desfiladero y le derrotaron . obligándole a repasar precipi a- ¿ m r n íe T s ’ i S s  Muel rei„». F „é  e .lo , sog.u el m ¡™ o  don Juan reOerc. en el vernno de 1294 (3); y antes de San Miguel ya se hallaba en Valladohd, donde se trato aunque sin efecto, de su casamiento con la infanta doña Isabel (4), hija de don Jaime, rey de Mallorca.Dos años despues, sus Estados patrimoniales en Murcia sufrian rudos ataques por parte del rey de A ra rn  e fcu a l, según concordia celebrada.en 1289 con don Alfonso J  la Cerda que a ja  sazón se titulaba Rey de Castilla, se consideraba señor legitimo de cuantas villas y castillos pudie se ganar en aquel reino. En 1296, pues, don Jaime II, seguido de poderosa hueste de aragonesesLuella fuerza despues de recios y repetidos combates, el rey de Aragón marcho a Elche, villapatrimonialde don Juan, la que también sitió., apretándola de tal manera, que estabaja apumt d o s T e l  deudo y parentesco que con el de Aragón, tenia su señor (5), se presentaronen e real enemigo y lograron asentar tregua con don Jaime bajo las condiciones siguientes. Las Elche, EÍda, Novelda y otras . quedarían por don Jaime, desde el 25 de ^  ¡á acudir’c además con las rentas de dichos lugares, asi como con las de Aspe, Chinosa, Monoiar y las Salinas. Estipulóse además, que si don Juan, al cumplir los

?ica, iLstre procer aragonés, con quien don Juan trabó mas tarde estrecha amistad, escribiendo,á rueso suyo, la segunda parte del Lf&ro P tó ’Oíiio (6). - i i ' ^nn 1aF sta  tregu a , á p esar de sus fav o rab les c o n d ic io n e s , d eb ió  parecer a d o n  Ju a n  y a lo s que lea o ^ fe jl^ r u ; violen.» despojo, pues.0 ,uet,.asla,lánd.se r .p e «hallaba á la sazón la reina doña .María con la corte la suplico se sirviese
los infantes, que andaban en la corte, hacían en casos analogos semejante petición, dona Mana,(1) Libro de SUS ormas, p.̂ ig. 262.(2) Así se encuentra escrito en la pág. 262, col. i ;  pero es probalde que su verdadero, nomlire fuese
* \ ' <  \  ̂ A I • T?K». T

(3) Dice que fué en ej verano y día de Cuaresma.Piíg. 262.
u  . S i  S  ^  RasanBenAbi.BeqrEbiiZayiv) • y*  w ’yán. Reinaba á la sazón en Granada Moliammad II-, en

cuyo tiempo parece haber tenido principio la guardiaafricana, compuesta exclusivamente de berberiscos, yreclutada periódicamente con voluntarios de aquellas tribus. Los zayyanitas reinaban á la sazón en Tremecen, y de creer es qne el caudillo a^ttí nombrado pét teneciaa la familia reinante.

(4) /6¿d„pág. 262. Es notable el error cometido por el doctor don Juan Dametoen su Historia general del 
Reino Baleárico] pág. 438, donde al.tratar de las lujas de don Jaime, diceque doña Isabel casó con don Juan,Manuel, hermano dcl Uey de Castilla.(o) Don Manuel Leí padre de don Juan , estuvo casado con la infanta dona Coslañza, hija de don Jaime 11 de Aragón. Véase la pág. 260.(6) Pág. 426.
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r INTRODUCCION, kcediendo prihcipalrnenté á las instancias del infante don Enrique, uno de los tutores, mandó en- treear á don Juatí la villa de Alarcon , aunque con la reserva de que solo la habia de poseer hasta que el Rey, su hijo, cumpliese diez y seis años, y que entonces el Rey se lu diese, si bien le parecía; pero .en cualquier tiempo que él ó el Rey cobrasen á E lche, ya por paz, ya por guerra, fuese donJuan obligádo á restituirla á la corona. , , . . * * u* i iNo cejaba el dé ^ragon en su propósito de apoderarse del remo de Murcia ; y si bien nada pudo emprender'por entonces por haber de atender á lo de Sicilia, luego que se vio desembarazado volvió á sus planes de conquista. Quedaban aun por el Rey de Castilla las villas de Lorca, ñluhi y Alcaláv no reducidas en la campaña de 1296, y contra ellas dirigió el Aragonés todas sus fuerzas por octubre dedSOO. Por su parte, doña María, prudente y previsora, mandó á don Juan que socorriese á Lorca ; y antes que llegasen allí los enemigos, ya se habia este metido dentro, poniéndola alabrigo de cualquier golpe de mano. Lope Sánchez de Luna que mandaba las huestes ara- góhesas, viendo llegar el invierno, y descontiando de poder obrar cosa de provecho,-derramó su gente pór los lugares comarcanos, y desistió por entonces del sitio. Mas á principios de diciembre Jlégaroii nuevos refuerzos de Aragón , conducidos por su Rey en persona. Lorca fué sitiada,segunda vez y combatida tan réciamente, que su alcaide (1) capituló entregarla si dentro de cin- cuenta dias no fuese socorrido. Llegó la noticia tá Burgos el primer dia del año 1501; y como doña María ál infante don Enrique, á don Diego, señor de Vizcaya, y á don Juan Nuñez de Larapara ir al socorro de dicha ciudad, y el don Enrique se excusase con livianos pretextos, aqUéM dente y esforzada reina exclamó resueltamente que «mas bien que se perdiese Lorca, iría sola con eíRey, súíiijo, y los que la quisiesen seguir »;con lo cual, avergonzado don Enrique, desistiópor entonces de sús desleales intentos , y todos juntos llegaron á Alcaraz, aunque demasiado tarde para . salvar a Lorca, que , cumplido el plazo, se entregó, conforme á lo capitulado (2). Esto no obstan- ’ te ?vhvsOla noticia de la llegada del Rey hizo desamparar los sitios de Muía y Alcalá, poniéndose los castellanos sóbrela misma ciudad de Murcia, donde el Rey de Aragón y doña Blanca, su mu-  ̂ jéf, sé hallaban tan sin recelo, y con tan poca prevención para defenderse, que hubieran irremisiblemente éaidó en manos de la reina doña María, á no haberlo impedido sus tios, los intantes ddrí.Énrique y dóñ Juan, avisando secretamente al Aragonés, y con el mismo ánimo haciendo que él Reyi tres dias después, desistiese de aquella empresa, á tiempo que los de la hueste habíanno lévantár el sitio sin ia prisión ó muerte de don Jaime.V la empresa por intrigas de .don Enrique y sus parciales, la reiría doña Maríahubo dé volverse á.Burgos, donde mtiy,luego se le presentó ocasión de restaurar lo de Murcia. Andaban los nobles aragoneses descontentos con su Rey por causa de ciertos pechos que habia echado, y páreciéndole á doña María quq era tiempo de revindicar sus derechos por las armas, les hizo escribir secretamente, prometiéndoles su lávor y amparo con tal que ellos la ayudasen á recobrar lo qíie don Jaime le tenia usurpado en Murcia. Pero, ora trasluciese el Aragonés este pensamiento de la Reina, ora desease entretenerla con asomos de paz, lo cierto es que. todo el aiío de 1302 se pasó en tratos y negociaciones, que no llegaron á madurez , por los encontrados intercseside los infantes don Enrique y don Juan, que a la  sazón se disputaban el gobierno de Castilla. / ’En 4302 él tutor don Enrique ganó á su partido al poderoso don Juan Nuñez de Lara, y entre los concértaron; un medio seguro de apoderarse de la persona del Rey y separarle de su madre; -tíal ejecutaron , pretextando que le llevaban ácaza á Sahagun , mientras la reina doña María á Vitoria. De esta manera salió don Fernando de la tutoría á los diezy siete años de su edad; Earique np logró por eso loque deseaba, porque habiéndose avenido él infante don ^el‘dé:Láráv hó,sólo no le dejaron parte alguna en la gobernación del reino, sino que hi-
lo

( i ) Segan la íCrómca,  este se llamaba LopeFernaa- cáballeró de Sah'ü̂ ^̂  y era vasallo de don Juan . Zurita xtv) pretende qiiéJo  era un tal Nuuo Perez; . 'Ya queda dicho arriba que Zurita y el autor de 
h  VroniGa de Fernando IV^ no están acordes en cuanto ai némbrp delítlcaide de L orca; tampoco lo están en cuanto á la manera de su réndipion. Aquel dice que el

sprimer dia del plazo fué el 18 de diciembre de Í300, y que terminado este se entregó la ciudad, según lo pactado( . 4 lib. v,  cap. xliv). En la Crdmca se da á entender q u e, sobornado el alcaide mediante el casamiento que se le ofreció de una doncella rica y noble, abrió las puertas del castillo doce días antes de haber espirado el plazo. Cáscales , en sixii Discursos históri
cos {iv, cap. v), participa de esta última Opinión.
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X INTPIODIIGCIÓN,ciérón dé manera que no le diese el Rey él Qficlo de guarda-mayor, que le había sido promelido, si bien es cierto que, en compensación de la perdida tutoría, se le dieron las yillas de Atier/za'y San Esteban de Gormaz. Asi burlado en sus ambiciosos proyectos, don Enrique hizo alianza con don Diego, señor de Vizcaya, don Juan Alonso, señor de los Cameros, don Fernando Roiz de Castro, y otros ricoshomes castellanos, que secretamente favorecian las pretensiones de don Alfonsode la Cerda, y se declaró eñ abierta rebelión contrasu Rey y señor.En esta liga y contéderacion dé los grandes de Castilla tomó parte activa don Juan Manuel, quien, ya por sus relaciones con el infante don Juan, su'primo, ya por su corta edad j puéñ' no pasaba aun de los veinte años, se habla hasta entonces mantenido fiel, sin inclinarse á uño ni á otro bando. En esta ocasión, sin embargo, fué el designado por don Enrique y demás des-- contentos para entablar negociaciones con el Rey de Aragón, manejándose con tan singular tino y prudencia en varias entrevistas, que no solamente logró ponerle enteramente de parte de los sublevados, sino que obtuvo para mas adelante la mano de su hija la infanta doña Cos^tíza (1).En Ariza primero, y despues en Xátiva, se trató que los confederados procurarían reducir al Rey á que diese á don Alfonso de la Cerda el reino de Jaén, y el señorío dé Valdecorneja, Pedraza, Almazan y otras villas y castillos, que ténia á fuero de León. Que á don Fernando, su hermano, se le daría cuanto en Castilla se acostumbraba á dar á los infantes en heredad y tierras. Don Juan Manuel conservaría á Alarcon, cobrase ó iio áElche; y don Jaime quedaría además con todo lo ganado en el reino de Murcia. Dé no aceptar éstos tratos eí rey don Ferñañdo antes de la Navidad próxima, los confederados se obligaban y comprometían á apartarse de él y de su servicio, y á seguir al dé Aragón con todas sus fuerzas, obligándose este príncipe á deíendérlos, y á nohacer paz ni tregua con Castilla sin incluirlos en ella.Murió por este tiempo en Roa el infante don Enrique, causa principal de estas discordias, desapareciendo así uno dé los mayores estorbos para la paz de estos reinos , y Iratáíidose luego de avenencia entre uno y otro bando. Al efecto marchó á Aragón él infante don Juan, y volvió bre- vémeñte con un compromiso firmado, en que , por lo'tocante á Murcia, todos consentían en tomar por jueces al rey don Dionís de Portugal, al arzobispo de Zaragoza, don Ximeno de Luna, y al infante don Juan; mientras que para lo relativo á los infantes de laCerdá fueron nombrados árbitros los Reyes de Aragón y Portugal , y el mismo don Juan. Celebradas despues las vistas y pronunciada la sentencia, á 8 de agosto de aquel año 1304-, quedó definitivamente dividido el reino de Murcia entre las dos coronas de Castilla y de Aragón. E l de la Corda recibió á Alba de Tórmes y Béjar, con sus términos, los valles de Manzanares y Corneja, Gibraleofi, el Algava y la Greda de Magan, la  Puebla de Sarria y tierra de Lémus, y además el término de Robsyna, en el Axarafe, y otras posesiones eñ Sevilla; grande Estado para particular, aünqué pequeño para Rey, pues se estipuló que había de tenerlo libre y exentó de toda jurisdicción, aunque sin usar por eso del nombre é insignias reales (2). Para dejar contento á don Juan Manuel, que anduvo muy solícito en estos tratos, se le dio el señorío de Villana, recibiendo adé- más, por juro de lieredad, la villa de Alarcon, en cambio de Cartagena, que el de Aragón cedió ai Rey de Castilla,En 1309 don Juan acompañó al Rey al sitio de Algeciras y despues al de Gibraltar, que se tomó á los moros; pero volviendo sobre aquella plaza, y cuando mas émpeñado estaba el Rey en reduciría, el infante don Juan, que también asistia á aquella empresa, y don Juan Manuel, lastimados y quejosos de la gran privanza de don Juan Nuñéz de Lará, y de los favores que el Rey le dispensaba , se retiraron del sitió con sus respectivos vasallos y dejaron al Rey, como dice lá 
Crónica, «en la mayor necesidad y miseria». Lo cual, unido á las muchas lluvias que sobrevinieron, y á la muerte, casi repentina, de don Diego López de Haro, señor de Vizcaya, fué causa de que el Rey se viese obligado á levantar el sitio de aquella plaza, y concedida tregua al de Granada volverse á Castilla.La muerte del rey don Fernando, ocurrida en Jaén el jueves 7 de setiembre de 1312, dejando á su hijo don Alfonso de tierna edad, vino á aumentar las discordias que de largo tiempo dividiap

(1) Por ser esta á la sazón muy joven, se convino que don Juan no casaría convelía hasta pasados ocho años, durante los cuales el Rey de Aragón se compro
metía y obligaba á no liacer' daño en los lugares que aquel poseía en el reino de Murcia.(2) Puede verse la capitulación al fin de la Crónica impresa dé don Juan 1.
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INTRODüGCION. xii  Gastjlla/Disputábanse Ja regencia los infantes don Pedro y don Ju an , apoyado el primero por la reina doña María, y ííl segundo con el favor de doña Gostanza de Portugal, viuda del Rey. Don JuíiníManuel, que en un principio parecía haber seguido la banderado aquel, se decidió por este último, echando, así en la balanza todo el peso de su influencia personal. A la cabeza de sus vasallos sale de Peñafiel y se dirige á Carrion, donde le esperaba el infante don Juan, su primo y aliad.o;,rnas advertido don Pedro, sale secretamente de Palencia durante una noche oscura, y procura apoderarse de la persona de su sobrino, á quien no queda nías tiempo que el necesario para encerrarse en Valdecañas. Doña María se recoge á Monzon, doña Constanza á Grijo- 
ta j el infante don Pedro se mete en Amusco, á Becerril va el infante don Juan, y el de Lara, que,, seguía también la parcialidad de este último, se aloja en Villahumbrales; todos y cada uno désde sus respectivos lugares mandan en nombre del Rey niño. Ni era menoría división en
tre procuradores y prelados, á la sazón reunidos en Palencia, para la elección de tutor; de mañera que, tomando unos al infante don Pedro con la reina doña María, y eligiendo otrosádon 
Juan con doña Gostanza , cada uno fué á buscar á quien seguir, y la Reina y don Pedro, en Va- lladolid, y el infante don Juan, en Dueñas, se intitularoná una vez tutores del Rey y regidores de snsTeinos. La muerte de doña Gostanza, ocurrida en 1313, hizo posible una concordia entre das partes ^beligerantes; y despues de una conferencia celebrada en Palazuelos, se acordó que doña María, tuviese la crianza del Rey, su nieto, y que cada uno de los infantes usase de la tutoría y expidiese. cartas de cancillería en aquellas villas y lugares quelps habían reconocido portqtqres.T;-;/ . . ." Én medio de estos trastornos don Juan se vió envuelto en una guerra personal con el infante don Pedroj uno'de .los tutores. Había aquel comprado á la infanta doña Blanca de Portugal ciertos lugares que poseía en Gastilla (1), mas no habiendo pagado el importe á los plazos que ella pusój se los vendió al infante don Pedro. Ofendido don Juan , reclamó contra el agravio que se le hacia , y viendo que no se reparaba la injusticia, se envió á despedir del Rey y á desnaturar del reino, y comenzó á hace.r guerra desde Escalona, corriendo toda la tierra de Huete, Hita y Quadalajara. Acudió,ePinfante con su hueste, y hubo recios combates y escaramuzas, hasta tanto que, movidos tratos por el maestre de Galatrava, que seguíala voz de don Pedro, se ajustó entre ellos una concordia para repartirse la heredad de la infanta portuguesa , pagando cada uno la mitad de la .suma estipulada. Todavía debió haber entre ellos, alguna diferencia ó causa de disgusto; pues algunos meses despues don Juan Manuel entró á sangre y fuego por tierras del infante, y corrió á Almazán y Berlanga (2).Mientras estas, cosas pasaban en Gastilla, el reino de Murcia era teatro de luchas sangrientas partidarips de don Juan Manuel y los alcaides puestos por los tutores á nombre del Rey. estos por cuantos medios estaban á su alcance de* disminuir ñPinflujo y poderío de don Juan,; sobradamente aumentado ya por las anteriores capitulaciones, asi como por el auxilio que siempre le prestaba don Jaime II de Aragón, con cuya hija había casado. La ciudad de Murcia, que pertenecia;áGastilla, estaba dividida en bandos: unos en favor dePconcejo, otros que hadan ■las partes de don Juan Manuel, de,donde resultaban cada dia muertes, robos y contiendas, con que la tierra andaba alborotada. Molina Seca, poseída por este, era asilo de todos los foragidos y!S dc:aquellas cercanías, los que cada dia venían á hacer talas y robos en la huerta, el espanto y la desolación hasta las mismas puertas de la capital. Acudiéronlos dé la á los tutores ofreciendo.ir contra Molina y librar la tierra de aquel azote, siempre que, en c^p de. ganaria, se Ies diese conio aldea; otorgada su petición, salieron con su pendón, y cayendo de improviso sobre Molina, que á la sazón se hallaba con poca defensa, la tomaron sin.N o  contentos con esto los de Murcia, sitiaron el alccizar, donde estaba de alcaide ano de don Juan Manuel, llamado don Sancho, y fué tal la furia con que le atacaron, o de desámpar.irlo y salirse fuera con los suyos, poco despues, en 1319, la lamentable desgracia y sensible pérdida de los dos infantes, y don Pedro, en la vega de Granada (3), y don Juan Manuel, que se hallaba á la sa-
u n

(i)  Fueñies, Alcocer, Viana y Azeñón.
Cránica de Alfonso X I ,  cap. xi,(3) La Crónica de don equivoca la fechaÓG.esta ha talla, que dice se óóo mjyrtes cinco dias

mayo, en la era de m il et trecientos et cincuenta et un 
años, es decir, el de 1313, siendo así que fué seis anos mas tarde, en 1319. Pocas crónicas habrá mus llenas de contradicciones y anacronismos que esta de Alfun-
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Jj„ INTRODUCCION.zon en el reino de Murcia* manteniendo.frontera contra los moros, se vino precipitadamente á Gastil'a V comenzó á solicitar de los concejos y villas el ser elegido tutor; siendo favorablemente acogida ^pretensión, primero en el obispado de Cuenca y ph Madrid, y mas tarde en Avila y .^ n  parte de la Extremadura (1). La reina doña María, sm embargo, favorecía abiertamente las pretensiones de don Felipe, su hijo, el cual se puso luego en campmia, y trato, aunque^sin electo^dóá la tutoria don .luán el Tuerto, hijo del intante don Juan , muerto en la vega de Granada, el cual no contaba, sin embargo, ni con los recursos ni con los parciales de los otros dos; y "viniéndo e despues, por industria de doña María, don Juan Manuel y el infante don Felipe, quedóTacilinentó excluido de la tutoria ; si bien apoyado por León, Zamora y otras ciudades, im dejo de molestar cuanto pudo á sus contrarios. Murió al poco tiempo la reina doña Mari,a, mujm-de animo varonil, que mas de una vez supo con su singular prudencia contener los desafueros y ambiciosos pro-infante don Felipe, aquel entró en tratos con don Juan el Tuerfo, y reuniendo sus.respectivas huestes resolvieron ir juntos sobre Zamora, ciudad que á pesar de haber reconocido en un principio la’autoridad de aquel, había ahora abierto sus puertas a don Felipe. Los dosejercitos_se hallaban frente á frente y próximos á comenzar una lucha fratricida, cuando por industria de Fernán Sánchez de Valladolid , á quien el rey don Alfonso enviara al efecto, se concertaron vistas para e ir u le n te  dia, Ib ie ñ  nala resultó de ellas por negarse, don Juan el Tuerto, á que sé tratase de lo relativo á Garcilaso de la Vega (2) , gran privado de don Alfonso. «Vosotros querriedes, (hjo que entre nosotros siempre hobiesse riesgo et contienda et queSos matásemos en el campo, como estodimos este otro día acerca de ello, et que vosotros fincá-D rn -A eT m SS o  de c í a s  hasta que en 1322, y cumplidos los quince anos de su edad y renunciando los tres tutores, el rey don Alfopso tomó en sus juveniles munque fnnnes.manos las riendas del gobierno. Eran sus privados y consejeros Garcilaso de la Vega, Ahar Nunez Osorio, ya creado conde de Trastamara, y un judío de Ecija, que le decían don Yusaf, almojarife o re- Ludador general de las rentas de todo el reino, los cuales habían sido durante el tiempo depor sus imn s, ŝ ^̂  sin su beneplácito. Viendo, pues, este y don Juan el Tuertoalgún m J ,  salieron de Valladolid y se fueron á Cigales, proclamando que el Rey los mandara rnmar. Allí mismo, y para estrechar mas y más sus relaciones, tratóse del casamiento de .dona Costahza, hija de don Juan Manuel, con don Juan el Tuerto , y los dos “ ugnates pasaron algunos dias determinando y ordenando eñ qué manera comenzarían la guerra. Mas adver ido el Rey dé lo que contra la paz y seguridad de su reino se tramaba, y temiendo por otm parte la alianza de dos enemigos tan poderosos, resolvió, con acuerdo de su Gonsejo, desunirlos, paralo cual, envió s e c r e fL n te  ó pedir 1, mano de doña C « l u n , U  medida surlió su eiecto:lid L n d e  luego sin mas tardanza se efectuaron las bodas del Rey con dona Costanza, ala  sazónn i4  aun recibiendo su padre en rehenes, y hasta tanto que tuviesen hijos, el alcazar de Cuen-irró rostilln», de Huete V Lorca, y siendo además nombrado por el Rey, su yerno, adelantado m yor délafrontera. Entonces fué cuando deseando don Juan Manuel medir sus armaj contra losLfiéles, harto envalentonados con las pasadas derrotas entro con poderosa hueste por, eli*pino de Granada, v venció á Osmin á orillas del Guadalhorce. ^Doíi Juan el Tuerto-, abandonado así á sus propias fuerzas , no dejaba por éso de i)rocurarse recursos y alianzas conque incomodar al Rey y vengarse de sus consejeros. Trató primera-
1 '.go X I, que bien necesilíiria publicarse de nuevo, bien coteiadu con antiguas copias é ilustrada con dociiinen-

tós fehacientes de la época. Pop de pronto se adviertoen ella una laguna de diez feños ( desde el de 1312 al de 1322), laguna que no tuvo en cuenta ni trato de explicar don Francisco de Cerdú y R ico, su edi-lor*

% •(1) En la Biblioteca Nacional, entre los papeles del padre Burriel ,  sé conserva el acta por lá cual los .vecinos de Talavera de la Reina reconocieron y juraron la tutoría de don Juan Manuel: la fecha es de 4 de abril de 1320.(2) Crónica de Alfonso V/, cap. xxxiv.Esto debió pasar en 1322> y uo en 1312, como allí se dice.
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INTRODÚCGION. Xiíimérilé casaíniénto coíi doñá Blanca, hija de aquel infante don Pedro, muerto en la vega de ■Grariáda, dueña muy heredada en la frontera de Aragón; ofreció sus servicios á don Jaime II, y sahiendo además las causas do enemistad existentes entre Portugal y Castilla, prometió unir sus armas á las del portugués,- siempre que se resolviese á hacerla guerra. También trató, aunque én vanó; de resucitar las antiguas pretensiones de don Alfonso de la Cerda, que á la sazón se hallaba refugiado en Francia, y si hemos de creer lo que nos dice h  Crónica, se puso en secreta comunícácion con el mismo don Juan Manuel, quien le ofreció no quebrantar los asientos que ambos lomáran en- Cigales, prometiéndole que, aunque yerno del R ey , no toleraria nuiicáque este ó los de su Consejo le hiciesen el menor daño. El mal pedia pronto remedio, y los privado  ̂ del Rey no tardaron en hallarle por medio de una traición. Entreteniendo á don Juan con tratos y prorneSás, desvaneciendo sus sospechas á fuerza de caricias, y Ofreciéndole la mano de la infanta Leonor, hermana del Rey, lograron que fuese con poco acompañamienlo á Toro, donde poco después de su llegada fué muerto en la misma cámara real (1). Hallábase en la frontera don Juan M muel, el cual no-bien tuvo noticia del caso, cuando abandonando el puesto.confiado á su cuslüdiá se retiró á süs Estados de Murcia, y no solo no acudió al llamamiento del Rey, que por aquel tiempo emprendía la guerra contra los moros de Granada, sino que enlabió secretos tratos con Mohamitiad lII. A esto se agregó que don Alfonso, por consejo de sus favoritos, se puso en re- hícibnés con el de Portugal, el cual solicitaba á la sazón para su hijo, el infante don Pedro, aquella doña Blanca, hija dcl infante don Pedro, que estuvo para casar con don Juan el Tuerto, y para más estrechar la aliánza entre las dos coronas, ofrecía á don Alfonso la mano de su hija; la infanta doña María.;Déseando,el Rey causar enojo á don Juan Manuel, dió oidos á la proposición, y á fin de llévárla inas fácilménté á cabo, mandó- encerrar á doña Costanza en el,castillo de Toro. Sabedor don Juan Manuel de este nuevo insulto, envió segunda vez á despedirse del Rey y á desnaturalizarse del reino , y formando liga defensiva y ofensiva con el de Granada , comenzó á Imcér guerradesde shs castillos en los obispados de Cuenca y Sigüenza : en tierra de Toledo desde Escalona, y en comarca de Valladolid desde Cuellar y Peñafiel, al paso que su aliado, él de Granada, irívadia la frontera por varios puntos. No fué esto sólo: como enviase á quejarse a su cuñadqrel Rey dé Arágon de los agravios que se le haciau, áquel le mandó úna lúcida hueste á cargo dé su^propio hermano él infante don Pedro, y de don Jaim e, señor dé Xérica, y todos juntos comenzaron á hacer en Castilla ía mas cruda guerra que ser podia. . ;Por este tiempo, y durante uno de esos intervalos de paz que tan frecuentes eran en la lucha de encóntradós intereses, las relaciones de amistad y.parentesco que don Juan Manuel tenia con SU cuñado don Juan, arzobispo de Toledo, parecen haber sufrido alguna alteración, y si hemos dé-creér el testimonio de Zurita, fué causa principal de ella el mismo don Juan Manuel. Preten- d kii los consejérós de don Alonso qüe ciertos lügaiés, que se tenían en rehenes por la infanta doña María de Aragón y en nombre de doña Blanca, su hija, y habían sido de su padre, el infante don Pedro de GastlUa, se revindicasen á la corona; siendo el que mas fuertemente aconsejaba dicha resólücion Garcilaso de la Vega, merino mayor de Castilla y gran privado del R ey, por ser a la sazón depositario de aquel Estado, que era muy grande, y de muy buenas villas y fuertes castillos en tierra de Toledo^ Pareciéndoles además que.podría ser grave inconveniente para la ejecución de su p royectoqu e el arzobispo de Toledo, don Juan , pór ser hijo del rey don Jaime de Aragón , y tan gran señor en lo temporal, tuviese en sus manos los sellos de la poridad , como'canciller mayor de Gastilla, buscaron pretexto y Ocasión para privarle de su oficio. No tardó éstaéñ presentarse^ Andaban á la sazón algo desavenidos don Juan Manuel y su cuñado., por no haber este querido en el tiempo de las tutorías reconocerle por tutor en Toledo, á pesar ■de que la ciudad y el Cabildo de la Iglesia estaban de su parte, cumpliendo así lá promesa solemne hecha á doña María,-cuando le.promovió al arzobispado (1318), de no mostrarse parte en las civiles discordias y atender tan solamente al bien y á la paz interior del reino, Y cumpliendo irelado con lo ofrecid^ no solo no permitió que su cuñado fuese' admitido pór tutor en , sino que impidió la^cóbranza del servicio que los procuradores de aquella ciudad le vOtádo. Trató doña Costanza deponer paz éntre los dos hermanos, y cuando mas éspe-
.. (I ) El día de Todos Santos de 1,326. .Véase ,á Maria- nica de don Alfonso el Onceno, cap. x li, anticipa;de dos

m  ,. M ishrid généM  lib. x v , cap. xx , y á años la müerte de doii Juan el TuertOi
Anales de Aragón, \lb, niCB.p, LtxnuL?i Cr0-
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XIVranzíis tenia de conseguirlo, Eucedió que hallándose el arzobispo en Palacio, el Rey le dijo que pues no había acudido á don Juan Manuel con los servicios del arzobispado de Toledo , estaba obli^^ado á dárselos á él. Excusóse aquel diciendo, que de ninguna manera se creía obligado á, darlos % que bien entendia de dónde procedía aquella reclamación. Hallábase á la sazón presente don Juan Manuel, el cual, creyéndose aludido, confesó resueltamente haber sido él quien aconsejó al Rey; con lo cual, indignado el arzobispo, contestó que mayor oíensa y agravio ha^a
don Juan Manuel h e c h o  al R e y  q u e  no é l ,  puesto que le h a b ía  ro b ad o  y d estru id o  la  tie rra , ecuyas palabras quedó este tan sentido, que sin reparar en los lazos de parentesco que con e] infante le unían, ni en su carácter y dignidad, le maltrató de palabra. De aquí tornó el Rey pretexto para quitarle los sellos y el oficio de Canciller mayor, que dió luego á Garcilaso, y el infante, enojado, se fué á Cataluña y renunció su arzobispado , obteniendo poco despues enadministración el de Tarragona, con la dignidad de patriarca de Alejandría (1). rEn la guerra que despues de esto se encendió en Castilla,, don Juan Manuel desplego esa ferlir lidad de' recursos de que tantas muestras dió durante su larga y azarosa vida. Sitiado portel Rey en Escalona, no por eso desmayó , antes al contrarío, saliéndose secretamente de la villa, suficientemente abastecida para sostener largo asedio, determinó invadir la tierra de su señor nata-cienteineiJie aua&LtJOiua ¿jaia , -------- ---------------   ̂ ,ral, yendo sobre Huete, villa que le había sido tomada poco antes. Emisarios mandados por el a Toro Y Zamora, hicieron de suerte que-estas dos ciudades saliesen de la obediencia de don Al-

^  Tt 11 1 !• 1 . ________ _ 1 D i-v Él Á  IrvÉfTíin.-J[ ( J l  ( j  .y  Z j g I lI Í U I cI  ) J i l v i O l  U l í  V X ü  0 1 4 ^ 1  v /u  \fonso, y mas tarde un alboroto promovido en Valladolid por sus parciales, obligó al Rey a levantar él sitio de Escalona.[■ ei SlUO ue üsi;aiuiia. . . .  .1Don Alfonso, en tanto, lograba apartar de su alianza al de Aragón, recibia graciosamente a los embajadores de Portugal, encargados de proponerle un doble casamiento , y para quitar á su contrario toda esperanza de ayuda, ofrecía al hijo de don Jaime de Ai’ágon la mano de su hermana, la infanta doña Leonor. Todos estos enlaces se efectuaron poco despues, casando,el rey don Alfonso con doña María de Portugal, en Alfayates, desposándose al mismo tiempo doña Blanca , bija del .infante don Pedro, con el principe heredero de Portugal, y mas tarde la infanta donaL eo n o r de C astilla  con  don  A lonso de A r a g ó n .Triunfaba la política del Rey, y don Juan, aislado y reducido á sus propios recursos, vera ya descargar sobre si aquella terrible tempestad, cuando la fertilidad de su ingenio, el profundo conocimiento que tenia de las cosas del mundo, y del humor revoltoso de los magnates castellanos le proporcionaron medios de salir de aquel conflicto. Vivía retirada en Lerma doña Juana Nunez de Lara, viuda de don Fernando de la Cerda (2) y heredera de la iiobilisima y poderosa casa de los Laras por haber sucedidoá su hermano don Juan Nuñez de Lara, en 1314. Era esta señora dueña de vastas propiedades en el riñon de Castilla, y aunque hasta entonces por la corta edad de su hijo don Juan Nuñez, cuarto del nombre, no había tomado parte activaen lasciviles contiendas, andaba, sin embargo, quejosa de que el Rey poseyese injustamente algunas villas que habían pertenecido á su difunto hermano. En esta señora halló nuestro principe materia dispuesta para sus proyectos de venganza, y como se hallase á la sazón viudo de doña Costanza de Aragón, muerta en 1327, propuso casar con su hija doña Blanca. Aceptada la oferta por doña Juana, y celebradas las bo- das%n 1328, todavía buscó donjuán Manuel los medios de empeñar mas á la opulenta y poderosa familia de los Laras en lucha sangrienta con don Alfonso. Don Juan el Tuerto, señor__  • 1 «-fc 1 j» __ 1___ __ / I V l i no I ÎIQaerosa laiimm u« lua uaiao cu iucu« ---------- — ^  i . .de Vizcaya, á quien el Rey mandó matar en Toro, en su propio palacio, dejo una hija peque- ña llamada doña María, que su aya, temiendo por su vida, llevó escondidamente áBayona de* . . . .  ___1______.1 ___  "Pii+Q/IrtC!na, iiaiiiaua uuua iuaiia, 4uc ou — , — - — Vi jFrancia; la cual por su alto nacimiento y por ser heredera única de su padre-, cuyos Estados mandara confiscar el Rey, era uno de los mejores casamientos de Castilla, sobre todo recayendo la elección en persona que tuviese vigor y nervio para restaurar lo perdido. Nadie mas á propósito que el jóven don Juan Nuñez, á la sazón alférez mayor del reino, para llevar á cabo la caballeresca demanda; y aun cuando don Juan Manuel conocía las dificultades de la empresa contra un enemigo como don Alfonso, dificultades no poco aumentadas con hallarse á la sazón doña Maria desheredada y fuera del reino , todavía á fin de empeñar mas y mas á los Laras, propuso la unión V sus conveniencias á doña Juana, su suegra, obligándose por su parte á no deponqr las armas hasta tanto que el Rey restituyese las villas y Estados usurpados á don Juan el Tuerto;
(i) Zurita, Anales de lo LXY. Aragón i libro vi , capítU' (2) Doña Juana había estado antes casada con el infante y lutor don Enrique.
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INTRODUCCION. xv ̂ É ^y condescendiendo aquella princesa á proposición tan ventajosa para su hijo i don Juan Manuel y su cuñado, el de Lara, pasaron áBayona, en 1531, donde se celebraron las bodas, y devuelta á Castilla uno y otro comenzaron á hacer secretamente preparativos de guerra.Aun hizo mas don Juan : noticioso de que el infante don Pedro de Portugal andaba disgustado con su esposa doña Blanca, por ser paralítica, le propuso casase con su propia hija, doña Costánza, lo cual aceptado por el infante y por su padre don Alonso IV, los desvió naturalmente de su alianza con Castilla. A Mohammad, Rey de Granada, que por aquel tiempo estaba muy acosado por las armas del Bey, prometió también, si declaraba la guerra á Castilla, ayudarle con su persona, vasallos y aliados. Ni pararon en esto las gestiones de don Juan; introduciendo entre los mismos domésticos de la casa real inteligencias y tratos para separarlos del servicio del Rey, hizo de manera que Juan Martínez de Leyva, uno de los consejeros mas favorecidos de don Alfonso, su camarero y guarda mayor de su cuerpo, y prestamero mayor de Vizcaya, le dejase ()or celos ligeros de palacio, y se pasase al partido de don Juan Nuñez, juntamente con Juan Hurlado de Mendoza , señor de Mendivil, Diego Hurtado, su hermano, Sancho Ruiz de Rojas y otros caballeros.Así se preparaba y disponía don Juan para la desigual contienda con su Rey y señor natural. Resuelto áno deponer las armas mientras no se le devuelva su hija, y se dé satisfacción á sus agravios , lucha ventajosamente con el Rey en todos los terrenos: con las armas en el campo; con lá política y las intrigas en la corte. Prudente hasta la desconfianza, y escarmentado por la muerte alevosa dada á su antiguo aliado don Juan el Tuerto, y mas tarde á Alvar Nu- ñéz y á don Juan Alfonso de Haro , señor de los Cameros , no se deja engañar por las promesas de perdón y olvido que el Rey le hace á menudo, y se burla de sus asechanzas. Una vez, en 13i8, desdando el Rey, ir á la guerra de los moros, le enviaá decir con don Juan de Campos, obispo de Oviedo, que puesto que es su vasallo natural, venga á ayudarle con su gente , y que le devolverá la tierra que de él solia tener, y le mandará además librar cierta suma para ayuda de costa. Don Juan le responde que si el Rey le manda devolver á su hija, presa aun en el alcázar de Toro, irá á servirle en aquella jornada atacando al enemigo común por la parte de Murcia. Todo lo promete el obispo á nombre del Rey, quedando además tratado entre ambos, que don Juan tendrá en rehenes la villa y. castillo de Lorca hasta el cumplimiento de lo pactado. La hueste real se pone en marcha: Osmin, el valeroso caudillo de Granada, es vencido en varios encuentros; Teba, Cañete y Priego se toman á los moros; pero doña Costanza no recobra sü libertad, y don Juan, inátado, hace treguas con los moros, vuelve precipitadamente á Castilla,dnyade las tierras del Rey (1), y leobliga á desistir de una empresa bajo los mejores auspicios comenzada. ̂En; otra ocasión el Rey le envía á decir, «que se venga á ver con él, que le hará merced y le dará tal lugar en;sus reinos cual pertenece á su sangre y estado» . Don Juan Manuel contesta^al mensajei «que no se verá con él sinon en logar do haya un rio que esté entre amos á dos , y el rio sea bastante grande para que no puedan pasar los unos á'los otros». El Rey replica que le place y le manda á preguntaren qué lugar quiere que sean las vistas, y don Juan entonces lo responde que dé ninguna manera quiere verse con él.Otra vez, en 1351, de resultas del sitio de Gibraltar por los moros, el Rey, necesitándola ayuda de todos sus vasallos, hace proposiciones de pazá don JiianManuely á don Juan Nuñez, los cuales aceptan y le visitan en Villaliumbrales. Al dia siguiente los dos caballeros reciben al Rey en Beeerril, le hacen todo género de acatamientos y honras y le sirven á la mesa, siendo invitados para el día siguiente á comer con él en Villahumbrales. Pero cuando se preparaban á ir al real convite reciben aviso de que su muerte lia sido resuelta, y va á ser prontamente ejecutada. Don Juan enviaá decir al Rey que no irá á comer porque se siente indispuesto; pero que se verá con él luera de Villahumbrales. El Rey acude á la cita en son de guerra y acompañado de muchos ser- i vidores, armados de lanzas y ballestas, y viendo llegar á don Juan con igual apercibimiento de guerra, le pregunta cómo venia así, y por qué le enviára á decir que no comeria con él, Don Juan le eónfesta : «Non me siento bien sano, et por eso me excusé de comer . Et demás á don Johan
En éstíi ocasion> don Jiuui invadió el territorio reñida batalla en que murieron muchos de una y otra de ía Opdón de Sanii^  ̂ trabando en Villar de Gañas parle. Véase a Rades, Chronica de las .tres Ordenes^ etc.,

con su maestre don Vasco Rodríguez de Cornado, una pág. 41.
E. Aé-xv, &
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xyi  ̂ .IÑtROD¥GGÍON.Nuñez, que es muy mozo et ha malos consejeros, hanle puesto muchas sospechas de voŝ  ©t esta es la razón por qué yo vengo así.» El Rey entonces le dijo, que pues no quería, comer que entrase luego en Villahumbrales, y que allí podían tratar alguna cosa de lo que traían en reámanos : ^Tal sospecha, replicó don Juan, pusieron los suyos á don Juan Nuñez que non en rara con vos en lugar cercado ; et non me cumple á raí hacer lo que éljioíi quieie.»Perdida toda esperanza de acomodamiento, don Juan Manuel y su cuñado se retiran a sus res-̂  pteclivos Estados, y aquel desde Escalona y Peñafiel, este desde lerm a, empiezan á correr tierras del Rey. Ocupado en el'sitio de Gibraltar, entregada á los moros por la traición de su alcaide, ?asco Perez de Meyra, don Alfonso no puede volver á Castilla, y mientras tanto la guerra conti-  ̂nüa con el mayor enoarnizainiento, llevando la mejor parte don Juan Manuel, quien da en esta campana muestras de prudente capitán y valeroso caudillo , amaestrado en los ardides de la guerra. Por último, en 133^, hecha la paz con los moros, don Alfonso vuelve a Casulla, manda cortar piés y manos á ua escudero de don Juan Nuñez, con quien este se enviaba á despedir y desnaturar, y sin perder tiempo sitia á aquél caballero en Lerraa, toma por asalto el castillo dé Perrera, manda degollar á Lope Díaz de Rojas, vasallo de don Juan Manuel, y obliga al de Lata á venir á su merced, otorgándole por fin el señorío de Vizcaya, causa principal de su alzamiento,á condición que no se llame tal señor en sus cartas.Todavía , á pesar de la defección de su aliado , procuraba don Juan Manuel los medios de reSî  táurar lo perdido. Rabia muerto, en 4327) elrey don Jaime dé Aragón, su suegro, sucediendo e en el trono su hijo don Alonso IV, el cual no solo mantuvo buenas relaciones con nuestro don Juan, sino que de resultas de una conferencia celebrada en Gasfcelfabíb, en 4333, le dio el titulo e prin Cipe de Villena , y le prometió iníercedér con el Rey de Castilla para que le restituyese asusgi acia,y mérced , porque á mas no dio lugar por entonces sü esposa la reina dpña Leonor, germana, se^un hemos visto, del Rey castellano. Murió al poco tiempo el de Aragón (4), entianc o a uce- derie su hijo don Pedro IV, con él cual don Juan trató luego de e^stablecer relaciones , despachando al efecto á fray Ramón Masquefa (2) y á Pedro Ximenez, señor de Alcaudete, su \asa o; los cuáles, hallando á aquel monarca bien dispuesto, y á la sazón enojado con don Â  onso  ̂ póf querer este favorecer las pretensiones dé su madrastra doña Leonor (3)yfirmónon c on uan unaliga ofensiva y ’defensivá por diez años, y le confirmó el título de príncipe de Vi ena, si len escierto que por hallarse ocupado a la sazón con las cosas de Cercleña no pudo mandar os prometiclós refuerzos á sü aliado.  ̂ /. ^Tenia-don Alfonso grande empeño en que no se llévase á efecto el casamiento anos an es concertadp entre doña Cóstanza, ya libre de su prisión, y el infante don Alonso de Portu^r =, y paralograrlo había dado órdén al maestre de Santiago para que, sitiando á don t o  ñoz, donde á la sazón residía , le impidiese sacar de allí á su hija y llevarla a 1 , corno eraconvenido, dentro de un plazo dado. Reforzado el Maestre con tropas del Rey^ râ  la pues o sus reales delante de Garci-Muñoz, y aunque don Juan Manuel, con oportunas y recuen es sa i as, y su hijo don Sancho Manuel, desde Peñafiel,'incGmódaban al enemigo , era casi cier o (^e u bleVanuestro príncipe sucumbido, á no haber logrado en estas circunstancias,proporcionarsenuevos amigos y aliados. i i V- iAndaban descontentos en la corte don Alfonso Téllez de Háró, señor de los ameros, oiFernarídez de Castro . señor de Lémus, y den Juan Alfonso, señor de Albiirquerque, no o es a ^menos den Juan Nuñez, el de Lára, el Cual se quejaba dé no habérsele cumplido as capí u acióndé Lérma en lo relativo á ciertos lugares del señorío de Vizcaya, que el.Rey^aun letenia.^chandeden Juan estos elementos de discordia, desde su castillo de Garci-Muñoz, don e-es a a encerrado, escribió, a todos y cada uno de aquellos proceres , y logró hacer con e os iga o ensivay defensiva, obligándose todos á ayudarle en lo dé doña Gostanza. El Rey de , orpaitG, envió á desafiar á don Alfonso, el cuál, con su acostunibradá sagacidad ^̂ égtó prinmró apartár de la confederación ál de Castro y a don Juan Alfonso, y sitiando despues a on uan u,(1) En 24 de enero de 1336.(2) El nrismo ú quien dedicó el tratado relativo á la Virgen María, y que en otra parte es llamado<7 O ’,  jía doña Leónór ál-Réŷ  hijastro, que confirmase las donaciones hechas por don Alonso IV de
Aragón,, su esposo, y padre de don Pedro, á los infantes don Juan y don Fernando, gús h ijos; á lo cual el Rey^se negaba, resultando de aquí grandes cuestiones entre el Rey de Castula^ que favorecía á su herman a , y el de Aragón. (Zurita, in a íc í , libro v ii,ca p ítú -lo  X X X .)  .
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• INTRODUecIO.N. xvnñézE eii su villa de Lenna  ̂le redujo á la última extremidad. Grandes esfuerzos hizo don Juan por socorrer ásu  aliado: no solo procuró, aunque sin efecto, el auxilio de tropas aragonesas, sino aue una ó dos, veces salió de Garci-Muñoz y se acercó á Peñaíiel, pensando que de esta maneraoljligaria al Rey á levantar el sitio de Lerma.; Viendo que todo era. inútil , y que su propia situación se hacia cada día mas crítica, salió de Garci-Muñoz, y burlaiburlando otra vez la vigilancia del maestre de Santiago, logró ganar la frontera de Valencia. Pero antes de esto, á 50. de julio de 1530, don Juan, siguiendo la práctica de aquellos tiempos, se envió á despedir del Rey y á desnaturalizarse de sus reinos, recapitulando en un extenso manifiesto todos los agravios que él y su ounaOo doiT Juan Nunez habían recibido ó sus manos (1).Despues de seis meses de tan porfiado asedio, que ya faltaban los víveres y hasta el agua den?- tro de 'la ciudad, y que las enfermedades causadas del excesivo trabajo diezmaban su ya reducida población, Lerma se rindió , y el de Lava fue de nuevo admitido en la gracia de su soberano, quien se: mostró en esta ocasión mas generoso de lo que se podia esperar. Algún tiempo despues (1338), el mismo don Juan Manuel pudo volver á Castilla por intercesión de su suegra doña Juana Nuñez, pasando de Garci-Muñoz á Cuenca á hacer reverencia al Rey, de quien fue bien re-r- clbido, permitiendo por último se llevase á efecto el casamiento de su hija con el de Portugal (1340). Desde este instante hasta que murió, don Juan no se apartó ni un solo dia de su obediencia, acompasándole en sus gloriosas empresas contra los moros africanos y granadinos.El año fijo de su fallecimiento seignora, pues aun cuando Argote de Molina cree que murió en. Córdoba por los años de 1347, y á los setenta de su vida, y copia además el epitafio que, en smtiempo aLmenos, se conservaba en la capilla mayor de San Pablo dePeñafiel , es fácil conocer que ufiíi y noticia están equivocadas. Si vivió hasta el año de 1362, como parece residía de la inscripción, debió tener á su muerte no setenta años , como dice aquel erudito, sino ochenta, puesto que» según su propio testimonio, nació en Escalona, villa de su padre, el infante don Ma« nuel , á.6 de mayo de 1282, Pero es evidente que la inscripción sepulcral que se cita no fué puesta á su muerte, y es mucho mas moderna; así lo indican su formay estilo, como también la circuns- tancia de expresarse en ella qnefiié abuelo del muy poderoso y señor deCastillay de León, don 
Juan, primevo de este nornbre; lo cual no pudo tener lugar sino despues de 1405 , ocupando el trono de Castilla su biznieto don Juan (2).La historia, sin embargo, y los privilegios de aquel tiempo nos ayudarán al .esclarecimiento de la verdad. Si acudimos á h  Crónica de don Alfonso X ! ,  hallaremos (capítulo cgxgvi) que, en 1343,. durante la cerca de Algeciras, el Reyle dióel oíiciode adelantado mayor de la Frontera, vacante por'muerte-de don Pedro Fernandez de Castro, que antes le tenia. La ciudad de Algeciras se tomó álós moros á 26 de marzo de 1344, y según la &ómca (capítulo cccxxxix), don Juan fué el encaiv gado de recibir la villa nueva, mientras los habitantes se pasaban á Gibraltar. Al tratar despues el -aütor de la Crónica (capítulo.GGCXL) de los ricoshomes y caballeros, que durante aquella memorable jornada murieron en la hueste ,así de heridas como de dolencias, no cita á don Juan, aunque sí 4 su .alférez y vasallo ,Diego Alfonso Tamayo, cuya heroica muerte clefendiendoelpendon de su señor, refiere la misma-Crónica (capítulo ccxciii). Por otra parte, en 1349, le hallamos-asistiendo a las Córtes de Alcalá de Henares, donde empezó la tan celebrada disputa de las dos ciudades, Burgos y Toledo-, sóbrela preferencia ; en la cual, don Juan ííuñez de Lava, por. la afición que su casa siempre tuvo á los castellanos viejos, defendió la opinión de aquella, ayudando don Juan la deTóledó, pqr los muchos Estados que en su reino poseía. En la cerca de Gibraltar, comen'’ záda en agosto, del mismo año 13.49, se nombra á su hijo don Fernando, y sale da ya el título de 
señ:or de Villenai lo cual indicarla que era muerto su padre. De todo lo cual, áfalta dedocumentos de-mayor autoridad, inferimos que murió en los primeros meses de 1349, teniendo á la sazón sesenta y siete años. . ' - . .) don Juan, según hemos visto, dos veces: la primera con la infantadoña Costanza, hija de

De este interesdnle documento dimos ya nn ex-b’acto en la Revista de ambos m w idos, y despues don Tomás Muñoz y Romero lo lia impreso íntegra como á su discurso para tomar plaza de acadé-(^) Mr. de Piiybüsque se eTúvoca al decir que la

4  •inscripción se puso en 1362. En este año el que la grabó no podía saber, á no tener el don de la profecía,
4t * 4 'que don Juan seria abuelo de un Rey de Castilla, lia* mado primero, con relación á otro segundo, que.no empezó- á reinar hasta mas de cuarenta años despues. 

{Le comte Lucañor,^áQ. 87.) . ' '
.  \
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xvm INTRODUCCION.don Jaime ll , Rey de Aragón,y de doña Blanca, hija de Carlos, Rey deNápoles; la seguiida, en 1528, con doña Blanca de la Cerda, hermana de don Juan Nuñez de Lara, señor de Vizcaya, é hija del infante don Fernando y de doña Juana de Lara. En ambas tuvo sucesión : en aquella á doña Cos- tanza Manuel, que siendo primero desposada con el rey don AlfonsoXI, y no habiendo efecto este matrimonio (1), casó en 1340 con el infante don Pedro, príncipe heredero de Portugal. En esta tuvo: 1.”, á don Feruantio Manuel, déspota de Romanía, adelantado mayor del reino de Murcia y'señor de Yillena, que por causa del señorío fué por algunos llamado don Fernando de Vülena; sucedió este á su padre en el adelantamiento de Murcia, y fué uno de los ricoshombres que en marzo de 1350 acompañaron hasta Sevilla el cadáver de Alfonso X I , muerto de la peste sobre Gi- braltar, muriendo él mismo poco despues, como asegura la Crónica del rey don Pedro (2); 2 .“, doña JuanaManuel,nacida en 1339, y que en 1350 casó con el conde don Enrique de Trastamara (despues Enrique II), hijo de Alfonso X I y de doña Leonor de Guzman; 3.“, don Enrique Manuel, que vivió en Portugal al abrigo de su hermana la reina doña Costanza, obteniendo allí ios títulos de conde de Cea y Sintra y señor de Montealegre y de Cascaos, el cual casó con doña Beatriz deSousa.Tuvo además fuera de naatrimoiiio un hijo llamado Sancho Manuel, señor de Carceleu y de Montealegre, que casó con doña María de Castañeda, y cuyo nombre hallamos entre los confirmantes de un privilegio (3) otorgado por el rey don Alfonso X I en la cerca de Algeciras, á 27 de enero, era de 1381 (A. G. 1543). Algqnos autores han confundido á este don Sancho Manuel  ̂ hijo de don Juan, con otro don Sancho Manuel, hermano bastardo del mismo don Juan é hijo del infante don Manuel, el cual fué alcaide de Lorca, yen 1339 sustituía á don Fernando de Villena,. su sobrino, en el adelantamiento del reino de Murcia. Que fueron distintos lo probó ya suficientemente el erudito Cáscales en sus Discursos históricos de Murcia y su reino, coî \£Ltído cartas de don Juan (4) para aquella ciudad , en que se nombra al hermano y al hijo; además , que don Luis Sa- lazar y Castro, curioso investigador de linajes, lo demuestra también de una manera patente en 
su Historia genealógica de ¡a casa de Lara, libro xix, capítulo xvm, y libro xx , capítulo xxir.Tal iué en suma el ilustre personaje cuya vida acabamos de bosquejar. Aisladamente considerado y sin relación á los tiempos en que vivió > no vemos en él mas que uno de tantos nobles, cuya turbulenta ambición ponia á veces en peligro el mismo trono. Celoso cual ninguno de su honra, incapaz de sufrir una injuria ni tolerar un agravio, no perdonando medio alguno para engrandecerse, vérnosle continuamente ála cabeza de sus vasallos, ora favoreciendo á alguno de losopues* tos bandos, que durante la menor edad de Peimando IV y Alfonso XI se disputaban el poder real. en Castilla, ora procurando ,con las armas en la mano mejorar su propia posición y ensanchar su. Estado. Pero si se toma en cuenta su carácter y nacimiento, las costumbres déla época, las máxi-  ̂mas políticas que entonces alcanzaban mayor boga, y que él mismo iqculca y desenvuelve tan profundamente en su Libro de los Estados ; si se considera que no pocas veces íué tratado con injusti-  ̂cia, y aun recibió verdaderos agravios, no se extrañará que su espada estuviese casi siempre alzada contra el Rey que, desposado con su hija, la dejó por otra y la tuvo mucho tiempo presa, sin permitirla que se reuniese con su padre ni celebrase el real enlace á que á falta del otro estaba destinada. «Debe borne, dice, excusar cuanto pudiere de non haber guerra, et todas las otras cosas debe ante sofrir que comenzar guerra, salvo la deshonra; ca non tan solamente la guerra r en que ha tantos males, mas aun la muerte, que es la mas grave cosa que seer puede, debe home ante sofrir que pasar et sofriivdeshonra; calos grandes bornes que se mucho pre.scian et mucho valen son para seer muertos, mas non deshonrados.» Y explicando mas adelante, y en el mismo capítulo, de quéimaneradebe un hombre habérselas con su enemigo, caso de ser menos, fuerte, que él, añade que ^áebe facer todo su poder por meter desvarío et contienda entre aquel con quien ha la guerra, et sus vecinos, et aun , si pudiere, con sus vasallos». ^Más adelante, en el mismo libro, al tratar del estado de los infantes y de sus hijos legítimos,

(í)  Crónica del rey don Pedro^ año u ,  capíta- lo XVI. Garibay, Compendio historial^ lib. xiv, capítulo xxin.(2) Su padre trató primero de casarla con don Juan el Tuerto, señor de Vizcaya;, y aunque su matrimonio con don Alfonso XI no llego á efectuarse, en los pri
vilegios de este Rey es designada con el título d e r m a  
de Castilla  y mujer del ñey,(3) Cópiale á la letra fray Tomás de Herrera en su 
Historia del convento de San Agustín de Salamanca. (Madrid, Gregorio Rodríguez ,1 6 5 2 ,'fó l., pág. 19.)(4) Disc. V, cap. Yiu.
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INTRODUCCION. xixdice toríninaritemente que estos últimos «si Dios non les face mucha merced j et señaladamente en les dar entendimiento et muy grant esfuerzo, non ha en el mundo estado mas aparejado paranon facer todo lo que cumple, también para el cuerpo como para el alma. Porque en primerlugar, añade , non son criados con tanto esmera como debieran serlo. Los que cuidan de su crianza y educación los lisonjean y halagan; consiéntenles cuanto quieren, léanles cuanto hacen, todo por hacerles mayor placer y captarse mas su benevolencia. Dánies á entender que todo se lo mérecen por su nacimiento y su linaje, y que no necesitan ganarlo por sus obras. Creen que han de mantener el estado de los infantes, sus padres, así como estos creyeron quehabian de mantener el dq los Reyes, sus progenitores; y como á comparación de lo que los reyes han, ellos tienen muy poco , síguese que no pueden cumplir lo que han menester para su honra y estado , y hacen cosas que no debieran.»Errestos y otros axiomas políticos, de que están llenas sus obras, en su natural deseo, varias veces expresado (1). de legar á su hijo don Fernando un Estado mucho mayor que el que él mismo heredó de su padre,: hallarémos el móvil constante de su política, la explicación de todas sus acciones, y quizá también la disculpa de cuanto pudo haber de anormal é irregular en sus relaciones con el monarca.En la guerra don Juan se distinguió, si cabe, tanto mas que en la política. Cuantas veces midió su espada con los moros infieles, otras tantas salió victoriosa; y si no alcanzó mayores laureles, fué debido á las luchas intestinas en queél mismo anduvo mezclado, y en que Castilla consumió inútilmente sus fuerzas durante todo el reinado de Fernando IV, y la mayor parte del de Alfonso X I. Dé su pericia en el arte militar son prueba patente los capítulos lxx á lxxx de su Libro de los Es
tados, eii los que, con una claridad y precisión verdaderamente notables, establece los deberes de un caudillo, las precauciones que ha de tomar en la guerra con los moros, los estratagemas y ardides de que se ha de guardar, y la manera como ha de asegurar la victoria, dando al propio tiempo detalles interesantísimos sobre la manera de pelear de los moros granadinos.Como literato bien podrémos decir de él que, despues de su tio don Alfonso el Sábio, nadie influyó tanto en el progreso de las letras castellanas. Su prosa es vigorosa y nutrida; su estilo claro, elegante, lleno de naturalidad, y respirando en todas partes esa encantadora y primitiva sencillez qué tanto contrasta con la retórica afectación délos escritores del tiempodedon Juan II. Sus obras, es verdad, no se distinguen por el formidable aparato de erudición sagrada y profana que tanto campea en otras del mismo siglo y del siguiente (2), y principalmente en el libro atribuido á don Sancho el Bravo ; pero en cambio están llenas de aprovechamiento y enseñanza. Sus conocimientos son mas bien prácticos que teóricos, frutos de su propia experiencia, adquiridos en el continuo ro,ce del mundo y de la corte. Así es que el Libro Infinido y el de Los Estados, bajo una forma sencillísima,; no son más que un enchiridion ó manual para uso déla nobleza de aquellos tiempos, un código cortesano en qué se definen y fijan las obligaciones mutuas entre reyes y vasallos, y se establecen reglas para la crianza, educación y conducta de nobles y señores; un libro, en fin, de «réginiiento de principes» así para la vida pública como para la privada.Pero hay en la última de dichas obras (el Libro de los Estados) circunstancias y coincidencias que bien merecen ser mencionadas, porque acaso tengan relación con sucesos de su propia vida que nos son desconocidos. En ella se introduce á un rey Morovan, que vive en la mas completa ignorancia de toda religión, y tiene un hijo llamado el infante Jobas, cuya crianza y educación ha sido por él encomendada á su fiel servidor Turin. Caminando por su reino el infante y sn ayo , topan acaso con el cadáver de un saqto varón que llevaban á enterrar, y contra el expreso/

4(í) En el capítulo vi dél libro de \os Castigos á su 
Férnándo, le álce así; «Yo en España non vos fallo amigo en egual grado ;,ca  si fuere el Rey de ó su fijo heredero, estos son vuestros señores; mm otro infante nin otro homé en el señorío de Castkl'la non esamigo en egual grado de vos; ca loado sea D ios, de linaje non debedes nada á ninguno. Et otrosí de k  vuestra herédat podedes mantener cerca de mil caballos sin bien fecbo del Rey, et podedes ir del ran o  de Navarra fasta el reino de Granada, que cada noche posedes en villa cercada 6 en castiello de los

que yo he. Et segund el Estado que mantovoel infante don M anuel, vuestro abuelo, et don Alfonso su hijo, que era su heredero; et yo despues que don Alfonso murió et finqué yo heredero en su lugar, nunca se falla que infante, nin su fijo, nin su nieto, ial Estado mau- toviese como nos tenemos mantenido » (pág. 269).Merecen también ser leidos con atención los capítulos IV, IX y XV! de la misma obra.(2) En varias parles alude á su falta de letras, confesando alguna vez su ignorancia hasta del latin. Véase su epístola dirigida al arzobispo de Toledo.
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XXencargo dei Rey» de que su hijo no llegue nunca á saber lo que es la muerte, el infante, llevadO' de su euriosidad, inquiere, pregunta y averigua que el hombre vive/ y muere, y es dotado éecuerpo y alma. Su natural ingenio le conduce á otras indagaciones y preguntas masy Turin, no pudieñdo contestar á ellas, le dirige á un santo varón , natural de los rei

•M
(1) Cap. XX, pág.'289.- .■(2) Veáse el cap. xú i ,;pág. 300> donde dicé/íeseíi/a 

y seis en lugar de setenta y seis-; pero repitiéndose cáta última fecha mas adelante, al tratarse en él capítulo xLvI, pág/'302, de] bautismo de Morovan , no puede menos'de estar equivocada la primera,(3) Santo Domingo murió muchos anos-antes que

..t
-•jreinos detilla, por nombre Julio, que andaba á la sazón predicando, el Evangelio pór aquellas tierras. Este Julio habla conocido en otro tiempo al infante don Manuel (1) y á su esposa doña Beatriz de 8a- boya, los cuales habían tenido por entonces un hijo llamado Johaquin, y le habían encargado a él de su crianza y educación . Terminada esta , Julio se habla ido á predicar por tierras lejanas; y siempre que á Castilla volvió encontró á su discípulo metido en grandes guerras, ya con el de- Aragón, yacon el de Granada, ya con ambosj la última vez que le visitó «estaba en grant guerracon el Rey de Castilla, que solía ser SU señor».Aceptado por Julio el encargo de enseñar al infante.Jobas las verdades de la fe católica, te va poco á poco instruyendo en ellas, con cuyo motivo el autor introduce una serie de pregunta^ y, respuestas naturales y teologales , que terminan , como era de esperar, en la conversión y baüUs  ̂mo del infante Jobas y de su ayo Turin, el sábado dia de santa María, á 10 de octubre de la eia 1376 (-2), ó sea año de 133S. Siete dias despues, el 17, el rey Morovan recibe igualmente las aguas del santo bautismo, tomando en la pila el nombre &e Manuel, Jobas cambia el suyo en Joban o

Juan, y al ayo Turin le ponen el de Pedro,La alegoría es fácil de entendér: Julio el predicador, á pesar del anacronismo que se advierte, e# santo Domingo de Guzman (3); el rey Morovan es el infante don Mánúel; Jobas, su hijo don Juan (4)» que parece haberse llamado en un principio Johaquin; y Turin representa á Pedro López de Aya a, ayo de don Manuel y padre de otro Pedro Sánchez de Ayaia, que lo tué á su vez de nuestio tre escritor. Pero ¿qué acóntecifniento notable hubo el 10 de octubre de 1538, para que don escogiese esa fecha mas bien que otra para la celebración del supuesto bautismo? ¿Quiso acaso con ella significar su vuelta á la gracia del Rey, quê  debió verificarse por entonces? Si asi tue,. preciso es confesar que no pudo idear medio mas delicado de mostrar' su conversión y ai repentimiento. ^ j  i j  kEl Libro de Pátronio es la mas conocida, así como la mas perfecta y acabada de todas sus oDras.Su argumento es sumamente sencillo: un caballero jóven, llamado el conde Lucanor, hace a su consejero Patronío una serie de preguntas sobre casos arduos de morál y política, á las que contesta oportunamente acompañando su respuesta de enxiemploSi que terminan siempre en una moralidad rimada. Cincuenta son las fábulas ó cuentos así introducidos, los cuales están en su. mayor parte sacados de otros libros. Del Caí/iíi 6 tomó el viii, xixy x l v iii; el my xxxviestán sacados de la D/sc/plma clericalis, de Pedro Alfonso; el «del hombre que probábala sus amigos» le hallamos ya en el libro de Los cfíS%os e doaunmíos , atribuido á don Sancho el 13ravo; y por último, es indudable que don Juaii tuvo también á la vista libros arábigos. Por O demás la obra toda es de gusto oriental, y está modelada sobre las mas célebres de los indios, árabes y persas ; si en algo se diferencia de ellas * es en la unidad invariable que en ella reina, uní ■ d.ad q u een el Calila é Dymna, en el Sindebad ó SMépax,en]nsMilyuna7iochesfot^^^^^^ de su clase, se halla á cada momento interrumpida por relaciones episódicas, metidas dentio ,é la historia principal, y que á guisa de inmensos paréntesis conducen al lector muy lejos del asunto principal. Según ya hizo notar un distinguido Crítico (5) , el Libro de Pátronio es de todas las obras de- don Juan Man-úel aquella en que más resalta su profundo conocimiento del corazón humano, su filosofía, mas práctica que especulativa, y la observación fría y sagaz de quien, como e ,̂ ha'- bia sufrido demasiado para conservar las ilusiones de la juventud. Escribióle cuando ya a la llegado al Golmo-de la autoridad y délos honores, loque equivale á decir que había^pasado^por infinitas penalidades y trabajos. Es por lo tanto muy honroso para él que ni en este ni én
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naciesedon Juan Manuel, en 1221, y por consiguiente no pudo.cuidar de su educación. "(4) En varios cápítulos del libro se' trata de un don Ju a n , amigo de Ju lio , y eji el lx  se dice que era cuñado de don Juan Nuñez de Lara.(5) Mr. George Ticknor en su Historia dé la Lite~ rííUíffl española, tomo d.°, cap. IV.
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MTJRODUCCrON. xxidé 'sbs és&viíos s’é advierta la riias mínima expresión que indique la arrogancia del poder, ni lá airrárgfura de la ambición burlada, ni el odio reconcentrado, de una ofensa no perdonada; nada qüe M ga alM oh á los males que á otros hizo, iii á los que él mismo padeció/ El Libro de Patro- 
níú sé escribió en'un feliz intervalo robado al estrépito y alboroto del campamento , á las intrigas dé lá corte , y a los crimenes y desafueros de la rebelión, teniendo su autor delante la expe- riéncia dé una larga y azarosa vida^;)cuando sus pasiones estaban demasiado apagadas y sus propias aventuras demasiado léjos para excitar sus sentimientos personales, aunque al mismo tiempo tan fueVtérnenté grabadas en su memoria, que bien pudo presentarlas de nuevo en una serie de cuentósVy anécdotas llenas dé originalidad, y que reflejan bien así la filosofía práctica del que las escribió, como el adelantamiento y cultura de su siglo: iDón Juan debió conocer la lengua de los árabes, sino para leerla y escribirla, al menos lo suficiente para hablarla y entenderla. Tres cuentos hay en la colección, que indudablemente son de orígén arábigOsEl unO de ellos , el xli, está fundado sobre una anécdota que refieren los escritores de aquella nación como sucedida á Al-haquem í l ,  denominado ál~mostanser billah  ̂ el noveno de los Beni Umeyya de Córdoba, y las palabras arábigas allí contenidas habrán de escribirseü L j El segundó, relativo al rey Aben Abód de Sevilla y á su manceba se hallapor extenso en Al-makkáñ, Las palabras arábigas son (tomo n,página 299 de latraducción inglesa, donde puede verse. Por último, el de la mora, que quebrantaba los cuellos de los muertos (Enx, XL.vn), está conocidamente tomado de un libro arábigo, ó cuando menos don ju.an lo oyó de noca de algún móro granadino, La frase arábiga que el autor pone en boca del hermano, puede leerse de la manera siguiente:
r

^  c /  %  Íj' I L4.J  U
%Al Libro de Pdtronio, que debió escribirse por los años de J332, añadió mas tarde don Juan, á ruegos de su gránde amigo don Pedro de Exérica, una segunda parte (1) dividida en tres seccio- nes'ó capítulós, con cierto número de proverbios ó sentencias, si bien apartándose en esta Ocasión del lenguaje claro y sencillo que hasta entonces había usado « para ser mejor entendido de las gentes», adoptó otro mas oscuro y enigmático para complacer á aquel caballero que., siendo «tan sotil et de tan buen entendimiento , tenia por mengua de sabidoría fablar de las cosas muy lláhá y declaradamente» ;pe lásdos Crónicas que figuran en el catálogo desús obras, la Mreviaday la Cumplida,^qué\h páréce ser la misma qüe el padre Enrique Florez imprimió por primera vez en el tomo 11 de su 

Éspañd Síí^mda, pnginas 218-22. Son unos breves anales latinos, al parecer escritos por el mismo dón Juan , á guisa de memorándum ó vade-meetm de los principales sucesos acaecidos en vida de sú padre y suya. Empiezan el año de 1270, en que Su tio don Alfonso el Sabio, víctima de una iíteá quimérica, que le trabajó toda su vida y le costó inmensos sacrificios , salió de España en demanda dél Imperio, y concluyen en el de 1327. ̂ La C'wmpZirfa no es mas que la Crónica gfcncmZ de don Alfonso, en compendio. No es obra del rúismo don Jualn, sino de alguno de sus servidores á quien él se la encargó (2). Una y otra pare-
(1) En uho de los códices se da á cada sección ó ca- 

0 el nombre de «parte», resultando en todo cuatroEsto resul ta del mismo prologo del códice de la Biblioteca Naciouál, donde se dice terminántemeiite ffue don Juan ia  mandó facer; lo cual prueba que en áquelloe tiempos y mandó facer eran casi sinóni- níos , puesto que don Juan la hace suya en el catálogo de sus ôbTas. h ice  así el prólogo : «Segunt que dice Jehan damasceno en el libro Las propiedades délas  cosa/í , porque los ornes sson envueltos en esta eamaiidat espesa, non pueden entender las cosas muy sotiles qiie '̂son para mostrar las cosas que son fechas synon por maneras corporales, ansí como por yngénitos' ó

% *por consonancias. E tp u es esto fizo Johan damascenoen todos los ornes, mucho mas se debe entender en los que non son letrados. Et por esta razón los que fazén ó mandan fazer algunos libros, mayormente en romanc é , que es señal que se fazen para los legos que non son muy letrados, non los deben fazer de razones nin por palabras tanssotiles que los quetas oyeren, non las entiendan, ó porque tomen diibdá en lo qiie oyen. E por ende en él prólogo deste'libro que don Johan fijo del muy noble ynfante doidManuel , tutor dél muy alto e muy noble señor rey don Alfonso, su sobrino, e guarda de los sus regnos, que fue adelantado mayor del regno de Murcia, mandó fazer, non quiso poner i palabras nin razones muy sotiles, pero quiso que lo
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xx„ INTRODUCCION.cen compuestas antes que dou Juan pensase en escribir, y con anterioridad á sus demá? obras. La primera es de suponer se concluyese el año de 1327, en que termina, y la segunda se compuso cuando era tutor, es decir, entre los años de 1320 y 1322 (1). No estamos, sin embargo, seguros de que esta designación sea la verdadera, porque en rigor pudiera entenderse que la Abreviada es el compendio de la General y la Cumplida el Cronicón latino; y también pudiera suponerse que don Juan' escribió otra Crónica castellana mas perfecta ó cumplida, que no ha llegado hasta nos- ^otros. , .Insensiblemente nos hemos ido alargando, quizá mas de lo que a algunos parecerá justo y razonable, en lo relativo á don Juan Manuel; pero ¿quién habrá que nos lo eche en cara, tratándose de un personaje que, literariamente considerado, es sin disputa la figura mas notable de todo el siglo xiv? Sus várias obras ocupan una buena parte del presente torno, y exceptuada una sola, ven la luz pública por la vez primera; en sus manos la lengua se mejora y perfecciona , adquiriendo ese carácter grave y magistral, que aun hoy día conserva, al través de las vicisitudes de los tiempos, y el espíritu innovador de jas sociedades modernas; y por ultimo, las noticias que de tan ilustre prócer se tenían no eran tantas ni tan exactas como hubiera sido de desear : razones todas que hacían necesaria y disculpable alguna prolijidad.De los demás escritos contenidos en la Colección , es nuestro propósito tratar con especialidad y en lugar oportuno, y asi pondrémos fin á este discurso preliminar con añadir , que la prosa casteflana durante los siglos xiii y xiv presenta, además de su carácter decidida^mente oriental, cierta tendencia doctrinal y escolástica, que mas tarde fué perdiendo, á medida qué se introdujo en ella el clasicismo. El fin rnoral del escritor es siempre y en todas partes el niis- m o: el aprovechamiento de sus lectores; pero en las obras de estos tiempos, la ciencia se inculca invariablemente por medio de exernplos, y la enseñanza va siempre acompañada de senten
cias. Es la forma mas natural y primitiva de las antiguas litefaturas, la que mas usaron las naciones orientales, y la que mas boga alcanzó también en Europa durqnte la edad media.
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Vifuese ya cnanto porque seguntdizenlos sábios, quanlo orne mas trabaja por haber lá cosa, mas la terná despues que la ha. Otrosí, porque dizen quel saber debe ser cercado de tales muros que non puedan entrar allá los nescios, e por ende ha en este prólogo algunas rabiones ya quanto sotiles seegunt parescerá adelante. Pero son tales, que todo orne que liaya buen entendim iento, aunque non sea letrado, las entenderá. E el que lo liobiere tal que las non pueda entender es bien que las non entienda, pues non puede pasar tan flaco muro como el de aquellos son cerrados.Et porque don Johaii su sobrino se pagó mucho desta su obra et por la saber mejor, porque por muchas razones non podría fazer tal obra como el Rey fizo, nin el su entendimiento non ahondaba á retener todas las hés- lorias que son en las dichas crónicas, por ende fizo peñeren este libro en pocas razones todos los grandes fechos que se y contienen, E esto fizo él porque non tovo por aguisado de comentar tal obra tan complida como la del Rey su tio , antes sacó de la su obra complida una obra menor, et non lo ñQO sinon para sien que le- yesse, E  quando alguna racon e palabra y fallaren,que non sea tan apuesta nin tan complida como era menester, non ha porque poner la culpa á otri, sinon á sí mesmo. E si ovíere alguna bien dicha, que se apro- Yechen ende. Pero si alguno otro leyere este libro e non

lo fallare por tan complido, cate el logar onde fué sacado en la Crónica en el capítulo de que fará mención en este libro, el non tenga por maravilla de lo non poder fazer tan complidamente como conviene para este fecho, e si fallare y alguna buena razón, gradézcalo á Dios, e aprovéchese della. Et pues el prólogo es acabado ansí como lo sopo fazer orne que non ha mayor parte en el saber de quanto por él paresce, de, aquí adelante comenparémos á contar de lo que á la hesto-ria pertenesce como dicho es.»(1) La mayor parte de los escritos de don Juan Manuel, al inenos de los publicados en este tomo, son obra de su edad madura.íÉ l primero de todos es su 
Libro del Caballero et del Escudero^ puesto que le dedicó á su cufiado don Ju a n , aun arzobispo de Toledo (1318-27)yy se cita ya en el Libro de los Estados, cuya primera parte acabó á 22 de mayo de 1330, y lasegunda está dedicada al mismo don Juan, ya arzobispo de Tarríigona y patriarca de Alejandría (13^7-34)., En cuanto al Libro de Pattonw  debe ser posterior á ambos, pues dice haberle concluido en Salmerón,á 12 de junio de la era 1373, es decir, en 1335, y dos meses despues de la muerte de don Jaime de Exérica (á quien dedicó su segunda parte, acaecida (según Zurita
Anal, de Aragón  ̂ lib. vii, cap. xxiu) por ábril del mismo año.
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I
DEL LIBRO

DE
CALILA DYMNA 5»

Y SUS DIFERENTES VERSIONES

. Es un hecho hoy dia averiguado, que el Libro de Calila é Dytnna, mas conocido con el titulo de 
Fábulas de Pilpay ó Bidpay, tiene su origen en la India. De alli parece haberle llevado á Persia en el siglo vi un módico llamado Barzúyeh, el cual le tradujo en lengua pehlevi, y le dedicó á Anuxirvan el Justo (1), segundo monarca de la raza délos sasanidas. No andan, sin embargo, acordes los orientalistas acerca del original sanskrito de dicha obra, asegurando unos baber sido tomada de la colección de apólogos indios titulada Hitopadesa, ó «saludable Instrucción,» mientras otros dicen que lo fué de otro libro mas antiguo, atribuido equivocadamente á Vixnu-Sarina (2)/y conocido en la literatura de aquellas regiones con el título de Pantcha-lantra, ó el de «los.cinco capítulos». La verdad es que unos y otros tienen razón , puesto que aquel, es decir, el Hitopadesa no es mas que un compendio de este último (3), y que por otra parte Barzúyeh no parece haber trasladado íntegro el texto de un determinado libro sanskrito, sino tomando y escogiendo de las varias colecciones de apólogos indios, que oran vulgares en su tiempo, haber formado con ellas la que 
él dmominó Libro de Calila é Pymna./¡ Sobre esta versión pehlevi se hizo en el siglo vm otra arábiga. Fué autor de ella un persa llamado Ruzbeh, sectario de Zoroastres, y que, convertido al islamismo durante el califato de.Al-mansór, el ábbasí, cambió su nombre pagano en el de Abdallah ben Al mocaffá. Tampoco se contentó esté con la simple traducción del libro pehlevi; pues además de un extenso prólogo en que daba á conocer el fm moral de la obra y el provecho que de su lectura podia sacarse , introdujo en ella varios cuentos de origen musulmán, y cuya interpolación ponen á cada paso de manifiesto, ya las frecuentes é intempestivas alusiones á pasajes del Coran va lax n f  m I  creencias diametralmente opuestas á las de la líídia (4). Asimismo pasaAbdallah ben Al-mocaffá por autor de cierto capítulo preliminar que se encuentra en los mas de
, (I) Llamado por otro nombre Josru ó Cosroés Nu- xsrvá»,' ' ^(2) Vixnu-Samia es el nombre de uno de los prin- cipates interlocutores en el Pantcha-tantra y en el 
mtopaaesU; de aquí provino el error de los que le hií/Í6ron Bulor de uñfi y otra coltíccioii.(¿í) Esí;o lo probó ya suficientemente el erudito W il- son, Tram actions ofthe Royal Asiatio Society, vól. i,E. A*-XV,

pp. Í5S-200. Véase TheHilopadesa^ publicadopnBatli (1787, 8.* )̂ por Sir Charles WiUdris, y también á Colebroke, Preface to the Hitopadesa. Seramppre, 1810, 4.(4) Lo que Barzúyeh tomó de los indios, se reduce á la historia de Calila y Dym na: todo Jo demás reconoce otro origen, ó fuó añadido por él.
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2 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L  SIGLO  X V .forme con las antiguas tradiciones persas conservadas en el Xáh-Námeh (1) deFerdusi, ni seanova en mas autoridad que la simple y vaga del traductor árabe. • , ,  • ,\ í  terminar el siglo xt, un médico llamado Simeón, hijo de Seth, que floreció bajo los empe -  dores’Miguel Ducas, Nicéforo Botoniates y Alexo Comnénes j tradujo al griego el Libro de Calila eengodo el bajo imperio; que según Pachymer (2), presidiendo cierto día Migue Paleólogo unajunta gravísima de obispos, monjes y doctores, en la que habmn de discutirsetes á la unión de las dos iglesias, griega y latina, dió principio a su arenga con midicho libro, citándole ya como cosa común y de todos sabida..Sobre esta versimi
vienticelndorum veterum (5), y cinco años despues, Sebastian Godofredo Stark publicaba en Ber ■Un él texto griego y nueva versión latina, intitulándola Speámen sapientw Indorum veterum i .e

¿

\

•<

L íb e r  ethico politicus pervetustus, dictus a r a b ic é l^ -^ j .- ,,------ , j 'Además de las arriba citadas, conócense otras vanas traducciones, epitomes o redacciones une tricas del mismo libro, hechas, ya por persas, ya por árabes (5), como son: una del poe a Ruĉ ^̂  gui (6), concluida en tiempo y por mandado del amir Nasr el samanida; las de Abu-l-maali Nc„„'e ú l.u lo  de Éyuri D i,¡x . 6 U piedra de p x i»  de las ciendae (7). H a, —  ™ ^ « r c a  m „ ,popular que se atribuye á Ali Tclielebí, catedrático de poesía y elocuencia en el colegio de AdrinópoUs, fundado por Morad ó Amurates II. Esta, que parece hecha sobre fYaéz, lleva el. titulo de Homayun-Námeh, ó el «libro imperial», y sirvió mas tai de de orgmal 1 s francesas de Galland y’ Cardoime, así como á la castellana del ragozes Vicente'Brattuti (8).Aun no concluye aquí él catálogo de las'versiones orientales del Libro de Calila é Dymna . hay una hebráica anterior á la mayor parte de las arriba indicadas, y acerca de la cual sera preciso que entremos en algunos mas pormenores, puesto que, trasladada al latín a principios del siglo xiv, tía dado origen á casi todas las traducciones que despues acá se han hecho á lenguas vulgares. Pasa por autor de. ella un rabino llamado Johel, que otros escriben Joéi; acerca del cual ya diser o largamente el docto Silvestre de Sacy, en el tomo ix de Nolices et Extmits,des manuscnis de la Bi- 
blióthéque duRoi, pp. 397, 466. No existe de esta traducción mas ejemplar que uno , y ese acéfalo y truncado, en la Biblioteca imperial de París; ni hay otra razón para atribuirla al rabino o- hebqué la simple aserción dé Antonio Francesco Doni en el prólogo á sü versión italiana (9), irnpresa en 1552; versión que, como mas adelante verémos, se hizo, no sobre la hebraica, sino so relatina de Juan de Cápua. it

%■'•43
r:r

\\ f(1) Libro de los Reyes, poema épico-histórico de grandes dimensiones, que trata exclusivamente de las antiguas dinastías .que reinaron en Persia. Rase publicado'varias veces en su original persa, y traducido en totalidad ó en parle al latín , al inglés, alenlan yfrancés. ■ , ' .(2) Historia rerum á Michaele Paleólogo ante im 
perium et in  imperio'gestarum. Roma, 1666-9, lib. vi,cap. xvm.'(3) Poussin: su nombre latinizado Possinus, Su traducción salió á luz al íin del Pachymer.(4) Así llamó el traductor griego á los dos lobos cervales. Stephanites (coronado), de la palabra arábiga 
iklil (corona), que tiene alguna semejanza con Cali
la^ puesto que se deriva de la misma raíz; Iknelates (investigador), porque la raíz damana, de donde provino Dí/mna, significa en arábigo «investigar, inquirir». '(5) En el número de las versiones árabes se cita una de catorce mil versos terminados én el mismo consonante, hecha, según Háchi Jalfa, por un tal Aban, hijo de Abde-l-ham íd; así como también una refundi- ■cion ó epítome de la de Abdallah ben Al-mocaffá, tra

bajada en i 66 de la hégira por \m personaje llamado Alí Ahwazi ó Alnvání.(6) Este Rudegui fuá ciego de nacimiento, y poeta célebre entre los persas. Cuentan que Nasr, al presentarle su. traducción, le mandó dar de su tesoio particular 80,000 monedas de plata.(7) Cítase aun otra arábiga y en verso, hecha por un tal Abde-l-múmen ben Hassán, con el título de
Perlas de los sábios consejos, y fábulas de indios y

-  »

persas. . ^(8) Espejo político y moral para principes y m i
nistros y todo género de personas, en dos tomos en 4. , el primero, impreso en Madrid por Domingo García y Morras, 1Ü34, 4 .'»; y el segundo, por Josef Fernandez Buendia, 1659. Brattuti cambió los nombres de Calila y Dymna en Cliileo y Demenio;.al rey Dabxélim ó Dislem le llama iáesaíam  Dapeseterio, y aífilósofo gimnosoflsta Bidpay Bcheremenio Bidpay ,  sin advertir que bahraman en turco signitica el discípulo deBrahma. . _ j  w(9) La filosofía morale del Doni, iratta da moiti
antichi scriUorL Venetia, Í5 5 2 , 4 .“
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CA LILA  É  DYMNA. 3Ma$ quien quiera que fuese el autor de dicha versión hebráica y de otra siriaca que cita Ebed- Jesu en su Bibliotheca, atribuyéndola á Bud, periodeuta ó presbítero visitador en tiempo del patriarca Ezequiel, es lo. cierto que, tanto el uno como el otro, se tomaron grandes libertades con el texto arábigo, invirtiendo el órden de los capítulos, suprimiendo algún apólogo, é introduciendo otros.nuevos, si bien estos últimos son también, á no dudarlo, de origen oriental.Sobre la versión hebráica arriba mencionada, hizo la suya latina el judío converso Juan de Cá- pua, el cual debió florecer á fines del siglo xin, puesto que la dedicó á su protector el cardenal Matheo a Rubeis, de la familia Orsini, sobrino del papa Nicolás III, habiéndola compuesto, según él n îsmo declara en su prólogo, para solaz y recreo, así como para prolongar los dias de •aquel ilustre dignatario de la Iglesia (1). No se conoce mas edición de ella que una hecha por los años de 1480 con el título de Directorium humaruz vitce, alias Parabole antiquorum sapientium. Esta versión latina,como era de esperar, se tradujo luego alas lenguas vulgaresde Europa, siendo la ,primera de ellas la nuestra castellana, puesto que ya en 1313 Raimundus á Biterris ó Remon de Beziers la trasladaba de nuevo al latín por órden de Juana, reina de Francia y de Navarra, esposa de Felipe el Hermoso (2). Además de la italiana de Doni, que según arriba queda dicho, fué hecha sobre la latina de Cápua, ó quizá sobre la castellana (3), hay una alemana, atribuida al duque ó conde Eberhardo de Vurtemberg, é impresa en Ulma (de Suabia) en 1483 (4), y otra francesa debida al orientalista Caulmin, aunque lleva el nombre de David Sahid de íspahan (3).La versión hebráica seria, pues, el conducto por el cual uno de los libros mas notables de la antigüedad habria llegado hasta las literaturas modernas, trasmitiéndose de lengua en lengua por espacio de mas de mil años, Esto seria lo lógico, y estaría al propio tiempo en consonancia con las opiniones de los sábios y los hechos arriba citados. Hay, sin embargo, razones muy poderosas para creer queja versión arábiga de Ábdallah ben Al mocaffá, que debió ser muy común entre los ára- bés españoles j si se atiende á las frecuentes citas que de ella hacen historiadores y poetas nacidos en la Península, se tradujo de muy antiguo al romance castellano, y que esta versión, hasta ahora inédita, desconocida, y distinta de la que corre con el título de Exemplario, es la misma que á continuación se imprime. Punto es este, que por lo mismo que se aparta de la común opinión, nos obligará á entrar en consideraciones y detalles que de otra manera hubiéramos omitido.Dos son los traductores castellanos del Libro de Calila é Dymna, ambos anónimos. El uno de ellos, el mas moderno, tomó conocidamente por tipo la versión de Juan de Cápua, como se echa d§ ver fácilmente j no solo por el título puesto á su obra de Exemplario contra los engaños y peli
gros del mundo (6), sino también por el prólogo mismo, en que inadvertidamente hace hablar al intérprete latino. Dice así: «Como sea la diversidad de las sciencias muy grande derramada por peregrinas naciones ó lenguas de no poca utilidad y enseñanza para loa que dellas trabajan sacar algún fruto, deliberé yo, Jua7i de Cápua, mentor entre los otros letrados, discorrer non solamente las scripturas morales y las que algo tratan de medicina, etc.» Pero,no se necesita tanto; basta abrir la traducción latina para convencerse de que ella y no otra sirvió de texto para la castellana, Los mismos errores cometidos por Juan de Cápua, quien no siempre entendió el texto sobre

k t'• * . I
{\) Ad honorem auieih divine trinitatis sanctissimi- 

que ejits nominis exaUationem  ̂salutein et meritum 
anime, fortüudinein corporis et roborationem atque 
d ien m  productionem Reverendi patris et domini do
mini mathei, ét apostolice sedis gratia Tituli sancte 
marte in porticu diaconi cardinalis, mo tus sum pre -̂ 
sens GpUscuium in latina lingua interpretari,(^) Shprüeba de ello copiaren^os ua trozo dei prpiogo, sagun, le presenta'Sacy en su ya citada Me- p,.4á9. ^Qui. quidem (liber CnVúm et Dimnae) 
odí lñd0f u77'ilingua/fttüin idioma persicum, satis- 
que Gonsequenter in arabicum, ex hinc in ebraicum, 
a.guo. finalUer apud Tkoletum ob ejus documentorum 
mernmaudum. ac venerabile mysterium in hispani- 
cam̂ é̂)anslatusy ah illisque partibus ad regnum na~ 
■ varrei sed ex hinc ad s.uperexceUe7is regnum francie 
per dikGlmm um .quendam m icurn cleHcum appor

tatus, mihique paidsiis creditum per eundem. Es de creer c]ne el traductor no conocia Ja versión de Juan de Cápua, puesto que se tomó’el trabajo de verter al latín la castellana.(3) Esta le era conocida, pues la cita en su prólogo.(4) Beispiele der Weisen von.Geschlecht zu G es-
chlecht, 6 Exemplos sacados d e . los sabios de una y  
otra generación. ‘ .(5) Lívre des lumiéres du la Conduite des rois, 
composé par le sage Pilpay Indieh, iraduit en [ran
eáis par David Sahid  d'Ispahan, ville capitale de 
Perse. P arís, 1644, 8.®(6) El cual se acomoda mas al de Directorium hu- 
m anx v itx  que !e puso Juan de Cápua, que no al de 
Libro de Calila é Dym na, que lleva la versión arábiga.
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I escr it o r es  en prosa , a n ter io r es  AL siglo  XV.aiie trabaiaba; la misma arbitram alteración de los nombres propios introaucida por el ttíd"»*»' febreo áüeradon acerca de la cn .l llamó la ateneion el docto S a c , (1), so obsecap en la ver-sion latina y por consiguiente en la castellana hecha sobre aquella.No sucede así con la que ahora se imprime; sobre presentar diferencias notables, puesto ques i s  para probar que se hizo inmediatamente de dicho idioma y sm intermedio de ot o Dicho coteio es fácil de verificar, gracias á los desvelos de un ilustre orientalista. En e ec , L  1816 el barón Silvestre de Sacy, á quien tanto deben las lenguas orientales en este s|glo, publicó integro el texto arábigo de Abdallah ben Al-m ocaffá, cotejado con tres codices de la Biblioteca imperial de París (2): comparado, pues, con la versión castellana que ahora se imprime, notuede p i  u i  dudarse que esta se hiciese sobre aquel. Ya hemos dicho en otro lui r  que Abdallah trabajó sobre el texto pehleví del médico Barzúyeh, a quien otros llaman Be - Lia^s Berzuasy Perzoé, y que su versión, aparte de algunas correcciones e,interpolaciones, es mas pura y genuina que ninguna de las hechas posteriormente en persa, turco y otras lenguascualquiera cuyo texto haya pasado antes por dos ó mas lenguas, como sucede con todas las^"Litanosihora Iducir las pruebas de nuestra argumentación. Los dos códices, ambos escuria- lenses de que nos servimos para esta edición, y que no son copia uno de otro, como creers¡ á primera vista, tienen una nota final, en la que se dice haber sido la obra ^om^nzadajo 
mandado del infante D. Alfonso. El primero y mas antiguo de ellos, señalado con ni. h. 9 , es _ fines del siglo xiv; está forrado en tabla,cubierta de vaqueta labrada con adornos del Renacimiento (3)-^consta de 94 hojas útiles, y tiene intercalados en el texto muchos dibujos de p n a ic u ta d o s  con bastante primor. La nota final, de la misma mano que el resto del libro,rdice asi: 
Anuí se acaba el libro de Calina {sic) é dygna, el fué sacado de arábygo en latyn, e romaneado poi 
mandado del infante don alfonso, fijo del muy noble rey don femando, en la era de mili e dozien-segad o, señalado con iii. X . 4, es mas moderno; ««a nota final dice que se en juevespostrymero de abrjl, año de i.xvi, por García de Medyna,.en Valladoht Es un fo o menor de 233 hojas, de las cuales las 119 primeras pertenecen al libro de Calila e Dymna, ' -
L b ig o  en latin, é románeado por mandado del infante D. Alonso, hijo del rey D. Fernando, en i S l e  do.. Alfonso no pondo sor otro qoo don Alfonso ol <<»
t s e  f n f . l  en 1. opon señalad,. Otro tanto podrá decirse de la era 1299 9 «  » ^  códice - reducida á años vulgares, dará el de 4261, en cuyo ano remaba ya don Alfonso, y poi consiguiente no le convenia el dictado de infante. Solo sustituyendo ochenta a está en letras) podría conciliarse la divergencia entre uno y otro códice, y la circunstancia dedon Alfonso infante (6).
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(1) Tal es el cambio de Dabxélim en Disles, el deBidpay en Sanciebar, y otros.(2) Calila et Dimna, ou Fables de Bidpay, en ara- 
be, apee la Moallaca de Lebid en ‘franpais, et en 
atabe, París, Imprimerie Royale, 1816, 4.°Qaizá sea este lugar oportuno para consignar un hecho generalmente poco conocido, y es, que en la biblioteca de la Real Academia de la Historia se conserva-manuscrita una traducción castellana hecha por don José Antonio Conde, del texto arábigo publicadopor Sacy.(3) Rodríguez de Castro, al describir este mismo

códice {Bib. E sp ., tora, ii, p. 636), le asigna mayor antigüedad, pues le supone escrito a fines dél siglo xm ó principios del xiv; pero los conocimientos paleográfi- cos del docto bibliotecario no eran muy extensos; además de q.ue generalmente se advierte que tanto él como Perez Bayer tienden algún tanto á exagerar la anti-güedi^ de los códices que describen..(4) Memorias para la historia de la ¡joesia. (Madrid, 1775.) _(5) Parece ser que pertenecia á un don N . Pantoja,y que se vendió con otros en Portugal.(6) San Fernando murió en Sevilla el 30 de mayo de
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5CA LILA  É DYMNÁ.'Esta daclaracion conteste en tres códices distintos, de los cuales dos al menos no son copia uno de otro ŝi bien no es una prueba irrecusable de que la obra fué trasladada por mandado de don Alfonso, favorece al menos la conjetura de que la versión se hizo bajo su reinado ó poco despues. Además del testimonio ya^aducido de Remon de Beziers, quien en 1313 vio ya una tra- ducclon*castellana de dicho libro, tenemos en nuestro apoyo otro testimonio no menos válido, cual es el del lenguaje y estilo. Sabido es cuán común era entre copiantes de aquellos siglos el alterar la ortografía de las palabras y modernizar el estilo, sustituyendo á modismos y frases que les parecían anticuadas ó no pertenecían á su localidad, otras mas usuales y corrientes , acomodándose así al adelanto progresivo de la lengua, aunque , por otra parte, cerrando la puerta á toda crítica fundada exclusivamente en el lenguaje y en la dicción. No está exento de esta tacha el que á principios deí siglo XV escribía la copia que hemos calificado de mas antigua, y es la que nos sirve de texto'(l) por haberla hallado mas correcta y completa que la otra: tan pronto emplea sodes, an- 
dudo, pora, entendudo y otras locuciones del siglo xiii, como sedes, anduvo, para, entendido, que pertenecen á una época posterior; dice indistintamente avie, tenie, podien, servien, y avia, tenia, 
podían, servían; usa igualmente del hi y del y como adverbio de lugar: y en cuanto á las térmi- naciones de los futuros indicativo y condicional, léjos de vaciarlas todas en un molde, las presenta con notable diferencia, atendiendo el escritor mas bien á la eufonía ó al capricho, que á una regla gramatical constante , introducida ya en los siglos anteriores (2). Quedan , con todo, en el texto indicios bastantes para poder juzgar de la antigüedad de la obra, y colocarla sin reparo entre losescritos del siglo xiii. ^Quien quiera, en efecto, que se tome el trabajo de cotejar esta versión con la que corre con el título de Eívemplario contra los engaños y peligros del mundo, y que, impresa dos veces en el siglo XV, y seis mas en el xvi (3), ha sido en otro tiempo un libro muy popular, creerá á primera
la era 1290 (1252); el 1.® de junio , su hijo don A l-  fqiiso fue.armado caballero; y al siguiente, jurado solemnemente,en aquella ciudad, como lo prueba Mon- 
déjOíV, Memorias históricas del rey don Alonso el Sá- 
bio , p. 55.(l) ' El futuro indicativo castellano no se formó del futuro latinó:, sino del infinitivo y del verbo habeo, empléado conto auxiliar: matar-e, m atar-a5, matar-a, matar-emos, rriatar-¿¿s, matar-an equivalen á yo he de matar, tú /las ,de matar, ó lo que es lo mismo, ma- tar-Ae, matar-Aas, etc., mudado el habeo, habes, ha
bet h e ,  has, hachemos, heis, han , como lo hicie- líon también italianos y franceses. De lâ  misma manera el futuro condicional se formaba interponiendo el adverbio dedugar y (por h i)  entre la terminación del verbo y el auxiliar,' como tener-?/-amos, tener-^-a¿s, 
\.QmT-y-.an; por último., empezóse á intercalar uno ó mas pronombres entre él infinitivo y la terminación de dichos tiempos; V. g. vencer-os-y-aw, vencer-¡íe-a?i, matar-tfí-y^amo5, rebelar-se-ía-Aan, por os hablan, te han, te habernos de vencer ó matar, y te se han de rebeíar.,lector, pues, observará que no es constante la que en esta traducción se observa, puesto que unas veces hallará escrito haber-y-amos f  tener-y~. otras haber-hi-amos , iener~hi~amos, y que iambien so encuentra la forma mas moderna y que ha prevalecido, de habríamos, teridriamos. Estas diferencias en la escritura no siempre se han de atribuir aLp.rurilo .de los copiantes de querer acomodar él texto que trasiaciaban al lenguaje de s-ü época respectiva, sino que íridican también la incertidumhre y vaguedad de iaÉ terminaciones de un idioma formado á un mismo tiempo en distintas localidades, y participando

mas ó menos de los elementos que constituyen las lenguas románicas ó neo-latinas. Por eso mismo hemos conservado en el texto, siempre que nos ha sido posible, las diferentes maneras de escribir uña misma palabra.(2) Está, sin embargo, falto de alguna que otra hoja en medio, y del prólogo ó introducción que le puso el traductor ¡arábigo Abdallah ben Al-mocaffá: todo lo cual hemos debido suplir con el otro ejemplar.(3) Ocho son en efecto las ediciones que hemos visto de este notable libro, que á pesar de todo es muy raro y buscado, sin que nos atrevamos por eso á asegurar que sean las únicas; tal es la imperfección de las obras que tratan directa ó indirectamente 'de nuestra bibliografía. Por esta razón nos ha parecido conveniente dar aquí noticia de ellas.I. Es la primera de todas una, hecha en Zaragoza en 1493, y no conocida del padre Mendez, la cual tiene grabado en el folio primero recto án rótulo á manera de tarjeton sostenido por dos manos, con la siguiente inscripción: Exemplario contra los engaños 
y peligros del mundo. A  la vuelta hay una estampa abierta en madera que representa á un rey sentado en su trono, con un cetro en la mano. Delante de él está un sábio en ademan de ofrecerle un libro. Dos letreros transversales nos declaran que aquel es el rey Dis- les (Dabxelim), y este el sabio Séndebar (Bidpay); La impresión es esmerada, y tiene las iniciales de los capítulos abiertas en madera. Hay además repartidbs^por el texto, que consta de 87 hojas no foliadas, hasta 117 láminas grandes alusivas al asunto.Al fin se lee la siguiente nota: Acabase el excellente 
libro intitulado: Aviso e enxéplos contra los engaños 
e peligros del mundo. Empretado en la insigne e
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6 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO X V .vista que son dos obras distintas, por mas que el asunto sea uno y el mismo. Tiene aquélla diez y siete capítulos, esta diez y ocho, sin contarlos varios prolegómenos; es decir, los mismos que la edición arábiga publicada por Silvestre de Sacy (i). Verdad es que faltan en la versión castellana que publicamos dos capítidos, y que en cambio hay otros dos que solo se hallan en la hebraica, y por consiguiente en la latina de Juan de Cápua, á saber, el de las GarQas é del Zarapico y el ultimo de la Paloma é la Guípela. De aquí podría sacarse un argumento en contra de la opinión que sustentamos, alegando que fueron interpolados por el traductor hebreo, y que por lo tanto
9

muy noble ciudat de QaragoQa de Aragón con in^ 
dustria e espensas de Paulo Hurus  ̂ Alemán de Cons
tancia. fecho e acabado á xxx dias de Margo del 
año de nuestra salvación Mili cccc.xciii.II. La segunda es de Burgos, por Maestre Fadrique, Alemán de Basilea, á xvi de Febrero de ii9 8 . Descríbela el padre Mendez en su Typografia Española^ aunque tampoco logró haberla á la mano,, refiriéndose en todo á la noticia que de ella dió el erudito Sarmiento á pp. 333-9 de sus Obras posthumas. Es también en fólio menor, y consta del mismo número de hojas; pero los grabados no son los mismos de la edición de 1493.III. A esta siguió otra de Zaragoza, también en fólio , hedía por el célebre tipógrafo Jorje Cocí en 1531, lo cual no fué obstáculo para que diez y seis años mas adelante la repitiese otro impresor eñ la misma ciudad.IV. La cuarta, de Sevilla, 1534, tiene algo variado el título, pues además de la palabra Exemplario, puesta en la parte superior del frontis, dice mas abajo: L i
bro llamado exemplario : en el cual se contiene muy 
buena dotrina y  graves sentencias debaxo de gracio
sas fábulas: nuevamente corregido. E s , como las demás, en folio menor, letra de Tortis, y consta de lx bojas, con grabados intercalados en el texto, aunque mas pequeños que los de las ediciones anteriores. Al fin se lee: Fué impreso el presente libro intitulado: 
Exemplario contra los engaños y peligros del mundo 
en la muy noble e afamada cibdad de Sevilla  ̂ en la 
emprenta de Joan Cromberger. Año de mdxxxiiii.V . JacoboCroraberger, impresor de Sevilla y hermano del anterior, la reimprimió en 1537, también en fólio menor.V I. Otra hemos visto de Sevilla, de Juan Cromberger, con la siguiente nota final: Fué impreso el 
presenté libro intitulado Exemplario, e tc ., en la.muy 
noble y ‘ afamada ciudad de S e v illa , en las casas de 
Joan Cromberger, que santa gloria aya, año del Señor 
de MDXLi, fólio, menor, de 98 hojas, con estampas,V IL  En Zaragoza, según queda arriba dicho, la volvió á imprimir Esteban Bartolomé de Najera en 1547, fólio menor,-con estampas.VIH. Hay,, por fin , una edición sin fecha y en octavo, hecha en Anvers en los últimos años del siglo xvi  ̂juntamente con las Fábulas de Esopo.(1) Es decir: 1 Los Prolegómenos de Bebnúd, hijo de Sehwán, ya antes citados, en que se atribuye el libro ó Bidpay. 2.^ Relación de la embajada de Bar- zúyeh á la India en busca del libro. 3.° Prólogo de Abdallab-ben Al-mocaffá á su traducción arábiga encareciendo la utilidad de su obra. 4.'’ Noticias biográ

ficas del médico Barzúyeh ó Berozias, escritas por B u- zurj-m ihir, vizir de Anuxirván. De toda esta materia preliminar, una mitad escasamente, y esa alterada y confundida, se halla en la versión de Juan de Cápúa.En algunos, aunque no en todos, los ejemplares de la versión arábiga, se encuentra, según ya dijimos en otro lugar, un capítulo preliminar atribuido á un tal Bebnúd, hijo de Sehwán, por otro nombre A lí, hijo de A x-x áh , el persa, en el cual se señala un origen muy distinto ál Libro, de Calila é Dymna. Dícese allí que cuando Alejandro, despues de conquistado el Occidente, volvió sus armas contra la India, reinaba en .aquellas regiones un rey llamado Fur ó'Fárek, el cual  ̂como fuese muy valiente y aguerrido, se preparó á resistirle con todas sus fuerzas. Vencido y muerto por, Alejandro, este se apoderó de sus estados, y continuó su marcha victoriosa háciala China; mas al poco tiempo los indios se rebelaron, sacudieron el yugo del conquistador, y eligieron por rey á un pariente de Fur, llamado Dabxelim. Este al principio gobernó .con sabiduría y templanza; mas viéndose fuerte y poderoso, y que la fortuna favorecía sus empresas, se entregó á todo género de éxcesos, y se hizo aborrecer de sus súbditos, á quienes oprimía y tiranizaba de mil maneras. Un sectario de Brahma, llamado Bidpay, concibió entonces el proyecto de hacer que el rey volviese en s í , afeándole los vicios de su administración, y exhortándole á que siguiese las huellas de sus antepasados. Hízole pedir una audiencia, y compareciendo ante él, empezó á hablarle sin rebozó, manifestándole la mala opinión que sus vasallos tenían de él. El rey, irritado, mandó encerrarle en un calabozo ; mas algún tiempo despues le mandó á buscar para que le resolviese un problema'relativo á la revolución de los astros, que le tenia sumamente perplejo; y como quedase satisfecho de su respuesta , le mandó repetir lo que ya le había dicho en la primera.entrevista. Bidpay, sin intimidarse, le hizo la misma plática, y el rey esta vez quedó tan prendado de é l, que el arrepentimiento .entró en su corazón , y acto continuo nombró á Bidpay su vizir, quien desde aquel dia empezó á darle ios saludables consejos que forman la moral de estos apólogos.Este capítulo no se halla en ninguna de las dos versiones castellanas; en la que se hizo sobre la latina de Juan Cápua, porque ni este ni el traductor hebráicó creyeron deber dar cabida á un fragmento conocidamente añadido y extraño, y que daba al Libro de Calila 
é Dymna m  origen enteramente distinto; y el de la versión mas antigua, que ahora damos á lu z , porque no lo halló en el ejemplar arábigo que tenia delante, pues, volvemos á repetir, no todas las copias le traen, V el mismo Sacy vió y reconoció alguna en que faltaba.
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CALILA É DYMNA. 7♦ ♦ s  ♦nuestra versión castellana reconoce igualmente por tipo aquella hebráica; pero á esta objeción respoñderémos con un hecbo que pondrá término á toda contienda : tenemos á la vista un fragmento de ía versión arábiga, escrito á mediados del siglo xv, en que precisamente se baila el primero de aquellos dos apólogos, y por consiguiente no puede decirse que sea interpolación del rabino Joél, ó como quiera que se llame el que trasladó al hebreo el Libro de Calila é Dymna,- Cúmplenos abora decir qué otras razones, además de las ya expuestas, bemos tenido para suponer que esta versio^ castellana se hizo directamente del arábigo, sin pasar antes por la lengua latina, como lo declaran unánimemente las tres copias antiguas que de ella se conocen. En primer lugar, no creemos que deba hacerse gran caso de notas puestas por escribientes, ignorantes las mas veces, y que se contentaban con reproducir lo que hallaban escrito, cuandopo anadian algo de su propia cosecha, ya sea para acreditar mas su trabajo, ya para engrandecer á determinadas personas. Así es que pocas son las notas de esta clase que merecen crédito, estando por lo común llenas de errores y anacronismos, como lo advertimos ya en el tomo xliv de estaSi&íioíeca, al tratar de la Gran Conquista de Ultramar, y lo bemos indicado también, aunque de paso, en el prólogo de este, al tratar de ciertos escritos atribuidos á don Sancho el Bravo. El mismo Remon de Beziers ninguna mención hace de la versión latina, contentándose con decir que la obra se tradujo dé la lengua de los indios (sanskrito) á la de los persas (pehleví); de esta al arábigo; de aquí al hebreo, y por último al castellano. Pero la principal prueba que podemos presentar es la que resulta del cotejo del texto arábigo con la Versión castellana, en el cual se advierte tal afinidad y semejanza, que desde luego aleja toda idea de una versión latina intermedia. Hay en esta palabras, frases enteras y aun modismos, que son traducción literal y servil de iguales expre.siones arábigas, y que á buen seguro no se le hubieran ocurrido á un traductor que tuviera delante un texto latino. Sin ir mas léjos, Calila (i) y Dymna, los dos principales interlocutores, pertenecen áuna especie de cuadrúpedo conocido en historia natural bajo el nombre de thous ó hylaxj mezcla de lobo y perro; lobo cerval le llamamos nosotros por el color; los franceses chacal; Mármol Y los escritoresdel siglo 'K.Yi 'adive, Entre los árabes tiene varios nombres, y entre otros el de c jt/ pi Ebn A w é ..Pues bien: á nadie se le habría ocurrido traducir aquel nombre por Abnue, sino á uno que túviera delante un texto arábigo; pues de ser este latino, hubiera traducido el vulpes de Juan de Cápüa, por zorro, ó cuando mas por lobo cerval, como lo hace constantemente el autor de la versión que reconoce la latina por origen y matriz. De la misma manera la palabra tiítuya (cap. n i , pág. 30), que este traductor usa para designar la especie de gaviota conocida por los árabes con el nombre
tittuy, no pudo ocurrírseleáunoque vieseen Juan de Cápua avis marína  ̂sino á quien,déignorando el nombre castellano de aquella ave, le aplicó, como era natural, el mismo que hallara eñ el texto. Si de expresiones y modismos se trata, podríamos probar hasta la saciedad con frases y locuciones tomadas á un tiempo de las dos traducciones arábiga y latina, cotejadas qon las de una y otra versión castellana, que estas dos reconocen, como liemos dicho, distinto origen, y que la que ahora se imprime fué hecha directamente del árabe, ó cuando menos del hebreot Siempre que en el original arábigo se halla empleada la palabra nefs, que así significa almá, espíritu, como cuerpo, persona, nuestro traductor la vierte por alma, como en este pasaje dé la pág, 30 «Te ofrezco mi alma (entiéndase persona, cuerpo), para que de ella comas é fartes la tu fam-, bre (2),» ■ ' • ' .Mas quién fuese el autor de dicha versión es punto de mas difícil averiguación, porque aunque, según hemos visto, los copiantes de los dos códices señalan résueltanaente á don Alfonso, durante su infantazgo, no creemos que esta sea razón suficiente para atribuírsela al Rey Sábio. Si no té- miéramos alargar demasiado esta noticia, probariamos, ó á lo menos intentariaraos probar, que la mayor parte de las obras que se atribuyen á aquel monarca, no fueron compuestas por él, sino ordenadas ó compiladas por su mandado, porque en aquellos remotos sigloá el que protegía las letras, haciendo trasladar ó componer para su uso tal ó cual libro, pasaba frecuentemente por autor de él, á la manera que en tiempos mas modernos se llamaba también autor al que representaba eoniediaSi Es muy posible y aun probable, sin embargo, que conociendo la importancia ,y utilidad de la obra, y atendido el gusto de aquella época, en que los escritos filosóficos de griegos* y romanos, y las obras doctrinales al par que sentenciosas del viejo Oriente, alcanzaron niayor bo-̂ '

(1) La versión castellana impresa le llama siempre BeliUa.Kn  el Pantcha-tantra y en el Hüopadesa
se lee Carataca, y en lugar de Dymna Damanag,(2) Véase el apólogo del camelloy del león, pág. 29. ^
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8 IESCRÍTO RES EN PROSA ANTERIORES A L SIGLO  X V .
Wga (1), don Alfonso hiciese traducir el Libro de Calila é Dymna. Sea de esto lo que fuere, no cabe duda que la versión existía ya, según hemos visto, en 4313. Que fué conocida de don Juan Manuel, es también un hecho evidente, como mas adelante dirémos al tratar de las obras de este iitfiaínte (2). Por último, Alfonso Alvarez de Vilíasandino, que floreció en el siglo xiv, la cita varias’ veces en sus poesías, y principalmente en los versos que á manera de profecía dirigió al cardenal de España, donde dice: Máres abive e esfuerzo franqueza.Que ya non paresce en esta partida;Torne don Eter de la muerte á la vida,Reyne Alexandre obrando proeza ;Cuenten de Byrra toda su peresa,E las falsedades de Cadyna é Dyna Sean mostradas porque muy ayna Gozen los nobles que aman lympieza (3).Quédanos aun otro punto por tratar, que aunque de menor importancia para la cuestión que se discute, no deja por eso de ofrecer algún interés por la relación intima que con ella tiene. Este puntó es la especie, entre los eruditos divulgada, de que la versión hebráica reconoce por autor á un rabino español llamado Johel; especie que parece haber adquirido mas crédito áflnes del pasado siglo con un artículo inserto por Rodríguez de Castro en su Biblioteca de escritores españoles, tORio 1, página 637. Este orientalista incluyó á un tal Johel, hijo de Harón, entre sus escritores, aunque sin añadir mas que lo que ya dijeron Wolíio, Bartolocci y Assemani; pero á renglón seguido copia un pasaje que dice haber hallado en la Crónica general, ordenada por el Rey Sábio, y en el cual él y los que le han seguido creen ver confirmado el hecho de que Johel y no otro fué el traductor al hebreo del Libro de Calila é Dymna,

'  '  I .-Dice así el pasaje en cuestión, que, según aquel erudito, se halla en la tercera parte de dicha Crónica, capítulo lxiii, intitulado : «De las maneras de los exedreses é de sus juegos, é de la se- mejanca á que fueron fechos .5«Muerto el rrey behabut reynó en pos él un rey que le dixeron Dayslen. Este rrey fleo el libro áque disen Calila y Digna, que es de enxemplos y de sesos, y este libro trasladó de arauigo en latín aben Mochaffa. y pues que este libro de Calila y Digna fué fecho, un sabio á que llamaron Zael fijo de Harón fizo otro libro para un rey á que desien mimo, y semejaría aquel libro al de Ca
lila y Digna, ca asy fablaua de sesos y de enxemplos; pero po^ algunos departimientos que ovo entre el un libro y el otro púsole nombre á aquel Taulahuefra.-»No nos ha sido posible verificar si la anterior cita es exacta. En la crónica impresa por Florian de Ocampo nada hay que se le parezca, y por otra parte no se comprende cómo en una obra exclusivamente consagradaá la historia de España, se pudo introducir un capítulo relativo á los reyes de la India y al juego del ajedrez (4). En vano hemos acudido al tratado especial que de esta materia compuso el Rey Sábio, y en el cual era de Suponer se hallase dicho pasaje; tampoco le hemos hallado. Mas no tenemos reparo alguno en aceptar la cita tal cual la trae aquel erudito; damos por supuesto que se halla real y efectivamente en alguno de los códices de la Crónica ge- 
neraL Pero como quiera que la mala inteligencia del lugar aducido haya sido causa de que el mismo Castro, á quien siguieron despues Puibusque y otros, incurriesen en un error grave que conviene rectificar, pasarémos á hacer de él un detenido exámen.¿Qué dice en sustancia el pasaje? Dice que el rey Daislem (Dabxéiim) compuso el Libro de 
Calila é Dymna, especie, según hemos visto, equivocada, y que apenas merece refutación; añade que Ebn JIochaffa (Abdallah ben Al-mokaffá) lo tradujo despues de arábigo enlatin, en lugar

.
.

. I 
1>.

(1) A este género pertenecen los Consejos de los doce sá6íos, atribuidos al santo rey, don Fernando; el Bo- 
nium , otro libro que se dice compuesto por don Alfonso ; los Documenlos y castigos del rey don Sancho, el Bravo; el libro de Los Consejos, de don Juan Manuel, y otros que pudieran citarse.(2) Entré los libros de la Reina Católica doña Isabel habiá un ejemplar. Véase el, número 463 del Catálogo.

(3) Cancionero de Baena, pág. -115.(4) Olvidósele á Castro decirnos á qué códice de la 
Crónica general se refiere. Son mas de diez los que se conservan en la biblioteca alta de San Lorenzo del Escorial, unos mas antiguos que otros. Tres de ellos, que parecen los mejores y mas autorizados, se hallan en este momento en la Real Acaderíiia de la Historia, y excusado nos parece añadir que en ninguno de ellos se encuentra la cita aducida por aquel orientalista.
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* CALILA É DYMNA. 9de decir del pelileví al arábigo, y que un tal ^lael, hijo de Harón, compuso para un rey llamado Mimo otro libró muy parecidqen el fondo al de Calila é Dymna^ el cual era también libro de ejemplos, pero que diferenciándose algún tanto en la forma, le puso el título de Taulahuefra.Nada hay aquí que confirme la especie de haber sido Joliel el traductor de Calila é Dijmna. Qael, hijo de Harón, no es, como supuso Rodríguez de Castro, el rabino Joél, sino Sahl benHarón, escritor árabe del siglo vm, que compuso por orden del califa Al-mámón ó Al-mémón (1), según pronunciaban los nuestros, un libro parecido en su asunto al de Calila é Dymna , según refiere Herbelot en su Bihliothecjue orienlale. (V. Hassan.)En cuanto á la palabra Taulahuefra, no es fácil determinar á punto fijo lo que significa: sospe- cliaínos que el copiante hizo de dos una, y que en su lugar deberá leerse Taaleba wa efra (2), es decir: «de la zorra y del león.»Queda, pues, aclarado un punto histórico muy importante, puesto que nos ayudará á corregir el grave error en que cayó Puibusque por haber seguido ciegamente á Castro. «El traductor del Libro de Calila é Dymna (dice aquel escritor) y el autor de la Crónica general escribieron los nombres orientales y hebraicos según se pronunciaban y escribian en España; mas al través de tanta inexactitud, fácil de corregir, conviértese en prueba evidente lo que antes no era mas que simple conjetura. Hé aquí la filiación que se buscaba claramente demostrada con la autoridad do una obra histórica; la existencia de dos versiones anteriores al Directorium de Juan de Cápiia queda probada de una manera incontestable; una latina, castellana la otra, ambas del texto arábigo: la primera, por Mochafa (Abdallah-Ibn-Almocaffa); la segunda, por un anónimo que dke ser hijo de un comerciante y de una noble mujer. Tenemos, además, una imitación (3) hebráica, debida igualmente á la pluma de un español, al judio Joél, hijo de Aaron, y que según todas las probabilidades es el texto mismo sobre el cual trabajó Juan de Cápua, y que tradujo á fines del 
s\g\oxy e\mtovde\Exe7nplario contra los engaños y peligros del mundo, quien probablemente ignoraba la existencia de otra versión castellana mas antigua y anterior de 130 años.»No consideramos necesario hacer resaltar los muchos errores que contiene el anterior pasaje. Abdallah ben Al-mocaffá no pudo traducir al latín su propia versión arábiga hecha sobre el texto pehieví. El traductor castellano no fué «hijo de un comerciante y de una noble mujer», pues no se nombra en ninguna parte déla obra ni nos da noticias de su persona. Mr. Puibus^^ue confundió lastimosamente las especies, tomando aquella parte de los prolegómenos en que el médico Barzúyeh habla de si propio por el prólogo del traductor castellano. Por último, y en esto la culpa nó es suya, sino de Rodríguez de Castro, sobrado ligero á veces en sus juicios literarios, nada hay en el citado pasaje que confirme la especie asaz aventurada de que el rabino Joél fuese autor de la versión (4) hebráica, puesto que, según hemos visto, se trata allí de autor diferente yde obra distinta. ^Creemos haber dicho lo suficiente para probar lo que nos habíamos propuesto, á saber: que la versión castellana que ahora se imprime por la primera vez, no se hizo sobre la latina de luán de Cápua , sino sobre la arábiga de Abdallah ben Al-mocaffá;-que pertenece á la primera mitad del siglo XIV, si no es anterior; y por último, que es mas pura y está menos interpolada que ninguna de las que se conocen en lenguas vulgares: razones todas que aparte de otras muchas,' nos han inducido á darle cabida en este tomo.Concluirémos esta advertencia preliminar, que los lectores juzgarán quizá demasiado extensa, indicando algunas pequeñas alteraciones que hemos considerado convenientes y necesarias en el texto. Como los dos códices de que nos hemos servido, no guardan la debida uniformidad en los capítulos, que á veces están sin epígrafe ó titulo alguno, y además los apólogos en ellos introducidos no tienen la debida separación, hemos creído oportuno suplir dicha falta conformán-. (1) Aunque dice Mimo, es evidente que el escribiente omitió la tüdé encima de la o , y que se leería Mi- indñ, y con el artículo Al-tnirnón ó Ai-inémon. Este califa, que fué el sétimo de los abbasitas ó hijos de Abbás, lia sido llamado con mucha razón «el Augusto de los árabes», por lo mucho que protegió el cultivo de las letras en su imperio. Reinó desde 813 á 833, y lué por lo tanto contemporáneo de Carlomagno.(2) Los árabes españoles no hacían

distinción alguna, entre la pronunciación de la te y déla tse. Tsaaaleba (zorra) se escribe con esta última letra.(3) No «imitación», como dice equivocadamente dicho escritor en el pasaje antes citado.(4) Ya queda dicho en otro lugar que el italiano Doni fué el primero que en 1553 atribuyó la traducción hebráica al rabino Joél. De él tomaron la noticia Wolfio, Assemani y Rodríguez de Castro.



'  ' 1  .T10 ESCRITORES EN P R O S\ ANTERIORES .A L SIGLO X V .donos en todo al texto arábigo impreso por Sacy. Además, como uno de ellos, el mas antiguo y  el mejor, está desgraciadamente falto de alguna que otra hoja en medio, hemos necesariamente echado mano del otro, sin servirnos para nada del impreso, supliendo así en el uno lo que en el otro faltaba.En cuanto á la ortografía, hemos debido acomodarnos á la ya usada en otros tomos.de esta 
Biblioteca  ̂ cuidando, sin embargo, de conservar allí donde mas patentes se manifiestan, las diferentes formas de una misma palabra, según ya advertimos en la nota i , pág. 5.
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CAI 9
DE

ABDALLAH BEN AL-MOCAFFA.

Este libro es llamado Calila é D ym na, el cnal departe por enjemplos de bornes é de ave^ et de ani- malias. COMíENCA EL PRÓLOGO.
♦ <Los filósofos entendudos de cualquier ley é de cualquier lengua siempre punnaron é se trabajaron de buscar el saber, é de representar é ordenar la filosofía; et eran tenudos de facer esto, et acordaron é disputaron sobre ello unos con otros, é amábanlo liias que todas las otras cosas de que los bornes se trabajan, et placíales más de aquello que de ninguna juglaría nin de otro placer; catenien que non era ninguna cosa de lasque ellos se trabajaban de mejor premia nin de mejor gua- lardon que aquello deque las sus ánimas se trabajaban ó enseñaban. E posieron enjemplos é semejanzas en la arte que alcanzaron é allegaron pora alongamiento'de nuestras vidas, por largos pensamientos é por largo estudio; é demandaron cosas pora sacar de aquí lo que quisieron con palabras apuestas é con pasiones sanas é firmes; é posieron é compararon los mas destos enjemplos á las bestias salvajes é á las aves. E ayuntaron- seles para esto tres cosas buenas: la primera, que los fallaran usados en el razonar, é trobáronlos, según que los usaban, pora decir cncobiertarnente lo que querían , é pora afirmar buenas razones. La segunda es, que los fallaron por buena manera con los entendudos, porque les cresciese el saber en aquello que les mostraron de la filosofía cuando en ella pensaban é conocían su entender. La tercera es, que los fallaron por juglaría á los dicípulos é á los niños. E por esto Ja amaron é la tovieron por extraña cosa, é quisieron estudiar en e lla ,,é  saberla; así que, cuando el mozo hobiere edat é fuere su entendimiento cornplido, é pensare m  lo que della hobiere decorado, en. jos dias que eri ella estudió, é asmare lo que ende ba notado en su corázon, sabrá ende que habrá alcanzado cosa que es fifias provechosa que los tesoros del haber, é será atal como el borne que llega á edat, é falla que su padre le ba dejado grand tesoro de oro é de plata é de piedras

preciosas, por donde le excusará de demandar ayuda en la su vida.Pues el que este libro leyere sepa la manera en que fue compuesto, é cual fue la extensión de los filósofos é de los entendudos en sus enjemplos de las cosas que son y dichas; ca aquel que esto non sopiere non sabrá qué será su fin en este libro. E sepas que la primera cosa que conviene al que este libro leyere, es que se quiera guiar por sus antecesores, que son los filósofos é los sábios, et que lo le a , é que lo entienda bien, é que non sea su intento de leerlo fasta el cabo sin saber lo que ende leyere; ca aquel que la su intención será leerlo fasta el cabo, é nou lo entendiere nin obrare por él, non le fará pro el leer nin habrá dél cosa de que se pueda ayudar. Et de aquel que se trabajare de demandar el saber perfectamente, leyéndolos libros estudiosamente , si non se trabajare en facer derefcho, é segund verdat, non habrá del fruto que cogiere sinon el trabajo é el laserio, é será atal como el borne que dijeron los sábios que pasara por un campo, é le apareció un tesoro , é despues que lo ovo, vió un tal tesoro cual borne nunca viera, et dijo en su corazón : «Si yo me tomare á levar esto que he fallado, é lo levare poco á poco, facérseme ba perder el grant sabor que he dello; mas llegaré peones que me lo lieven á mi posada, et desí iré en pos dellos.» E fízolo a sí, é levó cada uno dellos lo que pudo levar á su posada, é feciéronlo desta guisa fasta que hobieron levado todo el tesoro; et desí esto, fecho fuése el borne para su posada é non falló nada> mas falló que cada uno de aquellos había apartado para sí lo que levaba, et asi non ovo donde salvo el laserio de sacarlo. Et esto por cuanto se acuitó, é non sopo facer bien su facienda por non ser enviso.Et por ende, si el entendudo alguna cosa leyere desle libro, es menester que lo afirme bien ,'et que entienda lo que leyere, é que sepa que ha otro seso en- cobierto; cá si non lo supiere, non le terna pro lo que leyere, así como si borne levase nueces sanas con sus cascas, que non se puede dellas aprovechar fasta que las parta é saque dellas lo que en ellas yace. E non
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. 112 ESCRITORES EN PROSAsea atal como el horne que decia que queria leer gramática, que se fué para un su amigo que era sabio, et escribióle una carta (1) en que eran las partes del fablar, é el escolar fuése con ella á su posada, é leyóla mucho ; pero non conoció nin entendió el entendimiento que era en aquella carta, é la decoró, é súpola bien leer, et acertóse con unos sabios cuidando que sabia tanto como ellos, é dijo una palabra en que erró, é dijo uno de aquellos sábios: «Tú erraste en lo quedecias; ca debias decir así.» Et dijo él: «¿cómo erré? ca yo he decorado lo .que era en una carta.» Ellos burlaron dél, porque non lo sabia entend er, et los sábios toviéronlo por muy grand necio. E por esto cualquier home que este libro leyere é lo entendiere llegará á la ün de su intención, é si se puede dél aprovechar bien, que lo tenga por enjemplo et que lo guarde bien; ca dicen que el borne entendudo non tiene en mucho lo que sabe nin lo que aprendió delto, maguer que mucho sea; ca el saber esclarece mucho ei entendimiento, así bien como el olio que alumbra la liniebla , que es la escuridad de la noche, ca el enseñamiento mejora su estado de aquel que quiere aprender. Et aquel que sopiere la cosa é non usare de su saber, non le aprovechará, et es atal como el home que dicen que entró el ladrón en su casa de noche, é sopo el logar donde estaba el ladrón, et dijo : aQuiero callar fasta ver lo que fará, é de que liobiere acabado de tomar lo que quisiere, levantarme he para gelo quitar.» Et el ladron anduvo por casa , et tomó lo que falló, et entre tanto el dueño dormióse; é el ladrón fuése con todo cuanto falló en su casa, et despues despertó é falló que habla el ladrón levado cuanto tenia, el entonce comenzó el home bueno á culparse é maltraerse, é entendió que ei su saber non le tenia pro, pues que non usara dél. Ca dicen que el saber non se acaba sinon con la obra; et el saber es como el árbol, é la obra es la fruta, é el sabio non demanda el saber sinon por aprovecharse dél; ca sinon usare de lo que sabe, non le tendrá pro, et si uii home dijese que otro home sabia otra carrera provechosa, é andodiera por ella de- cieudo que tal era, é non fuese ansí, haberlo-an y por simple et atal como el home que sabe cuál es la vianda buena é m ala, é desí véncele la golosina é el sabor de comer, é come la vianda mala é deja de usar de la buena. Et el home en lo que mas culpado es, es en facer las malas obras é dejar las buenas, así como si dos homes fuesen que serviesen el uno al otro, é fuese el uno ciego, é cayesen amos á dos en un foyo; que mas culpa habría el que tenia ojos que non el ciego en caer. Et el sabio debe castigar primero á sí é despues enseñar á los otros; cá seria en esto atal como la fuente que beben todos della é aprovecha á iodos, et ella non ha de aquel provecho cosa ninguna; ca el sabio, despues que adereza bien sü facienda, mejor adereza álosplros con su saber; ca dicen que tres maneras de cosas debe el seglar ganar et dar; la primera es ciencia, la segónda riquezas, é la tercera codicia en facer bien, é non conviene á ningún sábio profazar de ninguna cosa, faciendo él lo semejante, ca será atal como el ciego que profazaba al tuerto.
(1) Está probablemente por papel , del latín charla.

ANTERIORES AL SIGLO X V .Nin debe trabajar provecho para sí por dañar á otri; ca este atal que esto ficiese seria derecho que le con- teciese lo que conleció á un home. Et dicen que un especiero teniasisamo él é un su compañero,é cada uno, dellos tenia una bujeta dello , é non lo iiabia en toda esa tierra mas de loque ellos tenían; et el uno dellos pensó en su corazón que furtase lo de su compañero, é puso una señal sobre una bujeta, en que estaba el sisamo de su compañero, porque, de que veniese de noche á lo furtar, que la conociese por la señal, et puso una sábana blanca encima dello por señal, e t . descobrió esto que queria facer a un su amigo , porque fuese con él de noche á lo furlar, et el otro non quiso ir con él fasta que le prometió de darle la meatad dello.Et despues su compañero vino, é falló la sábana co- bierta sobre su sisamo , et dijo : «verés (2) qué ha fe- clío mi compañero por guardar mi sisamo de polvo; púsole esta sábana, et dejó lo suyo descobierto;» é dijo; «Mas razón es que esté lo suyo guardado que non lo mió;» et quitó la sábana é púsola sobre el sisamo de' su compañero. E después que fué de noche venieron su compañero et el otro á furtar el sisamo, et andudo catando et atentando fasta que ,tópó en la señal que tenia puesta; et entonce tomó el sisamo que estaba debajo pensando que ^ra lo de su compañero, é era lo suyo, édió la meatad dello á aquel amigo que entró  ̂ . con él á lo furtar. E luego, cuando fué de d ia , venieron él é su compañero amos á dos á la botica, et cuan- do vio que el sisamo que levara era lo suyo calló é non osó decir nada, ca tovo que en saberlo su compañero que era mayor pérdida que el sisarno. Et pues  ̂ el que alguna cosa demanda, debe demandar cosa que haya fin et término que fenesca; ca dicen que el que corre sin fin aína le puede fallescer su bestia, et es derecho que non se trabáje en demandar lo que término non ha, nin loque otro non ovo ante que é l , nin se desespére de lo que puede ser é puede haber, é que ame mas al otro siglo que á este mundo; ca quien ama a este mundo poca mancilla h a , cuando se parte dék Et dicen que dos cosas están bien á cada un home; la una es religión é la otra es riqueza; et esto semeja al fuego ardiente que toda leña que le echan arde mejor. Et el entendudo non se debe desesperar nin dis- fíuzarse, ca por ventura será corrido cuando non pensare. Et esto semeja á lo que dicen que era un borne ■ muy pobre, é ninguno de sus parientes non le acorrien, á le dar ninguna cosa; et seyendo así una noche en su posada vio un ladrón et dijo entre s í : «en verdat, non hay en mi casa cosa que este ladrón tome nin pueda levar; pues trabájese cuanto podiere.» Et buscandó por casa qué tomase el ladrón, vió una tinaja en que había un poco de trigo, et dijo entre sí: «ipar Dios! non quiero yo que mi trabajo vaya de balde;» et tomó una sábana que traía cobierta, é tendióla en£l suelo, é vació el trigo que estaba en la tinaja en ella para lo levar. Et,cuando el home vió que el ladrón había vaciado el trigo en la sábana para se ir con ello , dijo: «á esta cosa non hay sofrimiento; ca si se me va este ladrón con el trigo, allegárseme ha mayor pobreza é fainbre.

'C

J
í  t .

•i/i

' I
i*tk1'Ú
V

• a

I

/;
’ Á

' '  J

I

l

• *.í

(2) vereáes ó veréis. .'Á
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CALILAque nunca estas dos cosas se allegaron á home que non lo llegasen á punto de muerte.» Et- desí dio voces al ladrón, é tomó una vara que tenie á la cabecera del lecho, é arremetió, pora el ladrón/et el ladrón cuando lo vió comenzó á foir ,  é por foir cayósele la sábana en que levaba el trigo, et tomóla el home é tornó el trigo á su logar. Mas el home entendudo non debe allegarse á tal enjemplo como aqueste, et dejar de buscar é facer lo que debe pora demandar su vida; nin se debe guiar por aquellos á quien vienen las aventuras sin albedrío de sí ó sin trabajo; ca pocos son los bornes que trabajan en demandar las cosas en que non alleguen grandes faciendas; et todo home que entendimiento haya punne que su ganancia sea de las mejores é de las mas leales convien que esquive todas las que probó trabajosas é le fecieron haber cuidado ¿ tristeza, et non sea atal como la paloma que le toman sus palominos et se los degüellan, et por eso non deja de facer otros luego; ca dicen que Dios, cuyo nombre sea bendicho, puso á toda cosa término á que home llegue , et el que pasa dellas es atal como el que non llegó á ellas; et dí- cfen que quien se trabaja deste siglo es la su vida contra sí, et el que se trabaja deste siglo é del otro es su vida á par de sí ó contra sí. Et dicen que en tres cosas Sé debe el 'seglar emendar; en la su vida et en afiar la su ánima por ella; la segunda es por la facienda deste siglo, é la tercera por la facienda de su vida é vevir entre los bornes. Et dicen que algunas cosas hay en que nunca se endereza buena obra; la una es grant vagar; !a otra es menospreciar los mandamientos de Dios; la otra es creer á todo home lisonjero; la otra es desmentir á otro sabio. Et el home entendudo debe siempre sospechar en su asmamíenlo é non creer á ninguno, maguer verdadero sea éde buena fama, salvo de cosa que le semeje verdal; et cuando alguna cosa dudare porfié et non otorgue fasta que sepa bien la verdad; é non sea atal como el home que deja la carrera é la ha perdida, que cuanto mas se trabaja en andar tanto mas se aluenga del logar donde querie llegar; et es atal como el home que le cae alguna cosa en el ojo é non queda de le rascar fasta que le pierde; ca debe el home entendudo creer la aventura et estar apercebido, etnon querer para los otros lo que non querría para sí.Pues el que este libro leyere piense en este enjemplo, et comience en é l ; ca quien sopiere lo que en él está escusará con él otros, si Dios quisiere. Et nos, pues que leemos (1) en este libro, trabajamos de le trasladar del lenguaje de Persia al lenguaje arábigo, et que- simos é íovimos por bien de atraer en él un capítulo ,de arábigo, en que se mostrase el escolar dicípulo en la facienda deste libro, et es este el capítulo.

É DYMNA. 13CAPÍTULO PRIMERO.
Cómo el rey de Xirben (2) envió á Berseliuey á tierra de India.Dicen que en tiempo de los reyes de los gentiles, reinando el rey Nixlmen, que fué fijo de Cadet (3), íüé un home á que decien Berseliuey (4) , et era físico é príncipe de los físicos del reino, é habie del rey grant dínidat é grand honra é cátreda conoscida; et como quier que era físico, era sabio é filósofo, et dió al rey de India una petición que decía que él fallara enlases- cripturas de los filósofos que en tierra de India había unos montes en que' había tantas de yerbas é de muchas maneras, et si conocidas fuesen é cogidas, é con- facionadas, sacarían dellas melecina con que resucitaría los muertos. Et rogó al rey que le diese licencia para ir buscarlas, é que le ayudase para la despensa, elque le diese sus cartas para todos ios reyes de India que le ayudasen, para que él podiese recabdar esto porque iba. E al rey le plogo, et guisóle para los reyes á quien iba Berseliuey sus presentes, según que era costumbre de los reyes cuando unos á otros enviaban sus mandaderos con sus cartas por lo que habían menester. Et fuése Berseliuey por su mandado, é andudo tanto fasta que llegó á tierra de India, et desí dió aquellas cartas et aquellos presentes que traía á cada uno de aquellos reyes, et demandóles licencia para ir buscar aquello por que era venido á ellos. Et diéronle todos licencia et dejáronle ir buscar, et ficiéronle ayuda para ello. Et duró Bersehuey en catar estas plantas et yerbas que eran en aquellos montes doce meses, volviéndolas con las melecinas que eran dichas en sus escripturas, et facía esto con gran diligencia; desí melecinaba con ellas los muertos, et non veía que ninguno resucitase, et entonces dudó Berseliuey en sus escripturas, et des- fiuzó dellas, et cayó en .grande escándalo de su facienda, et tovo por cosa vergonzosa de así tornará su señor el rey necio é vago é errado, et con tan mal recabdo. Et querellóse desto á los filósofos é.á los físicos del rey de In d ia ,et ellos dijéronle que aquello mismo fallaban en sus escripturas, segunt que él había fallado en las suyas, et era propiamente el entendimiento de los libros de la filosofía et el saber que. puso Dios en algunos cuerpos, et que lá melecina que él decía sondas escripturas en que son los castigos é el saber, et que los muertos que resucitaban con aquellas yerbas son los bornes nescios que non saben cuándo son melecinados con el saber, é les facen entender las cosas, é explanándolas aprenden de aquellas escripturas, que son tomadas de aquellos sabios, et luego, leyendo aprenden el saber etalumbrán sus entendimientos. Et cuando esto sopo Bersehuey, buscó aquellas escripturas é fallólas en lenguaje de India, et de su letra trasladólas^ trabaján-

' (l) Falta todo este prólogo en el códice d , según ya queda ad
vertido en lá Introducción.

*  I  ,

(21 Así en B. E l  códice.d no trae encabezamiento alguno. Hay en 
Persia una región llamada Sfitrbén ó Xirbén; con tod o , sospecha
mos que habrá de leerse el rey Anuxirven.

(5) Sirechuel, lijo de Cades, dice el códice A; pero es preferible 
la lección de B, E l  original arábigo dice Nixurwén C o b é d ; en la 
versión de Juan de Capua se le llama Anastres Carsi.

(4) De varias maneras se halla escrito este nombre : Bersebuy, 
Bersehoiey y Bersehuey. Esta última lección hemos creído deber 
adoptar, por parecemos mas confórme con la palabra persa Barzu- yeh ó Berzehuyeh. :

A .
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ESCRITORES EN P R O SA  ANTERIORES A L SIGLO X V .lióse en las tornar en lenguaje de Persia, et concertólas. Desí tornóse al rey Nixhnen, su señor. Et este rey era muy acucioso en allegar el saber, et en aprobar los filósofos é amarlos mas que á otros, et punnaba en aprender el saber é amarlo mas que á muchos deleites de los que los reyes se entremetian. Et esa hora mandó Berseliuey á todo el pueblo que tomasen, aquellas es- cripturas et que las leyesen, et que rogasen á Dios que les diese saber porque las entendiesen, é diólas á aquellos que eran mas sus privados et mas acerca Üel rey; etla uña de aquestas escripturas fué aqueste libro que dicen C a l i l a  ,é D ? m n a ,  et era (1) el primero capítulo deste libro el capítulo de Bersehuey, et de lo que dijo de sí et de su linaje, et de cómo era movibile en las cosas, tanto que él bobo de meterse en religión. Desi puso en este libro lo que trasladó de los libros de India, et unas quistlones que fizo un rey de los reyes de India, que había nombre Dicelen (2), á un su alguacil quej^cian Bundobet (3), é era el filósofo á que él mas amaba, et de quien mas fiaba, é á quien mas bien fizo et el que mas sabia. Et mandóle que respondiese á ellas capítulo por capítulo , respuesta verdadera et apuesta, el que le dijese enjemplos et semejanzas por tal que él viese la certidumbre de su respuesta, et ^ue. lo ayuntase en un libro entero, por tal que lo él tomase por castigo para sí mismo, et que lo alcanzaría (4) en sus armarios, et que lo dejaría por lieredat á los reyes que despues dól veniesen. CAPÍTULO II.
La hestoria de persehuey, el filósofo.Mi padre fué de Mortedilia, et mi madre fué de los del Álgabe, el de los legistas (5). Et una de las cosas en que primeramente Dios me comenzó á facer bien é merced, fué que yo fui el mas honrado fijo que mi pa- dre-é mi madre habían, et ellos criáronme lo mejor que pedieron, gobernándome de las mejores viandas que podían, fasta que o.ve nueve años complidos, et desí metiéronme en mano de los maestros, et yo non cesé de aprender la^gramática et de meter la mi ánima áso- tiieza et á buéii enlendimiento, atanto que vencí a mis compañeros et á mis iguales, et valí mas que ellos, et leí libros, et conocí é sope sus entendimientos. Et afirmóse el mi corazón en lo que leí de las escripturas de los filósofos ,  et lo que decoré (6) de las palabras de los sabios et de las quistlones que facían unos á otros, ét

• (!) Este trozo áesde «et era» hasta donde dice «en religión»,
falta por completo en ei códice A.

(2) E l Dabxélim de Ebn-Al-m okaffá. Véase la Introducción.(3) A. Burduben ó Barduben; no puede ser otro que Buzurch-mihr,
el que por encargo de Anuxil'ven escribió la vida de Bersehuey.

(i) Este verbo derivado deí arábigo canazâ  significaba
antiguamente «atesorar, ahuchar». Aun llamamos hoy alcancía de 
barro Acierta vasija en que se deposita ó guarda m oneda, y al
cancía de fuego á. la botella rellena de pez, resina y alquitrán.

(5) «Y o  padre fue de Mercecilia, et mi madre fué de las lijasdalgo 
de aseraosana etde los legistas», dice A ;  pero ni uno ni otro se 
entiende. E n  el original arábigo se lee : mi padre fue de los mô  
cátilai ó guerreros, y mi madre de una de las principales casas de
los A cm d d w íí ó m agos. ' . . .  j

(fl) Decorarf  es decir, d e co ro  ó de seguida; y tanibien aprender
dememoria; «prendré ou apprendre pareceur.»

de las disputaciones que facian entre sí. Et mantove esto con mi enlendimieiito etconcertélocon la op'iuiou que yo tenia, et sope que eran acordados en los cursos del año, et de los meses et de los dias et en las naturas de los cuerpos, é en los dias é en los casos de las enfermedades, et en las maneras de sus melecinamien- tos et de su salut, et en lodo,aquello fiaron et certificaron et posiéronlo en escripto, et lo escondieron en los armarios del tesoro de los rey es pora ser bien guardado* Et piugomede trabajar en saberlo, et comencé á leer sus libros fasta que los entendí é vi las naturas de. los cuerpos é las causas de las malatías é las maneras del su melecinamiento, et sope ende atanto que me m etía melecinarenfermos, Et despues que me metí á lo que he dicho, di á escoger á mi ánima en estas cuatro cosas que los íiomes demandan en este siglo et se trabajan de las haber et las cobdician; et dixe ; ¿buál- destas cuatro cosas debo demandar, según la cuantidat del mi saber, é cuál es la que me fará alcanzar lo que he menester, si la podiese haber, ó deleites ó fama ó riqueza ó gualardon del otro siglo? Et vi que demandando borne juntas todas las cuatro cosas, el que demanda llega á cualquier dellas que quisiere. Et fallé que era cosa loada cerca los entendudos, é non denostada de los sábios é de las leyes é de las setas, et que non se alcanza por dineros; et fallé en las escripturas de la física que el mas santo de los físicos es aquel que non quiere haber por su física sinon el gualardon del otro siglo. Et comedí en mi corazón (7), et fallé que' todas las cosas en que los bornes se trabajan son falle- cederas; et yo non vi ninguno de mis antecesores que su apañar ie ficiese durable en este mundo nin lo librase de la muerte et de lo que viene despues della. Et fallé en los libros de la física que el mas piadoso físico é el que mas sabe es aquel que primeramente comienza á melecinar su alma de sus enfermedades; et el que es en mejor estado es aquel que con su física punna en emendar su facienda para el otro siglo, et que non toma la arte de la física por mercadería é por ganar las riquezas'deste mundo. Et el que quisiere por su física haber el gualardon del otro siglo, non de mengua riqueza en este mundo, et es en aquesto alai corno el labrador que siembra las legumbres por haber mieses en la tierra, et ha de aquesto cuanto quiere, et con todo aquesto non le mengua de haber. Et, tove en bien de perseverar en aquesto por Iiaber gualardon en el otro mundo et merecimiento de Dios, é non quise haber por esto el apostura deste mundo; ca serie atal como el mercadero perdidoso que vendió sus piedras por vidrio que non valia nada, é pediera haber del precio deltas riqueza para en toda su vida. Et comencé'de melecinar los enfermos en esperanza del gualardon del otro siglo : así que non dejé 'enfermo que yo oviese esperanza de le guarecer é de sanarlo de su euferme- dat con mi melecinamiento, que non feciese mi podet en guarecerlo; é al que yo por mí mesmo pude Visitar, fícelo, é non lo metí en mano de otro, et al que noií pude esto facer dejéle mi melecinamiento, etdejélelas melecinas que había menester, et non quise haber gua-
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(T) Et contradije á mí mesmo. B.



CALILAlardón nin merecimiento de aquellos á quiert esto fice, et non ove envidia de jmis iguales^ nin de los que habían ‘mas haber que yo, nin del bien que Dios les había dado. Mas era el mi mayor cuidado, á lo que mas me yo inclinaba,-et-de lo que mas me trabajaba, que pandase mas que él en saber é en me trabajar enjiaber gua- lardon de D ios, et con su buen merecimiento. Et es- tude en esto un tiempo fasta que vencí el saber deste mundo, et contenuí comigo por el algo que veia haber á ios otros , et yo nbñ quise ál sinon contender con mi ahna et defenderla de se non abrazar de las cosas, que .nunca bobo ninguno que por ellas non apocase su algo, et acrecentase su lacerio. Et remembráronseme las penas que habia de sofrir despues que de aqueste m.undo partiese por facerle olvidar aquellas cosas de que habia saber. Et díjele : ¡ay alma! que non has vergüenza dé facer comuñidat con los perezosos, necios, en amar este mundo fallecedero ; ca aquel que alguna cosa ha dél non es suyo nin finca con é í, et non lo aman salvo los engañados negligentes. Conviértete desta nescedat etdesta locura, et métete con toda tu fuerza é con grito á adelantar algún bien para et otro siglo, et guárdate de levarlo en traspaso ; et non te , asegures en é l , et miémbrate cómo en este cuerpo ba muchas ocasiones, é.cómo es lleno de humores podridos é lijosos, é son por todos cuatro humores contrarios que sostienen la vida mezquina que, ha de fallecer, así como el ídolo descoyuntado, que cuando sus miembros son compuestos ó puestos cada uno en su logar, ayúntalos un priego que-esengrut (i) que ios face tener unos con otros, et cuando es quebrantado el priego (2), cóense las junturas et desfácese todo ; ; ay alma 1 non me engañes en la compañía de tus amigos et de tus bienquerientes, é non hayas desto codicia; ca la compañía de aquellos qúe tantaalegría muestran trae muy grantdaño é muy grant dolor, ét al acabamiento hanse de partir; et es esto atal como la cuchar de fuste (3), que es siempre usada en la calentura,-et en cabo quiébrase serviendo, et encima Vu*'facienda en ser quemada en el fuego; ¡ay, alma! non tomes placer en ayuntarte con tus querientes é con tus‘ amigos en ayuntar haberes ayuntándolos por haber gracia é amor dellos, ca series en esto atal como el sa- íürnerio que quema á sí é llevan los bornes su buen olor; ¡ay'alma! non te fies en las riq.uezas et en las dinidades con que se alegran los mundanos; ca estos non saben en.cuán pequeñas’ cosas están fasta que las pierden, et acaesee así como de los cabellos, que home ama mucho miando los tíeiie en la cabeza, et péinalos et úntalos con buenos ungüentos, et cuando de la cabeza son partidos,.ha asco de los veretfuye dellos ; ¡ay alma! fler- severa en melecinar los enfermos, et non te tire dello el afan de la física, porque los bornes non lo saben ; mas asma de un home que espaciase á otro de alguna cuita et. Lo librase de algunt mal fasta que le tornase á la paz é á ¡a fóigura en que éra; si este atal debe haber gran guaiardon é gran merecimiento, según Dios; pues ¿cuánto debe haber de guaiardon él físico que por gua- de Dios melécina á muchos et los saca de grant(1) Ayüntanlos con engrudo. A.(2) Plegó, .(3) Palo. A.

É  DYMNA. ISpeligro cori la ayuda de Dios? ¡A y  alma! non se te aluengueel otro siglo, porque te hayas á enclinar á este; ca series en tomar de mano lo poco et dar por ello lo mucho, atal como el mercador que habia una casa llena de oroetde piala, é dijo: «si la vendiereá peso, alongárseme ha;» et vendióla á ojo por mal precio.Et habiendo esta contienda con mi alm a, non fallé carrera ninguna ’pora me vencer, et confesóse é conoció el menosprecio de aquellas cosas á que se acostaba. Et perseveró en melecinar los enfermos por haber el guaiardon del otro siglo ; et esto non me tollió de lia- ber buena parte de las cosas deste mundo et 'de la privanza de los reyes, ante que fuese á India et despues que me torné, aun mas de lo que- yo quería. Desí estudié en la física et fallé que el físico non puede melecinar á ninguno con meleciná que le segure de enfer- medat en toda su vida, et non sope el guarecer como toviese pro ,' non seyendo home seguro al tieríipo de non tornar de cabo á la enfermedat et de .acrecentar en otra cosa mas fuerte. Et por ende fallé que las obras de! otro siglo son cosas que, libran á-los liornes de las enfermedades , et fallé que la enfermedat del ánima es la mayor enfermedat, et por ende desprecié la física é
Ttrabajóme de la le y , et o.ve ende sabor et dudé en ella, et non fallé en las escripturas de la física mejoría de,ninguna ley , et fallé las leyes mucho alongadas é las letras muchas, é aquellos que las tenían habíanlas heredadas de sus padres, é otros que las tenían amidos é con miedo ; et otros que querían haber por ellas este mundo é que se trabajaban de ganar con ellas e/i sus vidas; et otros enteiidudos de simples voluntades que non dudaban que tienen la verdal, et non habían dello viva razón, nin cosa con que cumpleseii de razón ú quien les ficiese dello quistion, et todos se eníingien que tenien derecho, et que los que contra ellos eran que yacien en yerro é en perdimento. Et vi entre ellos gran contrariedat en el criador, et en las criaturas, et en el comienzo ó en la fin del mundo; et tove por bien de otorgar á los sabios é á los mayorales de cada una cosa, et leer sus comentarios, é Ver qué dirían por razón de saber é departir, é conocer por ende la verdal, de la mentira, et escoger é apartar la una déla otra; et conocida la verdat obligarme á ella verdade- ■ ramente é d? cierto, ét non creer lo que non cumpliese nin seguir lo que non entendiese. Et fice esto, é pregunté, é pensé, et non fallé ninguno dellos que me dijese mas que alabar á sí et á su ley, é denostar el ajena; el vi manifiestamente que se inclinaban á sus sabores, et que por su sabor trabajaban et non por el derecho. Nin fallé en ninguno dellos razón que fuese verdadera nin derecha, tal que la.conociese home en- tendudo , et non la contradijese. E desque esto vi non fallé carrera por donde siguiese á ninguno dellos; et sopé que si yo non creyese á alguno dellos lo que yo non sóplese, que seria atal como el ladren engañado que fabiamos en un enjemplo, é es el siguiente.Así fué qúe una. noche andaba ¡un ladrón sobre una casa de un home rico, et facía luna, et andaban algunos compañeros con é l, et en aquella casa habia una . finiestra por do entraba la luz de la Iuna,.et á las pisadas dellos despertóse el dueño de ía casa, et sintió-
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16 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L SIGLO X V .los, et pensó que non andaba sobre su casa á tal hora sinon algún malfechor, et despertó á su mujer, et díjo- ie : «fabla quedo, ca yo he sentido ladrones que andan sobre nuestra casa, et yo facerme he adormido, et tú despiértame á grandes voces, de guisa quedo oyan los que están sobre la casa, et d\me cuando fuere despertado : i ay fulano, non me dirás estas tamañas riquezas que has dónde las ayuntaste, et cómo las ganaste! et cuando yo non te lo quisiere decir, sígueme tu preguntándome fasta que te diga alguna cosa.w Et fízolo así como le mandó el marido, et oyó el ladrón lo que ella d ijo ,e l entonce recudió el borne á su mujer: «tú, ¿por qué lo demandas? ca la ventura! te trajo grand algo; come, é bebe, é alégrate, et non me demandes tal cosa, ca si te lo yo dijere, non so seguro que lo non oya alguno , é podrie acaescer cosa por ello que pesara á mí et á tí.»  Et dijo la mujer : «por la fe que me debes que me lo digas, ca non oirá ninguno lo que dijeres á tal hora.» Dijo el marido: «pues atanto lo quieres, quiero te lo decir : sepas que yo non ayunté todas estas riquezas salvo de ladronía.» Dijo la mujer: «¿Cómo ayuntaste esto de ladronía teniéndotelas gentes por horne bueno?» Dijo é l ;«  Esto fué por una sabiduría que yo fallé en furtar, et esto era cosa mucho encobieria et muy sotil, de guisa que non sospechaba alguno de mí, nin me tenían por malfechor. » Dijo la mujer: « ¿Cómo era eso?» Dijo é l : «Andaba la noche que facía luna et mis compañeros comigo fasta que sobia en sorno de la casa do quería entrar, et llegaba á alguna finiestra por do entrase la luna, é decía siete veces saulan^ sau- 
lan  (1); desí abrazábame con la lu z , et decendia por ella á la casa, et non me sentía ninguno cuando caia; etiba deaquella casa á todas las otras casas, et desí tornábame á la casa donde era la lu z , é decía otras siete veces saulan , saulan , et abrazábame con la luz, et subía á la finiestra, et en este estado gané lo que tú ves.» Et desque oyeron esto los ladrones alegráronse et dijeron : « Mas habernos ganado desla casa que nos non'queríamos, et deste saber que nos dende habernos, nos debemos mas preciar que de todo cuanto ende ganaremos.» Desi estodieron y una hora quedos fasta que cuidaron que el dueño de la casa era adormecido et su mujer otrosí, et despues que fueron ciertos dello, levantóse el capdiello dellos et fuése para la finiestra que estaba en somo de la casa, por do entraba la luz de la luna, et dijo siete veces saulan, saulan, Et abrazóse con la luz por decender por ella á la casa, el dejóse caer por la finiestra, et cayó en casa del buen lióme, et de la caída quebrantóse todo. Et cuando lo oyó el home bueno levantóse de su cama é dióle tantos de golpes fasta que le quedó, deciendo el ladrón : «Yo merezco cuanto mal me has fecho, porque creí lo que me dejiste et me eng'añé con vanidat.» Et los otros sus compañeros en que lo vieron así fuyeroii, et el home bueno llamó sus vecinos, et guardaron el ladrón fasta que fué de d ia , et entregáronlo á la justicia.El yo, despues que tal v i, guardéme de non creer las cosas de que non era seguro de non caer en peli-

(1) E n  B. Yulan,yulajt; en el impreso fulen, fuleh; pero nos pa
rece preferible la lección que Hemos adoptado, por cuanto el ori
ginal arábigo dice MulaiUf Mulam,

(gro de muerte, é dejóme de todas cosas dudosas, é melíme en facer pesquisas de las leyes, et ,á buscar las mas derechas dellas, é non fallé en ninguno de aquellos con quien yo fublédesto buena repuesta, cual, yo debiese creer, et dije en mi corazón: «Tengo por seso, pues que yo asi lo fallo, de me obligar á la ley de mis padres;» pero fué buscando si haberla á esto alguna excusación , etnon la fallé. Et membrósemeel dicho de un home que cornie muy feo , et era tragón é ventreñero, et dijéronle que le estaba m a l, et respondió: «Bien así comien mis padres, et mis agüelos.» Et non fallé ninguna carrera nin ninguna excusación porque non debiese fincar en la ley de mis padres , et quíseme dejar de todo , et meterme á facer pesquisas de las leyes, et preguntar por ellas et estudiar en ellas, et destorbóme el fin que está cerca, et la muerte que acaesce tan aína, como cerrar el ojo et abrirlo. Onde por aventura en pesqueriendo las leyes, detenerme-y-a de algún bien , que faria, et morirme-y-a ante que viese lo que quería, et por aventura, en dudando et en dstorbándome, acaecerme-y-a lo que acaeció al borne que amaba una mujer casada.Dicen que un mancebo amaba la mujer de otri, et la mujer había fecho un caño (2) desde su casa fasta la calle, cerca del pozo do tienen el agua, et aparejó una puerta al caño, con miedo que si su marido viniese asoras (3), que posiese á su amigo et que lo cer- - rase desuso. Así que un dia seyendo su amigo con ella, dijéronle que su marido estaba á la puerta. Díjole la mujer: «Sab apriesa por el caño que está .cerca del pozo.» Et él detóvose de ir á aquel logar, et acaesció que el pozo era caído, é Lomóse á ella é díjole ; «Yo ya llegué fasta el pozo , et fallólo caído.» Dijo la mujer: Non te dije yo del pozo, salvo por te guiar ende al caño; aguija ei vete.» Dijo é l : «Non debieras tú decir cerca del pozo, pues yo había de ir al caño.» Dijo ella: «¡Guay de tí! escóndete é vete é deja la locura de ir é venir.» Dijo él: «¿Gomo iré habiéndome.tú conturba-r* do?» Et non cesó de decir fasta que entró el,marido, et prendiólos, et íiriólos muy m al, et levólos presos ante el rey.Así yo determiné de tornar acá é allá, et que non fuese preso por mi culpa, así como aquel fué por la suya, é tove por bien de me non temer de aquello de que me temía, é tóveme por pagado,solamente de toda obra que las almas testiguan que es buena, et en que se acuerdan las mas de las leyes, et retove mi mano de ferir , é de aviltar, é de robar, é de furtar et de falsar, et guardé mi cuerpo de las mujeres, é mi lengua de mentir é de toda razón que daño feciese á alguno. E ansimesmo detóveme de facer mal á los bornes, é de parlar é de escarnecer, et de cuantas malas costumbres pude; et trabajóme con mi razón de non querer mal á ninguno, et de non desmentir la resurrección é el dia del ju icio , é el gualardon é la pena. Et con esto asosegué é aseguré mi corazón, et vi que non es ningún amigo nin ningún propinco tal como facer buena vida, et vi que es muy ligera de ganar, cuando Dios
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(2) En el original arábigo as-sarb, que es azarbe ó mina sub 
terránea.(3) A deshoras. é
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1
CALILA Équiere al borne ayudar; et vi que es muy grant bien á quien la face , et que es muy mas guardada et mejor cosa que el tesoro que los padres é las madres dejan al borne, et que non mengua por la despender á aquel queda face, ante se face mas fermosa et mas nueva. Et fallé que el borne que desprecia la bondat é la fin della, que le non deSlorba della sinon la dulzor deste mundo, et es tai en perder et desprender lo suyo, por lo que le destorba de lo que facia, como acaesció á un mercader que dio á foradar piedras.Dicen que un mercadero había muchas piedras preciosas,' et alquiló un borne que se las foradase á jor-^ nal, et gelas adobase por cient maravedís; et levóle pora su casa, et entrando por la puerta el que había de foradar las piedras, vió estar un salterio, et paró mientes (1) en é l, et díjole el mercadero: c(’¿Sabes tañer salterio?» Dijo él: «Mas que tú non piensas.» Et era gran maestro de le tañer. Et díjole el mercadero; «Pues tómalo, et veamos cómo tañes.» Et tomó el borne el salterio,-é non cesó de facer dulces sones en él fasta la noche; et en todo esto el mercadero estábase con su caja abierta en que tenia las piedras, é comenzó de fol- gar chufando, é de reir oyendo aquel tañer, é toman- do.grand placer. Et desque vino la noche, dijo el borne: «Mábdatiie dar mi jornal.» Dijo é l : «Non feciste cosa por qué tomes jornal.» Dijo é l : «Sí fice, ca fice lo que tú me‘mandaste facer.» Et hóbole de dar los cient maravedís , et fincaron sus piedras por foradar.’ Et cuanto mas pensé en las cosas deste mundo é en sus sabores, tanto mas le desprecié, et tove por bien de me amparar con religión et despreciar este miindo, et vi que la religión endereza carrera para el otro siglo , así como enderezan los buenos padres á sus fijos para vivir. Et vi que el que en la religión piensasó- braie la mansedumbre, et amánsase, et homíllase, et Uénese por pagado con lo poco , et enriquece, et plácele con lo que Dios le face de bien et merced , et pierde cuidado et despójase del mundo é estnerce del , daño é desecha sus sabores, é fácese manso, é apártase 6 es librado del dolor, é menosprecia la envidia, et inuéstrasele el amor et la caridat, é es su alma franca de toda cosa fallecedera, et acaba su entendimiento, é ve la paz, et es seguro de se non arrepeiitir nin ser tentado , et' non teme los bornes nin le temen, et non le pesa de nada. Et cuanto mas pensé en la religión, tanto nías ove sabor de e lla ; tanto que cuidé ser dellos. Désí lomíme que non podiera sofrir la su vida, et que me tornaría á la costumbre en que fuera criado, et non fue seguro que si me dejase del mundo é me tornase áreligión, que lo pediesecomplir, et que dejaría algunas cosas que tenia comenzadas et habría fechas ante de que hobiera gualardon, et sería en esto alai como e! perro que pasó por una puente sobre un rio trayendo en la boca una costilla de carne, et vió la sombra della en el agua, et por tomarla dejó la que Wnía en la boca, ó non falló nada. Onde ove muy gran pavor de la religión, et temíme de la non poder rir, et nOn quise fincar en el estado en que me es- semejóme que asmase cuál era mas fuerte

(1) E t aíoleólo, dice A; pero quizá sea error del copiante por 
oteólo, de otear, que es «mirar».E. A .- X V .

DYMNA. 17cosa, temer [de non poder sofrir la religión, é la vida que les pertenesce, por el desabor (2) ó, por la angostura que en ella h a, é lo que contesc'e al seglar de tribulaciones en este mundo; et vi que non es ningunt sabor ni ningunt deleite deste mundo que se non torne en desabor et que non séa con dolor; onde el mundo tal es como el agua salobre , qúe cuanto mas bebe borne della , tanto mas le crece, la sed; et es atal como el perro que falla en el hueso sabor de carne, é róele buscando la carne, fasta que se le quebrantan las en- cívas é le revientan en sangre, ó cuanto mas la busca, tanto mas se ensangrienta la boca; et es atal como el milano que busca la carne, et ayúntanse á él las aves et los canes, é non cesa de. foir é de trabajar fasta que la ha de echar, despues que es lázdrado é, espantado. Et es atal como la jarra de la miel, que yace en ella en su fondon muerte supitaña; et es atal como los sueños del que duerme é le facen alegría soñando, et cuando se despierta pierde el sabor porque non falla nada. Et es atal como el relámpago, que alumbra un poquillo é vase luego, et finca el que le atiende en tinieblas. Et es atal como el gusano del sirgo, que cuanto mas teje sobre s í , tanto mas se aluenga de la vida. ’E desque yo pensé en estas cosas, et torné yo mismo á escoger la religión é me inclinar á ella, desí contradijeme,, et d ije : «esto non vale cosa, foir del siglo á la religión et de religión al siglo;» et si yo pensase en el lacerio et en la estrechura que he de haber, siempre seria movedizo é non me a'.bedriaria de ninguna cosa, é seria en esto atal como un alcalde de Mame (3), que oyó el primero abogado que llegó ante é l,  é libróle lo que pidió; desí llegó el otro abogado antél é oyó su razón, é juzgó contra el primero. E pensé en la laceria é en la angostura de la religión, etdije así: ¡atan pequeña es esta laceria por haber por ella la folgura perdurable! Et pensé en los deleites deste mundo, de que ha sabor el alm a, et d ije : ¡Oh qué amargo é qué tan fuerte es esto, et cómo lieva al borne á la pena é al mal perdurable! E td ije ; «Non debe borne tener por dulce una poca de dulzor que trae grand amargor;» et dije: «Si algún borne me mostrase que viviría ciento años, et que non pasase ningunt dia que me non traspusiese lodo, é despues tornase á resucitar, et fueseasí penado é alorméntado cada dia, empero con tul postura que, complidos los cient años, que fuese librado de toda pena é que tornase en'alegría et en seguranza et en folgura perdurable, non debria tener aquello en nada. Pues ¿cómo non quiero soj^ir unos pocos de dias que viva en religión , et sofrir un poco de desabor?» ca non es este mundo sinon lleno de tribulaciones et de pena, et non se convuelve borne con todo ésto sinon en m al, desque es concebido borne en el- vientre de su madre fasta que se cumplen sus dias; ca .nos fallamos en las escripturasde la física que la esperma de que es engendrado el fijo, que es compiído de sus miembros, cuando cae en la madre de la mujer et sé vuelve con la esperma della et con su sangre, espésase et mézclase é cuájase ,e t  desí el aire masa aquella esperma é aquella sangre fasta que torna átal como el suero, et
( )̂ L o  mismo que «sinsabor».
(3) A sí en los dos 'códices; pero debió decir Maruén ó Merwáu.
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18 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO XV. /
desí tómalo atal como la cuajada espesa, et desí departe é divisa sus miembros á su tiempo; et si es máselo, tiene la cara contra el espinazo de su madre, et cumple la su forma é la su creación en cuarenta d ias; et si m ujer, tiene la cara contra el vientre de su madre, et cúmplese la su criación é la su forma á cabo de setenta dias, et tiene las manos sobre las mejillas é la barbilla sobre los hinojos,  et yace encogido en su mantillo, así como si fuese ligado é envuelto en una bolsa, é respira por un sospiro con muy grant pena, et non ha en él miembro que le non semeje atado, et está ligado de su ombligo fasta el ombligo de su madre, et con él chupa é bebe de la vianda que loma su madre, et en esta guisa estáen las tinieblas é angostura fasta el dia que násce.-Et cuando viene á la sazón del parto apodera Dios á la criatura en la madrís de su madre, et1esfuérzase á mover é endereza su cabeza contra la salida , et siente en la angostura de la salida lo que siente el que ha los diviesos cuando gelos exprimen; et despues que cae en tierra é le tañe el aire á la mano, siente de dolor el que siente el que es desollado de su cuero. Desí vive en muchas maneras de pena, así como si ha fambre é non le dah á comer, é si ha sed é non le dan á beber, ó si ha dolor é non le acorren; niii sespuede amparar de lo que siente cuando lo toman ó lo ponen en tierra ó lo envuelven, é lo desatan, é lo untan, é lo lavan; nin cuando le echan de vientre, é se querría volver é non puede, ó cuando ha set é le dan á comer, ó cuando ha fambre é le dan á beber, ó Guando quiere-yacer de costado é lo echan de vientre, ó cuando ha torzon en el vientre é le balen con la

jmano en el espinazo, et otras muchas maneras de pena que ha mientras que mama. Et despues que es librado de la pena del mamar, mótenle á la pena del aprender ó leer é á estar apremiado de su maestro, et siempre ha ende muchas maneras de pena. Et cuando llega á edat de casar é casa, entra en el cuidado de la mujer et de los fijos, et de allegar haber, et en la malicia, é en la codicia, et en peligros de ganar algo para mantener su casa; é en esto todo lidian con él sus cuatro enemigos, es á saber: la cólera, et la sangre, et la ñema, é la malencolía, que le son víboras mordedoras et mortales; et el miedo deloshomes, é d,e las bestias fieras, é la calentura, é el frió, é la lluvia, ó el viento é muchas otras maneras de penas, et la vejez los que á ella llegan. Demás si todos estos peligros non hobiese fuese bien seguro de ser guardado dellos, et gelos pusiesen enpleito, en guisa que de todo esto non oviese miedo.sinon de la hora en que viene la muerte, et se parte él del mundo, et se miembra de lo que le ha de acaescer en aquella hora en partirse de sus amigos, é de sus parientes, é de su m ujer, é de sus fijos, é de todas aquellas cosas de que era escaso en este mundo, é de cómo es grand pavor despues de la muerte, debria ser contado por perezoso et por desacordado, ó por borne que ama dolor, el que alguna arte non feciese contra esto cuanto mas podiese, ó se non dejase de las cosas que, le destorbasen, que son los sabores é los engaños deste mundo. E cuando ha andado este tiempo torna á viejo é lazrado,  et ha por costumbre escaseza et desabrida vida; ca el rey, maguer sea bien mesurado

é enviso, et apercebido é de grant poder , é de noble corazón, et pesquisidor de derecho, et de buena vida, et verdadero é acucioso, et esforzado é de buen re- cabdo, é requisidor de las cosas que debe, et enten- dudo, é cierto , é agradecedero, é agudo , é piadoso, é misericordioso, é manso, é conocedor de los bornes é de las cosas, é amador del saber, é de los sabios, é . de los buenos, é bravo contra los malfechores, non, envidioso nin refés de engañar, facedor dalgo á sus pueblos. Aun habiendo todo esto, vemos que el tiempo va atrás en todo logar; así que semeja que las cosas Verdaderas son expendidas, é amanecieron perdidas; é semeja que el bien amaneció perdido é el mal fresco; é semeja que mala ventura amaneció reyendo é la buena llorando; é semeja que la justicia amaneció es^ tropezando et la injusticia ensalzándose; et semeja que el saber amaneció soterrado é la necedat esparcida ; et semeja que el amor amaneció caído et la malquerencia avivada; et semeja que la honra es robada á los buenos et es dada á sabiendas á los m alos; é semeja que la traición amaneció despierta é la lealtad adormida; é semeja que la mentira nació frutuosa é la verdad seca; et semeja que la flanqiieza (i)  amaneció estragada et la escaseza mejorándose; et semeja que la verdal es ida estropezando et la faisedat retozando é trebejando; et semeja que amaneció menospreciar el juicio é seguir las voluntades; et semeja que amaneció el tuerto é el que fizo el m al, detardándose de facer la enmienda ; et semeja que la cobdicia amaneció tragando de todas partes é la gracia desconocida; et semeja que los males amanecieron pujando al cielo é los bienes decendiendo. á los abismos; et amaneció la grandeza derribada de lo mas alto al fondón de lo mas bajo; et amaneció la menudez honrada, et amanesció el poder mudado,de dias virtuosos á viciosos.Despues que bobe pensado en las cosas deste mundo,, et que el borne es la mas noble criatura et la mejor que en este mundo sea, desí como está en tal estado et non se convuelve sinon en m al, nin es conocido en ál, et sope que uon es ninguno que algún poco de entendimiento baya que esto non entienda, et que non busque arte para se guardar, maravÜléme ende, et pensé é vi que los non detiene de facerlo sinon un poco de deleite de comer et de beber, é de ver éde oir; é por aventura non han desto asaz; empero lo que los ¿estorba de pensar de sí é de trabajarse de estorcer, poca cosa es; et busqué enjemplo écomparación para ello, et vi que semejan en esto á un borne que con cuita é miedo'llegó á un pozo, é colgóse dél, é trabóse á dos ramas que nacieran á la orilla del pozo, é puso sus piés en dos cosas á que se afirmó, é eran cuatro culebras que sacaban sus cabezas desús cuevas; et en catando al fon- don del pozo vió una serpiente la boca abierta para le tragar cuando cayese, et alzó los ojos contra las dos ramas, é vió estar en las raíces dellas dos mures, el uno blanco é el otro negro, royendo siempre que non quedaban; et él pensando en su facienda é buscando arte por do escapase, miró á suso sobre s í, é vió una colmena llena de abejas, en que había una poca'de
(1) Léase «franqueza»
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CA LILA  Émiel? et comenzó á comer della, é comiendo, olvidó- seleel pensar en el peligro en que estaba, et olvidó de como tenia los piés sobre las culebras, é que non sabia cuándo se le ensabanan, nin se le membró de los dos mures que non cesaban de tajar las ramas, el cuando las hobiesen tajadas que caerla en la garganta de la serpiente. Etseyendoasí descuidadoé negligente, acaba- roñólos mures de tajar las ramas, et cayó en lagargan"■ ta del dragón et pereció. Et yo fice semejanza del pozo á este mundo, que es-lleno de ocasiones é de miedos, é de las cuatro culebras á los cuatro humores que son sostenimiento del borne; et cuando se le mueve alguna dellas, este ataí es como el venino de las víboras ó el tósigo mortal. E l fice semejanza de los dos ramos á la vida, flaca deste mundo, et de los mures negro y blanco á'Ia noche é al día, que nunca cesan de gastar la vida del borne; é fice semejanza de la serpiente á la muerte, que ninguno non puede excusar; é fice semejanza de la miel á esta poca de dulzor que. borne ha en este mundo, que es ver, é óir, é sentir, é gostar, é oler, é-esto le face descuidar de sí é de su facienda, é fócele olvidar aquello en que está, et fócele dejar fe carrera por que se ha de salvar. E tornóse mi facienda á querer ser religiosa é enmendar mis obras cuanto podiese> porque fallase ante mí anchura sin fin en la casa de Dios, adonde mueren Iqs que.y son, nin acaecen ' ahí tribulaciones; et así habría guardado mi parte para folgar, et seria'seguro de mi alma ante que moriese; et saber esto es muy noble cosa. E t perseveré en este estado atal, é tornéme de las tierras de India á mi tierra, despues que hobe trasladado este libro, et tove que traya algo en él para quien lo entendiese, et rogué á Dios por los oidores délque fuesen entendedores de las sus sentencias et del meollo que yace en ellas.
CAPÍTULO III.

/ 
é

« <

Del león e del buey é de la pesquisa de Dyrana é de Calila.Dijo el rey Abendubec (j) a su filósofo : «Esto oido lo be; dame agora enjemplo de los dos que se aman, et los departe el mentiroso, falso, mesturero, que debe ser aborrecido en los cielos, é en la tierra (2), et'en los infiernos, et en los aires, é los trae á tal estado que querrían antes ser muertos, que es perder sus cuerpos é siH ánimas.» Dijo él filósofo : «Señor, cuando acaece á dos bornes que se aman q.ue el falso é mesturero anda entre ellos, van atrás, et depártese et corrómpese el amistanza (3) que es entrellos; et esto semeja loque
 ̂ (i) Ya queda dicho en otro lugar que el rey se llamaba Dabxe- 
Hm ó D ebxelim , y el filósofo B id p ay, cuyo nombre el traductor 
hebreo convirlió gratuitamente en Sendebar. E l  original arábigo 
ílice a s í : Dijo el rey Dabxelim á Beidba ó B id p a y, el filó so fo , el 
cual era jefe de los bramanes. La  manera de empezar este capítulo 

.con las palabras: «Esto oido lo l ié » , que el Rey dirige ;á Bidpay, 
prohariail por sí solas que el Libro de Calila é Dymna formaba an-
tigiiamente parte deuna colección de apólogos, yque no era ni el 
único ni el primero.(2) «Ser aborrecidos como la vigambre.»(3) B,  Amiganza.

DYMNA. 19acaeció ai león et al buey.» Dijo el rey : «Cómo fué eso?» Dijo el filósofo :
E l  enjemplo del león é del buey. ♦ %Dicen que en tierra de Jurgen (4) había un rico mer-

I  1cadero que había tres fijos, et despues que fueron de edat, metiéronse á desgastar el haber de su padre, é á malmeter, efnon se entremetian de ninguna mercadería porque ganasen algo; et el padre con dolor de amor que les había, castigólos et maltrájolos, et fué esta una de las cosas que les dijo i «Fijos, sabed que el seglar demanda tres cosas, que se non pueden alcanzar sinon con otras cuatro : et las tres que demanda son estas: ahondada vida, et haber alguna dinidat entre los homes , et anteponer biienas obras para el otro siglo; é las cuatro que ha menester para alcanzar estasstres son estas: ganar haber de buena parte, desí mantenerlo bien-, desí facerle facer fruto, é despenderlo en las cosas^que emienden la vida, et vivir á placer délos parientes et de los am igos, et que torne con alguna pro para el otro mundo. Et quien menosprecia alguna destas non alcanza lo que desea; ca si non ganare, non habrá haber con que v iv a ; et si ovieré haber, que lo sepa ganar, et que lo sepa mesurar et bien mantener, é sinon le feciere facer fruto, maguer que poco esplenda, aína se acabará, así corno el collirio de que non toman sinon el polvo, é con todo esto acábase aína é vase. E si lo ganare é le ficierefacer fruto, et clesí nonVlo diere en los logares et en las maneras que debe, será- contado por pobre é que non ha haber ; et esto non le guardará de lo,non perderet de lo desgastar donde non sabrá, et él non habrá ende nada: así como la lina del agua en que caen siempre las aguas, que, si non fallan salida, fínchese é hace.de verter por muchas partes , et con todo esto podrécese é vase el agua que yace en ella á perdición,» Desí los fijos del mercadero castigáronse et ficieronmandamiento de su padre, et fuése el mayor delios con mercadería á una tierra que decían Mayon; et traía consigo una carreta que tiraban dos bueyes; al uno decían Senceba et al otro Bendeba; et cayóSenceba en un silo que había en aquel logar, et sacáronle dende el mercadero et sus mancebos; etfué tan mal trecho de la caída, que llegó á muerte, et el
é ^mercadero dejólo con uno de sus homes, et mandóle que le guardase bien é que le pensase, é si guareciese que gelo levase. Et cuando vino ul otro dia de mañana, enojóse el borne de estar ahí etdejó el buey ; et fuése en pos de su señor fasta que le alcanzó, et díjoie que el buey era muerto.Desí salió Senceba de aquel logar, et andudo tanto fasta que llegó á un prado muy verde ó muy vicioso, que por su aventura le Iiabia de acontecer de llegar ahí, que non podia errar; et dicen que en el prado, un home cogía yerba, é llegóse á él un lobo., é él non lo sintió fasta que fué cerca dél: et cuando lo vió, ovo muy grant miedo déi, é salió fuyendo contra una aldea, ribera de un r io ; et deque llegó al río falló una puente  ̂quebrada, et acuitábalo el lobo mucho, et él dijo: «¿Cómo faré que el lobo me aqueja,  é el rio es fondo, é

♦  ̂ 4(4) B.  Gurgueii, que está por Chorchen, que es la Georgia ó Georgistan,
■ J



áo ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO XV.la puente es quebrada é yo non sé nadar? Empero non fallo ninguna cosa que mayor guarda me sea que echarme en el agua.» Et viéronle los de la aldea, et corrieron asacarle, et él iba ya por muerto; é leváronle. Et despues que llegó a la aldea, arrimóse á una paret; et cuando fué tornado en su acuerdo, comenzáronle los bornes á retraer de lo que le conteciera et del grand peligro de que Dios le librara. Et estando a sí, cayó la paret é matólo, et non pudo fallecer a lo que había ventura, bien así como Senceba.Desí á poco de tiempo engordó Senceba, é tornó lozano é blanco, é había ende acercadél un león que era rey de las bestias fieras; et en aquel tiempo estaban con él muchas dellas; et este león era muy lozano et apartado en su consejo, el tenia que le compíia ser ansí, et en oyendo la voz del bramido del buey, non habiéndola nunca oida, espantóse ende, et non quisó que gelo entendiesen sus vasallos, et estovo quedo en su lugar. Et entre los otros vasallos que él había a llí, había ende dos lobos cervales, etal uno decían Dyrana et al otro Calila , et eran muy ardidos é agudos; et era Dymna de mas noble corazón, et de mayor facienda, et el que menos se tiene por pagado del estado en que era, etel león non los había conocidos, nin eran de su privanza fasta aquella hora.. Et dijo Dymna á Calila : « Y a  vees tú cómo está el león en su logar agachado, que non se mueve nin se solaza como solia facer.» Dijo Calila : ícEt tú , hermano, ¿qué has que preguntar lo que non face menester, nin te tiene pro en lo preguntar? Nos estamos en muy buen estado, et somos á la puerta de nuestro rey, et tomamos lo que queremos, et non nos fallece cosa de lo que habernos menester, et non somos de la medida de los que se entremeten de fablar con los reyes, etque han de ver sus cosas. Et tú déjate desto , et sabe que el que se entremete de decir é de facer lo que non es para é l, que íe acaece lo que .acaeció al ximio artero que se entremetió de lo que non era suyo, nin le pareció bien.» Dijo Dymna; «¿Cómo fué eso?»
Del xim io.Dijo Calila; «Dicen que un ximio vio á unos carpen- teros dolar una viga et aserrarla estando sobre ella, et cuando habían serrado cuanto dos palmos, metien una cuña é sacaban otra, et semejóle al ximio que así lo sa- brie él facer; et despues que decendieron los carpente- ros é fueron por aquello que les fuera menester, fuése el ximio é sqbió sobre la viga é sacó las cuñas, et en todo esto colgábanle sus compañones en la abertura de lasierra (1); é cuando hobo acabado desacar las cuñas, apretó la viga é tomóle dentro los compañones, é es- trujógelos (2), et cayó el ximio amortecido. Desí vino á él el carpentero, é lo que le fizo le fué aun peor qne lo que le conteciera.»Et dijo Dym na: «Entendudo he lo que me dijiste, et oí el eiijemplo que me diste; mas todos los que á los reyes llegan, non lo facen tan solamente por finchir sus vientres, ca los vientres en cada logar se pueden finchir; mas punna el home en mejorar su facienda

(1) B. Aserradura de la \íga(2) Machucógelos. B ,

porque haya lugar de facer placer á sus amigos, et el contrario á sus enemigos. Et los homes viles son aquellos que se tienen por abastados con poca cosa, et alé- granse con ello así como el perro que falla el hueso seco, é se alegra con é l; é los homes de grand corazón non se tienen por pagados de lo poco, ante punnan que sus corazones pujen á lo que merecen; así como el león que prende la liebre, et cuando ve al cabrón déjala et va en pos d él; et ¿non ves tú que el can non quiere mover su cola fasta que le echan del pan, et él elefante joven desque conoce su fuerza, et le llevan la vianda, estando sañoso, non ía come nin la quiere fasta que le afalagan é le alimpian? Onde quien vive en gran medida et á honra de sí é de sus amigos, ma-* guer poco viva, de luenga vida e s ; et quien vive vilmente é en angostura faciendo poco algo á sí é á-sus, amigos, maguer que mucho viva, de poca vida e s ; ca dicen algunos enjemplos que aquel es mal andante que dura toda su vida en pobredat, et el que non ha cuidado sinon de su vientre finchir, aquel es contado en las naturas de las bestias necias.» Dijo Calila: «Entendudo he lo que dijistes; mas torna en tu entendimiento , et sabe que cada un home ha su medida é su prez, é débese tener por pagado con ella, et nos non ha-̂  íieraos por qué nos quejar deste estado en que estamos, ca nos cumple.» Dijo Dymna : «Las dínidades é las medidas de los homes son comunes é son contrarias; ca así como el home de grand corazón puja de la vil medida á la noble, el home de vil corazón abaja de la medida alta á la vil; et pujar á la nobleza es muy fuer-, te cosa et grave, ca abajarse della es vil cosa é muy refés, et así es como la piedra pesada, que es muy grave de alzaT de tierra al hombro, et es muy refás de derribar et dejar caer; et por esto nos debemos de punnar mucho en haber de las mayores dinidades con nuestros grandes corazones, et non estar en este estado podiéndolo guisar.» Dijo Calila : «¿Pues en qué te acuerdas?» Dijo Dymna: «Quiérome mostrar al león en tal sazón, ca él es de flaco consejo é de flaco corazón , é escandalizado en su facienda con sus vasallos, et por ventura en llegándome á él en este punto, habré alguna dinidat é alguna honra, ó habré dél lo que he menester.» Dijo Calila: «¿Dónde sabes que el león es así “como tú dices?» Dijo Dymna ; «Cuidólo, é tengo que es así ; ca el home agudo et de buen entendimiento á las veces sabe el estado de sus amigos é su porldat, por lo que le semeja é por lo que ve de su estado ó de su facienda, é poniéndose* á ello sábelo erl cierto.» Dijo Calila : «¿Cómo esperas tú haber dinidat del león, non habiendo tú nunca habido compañía hin privanza de ningún rey, nin sabiéndole servir, nin sabiendo lo que le place á él, nin de los otros, nin de lo que se despaga?» Dijo Dymna; «E l home valiente con la grand carga, maguer sea pesada, levántase, é la grand carga non la alza el home pesado, sinon el valiente; nin en el home vil hay en él cuidado, et al home homildoso et blando non hay quien le reprenda, et ante prueba home las cosas que suba á ellas, et yo quiero probar esto para mejorar la mi facienda et la tu ya .» Et dijo Calila: « El rey non honra al atrevido por su atrevencia, mas honra al verdadero por ser cercano dél; ca dicen los sábios que
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CALILAel que es de compañía de rey ó de la mujer, que non le allegan á sí por mayor bondat que haya en sí que otro, mas porque les es mas cerca bien; así como la vid que se non traba al mejor árbol, mas al que mas cerca estáo) Dijo mas Calila : «¿Qué te semeja? si el león non te allegare á s í , ninpódieres fablar con él cuando quisieres , ¿qué será de tí ? » Dijo Dymna: «Así es como tú dices; H)as sepas que los que son con el rey non fueron con él siempre, mas con su femencia alcanzaron las dínidades del rey, et son con é l , é alléganse á él despues que son lueñe d él, et yo trabajar me he de facer otro tal, et guisar he como llegue á ello ; ca dicen que non es ninguno que llegue á la puerta del rey et dure y mucho, consentiendo ser mal traido.ó empujado, é sufra mucho pesar, é encubra su saña, é traiga su facienda mansamente, que non llegue á lo que quisiere.» Dijo Calila: «Pongamos que has llegado al león; ¿cómo traerás tu facienda con él ó con los que has esperanza de haber dinidat por ellos?» Dijo Dymna : «Si me yo hobiese llegado al león et conociese sus costumbres  ̂ guisaría como siguiese su voluntad, é que non fuese contra é l ; así que cuando quisiere facer alguna cosa derechamente, afincargela-hia fasta que la flcie- se, é que creciese su-placer en ella é la compílese; et cuando quisiese facer alguna cosa que yo toviese que traería algunt dapno, facerle-hia á entender el mal que hobiese, lo mas manso que yo podiese. Et yo he esperanza que él verá mejor de mí que non vio de otros algunos; ca el borne sabidor et manso ésáb io , si quisiese desfacer la verdat et aviriguar la mentira, á las veces facerlo-hia ; así !como el buen pintor que pinta las imágenes en la paret, que semejan á bornes que salen della, é non es ansí.» Dijo Calila: «Pues esto tienes así á corazón, quiérote facer entender el servicio del rey por el grant peligro que y ha; ca dicen los sabios que tres cosas son á que se non atreve sinon borne loco, nin se guarda dellas sinon el sabio: la una es servir rey, et la otra meter las mujeres en su pori- dat; la tercera es beber ponzoña á prueba. Et los sá- bios facen semejanza del rey et de su privanza al monte muy agro, en que hay muchas sabrosas frutas, ó es morada délas bestias fieras; onde subir á él es muy fuerte cosa, et estar sin el bien que eii él es es mas fuerte. ■» Dijo Dymna: « EiUendudo he lo que me dejiste, et dices verdat de cuanto dices; mas sepas que quien se non mete á los grandes peligros, non llega á las cosas que codicia, et quien non anda las luengas carreras, non alcanza los grandes fechos; et quien deja las cosas donde habrie por ventura lo que querría, et con que llegarle á lo que le fuese fnenester, con miedo écon pavor, nunca habrá grand cosa nin pujará á nobleza; ca dicen que tres cosas son que non puede ninguno facer sinon con nobleza de corazón et á grant peligro; la una es oficio de rey; la otra es mercadería sobre m ar; la tercera es lidiar con su enemigo. Et dicen los sábios otrosí, que el borne de noble coraron non debe ser visto sinon en dos logares, ó con los reyes mucho honrado, ó con los religiosos muy apartado; así como el elefante que su nobleza é sufer- mosura non pertenesce sinon en dos logares, ó en el campo seyendo salvaje, ó entre los bornes seyendo ca-

É DYMNA. 21balgadura de rey.» Dijo Calila: «Hermano, Dios te encime en bien esto que tú quieres facer, et ve á la gracia de Dios et sin mi consejo.»Desí quitóse Dymna dél, é entró al león et saluólo; et dijo el león á los que estaban cerca dél: «¿Quién es este? » Et ellos dijéronle : «Este es fulano , fijo de fulano.» Dijo el león : «Conocí á su padre.» Et llególo á s í, et preguntóle: «¿Dóndehas estado estos dias?» Dijo Dymna: «Señor, nunca me quité de tu puerta, á esperanza que te acaesciese alguna cosa en que te ser- viese con mi consejo é con mi laceria ;,ca á las veces acaescen algunas cosas al rey que ha menester á los flacos é á los menospreciados; ca él seso de tal borne non es menospreciado, que algunt pro habrá en él; ca del fuste que yace en tierra, ayúdase home dél á las veces para rascar su oreja, et álzalo de tierra para eso ó para á l , cuanto mas el animal que es sabidor de las cosas.» Cuando oyó el león lo que dijo Dymna, pagóse dél, et bobo esperanza que habrie en él algund bien, et dijo álos que estaban con é l : «E l home sábio é de noble corazón é agudo , maguer sea de pequeña guisa é de baja dinidat, la nobleza de su corazón non quiere ál salvo parecerse é mostrarse, así como la centella del fuego que home esconde, et ella non quiere sinon acenderse.» Et despues que entendió Dymna que el león se pagaba dél é. le placía de lo que decie, dijo: «Los pueblos et los reyes et los de su corte tenudos son de le facer entender las noblezas de sus corazones é su saber, é deben dar leales consejos é amarlos; ca el rey non los porná en las dinidades que debe é que merecen sinon por esto, así como la simiente soterrada, que ninguno non sabe su virtud fasta que sale é paresce sobre la tierra; et el rey debe purínar en poner á cada uno en su dinidat según su consejo, et el pro é la nobleza de su corazón et la lealtad que en él ha; ca dicen en los enjemplos que dos cosas son que non debe home poner ninguna dellas fuera de su logar, nin quitarlas dende, é son los bornes é los ornamentos; ca es acontado por líescio el que pone en su cabeza el ornamento délos piés et en sus piés el de la cabeza, et quien engastona las girgonzas en el plomo; ca esto non es menospreciando á estas cosas sobredichas, mas es necedat del que lo face. Et otrosí non ponga el bien- fecbor en la medida del malfechór nin por lo, contrario; et dicen otrosí: non fagas compañía con el home que non sepa cuál es su mano diestra é cuál su siniestra; ca non sosaca lo que los entendudos saben sinon ser mayores, é los caballeros sinon ser reyes, nin los que han la ley é sus mandamientos sinon los teólogos é los divinos. Et dicen otrosí en unas cosas que son mucho alongadas, así como la mejoría que ha un lidiador con otro, é lo poco de lo poco, é lo muclio de lo m ucho, é el sábio del sábio. E los muchos vasallos, si probados non fueren, traen .daño al fecho:; ca non se cumple la cosa con muchos vasallos, mas con los buenos, maguer sean pocos: así como el home que .lieva la gran carga, é se embarga della é non falla della precio, Et las girgonzas non afruentan al que las lieva, é puédelas vender por gran precio, el en eí fecho que ha home menester engaño, non cumple la irá, maguer sea mucha. Et el rey non-debe menospreciar la nobleza de
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22 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L  SIGLO X V .corazón que fallare en algunos, maguer sean pequeña medida; ca la pequeña cosa por ventura engrandece mucho, et serie así como el nervio que es tomado de la cosa muerta, et facen dél la cuerda de la ballesta et dóblase con é l, et hala menester el rey para tirar et para jugar; et así como la savalinia, que es muy pequeña cosa,, pero ayúntanla et-facen delta cuerda con que tienen una nave , et en esto face grand servicio.».Et todo esto decía Dymna por querer haber honra del león, et sus vasallos sabían bien que el león non lo honraría porque le hobiese conocido, mas porque era de noble corazón é de buen consejo. Onde dijo al león: «Non priva el rey' los bornes por las privanzas de los padres, nin los desprecia por non conocer á sus padres, mas porque sabe que los ha menester; desí face lo que tiene por bien en ponerlos en la medida que debe, é algunas veces acaesce al rey alguna enfer- medat que le face grant m al, é non gela tuelle sinon la meleci'na que le traen de lueñe. Et otrosí el milano, maguer que es cerca de la corte del rey,, non le cob- dician nin le quieren, antes le echan lueñe, porque es vil et non sabe facer cosa sinon mala é enojosa. Et el mur mora con el borne en su casa, ,et porque le face mal échalo fuera. Et el azor que es de muy lueñe é muy bravo, face mucho el rey por lo haber; desí críalo , é falágalo et dale buenos manjares, é tiene por bien de le traer en su mano, é toma dél sabor, et todo esto porque se entiende servir dél, el por el bien que ha en él.»E desque hobo acabado Dymna lo que decía, pagóse el león ibas dél, é plúgole mas dél, é respondióle . mejor siempre, ct dijo á los que y estaban con él; «Non debe el rey porfiar en facer perder su derecho al que lo ha en bien, é es bueno, é de noble corazón; mas débele facer mas bien, et aquel á quien lo face, débele haber mas gracias é conocérgelo,  ca ios bornes son en dos guisas; la una es de mala razón, é estos non los debe tener el rey consigo; bien así como la 'culebra, que si alguno la pisa,’ maguer que non íe rhuerda, non debe tornar á.ella de cabo; et la otra es de buena razqn é de blandas maneras, et es.de tal manera como el sándalo frió que, si mucho es fregado, tórnase caliente é quema.»E despues que se asolazó Dymna con el león é se atrevió á él, díjole: «Señor, veo que ha tiempo que estás en un logar é que te non mudas; é esto ¿por qué es?» E el león non quedé que sopiese Dymna que lo que él facía era por cobardez, et dijo: «Non es por miedo. » Et estando amos ansí, bramó el buey muy fuerte, et tamaño fué el bramido et el miedo que el león ovo, que le fizo decir: « Esta voz rae tovo aquí en este logar, é non sé qué es; empero si la persona que la face es tan grande como la v o z e t  la fuerza segunt la persona, et el ardimiento segunt la fuerza, aína será de dejarla nuestra morada de aquí donde es nuestra beredat.» Dijp Dymña al león : «Escandalízate, señor, de otra cosa fuera desta, ca si non te fizo ál miedo sinon esto, non debes dejar tu morada; ca la franqueza es ocasión déla bondat, é la poca vergüenza es ocasión de la pelea, et la mentira es ocasión de poca fianza, et la grand voz es ocasión de flaco corazón.

%et esto depártese en un provecho que dice a s í: « non se debe borne temer de todas voces, ca esto semejaría al enjemplo de la gulpeja é del atambor.» Et dijo el león: «¿Cómo fué eso?» j
. La  gulpeja é el atambor.

IDijo Dym na: « Dicen que una gulpeja fambrienta pasó acerca de. un' árbol en que estaba im alambor colgado, et iñovióse el viento é movió las ramas del árbol de guisa que las fizo ferir en el ¿tambor, et sonó muy fuerte. Et la gulpeja, oyendo aquella voz, gozóse et fué contra allá fasta que liego ende, et de que vió que su cobertura era de cuero, non dubdó que fuese lleno de carne, et que estaba finchado; et cuidóse que era de mucha carne que había é de mucha gordez, et fendiólo, é vió que era hueco, et dijo: «por aventura las mas flacas cosas ban’mayores personas é mas altas voces.» Et fnése dende. . .  IEt yo, señor, non te di este enjemplo sinon porque he esperanza que sea esta cosa, cuya voz te espantó, atal corno el atambor, é si á ella te llegases, mas.ligera te semejaría que tú non cuidas. E t , señor, si fuere la tu merced, envíame a ella et está tú en tu logar fasta que yo torne á tí con,lo que sopiere de su facienda. Et (iésto que dijo Dymna plogo al león, et díjole: «Pues vete.»Et fuese Dymna, é pensó el león en su facienda, é dijo en su corazón : «Ñon fice bien en fiarme en este pora enviarlo al logar do lo envió, ca el borne, si es de la casa del rey, et es por luengo tiempo desdeñado non lo mereciendo, ó mezclado á. tuerto, ó si es conocido por cobdicioso ó por malicioso, ó si es muy pobre, ó si ha fecho algún gran pecado é se teme de la pena, ó si es envidioso é malo que á ninguno non quiere bien, ó si es testiguado por atrevido, ó si le han fecho perder lo que tenie del rey, ó si era oficial é gelo tovieron, ó si á alguno fizo falsedat é sospecharon dél, ó cayó en alguna culpa, ó si sus iguales fueron probados por buenos et ovieron mijoría dél en dinidat é en honra, ó si es de mala fe en su ley, ó si ha esperanza de haber algunt pro ó daño de sus señores, é se teme ende, ó si es contrario á los privados de los señores, á todos estos non debe el rey meter su facienda en sus manos nin.fiar en ellos nin sigurarse. Et Dymna es discreto et sabidor, et tanto fué despreciado et desdeñado á mi puerta é-olvidado, et seméja- me que tenia mala voluntad, et esto fizo para engañarme é meterme en m al, et si por aventura fallare aquel animal que brama, que es mas fuerte que yo ó de mayor poder, é le prometiere' de su algo, será con éí contra m í, et descubrirle ha mi vergüenza é mi cobardez.»Et non cesó el león de fablar consigo mesmo et de se maltraer, tanto que se levantó del logar donde estaba, et arrufábase de mala manera. Et desque vino Dymna entró á él, é díjole el león:'«¿Qué viste ó qué feciste?» Dijo Dymna: «Yi un buey que fizo la voz que oiste.» Dijo el león: «¿Quéfuerza ha?» Dijo. Dymna: «Non ha fuerza nin valentía, ca yo me allegué á él, et estílele en par dél, así como está home con su igual, é non me pudo facer nada.» Dijo el león á Dymna:
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CALILA É«Non te engañes en eso , nin lo tengas por flaco por eso, ca.el fuerte viento non quebranta las chicas pajas, mas desraiga los grandes árboles; olrosí las ar- inadijas unas á otras non se prenden, w Dijo Dymna: «Non hayas miedo dél, nin lo tengas en corazón, et si quisieres yo te lo traeré que sea tu siervo é obediente. ))Et cuando el león oyó esto alegróse é dijo: «Sabe que me place dello, é vete.» Etfuése Dymna á Senceba, et díjole atrevidamente é sin miedo : «Mi señor el león me envia á tí que te lieve, et díjome que si tii fueses á él luego obediente, que te atreguada del pecado que has fecho en osar entrar sin su mandado en su señorío et sin lo ir á ver, et si tú te tardares et non quisieres, que.me torne á él et que gelo faga saber.» Dijo Senceba ; «Si tú me ficieses homenaje por él que non reciba mal nin daño, yo iré contigo.» Et él fizóle el homenaje que le demandó, et desí fuéronse amos encuno é entraron al león, et díjole: «¿Cuándo llegaste á esta tierra et qué cosa te fizo acá'venir?» Et él contóle toda su facienda; et dijo el león; «Vive amigo, é facerle he honra.» E el buey gradeciógelo mucho et omillósele. Desí el león aprivóle et allególe á sí, et tomó consejo dél, el metiólo en sus puridades é en sus cosas, etduró así él buey un tiempo, et íbale todavía queriendo mas et pagándose mas dél, atanto, que fué el mas privado de su compaña, et el que mas él amaba é preciaba.Et cuando vió Dymna que el león se apartaba con Senceba sin é l, é sin la otra compaña, pesóle et ovo ende grand envidia, et querellóse á su hermano Calila, et díjole: «Hermano, non te maravilles de mi mal seso et, de mi locura, et de cómo pensó en pro del leori, é trabajé en le traer el buey que me ha gchado de mi dinidat.» Dijo C alila : « Pues acaesció á tí lo que acaes- ció al religioso.» Dijo Dymna: « ¿E t cónio fue eso?»
E l  religioso é el ladrón.

I‘ Dijo Calila: «Dicen que un religioso ovo, de un rey unos paños muy nobles, et viólos un ladrón et ovo. envidia dellos, et guisó arte como gelos furtase, et entró al religioso, et díjole : «Quiérote facer compañía é aprender de t í .» Et el religioso otorgógelo et fizo vida con él , é servidle bien alanto que se aseguró el religioso con él é fió dél, é puso su facienda en su ‘ mano, é el ladrón cató hora que el religioso fuese desviado , et tomó los paños, et fuése con ellos. Et cuando el religioso falló los paños menos, luego supo que aquel gelos furtara, et fuése en busca d él, et yendo para una cibdat á que decían Mayat (1), falló en el camino dos cabrones monteses peleando et empujándose con los cuernos, et salíales mucha sangre, et vino una gulpeja et comenzó de lamer aquella sangre entre ellos, et estando ella lamiendo la sangre, cogiéronla amos los cabrones en medio é matáronla, et esto' á ojo del religioso:Desí fuése para la cibdat á buscar al hom e, et posó con una mujer m ala, alcahueta, el la mujer avía una manceba que se había enamorado de un home, et non quería á otro ninguno, et en esto facía daño á su ama
(1) E n  el original arábigo no se nombra la ciudad.

DYMNA.porque perdie la soldada que le daba por aquel home, é trabajóse de matarlo aquella noche que hospedaba al religioso, et dió á beber á la manceba é al home tanto del vino puro fasta que se embeodaron et se dormie- ron., Entonce tomó ella vegambre (2), que había puesto en una caña por lo echa^ al home por las narices, é puso la boca en la caña por soplar ; et por facer ella esto dió un estornudo ante que huyase á soplar, et cayó á ella la vegambre en la garganta, é cayó muerta, et todo esto á ojo del religioso.Desí amaneció, et fuése el religioso á buscar el ladrón á otro logar, et hospedóle un home bueno car- pentero (3), et dijo á su mujer: «Honra ,á este home bueno, et piensa bien d él, ca me llamaron unos mis amigos á beber, et non me tornaré sinon bien tarde. Et esta mujer había un amigo, et era alcahueta entre ellos una mujer de un su vecino, et mandóle que fuese á su amigo et que le ficiese saber que su marido non tornaría sinon beodo, et que se viniese para ella á la posada, é que se asentase á la puerta fasta que le ella llamase; et él vino et asentóse á la puerta atendiendo el mandado.; Desí tornóse el carpentero del logar .adonde fuera, et vió el amigo de su mujer á la puerta suya* et habiéndolo ya sospechado, ensañóse con su mujer é entró á ella é firióla muy mal. Desí atóla á  un pilar del palacio et echóse á dormir, et despues que él fué adormido, et dormieron todos, tornó á ella ia mujer de su vecino, el alcahueta, é díjole: «Mucho he estado á la puerta, ¿qué me mandas?» Dijo la mujer del carpentero: « S i tú quisieses facerme tanto de bien, desatarme-has é yo atarte-he en mi logar un poco, et irme-he para él et desi tornarme-be.para tí.»  Et la otra desatóla, é ató ende á sí mesma en su lugar, é á poco rato despertó el carpentero ante que .se tornase sü mujer, é cuidando que ella estaba aun atada llamóla, é la su vecina que estaba atada non osaba fablar con miedo que la conocería en la voz, et él llamóla muchas veces, et non le respondió. Et entonce ensañóse el car- pentero'é levantóse é tomó un cuchielo é cortóle las narices, et díjole: «Toma tus narices é preséntalas á tu amigo.» Et despues que fué tornada la mujer del carpentero é vió su compañera de aquella guisa,  pesóle, é desatóla, é atóse en su logar, é la otra tomó sus narices en su mano é fuése para su casa, é la mujer del carpentero pensó en aquello en que era calda é de que era sospechada, et dijo ansí; « ¡ Ay D ios! bien ves mi flaqueza é mi poco poder, et cuánto, mal me ha fecho aqueste mi marido á tuerto, et como tú sabes que esto es verdal, tórname mis narices sanas, et muestra en esto como so salva, » Et desí llamó á su marido, et díjole: «Levántate é verás el juicio é el poder de Dios, é maravíllate ende, ca tornádome ha mis narices sanas así como eran.» Dijo el marido: «¿Q ué es esto? ifechicera m ala!» E levantóse ,et encendiótlU' lumbre, é cuando le vió las narices sanas, tovo,que le> veniera de Dios et arrepintióse é pidióle perdon^E.des-
(2) Debió decir «vedegambre». E n  la redacción de Ebn Al-m oc- 

caffá sam, que es «veneno»; en el impreso: «tomó un pedazo' de caña 
foradada en dos p artes, ct hinchólo de polvo para matar,.»

(3) B. Zapatero. La palabra ai’áíaiga es que así sighi
üca carpentefo como zapatero. ......
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24 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO X Y .que la otra su vecina llegó á su casa pensó en muchas maneras cómo podría fallar arle con que saliese del peligro en que estaba sin vergüenza, et su marido era alhageme, é ella pensando cómo se excusaría á su marido é á  sus parientes de sus narices que había cortadas , et esto era ya cerca de la mañana, et 'su marido despertóse et díjole: «Dame mi ferramienta toda, ca me quiero ir de mañana, que tengo de ir á casa de un noble borne.» Et ella lion le trajo sinon la navaja. Et el marido díjole: «Dame mi ferramienta toda.» Et ella trájole como de cabo la navaja, et él ensañóse et díjole: «Dame toda mi ferramienta.» E la mujer trujóle otra vez la navaja, é con esto tomó saña el al- fageme (1), et díjole:«  ¡ Mal sea de tí! » Et arrojóle la navaja á ciegas, é la mujer dejóse caer en tierra, et dió grandes voces diciendo: ¡Mis narices! mis narices! Et á las voces que daba venieron los parientes deíla é prendieron al marido é leváronle al alcall, et mandóle el alcall justiciar; et eii levándolo á justiciar encontrólos el religioso é llegóse al alcall, et dijo: «So- frid vos un poco por amor de D ios, et decirvos he todo lo que, contesció. Sabed, Dios os salve, que el ladrón non furto á mí los paños, nin los.cabrones mataron á la gulpeja, nin el alcahueta non la mató non la vegambre, nin la.mujer del alhageme le tajó su marido las narices, mas nos mismos lo fecimos.» Et rogóle el alcall que gelo departiese todo como fuera, et díjole toda la hesloria fasta el cabo.Et dijo Dymna á Calila: «Entendido he lo que me dejisíe, é semeja á mi facienda, et por buena fe non me nució á mí otro sinon yo mismo; empero, ¿qué faré agora?» Dijo Calila: «¿Q ué es el tu entendimiento á esto?» Dijo Dymna: «Dígote de mi que non me trabajaré de cobrar mas dinidat nin de cobrar mas de lo que tenia; mas quiero tornar en la mi dinidat, ca tres cosas son en que debe todo borne pensar et parar mientes; en e! daño et en el pro, et en el tiempo que es pasado, por tal que se guarde de haber daño et pugnar de obrar el pro, et catar otrosí las cosas en el tiempo en que está por se atrever á las que le placen, et foir de las que se despaga. Otrosí en el tiempo que es porvenir debe borne parar mientes por esperar la pro é foir el daño é el m al; et yo, parando mientes en mi facienda et en las cosas que be esperanza que me fa- rán tornar en la mi dinidat de que so quitado, non fallo cósa que mejor sea que guisar cómo pierda la vida Sencéba; é si yo lo podiese guisar, cobraré mi estado en que era con el rey, é esto le será mejor por ventura, ca este amor sobejano que él le ha le fará ser despreciado é abiltado de sus vasallos.» Dijo Calila : « Yo non veo que por Senceba venga al león pro nin daño.» Et dijo Dymna: «Acaesce al rey por razón de la mala andanza, perder los leales vasallos é los buenos defensores, et acáéscele por razón de la guerra contienda é discordia entre los bornes, et acaéscele por tal razón del vicio amar las mujeres é los deleites, é beber é cazar é otras tales cosas, é acaéscele por razón de la cruel- dat denostar é ferir sin mesura; et acaéscele por razón del tiempo sequedal é mortandat é pestilencia el per-
(1) Alfageme y.alíiageme son una misma palabra, derivada de 

ahUacKchémi que signiflca barbero, sangrador, cirujano.

derse los frutos; et acaéscele por razón de la grandez usar braveza en logar de mansedumbre, et mansedumbre en logar de braveza, et el león es muy ayuntado á Senceba, atanto que lo fará su egual.» Dijo Calila: «¿Cómo puedes tu malar á Senceba, que es mas valiente que tú et mas fuerte et ha mas mando é mas vasallos?» Dijo Dymna; «Non cates á eso, ca las cosas non se facen por fuerza, et algún flaco llegó con su flaqueza (2) é con sus artes et con su entendimiento (3) á lo que non podrían llegar muchos otros fuertes é valientes ;e t ¿non sabes tú en cómo mató un cuervo á una culebra con su arte é con su enseñamiento etcon su mansedumbre? » Dijo Dymna : «¿E cómo fué eso?»
Del cuervo é la culebra.

1Dijo Calila: « Dicen que un cuervo babia un su nido en un árbol en el monte, et había cerca dél una cueva de una culebra , et cada que sacaba el cuervo sus pollos comíagelos; et despues que gelo bobo fecho mu- clias veces ovo el cuervo gran cuita, et querellóse á iiñsu amigo que era lobo cerval, et contóle toda su facienda, et díjole: quiero ir á la culebra et picarle he los ojos, é por ventura quebrantárgelos he si^ú me consejas, et habré esperanza de folgar.» Dijo su amigo el lobo: « ¡A y, qué mala arte es esa que cuidas facer! Trabájate de á l ,  porque hayas lo que quisieres de guisa que te non faga ella m al, et guárdate que non seas tal como la garza que quiso matar M cangrejo, é mató á sí.»  Dijo el,cuervo: « ¿ E  cómo fué eso?»
De la garza et el cangrejo.Dijo el tíerval: «Dicen que era una garza é facía su morada en ui]¿i ribera muy viciosa do había un piélago en que había muchas truchas, el envejeció que non podia pescar, é ovo fámbre, é trabajóse de engañar aquellas truchas, et conlrafizo tristeza é cuidado, et viola un cangrejo de lueñe, et vínose para ella, et díjo le: «¿Qué has que estás triste é cuidosa?» Dijo la garza: «¿Q u é mas mal puedo yo haber de lo que he? ca yo solia vivir de las truchas de aquí, et vi hoy venir dos pescadores á este nuestro logar, et dijo el uno al otro: «¿Por qué non echamos alguna vez la red á las truchas en este logar ?» Dijo, el otro: « Nos vayamos á otro logar, que yo sé de muchas truchas, el comenzaremos allá;desí vengamos aquí, et abarridas (4), hemos todas, et yo sé que si ellos bebiesen acabado de pescar aquellas á que fueron, que ya tornados serian, é non fincaría aquí ninguna que las non pesquen todas, é esto será cabsa de mi muerte é de mi desfallecimiento.» Et fuése el cangrejo á las truchas, é fízo- gelo saber, é viniéronse todas para la garza, et dijé- ronle: «Venímosnos para tí é que nos consejes, ca el borne entendudo non se deja de confesar, con su enemigo, seyendo de buen consejo é bien firme en, las cosas que se debe ayudar dél, et en venirnos así tu pro é bien es; pues danos consejo qué fagamos.» Díjoles él : «Non lo podemos contrastar, pero ya sé un logar donde ha un piélago muy grand en que ha mucha

(2) A. Flaldeim iento; J5. Faldrimiento.
(3) A. Ejiseñamiento.
(4) A. Abarrerlas, destruirlas, exterminarlas.
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CALILA Éagua é mucho bien, et si vos quisierdes vayamos nos para allá , ca esto vos seria grant pro é grant salud.»Et dijeron ellas: «¿Quién.nos fará este bien sinon tú?» Dijo ella: «Facerlo he á honra de vos.» Et co^ nienzó á levar dellas dos á dos cada vez, é levábalas á una ribera é comíalas ende. E vínose para ella el cangrejo, et díjole: «Yo he miedo en este logar, é si rne tú levases furias bien: é.tornólo é Kvólo fasta el logar donde comía las truchas. Et cuando el cangrejo vio los huesos (4) de las truchas, conoció que ella las comiera , é que otro tal quería facer á é l, et dijo.en su corazón : «Cuando el borne se falla con su enemigo en los logares do sabeqpe le matará, debe lidiar por honra c por guarda de sí.» Et trabó con sus tenazas al cuello. de la garza, et apretóla tanto que se cayó muerta. Desí tornóse el cangrejo á las truchas, et díjoles las nuevas de la garza, é de. las truchas que levaba cada día, et como las cornia, et de como la había muerta, é desí fincaron en su logar seguras.Et yo non te di este enjernplo sínon porque sepas que algunas artes son que matan al que las face; mas vete volando por el aire é busca algunas sartas (2), é pues que las vieres rebátalas á ojo de su dueño; desí vuela con ellas é non̂  te traspongas de la vista, ca se- guirte-han; et cuando llegares á ,ia cueva de la culebra échagelas de suso, et los bornes vernán et tomarlas han é matarán á la culebra. Et fízolo así como le consejó el cerval, et fué ó falló unas sartas é trájolas é echólas ,á la puerta de la culebra a ojo de unos hornos; et desque sus dueños hobieron tomadas las sartas, vieron la culebra, et tiró uno dellos una, piedra é matólaj é con tanto folgo el cuervo; sin ella. Et yo non te di este enjernplo sinon porque sepas que las artes por aventura facen algunas cosas que las non puede facer la fuerza.Dijo Calila i  «Si Senceba, como es fuerte é valiente, non fuese de buen seso, non seria tan privado del rey; mas sin la valentía que te dije que ha en s í, es de buen donaire, é bueno, é sano et.de buen entendimiento é leal.» Dijo Dymna: « Verdaderamente tal es Senceba como tú dices; empero es engañado en mí, ca cuida que le quiero bien é lia mucho de m í, et por esto le puedo yo bien aterrár sin falla, así como aterró é mató la liebre al león.» Dijo Calila: «¿Cómo fué eso?»
I

D é la  liebre é del león.Dijo Dymna; «Dicen que un león estaba en una tierra vicioso, éhabie con él muchas bestiassalvajes,ethabían y agua é pasto cuanto habían menester. Et había en aquella tierra un rio que le decien «elrio de las liebres», et atamaño era el miedo que las bestias habían del león, que non tenían en cosa el vicio en que eran, é consejáronse entre sí que aguisasen cómo le matasen, el viniéronse para é l, et dijéro^l Mas bestias; «Tú .Don prendes una de nos sinon con ^rant laceria et con grant afruenta , é acordémonos en una cosa en que habrémós nos é tú folganza, et es esta; que si tú nos asegurares é non nos ficieres m al, prometérnoste por
M) -1. Das espinas.

' '  q B. Alguna cosa.

DYMNA. 2btributo cada dia á la hora de tu yantar una de nos., el enviártela-heinos.» Et desto plogo al león, é atreguólas, et-túvoles las posturas é la jura que les ende fizo, Et así acaeció que cayó la suerte á una liebre, é mandá- rongela levar, et dijo la liebre: « Si vos me quisierdes facer tanta de merced que quisiésedes que yo probase una arle qiie he pensado contra el león, por aventura libraría Dios por ella á vos é á mí.» Et dijeron ellas: «¿Qué cosa es lo que tú demandas ó cuidas facer?» Dijo e lla : «Muy reféz; que mandedes al que me levare para é l, que me lleve muy paso, é que me non lleve apriesa, é yo detenerme-be, é non llegaré al león fasta que pase la hora de su yantar.» Et dijéronle: «Plácenos.» Et fnése la liebre detardando fasta que pasó la hora de la yantar, et entonce llegó señera muy paso, et el león estaba solo et muy sañudo , et levantóse, ó comenzó de andar et de calar á diestro é á siniestro fasta que vido venir la liebre. Et dijo así: «¿Por qué tardaste tanto, é qué es de las otras bestias? ¿E  por qué me mintieron el pleito que me tenien puesto?» Dijo la liebre: «Non mande Dios; yo.so mandadero do las bestias para vos, et traiavos una liebre que vos enviaban que yantásedes, et cuando llegué acerca de aquí, salió ó mí un león é tomómela et díjome: «Mayor derecho be yo de comer esa liebre que el otro á quien la llevades.» Et díjeie yo,: «Mal facedes, que este conducho es del león, que es el rey de las bestias, que se lo envían pora yantar: pues conséjovos que non me lo tomedes, nin fagades ensañar al león; sinon ba- brédes ende mal.» Et él non dejó de la tomar por eso, ante denostóvos cuanto pudo, et dijo que quería lidiar convasco, maguer sodes rey; et cuando yo vide esto, vine para vos cuanto pude por vos lo querellar. Et yo véngolelo facer saber, é para mientes en esto, ca muy fuerte cosa me semeja dar nosotras tributo á t í , et otro maltraernosé matarnos.» Dijo el león: «Yeteconmigo, é muéstramelo.» Et ella fuese con él á un pozo que sabia muy claro, et díjole : « En este lugar se metió, é aquí es; mas lie miedo dél, si non me pones so, el tu sobaco » Et tomóla é púsola so el sobaco, et asomóse al pozo, é vio su sombra en el agua del pozo, que era muy clara, et otrosí vio la sombra de la liebre que él tenia, et con grand saña posó la liebre en tierra, é sin acordar en cosa, saltó dentro en el pozo por lidiar con el otro, é afogóse; et así libró la liebre á sí é á lasotras animabas del miedo é del peligro en que eran, é
(folgaron para siempre.  ̂ ■Et dijo Calila : «Pues que así lo has en corazón do facer tan fea cosa é tan mala como malar á Senceba sin cabsa é sin culpa , si lo pudieres facer sin vergüenza é daño del león, allá lo ve é fazlo; ca cierto es que la su privanza nos ha fecho mal ya cuanto á nos el a á los otros privados del rey; et si lo non podieres f  sin quebrantar la fe del león, non lo fagas por cosa del mundo, ca serie muy grand traición et maldat dél é de nos, si lo tú así guisares.» Dijo Dymna: «Non te cures, ca yo lo guisaré por manera que seamos libres dél.»Desí dejóse Dymna unos dias de entrar al león, et despues vínose para él estando en su cabo, et. entró muy triste, é marrido, é con mal rostro, et díjole ei
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M¡!îíi;i'‘II

26 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L  SIGLO XV.león: «¿Qué has habido, que dias ha que non te vi? ¿acaescióte algo?» Dijo Dymna: «Dios vos dó vida, señor, Acaescióme lo que tú el nos non quemamos.» Dijo e! león: J«¿Qué cosa es?» Dijo Dymna; «Razón es que se ha de decir en poridat; ca’ la razón que se recela de ella el que la oye, é non 'se atreve á ella el que la dice, es grant locura, maguer sea íiel é muy leal/si ante non es bien* seguro el que la dice de su seso de aquel á quien da el consejo; ca si fuere sesudo , sofrirlo lia et honrarlo ha por ello , que la pro suya es , et el decidor ha y pro ninguna, salvo mostrar la verdal, et á las veces viénele dello dapno. Et vos, señor, sodes muy mesurado é de perfeto entendimiento, é yo decírvoslo-he, aunque sé que vos pesará, e fio por vuestro saber en vos yo consejar, é vos amar, mâ * guer me dice mi alma que non me creerédes; mas cuando me yo miembro é sé que las nuestras almas de todas las bestias salvajes son colgadas de la vuestra, é non vevimos sinon en vuestra guarda é á vuestra merced, non puede ser que non te diga la verdal, et faga loque vos debo naturalmente, así como vasallo debe facer á su señor, maguer me yo tema que non me lo creerás; ca el que encubre á su señor su buen consejo et á los físicos su enfermedat, é á los abogados la verdal del pleito, et al confesor sus pecados, é á sus amigos su facienda, á sí mesmo engaña.» Dijo el león; «¿Qué es eso?» Dijo Dymna: «Díjome un borne fiel é verdadero que Senceba se apartó con algunos cabdí- llos de tus vasallos, etles dijo: cc Vohe estado en compañía del león, et probé su consejo, et su fuerza é su valentía, é fallo que es muy flaco en todo, et ya hobi- mos él é yo palabras de mal. » Et de que esto me dije-, ron, sope que te era traidor éfalso, ca tú le honraste, é le privaste, é le feciste tu igu al, y si le tú en este estado dejases, él punnará de haber tu reino; onde non debes dejar esta cosa así, ca diz que cúando el Rey sabe que alguno de sus vasallos se quiere facer su igual en consejo é en dinidat, ó en haber ó en compañas, débelo matar; é si'non lo ficiere, non es duda que él matará al Rey. Et yo tengo por bien que guises de escarmentar á este ante qué se apodere, et non lo detardes, ca despues non podrías acorrer nin podrías emendarlo, si non desfaces aína lo que es ende fecho; ca dicen que los bornes .son de tres guisas: el uno es enviso, é el otro delibre, é el otro perezoso; et el delibre es aquel que si le acaesce alguna tribulación, non desmaya nin pierde el corazón, mas entremétese é busca arte é buen ingenio, con que espera salir et es- torper de aquello en que es caído; et el enviso es mejor, et'de mejor consejo, que se apercibe de las cosas ante que acaezcan, et escoge dellas lo qué debe con buen seso, et ataja el miedo ante que le contezca, é quebrántala malicia ante que le venga. Et el perezoso es aquel que es tardío en su facieiida, é siempre está en seguranzas rninlirosas fasta que le acaece la tribulación et perece. Et esto semeja al eñjemplo de las tres truchas.» Dijo el león; « ¿ E  cómo fue eso?»
D e las tres truchas.Dijo Dym na; «Dicen que había en un piélago tres trucha?, é la una había nombre Envisa,  é la otra De

libre é la otra Perezosa ; é era aquel piélago muy apartado que ninguno non lo sabia. Et acaesció que pasaron por ende un dia tres pescadores, el acordaron de tórnar á ellas é 'echar allí sus redes, é las truchas vié- ronlos; así que la Envisa sospechó é ovo grant miedo, et trabajóse de usar de .su envisidat, et salió del piélago por un logar por. donde entraba el agua del rio al piélago. É estovieron-la Delibre é la Perezosa en su logar fasta que se ellos tornaron é echaron sus redes, é las comenzaron de pescar, Et cuando la Delibre vió que habían cercada la entrada del piélago , é entendió lo que querían facer, dijo en su corazón; non fice lo que ' debía, et esta es la cima del que non face lo que debe; ¿cómo me libraré estando agora de .esta guisa? Muy pocas veces estuerce por arte el que está en peligro de muerte; empero el esforzado é el entendudo non se ■ desesperan en ninguna guisa, nin dejan de facer su seso é trabajarse en escapar. Et fizóse muerta, é comenzó de andar sobre elagua el papo arriba, é los pescadores tomáronla en cuenta de muerta, á posiéronla en tierra non muy lueño del agua, etella fué á tumbos fasta que llegó al regazo é metióse en el rio, et así escapó dellos, et |la Perezosa non cesó de ir adelante é atrás fasta que la tomaron. Et asi, señor, dote yo por consejo que seas enviso.»Dijo el león; «Entendudo-lie lo que me dijiste, mas non pienso yo que Senceba me buscase m al, cono-' ciéndome por leal, como él lo face , et habiéndole yo fecho bien e honrándol’ .» Dijo Dymna: «Eso non gelo fará facer sinon él grant bien que le tú feciste, et porque non dejaste bien que le non ficieses, nin honra en que non lo posieses, nin gran dinidat á que nonio sobieses ,  así que le non fincó cosa que non alcanzase; nin él espera de haber sinon tu lu gar; ca el borne vil é desconocido siempre es leal é provechoso fasta que lo alzan á la medida que non merece; et cuando esto han fecho, busca mas alto logar con engaño ét con fal- sedat, ca el falso vil non sirve al rey, nin le es leal siervo con amor, mas por miedo que ha dél, ó porque lo ha menester; et despues que es enriquecido é se-, guro tórnase á su raíz é á su sustancia; así como la coia del perro, que está siempre dereclia mientra que está atado , cuando le. desatan tórnase así como era corva é tuerta. Et sepas „señ o r, que el que non cree á sus leales vasallos, et se agravia de lo que ellos íe dicen , non llegará á cima de su consejo, et será atal como el enfermo que deja lo que le dice el físico,, é toma lo que ha sabor. Et el privado del rey débele consejar, lo mas lealmente que podiere, lo que le estará bien, é le será pro, é lo que place á Dios é débelo redrar su m al, é el rey débelo creer; ca el mejor de los amigos es el que mas lealmente conseja á su amigo , et el mejor de los fechos es aquel que ha mejor cim a;et la mejor de las mujeres es la que es avenida con su marido, é la mejor fama es’ aquella que se dice por boca de los buenos, et el mas noble rey es aquel que non es rabinoso nin acedado, et el mejor compañero es aquel que non contradice, et la mejor de las costumbres es aquella que se allega mas al temor de Dios. Et dicen que si algún horae íiciese cama sobre las culebras ó víboras, mas seguro debía dormir
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CALILAsobre ellas que non temerse del enemigo que amanes- ce é ánochece con é l; et el mas perezoso rey es aquel que se da á vagar, cuando le viene la cuita  ̂ et despré- ciaia et apénela á sus parientes et á sus amigos, et dice que le viene por ellos; et el que mas semeja al elefante jéven es aquel que non torna cabeza por ningún^ cosa que haya de pesar, niñ la tiene en nada, é se deja facer su pro, é echa la culpa á su privado.»Dijo el león : «Brosnamente me has fabltido , et esto debe ser sofrido al leal consejero ; et si Senceba fuese mi enemigo, como tú dices, non mo podría mal facer, ca ’éi come yerba é yo como carne, et él es mió comer, é yo non so suyo; et non me semeja que daño nin pesar me venga d é l, nin fallo carrera á facerle traición despues que le atregüé é le honré, é le dije mis pori^ dades, et aun dije dél muy grant bien á todos los mayorales de mi corte; é si esto yo mudare, despreciarán mi tregua et mi verdat, et noh fiarán de mí los reyes, nin los altos bornes.» Dijo Dymna : «Non seas engañado, ca Senceba, si te non podiere facer mal, désí guisará de te lo facer por otri, ca dicen ; si posare contigo huéspet una hora del día , et tú non conocieres sus costumbres, non te asegures d é l; et guárdate, que non te avenga dél ó por él lo que avino al piojo por hospedar á la pulga.^ Dijo el león: «¿Cómo fué eso?»
E l  piojo é la pulga.Dijo Dymna: «Dicen que un piojo estaba muy vicfo- so en el lecho de un ric borne, et babie de su sangre •cuanta quería , andando sobre él muy suave, que le non sentie; et acaesció que le demandó una pulga posada una noche muy escura, que facie mal tiempo, et él hospedóla et dijole: «Alberga comigo esta noche en sabrosa sangro, é mullido lecho é caliente.» Et la pulga fízolo a s í, et albergó con é!, et adormíéndose el ric hpme, mordióle la pulga muy m al, et él sintiólo é levantóse del lecho, é mandó sacudir las sábanas, et mirar si había alguna cosa; ot en faciendo esto, saltó la pulga á una parte é guardóse, é fallaron al piojo mal andante, et matáronle porque non pudo tan aína foir, et escapó la pulga que feciera el mal. Et yo , señor, non te di este enjérnplo sition porque sepas que el mal amigo non se guarda borne d él; ca si non puede facer mal por s í ,  guísalo por, otrí, como el alacran que siempre esta aparejado para ferír. Et si non te temes de Senceba, témete de tus vasallos, que ha fecho atrevidos contra t í ,  et te ha bomiciado con ellos. Empero yo sé bien que él non lidiará contigo, mas facerlo ha por otros.» Et al león cayóle esta palabra en el corazón, et dijo á Dymna : «¿Pues qué tienés por bien que faga?» Dijo Dymna ; «El que ha el diente podrido, sienqpre le face dolor fasta que lo saca; et otrosí la vianda mala que face enojo ó fastío al borne , non fuelga con ella sihon mientra la come, et el enemigo cuyo dapno es temido, es fuerza matarlo.» Dijo el león: «Mucho me hís-fecho aborrecer la privanza de Senceba, é yo enviarle-be decir lo que tengo en corazón, et mandarle- be salir de mi tierra.» 'Et cuando Dymna entendió esto pesóle , é so|)0 que si el león fablase con Senceba et oyese su repuesta á

É  DYMNA. 27su excüsacion, que le non culparía, nin creería cosa de lo que Dymna le hobiese dicho. Et dijo Dymna: «En tú enviar á Senceba mandado, é decirle lo que tienes en corazón, non lo tengo por consejo; ca si él sopiese que tú esto tienes en corazón de facer, témo- me que lidiará contigo , é que te contrastará,  é guisará como estiierza de t i ; et si lidiare contigo lidiará muy aperccbido; et si se partiese, partirse-ba á su mejoría et á tu deshonra, et tú fincarás escarniilo. Et el apercebido de losteyes non debe decir la justicia que debe facer del borne culpado, et cada culpa Jia su jus- ■ ticia; á la culpa de poridat facer justicia de poridat-, et á la culpa que es fecha concejeramente, debe facer la justicia concejeramente.» Dijo el león : «El Rey cuando justicia á alguno, ó lo deshonra por cosa que sospecha dél, de que non es bien cierto, é desí falla que non es así como le dijeron, asimismo la faz; et yo non so bien cierto del pecado del buey, nin sé ende sinon lo que tú me dijiste.» Dijo Dymna: «Pues que esto tienes por bien , non entre Senceba á tí sinon despues que tú fueres apercebido, non busque sazón en que le engañe; ca tengo que si le hobieses visto , sabrigs é conocerías en él cómo cuida íicometer gran cosa; et, algunas destas señales verás en él; verle-has la color demudada, é sus miembros tremer et catando á diestro é á sinistro, é atrás de s í , et aderezando sus cuernos así como quien cuida empujar.»,Dijo el león: «Tomare tu consejo, et si yo viere en él lo que tú dices, non dudaré en ello.»Et desque bobo acabado Dymna de decir al león lo, que babie sabor, et le iiobo bomiciado contra Senceba, guisó de sê  ir á Senceba por le bomicíar con el león, é facerle saber todo el fecho en como babie el león en corazón de le matar; et con su mala artería guisó como fuese con mandado del león, porque si por ventura el * lê m sopiese como él hobiese fablado con Senceba que non sospechase, en manera que se non descobriese la grande enemiga que, él guisaba. Et dijo así: «Señor, ten por bien que yo vaya á Senceba por ver cómo está et oir lo que d ice , et por aventura sabré algo de su fa- cienJa, et de lo que ha en corazón , é facértelo he saber porque seas mas apercebido.» Dijo el león : «Bien es; vete é fazlo.» EL el falso fuése, et cuando llegó á la posada del buey , recibióle muy bien ; et dijo Dymna : «¿Cuándo fué nunca bien á aquel que su talante non manda, et su facienda es en mano ajena et en po-
bder de otri, por quien non debe confiar, é de cjue siempre se teme, alanto que una hora sola non es homo seguro dél?» Dijo Senceba: «¿Qué es eso, amigo?» Dijo Dymna: «Acaesció lo que babia de ser; et ¿quién es aquel que puede contrastar á lo que ha, en aventura? ¿O quién es aquel que sube en granel logar ó en grand dinidat, que sea seguro que malamente non lo matarán? O quién aseguró su saber q ue, non pereciese? O quién pidió á los viles algo que sin ello non tornase? O quién fizo compañía con los malos que’bien escapase? O quién servio bien al rey que su bien facer le durase? Et ¡qué grand verdat escribió aquel que dijo: «Tales son los reyes en su poca verdat et lealtad á sus vasallos, éen ser francos de lo que se les pierde dellos, como la mala mujer que desque se parte borne della et
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28 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO X V .le viene otrí, olvida al primero!» Dijo Senceba; «Óyo^ decir tales palabras, que tengo que algunas cosas malas entendiste al león.» Dijo Dymna: aAsí es; empero non es por m í; e ttú  sabes qué fe et qué verdat. te debo, et qué amor ha entre nos, et qué homenaje et promisión te fice los dias que el íeon me envió á tí, et yo por la verdat que en mí es non puedo estar de te guardar á mi poder, et que lealmente non te conseje, el que non te descubra lo que supe de las cosas, por- que temo que rnorrás.» Dijo Senceba : «¿Qué es eso?» Dijo Dymna: «Denuncióme un mandadero fiel é verdadero que el león dijo á alguno de su compaña: «Mucho me pago de la gordura de Senceba; et segunt que yo entiendo non puedo excusar de le non comer, ca lo he menester, porque, vos quiero dar, dél á yantar á una fiesta honrada la primera que venga.» Et despues que me esto dijeron, entendí que es desconocido é traidor contra tí> et víneme para tí por te lo facer saber etcomplir el derecho que te debo , et porque guises tu facienda con tiempo.» Et desque oyó Senceba esto é se membro del homenaje que le ficiera el leoi\, pensó en su fachenda, ó cuidó que Dymna le ha- bia dicho verdat,  é que le consejaba lealmenle; et entristeció et dijó á Dymna: «Non me debe el Rey facer 'traición, nunca le habiendo yo fecho yerro ó él niu á ninguno de.sus vasallos, mas bien cuido que algunos me han mezclado con él á tuerto, et le han mentido en mi facienda; ca se acompañan con él malos homes de quien yo probé asaz que él cree dellos mas de lo que le serie menester; ca la privanza de los malos por aventura face al borne dubdar en los buenos é leales, et él escogiendo á los falsos por buenos, face ser sospechados á los leales consejeros é vasallos; é fácelo su mal recabdo errar, segunt que erró el ánade que 'vió la luz de uua estrella en el agua, et cuidó que era trucha, et comenzóla de pescar, ét cuando vió que non era nada, dejóla; é. otro dia eii la noche vió un pez en el agua é cuidó que era tal como lo que había visto, ante noche, ó non curó de lo buscar, é perdiólo, Et así creo que al león dijeron alguna mentira, et él tó- vola por verdat, é creyó lo que le dijeron de mí á sin razón , et me quiere matar por esto sin culpa que yo noti he. Desto me maravillo, é mas aun en querer yo sii gracia,  é ser á su merced é á su placer, et él non lo querer; et maravillóme otrosí de le yo querer obedecer, é guardarme siempre de le contrallar, éensañarseél así é airarse contra mí. Et cuando la mezcla es por
/algunt achaque ó por alguna razón, desespera el borne de perdón ó de gracia, é finca la mentira en p ié , que non se acolora con ninguna cosa. Et yo be pensado en esto, énon fallo qué culpa fuese de mí al león nin pequeña, nin grande; é por buena fe non sabe el borne qué vida facer con otri.de quien se haya de guardar, mas debe borne guisarse en todas cosas, así que non fallezca en alguna que pesk á su amigo. Mas el lióme de buen seso é leal, si el' su amigo le yerra ó le peca, piensa é asma quamaño es el yerro, quier sea á sabiendas, quier non , et si le estará mal ó si le fará daño perdonándolo , é non le reprende luego por el pecado , que falla carrera de lo perdonar et de lo presciar. Onde si yo pago en alguna culpa al león

á sabiendas, non sé por ventura si es que fué contra él en algunas cosas de su consejo por su guarda d é l, et por le ser leal, et non me siento en esto vencido,, ca non lo facía yo esto sinon por su pro et á buena estancia dél, et non gelo decía consejeramente delante de sus caballeros, nin delante de sus privados, mas apartábame con él el fablábale, así como quién lo metie en culpa, é lo asosegaba, é lo amansaba cuando le veia sañudo. Et puede ser que esto le pesó, é dijo: ¿Quién íizo á este atrevido que diga de sí en lo que yo digo de non , et en decir de non en lo ,qpe yo digo de sí? Et si así es cómo yo cuedo, grant tuerto me faz et grant desmesura, ca yo nunca le dije cosa que non se, le tornase en pro é en salvamiento. Et si cualquier de los vasallos ó amigos ó leales consejeros al señor, ó de los físicos al.enfermo, ó de los teólogos de la ley al que se conseja con ellos, si consienten á sus sabores et non les dicen la verdat de lo que Jes podría venir, non lo aciertan bien, et mótense á gran carga. Etsi esto non es por alguna de las beodeces de los reyes, non sé por qué sea; ca una de las sandeces de los reyes es esta, recebír en su gracia.al que non lo meresce, et airarse contra el que meresce gracia á sinrazón manifiesta. E por ende dicen queá peligro se mete el que mucho entra en la m ar, et á mayor aun el que ha afa- cimiento con el rey; ca maguer que lo sirva bien, ó leal, é derechamente é con amor, en logar le da salto que nunca mas alza cabeza, et con todo esto está á peligro de muerte, maguer que lo honre. E por aventura por la verdat que yo debo al leon, é porque le sirvo lealmente me han algunos vuelto con é l ,  é esto' lo trae á quererme m atar; ca muchas veces acaece que el bupn árbol tanto carga de su buen fruto que  ̂se pierde con ello , etel pavón que es la cola lo mejor que ha en é l ,  pésgale (i) tanto que cuando lo buscan ló - manlo mas aína ; et el buen caballo tanto le cabalgan é lo afruentan porque es fuerte é ligero , fasta que se quebranta é revienta; et el borne leal é verdadero, é de noble corazón por ventura pasan contra él tanto los malos que con la envidia que le h an , le buscan mal é le traen la muerte, et su bondad es causa porque perezca. Et si por alguna destas maneras non es la mi muerte, es por la mala ventura de que se non puede ninguno amparar; ca ella tuelle al león su fuerza fasta que lo toman é lo meten en una arca, é face andar al borne flaco sobre el elefante fuerte , é apodera al encantador sobre las víboras, así que les saca los dientes é juega con ellas; é trae al muy entendido fasta la muerte, et face el sábio mal andante , et allega al codicioso et festina al tardinero, et face al muy escaso rico é ahondado, et empobrece al franco,, et esfuerza al cobq^rde, et acobarda al esforzado, et face otras tales cosas, que corren con las aventuras todavía por.susazón en que fué aventurada.»Dijo Dymna : «Lo que te el león tiene en corazpn de facer nones porninguna cosa decuantas tú dejiste; mas es por su traición ó por su falsedat, ca es falso é engañoso, é es dulce en el comienzo, é en la fin amargo é
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CALILAfe verdal dices, Ca yo he gustado la dulzor, é ove sabor della, é veo que só llegado á la amargura en que yace la mala muerte, et por la tribulación que había non cataba yo esto , nin entendia cómo non debia durar esta seguranza, viviendo yo de yerba, et el león de carne: mas entremetiéndome congolosía écon codicia de .ser privado con la ocasión de mi muerte, ca estas me echaron en este peligro et só en esto alai como la abeja que se asienta en la flor del nenúfar, é comiendo ende págase atanto della que olvida que debe volar dende, eten la noche ciérrase la flor sobre ella é muérese ende,
/ca se abre el nenúfar cuando sale el sol, é ciérrase cuando se pone el sol. Et el que se non tiene por pagado en este mundo con lo que le ahonda, é piensa en lo de mas adelante (d) por una poca de mejoría que ve al ojo, é non se teme qué cima fará, es atal como la mosca que se non tiene por pagada de los árboles et de las flores fasta que va á buscar el agua que corre de la oreja del elefante joven, é ciérrala con ella é mátala. Et quien ofrece su lealtad é su femencia al que gelo non gradece nin gelo conoce, es tal como el que siembra su simiente en las lagunas (2) é en los tremedales, ó como el que da consejo al que se tiene por de acabado consejo, ó como el que pedrica al sordo, que gelo non oirá.»Dijo Dymna : « Déjate deso é guisa como estuerzas.» Dijo Senceba : «¿Q ué cosa faré si el león me quiere matar? ca bien conozco las sus costumbres del león é su seso-, et entiendo muy bien que se non camiaria contra mí sinon por malos consejeros que me buscaron mal con él. Et sé que maguer que él me quisiere bien, si sus privados me desean m al, et él me quisiere matar, que lo puede facer, maguer él fuere‘ fuerte é ellos flacos, así como ficieron el león, é el cuervo, et el Jobo, et el lobo cerval (3) al camello, cuando lo en- gañaronéseayuntaron contra él.w Dijo Dymna: «¿Cómo iué eso ? »

D e lo que pasó al camello con el león.Dijo Senceba: «Dicen que un león estaba en un valle, cerca del camino, é había tres vasallos,*un lobo, Un cuervo é un lobo cerval; et pasaron por hí unos mercaderes, et dejaron un camello (4) cansado, | t  el camello entró en el valle fasta que llegó adonde estaba el léon.» Et dijo el león : «¿Q uién le metió aquí?» E dijo el camello su facienda^ Et dijo el león: «¿Pues qué quieres facer?» E dijo el camello : « Lo que-tú mandares.» Et dijo el león : « Si me quisieres servir é vevirconiigo, dote seguranza é haberás aquí Vicio é abundancia.)) Et el camejlo agradeciógelo, é dijo que le placía, é vivió con él un tiempo fasta que acaesció que un dia fué el león á venar (3)-, é entróse con un elefante é lidió con él muy fuertemente, et llagólo el elefante muy fuertemente con sus colmillos, é
t

(i) E t  tiene todavía ojo á las cosas sobejanas; A.
. {%) Gamonales. A . .

(S) E n  A . « E l lobo, el abnue é el cuervo.» Aquí por abnue habrá 
fle entepderse el lobo cerval ó chacal, pues así se llama en ará* 
higo*

,(4) En otros «gam ello», tiüe se acerca mas á la manera de pro
nunciar de los árabes.<5) Cazar, ir á monto.

É DYMNA. 29/tornóse el león, su sangre corriendo et rastrando, fasta que llegó á su lugar et cayó como muerto, que se non podia mover para venar para él é para sus vasallos. Et hobieron eálos fámbre , é fallecióles lo que les solia dar el león á comer, et ficieron entre sí mormurio, et entendiólo el león, é díjoles: «Veo vos lazrados é que habedes menester de comer,)) Dijeron ellos: «Verdal e s ; mas non habernos cuidado denos tanto como de tí, veyéndote desta guisa estar, é querríamos nos buscar alguna cosa que te toviese pro, aunque nos pasásemos laceria .» Et dijo el león: « Non diiclo en vuestra lealtad é en el amor que me habedes; Dios vos dé ende buen galardón, Derramatvos por aquí en rededor, é por ■ aventura fallaredes alguna cosa, é venírmelo hedesdecir, é quizá podré tomar alguna cosa para mí é para vosotros.))Et salieron á lo buscar, et apartáronse y cerca á consejar entre sí, et dijeron : « ¿ Qué pro habernos nos deste camello que come yefba é non es de nuestro talle; nin de nuestra natura? ¿Por qué non afincamos al Bey que lo coma, et pongámosle en corazón que le. mate para comer?)) Dijo el lobo cerval: «Non ha guisa porque se esto deba facer, por el homenaje é seguranza que el león le fizo.)) Et dijo el cuervo : Estad vosotros ífquí* et yo llegaré al león.» Et desí fuése .é entró á él, é cuando le vió el león, díjole: «Sientes algo?» Dijo el cuervo : «Non falla salvo quien busca, nin ve salvo quien ha ojos, nin piensa salvo quien ha entehdimienlo, et nos con esto en que tú estás perdido habernos la fam- bre que habíamos et Ja cuita en que estábamos; mas habernos pensado una cosa que si tú otorgares con- nusco, habrémos algún vito tú é nos.» Dijo el león: « ¿Qué cosa e s ? » Dijo el cuervo : « Comamos este camello que anda entre nos vicioso, é non es de nuestra natura, nin de nuestro talle.» E eúsañóse el león, et d ijo : «Cofóndate Dios como eres de mal seso, et qué poca piedat é verdal hay en t í , é qué alongado eres del bien é de la lealtad! Non te debes parar ante mí con tal dicho, é ¿non sabes tú que yo he atreguado é asegurado al camello, é que anda en mi fe , é en mi guarda, é que non ha ningún que faga alimosna de alguna cosa, maguer muy grande sea,,.que mayor gualardon haya que dejará vida algún alma medrosa, é represar sangre que era de verter? Yo atregüé al camello, é nunca contra él pensé traición, nin aleve.» Dijo el cuervo: «Señor, verdal dices, mas con un alma se redime una casa, et con una casa un linaje, et con un linaje se redime una cibdat, é con una cibdat un reino, et con un reino un r e y ; et nos somos en tal necesidat que nos es menester mucho, é yo íe daré carrera como salgas del pleito homenaje que feciste al camello,sin rebtoalguno, etque non valas ende menos nin te alcance ende traición nin aleve, é habrémos lo que hobieremós menester, etnon te meterémos enafruenta nin en peligro , ca yo faré al camello que té ruegue que lo comas por s í , et tú saldrás por muy leal et habrás loque quisieres tú é nos.»Desto plugo mucho al león é agradeciógelo, et desí tornóse el cuervo á sus compañeros, et ellos dijeron: «¿Pues qué fecistes?» Et él díjoles loque dijera al león, ó qué respuesta le diera, é demandóles cómo é en qué guisa lo farien,  que el león non querría cosa de trai^



/áo E SG R itÓ R E S ÉN PRO SA ANTERIORES AL SIGLO X V .cion nin la consintirá facer. Et dijeron ellos al cuervo: «Portu arteria cuidamos guarecer.» Dijo el cuervo; «Pues tengo por bien que nos ayuntemos todos con el camello, et fablemos del estado del leorí ,  é dl5mo es laz- rado é acuitado, por mostrar que nos dolemos dél, é que habernos talante de le facer algún servicio porque non nos tenga por desagradecidos. » Et tovíéronlo por bien, et fueron al camello , et dijéronle lo que hablan pensado  ̂ é dijole el cüervo : « Am igo, resuelto hemos lodos que irémos juntos ante el león, nuestro senpr, é dirémosle como siempre habernos estado á su sombra é á su merced, é que él siempre nos mantuvo á nuestras honras , por lo cual es menester que gelo gualar- 4onemo~s é le seamos leales;' é dirémosle que si le pudiésemos traer alguna pro que non fincarla por nos, et que si otra pro non le podiéremos traer, que le ofres- cemos nuestras alm as, et que nos le mostremos delant e , et que diga cada'üno de nos, desque estoviérmos delante del R e y : coma á mí el Rey ante que non muera de fambre. Et cada que lo dijiere alguno de nos recúdale el otro con alguna ra.zo.n tal que sea excusación porque le fagamos coniplimiento de buena voluntad, é así habrémos fecho nuestro derecho é estorceremos todos.»' ’ E otorgáronse todos en esto, et el camello con éllo^, non sabiendo de la traición que ellos le traían, et desí apartaron los tres falsos con el león; é contáronle cómo pasara entre ellos, é que cuando el camello dijese su oferta, que le non excusaría ninguno é que sallasen todos en él. E otorgóse á esto el león, é ficiéronlo ansí, é viniéronse para el león, et ayuntáronse ante él, et comenzó el cuervo ó dijo : «Señor, tú eres lazrado é enflaquecido, et has menester algunt cobro con que te mantengas; nos debemos Le mantener con nos mismos é. ofrecernos por el bien é la merced que nos siempre feciste; ca por tí-vivimos nos é esperamos que vivan los que fincaren é vinieren de n o s; etsi tú morie- res ninguno de nos non ha pro en vivir despues. Et yo ofrézcote mi cuerpo (1) francamente, et cómeme, señor, ante que non mueras de fambre.» Luego recudieron el lobo é el abnue (2), et dijeron: «Calla, maldito, non ha pro-en t í , ante desamparante á muerte, et lion puede haber en tí fartuva el R e y .» Dijo el lobo : «Mas coma,á m í, ct fartarse-ha, et abondaríe-ba mi carne é estorcerá.» E dijeron el cuervo é el lobo al cerval: «Galla, astroso, ¿non oíste decir que el qué se quiera malar que coma carne de lobo, et le tomará postema á ¡a garganta, et morrá ? » Dijo el abnue : « Mas coma á m í, é sera mejor que á t í .» Et dijeron el lobo é el cuervo: «¿Etcóm otecom brá(3)? ca tú sabes que eres fidiondo é has el vientre lijoso é has muy mala carne, é non eres vianda para re y .» Et én esto cuidó el camello mezquino que cuando él dijere así como ellos, que.recudirian lodos por é l ,’ de guisa que estorciese como ellos, é que haberia pagado al león con esto. Etdijo ; « León señor, en raí habrás fartura cuanta quieras; ca mis entrañas son sabrosas é lim pias; cómeme,
fl) A. Mi alm a; traducción literal de la palabra nefsí, (jue se

halla e.n el texto arábigo,
(2) Lo mismo que lobo cerval.
(3) Está por comerá.

D é la  tiltuya é del mayordomo del mar

que yo non só atal como ellos, que mas limpio é mas safio só que non ellos.» E ellos todos dijeron; «Verdal dices éreverencia é franqueza feciste.» E saltaron todos en él é matáronle é comiéronle.Et yo non te di este enjemplo sinon porque sé que si el león é sus compañas se acordaron en mi muerte, maguer sea contra voluntad é consejo del león, que lo podrán facer é que acabarán lo qne quisieren contra mí, ca dicen que el mejor rey semeja al bueitre que tiene aderredor de si las bestias vivas et non cura dellas, et busca las muertas porque se paga dellas mas que de otra cosa; ca los bi^eitres siempre se ayuntan a las bestias muertas. Et puesto que el león non me pensase mal, usando con él los malos consejeros, habríalos de escuchar et facer por ellos. Tú ves que el agua es mas blanda que la piedra; pues si mucho atura el agua porencima, face rastro en e lla .»Dijo Dymna: « ¿Qué es.lo que quieres facer?» Dijo Senceba : «Non me semeja que he de facer salvo amparar mi cuerpo al’leon, é lidiar con é l ; ca el religioso por sus oraciones, nin el limosnero por sus limosnas, nin el que teme á Dios por su simpleza, non ha tamaño gualardon como aquel que se ampara siquiera un hora del dia manteniendo verdat é su enemigo mentira; que aquel que manifiestamente tiene verdat, si le matan , vase á paraíso, et si él mata et vence,, sale corno bueno.» Dijo Dymna : «Non se debe home.meter á peligro podiendo estorcer; ca si muere pierde su ahna, é peca, é si vence es por aventura.; mas el hoine de buen entendimiento pone la lid en fin de todas sus cosas é de todas siís artes; ca dicen non desprecies al enemigo flaco et deshonrado, é mas si fuere artero, cuanto mas al león, que es tan temido ,é tan fuerte como tú sabes. Et quien menosprecia facienda de su enemigo é ¡ la tiene en nada, acaécele lo que. le acaeció al mayoi- domo del mar con la tiltuya.» Dijo Senceba : «¿Gomofilé eso? »
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Dijo Dymna : «Una ave de las aves del mar, que le decían Ijtluy (4), estaba con su fembra en un logar, ribera de la m ar, é cuando la fembra vió que era venido el tiempo que había de poner sus huevos, fízolo saber al maslo, édijole; «Buscaun logar apartado en que pongamos nuestros huevos.» Dijole el maslo. «Ponlos aquí en este nuestro logar, pues que el agua éel pasto son cerca de nos, et es nos mejor que otro.» Dijole la fembra : « Piensa en esto que dices, que á peligro estamos en este logar, ca si el mar se espande, levarnosha nuestros pollos.» Dijo el maslo: «Non cuido que se esplenda el rñar sobre nos,-ca sé que. se teme del mayordomo, é yo me querellaréé le vedará que non lo faga así.» Dijola*fembra: «¿Gomo eres loco en esto que dices? Non has vergüenza nin conosces el bien en amenazar á aquel con quien non puedes; ca dicen que non es ninguna cosa que mayor daño faga á ninguno nin á sí mismo que facer borne lo que non debe.» Et él non quiso otorgar én aquello que le cohvenie, el cuando
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(4) A, Titluya. E n  el impreso «dos aves del m ar»; pero la ver
dadera lección es titUíyj voz arábiga que equivale á gaviota, aun
que los diccionarios de Golio y Freitag traducen Katha avis.
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’C a l i l v̂]a fembra vio esto  ̂ dijo ; « El que non cree la razón de sus amigos quede tiene pro, acaéscelé lo que acaesció al galápago.» Dijo el maslo : «¿Cómo fué eso?»

V .

y

L o s aiiades y el galápago.
■ *  • <Dijo la fembra: « Dicen que en una fuente habla dos añadeset un galápago, et eran amigos por la vencidat que había entre ellos. Desí vino un tiempo que les menguó el agua de la fuente; y cuando esto vieron los añades, acordaron de mudarse de aquella fuente á otra do liabia mucha agua, et á do serian viciosos. Et vinieron para el galápago et despidiéronse dél, é dijiéronle; iQuerémosnos ir de este logar é mudarnos, porque nos- fallesce el agua. » E  dijo el galápago : « A vos non fa- llesció el agua, que podedes ir donde quisierdes, mas á mí mezquino fallesció, que non puedo ir convusco, nin puedo guarescer sin agua; onde vos ruego queca- tedesalgunt consejo como me podadeslevar convusco. » Et dijeron los anades: «Nos non lo podrémos facer, si tú non nos ficieres tal convenencia que cuando te levár remos et te llamare alguno, que non respondas á cosa que te d iga .» Dijo é l : « Así lo faré; ¿mas en qué guisa me podrédes levar ? » Dijeron ellos: « Morderás eii un madero, et nos trabarémos de los cabos, et así te leva- rémos.» E t desto plugo mucho al galápago, etotorgá- rongelo, é así levándole en el aire viéronlo unos bornes é maravilláronse, é dijeron: « ¡Y ed  qué maravilla, un galápago entre.dos añades que le llevan así en el aire!» Et cuando el galápago esto oyó, recudió é dijo : «Aunque vos pese;»  é abriendo la boca para fablar, cayó en tierra é morió.Et dijo el tittuy á la fembra : «Entendido he lo que me dijiste ; mas non temas dei mar, rtin hayas enda pavor.» Et ella puso allí sus huevos é sacó sus pollos; et cuando lo sopo el mayordomo del mar, quiso saber de cierto cuánto se sabría guardar de él el tittuy, ó qué arte faria ,-é dióle vagar fasta que finchó la mar é levóle sus pollos et su nido. Et cuando la fembra vino á requerirlos é non los falló, dijo al maslo: «Bien me sabia yo al comienzo de este nuestro fecho que á este fin tornaría, ó que nos vernia ende daño á raí é á t í , que non sabíamos cuánto valíamos; cata cuánto mal nos vino por esta razón. » Dijo el maslo : « Tú verás lo que yo faré por esta causa é cómo encimará nuestra facienda; é fuese para sus amigos é querellóles lo que le bahía contecido, et díjoles: «Vos sodes mis hermanos é mis amigos pora caloniar el tuerto que yo rescebí; pues ayudatme pguisat cómo yo haya derecho, ca podrá ser que vos acaesca á vosotros lo que acaesció á m í.» Dijeron ellos; « Verdat dices, é razón es que recibamos tu ruego; mas dinos, ¿ en qué manera podrémos nos facer daño al mar ó á su mayordomo ?» E dijo el tittuy; «El rey de todas nos aves es el falcon oriol; llamémosle fasta que se nos muestre, et fagámosle saber este caso.» Et ficiéronlo así; et cuando se mostró díjoles el Rey:« Qué cosa vos fizo así juntaros, ó por qué me 11a- mastes ?» Et contáronle lo que les había acaescido cori el m aré con su mayordomo, et dijóronle: «Túeres nuestro rey , é creemos que eres.mas fuerte que el mar é su mayordomo; véte pora é l, é dile que nos emiende

É  d y m n a . , uel tuerto que nosfizo; é silo  ficiere, bien; donde non aparejarnos-hemospara lidíai’con él. » E el falcon oriol, ' que era rey de las aves, fizo saber esto al mayordomo del m ar, et cuando el mayordomo del mar entendió su flaqueza apos de la fuerza del falcon oriol, tornó los pollos del tittuy.Et yo non.tedí este enjemplo,  salvo porque non me paresce que es bueno que lidies con el león, nin que contiendas con él por tí mismo. Dijo Senceha : «Dígote yo que non mostraré al. león enemistad , nin me ca- miarédecomo estaba con él nin en celado, nin en paladinas, sinoii que me mostraré alegre, como que non sé nada, íasla-que por su parte vea por él tales señales que muestre contra mí su mal querencia.» Desto pesó mucho á Dymna, porque entendió que si el león non viese en Senceba las señales que le había dicho, que sospecharía la su traición. Et dijo á. Senceba; «Vete, pues, et manifiestamente verás la forcedumbre de lo que te yo dije de é l ; ca si tú vieres al león, cuándo entrares, estar agachado contra t í , moviendo ios pechos, é calándote muy fuertemente et feriendo con la cola en tierra, éabriendo la bocaet bocezando (1) et relamiéndose é aguzando las orejas, sepas que te quiere matar, é apercíbete et non te engañen.» Dijo Senceba: «Si yo viere al león en la manera que tú dices, non dubdaré en e llo .»
.  VEt desque acabó Dymna de enlizar al buey contra el león é al león contra Senceba, fuese para su hermano Calila, et díjole C alila : « ¿E n  qué has puesto tu obra? ¿En qué te trabajas?» Dijo Dymna : «Ya cerca es de se encimar lam í facienda, como yo quería, et bien creo que tengo fecho en tal manera que non puede durar la amisladentre los dos amigos, andando el sabio artero et tercero entrellos pora los departir.» Et luego fuéronse amos fasta que llegaron a la presencia del león, et Vieron á Senceba que había entrado al león , é violo de la guisa que le dijera Dymna, sus orejas agudas é agachado, et la boca abierta et feriendo con la cola en tierra, et non dudó Senceba salvo que quería saltar en é !, é fué cierto de morir ende. Et dijo en su corazón: «Non es el que sirve al Rey , en cuanto se teme que lo matará rabinosamente; é que se le mudará el corazón por las mezclas de los m alos, sinon como quien mora con la culebra ó con el león en su cueva , ó como quien nada en el agua, do son los crocodillos , que non sabe cuándo se ensañará alguno de ellos, et lo matará.» Et pensando en esto aparejóse de lidiar con é l, é el león como vió en él Jas señales que le dijera Dymna, non pensó que venia salvo pora lidiar con él, é entonce saltó el león en Senceba, é lidiaron en uno muy fuertemente, tanto que corrían amos a dos sangre;, pero al cabo mató el león á Senceba. Et luego se apartó el leon dendemuy triste, écon grant pesar, pensando én lo que había fecho. ' 'Et cuandoesto vió Calila , dijo á Dymna : « ¡ Ay.falso, veo la tu arte qué mala es, et qué vil cima fizo , que has metido al león en muy grant afruénta é en vergüenza, é en peligro, et fecisle matar á Senceba, é has derramado los corazones de los vasallos del rey ! Desí

I(1) A,  Bostezando.



1 ,/ ^32 ESCRITORES EN PROSAvéote en muy grant locura, ca te alabaste que con tu artería farias lo que has fecho, et ¿non sabes tú que el peor consejo es el que faz lidiara! borne podiéndolo excusar ? Ét ¿non sabes tú que por aventura el homcapo-dérase de su enemigo, é desque lo ha en poder guisa cómelo pueda matar, et déjalo por miedo de ñon ser rhal andante é entrar á peligro, habiendo esperanza que se vengará dél en otra guisa? Et cuando el privado del rey le conseja de lidiar con e! enemigo en las cosas que se pueden vengar en paz, mayor daño le face que su enemigo; ca así como alcanza á la lengua flaqueza de non decir ciertamente el pensamiento del corazón, así alcanza al esfuerzo la cobardez por el mal consejo. Et cuando el liorné se ecliaá una destas dos cosas non le da la otra que facer á la hora de la lid , nin el consejo ninguna mejoría del esfuerzo; ca en muchas cosas cumple elconsejo sin la fuerza, é non cumple la fuerza sin el consejo, et el que quiere facer engaño, é non sabela manera que den de le acaecerá por loar su cim a, será ,su fecho atal como el tuyo. Et bien sabia yo tu mal- veslad et tu lozanía, é nunca fué razón que esto non atendiese de t í ,  et vi que tu golosía é tu codicia alguna ocasión traería á m ié á t í ; ca el home bueno é entén- dudo piensa en las cosas ante que se meta á ellas, é aquellas que baesperanza que se acabarán, segunt él quiere, atrévese á ellas, ellas que sabe que se le agraviarán, déjalas; é yo non te déje de facer entender tu yerro é tus aleves al comienzo desta cosa,sinon porque era cosa que non lo quería facer saber á ninguno, 'nin facer testigo sobre tí, et bien me sabia yo que aunque te lo, dijese que non lo dejarías de facer. Et porque agora he visto manifiestatnerite tu mal consejo é la mala cima de tu facienda, quiérote departir en qué-estásé quién eres, é por esto se engaña el león en t í , é non ba pro el decir sinon con el facer, nin el castigar sin el temor de Dios, nin el ser home muy verdadero sinon con lealtad, nin le vale ser artero si non sale dende sano,é salvo é seguro. Et tú has fecho tal cosaque non la podra home melecinar si non fuere muy entendudo é enderezado é artero, así como el enfermo en quien se corrompe la cólera et la sangre et la flema é los otros humores, que gelo non puede toílersinon salvo un buen físico. Et sepas quel saber tuelle al l¡pme agudo é acabado su beodez , et anda en la beodez del loco, así como el día que es claro á todas las cosas que ven, et ciega al murciégalo. E el borne entendudo é de buen seso ñon cala iadinidat que ha ganado, nin la nobleza en que es sóbido, é es así como el monte que se ñon mueve por gran viento que faga. Et el home de liviano seso muévese por la mas pequeña dinidat que haya', así como las pajas que se remueven por el muy flaco viento. Et re- miémbraseme agora por tu facienda de una cosa que oí : dicen que cuando el rey es derechero é sus privados son malos, apócase el bien facer á los bornes, et non se atregua ninguno en é l; cael engaño délos reyes solamente es en su consejo, et tal es el rey con los buenos vasallos, et así está con ellos, como el mar con sus ondas; é una de las locuras délas faciendas deste mundo es querer amigo sin lealtad, et haber el otro siglo con adulterio, el haber el amor de las mujeres conbros- nedat, et querer pro para sí et dapno de otro, é que-

á n t e r i ó r e s  a l  s i g l o  X V .s  ✓rer ser sábio sin estudio é folgando. Mas ¿qué pro ba estoque te yo digo tan brosnameiite? ca yo sé que lan pocápro fafá en ü como lo que dijo el borne al ave: «Non te quieras entremeter de enderezar lo que non se endereza, nin de avivar lo que non se aviva, nin de castigar nin consejar al que non se castiga.» Dijo Dymna: «Cómo fué e s o ? ))
D e lo sx im io s.Dijo Calila : « Dicen que una compaña de ximios estaban en un monte en una noche fría, é vieron una lu- ciérriega, é cuidaron que era fuego, é ayuntaron mucha leña é escomenzaron á soplar con sus bocas, é á ventar con SUS' manos, é esto era acerca de un árbol en que estaba un borneé uña ave. Et aquella ave díjoles: aLo que vistes non es lo que cuidades.» E non lo quisieron creer, nin tornaron cabeza á ella; é despues que gelo bobo dicho, decendió á ellos pora los castigar, et pasó poryun home, et dijo a! avei'ííNon le entremelasde enderezar al que non se endereza, nin avivar al qiie non se aviva, nin castigar nin enseñar al qué non se castiga; ca la.piedra que non puede tajar non la prue  ̂han con las espadas,' é el fuste que se non puede dolar non se entremete ninguno de lo dolar, ca quien face esto que yo te dijearrepiéntese.)) Et los ximios non tornaron cabeza en lo que el ave les decía, é ella llegó á ellos por los castigar, é tomóla el uno dellos é dió con ella en tierra é matóla ; é tú tal eres , pues que te ha vencido el engaño 6 la golosía que son dos malos compañeros; ca es derecho que te aeaesca por esto que ficiste lo que acaeció al falso que era aparcero del tor-. pe. a Dijo Dymna : a Cómo fué eso?»

y  /

y
Del falso é del torpe.Dijo Calila: «Dos bornes eran en una compaña, etel uno dellos era torpe é el otro falso, é ficieron aparcería en una mercadería ; et yendo por un camino fallaron una bolsa en que había mili maravedís, é tomáronla, é tovieron por bien de se tornar á la cibdat. Et cuando fueron cerca de la cibdat, dijo el torpe al falso : «Toma la meatad destos dineros, et tomaré yo la otra meatad.» Etdijo el falso, pensándose levar todos los maravedís: «Non fagamos así, que metieildo los amigos sus faciendas en manos de otri fazen mas durar el amor entre ; ellos ; mas Lome cada uno de noŝ  pora gastar, é so-̂  terremos los otros que fincaren en alguñ logar apartad o , et cuando hobiéremos menester dellos, tomarlos hemos.» E acordóse el torpe en aquello, et solerraroii los maravedís so un árbol muy grande, é fuéronse ende, é despues tornó el falso por los maravedís, é levólos; é, cuando fué dias, dijo el falso al torpe: «Vayamos por nuestros maravedís, que yo he menester que despien.  ̂d a .» E fuéronse para el logar que los posieron', é cavaron é non fallaron cosa ; é comenzóse á mesar el falso et á férir en sus pechos, et comenzó á decir :> « Non se fie home en ninguno desde aquí, nin se crea por él.» E dijo al torpe: «T ú tornaste aquí et tomaste los maravedís.» Et comentó el torpe á jurar é confondersé que lo non faciera, é el falso diciendo: «Non sopo nin-

■  > \

* ̂  / í

I I. 1̂'
-i /

rí
-4

- 'r

'•*1 
I..íá

I' Vo
-■i



CALILA Égüno dé los maravedís sálvt» yo et lú , é tú los tomaste.»E sobre esto fuéronse pora la cibdat, é pora el alcall,.é el falso querellóse al alcall,.como el torpe le había tomado los maravedís/é dijo el alcall : « ¿T ú  lias tesli- .gos?» Dijo,el toxpe; « S í, que íio por Dios que el árbol me será testigo, é riie afirmará en lo que yo digo.»E sobre esto mandó el alcall que se diesen fiadores, et díjoles : «Venid vos para mí é iremos al árbol quede- cides. » Efuése el falso áfsu padre é fizogelo saber é contóle toda su facienda , qt díjole : a Yo non dije al alcall esto que te liecontado,salvoporuna cosa quepens'é;si tú acordares com igo, baberémos ganado el haber.» Dijo el padre: «¿Qué es?» Dijo el falso : «Yo busqué el mas hueco árbol que pude fallar, é quiero que te vayas es'a noche allá é que le metas dentro aquel logar y donde puedas caber, et cuando el alcall fuere ende, é preguntare quién tomó los maravedís, responde tú dentro que el torpe los tomó. » Dijo el padre; «Fijo , algunas cosas , ha que echan al borne con su artería é con su engaño en muy grant peligro é en tribulación, así como acaeció á la garza.» Dijo el fijo:« ¿Cómo fué éso?»
I I

De la garza.
*Dijo el padre : «Dicen gue una garza criaba cercade una cueva de una culebra, é esta culebra comíale♦ * *cuantos pollos sacaba, et la'garza pagándose mucho de aquella morada, entristeció é ovo muy grant pesar, é entendiógeíp un cangrejo é preguntóle que qué había, et ella díjogelo, é dijo el cangrejo : «¿Quieres que te conseje, una cosa que te librará de la culebra?» Dijo ella : « Placerme-hia mucho.» Et fué é mostróle una cueva de un lirón, é contóle que tamaña enemistad Jiabia entre la culebra é el lirón, que si hubiesen ocasión mataríanseel uno al otro. « Tom a, le dijo, et ayunta muchos peces é ponlos desde la puerta de la cueva de la culebra fasta la cueva del lirón; comerlos-ha éste, é fallará á la culebra é matarla-ba.» Et ella fízolo así como le consejó el cangrejo, et el lirón siguió el rastro fasta que falló á la culebra, é la mató. Et andando así el Üron buscando los peces, falló el nido de la garza, é comió á ella ó á sus pollos. E t yo non te di este en- jemplo, salvo porque sepas que el que non cata la cosa primero que la fá z , échafo la suerte por aventura en logar donde non puede estorcer.»Dijo el falso á su padre ; «Entendido-lie lo que me dijiste, pero non hayas miedo, que mas ligera é mas presta cosa es que tú non cuidas. » Et non quedó de le rogar que lo ficiese fasta que gelo otorgó. Et fuése á meter en el árbol, é otro dia de mañana llegó el alcall con ellos aJ árbol, é preguntóle por. los maravedís, et respondió el padre del falso, que estaba metido en el árbol, et dijo: « El torpe tomó los maravedís.» E maravillóse-de-aquello^ el' alcall é cuantos ende estaban, é andudo alrededor del árbol ,  é non vio cosa en qué du. ñase, é mandó meter y mucha leña é ponerla en derre- del árbol, é fizo poner fuego. E cuando llegó el al viejo, é le dió la calor, escomenzó de dar muy s voces é demandar acorro; et entonces sacáronle de dentro del árbol medio muerto, é el alcall fizo su

pesquisa ó sopo toda la verdat, ó mandó justiciar al E. A»-xv.

DYMNA. ' 33padre é a! fijo é tornar los maravedís al torpe; é así el falso perdió todos los maravedís, é su padre fué justiciado por cabsa de la mala cobdicia que ovoet perla falsa artería que fizo.E yo non te di este enjemplo, salvo porqiip el engaño é la falsedatque por aventura el que lo face cae en muy grant mal é pierde su derecho. Et tú , Dym na, has ayuntado á tí todas lás malas mañas é costumbres que yo dije. Et esto que tú ves es el fruto que tú sacaste del mal árbol que plantaste, et con todo esto non creo que estorcerás así tan quito del león ; ca eres de dos faces é de dos.Ienguas, et la cosa está siempre en paz mientra y non entra daño, et la amistad dura entre los amigos mientra que non entra entre ellos: atal falso como tú , que non es cosa que mas semeja á la culebra que t ú , que corre della el tósigo mortal. Et cuanmaño miedohabria yo de tósigo de,tu lengua peligrosa> el cual me face, tu compaña, ca lo s entendudos dicen: «Esquiva la compañía de los falsos, maguer sean tus parientes, é el que tal non es non es salvo como la culebra que, maguer que borne la tenga é lafalague, non ha della otro gualardon salvo morderle é facerle mal.» Et dicen los filósofos; «Allégate al borne entendudo é guíate por su consejo é guárdate que te non quites dél, etnon quieras haber amistad dei que.en su corazón non ha amor , maguer sea de buen consejo é de honestas mañas, é guárdate de sus privanzas en cuanto podie- res, é aprovéchate de lo que sopiere  ̂ et non dejes .de haber amistad é cornpaM  con ios largos, maguer que te non den nada, mas alegrarte-has en su largueza, é te- nerte-ha pro con eso. Et guárdate cnanto pedieres del horne loco é v i l , é adonde estovieren bornes débeste tú de apartar, Dymna, et fo ir , ca debíate de esquivar ' Dios é el mundo. E yo ¿cómo haberé esperanza é.tus amigos de t í , habiendo tú fecho á tu rey é señor, que te fizo tantas mercedes, tan grant traición, é metídole en tan grant pesar ? Todo esto faciste por un poco de cobdicia, de subimiento á grant estado. ¡Guay de tí, é de lo que te verná por ello cuando non cuidares é lo tovieres mas olvidado! E tal eres en esto como el mercader que dijo que en la tierra adonde comen los mures cien quintales de fierro, non es maravilla de cazar los azores á las criaturas.» Dijo Dymna : «¿Cómo fué eso?»
D e los mures que comían hierro.Dijo Calila : « Dicen que en una tierra había un mer- cadero , é non era m uyrico, é quísose ir en sii camino, et tenia cient quintales de fierro, et dejólos en encomienda de un borne que conocia, é fuése deiide á, su mercadería. E dende á tiempo tornó é demandó al home los cient'quintales de fierro que le había dejado en guarda, et aquel home había ya vendido el fierro, et despendido los maravedís que le habían dado por e llo , et dijo: «Yo lo puse en un rencon de mi casa, et comiéronmelo los mures.» Et dijo el mercadero: *Ya yo oí decir muchas veces que non ha cosa que mas royanlos mures que el fierro, é non me curo deílo, pues Dios fizo merced á tí que estorciste dellqs et escapaste, que non te comieron.» Et el otro pagóse de a'^uello que le oyó decir, et él fuése pora su posada, et



ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L SIGLO XV.34aguardó un fijo que tenia aquel homeá quien había dejado el fierro á guardar, é furLógeio que non lo vio ninguno, et escondióle muy bien, que era pequeño. Et el borne, andando á buscar su fijo, preguntó al mer- cadero poj‘ él; el mercadero le dijo : «V i un azor que so abajó, é levaba un niño en las uñas; bien pienso que era tu fijo.» Et el bome-diómuy grandes voces, di^ ciendo : «¿Vistes nunca tal cosa que los azores cacen los niños?» Et dijo el mercadero: «Non he por muy grant maravilla que en la tierra que los mures comen cient quintales de fierro, que los azores cacen los n iños. » Et entonces dijo el borne : « Yo comí tu fierro é tósico mortal comí con elio.a Dijo el mercadero : «Yo comí tu-fijo.» E dijo el borne : «Pues dame mi fijo., é darte-be tu fierro. » Et dióle su fijo, etd.ole el otro su fierro.«Et yo non te di este enjemplo, salvo porque sepas que feciste á tu señor traición, al cual tú probaste por bueno, é non dudoque' non fagas otro tanto á otri, si con él vivieres; oa el amor nin el bien non han en tí •logar donde moren nin estén : que non es cosa que peor empleada sea que el amor en el borne en que non ha lealtad, é el bien facer en quien non lo agradece, et el saber en quien non lo entiende, et el que descubre su poridat á quien entiende qüe non gela guardará. Eli yo desfiuzado estó de tí et de tu natura et de tus costumbres, que.nunca demuden nin cambien en bien, que sé que el árbol que amarga, maguer que le unten con m ielj non se muda de su sustancia. E yo siempre me temí de tu compaña; ca de facer compaña con los buenos nasce ende al borne bien et buena andanza, et facer compaña con los* malos face al borne ganar enemistad é venir áre’pentencia: que tal es el mal como el yiento que, si pasa por fedor, lleva ende su parle, et si pasa por buen olor lleva ende su parte. Et yo bien sé cuánto te agravia esto que te digo, que los bornes nescios siempre se agravian del buen castigo de los en- lendudüs, et los viles de los honestos, et los desmesurados de los mesurados, et los torticieros de los derecheros.»En este lugar se acaba la razón de.Dymnaet de Ga^ lila .’Et habiendo acabado el león de matar á Senceba , et despues que le bobo muerto, arrepintióse é bobo mancilla en su corazón, ó pensó en su facienda é en lo que. fizo, despues que amansó su saña, et escomenzóse á pensar sobrello, é á quejarse entre sí mismo, et dijo: «Mal fi.ce en matai: á Senceba, que era de buen seso et de buen consejo, é agudo, é por aventura que fué acusado á tuerto.» Et estaba muy triste, é arrepentiéndose d,0 lo que ficiera ; et vióio Dymna, é levantóse cerca de Calila, é llegóse al leen é díjole: «Pues Dios te metió en, corazón que matases á tu enemigo., ¿por qué estás triste?» Dijo el león: «Frisóme piedat porque mató á Senceba, que era entendudo, é honesto^ é de buen amor é le a l, óduélorae d él.»  Dijo Dymna:, «Señor, non digas esOi nin hayas piedat del quelemieres; que el rey enviso á las veces aborrece á algunt borne, é aluéngalo de s í ; desí fuérzalo su talante, et aprívalo et mete sus cosas en su mano, porque sabe que es buenoó acucioso; así como el borne que fuerza su talante \

tomarla melecina dcsaborada con esperanza de que le fará pro, et á las veces ama a algunt borne et apiíva- lo ; desí mátalo é desarraígalo por miedo que le non faga daño, así como aquel que muerde la culebra en et dedo, é tájalo por miedo que non se le esparza el tósigo por el cuerpo et muera por ello. » Et cuando esto oyó el león, alegróse un poco, ca tovo á Dymna por entendudo, é púsole en mayor estado que antes estaba.Et dijo el Rey al filósofo : «Ya oí lo que fizo Dymna, por ser una tan pequeña cosa et mas vil que todas las bestias salvajes, al león é al buey, et oí,en como enrizó á cada uno dellos el uno con el otro, fasta que desató su amor é su compaña; et ba en esto tantas de maravillas et fazañas que es grand avisamiento pora se borne guardar de los bornes traidores, é se apercibir  ̂contra los mezcladores et terreros é de los falsos en sus falsedades ó en sus engaños que facen. Et los bornes ontenduclos non sé deben asegurar en los semejantes bornes, etnon debe borne facer nada por sus dichos que ellos digan, sin haber dello certodumbre, et desechar- ban aquellos que sentiere por tales. Mas mucho holgaría saber cómo fué la excusación de Dymna.
i CAPÍTULO IV .

>
D e la pesquisa de Dymna, é es capítulo del que quiere pro de sí é

daño de o t r i á  que torna su facienda.Dijo el Rey al filósofo: « Ya be entendudo lo que me dijiste del mesturero ó mezclador, é cómo metió enemistad é aborrencia con su lengua entro aquellos que mucho se amaban; et agora dim e: ¿cómo fué la excu-^ sacion de Dymna cuando el leon lo mandó prender por lo matar?» Dijo el filósofo :  «Dicen que el león, despues que bobo muerto el buey, á pocos de dias arrepintióse porque le había muerto rabinosamente, el membrose de cómo era enviso é leal con é l ; é allega^ base mucho á sus compañas por razón de olvidar el cuidado que liabia. Un león pardo que era de su mes»-' nada, é de sus privados, et de los mas honrados de su corte, et con quien el rey mas se apartaba é mas fiaba, é era su maestro é fiel vasallo, una noche fué á demandar un tizón á la casa de Calila, et cuando llegó á la puerta oyó cómo Calila rebtaba é mal traía á Dymna por su traición et por su m ezcla, denostandoT su mal consejo por lo que babia beclio á Senceba á grand tuerto,, é sin culpa quél hobiese, é faciéndof entenderque con todo esto non estorceria del león, é que non podría ser que su mezcla ésu  mentira non fuese desco- bierta ,et que non habría quien gelo excusase, nin quien lo amparase, etaiu i quesería por aqt^ello justiciado, é moriría. Et deciál’ Dymna : «Ya acaesció io que se non puede emendar, pues non acuites á m ié á t í , é aguisa é para mientes como, está cosa non le caya al león en corazón, que á mí pesa mucho de lo que fice, mas la cobdiciaéla envidia me metió en ello á lo facer.» Et cuando el león pardo bobo oido lo que amos dijeron^ tornóse et fuése porala madre del león á su posada, é contór todo cuanto oyera, despues queT fizo pleito que 1,0 non descobriria. Et cuando amanesció, fuése la ma^ dre del león para su fijo , ó viole estar triste é cuido-*̂
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CALILAsó, é entendió que aquello non era por ál salvo por la muerte de Senceba, et dijo ; « E l cuidar é el pensaré latristeza non facen obrar cosa,, mas desgastan el cuerpo, é derraman el seso, é quitan la fuerza é enflaquecen ; pues dime que h a s , é non pienses que si fuere por cosaque nos debamos haber tristeza, baberla-hemos yo é tus vasallos, é non estaremos sin cuidado, é si non es salvo por la muerte de Senceba, manifiesta cosa es que lo feciste a tuerfo é sin pecado que él te fíciese, nin culpa, nin falsedat en que yaciese contra t í ; nin te fué contrario en cosa, et si tú te hobieses refrenado cuando te dijeron dél, é hobieses pensado en su facienda, ó vieras en esto alguna presunción, entonce era razón de lo facer; que dicen que non es ninguno que mal quiera á otro ó lo aborrezca, que otro tal non sienta en su corazón. Et dicen los sabios ; cuando quisieres saber el corazón de,tu amigo j de amar ó desamar, que cates al tuyo, et asHo iudga. Pues cata tú , rey, por tu seso et por tu voluntad, é verás lo que feciste al buey , si fuá por enemistad ó por achaque alguno que le tenias en el corazón, é si rñerescia él esto; et tu voluntad te mostrará la verdat. Pues si tú lo feciste por derecho, por merescimiento quél fizo, non debes ser triste, nin pensante por ello , ca- derecho es justiciar á todo aquel que quiere ser atrevido contra tí por escarmentar los otros. Et tú , rey, sabes las cosas et entiéndeslas portu seso et por tu sapiencia, et así lo ves como el home ve sufiguraen el espejo claro. Pues dime ; cuál corazón le tenias ante que le, matases?»Dijo el león á su madre : « Mucho he pensado en su facienda del buey, por ver si le fallaria en algún pecado por lá sospecha que déi había, et non lo fallé; et yo siempre tuve al buey por de sano c o ra z ó n é  fiába- ■ me d éljé  pagábame de su sano consejo, éaprendí déi, émon lo desconocía en ninguna cosa de cuantas lo tenia en corazón ante que le. matase; é soy mucho repentido ó muy pesante en lo que fice, et he gran dolor, é non dudo que salvo era de lo que le acusaron, et sin sospe- ' cha; mas fízomelo facer el falso traidor de Dymna con su mesLurería, deciéndome cosas de Senceba que él non faria nin osaría facer. Mas dirae si oisfe alguna cosa, ó si te fabló. alguno cerca deste fecho, é si con- cuerda con lo que yo asmo que fué mezcla; que si el entendimiento ete! corazón non coiicuerdan, derecho es que se non meta home á facer cosa con duda, é si es borne,cierto de la cosa, derecho es que se meta home á e lla .»Dijo la madre del león : «Cierta cosa es que Dymna te metió en todo esto que matases á Senceba, é que lo íiz'o por envidia que dél había por su dinidat é su privanza. ü Dijo el.leon a su madre: «¿Quiénte lo dijo?» Et dijo ella : «El que me lo dijo rogóme que fuese en poridat, et yo así gelo prometí, ct elque es rogado por poridat, debe ser jÉiel á quien descubre la poridat, et si falsa su íieldat non face ninguna bondat, é habrá por ello pena en el otro siglo, et despues ninguno non le:qu^írú mas descobrir su poridat nin fiará dél.» Dijo el lena : «Verdat dices, é así qs corno tú dices; mas esto noti debe ser poridat, que non se debe celar ninguna, cosa de la verdat, antes la debe descobrir aquel ■, mayormente en tal caso, et habrá por ende i

E DYMNA. 35perfeto gualardon, cuanto mas por facer escarmiento de la sangre que se vertió á tuerto; ét qúién encubre la culpa delmalfechor es su aparcero en el pecado; que el rey non debe justiciar á ninguno por sospecha nin con duda, ca la sangre de muy gran prez es, et yo maguera que á ciegas andude en la facienda de Senceba, non quiero facer otro tal en Dymna sin:prueba, é sin certedumbre; et aquel que te lo fizo saber, echado te lo lia sobre tu alm a.»Dijo la madre del león : «Verdat dices; mas bien me tenia yo por dicho que me non creerías lo que te yo contaría, éque non haberias sospecha en ello. » Dijo el león : «Non digo yo que non es como,, lú dices; mas quiero que rae digas quién es, et folgará mas mió corazón.» Dijo ella : «Si por tal me tienes, faz justicia á aqueste falso, ca bien lo m erece.» Dijo el león : «Dé- besmelo decir quien te lo dijo, canon es aquesto ningún daño.» Dijo la madre del león : «¿Sabes qite.es el daño que yo ende haberó? que me menospreciará aquel que me lo encomendó, é se fió d e m í, é dende en adelante non fará ninguno por m í .» Et cuando esto vió el león, entendió que non le quería decir quien gelo dijo, é envióla dende, et ella fuese.Et despues que amaneció, envió el león por los mayores de su mesnada, é envió por su madre, é v in o ,é  desí mandó llamar á Dymna; é el león estaba la cabeza baja con gran vergüenza que hobiera de lo que .ficiera á Senceba. Cuando Dymna vió esto, fué cierto de morir, et dijo 'á uno de los que estaban á par del rey: «¿Por qué está el león triste é cuidoso? ¿acaecióle alguna cosa que le fizo tristecer, é por qué nos bobo de ayuntar?» E dijo la madre del león; «Esto que lú ves estar el león triste é. cuidoso non es sinon porque te ‘ dejó vivir fasta h o y , faciéndole tú engaño, é enrizándole con tu tnesiurería é con tu falsedat para que matase á Senceba. » Dijo Dym na: «Tengo que sea verdat lo que dices ; que el que se trabaja en buscar el bien , mas aína le viene el mal que'á otri, et non pertenesce al reyé á sus mesnadas sinon los malos; ca. dicen que quien faz vida con los malos, é non Taz sus obras, non estuerce de su maldat por se guardar, ca non gualar- dona bien por i)ien sinon Dios solo, que á los otros á las veces véncelos la voluntad, é non es ninguno que mas derecho deba ser que el re y , é por ende se apartan los religiosos en los m ontes, é se dejan de vivir con los bornes; mas la lealtanza é el amor que yo había al rey me le ficieron descobrir la falsedat de aquel que! quería facer traición, é quería saltar en é l , é fícele entender aquello que sospechaba, é las señales que viera, é él viólas claramente, é non acayó (1) nada de que él non fuese de ello bien cierto antes; é si él pesquiriere esta cosa é preguntare, é pensare en ella , sabrá la verdal que le fice entender; ca el fuego que yace en !a piedra é en el fierro, non se saca sinon  ̂con artes; é esto non es cosa celada, antes es. manifiesto que ei cuerpo del home, despues que es pesquerido é buscado, pares- ce mas cual es , así como toda la cosa fedorienta (2), quier cieno quier á l , que cuanto mas movido es, tanto
i

(1) Está por flCfledá.(2) ' A, fedrosa*
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.1.1.mas crece su fedor. E yo si culpado fuese , foiria por la tierra é haberla anchura, etnon aturaría á l'a puerta del rey; mas fiándome que era salvo non me quité ende nin me partí ende; et non le ruego ál sinon, maguer que esté en dubda de mi facienda, que la mande pes- quérir et catar, et aquel á quien este poder diere que sea fiel, é non haya ninguno en que le trabar, nin faga engaño alguno, é quel’ muestre yo mi excu sació n é lo que oyere decir á los otros, éque catcel derecho é non quiera facer por los dichos de los que me acusaron é me hobieron envidia; ca lo que el rey sopo de como le ficieron dubdar en lo quél vió de la enemistad de Sen- ceba, que mereció por ende morir^ -lé debfi tener:de se non atrever así á matarme, é á se mirar bien en ello, ca ya ove yo del rey tal dinidat é lal privanza que me habrán envidia por ello. Et si él non me ficiere esta merced et fuere mal consejado en mi facienda, non be otro acorro nin otro refrigerio sino de Dios, que sabe las poridades de los bornes , é lo que tienen encobierto en sus corazones é en sus voluntades; ca dicen que el que faz por dubda lo que non es cierto, es atal como la mujer que se dió á su siervo dubdando et la aforzó.» Dijo el león et sus mesnadas : « ¿ Cómo fué eso? »

5’

De la mujer que se dió á su siervo sin saberlo.Dijo Dym na: «Dicen que en una cibdat que dician Quertir, que es en lierrade Y abrit, habia un rico mer- cadero,et había su mujer muy fermosa, et había por vecino un pintor que era enamorado della, et dijol’ ella un dia : « Si pedieses facer alguna cosa con que yo te conosciese cuando vinieses á mí de noche, saldría á tí sin me llamar, porque nos non sintiesen ningunos nin nos viesen.)) Dijo su amigo i «Yo fáré una sábana atan blanca como la luz de la luna, é faté en ella unas turas, é cuando las tú vieres, saldrás á m1; esto será señal entremí é tí.)) Et plugo á elja esto que le dijo, et oyó todo esto un siervo della, ef aprísoló et encubriólo en su corazón. Et cuando su amigo venia á ella, traía aquella sábana con aquella señal, é luego ella salía áé!. Et duró esto'un tiem po, é despues fuese su amigo dendeá pintar para el rey unas casas que habia menester; et el siervo fuése luego á la manceba que tenia el pintor, en cuyo poder estaba aquella sábana, et era su coiiosciente, é demandógela prestada, é elladióge- la; é fuése el siervo con su sábana pora su señora, et cuando ella vió la sábana, cuidó que.era-su,amigo, é salió á é l, é el siervo yogó con ella. Et cuando bobo fecho su sabor, tornóse, é dió la sábana á la manceba. E esa noche vino su amigo del palacio del rey para su posada, é bobo sabor de ver á su amiga,- é cubrióse con la sábana; desí vínose ella para suatpigo, é cuando ella le vió, díjole: «¿Qué has está nocjie que tornaste luego una vez en pos otra, habiendo fe^ho á tu guisa é complido tu voluntad? » E t él entendiq que era engañado, et calló, é fuése pora su posada, ópriso su manceba et ferióla muy m al, et ella díjolejla verdat como habia prestado la sábana; et él tomó estonce la sábana
el echóla en el fuego, et quemóse ende.E t yo non vos di este enjeraplo, salvo porque el rey non se acuite en mi pleito quel fué mostrado en dubda;ca en otra manera porná sobre si grant carga de peca
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do; etnon digo esto que vos oides con miedo déla muerte, que aun maguer que ahorrida sea, ñon la puede ninguno excusar, é todas las cosas del mundo han de finar; et aunque yo cient almas toviese é sopiese que el rey ternia por bien que se perdiesen, yo seria bien franco dellas.»Dijo uno de los de la mesnada: « Tú non dices esta excusación al rey por le honrar, mas porque querrías salir desto en que eres caído.» Dijo Dymna: «;Mal sea de tí! ¿Es aleve á ningunt home de se excusar con derecho, cuanto mas por escapar de muerte? et ¿á quién es el home mas obligado que á sí mesmo ? Pues si á sí mesmo non buscare excusación, ¿para quién la buscará? Ca los sabios dicen que quien á sí non guarda, á otri non fará pro ; é paresce bien en tí la envidia, é la malicia, é la enemistad, é la necedat que non la po- diste retener de la non descobrir, é bien entienden Los que le oyen que. non quieres á ninguho bien, et que eres enemigo de tu alma é de todos; é tal como tú non es bien que esté con las bestias mudas , cuanto mas con el rey ó á su puerta.))Et pues que le bobo Dymna así respondido, quedó así el otro muy triste et muy vergonzado de lo que Dymna le dijera. Dijo la madre del león: «Grant maravilla es de cómo fablas et das enjemplos á lengua suelta , et respondes á los que te fablan, habiendo tú fecho tan grand traición, é engaño é falsedat.» Dijo Dymna; «¿Por qué catas con el un ojo, et oyes con la una oreja , et non piensas en la cosa como e s , nin la sabes de cierto, mas faces á tu sabor non sabiendo la verdat? mas parésceme que la muy mal andanza ha mudado á̂  tí por razón de mí todas las cosas, et aun lodos loŝ  otros, que ninguno fabla sinon á su sabor. Et estos que son en la corte del rey, tanto se fian en su piedad e f  en su mansedumbre-, é son seguros de su bondat, que non se temen de fablar sus sabores á tuerto ó á derecho , ca él non gelo contradirá. Et este es el logar del sermón si fuese creído, et de los enjemplos que yo dig o , si hobiesen pro.»Dijo la madre del león: «Catad este falso traidor que tamaña traición ha fecho, quererse excusar con palabras falagueras , et salvarse de los iiómes desmin- tiéndolqs.» Dijo Dymna : «Los bornes que tales son co- , mo tú dices, son cinco: el uno es el que descubre á la % mujer la poridab; é el otro es el que' viste los paños de las.mujeres; é el tercero es la mujer que viste los paños de los varones; ét éí cuarto es el huésped que enfinge et cuida que es señor de la casa; é el quinto es el que fabla en el concejo non seyendo llamado, et denuncia á los bornes lo que le non preguntan nin le demandan.)) Dijo la madre del león: «¿Non conoces tú , malfecbor, por qué temas nin cates cuan laida obra feciste? Por- ¡ que sepas que non estorcerás sin que sea tomada de tí tan grant venganza. » Dijo Dym na: « El que mal feciip | faz non quiere á ninguno b ien , nin le amparará del7 m al, maguer que lo pueda facer.)) Dijo la madre deí j león: «¡Falso traidor en atreverte tú á  decir tal fecho ante el rey! maravillóme como te deja vivo.» Dijô  ̂Dymna: «E l traidor es aquel que asegura á su enemi-;? g o ,e t  despues lóm ala sin pecado que baya fecho.» IDijo la madre del león,; «¿Has esperanza de estorcer
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CALILAdé tan grant pecado con tus palabras mintrosas?» Dijo Dymna: « El que dice lo que non fu é , meresce lO que tu dices de non estorcer; mas yo dije verdat, et mos- trarélo por prueba, et díjelo al rey et coraplí el borne- naje que le debía.» Dijo la madre del león: «¿ EJ qué fué lo qué tú dijiste, et qué fué la verdal que iú  le mostraste?» Dijo Dymna: aBien sabe el rey que si yo mintroso fuera, non le dijera á él tal dicho, nin me atreviera á decir lo quenon era, nin á sacar mentira, é yo he esperanza que él verá que yo só, verdadero, é salvo é de sano corazón.»Et cuando la madre del león vió que el león non fa- blaba en este pleito, callóse ella y dijo en s í;'« P o r  ventura mienten contra é l , é es salvo de lo que le apo- sieron, é el que se excusa delante los caballeros, é nonjefíertan ninguna cosa de lo que dice, semeja que ha derecho; que callar:á las .razones del contendedor es como confesar que dice verdat, ca dicen los filósofos que el que calla otorga.» Desí levantóse muy sañosa, et cuando la vió el león, mandó que echasen á Dymna una cadena al cuello , é que le levasen á la cárcel, é mandó ver su pleito é facer sobre él pesquisa, é que gelo mostrasen. Et fué levado Dymna á la cárcel, é mandado bien guardar á un su vasallo; et desí dijo la madre del león á su fijo; «Non se puede en- cobrir la mestura de Dymna et su mal fecho en todas las cosas, mayormente en el fecho de Senceba, el lea!, ésin culpa; que ya me fué á mí dicho deste falso mintroso el mal que dicen dél todos por una boca, é non es cosa que se calle a ninguno; desí fácemelo mas creer sus fablas, é sus excusaiizas .é; sus salvas, que son todas dichas con: mentira et falsedat; et si tú lo oyes ampararse-ha con razones falsas , et lo que á mí dijo el fiel verdadero es la verdat,; et si tú quieres folgar d él, non contiendas con él ét-mátalo.» Dijo el león: «Cállate ,  que yo cataré su pleito é lo pesquisaré, que es muy sotil, é artero é entendudo; et yo quiero ser muy cierto de su pleito, et noíi quiero pasar á él rabinosamente nin qüiero mi daño en seguir voluntad de o lñ , deque ñon sé cual es su verdat nin su mentira. Et mucho aína pueda ser que esto sea por envidia que le han, et témome de lo- matar por dicho de ellos, ca habría ende grant pecado et daño; ca los liomes haiise envidia los unos a los otros, é mézclanse, et quieren pujar unos sobre otros en las dinidades. Pues dirne: ¿quién te lo dijo?» Dijo la madre del león : «Sabe que el que me contó esto es e| león pardo, tu vasa- ilo é amigo verdadero, que sabe tus poridades. » Dijo elioon: «Asaz y ha; tú verás loque yofaró, et lo que dél mandaré facer, et cómo tomaré dél tal castigo que sea enjemplo.» Et fuése la madre del león pora su casa.Pasada la media noche, sopo Calila cómo Dymna era preso , et liobo dello graul pesar por !a grant amistad que había con é l, et por la compaña, et por el mal que le aaáesciera, et con grant dolor en su corazón fuése pora la cárcel encobiertamenle, et cuando entró é lo vió preso, con la grant amargura que hobo lloró etdijole: «Llegada es la tu facienda á tal logar que non he cura ya de te fablar brosiiamente nin dejarte de decir lo que te pese, en secreto fablando; pero

É DYMNA, 37mémbrate de,lo que te yo decía, é te castigaba et te consejaba, ó non te curabas dello cosa, et non tornabas y cabeza á chanto yo te decía, ca te tenias por de acabado consejo é artero. Et dicen los sabios; conviene á borne que es buen caballero que non se meta por su esfuerzo en logar que non pueda ende salir nin estorcer, et dicen que la falsedat muere ante de su plazo, é non porque fenezca la tu vida, mas por esto en que estás, que la muerte es mayor folganza que ello. ¡Guay de tí é de tu mesura, é de tu seso, e de tu saber et cómo te han llegado á la m uerte!» Dijo Dym na: «Nunca cesaste de me decir verdal, et mandarla facer; mas yo non te creía nin á tu consejo, por la grant envidia é la  cobdicia que había en haber dinidat, é por la tribulación é la laceria en que era, et si non por eso en lo que túrne castigabas asaz complimiento liabia, por guisa que si yo lo íiciera levara la cima dello; mas el que es tentado de golosía,^ non escucha de sus amigos, queP han piedad é lo aman así como tú. Et dicen los sábios que el que non cree á aus amigos, é á sus leales consejeros, é á sus bien querientes, tórnala su facienda en arrepentencia, é tú ya ves en cuánto mal só hoy; ¿mas qué podrás facer con la golosía é la  cobdi- cia que vencen el seso del mesurado et el saber del sá- bio? así como el enfermo que entiende que su daño es en su gula é en comer de las viandas dañosas é contrarias, é non deja de las comer, aunque ve qu'e le face gran daño é le traen la muerte. É yo non he tanto duelo de mí como he de tí, que he grand miedo que serás tú preso por amor de m í, por el grant debdo é parentesco é amistad que en uno habernos, et que serás sobre ello atormentado é lazrado,é que non podrás estar que non descubras mi facienda, é creerte-lian.é matarme-lian por ello, é tú non^estorcerás despues de mí.» Dijo Calila : «Yo pensado-he en tu facienda, ó bien dices verdat en cuanto dices, é consejarte-he lealmenle que el borne con cuita, cuando le acaece la tribulación, excúsase de lo que fizo é> de lo que non fizo, con esperanza de vivir, é por ser relevado de pena; é yo quiérome ir ante que entre alguno de la mesnada del rey que me vea estar contigo, et conséjote é mandóte que te confieses de todo pecado, é que conozcas tu mal fecho, que morir debes sin falla; que mejor consejo es ser borne justiciado en este mundo que en el otro, donde os la .pena durable. » Dijo Dymna.; «Bien rne has consejado é dices verdat; pero ver quiero á qué tornará la cima de mi facienda et qué mandarán de mí facer.» Et tornóse Calila á su posada muy triste et cuidoso de ser preso é deshonrado por el pecado de Dymna, é tal pensamiento cayó en él que morió dello (1).Et yacía en la cárcel un lobo, é estaba acerca de Dym na, é oyó toda la fabla que habían en uno, et otro dia entró la madre del león á su fijo, é díjole; «Miém- brate de lo que me dejisle é me prometiste én este pleito deste falso traidor, é loque dejiste ante tus mesnadas. » Dijo el león : « Debe borne facer sus cosas con 'temor de Dios, en manera que el malo sea punido; ca dicen que el que ayuda á los malfechores, aparcero es
(.1) B . Etprisolm enazoD , et murió esa noche.



38 ESCR ITO R ES E N  PR O SA A N T ER IO R ES A L SIG LO  X V .de sus obras.» Et estonpe mandó el rey llamar al león pardo, é al alcall que se asentase á juicio, é que ficie- sen Venir á Dymna ante ellos , é que ficiesen su pesquisa, é fecha gela levasen a él.Luego vino Dymna atado con su cadena, é el león pardo comenzó así: a Despues que el león mató á Sen- ceba , siempre estovo triste é cuidoso porque lo mató sin culpa, salvo porque Dymua lo enrizó (1), é lo mezcló con envidia que le había; pues si alguno de vos sabe alguna cosa dígalo, é nos mostraremos que el rey non quiere matar á ninguno, salvo despues que ficíere pesquisa , é sea cierto dello; nin querrá facer á su sabor, nin por albeldrío.» Dijo el alcall: «Y a oíste lo que dijo el león pardo; faceldo así, é ninguno de nos non encubra ninguna cosa de lo que sopiere por muchas razones; la primera, porque vos non debedes haber pesar que el juicio caya contra quien debe, nin maguer sea contra nuestras voluntades é non menospreciando cosa dello; ca la muy pequeña verdal grant posa es, é la cosa que mas pesa á Dios es matar al sabio sin culpa por mestura del falso mintroso; et la segunda es, que cuando el malfechor es penado por lo que face, non se atreven á facer otro tal los otros con miedo de la justicia, et esto es pro de la mesnauaet de los pueblos; et la tercera es, que cuando el falso mintroso traidor es justiciado, fuelga el rey é los su-
fvos, ca él vevir enlre ellos esles grant daño é grant peligro. Pues diga cada uno de vos lo que sabe, é non encúbrala verdat, nin afirme la mentira.»Et desque las mesnadas oyeron esto, catáronse unos á otros, é dijo Dymna: «¿Por qué estades todos tartaleando? Diga cada uno-de vos lo que sabe, é si yo malfechor fuere, placerme-hia que callásedes, pues ' que sé que so salvo é sin culpa. Pues decid lo que sabedes, et sabed que cada razón ha su respuesta-, et el que dice lo que non vio nin .sabe razonar, podrá ser que le conlezca loque le conlesció al físico necio.»Dijo el alcall etel león pardo: «¿Góm ofué eso?»

\

Del físico que se alabó de lo que non sabia.Dijo Dymna: «Dicen que en una cibdat de India había un físico que era bien andante é de buen donario en su melecinamento, é morióse, é estudiaron en sus libros algunos pora aprender, et vino ende un heme que se oníingió qué era buen físico, é non era atal. Ét acaesció que el rey de su tierra había una fija que amaba mucho, é bobo de adolecer, et el rey envió á llamar muchos físicos para que curasen de su fija , et vino un físico muy sábio, que era ciego, et dijéronle la dolencia'de la niña, é mandóles que le diesen á beber cierto jarope hecho’de una yerba que dicen co- masera, et dijo que aquello la guarecería. Et dijéronlo al rey, é mandó buscar un físico que le diese á beber aquél jarope,, é toparon con aquel físico que se había alabado que era sábio en melecinar, é él mandó traer las arcas del físico muerto, é traídas delante, abriólas é dijo que aquello que mandaba ol físico ciego, qué non era bueno, é que él faria un tal jarope pora la fija del rey, que luego guareciese. Et el rey, pensando
(1) Dice envidó por enrizó.

que era muy sciente é sábio, como él decía, mandó que lo ficiese luego, é prometióle muy grant haber por ello, é mandó que non se ficiese cosa\ salvo la que aquel físico mandase. E él abrió una de las arcas del físico muerto, et tomó un saquito, et pensando que estaban en él algunos ungüentes buenos, sacó dél rejalgar é ponzoña, et confacionólo con otras cosas que en el arca estaban, é fizo un jarope ,  é fízoIo beber á la fija del rey, pensando que le daba alguna buena cosa, é bebiéndolo fueron los sus entestinos despeda- zados con ello, é murió luego. Et cuando el rey vio así á su fija muerta, bobo muy grant pesar, é mandó al físico beber aquel mismo jarope que había dado á su fija , et bebiéndolo morió luego.Et yo non. vos di este enjemplo, salvo porque non diga ninguno de vos lo que non sabe por facer placer á otri, nin por otra cosa : que lodo borne habrá gualar-- don por lo que ficiere, é yo sé salvo de lo que me apusieron. Et pues estó entre vuestras manos é temeis á Dios, parad bien mientes en mi fecho.»Et levantóse uno de los de la mesnada que era cocinero (2) mayor, fiándose, en su dinidad, é dijo: Oid, sábios é ricos bornes, et parat mientes en lo que vos diré, ca los sábios non dejaron ninguna señal de los buenos et de los malos que la non departiesen, é las señales de la falsedat son manifiestamente en este malandante, falso é traidor, é mas que tiene muy mala fama.» Dijo el alcall al cocinero: «Ya lo oímos eso, et pocos son los que las non conoscen. Pues dinos; ¿qué señales ves en este lazrado?» E levantóse el cocinero é tomó á Dymna por la mano, é levóle ante el alcall, et desí dijo: «Fállale escrito en los libros de los sábios que fulan d ijo : el que ha el ojo siniestro, pequeño, é guiña dél mucho , é tiene la nariz encli- nada facía la diestra.parte, et tiene las cejas alongadas, é entre las cejas tres pelos, é cuando anda baja la cabeza, é cata siempre en pos de s í , é le salta todo el cuerpo; el que estas señales lia en s í ,  es mesturero é falso é traidor.,- é todas estas son en este falso traidor. »Dijo Dymna: «Por las unas cosas juzga el borne las otras, é el juicio de Dios derecho es é sin tuerto; é pues todos sodes sábios é mesurados eñ razonar, é ya oistes lo que este dijo , pues oídme á mí, ca él cuida que non es ninguno mas sabidor que él de las cosas, é cree que non ha otro saber sinon el suyo; é si todos los bienes é los males que el borne face non son sinon por Jas señales que son en el horae, manifiesta cosa es que non. habrá el religioso buen gualar- don por el servicio que faceá Dios, nin el que mal face non habrá pena por el mal que face ó por sus malas obras, et que non son los homes bien andantes nin mal andantes sinon por las señales que son vistas iCn ellos, et que el que face mal non se puede dejar dello nin puede estar que lo non faga, et que non es ninguno virtuoso, maguer punne en bien facer, que le tenga, pro, nin ningunt malfechor, maguer que peque, que le tenga daño; et non mande Dios que así sea, que sí
(2) Debió decir panicero ó panadero, pues el original arábigo 

dice al-jabbáz.
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C A U L Aá ios homes acaesciese estas señales,, pornianen sí las mejores señales que podiesen. Et yo só salvo de lo que me aposieron, et de rní non salió ál sino verdal, et bien ven los que aquí están presentes cuán nescio é cuán torpe eres tú en las cosas ̂  ca non sabes mejor las cosas,  nin eres mas en viso que los que aquí son presentes; mas fablaste é erraste con sabor de fabkir, et tu caso es atal como el del marido que le dijo á su mujer :.punna tú de encobrir tu vergüenza é lo que non debe parescer, é deja las tachas ajenas é emienda las tuyas que co,nosces mejor.» Et dijo el alcall: «¿Cómo fué eso?»
*

De la mujer que andaba desnuda.
I .  • «Dijo Dym na: ((Dicen que una cibdat que decían Maraca corriéronla enemigos, é mataron muchos homes, é levaron otros cativos; é cayó en suerte á uno de los que la conquistaron un yuguero que tenia dos mujeres, é el soldado facíalas mal é jion las íartaba de comer, é traíalas desnudas; é enviólas un diá á coger leña así desnudas, é la una dellas falló un trapo viejo ó cobrió con^l su,vergüenza, et dijola otra á su marido: «¿Non ves cómo se cubrió esta su natura con el trapo? Pues non lo fizo sinpn porque le pagues della.» Dijo el marido.: «¡Mal sea de t í ,  astrosa! ¿Non paras mientes en tí que estás desnuda, é riebtas á la otra que cubrió su vergüenza con lo que pudo haber?»-DijoDymna: «Pues tú debes parar mientes en co- brirá tí, é callar; ca es grant maravilla de tu facienda cómo te osas llegar al comer de nuestro señor, habiendo en tí tantas tachas., et siendo tan lijoso. Et non vi yo solo las tus tachas que ha en tu cuerpo , mas cuantos aquí son dé la mesnada del rey lo saben; é yo en- cubrílo fasta hoy, et non lo dejé de mostrar sinon por^ que decía en mi corazón: á mí non nuce la honra que face el rey á otri j nin me face pro afrontarlo, et por tanto débalo callar; mas pues que tan poco seso tienes, é has mostrado enemistad contra m í, é fablaste falsamente contra mí á graiid tuerto, non sabiendo lo que te decías, mas con mala voluntad que me tenias encobierta, quiérote yo decir agora ante todos las» lachas, que ha en t í ,  et por qué le non debes allegar al comer de nuestro señor, et deben los,homes foir de tí.» Dijo el cocinero: «¿A  mí lo dices lo que yo oyo?» Dijo Dymna: ccA tí lo digo, que ayuntaste en tí todas las malas tachas; ca eres potroso, et has el mal-del figo, et eres tinoso, et has albarraz en las piernas; onde non debes llegar nin aun á la puerta del rey, porque son tantas las tus malas tachas, que si el rey las sopiere, mandarte-hia echar de su corte.» Cuando el cocinero mayor oyó lo queP decía Dymna, afogóse con sus lágrimas, é comenzó de llorar, porque se atrevía D"ymna á é l , et le fablaba tan villanamente. Et cuando esto vio Dymna, dijol’ : «Por grand derecho lloras, que sabes que si el rey esto sabe., aloiigarte-ha de sí, et nunca repararás ante él.»Cuando esto oyó el íiel del Icón, que trasladaba lo que decía Dym na, et lo que decían de é l , et este había por nombre Jaar, escribió todo aquello para levarlo a l león. Et cuando el león vió la pesquisa, luego mam dó desponer al cocinero mayor de su oficio, et que non

É DYMNA. 39paresciese mas ante é l , nin entrase en su casa, et mandó que volviesen á Dymna á la cárcel. Et había y una bestia queP decían Jáusana (1), et era amigo de Calila, et fuese para Dymna á la cárcel,  é fizóle sabér la muerte de Calila; é cuando Dymna lo sopo lloró niuy ‘de corazón por el grant dobdo que habían en uno, et tíijo : «¿Qué quiero yo vivir, seyendo muerto mi herm ano, que roe tanto amaba é yo á él? Et ¡cómo dijo verdat el qué dijo que cuando viene al home una gran tribulación, viénele el mal de todas partes é cúbrelo é cércalo ¡a cuita, así como acaeció á mí! Empero con todo eso háme Dios dado quien me apiade é quien me vesite é me quiera bien por su bondat, que me fizo merced Dios en tu amor, et he esperanza que serás tú en amarme é en me vesitar é ayudar, según que era Calila rni hermano, éaun mas; et aun espero en Dios que tú trabajarás por m í, así como face el buen amigo. Pues ¿si hobieres por bien de llegarte á la posada de Calila, é traerme lo que allí hallares de lo suyo et de lo rnio?» Et otorgógelo, et fuése dende para la posada de Calila, et ayuntó cuanto en la casa falló , é trájolo á Dym na, é Dymna díóle todo lo de Calila, et tomóle en lugar de hermano, et díjole: «Mas lo mereces tú que otri.» E rogóle que fuese ante el león, é díjole algunt bien dél, é que sopiese todo lo que decía de él la madre del león, é éi proraetiógelo. Et fuése dende ai león otro di a de mañana, é falló el león pardo é el alcall que venieran con los escriptos de la facienda de Dymna, el gelos pusieran delante. E cuando loa hobo catad o , mandólos guardar á su esci'ibano é que los posiese en recabdo, é que los diese al león pardo; et dijo al alcall: «Id vos, así como ayer, et faced llamar á Dymn a , ó ponedlo ante la mesnada, et venilme decir lo que se face et cómo se salva*»I E luego-vino la madre del león é mandó que le leyesen los escriptos delante, el díjole: « F ijo , .non me tengas á. mal, si te yo esUiltare de mi palabra; ca veo que non sabes lo que te tiene pro nin daño, por el engaño deste falso. Pues líbralo, é folgarás; ca si á vida le dejas, confonderte-ha tu mesnada.» E tornóse ende muy sañuda contra él.Desí fuése Jauzaba ó llegó á Dymna á la cárcel é fizoF saber cuanto dijiera la madre del león cuando!’ leyeran los escriptos. Et én seyendo así fablando, vino el mandadero del alcall é del fiel, et llevaron á Dymna á la casa del ju icio , et paráronlo ante la mesnada, et estando y ayuntado todo el pueblo, dijo el mayor de la mesnada: «Y a sope tu pleito, Dymna, et es-enten- duda la verdat, ca díjomelo quien es bien fiel, é non habernos ya mas que pesquerir dé-tí, ca tú con tu traición ó con falsedat et con tu mestura feciste al rey, nuestro señor, que matase á Senceba, su amigo, etera lea! é verdadero, sin culpa que él ficiese. Et si non fuese por la su grant niercet el por la piedat que ha del su pueblo , que nos mandó que sopiésemos mas'de tu facienda, ya el juicio manifiesto fuera de nos contra tí sinon por ésto.» Dijo Dymna: «Non fablas como home que ha piedat nin merced, nin como quien cata
(1) B, Jauzana y Jauzaba : eu el original arábigo se dice que era 

de la familia de los chacales y se llamaba Rauzaba.



40 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L SIGLO XV.pleito del que recibió tuerto, nín como quien sigue la verdal é el derecho; mas usas de voluntat, et quié- resme matar, ca non eres cierto de lo que me opusieron, nin son pasados ios tres dias que debedes pesquirir por mí. Et non eres de culpar, ca el malo non ama á los buenos nin á los que facen las obras de Dios.» Dijo el alcall: « Debe el señor gualardonar al hume por su bondat é honrarlo é conocerlo, ca todo el bien que le faga lo merece, é debe justiciar al malfe- chor por su mal fecho, é penarlo por ello, et esto por tai que los buenos tomen mayor coaicia de facer bien, é los malos fuyan de mal facer, é por buena fe mas te vale ser justiciado en este mundo que en elotro. Pues otorga tu pecado é confiesa que feciste m al, é confiesa lo que debes, ca farás mejor cima por ende. S I Dios á esto te guiare , habrá de tí merced é librarás tu alma de la perdición del otro siglo, et fablarán siempre de tí de como te razonabas buenamente por estorcer, et como traías las acusaciones con que le amparabas; et en confesar todo tu pecado ganarás la salud del otro siglo, ca morir por lo que Dios manda mas vale quemorir en lo que defiende.»Dijo Dymna al alcall; «Bien é derecho é con verdat fablaste en cuanto dijiste, et razonaste como sábio é borne entendudo, é por buena fe una de las mejores bienandanzas del mundo es haber honra, é decir verdal, et ganar el otro siglo por este que non es nada, et ha de fallecer, é comprar un poco de vicio por haber pena durable; mas fállase en los libros de la ley que non debe el borne ayudar á su muerte, et que es grant pecado,al que lo face, á más que yo só salvo de lo que me apusieron, é mis excusaciones son mani :̂ fiestas. ¿Pues por qué me tengo de condenar? que sería homicida de mí mismo; et pues só acusado á tuerto, é non deciendo mentira nin la sacando por la boca, nin seyendo conoscido por tal , tengo por mí fuerte cosa de conocer lo que non íiz , et otorgar que fiz mal non habiéndolo fecho, et ser en ayuda contra m í, et aparcero de aquel que me quiere matar. Et tú sabes cuán maña pena ha en el otro siglo el que esto faz, et yo só salvo en mi fama, é mi excusación es manifiesta. Pues si matarme quisieres, seyendo acusado á tuerto. Dios me habrá merced, et dará á tí el gualardon que mereces, et por aventura tú faciendo esto, non haberé otra pena en e! otro mundo nin en este. Et yo aun á voces digo lo que ayer vos d ije : temed á Dios et mem- bradvos del juicio é de la pena del otro mundo, é non vos meíades á facer cosa de que vos hayades de arre- pentir, donde non vos terna pro el arrepentimiento; ca los ulcalles non juzgan por lo que cuidan, nin el cuidado non tiene pro á la verdat, que mas sé yo de mí facienda que non vos, et guardatvos cjue non vos acaesca lo que conteció al que dijo lo que non sabia nin viera.» Et dijo el alcall: «¿Cómo fue eso?»
Del azorero é los papagayos.Dijo Dymna: «Dicen que había en una cibdat un rico borne que le decían Morsuben, et era noble et de grant fecho, et tenia una mujer muy fermosa, et en- tenduda, et buena et leal; et este rico borne había un

serviente azorero (í) que amaba á su mujer de mala parte, et habíale demandado su amor muchas veces, é ella non curaba dél, et amenazólo muy rnal et él con despecho que había della andaba pensando en su corazón como la feciese pesar. Et un d ía , andando á caza, tomó dos papagayos nuevos, é apartólos el uno del otro, et mostró ai uno dellos decir: «yo vi á mi señora yacer con el portero en-el lecho;»  et enseñó .al otro á decir: «pues yo non quiero decir nada;» et aprendieron esto los pollos en lenguaje de Balaj (2), que non entendían los de aquella tierra, Et acaesció un día que seyendo su señor con su mujer, que gelos trajo delante, é él pagóse dellos é de cómo cantaban; pero non sabia qué se decían, et mandó á su mujer que gelos guardase bien, é ella fízolo así, et pensaba bien dellos, et túvolos así un tiempo. E acaesció que unos homes de Balaj hobieron de llegar á aquella casa de aquel rico home, é él convidólos á comer, é despues que hobieron comido, por les facer mas honra, fizóles traer aquellos pájaros delante para que cantasen, é ellos como los oyeron cantar, catáronse unos á otros é abajaron sus cabezas con vergüenza que hobieron, et dijeron al señor;de la casa si entendía él lo que decían los pájaros. D ijo,él: «N on; mas págome de sus cantos.» Dijéronle: « Ifues non te ensañes'si te lo decimos , ca dice el uno eh nuestro lenguaje: «El portero yace con mi señora en el leclio de mi señor;» et el otro dice: «yo non digo nada;» é nos habernos por ley de non comer en casa de borne que su mujer le faga tuerto.» Entonce llamó al azorero á voces de otra casa donde estaba, é dijo' luego erazoreró:'«Verdaf es, et yo só ende testigo que lo oí asaz veces et non lo osé decir.» Et cuando esto oyó el señor de la casa firió malamente á su mujer, ó acusóla ante el juez por la matar. Et ella envior rogar^que pesquisase bien lo que le dijeran, et que rogase aquellos sus huéspedes que preguntasen á los papagayos si sabían mas Tablar de aquel lenguaje de Balaj de, aquello , que decían , ca fallarán que esto ha fecho tufazorero, porque me pidió el mió amor, et yo non qui¿e. El marido gelo rogó, et ellos-ficiéronlo así, é preguntaron á los papagayos si sabían mas de aquello quej decían , é conocieron que non sabían mas de aquellasMos palabras. Et entonce entendieron todos que el aéorero había feclio aquello con mala arte, et el señof envió por é l, é él entró adonde ellos estaban, et tráia un azor en la mano. Et díjolela mujer: «¡M al sea de tí T Di tú : ¿me viste facer esto que me apones?» Dijo é l : «Sí. » Et cuando esto bobo dicho, saltóle el azor al rostro et sacóle los ojos con las uñas. E dijo la mujer: «¡Bendito séa-el nombre de Dios, que tan aína fizo su miraglo! Ye, traidor, la justicia de Dios que aína te avino et te comprendió, porque testimoniaste falso contra mí de lo que non sabias nin acaesció.» ■ ' ,Dijo Dymna: «E t yo non vos di este enjemplo, salvo porque vos guardedes de facer como fizo el azorero;
(1) E s  decir, un criado que cuidaba de sus azores. E n |B , un ce

trero, que viene á ser lo m ism o, porque cetrería es la caza de azor.
(2) B. B elaque; pero es preferible la lección de que hemos 

adoptado, tratándose, como se trata, d e B a lj, ciudad de Persia,
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' Dijo el Rey al filósofo: «Entenduclo-he ya el enjem-plo de los amigos, como los departe el mesturero é falso mezclador, et á qué toraó su facienda; pues díme enjemplo de los puros amigos, é cómo paresce su amor é se ayudan, é aprovechan unos á otros.» Dijo el filósofo; «Señor, el home entendudo non egüala con el buen amigo ningún tesoro nin ninguna ganancia; ca losamigos son ayudadores de todo bien et sostenedores
•  *  .  '  ^  ♦ •

: (i) Con .este capítulo iv concluye el libro propiamente dicho de 
^alila é Dymna: de aquí en adelante, según ya advertimos en 
la introducción, son historias que ninguna conexión tienen con 
aquella, y que el médico Barzúyeli to m ó , á no dudarlo, de otros 
libros sanskritos.

(2) Del latín torquata.
(3) 1.E I  capítulo de los puros am igos.»  Para entender lo que 

esto significa conviene decir que hay en la literatura arábiga un 
libro muy célebre intitulado knsáyil ijwám-s-safá. (L a s ¿pistolas 
ó tratados de los amigos sinceros.) Hubo en Basra á fines del si
glo IV,de la hégira una sociedad de literatos y filósofos que se 
excitaban mutuamente á la práctica de la virtud y al culto de la 
ciencia, ios cuales se comprometieron á escribir cincuenta risa- 
las ,  es decir, tratados ó epístolas m isivas sobre varios puntos fi
losóficos y de erudición. Así lo h icieron , formando con la colec
ción de ellos úna de las obras mas populares de todo el Oriente. 
De ella tomó E b n  Al-m ocaffá la historia.que forma el asunto del 
capítulo Y,

CA LILA  Éca el que anda con falsedat é artería. Dios le justicia en este mundo et en el otro.»Et fué escrito por órden del alcall cuanto dijo Dymna é 'todo lo otro que y pasó, é enviaron á Dymna á la cárcel, é fuéronso los mayores de la mesnada á la po- _sada del rey, é leyeron ante él todo lo que se razonó, et tovieron á Dymna en la cárcel siete d ias, que cada día le demandaban., et non le rescebian ninguna excU' sacion de su pecado, et nunca le pudieron vencer líin facer que manifestase. Et cuando fueron mostrados los escritos de todo ello á la madre del león, dijo á su fijo: «Si este dejas á vida, habiéndote fecho tan grant pecado, atreverse-han á tí tus mesnadas, é ninguno se temerá de tu justicia por grant pecado que faga, é en- sancliarse-ha tu facienda por guisa que non lo podrás emendar nin mejorar cuando querrás.» Entonce mandó llamar al león pardo, é vino é testimonió de todo cuanto oyera decir á Dymna et á Calila; é despues que el león oyó todo aquello, entendió verdaderamente que Dymna le habia metido en malar á Senceba con falsía, é quer feciera andar á ciegas, et mandó que lo matasen con fambre é con set, et murió mala muerte en la cárcel.Desí dijo el filósofo al R e y : «Paren mientes los en- tendudos en esto é en otro atal, é sepan que el que qursierc pro de sí con daño de otió á tuerto ó por engaño , ó -por falsedad, non estorcerá dê  la mala andanza, et fará mala cim a, é habrá pena por su pecado de todo en todo.». Aquí se acaba el capítulo cuarto (1) de la pesquisa que ficieron'sobre Dymna , é comienza el capítulo quinlo de la paloma collarada ó torcaz (2), é del mur é del galápago, é del gamo , é del cuervo, é es el capítulo de los puros amigos (3).
V.

De la paloma collarada ó torcaz.

D Y M N A .' -ílá la hora que acaesce á borne alguna tribulación; et uno de los enjemplos que semejan á esto es el de la paloma collafada,et del mür, et del galápago é del cuervo, é del gamo.» Dijo el Rey: «¿Cómo fué eso?»Dijo el filósofo: «Dicen que en tierra de Dusat, cerca de una cibdat que decían Musne (4), habia un logar de cazar do cazaban los pajareros, et habia y un árbol muy grande et de muchas ramas et espesas, et habia y un nido de un cuervo quel’ decían Geba. Et estando el cuervo un dia en aquel árbol vió venir un home muy feo é de mala catadura é despojado é mal guisado, é traía al cuello una red, ó en las manos, lazos é varas, é asomaba faza el árbol; et el cuervo receló et ovo miedo, é dijo: «Alguna cosa ^dujo este pajarero á este logar, et non sé si es por muerte de mí ó por muerte de o tri; mas quiero estar quedo en todas guisas fasta que vea qué fará.» Et el pájapro armó la red, é esparció y su trigo que traía, et eefiosé en celada. Et luego á poca de hora pasaron por y unas palomas que habían por cabdiello et por señora una paloma que decíanla collarada, é vió la collarada el trigo é non vió la red, é posóse con las otras que con ella iban por comer el trigo, é trabáronse en la red. Et vino el pajarero á grandes pasos é muy gozoso por las tomar, é las palomas se levantaron por fuir, et 'viéndose presas comenzaron á debatirse cada una á su parlé, et punnaban por estorcer. Et dijo la collarada: «Non vos desamparedes en vos querer librar, nin haya ninguna de vos mas cuidado de sí que de su am iga, mas ayuntémonos todas en uno, é quizá arrancaremos la red, é librarnos-hemos las unas á las otras.» Et fecié- ronloasí, et ayuntáronse et arrancaron lá red, é sobié- ronla en alto. Et vió el pajarero lo que fecieron , é siguiólas por las liaber, é non se desfiuzó dellas, ca cuidó que luego á poca de hora las apesgaría la red, et caerían. Dijo el-cuervo:«,Seguirlas-he fasta que vea á qué fin tornará su facienda dellas é del pajarero.» É paró mientes la collarada, ,é vió que el pajarero las segiiiá, ét dijo á las otras: « A buscarnos viene; et si fuéremos por lo escampado non perderá rastro de nos, nin dejará de nos seguir; mas metámonos poi'el espesura, et perdernos-ha de rastro. E t si se surte, aquí cerca está la cueva de un mur, mió am igo, é si allí llegásemos, él nos quitará deste peligro en que estamos.» Et con esto el pajarero perdiólas de vista, é dejólas é tornóse. El cuervo seguíalas como ante facía, por ver á qué cima tornaría s,u facienda, et por ver si tomarian algún arte pora salir de aquello en que eran caídas, et porque lo aprendiese él por s í, si le acon- tesciese otro tal. Et llegaron las palomas á la cueva del mur, et mandóles la collarada que se posasen, et fallaron que el -mur tenia ciento cuevas para los medios (5), et llamólo la collarada por su nombre, é decíanle Sirac, é él respondió, et dijo: « ¿ A  quién quieres?» Dijo ella: «Tu amiga só , la paloma collarada.» Et él desque la conoció salió luego á e lla , et cuando la vió trabada en la red, dijole: «Hermana, ¿quién te
(4) E l arábigo d ice: en tierra de Sa-G aw an d -G in , cerca de unai  I

ciudad llamada Dáher.
(5) A sí en A . y B .  Parece significar que disponía de muchas 

cuevas ó agujeros.
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42 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L SIGLO X V ,echó en esta tribulación?» Dijo ella : « ¿Non sabes que non es cosa en este mundo que en aventura non Iiaya aquello que le contesce? EL así la ventura me echó en esta tribulación-, ca ella me mostró los granos é me encubrió la red, de guisa que me trabé en ella yo et mis compañeras; é non es maravilla de non me poder yo amparar de la ventura, canon se ampara delia quien es mas fuerte que yo é de mayor guisa, ca á las veces se escurece el sol é la luna, et pierden su color, et saca los peces del fondón, del agua do ningunos non nadan , é face decender las aves que vuelan por el aire, si lo ha en parte; onde la cosa que face recabdar al perezoso lo que le es menester, esa misma la face perder el enviso , etasí la ventura me metió en esto que ves. T ú , pues, ayúdame, que por eso vine aquí.» E otorgógelo el niur, é comenzó á roer los lazos en (jue yacia la collarada, et ella díjol’ : « A m ig o , comienza en las otras palomas é taja sus lazos, é desí tajarás los míos.» Et díjogelo, muchas veces, mas.ol mur non tornaba cabeza por lo queP deqia, nin le respondía; et tanto gelo dijo, fasta que lo respondió el mur et íe dijo: «'Semeja que non has duelo nin piedat de t í , nin eres amiga de tu alma.» DijoP la collarada: «Non me culpes por lo que te rogué, porque yo só cabdiello destas palomas, é tienen ellas por hien de me obedecer, é de me consejar et amar lealmente , et con. su obediencia é ayuda nos libró Dios del pajarero; et yo témome que si acabas de roer mis lazos que cansarás, é te enojarás de los que fincaren; et sé yo que si antes royeres los lazos destas mis amigas, é yo fincare á la postre, que maguer que canses é te enojes, que non querrás que yo finque en el peligro que yo estó.» Dijo el mur : « Por esto que dices te deben amar tus amigos, et haber mayor cobdicia de haber tu amor.» Et estonces comenzó de roer la red, énon quedó fasta que la bobo acabada, é tornóse la paloma collarada con las otras palomas salvas é seguras, é fincó el mur en su cueva.Et cuando el cuervo vió todo esto é como el mur librara las palomas, bobo cobdicia de poner su amor con el mur, et dijo en su corazón : yo non só seguro de non acaescer á mí lo que acaesció á las palomas, et non puedo excusar el amor del mur. Et llegóse á la puerta de la cueva é llamóle por su nombre, et respondió el mur de dentro de la cueva, et dijo : «¿Quién eres tú que me llamas, et qué quieres?» Dijo el cuervo : «Yo só el cuervo, et sepas que me acaesció desta guisa ¡et desta, que vi cuanto acaesció á las palomas, é pues que vi la lealtad que feciste á tus amigos, é como libró Dios á las palomas por t í , hobe gran cobdicia de tu cómpanía et de tu amistad, é véngolela á pedir.» Dijo el mur : «NOn lia entre tí é mí carrera para haber amor, é el home entendudo non debe trabajarse salvo de lo que ha fiuza qíie se podrá acabar, et dejarse-ha de buscar lo que non puede haber, ca seria contado por nescio , así como el home que quiso facer correr las naves por el cieno é las carretas por agua. Et ¿cómo puede ser entre nos carrera de amor seyendo yo tu vianda é tú miocasíon (1)?» Dijo el cuervo : «Piensaen tu en-
(1) E n  el original aráb igo : yo soy la vianda y tú el comedor.

tendimiento que en te comer y o , maguer que mi vianda seas, non me compliria cosa, et en vivir tú é haber yo tu amor, haberé solaz é consolación é seguranza mientras viva. Et pues yo vengo á tí á te pedir tu amor é tu gracia, non me debes enviar vago, ca me ba parecido de tí grant bondat é buenas costumbres, et maguer que tú non quesiste mostrar esto de t í ,  ,el home bueno non se encubre su bondat, maguer él la encubra é la escónda cuanto pueda, así como el m usgo, que maguer es cerrado é sellado, por eso non deja su olor de recender (2); pues lú non mudes contra mí tus costumbres nin me viedes tu amor.» Dijo el m ur: « La mayor enemistad es aquella de natura, et es en dos maneras: la una es ig u a l, así como la enemistad del elefante con el león, ca á las veces mata el elefante al león, et á las veces el león mata al elefante; et la otra es en daño de la una de las partes contra la otra, así como la enemistad que es entre mí é tí. Et esta nuestra enemistad non es por daño de mí contra t í , mas por la mal andanza que nos fué prometida en parte que ho-' biésemos nos enemistad de natura; é la paz é la tregua del que algo ha menester, las mas veces en enemistad se torna, é non debe home fiar en su tregua, nin ser engañado en ella, ca el agua , maguer sea bien caliente por el fuego, non deja por eso de lo amalar, si de suso ia echan; et seguramente tal es el que face amistad con su enemigo, como el que lieva la culebra en ^u seno, que non sabe cuándo se le ensañará et lo matará; et nunca se consuela el home entendudo de la amistad del que lo ha menester, ma.s antes se aparta dél.et le esquiva, si su enemigo de natura es.» Dijo el cuervo: «Entendudo-iie lo que has dicho, et tú debes facer se- gunt la bondat de tus costumbres^ é conocerás que te ' digo verdat, et non me encarezcas la cosa nin la alueu- gues entre mí é t í , en decir que non ha y carrera por haber yo et tú nuestro amor de so uno; ca el amor que es entre los buenos depártese muy larde é ayúntase muy aína, et esto es atal como el pichel de oro que se quiebra muy tarde é se adoba muy aína, maguer que se quiebre ó se abolle; et el amor que es entre los malos , depártese mucho aína et ayúntase muy tarde, así como el vaso de tierra, que se quiebra por cualquier cosa, et despues nunca se emienda; et el home de buena parte ama á su semejante de una vez que se vean, et por conocencia de un día é non m as, et el home vil non pone su amor sinon por cobdicia ó con m iedo, é tú eres noble é de buena parte, et yo he menester tu amor, é aquí estaré á tu puerta, que non combré nin beberé fasta que me lo otorgues.» Dijo él mur : «Yo recibo tu amor, que yo nunca envié al que algo bobo menester de mí sin ello, et non te comencé á decir lo que has oido sinon por me excusar, et porque si me ficieres traición, iión digas: fallé al múf de flaco entendimiento c de poco seso, é ralez de engañar.» Desí salió de su cueva el muré paróseásu puerta. Dijo el cuervo: «¿Por qué estás á la puerta é non te arríedras del la , é non te vienes á folgar é á solazar comigo ? Paresce que has aun sospecha de m í.» Dijo el m ur; «Los bornes deste muiv do dánse entre sí á dos cosas unos á otros, é ponen su
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CALILA
%amorontre ellos; la una es el amor, etla  otráes el algo; et los que se dan al amor son aquellos que pura é lealmente se aman, é los que se dan al algo son los que se ayudan é se aprovechan unos de otros; é el que non face bien salvo por haber bien ó por ganar alguna alegría de este mundo ó alguna pro, es atal como el pajarero que echa los granos á las aves, non por las facer ■ ayuda, sinon por querer ganar. Onde dar iiome su amor mejor es que dar algo, é yo fio en tu amor et non he sospecha ninguna de t í , salvo porque tú has compañeros que son de tu natura é non son en amor comigo como tú eres, é he miedo que alguno dellos, si me ve á mal recabdo, que me mate.» Dijo el cuervo : «Esta es la señal del amigo ; ser amigo de amigo é enemigo de enemigo, et non rae será buen amigo nin compaña leal quien non quisiere tu amor é tu amistad, et muy rafez me partiría yo del que tal fuere; ca el que siembra las yerbas buenas é olederas, si entre ellas nace alguna yerba mala que las afogue, arráncala.» Etentonces salió el mur al cuervo é saludáronse é solazáronse é bo- bierori placer en uno.Et estovieron así fablando bien una hora, et dijo el cuervo al m u r: «Esta tu cueva es cerca de la carrera por do pasan los bornes, é temóme que le acontezca alguna ocasión; mas yo sé un logar apartado é muy vicioso donde ha y muchos peces é agua é árboles, et y está un galápago mucho'mi am igo; vámonos para él é veviremos en salvo, sin ocasiones de este mundo.» Et dijo el m u r: « Pláceme de ir á do tú quisieres, ca entre ios buenos é leales amigos non ha de haber sinon una voluntad é im querer; et desque allí fuéremos te contaré algunas cosas con que bayas placer.» Ei estonce tomó el cuervo al mur por la cola, é levólo fasta la fuente donde estaba el galápago; et cuando el galápago vió venir al'Cuervo con e§. mur, espantóse , que non pensó que era su amigo, et él metióse en el agua. Estonce puso el cuervo al mur en tierra, é posóse en un árbol, et llamó al galápago por su nombre, que le decían Asea (i) , et él conocióle en su voz, et salió á él é preguntóle dónde venia, é él díjole lo que le acaesciera desque seguiera á las palomas, et lo que acaesciera despues con el mur. Et maravillóse el galápago del mur é de su lealtad, é llegóse á él é saluóle, é díjole: «¿Quién te adujo á esta tierra?» Dijo el mur : «Hobe cobdicia de vuestra compañía é de vivir convusco.» Et desí dijo el cuervo al m u r: «Las fazañas é las hestorias que dijiste que me departirías, dilas agora é cuéntalas, et non te receles del galápago, que así es como si fuese nuestro hermano.»

ILa liestoria del mur.Desí comenzó'el mur á contar, é dijo : «Do yo nascí fué en casa de un religioso; que non había mujer nin. fijos, et traíanle cada diaen un canastiello, de comer, et comía dollo una vez en el d ia , é lo que le sobraba colgábalo en un canastiello que tenia en casa, et yo acechábalo fasta que salia de casa, et desí veníame para el canastiello, é non dejaba cosa de que non comiese , é lo otro echábalo á los otros mures. Et punnó
(1) B. Usea.-

É DYMNA. 43el religioso muchas voces de colgar el canastiello do yo non lo alcanzase, é non pudo. Et acaesció que posó con él una noche un huéspet, et cenaron amos, et estando amos así fablando, dijo el religioso al huéspet: «¿De qué eres é do quieres ir agora?» Et este huéspet habla tierra andado á muchas tierras é.habia visto maravillas, et comenzóle á contar; et estando así el religioso comenzó á sonar sus palmas por me facer fuir del canastiello, et ensañóse el huéspet por ello, é dijo al religioso: «Yo departo contigo é tú menosprecias mis fablas, é suenas tus palmas; pues ¿por qué me rogaste que departiese contigo?» Et dijo el religioso : « Ciertamente grant placer hobe con,tus fablas, mas facíalo por unos mures que ha en esta, que me facen grant pesar; que me non dejan cosa que sea en este canastiello, que me le non coman.» Dijo el huéspet: «¿Es un mur ó muchos ?» Dijo el religioso : «Los mures de esta casa muchos son, mas ha y uno que me ha fecho é face muclios daños é non le puedo facer ningnnt arte.» Dijo el huéspet: «Por alguna cosa face este mur lo que face, etm iém - brome agora de lo que dijo un borne á una mujer que comió sinsamo mondado por sin mondar.» Dijo el religioso : «¿Cómo fué eso?» Dijo el huéspet: « Posé una vez con un borne en una cibdat é cenábamos amos, et feciéronme una cama, é fuése el home á yacer Con su mujer. Et habia entre nos un seto de cañas, et oí decir al home que dijo á su m ujer: «Yo quiero eras convidar una compaña que yante comigo.» Et dijo la mujer: «¿Cómo lo farás, que non ha en esta casa cosa que les cumpla, et tú eres un home tal que non guardas nin condesas?» Dijo el marido : «Non te repientas por cosa que demos á comer nin despendamos, que el apañar éel condesar por aventura facen tal cima como la cima del lobo.» Dijo la mujer ; «¿Cómo fué eso? »Del lobo é el ballestero.Dijo el marido : «.Dicen que salió un ballestero con su arco é con sus saetas á buscar venados, et luego acerca falló un venado et tiróle et matóle; et en leváh- ' dolo para su casa atravesó un puerco la carrera, et el ballestero tiróle é firióle, Et tornóse el puerco al home, é matóle con sus dientes, é así fueron allí todos tres muertos. É en esto pasó por allí un lobo fambrienlo, é desque los vió ansí todos muertos, dijo : « Esperanza tengo de ser vicioso; mas conviéiieme condesardesto cuanto po- diere; ca el que non cuida nin condesa, non es enviso, é yo quiero facer provisión deslo que fallé, ca me cora- plirá asaz comer hoy la cuerda del arco. Estonce llegó al arco para comer la cuerda, édesque la bobo tajada, desempulgóse el arco, é dióle el otro cabo en la cabeza é matóle.» , ‘Et yo non te di este enjemplo, sinon porque sepas que la gran cobdicia' dél apañar é del condesar face mala cima.Dijo la m ujer: «Pues así tú lo quieres, téngolo por bien. En casa tenemos arroz é siiisatno de que dar de yantar á seis ó siete bornes, et yo mañana madrugaré é haré de que coman tus'convidados los que quieras.» E t la mujer, luego que amaneció, cogió sitisamo, é lo extendió al sol para que se secase, é díjole á un su esclavo pequeño que tenia: « Cuida de ese sinsamo, et que
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14 ESCR IT O R ES E N  PR O SA  A N T ER IO R ES A L  SIG LO  X V .non se lo coman los pájaros, nin se acerquen á él los perros.» Etfuése la mujer á otras faciendas de la casa. Et mientras el mochacho que estaba en guarda del sinsamo descuidóse, et vino un perro et meóse en ello. Desí vino la mujer et probó el sinsamo, et hallólo amargo , et non quiso guisarlo 'para comer. Et fuése al zoco et camió aquel sinsamo por Otro sin mondar, cantidat por cantidat. Et hallábame yo en el zoco á la sazón, et oí á un borne que d ijo : ¿Por qué razón Iiabrá esta mujer camiado el sinsamo ya mondado por el sin mondar?Otrosí te digo yo deste mur que salta en el canastiello do qiiier que lo pongas, et que sube en é l, é los otros non, que por alguna cosa lo puede facer. Piles búscame un azadón , é cavaré en esta su cueva, é quizá sabré algo de su facienda. Et estonce demandó al religioso un azadón ó trájole al huéspet, et yo estaba en otra cueva ajena oyendo loque decían, é había en la mi cueva mili maravedís, et yo non sabiendo en que los emplear, posiera Ids y ; empero meneábalos é alegrábame con ellos cada cuando me venia en miente; así que el huéspet cavó la cueva fasta que llegó á los maravedís é los sacó dende, et dijo a s í: «Non podiera este mur saltar á do saltaba salvo porque yacían aquí estos maravedís, ca el haber es criado para acrecentar la fuerza é el seso; et tú verás que de ahí adelante non podrá saltar á do solía, nin habrá fuerza nin mejoría mas que los otros mures.» Et yo oí lo que el huéspet decía, é sope qué era verdad, é desesperé de mí mesmo, et sentíme muy quebrantado é menguado dé mi fuerza. E cuando los mili maravedís fueron sacados dé la cueva, mndéme á otra cueva, é en amaneciendo llegáronse á mí los otros mures' que me solían servir, et dijéronme : «Fambre tenemos, ca habernos perdido lo que nos solias dar; et pues tú eres nuestra esperanza, para mientes en nos é en nuestra facienda.» E yo entonces fuítne al logar donde solia saltar en el canastiello, é trabajóme de saltar y muchas veces, mas non pude, é vi manifiestamente que mi estado era mudado, Et despreciáronme los otros mures, dé guisa que Ies ola decir: «Aterrado es por siempre, pues quitémosnos dél, énori esperemos ya dél cosa, cá nunca fará lo que solía, mas antes habrá menester quien gobierne á él.» Et quitáronse de mu, é desque echáronme, é fuéronse á mis enemigos, é comenzáronme de aviltar los que me solian haber envidia, é non tornaba ninguno cabeza por mí. E yo dije en mi corazón: «Veo que la compañía é los amigos é los vasallos non son sinon con el haber  ̂é non paresce la nobleza de corazón nin el seso, nin la fuerza sinon con ello ; ca yo veo que el que non ha haber, si se entremete de alguna cosa, tórnalo la po- bredat atrás, así como el agua que finca en los arroyos de lá lluvia del verano, que non va á la mar nin al rio porque non se ayuda. Et vi que el que non ha amigos non ha parientes, é el que non ha fijos non finca memoria dél, êt el que non ha haber non ha seso en este siglo nin én el otra; ea el lióme cuando le aeaesce pobredat é mengua, deséclianle sus amigos é apártanse del sus parientes etsus bienquerientes é despré- cianlo, é con cuita ha de buscar la vida trabajándose pora haberla para sí et pora su compaña, é ha de buscar su vitó á peligro de su cuerpo é de su alm a, pues

quer ha de perder este siglo é el otro. Non es ninguna cosa tan fuerte ni tan mala como lá pobredat; que el- árbol que nasce en el aguazal, que es húmedo de todas partes, en mejor estado es que el pobre que ha menester lo ajeno. Et la pobredat es comienzo é raíz de toda tribulación, é face al home ser muy menospreciado é mendigo é escaso; é fácele perder el seso é el entendimiento, é es manera de sospecha, é tuelle la v e r-- güenza, ées suma de todas las tribulaciones; ca aquel a quien acaesce la pobredat non puede estar que non pierda la vergüenza; et quien pierde la vergüenza pierde la nobleza de corazón; et quien pierde la nobleza de corazón es fecho v il; é quien es fecho vil rescibe tuerto- é daño; et quien rescibe tuerto é daño ha grant pesar; é quien ha grant pesar enloquece, é pierde la memoria é el entendimiento; et al que esto acaece todo cuanto dice é face es contra sí. Et veo que el home, cuando empobrece sospecha dél el que antes fiaba dél, et cuida mal dél como cuidaba bien. Et si otro alguno ha culpa, apóllela á é l , et non ha cosa que bien esté al rico que • non esté mal al pobre; cá si fuere esforzado será llamado loco; et sí fuere franco será llamado desgasladof; et si fuere mesurado será llamado de flaco corazón; et si fuere asosegado será llamado torpe; et si fuere fabíador dirán que es parlero. Pues la muerte es mas buena cosa que la pobredat que face al home pedir con cuita, cuanto mas á los viles escasos; ca el home de grant guisa, si le ficiesen meter la mano en la boca de la serpiente et sacar dende la ponzoña mortal é tragarla, por mas ligera cosa lo ternia que pedir al escaso. Et dicen que el que padece grant enfennedat en sú cuerpo, tal que nunca la pediese desechar, 6 que perdiese sus amigos et sus parientes et fuese en ajena tierra, donde non ho- biese casa nin albergue, nin hobiese esperanza de se tornar, mejor le seria todo^sto que pedir álos viles; que la vida le es muerte é la muerte le es folgura> et á las veces non quiere el home pedir seyéndole mucho menester, é fácele esto furtar é robar, que es peor que la pobredat en que está; ca dicen qué mas vale callar que decir mentira, et mejores la torpedat que la infamia, et mejor es la pobredat é laceria que pedir á los viles.»El yo vi que el huéspet, cuando sacó los maravedís de, ia cueva, que los partió con el religioso, é que el religioso tomó la su parte en una bolsa, é yo liobe cob- dicia de haber algunos dellos, porque podiese cobrar mi fuerza, é porque tornasen á mí aquellos que solían ser mis amigos. Et cuando entendí que,era adormido, fuíme yendo fasta que fui cerca dél, é él despertóse á mi ruido; et tenia cerca dé sí unâ  vara, é firíóme con ella en la cabeza muy m al, é fuíme como pude fasta mi cueva. Et despues que me fué amansando el dolor que había, contendió conmigo la golosíaé la cobdicia, é venciéronme é sacáronme de seso , et llegué con otra tal cobdicia como la primera, fasta que llegué otra vez acerca d é i, et él sintióme é dióme otro'golpe con el palo en la cabeza que me cobrió todo de sangre , é yo fui lo mejor que pude fasta que me entré en mi cueva, et allí caíme amortecido é sin seso con el grant dolor que hobe. E desque torné en mi acuerdo, hobe tamaño miedo é espanto, que me fizo aborrecer el haber, así
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CALILA, É
*que puando oia nombrar haber Iiavia tan grant temor que non podie ser mas. Et pensé é fallé que las tribulaciones deste mundo que non las han los homes sinon por golosíaé por cobdicia, é que siempre están por ellas los homes en tribulación é en laceria. Et vi que habia entre la franqueza é la escasedat gran diversídat^ et vi que mas ligera cosa es meterse home á las grandes aventuras é al gran peligro et á grand ocasión é á luengas carreras por buscar el algo deste mundo, que parar su mano á pedir. Et vi que non ha mejor cosa en este mundo que tenerse home por pagado é por ahondado con lo qiie hobiere: que estas dos cosas son toda la largueza. Et oí á los sábios decir que non es,obra ninguna tan buena como el temor.de Dios, é retenerse de mal facer, nin ningunt linaje tal como buenas costumbres, nin ninguna riqueza tal como tenerse home por ahondado de lo que je  Dios da. Et dicen que la cosa que home con mayor derecho debe sofrir es aquella que por ninguna manera non puede mudar. Et dicen que la obra mejor é mas santa es piedat; é la raíz del amor es la íiu zia , et el mas provechoso entendimiento es saber lo que fué, et pensar en lo que ha de Ser, é dejarse home de grado de las cosas que entiende que non puede haber. Así que torné mi facienda á tenerme por pagado é por abastado de lo que habia, é miidéme de la casa del religioso al campo, et hobe y una paloma por amiga > el por su amor me fué echado este cuervo, é fizóme saber el grand amor que te tenia, et cómo estaba de venida para aquí, et ové sabor de, te venir a ver con é l,  et non quise venir solo, ca non es alegría ninguna en este mundo que empareje con la compañía de los buenos amigos, nin es ninguna tristeza deste mundo que se compare con perderlos. Et probé é supe que ninguno non debe querer.deste siglo nin buscar mas de cuanto le cumple, con que pierda pobredat,et que non sea mal trecho. Et si á un home diesen todo este mundo é cuanto en él h a , non le faria pro sinon lo poco, tanto que non .hobiese menester lo ajeno, que -todo lo ál en su logar entra, é non ha ende mas que los otros, fueras el placer que ha en dar. Etvíneme con el. cuervo pora t í , et quiérote ser buen amigo é compañero, é ruégote que en tal logar me tengas.»Et pues que hobo el mur acabado de fablar, respondió el galápago muy blandamente , et dijo : a Ya oí lo que dejíste, é has dicho muy bien; pero véote estar así como triste, remembrándote de algunas cosas que tienes en el corazón; yo creo que lo faces porque eres aquí coiinusco en ajeno logar; et ruégote que non seas de tal acuerdo et te dejes desto, é sabe que el bien decir non se acaba salvo con las buénas obras; ca el enfermo que sabe cuál es la melecina con que lia de sanar, si non se melecina con ella, non le tiene pro su saber, nin se aprovecha de otra ninguna, nin siente folgura nin aliviamento. Onde ha menester que uses de tü entendimiento é de tu saber, et non hayas pesar porque tienes poco haber; que el home de noble corazón á las veces hónranlo los bornes buenos sin el ,  así como el león que es temido , maguer domado sea, Et el rico que non es de noble corazón, non le tiene pro su haber, así como el can que es menospreciado de los homes, maguer que Iraya collar é sona-

D Y M M . 45jas. Pues non tengas por grant cosa en tu corazón de ser en ajena tierra, ca el home entendudo non es extraño en ajeno lugar, seyendo bueno é de grant corazón, así como el león,que non va á ningunt logar que su fuerza non Heve consigo con la cual vive do quier que vaya. Et amonesta tu alma á bien, porque sea dina é me- rescienle de bien, é sepas que cuando,tú esto fecieres, venirte-ha el bien á buscar, así como busca el agua el mas bajo logar de la tierra; é solamente la bondat es dada al agudo é al enviso. El home bueno enviso nunca puede mal caer pn ningunt logar, et non cae mal si- non el home malo, perezoso, como la mujer mala que non se paga con el viejo por marido. Nin hayas pesar por decir que fuiste señor de grant algo, é agora non has nada: que el haber é todo el algo deste siglo ha de fenecer; ca el haber mucho aína se va é se viene, así como la pella que se alza mucho aína et deciende mas aína. Et dicen los sábios que algunas cosas son que non han fermediimbre nin turan; la una es la sombra dé las nubes, é la otra es la amistad de los malos, et la otra es fama mentirosa, é la otra es grant a lg o ; et non debe el home entendudo alegrarse por grant haber nin desesperarse por lo poco; mas el su haber con que el home se debe alegrar es su buen entendimiento. Et non debe descuidarse del, otro siglo é de facer porque haya bien en Dios, cala muerte non viene si- non á so h ora, et sin sospecha, que non ha plazo sabido; et tú puedes bien excusar mi castigo, é sabes bien «que es tu pro; empero tengo por bien de te decir lo que el buen amigo debe decir al otro, é de te ayudar á las buenas obras, ca tú eres nuestro buen amigo et hermano, et nos é todo lo nuestro es á tu mandar.»EL cuando el cuervo oyó esto que dijo el galápago, et cómo respondió al mur sabrosamente é buenamente, piógole mucho é alegróse por ende, é d ijo : a Alegrado me has, que has fecho muy grant bien, é siempre I lo feciste, é tú te debes alegrar por lo que te conté; que los homes deste mundo que mas deben haber sabrosa vida é grant alegría é buena fama son aquellos que nunca se quitan desús buenos amigos; ca el home de buena parte, si trompieza, non se levanta salvo con ayuda de los buenos, así como el elefante, que si cae en el lodo , non se puede levantar sin ayuda de otros elefantes. Et et home entendudo siempre es conocido su bien facer, maguer que mucho non sea, ó maguer que se meta á grant peligro, et non le es tenudo esto por aleve. sepas que el que ama mas lo que ha de turar que lo que ha de fenecer, que ha comprado lo mas por lo menos, et alégrase con ello; et non es contado por rico' quien de su haber non face parte; et non es contada por pérdida la que ganancia trae, nin es contada por ganancia la que pérdida trae. » Et díjole muchas otras cosas, et muchas buenas razones et fazañas pora afirmar su amor con el mur. /Et estando así fablando el cuervo, asomó contra ellos un gamo andando, et espantáronse cléi, et saltó el galápago en el agua , et metióse el mur en la cueva,  et voló el cuervo é posóse sobre un árbol. Et llegó el gamo al agua, é bebió della; desí alzó la cabeza el cuervo, et conosció que era su amigo el gamo, é voló luego por el aire por Ver si vería alguno que veniesé en rastro del
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4 6  E SCR IT O R E S EN  PROSAgamo, et non vido cosa, édlamó al galápago et al mur que saliesen, etdíjoles: «Non ha cosa que vos faga pesar; non temades.» Et salieron entonce é ayuntáronse, et dijo el galápago al gamo cuando lo vido catar el agua’et que non se allegaba á ella : «Bebe, si has sed, é non temas, que non ha de qué.» Et entonce llegó el gamo á él é saluólo, é díjoleel galápago: «¿Dónde vienes?» Dijo el gamo: «Estaba paciendo en un campo, et siguiéronme mucho los arqueros (1) de un logar á otro, é agora cerea de aquí vi un borne viejo, é ove miedo cuidando que fuese venador, et vine fu - yendo, é mucho espantado,» Dijo el galápago: «Non temas,que non vimos nunca en estas parles venador; pues sei aquí coniiusco,é darte-hemos nuestro amor, et habrás aquí buena morada, que es'logar muy vicioso, et ha y pasto cerca de n o s.» E el gamo plúgole dello, et estovieron allí algunos dias.Et había y un parral donde se ayuntaban á sus consejos , et donde habían sus placeres en uno, et se denunciaban sus cosas. Et un dia ayuntáronse el cuervo é el mur et el galápago so el parral, como solian , et el gam o, que era ido á pacer, non vino á la Iiora que solia, et maravilláronse mucho dello, et estovieron así una hora esperando. Et desque vieron que non venia, hobieron muy grant temor é cuidado porque se tardaba , et hobieron miedo que le hobiese acaescido alguna ocasión. Et entonce dijeron él mur é el galápago al cuervo: « Vuela por el aire é verás si vieres al gamo.» E t el cuervo andudo volando é mirando á una parte é á otra, et vió al gamo yacer preso en unos lazos, et de- cendió á él é díjole: «Am igo, ¿quién le echó en estas sogas é en esa tribulación, seyendo tú tan sabidor é tan ligero (2)?» Dijo el gamo; «¿Q ué pro tiene al borne . ser ligero con las aventuras encobiertas que non son vistas?» Et estando ellos así departiendo, asomaron el mur é el galápago, et dijo el gamo : «Non fecistes bien en venir amos aquí, que si el venador veniere et ho- biere el mur acabado de roer los lazos, escaparía yo por piés> ete l mur meterse-hia en alguna cueva, et el cuervo volaría por el aire, el tú , galápago, que eres cosa pesada, non te ayudarás de nada, et - habremos duelo de t í .» Dijo el galápago; «Non es contado por en- tendudo nin por bueno quien cuando se parten dél sus amigos non se puede ayudar á la hora de la Irihulaeion; ca una de las cosas que ayudan al home á consolarse de sus cuidados é á asosegar su corazón, es verse con su amigo, é apurar cada uno dellos al otro su volun- ta t ; que cuándo los buenos amigos se parten de en uno pierden su alegría é la lumbre de sus ojos.» E an^ tes que acabase el galápagoW razón, asomó el venador, et ya el mur había acabado de roer los lazos, et el gamo fuyó luego, et el mur metióse en una cueva, el el cuervo voló et posó sobre un árbol. Et cuando el venador llegó é vió los lazos roídos, maravillóse mucho , é comenzó á mirar en derredor é non vió salvo al galápago, é tomólo. Et el gamo é el cuervo ayuntáronse en uno, et como vierón que el venador llevaba al galápago, hobieron ende muy grantdolor, é dijoel mur: «Siempre

a n t e r i o r e s  a l  s i g l o  X V .vi que al home que le acaesce alguna tribulación, que luego le viene otra; et bien dijo verdal el que dijo que mientra está el home aventurado viénenie las cosas á su guisa; et desque comienza á estropezar, que nunca face salvo estropezar, aunque vaya por camino llano, é la mi ventura que departió entre mí et entre mi com^ paña é la de mis fijos, é de mi Itaber et de mi tierra; é aun non se tenia por pagada fasta que departiese la compaña que era entre mí é el galápago en que yo ve- Via, cuyo amor non era por gualardon nin por mis merecimientos, mas por derecha nobleza de corazón é por fina lealtad é por buen entendimiento; et peor me es agora la pérdida del galápago que cuantas pérdidas me vinieron, ca lo tenia en logar de padre; que era muy sesudo, é muy leal é muy verdadero, é nunca lóicuidé perder fasta ia muerte. EL agora veo que este cuerpo íazrado non puede turar en bien ninguno, 'así como non tura al ascendente de las estrellas su ascención, ni al descendente su descensión, mas siempre se mudan el ascendeute en descendente, é el descendente en ascendente, et el oriente en el ocaso, et el ocaso en oriente. Et este dolor me face membrar de todos mis dolores é angustias pasadas, así como la llaga que sobresana, é despues ha y mayor dolor eii ella que cuando era fresca.»Dijo el cuervo é el gamo al m u r: «El tu dolor é. el nuestro uno es, et maguer sea verdal cuanto has dicho, non tiene pro al galápago; dejémonos desto et busquemos alguna arte con que salgamos deste dolor é deste peligro en que estamos; que dicen que el home valiente non se prueba salvo en la lit, et los bornes fieles sinon en dar eten tornar, nin los buenos amigos salvo en la pobredat é en los grandes peligros.» Et dijo el mur:'«Pues tengo por bien que vayas tú, gamo, fasta que seas en medio de la carrera por donde el venador va, -et que te eches delante así como que estás ferido; et vaya el cuervo é asiéntese sobre tí, como que quiere comer en las feridas, et yo seguirvos-lie, et fio por Dios que cuando el venador os viere os porná las redes é el . galápago en tierra, é tomará el arco pora ferir al gamo. Et cuando le vierdes que es cerca de vosotros,  levántese el gamo é aléjese un poco dél, et tórnese á echar como de primero. Et faced en esta guisa fasta qué el venador se aleje bien donde (3): posiere el galápago é las redes, et yo llegaré adonde estará el galápago étrabaré por le librar dende,.é irnós-hemos fuyendo ental manera, que estorzamos de este peligro, et fio por Dios que ello se acabará en esta manera, é serémos ío - : dos salvos é alegres deste dolor en que estamos.»Et et gamo é el cuervo fecieron segunt que mandó el mur, etel venador siguió al gamo pensando que era ferido é por lo matar, et dejó las redes é el galápago; é llegó el mur é devolvió é tajó las redes, é libró al galápago de aquella tribulación. EL fuéronse amos á dos muy aína; et desque vió el venador que non podia ferir ul gamo nin le. tomar, porque se alejaba luego é era.ya muy alongado de donde habiaídejado sus redes, tornóse muy triste. E cuando llegó á las redes é las vió todas roídas é desbaratadas, é non vió al galápago , bobo
(1) A. L o s ballesteros,(2) A. Delibre, que equivale á urdid, arrojado. (5) Está por vde donde (de unde)» ó «del lusar donde»
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r GALILAl Éende grant pesar, et maravillóse mucho que cosa podia ser aquello, é pensó en su corazón de cómo el gamo se le mostraba ferido , et cómo el cuervo queria comer dél. Et maravillóse de tal cosa como aquella, ct dijo; «Esta tierra creo que es de demonios ó enemigos de Dios^ ésinóse é santiguóse mudias veces é non volvió cabeza atrás por miedo grande qne habla, et fuese iue  ̂go fuyendo. Et despues ayuntáronse el inur ó el cuervo é el gamo é el galápago, éfuéronse todos muy alegres é pagados á su logar, donde solian haber sus placeres. Dijo el Rey al filósofo': (cYa entendí la artería dé las mas flacas bestias é aves como llegó á tanto en ayudarse unos á otros, seyendo leales amigos, et pacientes, et cómo estorcieron los unos por los otros de grandes tribulaciones; cuánto mas lo deben facer ios bornes cuando spn buenos amigos en ayudarse los unos á otros, ca así llegarán á muy grandes fechos et podrán estor- cer de. muy grandes tribulaciones.,))
« CAPITULO V I.

])e los cuervos et de los b u h o s, et es enjem plo'dcl enemig:o que 
muestra liomildat é grant amor á su enem igo, 6 se somete fasta 
que se apodera dél é despues le mata.Dijo el Rey al filósofo: ctYa entendí este-enjemplo que es de los puros amigos, et cómo se ayudan unos á otros cuando se aman bien é verdaderamente; pues dame agora enjemplo del honie que es engañado por su enemigo que le muestra homildat. « Dijo;el filósofo: ííSeñor, el borne que es engañado por su enemigo, maguer que le muestre grant, homildat é grant amor ó grant lealtad , si se asegura en é l , contécele lo que le conteció al rey de los buhos por obra dé un cuervo artero.)) Dijo el Rey : «¿Cómo fué eso?»,Dijo el filósofo ; « D ice n , señor, que en un monte liabia un árbol muy alto é muy grueso, etera muy espeso, lo nías que pudiese ser, de ramas é de fojas, et ¡labia en él nidos de mili cuervos, et habían un rey de sí mismos. Et había otrosí en aquel monle una grant cueva donde albergaban muchos buhos, et habianotro- sí un rey de sí (1).-EL por la gran.enemistad antigua que es entre los .cuervos ó los buhos,.salió una noche el rey ,de, los buhos con su, compaña et fué á dar sobre los cuervos en el árbol donde estaban asosegados sin.miedo alguno, et corriólos a.tanto que mató dellos muchos deliqs , et los demás fqéronse en salvo.amaneció ayuntóse el rey de los cuervos con que le habían quedado, é díjoles: « Ya vistes el estrago que han fecho en nosotros, los buhos, et cuántos araanescieron de nos muertos, é otros las alas quebrantadas é. otros mesados; é aun lo peor es que se W  atrevido á nosotros, et saben nuestro logar, por lo cual es menester que acordemos é entremos en nuestra facienda.)) Et entre todos los.cuervos había cinco que eran de muy buen seso, é eran consejeros del rey, et oí rey .non facía cosa sin sus consejos, et er^n de muy entendimientos, et en las horas que les acaesciaacorríase el rey á ellos é á sus egn-
(1) Este apólogo es con coi’ta diferencia el mismo que se halla 

en el libro de Patronio,. dS; don; Juan Mani;,él.,YéasQ el capítulo xvi.

DYMNA. 47sejos. Et dijo el rey al primero : «¿Qué tienes por bien en este fecho?)) Dijo el cuervo : «E l consejo que á mí parece que se adelantaron los sesudos que fueron ante de nos es este: que al enemigo fuerte con quien bornenon puede luchar, non hay otro consejo sinon fuir dél.» Et dijo el rey al segundo: «¿Tú qué vees?» Dijo; «Lo que este conseja non io tengo por bien que hermanamos nuestro logar et someternos-hiamos á nuestros enemigos por la primera malandanza; mas guisémonos et guardémonos dellos é pongamos tales guardas é tales atalayas que non nos tomen otra vez así de sobrevienta; et si vinieren, que estemos apercebidos en tal manera que peleemos con ellos é matarémos algunos dellos.)) Dijo el rey al tercero: «¿Tú qué tienes por bien?)) Dijo; «Yo non tengo por seso lo que estos amos dijeron; mas tengo que es bien de aguciar nuestras escuchas, ó atalayas entre nos é nuestros enemigos, et en este tiempo enviarles-hemos á ofrecer parias porque nos den paz ó tregua, et estemos en nuestro lugarsalvos et sin miedo; ca uno de los buenos consejos que es para los reyes es que si su enemigo es mas fuerte et se teme de recebir grant daño en su tierra, et perder sus,pueblos, que faga tregua ó paz en cualquier manera que pueda,)) Dijo el rey al cuarto ; « ¿T ú  qué tienes por bien desta paz que este dice? D ijo: « Mas tengo por bien de dejar nuestros logares etsofnrextremedat é vida lazrada,que es mejor que non aviltar nuestro linaje et someternos á nuestros enemigos; que somos mas nobles que ellos, et aun sé yo bien que, maguer que les pidiésemos paz ó tregua, non nos la rescebirán salvo con grandes posturas et á grant deshonra é mengua nuestra; ca dice un sabio: dale á tu enemigo algunt poco, é habrás dél lo que quisieres; mas non le des todo, ca se atreverá contra t í ,  et non te tendrá en nada. E esto semeja á la viga que está parada en el sol, que si la irguieren, acrescerá su sombra, et si mas de su derecho la encimares, menguará su sombra; et nuestro enemigo non se terná por contento de nos con menor enciinamiento, onde el consejo es es- cjLiirar esto,, é sofrir su sombra.». Dijo el rey al quinto; «E tú, ¿qué dices é tienes por bien , la paz ó la lid , ó fuir ó ál?» Dijo: «Dígovos que non debe borne lidiar con su enem igo, si non entiende que es tan valiente quciél en fuerza é en osadía; ca el que se atreve á su enemigo, teniéndole por flaco, engáñase, et quien se engaña apodera á otrien sí. E yo temo mucho á los buhos, mar- guer que ellos non quieran lidiar con nos, é temíalos siempre aunante que nos salteasen; que,el borne en- tendudo non se asegura en su enemigo, maguer que poco poder haya, et maguer que solo sea, nin se aso^ siega en su arte; que los mas delibres bornes son aqiie- llos que non quieren facer sus cosas con Ut demientra- que otra carrera fallan; c^ las cosas que se. facen egn lit son á grant peligro del cuerpo, ó dalos haberes. Así que lidiar con los buhos non lo tengo yo á seso: que el que lidia con el elefante, et non es semajauto á él en fuerza, trae lamuerte á sí mesmo.» Dijo el rey ;*«¿Pues qué tienes por bien?» Dijo: «Que te consejes: que el rey que, se conseja conlos entendudoséleales, vence mas que otro rey coa sus grandes mesnadas et con su grant poder; et el rey enviso acresce su consejo acons,ajáO-r dase con siicornpaña; bien así como crecen los rips con



48 ESCRITO RES EN PROSA ANTERIORES A L SIGLO X V .la grant lluvia en la mar con los ríos que en ella caen.Et los reyes entendudos non deben cesar de mirar muy bien sus cosas, é guisar su facienda aconsejándose con sñs vasallos leales, en especial en fecho de guerra. Et tú, señor, por la bondat de Dios é por la nobleza que te Dios dió eres el rey que de mejor consejo sea é el que mas seguramente mantiene sus pueblos; et pues que nos demandaste consejo en cosa atal que non podemos menos, responderte-he en poridat lo mejor que se me entienda: que así como non tengo por bien la lit, otrosí non tengo por bien de someternos á nuestros enemigos; ca el borne entendudo por mejor tiene la muerte moriendo honrado é guardando su derecho, que la vil vida viviendo sometido et soseido. Et tengo por bien que non lo pongamos en trespaso,,que el trespaso es laíz de la pereza; et quiero, señor, que lo que te dijere que sea en poridat, que dicen que los reyes non vencen sinon seyendo envisos de las cosas que pertenecen á envisi- dat, et ser enviso es encelar las puridades, et la poridat ñon es descobierta sinon por cinco personas; ó por el señor, ó por los quelecousejan, ó por los mandaderos, 6 por los que la oyen, ó por los que veen lo que se fará. Por ende el que encubre su poridat podrá con ella vencer et estorcer de grant daño et recabdar lo que ho- biere menester. E el borne á quien acaece alguna tribulación non se puede esquivar de se consejar con el leal home; que el borne entendudo, maguer sea de buen seso é de buen consejo é de buen acuerdo, acresce su entendimiento é su consejo consejándose, así como acresce el fuego en la luz con la grosura é con el óleo. Et el home que se quiere consejar debe concordar con aquel que se conseja en el buen acuerdo: et débelo contrastar, si füere mal consejero, con mansedumbre é con falago, é debe usar su acuerdo en las cosas dudosas fasta que vea cómo que se enderezan. Et debe el borne á aquel que le demanda consejo que gelo dé el mejor que pudiere et sopiere, et que lo desengañe de su facienda, et si viere que la trae mala, que gela desvíe;, et si viere que yerra en alguna cosa, que lo desvíe et que le muestre su yerro, et que non le conseje fasta que lo cate bien et que lo asmé bien. Et cuando non fuere tal el consejador, es enemigo de aquel que le demanda consejo, ét de sí mesmo. Et si aquel consejero tal non. fuere contra el que se aconseja con él, es tal como el home que conjura al diablo por meterlo en alguno, et si bien non le sabe conjurar, entra el diablo en él mismo. Et cuando el rey toviere bien sus poridades é se consejare con sus privados leales, será temido de sus pueblos; ca non debe de saber ninguno lo que tiene en su corazón, de manera que buen consejero non sea mal traído, et el que ficiere servicio sea gualardonado, et el que feciere mal fecho non estuerza la pena. E t , señor, las poridades son de dos maneras : hay poridades 'que pueden saber muchos, et otras que non han de saber mas de dos homes, el rey et su privado; é yo non tengo por bien que en esta poridat tan alta sean y mas de cuatro orejas é dos lenguas. «Estonces se apartó el rey con él á consejo, et el rey le preguntó el comienzo que acaesciera la enemistad entre los cuervos é losbuhos.Dijo el cuervo: «Señor, sabed que esta enemis

tad acaesció entre los cuervos é los buhos solamente por una palabra que dijo un cuervo. Dicen que todas las aves quisieron haber rey á quien diesen todo su poder, et acordaron de facer rey á un buho, et estando en esto asomó un cuervo dealueñe, et dije una de las aves; «Esperat fasta que llegue este cuervo et demandarle-hemos consejo.» Et llegó el cuervo á ellos, é demandáronle consejo, et dijéronle cómo acordaban de facer rey al buho, Et dijo el cuervo: «Si todasHas aves.fuesen perdidas é muertas é aterradas, et murieren los pavones et las grúas et las ánades et las palom as, et todos las otras aves , non debríades estar en tan grant cuita, como es en facer reinar al buho, que es la mas laida et la mas lijosa ave é la rnas fea et de peor donaire é de menos seso é la mas sañuda é de menos piedat; et aun es flaca é ha una grant enferme- dat durable que non ve nada de dia, et lo peor della es que es de mala mantenencia; é yo non tengo por bien de le dar tal pederá non ser que lo fagades en esta guisa: que le nombrados rey con tal que non fagades nada por su mandado de él nin por su consejo, así como fizo la liebre que se alabó con los elefantes de que la luna era surey.wEt dijeron las aves: «¿Cómo fué eso?»
De la liebre et de los elefantes.Dijo el cuervo: «Dicen que en una tierra do había muchos elefantes, aportaron años de grant seca, et menguó el agua en aquella tierra, et secaron las fuentes, et bebieron los elefantes muy grant sed,et quere- . liáronlo á su rey. Etenvió el rey de los elefantes sus adalides é sus mandaderos (1) á buscar agua por todas partes, é tornóse á él uno de sus mandaderos, et dí- jole: «Fallé en tal lugar una fuente que es llamada la fuente de la L u n a , en que ha y mucha agua.» Et luego fuése el rey de los elefantes con toda su compaña para aquella fuente á beber della. Et había en aquella tierra muclias liebres, et estragáronlas los elefantes con sus piés dentro en sus cuevas, de guisa que murieron las mas debas; et ayuntáronse las que fincaron con^su rey, et dijéronle: «Bien sabes lo que nos es acaescido con estos elefantes que son aquí venidos; pues daños consejo ante que tornen á esta tierra otra vegada, et faz alguna arte con que se vayan de sobre nos; que si aquí mucho turan non quedará ninguna de nos á vida.» Dijo el rey; «Vengan ante mí las de buen acuerdo de vosotras et digan cada una su consejo é su seso.» Et vinieron luego algunas liebres, et entre ellas vinp una de muy buen consejo que avia nombre Feyrus, ét dijo: «Si lo por bien toviéredes, señor, enviadme á los elefantes, et enviad comígoun fiel que cale lo que yo faré ó diré, et él decirlo-ha á v o s.» Dijo el rey á la liebre: «T ú eres mió fiel, é yo pagado so de tu consejo, é creerj te-he de lo que.me dijeres. Pues vete álos elefantes é diles de mi parte lo que quisieres, é faz tu seso, é séy manso é blando; que el buen mandadero ablandece el corazón dp aquel á quien es enviado, si mansamente fabla, por sañudo que se a .» Et fuése la liebre una noche que facia luna clara, fasta que llegó á los elefantes, é non se quiso llegar á ellos por miedo que la
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CALILA É
%non pisasen con los piés. EL subióse encima de un monte muy alto, é llamó al fey délos elefantes por su nombre, et díjoíe: «La luna me envía á tí, et el mandadero non debe ser culpado, maguer que departa palabras bravas (b), compliendo mandado de su señor.)) Dijo el rey de los elefantes: «¿Qué mandadería es la que me traes?)) Dijo la liebre: «Dice la luna que bien conosce cuánta mejoría tiene el fuerte sobre los flacos; mas que se engañan por esto los fuertes, ca su fuerza es cobardez et mala andanza contra sí. Et porque sa- bedes vos cuánta mejoría ha la fuerza que habedes sobre las otras bestias, fuestes atrevidos contra ella et vinistes á la fuente que le dicen por su nombre, et has bebiJo della tú é tus compañas, et babeisla enturbiada.Et envíate á decir que non vuelvas y mas; ca si y tornases, que te cegará de los ojos é matarte-ha. Et sí has dubda de esto que te envía á decir, que te vayas para la fuente que y la fallarás sañosa contra tí.))Et maravillóse mucho el rey de los elefantes de lo que le dijera la liebre,, et fuése con ella pora la fuente, et en catando vido la luz de la luna en el agua tremiendo así como se movía el agua. Et dijo la liebre: «Toma del agua con tu manga et lava tu rostro et adórala luna, et pídela rnercet que le perdone.» Et cuando el elefante hubo lomado agua con su manga, movióse el agua et semejóle que tremía Ja luna. Et dijo,el rey de los elefantes: «¿Qué ha la luna? ¿S i se ensañó contra mí porque metí Ja manga en el agua?»E dijo la liebre: « Por cierto , así es como tú dices.»Et entonce homillóseel rey de los elefantes á la luna, é arrepentióse de cuanto feciera, é prometió de jamás tornar á aquella fuente, é fuése deude él é todas sus compañas.Dijo el cuervo: «Demás de cuanto vos he dicho de la facienda del buho, es por natura falso é engañoso el terrero, et el peor rey es el engañoso; et si al buho feciéredes rey, acaecervos-ha lo que acaesció á la jineta con la liebre, que fecieron su alcall al gato religioso ayunador.”  Dijeron las aves; «¿Cómo fué eso?»

De la jin e ta , de la liebre et del gato ayunador.Dijo el cuervo: «Había yo una jineta,por vecina en una cueva cerca del árbol do tenia yô  mió nido, et vía- monos muchas veces et fuimos vecinos gran tiempo; é desí perdíla é non sope dónde se fuera, é cuidé que era muerta. Et vino una liebre á la cueva de la jineta non sabiendo qué se ficiera, et moró y la liebre un tiempo. Et despues tornóse la jineta á su logar, et falló y la liebre é díjole; «Este logar mío es; pues múdate ende.» Dijo Ja liebre: « Yo só tenedora del logar, é tú le demandas; prueba tu derecho contra mí, é entonce dejártelo-lie.» Dijo la jineta: «E l logar es rnio, et desto he pruebas.» Dijo la liebre: «Para esto alcall habernos menester.» Dijo la jineta: «Cerca está el alcall denos.» Dijo la liebre.; «¿Do es?» Dijo Ja jineta: «Aquí cerca de nos, ribera del rio , hay un gato religioso; vayámonos para él, que es borne bueno et de buena vida, que todo el dia está en oración é non face mal á ninguna bestia, nin come afueras yerbas.» Dijo
‘ (i) B ,  nmaguer que brosnamente fable.»E . A . “ XV.

DYMNA. 49la liebre: «Pláceme.» E fuéronse la liebre é la jineta para allá, é yo seguiios, para ver á qué tornarifr su facienda, et cómo losjudgaria el alcall. Et cuando el gato vio asomar de alueñe á la liebre et a la jineta, paróse en pié á orar, et maravillóse la liebre de lo que vido, de su bondat et de su homildat, et llegáronse á él, maguer non mucho, de guisa que les non podiese facer mal, é contáronle su pleito.» Díjoles el gato: « Yo só muy viejo, é non oyo bien; allegadvos á mí de guisa que vos oya.» Et llegáronse á él é contáronle otra vez su pleito. Et dijo el gato: «Entendido-he lo que me dejistes, et quiérovos ante consejar lealmente, é mán- dovos que non demandetlesnin defendades salvo verdal; ca el que verdad demanda barata bien et es bien andante en su facienda, maguereljuicio sea contra é!. Et el borne bueno non lia de este mundo ninguna cosa ,  ni ningund poder, ni ningund am igo, nin lieva otra cosa salvo las buenas obras que habrá fechas, et non mas. E otrosí el borne entendido se debe trabajar de buscar la cosa que ha de turar, et lo que le torne en pro del otro mundo, é debe despreciar todo lo á í; ca el borne de buen seso por tal tiene el haber como caedizo (2) que cae en el ojo, et por tales tiene las m u- geres como las víboras, é por tales tiene los bornes en los querer bien é non m al, como á sí mismo. Et non cesó el gato de los castigar é predicar, llegándose á ellos con buenas palabras, fasta que saltó en ellos é los mató. Et otro tal es el buho; ca ha y en él todas las malas tachas é maneras que en ave puede haber; et Jo mas que reina en ellos es traición ó falsedat; et así non consintades que mande nin regne sobre vos. Et tanto predicó el cuervo á las aves, que se dejaron de aquel consejo que habían acordado, et despusieron al buho de la elección. Entonce dijo el buho al cuervo: «¿Cómo te has liomiciado comiso tan m al.et
I 9non sé por qué razón, de guisa que nunca habrá entre tí é mí amor nin paz nin sosiego? Et sepas que el azadón corta el árbol, é nasce, et el espada taja la carne é quebranta el liueso é sobresana é suéldase; mas la llaga de la lengua nunca sana. Et todo mal se puede amatar, ca¡ el agua mata el fuego, et al tósigo válele el atriaca, é al dolorido válele el conorte, et al enamorado válele el departimiento, éla enemistad siempre arde en el corazón. Et tal enemistad' es puesta entre vos los cuervos é nos, que nunca habrá fin mientra el mundo turare. Et fuése luego dende muy sañudo é homiciado, et non pasó mucho que luego non se arrepintió el cuervo por lo que le dijiera, et dijo: «Locofui en decir lo que d ije , ca non era yo el ave que mas debía trabajarse en lo que tocaba al rey do las aves, é por ventura bien creo que otras aves vieron lo que yo v i, et sopieron lo,que yo sope de la facienda del buho et sus malas propiedades, et dejáronse de lo mostrar con cordura é con miedo de lo qué me yo non temí, et parando mientes en lo que yo non paré; ca el borne entendudo, maguer que se fie por su fuerza é por su valentía é por su seso, non debe ganar enemigos; así como el borne, maguer tenga la triaca et las melecinas, non debe bebería vedegambre á

(2) B ,  La paja.
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m ESCRITO RES EN PROSA A N T E R ÍÓ R E SJA L-SIGLO X V .fiucia dolías, ca la bondat es dicha de los que bien fa* cen et> non de los que bien dicen; et el que face el fecho, si le menguare el dicho, mqstrarse-ha su bondad á laprueba;et el que dice, maguerque bien diga, non le es loa si non face atan buenas obras como dice.
'  s .Et yo fui loco ó necio en atreverme á fablar en tan grant cosa sin consejarme con alguno, et yo sé que el que demanda consejo á los homes entendidos é sesudos, su fecho vendía á bien .et non puede nanea errar.; A y ! ¡ Cómo pediera yo excusar este dolor é esta tristura é miedo ó peligro en que agora estó!)) Aquesta es , señor, la razón por qué se levantó la enemistad entre nos é los buhos, et fué por accidente; mas ya atanto dura que se torna en natura. » Dijo el rey .: «Entendido-be esto todo que me has dicho; mas piensa en lo que agora estamos, que nos es menester haber buen acuerdo.» Dijo el cuervo: «Ya vos he dicho como aborrezco la lid ; pero. íio en Dios que guisaré é asmaré cómo hayamos algún reposo é fol- gur'a desle peligro en que estamos , que á las veces el artero recabdasin lid masque el valiente lidiando, así como ficieron los tres bornes que al religioso le levaron su gamo.» Dijo el rey: «¿Cómo fué eso?

Del religioso ó quien robaron el gamo.Dijo el cuervo: «Dicen que un religioso compró ¿un gamo pora facer sacrificio con é l , é levándolo en pos de sí con una cuerda , viéronlo tres bornes engañosos, é consejáronse cómo lo engañasen. E fuéronse al camino por do él liabía de ir, é paróse el uno delante dél, é díjole: ¡ Oh t ú , religioso 1 ¿ qué can es este que traes contigo? ¿ Quiéreslo vender ? Etel borne bueno non-respondió. Et atravesó el otro é dijo : « Bien ves que este, aunque trae bábib de-religioso , que non ês a s í , pues trae can detrás.» Et despues encontróse con el otro que le dijo: «Quieres vender ese tu cán, ca nunca tan fer- moso can vi?» Et cuando el religioso oyó aquello qim todos le decian , non dubdó sinon que era can , et dijo en su corazón; «Por aventura aquel que me le vendió me encantó é me engañó.» Et estonces soltó el gamo, é tomáronsele los engañadores, degolláronlo, é comiéronlo.» Et yo non te di este enjemplo, sinon porque ha esjleranza que alcanzaremos lo que deseamos con arte é con engaño ; et tengo por bien , señor, que te fagas sañudo contra mí con t̂ u mesnada toda, et que, me mandes picaré ferir-é mesar fasta que me bañe todo en sangre , é que me mandes echar al pié del árbol donde nos vieron ferir, la cabeza é la cola toda mesada, et vayas lú ó todas tus mesnadas á tal lugar, c que esleís y quedos fasta que yo torne á vos, que fio por Dios que sabrás ende cosas que sean tu honra é nuestro;pró. Et el rey de los cuervos fízolo así como el cuervo le dijo, é fuése adonde el cuervo le mandó. Et luego esa noche vino el rey de los buhos con toda su compaña á ferir en él árbol , pensando fallar .los cuervos; et desque non los fallaron íbanse pora su casa; et desque elcueryo que estaba echado a i pié, sentió que non le liabian visto, temióse que se irian antes que lo viesen, et que se habría trabajado en balde , et desí comenzó de gemir et de dar voces porque le viesen, por non perder su trabajo é peligro en que era.puesto.

E á las voces é gemidos que daba, senliéronle algunos délos buhos, é feciéronlo saber al rey, et fueron á él por le preguntar por los cuervos, é leváronle ante el rey, é preguntáronle que quien era, é donde venia, ó donde eran los cuervos. Dijo el cuervo: «Yo só fulano, fijo de fulano, é los cuervos son idos de aquí fiiyendo; et mirad cual me pararon.» Dijo el rey:« Como tú eres .uno de los mas privados'del rey de los cuervos é del su consejo , ¿cuál fué el pecado ó la ocasión por que tefecieron eso?» Dijo el cuervo. «Mi mal seso me lo tizo. » Dijo el rey: « E  ¿qué fué?» Dijo el cuervo: « Señor, ya sahedes como la otra noche pasada venistes vos é vuestras compañas sobre nosotros, é nos fecistes grant daño. El rey de los cuervos llamó á consejo, et yo que era su privado, le dije que non le consejaba lidiar con los b u lio s ,. porque eran mas fuertes é mas recios qne nosotros, salvo que nos sometiésemos, et vos pagásemos párias. Et díjeles así: «Al enemigo fperte é valiente non lia cosa eñ este mundo con que le contrarie borne su fuerza mejor como sometérsele; et ¿non vedes que la paja non es- tuerce del fuerte viento sinon con su blaildez, el porque sigue toda su voluntad ét se torna con el do quiera que se él torna?» El non quisieron estar por mi consejo, ét dijeron que querían lidiar Coiivusco, et sospecha- ' ron contra mí, et dijeron que yo los había engañados, é menospreciaron mi lealtad, et paráronme tal como tú vees.» Et despues que oyó el rey de los buhos al cuervo lo que dijo , demandó á un su privado, ¿qué te semeja que fagamos deste cuervo? Dijo: «Non tengo por bien que te razones con é l, ca porque fué de buen acuerdo , se fizo atonnenlar así, et mi consejo es que liiego muera, porque moriendo este, folgarémos é serémos seguros de su traición etde sü falsédat, el en perder tal borne como este, los cuervos habrán muy grant pérdida; ca dicen que el que tiene su enemigo en su poder et non le m ala, non espere que su fecho habrá buena cim a.» Etdijo el rdy á otro su privado: «A tí ¡ ¿qué te semeja deste cuervo?» Dijo : «Mi consejo es de ie non matar, que el borne .deshonrado, maguer que enemigo sea, razón es de-haber borne piedat del, é que le deje á vida ; ca el borne que ha miedo é de- m an li acorro , merece ser segurado é acorrido; que las aventuras á las veces traen ai home á tal estado qUé demande acorro á su enemigo é se le meta en poder, así como la mujer del viejo qué fuyó é se fué pora 'él, maguer que -lo quería m a l.»  Dijo el rey: «¿Cómofué eso ? •
Del viejo á quien su mujer quería mal.Dijo : «Dicen que era un mercadero rico, é era muy viejo, é había una mujer muy fermosa que él muebó amaba, maguer ella non lo quería et lo esquivabá cuanto podia. Et una noche acaesció así, que entró ufi ladrón en casa del mercadero estando él dormiendo, et su mujer despierta. Et ella desque lo sintió Imbo grant miedo del ladrón, é saltó con el marido én la cama, et abrazóse con él tan reciamente que le despertó. Et'él viejo dijo en su corazón: ¿cómo me dió Dios esta buena andanza? Et entonce vió al ladrón, et sopo por qué le viniera, etdijo al ladrón;xcTotna cuanto podiores levar
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GALíLAi’ Éé vete en buena hora, porque me has fecho que mi tnujer me abrace. » Et desí preguntó el rey al tercero jirivado qué era su acuerdo cerca de aquel cuervo, é dijo; «Tengo por bien que, lo dejes vivir ó que le fagas algunt b ien ; ca por aventura él nos será gran cuÍt dador contra los cuervos; porque una de las cosas con que se borne apodera de sus enemigos es haber hom,e algunos deilos por vasallos , porque sean contra los que fincan; é recebir horne algunos de sus enemigos es j majamiento dé los que fincan , et nace por ello discor- ; ,dia entre s í; así como la discordia que nació entre e! | diablo é el ladrón, maguer amigos é aparceros eran, ' cá por aquella discordia estorció el religioso.» Dijo  ̂el rey: «¿Gomo fué eso?
Del diablo et del ladrón.

IDijo el privado; «Dicen que un religioso ovo de un rico homo una vaca con leche, é en levándola á su po-r sada, siguióle un ladrón por gela furtar, é fizo compañía en un camino con el diablo que andaba en forma de home. Dijo el ladrón al diablo : «¿Quién eres?» Dijo el diablo: «Yo en pos deste religioso por le afogar .cuando dormiere. » Dijo el ladrón: « Yo seguíle por le furtar aquella vaca q uelieva.»  Et fuéronse amos en uno fasta qnc llegaron á casa del religioso, et el religioso entró en su casa, et metió la vaca dentro, et cenó é echóse á dormir. El ladrón temióse que si esperaba, que el diablo querría afogar al religioso, é que despertaría, et que non podría furtar la vaca ; así que habría perdido su afan,é quenon levaría cosa. Et díjole al diablo : «Súfrete un poco fasta que yo furte la vaca, et despues de yo salido ve é afógale.» Et el diablo ovo miedo que si el ladrón fuese á furtar la vaca, que despertaría el religioso,é que non podría acabar'cosa délo que quería. Dijo entonces el ladrón: «Espera tú un poco fasta que yo afogne al religioso, et entonces podrás mejor acabar lo que quieres. » Et non quiso el ladrón, et sobre cual fariá su fechoprimero hobieron grant discordia, de guisa que dió voces el ladrón al religioso ,é dijóle: «Despierta, que está este diablo aquí por afo- garte.» Entonces el diablo le dijo: « Para mientes, que ésto ladrón está aquí por furtarte tu  vaca.» E á las voces despertó el religioso é santiguóse, é dió voces,é fué- rónse el ladrón é el diablo, et así estorció sin daño por discordia dellos.Et despues que .acabó el tercero su razón, dijo el ! primero que diéra por consejo que matasen ai cuervo: «Engañados et enartados ,nos ha este cuervo traidor ' con su palabra blandaú sabrosa, é vosotros queredes : íneriosprcciar el buen consejo; parad mientes como fa^ ! ceñios agudos, et non vos engañen las palabras de núes- i tro enemigo, nin vos’ destorbe vuestro fecho; ca los ■ bornes de cansada natura emblandecen sus corazones con lo que oyen decir á sus enemigos de lisonjas é ■ de liomildat, et engáñanse en esto atan to que les viene Dial, é creen mas lo que oyen que lo que saben, así corno el carpentero que se desmenlió de lo que viera ó sopiera é emblandeció su corazón por la lisonja que- oyó , et fué por ello muy engañado.» Dijo el rey: «¿Gómo tué e§o?

DYMNA.
D e’ carpentero que dió oidos á la lisonja.Dijo el buho: «Dicen que un Carpentero tenia una mujer á quien mucho amaba, et ella enamoróse de un mancebo'fasta tanto que complió su amor con ella; et á tanto llegó la cosa, que se liobo de saber ,  é los parientes del carpentero dijérongelo muchas veces, et él dijo que ternia tal manera como él lo sopiese de cierto.» Et dijo á su mujer : «Yó quiero ir á tal aldea alueñe de aquí, á labrar á casa de un rico home  ̂ é íengo de estar •allá algunos dias, é tú guísame conducho que lleve.» El ála mujer plúgole mucho dello et adereszógelo. Et despues que hóbo tomado sus ferramientas é lo que hobo menester, díjole: «Mujer, cierra bien tu puertaé guarda tu casa fasta que yo venga. » Et fuése ante ella, et ella parando mientes fasta que lo vió ir bien lejos. Desí tornó él por un corral que tenia é entró en su casa, que non lo vió ninguno, é metióse so el lecho en que solian yacer él é su muj.er cuando dormían. Desí ella en-- vió á decir á su enamorado como su marido el carpen- tero era ido fuera de la villa á facer su labpr^ et que viniese esa noche. E luego vino esa noche, et cenaron muy bien é fuéronse a dorm ir, et el marido.dormióse, que non vió como ha.bian cenado nin como se echaron en la cama. Et él como estaba así dormido, sacó el pie de so el lecho, é su mujer violo é fué muy espantada, et queriendo usar de sus artes, dijo á su enamorado en poridat: «Pregúntame á voces ¿á cuál quieres mas, á mí ó á tu marido? et yo callaré , é tú dímelo muchas veces fasta que te lo diga.» Et el enamorado preguiitó- gelo muchas veces , et ella respondió é dijo: «Amigo, ¿quién te metió en demandar tal demanda como esa, ca quizá te diré cosa con que te pesará?» Et él díjole: « Por el grant amor que entre mí é, tí h a , que me lo digas.» Et en esto despertó el carpentero et él oyó la pregunta, et callaba por saber lo que dirían, é dijo ella: «Nos todas las mujeres non amamos á los enamorados sinon por complír nuestras voluntades, nin catamos a sus linajes, nin á ninguna de sus cosas. Et despues que nuestros sabores son complidos, non los presciamos mas que á otros bornes; mas el marido tenérnosle en logar de podre, é de fijo é de lier^ mano, é aun mejor, et Dios cofonda la mujer que non ama mas la vida de su marido/ju? la suya mesma.» Et cuando esto oyó decir el carpentero á su mujer, hóbole piedat, é creyó que le amaba mucho, et non se partió de aquel logar fasta que amaneció é se  fué el enamorado. ,Et cuando lo vió ido subió en el leciio, e.t falló que estaba su mujer dormiendo., etnon la osaba despertar, é estábala faciendo airí. Et despertó ella, et díjole el marido: .« Guárdete iDios, amiga, et descansa, que velaste esta poche mucho, et hobiste gr.rit afan, é sinon porque te quería guardar de pesar , matara yo á aquel traidor de tu enamorado et quitárame de tí por lo que feciste. »^Et vos guardadvos de lo qué el cuervo dice, et sabet que muciios bornes hay engañosos que non pueden nucir á sus amigos de lueñe, é punnah dé los engañar de cerca. Et tanto vos digo yo de m í, qué nunca tamaño miedo ove de los cuervos como agora, despues que vi este cuervo entre ños, é vos oí dél decir lo que decides,»

Et con todo esto el rey de los buhos non tornaba ca-



b2 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO XV.beza, nin los otros sus privados, á lo que el buho consejero deciu; é mandóle el rey levar á su posada é facerle honra é pensarle bien. E l desí mandóle dar Lodo lo que habla menester fasta que guareciese de sus llagas. Dijo el buho que consejara su muerte : (cSi á este cuervo non mataren , teneldo por muy grant enemigo mortal, é guardatvos dél; ca él es sesudo é artero é engañoso, et creo que él non quiere morar eonnusco sinon por buscar su pro é nuestro dapno; ca por traidor es contado el cuervo naturalmente , et demás que es. nuestro enemigo capital. »Et en todo esto non tornaba cabeza el rey por cuanto aqueí decía; mas lécia mayor,honra et bien al cuervo que de antes. Estonces comenzó el cuervo á meter he- mencia de facer é decir cosas que pluguíesen á los buhos, porque le amasen é fiasen mas dél. Dijo un diael cuervo á los buhos estando ende el buho que conse-
• • ♦jaba su muerte: «Diga alguno de vos de mi parte al rey que los cuervos se han liomiciado comigo de mala manera, et que yo non folgaré fasta que alcance mi derecho dedos. Et yo he pensado mucho en esto, et veo que lo non podré facer,nin podré con ellos, seyendo yo un cuervo solo. Mas dicen algunos que el que de huella Vüluntad se quema en el fuego, face a Dios grant sacrificio, ct nunca rogará á Dios por cosa que la non haya; et si lo el rey por bien toviere, mándeme quemar; desí rogaré á Dios que me torne en buho por razón que me vengue de mis enemigos, é porque farte mi voluntad é cumpla mi saña cuando fuere tornado buho.» Dijó el buho que cousejaba.su muerte: «Non me semejas en el bien que muestras, et en el mal que encubres, sinon á la manzana que está fermosa de fuera, et cuando la parten fállanla podrida, ó como al vino que tiene buen olor é buen color, et yaco.en él,tósigo morial > et cuando lo bebe el borne mátalo; et bien me pienso que s ite  nos quemásemos que te tornarías á tu süslancia é á tu natura, así como acaesció á la rala cuando la dijeron que se casase con quien quisiese, con el sol ó con las nubes, ó con el viento, ó con el monte, el non quiso á ninguno dedos por marido, et despues tornóse á su natura.» Dijo el cuervo: «¿Cómo fué eso ? »>

D e la niña que se tornó en rata.
sDijo el buho: «Dicen que un religioso, cuya voz Dios (lia, estando asentado ribera de un rio , pasó por y un milano é traia en las uñas una rata, et soltósele délas uñas é cayó ,̂1 religioso en las faldas. Et ovo piedat della é falagóia, é envolvióla en una foja, et queriéndola levar á su ermita, temióse que le seria fuerte C'̂ sa de criar; é rogó á Dios que la mudase en niña. El Dios oyóle, é tornóla en niña muy fermosa, et levóla el religioso á su .posada, et criábala bien, é non le decía cosa de sn facienda. El ella bien pensaba que era fija del religioso. Et desque ovo doce años compli- dos díjole^el religioso : «Tú eres de édatcomplida é non estás bien sin rtiárido que te mantenga é.té gobierne, é me desembargue de t í .» Dijo e lla : «Plácem e; mas quiero yo tal marido que non haya par en valentía nin en fuerza,  nin en nobleza, nin en poder.» Dijo el religioso : «Non conozco que sea otro tal como tú dices,

salvo el sol. » Et él echóse en rogaría á Dios porque el sol quisiese casar con aquella doncella, é el sol dijo al religioso: «A  mí placería de aceptar tu ruego pop el bien que Dios te quiere, salvo porque le amostraré otro que me sobrepuja en fuerza é en valentía. » Dijo el religioso: «¿Cuál es ese?» Dijo el so l; «E s el ángel que mueve las nubes, el cual con su fuerza abre mi lu z, é tuelle mi claridat, que la non deja resplandecer por la tierra.» Et luego el religioso fizo rogaría al ángel porque casase con su fija, el cual le respondió que él lo feciera, salvo porque!’ mostrarla otro que era mas fuerte que él. Dijo el religioso que gelo amostrase, é él le dijo que era el viento, que era mas fuerte que é l, á traia á las nubes de una parte á otra por todas las partes del mundo,que non se podían amparar d é l.» Et él fizo Oración á Dios como solia porque el viento casase con su fija , é luego el viento aparecióle é díjole : «Verdal es como tú me .dices, que Dios me dió gran fuerza é poder sobre las criaturas; mas mostrarte-he quien eá mas fuerte que yo.» Dijo el religioso: «¿Quien es este?» Dijo: «El monte que  ̂es acerca de tí.» Et él llamó al monte como llamara á los otros para que casasen con su fija.» E dijo el monte: «En verdad tal só como tú dices; mas moslrarte-be quien es mas fuerte que yo; ca con su grant fuerza nonpuedohaberderecho can éljénonme puedo defender dél, ca me roye de contino. ¿ «Quién es?» dijo el religioso. Dijo el monte : «E s el mur.» Et fuése el religioso al m ur, et rogóle como á los otros, et dijo el . mur ; « Ta! so como tú dices; ¿ mas cómo podrá ser de me casar yo con mujer seyendó yo mur, é morando en coveziiela é en forado?» Et dijo el religioso á la moza: «¿Quieres ser mujer del mur? pues que ya sabes que todas las otras cosas nos han dicho que es el mas fuerte, et bien sabes que non dejamos cosa que sopimos que era fuerte é valiente á quien non fuimos ,'é  todos nos mostraron á este mur; et ¿quieres que ruegue á Dios que te torne en rata et casarás con él é morarás con él en su cueva? et yo que só cerca de aquí requerirte- b e , é non te dejaré del todo.» Et ella dijo: «Padre, yo no dubdo en vuestro consejo; et pues vos lo teñe- des por bien, faceklo así, cá contenta soy de tornarme rata por casar con é l.»  Et luego el religioso rogó á Dios que la volviese en rata, et Dios oyóle, é volvióse en rala, et fuése pagada porque tornaba á su raíz é á su natura. E tú, engañador é mintroso, tal serás en te tornar á tu raíz.»Et por todo esto non tornaba cabeza el rey dé los buhos, nin los otros sus consejeros áeste enjemplo, et el cuervo andaba siempre manso é blando. Et dijole el rey de los buhos: «A m igo, non es menester que te quemes eri fuego por te vengar , que nos te darémos venganza de los cuervos á tu placer.» Et al cuervo plogo mucho aquello que oyó, et honrábanle todos fasta que engordó, é creciéronle sus plumas, et cató é aprendió toda su facienda et las poridades et el ardi- mento de los buhos, et sopo dellos lo que querían facer. Et un dia salióse á furto, é fuése adonde estaban los cuervos, é apartó al rey é dijole: «Señor, dígovos buenas nuevas, que recabdé lo que queríamos para matar los buhos é tonrar dellos venganza; é parad mien-
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CALILAtes en lo que yo vos diré, que si fuerdes agudos é envisos é sabidores en nuestro fecho, muertos son los buhos.» Dijo el rey de losi cuervos: aNos farémos cuanto tú mandares.» Dijo el cuervo: « Los buhos son en tal logar é ayúntanse de día en una cueva del monte ,  et yo sé y cerca mucha leña, et nos levemos cuanta podiérmos en los picos, é pongámosla en la boca de la cueva do ellos yacen de dia, é y cerca lia cabañas de ganados, et yo arrebataré dende fuego é ponerlo- he debajo de la lena, é aventarémos todos con nuestras alas fasta que lo encendámose! fuego é se aprenda la leña, et con el fuego é con el fumo morirán todos cuan-, tos buhos y están , et estonces serémos vengados de- llos.» E fué fecho lodo así como el cuervo dijo, en tal 'manera que fueron muertos todos los buhos, é tornáronse todos los cuervos salvos é seguros á su lugar.Entonces dijo el rey de los cuervos á este cuervo que esta labor enderezó; «¿Cómo sofriste de haber vida con los buhos, calos buenos non sufren bien en ser en compañía de los malos?» Dijo el cuervo: «Así es; mas el borne entendido, cuando le acaece alguna gran cuita porque se tema de perder el cuerpo é los parientes, non le cae en pesar de spfrir gran premia por estorcer de aquello en que está.» Dijo el rey: «Dim e: ¿qué entendimiento habían los buhos, é qué tal eran?» Dijo el cuervo.: «Entre todos ellos non fallé home que fuese derecabdo,nin que hobiese entero entendimiento, salvo aquel que consejaba mi m uerte;.é todos los otros eran de muy flaco consejo é de mal acuerdo é de muy poca invisidat, que nunca pensaron en ninguna cosa de rni facienda, como quier que el de buen seso les consejaba é decia fartas cosas, diciéndoles que me matasen, é nunca le quisieron creer nin ser obedientes, nin entendieron su ma!. Et bien dicen que conviene al rey que se guarde del home en que ha alguna sospecha , et que lo non meta en Sil poridat; ninle debe mostrar sus cartas , nin lo debe dejar llegar al agua con que se lava, nin a su lecho, niu á sus paños, nin á su bestia , nin á sus arm as, niu á lo que ha de com er, nin de beber, nin á ninguna de sus cosas.» Dijo el rey de los cuervos: «Non murieron los buhus, salvo por su grant necedad é por su flaco seso.» Dijo el cuervo; «Verdad dices, señor, et pocos son aquellos que vencen que non se engreyan ; é pocos son aquellos que hati sabor de las mujeres que afrontados non sean; é pocos son los que mucho comen que non costri- ñan (l) ,e t pocos son los grandes señores que han malos privados que á grant peligro de muerte non vengan; ca dicen: non haya esperanza el engreído é el desvergonzado de haber buena fama , hin el falso de haber buen amigo , nin el mal enseñado de haber- nobleza , nin el escaso é avaro de ser honrado, nin el cobdícioso de haber muchos parientes (2), nin el rey de flaco seso et que haya privados necios de que dure mucho en su reino.» Dijo el rey; «Gran lacerio so- frisle en facer vida cou los buhos.» Dijo el cuervo: «El que sufre algún laccrio esperando álgima pro, súfrelo así corno sufrió la culebra de levar las ranas á cuestas.» Dijo el rey : «¿Cómo fué eso?(i I En B. costriuen.(“2) De non,haber pecados. B.

É DYMNA. 83
D e la culebra con las ranas.Dijo el cuervo; «Dicen que una culebra envejeció et enflaqueció en tal rñanera que non podia cazar’ , et fué- se como mejorpudo á una fuente adonde había muchas ranas, de que ella solia cazar , et se mantenía de ellas. Et echóse cerca de la fuente á semejanza de triste , et de'pesante, é díjole una rana: «¿Por qué estás trlstc?»,Dijo la culebra: «¿Et cómo non seré triste,que la mi vida non era de ál sinon de las ranas, é debas

/era mi vito, et agora vínome grant ocasión, dé guisa que non puedo comer nin tomar sinon las que me dan en elimosna?» Et fuése la rana, é fízolo saber á su rey, et el rey vínole á preguntar aquello á la culebra , et ella díjole aquéllo mesmo que dijera la rana. Entonces el rey la preguntó; «D im e: ¿por cuál razón te acaes- ció esto que dices?» Dijo la culebra': «Yo non oso comer ninguna de vosotras, si non me la dan en elimosna.» Dijo el rey: «¿Eso por qué es?» Dijo la culebra : «Este otro d ia , andando en rastro de una rana por la tomar, aquejóla tanto que se bobo de meter en casa de un religioso que avia un fijo pequeño; et la casa era escura, et cuidando yo que mordia á la rana mordí al niño en eldetlo, de guisa que bobo ende á morir. Etyo-salíme endefuyendo, et el religioso salió en pos de mí maldeciéndome porque matara á su lijo á tuerto, et dijo: «Así como mataste este niño, sin culpa ninguna con tu traición, rnaldígute que seas siempre 4risteet confondida é que seas cabalgadura del rey do las ranas, et que non hayas poder de Lomar ninguna rana nin comas debas sinon las que le diere su rey en elimosna.» Et yo desque vi esto víneme para tí para que cabalgues en mí, et de non lo rescebir só placentera debo.» Et tomóle al rey de las ranas grant cobdicia de cabalgar sobre la culebra, ca pensó que era rniiy grant honra é grant nobleza , é cabalgó sobre ella algunos dias. Desí díjole la culebra: aTúsabes bien que yo é tú somos uno, ca yo só cabalgadura tuya, et non puetlo comer cosa sinon lo qué tú me dieres en elimosna de las ranas; pues ponrne algún vilo de que viva.» Dijo el rey: «Si me vala Dios, siendo tú mi cabalgadura, razón es que te ponga algún vito.̂  de que te manlengas.» Et mandóle dar cada dia dos ranas, et por esto vivió un tiempo fasta que arreció é pudo cazai\dellas cuantas pudo.Et yo sofrí lo que sofrí por la grant pro que nos vino dello ét que oviéseiLOs venganza de nuestros enemigos. Dijo el rey: «Agora veo que la manera del engaño destruye al enemigo mas que el ascua del fuegc; cael fuego con toda su calentura et ardor, si llega al ár-
/bol é lo quema , non quema mas dél de cuanto está robre tierra. Et dicen que cuatro cosas son que non debe home desdeñar nin tener en poco; ca lo poco debas lieva al borne á lo mucho, é son estas: el fuego é la enfermedat é el debdo. Et yo lo que fiz fu» por consejo tuyo et por tu buen seso, é con la tu buena ventura; que dicen que cuando dos Iiomes demandan una cosa et la acaba el uno debos’ debe tenerse por cierto que aquel que la acaba es de mejor seso; et si amos son eguales en el seso, el que mas aína lo.recabda es el de mas noble corazón et de mejor ventura. Et dicen que el que quiera contender con el rey enviso é agudo é
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S4 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L SIGLO X V .sdbio,que non se engree (1) pot^iiiucho bien que leDios dé> niti 'se descoTdzone por ningunt miedo aunque Vea á ójó la muerte, cuanto mas si es tal cómo tú , peñóte que eres sabídór db las cosas e.t sabeS do debes ser bravo é rabinoso, é do debes sér manso, é do debes ser airado, é do debes ser pagádoy é do debes ser apresurado é do vagaroso: et catas lo présente é lo porvenir ct la’s ciinas de los fechoSi» Dijo el rey al cuervo: «Mas con tü buen seso é con tu héinencia é laceria alcanzamos todo esto j et nos por tal té conocimos ó te tovi- rnoS siempre; ét ,ha& fablado como homé gracioso é lea! > et acabaste muy granl fechó coñ mansedumbre et con buena artería envuelta con engañó, alanlo que nos vengó ,é nos libró Dios do rmeslroá enemigos. Et acabaste tal fecho que pocos entibado que lo podrian acabar, ,ca los esforzados é los valientes^ cuando llegan á la lid , entran con diez ó con veinte, et si facen ende grant fechó soíl contados por buenos, et el hoíne blando ó agudo tal corno tú mató con su arteé con su buen engañó á un rey de gran prez con su grand mesnada.Et este a âl mayor daño faz á los enemigos solo él que los mucho esforzados é valientes cuando non saben traer su facieiidá con seso, Et rnucho só rnarávillado de tí cómo pediste sofrir tanto trabajo é tan grant miedo en morar tan grant tiempo con ellos, éles oias decir tantas feas cosas, et non te movías á dezir alguna palabra.» Dijo el cuervo: «Señor, siempre me atoveai tu btieii, enseñainierito en acompañar al pariente é al ex-^ ira ño con mansedumbre, siguiendo su .sabor é consintiendo su talante.» Dijo el rey i' «A tí he por obrero et á los otros privados por decidores^ et fízonós Dios por tí grant bien et grant merced. Et sepas por cierto que rnierítra allá estoviste nuilca nos sopo bien el comer niti el beber nin el dormir; et agora que tú eres co- nuseo , et estamos seguros de nuestros enemigos, fol- garén nuestras almas, ca dicen que el enfermo non ha sabor de dormir fasta que guáresce, riiii el que anda camino fasta que es llegado á la posada, nin el privado á qui el rey fizo jnra de le dar algo ó de lo poner en algunt Olicio fasta que gelo cum ple, nin el home que se teme de su enemigo é está á suerte de haber facienda con él fasta que lo mala. Et dicen que el que pierde la fiebre fuelg'a Su corazón , e.L quien se descargó de la pesada carga fuelga su hombro, et quien es seguro de su enemigo fuelga contento.)) Et dijo el cuervo al rey: «Ruego á Dios que mató tus enemigos, que te apodere en tu reino,.et estorque.sea á pro dé tu pueblo , porque hayan parte en la alegría que tú ovieres en tu reino.» Dijo el rey:‘ «¿De qué vida era el rey de los buhos?)) Dijo el cuervo: «Era muy rabinoso é flaco de corazón, desdeñoso, éngreido é perezoso, é preciábase mucho, et toda sü compaña é suá privados non eran atáles como aqtiel quéf consejaba .mi muerte.» Dijo el rey: «¿Et qué viste en este porque entendiste que era de buen acuerdo é de buen seso?)) Dijo el cuervó: «Dos cosas; la una, que consejaba lealinente á su señor ; et la otra, porque consejaba iini muerte é non encelaba-cosa á Su señor, maguer ■qué le  pésase, ninfablaba con soberbia nih con loéura>

' mas con seso é mansamente; así que á las veces les de  ̂clan sus tachas é non se movía, mas dábales enjemplos et retraíéles de lo que les estaba mal á los otros; et si vía al rey alguna cosa que le estaba mal j non le reprendió ante los otros por non ensañarle. Et esta fué una de las cosas que muchas veces clecia al rey: « Non te debes descuidar del fecho deste cuervo j que muy grant fecho es, et tal que lo non acaban sinon muy pocos, nin se contrasta sinon con muy grant sabiduría^ et es muciio aliviado así como el ximio que non asosiega una hora en ir et venir, et es atal como el viento en mudarse , et es atal como el amor del home duro, et en el mal guaiardon é en el mal salto qué, el home atiende de su ira, et es así corno la mordedura de la culebra , ó en se ir mas aína es así como el destello de la lluvia Et debes de mirar bien en lo que es muy grant cosa, et non puedes estorcer dello sinon con muy. grant cordura é a'visamiento.» Et todo gelo retraíanlos demás buhos, ét él con muy buenas palabras les casti- . gaba é les consejaba lealménle, é nunca le quisieron creer, 6 por eso óvieron tal cima como vistes.
CAPÍTULO VIL

Del galápago é del x im io , é es capítulo del que demanda la cosa 
áiites que la fccabde, é despues la desampává.

(i) SübjuñliVo de «eiigreirse.»

Dijo el rey Dabxélim al filósofo: «Ya.oí este tu en- jemplo; pues dame agora enjemplo del que demanda la cosa antes que la recabde, é despues que la ha re -̂ cabdada.con grant trabajo é con grant lazeria desampárala é déjala perder.)) Dijo el filósofo: «Señor> mas ligera cosa es recabüar la cósa que non guardarla ; ét el que esto face acaeceiie-ba lo que acaesció al galápago que quiso matar al xim io, é trabajó mucho por ello, et despues que lo tovo en su poder desamparólo.» Dijo el Rey; «¿Cómo fué eso?»Dijo el filósofo: «Señor, dicen que una compaña de ximios Imbia un rey que le decían Cades (2), é el rey envejeció é enfermó é enflaqueció , é cuando le vieron así los .ximios alzóse un ximio por rey entre ellos que era mancebo et valiecte, é dijo á todos los otros, ximios: «Este rey que tenemos es viejo é ñaco é sin fuerza et non ha en él pro ninguna; echalde del reino é obedecedme á m í, que yo vos mantendré en justicia é vos defenderé é guardaré.» Et todos los ximios concertaron que era buen consejo ,  et obedesciéronle por rey, é echaron al viejo del reino, et ñcieron reinar al mancebo. Et fuése el viejo muy triste á la ribera del mar, et falló una figuera que tenia figos, et comenzó á comer dellos, et un dia cayóseie un figo de las manos rodando, et iin galápago que estaba ribera del mar tomólo é comiólo; é el xim io, como es remedador é desvergonzado > bobo saber dé echarle algunos figos en el agua, et el galápago tomábalos é comia dellos j é non dudaba que el ximio se los echaba á sabiendas. Et un dia salió ei galápago á é l, et comenzóle á fablar, é solazáronse en uño, é posieron su amor así qué estovie-*. ron amos á dos desta guisa un tiempo, que nin el galápago se tornaba pora su casa;, nin el ximio se iba
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CALILA Édende. Desí la miijer del galápago ovo de ser muy triste por la tardanza de su marido, et fuése á una su comadre , é quejósele de la tardanza de su marido, ó ella le dijo: «Non te quejes por ello, que tu marido sano está en la ribera del m ar, solazándose en compañía de un xim io, et por esto tardó tanto que non veno; non te pese dello et olvídalo como él te olvidó á tí; pero si pudieres guisar manera como mates aquel xlm iojíazlo; ca si él vive, muchas destas tardanzas has de sofrir, é si müero quitársele-ha aquel amor, é tu marido morará contigo é con tus fijos.)) Estonces la mujer del galápago entristeció, é de cuidado dejóse caer atanlo que fué muy flaca.Et un dia dijo el galápago al ximio : «Si por bien to- vieres, querría ir á ver á mi mujer é á mis fijos, ca mucho me he tardado en los ver.» Dijo el ximio : «Dices grant razón é pláceme; mas ruégete que sea la tu venida lo mas aína que ser pediere.)) Et fuese el galápago pora su posada, et falló á su mujer muy flaca et en mal estado, et á su compaña desbaratada, etdíjole: «Mujer, ¿por qué estás así tan flaca é tan désfecha?»Et ella non ie recudió; é tantas veces gelo preguntó, que respondió su comadre por ella, é díjole: «T u mujer es muy m al, et la melecina que lo podría prestar, non se puede haber, que es muy cara, et non ha peor cosa que haber fuerte enfermedat et non poder borne haber la melecina que le convenga.)) Dijo el galápago: «¿Giiál es la melecina con que mi mujer puede guarecer? dírhela, et yo por aventura buscarla-be do quier que pueda fasta que la falle. )> Dijo la comadre su vecina ; «Nos ccnoscemos esta enfermedat, é non ha otra melecina con que pueda guarescer sinon con corazón de ximio.» Dijo el galápago : «Esto es muy cara cosa de haber; et ¿dónde podré yo haber corazón de ximio, si non fuese el de rni amigo? et en facer traición á rni amigo por amor de mi mujer, seria muy fuerte cosaet non he ninguna excusación; ca el debdo que borne há con su mujer es muy grande, et non ha par, ca aprovéchase della en muchas guisas, eten especial yo la debo amar por los fijos que en ella h é , é non la debo dejar morir.» Desí madrugó et fuése á ella con grant pesar, et comenzó de pensar et decir en su corazón : « Querer matar los amigos por amor de una mujer, non es de las obras que á Dios aplacen. )> Mas vencióle el amor de la mujer et de los lijos, et púsose en camino fasta que llegó al xim io , su amigo, pensando en un ardid pora matarlo. Et cuando llegó saluólo, é el ximio díjo- ie : «¿Qué te detuvo tanto en me venir á ver?» Dijo el galápago : «Non ál fueras vergüenza que he por tantos bienes como de tí he recebido, é tan poco guaUirdon como te be fecho, ca maguer que yo sé que non quieres gualardon del bien que me feciste; pues la tu eos- tambre é de los buenos es facer bien á sus amigos é mostrar en ellos su bien facer, téngome por adebdado de te lo gualardonar.» Dijo el ximio ; «Non digas así, que muchas mes cosas he yo recebido de tí, que só .tenido de te las gualardonar, porque merecebisle cuando ilegué aquide rnio bgar echado con muy gr^nt deshonra, el me consolaste con tus buenas palabras é alegre rostro é franco corazón, é fuísteme amigo é buen 
compañero, é contigo me tollió Dios cuita é pesar.»

DYMNA. . 55Dijo el galápago .- «Tres cosas son porque crece el amor entre los amigos; la una es fiarse el uno del otro; la otra es comer en uno; la otra es conocer sus parientes Qt su lugar, et desto.non ovo entre nos nada, é.querría que fuese.)) Dijo el ximio al galápago : «El borne.debe solamente traíjajarse de haber,algo por sí mismo; que en conoscer la compaña et parientes del otro non le ha pró; ca el que juega al ajedréz, cata muchas cosas en somo del tablero é ve el mate mas quo los ojos non verían (1). Otrosí cerca del comer que dices non es mucho necesario pora los buenos amigos, que lo mas va en las buenas voluntades; calas bestias se ayuntan á comer en los establos et á beber en las fuentes, et non han amor en uno. Otrosí ir ver las posadas é los logares; los ladrones se entran juntos por las posadas, et non han amor en uno.» Dijo el galápago: «Por buena fe dices verdad en cuanto has dicho, ca el buen amigo non quiere ál de su amigo sinon su salut et su ainor; et el que quiere amor de los bornes á su pró con derecha necesidad por el tiempo andando se habrá de enojar dellos; así como el becerro que si acuita mucho á' la vaca en mamarla é facerle mal  ̂ líale ella de ferir con su cuerno de guisa que le sangrienta. Et lo que yo dije non lo dije sinon por ser sahidor de tu bondat é de tus buenas costubres; mas quiero que vayas comigo á una isla do hay muchos fruíales et inuclios árboles que saben muy bien; é tú recibe mió ruego et yo pasarte-he allá.» Etel ximio, en que oyó decir de la fruta, bobo sabor della, et prísole grant cobdicia, ct dijo al galápago : «¿Cómo podré yo pasar esfa^mar tan grande?» Et dijo el galápago: « Cabalga sobre mi espinazo é levárte- he áella.» Desí saltó el ximio en el costado dei galápago, et el galápago andudo con él por la mar fasta que fué bien dentro. Et el galápago escomenzóá pensar en su corazón cómo faria la traición, é paróse é dijo: «Miíy fea cosa es é desconocencia esta que quiero facer, et non merecen las mujeres que por ellas sea fecha tan grant traición, ca debe borne fiar muy poco por ellas. Et dicen que el oro non se prueba sinon en el fuego, é los amigos é su lealtad en dar et en tomar, et ia fuerza de la bestia con la gran carga; mas las mujeres non es cosa conque se puedan probar.» Et cuando el ximio víó que el galápago,se paraba, sospechó que le quería facer alguna traición , et dijo : «Non só cierto que el galápago non se ha mudado del amor et de la amistad que me liabia^et que me quiera facer algún mal; ca non es ninguna cosa que mas liviana nin 'mas movible sea que el corazón del borne, el dicen que el borne enten- dudo non se le encubre lo que tiene en corazón á su compaña, á sus'íijos,. é sus amigos, é sus privados en el continente, et eii la catadura , é en la palabra, et en leuantando é asentando, ca estas cosas mucho demuestran lo que yace en ios corazones.» Dijo el ximio al gar- lápago : «¿Cómo estás así quedo, que non andas?» Dijo el galápago : «Esto triste é pensoso , porque irás ámiposadaé non fallarás yel recebimíentoqueyo querría, porque mi mujer es doliente et enferma.» Dijo el ximio: «Non debes de estar por eso triste, que la tristeza
(1) Ca el íjge jqe§[a en s.omo del raastel, cata^et ve muclias cosas 

mas que los o'os non verían en los parientes. A,



56 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO XV.mucho enflaquece el cuerpo et acorta los días, et eso non face á tu mujer pró, salvo que debes deligentemen- te buscar buenos físicos, é con la ayuda de Dios puede guarecer,» Dijo el galápago : «Ya busqué los mejores físicos que pude, é todos rne dicen que mi mujer non puede guarecer, nin ha otra melecina con que se pueda melecinar siuon con corazón de ximio.» Estonce el x i-  mió pensó en sí diciendo : « ¡Oh cómo me ha metido la cobdicia en mal logar seyendo yo tan viejo, é estando en la postrimera edat! et cuán maña verdal dijo el que dijo que el que se tiene por ahondado é por pagado con cualquier cosa que haya, vive salvo así para su alma como para las tribulaciones deste siglo; é el goloso é cobdicioso viven siempre en cuita et en laceria et en tristeza; pero agora he menester mió seso é buscar carrera como salga de esta tribulación en que estó .» Et dijo entonce el ximio al galápago : « Amigo, debes saber que el leal amigo non debe éncobrir á su buen amigo su buen castigo nin su pro, maguer que le agravie ó faga dapno, canon dejistedesto cosaám í; et si lo yo hobiera sabido, trajiera conmigo mi corazón é diératelo para melecinar tu mujer con él; mas dejélo allá do estábamos.» Dijo el galápago: «¿Cómo non le traes contigo?» Dijo el ximio : « Así es que habernos por ley los xim ios, que cuando alguno de nos sale de su posada, que deje y su corazón; empero si tú quisieres, tornarme-be al logar do salí, é traértelo-be con que sanes tu mujer.» Et deslo fué muy alegre el galápago, porqueá tan de grado geló daba, é tornóse con el ximio á la ribera, et el ximio desque se vió fuera saltó é sobióse en la figuera muy alegre, como aquel que estorcía é escapaba de la muerte. Et el galápago estábale esperando debajo, et cuando vió que se tardaba, llamóle é dijo : « ¿Por qué te lardas, que non tornas tu corazón é nos vamos?» Dijo el ximio : «¿Piensas que só tal como el asno que non teuia corazón nin orejas, según que fizo entender el lobo cerval al león?» Dijo el galápago : « ¿Cómo fué eso ? » .
Del lobo cerval é del león.Djjo el ximio : «Dicen que un león moraba en una cneva é vivían y con él un lobo cerval é un cuervo é un lobo que comia su relieve; et el león ensarneció atanío, que fué muy flaco émuy atribulado, de guisa que non podia venar.» Dijo el cerval ai león ; «Señor, tu estado es mudado, é non puedes ya venar, et esto ¿por qué es?» Dijo el león : «Por esta sarna que vees, é non ha otra melecina con que pueda sanar sinon corazón é orejas de asno.» Dijo el cerval: «Yo sé un logar dó está un asno de un recuero (1) que anda en un prado cuando le descargan, é fio por Dios que le engañaré é te lo traeré, é dél podrás tomar sus orejas é su corazón con que guarescas.» Dijo el león ; «Si eso puedes recabar, grant placer facerme-lias, ca mi melecina et mi salut es eso.» Et fuese el lobo cerval donde estaba el asno, é llegóse á él é díjole ; «¿De qué tienes, amigo, estas mataduras?» Dijo el asno « E l traidor falso de mi amo

(1) Un asno de un curador que trae sobre él los lienzos á un 
prado cerca de nos. .4,

me Jo  face, que me mengua ia cebada é me cresce en la laceria continuamente.» Dijo el cerval: « Si tú quisieres , yo te mostraré un logar vicioso é apartado do nunca anda borne ,  é do hay mucha yerba é agua, et ha y unas asnas las mas fermosas que borne vió, é han , menester masio, é non lo pueden haber.» Dijo el asno:« Pues vayamos pora allá, que se me tarda y a , ca si por ál yo non lo ficiese sinon por la cobdicia del su amoj* et por atender á tu ruego, esto solo me faria ir contigo.» Et fuéronse amos á do estaba el león, et adelantóse el cerval é fízogelo saber al león como le traía el asno. E desque llegó el asno, el león saltó en él por le matar; mas non lo pudo tener con la flaqueza que había, é saliósele de entre las manos et fuése et tornóse á su logar. Et dijo el lobo cerval al león : «Si á sabiendas lo dejaste, ¿por qué me feciste trabajar en lo buscar é te lo traer? Et silo  feciste con flaqueza esto, aun es peor.» Et pensó el león é dijo : «Si digo que á sabiendas lo fice, tenenne-ban por nescio; et si dijere que non le pude tener, tenerme-han por flaco; y dijo ; « S i tú rne tornases otra vez el asno, yo te lo diría esto qué me preguntas.» Dijo el cerval: «Si el asno non es nesc io , non debe de volver acá; pero tornaré á él á ver si 'le podré otra vez engañar.» Et fuése el lobo cerval al asno, et cuando él asno lo vió venir, fuése á él y le tbjo • «¿Qué fué la traición que me quisiste facer?» Et respondióle el cerval: «Antes guísete bien facer, et non fuiste para ello. Et ¿por qué te veniste ad fuyendo? que aquel que saltó en tí era una de las asnas que te dije, que nunca tan fermosa la vieras; et si quedo es- tovieras, ella se te metiera debajo.» Et cuando el asno oyó decir de las asnas, moviósele el sabor é vencióle el seso, é fuése con el cerval. Et cuando el león le vió, saltó en él é matóle; é despues que le bobo muerto, dijo: «Quiérome ir á bañar, eten tornando comeré las orejas é el corazón del asno, é de lo ál faré sacrificio, que así me lo mandaron los físicos. Pues guarda tú el asno mientras que yo vo, et luego me verné para tí.» Et dernientra que el león se fu é , tomó el cerval las orejas ó el corazón del asno et comiógelo, á fiucia que cuando el león esto viese, que non comería nada de lo que fincaba, porque lo ternia por agüero. Et desque fué tornado ei león demandó luego el corazón é las orejas del asno muy de recio al cerval, et el cerval le dijo: «Señor, el asno non tenia corazón niu orejas.» Dijo el león : «Nunca mayor maravilla vi que esta que dices.» Dijo el cerval: «Bien debes de pensar que el aáno non tenia corazón nin orejas; que si lo toviera, non tor- nára acá la segunda vez, habiéndole tú fecho loque le feciste.»E ty o  non te di este enjemplo, sinon porque sepas que non só yo atal como el asno ; mas tú engañásteme con tus buenas palabras, éyo fícete otro tal,, acorriéndome á mi juicio. Dijo el galápago: «Verdal dices, ca el borne sesudo es dé pocas palabras et de grant fecho, et conosce las obras antes que se meta á ellas, et es- tuerce de las cuitas por su seso et por su arte, así como el borne que cstropieza en tierra é cae, et con su fuerza misma levántase, et tú ficiste otro tal.»Este es el enjemplo del borne que búsca la cosa, et desque la ha recabdado, dale de mano, etdéjalaperder.
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CA LILA  ÉCAPÍTULO VIH.

s

Del religioso é del c a n ,é  es capítulo del home que face las co
sas rabiiiosamenle, á que torna su facienda.Dijo el Rey al filósofo ; «Y a oí este enjemplo ; pues dame agora enjemplo del home que face las cosas sin albedrío é sin pensamiento, á que torna su facienda é cima.» Dijo el filósofo: «Señor, el que vagaroso non fuercen sus cosas, siempre se arrepentirá, et esto semeja al enjemplo del religiosoé del can (1).» Dijo el Rey: «¿Cómo fué eso?»Dijo el filósofo: «Dicen que había en una tierra un religioso, et había una mujer que estovo gran tiempo que non se empreñó, ethóbosealfinde empreñar,por io cual el religioso fué muy alegre é dijo á su mujer: «Alégrate, que fío por Dios que parirásfijo varón,corn' plido de sus miembros, con que nos alegremos é nos aprovechemos; et yo quiero ir buscar ama que lo crie,¿ visitar á los sábios para que' me digan el nombre que le tengo de poner.» Dijo la mujer: «¿Q uiénte pone en fablar en lo que non sabes si será-ó non ? Cállate, é sei pagado de lo que te Dios diere; que el home entendu- do non asma las cosas non ciertas ,  nin judga las aventuras; ca el querer et el asmar en solo Dios es ,  et, quien judga las cosas ante que sean, acaéscele lo que acaesció ' al religioso que vertió la manteca é la miel sobre sucabeza.)) Dijo el religioso : « ¿Cómo fué éso? »
%

Del religioso que vertió la m iel et la manteca sobre su cabeza.Dijo la mujer : «Dicen que un religioso había cada día limosna de casa de un mercader rico, pan é manteca é miel et otras cosas, et comía el pan é lo ál condesaba, et ponía la miel é la manteca en una jarra, fasta que iafinchó, et teníala jarra colgada á lacabe- cerade su cama. Et vino tiernpo que encareció la miel é líi-^manteca, etel religioso fabló un dia consigo mism o, estando asentado en su cama, et dijoasí: Venderé cuanto está en esta jarra por tantos maravedís, é compraré con ellos diez cabras, et empreñarse-han, éV  *  'parirán- á cabo de cinco meses; et fizo cuenta de esta guisa, et falló que en cinco años montarían bien cuatrocientas cabras. Desí dijo: «Venderlas-he todas, et con el precio dellas compraré cien vacas, por cada cuatro cabezas una vaca, é haberé simiente é sembraré con los bueyes, et aprovecharme-he de los becerros et de las fembras é de la leche é manteca, é de las rnieses habré grant haber, et labraré muy nobles casas, é compraré siervos é siervas, et esto fecho casarme-he con una mujer muy rica, é fermosa, é de grant logar, é , empreñarla-he de fijo varón, é nacerá complido de sus miembros, et criarló-he como á fijo de rey, é casti- garlo-he con esta vara, si non quisiere ser bueno é obediente.» E él deciendo esto, alzó lavara que tenia en la mano, et ferió en la olla que estaba colgada enci- | ma dél, é quebróla, é cayóle la miel é la manteca sobre su cabeza. E t tú , home bueno, non quieras desear é asmar lo que non sabes si ha de ser. « Etdesí parió la mujer un fijo complido de sus miembros, é gozáronse con él. Et acaesció que fué líi madre al mercado á mer-
(1) E n B .« gato».

DYMNA. S7carciertas cosas pora su casa, et dijo al marido : «Guarda la casa é este niño fasta que yo venga.» E díjole que le placía; é fuese la mujer é quedó el marido en casa; é por alguna cosa que hobo menester, que non podia excusar, fuése dende, et non dejó quien guardase el niño, sinon un can que había criado en su casa. Et el marido estovo y un poco ,  et antojósele de ir. Et había en aquella casa una cueva, en qué habla un culebro, é salió el culebro de la cueva, é fuése pora donde estaba el niño para le matar, é el can violo, é saltó en el culebro é matólo. Et cuando el religioso vino para su posada, salióle el can árecebir, untado todo en sangre del culebro que había muerto, demostrándole el servicio que le había lecho ; et cuando el religioso le vió así, perdió el seso, pensando que habia muerto á su fije, et fuese para el can , é lomóle é dióle tantos de golpes, fasta que le mató. Et desque entró dentro é vió al niño vivo é sano, é al culebro todo despedazado, entendió cómo acaeciera , écomenzó á mesarse, é ácarpirse, é á decir: ¡ mandase Dios que este niño non fuese nacido, é yo non feciera este pecado é ésta alevosía! E entró su mujer en esto, ó fallólo llorando, et díjole : ¿Porqué lloras? é ¿quién despedazó así este culebro ? et ¿cómo está así este can muerto? Et el religioso fízogelo entender, et dijo la m ujer: «Este es el fruto de lá cosa fecha rabinosamente é con apresuramiento, é del que non comide la cosa antes que la faga, et que sea bien cierto della, que arrepentirse-ha cuando ya non sea tiempo.» CAPÍTULO IX.
Del gato é del mur. -Dijo el Rey al filósofo: «Y a oí este enjemplo del home rabinoso, á qué torna su facienda ; pues dame agora enjemplo del home que llega al logar que sus enemigos lo puedan matar, cómo se librará dellos.» Dijo el filósofo: «Señor, cualquier home que está entre sus enemigos» é le tienen en su poder, debe trabajarse de haber amor de alguno dellos, et tomarlo por amigo, por razón que aquel le guarde de los otros; ca non puede ser que el amigo sea todavía am igo,’nUi el enemigo enemigo. » El amigo, cuando le facen pesar, tórnase enemigo, et el enemigo, cuando ve que le puede dél venir alguna pro, tórnase amigo, é non finca en su enemistad, mas tórnasele en amor é en lealtad. Et el

fborne sábio, á la  hora de la tribulación é de la cuita, face amistad con sus enemigos, é el necio ciérransele todas sus carreras, así que non sabe razón nin panera por do estuerza de su necedat. Et esto semeja al enjemplo del ínuré del gato, los cuales se iibr,aron uno á otro. Dijo el R ey: «'¿Cómo fué eso?»Dijo el filósofo : « Dicen que en una tierra habia un árbol muy grand á que llamaban vairod (2 ), é al pié dél habia muchos vestiglos (3), é en sus ramas muchos nidos de aves, é á la raizon deste árbol habia una cueva de iHl mur que avia nombre Vendo (4), et cerca della habia un gato, que avia nombre Rabi (5), é soban allí
(2) N i en B ni en el original arábigo se le da nombre al árbol.
(3) A. Vestiblos.
(4) No se halla nombrado en A : en el original arábigo Buml.
(5) E n  el original arábigo Feridüm,
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58 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO X V .venir los venadores á nfienado á venar los venados, é a cazar las aves acerca de aquel árbol. Así que un venador armó sus lazos é cayó y el gato.et en esto salió el rnur buscando que comiese ; pero con todo esto, reguardábase et miraba á todas partes, ó vió yacer al gato en los lazos, é fué muy alegre por ende. Et paró mientes en pos de s í, et vió un lirón que yacia en celada pora le dar salto, et caló de suso, et vió estar un bullo en una rama del árbol oteando pora le levar, et vió que si tornase atrás, que le tomaría el lirón, é si fuese adelante, que le tomaria el buho, é si fuese á la otra parte, que le tomaria el gato; et dijo en su corazón : «Débome yó agora ayudar del seso é de las artes para eslorcer desla cuita en que estó, ca para esto son los sabios é los entendudos, para saber salir de las tribulaciones cuando les acuescen ; et yo be pensado que non puedo salir de esta cuita en que estó, Sinon pido tregua á este gato., pues que, está en grant cuita, de que le non puede ninguno librar sinon yo, ct por aventura darme-ha tregua por su pro, é yo asimismo escaparé* deste peligro en que estó por él.»  Et entonce el mur llamó al gato et díjole: «Cóm oestás?» Dijo el gato:(í Ya lo vees; pues ¿por qué me lo preguntas?» Dijo el rnur: « Non te mentiré, porque la mentira es cosa aborrecida; que po.r aventura bien querría yo que fueses en mayor cuita de la que estás, et que llegases a tiempo de muerte; mas á mí me ha acaescidotanto de mal, que me pesa porque estás en tamaña cuita, et non ha y ninguno que me pueda librar desla tribulación é desta cuita en que agora estó sinon tú ,et asimismo non ha y ninguno que te podiese mejor librar desta tribulación en que eres agora caído sinon yo ; pero si tú me libras é me aseguras destos que tengo enderredor de m í, que me non maten, yo te sacaré desta cuita en que estás trabado, et escaparémos así amos de muerte; é plágate desto é salva mi cuerpo por salvar el tuyo; ca así como yo quiero tu vida por razón de la m ia, otrosí debes tú de quererla mia por razón de la tu ya , et serémos libres amos, así como escapan los bornes de la mar por las naves, et las naves escapan por los bornes, maguer non sean de una natura; etasí fio yo por Dios que escaparémos amos desta tribulación ayudándonos, maguer seamos enemigos de natura.» Et cuando el gato oyó decir esto al m or, entendió que decía razón, é dí- jo le : « Dices verdal en cuanto has dicho; pues piensa en qué manera podemos escapar, é'fazlo, que yo siempre te agradesceré esta merced que me faces, é liabré sabor de te,servir.» Dijo el mur : «Déjame llegar á tí, que cuando el buho é el lirón nos vieren juntos, é qne só atreguado de t í , desíiuzarsc-lian de m í, é ciiand̂ o dellos fuere seguro, tajaré los lazos en que estás trabado. » Et aseguróle el gato, é el mur llegóse á él. Et de que esto vieron el lirón é el buho, desfiuzáronse dél, é fuéronsedende, é estonces el mur escomenzó á tajar la red nudo á nudo de su. espacio. » Et cuando el gato vió que se tardaba en tajar !a red ,  dubdóde él é díjole: «A m igo, ¿ por qué te non apresuras en tajar la red? Por aventura creo que lo faces porque acabaste ya lo tuyo et eres ya seguro; et si así e s , non es fecho de justo ; ca asíconio yo me apresuré en te librar, debes té femenciar éu librar á m í, é si té niiém-

bras de la enemistad antigua, non lo debes facer, ca me has ya probado por bueno, nin debes parar mientes á la antigua malquerencia, Ca los buenos non tienen mala voluntad, mas son gradecedores del bien fech o .» Dijo el m ur: «Los amigos son en dos maneras: el uno es amigo puroé leal, etel otro es el que face amistad con el otro por cuita etcon nescesidat de peligro en que se vee; que el puro amigo debe de amar á su amigo mas que á sí mesmo nin á sus parientes nin a su haver, el el amigo que pone su amistad con otro con cuita, acábase el amor entre ellos, et el tal amor desfácese inuy aína; mas el borne entendudo débese guardar, ca el que atregua á su enemigo é fía por é l , et non se guarda dél, tal es en aquella su tregua como aquel que come la vianda demasiada, é su estómago noií la puede m oler; pero yo be trabajado cuanto be podido en roer la red, et fíncame solo un poco por facer, que toda obra ha sazón é tiempo, et el qué face la obra sin sazón é sin tiempo, non se aprovecha de su fruto. » ,E t yo tajarte-hé los lazos de esta red, é dejaré un nudo por tajar, en guisa. que me non puedas alcanzar al tiempo que escapares de la red. Et estando ellos en esto, vieron venir al cazador, é el mar fuyó é metióse en su cueva, et el gato miró lá red, et vió que non quedaba de tajar della sinon un lazo, é tiró recio,,é quebróle, éfuése fuyendo. E subióse el gato sobre un árbol, et el cazador tomó su red é fuése dende. Et el mur quiso salir de su cueva, é miró á todas partes, é vió estar al ga^o, é non osó salir, Et el gato llamóle é (fijóle : «¿Porqué razón non te llegasá mí? pues que me acorriste en tan grant cuita, et yo he muy grant sabor de te gualardonar el bien que me feciste,é de te dar á comer del fruto de tu obra. Et pues llégateá m í, é non temas, que non amo mas mi alma que ó t í .» Et dijo el m u r: «El que non sabe traer su facienda con los enemigos é con los amigos, face dañó á sí mesmo, que la enemistad é amistad débela borne poner según que viere el tiempo, et el entendudo debe usar de cada una dellas segunt le cumple; ca el borne entendudo non debe poner su amor con el homo que era su enemigo, si non fueréen tiempo de cuita é de ijece- sidat, et acabada aquella cuita é necesidat, cúmidele apartarse dél, ca los fijos de las bestias siguen á sus madres ¿mientras han de mamar dellas, et el 'enemigo cuando se torna amigo por esperanza de alguna pro, luego que aquella fallesce ,  fuliesce su íiiíKír é tórnase a su enemistad que de ante era; así como el agua que se escalienta con el fuego, é quitada del' fuego tórnase luego á esfriar.» Et tú é yo somos enemigos naturales, et non veo carrera por do baya.amor entre m ié  tí, que ya non veo cosa para que tú me bayas menester, sinon para me comer, é de hoy mas seré bien ap.ercebído de me guardar de tí.
CAPÍTULO X.

Del rey Beramunt é dcí ave qüe dicen caira.Dijo el Rey al filósofo: «Y'a oí este enjemplo ; pues dame agora enjemplo del que recibe tuerto, é cómo se debe guardar dél el que lo face.» Dijo el filósofo: «Señor, esto semeja al enjemplo del reyBeramunt éde la ave que dicen caira.» Dijo el R e y : « ¿Cómo fué eso?»
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CALILA ÉDijo el filósofo: «Dicen que un rey muy poderoso que había nombre Beramunt ( i) , et había una ave que decían caira, e,t esta ave queria mucho el rey, é fiaba mucho della. E l el rey tenia uq fijo pequeño, é la caira tenia otro fijo , et andábase el fijo del rey con el fijo de la catra,jugando, é queríanse mucho, é andaban é criábanse en uno. É la catra iba al monte é traía de los frutos muy extraños é daba á comer á su pollo é al niño, el tanto viciosos los tenia, que crecieron muy aína é feciéronse muy valientes. Et de cada día el rey amaba mas á la catra. Et acaeció un dia , que yendo la catra á buscar aquellas frutas, el.pollo fizo un enojo pequeño al infante, que entró en una casa do el hijo de! rey tenia sus palominos, é el infante ensañóse é tomó el polio con malenconía, é diócon él grandes golpes fasta que le mató. Et cuando la catra llegó é vió su fijo muerto , ovo grant pesar é fizo grant duelo, é dió voces é dijo: maldito sea quien fia en los reyes!que non há en ellos verdal nin,lealtad, é mal face quien se trabaja por los servir, que non son para amigo nin para vasallo nin para acostado, nin honran á ninguno sinon por su pro ó por servirse dellos, é ‘desque haq acabado con él lo que han menester, non finca mas en ellos amor nin amistad; mas solamente su fecho non es sinon mentir é fallir, é descreer é desconocer et facer grandes pecados, et acuéntanlos por muy ligeros é por pequeños. É yo hoy venganne-he cleste quefué falso é traidor á su amigo é compañero con quien comia é jugaba. É 'desí saltó en el rostro al infante, et sacóle los ojos con las uñas, é faése dende, é asentóse en un logar muy alto. É feciéronlo saber al rey, éhobo muy grant pesar, é bobo esperanza que enastaría á la catra é que la lomaría é la matarla. Et cabalgó .el rey et fuese adonde ella estaba, et llamóla por su nombre á salva fe, et ella non quiso venir, et dijo al rey: «Bien sabes que al traidor, sí lé yerra la justicia deste siglo, non le , yerra la del otro, et si tu fijo fizo traición, yo le di la pena deste siglo.» Dijo el rey: «Verdal dices, é bien sé yo que es así corno tú dices; pues vente pora rní, é sey segura que delío non habré cuidado.» Dijo la cátra: «Yo non tornaré á tí, ca los bornes de buen acuerdo defienden que se non llegue home al que recibió tuerto déí, et cuanto mas te falagare el que mala voluntad te tiene, é al que feciste tuerto, é cuanto mas blando fuere, tanto mas lo extraña tú , et lo aparta de tí; ca non fallará borne.tal seguranza de su enemigo como alargarse dél é guardarse, bien. Et dicen que el home entcndudo debe de tener á su padre é a su madre por amigos,é á sus hermanos por compañeros, et á su mujer-por solaz, et á sus fijos por fama et nombradla, et á sus fijas por contadoras(2), é que cuente ásí mismo por solo é señero. Et yoiievo muy grant pesar, et otro tal f ific a á lí, et quédate con salud.» Dijo el rey: « S i.tú  comenzaras á facer el m al, la atrevenciá seria según tú dices; et pues mi fijo lo comenzó, ¿quéculpa has
(1) E l  códice B. le llama siempre Beramer, á diferencia de i ,  

en el que se lee unas veces jJcmwiwnf, y otras Beramunt. 
parecido deber adoptar esta última lección , por cuanto el nombre 
de este rey de ia India en el original arábigo Qñ.Btrimmd. E n  
cuanto al nombre del ave debe ser la Katha ó Katta te los árabes. 
. . ;(2.) iá. Contendoras:, que no forma sentido.

DYMNA. S9túy et quien te vieda de non fiar de mí?» Dijo la catra: «Las malas volunfades han muy apoderados logares en los corazones; así que la lengua non dice lo que está en el corazón con verdal, et el corazón afirma et testigua mas derechamente lo que está en el otro cor^on que es la lengua, et yo fallo que mi corazón non testigua nin acuerda con tu lengua nin con tu corazón. » Dijo el rey: «¿Non sabes tú que las malas voluntades son entre muchos bornes, et el que ha seso ha mayor sabor de amortígüar^la malquerencia que avivarla?» Dijo la catra: « Bien es así corno tú dices; mas el home de buen acuerdo non se debe asegurar en aquel con quien es iiomiciado,  et el home de buen consejo témese de las arles é de los engaños. Sabe que muchos homes ha y que degüellan los ganados que crian et comen sus carnes, et por cuantos dellós degüellan non cesan los que fincan de seguir sus señores et de vevir con ellos. Otrosí las bestias salvajes ha home dellas muchas, et cuando degüella algunas dolías, non se parten por ende las que fincan del home. » Dijo otrosí la catra: «Las malas voluntades temidas deben ser de cualquier que sean, mayormente las que son en los corazones de los reyes; ca los reyes creen que vengar ellos su homecillo esles honra etgran prez, et el borne,entendudo non se engaña en la tregua del que le tiene mala voluntad, etes atal como el ascua que non arde nin quema fasta que le echan leña. Et el que demanda el homecillo es tal como el ascua que le ponen leña de suso é apréndese, é con lodo eso ha y algún t homiciero que ha esperanza de haber amor con su hmniciadopor alguna pro ó por alguna ayuda que entiende que le fará; et yo so tan flaco é tal que non veo cosa en que*tú de mí le podieses aprovechar nin servir. Por ende non veo otro consejo mejor sinon fuir de t í ,  é finca con Dios é con salud.» Dijo el rey: «Sabe que las criaturas non han poder de se nucir unas á otras, que este poder de Dios solo es; et si tú por aventura tienes de receñir de mi algún daño de que temas, non lo podrás fuil* nin esquivar. Et si yo he puesto en mi corazón de te matar ó te prender, et desí el juicio de Dios es contra de lo que yo quiero, non lo podré yo acabar: ca asícomo ninguno non puede criar ninguna cosa del mundo sinon por mandamiento de Dios , así non la puede ninguno perescer nin matar contra su volunlad. Et tú non has ninguna culpa de lo que hobiste de facer por la muerte del tu pollo; mas solamente fué ventura é juicio divino, é tú non debes prender mal por lo que la ventura fizo.» Dijo la catra: (í Verdal es como tú dices, que todas las cosas por man- dadó de Dios se fr.cen; pero non deja por eso el enviso de se guardar de las cosas temederas, et yo sé bien que me dices por la boca lo que non tienes en el corazón, et quieres vengar lo que yo fice á tu fijo, et mi alma aborrece la muerte. Et dicen que las malas venturas et las tempestades son pobreza é pesar é corre- dumbre de enemigos é partimiento de amigos, et en- . fermedüd é Vejez, ét ia cabeza de todos estos males es ia muerte. Et non hú ningúno que sepa mejor el corazón del cuitado que dolor ha que el que sintió lo que él siente. Et por lo que yo tengo en mi corazón por ia muerte de mi fijo et por el grant dolor que siento conozco Ib que tú tienes en el luyo, et noft me viene bien
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60 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L SIGLO X V .
tla (.u compaiiia, ca nunca vez se te^membrará de lo que fice á tu fijo , nín yo de lo que tu fijo me fizo, que se nos non muelen nuestros corazones.» Dijo el rey: «Non es borne de buena parte el que non puede olvidar lo que tiene en corazón, de guisa que le non faga pesar.» Dijo la catra: «El que tiene la llaga en el corazón ó en la planta del pié, non puede escusar de se non facer mal en ella, maguer que punne de non andar sobre ella, et non conviene al borne cuerdo dejar de guardarse é ser engreído, que el que se engríe en su fuerza et se fiuza en su valentía et se mete á andar la carrera temerosa, procura su m uerte; équien no asma su comer et su beber é su fornicio et quiere facer su voluntad, quiérese matar; é quien face mayor bocado que non cabe en la boca, con derecho afogarse debe; et quien deja de se guardar é se engaña en la palabra de su enemigo, mayor enemigo es de sí mesmo que su enemigo es dél, Et non debe borne parar mientes en las aventuras que non sabe si le vernán ciertas; mas débese de entremeter é parar mientes de ser enviso é fuerte en su facienda. Et el borne entendudonon se debe meter á los peligros fallando otra carrera pora andar sin miedo, et yo tengo muchas carreras por donde ande, é non iré á parte del mundo que non falle mi vito, ca cinco cosas son que cumple al borne facer ó traer consigo é lie varias do quier que vaya, é si las face coiiórtanle cuando es eií tierra extraña é fácenle ganar vito é amigos: la primera es refrenarse de mal facer; la segunda es enseñamiento; la tercera es esquivar la compañía de bornes de malos tratos é mañas, é fuir de las culpas; la cuarta, ser de honestas é buenas. costumbres, et tener franqueza de corazón; et la quinta, ser agudo é sotil en sus fechos é non buscar á ninguno lo que non querría para sí. Et cuando el borne entendudo se teme de perescer, de grado desmampara la mujer é los fijos é el haber é la tierra.; ca todo esto está en fiuza de lo cobrar en otra parte, et el ánim a, si la pierde, non ha fiuza de la poder nunca cobrar. É el peor haber es el que non se despiende de ellos, et la peor de las mujeres es la que non se aviene bien con su marido, etel peor fijo es el desobediente, et el peor amigo el desconocido, et el peor rey el que se temen los suyos de él sin culpa, é la peor tierra la temerosa do borne non puede andar seguro; et yo sé que mi alma non ha seguranza nin podría estar segura cerca de tí.» Et despidióse del rey, é voló é fuese.

CAPÍTULO XI.
Del rey Cedran é de su aguacil Heléd é de su mujer E lb és (1).Dijo el Rey al filósofo: «Ya oí este enjemplo; pues dime agora de cuáles cosas debe el borne mas usar para guardar á sí é á su reino é á su poder, si es mesura ó nobleza de corazón, ó esfuerzo ó franqueza.» Dijo el
(1) Este cap itu lo , que es el xiv en el original arábigo, se in

titula Capitulo de Iládhf Bilád/i, Irajt y el sábio Kibariun. Los  
do.s primeros nom bres, pronunciados á la manera de los árabes 
occidentales ó españoles, pudieran muy bien cambiarse en Heléd 
y Beléd. E l de la mujer del rey, Ir a jl, pudiera ser Irejet ó Irejí. 
Hemos creido necesario hacer esta advertencia, porque según se 
verá mas, adelante, los nombres de las personas que figuran en 
este cuento están muy viciados por los copiantes.

filósofo: «Señor, sepas que la cosaque el rey debe mas usar é con que mas se guarda el regiio é se sostiene su poder é honra á sí mesmo, es mesura; ca la mesura guarda la sapiencia é la lionra, et la materia de la honra es aconsejarse con los sábios é con los enlen- dudos, é facer su obra de vagar; et la mas santa obra é la mejor pora todo borne es la mesura, cuanto mas pora los reyes que propiamente se deben consejar con los sábios é con los entendidos por razón que les departan el buen consejo, et gelo muestren, et les ayuden con la nobleza de corazón. Ca el rey , maguer sea esforzado, si non hobiere mesura é sus privados fueren malos, é sus consejeros menguados de seso, maguer que la ventura le guise bien sus cosas, et le meta en alegría é en placer, e't en vencimiento é en gozo, non puede ser que á arrepentencia é á peligro non torne. Ca la ventura es raíz de las cosas é es apoderada en ellas, et el borne que mas se debe alegrar en su consejo es el sabio que se aconseja todavía con los sábios. Et cuando el rey fuese sábio é fuerte, et su consejero sábio é leal é desengañador, á ese da Dios lo que quisiere de sésoetde ganancia,et venceráá sus enemigos, é habrá buen entendimiento é buenaventura, et acabará siempre en bien é en buena andanza. Et aunque quiera facer alguna cosa contra razón ó sópítamente, con el buen consejo que tomará estorcerá de lo facer, así como escapó el rey Cedran (2) con su alguacil Heled en e l  pleito de su mujer.» Dijo el Rey; «¿Cómo fué eso?»Dijo el filósofo: «Dicen que era un rey de los reyes deíndia, el cual se llamaba Cedran, et era muy rico é muy granado é de buen entendimiento, de gran prez é vencedor, é de muy grant mantenimiento, é soste- , nedor de su reino. Et avia un privado que decían ■ Heled (3), et era muy sesudo et punnaba todavía en facer servicio á Dios é al rey. Et aquel rey , yaciendo en su lecho una noche durmiendo, vido en sueños una visión siete vegadas, una en pos de otra, et despertó; muy espantado. É la visión era que dos truchas bermejas venían contra é! enfiestas las colas, é dos ánades volando en pos dellas, é que se le paraban delimt á una culebra que le sallaba á los pies, et veia otrosí que su cuerpo estaba todo bañado en sangre é que gelo habian bañado con agua , é que estaba en pié encima de un monte blanco. Et veia que tenia encima de su cabeza una cosaque semejaba fuego, é veia una ave blanca que le picaba en la cabeza cun su pico. Et cuando fué despierto fizo llamar una gente de una seta quê  él había estroido et perseguido, tanto que los babiá es- tragado é echado de sus tierras, et muerto muchos dellos, et decíanles los albarbamin (4). Et trajiérohse- los despues que los fizo buscar con grant escodriño. Et cuanto ellos venieron, fallaron al rey con gran cuita,; et muy espantado de la visión que viera, et demandóles que le declarasen aquel sueño. Et ellos le dijieron:
(2) E n  B Cederano. Ya queda dicho que en el original arábigo 

el rey se llama B ilá d h , y su guacir ó ministro Iládh ; es decir, 
Belédh y Eilédh; el primero fué mudado en Belet, y el segundo 
en Helet; pero el copiante los aplicó indistintam ente, ya al rey, 
ya á su m ujer, ya al privado.

(3) B, Belet.
(4) B . Bararaides y Barníw m w ;  la palabra arábiga es Baráhi- 

w n , plur. de Barahamaj que es el brahmán ó sectario de Brapta.
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CA LILA  É«Señ o r, esta visión es muy fuerte cosa é muy temedera; é si lo por bien tovieres mándanos salir de aquí, et disputarnos hemos uno? con otros sobre ello , é lee- rémos nuestros libros, é tornarémos á tí con lo que falláremos , é sobre ello te darémos el mejor consejo que ser podiese, et veremos la manera como estuerzas del mal que te amenaza.» É  el rey tóvolu por bien, é mandólos salir, et ellos ayuntáronse, é dijieron entre sí:« Este rey nos ha estragado é echado de nuestras tierras é fecho matar de nosotros mas de doce m ili, é ha des- troido nuestra le y , et ha muerto nuestros sacerdotes; é pues que él nos ha descobierto su poridat é el miedo en que ^stá, et habernos fallado carrera como tomemos venganza dél, seamos todos de un consejo é acordemos de le Tablar brosnamente, ó de soltarle su sueño á nuestra guisa é meterle miedo, é digámosle así: « Esto que viste, señor, es tu muerte temprana é el perdimiento dé tu regno, é esto non lo podrás desviar en ninguna guisa si non matas áHclbed (i) , la tu mas amada é honrada m ujer, madre del tu amado fijo Genbrir (2), é á  Genbrir sü fijo , é el fijo de tu hermana que tú mucho amas, é á Beled tu honrado privado é alguacil, é Cáü tu escribano, que sabe tus poridades, et si non quebrantas tu buena espada ó matas tu elefante blanco en que cabalgas, é á los otros dos elefantes presciados, ét el tu buen caballo corredor, é á Cayneron (3), tu filósofo, é que los degüelles á todos en una tina é te bañes con la sangre dellos siete vegadas; et que allí estemos nosotros enderredor de t í , et que te escantemos fasta que te mundifiquemos de los pecados que feciste, porque meresces de Dios perder el regno et tu honra.» Et sí nos él creyere é lo ficiere, non le fincará despues fuerza nin honra, et si loquisiermos matar podémoslo facer.» Et ficiéronlo a sí, et entraron á él et le dijieron: «Señor,^siempre hayas buenos agüeros et acabada honra, si por bien tovieres de te apartar connusco, decirte-hemos lo que nos demandaste.» Et mandó el Téy salir todos cuantos con él estaban, é dijéronle se- ,gunt habían acordado, que pora salir salvo de aquel. peligro é que non moriese nin perdiese su regno, que matase á lodos los que habían dicho; et si aquello non facía, que non podría escapar de muerte et de perdimiento de su regno. Et cuando el rey esto oyó dijo: «Así mejor me es la muerte que la vida, si yo á eslos mato, que amo tanto como á mí mesmo, cuanto mas que .mortal só sin falla, ca esta vida breve e s .» Dijéron- lé los albarhamines: « S i te tú non ensañares, facerte- hémos saber é entender que lo que tú dices non es derecho, mas es yerro en amar mas tú á olri que á tí mesmo. Sabes tú que viviendo tú et seyendo tu regno en tu poder cobrarás á tus amigos, é ellos non podrán cobrar á tí; pues oye lo que te decimos, é créenos, é faz lo que te mandamos, et mueran tus bien querientes porque tú estuerzas, ca viviendo tú habrás otros en su logar, et podrá ser que mejores que ellos, et si los tú dejares á vida dejarás perder á tí, et nunca habrás de tí cobro. » Et cuando el rey vió que los albarliamines le aquejaban tanto, cuidó que le decían verdal, é bobo
(1) A. H e lb e d : en el original árabigo Irajt 6 Irejt.
(2) . Giauir ó Giuyir le llama la redacción arábiga.(3) J5. Gayran; pero en la redacción arábiga üTíM d».

DYMNA. 61muy grant pesar, é levantóse de entre ellos ét apartóse en la casa adonde se deportaba en sus tristezas, et echóse de cara en tierra é revolvíase como pece cuando lo sacan del agua, é lloró é comenzóse de quejar diciendo en su corazón: ¿cuál desías dos cosas me será mas fuerte, desampararme á muerte ó matar á mis amigos? Et, ¿cuánto es lo que puedo yo haber de bien en mi regno, cayo non puedo vivir siempre, et, ¿cómo habré alegría ó placer cuando yo non viere á Helbed, mi mujer, é al mi amado fijo Genbrir é al fijo de mi hermana? Et, ¿cómopodré fincar en mi regno sin mi buen privado Beled? E t , ¿cómo gobernaré yo mi regno sin el mi buen caballo-corredor et el elefante blanco? E t , ¿yon habré vergüenza de me llamar rey perdiendo yo estos ? E t , ¿cómo viviré despues dellos?» Et estovo así aquejado fasta que lo sopieron todos los de la tierra, que el rey estaba mal trecho.Et cuando esto vió Beled su privado, fuése pora la mujer dél rey et le dijo; «Yo non sé qué cosa es esta que ha el re y , ca nunca le vi en ningunt fecho chico nin grande que yo non fuese en su acuerdo el en su consejo ,  et siempre fui yo su secretario en todas las sus cosas, é él nunca tovo cosa en poridat que la yo non sopiese, et siempre se consejaba com igo, porque é! sabia que yole era leal, et que me dolía de su mal, et agora veo que de pocos dias acá que se apartó coa los albarhamines (4), é témome que le consejaran su daño, é el nuestro _é de todo el pueblo. Et dijo estonce á Helbed (5) : vete agora para el rey é pregúntale de su facienda, et de lo.que dello sopieres vénmelo luego á decir, que yo non osaría entrar á él nin le fablar, que creo que por aventura los barhamines le han puesto en cnanto mal tiene, et le mandaron facer algunt pecado é algunt fecho laido, et el rey tiene tal costumbre, que cuando se ensaña non ha sufrencia en ninguna guisa nin se da á vagar, onde por aventura aquellos le farán verter algunas sangres.» Dijo Helbed: «Yo non só agora bien con el rey.» Dijo Beled; «Non cales á lo que hobiste con é l , nin en su saña, estando en la cuita é trabajo en que estamos, que non puede ninguno entrar ó él sinon tú, que yo le oí decir muchas veces que cuando él había grand cuita é grant pesar é oteaba á Helbed, que luego lo perdia; pues vete, señora , para el rey é espacia su corazón é conórtalo é consuélalo et dile lo que sopieres queF fará pro, et faz esta merced á tí é ános é á todo el regno.» Et levanlóse Helbed, é entró al rey é asentóse á par dél, el estonce alzó el rey la cabeza é miróla é flíjole ella así: «Señor, ¿qué has oido decir á los barhamines que te posieron en tanto dolor é cuidado á tí é á todos los de tu regno?Et yo non lo sé, ca si lo sopiera estaría triste contigo, et tanto veo la tu tristeza é pesar é cuidado, que me pesa de corazón et non puedo ser triste por los que non sé.» Dijo el rey: «¿Qué cuidado tienen,los de mi regno del dolor é del cuidado en que esto?» Dijo ella; «¿Cómo, señor, podemos estar alegres yo nin los de tu regno, estando t ú , señor, triste é con grant dolor, ca el rey tal es con los homes dé su regno como la cabeza con el cuerpo, que cuando ella
(4) B. M erm idones, y mas abajo bermidones.
(5) Debió decir/r^V.
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62 ESCRITORES EN PRO SA ANTERIORES AL SIGLO X V .está bien todo el cuerpo está bien, et nos non podemos ser alegres , seyendo niieslro rey triste.» Dijo el rey: «Buena dueña, non me acrecientes en mi dolor nin me preguntes por mi facienda.» Dijo ella: «Señor, ¿por qué me non dices lo que te aqueja? ¿Has sospecha en mí? que non pensé yo que llegarías á. tal estado que ,me sospechases en tu fecho é me negases cosa de tu facienda, et cuando al home alguna cosa de peligro ó malle acaesce, débese consejar con sus amigos los mejores et de mayor acuerdo et mas sesudos, porque lo desengañen de su facienda; ca el que es caído en grant pecado puédese melecinar é enderezar su facienda con mesura é con saber de guisa que le torne en bien. Et tú , señor, non debes haber dolor nin facerlo haber á tus amigos aquellos que te bien quieren é á los de tu regno, é facer alegres á tus enemigos que te mal quieren , é baivá lomar de tí venganza.» Dijo el rey: «Buena dueña, liasme fecho pesar, é non te viene bien de saber cosa nin á mí de te decir de mi facienda.» Et dijo ella: «Señor, antes es bien para tí é para mí que yo lo sepa; que si me lo ficieres saber, partirás conmigo el pesar é el cuidado que tienes.» Dijo el rey: «Pues que lo quieres saber, este es el cuidado é pesar que yo tengo : mandáronme los albarhammes que mate á ti é á tu fijo et cuantas cosas honradas é preciadas yo h e , también de mis parientes como de mis vasallos é de mis tesoros é de mis bestias, é dijéronme que con esto estorqerc del peligro en que esté et perdonará Dios mis pecados.» Et cuando Helbed esto oyó non le mostró ningunt miedo, antes sonriósele en la cara et díjole: « S e ñ o r, por esto non debes estar triste , ca nuestras ánimas offescidas te son, et de grado las de- jarémos por librar á .tí de tristeza et porque finques entu regno. Et tú, señor, has otras mujeres muchas sin mí,quB son diez é seis mili con Jorfate (1), la buena dL.e— ña que habrás en vez de mí; pero, señor, una cosa le quiero rogar é pídetela por merced , é fázmela por el grant amor que yo te he é por la grant honra que siempre me faciste é el amor que me mostraste; desque esto hobieres fecho que nunca mas fies en los ai- barhamines, nin te consejes con ellos nin fagas cosa ninguna fasta que seas bien cierto del fecho , ca los albarbamines non han ley nin temor de Dios; ó esto telo  digo porque si tú matares á alguno arrebatadamente et despues te arrepentieres dello, non te valdrá nada tu arrepentimiento nin le podrás tomar vivo.Et dicen que el borne cuando fallare algunt vidrio entierfa é dubdare que non es vidrio, que lo non debe ochar de sí fasta que lo muestre á los que lo conos- cen, et óonoscen las piedras preciosas. Et miémbrate, señor, que los albarbamines nunca te bien quisieron, 
é que has fecho dellos matar mas de doce m ili, éá tales non les debes tú , señor, decir tu visión nin creer la que ellos dicen , ca por la mala voluntad que te han ^quieren matar tus amigos é tus privados con los cuales tú  eres honrado et mantienes tu regno. Et cuando tú estos hobieres muerto apoderar se han ellos de t í ,  é ñabrántu regno, así como antes le habían: mas aquí, 'Señor, está Gaynero.n el sábio; muéstrale tu facienda,

(1) A. Oríate; en el original arábigo HorcanaÜ

é demándale, consejo, ca es muy sábio destas cosas, é bien creo que él non te dará sinon bueno é leal consejo, et si él te mandare que fagas lo que los albar- hamines- dicen , fazlo ; mas bien rne creo que los. a l-  barhamines son traidores é mentirosos é que te querían haber desfech'o de tu regno.»El rey tomó su consejo , et cabalgó , et fuése pora Cayneron el sábio, et luego que llegó á su casa descabalgó de su caballo, é inclinósele fasta tierra, e td í-  jole Cayneron : «Señor, ¿quién te trajo á mi casa, et cómo eres tan demudado é tan triste? Nin te veo traer la corona nin la diadema que solías ? » Estonces el rey díjole toda su facienda, é la visión que viera, é lo que le dijeran los albarbamines cerca del sueño, et lo que le mandaran que ficiese. Dijo Cayneron ; «Señor , non hayas cuidado nin miedo desto; ca nin morras nin perderás tu regno por ello, é yo departirte-be tu visión. Sepas, señor, que las dos truchas bertnejas que se enfesta- han en las colas é venían fácia ti es un mandadero de'), rey de Niazor (2) que verná á tí con una arqueta en que habrá piedras preciosas que valdrán precio de mili doblas de oro; et las dos ánades que volaban delante é se asentaban ante tí serán dos caballos que te enviará el rey de Balaquia (3), que non habrá semejantes; et la culebra que estaba á tus piés es una espada muy fina que non liabrá precio ,  que te envia el rey de Alhind (4); et la sangre en que te veías envuelto son unos paños muy ricos que le enviará el rey de Cada- ron (5) é son llamados alfolla (6) que lucirán en tinie- bla. Et lo que veías que te lavabas con el agua es un rey romano que te enviará unos paños de lino muy albos d,e vestiduras de los reyes, tales que non habrán precio, é lo que veias que estabas sobre un monte blanco es un elefante que te enviará un rey de India, llamado Candor (7) que será muy noble é fermoso. Et lo que veias que tenias en la cabeza que semejaba fuego, es una corona de oro que te enviará un rey de Armenia ; et. la ave que viste que te picaba en la cabeza, esto non te lo quiero agoradepartir, mas non hayas dello mied.q, que non te verná por ello mal ninguno, é non es áí si- non que te ensañarás con algunos de tus amigos et despues tornarán en tu gracia é en tu amor. E eŝ tos mandaderos todos que te yo digo , vernáii de aquí á siete dias.»Cuando, el rey oyó aquello fizo presces é gracias á Dios é loó mucho á Cayneron el sábio, et ovo grand alegría é maltrajóse porque descObriera su poridat á los barhamines, et dijo: «Si non, que me bobo Dios merced é me acorrió con consejo de Helbed, fuera.per^- didoen este siglo et'en el otro; et por esto conviene al borne cuerdo que se aconseje todavía con los ami^ gos que sabe que le desengañarán, ca Helbed me consejó bien é yo creíla,-é por ende.só agora gozoso et ^bienandante et afirmó Dios mi regno eon el Luon con,̂
(5) A.^Gm ile“el nombre de la regió n ; en el original arábigo, 

lee solamenle q̂ue el rey se llamaba Haymon, sin expresar dáiide 
y cuáles eran sus estados. *

(3) A. B alaf: en el original arábigo Balj óBálaj.
(t) En la redacción arábiga S in ch in , ó el Sind de la China.
(5) Cázaron.
(6) Voz arábiga que significa g.eiiéricámenté pafios de seda.(?) En éltexto árabe (íaydóK
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CAULA Ésejo dé mis leales atnigós, é vi maniñéstameute cómo es Cayneron sábH). Pesí fizo llamar ante sí aquellos lodos qiíe ie aconsejaron los barhamines que los matase,édí- joles: «Tengo por bien de repartir entre vosotros estos presentes, pues que vos ofrecistes á la muerte por amor* de mí.» Dijo Beled : «Señor, non nos debeis loar por nos dejar morir por t í ,  que nos non somos nada sin tí, é los presentes non pertenecen á nos mas solamente á los reyes.» Dijo el fe y : «Yo quiero que comas del fruto de la lu paciencia, tú et los otros, en querer morir de grado por m í; é yo lie jurado que estas joyas non entren eii mi repuesto lasla que cada uno de vos tome su parte.» Et dijo Beled: «Pues así e s , comienza tú, señor, é toma lo que á tí pertenece, é de lo que fincare faz lo que por bien tovieres.» Et lomó el rey el ' elefante blanco, et dio ó su lijo el un caballo, é á Be  ̂led la espada; ét dió á su escribano el otro caballo, et envió á Cayneron los paños de lino. E la corona et los paños dorados que non pertenecían sinon á las mujeres , mandó á Beled que llamase á Helbed é á Jorfate, que eran las mas honradis de sus mujeres, et asentólas cabe s í , et mandó á Beled que pusiese ante Helbed la corona ó los paños muy ricos, el que tomase dello lo que quisiese. Et ella pagóse mucho de lo uno et de lo otro, et non sopo cual tomar, é cató á Beled que le mostrase cual era mejor, etél mostróle los paños, é fizóle Señal que Ins tomase. Et tornó el rey la cabeza é vido como le ficiera del ojo Beled á Helbed; et cuándo ella vió qué el rey babia visto las señas que le fizo Beled dejó los paños et tomó ia corona para s í , et esto fizo porque non cuidase el rey que las señas quede ficiera "Beled fuesen por mal é porque non tomase sospecha délla. Et por esto duró despues Beled cuarenta años, que cuando entraba delante el Rey abajaba cada vegada el un ojo et guiñaba d é l, é decía que era vizco do ’ aquél ojo, porque non barruntase el rey que liabia con Helbed ninguna cosa. Desí albergó el rey una noche en casa de Helbed , ca así era su costumbre del rey que una noche estaba con Helbed et otra con Jor- fale; é la noche que vino á albergar con Helbed guisóle un manjar de arroz, ca los reyes de India solian comer mucho arroz. Et entró á éi con una escodilla de oro en la m ano, et la corona de oro en su cabeza, et estovo en pie con su escodilla en la mano ante el rey. E comenzó el rey á comer de su ai roz, et Jorfate, cuando' sopo que el rey estaba con Helbed, ovo ende celos é en> dérezóseé vistióse lospaños, é entró á la cámara donde, él rey estaba con Helbed, et lucían aquellos paños así como el rayo del sol cuando nace. Et cuando el rey la vicio pagóse della, é cobdicióla, et dijo á Helbed: «Nes* cía fuiste en tomar la corona é dejar los paños, ca nun- ta borne tales vió , et de mejor seso fué Jorfate que non tú ét dé mejor acuerdo, et mas semeja mujer de rey que tú.» Et cuando Helbed vido como el rey aclamaba á Jorfate et denostaba á ella, ensañóse et dió con la escodilla al rey por encima de la cabeza é corrióle 'cl arroz por el rostro, et por la barba et por el cuerpo, et esto significaba la parte de la visión que el Gayne- ron non quiso soltar. Desí llamó el rey á su alguacil Beled, et díjoJe: «Ves lo que me fizo esta m ujer, é'Como me ha escarnecido é menospreciado i llévala et

DYMM. 03descabézala, el non me digas sóbrelio cosa iiin entres á mí fasta qué la hayas muerta. Et tomó Beled á Helbed por la mano é levóla consigo, et dijo en sü corazón: non la debo matar fasta que se amanse la saña del rey,; porque ella es mujer muy noble et entendida é de buen seso, et tal que si ella muere, el rey non se podrá sos^ tener en su regno sin e lla , et Dios ha librado por ella á muchos de muerte , et aun só seguro que el rey se arrepentirá de lo que agora manda facer, et quiero esperar ver lo que el rey mandará sobre ello , é si viere que le pesa de lo que ha mandado facer, dejarla-lie, é si viere que todavía persevera' en ello, compiiré su mandado, et en la librar de muerte habré techo tres bienes: lo uno, que me alabará el rey ante todos los bornes, é lo otro, Iibrar!a-lie de muerte; lo otro, porque podré reprender al rey et sabrá que non debe facer las co.sas así arrebatadamente. Et púsola en su posada et encomendóla á dos bornes fieles del Rey que guardaban sus mujeres, et mandó á su mujer que la guardase et la confortase lo mas que pudiese fasta que sopiese la voluntad del r e y ; et untó su espada con sangre et entró adonde estaba el rey muy triste é pensante. Et dijo el rey : «¿Compliste lo que te mandé?^ Dijo Beled: « S í .»  Dende á poco amansóse la saña al rey é membrose de Helbed, como era mesurada ó de buen eulendimiento é fermosa, é ovo grant pesar et cu ita; pero comenzóse de conortar é de esforzar habiendo vergüenza de Beled de le preguntar qué federa del pleito de Helbed. Et díjole Beled: «Non hayas pesar, señor, por la muerto de Helbed, nin té aquejes, pues encomiéndate á Dios é non fagas*de guisa que liayan pesar los que te bien quieren; el pesar nin la'cuita non te tienen pró, mas desgastan et astragan el cuerpo etdan alegranza á tus enemigos; ca si lo oyeren non lo habrán por seso nin por acuerdo; onde es menester que seas pacífico et non tomes pesar, el si quieres darte-he un enjemplo que semeja á tu facienda.» Dijo el rey : « D i, Beled.»
I

De las dos palom as, maslo é fembra.Dijo Beled: «Dicen que dos palomas, maslo et fembra, trajeron de los campos é de las eras trigo é cebada fasta que fincheron dello su nido; et dijo el maslo á la fembra: «Agora mientra que fallaremos en los campos que comer, non comamos délo que tenemos en nuestro nido , et'cuando veniere el invierno , que non fallaremos cosa en los campos, comer-hemos desto que habernos apañado.» E lóvolo la fembra por bien, é otor- góseio é dijo : dices bien, fagámoslo así. E cuando po- sieron el trigo en el nido estaba reliento (1), et el maslo fuese dende un tiempo, que non tornó fasta que era cerca del invierno, et por ia sequedal del sol é por el viento" secóse el trigo é menguó. Et cuando el maslo ^ ió  que el trigo estaba menguado cqidó que lo comiera la fembra et díjole : «¿Non sabes que nos aprometimos cuando nos partimos que non comiésemos üel trigo deste nido fasta que falleciese lo de los campos 6 de las eras?»Et dijo ella: «Verdal dices et así es. «¿Pues cómo veo agora que has comido dello, é non lo puedes ne-
(1) A. Relleno.
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64 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO XV.gar, qu6 bien menguado está?» Ella dijo et juró (jue non habia comido dello cosa, salvo que había menguado con la diversidat del tiempo que era caliente é seco; é el máselo non lo quiso creer, mas comenzólaá picar é á ferir con su pico é con sus alas fasta que la mató. Et despues que vino el invierno é las humida- des, el trigo tornó á retentar en tal manera que creció, é finchóse el nido , como de primero.= Et cuando el maslo lo vio , arrepentióse é vió que había fecho mal en matar á su mujer por tal razón, é echóse á par della, nin comió nin bebió fasta que morió. Et el home sabio non debe ser apresurado en su justicia, cuanto mas el home que sabe que se arrepentirá;,et tú , señor, non busques lo que non fallarás, é olvida esto en que estás, et sey pagado de lo que te acaesció, e non seas atal como el ximio de las lentejas.» Dijo el rey: «¿Cómo fue eso?»
Del xim io con las lentejas.Dijo Beled: «Dicen que un borne traía lentejas en un zurrón (1), é entró en una espesura de árboles, é puso el zurrón en tierra , é dormióse, é decendió un ximio de un árbol é tomó de las lentejas su puño lleno. Desí subióse en el árbol para comerlas, é cay^sele lin a , é decendió del árbol pora buscarla, é trabándose á las ramas del árbol pora decender, abrió la mano é derramáronsele todas las otras que tenia, é non ovo la primera nin las otras. Et tú , señor, lias diez é seis mili mujeres, é dejas de solazarte con ellas et buscas la que nunca fallarás.» Et cuando el rey oyó esto tovoque era muerta Helbed, é dijo á Beled: « ¿Cómo poruna ira que me viste feciste lo que te mandé luego, é trabaste en una palabra?» Dijo Beled: «Uno es el que dice la palabra et la cum ple.» Dijo el rey’: « ¿ Et quién es ese? « Dijo,Beled: « Dios, cuyas palabras non se cambian. » Dijo el rey : «Grand trabajo he por la muerte de Helbed. » DijoBeled : «Dos son los que deben haber pesar é dolor: el que face pecado et el que nunca buena obra fizo, que estos amos han poca alegría en este mundo , é desque mueren van á la pena perdurable. Dijo el rey : « Si á Helbed viese, nunca de cosa habría dolor.»*̂  Dijo Beled : «Dos son los que non deben haber dolor, el que punna en buenas obras é el que nunca peca.» Dijo el r e y : «Non veré nunca á Helbed mas de cuanto l a v í .» Dijo Beled : « Dos son los que non veen i el ciego de los ojos, e el que non ha seso, qiie así como el ciego non vee cosa, así el nescio non vee su pro nin su dapuo.» Dijo el rey: «Si yo viese á Hél-  ̂bed haberia muy grant gozo é placer.» Dijo Beled: «Dos son los que veeti;el que lia ojos claros é el que ha seso é es sabio.» Dijo el rey: «Nunca me farté de ver á Helbed. wDijo Beled: «Tres son los que nunca se fartan: el que non lia otro .cuidado salvo allegar haber, et el qué quiere comer lo que non falla, é el que demanda lo que non puede ser.» Dijo el rey: «Debémonos alongar de tí, Beled.» Dijo Beled: « De dos se debe el borne alongar: del que niega el juicio, é la pena é elgualar- don del otro siglo, et del que non tuelle sus ojos délo que non es suyo, nin sus orejas de escuchar, nin su

(1) A. Saco.

vergüenza de las mujeres ajenas , nin su corazón del pecado et de la cobdicia que se le antoja ; et estos atales irán á la pena perdurable. » Dijo el rey : « Fecho só vago sin Helbed^» Dijo Beled: «Tres son las cosas vagas: el río en que non ha y agua, et la tierra en que non ha y rey , et la mujer que non ha m arido.» Dijo el rey: « Mucho respondes en cierto, Beled.» Dijo Beled: «Tres son los que responden en cierto: el rey que cumple su mandamiento en su regno, é el home que sabe la ley é face las sus obras, et el home maes- . tro que face bien la obra en comparación del que la non sabe.» Dijo el rey: «Muy grant pesar recibo en ser cerca, de tí, Beled. » Dijo Beled : «Tres son los que deben haber pesar; el que ha buen caballo gordo é ha malas mañas, et el que ha mucho caldo é poca carne, et el que se casa con mujer de grant logar é fermosa, é non puede pasará e lla .» Dijo el rey: «Perdióse Helbed de balde et sin razón. » Dijo Beled; « Tres son las cosas que se pierden á tuerto é sin derecho : el home que viste' buenos paños é va descalzo é de pié, etel que se casa con la mujer niña é se v a , et la buena tierra que dejan erial et por sembrar. » Dijo el rey: «Mereces ser penado de muy mala pena, Beled.» Dijo Beled: «Cuatro deben de ser penados: el mal fechor que le justician é fizo por qué, et el que se asienta á la mesa é iion fué convidado, et el que demanda lo que non puede haber.» Dijo el rey: «Debiéra.te so- frir fasta que se me amansara mi saña.w Dijo Beled:« Tres son los que se deben de sofrir: el que sube al monte muy alto, et el que pesca ó caza, et el que cuida facer grant fecho.» Dijo el rey: «Mandase Dios que yo pudiese ver á Helbed. » Dijo Beled: « Dos son los que cobdician lo que non pueden haber: el lujurioso adulterino que non teme á Dios, et quiere cuando moriere haber la dinidafc de los santos, et el iiomiciero que quiere haber el mérito et la fama de los justos.» Dijo el rey : «Mucho me menosprecias, Beled.» Dijo Beled: «Tres son los que menosprecian á sus señores; el que face escarnio é dice cosas sin razón, et el siervo que es mas rico que el señor, et el que estulta á su señor é le maltrae.» Dijo .el rey: «Mucho só escarnido de t í , Beled.» Dijo Beled: «Tres son los que deben ser escarnidos: el que se alaba que es esforzado é que lidió é non ha en él señal de ferida, et el que se enfinge que sabe la ley é que es de religion, et es corporiento é gordo é pescozudo; ca el que religión mantiene enmagrece é adelgaza; é la mujer virgen qup chufa de la maridada, et el que dice de lo que es ya fecho: mandase Dios que non fuese.» Dijo el rey: «Non eres home de seso, Beled.» Dijo Beled: «Solamente debe de ser tenido por sin seso el zapatero que see en alto, que cuando se le cae en tierra alguna cOsa de su menester, destórnase de labrar en buscarla.» Dijo el rey: «Non feciste derecho en matar á Helbed.» Dijo Beled: «Tres son los qué non facen derecho : aquel que es creído é non dice verdát, et el que come aína é labra de espacio, et el que non amansa su saña antes que faga justicia. » Dijo el rey: «Si fecieras según ley , non mataras á Hélbed.» Dijo Beled: « Cuatro son los que facen según ley: el que ha sabor del manjar e tiénelo é quiérelo antes, para su se-
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CA LILA  Éñor, el el home que se tiene por pagado con una mujer , et el rey que demanda consejo á los sábios é en~ tendidosj é el home que fuerza su saña.» Dijo el rey: .«Mucho me temo de t í ,  B eled .» Dijo Beled; «Cuatro son los que se temen de lo que non deben; el avecilla que yace en: el árbol é alza el un pió temiendo que le caerá el cielo de suso et que lo terná con él; et la grúa que se para en un pié con miedo que se sumirá la tierra con ella ; é el gusano que está todavía entre los terrones é non. se farta de tierra , et está siempre fam- briento por miedo que le fallecerá la tierra et quedará sin vito; el el raorciégalo que vuela de noche et se as- conde de dia'porque cuida que non ha ave tan fer- m o sa ,e th a  miedo que lu tomarán ios bornes et lo pondrán en javola (1).»  Dijo el rey: «Non se debe home volver contigo, Beied.» Dijo Beled; «Cuatro cosas son que se non vuelven unas con otras: el dia con la noche, é el santo con el de mala vida, é la luz con las tinieblas , et el bien con el m al.» Dijo el rey : «Mucho has afirmado mala voluntad en mi ánima contra tí, porque mataste á Helbed.wDijo Beled: «Cuatro son aquellos en que mala voluntad es firme: el lobo con el cordero, et el gato con el mur , e te l azor con la paloma, et con los cuervos los buhos. » Dijo el rey: «Si algunt me mostrare á Helbed, facerle-hia rico pora siempre.» Dijo Beled: «Cinco son los que aman é cob- dician lo que tú dices, é han sabor de lo ayuntar, é lo tienen por mejor que á sí mesmo: el lidiador que non ha otro pensamiento sinon ganar ó robar; et el ladrón que forada las casas et tiene los caminos é le han de cortar las manos é matar; et el inercadero que se mete sobre la mar por buscar las cosas temporales; et el que cria los árboles é ha cobdicia que crezcan por haber algo dellos; et el alcalde á quien traen presentes porque juzgue á tuerto,» Dijo el rey: « Confondidj me has la vida por lo que feciste con Helbed. » Dijo Beled; «Los que son tales como tú dices son seis: el sábio que non es conocido por sabio et es de guisa que non aprenden dél; et el rey que non face bien á ninguno é niega el servicio que lo facen; é el siervo que ha el señor muy brosno é sin piedat; et la mujer que ama su fijo que es falso é malo, et gelo encubre; et el que se asegura en el home traidor é falso é atrevido á facer grandes pecados é se fia en él; et el que se enoja aína de los mandamientos de Dios et non teme a Dios nin á los divinos.» Dijo el rey: «Nunca dormiré sinon con dolor de Helbed.» Dijo Beled; «Siete son los que noli duermen: el que lia grant haber é non tiene repostero nin logar en que lo guarde; é el que han de justiciar eras de mañana; é el que/acusa los liomes á tuerto; et el home que ha grant enfermedat é non puede haber su meleqina, et el home que le face tuerto su mujer; et el que ama á los niños á mala parte, et e! que pechó lo que despreció debiéndolo.» Dijo el réy: «Dapnaste la sapiencia de Helbed. » Dijo Beled: «Cuatro son los que dapnan sus fechos: el lióme que face los buenos fechos et dápnalos con los malos; et el rey que Iionra al vasallo desleal é malo,et el padre é la madre que prescian mas al mal fijo malo que al bue-
(1) A, E t  lo criarán en sus casas.E. A . - X V .

DYMMA. 65no; et el que dice su poridad al mesturero que sabe que non gela terna.» Dijo el rey: «Cúmpleme esto, Beled, ca en gran d ubda me has metido de mi facienda, et creo que lo faces por me probar.» Dijo Beled: « En ocho cosas se prueban los bornes solamente; el atrevido en lidiar, é el sabio en obrar, et el siervo en facer vida con su señor , et el rey en su ira qué fará et qué seso terna en ello , et el mercadero en facer compañía con otro , é los amigos en sofrir afau é en facer uno por otri, é el que entiende las persecuciones qué arte fará ócómo estorcerá de las artes malas, et el religioso en temerá Dios et despreciarlas cosas mundanales, et el franco en dar é en partir.Desí en este logar calló el rey, et bien entendió Beled que el rey había grant pesar por Hel- hed, et dijo entre s í: «Yo le he maltraído é dado enjempios por le conortar de Helbed, et todavía veo que ha grant deseo de ella; porque debo de traérge- la , pues tanto la ama é tan gran cobdicia ha de verla; demas que le he dicho muchas cosas et lo he es- tultado de mi palabra; onde creo que non ha en el mundo rey que le semeje de cuantos fueron é serán, pues que la saña non le fizo que me matase, seyendo yo tan rafez é de tan pequeña guisa; mas siempre fuó cuerdo é manso é asosegado é sesudo é mesurado, et non dijo nin mandó mas de lo que debía, ca es bueno et amador de salud et de bien á todos. Et si le acaesce alguna tribulación ó alguna mala andanza de parte de las estrellas, non pierde corazón nin se teme et tiénese por pagado et contento con ella , puek que Dios gelo quiere dar.» Estonce dijo Beled a] rey : «Señ or, por tu mesura et por tu bondat de linaje é por tus honestas costumbres eres señor de lealtad en sofrir lo que me oíste á mí decir, por ser yo tan rafez, opdo dé gracias á Dios primeramente, é despuesá t í , porque non me mandaste matar. Et yo me pongo, señor, en tus manos que lo que yo fice é dije non fué por ál salvo por tu lealtad, et amando é queriendo tu pro; et si en esto fiz desobediencia, tienes razón de me mandar justiciaré de me partir de tí. Etsabe, señor, que Helbed es viva et dejóla de matar por miedo que te non arrepen- tieses de su muerte, et me ficieses dapno por ello.» Et cuando esto oyó el rey ovo muy grant alegría, et dijo: « Maguer que fizo muy grant cosa et fué mal razonado, bien sé que lo non fizo por enemistad nin por me buscar dapno, é fízolo con buen celo, et non debiera yo tornar cabeza por ello, mas debiéralo yo sofrir. Et lo que me fizo que te non matase, non lo cabsó salvo que cuidaba que la habías muerta, porque te lo yo había mandado, é tenia yo toda la culpa; pero hasme fecho grant servicio, é yo te lo agradeceré bien. Et tú que- sísteme probar é temiste de muerte,  si lo descubrieses , et non mandara Dios que yo así lo faciera, que me has fecho grant servicio et só tenudo de te ló gualar- donar; pues vete é traémela.»Et Beled salió dende muy alegre et mandó vestir á Helbed muy ricos paños ó afeitarla bien , é trájola al rey. Et cuando el rey la vió fué muy alegre et díjole: « Faz lo que quisieres, que nunca contra lu voluntad faré cosa.» Dijo Helbed: « Señor, siempre hayas salud é dures en tu regn o ; ¿qué fuera de mi sinon por las tus5
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60 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO X V .baenás cosliümbres é por-la tu buena mesura en arre- pentirte del- mal que habías fecho? que hien mereciera ser desmembrada por el mal que había acometido, et COU' la grant piedat me has perdonado de todo ello ; el si noli que.se. fió Beled en tus buenas costumbres é en tu gran piedat,compliera tu mandamiento.)) Et estonce dijo el rey á -Beled : «T ú me has fecho tanto servicio porque te.yo tengo siempTÁde alabar, porque me diste la vida, en non matar á Helhed, é nunca só tanto j;jagado de tí como hoy día, et sey apoderado en mió regnó j.et faz dél ló- que quisieres. » Dijo' Beled: «Señor, Tion ¡lie menester de lo luyo cosa, salvo que tu me'rced quiera ser vagaroso cuando se ensañare, et queipienses la cosa antes que la mandes ejecutar.» Dijo el rey : « Recibo,tu consejo; pues toma aquellos paños de Jorfate ’et .dalos á Helbed ; que yo quiero qu ella sea poderosa sobre todas las mujeres de mi regno, et cuanto ella mandare de mi regno que sea fecho, et que tú tengas el sello de mi regno. » Et luego mandó m'atar-á los albarhaminés por la maldad que le mandaran facer porque perdiese su regno é á sí mismo, et',siempre loó mucho á Beled por lo que ficiera et por el grant seso que toviera.■ Dijo .el filósofo: « Consideren los entendudos é los em señados.cuánta.pro tiene la mesura que, aunque home sufra algunt pesar, sofriéndose en los comienzos de las cosas, loa home su cima et es cosa de.loar á todos los bornes, cuanto mas á los reyes primeramente-.
C A P ÍT U L O X Il,

I ^

Del .arquero é de la leona é del anxahav (1).Dijo el Rey al filósofo; « Ya oí este enjemplo; dame
*  ̂  ̂  ̂  ̂ A  A  « A  _agora enjemplo del que se deja facer mal por ló que ha pasado; ó sentido, é por el castigo que recibió en-sí por non .facer mal á ninguno, et.como se mejórala facienda del rey. » Dijo el filósofo; « Señor, non se entremeten de facer daño á las gentes siiion los bornes necios.é los torpes, porque non piensan en las cimas de las cosas, et acaésceles por ende atanto de mal que se non puede .decir ; et si alguno dellos estuerce por muerte que le acaezca, antes que le venga el mal, va á la  pena del otro siglo , et el nescio mon se castiga sinon con el daño que rescibe en s í ,  et con esto se refrena de mal facer á ninguno; et esto semeja al enjemplo de lá leona é del anxahar. » Dijo el R e y : « ¿Cómo fué eso,?)) Dijo el' filósofo: « Dicen que una leona ve- via en iin soto ribera del mar, et criaba dos leoncillos, etien saliendo un dia á buscar que comiesen , dejó sus Ojos-en el soto , et pasó por y un ballestero et viólos, etarmó su ballesta é matólos é;desollólos, é echó sus pieles á. cuestas, é fuese, pora su posada. Et cuando la leona tornó é vió sus Ojos desollados, pesóle de muerte, é ovo tamaño dolor que se echó en tierra, é comenzó á dar grandes voces. Et tenia cerca de sí un su vecino que le decían anxabar, é oyóle dar voces é alaridos, é salió á; ella é:díjole : «¿P o r qué lloras ó qué te acaes-

♦ >
(1) Este capítulo , que es el décimoquinto del original arábigo, 

falta por completo en el códice A. Anxabar es corrupción de lá 
palabra W /ff?’, y.con el artículo üx-xahar  ̂ que vale tanto como 
chacal ó lobo cerval.

ció ?» D íjolaieona: «Pasó por aquí un arquero, et vió mios fijos, é matólos, édejóinelos desollados é muertos é levó los cueros consigo.» Dijo el anxabar: « Non te quejes nin liayas tamaño dolor, et faz derecho de tí mes- m a, que cuanto el arquero fizo en tus fijos, techo has tú otro tal á los otros, que han pesar dello sus madres é sus amigos, bien así como tú has de los tuyos, que dicen en el proverbio: «cual fecieres tal habrás;» et cada uno lia de haber de su fruto, quier de pena, quier de gualardon.» Dijo la leona; «Depf-rteme eso que. has d icho.» E dijo el anxabar; «Tú ¿ de qué te mantienes ó de qué vives?» Dijo la leona; «Con la carne délas bestias salvajes.» Dijo el anxabar; «Seméjante que esas bestias que tú matabas é comías ¿había alguna debas padres ó madres?» «Sí,» dijo ella. «Pues ¿por qué non oias dar tamañas voces é tamaños gritos á aquellos padres é á aquellas madres como fago á tí? Et sepas que non te acaesció esto salvo porque pensaste mal en las cimas de las cosas, et fuiste negligente é desacordada.» Et cuando la leona oyó lo que le decía el anxabar, sopo que le decía verdal, et aquello que le había acaecido non era salvo en pena de lo que ella federa, et dejó el venar, et quitóse de comercarne, é comió fruta é fizo vida de religioso. Et cuando esto vió el anxahar, et falló que la leona había fecho grant estragamiento en la fruta del monte, fuésepora ella é díjole; «Creo que los árboles otro año non levarán fruta por tu cabsa  ̂porque seyendo comedora de carne comes fruta; etsi así ha de pasar, ; guay de las frutas é de los árboles ,é de las bestias salvajes que las comen! que priado pe^ recerán. » Et cuando la leona oyó lo que decía el anxabar, dejóse de comer fruta el metióse á comer yerba, é á facer vida de religioso. E t yo, señor, dijo el filósofo, non te di este enjemplo, salvo porque sepas que el .nescio non se deja de facer mal fasta que le acaesce algunt daño, et así siente que tamaño dapno fizo á otri así como la leona, que nunca se dejó de facer nin de matar á las bestias salvajes fasta que le dió Dios, mal quebranto en sus fijos, é con aquello fizo despues vida de religiosa.
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CAPÍTULO XIII (2),
Del religioso é de su huésped.Dijo e lR ey  al filósofo: «Y a oí este enjemplo; pues dame agora enjemplo del que deja de facer lo que lé está bien, é face á l, é non lo sabe nin lo puede aprender, é desí toma á lo que suele facer é non lo puede cobrar, et finca turbado.» Dijo el filósofo; «Señor,.di-r cen que en una tierra había un religioso, é demandóle un home posada, é díogela, é mandóle traer dátiles ó manteca, que son cosas extrañas para en aquella tierr- r a , et comieron amos en uno, et en comiendo dijo el huésped al religioso : ¡qué tan dulces é tan, sabrosos son estos dátiles! mandase Dios que en la tierra donde yo só naciese tal fruta, como quier que ha y otras buenas frutas que cumplen asaz, con que se puedeii. excusar los dátiles.» Dijo el religioso: «Non es buena ■ ■ § andanza del que ha menester lo que non puede haber, • j ) 

. i

(2) También falta en el códice A . este capítulo, que es el xvi ett 
el original arábigo.
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CALILA Éé procura por ello, et tú bien andante eres, pues te tienes por pagado dello. «E t este religioso fablaba hebráico, et pagóse,el huésped de aquel lenguaje, é estado en esto algunos dias por lo aprender.» Dijo el religioso : «Con gran derecho debes tú caer en lo'que cavó el cuervo, porque quieres aprender hebraico.»Dijo el huésped: « ¿ É  cómo fué eso?»
$ '  •

, 9

Del cuervo é la perdiz.; Dijo el religioso; « Dicen que un cuervo vió andar una perdiz, é pagóse mucho de su andamiento, et ovo,esperanza de lo aprender, é non pudo; é cuando se fu é , que non pudo aprender, quiso tornar á su an- dar> que era de primero, é non pudo, que se le había olvidado. Et así con grant derecho te podrá acaescer otro tal por querer aprender lo que non es pora tí; que dicen que loco es el que se entremete de facer lo que non le está bien, é mudarse de la medida á otra que non je  cuadra; ca á las veces, acaesce mucho mal á los homes en mudarse de la medida alta á la baja, et así se derraman sus cosas et sus estados.»
CAPITULO XIV (1).

D el león é del anxah&r religioso.Dijo el Rey al filósofo; «Ya oí este enjemplo; pues dame enjemplo de los reyes como lacen á sus privados tornar á su dinidat, habiéndolos castigado é maltratado, ó despreciado por algún pecado que hayan fecho.» Dijo al rey el filósofo; « S i el rey non tornase aquellos que desechó é merecieron alguna pena por algunt pecado cp.ie fecieron ó por algunt tuerto de que fueron acusados ó mezclados, grant.daño vernia por ende á sus cosas é á sus oficios; mas debe el rey pensar en la facienda de aquel á que acaesce lo semejante; et si fuere tal que deba ser tornado á su medida por su servicio,ó por ayuda que entienda haber de él ó por consejo ó por fiaidat, debe de haber mayor razón de tornarlo á aquel estado é perdonarle é dejarle á vida;que el rey non puede cosa facer sin sus vasallos é sin sus privados, et ellos non pueden facer cosa sin ser en el amor del rey. Et los privados han de ser honestos é ‘ leales é de buenas mañas é de buen consejo ; ca los fechos de los reyes son muchos é han menester muchos homes, et la carrera por que se enderezan las obras é los fechos de los reyes es conocer á los homes de.buen acuerdo é de buen seso, é despues de conp- eidos ponerlos en los oficios que deben, et así serán segurosde non reccbir daño. Et deben gualardonar al fjgabien les federe et castigar al que mal les feciere; que si honraren al malo é menospreciaren al bueno, su fecho, irá . de mal en peor ,  é esto será semejante á la f$cienda del león é del anxahar.» Diio e IR e v : «;Cómoi> / o ' ' ,tueeso?» ,. . Dijo ei filósofo: «Señor, dicen que'en tierra de India Mbia un anxahar que facía vida';de religioso é decasto, é en viviendo con los lobos cervales é con las gul-
^  *

, (1) En el original arábigo este capítulo, que es el xiri, tiene 
póV título «D el león y del chacal qúo hacia santa vida.» Ya queda 
dicho en otro lugar que ax-aakar es uno de los nombres del cha“

;Cál <5 lobo cerval.

DYMNA. 67pojas, non facía lo que los otros, nin robaba nin mataba, nin vertía sangre, nin comía carne; así que decíanle los otros vestiglos: «Nos non nos pagamos, de aquesta tu vida, nin tu benignidad te tiene pro; ca seyendo cerval como nos somos, non le puedes cambiar de lo que eres, nin podrás estar de non verter sangre nin comer carne.» Dijo el anxahar : «En faciendo yo vida de religioso convusco^ non fago pecado, pues non peco en mí mismo; que los pecados por los corazones son, que non por los logares nin por las compañas; ca si así fuese, el que mora en el logar santo faria buenas obras, et el que mora en el mal logar faria malas obras et trabajarse-hian los homes de se allegar á los monesterios é non pecarían; é los que moran en los viles logares pecarían. Et yo non fago vida coüt vusco sinoii con el cuerpo; mas mis obras é mi corazón non han que ver commsco.» Así que el anxahar perseveró en su estado é fué conocido por religioso tanto que fué fecho entender por los otros á un león que era el rey de las bestias en aquella tierra, el cual ovo sabor de ló ver por lo que oyera decir dél et de su castidad et lealtad; et envió por él, é él por le ser obediente llegó ante él, et el rey fabló con él é pagóse de su presencia, é mandábale llamar algunos dias. Et un dia aíjole así: «Mió regno ês grande, é mis fechos son muchos, é yo he menester homes entendiidos pora la gobernación, é hanme dicho de tí é de tus condiciones, et quiérote poner sobre míos oficiales é descargar algunos fechos de m í.» Dijo el anxahar: «Los reyes deben probar los vasallos antes que los pongan en aquellas cosas é oficios que los quieren poner, et non debe á ninguno á su pesar ponerle en oficio que non es para é l ; que el borne forzado non puede bien facer la obra en que le ponen, é yo, señor, aborrezco oficio de rey que non es para mí; nin sé traer facienda con rey, é tú eres rey é has de. mió linaje é de otros asaz < vasallos que son sabidores é valientes é facedores, é arteros, é tales que si tú quisieres que ellos te sirvan, excusarás á mí.» Dijo el león: «Esfuérzate é deja eso, que non te quiero excusar, sinon que me sirvas.» , ■Dijo el anxahar: «Non pueden facer vida con los reyes sinon dos, et yo non só tal como ninguno dellos: ó que sea falso é falagador et que haya por su falsedat lo que oviere menester, et que estuerza bien con su lisonjería, ó muy menospreciado é negligente tal que. le non haya nenguno envidia. Mas quien quiere servir al rey sana ó verdaderamente é sin falago, pocas veces acontece que se encime bien su facienda; ca se le ayuntará la enemistad de los enemigos del rey et la enemistad de sus amigos; así que el que fuere amigo dél querrá valer mas que non é l , et acusarlo-ha et mezclarlo-ha, é por ende el que fuere enemigo del rey tenerle-ha mala voluntad et desamor por la lealtad que le verá facer á su señor, et ayuntándosele estas dos cosas, está á peligro de muerte.» Dijo el león ; « Non hayas cuidado, aunque te acusen, mis va-sallos, que yo non los creeré, sinon que te fnré bien et honra, é mas que tú non piensas; et yo te ampararé dellos, maguer que te mezclen é te sean contrarios.» Dijo el anxahar: «Señor, si me tú quisieres honrar, déjame en estos campos facer vida á mi guisa, porque non me haya
11
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68 ESCRITO RES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO XV.envidia ninguno, que yo non he cuidado sinon de haber vito de las yerbas é del agua, ca sé yo bien que el que sirve al rey recibe en una hora mayor daño é miedo que non recibe otro en toda su vida, et sé que el que vive salvo é seguro, por poco que tenga, está mejor que el que vive mucho honrado é en laceria.» Dijo el león : « Oí cuanto has dicho; pero non temas Cosa de cuanto has, dicho, é non te puedes excusar nin te dejaré ir á tus campos, sinon que estés en mi corte, et en mi servicio.» Dijo el anxahar; «Señor, pues así lo quieres, razón es de te obedecer, que peligrosa cosa era non complir tu mandamiento; pues fazme pleito q ue, si algunos de tus vasallos alguna cosa ó alguna mezcla de mí te dijeren, que antes que te muevas á facer de mí justicia ó otro daño, pienses bien en tu facienda et seas bien firme ó cierto de lo que de mí te dijeren; é despues faz de raí lo que,por bien tuvieres et con razón , é yo cuando desto fuere seguro, servirte-he sin miedo é lealmente.» Et el rey otorgó- gelo, et fízolo repostero mayor suyo, é púsole en mayor privanza que ninguno de sus vasallos por el bien queen él había.Así que desque los otros vasallos vieron que el rey quería tanto al anxahar, et privaba tanto con é l , ho- bieron muy grant envidia d é l ,  et consejáronse de lo mezclar con el león de guisa que le matase; é un dia fuéronse á furto ó tomaron una pieza de carne que le mandara guardar el león, porque le sepiera bien, et enviaron secretamente á la posada del anxahar, et escondieron y la pieza de carne, sin lo él saber, et veniéronse pora el rey; et cuando fué hora de comer el león demandó la carne muy de recio, porque había sabor de la comer, et porque el anxabar non gela traía aína escomenzóse de ensañar; et estonces los volvedores comenzáronse de mirar unos á otros, et dijo el uno dellos: «Y o , como vasallo que só del rey, non es razón sinon que le faga saber su dap- n o , maguer que le pese; que asi como le lago saber su dapno le faria saber su pro. A mí dijeron que el anxahar teníe escondida la carne.» E t dijo otro. «Non creados que él flcíese tal cosa.» Dijo otro. «Pesquísese la verdat, que saber conocer los homes fuerte cosa es.» Dijo otro; «Las [poridades non se saben tan de rafez; pero si bien se pesquisiere, creo que se fallará que él escondió la carne, et esto nos certificará todas las otras maldades que dél nos dijeron , que nos non podíamos creer.» Dijo otro; «Si la carne él escondió tenerlo-habemos por falso, é debe ser justiciado.» Et dijo otro: «Non debe ser engañado ningunt home en liarse en é l, seyendo él tan engañoso é artero ; et sabed que el engaño non face estor- cer al que usa dél nin se le encubre.» Dijo otro: «Non debe estorcer el que engaña al re y , et cuando el home engaña á su semejante, non se puede encobrir nin escapar sin pena, cuanto mas quien engaña al rey.» Dijo otro: « Si esto él fizo, á grant cosa se atrevió ó ál cuida facer.» Dijo otro': «Non se encubrió á mí su falsedat luego que le v i , et muchas veces lo d ije , et probarlo-he con fulano, que yo dije que este engañador que se face religioso, non anda sinon con falsedat é con pecado.» Dijo otro: «Grant cosa es tener false

dad é gafedat encubierta, é mostrar lealtad, é casti- dat.»D ijo otro: «Si este divino religioso, que nos muestra tan buenas obras, fizo este engaño élo  falla-,  ̂mos por verdat, non es tan solamente falsedat, mas con la falsedat desconocer el bien é la merced del señor et atreverse á tan grand fecho.» Dijo otro. «Vos- otros sodes verdaderos é conoscidos, é non es razón de desmentirvos; mas por saber si es verdad ó mentira mande el rey ir á su posada, et cátenla.» Dijo otro: «Si su posada non es catada, cátenla aína, que el atalayas é escuchas tiene en cada logar.» Dijo otro:« Yo sé que si su posada fuese catada et su falsedat fuese descubierta, algunt arte ó algund engaño fará al rey por facerle dudar, é recibirá su excusación. Et non cesaron de decir tantas palabras fasta que lo fecieron creer al león, et él mandó llamar al anxahar, é vino ante é l , et díjole : «¿Qué feciste de la carne que Je yo mandé guardar?» Dijo el anxahar: «Ddo á fulano el cocinero.» E t este cocinero era uno de aquellos que le acusaban, é respondió luego él é dijo: «Él non me dió á mí nada.uEtel rey envió á catar su posada, et fallaron ende la carne, ó trajérongela.Et allegóse al león un lobo cerval que non fablara en esto. é mostraba en si que non era sinon muy derechero , é tal que non fablara sinon en las cosas que sopiese de cierto, et dijo luego: « Señor, pues se ha descubierta esta falsedat en este enganador, non pase sin pena nin seades entorpados con é l ; que razón é justicia es que el malo haya la pena que meresce por el mal que face, é el bueno gualardon por el bien que obra; et si justiciado este non fuere, non descubrirá ninguno al rey la falsedat de o tri, nin se escarmentará el mal fechor de mal facer, nin habrael bueno cobdicia de bien obrar.Estonce ol león mandó prender al anxahar, et dijo luego uno de los que ende estaban ; «Maravillóme del rey que es muy sesudo et conocedor de las cosas, cómo se le encobria su facienda deste, et cómo non entendía su artería é su falsedat.» Dijo otro . «Pues mayor maravilla será que pesquerido el fecho é sabida la verdat, que non faga ende justicia^» Dijo otro : «Pues que esto has probado en é l , si Pef^onare este mal fecho, non fiará home dende adelante dél.» Et con esto ensañóse el león, et envió uno dellos por mandadero al anxahar que le preguntase cómo se salvaría ó se excusaría de aquel yerro que había fecho; et el mandadero estovo con el anxahar et vino al león é dijo otras palabras que non las que dijera el preso, en tal manera que el león se ensañó muy mal é mandó matar al anxahar. Et fecieron saber esto á la madre del león, é ella entendió que era mezclado á tuerto, é que le mandaba matar rabinosamente, é mandólo detener fasta que ella fuese á estar con su fijo. E li-ciéronlo así, et ella fuése luego á su fijo ó díjole : «¿Porqué pecado mandaste matar al anxahar?» E el león le contó todo el fecho, et ella dijo ; «Fijo, apresurás- tete en mandar este fecho; que el home entendido non estuerce de se arrepentir si non se da á vagar, et deja de facer sus cosas rabinosamente, ca la arrepen- tencia siempre es fruto de la queja, et á ninguno nOn es mas menester sufrirse que al rey 5 cuanto mas
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CALILA Écuando quiere justiciar algún su vasallo sábio é leal; que así como la mujer non essinon por el marido, nin los fijos sinon por los padres, nin los dicípulos sinon por los maestros, nin los vasallos sinon por el duque, nin los caballeros sinon por los príncipes, nin el religioso sinon por la ley, nin el pueblo sinon por el rey, nin el rey sinon por el temor de Dios, nin el temor de Dios sinon en ser el borne pacífico é cierto de la cosa; así el mejor acuerdo de los reyes está en conocer sus vasallos et poner á cada uno en su logar é en su talle; ca los privados siempre andan en decir mal unos de otros, et en descobrir é afear sus tachas é encobrir el hien de los buenos; por lo cual, lijo, non debes mandar matar al aiixahar, pues fuiste pagado dél, é te fiaste en él, é nunca te erró fasta el dia de hoy, nin viste dél fueras fieidat élealtad , et diciendo tú bien dél á toda tu corte, mandarle agora matar por un cuarto de carne, que vale asaz poco, te lo ternian las gentes á golosía. Mas, fijo señor, sabe su facienda en cierto é piensa en tí mismo cómo puede esto ser, que él non come carne nin se llegaá ella grand tiempo ha; por eso debes entender que él non mandaría esconder la carne. Pues piensa en esto, que sepas que los necios han envidia á ios sábios sofridos, é los locos á los sesudos, et los aliviados á los sosegados, é entremétense cuanto pueden en los traer á mal logar, et el anxahar es sin culpa de loTiíue le aposieron, porque debemos ser ciertos de su fecho. Et para mientes cómo los falsos le acusaron á tuerto, et escondieron ellos la carne falsamente; é tu non tornes cabeza por lo que ellos dicen é le japonen, que la privanza del anxahar gran servicio te hacia et grand trabajo é cuita sofria et laceria, et afan por te servir, é porque hobieses placer; é tal serviente como él bueno es.» Et en saliendo la madre del león de le castigar, llegó uno que sabia, como el anxahar era salvo é acusado á tuerto, et díjolo así al león, el luego entendió el león, é fué cierto que el anxahar era salvo é sin pecado de cuanto le acusaran, et entonce dijo la madre del león: «Y a eres bien cierto destoé lo ves manifiestamente; pues non perdones á los que esta falsedat opusieron ; que si lo non fecieres, esto te traerá á mayor dapño que tú non cuidas; mas faz justicia dcllos é non te confies por, decir: podré sobre ellos; que las flacas yerbas, maguer que fortaleza non hayan en s í, facen dellas una soga con que alan un elefante; et torna al anxahar en su dinidat, así como solia ser, en tus consejos é en tus poridades, é non digas en tu corazón : yo le fice mal; non puedo ser seguro de su mala voluntad, si lo yo tornaré en su oficio, ca non debe lióme temer mal querencia de todos aquellos á quien mal face de una guisa, nin debe desesperarse de haber alguna ayuda ó servicio de ellos; mas el que conosce las cosas pone á cada uno en su logar. Et algunos homes ha y con quien home non debe haber amor, despues que con ellos bobo enemistad, et otros con quien debe haber desamor, despues que con ellos bobo enemistad. Et los bornes con quien non debe borne ser en amor en ninguna manera son estos: el que. desconoce el bien fecho, et el que es atrevido á facer traición, é el que desdeña, el bien, é el cruel descreído que non cree en el otro siglo, é el avaro é el lujurioso, et el que se en-
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isaña é nunca es borne seguro de su amor, é el que es conocido por engañoso é por falso é por codicioso natural, et el nigligente que finca por él todo bien de facer, et el que face mas de su fecho en las cosas. Mas debe borne haber amor con el que es conocido por gracioso é leal é conocedor del bien fecho, et con el que ama las buenas obras é se teme del pecado, é con el que ama al pueblo é ha dél piedat, et non tiene mala voluntad á las gentes, é Ija vergüenza de facer cosas feas é se miembra de sus amigos. Et tú, fijo, has probado al anxahar, é sabes que hay en él muchas buenas costumbres, é non debes dudar dél, et débesle tornar en su dinidat.» Et otorgógelo el león é fizo llamar al anxahar, é dijo que le perdonase de cuanto mal le había fecho, é que le tornaba en la misma dinidat que él tenia de antes, et díjole otrosí : « Yo fiaré de tí como de antes, é te porné en mayor estado; ca poner borne amor con el amigo leal que profaza á su amigo de alguna cosa que le pesa, á pro dél, es muy grand pesar.» Dijo ei anxahar; «Señor, ya tú sabes cómo fué el comienzo de mi facienda, é el estado en que yo comencé á servirte, et con esto só llegado en este punto , et non só seguro de los que te sirven que non me hayan envidia otra vezé me vuelvan contigo, de guisa que los creas tú é seas rabinoso en mí facienda é me mandes matar; é non quiero que tengas que yo fio por ninguno de cuantos en tu servicio son; ca maguer me tornaste en mi estado, despues que me quesiste matar, seyendo leal é verdadero é non fallando porqué, desífecísteme merced de me perdonar despues que viste que non había culpa, tétnome que cuidarás en tu corazón que te tengo mala voluntad por lo que me has fecho, é que esto te faga que me mates con las palabras que los que de mí hobieren envidia te dirán. Et demás que mis enemigos dirán : non dejemos así este pleito; pues que non podemos matar á este, fagamos arte porque e! rey non tenga que cuanto dél dijimos que fué mentira, et desta manera me echarán en mal logar. Mas, señor, si tu corazón tornase contra m í, como era de ante, tal seria yo como de ante.» Dijo el león : «Non cures de todo esto; ca en mejor estado te tengo que nunca te tuve; que el borne justo perdona mili males que le fagan, et yo te he fecho mal, é sé por cierto que tus enemigos te han fecho tuerto, é debes olvidar todo esto por el bien que te fice ante, é debes olvidarlo uno con lo otro. E el anxahar fué tornado en su estado, é dende en adelante privó mas con el león é fué mucho querido de todo el pueblo, é aquellos que le volvieron fueron echados et desterrados de la tierra.

CAPÍTULO X V .
Del orebee é del xim io, é del tasugo é de la culebra, é del reli

gioso (1).
VDijo el Rey al filósofo : «Y a oí este enjemplo; pues dame agora enjemplo del que gradesce el bien fecho é lo galardona, e>^del que lo niega et desconoce.» Dijo el filósofo: «Señor, sepíis que las naturas de las criaturas son en muchas guisas, et non es ninguna cosa

(1) E l título de este cap ítu lo , que es el xvii en el original ará
bigo, es simplemente: «D el viajéro ó del orive ó artífice en oro.»



70 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L  SIGLO  XV.de cuantas crió Dios en este mundo de las que andan en cuatro piés é en dos é vuelan con alas, mas santa nin mejor que el home; et de los bornes los hay buenos é malos, é acaesce algunas veces que hay en los vestiglos é en las aves algunas que son mas leales é conocientes que otras del bien fecho, é mas agrarlece- deras é gualardonadoras, et esto semeja á lo quedijo el filósofo antigo: conviene á los reyes entendudos é á los otros homes que fagan su bien á quien lo meresce é á quien lo gradesce, é que non fagan bien á ninguno si- non despues que le bebieren probado de qué condición es et de qué leaiiat é de qué amor é agradecimiento; et que non fagan bien señaladamente á su propinco si non fuere para ello é lo merezca; nin dejen de facer bien é ayuda al extraño, sabiéndolo agradescer é mereciéndolo, et conociendo cnanto es el bien que le facen, et que sea verdadero é sábio é tal que ame las buenas obras é los buenos fechos. Et cuando fuere conocido por de tales mañas será merescedor pora ser privado del rey; ca el físico sábio non se atreve á melecinar al enfermo sinon despues que fabla con él, et cata su pulso é su orina é conoce su complisioné condición, é la cab- sa de su enfermedat. Et cuando esto todo sopiere, entonces se mueve á le melecinar, et otrosí el home en- tendudo non debe poner su amor con ninguno sinon despues que le probare; que el que se atreve á fiarse en alguno , non le itabiendo antes probado, métese en grand peligro el llega á fuerte lugar. Et con todo esto a las veces acontesce que face lióme bien á la cosa flaca, cuyo agradecimiento non ha probado nin conoce sus costumbres, et sábelo gradecer é gualardonar muy bieuí así como dijo el filósofo en su fazaña ; que non debe home menospreciar ninguna cosa pequeña nin grande, quier de alimaña, quier de borne, que yaga en mal logar ó le vea en tribulación, podiéndole librar den- de, et faciéndolo con piedat, esperando el gualardon de Dios; et non debe de desfiuzarse de haber gracias de aquel á quien ficiere bien ó merced, et aun non debe de ser seguro que non habrá menester cuando menos cuidare dei pequeño é menospreciado á quien hobiere fecho algunt bien égelo podrá gualardonar. Etporesto todo borne debe todavía facer bien á la mejor parte, et esto semeja á la fazaña que dijeron los filósofos.)) Dijo el Rey : ((¿Cómo fuéeso?))Dijo el filósofo : «Dicen que unos bornes fueron al monte é cavaron y una lobera para tomar los vestiglos, et cayeron en aquella lobera un ximio et un tasugo ( í)e t  una culebra é un home, et estovieron y todos dentro de guisa que non se fecieron mal unos á otros. Et pasó por y un home religioso (2) é viólos estar en aquella cuita, que non podían salir, et dijo : « Yo non puedo facer mejor obra que sacar é librar este borne desta tribulación en que está, que todas estas alimañas por enemigo lo lian et quiórenlo mal. Et tomó una soga é colgóla en la foya porque se trabase el borne á ella, é que le sacase. Et el ximio,-como es liviano, trabóse á ella, é salió de la foya; é tornó á colgar la soga otra vez, é trabóse ende la culebra, é salió; é tornóla á echar otra vez, é trabóse el tasugo, é salió. Desí fincó
(1) E n  A. tejón.
(2) E n  el original arábigo simplemente «un viandante».

el home en la foya, et el religioso (3) echó otra vez la soga é salió el home, et derramáronse las alimañas, é cada 'una fuése á su logar, Et fincaron ende el borne é el religioso, é preguntóle el religioso por su tierra é por su posada, et dijole que moraba en la cibdat de Jayo (-4) é que era orebee, é que el ximio que estaba cerca de aquella cibdat en un monte del término, et que el tasugo otrosí que vevia cerca dél en una jara, é la culebra quecriaba en el muro de la cibdat (5).-Et el borne gradeció al religioso el bien que le feciera, é dijo: «Tú me has fecho grand bien, que me libraste de muerte, etsi á esta cibdat venieres deiíianda por mi casa, que yo só orebee que labro oro é plata é só conoscido de toda la gente et por aventura darte-he galardón del bien que me feciste.» Et partiéronse de en uno, é dende á poco tiempo vino el religioso á aquella cib- dad por algunas cosas que bobo menester, et veniendo cerca de la cibdat, vídule el ximio é conocióle, é de- cendió de un árbol en que estaba é vénose luego para él, é.bomillósele é besóle la mano, é mostróle grandes gracias, et trabóle de las manos é fizóle señas que se posase. Etel religioso posóse ende, é fuése el ximio et tornóse para él con mucha buena fruta, et el religioso comió della, é albergó allí aquella noche á solas del ximio. Et ebximio fuése dende para el tasugo, é contóle todo cuanto le acaeciera, é dijole : «Mira en qué guisa galardonarémos á este religioso el bien que nos fizo. Et dijo: yo sé un logar en esta cibdat por donde entremos al alcázar, si me tú amparares de los homes, et habré' yode allí cuanto tesoro el rey tiene.» Dijo el tasugo ; «Mucho me place.» E fuérqnseamos, et entró el ximio por un logar que él sabia, et aguardó el tasugo por un portillo que entrara el ximio, é atendiólo ende fasta que salió, ó trajo muchos guarnimentos de plata et de oro, é de piedras preciosas , é veniéronse con ello pora el religioso é diérongelo, é non le dijeron ende cómo lo hobieran.» Et dijo el religioso en su corazón: « Estos son muchos guarnimientos é muchas piedras, et yo non be qué facer con ellos sinon venderlos; et yo tengo el orebee en esta cibdat á quien fice ese mesmo bien que fice á estos vestiglos, et mejor dereclio ha él de galardonar que ellos, en cuanto es home; irme-be para él que me lo venda, et non quiero dél otro galardón sinon este.wEtfuése pora la cibdat con sus joyas debajo de sí, é vénose pora la casa del orebee, su amigo, et el orebee desque lo vido, fuése pora él é preguntóle de su estado é á qué era venido á'aquella cibdat, et el religioso le contó toda su facienda, et sacó aquellos guarnimentos et aquellas piedras preciosas, et rogóle que gelas vendiese, et él tomólas. E en esto andaba ya el ruido por la cibdat en como el tesoro del rey erá furtado, et eran muchos homes sospechados et otros presos. Et cuando el orebee vido aquellos guarnimien-
(3) E n  la versión de E b n  Al-mocaffá se dice que despues de ha

ber salido de la hoya los animales, dieron las gracias á su liberta
dor, y le dijeron que no sacase al hombre por ser conocidamente 
un ingrato.

(4) A. Jajon ó Ja r o n ; en el original arábigo Nowadrest.
(3) E n  la versión arábiga son los animales los que dicen al 

viandante el lugar de su dom icilio; añadiendo que si alguna vez 
se hallaba en peligro y necesitaba de ellos, que no tenia mas qué 
dar un grito, y todos acudirían en su ayuda.
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C A L IL A ®tos é piedras preciosas, conoció que aquello era e l  tesoro,del rey, et dijo :al religioso : « Fuelga é habe placer fasta que yo torne á tí con recabdo, é faré eso que me pides.»'Et él salió é pensó en su facienda, etdijo; «Ya me ha Dios dado con, que habré la merced del rey é seré honrado dél é de los mejores; de sü corte, et sabrá por esto que só .fiel é'fiará mas de mí que solia; pues irme-he para él éfacerle-he á saber lo que tengo.»Et fizólo.así é díjole : «Señor, manténgate Dios en tu honra é buena andanza; aquellos guarnirnentos é tesoro porque sospechades á muchos, é tenedes presos á otros, yo los tengo, é el que ,los trajo está en mi posada. Et, Señor, manda enviar quien ponga recabdo en esto.» Et mandó el rey con él á un su alguacil con mucha gente, é fuéronse con el orebce á su posada, é fa- bláron al religioso en los guarnirnentos, éleváronle ante el rey , é él mandólo justiciar é traerlo por toda la villa atormentando. Et mandó otrosí que lo posíesen en cruz (1). Et feciéronlo como el rey mandó, é trajé- ronlo por la villa,'et estonces comenzó e lre lig io 'o á  llorar é decir : Si yo creyese á los filósofos de cuanto dicen del poco gualardonamiento del borne é de su des- cendenciá ,  non llegara á esta tribulación.» Et al ruido quetraiah los bornes cuando levaban atormentando al religioso, salió la culebra de su forado et vido que 1er v'aban aí religioso á lo poner en cru z , é conoció que ora aquel que le había librado de muerte, é pesóle de corazón, et dijo : a Hoy me ha menester este religioso, corno yo le Iiobe menester el dia que me sacó del fo- yo, é estorcí por él de la muerte, et yo quiero guisar cuanlo podiere como éltambien estuerza é le gualar- done yo el bien que me fizo.» Et fuése luego muy aína para casa del rey, é mordió á un su fijo en el uedo muy mal; pero non lo quiso matar, que en su mano era.-Et cuando el rey lo sopo, fizo ayuntar ,á todos los físicos é escantadores para que curasen de su fijo, et ellos catáronle et diéronle de beber muchas melecinas, pero non le tenían pro. Et escomenzó el mozo á quejarse muy mucho fasta que se amorteció, et todos los físicos é escantadores non podían poner remedio á ello; é el mozo fabló al fin, é dijo que cuando se traspusiera que le dijeran en sueños que el rey mandara atormentar é poner en cruz á un religioso á grand tuerto, et que el religioso le maldijera, é que non podia sanar de aquel mal fasta que ei religioso fuese quitado de aquella pena é traído á él, é le diese la bendición é perdo- . nase á su padre el rey del mal é tuerto que le mandara facer (2). Et el rey fizo luego traer ante sí ai relioso, é rogóle que bendijese á su fijo por amor de Dios, é que le perdonase del mal que le hábia mandado facer; ét el religioso le perdonó é bendijo al mozo, é fué luego sano. Et el rey le rogó-mucho que le dijese tá facienda, ét cómo había habido el,tesoro suyo> é cómo había venido á aquella cibdat, et él le contó todo cuanto le acaesciera con los vestiglos é con el orebce,
I

(1) A. Que lo enforcasen, que viene á ser lo mismo.
(2) Esto se cuenta de diferente manera en el original arábigo, á 

sa b e r: que luego que la culebra hubo mordido al hijo del rey, 
fué á ver á;.una hermana fada que ten ia, que esta, se apareció al

• herido y le dijo las palabras aquí referidas; hecho lo cual, se fué 
á v e ra l religioso en la cárcel, le contó lo ocurrido, y le dio ün 
contraveneno, con el cual quedarla luego sano él hijo del rey.

DYMNA. ■ . 7-1'et el, guaíardpn .que oyiera de cada:, uno dellps. Et el rey mandó luego, saber la yerdat del orebce, et éi-le contó todo como acaescieraüEt. cuando el rey lo.Bop.O; mandó dar aquellos guarnimíenlos al religioso, et mur cho mas de su haber, et-rogóle que; le, perdonase; é dende en adelante mandó el rey que, non-entrasen en su privanza nin en su consejo salyo homes probados ó conocidos por ieales por palabra é por obras, que aquellos hobiesen sus oficios é el su servicio. Dcsí. mandó atormentar al orebce et que lo enforcasen á la; puerta de la cibdot. Et por estas semejantes cosas deben parar mientes los bornes con. quien fablan é; traían, é en cuáles logares deben facer bien é én cuáles non.
^ 1 • . • iCAPÍTULO X V I. '

Del fijp del r e y , é del fidalgo, é d é sus compañeros (3).Dijo el Rey al filósofo: «Eutendúdo he.todos tus .e.n- jemplosrpero oíte decir.qué non es cósa que mas aína faga al borne ser bienandante é rico,é abondado. é venir ábuen estado como el,buen seso; et siasí es, ¿por qué vemos al neciodiaber tanta de honra é de riqueza ,̂ é de bien, é cuanto codicia,:é mucho mas que non puede haber el cuerdo que es de buen .entendimiento? Et vemos otrosí que el que mas sabe traer su facienda con seso, mas tribulaciones ha en este mundo, que non los negligentes é los que non se albedrían é los qite son antojadizos é de flaco seso.» Dijo el filósofo : «Señor, así como el borne non vee sinon con sus ojos nin oye sinoii Gon sus orejas > así el saber non se acaba sinon con el sofrimiento é con seso é con certedumbre; empero,;á todo esto empece la ventura que és prometida á cada uno, et el juicio divino, que son las cosas que avivan al borne ó le matan; así que íilgunos. son á quien Dios da buena andanza en su riqueza, é recabdan lo que quieren sin ningún albedrío é sin ninguna o b r a e t  algunos son que se les acaba su buena andanza é los guia Dios á ser envisos et los endereza é ios enseña é les face merced, de guisa que conocen bien lasxosas;é las saben bien traer; etesles esto movido déla ventura que Dios les dio é prometió por juicio ; empero non baya ninguna esperanza que ninguna buena manera nin nin-, gana bondatque horne en sfhadure sin seso,é sin so- friiiúenlo é sin buen acuerdo con que mantengan su facienda; ca non es ninguno que por seso nin por arte se pueda desviar de lo que Dios prometió é juzgó ante. Et esto semeja ál enjemplo del rey que fizo escribir :so- bre la puerta de lina su cibdat que decían Matrofil (4) que el buen entendimiento é valor é la femencia .é ni arte en este, mundo todo es en poder de la ventura.» Dijo el Rey ; «¿Cómo fuénso?» . -Dijoel filósofo: «Señor, así acaesció que cuatro man-: cebos se ayuntaron por un camino, et el uno era;fijo del rey é era heredero del reino, é echólo sir hermano del reinodespiies de lamuerte de su padre, éfuéseascóndi- damente por guarecer con cuita é con miedo de muerte ó de presión; et el segundo era fijo deimercador;; et.el tercero era fijódalgo, et el cuarto era fijo de labrador;-Et
(3) Es el decimoctavo y último en la versión arabiga, y 

titüla: «Del hijo del rey y de sus compañeros.»
(/í) E n  el original arábigo

se in-
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72 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L SIGLO XV.falláronse todos cuatro en un camino, et andudieron tanto fasta que les menguó la despensa é fueron muy laz- radoséfambrientoSjCt non tenían cosa ninguna sinon los paños con que eran vestidos; et andodieron ansí por el camino fablando unos con otros, fasta que bobo de caer contienda entre ellos sobre las cosas desle mundo como andan, é sobre si en cualquiera estado puede homo haber riqueza é gozo.» Et dijo el fijo del rey: « Los fechos deste mundo todos son en el poderío de Dios, é en la ventura que prometió á cada uno; et cuanto le es por él prometido le ha devenir de todo en todo é sin falla, onde ser home bien soMdo á la ventura et atenderla es muy buen seso. wDijo el fijo del mercadero: «Non cuido yo que hacosaenel mundode quehome pueda haber grand algo como en ser entremetiente éagudo, é acuciosoen las cosas é haber buen entendimiento é sabiduría en comprar é vender.» Dijo el fijoclalgo: «Por ser el home fermoso é aguisado é haber buenas maneras é apostura , á quien Dios la quiere dar, razón es que haya por ende bien, et non es cosa que mayor ayuda le faga para su vida que esto.» Dijo el fijo del labrador: «Non sé ninguno que pueda haber que coma para un dia si non labrare é trahajare.» Et en contendiendo así sobre esto llegaron á la cibdat adonde iban, é asentáronse todos á la puerta, que non tenían cosa de este mundo que despendiesen sinon los vestidosque vestían. Desí comenzáronse de arrufar unos con otros por lo que se alabara que podia facer cada uno, et dijeron al fijo del labrador: «Ve, mezquino, é gana que comamos hoy con tu laceria.» Et fuése é entró á la cibdat é preguntó á unos bornes que estaban fablando é díjoles: «Yo só borne extraño en esta cibdat, é non he cosa que comer yo é tres compañeros que tengo; ruégovos que me digáis qué obra podré facer con mis manos de mañana fasta la noche que comiésemos ellos é yo.» Et dijéron- le : «La leña es muy cara en esta cibdat , et el monte es una legua de aquí; et por este camino van allá los leñadores; vete, é á cuestas puedes traer un faz de que te darán un maravedí con que puedas comprar vianda que comas Ló é tus compañeros.» E él fuése al monte, et fizo un grand faz de leña é trájolo á cuestas fasta la cibdat, é vendióla por un maravedí, é dél compró vianda para comer él é sus cfimpañeros ese dia. Et otro dia dijeron: «Echemos suertes, et al que cayere la suerte fagámosle averiguar su dichoí» Et cayó la suerte al fijodalgo que era fermoso é apuesto, et dijé- ronle: «Levántate é faznos algo con tu fermosura é bondat é averigua lo que dejiste.» Et el fidalgo fuése á la puerta de la cibdat, et dijo en su corazón: «Yo non sé facer cosa, nin sé qué faga por que dé á mis compañeros que coman, et serme-hia grand vergüenza de me tornar á ellos así vacío.» E queríase ir de aquella cibdat é dejarlos desesperadamente. Et estando en aquel pensamiento, arrimóse á un árbol que estaba á par de la carrera, et pasaba por ahí mucha gente, et pc,só por ahí una dueña íijadalgo caballera en su muía, é sus mujeres en pos ella et sus criados; et miró al fijodalgo cómo estaba así arrimado al árbol muy penoso, et vido cómo era extranjero é bien fecho é apuesto é fermoso, é ovo grant cuita dél por le ver así tan triste. Et luego que llegó á su posada, dijo á una mu

jer de aquellas que venían con ella: «V ete, é al escudero que vistes fuera de la villa arrimado á un árbol, llámale éd ile  que le ruego yo que venga acá.»^Etla mujer fuése á él é fallóle que estaba dormiendo con el grand cuidado que tenia, et despertólo et díjole: «Señor , mi señora fulana me envía á tí, et te ruega que vayas fasta allá á su posada á la ver.» Et dijo el íi-  dalgo: «Maravillóme de tu señora en rae enviar á llamar, que non sabe quién só yo nin me conóce.» Dijo la dueña: «Non cures; vete allá, que ella te vido hoy estar así al pié deste árbol muy triste, et creo que te quiere preguntar algo de tu facienda; que es mujer muy buena é piadosa é dadivosa.» E levantóse el escudero é fuése con la dueña fasta la posada de la señora , et la dueña le llamó aparte é le rogó mucho, que le dijese algo de su facienda é su nombre é su linaje, é él díjogele en qué guisa eran venidos él é sus compñeros á aquella cibdat, é cómo eran extraños é non conocían a ninguno. E la dueña mandó dar posada á él é a sus compañeros et todo cuanto habían menester, et despues dio cient maravedís al fijodalgo, é.con aquello estovieron así algunos dias á su placer fasta que fueron comidos los dineros. Desí dijeron al fijo del mercadero: «Vete é averigua lo que dejiste, é ayúdate de tu agudeza é de tu sabiduría é gana algo que comamos mien tra que estamos en esta cibdat.» Etdijo él: «Facerlo-he , Dios queriendo.» Et fuése el mancebo é demandó por el logar dónde mercadeaban los de !a cibdat, é mostrárongelo que era puerto de mar, ó fuése áaquel lugarévido venir unanave,éjuntáronselosmer-' caderosdela cibdat pora comprar de los señores de la nave la mercadería que en ella venia, et él llegóse con ellos é estovieron con el señor de la nave et dábanle cierto precio por toda la mercadería de la nave, é non se igualaron con él. Et dijeron los mercaderos: «Vayámonos é non curemos hoy de comprar cosa desla mercadería, et mañana tornarémos á ella et quizá nos la dará por lo que le dábamos, et hoy non fable ninguno en cosa delIo.wEtfeciéronlo así é fuéronse. Ecuando el fijo del mercadero los vido idos, fuése al dueño de la nave é estovo con é l , é compróle todo cuanto estaba en la nave por el precio que los mercaderos daban, é él diógelo pensando que los mercaderos non tornarían mas á él. Et cuando los mercaderos de la cibdat lo so- pieron, que aquel mancebo Iiabia comprado toda la mercadería de la nave, toviéronse por nescios, et rogáronle que lo traspasase en ellos et que le darían mili maravedís de ganancia; é él fízolo así, é fuése con los dineros pora sus compañeros, é con ellos mejoraron su estado é su facienda. Et dende á pocos dias dijeron al fijo del rey : «¿Fasta cuándo atenderás tu ventura, é cuándo ganarás con efla de que vivamos?» Díjoles él: «Por buena fe non sé qué faga, nin puedo cosa'ganar nin espero ál fueras á la ventura, é non dudo que cuando Dios me ju zgó , me dió en parte lo que me ha de venir sin falla. E salió dende fasta que llegó á la puerta de la cibdat.Et acaesció que en aquella cibdat morió esa mañana el rey de aquel regno, é non dejó sinon un fijo que regnó en pos d é l, ca todos sus parientes eran muertos é finados fueras de aquel fijo. Bt pasa-
íl̂ ' ' 3
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CA LILAron el cuerpo del rey difunto que levaban á enterrar por donde él estaba, todos faciendo muy grand duelo, así los menudos como los grandes; et él asentóse en un poyo é non fizo semblante ninguno, et quedóse como era de antes. Et desconocióle un duque de los que iban con el cuerpo, etdíjole: a¿Tú quién eres et de dónde veniste’et cómo estoviste quedo é non feciste reverencia al cuerpo del rey cuando por aquí pasó?» El mancebo non le respondió, et el duque ensañóse por ello , é denostóle, é tomólo del brazo é derribólo del poyo en bajo é echólo de la cibdat. Et desque fué pasado el llanto tornóse el mancebo á sobir en el poyo otra vez, é tornáronse los otros despues que bebieron enterrado a! rey, é él estaba asentado en el mismo logar que antes. Et vídolo aquel duque, é vénose para él é ovo dél tanta malenconía que le mandó prender é echarlo en la cárcel. Et otro dia alzaron al fijo del rey por rey é coronáronle, é estando en el palacio asentados todos los ricüs-homes con el rey, dijo el duque: «Ayer cuando levábamos el cuerpo del rey tu padre á enterrar, un mancebo extranjero vi asentado en un poyo, é non fizo semblante ninguno nin reverencia al cuerpo del rey, é de despecho que ove dél, pensando que es algún escarnidor, fícele echar preso. Et el rey nuevo oyó aquello é mandó traer aquel mancebo ante si, é trajéronle, et el rey le preguntó de dónde era é de qué gentes, et él respondió: <<Yo só fulano, fijo de tal rey, et yo era heredero del regno, é alzósemecon la tierra un mi hermano et echóme del regno , é yo por miedo de ser preso ó muerto víneme fuyendo para tu padre que me amparase, é diese ayuda pora cobrar mi regno. E cuando vi que era muerto, é vi levar su cuerpo á enterrar, desesperé é salí de mi seso, que se me fizo su muerte muy fuerte cosa, é pensé como me fallecíalo que cuidaba, et vencióme el cuidado é la tristeza, et estóveme quedo en mi logar maravillándome de las cosas que guisaba la fortuna. Et cuando esto bobo dicho , conocióle el rey é cuantos eran en la corte, é muchos raercaderos de aquella cibdat que se acertaron ende, etfecieron dello testimonio al rey , et el rey prometióle su ayuda en cuanto podiese, porque aquella esperanza que tenia de su padre para cobrar su regno que él gela faria de grado. Et luego mandóle dar posada é bestias, é paños nobles, é muchas viandas, é todas las cosas que hobo menester según que á rey pertenecían. Et era costumbre en aquel regno que cuando facían rey de nuevo, que lé traían en un elefante cabalgando por la villa, é todos los de su corte con él muy bien vestidos, et facían aquella fiesta siete dias arreo. Et mandó el rey guisar otro elefante por la manera que el suyo, en que trajesen aquel infante que fuera echado de su regno , et que le trajesen por la forma que á él traían, et dijo á los suyos: «Este infante debe de ser rey en su tierra, así como yo en la mía.» Et los de la cib- daí feciéronlo a n sí, et despues de pasadas las fiestas, este rey casó al infante con una su fija, et envió por sus compañeros, é fizóles grandes mercedes. Et despues mandó el rey dar gran gente al infante é muy grand tesoro, é levó su mujer consigo, é fué á tomar su regno. Et cuando su hermano sopo que venia con tamaño poder é esfuerzo, fuéle á recebir et desmampa-

É D Y M N A . 73role el regno, é el hermano perdonóle é dióle tierra en que viviese, et todos los del regnoJe recibieron por rey é señor et á su mujer por reina. Et este rey fizo escribir sobre la puerta.de la cibdat: el lacerio de un home que faga por sus manes en un d ia , fácele ganar que coma él é tres compañeros por un dia; el buen enseñamiento é buen linaje é fermosura fácele ganar amor de los bornes é fácele perder soledat, maguer sea en extraño lugar fuera de su tierra, é fácele ganar en un dia cien maravedís. Et la invisidat é el seso et la sabiduría facen ganar al home en un dia mül maravedís. Et el encomendarse á Dios é meter su facienda en Sus. manos é atender su juicio face al rey que perdió su regno cobrarlo é tornarlo en mejor estado que nunca fué; ca todas las cosas deste mundo en el juicio de Dios son é por la ventura; así que ninguna cosa que Dios creó non ha poder de mudarse un paso nin puede facerse cosa sin la voluntad de Dios, et por lo que de él le es prometido é juzgado; é todas las cosas en su poderío son, é él las mantiene; así que home non sabe corno las él ordena é las firma. Et desí llamó á sus compañeros que estaban con é l, et díjoles: «Oíos nos fizo ayuntar en uno el dia que nos fallarnos en el camino, et nos puso en los corazones de tomar cada uno de nos su opinión, et despues nos dió carrera por do cada uno de nos averiguase su dicho: que yo temía que era muy fuerte cosa de ganar algo, que non podia nin sabia facer cosa, que era forzado de mi hermano é fuido con miedo de muerte; así que non sope qué facer sinon acomendarme á Dios é á su merced, et dejar mis fechos en su mano é tenerme por pagado de su juicio, et él me echó en aquesta cibdat et non á sabiendas de mí. Desí fizóme ir al su rey et mostróme á razonar con é l, et ayudóme á le decir aquello porque él ovo merced de mí, el trabó en lo que le dije, non pensando en ello nin sabiendo en qué feiiesceria mi facienda, et fué cosa que me metió Dios en corazón é m eló fizo decir; así que gané amor con aquel rey con que nunca fablara, et guisóme por la aventura de que ove de ser rey en mi tierra, é vencí mis enemigos sin poder é sin fuerza oue yo oviese; mas fué por el juicio de Dios que se hobo de cumplir. Onde sea él loado por estas cosas que son todas en su poder, que ninguno por arte nin por fuerza non puede contrastar lo que ha de ser por su mandado , nin criar lo que non ha de ser.» Desí mandó el rey ayuntar todos sus ricos-homes é sus caballeros é sus alcaldes é sus perlados é sus religiosos, por lés facer un sermón, é fízogelo muy breve é com- plido, ó bien departido, é pedricóles é acucióles á facer buenas obras con que se llegasen á Dios et non le fuesen desobedientes. Entonce levantóse un rico-home que facie vida de religioso, de aquellos que el rey mandara allí venir, et d ijo : «Señor, fablaste con bueno é sano entendimiento é con seso é con acuerdo, et sabemos que cuanto dices es verdat; ca Dios quiso que ganásemos nos contigo lo que mereces con el seso é con el acuerdo que te Dios dió , et porque tú , esperando su merced é fiando por é l, fuiste paciente, non te quiso fallecer; ca cuando Dios quiere dar mejoría al home en buen entendimiento é en sofrimiento é buen seso, et ie da por natura de ser piadoso é mesurado
i
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f  ♦ ♦ tá sus pueblos , derecho es que reiné en la tierra; et el rnejor andante hotne deste mundo é del otro es aquel á quien Dios quiere dar seso é acuerdo é saber, et tal eres tú, é líanos fecho Dios merced de le nos dar por rey en vez del que habíamos; por onde rogamos á Dios que le faga ser piadoso sobre tus pueblos et bienaventurado ásu servicio.» Desí levantóse otro religioso, et loó á Dios é gradecióle é dijo: «Yo habia aiite que entrase en religión dos maravedís, et metióme Dios en corazón de amar el otro siglo et facer buenas obras, et dije en'mió corazón: non es ninguna cosa qué de mejor merecimiento sea, según Dios, que comprar una alma é franquearla por su amor. Et fuíme al mercado et fallé un pajarero que tenia dos palomas é queríalas vender, é azomejélas é dábale por ellas un maravedí, é non me las quiso dar menos de dos maravedís, et yo porque non tenia mas de aquellos dos maravedís, fizóme fuerte cosa de comprarlas por cuanto habia pedido, et compré launa por un maravedí, et prísome piedad dé la otra, et dije en mi corazón : quizá son parejas fembra é maslo, é si las partiere la una de la otra, morirán de pesar que averán é dé deseo, ó por ventura si la dejaré en mano de pajarero coinprarla-ha otro é franquearla-ha , et comprélas amas. Désídije: ¿cómo faré dellas? Ca si las diere de mano por el poblado cerca de los bornes, he miedo que non podrán volar porque soti enflaquecidas é magras de la pena que han recebida en e! atar, é non só seguro que las non cace alguno otra vez, é non les terná pro el bien quedes quiero facer. Et levólas á un logar do habia buen pasto lueñe de las casas, é díles de mano, et fuéro.nse volando, et yo catándolas fasta que se alongaron de m í, el posaron en tierra, é yo iba en pos dellas con miedo que las non prisiese alguno, et cuando era cerca dellas volaban, et siguiéndolas yo en esta guisa volaron tanto que sé posaron en un ramo de un árbol , et segu'das fasta que fui acércá dellas, et asentáronse en tierra é comenzaron á picar é á ferir á raiz del árbol, é yo comencé á cabar en aquel logar do ellas picaban, et fallé una jarra llenado maravedís. Etcuando lahobe descobierla, é hobe fallado lo que en ella yacía, entendí que lo non fecieran sinon por me gualardonar lo qué les yo ficiera. Et yo entonces rogué á Dios que las feciesé fablar ,  de guisa qué me podiese razonar con ellas, et él fizolo, et yo díjeles: «Pues que así sabedes lo que es so la tierra , ¿cómo caistes en la red del pajarero?» Et ellas dijóronme: «Home bueno, ¿non sabes tu que la ventura vence todas las cosas, é que ninguno non puede pasar el juicio de Dios? Cuanto viste que acaesció de nos é de tí fasta que llegaste á la raíz de este árbol, non fué sinon por la ventura que fué prometida á nos é á t í ; onde la mas bienaventurada criatura es aquella á quien Dios prometió bien en su ju icio, et la mas malaventurada es aquella á quien prometió el contrario,»
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CAPÍTULO XVIt.
/

De las garzas é del zarapico (1).Dijo el Rey al filósofo: ■ « Ya oí este enjemplo; dame agora enjemplo de los dos aparceros que se fian uno de otro, cuando el uno es engañoso al otro, é le tiene mala voluntad é punna en haber mejoría en aquella cosa en que son aparceros, et la quiere haber toda sin el otro.» Dijo el filósofo: «Una de las razones por que el borne bien estuerce é es salvo, es por ser enviso ; et una de las cosas por que el borne es enviso es ser sospechoso del compañero,, fasta que sea bien cierto que le tiene buena voluntud ; et el que sospecha é cuida bien de su compañero ó de su aparcero, non le. habiendo probado, non es seguro que la fianza é la gran creencia nonio eche en mal lugar. Et esto semeja al enjemplo de las garzas é del zarapico (2).» Dijoel Rey: «¿Cómo fué eso? » -Dijo el filósofo: «D icen ,,Señor, que en una clima delas climates de tierra de Alemania (3) que era .ribera dé la m ar, habia un piélago do caían muchos ríos; é acerca de ahí habia un cañaveral, é ficiéranse muchos peces en aquel piélago ; é era alongado é apartado. de la carrera é de las gentes, et las aves que solian venir á las riberas é á los piélagos é á la marisma, non venían allí nin se allegaban, nin pescaban tiempo habia los peces, que se allí .criaban muchos; ca tenían sus nidos é sus fijos en la mar, et teníanse por abastados , de lo que fallaban en,la mar. Et acaeció que una aye á que decían garza, hobo sabiduría de aquel logar, et vido que era muy apartado é vicioso é yermo é alongado de carrera^ é con todo eso hobo grand.sator de morar y é de mudar y su nido, et dijo en su corazón; «Guando trajere mió nido é mi fembra.á este logar, ex- ciisarémos con lo que aquí ha de facer embargo á las otras en el .pescado del m ar, é habremos este logar por heredamiento para nos é para los que de nos vinieren, é ninguno non habrá y derecho nin mando; ca nos con derecho lo tememos é por posesión.» Et pepsó en su corazón de se mudar con su fembra é con su nido pora allí; et despues que se fué tornado al mar dijo.á su fembra lo que viera é tenia en ef corazón de facer, é la fembra habia ya. puestos sus huevos ep la ribera del mar en su nido, é era ya á la sazón que los debía sacar. Et habia una ave por amigo que le decían zarapico, etera tamaño el amor que habían en uno, que sin él non habían placer nin solaz, et facíanle parte de cuanto les Dios daba. E despues que el maslo ovo dicho su entendimiento, é su voluntad á la fembra, pesóle á ella mucho de se quitar del zarapico ,e t  cobdi-
(1) No se halla este capítulo en el texto arábigo publicado 

por el barón Silvestre de Sacy , pero sí en algunos códices, se  ̂
gun el mismo editor lo advierte. E s  manifiestamente una ínter-, 
polacion m oderna, y que no formaba parte n i del original in d io, 
n i  de la traducción pélheví.

C2) E l impreso dice que es el ave llamada en hebraico holgos, 
(5) A. Omite todo esto, y dice sim plem ente: «D icen  que cerca 

de la ribera, del mar habia un piélago,» etc. La palabra c/¿m«aquj 
u sa d a , está por territorio , partido, división geográfica, en cuyá 
significación la usan los escritores árabes. E n  el im preso: «Cerca 
de Hierusalen habia un lugar cabe la m a r, adonde entraban én 
ella dos rios.» • -  ■  ̂ !
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4 *  ,ció que oviese parte en aquel vicio, et guisó como que !e ficiese saber aquello que ella é su maslo cuidaban facer, porque él se guisase cómo fuese con ellos á aquel lugar. Et dijo el maslo: aYa tiempo es que debo sacar rnjs pollos, é dijéronme una cosa q u e , yo faciéndola ó la sazón que han de salir, seremos seguros que les non acaescerá ocasión; é yo quiero ir buscar aquella melecina que me dijeron, por levarla comigo al logar do quieres que nos mudemos.» Dijo el maslo: «É ¿qué es?» Dijo la* fembra: «Un pez de los peces de fulana isla (1), que lo non conoce ninguno sinon yo.» «Pues échate sobre los huevos en mío lugar, mientra yo vo allá.» Dijo el maslo: «El horae entendido non debe enfiuzarse en cuanto ios físicos dicen; ca á las veces dicen que han mene“Ster algunas cosas muy extrañas et muy caras, que ninguno non las puede haber sinon á grant peligro de sí; et.en algunos casos dicen que ha menester unto de león é de otros vestiglos; é non debe el horne enviso meterse á peligro de sí por buscar león ó vestigio peligroso por toda cuanta pro ha en sus untos; et á tí non te ha que facer de ir á aquélla isla; mas levemos nuestro nido así como está al

* * ^logar do lo queremos mudar, cay se cria mucho pescado, et ha grand cañaveral, éf es encobierto logaré apartado de carreras. Et sepas que quien cree á los físicos en buscar las melecinas é se mete á peligro, non es seguro qué le contesc’a lo que conteció al xiihio, buscando el celebró de la serpiente.» Dijo la fembra: «¿Cómo fue éso ?»
D e lx im ío  que buscaba celebro de serpiente.Dijo el maslo: «Dicen que en una isla había un xí- m io , é estaba muy vicioso de fruta, é acaeció que ensarneció, de guisa que se cuidó perder, porque non podía trobar su vito , et era mucho enflaquecido. Et pasó por y otro ximio é díjole: «¿Por quáté veo en tal estado, que eres tornado tan magro é flaco?» Dijo el ximio: «Non sé qué es sinon la ventura que me fue prometida, de que' ninguno non puede fuir, nin esquivar el juicio de Dios.» Dijo el otro ximio: «Yo conozco otro ximio que le contesció eso mismo que á tí contesce, et non guareció con otro melecinamiento fasta que le aduj-eron el celebro de la serpiente negra.» Dijo el ximio sarnoso : « Yo non puedo buscar mió vitO'destos árboles que son aquí acerca de mí, si- non cuando me dan el alimosna los vestiglos é las bestias fieras con que pase; si non por esto, muerto seria de flaqueza é de magréz; ¿pues cómo buscaré el cele-, bro de la serpiente negra?» Dijo el otro ximio: «Yo vi un borne en fulan logar (2) que es'encantador, et está en una isla cerca de una cueva de una serpiente negra que yo conozco; et creo que la ha muerta, et yo iré allá á la boca de la cueva, é entraré allá, é si fallare la serpiente muerta, tomaré su celebro et adu- * * • . / ' ■

I * .

(1) Esta es otra de las expresiones que, según ya advertimos en 
ei discurso que sirve de preliminar á este libro , no pudó ocurrír- 
sele sino á quien tu^ó delante un original arábigo. E n  latin diría, 
á no dudarlo, cujusdam insulcn, y  qn arábigo mina-l-cheúraü fu
lana; pues /m/ííw, de donde provino nuestra voz fulano, es palabra 
muy común y usada en dicha lengua.

(2) La  misma observación ya anteriormente hecha.

DYMNA.oírtelo be.» Dijo el ximio sarnoso: «Si pediere ser, fazlo, ca me farás en ello grant merced, et baberás por ello buen gualardon de Dios.» Et fuése el ximio , é llegó á la cueva, que era muy ancha, é vido el rastro de los encantadores, é non dubdó que la serpiente muerta era. Et despues que entró falló la serpiente viva, é salló en é l , é matóle.Et yo non te di e.steenjemplo, sinon porque sepas que el borne entendudo non se debe fiuzar en tales cosas,
jmaguer cuitado sea, por meterse en aventura de morir é á grand peligro én buscar las melecinas en los logares do se teme que non fallará la melecina que ha menester para su enfermedat sin gran peligro.» Dijo la mujer: «Entendido-be lo que me dejiste;mas non puede ser que non vaya a aquella isla; et non has que temer en ir yo á aquel logar; ca es pro de nuestros pollos é guarda de toda Ocasión.» Dijo el maslo: «Pues este es tu acuerdo, non fagas á ninguno saber lo que tenemos en corazón de facer; ca los sábios dicen que comienzo de todo bien es haber entendimiento bueno , é celar la poridad.» Dijo la fembra: «Yo así lo faré.» Et desí fuése fasta que llegó al zarapico, que era lueñe dellos buena pieza, et fizóle saber cómo tenían en corazón de mudarse á aquel piélago et cañaveral, et á aquellos peces, ;et á aquel apartamiento é lugar tan seguro é tan,salvo  ̂ et díjole: «Si pedieres guisar que seas y connusco, con consentimiento de mi marido, fazlo.» Et el zarapico ovo grand sabor de aquel logar, et quiso ser cerca dé la garza por grant amor que habiá entre ellos, et dijo á la garza: «¿Por qué demandaré yo licencia de tu marido en esto, ca él non ha mayor derecho en aquel logar que yo> et aquel piélago suelto es á él é á lódos, et atamáña parte habernos nos y como él? Mas vete tú al piélago, et si es tan vicioso é tan á pro como tú dices, iré yo allá é faré mió nido; et si tu maslo quiere contender comigo, facerle-be yo entender que non ha él aquel logar por herencia de sus antecesores, nin ha mayor derecho que yo.» Dijo la fembra: « Yo sé que así es como tú dices; empero yo quiero tu ve- cindat é tu solaz; et si tú fueres allá contra la voluntad de mió maslo ó á su pesar, témome que nacerá enemistad é malquerencia, é tornarse-ba el puro amor é la alegría é la bienquerencia que yo he contigo en trislicia, et en vez de amor habremos discordia é abcrr'encia.» Dijo el zarapico; « Verdat d ices; mas consejárme-has cómo guisemos que plega á é l , é que mande que haya yo un nido en aquel logar.» Dijo la fembra: «Yo te diré cómo fagas: vete pora mi maslo, et dile, como que non sabes que se él quiere mudar en aquel logar; yo pasé por un piélago en tal logar do ha y muchos peces é es muy apartado de los bornes é de las aves, et quiero mudar allá mi nido; ¿qiiiéres- te ir allá comigo? Ca es logar que con lo que y ende ha excusarémos de facer embargo á las aves en los peces del mar. Et él decirte-ha que ante lo sopo él que tú , et que se quiere mudar allá. Et cuando él te dijere esto, dile tú: pues que así es, mayor derecho has tú de lo haber que non yo; empero quiero que me consientas contigo sór . y tu vecino > porque haya y vito cerca de tí, ca fio por Dios que non habrás daño de mí, ante habrás solaz’ é placer comigo.» E fízolo
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70 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO X V .así el zarapico, é fuéseal maslo. E fuése la fembra á un piélago et pescó y peces é adújelos al maslo é clíjo- le: «Este es un pez de los peces que nos dijeron para melecinar los pollos.» Et en llegando,al maslo falló al zarapico a h í, que le hobiera ya otorgado lo que le rogara, et la fembra dió á entender que le pesaba por toller sospecha ó su maslo desta razón, et díjole; «Nos non habernos sabor de aquel logar, sinon porque es apartado de las aves; et si tú acoges y al.zarapico, té- mome que vernán y otras aves et habrán y parte con nos, et sabes que lo mas porque nos dejamos nuestro logar é nos mudamos ende, es por fuir de su compaña.» Dijo el maslo: «Yo he entendido lo que tú dices; mas yo fio en el zarapico que habrémos én su vecin- dat esfuerzo é placer é solaz é consolación é ayuda contra los otros; ca nos non somos seguros de las aves del mar que nos non contrallen este logar ó que lo nos non embarguen, et non es mala ave la que tiene ayudas é amigos de quien se fie; ca non debemos de ser engañados en la fuerza et en la valentía que habernos mas que las otras aves, et por aventura los flacos, cuando se ayudan, pueden con los fuertes é con los valientes, así como podieron los gatos contra el lobo cuando se ayuntaron é se ayudaron en uno.» Dijo la fembra: «¿Cómo fué eso?»
Del lobo é de los gatos.Dijo el maslo: «Dicen que en un logar que era ribera del mar había muchos lobos, et había entre ellos

k *uno que era mas valiente é mas lozano é mas gloton que los otros, et que menos se tenia por pagado de su estado. E t salió un dia á venar por haber mejoría de sus compañéros, é fuése pora un monte donde había muchos vestiglos et muchas bestias salvajes, et non había salida nin entrada sinon por un logar, é yacían y encerrados comiendo de aquellas yerbas é frutas, é criando sus fijos. Et cuando el lobo vido que non había otra salida, fué cierto que sería muy vicioso et ahondado, é moró y un tiempo. Et había en aquel monte muchos gatos,  que eran fechos á comer las carnes de aquellas bestias, etliabien otrosí su rey; desí menguóles la vianda, que la non hablen tan ahondo como ante solían, et esto acaeciera por la venida
sdeílobo. Et cuando ellos vieron atan grand quebranto como el lobo les facie por su vito, ayuntáronse et aconsejáronse en qué guisa aforrasen de aquel lobo. Et en estos gatos habia tres que habían mijoría sobre todos los otros en fecho é en palabra, et dijo el rey á uno destos: «¿Qué farémos á este lobo que nos ha fecho é nos face tamaño daño en nuestro vito?»>D¡jo aquel: «Non veo ál por bien sinon sofrir é ser pagados de lo que la ventura face; ca non podemos lidiar con él.» Dijo el rey al segundo: «E  tú ¿qué consejo das?» E t dijo el gato: «Desí ternia por bien de nos mudar deste monte á otro logar, ca quizá fallarémos otro mejor é mas vicioso; ca si nos toviéremos por pagados con el relieve deste lobo, farémos mucho estrecha vida et morremos de fainbre.» Dijo el rey al tercero: « E tú ¿qué tienes por consejo?» Dijo el gato: «Otra cosa. » «¿E qué es?» Dijo: «Y o  non tengo por consejo de nos dejar nuestros logares nin tenernos por

pagados deste estado en^que vivimos, mientra que hayamos esperanza en Dios que nos ayude en otra ma-̂  ñera, de guisa que seamos burlados,, nin otrosí sofrir esto en que estamos nin fuir; mas tengo por seso é por consejo, si me tú quisieres creer é los que contigo son, una cosa con que vencerérnos nuestro enemigo con la ayuda de Dios, et tornarémos en mejor estado que nunca fuimos.» Dijo el rey: «¿E qué es ese consejo?» Dijo el gato: «Tengo por bien que paremos mientes al lobo cuando levare alguna bestia pora comer de las que vena cada dia, é que lo sigamos, é yo contigo, é una pieza de los gatos que son conocidos por fuertes é por valientes é esforzados é sofridores é atrevidos, et que vayamos así como que irnos buscar el relieve suyo, ca él muy seguro es en nos, é será y engañado. Et cuando fuéremos acerca dél, saltarle-he yo en los ojos, é quebrantárselos-lie con mis uñas, é con todo esto saldrá cada uno de los otros gatos et sallará en é l, et piense cada uno antes el logar do haya de trabar, é non nos quitemos dél fasta que le matemos allí; ca maguer que algunos de nos se pierdan, el rey é los otros que fincaren cobro haberán de nos solo que fuel- guen deste lobo.» Et feciéronlo así como lo aquel consejó ,  et en venando el lobo una bestia pora comerla et llegándola á una ribera , saltó en él aquel que diera el consejo al rey, et quebrantóle los ojos con las uñas é cególo. Desí saltó en él el rey et tóvole la cola con los dientes, et llegáronse cada uno de los otros é echaron mano dél ,e t  non lo dejaron nin se partieron dél fasta que lo dejaron muerto. Et desta manera acabaron su asmamiento de guisa que le mataron et aforraron dél.»Et yo non te di este enjemplo sinon porque sepas que por la vecindat del zarapico non habrémos si- non solaz é bienandanza. Et así plugo dello á la fembra, porque placía al maslo de la morada del zarapico con ellos, é así mudáronse las garzas é el zarapico á aquel logar et fecieron y sus nidos, E apartóse el zarapico con su nido del nido de las garzas, et ovieron grant sabor de aquel apartamiento en que eran é de aquel logar tan vicioso, é mostráronse grant amoré grant placer; empero el amor entre la fembra é el zarapico era mas verdadero é mas firme que entre el zarapico é el maslo, et fiaban los unos por los otros por el amor anügo, Desí acaesció que se secó un i;io de los que daban en el piélago, et menguó el pescado, é pensó el zarapico en su facienda, et dijo en su corazón: «Maguer que es gran debdo de amar borne á las mujeres amigas é de guardarlas,  mayor derecho es de guardar siempre borne á sí mesmo, ca dice el proverbio: «quienásí mismo non es leal, nonio seráÁotro;» et quien non para mientes en s í , et non está presto ante que le vengan cercar las ocasiones,- tantos de perdimientos le pueden por ventura venir que se non pueda dellos apartar; et estas dos garzas que han comigo aparcería en este piélago fácenrne daño en el pescado que y ha, tanto que quizá con cuita habréme de tornar de cabo á la mar; et yo sé muy pagado des- te lugar, et facérseme-ha fuerte cosa de le dejar, tanto es de convenible; onde non hay ál sinon matarlas et folgaré sin ellas, et íincarme-hael piélago sin apar-
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CALILA Écero é sin contendedores; mas comenzaré primero en el maslo é guisaré cómo le mate su fembra, ca ella es de muy flaco seso et lia mucho de m í; et despues que él fuere muerto mas de ligero mataré á ella; tanto.fia de mí.» Desí tornóse el zarapico.pora la fembra muy triste et muy cuidoso, etdíjole la fembra: «¿Qué has, am igo, que estás triste é cuidoso?» Dijo el zarapico: « Só triste por las tribulaciones que acaescen en este mundo; por aventura ¿ viste tú alguno que estor- ciese de los pensamientos de este &iglo é de las malandanzas por sí ó por sus amigos? ¿O  viste alguno que en este mundo durase con alegría é con vicio siempre porque bebiese de durar años?» Dijo la fembra: «Grand cosa es esta porque tú estás triste.» Dijo el zarapico: « Así es como tú dices, et non es por á l, sinon por tí; mas si me tú creyeres é federes lo que te yo diré , por aventura desviarémos el mal que cuido é temo que ha de acaecer.» Dijo la fembra: «¿Puesqué es eso?» Dijo el zarapico: «Maguer que nos seamos de sendos linajes, tanto amor ha Dios metido entre nos, é tanto solaz , que es mas que si fuésemos parientes caronales; et en el parentesco acaes- ce á las veces muy grand enemistad é tamaña malquerencia que es de mayor daño que la espada nin la ponzoña mortal; et dicen que quien amigo non ha, non ha enemigo; et quien pariente non ha non le ha ninguno envidia; et yo quiérete facer un poco de pesar por tu provecho é por mejorar tu estado, como quiera que la tengas por fuerte cosa et por muy desaguisada, et maguer que pienso en lo que me lo face decir. Et pienso en que las venturas que vienen á las criaturas en este mundo facen mas que esto, onde quien es cierto de la ventura desampárase al mandamiento de Dios. Et tú fuelga é escúchame, é guíate por m í , et non me preguntes de lo que te yo mandare fasta que sea acabado.» Dijo la fembra ; «T amaño miedo et tamaño espanto rnehas metido, que me semeja que me ha de sumir la tierra, et pagada seria yo de perder mi alma por amor de t í , ca dicen que quien su alma non desampara por amor de su amigo, quü le ayuda á las cuitas é le ama lealmente, esleíales engañoso é falso.» Dijo el zarapico; «Pues consejóte que guises cómo mates á tu maslo, et folga- rás déljCa en matarlo será tu grand pro, et librarás ámí é á tí de una tentación que he pavor que nos averná, según que yo be barruntado en él, que nos tiene encubierta. Onde ñon me quieras mas preguntar, , salvo facer lo que te aconsejo; ca sepas que si non fuese por la grand seguranza é pro que tú y has de haber, non meátrevoria yo á tan gran cosa. Et bien te faria yo saber la razón por que te consejo esto, si tú ya ho- bieses acabado lo que te mando yo facer; ca yo le buscaré despues un maslo de mios amigos los garzos, et escogeré yo el.qué yo por mejor tengo é que mas face por mí, el que de mejor miente vivirá connusco en el piélago, é te guardará é te honrará por amor de mí et por t í: que eres muy amada é muy buena. Et sepas que si non faces lo que le yo digo, é non me creyeres, acaecerte-ha loque acaesció al murque non quiso al gato que le consejaba lealrnente.» Dijo Ja fembra: «¿Cómo fué eso?»

DYMNA. 77Del mur é del gato.Dijo el zarapico: « Dicen que un religioso había una su choza en el campo, et eran los mures muy paga- dos de aquella su choza ó de comer sus comeres. Et ganó el religioso un gato pora folgar de los mures, et atólo en la choza pora los matar. Et entre aquellos mures había un mur muy grande et muy fuerte é atrevido, et cuando vió que el religioso ataba el gato en la choza, entendió que non !e faria mal morar con el gato. Et llamóle et díjole: « Esto sé yo bien, que el religioso non tetieneysinon poramatará mí é ámiscompañeros, é yo amo tu solaz é tu compañía, et quiérote haber amor por ser seguro de tus artes, et moraré aquí á placer de t í , et prométete de te non encobrir mío bien en consejo nin en pro que te pueda facer. » Dijo el gato: «Bien entendí lo que dejistes, et fágpte tal pleito que te non busque mal, pues tú has sabor de mi amor; empero non te quiero prometer lo que te non podria cumplir, ca sabes que el religioso me ha dado en fialdat su choza , é me tiene é me gobierna pora matar á tí é á tus compañeros. Et yo non seré traidor nin iré contra lo que él cree de m í; onde has menester que busques por donde salgas á los campos ó á las otras casas que son acerca de aquí, si quisieres que sea yo tu am igo, é que te guardes, yo seyendo presente ó fuera del logar; ca si esto así non faces non te guardaré pleito nin homenaje que haya puesto contigo, ca non podrie ser que yo non sirva lealmente á mi señor en aquello que me puso por guardar.» Dijo el mur: «Yo te comencé á rogar é pedir merced, et tú debes recejiir mi ruego, et non quieras que yo vaya sin tu am or.» Dijo el gato: «Derecho es é aguisado de rece- bir yo tus ruegos, é faz lo que quisieres; mas ¿en cuál manera podré yo amar á vos todos los mures, desamando mió señor et queriéndole mal? ca si yo non le fuere leal en matar á vos todos, si podiere, témome que matará él á mí ó me fará algún escarnio; onde te apercibo de m í , é te aconsejo que te mudes desta casa salvo é seguro do tú quisieres, et dote plazo de cuatro dias, que busques logar en que te acojas. Et yo irte- he á ver é á requerir é mostrar mi amor mas que tú non pediste.» Dijo el mur: «Fuerte cosa es dejar home su logar; mas estarme-he yo en mi forado é guar- darme-he de tí cuanto podiere.» Cuando fué otro dia, salió el mur de su forado á buscar su vito, et vídolo el gato, et non se le mostró por enem igo, ca quiso guardar los cuatro dias que posiera con é l, et fué el mur engañado en esto. Et salió muchas veces é echósele el gato en celada, de guisa que andando el mur por casa, saltó en él el gato et matólo.Et yo non te di este enjemplo, sinon porque sepas que el home entendudo non debe refertar la palabra del predicador; ca dicen que tal es la palabra del consejero leal en cuanto la ha por dura el consejado; como la melecina amarga que tuelle del cuerpo la grand enfermedad. Et guarda non seas engañado en el amor que te muestra el maslo; et si le tú matares, vivirémos en folgura et habrás mejor marido é con mayor placer.» Guando oyó la fembra lo que decía el zarapico, ovo muy grand deseo del maslo que le prom etie, el dijo: « Entendido le he, e
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78 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO X V ,non te sospecho en cosa, é Io qiie tengo en corazón de amor contra tí me muestra el amor que me tú h as, é yo sé bien que tú non me consejaras tan desabrida cosa é̂ tan' esquiva sinon con amor que me has. Et si fuere esto que me tú consejas cosa atal en que tuvieses mayor pro de lí solo sin m í, debíalo yo luego por tí facer ét seguir tu voltintac, cuanto mas seyendo cosa en que'haberé yo pro. ¿Mas en qué guisa podré yo matar al níasló, ca noii podré con é l?»  Dijo el zarapico: «Yo te mostraré una arte tal, que si la federes, recabdarás lo que quisieres, ca yo sé en tal logar un piélago do ha muchos peces, et andan y muchos pescados. Guando pescares algún grand pez loma una estaca et éspetále por ella fasta la boca; et tú vete á aquel logáh ét. toma uno de aquéllos peces que vieres que.pueda el maslo tragar, et cuando le tragare Ira- vesársélé-ha la estaca en la garganta, é morrá. Et fizo la fembra cuanto le consejó el zarapico, de guisa que mató\su maslo en esta manera. Et fincaron la fernbra é el zarapico en uiio algunos dias , é él mostrándole grand amor et grand honra. Desí pidió la garza al zarapico el marido que íe prometiera, et fuese á un árbol gue era y cerca de aquel piélago, é falló y un lobo cerval que buscaba que comiese, é llamóle, é díjole: «Anda acá comigo é ponte en esta cueva é darte-be que comas.» E tomó el zarapico é trajo por y á la garza, é el lobo, como estaba escondido , saltó en ella é matóla, é comióla. Aqueste es el enjemplo de los dos aparceros que fia el uno del otro.
CAPÍTU LO  X V IIL

%De la g'olpeja é de la paloma é del alcavavan, é es capítulo del que da consejo á otri, é non lo tiene para sí.Dijo el Rey al filósofo; «Ya. oí este enjemplo de ios dos aparceros que se fian el uno del otro; mas dame agora enjemplo del que da á otri consejo é ñon lo tiene porasí.» Dijo elfilósofo: «Este enjemplo es talcomoel de la paloma é.la gulpeja é delalcaravan.»Dijo elRey: ^(¿Cómo fué eso?» Dijo el filosofo: «Dicen que uña paloma sacaba palominos de un su nido que liabiá en una palma muy a lta , et la paloma por mudar su nido allí había grant trabajo ; tanto era de alta. Et cuando ponía sus huevos sacábalos, et desque los tenia sacados, veníase una gulpeja á ella que la solia requerir, á la sazón qiie salían é que andaban ya sus palominos, é pagábase á la raíz, de la palma é daba voces amenazándola que subiría á ella, si le non echaba 10:vpalomi,nos. Et ella echábagelos con grant miedo que había por amor de vevir, ca le decía que si non gelos echase, que sobiria é que comería á ellos é á ella. Et estando ella así un d ia ,é s u s  palominos eguados, asomó un alcaravan, é posó en la palma, é vido la paloma estar muy triste ém uy cuitada. Et dijole: « ¿Porqué estás demudada?» Dijo ella: «Háme deparado mi,ventura una gulpeja, et sol que sabe que mis palominos son

criados viéneme amenaszar é á dar voces á la raíz desta palma , et yo con miedo échogelos. » Et dijo el alcaravan: « Cuando veniere á facer lo que dices j dile tú; non te echaré mis fijos sinon que subas por ellos, é que los comas, é si non yo non te echaré ninguno.» Et desque le bobo aconsejado eU alcaravan esta arte, voló é asentó ribera de un r io , et la gulpeja vino á la paloma como sabia facer, et paróse á raíz de la palma é dió voces é gritos, amenazándola como de costumbre , et la paloma respondióle é díjole lo que el alcaravan le enseñara. Et díjole la gulpeja: « ¿Quién fué el que te dijo esto ?» Dijo la paloma: « El alcaravan me lo dijo que está á la ribera del r io .» Et la'raposa fué á buscarlo, et fallólo parado en p iés, et díjole: «Dios te salve, amigo. ¿Qué faces aquí? ¿Sábes por qué te- vine á buscar ? Porque me dijeron que sabes muchos bienes pora se guardar home de los acidentes de los aires dcl cielo , et vine ó tí por decoger algunt bien de t í .»  Et dijo el alcaravan: « ¿E t qué quieres saber de m í?» Dijo la gulpeja: « Cuando has frió á los piés ¿qué es lo que .faces? » Dijo el arcaravan: « Alzo el un pié et mélole así á carona de mi vientre, et cuando aquel es caliente alzo el otro et quito aquel, et súfroraé desta- guisa.» Et díjole: «Guando el viento te da del diestro, ¿qué fáces et dónde pones la cabeza? Dijo el alcaraván : «Póngola al siniestro.» «¿Et cuando te da del siniestro? » Dijo: «Póngola al diestro.» Dijo la gulpeja:« Guando te da el viento de todas partes, ¿dónde la pones?» Dijo el alcaravan,; «Póngola so mi ala.» Dijo ella: « ¿ E t  cómo la puedes poner so tu ala , ca non paresce que se podrá facer?» Dijo é l : «Por Dios, muy bien. » Dijo la gulpeja: «Pues demuéstrame cómo fa^ ces , ca en verdal grant mejoría habedes en esto las aves sobre nos,- ca sabedes en una hora lo que nos non sabemos en un añ o , et aun metedes vuestras cabezas so vuestras alas por viento é por frió. Pues muéstrame cómo faces. «Et metió el alcaravan su cabeza so su ala, et dió salto en él la gulpeja, é matólo. E díjole ; « Enemigo de Dios, mostraste carrera como te matasen , ca diste consejo á la paloma para que estorciera de la cuita en que estaba.»En esto calló el R e y , et dijo el filósofo; «Señor, hayas poder sobre los mares, et dete Dios mucho bien con alegría, el goce tu pueblo contigo et hayas buena ventura , ca en tí es acabado el saber é el seso é el sufrimiento é la mesura é el tu perfecto entendimiento. Ca en tu consejo non ha fallo, nin en tu dicho yerro nin taclia, et has ayuntado en tí esfuerzo é mansedumbre ;- así que en la Jid non eres fallado cobarde, nin en las priesas non eres aquejado. Et yo te he departido é glosado.é explanado las cosas, et te he dado respuesta de cuanto me preguntaste, et por tí loé mi consejo é mi saber en complir lo que debia é el derecho que debo con buena memoria de tí, trabajando mió entendimiento,, en el consejo é en el castigo leal é en ei, sermón que ,te dije.Anuí se acaba el libro de Calila é Dymna, et füé sacado de arábigo en latín, é romanzado por mandado del infante don Alfonso, fijo del muy noble rey don Fernando, en la era del mdl edo-cientos é noventa é nueve anos El libro es acabado.. Dios sea siempre loado.
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(i CASTIGOS É DOCUMENTOS

E l  licenciado Diego de Colmenares, autor de la Historia de Segovia, al tratar de la muerte de don Sancho el Bravo, hijo delrey Sábio, se expresa én estos términos : «Fué don Sancho, príncipe sagaz y enseñado ; escribió (entre otras muchas ocupaciones) un libro de documentos á su hijo, á imitación de Saloríion ; no se ha impreso : falta común de la curiosidad española.» También don Nicolás Antonio, en su Bibliotheca Hispana vetus  ̂ y Perez Bayer, en sus Notas  ̂ mencionan dicha obra como compuesta por don Sancho, advirtiendo que el ejemplar que tuvieron á la vista pertenecía á la^célebre Biblioteca Valleumbrosana.Acerca del mayor ó menor grado de certeza que pueda haber en atribuir esta obra á don Sancho, ya dijimos algo en la Introducción : aquí nos cumple solo exponer las rázones que hemos tenido para incluirla en este tomo , y hacer al propio tiempo lina descripción minuciosa y exacta de los dos códices que nos han servido para su impresión. En cuanto al primer punto, diremos que no se concibe cómo una obra de tanta importancia, atribuida á un rey castellano, y digna, por otra parte, del mayor elogio por la doctrina que encierra y el estilo grave y sentencioso en que está escrita, haya podido permanecer tanto tiempo.arrinconada sin ver la luz pública, á pesar de la justa reprensión con que el escritor segoviano arriba citado acompañaba en 1637 la noticia de su existencia. Solo puede explicarse semejante olvido por el despego y hasta desden con que nuestros mayores acostumbraban á mirar las glorias lit^rarias de su patria.El mismo ejemplar que don Nicolás Antonio describía en 167.2, como perteneciente á la librería de los condes de Valleumbrosa, es el que, maltratado y roto, y falto de varias hojas, se conserva íioy dia en la Biblioteca Nacional de está córte, y á no haber sido porque la mayor parte, si nó todas las faltas de él, han podido suplirse con otro códice (1), no hubiéramos seguramente podido darle á la imprenta, y los amantes de las letras se hubieran visto privados de su lectura.Es un tomo en fólio español, con 261 hojas útiles, de las cuales las dos primeras contienen la tabla y parte del prólogo. La letra y papel son de la primera mitad del siglo xv; la escritura bastante esmerada, con los epígrafes de los capítulos é iniciales de bermellón. Está por desgracia muy mal tratado, ádvirtiéndose desde luego la falta de una hoja al principio, y alguna que otra mas en el cuerpo de la obra. Una notápuesta al principio, de letra del mismo conde de Valle- umbrosa, á quien, perteneció, dice así: Castigos ó Documentos que dió el rey don Sancho^ el 
Bravo, IV  de este, nombre,' al rey don Fernando el IV , su hijo. Los Cas%os concluyen en el fó- ' lio 232 vuelto, y lo restante del tomo lo ocupa el tratado qpe con el título de Tractado del Consejo 
el Consejero de los Principes para su buen gobierno compuso Maestro Pedro, aunque falto de una hoja al fin (2). Tiene la marca S. 1, y se guarda en la Biblioteca Nacional.En la misma Biblioteca se conserva otro códice, también en fólio español, con 121 hojas útiles, escrito á dos columnas ; el papel y letra son de la última mitad del siglo xv. No contiene mas que cuarenta y hueve de los noventa capítulos que componen la obra, conviniendo en esto con

_ A

A  . . .(1) Otro ejemplár se conserva, según Rodríguez de Castro, en la Biblioteca alta del Escorial, aunque también falto, á lo qué parece., pues no contiene masquecuarenta y nueve en lugar de los noventa y nueve ca-
 ̂ I  ^pítulos en que está dividida la materia del códice valle umbrosano.(2) Él mismo que se halla al fin del oódíce éscuria-
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80 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO X V .el códice escurialeiise deserito por e!erudito Rodríguez de Castro. Está, sin embargo, lleno de incorrecciones y de lagunas, notándose en él á veces la falta de párrafos y hasta de capítulos enteros; pero á pesar de todo nos ha sido muy útil para completar los vacíos del otro. Está señalado con la S . 23.Ya dijimos en otro lugar que además de este libro de los Castigos é Documentos, don Sancho pasaba por autor de otro no menos notable intitulado el LucidariOt y al cual parece haber cabido mejor suerte que al otro, puesto que son cuatro los ejemplares que de él hemos visto ya; dos en la Nacional y otros dos en la Biblioteca de Cámara de S. M. Mas como sean escasas y hasta equivocadas las noticias que de su contenido nos dio ya el erudito Peiez Bayer, y por otra parte no siempre haya ocasión oportuna para tratar de un libro de esta antigüedad, darémos aquí idea de su contenido, copiando la tabla de los capítulos, y el que sirve de preliminar ó introducción á toda la obra.
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LIBRO QUE ORDENÓ EL RREY (1) DON SANCHO DE E S - CLARESCIDA MEMORIA ,  FIJO DEL MüY NOBLE DON ALFONSO E DE LA NOBLE RREINA DONA VIOLANTE, SU/MUGER. El qual fue el seteno rrey de los rreyes que fueron en castella que ovieron nombre don Sancho. E l qual libro ordenó por arle de felosofia natural e de astrologia e de teología que trata en los capítulos siguientes :C a p . p r im e r o . Qual es la primera cosa que ba en el cielo e en la tierra.II. Qual luz alumbra todo el mundo.III. Porque rrazon non alumbran la luna e las estrellas de dia.IV . Porque escuresce á las vegadas alguna parte del sól.V . De que natura es la luna.V I. Por lue paresce á nos qüe mengua la luna.V il. Del elipse del sol, et porque mandan guardar que non fagan ninguna cosa de grand fecho ocho dias ante que se faga el elipse del sol ó el elipse de la luna, et otros ocho dias despues.VJII. Donde eslava Dios ante que fiziesse el cielo e la tierra.IX . En qual de los cielos está Dios.X . Que figura ha Dios en sy.XI. Porque rrazon es la trenidad tres personas.XII. Porque nombró ante el espíritu santo que el fijo.XIII. En que logar está el anima del orne.X IV . Quando tajan al orne el pie ó la mano, si tajan y la vertud del anima.X V . Por que rrazon quiso Dios encarnar en santa maria.XVI. Porque quiso Dios que fuese santa maria virgen antes del parto e despues.XV II. En qual palabra encarnó el espirita santo en santa rnaria quaiido la saluó el ángel.XVIII. Como fincó el cielo e la tierra mientra nuestro señor estovo encerrado en santa rnaria.X IX . Como pudo santa Maria fincar virgen despues del parlo.XX. Quando nuestro señor murió en la cruz, si fue esta muerte en la divinidat también como en la uma- nidat.,(1) Se ha conservado escrupulosamente la ortografía de uno de 
los códices que se guardan en la biblioteca de Cámara de su Ma
jestad.

X X L  Porque rrazon fue el nuestro señor á los infiernos despues que priso muerte en la cruz.XXII. Porque rrazon quiso nuestro señor seev de treynta é tres años quando priso muerte en la cruz.XXIII. Porque rrazon quiso nuestro señor sobir á los cielos estando y santa María et los doze apostóles ayuntados.XXIV . Porque rrazon quiso nuestro señor sobir al cielo este cuerpo carrnal que tomó en este mundo.XXV . Porque quiso Dios que nasciese Eva de la costilla de Adam e non la fi^o nascer de tierra,X X V I. Como puede entrar la anima de la criatura en el vientre de su madre.XXVII. Donde ha el diablo el saber de las cosas que han de venir.XXVIII. En que manera fue enbiado el espíritu santo sobre santa Maria et sobre los apostóles.XXIX. Porque figo Dios el mundo pues que dixo que oviese fin,XXX. Si puede Dios tomar en si peligro ó pesar.X X X I. Por que quiso nuestro señor tomar figura de pan ante que de otra cosa.XXX II. Porque parten el cuerpo de Dios en tres partes.XXXIII. Porque alga el clérigo el corpus ehristi.X XX iV . Porque rragon llamara Dios al juicio las animas del Infierno e del parayso.X X X V . Si ay alguna animalia que aya tan compli- damente ios cinco sentidos como los ha el orne.XXXV I. Gomo faze la araña la tela.X X X V n . Si caeran las estrellas el día del juysio.X X X V lli. De los ornes que mueren en este mundo como se ajuntaran á aquella carne el dia del juysio.X X X IX . Qual es mayor maravilla en facer nasger el orne del vientre de su madre ó rregugitarlo.X L . Las animas del parayso si han cobdiciade alguna cosa.X L I. Sy figo Dios todas las cosas vivas que son s,o- bre tierra ó como se ficieron.X L II. De qual délos costados de Adán sacó Dios la costilla de que formó á Eva.XLIII, Si el ángel que guarda el orne, sy es de Ips que figo Dios en el cielo ó sy es fecho de nuevo.XLIV . Quando el alma está en purgatorio e‘el ángel la viene á confortar, sy se quema ó rrescibe pena este angetcomo el anima.
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CASTIGOS E DOCUMENTOSXLV. De qual de las nueve edades es el ángel que guarda la alma del orne.X L V i. En que manera guarda el ángel el anima del orne.X LV II. El ángel que guarda una anima, si puede despues guardar otra.XLVIII. Del antexpo si ha de aver ángel bueno e que le guarde como otro qme.- X LIX . Quando la anima va ú parayso, aquel ángel que la guarda si va á aquella orden.L. Despues que aquellas sillas donde cayeron los angeles fueren llenas, do pone dios las animas que van á parayso.LI. Las . animas que están en las sillas del cíelo, sy estarán y en anima é en cuerpo asi como están agora.. LII. Si las animas que están en parayso veen á las del infierno e á las del purgatorio ó sy las del infierno veen á las del parayso e á las del purgatorio.L ili. Porque rragon,puso dios pla^o á la fin del mundo que fuese á quanlia sabida de años.: LIIII. En que se mantiene la anima mientra esta metida en el cuerpo del orne.■ LV . Si la anima que Dios faze e la cria de nada, sy puede seer complida despues que dios la ha fecho. ̂ LVI. Como puede dios saver todas las cosas que el orne faze é piensa.L V ll. Si ay alguna anima que aya mayor euten- , dimiento ó mayor seso ó mayor vertud que otra.LV llI. Seyendo la anima del orne en el cuerpo cerrada, porque non conosce el ángel que es de su natura, si non toma otra figura en que le parezca.LIX . Si por pecador que sea el orne arrepentiendose de sus pecados, en que manera le oye dios e le ha merced.LX . Si tomara Dios carne de sancta María si Adan non pecara.L X l. Si prisiera Dios muerte si Adan non pecara.LXII. Porque rrapon dio Dios á moyses escriptos ' los diez mandamientos de la lev en las tablas.
kfLXIII. Porque rra^oii son los evangelistas quatro el non son mas nin menos.LXIV. Porque rracon santJohan ha figura de aguüaet sant Matheo figura de orne e sanl Marcos de león, tí sant Lucas de becerro.LXV, Porque non son por todo el mundo tan grandes las noches como los dias en una tierra como en otra. / ̂ LXYI. Quando la luna es llena, porque paresce á los ornes el lunar ihayor e mas claro quando esta anublado que quando, esta claro.LXYII Elaruol delos limones que llaman limonar et otrosí el cidral, porque fazen el fruto agro é frió de- yuso de la corteza.L X Y lil. Porque rragon la pulga é el piojo ha muchos pie et el cauallo e el elefante non han mas de' cada quatro.LXIX. Porque non semeja un orne á otro.L X X . Porque rragon anda mas el diablo por engañar al orne que ninguna de las otras criaturas,LXXI. Porque se espanta orne mas del muerto que conosce que del que non conosce.E, A.-XV.

DEL R E Y  DON SANCHO. 81LXXII. Porque non puede orne fallar sangre en las formigas nin en las ostras de la mar.LXXIII. Porque rracon quando arrancan por fuerza el cuchillo de la ala á las aves que ca^an, non les nasce otro.LXXIY . Porque non ha el capón cresta como el gallo.L X X Y . Porque faze mal á todos los arboles tollerles la corteza et non lo faze al alcornoque.LXXY I. Porque rracon temen las aves á la aguila mas que ninguna de las otras .aves.LXXYIL Porque es el león mas velloso de los pechos arriba que todo lo ál del cuerpo.LXXY IIJ. Porque rracon las palomas duendas sacan huevos cada mes del año synon en dezienbre.LXXIX . Porque rracon las liebres tanbien se enpreñan et paren los machos como las feiibras.LX X X . Porque rra9on non faze fijos la muía e el mulo como las otras animalias.LXXXI. Porque rrazomrrie el orne et non ninguna de las otras animalias.LXXXII. Porque duermen las liebres los ojos .abiertos.LXXXIII. Si los sueños que sueña orne, si son verdaderos ó miritrosos.LXXXIY . Porque rragon fizo Dios las piedras preciosas departidas unas de otras por colores.L X X X Y . Porque rragon anda el orne enfyesto et las otras animalias andan báxas.LX X X Y I. Porque rragon non es el orne cubierto de cabellos como lo son las otras animalias.L X X X Y II. Porque rragonnon cresQen los cábellos en las sobrecejas del orne como los de la cabera.LXXXYIII. Porque rragon caen los dientes al rno^o é lenascen otros en pues ellos.LXXXIX. Porque rragon hive la criatura que nasce de nueve meses, e á syete, é non la que nasce á ocho.XC . Porque rragon fase el orne sus fijos en todo tiemp o , et non‘ha para ello tiempo señalado.XGL Porque rracon no fazen mas fijos las animalias grandes que las menores.X C II. Porque paresge á los ornes viscos de .una cosa dos.XGIII. Porque rragon el orne que vaya mucho con las mugei’es enflaquesce mas en el celebro que eii otro mieiibro.XGIY. Porque rragon el setienbre es mas caliente que el margo, pues que amos son semejantes.X C Y . Porque rragon trae el cuervo la boca abierta, quando non es cansado, et quando es cansado traela cerrada.XGYI. Porque ha el orne mayor miedo de andar de noche que de ^dia, ó con tinitíbra, mas que las otras animalias.X C Y II. En que manera tragó la ballena á Jonas^ habiendo la boca tan pequeña.XGYIII. Porque rracon son las aves departidas en colores unas de otras.X C IX . Porque rragon son unas aves mas livianas que otras.C . Porque rragon las animalias que han cuenms non han dientes de suso. 6
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‘ CI. Por'qiie‘ rrafon la cierva nin la oveja non ha cuernos como la cabra ó la vaca.C lI. Porque rra^on se fazen las cañaveras de cuernos de (labras. ■GUI. Porque non ha la leona crines como el león.CIV. Que es la rracon porque non ha mas lovos que carneros , ,pues que la oveja non pare en el año mas de un cordero, et !a lova pare muchos fijos.C V .. Porque parte han los ornes negros los dientes ma,s blancos que los otros.G YÍ. Porque rragon los conejos et las liebres rumian asy como las otras animalías grandes.-
CAPÍTULO PRIMERO d e l  LUCIDA RIO.

fK«En el nombre de Dios amen: Por que los entendimientos de los ornes se quieren estender á saber et á demandar las cpsas mas que non les es dado, et non les ahonda saber las cosas que son terrenales, porque han á venir et á passar todo su tiempo, et quieren saber las cosas celestiales que son; asy como quien quiere saber la cuenta de quantos son los cielos, et olr'osy qué cosa es el sol et la luna et las otras estrellas á que llaman planetas, et de qué natura es cada u n a, et qué vertud ha en s y , et qué poder ha para fazer bien ó mal en las criaturas del mundo. Et como quier que los ornes todo esto sepan, et puedan.saver la rray9 'et la virtud dello por las que ay de cada uno de estos saberes, non se tienen por pagados, desto et van travar con agudeza de gran entaidimiento que han en sy en lo que non les es dado, et lo que Dios non quiso que se sopiese, et por eso fallamos que dixo él en un evangellio que non es vuestro de conoscer los tienpos el los movimientos quel rni padre quiso guardar por dentro para quando viese que era tiempo é sazón de usar de ello et de vos lo dar á entender ende. Quando el nuestro Señor esto dixo fué por las cosas que eran demás guardadas en el su poder, que ninguno non podia saber et pensar, fueras de otras mas altas que estas; asy fazen en ello grand atrevimiento. Asy^omo con muchos que quieren saber que cósa es Dios et que figura há en si, et qué grado es de luengo et de ancho; et sy está en pie ó sentado, et en qual dé los cielos está, en el cielo mas alto, ó en él ele medio, ó en el de baxo. Et demandan que quando fizo el mundo, él á do eslava, et de qual guisa : que en el comieiico quando Dios creó el cielo et la tierra que todo era aguas, et el espíritu de Dios que andava sobré ellas. Et de aquí se toma un'rramo de una pregunta que fasian los ornes, de que ñasció grand erégiá et es que demaiidavan que pues el cielo et la tierra non eran fechos, que estonce lo criavaDios, que ante que lo oviese fecho que do eslava. Otrosy ay otra demanda de la qual vos agora diremos, que dizen que pues son tres personas et se encierran en un D ios, et él quiso'seer encerrado en Santa María, que en el tiempo de aquellos nueve meses quél aiulovo en el su vientre encerrado, que como fincó el cielo et la tierra vacados ó quien .fincó en logar para mantenerle que nonpereciese. ‘ ^Eí l̂as preguntas tales, como quier que sean de grand

sotileza son á perdimiento de tiempo de aquellos que las fazen et iiasce deltas mucho mal; porque toman ende los ornes malos entendimientos. Et estos malos entendimientos que ende toman,-non es por mengua que cada uno dellos non ava muy buenas rragiones que lomen, et muy derechas para ponerlas por sy , et dexar por ellas las malas et, las baldías en que pueden abiertamente provar et amostrar vertud. segund es, mas porque los entendimientos dellos non son de una manera todos tan conplidos los unos como los otros; por eso non lo pueden todos entender de una guisa. Ga dos vertudes ha en el entendimiento del orne :.la primera en de fablar las cosas de nuevo, et asy corno las fabla, saberlas mostrar por rracon; la segunda es onde gelas, muestran saberlas entender bien en sy. Otrosy acaesce muchas vegadas que porque ha orne de mal sosyegb, et non sabe seer sosegado en el logar, nin oye el comiendo delaquestion, que faze ende tales cosas como dicho avernos, et ante que oya et vea el juyeio de la question que es contra aquella demanda, vase su via con aquello que oyó, et non puede saver lo que non vió, salvo ende aquello poco que oyó; et toma dende mala enformadion en su conciencia, por la cual puede venir á muy peor. Et por tales cosas como estas se deven guardar los maestros el los ornes letrados que quando ovieren á disputar sobre las rradones, que caten primero tiempo para ello que sea bagar, que non aya de fazer otra cosa, ca grand mengua seria estar en , medio de question, et averia á dejar por otra cosa que oviese de veer. Et para se fazer esto bien, ha menester, que caten qué ornes llaman, que esten y équelo oyan; ca estos deven seer tales que lo entiendan bien, et que todavía se acojan á la verdat. Otrosy los que ovieren á disputar el contrario, tan bien de la una parle como de la otra, que todavia las voluntades dellos sean sanas en creer lo que es verdat et derecho et non á l , como, quier que ayan á dezir el contrario por creencia que en sy han. Et'quando se faze en esta guisa, fazese como deve, que asy como el oro se apura quanto mas lo meten en el fuego, asy se apuran estas cosas quanto ma¿ fablan en ellas; et sy se faze, como dicho es, tanto finca la ciencia mas apurada; ca dos saberes son que es el uno contra el otro, et estos son la theologia et las naturas. Ga las naturas es arte que todas las cosas que son bivas sobre tierra se provan por e lla , e en como son fechas porrragon de natura. Otrosí se pruevaii por ella las cosas que son fechas so el a r c o a s y  como el ayre so el cielo , et como truenos et relámpagos et las  ̂otras cosas que son en las nuves. Otros! las que son en el cielo, como se fazen, segund la vertud de las estrellas, que son llamadas siete planetas, et de las otras estrellas que llaman fíxas. Et este saber de las naturas es mas comunal á todas las gentes del mundo,, et usan por él cristianos, judíos et moros et todas las otras maneras de ornes, que biven en el mundo, que algo quieren aprender. Et este saber que vos agora dixiemos es contra la theologia, ca el saber de la theo-; logia es sobre el de la natura. Et la rra?on porque vos diremos agora; las naturas son ordenamientos que Dios figo como ya dixiemos, porque bibiesen et se manto- viesen las cosas celestiales et las terrenales, ettnurie-
:í;Il i l i
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CASTIGOS É DOCUMENTOS DEL R E Y  DON SANCHO,sen las terrenales et las que aadati .en el ayre et en el agua por dos maneras de naturas. La primera por muerte natural de tiempo que las aduze á ellas. La segunda de enganos et de artificios que les fazen porque han de morir ante de su tiempo, et atal muerte como esta llaman rnuerte toreada. Et por esto que vos dixiemos ordenó Dios las naturas porque bifiieson et se mantoviesen todas las criaturas del mundo por ellas. ■ La tlieologia es saber que tabla de Dios etde los angeles, que son las mas nobles criaturas que Dtos lico en el cielo et en la tierra; ca en los angeles ha tres cosas porque lievan avantaja de todas las criaturas. La primera porque son mas allegados á Dios que ninguna otra cosa, et por esso fallamos que dixo él en el Evan- gellio; «los angeles del mi padre siempre están ante él, et veen la su faz, et fazen su mandado.)) La segunda, criólos en la luz et fiQolos muy sotiles mas que otra criatura nenguna, en manera que pudiesen yr et pasar por do quier, et syn embargo ninguno de sy, et syn corrompimiento de aquel logar, por do oviesen á pasar. La tercera cosa es, como quier que Dios quiso que oviesen comiendo estremo. los de las otras criaturas, en querer que non oviesen fin. Et en esto non quiso que otra cosa ninguna Íes semejase, sacando ende las animas de los ornes, quanto en esto, que son desta natura mesma. En esta rra^on que yos aqui dixiemos, fabla la theologia muy mas complidamente,, segund las vos diremos adelante. Por ende veyendo la contienda que era entre los maestros de la theologia, et los de las naturas, que eran contrarios unos de otros en aquellas cosas que son sobre natura et que avian á rraconar fecho de nuestro señor Jesu Xpo, que es toda la obra del miraglo, que quiere dezir tanto como cosa maravillossa en que non ha que veer natura nin otra cosa ninguna. Otrosí los que ovieren de rragonar la natura que es rracon de aqueso que Dios ordenó por que pasa todavía el mundo por el. Et veyendo esta contienda que era entre estos dos saberes, et a viendo grand sabor que las estorias que fablan de nuestro señor JlíTi sean departidas ét declaradas, porque ninguno non pueda travar en ellas, et por traerlas á concordamiento et a servicio et enxalcamiento de la nuestra fé , por ende Nos, don Sancho por la gracia de Dios rrey de Castilla, de Toledo, de León , de Gallisia, de Sevilla, de Cordova, de Murcia, de Jahen, del Algarve et señor de Molina, et fijo del muy noble rrey don Alfonso et de la muy noble rreyna doña Violante, el seteno rrey de los que fueron en Caste- > lia et.en León, que ovieron este nombre, á que di- xieron don Sancho, por grand sabor que avernos de servir á Dios et de le loar, et de le conoscer el bien et la merced que nos .fazed el dia que nascímos fasta el día de oy, et ante que nos nasciesemos de como vos agora diremos:, lo primero en querer él ordenar que v^viniesemos dei linaje onde Nos venimos, que fuésemos fijo del rrey don Alfonso et de la rreyna nuestra

83madre; ca asy como fizo Dios esto otrosí se pudiera fazer si él quisiera que fuésemos fijo de un labrador, ó de otro orne qualquier. Lo segundo tollionos todos aquellos que nascieron ante Nos , por nos dar este lo- , gar, et fue la su merced de nos escoger para en este logar, como escogió á David entre los quantos íijos avia Israel, su padre, segund es fallado por la Escriptura que le fiso rrey sobre todos los de Israel que fueron dose tribus. Despues de todos estos bienes que á nos fiso, nos guardó de muchos peligros et de muchas enfermedades et cnytas en qué fuemos, et en que quiso dar á entender ó todos los del mundo que avia voluntad él de llegar la nuestra fasienda estado en que somos, en aver el su nombre que es nonbre de rrey, et que lo fuésemos de la rraga donde fueron nuestros padres et nuestros abuelos, ét todos aquellos que fueron del linaje onde nos venimos. Et fiamos por la su santa merced que él que nos guió fasta agora, nos guiará que sea esta obra á su servicio et á ensalzamiento de la su santa fee. Por eso fallamos que dixo el nuestro señor en un logar ego sum alpha et omega, primus et no- 
vtssimus ;  initium et finis , que quiere decir tanto como YO só el primero et postrimero, el comienzo et acabamiento. Et como quier que él dixiesse por él mesmo, yo só comienzo et fin , sabida cosa es et cierta que él en quanto seer Dios, non ovo comienzo nin fln , nin lo averá; mas esto dase á entender por las obras que él fiso et fase et fará que ayan cima de bien, en manera que la su obra sea conplida, como de tal señor que es sobre todo.Por ende Nos, catando todos estos bienes que nos fizo et esperando' en sus mercedes que nos fará mas adelante, tenemos por muy grand derecho de le servir et de morir' en su servicio todo quanto el nuestro tiempo durare. Et por que la nuestra voluntad es aparejada á su servicio, queremos le servir en dos maneras. La primera en los feclios, la segunda en los dichos. Et por que el fecho se fase á tiempos sabidos, segund lo él tiene guisado, aquello que quiere faser et el dicho es cosa de cada dia et de cada sazón, et fallamos nos que dixo David en el Salterio: señor le- vantanne-e en la manana, et loaré el tu nombre de cada dia, et toda la noche porné en cantarle, et en loarle, por esto querríamos semejar á esto en quanto pudiésemos en grandescer el bien que nos fizo et en loargelo. Et por esta rrazon tenemos por bien et por derecho de comenzar este libro á su servizio, et por eso pedimos merced á él et á la virgen bien aventurada santa maria, su madre, en guisa que ellos nos ayuden que le podamos acabar, porque sea á su servicio. Et por que este libro es todo de rrazon de preguntas et de rrespuestas que vienen sobre aquellas preguntas semejónos de le ordenar en manera de un decipio que estoviese ante su maestro et sobre cada cosa que le preguntase el maestro que le rrospondiese á ello, et comienza asy.»

A

A intento hemos copiado aquí este primer capítulo de la obra, para que los aficionados á esta clase de estudios puedan cotejarlo con el de cierto libro italiano, varias veces impreso durante el siglo XV, ya con título de U Lucidario, ya con el Diálogo frá un escolar et suo maestro, ya por
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U   ̂ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L SIGLO X V .fin con el de Libido del maestro el del discípulo (1). Habla de él el erudito Perez Bayer, citando á Maittaire, aunque con bastante inexactitud, puesto que lo atribuye á un tal Domeníco Silvestre 
de Cíni (2), citándole además de tal manera y en tal lugar que parece indicar sea traducción decastellano. Si tal fué su intención, el docto bibliógrafo anduvo en esto muy equivocado, porque , según ya hicimos observar en la Introducción  ̂ tanto el Lucidario italiano, como el del rey don Sancho, el libro francés intitulado Lucidaire , y los que en lengua alemana é inglesa se imprimieron en el siglo xv, todos son versiones mas ó menos literales del Elucidarium de Honoréd'Autun , en Bofgoña, escritor del siglo xiii. ,Terminarémos esta noticia añadiendo que el padre Juan Eusebio Nieremberg tradujo en latin parte de dicho libro con el título de Dilucídarium Serenissimi Begis Castellx et Legionis Domini 
Sanctu t Fortis cognomento  ̂ filii regis D*. Alfonsi Sapientis: auctore ipso Rege Sandio secum ipso 
meditante et confabulante sub doctoris et auditoris persona. Quod extat manuscriptum in antiquissi
mis membranis Bibliothecce D. Laurentii Ramire% de Prado  ̂ et ex antiquo Hispanice charactere et 
idiomate in latinum vertit P . Joannes Eusebias Nieremberg  ̂ societatis Jesu. Tal es el título de la obra que se conserva en la Biblioteca de Cámara de S. M ., aunque sin concluir,,pues no contiene mas que treinta y tres de los noventa y nueve capítulos en que aquella está dividida.P . D E  G.

, (1) Bajo todos estos títulos le hallamos citado por Haym, Eber, La Serna Santander, y otros bibliógrafos, en las siete ediciones que de él se hicieron en el siglo XV, siendo la primera de todas la de Boloña, i482 , 
per Tomasa d i Salvestro de C in i, de Monte Pulcianó^ á 
di X di Marizo, en cuarto. Lleva esta, impresión el título

de II Lucidario; mas otra que hizo en Milán Ulderico Szinzeleren 1499, se intitula, según Brunet, Libro 
del maestro et del discípulo, y aun hay otra con el título de 2?¿á¿o^o, etc.(2) Bayer tomó sin duda el nombre del impresor por el del autor.
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CASTIGOS É DOCUMENTOS DEL REY DON SANCHO.

rEste libro fizo el muy alio señor rey don Sancho, hon* rado, poderoso, sabidor, rey de Castilla, de León, de Toledo, de Gallicia, de Sevilla, deCórdova, de Murcia, de Jahen, de! Algarbe, de Algecira, é señor de Vizcaya é de Molina, el cual es llamado Castigos é doou- 
menios que daba á su fijo; el cual libro fizo é acabó el noble rey el año que ganó á Tarifa (1), que estaba ésta villa (2) en poder de los enemigos de la fe de Jesucristo, que había mas de seiscientos años que la tenían en su poder, que la perdió el rey don Rodrigo, que fue el postrimero rey de los godos, por los nuestros pecados. El dicho señor rey, ganándola, entrególa á la sancta fe católica de Jesucristo é de la su bendita madre sancta María, nuestra abogada. Et este rey don Sancho fué fijo del rey don Alfonso, que fizo las Siete Partidas, ó nieto del rey don Fernando, que ganó la muy noble cibdad de Sevilla. Este dicho señor rey don Sancho fué padre del ley don Fernando que murió sobre Alcaudete, é fué el seteno rey que hobo en Castilla que bebieron nombres don Sancho (3). Los cuales enjemplos é castigos son rnuy aprobados é muy provechosos á toda persona de cualquier estado é condición que sea, así eclesiásticos como seglares , é así señores como siervos, é así grandes como pequeños, que en él quisieren aprender; ca les tornará á muy grant provecho así á las almas como á los cuerpos, é aprenderán muy buenas costumbres é condiciones para vivir en este mundo honradamente é sin pecado, en manera que se salvarán si quisieren. Et ha en él cincuenta capítulos ; el postrimero acábase en la palabra que dijo Nuestro Señor Jesucristo en el su Evangelio de sant Lucas onde dice: «Bienaventurados son los que oyen la palabrada Dios, é la guardan.»

E l  primero fabla de cómo debe el lióme conoscer et temerá Dios  
í{ue le fizo el alma.Gap. 1 1 . Del mal cristiano é del bueno.Cap. 1 1 1 . De cómo debe borne haber temor de D io s , et de cómo 
debe ser armado para se defender del diablo et de las sus tenta
ciones que son m uchas.Cap. IV. De cómo debe borne facer su oración el poner en ella toda su devoción; et de cómo debe olvidar todas,otras cosas mientras en oración estodiere.

(4) Tarifa se tomó por la primera vez á los moros el 20 de se 
tiembre ( dia dp san Mateo) de 4292, es decir, el año 4330 de la 
era española ó de César.

(2) Da expresión esta villa parece indicar que el copiante del 
códice prim itivo, ó al menos el que le puso el ante-prólogo, que 
según queda dicho en otro lugar, no es obra del rey don Sancho’ 
habitaba á la sazón en Tarifa. ’

• (ó) Fué el c u a r to ,y  no el sétimo como aquí se dice equivocada
m ente, á no ser que el que hizo este primer prólogo incluyese á 
los Sanchos de Navarra entre los de León y Castilla.

Cap. V. De cómo debe lióme guardar los diez mandamientos que 
Dios nuestro S^ñor dió á Moisen en la vieja ley.Cap. vi. Cómo non debe borne dar soltura á su carne por com- plir los sabores de la su vuluntad.Cap. vil. Que fabla de cuánt noble cosa es facer limosna, et cuántas virtudes et bienes trae consigno.Cap. VIH. Que fabla de cómo la creencia del home debe ser ver
dadera et sana.Cap. IX. Que fabla de cómo debe borne amar ju sticia .Cap. X. Que fabla dé cómo deben los vasallos servir al señor, é 
mucho mas obedtíscer é guardar ó honrar al su rey.Cap. XI. Que fabla de las vestimentas é de las cosas que el rey 
debe usar é ser guarnido en todo su estad o, et de los sus oficiales 
qué obras deben de facer por honra é servicio de D io s.Cap. XII. Que fabla de cómo debe home perdonar al que le de
manda perdón, é á cuántas cosas debe parar m ientes.Cap. XIII. Que fabla cuán noble cosa es en el rey é en todo otro 
home cualquier la mesura é redrar de sí la sañ a, et cuánto mal 
trae ia saña á todo home que sus fechos non atempere con m esura.. Cap. XIV. Que fabla dé cómo debe el rey parar mientes cuando 
promete alguna c o sa , et mirar qué es lo que prom ete, é á quién, 
é guardarse del dapno que dende pueda venir.Cap. XV. Dé cómo debe home ser buen lapidario en conoscer los 
bornes. /Cap. XVI. Que fabla de cómo el rey é todos los otros se deben 
llegar á los perlados é sabidores de la ley, porque son oficiales de 
Nuestro Señor D io s .. 'Cap. XVII. Que fabla de cómo el rey nin otro home poderoso non debe traerconsiguo nin consentir que ande en la su compaña home de órden que sea apóstata, desobediente á su mayoral.Cap. xviii. Que fabla de cómo non debe home facer pesar á Dios 
con mujeres con que non d eb e, et o non debe.Cap. XIX. Que fabla de cuánl grand yerro face el que peca con  
la mujer casada.Cap. XX. Que fabla« de cuánt noble cosa es ante Dios la virgi- nidat.Cap. XXI. De cómo non'debe home judgar las buenas andanzas 
deste mundo á semejanza de las del otro.Cap. XXII. Que fabla é demuestra que el rey non debe poner su bien andanza en sanidaté en fermosura nin en fuerza.Cap. xxiii. De cuánt mala cosa es la cobdicia, é cuántos males naseen della.Cap. xxiv. Que fabla de cuánt mala cosa es la envidia en algu
nos lo gares, et cuánt buena en otros logares.Cap. xxv. Que fabla cómo es mala cosa el home ser sospechoso.Cap. XXVI. De cómo non se debe home pagar dcl home que es 
mesturero.Cap. XXVII. Cómo home debe comedir la palabra ante que la fa- 
b le , et qué dapno ó pro le puede venir dello.- Cap. xxviu. Que fabla qué cosas non piiede home ganar por pa
dre nin por m adre, sinon es de D io s.Cap. XXIX. De cómo debe home meter mientes á quien descubre 
su poridat. ■Cap. XXX. Que fabla qué cosa es piedad , é cuántos bienes nas- 
cen della.Cap. XXXI. Que fabla de cuánt noble cosa es la paciencia, é 
cuántos bienes naseen della.Cap. xxxii. Que fabla de cuánt noble cosa es la  misericordia.Cap. xxxiii. Que fabla de cómo debe borne dar consejo á los que 
se lo piden.Cap. xxxiv. Que fabla de cuánt noble cosa es en sí la verdat, é 
cuántos bienes naseen della.
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Cap. XXXV. Que fabla de cómo se non debe borne pagar del lioine lisonjero.Cap. xxxvi.'Q u e fabla que todos los que el borne cuenta por 
amigos que non son todos iguales.Cap, XXXVII. Que fabla qué cosa es mansedumbre é cerca de 
cuales cosas ha de ser, é cómo conviene á los reyes ser m ansos..Cap. xxxvm. Que fabla de cómo debe haber borne esfu|rzo bueno en sí.Cap. XXXIX. Que fabla cuánl noble cosa es la castidad é la vir
ginidad, é cuántos bienes nascen della.Cap. xl. Que fabla cómo el dia del juicio  Nuestro Señor Dios 
ha de requerirlas sus ovejas como buen pastor, etha de apartarlas 
buenas de las m alas, et á las buenas dará gracia perdurable, é á 
las malas pena sin fin.Cap. xli. Que fabla cómo se non debe pagar borne del borne 
que se atreve de ir al consejo é á la poridat de que non es lla
mado.Cap. xLii. Que fabla de cómo se non debe borne pagar del borne nescio.Cap. xliu. Que fabla de cómo se non.debe borne pagar del borne 
traidor. , ,Gap. xLiv. Que fabla de cómo se debe borne guaídar del borne 
que es mentiroso.Cap. xlv . Que fabla qué cosa es fortaleza, é cerca de cuáles co
sas ha de ser, et cómo nos podemos facer fuertes.Cap. xlvi. Que fabla de cómo se debe borne guardar que non 
caya en yerro de fecho de armas.Cap. xLvn. Que fabla de cuánt bien andante es el borne á quien
D ios da buena andanza.Cap. XLVHi. Que fabla de cómo non debe borne aventurarse m u
chas vegadas nin fiar del borne que haya probado por m alo.Cap. xux. Que fabla de cómo se non debe el señor pagar^del 
borne que anda en la su casa , que quiere guardar mas la facienda 
de un su amigo que non la del señor.Cap. l. Que fabla de cómo non debe borne decir las buenas bes- torias é las fazafias de los bornes buenos ante malos bornes, viles 
6 rshcccs*

C ap . L i. Que fabla de cómo se debe borne guardar que le non 
metan con maldat los malos bornes á jo g le ría , nin se meta en so 
laz con e llo s , nin ame los juegos.Gap. l ii . Que fabla cuánt buena cosa es cordura, é cómo es fija del buen entendimiento.Cap. luí. Que fabla cómo non debe borne judgar las c o sa s, se- 
gund que las judgan muchos bornes, por mala cobdicia.Gap. liv. Que fabla que mucho es de denostar el rey ó el prín
cip e , si fuere parvífico é de pequeña facienda.Cap. lv. Que fabla cuántas son las propiedades del magnífico, é 
cómo conviene á los reys de las haber.Cap. lvi. Que muestra qué cosa es magnanimidat, qué quiere 
decir grandeza de corazón, é cerca de cuáles cosas ha de ser.Gap. Lvii. Que demuestra cuáles é cuántas son las pi opiedades 
del m agnánim o, é cómo conviene á los reys de las amar. .Gap. Lviii. Que fabla cuántos son los grados de las verludes, é 
cuáles verludes deben haber los reys.Gap. l ix . Que demuestra cómo algunas de las buenas disposi
ciones son virtudes, é algunas mas que virtudes, é algunas son 
anejas á las virtudes.Cap. lx . Cuáles de las pasiones son prim eras, é cuáles postri
m eras, el cómo son ordenadas..Cap. lxi. Que fabla cómo conviene á los reys de se haber al amor é á la mal querencia.Cap. LXii'. Que muestra cuáles cosas deben los reys desear é 
cuáles aborrescer.Cap. Lxiii. Que demuestra cómo se deben haber los reys en la 
esperanza é en la desesperanza.Cap. lxiv. Que fabla de cómo los reys se deben haber cerca de la osadía, é del temor.Cap. lxv. Que fabla cómo se deben haber los reys á las delectaciones é á las tristezas.C ap. Lxvi. Cuáles deslas doce pasiones son mas principales ó 
cuáles menos.Cap. Lxvii. Que fabla cómo todas las otras pasiones del alma 
se reducen á las doce sobredichas, que son amor et malquerencia, 
deseo é aborrecencia , esperanza , desesperanza, ir a , mansedum
bre , delectación, temor é osadía.

•Cap. Lxvm. Que demuestra cómo algunas de las pasiones sobre
dichas son de loar, et algunas de denostar.

Gap. Lxix. Que fabla cuáles costumbres deben haber é amafé 
tomar é seguir los reys, é las que son de loar en los mancebos.Cap. lxx. Que demuestra cuáles costumbres son de reprehender 
en los m ancebos, é Cómo los reys se deben guardar dellas.Gap. lxxi. Que demuestra cuáles costumbres son de reprehen
der en los viejos.Cap.-lxxii. Que muestra cuáles costumbres son de alabar en los 
v ie jo s , et cuáles cosfumbres en los que son en la mediana edad, 
entre los viejos é los mancebos, et como el rey se debe haber á es
tas costumbres.Cap. Lxxiii. Que demuestra cuáles costumbres son de loar en los 
nobles bornes é cuáles de denostar, etcóm o los reys se deben haber 
á ellas.Cap. Lxxiv. Que muestra cuáles son las costumbres de los ricos, 
é cómo se deben haber los reys á ellas.Cap. lxxv. Cuáles són las costumbres de los poderosos, et cómo 
los reys se deben haber á ellas.Cap. LXXV!. Que demuestra que el borne naturalmente es conju
gable ó m aridable, et que los que non quieren casar non viven 
como bornes mas como b estias, ó divinales como ángeles.Gap. Lxxvih Que muestra cómo todos los reys se deben ayuntar 
á sus m ujeres, sin departimiento ninguno.,Cap. Lxxviii. Que muestra cómo lodos los cibdadanos, é mucho 
mas lo s  reys, deben ser contentos é pagados de una mujer sola.Cap. Lxxix. Que muestra cómo las mujeres de los cibdadanos, é 
mayormente de los reys, deben ser pagadas de un varón solo.Cap. lxxx. Que muestra que todos los cibdadanos, é mayormente 
los reys,non deben casar con mujeres muy cercanas en parentesco.Cap. lxxxi. Que muestra cómo los reys é generalmente todos los 
cibdadanos deben tomar mujeres apostadas de los bienes del 
cuerpo.Cap. lxxxii. Muestra cómo las mujeres de los reys deben haber 
también los bienes del alma como los del cuerpo.Cap. Lxxxm. Cóm o los discípulos de Jesucristo una vegada 
eran sobre la mar, é levantóse una grand tormenta que cuidaron 
perescer.Cap* lxxxiv. Que muestra cómo Nuestro Señor Jesu cristo, des
pués que fué baptizado, vino al desierto á ayunar los cuarenta dias 
é cuarenta n oches;  é quiso ser tentado del diablo.Cap. lxxxv. Que nos muestra cómo nos habernos de tornar é con
vertir á Nuestro Señor D io s'e n  ayuno é en gemido é en lloro-, é 
cómo habernos de romper los nuestros corazones é non las vesti
duras.Cap. lxxxvi. Que muestra cómo el clérigo debe llamar é non ce
sar de dar voces así como vocina, que de lueñe es oidá.Cap. Lxxxvii. Que muestra cómo Nuestro Señor Jesucristo es 
luz de lodo el mundo ', et el que le siguiere non andará en tinie
b la s , mas habrá luz de Vida. rCap. Lxxxvm. Que nos muestra los sacramentos que nos dió 
Nuestro Señor Jliu . Xpo. para defender la fe de los enemigos here
j e s ,  judíos gentiles paganos.Cap. Lxxxix. Que fabla del espantoso dia del ju icio .Cap. xc. Que fabla cuántas buenas cosassefecieron por los bue
nos castigos et quantos males nascen por mengua de castigo,

PRÓLOGO (1).Por tal como Nuestro Señor Dios es infinida bondat, por tal todo lo que él face es bueno, et non puede haber fundamiento nin*comenzamiento dé mal. Et por tal dice Moisen en el primero libro de la Ley que: «despues que Nuestro Señor bobo criado el mundo, miró á todo lo que fecho había, é vido,que todo era mucho bueno, et por consiguiente la mujer era mucho buena.» Et aquesto prueba Gesarius (2) sobre el primero capítulo del Génesi, diciendo que « Dios la crió doctada de bienes de natura é de fortuna é desgracia; é primerámen-
' (1) Falla todo este prólogo, que conocidamente es obra de don 

Sa n ch o , en el códice el cual no tienq mas encabezamientp 
que la breve noticia que precede á la tabla dé capítulos.

2̂) Eusebio de Cesárea.
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CASTIGOS É DOCUMENTOSte de: bienes de natura; ca era sabia é entendida, non tanto como Adan; et dice sant Pabío que Adan jamás - non fué engañado nin creyó lo que la serpiente dijo á Eva.»Et aquestOjpor tal como Iiabia menos seso, despues era doctada de los bienes é dones que pertenecen al ordenamiento natural, así como' buena voluntad, buenas inclinaciones, claro entendimiento, buena industria, buena conciencia, franco arbitrio, fermosura de cuerpo, fortaleza, convenible, sabidoría compüda et iodo lo que es menester en mujer acabada..É asi- mesmo era inocente é puesta en regimiento de erial liras ,'é  le fueron obedientes. Había el cuerpo sin toda pasión, niii babia fambrO nin sed, nin frío nin calor; nin había menester vestiduras, antes andaba desnuda así como Adan; ca como non lipbiesen culpa, non habían de cosa vergüenza, é-por esto non habían menester, vestiduras. Asimesmo en bienes de fortuna habíala Dios puesta en logar mucho excelente é mucho deleitoso, 'es á saber en Paraíso terrenal. É le había dado deleites, honores, riquezas terrenales en grand copia. Si piensas el estado en que estaban,  era en gracia de Dios Nuestro Señor, en tanto que, si hubiese contrastado al diablo en la tentación, Nuestro Señor Dios la hubiera conformado en gracia. É sobre esto le habla Dios en el ánima dado é criado ornamento de virtud pertenescierite á su salud, atal que en ella había* toda virtud é- era ordenada finalmente á haber gloria con los santos ángeles en el regno de Dios perpeLual- ineiite. É  despues había rescibido grand justicia origi- : nal que tenií  ̂ así e! cuerpo como el ánima sojudgada á la razón, que jamás non rebelara, si ella hobiese querido.Muclias otras gracias é dones rescibió la mujer de Nuestro Señor Dios, por los cuales se demuestra que ella, era obra de Dios mucho buena é señalada é digna de grand loor. Aclan asimesmo, despues quehoboacometiclo el pecadoé consentido á.su mujer, luego reportó sus penas; ca como dicen los santos doctores, por tal como fué rebelde á Dios, por tal se le rebeló su carne propia, é. todas las bestias le fueron rebeldes, tanto que dicen algunos que una de las graves penas que sufrían él é su mujer, fué de las persecuciones que las bestias Ies daban despues que fueron echados del Paraíso. É .d i-  .  cen que sufrían grandes,acometimientos de las serpientes, de las cuales sé temían que non les matasen los niños pequeños que despues bobieron.'É porque amó m as consentir é satisfacer ú la mujer que ó D ios, por Unto quiso Dios que trojíese gran parte de sus cargos. Onde dice aquí Orígenes que grand cargo es del borne ■ íiaberá soportar á su mujer en sus pasiones é miserias.É por tanto aquel que falló el lenguaje, que babia nombre Ángelus, puso nombre á la mu¡QV human ,■  que quiere decir dolor de marido. É eu pena de aquesto ha querido Nuestro Señor Dios, que si el borne da señoría ó la mujer sobre sí mesnio, que ella le será todos tiempos contraria..É aquesto habernos en el xxvii capítulo del 
Ecte^imticOf adonde dice el texto así: «Mujerque señoría Iiobiere sobre el borne, siempre será contraria á su marido; porque así como el lióme deleitosamente é como enamorando é lirando por amor é deleito carnal consinüó á la m ujer, queriendo por amor dellá haber

DEL R E Y  DON SANCHO. 81experiencia del dulzor del fruto á él vedado, por tanto le dió Dios en pena de aquestos locos deleites que todos tiempos comiese su pan bañado en-sudor de su carne é viviese en dolor é en trabajo.»Et porque los trabajos é tentaciones, pecados é engaños é males deste'mündo sen tales, é tales las soü- lezas de los bornes con que participamos, que mas pugnan de dar consejos de mala vivienda que' de buena, habernos de buscar carrera derecha é verdadera que es Dios Nuestro Señor' é los sus buenos dichos é,castigos, por do naturalmente obrando, por ellos seremos puestos con los santos en la gloria celestial, do son tudos los sus amados. É por ende nos, el rey don Sancho, por la gracia dé Dios, séptimo rey de Castilla, de León, de Toledo, de Gallicia, de Sevilla, de Córdoba, de Murcia, de Ja é n , del Algarbe é señor de Molina: poniendo mis feclios é mi entendimiento en aquel soberano altísimo R e y , muy poderoso face'dor de todas las cosas, sin la gracia del cual ninguna se puede facer, et catando que lodo borne es obligado de castigar, regir é administrar sus fijos, é dalles é dejalles costumbres é regimiento de, buenos castigos é dotrinas en que naturalmente puedan vivir é Conoscer á Dios, é a sí mesmos, é dar enjíemplo -de bien vivir á los otros, é que esto pertenesce mayormente á los reyes é príncipes que lian de gobernar reinos é gentes; con la gracia de Dios ordené éTice este libro para mi fijo, é, dende para todos aquellos que dél algund bien quisieren tomar é aprender, á servicio de Dios é de la gloriosa Virgen Santa María é pro é bien de las almas é consolación é alegría de los cuerpos;é fícelo en el año (l)que con el ayudado Dios gané á Tarifa de los moros, cuya era, que babia mas de seiscientos años que la ténian en. su poder, desque la perdió el rey don Rodrigo, que fue el postrimero rey de los godos, por la maldat é traición abominable del malo del conde don Julián^, é la di á.la fe de Jesucristo, é liay en él noventa capítulos que son los siguientes.
CAPÍTULO I.s

fCómo debe el borne conoscer é temer á Dios que le fizo su alma.Mío fijo mucho amado: tú eres mió fijo carnal é de la mi simiente fuiste tú fecho, é corno quior que tú seas mi íijo , Dios criador é facedor de todas -las corsas es padre del alm a, ca él la fizo de nada; pues conviene que le guardes bien aquello que es su fecbura; ca &sí como y o , que só tu padre, quiero que guardes bien aquello que es de mi fecbura, así el tu padre del cielo quiere qun guardes bien aquello que es de su feebura é es. el alma de que él es facedor. Por ende para rniéntes á los castigos que te yo agora daré, é vorás'en ellos que non son tan solamente castigos para la' tu carne, mas son castigos que te face el tu padre celestial para la tu alm a, é yo te los enseño por él; ca allí do él tovo por bien é ordenó que yo fuese tu padre, allí me bobo él dado poder que te castigase por él é por mí. Et para mientes en como te digo que le quiero 'dar castigos.
)(1) Es decir, el de 1292, que fué el de la toma de dicha ciudad.



88 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L SIGLO X V .Castigo quiere tanto decir como npercibimiento deeo- noscerlas cosas et non errar. Etpor cuanto á las veces acaesee que por los bornes non ser consejados é apercibidos, caen en muchos errores é menguas é vergüeñas, segnntdice un verbo antiguo de Gastilta: home aper~ 
cebidoj medió combatido, et porque el que en este mundo vive, siempre.es combatido de tres especiales enemigos, los cuales son: el diablo é el mundo é la

Ncarne; por ende ha menester que estés siempre aper- cebido para te defender deltos, et aun de los vencer et ferir et echar de tí. Por ende abre los ojos corporales et espirituales, é vee é oye é entiende, et aprende mis castigos é ayúdate de los tres poderíos é gracias que Nuestro Señor Dios te quiso dar á tí é á toda criatura racional; las cuales son: razón, é memoria, é entendimiento, que son tres potencias especiales. Con estas tres spirituales gracias conoscerás estas tres que son muy nescesarias. Las cuales son: conocerse el heme et de qué parte viene. La segunda, qué es en sí mesmo. La tercera, qué cosa ha de set' á la fin. Et pensando en estas cosas sobredichas, conoscerás á Nuestro Señor Dios, é guardarte-has de errar contra los sus mandamientos. É para mientes á todas aquellas cosas que son malas é feas, é lixosas é dañosas para la carne, é fallarás que todas son malas et dapnosas para el alma. Mala costumbre es para el cuerpo comer é beber iixosamen- le , é mas de lo que debes; et así como esto es malo para el cuerpo, bien así es pecado para el alma. Et pues eres home de razón, debes atemperar tu vida et aquello que te abastare al gobierno de tu cuerpo. Et en este caso para mientes en las bestias bravas, é verás de como despues que tienen su gobierno non han volun- tat de comer nin beber mas de lo que les cumple. Ga por muchos arroyos nin ríos que pasan non beberán eu cada logar por muchos falagos. Et el cuitado del borne come, et bebe non lo habiendo gana^por muy poca premia en cada logar.Otrosí es malo para el cuerpo dormir mas de lo que debes, é de aquello que te cumple para,el gobierno del tu cue/po; é ademas el tiempo que debes velar é meter mientes en tu facienda non io debes nunca dejar por el tu sueño sobejo.Otrosí en el tiempo que debes loar á Dios non lo de- íjarpor el tu sueño; ca todo esto, así como es malo para el cuerpo, así es pecado mortal para el alma. Vida mala é lijosa, vuelta en todas malas costumbres é en pecado, es aborrescimiento de los dias de la vida deste mundo, é es engañador que trae las almas á perdición. ¿Qué te diré mas? Todas aquellas cosas en que home es bien acostumbrado é por que face buena vida del mundo, toda  ̂ son salvación del alma; é todas aquellas cosas que son malas para la vida deste mundo en que el lioine toma malas costumbres, todas son á perdición del alma.Mío fijo: guárdate que te non venzan cosas sabrosas é fermosas; ca aquellas sondas que facen caer al lióme en mal lazo. Las aves-non caerían en la red que les arman sinon por el cebo que les y echan; ca atan grand es el sabor que toman de comer aquel cebo, que se non guardan con cuita dellp de caer-en la red , é non se sienten del su mal fasta que ,1a red tienen desuso.

Otrosí el pescado con glotonía de comer traga el anzuelo, é non lo siente fasta que le traba en la garganta é está preso, que non puedéfoir, é tomal’ el pescador é sacar fuera del agua. Otrosí las bestias non sienten los lazos que las arman nin las otras armaduras fasta que y caen de cabeza, é las loman; é las unas caen y porque les ponen que coman é á qué vengan , et las otras porqLie se non guardan de aquel mal que les está armado fasta que son y tomadas. Tal es el diablo con sus acechamientos é con sus asacamientos é con sus maestrías malas para facer entrar al mezquino del home; así es la red para las aves é los anzuelos para los peces, é los lazos é los loyos para las bestias. Porque veas que te digo verdat, para mientes en las vidas de los sanios, et verás que los que se fallaron firmes en  ̂ creencia é recios en corazones, non los pedieron engañar é fincaron los diablos venzudos de ellos; é ios otros que non eran tan perfectos nin tan firmes, metiéronlos á corrompimiento; ca tales y hobo de los santos padres que con gran cuita que habían los diablos de los engañar, tomaban figura de ángeles en que lespa- riescen delante, éá otros aparescianen figura do apóstoles ó de otros sanctos, é á otros ponien oro y plata delante et muy grand habeV.Para míenles en la vida del bienaventurado señor sant Martin obispo, et fallarás y como le aparescióen manera de rey, vestido de paños de peso é con corona de oro en la cabeza é calzas de oro é con alegre cara. Et callando amos grant pieza, dijo el diablo: «Martin, conóceme, que yo só Jesucristo, á quien tú honras, é queriéndote bien guardar vine áquíi » Et maravillándose de esto sant Martin, dijo otra vegada el diablo; «M artin, ¿crees esto que te JO  digo que só Jesucristo?)) Et mostráridogelo el Espíritu Santo, dijo el bienaventurado sant Martin: «E l miSeñoi Jesucristo non anda vestido de paños de oro nin de púrpura, nin dijo que vernia con corona de oro resplandeciente; é yo non creo que viniese el mi Señor, Jesucristo sinon en aquella forma que tomó la muerte en la cruz. )> E oyéndolo el diablo desaparesció é quedó grand fedor en aquella celda. E este engaño é esta traición conosció sant Martin por gracia de Espíritu Santo, é guardóse dél é despreciólo. ¿Qué te diré mas? Non. tengas por maravilla el diablo querer engañar á los santos padres, cuando se trabajó de tentar é de enganar á Jesucristo si él pudiese. E cuando él osó cometer á Jesucristo, que era su señor, non es maravilla 4e cometer á los santos que son sus siervos, é mucho menos maravilla es de cometer á los homés que son pecadores. Eso mesmo para mientes en como te dije que tendrías por enemigo al mundo; et que esto sea verdat, para mientes á loque habernos por escripto onde dice que non podemos servir á dos señores ó dos cosas: áDios é al mundo. Eso mesmo verás como el mundo quiere é ama riquezas é pompas é vicios é orgullos é soberbias é vanaglorias. Las cosas todas deben desechar de sí los que á Dios aman, servir é amar justicia é casíidat, é hu- mildat, allí o debe é como debe. Otrosí en la otra razón que dije que habrías por enemiga á la tu carne, á esto para mientes, é verás como la tu carne es contraria de la tu alma; ca el ánima querría ayunar é el cuerpo
e



CASTIGOS É  DOCUMENTOS DEL R E Y  DON SANCHO.querría comer é fartar, é el ánima querría é desearía toda obra celestial é la carne toda terrenal, é el ánima querría contemplar á aquel que la crió et el cuerpo burla, é cantar é deleitar é tomar mucho placer en la tierra que lo crió, por ende es enemiga del ánima, así como el diablo é así como el mundo.Por ende es menester, si te tú quisieres salvar é guardar de los engaños del diablo, que te armes contra él de armas para defender, é de armas para ferírle, las cuales son estas: la tu loriga, en que el tu cuerpo é la tu alma esté encobierto, sea temor de D ios; la tu capellina que tengas sea conocimiento á D ios, que es alzador é guardador de tu cabeza; é el tu escudo que que pongas ante t í , sea creencia buena é verdadera é firme; ó la tu lanza sea firmeza é fortaleza de corazón, la cual non pueda quebrantar el diablo por feridas que dé en ella; la tu espada sea justicia , que así como la espada taja egnalmente también del un cabo como del otro, así la justicia sea igual é tajada en la tu mano, que se non acueste mas al un cabo que al otro. Las tus piernas é los tus piés sean armados de homilldanza á aquellos que la debes facer; las tus manos sean armadas de castidat, é non las quieras ensuciar en fornicio é en voluntad de tu carne.Mió fijo : para mientes en la hestoria de cuando ga-' naron los chrislianos la casa santa de Jerusalen é la cibdat de Antiochia, é fallarás y del duc Gudofre de Bullón que, non seyendo grand borne de cuerpo, se le acaesció muchas vegadas que dió con su espada muy grandes golpes, é tan grandes que se face una grand estrañeza de creer. Et afincáronle un día mucho que dijiese por qué le contescia aquello, et él respondióles que bien veian ellos que non era aquello por grandeza nin por fortaleza que en él hobiese; mas creía firmemente que Dios gelo facía por dos cosas: la primera, porque nunca con su mano derecha jurara cosa contra su conciencia que non debiese jurar; la segunda, porque nunca las sus manos posiera en logar lijoso nin feciera con ella obras lijosas. É cata, tú debes saber, mió fijo , que este duc Godofre fué virgen en toda su vida, ó virgen entró so tierra cuando rnorió.Deste duc Godofre de Bullón se leen muchas buenas
/cosas , que como él sacase la tierra sancta de Jerusalen de poder de los paganos, queriéndole los franceses facer su rey por las sanctas virtudes que en él conoscian, respondió él: a Am igos, Dios nunca quiera que donde al mi Señor Jesucristo fué puesta en su cabeza corona de espinas, yo resciba de vosotros corona de oro.» É nunca jamás con élpodieron recabar que fuese su rey. Otros asaz enjiemplns podríamos coniar, pero dejárnoslo por non alongar.Mío fijó: como quier que yo só tu padre carnalmente, á mí puedes tú foir cada que quisieres é te non pagares de estar comigo; mas al tu padre é al tu criador non puedes tú foir cada que quisieres. Non quieras darle mal gualardon de lo que en ti fizo ; ca como quier que yo só tu padre é tú eres fecho de la rni semiente, non es el padre carnal poderoso nin es en su mano de facer fijo ó fija cuando quisiere nin cual lo quisiere; ca todo es en el poder de Dios. Muchos fueron en este mundo que desearon haber fijos é fijas, é non gelos quiso Dios

89dar; é muchos los que los non desearon é diógelos Dios; é á muchos los dió sanos é recios (1) é fermosos é sesudos éentendidos; é á otros muchps feos é lisiados é locos é.desentendidos. Por ende para mientes é verás que todo es en el poder de Dios, é por eso non debes despreciar el su nombre nin lomar sana contra él, é para mientes por tí mesrao que si dieres á guardar tus corderos á un piistor é tomares dellos cuantos quisieres é dejares dellos los que quisieres, non faces injuria ninguna al pastor, pues que los corderos son tu-
fyos é non suyos. E  para mientes desde la mayor cosa que ha en tí fasta la menor, é fallarás que lodo es de Dios é non tuyo nin de otro ninguno, pues ¿que sin razón es lomar él lo que quisiere é dejar lo que quisiere? Cuanto mayor pesar tovieres ó enojo ó pérdida en tu corazón por cosa que Dios te tuelga, miémbresete aquella palabra que dijo aquel santo varón Job por las pestilencias que Dios sobre él echaba, que decia: «El Señor lo dió, é el Señor lo tuelle, loado sea el su nombre^ todo es suyo.» Por saña que hayas en tu corazón non quieras errar en el tu corazón contra Dios nin contra el tu prójimo que te non merece por qué, é miémbrate de la palabra que dijo David el profeta: a Cuando fueres airado non quieras pecar nin errar contra Dios en tu corazón.» Tres cosas facen errar al borne sabídor, por entendido que sea , si se non sopiere guardar debas. La una es amor de m ujer; la otra, beodez.de vino; la otra es beodez de saña, é destas dos cosas dijo Salomon: «El vino é las mujeres facen errar al sabidor: tal es la beodez del vino en el rey, como el buen rubí ó esmeralda, que deben ser engastonadas en buen oro, metellas en el lodü. La gran saña sin razón face errar al borne contra sí mesmo, é cuando errare contra sí mesmo conviene que yerre contra su prójimo, é yérra contra Dios.»¿Qué te diré mas? Gata todas las cosas que son só el sol, é verás en ellas que todas son vanidades, sinon Dios é su gloria. Ca á una mujer.da Dios un fijo de un concebimiento, é á otra da dos é tres de una vegada, ó atales bobo que llegaron á siete. .Sant Marcial (2) fué padre de siete, de que dice la hestoria, et pariólos todos su mujer de un vientre é de una preñez. El uno bobo nombre san Fagund, el otro síin Prometerio, é santo Cricolo, é sant V id al, é sant Erodio, et sant Loperico, et sant Vitorico. Pues ya en esto bien puedes ver que non es en poderío ni voluntad de! padre carnal nin de la madre, sinon en el poderío de Dios padre, que lo

(1) B. Escorrenclios.
(2) En lugar de San M a rcia l, como dice aqu í, ó Marciel {en B)̂  

parece liabrá de leerse San Marcelo. E n  antiguos breviarios y san
torales españoles se habla largamente de este santo m ártir, que 
fué natural de Galicia y centurión de una legión romana. Padeció 
el santo martirio en Tánger el dia 50 de octubre del año 298, im
perando Diocleciano.

Añade el padre Rivadeneira en su Flos (Barcelona,
1624, tomo n , página 417), que en tiempo de los Reyes Católicos don 
Fernando y Doña Isa b e l, por industria y diligencia de un clérigo, 
llamado Is la , fué trasladado el cuerpo del santo desde aquella c iu 
dad a L e ó n , y colocado en la iglesia parroquial de su nombre. 
Tuvo doce hijos, üelos cuales solo se nombran aquí siete y esos con 
nombres tan corruptos y viciados, que apenas pueden reconocerse. 
Hablan de ellos el Breviario de E v o ra , y Juan Vaseo en su Croni
cón, y se llamaban C la u d io , L u p e rcio , V ito rico , Facu n d o, Prim i
tiv o , Hem eterio, C eled o n io , F a u s to , Ja n u a rio , M arcial, Ser
vando y Germano. L o s tres primeros fueron,también mártires-.
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90 ESCR IT O R ES E N  PRO SA A N T ER IO R ES A L  SIGLO XV.face Lodo por demostrar el su grand poder cuan maño es. É por esto se lee en el Evangelio de Sant Matlieo del home'que era ciego de su nacencia, el cual Jesucristo sanó con lodo que fizo con su saliva. Et cuando le demandaban los judíos, sobre ello que íes dijiese por qué nasciera ciego, si fuera pecado de su-padre ó de su madre ó de sus parientes ó por el suyo mismo, Jesucristo les respondió que non fuera por ninguno de- Ilos, mas que Dios lo feciera por demostraren él eí su grand poder é gloria, la cual gloria le fué demostrada cuando Jesucristo lo sanó con su saliva  ̂ La. gloria del padre es cuando .su fijo es sano é sabidor, é así lo dice el rev Salornon en sus Proverbios,
*7 ,j Otrosí dice que el fijo nescio é desentendido es denuesto del padre. Et la razón por qué esto dice es esta: por dos cosas: ja primera, porque cuando el■ padre es sesudo é entendido , tienen los bornes que el fijo debe semejar á su padre; é cuando non sale atal, tienen que es por maldadde la madre. La segunda cosa es, en el tiempo que el fijo debe deprender, ca en el tiempo, segiint la niñez, que debe ser castigado, apiádalo la madre é fácele perder e! tiempo en que debia, deprender é ser castigado ; ca naturalmente mas piadosas son las madres que los padres, é non deben haber tal piedat porque dapno venga a sus fijos,Leemos de la bienaventurada madre de sant Bernaldo que todos sus fijos crió de su propia leche , non contrastando que era dueña noble é muy generosa, é los amó criar groseramente, por entencion que mejor ser- viesen á D ios; é por tanto le dio Dios muy excelentes fijos, todos servidores demuestro Señor Dios.Dice el abad Silva en un sermón, que Bedasta, grand mujer de Egipto, tenia tal manera que ella m'esma criaba sus fijos de su propia leche; é veniendo á la muerte, fizo.su cara muy alegre, é comenzó á sonreírse con grand gozo. E como, fué preguntada ; que por qué se alegraba así, respondió: a Sabed que doce fijos que he habido , los cuales en mis dias Dios se lia levado, son todos aquí , é todos me lian besado é abrazado, é me han dado muchas buenas gracias por los buenos castigos que Ies d i , cuando los crié, é mayormente cuando íes enseñé las carreras de D ios; et agora me han dicho que han suplicado ai Fijo de Dios que acompañen la mi alma agora é en la muerte é suban fasta el reino de Dios, et me han dicho que jaryás non se partirán de mí fasta que sea con ellos en paraíso; é véolos tan bellos que me parece que sean mas gloriosos que los ángeles que aquí son, et veo que los santos ángeles los honran mucho é los facen ir primero que á sí mes-mos; é yo les lie demandado si los otrosMijos vienen á• ^la muerte de sus padres é madres, así como ellos, é dícenme que sí.a El -padre é la madre que demuestran á sus fijos á amar é temer á D ios, que si mueren antes de sus padres é madres, ruegan con graiid fervor siempre á nuestro Señor Dios por ellos en la vida, é en íamuerte les facen grand honor é ayuda; et si los crian mal é en pecado é en malas costumbres, los fijos los acusan ante Dios, é los han pór grandes enemigos ante■ Dios; decieUdo que el padre é la madre los han criado mal é traído á perdición. ¡ Qué' grand estudi.o deben haber padre c- madre de-bien criar sus fijos, porque

sirvan á Dios et hayan mérito á sus ánimas; é porque los fijos vengan á buena fin , é porque asimesmo el padre é la madre non vean grand duelo é grand dolor delante sus ojos!•Mío fijo: porque veas cómo Dios pune á aquellos que mal crián sus fijos, fallarás muchos enjemplos des- 
10 ,  entre los cuales te quiero contar uno. Leemos en el primero libro de los Reyes que el soberano obispo llamado Eli había dos fijos mucho, disolutos é malvados bornes, é en especial en pecado de gulaé de lujuria, que son de tal natura que aquestos dos pecados traen otros muchos consigo. E l corno el mal de aquestos fi  ̂jos fuese dicho al padre, dice allí que el padre les dijo así: «Agora veamos, mis fijos, de vosotros ine han dicho cosas que non son buenas; guardatyos‘de aquí adelante»; desta manera Ies corrigió á desuso, E nuestro señor Dios ,  desque, vido la corrección del padre ser vil é falsa é carnal é infintosa é inreve- r e n te á D io s , envióle así á decir: «Por tanto como has popado á tus fijos, et non los has corrigido v h  gorosamente, así como buen padre, por esto mor-- rán delante tus ojos á mala m ueite, é tú despues dellos. Quitarte-he la dignidat del soberano obispado tuyo é de los tuyos, é darlo-be á otro, é verlo-han tus fijos; ca quien me deshonra, non será honrado, ó el queme honra non será deshonrado.» E dice sobre este paso la glosa antigua asi: «¡Oh loco Eli l¿cómo podías reprehender bornes malvados diciéndoles: agora oid mis fijos? los cuales non debieras llamar por nombre de fijos, nías por nombre de diablos que meresciau,é que te hubieses levantado de la silla, é los hobieses fecho tratar así como á fijos de perdición é dignos de muerte, en cuanto, en el templo de Dios estando, fijos del soberano obispo, cometian tan feos pecados; veyendo carnal amor tuya cuanto mal les fizo que los trajo á muerte mala á tí é á ellos; finalm ente, destruyeron toda tu casa.» Síguese aquí rnesmo: «Así aprendan los carnales amadores de fijos é de fijas; ca mas los aman con placer que á Dios, é non los corrigen con rigor, ¡cuanto de mal procuran á sus fijos para aquesta vida é para :1a otra!»Asimesmo:Boecio, en el libro de Escolástica discis 
plina^ recuenta del fijo de Lucrecia, el cual era criado en vicios de gula é con viles mujeres é con malas coinT, pañíaSjpor las cuales cosas acometió, crimen por el cual fué sentenciado a muerte ; é antes que moriese der mandó al padre que le besase ,  é besando el fijo al padre, el fijo dió tan grand bocado al padre , que la na-r riz le partió por medio, é dijo a sí: « Si tú me hobíeras castigado cuando era tiempo, agora yo non fuera ye-̂  nido ü tan fea muerte como es aquesta, é pues me has fecho heredero ele la forca, yo te faré heredero de aquella llaga, porque mejor se,temiembre demíj é.ruego á Dios que él demande la mi ánima é el mi cuerpo áMí; ca tú me has muerto é perdido en cuerpo é en ánima.» E así fablando lo llevaron á enforcar.Recuenta Novacianus, católico é fiel poeta, que el duc de Burgaria (1) había un noble fijo, é tanto bueno que bien mostraba en todos sus fechos ser homo
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CASTIGOS É DOCUMENTOSgeneroso,é amaba virtudes é nobleza; écomo el padrefuese borne v il, é sucio é malvado, especialmente en•  ^pecado de lujuria, todos tiempos preguntaba al fijo vilezas é fealdades, é queria que aquellos que con él eran .que lo posiesen en semblantes materias; et el fijo, que era noble é virtuoso, dijo diversas vegadas ai padre que le ploguiese de le non facer mención de tales cosas, nin facerle llegar á gentes viles nin de mala condición. Et como el padre por aquesto non se quisiese excusar, dice el dicho poeta que un día el padre, preguntando al fijo de vilezas é fealdades muchas, el fijo respondió: «Por mi fe , padre, si non fuese por deshonor á mi madre que es cara de buena, si en el mundo es, yo non confesaría á vos por rni padre, nin por señor nin por amigo; empero porque yo só mas obligado á Dios, que es mi soberano podre, que non só'á vos, é amo mas facer su voluntad que la vuestra, yo me parto agora de vos para siempre, niu quiero ser vuestro heredero, nin quiero cosa de lo vuestro jamás, é amo mas ser simple caballero viviendo virtuosamente, que lio ser duque de vuestro ducado viviendo vilmente. » E dice que se partió luego del padre, é ordenó nuestro Señor que el emperador de GunstaiUinopIa fiié muerto entonces, et dejó el imperio á la fija; el como la fama divulgada de la bondat de aqueste mancebo veniese á ios griegos, luego gela dieron por mujer a la dicha fija del emperador muerto, é lo coronaron por emperador de Grecia. Etóla fin de aquesta historia dice así aqueste doctor: «Paren mientes aquí todos los bornes generosos é personas de honor, que mas les valdría la muerte que non cuando confonden su generosidat é estado con vida vil é sucia; ca en el punto que el borne generoso se da á vileza, luego pierde la generosidat é pone en dubda que venga de aquellos que borne piensa dan gran mengua á sus fijos todos tiempos é grand menosprecio á toda su natura.» Por todo aquesto paresce cuánto debe poner mientes cada uno á bien criar sus fijos ( í) .Mío fijo: non quieras por las cosas temporales que lias de facer do cada dia, olvidaré dejar las de D ios, é para esto para mientes 'que nuestro Señor Jesucristo dijo en el Evangelio, primero capítulo: «Primero de vos facer las cosas de D ios, porque bayades el su reino, é desí todas las otras cosas se vos adereszarán é farán á su voluntad, ca él es él que guia é adereza todas las cosas ,  é por cosa que Dios faga é demuestre contra tí, non quieras tomar saña en tu corazón nin digas contra la su silla palabras sañudas, nin bayas descreencia; ca por mal que devenga non loma Dios nada de lo tuyo, sinon de lo suyo, é pues que suyo e s , tomará de lo suyo lo que quisiere. Sí tú non fueses nqscido al mundo sobre la tierra, non te tomaría Dios nada, ca tú non le debrias nada; pues ¿quién te fizo nacer sino pios? ¿Quién te fizo que fueses de alto linaje sinon Dios? Que así como te fizo nascer del linaje de reyes, así po- diera facer que nacieras de un borne pobre; é ¿ quién tecrió de no nada sinon Dios? * =
«Agora veamos qué criamiento pertenesce á niñas.é á. doncellas. Aquí notarás primeramente, segunt que

4

(1) Falta aquí en el códice principal una hoja que no ha podido 
suplirse, por haberla también suprimido el copiante de B.

DEL R E Y  DON SANCHO. 91pone Tullio en el libro Da officm: Niñas y doncellas non son de unos años; é niña es llamada comunmente fasta diez ó doce años, é de doce años fasta que la mujer ba marido se llama doncella; é dicen que edat de casamiento é casar doncella comienza á diez é ocbo años, é dura fasta veinte é cinco, é de aquí adelante pásase él tiempo de casar, et segunt aquesta diversidat de tiempos él pone diversas costumbres que deben serenseñadas (2). . ,Mío fijo: mucho debes amar á Dios sobre todas lascosas; é si non dirne; ¿quién te crió é fizóla tu almaá semejanza de los ángeles sinon Dios? ¿ E quién la puso en el tu cuerpo sinon Dios? ¿E quién Le establesció por mayor de tus hermanos et que bobieras sobre ellos la bendiciou de Isac á Jacob, su fijo,sinon Dios? ¿E quién metió los reinos en tu mano sinon Dios? ¿E quién te dió buenas andanzas é te guardó de las malas sinon Dios? ¿Quién,te dió fijos é fijas para tu generación siiíon Dios? Et segunt dice David el profeta: «Los tus fijos sean enderreclor de tu m esa, como olivas nuevas en que tomes placeré alegría.» ¿Quién te dió estos fijos é estas fijas sinon Dios? E si él toma dellos á te lo s  lieva de este mundo al otro, non debes poî  eso tomar saña contra é l , nin menospreciar el su santo nombre. Et miémbresete á tus trabajos la paciencia del santo patriarca Job, que era caballero cibdadano, caudaloso é rico de bienes temporales, é acompañado é muy honrado de fijos, é nuestro Señor Dios en quien todo el poder es de lo dar é de l'o quitar, dió poder á Satanás que lo tentase en el cuerpo é facienda é fijos, pero que non le llegase al alma, que era escogida é suya de nuestro Señor; é el malo de Satanás matóle todos los ganados é los fijos é dióle plaga é lepra en el su cuerpo, é el santo patriarca, conosciendo que con la paciencia vencería al enemigo, á todos sus trabajos siempre dijo: 
Deus dedit y Deus abstulit;  sü nomen Dei benedictum, que quiere decir : Dios me lo dió ; Dios me lo quitó; el su santo nombre sea bendito ,  seguncl que mas com- plidamente lo faliaredes en la suiiesloria. E para mientes á tí inesmo, si dieres á guardar tus corderos á un pastor, é tomares dellos los que te pagares, é dejares dellos los que quisieres, en ello non farás ningund tuerto á tu pastor, pues que los corderos son tuycs é non suyos.¿Qué te diré mas? Para mientes desde lo mayor fasta lo menor que en tí bay, é fallarás que todo es de Dios, é non de otro; é pues que suyo es , tomará él lo que quisiere, é.dejará lo que quisiere. Et cuando mayor pesar tomares en el tu corazón de cosa que Dios te tuél- g a , miémbrete como te dije de la palabra del bienaventurado Jo b , que por pestilencias que Dios echaba sobre é l, siempre decía: «E l Señor lo dió, el Señor lo tuelle; el su santo nombre sea bendito é alabado, que todo es suyo.»Con saña que hayas en el tu corazdn, non quieras pesar nin errar contra Dios nin contra tu cristiano que te lo non meresce por qué, é miémbrete de la palabra que dijo David el profeta: «Cuando fueres airado, non quieras errar nin pecar en el tu corazón.» Dice Salo-

{2} También aquí debe faltar a lg o , pues este párrafo de la edu
cación de las niñas parece quedar incompleto.

I .



92 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L  SIGLO XV.m on: «Tres cosas son que facen errar é pecar al borne por sabidor é por entendido que sea, si non se sabe guardar dellas. La primera, grande amor de mujer; segunda, beudez de vino; la tercera, beudez de saña. El vino é las mujeres facen errar al borne sábio é enten-
tdido; tal es la beudez do vino en el rey, como el buen rubí puesto en el lodo, que debe ser puesto é engastado en oro é métenlo en el lodo. La grand saña á sin razón face errar al borne en sí mesmo, é cuando yerra en sí mesmo conviene que yerre mas al otro (1).»Mío fijo; tu corazón non caya en descreencia con-, tra Dios, nin consientas en la tu voluntad desesperanza; ca el que desesperare menguará la merced de Dios en menospreciar el su poder é facer á Dios igual de otra criatura, é non tiene que es criador. E por este pecado se perdió Judas Escarióte que trajo (2) á Jesucristo ; ca dicen los santos por é l , que mayor saña é mayor pesar bobo Dios por el Nuestro Señor, porque desesperó, quenop porque le trajo. Ca el traher dado lepra é ordeñado que fuese así; mas la desesperanza non fuera dada á él nin á otro, ninguno si non por rnal- dat é por perdición de aquel que lo face. Et por este j)ccado se perdió Gain cuando mató á su hermano, et por este pecado se perdió otrosí el ladrón que estaba crucificado á la mano siniestra de Jesucristo. Et por este pecado se perdieron é se pierden otros muclios bornes é mujeres, matándose con sus manos por desesperanza, et otrosí muchos que, están en mal estado é non quieren conocer á Dios de los pecados que han fechos é facen, é álzalos la muerte enceste mal- estado é así son perdidos, según la palabra que dijo nuestro Señor Jesucristo en el Evangelio ; a En el estado que te yo fallare á la muerte, en tal te jiidgaré.»-CAPÍTULO II.

Que fabla del mal cristiano et del bueno (5).Mío fijo : peor es el alma del mal cristiano, cuando muere en mal estado, qué non es el alma del judío nin del moro; ca el que ha nombre de cristiano ha nombre de Cristo, é por eso debe semejar en las obras á aquel cuyo nombre lleva, é non debe facer cosas porque sea perdido,mas porque sea salvo; ca si parare mientes á Jesucristo, de quien lleva nombre de cristiano, fallará que fizo mucho por é !, por tal de salvarle el dia qu'e subió en la cruz por salvar á él é á todos los Otros. Si el moro yerra, non es tan grand maravilla, ca en yerro nasció él é su padre ó aquellos onde é1 viene, é en yerros pasan toda su vida. Otrosí los judíos han ley, como quier que la non entiendan como la deben entender, et en aquella porfía tienen que vivieron sus padres é sus agüelos; et este yerro nunca lo entienden ellos nin los .moros, fasta que van deste
(1) Este párrafo y los dos anteriores, desde donde d ice; « E  

para mientes» están ya puestos, aunque con algunas variantes, 
en la página 8 9 , columna i *

p2) Traxo, del verbo traher (lat. tradere, fr. trahir), está aquí, 
como mas adelante y en varios lugares de esta obra, por í< hacer 
traición.»

(3) E l título de este capítulo se lee de distinta manera en el có
dice B , á saber: «Capítulo segundo, que fabla de cuán mala cosa 
es el alma del mal cristiano cuando muere en mal estado.»

mundo las sus almas al.logar do nunca pueden tornar fasta el dia del ju ic io , que les ha de ser confirmado el su mal para siempre jamás en cuerpos é en almas. S i tú quisieres vencer á los moros é á los judíos, cuando tomaren esta porfía contigo, diles esto: que te demuestren en cada una de las sus creencias uno de los sus santos que faga miraglos, despues que es pásado de la vida deste mundo, así como facen los santos de la nuestra ley ; é por esto verás é entenderás que los nuestros son en la gloria del Paraíso; é los que ellos tienen por santos están dentro en el infierno; ca los nuestros santos, como quier que ellos muy muchos miraglos fecieron, seyendo vivos, mas fizo Dios por ellos despues que raorieron é face cada dia; ca por ellos resuscitan los muertos, é guarescen los gafos, é se  alumbran los ciegos, é salen los diablos de los demo- ñiados, é se extienden los contreclios, é se endereszan los paralíticos, é oyen los sordos, é fablan los mudos; mas el alma,del mal cristiano que rescibe baptismo, é oye, é v e , é sabe todos estos miraglos, é non quiere meter mientes en ellos, é deja el bien é toma-el mal, é usa aquello porque la su alma viene á perdición: este es perdido para siempre jamás.
CAPÍTULO III.

/

De cómo debe home haber temor de D io s , et de cómo debe ser
armado para se defender del diablo é de las sus tentaciones que
son muchas.Mío fijo: el tu corazón sea siempre sellado del temor de Dios, é esto te guardará que non yerres, é cada qUeP temieres é lo ovieres en miente, membrarse-lia él de tí. Ama á Dios é lemeP, é con estas dos cosas non errarás contra él. El amor de Dios trae al lióme á conciencia derecha é, verdadera, é el temor la guarda, que si tú quisieres facer bien debes amar en tí cuatro conocimientos, los cuales son estos: El primero, conocer á Dios que es tu señor é tu criador é tu mantenedor. El segundo, conocer á tí mesmo, quien eres f  de qué logar vienes, é en qué logar te puso D ios, é cuántos son los bienes que te fizoi. El tercero, conocer á tus iguales para saberlos haber é guardar, é saberlos mantener á tu pro é á tu honra é tirarlos de tu dapno. El cuarto conocimiento es conocer aquellos que son puestos so el tu poder é so el tu mandamiento ; é por eso los debes conoscer para saberlos guardar á dere- cho é á justicia é á verdat é en gracia; é non debes haber soberbia contra ellos nin mal querencia ásiiVrazón , nin los debes afincar tanto como pedieres. Et habiendo aquestos cuatro conocimientos serás guardado de nunca caer en yerro. Guarda tu pueblo lo mas que pedieres, é guardará Dios á tí é serás guardado de mal é de dapno que alguno con falsedad querrá mover con  ̂tra tí. Para mientes al pastor de las ovejas de la grei, que las guarda et non las tresquila la lana cuanta pué’̂  de, nin mata dellas tantas cuantas puede matar.Dice el rey Salomón que verdat é justicia mantienen al rey é le guardan en buena andanza; é la clemencia afirma la su silla en que él está asentado. Por la verdat es el rey guardado de los suyos; por esta verdat regna é! sobre ellos é.guardan los bornes el su señorío. >La

V/

.'.■pI

. i *

15
í.ij> 1



CASTIGOS É DOCUMENTOSjusticia es su oficio é da temor á aquellos sobre que él reina porque non le yerren. La buena andanza alza la fíu silla en honra é en buen estado. La clemencia la afirma cuando se face o debe é corno debe. Por ende el buen rey debe meter mientes que use destas cosas así como debe, segiint los tiempos é los fechos en que acaescen, et según fueren las personas de aquellos en que acaescen. Tal es el mal pecado é feo en c*l rey, como Ja mansilla negra puesta sobre el oro é sobre (1 paño blanco (i) . Et así paresce la bondat en el rey como el buen rubí ó la buena esmeralda engaslonada en oro;, mas onvergoñado es el mal fecho ó el mal pecado diez íitanlo en el rey que en otro borne, por dos cosas. La primera, porque tiene mayor logar que los bornes, é por eso non se encubre también el mal en él, como se encubriría en otro. La segunda, todos meten mientes en ver lo que él dice é lo que face, ca á enjemplo dél se mantienen todos los otros, é el espejo es en que todos los otros se catan. Por el oficio que tiene todos los malos é los que viven en malas obras le quieren m al; é por eso cuando alguna cosa mala saben en él, punan do lo levar adelante é de gelo non encobrir, muy mas por desamor que non por amor; é por esto se debe guardar de lo non facer por non dar á tales como aquellos ocasión que tomen venganza de sí. Por el oficio’ que tiene, si fuere bueno, todos los malos se castigarán; et si fuere malo todos los malos pugnarán por su maldat, et los buenos non serán conoscidos, segunt es un verbo que dice: Cuando la cabeza duele  ̂ todos 
los miembros se sienten. Et por eso el rey limpio é bueno é casto é sabidor sobre todos debe ser esmerado. Esto se entiende que cada uno es rey para se regir en el servicio de Dios et honra de su vida.

CAPÍTULO IV.
Que fabla cómo debe borne facer su- oración et poner en ella 

toda su d evoción; et de cómo debe olvidar todas otras cosas 
mientra en oración estodiere.Mío fijo: pues que cristiano eres, oye bien las horas de la santa madre Iglesia, así como las debe oír todo buen cristiano; é mientra que estodieres en ellas, non quieras estar fablando con otri nin riendo, nin escarneciendo, porque dieses á entender que non estabas y de buen corazón, et lo que facias que lo facias á des- preciamiento de las horas de Dios é de la Iglesia. Cree, segiind se dice en h s Decretales^ que una Iglesia es por todo el mundo, é esta es la Iglesia de que nuestro Señor Jesucristo fué sacerdote é sacrificó en ella él por si mismo el su santo cuerpo é la su santa sangre, el Jueves deja Cena, do cenaba con sus discípulos, é despues dejó:en su lugar á sant Pedro el apóstol, príncipe sobre todos los apóstoles por sacerdote é por príncipe tiesta su santa Iglesia. Esta.es una Iglesia general, la íüal es por todo el mundo. Las otras iglesif^ son fechas á semejanza desta. Los apóstoles é obispos en ayuda de sant Pedro fueron por las otras tierras á mandamiento é guarda desla una Iglesia, é en semejanza dcsto son los obispos é los otros perlados hermanos
(I) Sobre el paño de oro blanco. Á>

DEL R E Y  DON SANCHO. 93é ayudadores del Papa é mantenedores desta una Iglesia, que es general por todo el mundo. Et por esta una santa Iglesia son é es el Papa cabeza de todos, é todos los otros perlados tienen su lugar por las provincias. É por eso se llama el Papa Sum
mus Pontifex j  que tanto quiere decir como «cabeza de ,todos los obispos». Otrosí llámase paíer homi
num  ̂ que quiere decir «padre de todos». Et por esta una santa Iglesia son salvos todos los cristianos que derechamente creen en ella é que resciben deüa lodos los sus sacramentos. Mas si por aventura te acaesciere una cosa‘de muy grand priesa, la, cual serie deservicio de Dios é grand tu ¡daño, si lo pospusieres de un tiempo para otro et lo alongares de una hora para otra, tal cosa como esta non la debes de lexar (2) por otras nin por él en que estés, ca dice la palabra que es escripia; á la nescesidad de la hora de la priesa 
non hay ley; é por alongamiento de una hora á otra podri.e contescer una tal cosa que serie despues muy cara é muy fuerte de facer. Et como quier que‘todas las horas hayas bien oidas, señaladamente punna de oir bien é muy devotamente la misa, que es el mas santo oficio que y ha; ca bien ves tú que en el oficio de la misa, por las santas palabras que se dicen en la sacra, se torna el pan cuerpo verdadero de nuestro Señor Jesucristo,, así grande é complido cual nasció del vientre de Santa María, su madre. Otrosí se torna el vino é el agua por aquellas santas palabras en sustancia de la sangre que salió de la llaga del su costado, estando en la santa vera cruz. Este santo sacramento é este sacrificio nos dió Dios nuestro Señor por tal que lo hobiése- mos entre nos en remembranza de la su carneé déla su sangre, aquella que él mismo tomara de Santa María, su madre; é esto fizo Santa María por la grand misericordia suya é por el su grand poder, membrándose de nos é nos rnembrándonos d él, cuando le dieron la lanzada estando en el árbol de la santa vera c r u z q u e  salió ende sangre é agua. Et por esto echa el preste en el cáliz vino é agua para el sacrificio. Et desta lanzada, de que esto salió, vió é dió testimonio san Johan, apóstol é evangelistíi, diciendo que viera salir ende esta sangro é agua, é el su testimonio es cierto é verdadero. Pues tan santo oficiocomoestees, muy devotamente debe eer oido; é mientra estovieresenelloriedra el corazón de todas las otras cosas é ponlo en aquello solo é en gradecer á Dios el bieu que te ha fecho é te face , é en pedirle por merced que te guie al su santo servicio, é que te traya á salvamiento de la tu alm a, porque acabes bien los postrimeros dias de la tu vida. É por este lugar te se endereszarán todas las otras cosas de la tu facienda. En la misa se dicen otrosí los Evangelios que son las palabras que Jesucristo dijo por la su boca; é si parares mientes en los miraglos de Santa María é de los otros santos, fallarás y que muchos.homes pecadores de mala vida fueron salvos por oir bien la misa é estar en ella con grand devoción; é Otros muchos que por oir la misa fueron guardados de grandes peligros é de grandes vergüenzas.Et porque veas, mió fijo, que te digo verdat, contar^(2) Ddjai*.
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04 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L SIGLO X V .tfi-Iteun enjemplo bueno é verdadero en esta guisa. Des-_ que el conde Ferrando Gonzalos fué muerto, heredó e l’ condado de Castilla en su lugar el buen conde Garci Fernandez,. su fijo, borne muy derechero é justiciero é muy bueri caballero en armas, éque venció muchas fascien- díis de moros, é en algunas le acaesció'que fué vencido. E ganó á Santistéban de Gormaz de moros, que era perdida, é la mantovo muy bien despues en su vida. E allí estando el Conde con su mujer é con sus vasallos hobo muchas fasciendas con los moros é venciólos, Et aquí conlarémos una quel’ contesció al vado dé Cascajares. El día de aquella fascienda fizo nuestro Señor un muyfermoso miraglo por un caballero, su vasallo, que decian Ferrand Antolinez. Este caballero h abia por costumbre que desde por la mañana entraba en la iglesia, é nunca salia dende fasta que eran dichas é acabadas cuantas misas fallaba que ende estoviesen diciendo. Et acaescióle á aquel caballero que estando en el mones- terio, que el conde Garci Fernandez federa cerca del castillo de Santistéban , .en que estaban ocho monjas que el conde trajiera ende del rnoncsterio de Sant Pedro para que feciesen allí su vida, aquel dia de la batalla que oyó la primera misa que en aquel lugar se dijo con el Conde su señor , é con los otros que ende estaban; é desque el Conde hobo oida la misa, armóse.él é todas sus compañas por ir dar facienda á Jos moros, los cuales de Gormaz et estaban al vado de■Cascajares para pasar de la otra parte. El caballero Fer- nand Antolinez, por guardar su costumbre, non quiso salir de la iglesia é estóvese ende fasta que todas las misas fueron acabadas, é siempre estovo armado de sús armas los finojos fincados antel altar. E entretanto fué el Conde á haber sufaciendacon los moros allí al vado do ellos estaban, é un escudero del mismo caballerOFernand Antolinez que estaba' oyendo las m isas, le tenia á la puerta de la iglesia el caballo é la lanza é el escudo. E desde allí vió el escudero cómo se comenzaba la facienda é peleaban muy bravamente, é pesábale mucho por su señor que. non había ido á la facienda con ej Conde su señor, cuyo vasallo era. Et por esta razón maltraía á su seüor, é decíale que lo facía con cobardía é conmaldat, et que si dejaba de ir allá, que non era por.otra cosa. Et este buen caballero, tamaña era la devoción que había en las m isas, que aunque oia que su escudero lo maliraia, non tornaba ende cabeza. E él estando allí en la iglesia, nuestro Señor Dios, acatando los bienes de la misa é sus virtudes, é cuánto bien gana aquel que la oye con devoción, quiso guardar áeste caballero de vergüenza, é,mostró luego su míraglo en esta manera: que nunca aquel dia lo fallaron menos en la facienda, é envió el su ángel del cielo que pelease por él, é ñon se falló ende otro que tan buen caballero como él andoviese, nin que tanto pelease; ca aquel que en la lid paresció de sus señales ó su caballo armado, este mató á aquel que traía la seña de los moros, é por él se arrancó la facienda, é fué vencida la batalla- en manera que todos habían ende que fablar de las virtudes é bondad de aquel caballero. E desque todas las misas fueron acabadas, toda la batalla fué vencida, é moricron allí aquel dia quince mili moros, é de cristianos cuatrocientos. E despues desto tan grant

vergüenza hobo este caballero, que non osaba salir de la iglesia; mas-fallóse por verdadero testimonio que- cuantas feridas dieron á aquel que traía sus armas en la facienda , tantas tenia el caballero despues en el su perpunte é enla su loriga que tenia vestida. E desque e l ' Conde tornó de la facienda, demandó por aquel caballero que tan bien había lidiado aquel dia, é non lo po- díeron fallar en todo el campo, é desí sopo cómo aquel su caballero Fernand Antolinez, en cuya figura e| otro había estado peleando durante la.batalla, estaba encerrado en la iglesia con vergüenza que había, porque non se acertara en aquella facienda. E cuando el Conde, sopo el fecho como había pasado , é vió él é todos los otros que todas las feridas que dieran los moros á aquel caballero que andaba por él lidiando en el campo, qúe todas las tenia Fernand Antolinez en el prespunte é en la loriga é en el caballo; é sopieron que non fuera ende, entendieron é conoscieron que esto de Dios venia, é por devoción que aquel caballero en él había é em los sus sacrificios de las misas., é que por esto enviara FU ángel que lidiase por él. E echáronse en preces é rogativas á nuestro Señor Dios é á Santa María por este, tan grand miraglo que había lecho por este caballero.Aun mas te quiero decir, mió fijo, desta virtud é bien que de aquí viene á todo buen cristiano que con devo- cionoye la misa. Fallarás,segunddicesant'Agoslin, que ocho gualardones esperan á aquel que con devoción oye la misa. El primero es, que en aquel dia non le menguará la vianda nescesaria para comer. El segundo es, que le son perdonados los fablares vanos. El tercerees, que le son perdonados los juramentos por ignorancia fechos. El cuarto es, que en cuanto alguno oye la misa,: non se envejece. El quinto es, queen aquel dia non perderá la-lumbre de 16s ojos. Elsesto es, que en aquel dia non morirá muerte sopitaña. El sétimo es , que si en aquel dia moriere por caso fortuito, es habido por comulgado. El octavo es, que si mientra va á la iglesia, ó cuando se torna della, le recresciere alguiid dapno ó alguna injuria, el ángel gelo cuenta en gualardon para en el dia del juicio.
Enjiemplo.— Como una monja noble dueña hobiese en costumbre de oir cada dia'devotamente misa, acaes- ció así que un dia fincó sin oir misa, é esto por cuanto  ̂el su capellán non era en el logar. E desque ella vido que el tiempo de la misa era ya pasado, encerróse en su’ capilla é comenzó de llorar amargosamente. E t estando: así adormecióse, é puesta en revelación, vido un templo muy ferinoso é grande en el cual estaban'unos mancebos muy claros é fermosos , qué aparejaban un- estrado, é vió entrar en aquel templo una reina rnucho maravillosa, acompañada de muchedumbre de caba-; llerOs é de dueñas é de doncellas. E como la reina se. asentó en su estrado, asentáronse.otrosí los-otros todos  ̂ordenadamente. E ellos asentados, vido uno én hábito de obispo que se vestía para decir la misa, é otros muchos que se aparejaban para la servir. Et comenzada su misa con grande solepnidad, entraron unos mancebos con bacines de oro, en los cuales traían muchos ciriosí Et como- la reina lorriase uno , dieron á cada uno pot; órden el suyo; é como llegasen adonde la dueña estaba , fizóles señas la reina que le-diesen un cirio á la
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CASTIGOS É  DOCUMENTOS dueña, et rescibióle ella con mucha alegría. E desque llegó la misa al tiempo de ofrecer, fue la reina é todos los otros por su órden á ofrescer sus cirios; écomo todos, los otros hobiesen ofrescido ó non íincase de ofrecer sinon aquella dueña, é el que decia la misa la esperase, envióla á decir la reina que fuese á ofrecer como los otros habían fecho, é respondió que lo-non podia facer. E t como el preste esperase aun algund pedazo, é ella tardase de, ir, envióla otra vez decir la reina que facia grand descortesía en facer tardar tanto la misa, é la dueña respondió que non iria á ofrescer, ca el cirio que le fuera dado ,:qne lo quería guardar. E luego la reina mandó al mensajero que gelo tomase por ■ fuerza, é como el mensajero trabase del cirio-para gelo tomar, defendióse ella varonilmente, tanto que el cirio fué fecho pedazos. E ella estando en esta priesa, despertó é falló en sus manos (a parte del cirio que le había fincado, el cual pedazo ella guardó con mucha reverenda en lugar de reliquias para remembranza de aqueste miraglo , dando muchas gracias áDios é á la Virgen Santa María porque fué complida la su buena devoción. E aun aquel dia non fincó sin oir misa.Fijo: cuando alzaren el cuerpo de Dios á la misa, non tomes ninguna dubda en é l, ca aquel mesmo es, sogund desuso es dicho, que nasció de Santa María é tomó pasión et muerte en la santa vera cruz por salvar á tí é á todos los que en él creyeren , é por tirarte desta dubda te quiero demostrar esta razón. Tú debes saber en cuántas cosas puso Dios virtud. La primera es en estrellas, entre las cuales son nombradas las siete planetas. La segunda es en piedras preciosas. La tercera es en yerbas. La cuarta en la palabra del borne. E todo el íiia veemos que muchas enfermedades é muchas gafedades é muchos males guarescen por las santas palabras. Otrosí veemos que la culebra, que es el vestí- . "lo del mundo mas enemigo del borne , por las palabras santas que le dicen la comprenden toda é la tiran de la saña é de la ponzoña que en sí b á , é mientra que la toman con la mano, que non puede facer mal á  borne nin ámujer nin á otra cosa viva, bien así como tomarían un pollo pequeño. Otrosí para mientes en como por las santas palabras que el ángel Gabriel dijo á Santa María, fué Jesucristo encarnado en el su vientre virginal non habiendo y ninguna materia, segund natura, de que so debiese facer, sinon por el poder é por el saber de Dios Padre. Pues naturalmente ninguna vianda corporal non se acuerda tanto con la vida del borne como el ' pan; é por eso dijo el rey David: «El vino alegra el. corazón del borne, etel pan lo conforta é lo mantiene.» De- ,más.fallarásqiie las palabras de la saefa, que comoquier que los apóstoles élos santos padres las dijiesen, aque- ,, lias en que yace la fuerza del consagramiento non las habernos de otro santo nin de otro maestro sinon de Jesucristo mesmo, que las dijo por la su santa boca.el Jueves de la Cena estando á la mesa con los apóstoles, cuando tomó el pan en la mano é lo bendijo, édijo : «Este es el mi cuerpo que vos yo dejo en mi lugar, é esto faredes en remembranza de mí, é quebrantólo é díógelo á comer.»E desí tomó el vaso é bendijole é diógelo á beber é dijo : «Esta es la mi sangre dellNuevo Testamento,porgúenos es derramada en remisión de los pecadores. E cuantas

DEL R E Y  DON SANCHO.vegadas estofecierdes eii el mi nombre, todo será en remembranza de m í, así como yo lo fago por vos.» Mió fijo: tú debes saber que como qiiier que el preste que dice la misa se acaesce que non sea de buena vida, é sea pecador é la faga mala cual non debe, él cate lo que face en se meter en tan sanio oficio estando en pecado, é en mal estado, ca por eso tan santas son las palabras del oficio é tan puras é tan dignas que se non pueden dapnar nin menguar deciéndolas é l , por malo que sea, é la su maldat él se la vea, ca á los otros non empece. Esto es bien así como contesce del pecador, que se confiesa é niega los pecados en que está , é cuidando engañará , aqueláquien se confiesa, engaña á sí; ca el engañosobre aquel que lo face cae, non sobre el confesor.
• .

/CAPÍTULO  V .
D e cómo debe home guardar los diez mandamientos que Nuestro

Señor Dios dió á Moisen en la vieja ley.Mío fijo : miémbrete en el tu corazón de los diez mandamientos que Dios dió á Moisen en la vieja ley, é mete mientes bien en ellcs, é verás q u e , como quier que todos diez hayan nombre mandamientos, que los siete dellos son devedamientos é los'tres son mandamientos. Los cuales tres son estos: El primero, ama al Señor Dios de todo corazón é de toda alma. El segundo, ama á tu cristiano así como á tí mesmo. El tercero, honra á íu  padre é á tu madre é vivirás luengamente sobre la tierra.E sobre este tercero mandamiento dijo Jesucristo en el Evangelio : «E l que maldijere á su padre é á  su madre morrá por ello.» El mas derecho amor que en el mundo iia é el mas verdadero otrosí, es el del padre al fijo por las cosas que te yo agora diré. El padre, cuanto en el mundo bá é gana é puede ganar, todo lo quiere para dejar al fijo. Otrosí el padre aun querría ver la su muerte que non la de su fijo , é él siempre cobdicia que Dios mengüe en los dias de la su vida é crezca en la de su fijo , é ante querrie mal para sí que para su fijo; ca fallaredes que como las pieríegas salen de las raíces del tronco de la vid é de las acodaduras, bien así los fijos salen del corazón del padre. Pues cata, guárdate dellos, si ñon gastarte-han el algo é el alma que vale mas. Para mientes que cuando son pequeños, que de buen barato ó de malo, que has de buscar con que los cries; é desque son mancebos has de baratar con qué los cases. Mas desque tienen sus casas, sien un diate pediesen gastar cuanto tienes en la tuya , non te lo dejarán para otri. Pues guárdale dellos, que tus enemigos son. Puede alguno decir agora: «Pues que los eche yo agora de mí; non lo faré, que non los crié yo así.» Cata, que non te digo yo que los eches, mas porque pares mientes por dejar á ellos ricos, non quieras ganar algos mal ganados porque pierdas la tu alma. Gata, que si una vez va al infierno, nunca ellos te la sacarán dende.Otrosí fallarás en el libro que !iá nombre Génesis que, cuando fué el diluvio del agua en el tiempo de Noé, que los padres fuian con los fijos á las montañas muy altas, et alzábanlos sobre sus cabezas con las manos, é ante querían ellos morir que non ver morirá sus fijos. Et nunca los fijos morieron fasta que los padres eran extragados é afogados, teniéndolos sobre sus cabezas. Et de
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96 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L SIGLO X V .las marlres non contesció así, ca fallamos' que ellas so- bian de piés sobre ellos  ̂ é primero querían que morie- . sen sus fijos que ellas, cuidando escapar por ello, éá la cima también morieron ellas como ellos.Otrosí fallamos en la hestoria de Hierusalem, que cuando el emperador Tito Vaspasiano tenia cercada ia cibdat, de aquella vegada que cativo á los judíos por la muerte de Jesucristo, acaesció a s í, estando cercada la dicha cibdat de aquella vegada que la él tom ó, que una dueña que habia nombre María, comió un fijo con rabia de la fambre que babia, que era tan grande, qué non fallaban ella nin los otros (¡ue y yacien que comiesen; é estofué á pocos dias ante que la cibdat fuese tomada. E non se puede fallar que padre por cuita que hobiese nunca comiese lijo, como esta mujer que comió el suyo.El fijo es fecho de la simiente del padre; por eso le ama de tan^g^and amor su padre, ca es carne de la su carne é huesos de los sus huesos. De la madre non con- tesce así; ca el fijo non es fecho de la simiente de la madre , como quier que bien es verdal que alguna parte ha delia; mas todo lo mas es del padre. La madre ama al fijo por tres razones. La primera, porque lo trae nueve meses encerrado en el vientre, é los naturales (1) así lo llaman arca en que la criatura anda guardada. Et aquellos nueve meses que lo trae pasa con él mucho enojo é mucho pesar, é es mai avilla grande ser la mujer viva, trayendo otraforrna viva encerrada en si; é con cuita' báse de mudar toda en la voluntad é en el color é en los sabores'que toma. La segunda razón es por los dolores é por la cuita que pasa, é por el peligro de muerte á que llega, cuando nasce la criatura; é por eso dijo Jesucristo en el Evangelio: «La mujer, cuando viene su tiempo de parir, ha tristeza en sí por razón de los dolores que ha en el parto ; é despues que la criatura es nascidu ha grande alegría ó olvida todo él pesar que ha pasado, porque es nascido della nuevamente borne al mundo.» La tercera razón es, porque, como quier que el padre é la madre crian su fijo extremadamente, es dada mas la crianza á la madre que non al padre; ca en la crianza lleva la madre con el fijo muchos trabajos é muchas cuitas é muchos pesares, señaladamente en las dolencias que el fijo ha fasta que es guarido. Siempre la madre estAen esperanzado haber mas pesar dél, que non placer, é con cuita desto non puede asosegaren su corazón, é el padre non toma ende cuidado; ca como es el mas recio non se le afinca tanto en el cuidado é pesar como á la madre, que es mujer.San Bernaldo dice muy buena razón fablando desla materia del amor que las madres han á los fijos, conviene á saber, en el amor que Santa María hobo á su Fijo Jesucristo, estando en la cruz. E dice a sí:'« Non ha en el mundo mujer carnal por grand amor nin por graiid dolor que haya de su fijo, que podiese semejar nin pediese remedar al amor é al dolor que Santa María hobo por .sü Hijo Jesucristo cuando !e vido estar en el árbol de la santa vera cruz.» Que dice este glorioso sant Bernaldo, que todas las otras madres, como quier que sean madres, los sus hijos son semientes desús padres, por la razón que ya desuso oistes; mas lo de Jesucristo non
(1) Entiéndase los naturalistas ó versados en ciencias naturales.

fué así, ca la dívioídat fué de Dios Padre é la carne'- é toda la humanidatfué de Santa María, su madre. Por ende, todas las otras madres duélense de lo que non es suyo propiamente mismo; é naturalmente mas se duele el home ó la mujer de lo que le peitenesce, que es suyo, que non de lo ageno. E para mientes cuánt muy fuerte cosa es la crianza que el home face, que el fijoque es ajeno por la crianza que le face aquel que le cria, lo ama é lo tiene bien, así corno si fuese su fijo. E muchas vegadas acaesce que le quiere el home mas que si fuese su fijo; é esto non acaesce porque sea cosa natural de ser, mas por lo que te yo agora diré. Lo primero, por razón de la crianza. Lo segundo, porque el criado será de mejor logar é de mas alto linaje que non el suyo, é teuerse-ha por mejor andante por ello aquel que lo crió , que non por su fijo. La teixera, porque el criado será algund su-, amigo que habrá lecho alguna grand cosa en amistad por é l , por la cual se terna por bien andante aquel en criar el su fijo. La cuarta, porque acaescerá queaqueL que le cria non habrá fijo nin fija, é tomará el fijo de su amigo ó de su pariente por criado é por fijo, é facerlerha su heredero é amarlo-ha como si fuese su fijo. La quinta razón es sobre todas las otras: que será fijo de su sé- ñor, é demás del señor natural que es sobre todos los otros señores; é lo uno, porque es su señor natural, élo ál por la crianza que le face, ama mas aquel que él cria que non á sus fijos carnales, é antes querría la muerte para todos sus lijos é para sí mesmb que non para él, por el grand amor que le ha.
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'ICAPITULO VI. .  \ m

Cóm ' non debe home dar soltura á su carne por complír los
sabores de la su voluntad (2).

• Vi;
&1Í0 fijo: non juieras dar soltura á ia tu carne á com- plir todos los sabores de la tu voluntad nin poner en tí malas costumbres; casi dellos non te sopieres guardar, compliendo voluntad de la carne, ineter-y-lias ho- mocillo é grand aborrescimiento entre Dios é lí> é traerás la tu alma á perdición; é los buenos tomarán é aborrescerándespagamienlode tí, é los malos teuerte- Iian por su igual. Tal es el hoñie que vive á voluntad de su carne, como el puerco que se envuelve en el lodo, et non toma ende vergüenza nin u sg o ; é aunque le pasan los bornes de suso, non da nada por ello. Vergüenza es freno de toda maldad, é el que vergüenza ha de sí mismo, conviene que la haya de Dios é de todos los otros bornes que le veen é le oyen. El mal lióme non puede ser acabado en toda maldat á menos de perder de sí vergüenza; é desque la ha perdida non,se siente del mal que face; é desque la vergüenza,pierde, tiene que faciendo mal vive á su sabor, é es vida astrosa é menguada, é lixosa, é tiénelá por buena é por acabada; é tanto le da que ande desnudo'como si an- doviese bien vestido; é tanto le da que coma mal comO' si comiese b ien ; é non se siente de ninguna cosa.- ¿Qué te diré m as? tórnale de estado de home á sér̂  bestia. La mala mujer, el dia que pierde la vergüenza;
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(2) Que fabla de los vicios et solturas que lós bornes dan á sus 
; cuerpos, porque pierden el amor de Dios et sus almas caeu en 
li perdición. A. í
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CASTIGOS É d o c u m e n t o s  pregona por todo el mundo la su maldat , é el su pecado non lo quiere facer en escondido ,, é va lo facer públicameiUe á las puertas de la cibdat, porque todos vengan, á la su maldat é la sepan de cada dia / é refresca mas el su pecado que tiene, que todo el mundo non le abonda á la su maldat. Así como el sol resplan- desce en las altezas del cielo, así la buena mujer en los componimientos de la su casa. La buena mujer é sabia edifica la su casa, é la non buena nin sabia con sus manos la destruye. La buena mujer corona es de su marido, é otrosí folgura de los sus huesos. Gracia sobre gracia es mujer casta é temiente á Dios. En la viña del borne ocioso nascen las zarzas, et en la casa de la mujer negligente facen telas las arañas. La mujer sábia espejo es de su marido, é la maliciosa dolor de su ccrazom Mejor es la mujer que anda en la simpleza del su corazón, que non la enseñada en malicia é guiñante el ojo., Enjiemplo, Gomo una duquesa se feciese mucho delicada, non querva entrar en baño que hobiese otra agua sinon la que caya de la lluvia en los campos, del cielo, la cual agua era cogida con trabajo é sudor de muchas gentes. E nuestro.Señor Dios, non queriendo consentir tanto m al, ferida fué la mezquina por justo juicio de , Dios de llagas non visibles; é Iassus gentes é dueñas, non podiendo sofrir el fedor que de su cuerpo , salia, todos la desampararon é non fincó con ella sinon una sola sierva que la servia, et así acabó la mezquina tristemente sus dias.Léese de la bendita reina Estér que decia á Dios en su oración: «Señor, tú sabes que nunca me deleité en los ornamentos reales, nin los mis ojos fueron orgullosos en los afeitamientos del mundo é del mi cuerpo.», Léese de la reina Gezabel que, como ella se com- posiese porque paresciese mas fermosa, é se parase á laTiniestra de una torre porque fuese vista, abe por justo juicio de Dios fué mandada derribar de la torre abajo, é antes que acordasen á la soterrar.fueron falladas, las sus carnes comidas de los perros, segund, el dicho del santo profeta Elias.Léese de una noble reina do Navarra, fija de un noble rey de .Francia, que nunca consentió echarse en una cama , nin dormir con el rey de Navarra su marido sinon vestida ella en camisa , é él calzados los paños menores. Pues bien es dicho en el libro de la Sa-
1 * •

biduria en alabanza de la tal noble mujer: «La graciosa é noble mujer deleitará el corazón de su marido, é los sus huesos le alegrará; é la disciplina de la tal mujer don es de D ios, ca ciñó fuertemente, á sus sienes con deseo de castidat é limpieza, éfortaleció el su brazo contra las tentaciones del diablo, non dejando ensuciar la su alma en las torpedades é malos deseos de la carne, por la cual cosa la candela de la su buena fama nunca será timatada,» El aposto! San Pedro, reduciendo las.mujeres fieles á omilldat é á honestidat, amonéstalas diciendo que non se glorifiquen en los componi- mientosé aparejamientos deLcuerpo, mas que esperen .en Dios é que sean súbditas é obedientes á sus maridos, así como era Sarra á su mai ido Abraan , que siempre le llamaba señor, cuyas fijas son en bien facer ó E. A.«xv,

d E l  r e y  d o n  s a n c h o . 9ten la vida perdurable. La mujer vergonzosa fermosura es de su cara, é la que compuso las sus cejas corrompió el su corazón. La mujer honesta guarda la su vista, é los ojos de la loca nunca serán fartos. Todos los males de la mala mujer nascen de la ociosidad. Dice Tullio quemujer ociosa es saco de lujuria, grande parlera,corrupción de muchos, sin toda virtud, lazo de muchos mezquinos, confusión de su marido, vergüenza de sus fijos é destruicion de su casa. Dice también aquel que mujer ociosa pierde finalmente toda la vergüenza é non le place cosa de Dios. Todos cuantos á ella se allegan fácense semejantes ásí mesmo ; la mejor obra que facer podría es que se, moriese prestamente. Leemos en la hestoriaoriental que Locari, rey de A^rmenia, mucho buen cristiano, ordenó que por cuanto las mujeres non le fallasen maneras á vivir ociosas, que ninguna non osase por ninguna ociosidat en que fuese prometerá Dios nin á santos peregrinaciones nin fiestas, nin irse á deportar el dia de facienda, nin á menudo visitar las casas de los otros. E dicen que decia atales palabras: que tan mala cosa era en mujer ociosidat, que una mujer de honor que fuese ociosa era bastante de corromper una cibdat é aun todo un reino, et que marido que consiente á su mujer ser ociosa es digno de ser privado de todo regimiento é de todo honor; ca enseña que es para poco de bueno é mucho mujeril.Recuenta Tullio que una mujer había en Roma, que era mucho ociosa, que jamás non quería filar, antes se trabajaba de aconsejar á otras que non filasen, tanto que bobo de allegar.á su opinión otras muchas mujeres. Et acacsció un dia que hobo de venir á facer reverencia á la emperatriz, mujer del emperador^Oc- taviano, é la dicha emperatriz en aquella sazón filaba estopa de lino, é desque sopo que esta mala mujer le iba á facer reverencia, mandó prestamente aderezar muchas ruecas con semejante estopa , é mandó á todas sus doncellas generosas poner sus ruecas en sus cintas, et esto fecho mandóla entrar. Et como la dicha mujer fuese entrada , fizo reverencia á la dicha emperatriz é esquivóse mucho como la emperatriz filaba estopa ; é como la emperatriz la mandase tomar la rueca para que . filase ella é todas las otras que con ella venían, escusóse diciendo, que su merced non gelo mandase,que cosa era que jamás en su vida non había fecho nin ninguna de aquellas sus compañeras que con ella allí eran. E dice aquí que la emperatriz respondió: «Ciertamente creo que digas verdad; por tanto has tú tan mala fama, é todas estas que contigo participan á menudo; ca mujer que non file , ya sabe home por qué es tenida; é pues que así,es, tú te guarda de aquí adelante é non vengas ante mi presencia tú nin ninguna de tus compañeras; cayo de aquellas só compañera que de buenamente filan, é fago á mis fijas filar é á todas mis am igas,» Et de continenti la mandó echar del palacio, é mandó pregonar por toda la cibdat de Roma que mujer que non quisiese filar que fuese echada de la cibdat, é colocada é.puesta con aquellas que non filan é están en el lugar deshonesto que es el burdel.Leemos en la vida de Sant Aduarte ( i) , rey de Dacia,
(1) L o  mismo que D u arte, que equivale á Odoard ó Eduardo.
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98 ESCRITO RES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO X V .que la noBIe reina su mujer, todos tiempos con sus doncellas filaba é facía paños de lana é despues partíalos entre los pobres; nin jamás non Cosía oró nin seda nin perlas en su corte, si non fuesen cosas clepu- tadás á servicio de Dios en la iglesia.Semcjantemenle leemos de santa Elisabed, fija del rey ,de Hungría, noble en linaje é mucho, mas noble en feê  é én religión; ca el su linaje lan noble ennobles- ciólo ella mucho mas pór enjiemplos, é alumbróle por miraglos é apostóle por gracia de santklat. La cual Dios, fáGedoí de todas las co k s,’ maravillosamente ensalzó sobre las obras del mundo; ca seyCndo niña criada en deleites reales í todas las cosas de niñez é todo punto las menospreciaba, é esas cosas tornó en servicio de Dios. Et por esto cada una deslas fueron espe^ dales servienfaS é familiares é fijas de señora santa María, é les aparéscia muchas veces ella é el su glorioso Ei'|ó Jesúcristo. Tál es la buena mujer en qiie Dios pone vergüenza grdiide é buena coíno aquella que.éstá vestida de paños de oro é de aljófar é de piedras preciosas. ta l es la q'Ué noñ ha Vergüenzas, Corno aquella que está toda désn’údá. Pues para mientes Como pa-.resce la Lin'a á lá otra; la vergüenza raigada én el corazón dél borne buérió é de la buena mujer guarda el temor de Diós é dalé conciencia cóntra él; la vergüenza déáviádos iñábis fechos é da carrerá páVa qnese fagan los buenos ; Ta vergüenza face conoscer'el linaje á líóttie onde viene, ¿ que tome vergüenza é de sí mismo é dé los qué han de venir dél; ca pór fecho que faga horbé  ̂contra S'ü genéracion de Vergüenza, él ló echará en vergüenza: Pór eso fúé fecha la caballería de ló.̂  fijoSdalgó, porqué hobiesen vergüenza: lo primero, del linaje onde viénén; losegiindó, dé'sí meSmñs; ló tercero, de aquellos qüéhárí de vé’fíir déllos; é guardando tófiás estaS vergüenzas facénlosfijosdalgo bien. Muy mayor kbor es de fóir qüé ñon tornar al logar peli- gposó. Si lá vergüenza rión fijésé que Táce al fijodalgo qüenlvide é deje el foir, é lome pórsU cuerpo al logar onde ha meñestér de tornar; é tuelga toda flaqueza dél córa’Zón , é potigá y fórtaiéza de morir ó vencer é non' salir de allí sano, así como debe óbVando bien por sus manos serviéñdo á Dios é á su séñúr. Mayor sabor es vender bómé pbC gránd présció de dineVó el castillo que tiene de Sú señor, qüé non mampárarlo á grand peligro é á grand düitá qué venga stíbre é l,  et Sofrir estando en él mú'cha famb'ré é rfiuCba sed é mucha Cuita .é á la cima íliorir en él. Mas éste 'ca k  ie face ver-- güenza; Ca la vergüenza le face olvidar é despreciar él haber malgabado, é fácelé qüe non venda así la vergüenza én el rey, cómo él paño blanco en qüe no ha maricilla ííínguna. Et tál es el rey cuando pierde vergüenza én bqb'élias cosas que la debe haber, como el gafo que por gafed'át ha perdido los bezos é las narices. Et si ébrey bobieré vergüenza en sí , nün errará con lá mujer désü Vasallo, é véfgüenZa habrá dé su marido que víve cón é !, é de sí mismo ; verbi gratia^ para mientes cuanto mal vino én España por lo  que fizó él rey don Rodrigó coh Cava, bja del cOnde don Julián, el malo. Desío podríamos traer aquí otros nuevos enjiemplos de réyes lujiiriósoá.^Otrósí vergüéiiza habrá de non éétár óón la mujer de su pariente é de

su amigo, é de caer en ningund yerro de lo que vergüenza haya á tomar. Tal es el viejo desque pierde vergüenza, como el cojo désque es quemaclo./fal es el mancebo desque pierde vergüenza, como él embriago. Tal es' el mancebo desque pierde vergüenza, como aquel que desengañaá aquellos que gelo non demandan de todas aquellas cosas que sabeó puede aprender. Diciendo el mozo lo que sabe, é non habiendo ende Vergüenza, mete en vergüenza á muclios que lo oyen.
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CAPÍTULO vil.
4

Que fabla de cuánt noble cosa es facer limosna, é cuántas virtudes
é bienes trae consigo.

,1
>|V

Mío fijo: aprende bien el mi castigo,. Biénaventurado es el cristiano que bobo sabor de facer limosna'b la face; ca la limosna lava los pecados del pecador. La limosna al que está en mal estado, tráele á verdadera penitencia; oá todas las'obras que él pecador face rnientra está que en pecado mortal, todas son muertas salvo ende en esto, que, como q'uier que el pecador, estando en pecado mortal , lá limosna que entonces face non sea á salvamieñ-, to de su alm a, átáñto es lo que gana ende pór elaliínós- na, que lo trae á conocimiento é arrepentimiento dé sus pecados, é á qué enderesce bien.facíenda de sil alma,' porque la muerte non le alcánce en mal estado: Tal es él alirnosna para el alma del home, como la cándela por que se güiá él que anda de nndie. En la limosna ha cuantos bienes te agora diré : lo primero, conoscimien^
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>1*tó que face á Dios de los,bienés que ha en esté mundo, ; |nombré allí-o debe á loá • I
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en darlo por áü amor é en sü pobres. Pór esto dice Nuestro Señor Jesucristo en él Evangelio: «Robe fambre, é díslesme de córner; hobe sed, é dístesme á beber; era desnudó, é dísteSmé de vestir; enfermo era en cáréél, é visitásteíne.)) Dérnán-' dáronle: «Señor, ¿'dó te vimos nos en todas estas cuitas é té fecimos todos ‘-estos biénés? » Respondióles Jesucristo : «Lo que fecistes en limosna á los pobres ptír el mi amor, á mí lo fecistes.» ■Fallamos escriptoénlahestoriádelrey Adüárte, santo de Inglaterra, que una vegada andaba á monté cóii muy grand frió; é yebdo el rey perdido dé toda su gente en pos de un ciervo,-topó uh pobre que era gafo, que estaba desnudo moriendo de frió,' en tal manera, qué si en aquella liorá non lé acorrierail ,Tuera muerto ■ ‘ del frió qué dénriostraba qüeliabia. Etaqüél gafóle dijo:« Rey, ruégóte por él ámór de Jesucristo, "aquel tu Salvador, é de. señor San Joan Baptista que tú amas;dé Corazón, que me tornes eri pos dé tí eti la bestia é rilé ' ;-| Heves deste logar, qnéndn ttmera aquí; que, si yOaqüí morieré, á tí lo demande Dios.» E  eí Rey cuando oyó estas‘palabras, dejóla caza é cumplió la voluntad del pobre; pero por tá) que non moriese de frió, vestiólé las vestiduras qüe él mesmo.traia, é cabalgóle'en l a s a '  : silla , é el rey piiáose en pos él .en las áncás, é füésé ' ; cón él para una abádíá'de monjes negros que era á dós - leguas dendé. Et yendo con él pór el camino , rogóle aquel pobre gafo por aquellas palabras mismas .que té \ aníe conté é con jura que le sonase las narices; é corttb qilier qué el rey fíiése en grand cuita de facer ^aquéllo
por el usgo que ende habió ¿ hóbolo de facer por amor de
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GASTÍGOS É DOCUMENTOS DEL R E Y  D,0?í; SAISOHO.Jesucristoié desanUolian. Et,desque le hobo sonado las narices, falló en. la rnano un rubí muy grande é muy bueno, mayor que un lme.vo,de;gallina. E,cuandoiel rey eatói é yió aquel^u.bí, fué muy maravillado en el siicorazón. Etguando; paró mientes ante s í , falló la silla, vacía , é non vido.mas i  aquel pobre. E t en esta guisa entendió el rey que, aquel miraglo venia por Dios, que le qiiesiera probar qué era lo; que farie por el su amor, Et estonce tomó' el rey aquel rubí, é púsolo en una corona, la cual corona es aquella con que hoy día se consagran é se noronan primeramente los reyes de Inglaterra, éasí lo usgron despues de aqueltiempo aci, .Otrosí, rnio, fijo , para mientes cuando el glorioso sant Martin partió e! manto con el pobre que gelo de^ mandó por amor de. D ios, é cómo vió sant Martin el cielo abierto,, é vió estar á Nuestro Señor Dios con los sus ángeles cubierto de aquel manto, é alzó las manosé el corazón al cielo dando gracias al Señor, Et por aquí podrás eomocer ó ^tender á cuán alto lugar subela limosna.Otrosí,  mió fijo , para mientes en fiomo el bienayenr .turado santo Tomás, apóstol ,  se metió por rnaGstrp, de facer casas por mandado de íes.ucristo, cuyo discípulq él eraal, rey de hidía, étomó su haber del rey; é desque el haber kobo tomado, partiólo todo á Ips pobres é puso plazo coii; élj 4  quédiempo le daría las casas fechas, é cuando llegó aqû Gj dia del pía?©, demostróle Jae cuti sas fechas en el cielo, las mas no,bIes y lae mejores que en el mundo podiese haber, é dijo s,anto Tomás, al rey;« De la limosna dc;! tu haber son fecbas e^tas casas paratí ,, si quieres ser tafqpe m^^^zcas haberlas , seyendo cristiano é .faciendo obras de cristiano é creyendo  ̂epOtrosí, mío fijo,; para mientes cnánia limosna.habíaeh el bienaventurado sant Nicolás, que era obispo, córa..9 casó por limosna las fijas de) heme bpeno, sq vecipo^ que era borne fijo dalgo, el Opal había tres fijas doncerlias vírgenes muy fermosas;,’é por razon de la mqpgnaen que era malas mujeres por tal dese mantener de la ganancia fieUas. E  desque lo sopool sant Nicolá.s aborreseíp, e§.te pe.cad,o, é de, nor en ascondido, lomó una manzana de oro envuelta en un paño é echógela, en su casa pqr una finicstm; ó fuése,; é el home buepo levantóse de ma.ñana, ó falló eloro é dió muchas graeias. á G io s ,. é casó la .mayor fija. Et despues á, poco tiempo el siervo de Dios fice eso mismo, é.desque,esto ■vió el ,iiome:bueno cQnaenz,ó.m.ur Ciro de loar á Dios,, 4 acecbó por yer quién era a p e jque le visitaba.é.^acorria áran.gran quita. E despues,, 4 poco tiempo^ ephoie otra manzana de ,oro, doblada en s.u casa, .é el .home bueno despertó al sonido del u,rQ, ,é fuése ende á sant Nicolás é -conocióle é echóse á ,sus pfó¿ é .quísogeios besar ; geips .quisp.dar,,.erogóleqne non le desc.ódriê ^̂ ^̂ ^̂  \ ;;osí, mÍP ¡pura mienta?, cómo Gi.bienayentu- 'tip ,sant Nicuiá^ucorrip.con pan que sacó délos bpe- 1 es dei,ernpe,rqdor Goslaptino 4 IpS bomes fie :Ta ̂  dópde él era obispo, que. eran iCaid,os ien .grand ,mengua de pan é en gran .famb.re. En esto |^ueslrQ geñori PÍP® muy .fermosp ovíraglo por sant ílá.aque > qp^dp .^gueijps que le presiarop .e fp p

99llegaron c,0:n sus naves á aquel logar do lo Ileyabap, fa-r liaron todo su pan en la naye como si non lo hobiesen prestado á sant Nicolás, que non les fallesció ende up grano. ¿ Qué te d:ré mas? Este:miraglo é.otros muchos que serian luengos de contar,, los .fizo . Dios por los saiir tos por razón de. la limosna, que: es ta),,  que place rnu  ̂clio á Dios, con ella. Mío fijo,,, ef alimo,sna ha cuantos bienes te yo agora diré. La alimosna trae ,a.l pecador á oonoeimiiento é á amor de Dios, El ajimosna fia en si píedat ánomildat é miaericordia é duelo fie su cristiano., El alim.Qsna quebranta riqueza 4  orgullo del mayoral menor, E); al,im9sna face conocer al- que ha perdido de sí conoscencia. ¿Qué te diré mas ? El aUmosna lava todos los pecados , así coniq. el agua laya todas, ias cosas üxosas, Como quier que buena cosp es ayunar, muy mejor posa es facer alimpsna ;, m.as bienaventurado es aquel que todo lo puede facer, Quatro cqs.as son que pl borne face, por las cuales s,e face el almu del santo home compañera' de Ips áugcle.s, De primera es,, por grand o.Eacion; .la segunda es , por grend alimospa; tercera es,, por grand ayuno; la cuarta, por grapd m.anteni^ miento ,de castidat en. voluntad é  ,eu fecbo. ,Et estas cuatro obra.s débensp facer mupho .apuradamente é non por antojo, mas por el íempr de Dios, ,■ pon ̂ gran.d cop;:.íricion de corazón é con grand arrepentimiento.. Ecuando la nuestra altpa ea acabada é .bien,.raigada en estas obras, .pone Dios sobre  ̂ella'el,-su, sello é la su gracia que dura para riempre jam ás; pa alfí m  cumple la palabra que dijeron los apóstoles : ((Confirmó Dios 1q que: era aparejado en .nos..»Mío fijo: cuando quisieras facer alimosna, pugna en la facer en ascondido lo manque tu podi.eres; ca porpso dijo Jesucristo en e| Evangelio ; iimPsna que tú fecieres, non la^epa la fu maPQ^siniestra lo que íeciere la tu diestra,» Abóndote á tí que lo sepa ó,l tu  Padre que está en. iQs. cielos, que te ha de fiar guaiardon por ello. Da tulirnosna nqn iaquioras-poner oq Jaypz de. iq riompa porque lo sepan iQsde las plazas.;,ca los que tar fes alimosnas fapen  ̂ luego rescibene) gualardou efiJeoy de, los majos, éDios, non .qs tenuíio fie les fiar gualarr ,don por .ello, como e| que sea guarfiada, e¡ afimosna que éffaga, E  por eso dijo Jesucristo Nuestro .Señor en .efEvangelio; «Si eUu.Jiabor guardares ep tieíTa ienu- pre tu^corazon estará, en de Ip po.rfier; jí. po ó telo comerán gusaups , :ó. to lo ffiriarán iad.rones,:ó ‘^  ip  ̂4.S si tú  jo quisieres-, bien  ̂guardar .logar _ ■ _ ;  laio en alimpsuas, parajospobres de Dios ,  é allí nunca te verná daño d® gusanpsfiin fio los Jadrones, nin se .cqbrjrá ,de moho; ca dicq lesucji^io en eisu.santoEyangeUo> ((Q pa oi tu  tesp;? ro^ aWes.eltu,corazón .cpn.ellq,»,Et él^ querióndoups para sí como.piadoso Señor, aconséjanosoqmo fagamos tesoros ,e.n el cielo.^ - . .■ Enjiemplo. Leemos de Uti: rico, aygriefito qne teniq una arca llena de doblas é de otras joyas, muy preciosas, é cada día ante que álleciese nin saliesg fueras de, su casa, íbase para aquella arca é abríala é traía las ■ manos por-aquellas dbblas4por aquel las-’joy a s , é tomaba con ellas muy grand placer é deleite, é tenia que non habla.fitra salvación eii ej .mundo sen^n aquella. E  acaesefó un diaqoo qi
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100 e s c r i t o r e s  e n  p r o s adado á pieza de sus parientes, é por la priesa del convite , por salir de vergüenza, olvidósele de meter las manos en el arca, segund que habia acostumbrado, é allí á‘ do estaba á la mesa vínoselemientes cómo no lo habia lecho, é dijo á los convidados: « Comed agora é perdonadme, é llegaréallí unpoco, que luego seré convusco.w Et levantóse é fuese para su arca é alzó-el cobertero, é puso las manos en sus joyas é doblas, é vino el tapadero, é cayó édióle por ensomo de la cabeza éarneollóle así, que tenialá cabeza entre el canto del arca y el cobertero.E cuando vieron los Huéspedes que tardaba, fueron á él é falláronlo colgado, é falláronle en el puño una car- tiga que' decía a s í: U bi est tesaurus tuus, ibi est cor 
tuümy qué quiere decir: « A do qiiier que es el tu tesoro , ahí está el tu corazón.» E esto se entiende por muchos .en este mundo que facen arcas é tesoros é non se les viene iniéntes de facerlas en el cielo; é cuando van á poner las manos en tales tesoros llenos de avaricia , en este comedio viene el cobertero de la muerte é dales en la cabeza é mátalos. Pues así e s , debíamos pensar de facer tesoros en los cielos é en los pobres en su logar, é facer tales obras porque merezcamos haber la gloría del paraíso. Pues si tú el tu tesoro enviares por limosnas á lo guardar al cielo, conviene que la tu alma vaya en pos ello, e las tus obras serán tales, que de vida baja é menguada deste mundo te suban á la altura del oie’o. E por eso dijo David en el Salmo:« A tí'alcé los mis ojos, señor Dios, que moras en los cielos.»'Para mientes lo que contesce al mercadeío que trae su haber á ganancia sobre mar, que desde aquella hora que la nave mueve á ir su viaje fasta que la vee tornar, nunca comerá nin beberá nin dormirá con sabor, -é cada dia que vee levantar viento ó algund tiempo malo, siempre cuida que es por nial de su haber. Por ende^ér tesoro'qué es guardado en el cielo, nunca se teme de tormenta de mar; ca Nuestro Señor Dios que lia poder sobre la mar é sobre los vientos, lo guarda, é da-por ello gualardon é salvación. Et así vees tú en el Evangelio que, cuando los discípulos de Jesucristv. andaban pescando en una barca, levantóje aquella hora gran tormenta en la m ar, en guisa que cuidaron que ellosúla barca eran perdidos, é rogaron á Dios que los acorriese; é ellos , estando en este peligro, vieron venir á Jesucristo andando de piés sobre las ondas de lá mar, é hobieron gran temor, ca cuidaron qüe era fantasma, é Jésitcristo les d ijo ; «Non hayades miedo, ca’ yo só'.'b E entró en la barca con ellos, é á ía hora que fue dentro quedó el viento é la tormenta, é hobie- rón buen li'errrpó é pasaren á su guisa, é allí vieron . ellos cuán grande era el su poder sobre los vientos é sobré ía mar é sobre todas las cosas. Por ende bienaventurado es el borne que en tal mayordomo como esté sabe’ poiíer en guarda.el su haber.

• <

I CAPÍTULO V III.
Que fabla de cómo ia creencia del home debe ser verdadera

é sana.Mió íijo : la tu creencia,sea muy derecha é muy verdadera é muy sano creer, segund dicen las leis de los

ANTERIORES AL SIGLO  X V .Decretales que fizo el papa Gregorio, é dicen así: «Creed firmemente é abiertamente que uno solo es verdadero Dios perdurable, grande, é non movedizo, firme, del cual puede home contar firme é complidamente, conviene á Saber, padre é fijo é espíritu santo , tres personas é una sustancia firme é simple de todo en todo. El padre non viene de ninguno, nin ha ninguno sobre s í, ca él es criador é facedor de todas las cosas; el fijo viene del padre, é el espíritu santo viene del padre é del fijo, é él fué siempre é es é será sin comenzamien- i o , é criador de todas las cosas, que quiere decir facedor de todasTas cosas, é de nada, non habiendo ningunas materias vesibles é non vesibles, espirituales é corporales. El cual en el comenzamiento del tiempo fizo las criaturas de ninguna cosa, espirituales y corporales, conviene á saber : los ángeles é el mundo, é despues fizo el borne como comonal criatura é compuesta de cuerpo é de espíritu, é el diablo é los otros demonios fueron criados buenos dél, mas por sí son fechos malos, é el borne pecó por tentamiento del diablo que le engañó. Et sobre esto dijo el papa Inocencio en este ugar, que esta santa trinidat dio enseñamiento á los bornes de salud por provecho, de conoscimiento en las almas, é esto fué demostrado por Abraan que dijo: «Tres v i , é á uno ad oré;» é por Moisen é por los profetas é por Otros siervos de D ios, segund la manera or  ̂denada que vino por los tiempos que pasaron á la postrimera. El fijo de D ios, Jesucristo, rescibió carne de la virgen santa María , é por aquí se demostró é se conoció lo que en antes tan complidamente non se podia conocer, E esto obrando, toda la trinidad comunalmen- le fué concebida de espíritu santo , é es fecho verdadero home é compuesto de la humanal carne é alma; el cual es una persona en dos^naturas, é demostraron la una de vida, el cual según ía divinidat es inmortal, que es aparejado á padescer é es mortal. El cual pa- desció é fué muerto en la cruz por salvar al humanal linaje; el cual descendió en alma á los infiernos é resucitó en cabo, é subió al cielo en alma é en cuerpo, é ha de venir á la fin del mundo á juzgar vivos é muertos é dar á cada uno gualardon de su merescimiento desús obras, á buenos é á malos; los cuales todos resucitarán en los cuerpos en que fueron vivos. E porque resciban gualardon de sus obras buenas ó malas cuales fueron, los malos rescebirán con el diablo pena por siempre, é los buenos rescebirán con Nuestro Señor gloria duradera. Cuales el padre tales el fijo, tal es el espíritu santo. Cual es el fijo , tal es el padre é tal es el espíritu santo; é cual es el espíritu santo, tal es el padre é tal es el fijó. Non creas en cuadernidat ,  mas en trinidad que se encierra en un Dios. Dios nunca bobo comienzo; ca así fué el padre, así siempre el fijo, é así fué siempre el es-̂  píritu santo; mas el nuestro entendimiento dé los bornes es tan menguado, que non podríamos"conocer la persona del fijo fasta que se nos él fizo conocer por la carne que él tomó en santa María , su madre, é nasció della por salvar el humanal linaje, é salvando las nuestras almas dió carrera por do fuesen llenas las filas dél cielo , las cuales eran vacías por la caída de Lucifer é de sus malos ángeles. Mas hay algunos que no son se- j á Jesucristo en obediencia, mas son semeja-
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. CASTIGOS É DOCUMENTOS DEL R E Y  DON SANCHO.bles á este Lucifer, que Dios le crió mas noble é mas bello é mas luCiente que todos los otros ángeles, édes- pues como malo fué desobediente á é l, é tornó,soberbia en sí, édijo que pornia susilla á aquilón, é seria semejante al fijo de D ios, é por esta desobediencia fué echado dei paraíso é del cielo en los abismos. Et semejante deslo fué nuestra madre Eva, que porque comió la man- zana é fué desobediente, meresció pena de ser echada del paraíso terrenal, é bobo pena muy grand tiempo fasta que Jesucristo Nuestro Señor resucitó de muerte á vida, por el cual resurgimiento nos vino salud. Este es aquel que nasció de, santa María , su madre, é priso muerte é pasión en la cruz por nos salvar, é resucitó al tercero d ia ; é subió despues á los cielos á aquel logar onde descendiera. El por eso dice la palabra que es escripia : ¿Quién es el que subió sinon el que deceudió, fijo de la virgen? Et despues que fué á la diestra del ,su padre eii la gloria de los cielos onde descendiera, según dijo David el profeta, el cual dijo: ccAl miseñor sey á la mi diestra parte,é porné ios tus enemigos so el escaño deloslus piés;w los cuales se entienden por los que le crucificaron é non creen en la obra como deben creer, nin creen en él, como deben creer, é toman otras creencias contra derecho é contra razón, las cuales non deben tomar.Maestro Pedro Lombardo, que fué un grand maestro en componer las Seníe/icms, dijo que muy alta cosa es padre é fijo é espíritu santo engendrante, nin es engendrado nin viene del padre nin del fijo; mas el padre, el cual engendra el fijo, del cual engendró alespíritu santo , é aquel viene del padre é del fijo. Contra este maestre Pedro dice un abad que dijeron Joacbim é fizo su libro, el cual le dijeron hereje é loco porque firmaba que Dios era, non solamente triiiidat. Et dice este Joacbim que ninguna cosa es que sea padre é-fijo é espíritu santo, nin esencia nin sustanc ia , nin natura. Et sobre esto responde maestre Pedro con muchas razones muy buenas é muy vivas, é muy provechosas é probadas, é desface todo lo que dice Joacbim, é afirma la trinidat,' é desface la cuadernidat. El papa é todo el concilio general otorgan é confirman lo que dijo este maestro Pedro, é contradicen é revocan lo que dice este Joacbim ; ca creencia é voluntad del homo non ha que adobar lo uno con lo otro. Et desque él fué á la diestra de Dios padre con la gloria de los cielos, envió el dia de Quincuagésima el espíritu santo sobre santa M aría, su madre, é sobre los apóstoles , por el cual espíritu santo ellos fueron alumbrados, é,de allí adelante entendieron é sopieron lo que antes ñóii sabían, é conoscieron Ío que antes non conocían; é este espíritu santo vino sobre ellos en seme- janza de lenguas ardientes de fuego, é de aquel dia en adelante fueron complidos de todas las gracias. Las cuales dicen los santos que son señaladamentesíete las gracias de los dones del espíritu santo.Non te maravilles, mió fijo, de resucitar Jesucristo á tercei’O dia, despues de la su muerte, que resucitó áLá- zaro que había cuatro dias é cuatro noches que era muerto, é fedia en la sepultura en que yacía; é pues que lo él podia facer en el otro, bien ves tú que lo podrie facer en srmesrao. Este Jesucristo fijo de Dios verdadero

10)es aquel que ha :de venir el dia del juicio en la gloria de su padre en las nubes del cielo á judgar lodo el mundo, é así lo dijeron por él los ángeles el dia de la Ascensión , cuando subió á ios cielos, é los áogeles andando todos ve.stidos de blanco,  .dicen estas palabras: aVarones de Galilea, ros que estades maravillados veyóndor sobre el cielo, asi lo veredas descender el dia del juicio cuando veniere á judgar;» debe temer toda alma de buen cristiano aquel juicici, que los J uÍt cios que fasta aquel dia pasan sobre lasialmas de aquel dia en adelante , serán confirmados sobre los cuerpos é sobre las almas de so uno; del cual juicio de allí adelante non hay alzada , nin es juicio que se; pueda veiir- cer por alongamiento de razón nin por poderío que §n el borne haya, nin por riqueza.que prometa que dará por sí; ca todo fincará en el saber é en ,el poder,de Dios, según que dijo eí profeta David *'«A-Dios ,non se esconde ninguna cosa, ca también sabe .él lo, que se face en ascondido como lo que se face en las plazas.)) Esta es, la creencia dereclia que el buen.cristiano debe Iiaber en. la sualm a , porque él creerá en Dios como debe creer , é temerle-iia, é será por ello santo. Hay condiciones de bornes que son semejantes á Lucifer; el perlado negligente éel súbdito desobediente, é el mancebo ocioso, é,el viejo lujurioso, é el religioso acucioso á manjares muy escogidos;  ̂con tales; como estos face órden el diablo, et de lauto corno esto nos dió enjiemplosañt Pablo cuando dijo: «Señor, ¿qué nos quieres facer?» Así lodo liomé.debe decir á Jesucristo: Señor, ¿qué me quieres facer? La vida é la muerte po- nerla^he en la tu mano , que él es aquel señor que nos prometió el muy noble manjar del fruto del paraíso ; é que esto sea verdal, así lo da por testimonio san Joban apóstol, é dice así: «Aquel que venciere darle-lie á comer dolm adei’o de la vida ; conviene á saber, aquel que venciere este mundo non habiendo en él.soberbia, nin cobdicia, nin lujuria/nin envidia, niri garganle- ría , nin ira , nin vanagloria, nin pesar, daide-he la migloria del paraíso.
.  1  ♦CAPÍTULO IX .

Que fabla de cómo debe honie amar jusUeia (1).♦ A * »  ^  ♦Dice el rey Salomon -:.« Amad justicia vos que judga- des la tierra.» E dice en otro lugar: «De derecho judgad á los fijos de los bornes.)) Estos dos castigos atañen nlu- cho á los reyes é á los príncipes que tienen el logar de Dios en la tierra, et han de;facer é mantener justicia é derecho, et amalla et querella et deseaba; ca ningund borne deste rmindó que justicia deba facer, non puede avenir en ella, si la-non ama é se non paga della. Et por eso dijo Jesucristo en el Evangelio; «Bienavenfu- rados son los bornes que han fambre é sed de justicia;)) como quien dice que han tan grand voluntad della que la poneñ por fambre é por sed. Gobdieíándola, tales como estos serán ende fartós é ahondados én estemundo é en el otro, ca dellos será el reino de los cielos. Justicia es dar á cada uno lo suyo; dar al bueno guaiardon del bien, é dar al malo guaiardon del mab Si tú: por
í

(1) i)e los juicios é sentencias, cóm o,se deben-dar et facer, 
ver sobre ellos ante que se fagan. B,
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ÉSCRITÓRÉS EN  P R d SA  ANTERIORES a1  STGLO X V .jústlciíi ‘derecha mandáis ál hbtti'e hiatar> ñón lo íácííS t ú , ca él dfer'échó lófá’ce'; ^t^ués 'derechoes, nóh Unieras judiar ttín máti'dar facfíí Jüátidia Cuando 'éStG- viéreá coñ‘saña,'Ca pGT ftiéfzáct)tfvlé>hé que iu ’áañaM^ xabéa) dei%chd>‘é así éhí’ai'iasei deí^ech’G qoedebea gMV- dar. Oüando dieres jtiHíió dé já'sticik, tira toda saña de'til Córáfcón é tCh S’óbre tú dabc^fti'a espada del de- re'ch'ó de ü io s , e mémbratO -qué tú  qíté Júdgas, 'que M s de set júdgad'ó de Dios, qué puede m'as qúe tú á 'quien non piíédes tú fuir. Non sCas Váddádeto en los juicios, nin té crezca cohdiciadehaber que te déti ó te prométan'; Ca por M  iliábér como esté serás perdido. Para ini'éñtés éñ la eé'pada, é verás qíie también corla 'd'el un 'cáb'b coVnóáéí'o'trO, é tal debe ser el buen rey que con justicia é con defccho.debe ser agudo é tajar tan bien ■'a la itoa parte 'Co'tno á ia o to , et hon‘ ser^agudo del un cabo é%oto del otro. El algo'fáz embotar el entendimiento-del borne ál que se non sabe guardar dél.M ío fijo: cuando dubdares en la justicia que hobieres de facer, toma sobre ello tres consejos : el pCimero,, pide merced á Dios, cuyo lugar tienes, que te deje cs^ coger To m ejo r, é te méta en la carrera por donde lo puedas fallar. 'Lo segundo, cuenta é tobaja en el tu Corazón 'sobre ello. L o te c e r o  , demanda consejo ú bdíiiés buenos ’é entendidos é sábíos que le sepan consejar sobre tal cosa, é así fallarás y lo mejor, é aunque aquellos lo érras'eU, , suya seria la culpa, que non tuya. Tú has de facer derecho á todos; pues non té muevas ligeramente á lágrimas de horaé imezquino ó de mujer mezquina, que muy aína te farán errar si non sopiésesente la verdat.'El buen juez para judgar la verdal debe meter mientes á cuantas cosas te yo agora diré. Lo primero, cual es el fecho de la querella que le dan. Lo Segundo, cuáles son las personas en quien atañe el feCboi Lo tercero; si bá tiempo para ir por el proceso ádeladte, é si lo debe acortar ó alargar nías. L'o Cuarto , cuáles presunciones ha del fecho ó cuáles pruebas. Lo quinto, s ic s  llegfido el pleito á tal iogár que se deba meter al tormento ó non. Quien estas cosas guardare, non debe errar en el su juicio. Mas cae (1) al rey ó aí grand señor eompUria justicia, cuando la con derecho falla, en el su pariente ó en el de su casa, que non en el es'trano. Non mengües justicia por consejo nin por ruego dé m ujer, nin de privado que tú hayás., ca Dios á tí se tornará, que non á ellos. Gran firmeza-es de bOndat é grand asosegamiento de reino cuando él hilen juicio da el rey , de que todos los bornes quedo oyen tengan que juzgó'derecho é verdal é loen mucho por ello al sú estado. Para mientes cuánd áóado é cuánd preciádo fué él rey Sálomon por el juicio qüe riló delant dos mujeres que demandaban un niño porífijo , 'déciendo la una que era suyo, c í a  otra que era Suyó;; peto non’podiáser que de araasy dos fuese, Gaemivenia que de la una fuese fijo; é por tal que se deniostraseda verdát, demandó el rey ia espadac dijo qüe'tajasen el niñopor imedio , é que tomase cada una su mitad. 'E cuando estoñyó:aquella'que era su madre del niño, dijo á;grandes voces: éSeñor, noh es mi fijo, ■siíiyo'és;'merced'teipído^ueigelo'des todo entero.)') Lá
(1) Cale?

o to  mujer dijo qu'e qúeria estar por ló que el rey judgárá, é que partiesen el niño por medio , ó en ésto Canoéció el rey que agüella una era derechamente su •madre, é la otra que non le pertenescia nada; é mandó darel niño á aquélla cuyo fijo era > é imandó facer,escarmiento en la otra por la enemiga qué asacara. E cuando todas las gentes vieron/este juicio rogaron á Dios por la vida del rey Salomon > é loftroii el su nombre. O trosí, mío fijo> para mientes cuánd loado fue el profeta Daniel por el juicio que dió de la bienaventurada santa Susanna, cuando la libró de los falsos jueces que la querían matar á falsedat, asacándole falso testimonió, porque non quería consentir la maldát que ellos querían. Veemos naturálmoñte que muchas personas son en et mundo écaen en pecado, así como ■aquollos qUe.'roban, ó matan , ó fiirtan, ó facen adulterio, é sOapor ello acusados ante la ju sticia , porque, hayan póna de muerte, porque quebrantaron 'el mandamiento de Dios. Onde debes saber que las justicias destos atales son en dos mañeras : la una es justicia criminal, esta es la de los alcaldes; é la otra es justicia eclesiástica, que es éspiritual. Et la justicia criminal débese facer públicamente, que lo vean é ‘lo sepan todos; é la  justicia eclesiástica es la peniténcia>‘é debe ser de gran poridat; que muchos son en el mundo que ■facen un pecado semejante uno de otro, é dellos fallamos descobiertos et dellos nén; et aquellos que son descobiertós en el pecado,“ métanles los cuerpos por justicia,, é aquel que es fallado ên el pecado é non ■ es faltado nin sabido 'que él leciese aquel pecado, quédale la justicia de grand poridat, que es Ja penitencia, é de$ta tal justicia non muere el cuerpo éliagran  salud el alma, 'Onde fallo yó que muchos son acusados de pecado con verdat; ca les es magnifiesto aué ellos lo feeieron ;  é otros muchos son acusados levantándoles falsos testimonios, é por esta ¡razón ha menester que el juez sea muy buen sabidor, é que sepa muy bien declarar el derecho, segund cuonla.la Santa Escritura de dos mujeres que fueron acusadas en pecádO 'de adulterio-, é la una filé acusada con verdat, é lantra filé acusada , ¡que non 'era culpante , é fueran amas y dos presas é condenadas á la muerte; mas hobieron el juez muy sabidor ó muy dereclíurero, que sopo muy bien librarlas de muerte, tan bien'de los cuerpos, Como dé las almas. E de la una destas mujeres, cuentasant  ̂ Johan , octavo capituló en el Evangelio ,  é dela otra cuenta Daniel el profeta en la  Epístola, é dice della que fue-acusada con falso testimonio, y es ansí.En la cibdat de ¡Babilonia había ¡tin borne muy hon-^ rado quehabia nombre Joachim, é tenia ¡una noble mujer que había por nombre 'Susanna. Et en aquel-tiempo era ¡costumbre \en aquellá tierra que todos los juicios é ordenamientos de la cibdat que-se faGian, habíanse de facer en casa deste Joachim , é acaescio undia que se ayuntaron é posieron ssus alcaldes que.judgasen todo el pueblo. Et estando un día estos, alcaldes judgando, vieróü á esta Susanna-qiieera muy fermosa é apuesta, é* andaba por su casa guisando (Su facienda. E estos malos alcaldes pararon bien mientes encella, é dijo el mo a lé tr o : '«Si ¡podiésemos^haber logar ó maña-como'esta Susanna feciese do que á nosotros compliese. )) E ellos
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CA ST IG O S É DOCUMENTOSe^to diciendo, non pararon mientes, al cielo , rn^s :aba- j îron los ojos al .suelo, .é non vieron .el cielo. E pn dia ellos estando judgando, sopieron cpnio Susaona:habia ,de entrar en una huerta de su posada. ;Eteuando ellos esto sopieron ,.ínetiénonse denlroá ascpndiéronse enr- ,tre los.árbóles, écuidando Susannaque eran idpSjiTnan- ,dó ó sus ip.pzos que parrasen Jas ppertas é tomasen sus cósase seXpes.ei) pn pos ella, é fpése pila^o.la éeutró dentro ,eo, la bnerta. :Et pllps, vieron deótrocprrjerpp Juego .á la,puerta é cerráronla .ipuy bienp.or depArte.dp.deu.triQ é  fupronsQ Inegp para ella é 4 íjíé - ronle; íCcSusanna, sepas que ha graud tietnpo que somos en^rppradps dê  t í ; fc(z tú, agora ppr. nos é habrás un .grand blpn )de rips, p .si nop sepas que dirémp.s eoutra tí porqué .w eras;; ca ppsptros. seremos creidps por nuestras palabras é npn te podrás excusar de muerte.»
¡5 déS.qne Sps.apna esto oyó, fu6 .m:uyp.a.sínada é p.ensp pn su Gpra?on p d ijo ; pSi yo tal ppsa consiento, perr dermpihe con Dios , é si non lo consiento .ro.orré.» E dijo ; qup .astps, imas quiero rnorir.ique n0.n perderme con p.ius,é ,ser traidora áitpi marido...» Gstpncesdip wíia grand vQz p dijo; .«¡Gh senpr píos rey po-

% ^dpro.soj tú que sabes las cosas iUnte que sean techas ¡nin ¡pensadas, tú mé.Ubradest,0Sifalsos leyantadores.» E  tor- nóseá ellos é áíjo.les : « ¡Ghapalos falsos jueces! ¿cómo ppdistes'agora pensar tamaña (toaldai? E icuando ellos esta respuesta tan áspera üyeron^^comen-zaromá dar^muy grandes voces fasta que.venienon m uy muchas .-gentes, é preguntáronles qué,cosa ¡era aqueAlo ,̂ é luego,ellosúi- jeron; «Eallamosá Susan.ua faciendo.maldat,ásu marido ■ e.O;p,un mancebo., é saltó por-ilas paredes é;non le podi- ,mo.s,tomar..» Etdijeron.ellos; «¿Pues á^dofué ese .mancebo?»,E lo.s;falsos juec.es viejos dijeron: «Saltó poiMinas paredes é non lo podimos.lomar.» E itomaron .luego á S.us.atmaú leváronla :á la presión,-é allí vino l.uegoJoa- .ohiiu :S.u'marido con todos sus parientes, -é denpandó juicio, é sacáronlai juicio é ponfanle las.manosisobreta . ‘Cabeza sé d},aldoná,banla é maltratábanla, deciendo que itiabia. íe.Gho-m:uy mala cosa, .conio mala mujer; éella idescnlpándose d llorando su inocencia decía: «Nunca Dios quiera que yo tal cosa feciese; mas ta verdal es .ésta¡qu.e ellos me.acometiero.n que feciese por ellos, si non quulevanlarian contra mí eslo.que vos.agora vedes, é p  pensé .que mejor me ŝerie la muerte que noniper- dermeGonDiosx con mi.marido, é non consentí iiinGios ílo quiera.» E  desque ;Susanna esto hobo dicho, los fallos jue.ces mucho alborozados, faciendo semblante de cuidar á su^pecado, dijeron: «Catad agora qúefalsedat va á decir la traidora por escapar déla muerte é enco- brir vsu ,m aldat;é allí la comenzaron muy fuertemente iá acusar é,dieron la sentenciauontra eflaqueilamatasen. iE,dió'Susannaunsospirocon'traDios,édijclGsojosalza“ ■dos;al cielo:,«^¡Gh.Señor, que en gran priesa soy puesta íigorá!» Einuestró Señ.or, veyendo que la dueña era isin culpa, cnv-ió.á Daniel el profeta allá que-lalibrase de ■muerte,.é él fue allá é fabló -con aquellos que la levaban , ■á matar.que estovieseii quedos, é  ellos feciéronlo así.•E desque llegó á ellos, apartó aTuno del otro é pre- • gunLó '.á.cada iUno sobre si'aquella maldat-quefeciera 'aquellamujer ,que so qué árbol la habi î fecho, é^el uno ídij-oque.aomn-Ciruelo, E.idijo Daniel; «Mientes c a n -

DEL R E Y  DON SANCHO'. 103todaboca.de falsari.o.» ,E luego apartó al otro é díjohque en qué logar los viera él facer aquella maldat. E dijo él;«So un pino.» E  dijo Daniel:,« Mentistes como ma- lo .» E  así los fizo .conoscer por.sus bocas este falso testimonio qiie;hai)ian levantado .sobre aquella buena mujer. E Juego la sentencia falsa que era dada contra ella, dióla Daniel contra ellos; é por este buen juicio que Daniel dió, por el cual libró áSusanna,¡le dio Dios despues á iéi buenigualardon en esta manera,-que fué echado en un ikgo-en que yacieii siete leones, é  desque tovieron á Daniel ante s í , horaillá.ronse delante ú é l , é fecieron la reverencia, :é¡por la virtud de Dios non le .osaron fa cerm al. E él estando allíentre los leones, envióle Dios que comiese con el profeta Abaepe, que vino allí en mna nave de inuy luenga tierra, por el mandamientosde Dios nuestro Señor. E  :Ouarido vió el rey Nabucodo- nosprque Daqlel era escapado,de Jos leones, é lo vió confortado é.esforzado, dijo i  grandes voces: «Non ha Otro Dios sinon el Dios de Daniel, é así lo mandó pregonar por toda en tierra que A aquél Dios temiesen é adorasen,, .que saqó á Daniel de allí o vacie entre Jos Jeones. .Este juicio bueno .dió Dios á Daniel, porque tambiennljudgara de escapai'íá Ja bienaventurada santa Susanna de.falsedat muy sin razón, .con que fa querían■rnatar.aquellos,dos falsos jueces.De la mujer que fi/m adulterio cuenta ebbienaventurado señor sant.Jolian, vni capítulo, en su Evangelio, é dice : «Que una.giand comp,aña de judíos, por probar á Jesucristo, Irajéionle dejante mía mujer que fué fallada eiradulterio, éalijéropie : ,«^Maestroesta anujer filé fallada en adulterio, ésegun lajey de iVloisen,manda debe ser:apedreada;,¿é;túqué dices á esto? » E esto fué-corno lOn manera,de tentación; ca dijeron: «Este se llama fijü .deDios, co.mo él dice, et iio,n mandará matar, ca Dios non rnaiu á Jos homes, mas lácelos v iv ir; et si .nop Ja ntaudareanaiar,uoncomplirá justicia, é si la j usticia mengua .serájaimengua en é l , que la justicia de Dios fué ya dada, que así Jo dice.el ¡profeta David: «L a  verdat es .nascid'a en la tierra , é Ja j usticia del cielo descendió, mas ¿quién es justicia é =verdat sinon Dios? Pues.si lamandare morir, luego daráá entender que es borne, así como icada.uno de nosotros, .é non será Dios como,dicen.» E  antes que á éi llegasen, ya sabia Jesucristo el argumento con que ellos venian; é  él estaba en el.tempiOiO.liabiaipredi.cado. Etjlegaron ellos con la mujer que trayan presa, éposiérongela delante, é dijé- ronlejo que él sabia m.ucho .mejor que ellos, é dijeron: «Pues tú.eresDips é rey de losjudios, cala aquí esta mujer que fué fallada en pecado de adulterio; júdgala é da sen,te,ncia co,ntra-tíllrr.»E:eilos itrayanla judgada, é allí pserebióJesucristo c.oniej su/dedo cinco letras, é dijo: «El que,es sin pecado de vosotros. Janee la primera ¡piedra en ella.»-E fizóles que leyesen aquellas letras, é allí conoscíó cada uno su pecado; é así como iban leyendo, íisí se iban saliendo uno.á uno, ca non se fallaba ninguno'dellos sin pecado. E quedó Jesucristo solo en .el templo con la-mujer, é tornóse á ella .é dijo : «Mnjer^ ¿do son aquellos que te acusaban? » Et dijo ella : «Non -sé.» E dijo Jesucristo : «Pues non hay-quien le  acuse, nin yo te acuso nin ¡te condeno; vele , é  de aquí adelante non quieras pecar.» E así libró Jesucristo aquella
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m ESCRITORES E N  PROSA ANTERIORES A L SIGLO XV.mujer que era culpante, é aquella palabra que dijo Jesucristo, que el que fuese sin pecado que tirase la primera piedra, es enjiemplo á nosotros que non es ninguno sin pecado. Por ende ninguno non debe acusar pecado ajeno; mas debe acusar cada uno su pecado^ pues contesce en el mundo, cuando algunos han pleito ante algunos alcaldes, que dan sentencia contra algunos dellos, aquel contra quien es la sentencia toma su apelación para ante el rey, que es señor é sábio para declarar el derecho; et vista la sentencia fállala contra derecho dada é revócala. Onde estas dos mujeres en sus sentencias mal dadas tomaron sus apelaciones para ante el Rey de los reyes, é él así como poderoso é sabidor, revocóles las sentencias que los malos jueces habían dado contra ellas, é diólas por libres de la náuerte, é otorgóles la vida perdurable. Por esto puedes ver, mió fijo, que quien bien face, bien rescibe por ello; é quien derecho judga, conviene que derecho alcance por sí; ca aunque lo del mundo se pierda por maldat de los homes, non se pierde el bien ante Dios, que siempre está estable; ca Dios non es del mundo, que él es facedor é el mundo es su fechura , é todas las cosas que el mundo ha de levar de los frutos en sus dias dálas Dios en sus tiempos; mas la maldat de los homes coafonde é destruye el mundo, é esta maldat que anda sobre la faz de la tierra se quemará por fuego. Et por eso dijo Jeremías el profeta ; « Aborresció Dios la maldat de los malos, é aborresció los sus altares é los sus sacrificios.»Otrosí, raio fijo, para mientes cuán declaradamente aborresció Dios la maldat de Gain que fizo contra Abel su hermano, que mató; é cuán fuerte, é cuán derecho juicio dió por tal de lo escarmentar. Otrosí para mientes cuál juicio dió Dios sobre Lucifer é sobre todos los ángeles de la su parte, tan presto que los derrocó porque desconocieron el su señorío, é quiso Lucifer ser igual de D ios,  teniendo que era tal como é l, é de ángeles que eran derribólos del cielo , é tornólos á ser diablos, segundlo- habernos ya dicho. Fijo, nunca te pagues del borne que vieres que desconosce señorío á su señor, é otrosí que desconoce el bienfa- cer que el señor le face. Otrosí para mientes cuál juicio dió Dios sobre el rey Faraón é sobre su hueste,' porque non quiso tener obediencia al mandado de Dios cuando gelo decien iMoisen é Aaroii, su hermano, de parte de D ios; é por esto peresció él en la mar yendo en pos de los fijos de Israel. Otrosí para mientes cómo tomó Dios el reino al rey Saúl, porque pasó el su mandamiento, é lo dió á David. Otrosí para mientes cuán fuerte é cuán espantoso fué el juicio de Dios sobre los de Sodoma é Gomorra por el pecado é por la traición que facían.Otrosí para mientes cuál fué el juicio de Dios sobre el rey Nabucodonosor, porque desconoció á D ios: que le tornó á estado de andar desnudo por los montes, así como si fuese bestia., ca facía vida de bestia, seyendo enante rey muy.honrado é muy rico é muy poderoso.. Otrosí para mientes en el juicio que dió el rey David por voluntad de Dios contra el serviente que conos- ció por su boca que fuera en matar al rey Saú l,  su señor, é mandólo matar por ello.

Otrosí para mientes cuán fuerte tormenta dió Dios, é á qué estado trajo su facienda del rey David por el afacimiento que bobo con Bersabé , mujer de Aurias, su vasallo; ca á tal estado veno por este pecado , que quisiera ante non ser nacido que ser vivo.Otrosí para mientes cuál juicio dió Dios sobre Ro- boan, fijo del rey Salomon ; cómo lo partió del regnó por las sus maldades é por el pecado de su padre. Otrosí para mientes en el juicio que dió Dios scbró el rey Herodes por los inocentes que mató á tuerto, que fueron ciento é cuarenta é cuatro mili criaturas.Otrosí para mientes en el juicio que cayó sobre J ut das Escarióte por la traición que fizo á Jesucristo. Otrosí para mientes en el juicio que dió Dios sobre él emperador Ñero por las muertes de los bienaventurados apóstoles sant Pedro é sant Pablo, é por otros muchos males que fizo, por los.cuales males bobo mala cima, ca se mató con sus manos. Segund cuenta sant Jerónimo, xxxiin epístola, que todos los males del mundo cabían en é l, todo el imperio de Roma fué menguado é desbaratado so é l, ca la sugargantería destruyó todas las cosas, é la lujuria suya mancelló todo el mundo, é la su avaricia abarcó todas las cosas, é la su pereza con el vicio é con la soberbia quebrantó toda da tierra. Otrosí para mientes al juicio que dió Dios sobre los judíos que non conoscieron el bien que les él feciera, é le mataron en la cruz, por la cual cosa cayeron en captiverio para siempre jamás, é perdieron todas las honras quetle antes habien.Mío fijo , ¿qué t.e diré mas? sin estos juicios que te he contado, te podría contar otros muchos; mas déjolo de facer porque se faria luenga hesloria si-se hobiese todo de decir, é por ende tengo que ahonda esto; ca sin todos los otros que en el tiempo de antes pasaron cuánt buenos é cuánt fermosos te podría contarde menos tiempo que dieron emperadores é reys cristianos; mas déjolo por non te enojar, é toma tú ia palabra que es descobierta, que dice así : «Al borne sabidor é entendí do poca cosa le cumple, é él habrá su entendimiento.»Cinco cosas son que mantienen al rey en buena fama é en buen estado. La primera es estar bien con Dios é ser su.amigo. La segunda, amar justicia é mantenerla , é levarla adelante, é non torcer en ella. La tercera, saber bien regir á sí.mismo é á su regno, é saber tirar ende los malos estados, é traerlos á buenos. La cuarta, saber mamparar lo suyo é de sus. am igos, é ganar lo de los ajenps para s í, ó ser vencedor contra ellos. La quinta, haber en sí clemencia do debe, é como debe, ; .Estas cinco cqsas han semejanza de las cinco plagas que nuestro Señor Jesucristo bobo estando en el árbol de la santa vera cruz. La primera plaga fué en la su mano derecha, cuando gela plegaron con el clavo en el madero de la cruz; onde nos da á entender que debemos obrar á,derechas, é que non fagamos á otri loque non querríamos para nos. La segunda llaga que le feeieron fuéen la su mano siniestra, cuando le po- sieron otro clavo por la mano en la palma, é gela atrâ - vesaron; é aquellos que gelo feeieron obraron á ezquier- das, é así facen todos aquellos que facen malas obras; é estos oirán aquel dia del juicio aquella cruel sentencia que dirá : «idmalditos del mi padre, que aparejado
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CASTIGOS É DOCUMENTOSvos está el diablo para vos rescibir.» Pues cuando le plegaron las manos amas en el madero de la cruz, bien las estendió, que non cerró los puños. Pues nos así lo debemos facer, que debemos estender é abrir las manos sobre los pobres por les facer bien, é sernos-ha dicha aquella palabra que dice el profeta David : ((Bienaventurados s'on todos aquellos que estenderán sus manos sóbrelos pobres, que el dia del grand juicio librarlos-ba el Señor, é oirán aquella buena sentencia: aVenid, benditos del mi padre, que aparejada vos está la mi gloria para siempre, del comienzo del mundo a c á .» La tercera plaga que le fecieron fué cuando le atravesaron el clavo por el su pié derecho , é comoqnier que amos gelos atravesaron, pero antes fué el derecho, en que nos da á entender que los pasos que nosotros andarnos, quedos andemos á derechas , é en buenas obras, é nos esto faciendo, irérnos derechos á paraíso. La cuarta plaga fué eii el su pié ezquierdo, cuando le pasó el derecho é le atravesó el ezquierdo. Bien así facen los que facen buenas obras, é andan travesándo la carrera del diablo, fasta que sus pies los traen á buen lugar. La quinta plaga fué cuando le dieron la lanzada en el su costado derecho, onde es la fuent ó laguna de la cual salieron cinco arroyos de sangre, la  cual sangre face á todo cristiano ó cristiana que de 'buena ventura es, moverá grand contrición del su corazón, confesando sus pecados é faciendo penitencia dellos. Esta significación habernos puesto aquí comunmente en la penitencia; agora la pongamos realmente en lo que toca al rey.Estas cinco llagas que Jesucristo bobo, estando en el árbol de la santa vera cruz, la primera es del amor de D io s, é es asemejanza de la llaga del costado que recodióal corazón. La segunda es amar justicia; esta es á semejanza de la mano de la llaga derecha. La tercera , que es de regir bien á sí mismo é á su regno, es á semejanza déla llaga del pié derecho que Jesucristo puso delante, andando sus pasos por el mundo, fasta quesobióen la cru z.La cuarta, que es que ha de saber lo suyo é de sus enemigos, es á semejanza de la mano siniestra; ca el que se quiere amparar siempre pone la mano siniestra ante sí. La quinta es de la clemencia, é es á semejanza de la llaga del pié siniestro , que así como el pié siniestro, cuando el borne anda ó corre con é l , da fortaleza al diestro, así la clemencia acorre é da fortaleza á la justicia. Tal es el rey justiciero para el reino onde es señor como el sol que esclarece, é esca- lienta la tierra sobre que sale. Tal es la tierra sin justicia como la tierra sombría sobre que nunca da sol, nin corre por y rió nin nace y fuente. El rey que hobiese (1) á caer en precio de ser derechero é justiciero, mantiene so la su sombra de las sus alas á los suyos del su regno, é trae para sí los extraños.Dice el rey Salomon: «¡Ay de'la tierra en que el rey es mozo de seso é dé sentido, que se non siente del mal paramento de su regno, é deja de facer derecho, é olvida la justicia, é non toma ende cuidado , é los mayores de su regno é de su casa, que le han de servir é
<

(1) A. y B .  « E l  rey que vuia á caer en p recio». Aquí vaia está 
porhobiere ó hubiere; pero ya en este tiempo era anticuado, y 
rara vez se encuentra usado en esta obra.

DEL R EY DON SANCHO. ^05de consejar, olvidan é dejan todas las cosas que hamde facer, é finchen de mañana sus vientres de mucha vianda.» Si amares justicia, amarte-ha Dios por ello; é si la levares adelante, levarte-ha Dios adelante los tus fechos, é darte-ha buena cima. 'Otrosí dice el rey David : ((Porque arnaste justiciaéaborréciste las.maldades, por aquesto te ungió por santo con el santo olio de alegría duradera para siempre , é púsote todos los tus compañeros que solias amar primero. »Otrosí dijo Jesucristo en el Santo Evangelio : ((Yo só carrera de verdat, é de justicia, é de vida.» É dice el profeta David : ((De justicia é del tu juicio cantaré é loaré á tí, Señor. » Otrosí dice el profeta David : « Nas- ció de la tierra la verdat, é la justicia descendió del cielo.»¿Qué tepodrie decir? Piensa cuántos bienes hay en la justicia, é cuántolíi loaron los profetas é los sabios, é los santos, é Jesucristo, fijo de Dios verdadero,, sobre todos. ¿Cuidas tú que Jesucristo iiasciese de Santa María, su madre, si non fuera por justicia ; hin él presiera muerte en la cruz por nos salvar, si non fuera por la justicia? ca muriendo él destruyó é mató la nuestra muerte , é resucitando él, cuando resucitó, á nos dió vida é resucitamiento. E non dijo de balde Gaiíás, el obispo, lo que dijo profetizando , queconvenie que.un home moriese por salvar todo el mundo, é dijo la ver^ dat, ca convenie que moriese Jesucristo por salvar el miedo de la muerte en que éramos caídos por Adan, nuestro padre. Muchas veces acaesce que non cuidando decir los bornes la palabra á la parte que se dice , se dicen y todas las verdades é dereclio es, é todo el dia lo leen, que por la muerte de un borne que acaes- ciese que matasen, farán los otros enniiemla por él. Pues á la mujer que acaesció de Adan é de su generación, Jesucristo, nuestro Señor é Salvador, fizo la, enmienda la mas fuerte é la mas cruel que en el mundo se podrie facer. Segund que dijo el apóstol sant Pablo , Jesucristo fecho es por nos obediente fasta la muerte. ¿Qué asmas que serie,.mió fijo , del mundo,., si por la justicia non fuese? El que mas podiese quita-, rieal otro cuanto h a , é cada uno dirie é farie cuanto quisiese á su guisa. Et de la justicia podríamos decir muchos é buenos^enjiemplos, salvo por non facer luenga hestoi’ia; pero dirémos algunos, é en especial conviene de notar primeramente lo que dice sant Agostin eu el libro primero de la DoctHna christiana , capítulo V, que los antiguos reyes é los gentiles fecieron templo á la justicia, así como á aquella virtud que es notoria á toda la república. Cá cosa cierta es que s iii la justicia non puede mucho turar la fé pública, nin cibdat, nin regno; et por ende es mucho de amar á los; reys, é mucho de amar é de honrar. Onde aparece la. sabidoría de Dios, amonestando á los reys en el libro de la Sabidoría: «Vos que juzgacles la tierra,.amad justicia, é facedla guardar, é serédes amados é guardados de Dios.»Et de cómo la guardaron los reyes antiguos, hay muy buenos enjiemplos. El primero es que cuenta Valerio en el cuarto libro del rey Atheneo, que estables- ció la cibdat de Lucrecia con muy buenas ley s, entre Pascuales era.ordenado que cualquier home que fuese



406 E SCR IT O R E S E N  PR O SA A N T ER IO R ES A L SIGLO  X V .tornado en adulterio, que fuese casado, que le sacasen amos los ojos. É acaesció que un su fijo heredero cayó en este pecado, é toda la cibdat por honra del padre perdonóle la justicia , é rogó al rey su padre que gela quisiese perdonar, é él dijo que lo non faria. É  tan grande fúé el su afincamiento del pueblo, que io' hcbo de facer condieionalmente, con una manera maravillosa , ca sacó ásí el un ojo é sacó al su fijo el otro, é dejó.de ver taraMen como su fijo, é cumplió la justicia con maravilloso atemplamiento, mostrándose á un tiempo por padre misericordioso é por ponedor de ley muy derechurero. - .Cuenta allí otro enjiemplo del rey:Camundo tirio, que puso ley para tirar las descordias de Jas cibdades, que cualquier que entrase en el consejo con su espada écón cuchillo, que moriese por ello. Et acaesció que á cabo dé tiempo que él vino de luenga tierra á su casa, é traía su espada cinta, é así como estaba cinto entró en el consejo, é díjole un caballero que facia mal quebrantar la ley que él posiera, é él respondióle que él compliria la ley. Et como quier que él pediera pasar deseméjando este fecho ó escusándose que lo federa por olvido, metió mano á la espada ante-todos é metiósek por el vientre é matóse, é dio á sí mesmo la pena -porque non feciese engaño á la justicia. Sin provecho reina aquel que non .meresce de ser rey ; toilaf las cosas se gobiernan é se mantienen por justicia, é sin ella non se farie nada que bueno fuese.
CAPÍTULO X .

Que fabla de los vasallos cómo deben servir al señor, é mucho 
mas obedecer é guardar é honrar al su rey.Mío fijo : cosa es natural é de razón probada, segund que yo agora te diré é te demostraré , en que los vasa- líos deben por derecho servir é obedescer, guardar é honrar ai su rey en mayor grado é estado; é pues que Dios le da que sea rey é señor natural, que en esto se ayuntan dos señoríos. El primero, señorío de! regno; el segundo, señorío de naturaleza; que es señorío que hereda de sangre é de hueso. Grand cosa es é mucho de preciar, cuando ei señor puede .decir á sus vasallos: « yo só vuestro rey é vuestro señor natural de padre é dagüelo é de visagüelo,)> é dende arriba cuanto se mas puede -decir con -verdat. El apóstol sant Podro dijó en la Epístola suya: «Temed á Dios é honrat á vuestro rey .)) Quien bien parare, mientes a-esta palabra,íallaráy lo que te yo agora diré. Temiendo-elborne á Dios, que'es señor sobre todo lo de ayuso, ha de temer á-su rey que tiene lugar de D ios;enJa tierra, i,en aquél regno en que lo él >pone, é por uso la cosa que borne 'quiere iencaresoer ante la pone en lo mas que en lo menos; .ca en lo mas desoeude á lo menos, ú de lo menos-non puede .sohir á  lo mas. Por ende dice el apóstol; (íT'éméd á Dios que-es señor.sobre ¡todo, »»é de allí descende á los reyes el temer é,á aquellos que-tienen los ofióioS'de Dios. Demás, lluego :deGlara ^aquella pálabráj, é dice'ansí- «honrad al Tres cosas ;son las qué ál rey deben íacér sus vasallos *sobre todas las otras, las cuales son .estas: La primera, amarle bien deredhamente é giiardarie íieldat, é verdat, é lealtad.

La segunda, honrar la su persona en su mujer é éri SUS'fijos, é en su estado, é en la sü casa. La tercera, temerle mas de léjos que de cerca , ca por este temor . se guardan los honries de errar contra é l , é se guardan de non errar en las otras cosas que deben guardar, para non caer en el naal. E l buen temor debe ser que lo haya el borne enante que yerre, ca desque borne ha errado non es bueno el miedo; ca el yerro él mesmo so judga conociéndose, et por ,eso trae el temor consigno, segund que contesció á Adan, que desque bobo pecado co.htra el mandamiento de Dios, luego enten-, dló que errara contra él en non guardar lo que le mandara , é oyó la voz de Dios que le llamó entre los áfT. boles del paraíso, ó le decía: ¿dó eres. Adan? como quien dice: ¿dó eres ó dó estás, tú que erraste? Adan, desque conoseió la voz de Dios, temióla, é bobo, grand miedo; é luego conoseió sus yerros,é en Qonpsr ciéndolos tomó vergüenza de las cosas vergonzosas de su cuerpo, é cobriólas él é Eva su mujer .con laipja.de la figuera, é dijo A d án : «Señor, oí la tu voz qué llamabas, éhobe grand miedo,é quesier.ame ascon.derisi podiera.» Dos cosas iSon que guardan al borne que ;n.on yerre. La primera es vergüeña ; la segunda es temor é haber .miedo de las cosas de que lo debe habor  ̂ El que estas dos cosas non ha por sí que le guarden quéuon yerre-, eonviene que las conozca ó las haya por sí desrr pues que ha errado, segund que te yo agora diré. El yerro del mal fecho que borne face lo mete en vergüer ña ; é desque por el su yerro conosce la vergüeña vien-’ ne al temor, é el temor judga la pena que él ha- de■ haber. Por ende, cuando los vasallos han estas dos cosas á .su rey é á su señor, vergüeña é temor, es ;ej rey bienaventurado é ellos con é l ; é por estas dos.co-■ gas los mantiene el .rey en buen estado,, que mon yerren, ó por estas dos cosas se guardan ellos de.errar en fecho nin en dicho. Mucho es mejor cosa babee eli: vasallo á pedir merced ai su rey que le dé buen galardón por sus buenos merescim.ientos, que-inon baber á pedir merced que le perdone 1os .s,uí5 yerros que lía fechos.En (1) el primerp tiempo,, cuándo comenzaron á regnar los primeros reys, fué.en dos maneras; la;pri^ mera, fuéde los gentiles; la  segunda, de Ips judíps.. É.quiérote agora contar de cada uno dellos en Aémo fué, éicomenzarte-he en la primera que fuéde losgen- tiles; Desde Adan, que fué el primero hoom, fas.ta;ep Noé fuéla primera edai, é-en ;todo aquel tiempo .non liobo rey ninguno. La generación delos homescréscia mucho, et extendiéronse por las-tierras, é ,en.aquella§ar zon-eran losbomes muy s a n o s ,é m u y  buenosñ,muy ceeiosém uy grandes; A coniOínonbabian sobre-siuiii- gund mayoral áque Cerniesen, soltáronse á decir é á fá^ cer cuanto quisieron á voluntad,deísus ca,rneg;'é porque rton habian .en -aqiuel tiempoquieingelo .escarmentase, Dios, que es señor ispbre ipdos,-veyendolosmales qué ellos facianvmatólps,á:tpdo.époreUiiIuvipdeJ,agoa,iqné non escapó (ninguno sipón .Noé .e,t su.generación:,
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(1) Aquí empieza en B.  nuevo capítulo con el siguiente título)
,rpyies,.élps,prtncipe?, et,U,e las,e,da'aps;(lq,iíílil',05, ■ ,C2) A.  Santos. •I



CASTIGOS É DOCUMENTOSjnáadado dfe Dios nuestro Señor, «n el arca qué le mandó facerv Et cúaiido este diluvio fué se acabó la primera
j   ̂ jedad, et á éste Noé sucedieron tres sus fijos que dije-  ̂roé Sem  ̂ é Cam, é Ja je t; é en estos se comenzó la una édat é fueran poblando las tierras é'guardándose mas de non facer los errores é m ales, com'ó ios facían los . primeros; ‘pero á la cima non se podieroti guardar que non feciesen tnúdíos males é  non - cayesen en muchos ;errores. E t parque en esta segunda edat fueron los bornes labrando é aprendiendo muchas ¡sóülezas, de las cuales non usaban en la'primera cdat , venieron lá haber en:(1) riquezas; csobre aquellas riquezasbobieron de bañer contienda é barajas entre sí unos con otros: que los mayores ó mas poderosos querían forzar á t e  otros menores. E t sobre esto levantáronse banijas é muertes;; é veyendo é entendiendo los liomes que habían menester uno qlie fuese cabdillo é cabeza áígne todos los otros acatasen é temiesen, <en una tierra que ■es llamada Siria, los.asirianos de-aquella tierra alzaron por rey á uno que le dijeron Niño. Este ¡fué muy bien ; casado con una^muy noble dueña de .grand saber, qué ; dijeron la reina :Semíramis , é en tiempo deste :reyc ¡ desta reina fué Abráham, n en aquel tiempo fué fa- | liado el cuento ide los Olimpias. Et este rey Niño po- I bló una grand cibdat á la cual puso nombré por sí N I- ‘ nive, é este señorío de los asirianos qué comenzó en ! la segunda edat en tiempo de Abráham f  úé muy grand j señorío,, é todas:las mas provincias del mundo le obe- desoieron  ̂d duró'el su señorío fasta qué comenzó el reino de los romanos, del cual fué etípriraeró rey el grand'Rómulo que pobló á Roma. É este Rómulo comenzó á reinar á quinientos años de la tercera edat,■la cual comenzara en Abrahara, Et desque este señorío del reino de Roma fué adelante,é se enseñoreó de todo el -mundo, menguó él délos asirianos;,,que era primero' mayori En pos este de Roma comenzó el reino de Grecia , é„ de :pr¡mero, todos se llamaban ireys , qué quiere tanto decircomo regla de mantenimiento de los homés.E despues tornaron el señorío de Roráá á imperio, é posiéronles nombCes emperadores., íque quiere tanto decir como mandaderos,é que han poderío é señorío de mandar sobre todos líos utros, Et destos emperado>  ̂(Fes que en Roma hubo, dué el primero íullio César, ;é ansí undovieron los otros emperadores fasta el tiempo dél gran Gonstantin., fijo de:Santa Elena ; et porque le guareseió el bienaventurado sant Sílvesterde laga-^ fedad muy grande que babia por mandado de sant Pedro é* de sant .Rabio, la  cuál'cosa fué por órdena- miento de nuestro SeñOr Dios , qiie lo ordenó é guisó que .fuese .así,  é así bobo d set, por este guaresci- miéiíto que falló este dieba emperador Constantin, dié él imperiod la Iglesia de Rom a, é otras muchas frati- güezas é libertades que la Iglesia boy dia ba'. E;t despues qué el emperadoriesto bobo fecho, déjÓd iRoma é.'pasó íá Grescia.,- é falló una cibdatia cual solía haber por nombre Risancio, é esta cibdat eVa toda despoblada, ;é. losmuVos uaidos, é todatnuy mal parada, é el emperador Constanstin ordenó é reparó la 'dicha-cibdat, muy rica é muy apuesta, et púsole nombre Gos-

£stá por «ende». , ♦ ̂  % *

DEL R E Y  DON SANCHO. 107tantinopla, é fizo dé todo ello el imperio de los griegos-, que fuese‘Cabeza esta cibdat, la cual es hoy día muy grande é muy rica ó muy ipoderosa. É así como se filé abajando é metioscabando mucho en sí el imperio de los’romanos ,'.fué cresbiendo el de los griegos. Fasta éste tiempo fallamos muy buenos enjiemplos de algunos emperadores, de los cuáles non debemos pasar alguíios en silencio. El primero es déste.emperador Costantinó que despues que fué convertido, fué muy bueno é muy virtuoso é ensanc-hó mucho en el servicio de Dios' ' Ohde cuenta en el primero libro de la Hestoria tripar^ 
Uta (1) que en sueños vió el signo de la cruz en el cielo , é los ángeles estando cerca della que le dijeron: ((Constantino', con esta señal vencerás.» É entorices. mandó traeF la seña! de ¡la cruz ante sí, é ponlanlá siempre ante suTaz; é mandó que la su , seña vitorial que la llamaRen seña de trabajos, é que la signasen en signo de cruz, é que la levasen siempre ante la faz. É en el noveno libro de la Hestoria edesiásticUj décimo-* cuarto capítulo,, dice qué en la su mano diestra traía . siémpte una señal de cruz fecha de oro.Et cómo ensáncJió en servicio de Dios, cuéntalo en el primero libro, de la Bestoria tripartita, da dice .que en la ¡su cámara fizo facer un oratorio é  ¡un tabernaolo de madera á semejanza de iglesia porque lo pediese levar en la hueste é  en el camino ■, é siempre bebiese ¡misa; é que levaba consigo muchos clérigos., sacerdotes é diáconos que podieseni conáplir el servicio de Dios, segund sus órdenes. Et los caballeros romanos en cadá uno de sus reales feciéron sus' taberna- d o s , é habian.sus clérigos que les cantasen las horas, ó ¡mandó el Emperador que el doñiingo cesasen los juicios todcs, é todos los pleitos, et que solamente se . ■ocupasen en oraciones. Et pliso ley que la cruz nunca fuese dada á -ninguno en tormento, ca ante usaban decnforcar los ladrones en .ella. Et allí cuenta asimismo ^muchas cosas 'marávillosas qüe fizo ende Jesucristo, é le dio su gualardon en la vida; ca fué siempre bienaventurado en las batallas. E t. despues^ que bobo vencido todas las batallas, queriendo dar gracias . ó D ios, siempre acrecentaba en el servicio de Dios, é orescié fodavía ¡mas en la religión; é fué muy homill- doso é  muy 'devoto. A este debían semejar lodos los fieles príncipes.Aquí pornemos ¡otro enjiemplo muy bueno de Theodosio > emperádor, delque cuenta en el libro vi de la 
Bistoria tríparUía do dice: que una vegada en la cib. dat de Thésalia el pueblo apedreó dos jueces del em-; peradorísobredicho, é-él con muy grand Saña, ante que oyese el fecho üomo era, miándote malar á todos, dé mataron siete mili homés en mu dia. Et sant Am^

4 kb'rosio, nuáíido oyó decir d e  esta mortandát tan gran- de así fecha sin ju ic io , acáesc'ió que el emperador bobode venir á M ito  donde é l era Obispo', é un dia de grand.
• »
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(1) E l  original decía tirpertica, que conocidamente ;es error 
del copiante, por íTipartíta 6 dividida en tres partes. E s  traduc- . 
cion d é lo  que escribieron Eüsebio dé Cesárea y o tro s, y trata: de 
los principios de la Iglesia cristiana, puesto en romance por un 
religioso dé la orden de Santo:D om ingo. Hay dos ediciones, una 
de 1541, y otra que tenemos á la vista, de 1554.; ;Coimbra, por Juan  
Alvar,ez ,'fóiíoj íé.tra de tórtis, con el siguiente XíXvXq : Historia de 
h'ígteshy'qúe f̂Hpártita,
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i 08 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L SIGLO XV.fiesta vino el emperador á la iglesia á oir las horas, é allí el santo obispo salió fuera á la puerta, é vido al emperador, é filé muy sañudo é dijo : ct¿Non sabes  ̂emperador, cuánta mortandat has feciio, é cuánta sin razón? é aun las tus manos destellan sangre, é sobre todo eso vienes con tan grand presunción á ensuciar la iglesia. Por ventura non te deja el pecado tuyo conos- cer tu mal fecho tan grande, empero la razón vencerá el poderío; ca borne eres é aína te liabrás de tornar polvo, é eres mortal así como todos los bornes, é uno es el Señor que te ha de judgar con ellos. ¿Con cuáles ojos puedes acatar al tu rey é al tu criador, é con cuáles piés quieres entrar en el su santo templo, é cuáles manos cuidas extender á Dios que aun. destellan sangre? ¿cómo rescibirás el su cuerpo en el tuyo tan sucio? V e te , vete, que non entrarás acá.» E allí lo descomulgó. El emperador con muy grand vergüenza tornóse é encerróse en una cámara, é comenzó de fa- cer-rauy grand penitencia, é de ayunar su pecado, é nunca salió de una cámara llorando su pecado. E allí vino un príncipe, al cual decian Rufino, é entró á él é díjole : «¿Qué es esto, señor emperador? ¿cómo estás así? » É él respondió á Rufino en esta manera:  ̂Amigo, ¿non sabes tú mi mal? que la Iglesia de Dios que es común á buenos é á malos, me es vedada por mis pecados; é aun sobre todo aquesto Dios tiéneme cerrado el cielo; ca por la mi maldat non quiere llover sobre la tierra.» Allí dijo el Rufino: «Si tienes por bien, emperador , iré rogar á sant Ambrosio que suelte la descomunión, é que te asuelva é que te mande entrar en la iglesia.» É dijo el emperador: «Bien sé que sant Ambrosio sentencia derecha dió, é non la soltará por cosa que en el mundo sea; ca non terne sinon solo á Dios, nin faránadapoí^ temor al hom e.»E Rufino dijo: «Ir quiero á lo probar.» E el emperador dijo : « Vé en buenbora, que aproveches en el servicio de Dios.» Etfué Rufino á saul Ambrosio é pidióle merced que le soltase la sentencia , é él non la quiso soltar, ante lo denostó porque venia con tan grand presunción; é Rufino se volvió al emperador é díjole lo que había fallado en sant Ambrosio, é el emperador desque lo oyó dijo : «Ir quiero á oír estos denuestos en mi persona.» E vino fasta, la iglesia, é salió á él el santo obispo Ambrosio, é dijo: «¿Vienes á añadir el segundo pecado al primero? Non entrarás en la iglesia fasta: que demuestres señal de penitencia.» É el emperador dijo: «Tuyo es de ordenarme la penitencia, é mío de rescibirla; manda lo que quesieres, ca yo lo compliré.» Dijo sant Ambrosio: «Porque diste sentencia cruel, arrebatadamente, sin discrepcion é sin juicio, dígote que fagas ley que toda seiUenciaüe muerte , que esté treinta dias escripia ante que sea dada á ejecución, é en estos treinta dias sea examinada, si es derecha, é despues que fuere fallada por derecha sea complida.» Dijo el emperador; «Téngolo por bien, é pláceme debo.» Et mandólo luego escrebir, é absolviólo luego de la excomunión, é entró en la iglesia, é echóse tendido llorando en tierra, é finchó todas las vestiduras reales é el suelo do-ya,cía de lágrim as, é mostraron grand devoción, cual non podia home pensar, é mandóle facer otra ley en departimiento de los legos á los cléi’igos,é fizóla luego. Et cuenta allí muchas cosas bue-.

ñas que fizo este emperador devoto, é de la devoción del dicho Coslantino. Et de én como les Dios respondió en la vida é en la muerte, cuenta sant Agoslin en el libro de La cibdat de DioSj de esteCostantino^ é dice quetovo el imperio de Roma muy luengo tiempo, é gobernó el mundo muy bien é defendió mucho el imperio. Et dice m as, que en las batallas fué muy virtuoso é apremió mucho los tiranos, é fué en todo bien guisado. Et despues que fué viejo é de muchos dias morió muy buenamente é dejó fijos emperadores.De la buenandanza sque dió Dios á Thedosio, cuenta allí en el capítulo x x v i, en cual manera venció sus enemigos; é dice que una vegada venieron sus enemigos é ocuparon las Alpas (1), é tenian las fortalezas. Et cuando lo sopieron los sus caballeros fuyeron todos,é él toda una noche estovo velando en oración demandando ayuda á Dios nuestro.Señor, é á la mañana metióse á la facienda, así como si todos los suyos le siguiesen. Et los enemigos comenzaron de lanzar dardos é saetas é lanzas; é envió Dios un viento recio que tornaba todas las saetas é las armas á los enemigos é matábalos con ellas; é así los venció con el poderío de Dios. Onde dice sant Agoslin que así ayuda Dios á los buenos reyes é a los buenos emperadores, ensalzándolos é honrándolos en este.mundo é despues glorificándolos en^elotro.
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(1) L o s Alpes.
(2) A . E l profeta.
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Otros enjiemplos hay de muchos reyes otrosí é em- ; peradores; mas destos pusimos enjiemplos, é de los otros pasamos en silencio por brevedat. Aquí tornaré- mos á la hestoria.Debes saber que en la tercera edat que de primero te conté, la cual duró desde Abraham fasta el tiempo de David, se soltaron todas las gentes comunalmente por todo el mundo á facer reyes entre sí por las provincias de las tierras; ca en aquel tiempo todas hablen reys salvo el pueblo de los doce tribus de Israel, á los. cuales diera Dios la vieja ley ,  en que están los diez mandamientos, por iMoisén el su siervo (2). É mientra que este Mpisén visquió con ellos era su cabdillo por man- ’ dado de Dios, é Dios era su rey. E desque Moisen mo- rió fincó Josué, su discípulo, por su cabdillo; é desque este Josué morió, á cabo de tiempo demandaron los fijos de Israel á Dios que les diese rey terrenal, así como liabian las otras gentes délas otras tierras, é esLo facían ellos desconociendo a Dios los bienes é las mercedes que les había fecho, ca sacólos de tierra de Egipto é abrióles la mar por doce carreras , é los puso en tierra de promisión é cerróles de muro porque el su enemigo non les podiese empescer, é ellos fecieron, portillo por do les entró el enemigo, ca perdieron la fee, é. luego fueron desertados de la gracia de D ios, et. non-podiendo sofrir el su señorío por las sus maldades dellos. . E desque vió Dios nuestro Señor que ellos tanto querien, mandó á Samuel profeta que ungiese por rey á Saul, se- giind que cuenta en el comienzo del Libro de los Reys;'" é este Saul era un cobdo mayor de cuerpo que todos los otros homes, é era del tribu de Benjamín; é este fué el primero rey que los judíos hobieron. Et en aquel
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CASTIGOS É DOCUMENTOStiempo reinando Saúl, destruían toda la tierra los filis- teos, é facíanle mucho mal/,é entre todos los otros fa- cíagelo uno que había nombre Golias; et porque David, fijó de je s é , mató aquel filisteo Golias, casóle el rey con su fija é prometióle de le dar parte en el reino; é por mezcla de homes malos que continuamente andan en las cosas de los reys é príncipes, que mezclaron á David con el rey Saúl, quísolo el rey malar, é hobo con él gfand guerra muchas vegadas. Et esto duró grand tiempo, é despues acaesció que yendo el rey con sus compañas sobre los filisteos, que quebrantó el rey la jura que federa é pasó el mandamiento de Dios, é bobo saña muy grande contra él, é moiió el rey Saúl en la facienda de feridas que le dieron, é Jonatás su fijo. Et desque el padre é el fijo fueron muertos, fincó por rey de los doce tribus David, que era casado con la fija d̂ d rey Saiil, é en pos David regnó su fijo Salomon. Regnando Salomon, como quier que era home muy sabidor á muy entendido, el amor grande que habieá sus mujeres que eran de la creencia de los gentiles, le fecieron errar con  ̂tra Dios; ca le fecieron que dejase el Dios verdadero, el cual conosciera é obedesciera David su padre ,  é le feciera regnar, é que adorase los dioses ajenos de los ídolos de los gentiles, á los cuales Salomon fizo templos á desconoscimiento é despreciamiento del grand templo que é í  feciera á servicio é honra de Dios, criador é facedor de todas las cosas. Aquí se cumplió la palabra que este mismo rey Salomon dijo, é dice a s í: «El vino é la saña é las mujeres facen errar al home sabidor é entendido, si dellas non se sabe refrenar con discrep- cion.» E.deste yerro que Salomon fizo hobo Dios grand saña, é qnisiéralo luego caloñar en é l ; mas dejólo de facer membrándose é guardándose del prometimiento que feciera á David, su padre; mas acaloñólo despues en Roboan su siervo, que de los-tribus de Israel non tincó con Roboan sinon el tribu de Judé é el medio del tribu de Benjamín, é de los otros diez tribus et medio fincó por señor Roboan. E este mal le fizo Dios á Roboan ■por los yerros é por los males que él facie, é por el mal que feciera Salomon su padre. E l de aquel tiempo en adelante fué llamada la casa de David é de los reys de su linaje, reys de Israel é de Judá; é los otros que reg- naron en pos de Roboan llamábanlos reys de Israel. E lla  casa dé los reys de Judá duró fasta el tiempo de Agas, rey que fué primero , é deste linaje desta casa veno despues santa María, madre,de Jesucristo, seyen- do.ya el reino desechado de aquella generación en que era primero, de David, ca venia de patriarchas é de reysé de señores é sacerdotes. Delos reys de Israel duró el regno fasta el tiempo del rey Sedechias, é en este se acabó el regno de los judíos, é de allí adelante non fincó réy de los judíos , ca todo lo mas de Jadea obe- desció al imperio de Roma^ é los emperadores ponían y adelantados de su mano que mantoviesen la tierra en paz é en justicia, salvo ende un poco de Jüdeá que estaba apartado,,que se fizo un regno, del cual llamaban á los reyes de aquel linaje Herodiades ¿ bien así como solian llamar á los reyes de Egipto de primero pastores é despues los Faraones, Et estos reyes herodianos sobredichos eran -vasallos de los emperadores, é de su mano ténian lu tierra, élos obedescien. Et este regno

DEL R E Y  DON S A N C H O .' .  409de los Herodiades (1) duró fasta el tiempo que Tilo Vaspasiano destruy í é captivó los judíos, é de aquel tiempo en adelante non bobo rey á ninguna parte, se- gund que profetizara por ellos Daniel el profeta, do dice en la profecía, que dijo Jesucristo : «Guando veniere el santo de los santos cesará la unción de los judíos. Et ¿quién es otro señor nin santo de los santos sinon este justo que es Dios?» Et despues que este justo veno, non han los judíos unción nin sacerdocio nin holocausto nin príncipes nin reyes. Et digo que los que lo co- noscieron son los buenos cristianos, é, pruébase claramente porque lo dijo Dios por lengua del profeta David en un lugar: «Quebrantaré todos los poderes de JOS pecadores é ensalzaré los del justo.» E esta unción dijo é l, porque también reyes como sacerdotes,- é los obispos de la ley de los judíos, non sefacien, que primero non les facien la unción; bien así como facemos agora los cristianos, que por ta consagración se facen los sacerdotes é los obispos é los arzobispos é los reyesque son .sagrados é coronados.En la cuarta edat, la cual duró desde el rey David fasta la venida de Jesucristo, fueron mucho amenguando los reyes de los judíos, así como te he ya contado. Et en la quinta edat entraron en España á conquerir la tierra é el señorío primeramente una gente que liainaron sílingos, é fecieron entre sí rey. Et despues veno otra gente contra aquellos que llamaban los alanos, é podie- ron mas que los otros, é echáronlos fuera de la tierra, é fecieron reys entre sí. Et despues venieron otras gentes contra aquellos, á los cuales llamaron suevos, é bebieron muy grandes guerras con losalanos, que se dice ser naturales de tierra de Alemanná; é á la cima venciéronlos. Et fincó la tierra con ellos. E despues levantóse otra gente contra aquellos, los cuales ovieron nombre huvándalos (2), é deslos llevó nombre la tierra de Vandalocia{3), la cual es agora llamada Andalocía. Todas estas gentes fueron señores deEspaña fasta el tiempo que el grand poder de los godos venieron á ella , é la entraron por fuerza é la ganaron guerreando é matando é venciendo las otras gentes, é fueron señores della, é tiraron á España del señorío de Roma. Etde allí adelante non obedesció á los romanos, é siempre fueron sobre sí después acá. Et todas estas cosas pasaron en la quinta edat, é en esta manera se fizo en esta quinta edat el regno de Francia, é el regno de Inglaterra, é todos los mas regnos que agora son.El primero rey godo que hobo entre los godos, dijé- ronle Atanarigo, é el postrimero dellos el rey don Rodrigo, que por su pecado perdió la tierra toda. Et estos godos comenzaron en medio del tiempo de la quinta edat, é acabaron en el comienzo de la sexta edat, é nos agora andamos en la séptima (4).■ Mío fijo : quiérete agora dar á entender, pues que te he contado cómo fueron fechos tos reyes, é en cuáles tiempos, é en cómo deben las gentes obedescérlos é
(4) En el original «los H erodes».
(2) A . Vándalos.
(3) E t  (lestos lleva nombre esta tierra Vandalocía. A .
(4) A . Trae aquí capítulo aparte, que es el xiv, con el siguiente  

epígrafe; «De las abejas de cómo sirven et guárdan é honran á su 
señor, lo cual es enjemplo á las gentes del mundo.»



no ESCiUTORES EN PROSA ANTERIORES A L  S & Q  XV.guardár sus señores, darte semejanza de las abejas que sonanimalias mudas é sin razón porque.ío deban guardar; que cuando ellas guardan é facen lo que ellas facen , cuánto mas lo deben facer los bornes á que Dios da entendimiento é razón porque lo deban mejor guardar é facer. Tu debes saber que la enjambre de las abejas que facen un rey entre s í , é este es mayor é mas fuerte é m. ŝ fermoso que todas las otras abejas.. Debes saber que ellas han todas aguijón sinon él que .non há ninguno; é la razón por q u é, es por dos cosas: la pri  ̂mera razón es, porque las abejas son muy sañudas de natura; é como el su rey es mayor é mas fuerte que las otras, si aguijón hobiese é se asañase contra ellas, ma- tarlas-y-a todas. La segunda razón es, por dar á eúten-- der que las armas con que el rey ba de Udiar son la .verdal é la lealtad; ó las armas de los sus vasallos, que han á lidiar por él son estas mesmas; é por eso fallarás en lashestorias an tiguas, que cuando los reyes entraban en.las grandes batallas,, non se armaban, mas vestian sus paños ricos, é poníanles su corona rica en la cabeza é facíanles ir sóbre cuatro caballos piuy grandes ó mansos , por tal que se non febatasen nin espantasen por cosa que veyesen. EL iba allí fecho un lugar de m,adera en que iba la' silla del rey, en que estaba asen tado, é tan. grande era la mucbedumbre de la gente de los sus vasa- dios que iban delante é aderredor dél, que peligro nin-- guno non podiese llegar al rey, si primero, non moriesen todos; ca justa razón esque por él derechamente tienen que morir ó vencer por tal de guardar á su señor el rey. Et otrosí las abejas de que te ante conté, cuando el enjambre dellas entra en la colmena donde han de criar, la primera casa que .y facen es de su rey; é esta ponen en el medio , en el mas seguro lugar que y ha, é fácenle mayor casa que á fas otras. Et desque el rey está en su casa, que le han fecha, cada una d,e las abejas facen la suya en derredor dól, é así crian é fa.cen el pánár de, la cera é de la miel. Et otrosí, cuando la eur- jámbre se va volando de-la colmena en que c r ia , si e) rey finca en !a colmena, todas se tornan para y ; é si el rey va volando con ellas,'nunca aquellas abejas y tornan fasta que él y torne, é do se asienta .aliíje:asienla toda su enjambre con él. Et cori esto se da á entender có.mo deben los vasallos recorrir é .ir  en apellido é en hueste con su señor é con su rey, cuando él va ,é con su cuerpo ó con su ctlbdillo que envía en su logar. Dice mas sant Agostin en el primero libro de la Cibd-at de 
D ios, -que jos reyes añliguos poníanse á muerte por salvar la comunidad,. Esto mismo dice sant Agpstin cu .este mismo libro, capítulo xix., é Valerio en el libro v del rey Codro (1) que, cuando vino á, una batalla muy peligrosa que hábian los de Atenas con el rey Felipo, é fueron demandar á ;su Dios cuáles serian vencedores, él díj.olés que aquellos cuyo señor moriese en la batalla. Entonces estando las haces paradas, el rey Codro des-vistió .'las sobre señales, é (triétióse entre Jos enemigos
* ^peleando con ellos muy reciamente porque lo matasen, por tal que podiesen vencer 'Ipasuyps ftuiso quevenciesen los suyos, él moriendo, que escapar éque quedasep los suyos vencidos, Et deste rey fizo Vergilio versos, desta guisa :ti) Decía el .original«Corclo» pero se ha e.orregiá.p.

C o d ro , peleador^
mas quiso morir é ser vencedor,
que huir é ser vencido.Et así debe facer todo rey é todo príncipe, morir ó darse á los. trabajos deste muíido por defender éiguiáiídar-las comonidat;^ é los suyos le deben seguir con corazones encendidos de fuego ó con buenas voluntades en le ayudar é morir todos con él por la honra.Otrosí las abejas, cuando el su rey está; quedo qn la colmena, non pueden volar fuera las otras que van vo  ̂lar é andar fuera. De las flores que toman para su gobierno, cada una dellas da su part.ecilla al rey , de que se mantenga, por tal que,non baya de lazrar, mas que, ellas lazren, por é l ,  que les da grand a.cucia que fagan afna su obra. Et tanto aquel rey vivo, non hay otro; é Sí otro alguno se quiere levantar por rey contra él,- luego le matan ellas de feridas que le dan con los aguijones. Et desque aquel rey muere su muerte natural, escogen ellas entre sí otro tal como aquel, é pópenlo en aquel logar mesmo que aquel estaba , é faciéndole toda aquella reverencia é solepnidat que facían al otro su antecesor- Pues cuando esto facen las abejas que son aves brutas é simples, grand vergüenza doben haber lo$ bornes que en esto yerran, á los cuales es dado muy mas de guardar'.Mío fijo; segúnd estas razones que te yo he contadó; fallarás en ellas .que por tres cosas son fechos los reys. La primera, segund que desusó oíste, por menester que hobieron Ips hom.es de haber rey que fuese su cabeza é.oabdillo mayor sobre todos, é por esto le escogieron ellos entre sí. La segunda, porque Dios lo escogió é lo dió por demanda, que le démaudaronlos fijos de Israel, La tercera,, porque la virtud de la natura obra en las ahej,as, ó les fizo .facer lo qué naturalmente debían faceré  guardar los bornes , en que Dios dió ,é puso, entendimiento. Cuandc ellas, que son mudas ótales como las tú vees, estas cosas facen, pues mucho mejor lo deben facer los bornes; é esto es cosa de razón natural que quiso Dios que fallasen las abejas, por tal que por y fuese mas firme el estado del rey, ó fuesen los bornes mas encargados:de las guardar.Otrosí para mientes en lo que dice el Evangelio; «.Guando Jesucristo andaba por la tierra predicando, venieron á él los judíos é díjéronle: Maestro, ¿qué nos consejas que fagamos? El emperador nos demanda que le demos pecho ; ¿dárgelo fiemos Ó no?» Jesucristo les respondió é dijo : «Da,t acá .undiuero. » É ellos dié- rongelo, é él les dijo : ,«¿Qué dicen estas letras?» é ellos díjéronle: «Son del. nornbre.de Dios.» Et de.sí volvió el dinero fie la.otra parte,, é demandóles: «¿Cuya es esta figura?» É  ellos dijeron: «Del emperador.» É Jesucristo les dijo,: « Pues dat á Dioslo suyo, é al emperador lo suyo.» E  en esta, respuesta dip á entender que las .cosas espirituales son de lajglesia, quelas res- cibe ;p.or Dios-^Otros} las cosas temporales son fie los mperadQreS:,;ó tienen logar .de Dios , porque el estado Ve tienen los reyes es muy grande é muy alto é m u- cfió fie guardar. Por eso los que ordenaron los fueros é los fecieron de primero, posieron en ellos por sentencia que todos aquellos yerros que Iqs fiomes fepie- sen Qontrn los reys en sus personas é en sus señoríos ¡ó
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'i'* CASTIGOS É DOCUMENTOSeni sus estados, que fuesen dados por traidores todos aquellos que encello errasen; la cual .pena cae sobre los culpados é sobre su generación. Por ende bienaventurado es aquel que dello se sopo guardar.CAPÍTULO XI.
i

Que fabla de los vestimentos é de las cosas que el rey, debe usar, 
é ser guarnido e n ‘todo su estado; é dé los sus officiales qué 

•obras deben de fucer para honra suya é servicio de D ios {!).
i •Mío fijo: á tí digo que vi estar un rey muy noble Efséntado en una silla , ó estaba y guarnido en la manera que te yo agora diré. La su corona que tenia en la cabeza era toda de oro, é en derecho de la frente tenia un rubí del temor de Dios; é por eso dijo el rey David é el rey Salomon : Jnüium  sa.pienticB ést timor Domini, que quiere decir: «E l comienzo de la sabidoría es el terror dé Dios.» Otrosí dijo el rey Salomon : « Quien teme á Dios, face las buenas obras.» Por ende tal piedra como esta del temor de Dios debe ser engaslonada en la corona, én medio déla Irénte, porque en ella se comience la redondeza de la corona é esté ella mas alta sobre todo el guarnimiento; é así como esta está en medio de la frente, que así esté tal piedra como está engas- tonada en el alma del rey é puesta en la frente del alma, que es él entendimiento, que es la mas alta é la mas n'óble virtud que ha en-el alma. En el cuarterón de la corona, sobre la sien derecha, vi estar una esmeralda, la cual era buena creencia, firme é verdadera, que debe ser raigada en el corazón del rey. É en el cuarterón, sobre la sien siniestra, vi estar otra esmeralda, la cual es buenas costumbres en que el corazón del rey debe ser enseñado é sosegado ; é así como estás piedras preciosas han nombre esmeraldas, que quiere decir cosa esmerada, así el rey debe ser esmerado en todos los Otros, en buena creencia é en buenas costumbres; ca á erijiemplo del rey se tornan lodos los otros. En el cuarterón sobre la oreja derecha estaba un zafir muy bueno, el cuál es benignidat, é es para tomar manera de bien é de placer, é de facer bien é de escuchar el bien é de redfar el mal. Et en el cuarterón postrimero de la corona , que estaba sobre el colodrillo, vi un rubí, el cual es buen conocimiento é buena memoria que debe haber el rey á Dios é ájos homes; é esto débelo tener guardado en eí su colodrillo, en que es la parte postrimera del entendirnientb^ para guardar lo que sabe é lo que entiende. En el cuarterón de la otra oreja siniestra estaba otro zafir, el cual es de cástidat é de limpiedum- bre que debe guardar el rey, en el oir, é en los fechos é en los dichos. Et esta corona deste rey era Cerrada en sómo de la cabeza, é en'medio de la cerradura estaba un carbunclo, que es caridat, en que debe ser afirmado é raigado el corazón é el alma del rey; é así como toda la corona cuelga de aquel rubíé paresoe menor por la claridad d é l, bien así todas las hóndadesé las verdades naseen de la cafidát é descienden della.

• •E este rey de que té agora labio estaba Vestido unos paños cobiertos ¡de oro y de seda,; é por esto se ehlien- * dén por el oro las i l̂quezas e las noblezas qué ha ei'rey
♦ ♦ I  ̂ *

(1) E n  lugar de este títu lo , que se halla’ en D ,  y conviene al 
asuiii'o, eVcódice A. pone el siguiente: «D e cóm o 4 eb e ser lióme 
armado de armas para se deíend.er.»

DEL R E Y  DON SANCHO. U i
*del regno, é por la seda é por las aposturas que debe haber en s í , cá las aposturas non las puede amostrar continuamente nin continuadamente, si non hobiere riquezas en que las amuestre. Los sus paños deste rey eran orofresados en aljófar é con piedras preciosas, en la cual fresadura se demuestran los gua^ardonesdel bien que debe dar el rey á los que lo merescen, sirviéndole bien é faciendo buenas obras. La forradura deste rey eran peñas blancas armiñas, por la cual se demuestra la limpieza que el rey debe haber en la su alm a, é non la ensuciar en malos fechos nin en malos cuidados. En los brazos del rey estaban argollas de oro con piedras preciosas, las cuales eran y puestas á semejanza de los diez mandamientos q,ue dió Dios á Moisén,; ó en la una argolla estaban los cinco é en la otra los otros cinco, á semejanza de los cinco dedos de la m ano,' los cuales significan que el rey debe bien guardar estos mandamientos, é debe facer á los que son so él que los guarden. La silla en que el rey estaba asentado era co- bierta de oro é de plata con muebas piedras preciosas, por la cual silla se demuestran ios reys é los poderes que el reyhá so sí. El escabeilo sobre que el rey tiene los pies era muy rico á semejanza de la labor de. ,1a silla. Este es á semejanza de los enemigos que debe meter so sus piés, según que dijo Dios al rey David,: « Porné á ' los enemigos tuyos sobre el escabeilo de los tus piés.» En la su mano derecha tiene aquel rey una espada, porla cual se demuestra la justicia en que debe mantener

$su regno ; que así como la espada taja de amas partes, así la justicia debe tajar igualmente á unos é á otros sin toda bandería é sin toda malacobdicia; caél poder del rey todo es en tres cosas: lo primero, en la su palabra ; lo segundo, en la su péñola con que escribe.las siis cartas, de lo que él ha de-mandar; la tercera, la su es- ■ pada con que apremia á los sus enemigos é con que face justicia á los suyos; ca la espada taja por premia é pgr justicia las cabezas de los .que mal facen; é la péñola si non escribe como debe , el rey débele cortar á ella la cabeza. E como quier que el poder de la espada grande sea, , mayor es el poder que la mete so sí, é sobre todo es mayor la palabra del rey, é por eso non'la debe el .rey baldonar con mucho beber, nin con fuerza de malas mujeres, nin con malos consejeros, mas débela guardar que obre con ella como debe é o debe. En la su mano siniestra tiene una manzana redonda toda♦ sde oro;,'é encima de la manzana una cruz de oro, é la manzana es á semejanza del regno que debe tener en su mano el rey é apoderarse dél; é la cruz que está encima es á semejanza déla santa vera cruz f  en que nos salvé Jesucristo; Por la cual creencia debe el rey cres- cer é mantener á sí é á los del su reino. En la su mano derecha tiene este rey una luna labrada con oro, muy rica é muy buena, la cual era llamada fortaleza. En la su mano siniestra tiene otra luna otrosí muy rica é muy buena, la cual era lla-mada amparailza; ca sabida cosa . es que con el brazo é con la mano siniestra se ampara el home de las cosas que vienen contra é l; ca así es esto dado al brazo.siniestro como es dadoal to z o .d ie stro de ferir. Ante este rey estaba un serviente, el hinojo fincado, que tenie en su mano undibro ante el rey, el cual era de juicios ,é de leys é de derechos para sahe?
m j i



1i 12 e s c r i t o r e s  e n  p r o s a  a n t e r i o r e s  a l  s i g l o  X V .por él el rey extremar el bien del mal é el derecho del tuerto, para dar á cada uno su derecho é su meresci- rníento. Ante este i'ey estabá un serviente, el hinojo fincado de la parte diestra, é tenia en su mano el ceptro, el cual es llamado ceptro para castigar é premiar los malos. E las espaldas del rey, é toda la casa en que él estaba era encortinada de paños de jarnet bermejos, labrados todos con letras de oro, en que estaban escrip- tos los nombres de los reyes que reinaron ante que él en la su casa; é estaba escripto en aquellas letras los bienes é los males que cada unodellos fecieron é los juicios que dieron; esto era porque cada que el rey catase á todas partes por la casa, viese con los sus ojos remiembranza del bien é del m al, para tomar el bien para sí, para despreciar el mal, é porque tomase castigo que, segund las obras que feciese así seria allí puesta la su remembranza para el que despues dél veniese. En los tapetes que estaban tendidos en la casa ante el rey estaban escriptos por nombres y letras los nombres delos soberbios é de los desconocidos que había en el su
*regno, et esto era fecho en semejanza quedos que entrasen en la casa los pisasen con los piés é los despreciasen. Et á derredor del escabello estaban escripias letras de oro, en que decían los nombres de los cinturios del su regiio, que son señores de cient caballeros. En el su pié diestro el rey tenie un zapato muy rico, labrado con oro é con piedras preciosas é con aljófar; é este zapato era llamado firmedumbre, é en el pié siniestro tenie otro tal zapato así labrado, el cual era llamado asosegarniento. En los sus pechos tenia una grand broncha de oro con piedras preciosas, la cual era llamada bien andanza firmada de la gracia de los dones de Dios, En la mano diestra tenia un rubí con una sortija; en el vinclo(I) della estaban letras escripias en que la llamaban mesuradEn esta guisa que te he contado estaba aquel rey guarnido de todas sus cosas; é ante el rey estaban doce homes honrados que eran del su consejo , los cuales temían á Dios, é temían las sus almas, é temían á su señor, et habian desechado de sí cobdicia é soberbia, é envidia é malquerencia, et non nienosprecia- ban los menores que s í ,é  tenien grand cuidado en guardar honra é bien estanza de su señor é de su regno, é cataban mas lo de adelant que lo de luego á la iiorn; é los sus tesoros eran guardar bondat, é non apañar algos con cobdicia. Et los oficiales deste rey, cada uno facía muy bien su oficio, é non se extendie ninguno dellos á mas de lo que debie, é non tomaban cobdicia de ganancia, que fuese dañosa para sí nin para su señor. A  la manera desto era ordenado todo su reino en guardar justicia é verdal é derecho, tan bien á los menores como á los mayores, como á los medianos. Bien aventurado fué aquel rey que supo la manera de se ordenará sí é á las sus cosas; tai como este regna como debe en su regno é el regno es bien empleado en é l , é place con él á Dios é á los buenos, é pesa á los malos.Et desto pondrémos aquí muchos enjiemplos de reveas é de emperadores que dellos fueron buenos é dellos
ti) B . Vínculo; es decir, la parte de la sortija ó anillo que ciñe 

al dedo, aunque también pudiera ser rindo.

malos. Primero es, que cuenta Egesipo(2)'enel cuarto libro del emperador Vaspasiano, que, cuando tenia cercada la cibdat de Jerusaleii, veniéronle nuevas, que era muerto el emperador Ñero é degollado Galba, que fué tomado emperador en pos dél, ó non duró en el imperio mas de seis meses; é dijéronle que los caballeros de Roma habian escogido áVaspasiano poremperador, é venieron muchos caballeros viejos á rogarle que quesiese tomar el imperio , é él dijo que non lo faria, que non era digno para ello, é ellos comenzaron mucho á porfiar con él, é él á excusarse afincadamente, que en ninguna manera non lo seria. Et en tanto los ca-, baberos se hobieron de armar é venieron contra él las espadas fuera de las vainas, deciendo que lo matarían si non tomase el imperio; é élveyendo que non.le cabía ál facer, sinon otorgar en lo que le pedien ó padescer. muerte, hóbolo de tomar contra su voluntad, é dijo que mas tomaba contra sí carga que honra.Otro enjiemplo pone Valerio en el quinto libro, capítulo II , de un rey sabio que , cuando le dieron la corona del regno , ante que la posiese en la cabeza, retóvolaen lasrnanos é dijo : «¡qué noble grado, etqué bien andante! mas si los homes bien sopiesen cuántos son los peligros é los cuidados é las mezquindades deste grado, desta corona, non la debria ninguno levantar de la tierra, mas dejarla y yacer;» et quiso decir que si cada uno pensase ios cuidados é los peligros que son en las honras, aunque gelas ofresciesen, non las deberían tomar.Otro enjiemplo pone Valerio en el quinto libro, capítulo II, de un caballero que salia por una puerta de Rom a, ó en saliendo, cayóle una corona sobre la cabeza ; é dijéronle los que lo vieron ,  que si tornase á la cibdat que seria rey; é él por non ser rey, fuése á desterrar do nunca paresciese. E en señal deste despre- ciaraiento de honra la cabeza deladm ágen de cobre que estaba sobre la puerta sobióse en la imagen.Otro enjiemplo cuenta Valerio en el cuarto libro, capítulo V , de un príncipe al cual tiraron ios romanos á Asia é á muchas gentes de que era señor, é él dió grandes gracias al pueblo todo de Roma porque lo habien tirado de tan grand cuidado é librado de tan grand procuración como tenia, é que era judgado de haber poder sobre pequeños términos de reinos. E este enjiemplo habernos del Rey de los reyes é del Señor de los señores, que dió muy afincadamente á todos los príncipes de la tierra, cuando vió que lo.que- rian tomar por rey, é fuyó de entre los hom es, é fué para el monte, segund que dice sant Johan en el Evangelio,,capítulo VII, do dice Crisóstomo en labomelía xi que fuyó Jesucristo enseñándonos íi fuir de las honras mundanales, é vino aquí entre nos á enseñarnos á menospreciar las honras deste mundo é á amar las honras del otro.Non cae al rey poner todo su cuidado en despender todo su tiempo en los vicios é’ en ios sabores deste' mundo, que por esto olvidaría á Dios de la su alma é olvidarle el su cuerpo, é non se membrarie de las co-- sas que ba de facer á pro de su regno; et por eso per-
(á) Hegesippi historiographi verissima historia de bello judaico 

et de hierósolymitano Excidio, fól.
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CASTIGOS É DOCUMENTOS DEL fJE Y  DON SANCHÓ.cleria sus fechos, é los sus enemigos que sopiesen esta manera tomarían atrevimiento contra él, é los malos se atreverían,á facer mal é non darían nada por éi. Non cae (t) al rey beber mucho, porque haya á perder el sentido ; ca él debe reprehender é castigar á los otros que lo facen; por ende non debe él facer lo que él ha tener por mal de facer los otros. Non cae al rey en dejar las cosas de Dios por las mundanales de cada día, énon cae 0.1 rey moverse contra alguno á sin razón', como quiera que oye las cosas que le dicen; é desque las lia oidas debe saber la verdal é non la mentira. La palabra del rey debe ser verdadera é non mentirosa; é non debe el rey con su palabra asacar mal á ninguno en manera que pierda por ello aquel á quien lo asaca, é que asaque falso testimonio; ca muy grand pecado mortal es é grand malestanza de aquel que lo face, cuanto mas el rey. Nunca debe el rey haber grand afa- cimientocon mal home niii con mala m ujer, nin con borne vil é raez de mal consejo é de malos fechos. Ñon cae al rey facer obras por las cuales él debe reprehender á los otros. Non cae al rey prometer qup dará lo que non puede complir ó haber, et si lo cumpliese, que seria grand su dapno si lo feciese. Non cae al rey despender su tiempo en vanidades nin en cosas que le non son buenas nin provechosas. Non cae al rey arredrar el buen home de sí é de su consejo é allegar á sí el del mal consejo; ca del bueno se fallará bien, é del malo non se fará sino cada dia peor. Non cae al rey aviltar la su persona é despreciar el su estado, é por sabor que haya de facer bien é honrará otri. Non cae al rey meter su fecho en aventura , podiéndose guardar dello. Non cae al rey tomar grand afacimiento por los homes, por el cual ha de ser despreciado dellos. Non cae al rey que ninguno se atreva á pelear ante él, nin en el logar do él fuere, nin á facer atrevimiento malo, el cual fuese amenguamiento de su estado. Non cae ai rey de alongar el escarmiento que debe de facer sobre el mal fechor de un tiempo á otri. Non cae al rey de tener los linajes todos por iguales, nin los bornes por iguales, nin los fechos por iguales. Non cae al rey defablar mal en la ley que tiene, é de cuya creencia es, nin debe consentir que otri diga mal ante él d'el sú amigo, si el su amigo le fuere leal é verdadero. Non cae al rey consentir que ninguno diga mal de su mujer , nin de sus fijos, nin de sus parientes, seyendo ellos buenos é faciendo bien; ca quien mucho quiere oir conviene que se le demude el corazón, segund aquello que oye. Non cae ai rey de alongar de un tiempo para otro pro é salvación de su ánima. Non cae al rey toller la mujer ajena á su m arido,'nin tomalla para sí. Non cae al rey meter en pecado malo la mujer virgen, é facer y carrera para les obras del diablo. Non cae al rey liaber afacimiento con la judía , que es de los del linaje de los qué mataron á Jesucristo, su Señor. Non cae al rey haber afacimiento con la mora que es del linaje de la creencia de aquellos con que guerrea por la fe de Jesucristo. Non cae al rey haber vergüenza de los mayores, porque non faga haber de-(1) Pudiera pi-esumirse que en lugar de «non cae» debiera decir, 
n o n  c a l ' i  es decir, no cumple; pero estando así escrito en uno y otro códice, no hemos considerado prudente el corregirlo.E. A . - X V .

reclio á los menores. Non cae al rey poner achaque baldío sin derecho sobre el home de levar loque ha á tuerto. Non cae al rey consentir que los sus oficiales vendan la justicia por dinero. Non cae al rey consentir que los mayorales estraguen á los menores. Non cae al rey que en el derecho, cuando estovieren las partes ante é l, sea mas bandero á los unos que á los otros. Non cae al rey perdonar muchas vegadas al home que se da á facer malos fechos. Non cae al rey dar los sus oficios á homes que non sean para ellos. Non cae al rey moverse livianamente á lágrimas de mezquinos o de mezquinas, á menos de saber primero toda la verdad del fecho. Non cae al rey perdonar los malos fechos é desaguisados. Non cae al rey facer justicia o non debe, nin le cae otrosí facer clemencia o non debe. Non cae al rey ser desmesurado en el logar do debe haber mesura. Non c"e al rey decir palabras vanas é de mal recaudo en plaza ante los liomes. Non cae al rey decir enjiemplos que non tangan á aquella cosa en que está lablando; mas cáele bien decir aquellos que semejen é den firmeza á aquellos que dice. Non cae al rey de se alabar que es sabidor de lo que non sabe, nin se alabar él por sí en fecho de armas. Non cae al rey ser escaso, por la cual escaseza hobiese á menguar sus fechos; niu le cae otrosí ser franco o non debe, é como non debe. Non cae al rey de se vestir m a l, nin de se traer m al, nin de andar lazrado de cada dia, salvo ende en lá laceria que tomase en su tiempo sobre sus enemigos. Non cae al rey facer mal continente, nin de .sé asentar mal, nin de yacer mal, nin de cabalgar en mala bestia, nin en mala silla. Non cae al rey de ser de mal cogimiento á los que debe bien rescibir. Non cae al rey de ser á ninguno lisonjero de su palabra, nin le está bien de despreciar las cosas que debe preciar á cada uno nin tampoco dele preciar mas de su derecho. Non cae al rey descobrir su pecado nin pregonarlo por las plazas con la voz de la trompeta. Non cae al rey traer consigo en la su casa home traidor, nin alevoso, nin falso, nin apostador, nin desobediente, nin mal ordenado. Non cae al rey consentir nin de se pagar de pecado, nin que lo otro faga, ca él es aquel que lo debe vedar é escarmentar por el logar que tiene de Dios. Non cae al rey de dar soltura á los homes porque fagan mal, é á los que ¡a han débelos tirar de ella. Non cae al rey prometer algo que dará lo que ha prometido á otri, ca non conviene de facer bien á uno porque faga mal á otri. Non cae al rey de jurar mentira , nin dé la decir nin de la facer; nin debe consentir que ninguno gela faga. Non cae al rey comenz£ir sus fechos al tiempo que non debe, nin le está bien de los dejar nin de los desamparar despues que los ha comenzado. Non cae al rey de poner atan grand poder en un home , que se haya despues á desloar de- ciendo lo contrario de lo que primero había dicho. Non cae al rey en demostrar que ama mas á otri que á sí mismo, por facer en el otri desfaciendo en sise. Non cae ai rey dar su juicio arrebatadamente porque haya de errar, nin le cae bien de dar consejo á quien non gelo demanda. Non cae al rey de se meter por esforzado locamente, queriendo meter á aventura é sin recabdo su fecho. Non cae al rey facer obras con que
8



-A

H 4 ESCRITORAS EN PROSA ANTERIORES A L  SIGLO X V .pese á D ios, nin porque haya la su ira , e la su saña. Non cae al rey desconoscerse á Dios é non le conos- cer^ nin grac’.escerle los bienes que dél rescibe. Non cae al rey de tomar saña contra Dios por cosa que él faga en él. Non cae al rey despreciar los siervos de Dios é non facer alimosna para su alma. Non cae al rey de non oir bien las horas de Dios en la iglesia. Non cae al rey en despreciar ó arredrar de sí los que luengo tiempo ha que le sirven, por los que nuevamente se allegan á é l ; nin le está bien de alabar al luio porque diga mal del otro; nin despreciar al uno porque prescie al otro,  salvo ende cuando lo feciere por merescimiento de cada uno. Non cae al rey de menguar su regno nin partirle entro sus fijos, para despues de sus días; nin le cae bien de enajenar nin de malparar los bienes del su regno. El regno que es partido é menguado, conviene que sea desolado por raíz> segun.que dijo Jesucristo en el Evapgeiio. Non cae al Rey de esforzarse mucho en los amigos malos, nin en los.vasallos falsos. Non cae al, rey por ruego de otri facer cosa que le esté m al, nin le cae perdonar lo que non puede. Non cae al rey de se volver con otras creencias^ por las cuales haya de menguar en las suyas. Non cae al rey de decir lo que non .debe, é como non debe, nin en el logar o non debe. Non cae al rey en lo que face baldíamente sin razón, nin de lo que face sobejanameute, é non acatando en cual logar lo face. Non cae al rey ser tan cazador, porque menoscabe los fechos de su facienda, que ha de facer por e lla , como quier' qpe la caza es muy buena en su tiempo. Non cae al rey de tañer él por su mano estormentos en plaza, nin de cantar ante los bornes, nin de bailaré danzar ; ca son cosas que si lo feciese, que darla grand despre.ciamiento á su estado. Non cae al rey de facer cosa desapuesta con consejo , nin consentir que la fagan ante él. Non cae al rey de facer continente malo á la mujer de su amigó ó de su vasallo. Non cae al rey de decir poridat al que sabe que geia non guardará. Bienaventurado es aquel que del bien fizo lo mas é lo mejor é se gUurdó de pecar.CA PÍT U LO  X II.
Que fabla de cómo debe borne perdonar al que le demanda 

perdón , é á cuántas cosas debe parar mientes (1).Mió fijo : cuando algund borne veniere ante t í , é te demandare pidiéndote merced que le perdones algund yerro que él haya fecho, ó que lo demande en persona de otri, enantes que le otorgues el perdón , para mientes á cuantas cosas te yo agora diré. La primera, quién eres tú ó: cuál lugar tienes. La segunda, en qué tiempo estás, que todas las cosas han su tiempo, é tal cosa seria bien de perdonar en un tiempo que caerla mal si lo perdonases en olro. La terceca , para mientes qué pro ó qué daño te .viene de aquel perdón que te demandan que fagas. La cuarta, cuál es el fecho én sí de que te demanda perdón, é cuál pena yace de derecho segund la culpa. La quinta, si aquel yerro que
. (1) Este epígrafe, que es del capítulo xvi en el códice A, se ha

lla de esta m anera: «Que fabla de cómo el rey é otro borne debe 
catarla cosa que promete ánteque laprom eta, porquedespues non 
sé arrepienta por lo que puede ncscer dello.»

contesció de que te demanda perdón, si contesció é fué fecho por ocasión, ó si se fizo por crueldat de m al- dat adrede á mal facer. La sexta , si faciendo tú aquella gracia de aquel perdón que te demanda, qué tuerto faces á la otra parte dedo otorgar. La setena, qué heme es aquel enque cae el yerro de que te demanda perdón, é para quién te lo demanda. La ota v a , quién es aquel que te face el ruego por el otro, que grand departimiento ha de un home á o tr i; ca atal seria aquel que te ruega, que te caería bien de facer por él lo que te ruega; é como quier que el ruego del otri sea grande, aliviará mucho en el yerro el ruego déla persona de aquel que te ruega. Otrosí tal puede ser aquel que te el ruego face, que cumpliendo tú el su ruego , despreciarás á tím esm o, é non dejarás logar para que otro bueno te pueda rogar.Et de cada una destas cosas que te he dicho que caen en é l , luego te quiero agora complidamente fablar en cada una dellas como las debes entender, é qué fuerza ha encellas, é como debes usar dellas luego. La primera que te dije que catases quien eres tú , é qué lugar tienes; ca si tú eres bueno has cumplimiento de bon- dat complida, é siempre te debes membrar desta bon- daté usar della, así como de bondad é en sus logares. Et entre las otras bondades ha y una que es llamada en latín clementia, que quiere tanto decir como piedat é misericordia, que face aquel que la puede facer ó á quien es dado de la facer sobre aquel que la demanda, temprando su saña.é menguando de la pena que meresce, según fuerza de derecho por cierta razón é por buen entendimiento. Piedat es muy 'buena cosa para.aquel que usa della, é es muy mala é muy danesa para aquel que mal é nesciamente usa della; ca segund dijo el sabio Séneca, también es crueldat en perdonar á todos nesciamente, como dar pena Aninguno con braveza. E para mientes al estado quedienes, é despues que veas que eres rey o emperador, verás é conocerás que tienes logar de Dios; é pues que el su lugar tienes, has á semejar á aquel cuyo logar tienes, é en ninguna cosa non semejarás tanto á Dios como en clemencia. Et quiérote yo demostrar cómo esto de facer justicia , también la pueden facer los tus oficiales que tienen los tus oficios como tú mesmo, pues que les tu mandas é los pones en aquellos oficios : que tienenportí, é que judguen é cumplan derecho, de  ̂la cual cosa sale la pepa de la justicia. Mas menguar ja pena señaladanaente é dar vida al que meresce muerte por fuerza de derecho, non es cosa que otro pueda faepr esta piedat sinon t ú , que eres rey é tienes logar deDios. Dos cosas son que puede facer el tu oficial : la una es luego cumplir la pena de lajusticiaque manda el dere- , cho, ó alongar de la non cumplir luego, mas veer ao~ brello algund tiempo para adelante, por tal de catar mái ’ sobrello el derecho. Mas templar la pena é tollerla de todo, nonio puede facer otro sinon tú que tienes logar,deD ios. ■La segunda cosa en que dije que metieses mientes,, es el tiempo en que estás cuando te demandasen que fa-, gas piedat; ca tal piedat te caerá en bien que fagas en tiémpode guerra, ó eslando con tu hueste sobre algund logar que tengas cercado, la cual té caería mal ó non
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CAáTIGOS É  DOCUMENTOS DEL R E Y  DON SANCHO.habries tait buena razón de la facer en tiempo que non hobieses guerra nin fcovieses logar cercado.■ Otrosí tal piedat tecabrie bien de facer en tiempo de paz, non liabiendo guerra,,que si la ficieses en tiempo que liobiese guerra, oaerte-y-e mal é daries á entender que lo facies mas por premia de la guerra en que estabas, que non con boiidat de clemencia derecha. La tercera cosa en que te dije que parases mientes, qué pro ó qué dapno te podría venir de la piedat que fecieses. Tú debes saber que un tal borne escaparás de muerte 
ó de lision por la piedat de la clemencia que en él fagas ,  por el cual acabarás un grand fecho que non podrios acabar por tí inesmo , sinon por aquel- en^ma- nera que cuando fuese catada la pena de su meresci- miento, que el derecho manda facer en é l, non seria tan grand pro en ser cumplida la justicia en é l , cual es de se complir en él piedat de clemencia.Otrosí acaescerá que el rey, teniendo cercado uh castillo ó una villa, el cual por fortaleza de sí é de los que y yacen dentro non lo podría tomar tan aína por fuerza, á menos de facer otros engeños é otras maestrías con qué lo tom ase; las cuales habrán á costar mucho del su haber, é habrá y á despender mayor tiempo del que enantes cuidaba, cuando primero lo co- ,m enzó, sin todo el afan é e l enojo que tudas las sus gentes y tomaban, lazrando sobre éh Et estando en esta queja acaesc,érsele-ha que un home que será por dere^ cho juzgado á muerte, quel demostrará un engeño ó , una maestría por la cual tomará aquel lugar é acabará su fecho. Et desque lo hobiere acabado terna él é todos .los que y seaeaescieren, que tan bienandante escapará él é ellos de aquel fecho en lo acabar, que si cient muertes le podiesen dar á aquel home con derecho^ así como aquella una que le era juzgada, que atantas le deben ser perdonadas por clemencia é por aquello que íizo. Otrosí acaescerá que el rey habrá de haber un día una grand lid ó batalla con sus enemigos, en la cual estará su fecho todo en aventura de se perderé de se ganar; ca si aquella batalla perdiese serle-y-a grant pérdida ;.et yendo para aquel peligro el un tal horne puede tener preso que será juzgado á muerte , é este.será atal en fecho de armasque si aquel dia cerca de sí lo toviese, mas le valdría lo que él diría ó faria con sus manos que lo que podrían decir ciento ó doscientos otros no tan probados, segund que fallamos porescripto en la hestoria del rey David que cuando era mancebo tan probado é tan bueno era é recio en feciio de armas, queá él señero porfiaban por mili de otros.Et de la clemencia podremos aquí atraer muy buenos enjiemplos, segund cuenta Valerio en el v libro, do dice que Marco Marcelino (1), cuando tomó la cib- dat siracusana, sobió encima de una torre muv alta; é cuando vió que una cibdat tan noble é tan rica estaba así destruida ó puesta por el suelo, non pudo tener las: lágrimas, ó comenzó muy fuertemente de llorar. Et cuenta allí que cuando César vió la cabeza del rey Pompeo, que fuera allí muerto, echó lágrimas piadosas é fizo gra'nd lloro.Otro enjiemplo pone allí Valerio que Pompeo fué y

Íi8muy piadoso contra el rey de Armenia, que había fecho muchas batallas contra el pueblo de Roma; é él vino á la balalla é venciólo, é despues que io bobo vencido nqn lo dejó estar en tierra muy homilldoso ante s í, mas oon palabras muy benignas esforzólo é fizóle poner la corona en la cabeza que había tirado; é tornólo en sií honra primera qué hobiera diciendo qué tari fermdsá cosa es de facer misericordia con reys, domó de vencerlos^ Semejante cosa cuentan de un príncipe romano,.que decían Fabion (2), qué cuando venció un rey é Oyó decir que gelo trayan captivo,^ Salió á recibirlo;'é cuando quiso el4*ey captivadó fincar los hinojos ante él, le levantó con Süs manos é coii lágrimas de sus ojos, é fizóle esperanza que lo tornáriá á sü honra, é después asentólo consigno á ía mesa en par de s í, deciendo que non era cosa honrada abajar al enemigo. *Noíi es menos de.álabar ol haber merced del naezqiii- no, é eso rnesmo Cuenta allí César, qué cuando oyó decir de lá muerte de Catori, su contrario, dijo qué siempre hobiera envidia de su gloria, ó el otro de la süya d él, é qué le pesaba de su muerte, é el su patrimonio dejólo estar todo en salvó para los fijoá dél.En esta manera Valerio enseñó  ̂ é doctrinólos príncipes segund cuenta sant Agostin en el libro 2.° de la 
Cibdat de Dios , cuarenta y CUátró capítulo, onde dijo eíi versos': «Acuérdate de gobernar los pueblos edn razón, é estás serán tus armas tomar; poner costumbres de paz, é perdonar á lo s  subjectos é abajar los soberbios. í) Et en otro lugar dice : « Sea el príncipe perezoso á dar penas é ligero á dar gualardones; duélase mucho cuando hobiere de sér cruel.» Et dice ma.s al principe: «Sey en lo primero piadoso, ca como todos los bornes seamos vencidos de Dios en todas las otras cosas é virtudes, la clemencia iguala á nos con Dios, é eso mismo fué la tercera clemencia en los reys antiguos, que es en dará los non dignos, é en perdonar los tuertos. Ondé dice Valerio que dos son los compañeros dé la largueza; el uno es benignidat é el otro clemencia. E tales fueron los senadores de Roma muy benignos é muy piadoso?;' é pone enjiemplo que xuando los legados de Cartagena venieron á Roma á redemir los captivos con muy grandes tesoros, luego mano á mano los romanos les dieron todos los captivosque tenían, ó fueron ellos dos mili é sietecientos é cuarenta é tres, é non quisieron dellos tomar nada, dejándoles tan grand compaña de enemigos , é ,'menospreciando tan grand haber de dineros, é perdoiiando tantas injurias como habían rescibido dellos. Et aquella hora los legados espantáronse, é fueron mucho maravillados, é dijeron entre sí mismos: ¡oh qüé magnificencia ó nobleza de la gente romana, que tanta es que se puede apodar é comparar á la benignidat de Dios! Onde cuenta Solíno en el primero libro, que los que non, pudo sojudgar, porarmas César al imperio, de Rom a,, venciólos por clemencia é sojudgólos por bondat mas que por armas.Otrosí la cuarta clem encia, que es en defender homilldosamente á Iqs suyos, fué muy couiplidamente fallada en los reys antiguos. Onde leemos dé César que tanto amaba sus caballeros , como á sí misrnp, é non

(1) Sin  duda habrá de leerse «Marcelo»* (2) Así en el G ádice: entiéndase Fablo*
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116 ESCRITORAS EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO X V .,sabia estar sin ellos, é dicen que ninguna co^a non face a los bornes é príncipes tan amados lie sus caballeros ;é servidores , como la benignidad é la clemencia. Onde leemos de Trajano en la liislona de los romanos;j que cuando le reprehendían sus amigos que era muy común á todos mas de cuanto convenia a emperador,'é lo reprehendían que era mas familiare mas compañero de cuanto dcbia-yrespondíales que tal debia ser el emperador á todos cual le deseaban los privados para^sí. Cuenta Valerio,que Alejandro por su clemencia cjue había muy grande ganó los corazones de iodos los caballeros, qne lo amaban mas que á sí mesmos. Onde cuentan délque una vegada iba en hueste con muy graad frió, é vió un caballero viejo que estaba perdido de frió, é allí dO: estaba asentado en una silla muy cerca del fuego, luego que lo vió levantóse á t l ,é  tomólo con sus manos, épftsole en la silla é cobriólocon su ,manLo , é.dijo que esta era la su buen andanza facer boqra á caballeros. Este fué el caudal que lizo á los persianos ocupar la siila.real ó ganar el imperio, é non era maravilla si eragrand placer á los caballeros lidiar con tal caballero por caudillo, que amaba masía salud de sus caballeros queda honra lie su silla.,; É,el.dapno.que desuso be dicho que debe catar, el cual podrie cqntescer en la piedat de ia clemencia que se. feciese, es este que le agora diré. Faciendó el rey clemencia eií.un borne que meresciese pena de mal, si primero : non catase bien estas cosas que desuso son dichas, darie ocasión á muchos males que lo temían que cada que se les antojase sobre sus fechos malos que hobiese menester la su clemencia, que asi la babrian de ligero como el otro que primero la ganó, et en esto lomarieri grand esfuerzo é grande atrevimiento de facer mal.La cuarta cosa que desuso dije en que el rey debe tener mientes, que cuando le rogasen ó le pidiesen merced que él feciese clemencia, que debe primero catar cuál es el fecho sobre que gelo demandan, é de qué cantidat é cualidaí, é cuál es la pena que aquel meresce según derecho, é así fallará en él si es verdal ó mentira aquello sobre que demanda la su clem encia, é para quien la demanda ; é si lo que aquel demanda es mentira é non yace en culpa, non ha menester la clemencia del rey ; é si verdal es, deteniendo el fecho para catarlo bien por verdat, verá si es tal en que deba facer clemencia é non, ó de un dia para otro se le puede mejor guisar lugar é manera para facer asu clemencía> ía cual non podrie tan bien facer nin cotí tan buena razori luego en comienzo del fecho. Demás, non le seyendo gradescida nin conoscida la clemencia que feciese , ternien que non era fundada sobre derecho, é otrosí á menos de ser acatada la pena que el derecho manda'sobre aquel yerro, non ha y logar para obrar el rey de la su clemencia; ca lodos los bornes noií son sabidóres nin foréros de fueros é de leyes, é cuando yeien que el borne es'traído ante el rey, los unos cuidan por aquel que ha de escapar, ó los otros tienen que debe morir ó de rescibir pena de listón en sí. Pues para partirse los bornes desla dubda en que están, non hay también como catar el rey ia péna que aquel meresce del yerro que fizo, segurid derecho, ó desque la

dena es ordenada é dada por derecho para facer y , los iiomesla saben é tienen que ya aquel non puede escapar, segund el derecho, si por la clemencia del rey non escapare, é son ciertos que la su vida toda está en la clemencia del rey; é por eso cuando el rey face en tal logar é en tal caso como este 'su clemencia este conos- cida é gradescida, é si la de otra guisa feciese non seria así.La cuarta cosa que desuso he dicho, sobre que el rey debe mucho meter mientes, es que cuando le de  ̂mandaren en que faga !a su clemencia, que pare primero bien mientes é sepa por raíz la verdal del fecho, si aquel yerro sobre que demandati ia su clemencia, si fué cosa que acaesció por yerro ó por ocasión, ó que se feciese adrede con crueza de mal facer,’ non temiendo á Dios nin á su rey, nin tomando vergüenza de sí mismo é del su mal fecho que fizo. Las ocasiones de los fechos acaescen de muciias maneras, que vegadas hay 'que querría borne ferir en castigo á un su pariente ó á un su criado ó su fijo ó su serviente, é cuidando ferirle de pequeñas feridas, en tal logar le dará que lo matará por ella , é le toldra algund miembro señalado de su cuerpo, por la cual cosa caería en la pena si por la clemencia del rey non fuese que le acorre. Otrosí acaescc muchas vegadas que tirando el borne con una ballesta ó tirando un dardo ó una piedra á so hora, atravesará por y un borne ó una mujer ó mozo ó moza é ferirlo-ba, é de aquella ferida morrá; et tal cosa como esta es llamada ocasión , que es cosa que acaesce por desaventura; et en esto ha menester clemencia del rey. Otrosí acaesce muchas de vegadas que en una pelea meterse-ha uno en medio por pararla, é en queriéndolos despartir habrá de morir ó matar á alguno de aquella pelea, non lo queriendo facer, é non por otro delito malo que con él haya, nin por otro achaque de bomecillo nin de otra demanda alguna. Et en tal caso como este debe el rey saber por derecho, si aquel que se metió por despartir en medio, si era mas bandero de la una parte que de la otra; é si fallare por verdat que lo non era, logar es en que debe el rey facer la su clemencia. Otrosí acaesce que un cabdillo de compaña, non podiendo acabdillur la gente como debe, é si bien non los cabdillase perderse-bie por y lodo aquel fecho, ca en acabdillándolos habrá y de matar á alguno dellos, tal cosa como esta por clemencia del rey debe de ser suelta é perdonada é non demandada. Otrosí acaescerá que el rey mandará pren̂  ̂der á un borne á los sus oficiales que están en los süs oficios de justicia por é l, é aquel borne que mandare prender defendersc-ha é non se querrá dar á presión é punnará de ferir é matar á aquellos que le quieren prender; é Veyendo aquellos el dapno que dél resciben ba- berle-ban da matar; por tal muerte como esta es el rey tenudo de facer sobre ello su clemencia. Estas solas maneras de ocasjon son sobre que viene la clemencia del rey con derecho é con razón; é tales cosas como estas se cuentan por ocasiones, é non por cruezas de maldades nin de enemistades nin de mal facer.Otrosí para mientes en la sexta cosa que desuso te d ije , cómo é en qué debe el rey tener mientes cuando le demandasen que íag*a gracia de su ciernen-
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CASTIGOS É DOCUMENTOScia; é como quier que aquella parte que gela demanda la quiere facer, que todavía guarde que non faga fuerza nin tuerto á la otra parte. Et como quier que el rey señor é poderoso sea en lo suyo, lo puede facer,..mas non en lo ajeno; é la gracia é la piedat que feciere fágala en aquéllas cosas que son suyas é pertenescen á é l , mas non en lo que non es suyo.Tal es el que face merced en un borne faciendo tuerto á otro, como el que cubre un altar descobriendo otro. Non es el poder del rey tamaño como el de Dios; ca Dios es criador é facedor de todas las cosas é señor del cielo é de la tierra, é el rey tiene su lugar en tierra en aquello que gélo él da á tener é nianterer; é Dios que ha tan grand poder non quiso tener.este poder para s í , que el pecador cuando se arrepiente de sus pecados perdónale Dios lo suyo, mas non le perdona lo ajeno, nin conviene que enmienda faga por ello á aquel que el mal rescibió. Pues el rey que tiene lugar de Dios é es su semejanza, use de la su cl 'mencia así como Dios cuyo logar tiene.La octava que desuso dije es, que meta el rey mientes cuando le demandan perdón de la su clemencia, enantes queda otorgue é faga, quién es aquel que la demanda; ca de un borne á otro ha grand departimiento; á lo primero en linaje, lo segundo en bondat, lo tercero en buenas maneras, !o cuarto en buena fama de vida. Non quiera eTrey la su clemencia arreliezar nin despreciar; ca rahezando en ella, desprecia en sí mesmo cuando la face en home que ya baya otra vegada caído en yerro, sobre el cual el rey bobiesé feclio clemencia ; é non sabiendo guardar la primera fizo despues yerro para demandarla otra vegada. Ca tal home como este usando mal della farie al rey aparcero en sus males, sí cabidol’ fuese.La octava, pare mientes el rey antes que faga la clemencia, quién es aquel que le ruega que la faga por él; é parando mientes en él meta mientes en las cosas que yó agora diré. Lo primero, de cuál linaje es aquel que le face el ruego; lo segundo, qué lugar de hoiira tiene; lo tercero, qué bondat ha en sí por que deba el rey facer mucho por él. Lo cuarto, qué servicio ó qué servicios señalados le ha fechos por los cuales sea te- nudo de facer mucho por el su ruego. Lo quinto, qué servicios le puede facer porque le deba honrar é facer por el su ruego, en que le manda que faga el rey la su clemencia por el.su amor. Et do todas estas cosas son, alguna debas mucho alivian é cuidan la nialdat é el yerro de aquel sobre que el rey ha de facer la su clemencia por el ruego de ta i; como aquel que desuso es dicho ; et si el rey estas cosaé non catase en aquel que el ruego face, caerla aína por ello en yerro, é faciendo la su clemencia, non guardando aquellas cosas, (lespreciaria á sí mesmo é menguaría el su fecho, é la gracia de la su clemencia seria perdida, así como el Home que echa la buena semiente en la ma<a tierra, do líón puede nascer nin facer fruto, é confonde por mal- dat la tierra en que es sembrada; é la gracia que despues el rey fociese por el bueno é honrado é acabado, non le seria conoscida nin habría y lugar en que la po- diese facer al bueno, cuando tanto feciese por aquel que lo non meresce como por el quedo meresce.

DEL R E Y  DON SANGRO; 117, Dijo el rey Salomon : ((Clemencia é justicia aürman é mantienen laísilla del rey :»  é así como estas dos amas de so uno facen esto, á lo contrario deslo injusticia con mala piedat é nescia é cruéldat desaguisada é sin razón destruyen é derriban la su silla' del rey que lo face, é usa destas é non de las otras.  ̂ La cruéldat desaguisada tuelle miedo ai que lo debe haberj é dalo ai que non lo debe haber. Si pararos mientes en las hestorias de los reys é príncipes antiguos, fallarás en elías que muchos reys perdieron regnos por mengua- miento de justicia, é non que ninguno lo perdiese faciendo sobejana justicia. Bienaventurado es el rey que se sopo biep mantener usando de la justicia como debe; é o debe, é que bobo gracia de Dios complidamenle para saberlo facer.CAPITULO XIIÍ.
Que fabla,cuáu noble cosa es en el rey é en todo, otro borne cual

quier la mesura é redrar de sí la :saña; é cuáiUo mal.trae la 
saña á todo home qué sus fechos non atempera ron mesura.

* i '✓  j 'Mió fijo : tal es la mesura erí el rey é así parescé dé lejos, como la torre muy alta, blanca é bien labrada que divisan los bornes muy lejos. Cuanto el home es mayor é lo pone Dios en mayor estado, tanto paresce mejor en la mesura. Mesura non puede facer un home pequeño contra otri pequeño, nin el pequeño contra él grande ; mas del grande home contra’el pequeño es 'a mesura, é por eso la llaman mesura, porque la'face cl mayor al menor. Tres cosas facen la mesura Com- plida. Lu primera, fácela el mayor.al menor. La segunda, acaesce tal cosa sobre que se deba facer. La tercera, rescibirla el menor del mayor. Dos sortijas debe el rey traer, la una en la mano diestra é la otra en la siniestra, las cuales son estas: en la riiaiio diestra debe traer sortija de piedat; en la m ano Siniestra sortija de mesura. Muchos sou aquellos que cuidan, por non saber, que la piedat é la mesura es toda una' cosa, é non es así.. La piedat es bondat dél alma del home, que tomó en si se ( i) , habiendo piedat del alma de su hermano; é la mesura es bondát del cuerpo del home, la cual bondat se raiga y por buenas costumbres. Destas buenas costumbres é de la vergüenza que ha en sí se face la mesura, é’por esto el home entendido débela tener guardada é presta para obrar con ella, en logar que haya mesura, et non en logar de desmesura que deba fallar aquel qi:a la demanda en aquel cuya es. Por estas cosas paresce el borne que es mesurado; lo primero en sus dichos; lo segundo en sus fechos ; lo tercero en cómo se mueve á las cosas que le vienen é le acaescen ante él. Lo cuarto, cuanto mas sañudo estoviere, debe refrenar su saña con mesura. Tal es la mesura contra la sana , é tal batalla han so uno lá una contra la otra, como la enfermedat en la ríatiira del borne, cuando el doliente yace en término, que, si la natura vence á la enfermedat, guaresce-epdoliente, et si la enfermedat vence á la natura, muere' ende. Alai es la mesura con la saña que, si la saña, vence á la mesura, finca ende el borne por muy sañudo, é non mesurauó; é si la mesura'vence á la saña.
: i

{!) S r  íe e stá  aquí y mas abajo usado por ín se ipso 6 en 
mismo.
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Íd8 EN PROSA ANTERIORES A L  SIGLO X V .es el lióme tenido por muy mesurado é non ppr sañudo. La desmesura es muy mala cosa, é acaesce en cuantas.:eosjis te yo agora diré, üesraesura es ser el horpe dérmnchado o non debe, é mas de lo que debe. Desmesurja es é graod descohoóimiento non gradescer el borne el bien que rescibe, así como lo debe gyadesr- per, é en logar l̂e dar-buenas gracias darlas malas. Desmesura es con grand deseónocimiento allí o debe dar buen gualardon darle malo. Desmesura es mover palabras malas contra quien non lo meresce por qué. Desmesura es deshonrar á aquel qqe lé nqn tiene fe- chp tuerto ninguno. Desmesura es é mal pstanza deshonrar la mujer por la culpa^del marido. Desmesura es non guardar el horne como debe los logares que debe guardar é honrar.¿Qué diré mas? En ja mesura verás muchos de bienes é muchas bondades. En la desmesura verás muchas de maldades, é así és departida la una de la Otra, 5̂ déparú'do lo blanco de jo prieto^ El ^ey pripipro debe vencer al mayor enemigo é ai mas afincado que al menor; ó’ciorto es que la ira es el mayor enemigo que ha p1 bojnp de aquellos que corrompen el regno del alma; pa la ira confonde el alma é su regno, que es mayor é mejor qqe pj ragnp dp fuera. É  por ende primerodebe el rey vencer este eneniigo de dentro, é despuesdebe vencer Jos otros enemigos de fuera que le corrompen su re^no. É esta razón tañe Santiago en la su Epístola el primer capítulo, do dice que la ira del homo embarga la justicia de D ios, é dapna el regno del alma; é desto hay mi?y buen enjiemplo que pone Séneca en el primero.Ijbrp de La Ira  del príncipe Fabricio, en cuya alabanza dijo Séneca: ¡Oh qué buen príncipe Fabricio! que primero venció á sí é á su saña, que sojudgase á Africa é venciese al rey Anníhal, su enemigo.» Et eso rnisrao hay enjiemplo del emperador Augusto,, que se guardaba.muchode la saña, et cuando le decían alguna cosa con que le pesase, echábalo eli solaz. Et así como non convenie sapa de ligero, así nop rescibie amistanza de ligero; mas al que rescibie , siempre gela guardaba. Et esp mismo pope enjiemplo de Jullio, á quien denostó un caballero, diciéndole que era enano; é él non tomó saña dello, é díjole: «A m igo, si yo sé enano, menester hé buenos zancos en que ande.»*Razón derecha es porque el rey debe excusar mucho la ira desordenada; ca aquella pasión por que el rey es paucho de denostar, debe á él ser rnuohp éxcusadera entre las otras pasiones, porque el rey serie mucho de reprehender é de denostar, si fuere sañudo, é tomare consiguo ira desprdpnada; ó por ende la debe mucho excusar por non ser reprehendido. É esta razón pone Séneca en el libro sobredicho, donde dice, que si cosai provechosa es á los señores de ser señores de sus ser- yidorps, de sus corazones é de,sus voluntades, mucho mas cosa provechosa e.s á los reyes, de excusar este mal rabioso, qnB es saña; ca con ella perescen todas las cosas ^nin puede estar grand poderío en uno con pipy grand saña. L t  pone enjiemplo de muchos reyes, los cpales porque fpepqn muy sañudos, la saña les fizo ser tiranos^ por do dehian p,erder los regnos. E l cqentaallí de uno que decían C ifo , señor de Persia, que iba en hueste córílra un rey, é rogóle un caballero noble que

de tres fijos que él había, que le dejase uno para su solaz ó levase los otros dos. Et dijo el rey sañudo é malo: «Antelos quiero dejar todos;» é, metió mano á la espada é matógelos delante, por ia cual cosa, como malo é cruel fné de denostar.Otro semejante enjiemplo cpenta allí del rey Xerxes, que yendo á la facienda un caballero noble, rogóle que le dejase uno de sus fijos, é díjole que escogiese cual quisiese; é aquel que escogió dejógele todo despedazado, por la cual razón quiso Dios que en una facienda moriese mala muerte.Otro enjiemplo cuenta allí Séneca del rey Cambi- ge (1), que se cagaba mucho del vino, é bebíalo sin mesura; é un su privado en su poridat comenzólo á castigar é díjole : «¡ Ah rey! qué mal te cae beber el vino desmesuradamente; ca mucho es torpe la embriaguez en aquel á quien catan todos los ojos é á quien oyen todas las orejas.» Et el rey respondióle : «Porque sepas que los ojos están en su oficio, probarlo quiero por las manos.» Et entonces demandó del vino é bebió mas fuertemente que feolia , é mandó traer un fijo de aquel su am igo, é que gelo posiesen por señal, é desque gelo posieron tendió un arco é fuéle dar de una saeta por el corazón, é tornóse al padre'é dijo; «¿Lanzo bien?» Respondió el padre: que aun el su Dios, que le decían el dios Apolo, non pediera mejor lanzar. É dice Séneca : « ¡ Oh qué cruel rey era este! merescia que todos los que allí estaban lanzasen con sus arcos á él.»Pone allí Séneca otro tal enjiemplo de Ápolonio, rey de Persia, que convidó á un príncipe que quería mal, é mandó á sus privadqs que tomasen los fijos de aquel príncipe é los pialasen, é que adobasen de comer dellos. Et despues que hobo comido demandóle si Id sopieran bien aquellos manjares, é él dijo que s í,  é mandó traer aquellas cabezas de aquellos sus fijos é ponérgelas delante, é díjole: «De los cuerpos destas cabezas.ha seido tu cena; plácete con tal convite.» Respondió el caballero : « En casa del rey tofla cena es placentera.»É allí pone Séneca otros muchos enjiemplos de reyes crueles é bárbaros, en quien non bobo ninguna fe , mesura ni enseñamiento de letras é de costumbres; é por esta razón, segund que dice Séneca, cayeron en mu-  ̂chos yerros, é por ende dice que siempre el rey debe ser señor de su corazón, et guardarse mucho de saña, é ser mesurado é^sofrido.CAPÍTULO XIV .
Que fabla de cómo debe el rey parar mientes cuando promete al

guna co sa , et mirar qué es lo que promete é á quién, é guar
darse del dapno q-Jie dende pueda venir.Mió fijo : mucho cae al rey de meter mientes en ante que prometa algo á ninguno ver qué es lo que promete é qué e§ lo que quiere dar, é en esto debes parar mientes en estas cosas que te yo agora diré: Lo primero  ̂quién es aquej á quien lo, quieres prometer; lo segundo , cuál es la cosa que le prometes; la tercera cosaque pares mientes, que tal sea el tu don que le prometes ó le d as, que los que lo sopieren non hayan que te trabar en ello. La cuarta, que en el tu don non arrehezcas
(1) Entiéndase «C am b ises».
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CASTIGOS É DOCUMENTOSnin aviltes á tí mesmo/et que en antes seas por ello preciado que non despreciado. Lo quinto^ que prometas tal cosa que-hayas á dar, que gela des; ca non prometer lo que non hobieres nin pedieres dar. Lo sextos pue prometas dar tal cosa en que non fagas fuerza nin tuerto á otri. La sétima, que lo que prometieres sea tal cosa,, que tú m ism o, de que lo hobieres prometido, non te hayas á arrepentir dello é á desfacer; nin lo des- fágan los que venieren en pos de tí é tovieren el tu logar. La octava cosa es que tal cosa prometas, porque non mengües por ello ñin menoscabes ninguna cosa del tu estado que tienes. La novena cosa es, que non prometas riin des tal cosa, sobre que se bobiere á levantar contienda é m d . La décima cosa es, que non prometas nin dés cosa ,  porque de tí mismo que eres señor hobieres á facer señorío, é fecieres señor de tí á aquel á quien pusieres e,l su pié sobre la tu garganta, porque siempre hobieses á vivir en su premia é en su voluntad. La undécima cosa, para mientes en lo que prometieres ó lo que dieres, que lo dés en tal comarca é cerca vecinos de que te non nazca á tí nin á los tus herederos desheredamiento nin mal; ca dice la palabra antigua : Quien non cata lo de adelante, atrás se cae.Et para mientes los reys que fueron en la tu casa ante de t í , cómo guardaron su estado é de los sus herederos que regnaron despues dellos; et de aquí toma diferencia é castigo en saber guardar á tí é á los tus herederos. Si agora eres fijo , el Nuestro Señor Dios te fará que seas despues padre, ó desque fueres padre sabrás qué es amor de fijo. Gomo quier que al rey sea dado de amar á sus fijo s, que ha de su mujer de bendición, señaladamente debe amar sobre todos los otros al su fijo mayor, que ha de ser sufijo heredero en el regno. Non dejes facer por amor de los fijos bien en los otros, porque fagan mal é destruimiento é abajamiento en el tu heredero. Para mientes cuán mal se fallaron, é cuánt mala cima hobieron los reyes que partieron los reinos por los fijos que hobieren, é despues de la su muerte, las discordias é las guerras é !as muertes é los males que dellos vinieron'por razón déla partición. La cabeza miembro es del cuerpo del borne, é el brazo otrosí miembro es del cuerpo del borne; é como quier que ambs sean miembros, mas és de guardar la cabeza que el brazo, ca de la una muere luego si la tajan, é del otro non; é así es mas noble miembro el de la cabeza. El tu heredero es tu cabeza, é así lo has de guardar como á tu cabeza. Non mandes nin dés fortalezas á dos de tus fijos, de que dapno pueda venir al mayor. Para mientes cbánto fizo el rey David porque regnase en la silla del su reino Salomon, su fijo. Si Dios quiso facer á tu fijo mayor sobre sus hermanos, tú eres su padre; non lo quieras facer igual dellos. Para mientes á los dedos de la m ano, é verás que el dedo de medio es mayor sobre todoslosotros, é ásemejanzadesto ordénalos tus fijos; el mayor sea mayor sobre todos los otros é haya señorío sobreños, pues Dios gelo quiso dar. Por amor que tú hayas á los otros tus fijos, non les sufras nin les dés esfuerzo que sean locos é desconocientes contra el mayor de los tus fijos. Deja á Dios que ordene dellos á su voluntad; et si ordenamiento es de Dios que el tu fijo mayor regne, non gelo puede toller ninguno , nin gelo

DEL R E Y  DON SANCHO. -119debe embargar; é si su ordenamiento fuere que non haya los regaos aquel mayor, é los haya alguno de los otros, aína puede Dios tirar á aquel mayor é dejar y al otro.Para mientes en loquecontesció al rey don Fernando, que desta guisa hobo los regnos de Castilla é de León; Castilla heredó primeramente, ca antes morió el infante don Sancho, que era fijo del infante don A lfonso , é despues morió su hermano el infante don Fernando, é despues el rey don Enrique, é en pos él reinó el rey don Fernando, nuestro abuelo; et desque fallescieron los fijos del rey don Alfonso, fincaron los regnos de Castilla é de Toledo é de Extremadura al rey don Fernando, que era su nieto, é fijo déla reina doña Berenguela, que era la mayor fija. Et los regnos. de León é de Gallicia é de Asturias heredó él en pos la muerte del rey don Alfonso, su padre, porque en Vida de su padre morió el infante don Fernando, fijo de la reina doña Teresa de Portugal, queera el mayor fijo que el rey don Alfonso había. Et desta guisa bobo los regnos el rey don Fernando, éNos el rey don Sancho, por la gracia de Dios, que fecimos este libro, Iieredamos los regnos quehabia nuestro padre, el rey don Alfonso, porque el infante donFern,anclo que era mayor que nos, seyendo él casado é habiendo fijos, morió grand tiernpo ante que el rey nuestro padre finase; ca si él nn dia visquiera masque nuestro padre, non hobiéramosnos ningund derecho en el regno. Mas,ordenamiento fue de Dios que fuese a s í , é á lo que él ordena non puede nin debe pasar ninguno contra ello, caél es aquel que sabe qué es lo que face. Por ende, mío fijo , para mientes en lo que te castigué primero en esta razón; lo que una vegada prometieres áiin borne non lo prometas despues á o tri; ca de una fija non debes haber dos yernos.Por fuerza conviene que si una cosa mandases á dos bornes ó á tres ó dende arriba, cuantos mas fuesen haberlo-y-es ádar á uno é perderte-y-es con los otros á quien lo non dieses. Por el tu dar non puedes ganar mucho con los bornes, ó te puedes perder con ellos.Otrosí en el tu dar te puedes meter por entendido ó te meterás por desentendido, si lo non sopieres facer o debes é como debes. Dícese que mejor dijo Alexandre que dió una cibdat á un bajo borne que le demandó alg o , é cuando él dijo : «Señor, non conviene á mi tan grand don,» respondió Alexandre; «Non he cuidado de lo que á tí conviene de rescibir , mas de lo que.á mí conviene de dar. »Pone Séneca que el oficio de la largueza es en dar á todo borne que demanda, é en semejar á Dios que da también álos malos como á los buenos, é face nascer el sol sobre los buenos é sobre los malos, é llueve sobre los justos é sobre los non justos. Non queda Dios de dar beneficios, teniendo mientes á una entencion que es aprovechará todos. Por ende debérnosle semejar, aunque se pierda aquéllo que diéremos; é si alguno es desconocido, non me fizo á mí tuerto, mas á sí mesrno. Et dice mas, que non es de grand corazón dar el beneficio et non io perder; mas dar et perder es de grand corazón. Onde dice |Tullio qué si prometieres al malo, dágelo, non así como don, mas así como á aquel que
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120 ESCRITORES EN PROSAredime su prometimiento; é maguer que debamos dar ó todo demandador^ empero debemos tener mientes á aquellos que lo merescen por buenas costumbres, é á aquellos que han vida connnsco é nos sirven j ca á aquel que mas nos ama, mas le debemos dar, é mejor es dar á los buenos que á los ricos; que los ricos non se quieren obligar por beneficios, mas cuidan que cuando les dan, que siempre habrán de dar; épor ende mejor es de dar áios pobres, por cuanto cuidan que lo han por su ventura mas que por bondat del dador.Et dice asimismo Séneca que los dones que diéremos non deben ser en vano, nin debemos dar armas á las mujeres, que non son para ellas, hin debemos dar dones que muestren las enfermedades, así como al embriago non le debemos dar vino, nin ai loco cuchillo.Mas aquí conviene de notar que los reyes é los príncipes antiguos fueron muy alabados por ser largos, é algunosmucho denostados, porque fueron avaricrtos ; é desto hay muy buenos enjiemplos. El primero que cuenta Valerio en el tercero libro del Policrato, capítulo nueve, do dice: ¿Qué diremos, de Tito que purgó la avaricia de su padre con tanta largueza , que todos le decian honra é bien andanza de todo el Immanal linaje? E esto tenia muy firmemente en sus costumbres, ca non venia ningund á él á demandar algo á quien no diese ó feciese esperanza de le dar; é cuando le demandaban sus criados, porque prometía mas de cuanto podia, respondía que non convenía que ninguno se partiese triste de la casa del príncipe;et una vegada bobo de li- : brar muchos pleitos entre el dia é la noche, é á la cena acordóse que non había dado nada en aquel d ia , é comenzó á sospirar é condolerse mucho, é dijo : «Amigos , todo este dia he perdido.» Et cuando preguntaron por qué, respondió que porque non había dado nada. Onde dice Tullio que non iia peor pecado en el príncipe que la avaricia, é dice en el segundo libro de 
Los Oficios que Apolo Pitio, que era Dios de los espartanos (1), dijo: Que non fuera perdida por otra cosa toda Esparta sinon por avaricia; ca la largueza, según que dice Boecio en el segundo libro de La Consolación, capítulo 5 .” , face á los príncipes claros é famosos é amados; é pone allíenjiemplo enAlexandre que por esto fué muy ennoblescido é mucho amado, é Antigono por el contrario fué muy despreciado; ca la avaricia muelo descompone ia majestad real. Onde dice Tullio : Dos linajes hay de largos; uno de denostar é el otro de alabar; el uno de los gastadores que despienden todos los algos en comeres é en beberes é en dar á garzones é á malos bornes é á malos usos de que non puede fincar memoria ninguna. Otros son liberales é francos, que facen muchas buenas obras con sus algos; é maguer los reys non pueden ser dichos gastadores dando, empero son mucho de denostar si fuesen avarientos, é deben siempre tener mientes que den siempre de lo suyo propio, é non de lo ajeno ; ca segund dice sunt Ambrosio en el primero libro de Los Oficios, non es largueza si lo que das al uno tiras al otro, ó sí lo das por el alabanza de tí mas que por cumplir obra

ANTERIORES A L  SIGLO X V .

(1) Eli el original «esparláneos».

de misericordia; ca allí es largueza complida do el silencio cubre la obra é do el don acorre á los menesteres de cada uno, é el pobre lo alaba é non la su boca. Et esta largueza mostró el rey . de los reyes en el 
Evangelio de sant Matheo  ̂ sexto capítulo, do dice; «Guando faces alimosna non tangas la trompa, nin sepa lá mano siniestra lo que face la diestra; é eso mismo dice Séneca : qne el largo debe facer bien mas á los pobres que á los ricos, é da razón que los ricos mas cuidan facer gracia cuando resciben algo , cuidando que lo habrán de retornar, que los pobres non pueden nada dar. Onde dice Reda que los pobres mayores gracias dañ a quien les bien face que los ricos; ca porque ellos non pueden dar las gracias, acpmiéndanlo á. aquel que da por pequeño don grandes bienes, é por lo terrenal da lo celestial.Et desto hay muchos é buenos enjiemplos de algunos reys cristianos, é señaladamente de sant L u is , rey de Francia, que contó todas las rentas de su reino, é partiólas; así que mas daba á los pobres, que retenia parasí. OndeensanchóDios tanto el su regno,que todas las rentas primeras que falló , todas las mandó partir é señalar para el su regno en limosnas, é mantóvose siempre en lo que Dios le acrescentó. Et eso mesmo hay de otros reys muchos que por esto fueron santos, segund que paresce en las vidas de loe santos.Non quieras prometer la cosa para dar pasada á un, dia, por do te veas en vergüenza luego al otro dia. Non quieras prometer lo que non puedes facer; mas vale decir que non en el logar que lo debes d ecir, que non decir de sí en el logar que se non debe decir nin facer. Non quieras loar de tu palabra tan sabiamente á otro, que por la tu loor se haya de tornar en denuesto suyo. Loa al lióme cuanto debesé como debes, é en el logar que debes. Non loes á otri tanto que desprecies á tí mesmo. Non des testimonio que non sea verdal. Non esliendas tu corazón á facer lo que non puedes. Non se estiendula tu lengua á decir que cumplirás lo que non puedes complir. Non extiendas los tus ojos á catar va- ' nidades é á ir en pos dellas. Miémbrete la palabra que dijo David el profeta, la cual dice así : «Alaba los tus ojos que non vean vanidades, é non fagan las tus manos fechos porque cavas en vergüenza. Non diga la tu boca palabras porque pongas sentencia sobre tí é sobre tu cabeza. Non anden los .tus piés pasos porque te cayas en mal logar. Non pongas la tu alma en logar do nunca pueda tornar. Non despietidas los tus dias en ohraŝ  en que pierdas tu tiempo. Miémbrate de las palabras que dijo el patriarca Jo b , las cuales dicen a s í: «Señor, dame un poco de espacio en que planga é llore el mal que fiz antes que vaya á la tierra, donde no he de to r-. nar: tierra tenebrosa é de partimiento é de muerte ó de fuego é de mezquindat é de todo capiiverio , é de sombra de muerteénon ha ningund remedio. Bienaventurado fué aquel que se sopo guardar. »
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CASTIGOS É DOCUMENTOSCAPÍTULO XV.
De cómo debe ser homé buen lapidario en conocer los bornes (1).Mío fijo ; pues que Dios te quiso facer rey é te puso en tan granel estado é en tan grande honra, é te dió grandes,riquezas en que visquieses, é en.que tomases sabor, entre las cuales te dió muchas piedras preciosas, conviene, pues que las has, que te pagues dellas, é que las precies mucho, que sin la grand riqueza su
y a  que ha en ellas, é grandes virtudes, fermosa cosa é apuesta son de ver. Grand sabor loma lióme de las catar é de las tener ante sí. Pues si en ellas tomares grand deleite, converná que hayas de ser buen lapidario para conocer cuál es la mejor é la mas fina, é cuál es non tan buena é non tan fina é cuál es la mala é la contrafecha. ¿Quiéres ser buen lapidario? Pues que rey eres, yo le lo mostraré de menester que te valdrá mas que de conoscer las piedras preciosas.Sey lapidatio en conoscer bien los homes ó en saber estremar el uno dcl otro, é en saber facer á cada uno aquello que meresce, é en saber poner á cada uno'enel oficio é en cual estado debe ser, é que es para é l ,  é en saber gualardonar á cada uno su meresciniiento é en saber conoscer cuáles son aquellos que debes haber para tu consejo ó los que non debes y meter, ó cuáles son aquellos que debes creer de lo que te dijeren ó non debes creer, é cuáles debes llegar á tu compañía ó cuáles debes redrar de t í , ó cuáles debes creer en pro de tu alma, é cuáles non debes creer en la tu facienda, ó cuáles debes creer en ella, é cuáles son aquellos que te aman derechamente ó se sienten de la tu facienda, ó cuáles te non aman como deben , é en cuáles feciste tú mucho bien é debes fiar en ellos por el bien que de tí rescibieron; ó á cuáles feciste m al, por la cual cosa non debes fiar mucho en ellos; ó en cuáles debes fiar tu poridat. Et segund cuál fuere la poridat, ó cuáles homes debes escoger para ella , é saber escoger de cuáles homes debes fiar la tu mujer, é en cuáles debes fiar los tus fijos, é en cuáles debes fiar el tu amor, é en cuáles debes fiar la tu mandadería é la tu creencia, ó en cuáles non debes fiar. Et saber debes escoger cuáles son mandaderos para enviar á otro home mas bajo, é cuáles son mandaderos para perlado, ó cuáles son mandaderos para moros ó para homes de otra creencia. Et saber debes escoger cuáles son para poner en tu logar ó en los tus oficios, así como adelantados ó merinos ó alguaciles ó justicias ó jueces ó alcaldes. E saber debes escoger cuáles son los homes con que fables - en seso ,  ó con cuáles fables en juglería ó en escarnio, é con cuáles hayas tu departimienfo, é cuáles son de buena palabra é cuáles son para fablar con ellos en trovar , é cuáles son para cantar, é cuáles son letrados para fablar con ellos en letradura, é cuáles son para facer el oficio de santa Iglesia, é cuáles son para bofor- dar é lanzar, é cuáles son para tomar armas ó para justar , é cuáles son para jugar tablas ó ajedrez é otros juegos que ha y ; é cuáles son sabidores de caza ó para cazar, é,cuáles son para correr monte, é cuáles son

(1) B, trae este epígrafe de distinta m anera: «De cómo el rey 
debe ser sabidor é conoscedor del estado que tie n e , et del bien 
f u e  Dios le dió mas que á otro borne.»

DEL B E Y DON SANCHO. 2̂1aquellos á que debes facer honra, segund son sus estados é sus bondades , ó de cuáles te has de reir é facer escarnio , ó de cuáles lo non debes facer ¿Qué le diré mas? cuando bien metieres mientes en tus faciendas desde lo mas fasta lo menos, fallarás que todos cuelgan desto. Et para escoger todo esto non es cosa quemas te aproveche que es la, bondat apurada. Et para esto para mientes á la palabra que dijo Jesucristo en el Evangelio, la cual dice así: «Yo só buen pastor, que conozco las mis ovejas é conoscen á mí las mias.» Si tú non errares en tí mesmo , non errarás en los otros; mas si errares en tí é te non conoscieres, errarás é non conosce- rásá los otros. Et así para mientes que cuando dijo nuestro Señor; «Yo só buen pastor et conosco las mis ovejas,)) que en decir : «bueno» non había en él ninguna mengua. Et en decir. «las mis ovejas conoscen á m í,»  entiéndese que los que con él participan é usan que lo conoscen é son suyos é están con él, Et para esto ha menester que non seas atal como el home que ve la paja en el ojo ajeno é non ve la trabanca que tiene atravesada en el suyo; et non profazando de otri, en tí verás si eres atal que conozcas que eres oveja de Dios.Mío fijo; bienaventurado el home que Dios fizo rai- gado é afinado en bondat, é sobre quien non puso mala mancilla; el cual sin vergüeña de sí pudo catará los homes é pararse en plaza á decir lo que quiso. Tal es el home que es envergoñado de algund fecho malo que fizo, como la perdiz que anda buscando do se as- couda, por tal que non la maten é que escape. Tal como este non osa alzar la cabeza ante los bornes; é si vee fablar á algunos aparte ó reir unos con otros, luego toma sospecha que profazan dél, et que es por el su mal que él fizo.Si tú fueres buen lapidario, así como desuso te he dicho, é sopieres bien escoger é departir é estremar los unos bornes de los otros, por aquí será muy loado el tu seso é el tu sentido é el tu entendimiento é el tu estado é los tus fechos, é habrás loor acabado en vida é en muerte; é aunque el tu cuerpo m uera, non morrá la tu buena fama é vivirá en pos de tí.Mas aquí conviene de notar quedos reyes deste tiempo deben tomar enjiemplo de sabiduría é de los buenos reys antiguos é sabios, así como Theodosio, del que cuenta el prólogo de la Hestoria tripartita, que de dia se ocupaba en usar en armasé en judgar pleitos algunas veces en público é algunas veces en oculto, é de noche se ocupaba en los libros, é para esto mandó facer un candelero que echase ólio por artificio, porque ninguno non lomase trabajo en el su estudio, é porque excusase de mucho dormir. E dice allí que sopo mucho de ser buen lapidario, é de conoscer de la naturaleza de las piedras, é disputó de las cosas así como Salomon. E asimesmo leemos de Garlos el Noble, que fué muy estudioso, é sopo muy bien las artes liberales, é mandólas pintar en su palacio, é aun sopo mucho de teología; especialmente amaba mucho los libros de saiU Agostin, é sopo mucho de la teología é de la lógica é de la retórica é astrologia; é fizo pasar el estudio de Roma i  Paris, é envió á Roma á aprender el canto, porque non se pagaba de como cantaban los franceses, é mandó que enseñasen en toda Francia las maneras del canto de
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Í22 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO X V .Roma, é fué mucho de alabar en esto. Onde un rey de Roma escrebió al rey de Francia que fuese acucioso en poner estudios é en facer aprender letras á sus súbditos; é apartadamente á sus fijos, porque pudiesengobernar bien é sabiamente sus tierras é conoscer los homes.Eso mesmo leemos en los enjíemplos de los filósofos, de cómo estudiaron por ser sabios, é maguer parezca asaz sábiamente é ciará por los sus libros; empero Valerio, en el vm libro, cuenta de muchos que fueron muy estudiosos, así como de Carneades, caballero que noventa años trabajó en aprender sciencias; é tanto era acucioso en aprender, que aun cuando comia, ol- vidábasele de levar la mano de la mesa á la boca. E dice que su vida era en estudiar filosofía, é eso mismo cuenta de Solon , filósofo, que cuando é cada dia quería algo aprender, é estando eiii el postrimero dia de su vida, muy cercano á la muerte, vió como sus amigos veníeronálo ver; et estando allí estaban disputando é fablando en sciencia, eí desque lo oyó alzó la cabeza, é púsola sobre una forca, por oir lo que decían, et d i- jéronle que por qué lo facía , é él dijo que porque entendiese aquello que fablaban, é entendiéndolo moriese. Et eso mismo cuenta allí que Sócrates el filósofo siempre se facía pobre en sciencia, porque podiese mas aprender, ó.facíase muy rico en la sciencia cuando había de mostrar á los otros. E t esto mismo cuenta allí de Archimedes el filósofo, que cuando fué tomada la cibdat siracusaria, del emperador Marcelo, mandó el emperador ávedó muy afincadamente que ñon matasen á este filósofo; é andando los caballeros por la cibdat, faciendo grand destrozo é mortandat, íállaron á este filósofo estudiando en la geometría, é faciendo cercos eh el polvo para fallar sus conclusiones. ,Et demandáronle cómo le decían para le conservar, como el emperador había mandado, é él dijo á un caballero que teníala espada sacada sobre su cabeza": «Amigo, ruégote que non me destorbes.» E non quiso levantar la cabeza á é l, nin le quiso decir su nombre, et desque esto vió el caballero cortóle la cabeza. E desto paresce que preciaba mas aquél filósofo la sciencia que ninguna cosa corporal.Otrosí cuenta Valerio en el octavo libro, que un home bueno é rico vino al filósofo Demostenes ( I ) , é demandóle que á quién daría una su fija que tenia en casamiento, ca gela demandaba un rico sin sabídoría, é otro sábio sin riqueza. Respondió el filósofo : «Así mas querría yo home sábio é menguado de dineros, que home menguado de saber;» do dió á entender que mejor es la sabídoría que ninguna cosa del mundo. Et por eso dijo el sábio Salomon en el tercero capítulo de los Prover
bios: «Bienaventurado es el varón que falló la sabiduría , é el que hobO compíimiento'de prudencia; é por esto plogo á Dios porque demandó sabídoría.para gobernar el pueblo é diógelá Dios muy compUda, é aun riquezas con ella mas que á otro rey ninguno , según cuenta en el tercero libro de los Reyes, capítulo ni, do dice , cuando se vió en la silla é en- el reinado de su padre: « ¡O h  Señor Dios! dame corazón sábio porque

(1) En el original « D e m o stid e l».

j ,pueda á todos bien judgar en el tu pueblo; que ¿ cuál Lome podría bien judgar este tu pueblo tan grande, si tú non le dieses sabídoría con que lo podiese facer?» Ét -M dice allí luego que porque él demandó lo que mucho ' placia'á Dios, é non demandó haberes nin poderes, nin las almas de sus enemigos, dióie Dios lo que él demandó, é aun dióío riquezas mayores que á otros que fuesen despues dél nin aun antes dél, é poderío tan grande non dió á otro ningund rey en toda la ley vieja. E otrosí: lo que demandó el rey David alumbrado por et Espíritu Santo veyendo que ninguna cosa non complia mas al su estado que bondat é sabídoría, dijo; « ¡ Oh Señor! enséñame que pueda complír la tu ley ; é dame bondat,: é sabídoría é sciencia porque pueda cornplir la tu ley; é facer justicia en todas mis obras; ca tú solo eres el bueno, é la tu bondat enseña cómo faga siempre justicia en tód£̂ s mis obras, que cumpla tu voluntad.» E por ende e! enjiemplo destos dos reyes deben todos los otros tener mientes é aprender por do sean buenos é é entendidos.
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Que fabla de edmo el rey é todos los otros homes se deben llegar 

á los perlados é sabidores de la le y , porque son oüciales de 
nuestro Señor D ios (1).Otrosí, mió fijo, págate mucho de les perlados é ámalo s, que oficiales son de Dios é su lugar tienen en lo espiritual, é aun dellos ha y que en lo corporal también, por gracias que les fecieron los reys é los emperadores- é los príncipes é señores de la tierra. Et como quier que de todos te pagues, señaladamente te paga de agüe-- líos que mejor viven é mejor mantienen su estado, é mas á servicio de Dios; que por tales como aquestos habiendo tú vida é facimiento con ellos, guiará Dios;' por ello bien la tu alma é la tu carne é los tus fechos/ ■ á habrás fama de buen xpiáno. Con tales como estos' serás tú bien acostumbrado et bien aconsejado en lo' que menester hobieres su consejo. Los perlados tieiiep . lugar de los apóstoles do Jesucristo; ca el papa tiene el lugar de sant Pedro, que fizo Jesucristo príncipe mayor de los apostóles. E t bien así como los apóstoles obedescieron á sant Pedro en>logarde Jesucristo, por eso obedescen todos los perlados al papa, en logar dé; sant Pedro; ca como quier que Dios diese poder d ios apóstoles de absolver los homes de ios pecados en que yacien, señaladamente dió este poder á sant Pedro mas que á otro apóstol; é por éso dijo el Evangelio : « Tú eres Pedro, é sobre esta piedra edificaré la mi iglesia,: et á tí daré las llaves de los cielos, é el que ligares sobre la tierra será ligada sobre los cielos, é el que tú absolvieres sobre la tierra será absiiello en los cielos. Por este poder et perdoji tan grande é tan fiero que Dios dio á sant Pedro, mas que á los otros -apóstoles/ ha el Papa mayor poder quelosotros perlados;ca cosas  ̂puede él absolveré ligar que non puede facer otro per*-: lado ninguno. Moisen é Aron fueron amos Jiermanos/ é amos hobíeron dos píertegas, é la de Moisen era de:-̂ ; recha, ca lirio con ella en la piedra é salió dende agiiai viva de que bebieron los fijos d.e Israel; é firió CQpella

(1) Este titulo se halla puesto en i .  de distinta manera : 
fabla de cómo se debe home pagar de ios perlados.»
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CASTIGOS É DOCUMENTOS
.^n ja mar bermeja ¡porque se abrieron en ella doce carreras por do pasaron las doce tribus de Israel. A semejanza de&ta piertega, que era derecha é para ferir é complir los mandamientos que Dios le mandaba, son los ceplros que los reyes é los emperadores tienen en las manos derechas, cuando están coronados; ca Moi- gen era brazo seglar é cabdillp de los lijos de Israel por mandado de Dipís. La yerga de Aron era corva, é á semejanza de aquella verga son los baclps de los perlados corvos.Otrosí porque se demuestre por ellos en cómo deben ser primeramente inclinados á D ios, cuyo logar tienen , desí á los pueblos, que son pastores que han á gobernar los pueblos, hánse de inclinar Otrosí á ellos é á la su bendición ; partiéndose de soberbias é de orgullos malos desle munao é de cobdicias é de avaricias é de lu ju d a; ca ellos son á semejanza del pas^ tor que guarda las ovejas. Et Aron fué el primero sacerdote que los fijos de Israel hobieron. Et por estos dos hermanos se entienden los dos brazos seglar é espiritual; ca por Moisen se entiende el brazo seglar, é por Aron el brazo espiritual.Otrosí nuestro Señor Jesucristo, estando el Jueves Santo de la Cena comiendo con sus discípulos dicíeles en cómo había de ser traído en mano de los judíos. Et estando con ellos en estas palabras,díjoles: aEl que de vos non tovlere cuchillo, venda la vestidura é compre cuchillo.» E desí demandóles; a¿Habedes cuchillos?» E ellps dijeron que non habían mas de dos, et de aquellos dos el uno era de sant Pedro, é el otro era de sant Andrés vsu hermano. Et cuando ellos dijeron que habia y dos, Jesucristo les dijo: «Asaz hi lia, « Por estos dos cuchillos se entienden las dos espadas spiritiiai é temporal; por la de sant Pedro la spiritual, ó la de sant Andrés la temporal, é para usar de cada una dellas bien se debe aguzar é ayudar la una con la otra; ca lo que la una non puede poraplir, cúmpleíq la otra, píen así como cuando un cuchillo está boto suelen los bornes tomar otro, é así aguzar ei uno con el otro porque tajen mejor. El cuchillo espiritual debe obrar de su oficio en tanto cuanto podie- ré obrar dello; é desque el su poder fa)]esciere,debe llamar al cuchillo temporal que le ayude, é así se cumple todo mejor. Archiepiscopus qmQXQ decir en griego príncipe de los obispos ,  que así lo es; ca jos obispos sus sufragáneos todos lo obedescen é lo han por príncipe mayor sobre sí. Episcopus quiere decir en griego tanto como mayor-sobre ayuntamiento de los clérigos de su obispado. Otrosí dicen Pontifex por obispo, que quiere tanto dücircomo puente; c.a así como por la puente pasan los homes el rio de un cabo al otro, así el buen obispo debe facer de sí puente, que por la su bondat é por la su castidat los del su obispado , que son ovejas que Dios le encomendó, pasen de la vida mala deste mundo á la gloria del paraíso. Otrosí Obispó quiere decir pastor, que así como el pastor guarda las ovejas, que el lobo no jas arrebate, así el obispo por sus santas predicaciones é pdr sus santas obras debe ser guardador de las almas que Dios le encomendó en su obispado,, porque el dia-̂  blo non pueda rebatar ninguna dellas. Ahrahan, Isac óJacob é los otros santos padres patriarchas que fuer̂  ron en el viejo testamento, fueron pastores é andovie-L

DEL R E Y  DON SANCHO. 123ron con sus ovejas porlos montes; é á semejanza dellos son los perlados desta iglesia pastores de las almas de los cristianos, Et por eso dijo nuestro Señor Jesucristo .en el Evangelio: «Yo só buen pastor é conozco las mis -ovejas é conocen á mí las mías.» Desí debe facer el buen perlado, ca por el su santo oficio debe conosceré visitar las ovejas que Dios le encomendó; é las ovejas deben conoscerle á é l, que por las sus buenas obras lo conózcan por bueno é por santo, é lo tengan por tal, que de la su santidat é de las buenas costumbres tomen los otros'castigó é enjiemplo de lo que deben facer. Et el perlado que ha de predicar é amonestar ó castigar á ios otros , menester mucho ha que tal sea él que non haya en sí mancilla de lo que castiga é reprende á los otros; ca si lo ansí non feciere, serie tal como el que vee la paja en el ojo ajeno é non vee la trubancá (1) en el suyo  ̂ segund nuestro Señor Jesucristo dijo en el su santo Evangelio. Et los que oyesen el su castigo farian escarnio dello, é dirien entre sí fablando unos con otros: «Bueno serie de lo que él reprehende á nos que fuese él guardado é se quítase de non caer en ello.» Por eso dijo el proverbio antigo en Castilla : a E l alcaramn 
fa de durOj que á lodos da consejo é á si ñon ninguno. » ¿Cómo puede á otro bien aconsejar el que para sí es mal aconsejado? ¿et cómo puedaá otro castigar el que para sí mesmo non es bien castigado? Esto non puede ser. El buen perlado de sí da á todos los otros buen castigo de lo que deben facer, segund la palabra que dijo nuestro Señor Jesucristo en el Evangelio, la cual dice así: «Enjiemplo só yo á vosotros, que así como yo fago así fagades vos.» Otrosí dice la palabra que es es- cripta,la cual dice así: «A enjiemplo del rey se compone toda la gente del su regno;;é como quierque esto mucho caiga al rey, que es brazo seglar, en dar buen enjiemplo de sí, mucho mas cae al perlado que es brazo es^ pirilual. El buen perlado debe prinaeramento predicar la fe de Jesucristo, etpor tanto conviene que sea bien letrado é bien raigado en ella, pues que Ja ha de mostrar á los otros; ca si la bien iion sopiese, ¿cómodemostrarle lo que non sabe? Non puede ser. El buen perlado debe ser muy casto é de muy limpia vida, é seyendo él tal fará los castos é los vírgenes sus lierrnanos, é será boiniciero de los lujuriosos (2).Para mientes en la hestoria del glorioso sant Martin, obispo, é fallarás y que una vegada, andando visitando su obispado, quiso’ visitar una abadesa de un mones- terio de dueñas, et aquella abadesa era muy santa dueña, é tanta era la su santidat (3), que nunca quería ver hombre en el mundo. E el santo obispo envióla á decir como la quería ir á ver, é ella otrosí envióle á decir como non le queria ver á él, é despreció la su visita; é el bienaventurado sant Martin plógole ende mucho, é fué ende muy alegre mas que si le dieran todo el mundo; é allá donde estaba la bendijo por ello, é despues en muchos logares lo contó sant Martin, loando mucho la bondat üe aquella dueña. Et jpara

(1) A  Viga.
(2) «Et seyendo tal, tomarán todos dél doctrina é facerlos-ha á 

los otros castos é buenos hermanos de las vírgenes é homicieros 
de los lujuriosos.» A,

(3) Esquividat. Á. ■
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mientes en como fué virgen é casto este sant Martin,, et eso rnesmo de san Nicolás, que fué eso mesmo obispo. Otrosí cuál fué sant Gregorio,, papa, et cuál fué sant Clemente, papa, et cuál fué sant Calixto, papa, et cuál fué sant Silvestre, papa; et cuál fué sant Dioni- : sio, obispo, et cuál fué san Esidro , arzobispo, et cuál fué sant Liandre, arzobispo, et cuál fué Alifonso, et cuál fué sant Agustín, obispo, et cuál fué sant Fulgencio, obispo, et cuál fué sant B las, obispo, et cuál fué sant Benito, abad, et ,otros muchos que seria luenga historia de contar. Estos fueron vírgenes que nunca íicieron obras porque perdiesen su virginidat. Estos fue- ion muy santos en caslidat de obras de voluntad é en toda bondat. Et:despreciaron las cosas' terrenales por las celestiales. Estos fueren los que refrenaron et quebrantaron los deleites de sus carnes, tnembrándnseles de la Pasión de Jesucristo su Señor. Et como quier que fenescieron sus vidas, et pasaron desta vida para siempre jamás, fincó la su remembranza que nunca se olvidarán las sus bondades, é las sus santidades. El buen perlado , de tales como estos debe tomar enjemplo, etdesto debe de haber buena envidia en ser de sus grados tal como ellos.Dice sant Agostin : « Así que el que te ha fecho sin t í , non te salvará si non te ayudas. » Por tanto dijo David: «Faz tú algunas buenas obras algunos dias; ca enlonces podrás haber esperanza grande en Dios , é él te fará parescer é sentir en esta vida la dulzor de las sus riquezas de paraíso. Por razón de aquesto, puede ver el buen perlado ó el buen religioso que el nuestro Señor Dios non solamente quiere el corazón del borne? antes aun quiere la buena obra, s: aquel que puede facer la buena obra ha tiempo de facer aquello; ca el corazón non es perfetamente bueno jamás, si non quiere facer de fecho la obra que puede facer; segund Dios é buena conciencia. Et por tal se recuenta del glorioso obispo sant Ambrosio, q u e , como él reptase algunas mujeres religiosas de andar .disolutas ó deshonestamente, ellas le respondieron que les bastaba el buen corazón que habían limpio é derecho delante de Dios.Et dicen que sant Ambrosio respondió que corazón que es limpio é derecho delante de Dios, luego se muestra de fuera por obras limpias é derechas; nin se puede sostener corazón limpio sin derecho acerca de Dios, que las sus obras foráneas sean culpables é criminosas, como dijo el Salvador: que las obras prueban é demuestran quien es aquelque las face, etdíjoles aun: «que á nuestro Señor ninguno non le sastiface, segund que le es obligado, pues non le sirve por obras sacras á que es obligado, siiliempo é lugar ha de facerlas.» Por tanto, dijo Salomon en su Cántico IX : «Lo que puede facer la tu mano á tu salvación, luego lo face por ejecución é por obra; ca tú irás á logar á do non te aprovechará ninguna obra que entonces fagas.» Pues obra é trabaja agora mientra que has logar é tiempo; ca como dice sant Gregorio: «Entonces el borne puede estar en grand esperanza de Dios, cuando siempre es entendido á. facer grandes obras por su entencion á vegadas, é despues á mehudo continuadas, émayormente si non son ayuntadas ó tocadas por algunos pecados.» A estos tales face persona mucho cara Dios, é

ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO ;XV. • /él fará mucho alta é perfeta á la fin é mucho ayuntada á sí'mesmo, é despues mucho.grande en paraíso,: 'Et dice sant Pablo: «Quien desea haber obispado,,desea buena obra, non por haber mas por honra que los otros, mas por servir allí á Dios, é dar provecho á la s l almas de aquellos que;se guian por é l, é de que es e p p  pastor.» Mas muchos hay que facen lo contrario desto‘ S  que mas cobdician el obispado por la gran cobdiciadela riqueza que y ganan, ó por la honra, que non por servicio de Dios nin por derecho de las almas.aventurado es el perlado que de dia é de noche cumple/?‘VV*
■ ; ; 1voluntad de sü carne, é otro dia va con sus manos ,,i: ensuciadas á facer el Santo Oficio de la Iglesia.. Es tal J  perlado como este á semejanza de la candela que ha él ; | :  pábilo muy grueso é malo, é;la cera poca e s , é ardien^ | |  do esta candela esgástase toda, é non alumbra á los
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que están en la iglesia ó en la casa. El buen perlado conviene que faga bien á sus parientes; mas tal bien que sea aguisado, porque non dé á entender que él rescibió los bienes del obispado para enriquecer á sí é á su linaje, é non por servir á Dios con ello et facer |  en pro de su Iglesia. Si Dios da al perlado buena dig^ I nidal é muy rica, guisado es é razón que parta con p  Dios de aquello que le clió, en facer elimosnas á pobreé é dar algo á monesterios, porque se mantengan. Ca el perlado mayordomo es de Dios; pues conviene que le dé cuenta de Jo que él despiende é en qué lo pone, ó segund la cuenta que diere, así ha de rescibir su galáív don, Et el buen perlado debe facer á los mejores que si lo que él querrie que el otro perlado federe á̂ é/ ante que fuese perlado; et el buen perlado, si malgüe^ reucia ha con algund su clérigo, ante que sea perlaf  ̂do, despues que rescibe aquella dignidat que Dios le , d a , non debe haber nin usar de aquella malquerencia.;Si el perjado face pecado mortal, despues que es' perlado, ó lo hobiere fecho enantes, non debe poner en la voz de la trompa el su pecado, que .lo sepan los bornes; mas débelo guardar ó encobrír cuanto en|et mundo mas podiere, ca silo  descobriere fincaría por desvergonzado é darie carrera á los otros de facer mal; Mas faga según la palabra que p? escripia o dice: «Si non fueres casto, encubre é faz' niblante que lo eres:»:Al buen perlado mucho le cae c mn comer nin beber sin razón é sin guisa; ca el que ha a demostrar é á predicar la palabra de Dios, é que ha de mostrar é de jud-: gar, é que ha de dar buen consejo al que gelo fieman-  ̂daré, é que ha de refrenar la su carne é de la aprem iar, é quien ha de ceñir los sus lomos con cinta de castidad, é que ha de decir las horas de dia éde no- 'che á loor de Dios, non debe dar embargo á tales obras como estas, con mucho comer é con . mucho beber. Non cae al perlado beber tan sin guisa qué haya' -íl ende olor malo; nin le cae andar oliendo avino, porgúela mala olor del vino de ante noche se llegue ab' santo sacrificio. . s •El buen perlado debo ser tal como dijo Jesucristo' en el Evangelio: «Sed fuertes como serpientes, simples así como palomas.» El perlado así lo debefacerj- ca fuerte debe ser por la fe de Jesucristo en rescibip' martirio por é l, si menester fuere, é en lidiar contra’* el diablo por defender el derecho de la Iglesia, qtíelé'
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CASTIGOS É DOCUMENTOSes. encomendado. Et debe otrosí ser simple como paloma en todas las otras cosas, seguml dice la palabra de Jesucristo en el Evangelio: «Habe paciencia en tí, é habrás todas las cosas que pidieres.)) Mus cae al perlado paciencia que á borne nin á mujer que en el mundo sea; ca sabe que él non puede perder, é por ende non se debe arrebatar como otro borne  ̂ ca la su pér- deda é la sú ganancia toda es de la Iglesia; é pues la Iglesia nunca puede perder, ca la nave de sant Pedro andar debe é puede en las ondas de la tormenta de la mar, mas non que en ninguna manera se pueda zafon- dar ayuso.,, El buen perlado con claros ojos é limpios de la cabeza é del alma debe catar á D ios, é con homildosos á su rey, é con pascientes al su pueblo, é con bravos é sañudos al diablo é á los empunnadores de la su Iglesia. El buen perlado non se debe meter por mayor á los. otros; ca la su bondat lo fará mayor, é homillán- düse él alza á sí mesmo é abaja los soberbios, segund dice el Evangelio o dice: «El que se bomillare será ensalzado, é el que-se ensalzare será bomiliado.)) Los buenos perlados tomen énjiemplo en el Evangelio, en que, nuestro señor Jesucristo los castiga, o dice: «Sobre la silla de Movsen sobieron los escribanos élos sabiüorcs,letrados, los cuales dicen é non facen loque dicen, é vos faced lo que ellos dicen , mas non fagades lo que ellos facen. » Por ende las obras del buen perlado deben concordar con los dichos, que todo con- cuerde de lo uno dichos é fechos. La silla es la Iglesia, é los escribanos é sabidores que están sobre ella, son los perlados que deben decir é mandar á las gentes queMo fagan. Las sus obras dellos deben ser tales co- tnp las que dicen á los otros que fagan. Por los buenos fechos es el borne loado, é por los malos es despreciado. El buen perlado debe ayudará mantener los huérfanos é las viudas, é meter paz entre los que lian guerra, ei non meter discordia entre ellos é enlro los que están avenidos, é debe ayudar á facer puentes é hospitales, é sacar captivos en esta manera, lo uno con su haber en lo que podiere, lo ál con sus perdones.Debe el buen porgado obrar de toda obra de misericordia, et dejar ir , vr;mpas é los orgullos é las vanaglorias de las mu • é caballos é canes é falcones é ropas sobrepujadas et sillas labradas, et finos guarni- nientos, é escuderos, é rapaces, é vajillas de oro, et de plata, et el pobre muriendo de fambre et de frió.Ca el buen perlado debe parar mientes en como cuando él predica la palabra de Dios, et-dice que todos fagan las obras buenas de misericordia, esto deberá él comenzar con vestir los desnudos ,  é fartar los fara- brien'tos é,visitar los encarcelados éenfermos, é todas las otras obras buenas, según se sigue en los Evangelios, porque en. veyéndole los sus pueblos á él esto íácef,. forzado les será de se mover á facer lo semejante.Mas j malo nuestro pecado ! non hay quien comience nin quien acabe en ningún bien, Et hoy dia si parares mientes, todos los siete pecados mortales en los servidores della los fallarás: primeramente envidia;segun- damente cobdicia; .terceramente vanagloria; cuarta-

DEL R EY DON SANCHO. Í2Smente acidia; quintamentc malquerencia; sextamente gula.; septimamente lujuria. Esta reina tan públicamente, que es vergüenza de lodos, é carga de nuestras almas, así de los clérigos como de los legos. Et para todo esto el mejor remedio es que en tanto uno conozca su pecado que se enmiende (1).El buen perlado debe ser muy ordenado é muy honesto en su comer é en su beber, é en su vestir, é en su asentar é en su yacer é en su andar, é en su cabalgar, é en su fablar; é debe bien oir io'que le dicen, é meter y mientes para saber responder bien á ello. Los sus ojos debe alzar a! cielo’ para non catar con ellos las vanidades deste mundo. El buen perlado non debe tomar grand compañía nin afacimienlo con cosa que pueda pecar nin errar á Dios. El buen perlado debe loar las bondades é pagarse dellas, é extrañar Jas maldades. El buen perlado non debe ser cobclicioso, ca la cobdicia aína lo meterá con todo m al, como aquella que es raíz de lodos los males, segunt que lo dijo el apéstol sant Pablo. El buen perlado non debe ser avaricioso, nin bollicioso, nin soberbio, nin sospechoso, nin orgulloso. El buen perlado, cuanto mas letrado fuere , tanto mas le terna pro para el oficio que ba de facer; é cuanto mejor entendiere por letradura lo que dice é lo que face, tanto mas lo preciarán é se pagarán dél. Orden de ser perlado es muy buena é muy provechosa para el cuerpo é para el alma, usando bien della; ca es cosa con que se sirve mucho á Dios, é es muy mala é muy dañosa para el que mal usa della. Los buenos perlados son vicarios de Jesucristo, é los malos son del diablo; ca las sus obras los siguen élos traen á aquel.logar. El buen perlado quebrantando é martirizando las sus carnes en castidat éen oración, é en ayuno, é en limosnas, é en los sacrificios, é en todas las otras obras de misericordia que face, gasta é consume en sí á semejanza de la candela que arde é alumbra á los otros.Al perlado non le cae guardar tesoros en tierra, mas débelos guardaren los cielos, é non habrá miedo de ladrones que gelos furten nin de pulilla que gelos coma, nin de otro peligro; é él debe de reprehender á los otros que guardan tesoros en tierra, é consejarlos que los guarden en el cielo con Jesucristo que es el guardador. El buen perlado debe guardar bien la poridat que le dicen , énon la descobrir en manera que venga ende dap- no al que gelo dijo. Non le cae al perlado ser fantástigo, nin cae dejar los oficios divinales por las cosas temporales, nin le cae asacar las cosas que él non ha oídas; palabras de fabliüas non las debe meter en la predicación, ca la predicación oficio santo é verdadero é devoto es , é por eso el que predica non debe y poner palabra mentirosa nin dubdosa. A! perlado non le cae dar esfuerzo nin ayuda al malo para con que faga m al; mas débegelp toller. El buen perlado non debe consentir en lo que él ha de facer que se faga ninguna cosa por simonía. La simonía es fija de. Simón, m ago, é por eso dicen la simonía, porque primero la fizo Simón, mago, é este Simón , mago, fué contrario de sant Pedro (2);
(1) Todo esto párrafo desde donde dice : Mas ¡malo nuestro pe

cad o ! falta én el códice
(2) B. Sant Paulo.



m ESCtUTORES EN PROSA ANTERIORES A L SIGLO X V .ppF ende non debea tomar el oficio del contrario, del tu mayoral, et debes foir de simonía que es un pecado muy malo é muy feo para cualquier perlado. El buen perlado non debe trocar nin camiár el su obispado poí cobdicia de haber, salvo si el obisfiado es tal que pueda mejor servir á Dios en él que non en el qúO pri-̂ - mero tenia. Pues si grant miedo han et deben haber los perlados del papa por non facer yerro en que los pueda trabar, muy mayor miedo deben haber dé Dios, que es sobre todos los papas. Ante el papa ba menester quien acuse, et testigos et probanzas á las cosas; tilas ante Diosmon hay menester ningund acusador, que él se lo sabe todo Ante e\ pápa puede poner el perlado algunas defensiones, é ante Dios noií' hay defensión ninguna, según dijo David el profeta : «Non se áscon- deá Dios ninguna cosa.» El buen perlado non debe mucho dormir, mas velar eii oración é en buenas obras por sí é por las almas que Dios le encoméndó , ca non sabe cómo está acechando el diablo para le arrebatar alguna oveja de las que Dios le dió 6n guarda, nin sabe el dia é la hora que Dios le levará. desLe mundo (1). El buen perlado debe ser obediente, ca Jesucristo Nuestro Señor por obediencia verdadera nos ayunta en este mundo primeramente á Dios é después á suS mandamientos; é tomemos enji'emplo de Jesucristo Nuestro Señor que por obediencia vino de Diós Padre en el mundo é fincó en él é pasó dél. Et por eso nos demuestra sant Johan en el sexto capítulo, do dice: « Descendí del cielo, non para facer mi voluntad, mas para facer é cumplir la voluntad de aquel que me envió.»Otrosí la obediencia demuestra que á ninguna coSá non debe borne tener nin guardar mas en el mundo que á Jesucris'o; ca él fué obediente á ia Virgen María, su madre, é á Josef é a los apóstoles fasta que tomó la muerte por todos; ca non quiso riquezas deste mundo al otro con obediencia, cuando dijo al Padre : «Non así como yo quiero, mas así como fuere la tú voluntad.» Ca dice sant Bernardo désta María, que fue obediente, é dice así, alabándola : í̂(Mas plogo á Dios Nuestro Señor con la homilldat dé la gloriosa Virgen María que con la castidat; é por esta obediencia encarnó el Fijo de Dios en ella, é es bendicba entre todas las mujeres, cá sobre esta virtud es toda la obra que corisiente la madre santa Iglesia.» Et por esta razón el papa é lodos los otros perlados ordenan todas sus letras por uso acostumbrado en virtud de santa obediencia, entendiendo que esta es la mayor virtud de todas las otras virtudes, é mas maravillosas en uno, nin cada una por sí, como si las otras virtudes obrasen por natura , é sola esta hobiera poder de facer obras por razón de natura é sobre natura, lux nature et contra naturam. Así como dijo íesucristo : « El que se hornilla será ensalzado, e tc .» Gomo lux natitre, así como la mas alta alteza é la mas noble nobleza de la tieírá de cima de los cielos facer descender á la mas bajeza de la tierra, conviene á saber, al Fijo Jesucristo venir en la Virgen gloriosa Santa María, ser Dios é borne; é esto fué obrado por obra de Espíritu Santo en la virtud dé ¡a obediencia, como sobre natura; así como el cuer-
(1) L o  que sigue desde este párrafo hasta el Anal de) capitulo, 
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po terrenal de Santa María sobir éncímu de lóá ciólos, :í que es reina de los ángeles, así esta virtud fizó á lá tierra ser tan alta Como el cielo, é al cielo ser n^s bajo P  que la tierra, como cóiitra natura, maguer éorporalé #  terrenal concebir é parir sin corrompimiento. Onde tódó ® borne ó mujer debe ser tenido á obediencia mas que á otra virtud espiritual. -feDice sant Bernaldoque non se puede haber ningüfia W de las virtudes sin ella , ca el que quiere haber las otras M  virtudes sin homilldat, es tal como aquel que lanza [)Db '$ vo en el viento, é tórnasele á los í̂ os. Et desta virtud-í pone sant Benito doce grados en la su regla, los cuales dejarémos por la brevedat. Et esta virtud es tal como noble vestidura á que todos paran mientes, é compofié mucho á ios reys é perlados é grandes señores, en los cuales todos ponen tos ojos. Etpor esto dice Nuestro Señor en el Evangelio : «Todos apréndet de mí> que f\ soy homiUde é muy manso de corazón »; é esta lección tomaron todos los apóstoles luego dél, é desto porne- mos buenos énjiemplos,E! primero es de la homilldat del emperador Gostan- i  tino, de que cuenta sant Gregorio en el libro delüe^f- |  miento, amonestando al emperador Mauricio á hbmill- ^  dat é reverencia de los ministros é de los perlados de !É: la Iglesia do dice a s í: «Non se ensañe mi señor nunca contra los sacerdotes; mas piense altamente que por aquel cuyos siervos son, les ha así de señorear que les faga siempre reverencia; ca en las Escripturas de Dios algunas veces los Había ángeles, así como en el Exodo^ vigésibiocuarto capítulo, do dice : «Non denostarás á los dioses;»  que quiere decir, non dirás mal á los obis- 1 pos nin á los clérigos, É eso misnio dice en él Mala^ 
chias  ̂ segundo capítulo; «La boca de los sacerdotes guarda la sabidoría de Dios, é ninguno lion les debé perder vergüenza,» así como allí dice. .Dijo el emperador Gostantino: «Non es bueno qué nos judguemos los dioses, é que maravilla si ia nuestra dignidat los honrare á aquellos que á Dios honran,' que llama en las sus Escripturas algunas veces ángeles, é algunas veces dioses.» Et cuenta allí que una vez fueron dadas en escripto muchas malas cosas contra los obispos al dicho emperador, é él tomó los libelos de las acusaciones ó llamólos aparte á aquellos que eranácu>* sados, é en su presencia quemó los dichos libelos dé- ciendo: «Vos dioses sodes establéscidos de Dios sobre nos; vos habed vuestros pleitos entre vos, é non es bueno que nos judgtiemos á los dioses.» Dice sant Gregorio, que en esta sentenbia mas ganó parásípor homílldatqüO ■dió á los obispos que por reverencia. Et cuenta en el libro primero de la Hestoria tripartita de la maravillosa; humilldat que mostró este emperador, despues que fué : convertido á Diós é á la Iglesia, é dice allí: que una veü se ayuntaron en un cabildo general trecientos obispos- ó maS, é á todos mandó el emperador dar viandas muy cumplidamente é raciones; é algunos de los obispos querian culpar á otros ante el emperador, é mandólos que un dia señalado ofreséiesett sus libellos, ó él toitió- los todos é díjoles: «Am igos, estas anegaciones tiem^ po habrán et juez, que esto será el dia del juicio ctiando Dios judgará á todos; é aunque soy heme boíl me con-  ̂viene haber esta audiencia de los sacerdotes ücuaadófeS
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CASTIGOS E DOCUMENTOSyé acusados; ca non conviene que los fechos destos sean mostrados á aquellos que son juzgados por ellos. Et por ende, queriendo nos semejar ,á la piedat de Dios, destruyamos todas las acusaciones á perdonanza de todas las partes, é tornémonos á librar aquellas cosas que pertenescen á la fe , por la cual razón somos aquí ayuntados.» É mandó quemar todos los libellos de las acusaciones. Et cuenta allí que naandóei emperador ende- reszar una muy gran casa en el su palacio para todos dos obispos, é mandó poner sillas muy honradas en ella para todos; é estando ellos asentados entró él con muy pocos é asentóse en medio dellos en la menor silla, é fizóles muy grand honra é grand reverencia. Et cuenta allí muchas cosas de la maravillosa honra dada por él á Dios ó á los perlados de la Iglesia. Et deste mismo emperador cuenta en el cuarto libro de la Estoria eclesiás
tica el segundo capítulo, do dice que dijo á los obispos el dicho emperador; Dios os ordenó á vosotros en este grado tan alto sobre los bornes, é dióvos poderío dejudgar los lioines;ó por ende nosotros con razón somos judgados de vos, ó vos non podedes ser judgados de nos nin de los homes; é por ende Dios solo es el que ha de judgar entre nosotros.» Así lo dijo el profeta David: «Dios estovo en el ayuntam.iento de los dioses é en medio dellos. Dios es judgador.» E dijo el emperador una palabra muy notable, que si él viese con sus ojos algunos de los obispos ó de los clérigos facer pecado, que él mismo lo cubriria con su manto porque non lo viesen los otros. ,Podemos dar enjiemplo de la grant homilklat del rey sant Luis de Francia, que veyendo una vegada levar el cuerpo de Dios á comulgar á un home, descendió de la bestia en medio de un grand lodo, é fincó los hinojos en medio del lodo por facer reverencia á D ios, é mostrar enjiemplo de hornilldat j é guardó Dios las sus vestiduras reales é nobles, que non fueron nin un punto ensuciadas, así como si hobiera fincado los hinojos en un tapete.Otro enjiemplo hay muy noble en el segundo libro de Los R eys , de cómo el rey David vino muy horniüdo- samente al arca, cuando la traxo de la casa de Obede- don á la suya, como joglarcon una citóla en la mano, sotando é cantando con los otros cantores que él había ordenado para esto. E cuando lo así vio su mujer Micol, fija del réy Saúl, despreciólo por aquella hornilldat, é díjole : «cómo andaba hoy el rey ante las mancebas de los sus. siervos, saltando é. brincando así como si fuese juglar.» Et respondió el rey; « Cantaré yo é seré juglar de D ios, é humillarme-he ante los sus ojos; ca él me escogió á mi, é fizóme rey é desechó ó tu padre Saúl.»E por, esta razón Micol nunca bobo fijo de David.Et por esta razón hay muy buenos enjiemplos de papas, é perlados é reyes que Dios: quiso ensalzar é acrescentar.en sus Iionras éestados, é fincó memoria dellos,de grand alabanza; ca cuanto es de denostar la soberbia, tanto es de alabar la hornilldat; por ende bienaventurado es aquel que bien acabó su tiempo.

DEL R E Y  DON SANCHO.CAPÍTULO xvn.
Que fablá de cdmo el rey nin otro home poderoso non debe 

traer consigo nin consentir que ande en la su compaña borne 
de órden que sea a p ó sta ta , desobediente á su mayóral.Mío fijo: non quieras traer en la tu compaña contig o , nin en la tu casa, home de órden que sea desobediente á su mayoral, nin home de órden que sea apóstata; cátales como estos non son para t í , nin para andar contigo. Et si los contigo trojieses, darías de tí mala fama por la maldat dellos; ca non son personas que te sopiesen servir, é el su servicio tornártese- y-a en grand deservicio para e! alma é para el cuerpo. ¿Cómo cuidas tú que te sabrá dar buen consejo para la salud de tu ánima el que lo non sabe dar nin tomar para la suya? Ca amor por amor, naturíilmente mayor amor debe haber á sí mesmo que á t í ; pues si la su ánima non am a, non amará la lu y a; et si la su ánima non guarda, non guardará la tuya ; é si la su alma non teme á D ios, non te consejará que fagas obras porque lo tem as; é si él face obras porque se pierda con Dios, consejarte-ha á tí que fagas aquellas ó peores que ellas. Un gafo querria ver todos los bornes del mundo gafos ,  por tal que la su enfermedat se encobriese con los otros é que non andoviese señalado entre todos los otros. Et ¿cómo cuidas tú que te temerá nin habrá vergüenza de tí el que non teme á Dios nin ha vergüenza dél? ¿Non sabes tú que el señorío de Dios es doblado, é el señor terrenal es sencillo ? ca el de Dios es sobre el alma é sobre el cuerpo, é el del señor terrenal es sobre el cuerpo é non sobre el alm a, é aun sobre el cuerpo non complidamente; ca non habrá señorío sobre é l , sinon cuanto Dios consiente é quiere; ca aquel es guardado á quien él quiere guardar é non otro ninguno , é aquel es condepnado á quien él condepna; é por esto dice nuestro Señor Jesucristo en el Evangelio: «Vos temedes los que pueden matar é non temedes á Dios que ha poder de matar cuerpos é almas é de los enviar al fuego del infierno , ó de los salvar ende.» El señorío corporal es por tiempo sabido , é el señorío que Dios ha sobre las almas es sin fin ; ca así como Dios non ha fin , las almas que él fizo non han fin. Pues el que te dijere que mas teme lo de menos que lo de mas, nunca fies dél,; ca mientras dice falsedat mala  ̂ el diablo gela face decir que le tiene engañado. ¿Cómo cuidas tú que un ciego pueda guiar á otro ciego? Conviene, segund dice nuestro Señor en el Evangelio, que amos á dos cayan en el foyo que non ven por o van; mas si el ciego se guiare por el alumbrado que vea bien, guiarle-ba bien é ponerle-ba en salvo allí do quisiere ir. Pues si tú quisieres bien guiar la tu alma é tirarla de la ceguedat de los pecados deste mundo en que ella está envuelta, ve. en pos del santo borne é guíate por . é l ,  é el que sabe guiar la su alma, sabrá guiar la tuya. Non puede el borne servir dos señores, según dice Jesucristo en el Evangelio, á Dios é al diablo, que,son contrarios el uno del otro, é por ende, si tú dices qué amas á Dios é lo quieres servir, faz las obras que debes facer que son su servicio, é porque te ganes con é l , é págate de aquellos que lo facen é allégalos á tí, et fazles honra á cada uno segunt que meresce, et
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m ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L  SIGLO X V . techa de tí los que uon aman nin temen los mandamientos de la santa Iglesia, é despágate de aquellos que non facen aquellas obras , é arriédraios de lí. ¿Cómo puedes tú dar á entender á las gentes que temes á Dios é te pagas de los sus siervos, et denuestas á los que non lo sirven, cuando tú del otro cabo los allegas á tí ó te pagas mas de sus obras, et les faces mas honra que á los servidores de Dios, sabiendo que se arriedran de Dios é de las sus buenas obras, é dejan el señorío de Dios é toman para sí al diablo por señor? En este caso eres tú su aparcero, et das á entender que eres tal como ellos, et que dejas á Dios por el diablo. Mas vale que veas é entiendas, como dijo Jesucristo en el Evangelio, lo que ya es dicho en otros logares déste libro, é se dirá adelante : los que facen et los que consienten una penamerescen.Bienaventurado es aquel que non está atado en mala atadura, porque seyendo suelto pueda en otra trabar é non falle en sí cosa en que traben (1). Esto bien cree: por bien que tú fagas non serás creido, mientras los malos trajieres contigo. Las obras dan testimonio é fama del íiome, é los sus aparceros con que él ha afa- cimiento, son las bocinas que pregonan los sus fechos. El que mal face, cuando se teme de su mal fecho, acógese por miedo dello allí do cuida escapar, é non se fu- ye de donde le han de acusar é o cuida que le verná mal. Pues si los desobedientes é los apóstalas se acogieren á tu casa , é los tú amparares, ya el tu sonido es pregonado entre los malos que tú eres acogedor é defendedor dellos, é castillo é fortaleza de las sus maldades. Et de aquel dia en adelante que ellos este esfuerzo é este atrevimiento toman en t í ,  punan de facer todo m al, pues que te fallan aparcero dellos é facedor de todos sus males. Et para mientes en cuántas maneras irás esto faciendo. Lo primero, porque tú eres mayor et consientes este atrevimiento, por lo cual has doble pena. Lo segundo, porque podiéndogelo escarmentar é non gelo escarmentando, eres mas denostado é acusado. Lo tercero, que en tal de los lanzar de l í .  é echallos á mala ventura por el rpal que facen, los acoges á tí é loo honras é les faces algo, é les das alas en que se atrevan á facer peor. Por ende la pena que Dios da á tales como estos es doblada, como primero dije j ca ellos sou facedores e consentidores cíe lodo m a l, é cueva donde se esconde todo pecado, non tan solamente de aquellos, mas porque dan carrera á los otros que fagan tal m al, ó peor que ellos.Mió fijo : tú debes saber que todos los bornes que en el mundo son de órden,  son á semejanza de la manzana. Hay una manzana que está sana de dentro et ha la corteza dapnada. Esta es á semejanza del religioso que trae el hábito roto é el alma sana con Dios é sin mancilla. Hay otra manzana que lia la corteza sana, é es toda podrida de dentro; é esta es á semejanza del religioso que trae el hábito sano é bien parado, é por las sus malas obras es podrida é dapnada la su alma de dentro. Estos atales son, segund dice Jesucristo en el Evangelio, a sepulcro pintado de fuera é de dentro lleno de fedor malo.» Hay otra manzana que es toda

sana de fuera é de dentro, é esta es á semejanza del buen religioso que es sano de fuera en el hábito que tomó , é de dentro es muy sano en la su alma por las sus buenas obras, viviendo de fuera honestamente é de dentro santamente, é apurado en ser quito de todo . mal. Dice sant Gerónimo: «E l monje face el hábito, ca non ei hábito al monje.» La bondat é las buenas costumbres del religioso le dan por perfecto é acabado en su bondat, é la obediencia é la disciplina lo confir-. man , éel silencio le tira de decir vanidades. El buen religioso abajar debe sus ojos, que non vea vanidades con ellos, é alzarlos contra el cielo, que es silla de Dios, según que lo dijo el profeta David é dice así:' «Levantaré los mios ojos, Señor, que moras en los' cielos. » El buen religioso que bien quiere guardar su ■ religión, débese mucho guardar que non se envuelva en los fechos mundanales, los cuales non le pertenecen; ca si se mucho metiere en ellos, haberle-y-a de contescer así como al que anda de piés por el lodo, que non se excusa que se non enlixe (2). A vegadas habrá que se untará los piés, é á las vegadas caerá grand caída é ensuciarse-lm todo. La carne del borne siempre mas lira á la maldat que á la bondat; mas ía bondat é la santidat del alma la deben refrenar é tirarla de malas carreras é de los malos feclios, é traerla á los buenos. Et por eso se face el alma del santo borne tal como el ángel, é la pone Dios en las órdenes de las sillas que perdieron los ángeles malos, las cuales ellos perdieron por la su m aldat, et agora pierden los malos cristianos por su mal obrar. Empero, así como aquellos ángeles malditos las perdieron por su grant desconocencia que bobieron en sí, cóbraulas agora los santos bornes bienaventurados por bondat é por conoscencia que han en sí, en conoscer complida- mente la Trinidal. Et primeramente la persona del Padre, que es criador é facedor de todo. Desí la persona del Fijo, que es salvador é redeniidor de todo borne, como aquel que todo lo redimió por ia su preciosa sangre; et desí la persona del Espíritu Santo, que es alumbrador, é guardador é gualardonador de lodos bienes.' Ca atal es el uno como el otro, é todas estas tres personas se encierran en ser un solo Dios verdadero. E el que esto non sabe guardar primeramente niega el poder é el saber del Padre ; desí niega la salud é la salvación que nos vino por el Fijo, é desí niega há gracias é los dones que habernos del Espíritu Santo.Tal es ia maldat del borne de orden que non sabe guardar á su Señor D ios, como el vasallo que niega á su señor é non conosce el señorío que sobre él tiene. ■ Quien toma en sí fecho de religión, mucho debe parar: mientes qué es aquello que toma; ca mas vale non lo lomar que tomarlo é non vivir en ello bien, é facer dello  ̂escarnio, é meterse en vergüenza, é dar de,sí mal en-^ jiemplo á todos los que le conocen é le oyen. El buen religioso debe serial como la candela; ca la candela ardiendo esgáslase, é en esgasLándose alumbra á todos los que en la casa están; ó el religioso quebrantando é martirizando ia su carne de la su bondat é de la sU santidat, debe dar lumbre á todos aquellos que dél
(1) Puedatatará otrl, é non falle en si cosa que lo averigüe. A. p , (2) A. Unte.
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Ú A StiG Ó S É  DOCUMENTÓS De L  R EY DON SANCHO.quieren tomar lumbre de enjiemplo dcbondát. Et por eso dice el nuestro Señor Jesucristo en e! su santo Evangelio en el castigo que daba á sus discipulos o dice; «Vos sodes sal de la mi tierra , é si la sal fuese desfecha, é non prestare para nada, conviene que sea echada fuera é que la non pisen los homes. Vos sedes luz del m u n d o .E  verdaderamente así es; ca los liomes religiosos en este mundo luz son para las almas de otros homes pecadores que se quieren por ellos guiar. Otrosí en lo que desuso vos dijimos que les dijo; «Vos sodes sal de la tierra.» Entre todas las bondades que la sal ha en sí es esta una, que toda carne muerta en que sea echada non la deja ppdrescer nin corromper. Bien así á semejanza desto, cuando la religión é la sanüdat cae en el alma del santo home, guarda la su carne que se non dapne nin se corrompa en las rnaldades deste mundo, é non tan solaniente guarda áaquel, mas á otros muchos que se guardan por ello. Otrosí dice nuestro Señor on este Evangelio mismo: «Non se puede esconder la cibdatque es puesta sobre el monte.» E así es que la bondat en el alma é en el cuerpo en que la Dios pone., non se puede esconder que la non vean todos; ca forzado es que las sus obras buenas las que así face á los m alos, porque cada obra da de sí testimonio; é aunque la maldat de los malos la quieran encobrir, el nuestro Señor Dios la descubre por los mi- raglos que face por amor de los sus santos homes é por los merescimientos de la su bondat. E en otro Evangelio dice el nuestro Señor: «Sean los vuestros lomos cintos, et non se suelten á la maldat deste mundo.» E faciéndolo así arderán candelas de lumbre en vuestras manos, por las cuales aiurnbraredes á vos é á aquellos que la vuestra carrera tomaren, é glorificarse-ha dello el vuestro padre que es en los cíelos. Eri otro Evangelio dice el nuestro Señor Jesucristo : «Velat é orat, pues que non sabedes cuándo verná por vos el vuestro señor á la casa, si á la noche, si á la media noche, si cuando cantare el gallo, si á la mañana; é cuando veniere apresuradamente, que vos non falle dormiendo. Et lo que á vos que sodes mis discípulos digo, eso mismo digo á todos los homes que despues vernán, que velen é se guarden del mal; ca non saben el dia nin la hora que los yo llamaré.»Leemos en la vieja ley que muchas gracias feciera Dios á los lijos de Israel en el desierto, entre las cuales gracias señaladamente fueran tres, las cuales les face- ■ mosen esia santa órden, por lo cual puede ser llamado desierto en cuanto á lo temporal; mas cuanto á lo espiritual es llamada'é poblada de salvación; ca muchos fueron santos désta santa órden que son agora pobladores en la gloria de paraíso. Onde dirémos de las tres gracias que fizo Dios á los fijos de Israel para que fuese á facer sacrificio al desierto. La segunda leemos que los libró del poderío del rey Faraón en el desierto, é pues en el desierto quiso dellos sacrificio, en el desierto los gobernó é los libró. Mas fallo yo que estas mercedes face nuestro Señor cada dia á nos en esta santa órden, porque puede ser muy bien dicha desierto é él por la su merced quiere de nos tomar sacrificio en esta órden de que él sea pagado de nuestros cuerpos é de nuestras almas, é de como de los cuerpos que seamosE . A. - XV,

hornildes en oraciones é en lágrimas é en abstinencias, é sobre todo esto en pura obediencia. E deste tal sacrificio es pagado el nuestro Señor; lo segundo, otrosí nos libra en esta órden del rey Faraón que se entiende por el pecado. Otrosí nos abre las doce carreras por la mar, las cuales son los dones del Espíritu Santo que pone sobre nos para que fuyamos las obras del diablo, é porque non seamos derrocados nin quebrantados nin llagados de la nuestra castidat nin de las nuestras conciencias. Lo tercero, el nuestro Señor quiérenos defender en las premias, é quiérenos acorrer en las nuestras quejas é en las nuestras menguas; ca como es nuestro defendedor, quiere ser nuestro procurador;, que non quiere que haya mas cuidado de ninguna cosa terrenal ál salvo de servir á él tan solamente; ca él nos cumplirá con la su limosna espiritual é con la su celestial mag- ná en manera que seamos mucho mas complidos de las cosas necesarias que los otros homes del mundo. Onde, fablando verdat, fallo que buen desierto es este donde Dios defiende é sostiene é mantiene á los bornes.Et pues ya vedes que Dios quieje tomar sacrificio de los fijos de Israel en el desierto, necesario es que nos ofrezcamos nos á él porfsacrificio, llegando toda nuestra voluntad por complir la suya en e! sp logar siendo verdaderos é obedientes á los nuestros perlados, E esto leemos en un libro que llamamos Exodo, que dijo el nuestro Señor al rey Faraón: «Deja el mi pueblo que me faga sacrificio.» ¿A quién lo dice ó con quién fabla? Síguese luego lo que ellos dijeron al rey Faraón: «Dios nuestro Señor nos llama que vayamos carrera de tres dias en el desierto, é que fagamos á él sacrificio, porque non venga sobre nos muerte de tempestad ó de pestilencia ó de guerra ó de espada.» Pues veamos agora esto todo qué significa. Lo primero, nos demuestra é nos significa, comoquierque le seamos mandados é obedientes, que cumplamos su voluntad; é esto que él dice: «Deja el mi pueblo,» entiendo yo que son los verdaderos religio* sos. Onde nos dice él como que nos crió, é nos redemió é nos defendió, é nos defiende, é nos gobierna, é nos mantiene; ca sé quiere servir de nos que sigamos su voluntad,dice que le fagamos sacrificio delasalmasque dél tenemos. Pues cuando él dice : «Deja el mi pueblo que me faga sacrificio,» ¿á quién lo dice ó con quién fabla, con el mundo ó con la nuestra carne ó con el diablo? ca estas tres cosas traen é tiran al home del servicio de Dios, é por esto fabla Jesucristo con ellos é dice; «Deja estos religiosos ó vayan á la santa órden; ca en muchas maneras me farán sacrificio.» Onde aquí nos da á entender cuánto le place con la santa obediencia verdadera ; mas que debemos nosotros con el mundo é la carne é el diablo é contra cualquier dellos lidiar diciendo : « Dejadnos, que el Señor nos llama que vayamos carrera de tres dias en el desierto é que fagamos sacrificio.» En los cuales tres dias nos demuestra cuánd cumplidamente debe ser la nuestra obediencia; ca por el primero dia se entiende que debe- mos complir lo que nos manda el perlado. El segundo (lia se entiende, que así como lo cumplimos, que nos dé corazón que le sirvamos. Lo tercero, se entiende el mandamiento que seamos placenteros á él é aun lo sepamos é entendamos que es la voluntad del perlado; é9



I

I■¡i.
%ii

•i
i

•M■'i!'kl I

'i\
•U

'.ji

Já:l'''ÍiiiyIi
i5
Mi

4

:|

li'\wf>{
'ii

,ii
•« !)

; i

130 B seftiT O a& s m  p r o s a  a n t e r i o r e :̂  a ,e  s i g i .©; x v .porcjae non seamos osados dê  menosppG-sciar la sania obedieocia, luego nos pone grand amenaza, cie pona, parados desobedlonles en aquello que dice: «Porque: non venga sobre vos pesUleneia é espada,» ca el espada taja é parle,, ó la peslileneia corrompe é departe al lióme de las gracias de Dioséde los dones:del Espíritu Santo. Et.Gomo quier que tabla de los religiosos, muy mejor cae a loclo buen cristiano, que es pueslp en religión de castidat é guarda la santa orden del matrimonio que Dios le mandó, porque cuando veniere el señor déla casa, el cual es.el nuestro Señor, é los lla  ̂mare para sí, que ellos sin embargo le puedan rescibír, seyendo aparejados con sus candelas encendidas en bis manos. Mas la maldut que el borne ha en, si le face aue se pague dclmalo', é por esto dijo. Aristóteles: «Todas las cosas, Segund natura', quieren su semejante; el malo págase del ma!, é el bueno págase del bien, el saúlo págase de haber eompnua con los santos é de vi-r vir con ellos en este mundo é despues en el otro.» E elpecador siempre quiere iiaber compaña con los pecadores, por tal de cumplir con ellos su volantat, .La bon- dafc deliiome lieva la su alma ante Dios, é fincadél testimonio bueno al mundo, el cual testimonio non puede miork. La maldat desciende al alma álos infiernos é finca ' della mal testimonio, al mundo. Por ende bienaventiw rado fue aquel que fizo el bien é se quitó del mal.CAPÍTULO X Y ÍII.
Que fabla de cómo non debe borne facer pesar á D ios con muje

res con que non debe et o non debe (1).MÍO: fijo: por amor de Dios te ruego é te. castigo qpe te guardes de non facer pesar á DioS;eii pecados de.lor- nicio, é entre todo lo ál te guarda señídadamente de non pecar con mujer de orden, nin con mujer casada,, nin con mujer virgen, nin con judía, nin con mora, que son mujeres de otra ley 4 de otra creencia- Et por ende te quiero agora contaren cuántos males caerías, si pecares en cada uno deslos, logares. L primefdmenle. te digo que la mujer de orden casada es coa Dios; ca así eom'o el marido et la mujer serescibeaen la mano dcl clériao cuando primero casan, é se otorga el varón por marido é la mujer por mujer, é de allí adelante: non los puede ninguno partir, non liabiendo y los erobargos por que los parte el dereclio; bien asi la mujer de or- den , el diaque toma el hál)ilo,dela órden é face sq profesión , por la cual profesión se parte de todas las cosas deste mundo é se face cornplidamente mujer.da Dios, de aquella hora adelante es casada con Dios. Pues para mientesqué grand mal é qué graiid traición face áDios sû  Señor quien la su mujer le quiere toller; etverásque muciro te pesarie á tí quien le quisiere toller tu mujer ó te feciese tuerto con ella. Por ende en este logar toma egualexa (2} con Dios é non fagas coatra él lo que non querries que otri feciesoá tí> é non quieras dar peor juicio a Diosdcl que daries á tí inesmo. Ga él es tuse-
(1) E n  lugar (le este epígrafe el códice J5. pone á este capítulo 

el que sigue : «Que fabla (ie cómo todo borne se debe guardar del 
pecado de fornicio, et cómo puede pec.ir én muchas m aneras, et 
ótrosí fabla un poco de la seta de Maboma.»

(^j Igualdat. D . .

ñor é tú ores su vasallO;; é; si Iq así non fecieres, gná^ -̂ dato que si lo mal judgares co n tra .é l, grand poder lia el de dar mucho masTiierte é G.pantoso juicio sobre lí. Grand locura é granel atrevimiento fa.:e el lióme pobre que se quiere tomar é egualar con el rico é muy, poderoso. El lióme de peqúelio poder que se quiere lomar con el muy poderoso lace graiU locura é grant airevimient(^; pues como quiera que tú seas re y ,  muy pequeña es, la Ui riqueza apos la riqueza de Dios, é muy pequeño es el tu poder en pos. el suyo. Por ende grant locura farás probada , si tú le quieres lomar é egualar con él. E siqnesieres partir lo suyo ó menguarlo, guárdate, que grand poder lia él de te lo acaloñar é de te' menguar lo tuyo-. Et si lú qnesieres p.artir lo suyo, o menguarle ende poco n in mucho, guárdate que gran pô  der ha él: de menguar en el tn cuerpo é en l,a tu. salud é en los dias de 1.a tn vida é en la tn mujer é en la tu generación é en la tu riqueza é en la tu lionra; é do non cuidares á deshora te fará caer en una malandanza por que nunca podrás poner y remedio. El por eso dice la palabra del proverbio antigo de Castilla : 
juego nin $n veTos, con tu señov non pg.Ttas pC7*â . Guando: esto se dice por el señor terrenal, ¿cuánto mas se debe entender de Dios, que es Señor sobre todo?Non te atrevas á desfaeor los fechos de Dios ; é porque veas cuánto pesa, á Dios é por cuán mal ticT ne quien la mujer siiya de órden le tuelle, contarteTr he un miraglo muy bueno é muy fermoso que ,el Nuestro Señor Jesucristo fizo en esta razón, é por ruego de Santa María, su madre. Hay un monesterio de monjaS;, el cual es llamado Fontenhlay (3), é este monasterio es de los, reys de Inglaterra, ca ellos lo feciér- ron, ó,es de monjas negras de sante Benito,, é ha y muy grand compaña dellas. Et acaesció así, que entre tpdâ s las otras monjas de aquel monesterio había y una que era mujer de muy buena linaje é muy niña é muy fermosa, é habie por costumbre que cada que pasaba ante la imágen de Santa María fincaba los lúnojos ante ella , é saludábala por aquellas palabras que la saludó el ángel, deciendo Ave María. É sin esto era ella muy buena cristiana é tenie muy bien su órden , en guisa que eran todas las otras muy pagadas delia. Et acaesciÓ así por el diablo, que suele o.rdir é tejer est.a&cosa>s, que un caballero de aquella tierra,, el cua.l era muy mancebo érnticbo npu,esto:é :buonp de armas é en .car bajierías é de muy noble linaje, bobo de enamorarse de aqueUaí monja ; é tanto le entró e! arnor en el comienzo^ que se morie por ella, é bobo de buscar manera porque le. poditíse mostrar el corazón que tenia conlra ella, é fizóse su pariente é fué á- fablar con ella. Las otras monjas, que así le vieron fablar con ella, cuidaron que fablabari en manera de pareiitescp, ó non en otro inal> ¿Qué te diré mas? bobo el diablo á descobrir.el m # recaudo con que andaba, é el diablo, destorbadpr.é conr irario en los bienes de Dios, que‘ lo metiera al caballero en el corazón, fizo á ella que consintiese en ello, é por sieron de so uno en cómo se fuese ella del monesterio; con é l , é posiéronlo en la manera como se feciese. E.t la manera fué esta: que á la noche que veniese .el ca-̂ ^

7

(5) A. Fbntenblay. B. Fuente In b layn ; pero parece que habrá de 
leerse FonimneOíeaut que no está, en Inglaterra, sino en Francia.
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r CASTIGOS É DOCUMENTOSbaileco á las paredes del huerto que era cerca del mo- nes'lerio ,‘ é ella que saliese á él é que se fuesen, amos de so uno. Et cuando vino la noche, que fueron las monjas decir sus completas á la iglesia, tornóse aquqiía monja que estaba y presta para com'plir el consejo que el diablo le diera ,  é á furto de las otras fué ó abrir un postigo pequeño que y liabie, por do saliese de la iglesia, por tal de non ir con las otras á echarse en el dormitorio. Et desque aquella mezquina de monja vió que tocias las otras eran asosegadas ya para dormir, é que era llegátla la hora que ella póstera con el cabaillero que había de venir por ella , salióse de aquel lugar en que es^ taba escondida é fuese para $1 altar mayor, é fincó loá líinojos é dijo su Ave M a ñ a , así. como había coslum- brado de lo facer, Desí fuése por medio del coro contra el postigo por do hahia de salir, por delante del Crucifijo de Nuestro Señor que estaba alto sobre eí coro; é laimá- gen de Santa María que estaba ea el Crucifijo, cuando la vió ir comenzó á dar grandes: voces é, á d ecir: «¿Para do te Vas, mezquina demnjer? ¿Dejas á mi é al mió,fijo por el diablo, é desprecias la oración que me solías facer?A estas;voces que la imagen.d,e Santa María daba, saltó el Crucifijo de la; cruz en tierra, é comenzó á ir cor^ riendo por medio déla iglesia en pos la monja, levando los: clavos en los piés é.ert las manos con qu:e estaba pe-̂  gado en la cru z ; é arites que la monja osase salir por el postigo,.alzó el Crucifijo la mano derecha é dióle muy grand golpe con el clavo enía méjUla,;en guisa que tocia la: manzana del. claTO se metió por la una mejilla é sa- cógela por la otra, Desla; feridaque el Crqcifijo-le dió cayó en tierra la monja por muerta , éasí yogó fasta otro día en la mañana , que nunoa entró en su acuerdo. Et en esta guisa se partió la mala; obra que: ella) quería, facer qué non se fizo; : é eí Crncifijo, desque este golpe hobo fecho , tornóse á.Ia cruz ,  bien como ante estaba, salvo ende el brazo derecho con que dió la ferida, que siempre lo Iovoí en .aquel estadó en que loaenia- Cuando la feridade dió, ó hoy dialo tiene así por testimonio de lo que .fizo;, él el clévo conqüe ciió laferida: fincó.en las quijadas de; la.monja. É cuando fué otro día en la mañana, estando las monjas en maitines pararon mientes al Crucifijo é vieron el brazo en cómo: estaba, é cuidaron que se le quebrantaran, ó que algnat loCo lo fe-̂  ciera. por mal facer. Et andando catando la iglesia si estaba y alguno, que, tal feciese, fallaron la monja o yacia tendida por muerta en tierra con el claVo del Crucifijo: travesado por las mejillas. El abadesa é las monja s , cuando lo vieron ,, maravilláronse mucho qué era aquello, que dueñaque ellastenien portan buena esto- viesede aquella guisa; é maravilláronse mucho dél clavo deí Crucifijo que leconocieuj.quele vien así tener, é non podían asm.ar qué era ó por qué fuera. Et elias, estando en esta tan gran dubda, oyeron una voz grande que Ies d;vjo: « Tomad alió vuestra monja é alzalda por las. ma  ̂nos de tierra d o jace  ; ea así h;escarmentó el Grucifiijo por el pesar que ella queriqfacer á jesucrlsto é á Santa María,/su madre.» É  .desque las monjas la hobieron levantada de tíeiTa , é le , tiraron el clavo que tenie me-r lido por las quijadas, é ella entró en su acuerdo como de primero, la mezquina pecadora , llorando mucho de ,sus ojos á repentiéndose mucho de sus pecados, con-

DEL M Y  d o n  s a n c h o .tóíes todo el su malcomo pasara, é por qué cayera en el majamiento de Dios. Et desque todo lo hobo contado, fueron todas con ella fasta .el altar decieudo r Miserere 
meí DeüS j  é pidiendo merced á Nuestro Señor é á Santa María, su madre, que la perdonase. Et de allí adelánte; fuá ella muy buena dueña é muy santa, é acabó muy bien su tiempo en su monesterio eii servicio de Dios. ¿Que te diré mas? El caballero que la habie de, llevar del monesterio, vino á aquella liora que pusiera con la monja á aquel logar que le ella dijera, armado, encima de un caballo, é con él cuatro de sus parientes bien ar^ mados, é traie uivpalafrén ensilládo en que la levasen. Et eslando allí toda lá: noche esperando cuándo saldría ella, non quiso Dios que lo ella podiése facer, segiind ya oistes. Et desque el caballero vió que el dia era claro é que lo verien los homes é serie descobierto, fuése su via quejándosé mucho en el corazón , é teniendo que había sido de la monja escarnido. Et así cómo él diablo de prifnéro guisara que se acordasen el corazón del ca  ̂ballero é de la monja de so uno , para facer amos mal dé su facienda, Nuestro Señor Jesucristo, qué siempre fué é es contrario del- diablo é dé las sus obras, desvió é deSfiZo todo lo que el diablo había fecho; ca la monja partió su corazón déí por castigó dé Dios ,  é el caballero partió SU corazon del amor deílé, teniéndése por escarnido,de lo que le contesciera. Et* demás que ésVe rfiira- glo fue sonado por toda la tierra, desque él lo sopoíion lo púda creer, é por tal de serende mas cierto, fué al mismo monesterio por saber el fecho, é desque falló la verdal de cómo contesciera, tóvosé por muy pecador á Dios, é repentióse muébo de todos los pecados que había fecho', é dejó el mundoé metióse monje,éservio muy bien á Dios, acabando muy bien su tiempo.Agora, mió fijo, ¿ qué te puedo yo mas'én ésta razón decir nin castigar de cuanto ésteimiráglo te castiga?Mas para mientes en el tu corazón, cuándo-él Crucifijo é la imágen dé Santa María, que son'iiúágenes^de fuste fechas por mano de horhe, é mudas qué noU fabían, tanto se sintieron de; tal feché como éSte que desuso es contado, ¿cuánto es mayor é mas grande sobré esto el sentimiento que Dios-é Santa Maríadello hobieron? Por ende, non quieras, tomar á Dios lo que es suyo é non es tuyo.Muchos: miraglos destos le podrie borne contar que serie luenga hestoria de decir; mas de uno té'contaré que contesció muy poco tiempo ha (1) en nuestro ti'efn- po, reinando nos el rey don Sancho que fecimos esté librov seyendo la guerra entre él regnó' de Aragón é dé Navarra,, iá cual eracnire los reyes sus señores don Felipe, rey,do Francia é de Navarra, édonAllonsó, rey de Aragón , fijo del rey don Pedro. Acáesció, pues, eñ esté tiempo así que un rico home dé Navarra, él cnal habie nombre Johan Corvalan de Lehet :(2), hobo dé haber una monja de un monesterio-de la orden de-Gistél, que ha nombre Mansielia (3), é despues desto acaéseióle que en aquella guerra sobredicha hobo de haber üh diá lid
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(t) B. Muy pocos (lias liá en nuestro regn». :.
(2) E n  A . Carbanal de L e s e t; pero es preferible la  o» B.,

que hemos adoptado. <
(3) A .M a rsie Ü a ; B. M arsiUa; pero es M anslUa, eh la provincia

de Logroíioi ^ i ‘ i
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^52 ESCRtTÓRÉS EN PR O S\ ANTERIORES AL SIGLO X V .con don Pedro Coronel, un rico home de Aragón, é ,con gente del regno de Aragón. Et seyendo el dicho Johan Gorvalan, el sobredicho, bien andante contra ellos é levándolos vencidos, aquella m onja con que él federa pesar á Dios fallóla ante sí en las, cervices del caballo, é trabó dél tan recio, que le hobiera á derribar . del caballo, é tóvole en tal afruenta é apretura, que non sabia qué se facer, é estaba para caer del caballo. Los sus vasallos, cuando lo vieron estar en aquella tan grant cuita, tornaron á él por acorrerlo, é don Pedro Coronel é los aragoneses, cuando los vieron así trabados, cuidaron que fuian é iban vencidos, é volvieron las riendas de-los caballos contra ellos, é fnéronlos ferir muy de recio, en guisa que los vencieron. É yéndose Johan Gorvalan é los suyos fuyendo vencidos, en manera que este Johan Gorvalan podiera escapar, parósele otra vegada aquella monja delante, é trabóle muy de recio de las riendas en, manera que lo non dejó ir, é Jo - han Gorvalan le dijo : aVos, doña fulana, ¿por qué me facedes esto?))É ella le dijo; «Tomad esto en gualardon del mal que comigo fecistes.w E las riendas del caballo nunca á la monja le salieron de las manos fasta que don Pedro Coronel é todos los otros que en pos él venían, llegaron e lo prendieron. Ém os, el rey don Sancho, es- crebimos aquí este miraglo en testimonio, segunt que .Johan Gorvalan, á quien acaesció, nos lo contó por su boca misma; é él yogó preso fasta que se rindió por grand pieza de haber. Et desque salió de la presión, nunca fué en el mundo borne,que de aquel dia en adelante fasta el dia que morió le viese entrar en mones- terio de dueñas nin de monjas nin de otra órden; é cada que veie mujeres de órden, tremie como si hobiese la fiebre consigue, é esto le turó despues en toda su vida fasta que morió.Por ende, mió fijo, para mientes cuánto caloña Dios los pesares que le facen, é cuánd fuertemente demanda á quien las sus mujeres le tuelle de órden et de religión é aquellas que con buenas voluntades están dispuestas á le servir é ofrescer su virginidat en santa religión. Et la mujer que, para mientes en bondat, síguese que Dios en ella m ora, así como en celda é casa suya; é aqueste quería decir sant Pablo cuando dijo : Epist. primera Corinthiorum v m : virgo cogitat quod Dei est, 
ut sit bona.tam.corpore quam spiritu, que quiere decir: qiiela doncella virgen que es buena, piensa é entiende en aquello que es de Dios, é que plega á Dios, é que sea santa é honesta de su cuerpo é buena en la su ánima, es á Saber, que sea grand oracionera, buena ayunadora, é especialmente recomendar á sí mesina al Salvador, que fué principio é fuente de virginidat, é despues á.lasu gloriosa-Madre : que de aquella fuente gloriosa sale una grand mar de puridat, la cual derra- .ma sobre aquellas fijas suyas que le son devotas é la lian ,á menudo, é todos los dias en memoria, é la aman caramente, Las doncellas son en dos diferencias. La primera diferencia es de aquellas que deben servir á Dios é le aman, é aman é desean entrar en órden; é aquestas atales por tanto que aprendan las horas mejor, luego deben en niñez entrar en órden, é asimesmo porque non las fermosee el mundo, é se muden del buen propósito que han habido de entrar en órden. La se

gunda diferencia es de aquellas que entienden tomar maridos,^é á aquestas conseja sanl Jerónimo que, non obstante que hayan entencion é buen corazón de facer loque les consejaran el padre é la madre, empero, cuanto en ellíises, que mas amarían guardar virginidat á D ios; é con tal desplacer é fuerza vienen á tomar maridos, é aqueste atal querer les vale á muchas cosas. Primeramente, que viven todos tiempos mas casta é mas licnestamente. Lo segundo, que si mueren antes que sean casadas, pueden tornar su propósito á querer guardar su virginidad todos tiempos á Dios, é non perderán la aureola de virginidat en paraíso, si con tan firme propósito mueren.'Lo tercero, como aunque-vi- van é hayan maridos, aun todos tiempos han en mayor reverencia el estado virginal, é desean mas poner una fija que sea al servicio de Dios. Las cuales cosas sontodas ocasión é razón de grand mérito.Por razón de aquesto consejaba el señor sant Jerónimo á aquella virgen santa Eustacliia que pensase á me* nudo on el alteza é preciosidat del estado virginal,.é como Jesucristo le trujo del cielo á los bornes; que tanto es, como dijo, mas meritorio, cuanto que á ninguno non lo quede obligar, masque lo haya el que pueda; écórrio muy pocos lo han conseguido por acatamiento de aquellos que le han perdido; é cóinu en paraíso Jesucristo enseña al pueblo virginal especial amor, élas vírgenes le facen especial canto, é bailan en derredor, écómo son con los ángeles mas allegadas así como hermanas. Ga dice el án gel: «En la virginidad hermanos son.» La virgen que puramente v ive , debe pensar que ella tiene consigo un tesoro incomparable é una joya excelente, la cual haofrescido así como su dote á su esposo, el Fijo de Dios, el día de la su muerte. É  por razón de aquesto aconseja é amonesta al padre é á la madre de mujer virgen que se deben mucho guardar que, si veen que las vírgenes están con firme propósito de guardar virginidat, por amor de Jesucristo, que non gelo destor- ben nin desaconsejen por cosa del mundo. Ca deaqués-' to es Jesucristo mucho ofendido é face muchas veces grandes venganzas, porque recuenta sant Jerónimo en 1̂  Epístola XXXIX que, como una mujer notable de Roma llamada Prexaida, quesiese indocir á una devota doncella que habia firme propósito de guardar virginidat por amor de Jesucristo, que tomase marido, dice que una noche le aparesció el ángel de Dios con cara mucho terrible diciéndole ; «Si tú quitas á Jesucristo aquesta doncella é |a das al mundo, las manos te se secarán, ,é de aquí á cinco meses irás en el infierno., é ante desto perderás tu marido que te lo consiente, é tus fijos.» É como la mujer pensase que aquesto fuese fantasma, ó perseguiesenála doncella, así se secutó deiecho lo que habia comenzado, como el ángel le amenazó ; é veyen^ do el juicio de Dios sobre sí mesma, quiso tornar atrás de aquello que fecho habia, é non pudo entonces, porque dice aquí sant Jerónimo: «Guárdese la doncella que á Dios ha prometido la Virginidad, que non torne atrás, é se guarde cada uno de no desaconsejar el su buen propósito, ca de tales que facen lo contrario gran venganza toma Jesucristo, é non es maravilla que lo faga; ca como dice sant Jerónimo ^ q u í: « La tal virgen es arca dei Fijo de Dios é su cara esposa, é qué será si ,1a
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CASTIGOS É DOCUMENTOS
. Iecha home villanamente de su casa que non tome venganza, como dijo el apóstol, 1.® Corinth. Si alguno fará torpedat ó violencia en el templo de Dios, destroirlo- ha Dios en esta vida é en la otra.» É por ende, mió fijo , guárdate é deja á Dios lo suyo é non gelo quieras toller. Bienaventurado es aquel que lomó escarmiento en lo ajeno ante que en lo suyo.CAPÍTULO X IX .

. Que fabla cuán grand yerro face el que peca con la mujer
casada (1).Otrosí, inio fijo , como ya desuso d ije , guárdate de non facer pesar á Dios, nin mal estanza á tí mesmo con mujer casada. Granel pecado es é grand mal es- tanza pasar el mandamiento de Dios; grand pecado es é grand' mal estanza toller la mujer casada á su marido, é darle carrera por do faga nial. Ca dice nuestro Señor Jesucristo en el Evangelio: «Los que Dios ayunta, non los debe homfe p artir;» é en otro logar dice el Evangelio: «Serán dos ayuntados en una carne.» Adan, nuestro padre, cuando vio á Eva cerca de s í , que Dios criara é federa de la costilla que dél sacara del su Gustado, dijo estas palabras profetizando lo que despues liabia de venir: «Tu serás Humada varona, porque saliste de la costilla del varón, é serás mi compañera; et por esta dejarán los bornes que de aquí adelante ver- nán, los padres é las madres é los parientes, é serán dos ayuntados de so uno.» Otrosí dijo el profeta David: «La tu mujer será como buena cepa de vid, ahondada de todo bien,  en los logares que la hobieres menester en la tu casa.» Grand atrevimiento é grand yerro face é grand mal estanza é grand pecado quien quiere partir lo que Dios ayuntó. Otrosí, lo que la natura por ordenanza derecha ayuntó desde Adan acá. El que peca con la mujer casada faz cuantos males é yerros é cuantos pecados te agora diré; principalmente yerra contra Dioséquebranta el mandamiento, como aquel que desata é quebranta lo que Dios ayuntó de so uno. Lo segundo, que la mujer casada á quien faz pecar tuéllela de buena é de buen estado, é pónela en mala vida é cazurra ( l ) é  corrompe la generación della, que non se cuenta por tan cierta generación como ante era, é los fijos que della nascicren siempre serán denostados por la su maldat della; é mete desamor entre ella é su ■ marido, ca ella desque comienza á facer maldat é yerro contra su marido, nunca tan de corazón le amará como ante, nin se sentirá de la su pro ó honra nin de la su facienda como ante se sentie que ficiese el yerro; ca la maldat en que cae é es puesta la tira de todos los buenos cuidados que do antes habie. É será atal como dice el proverbio: las manos en la rueca é los ojos en 

la puerta; é la su vida siempre la terna en aventura; ca si el marido le sopiere el mal que ella face, pre- ciarla-ha poco é tenerse-ha por mal casado della, é los fijos que della hobiere non los lerná nin amará como debie, membrándose de la maldat de la madre. Todo este pecado é este mal gana el que face errar á la muier casada.Lo tercero, que el home que esto face, yerra asimes-
.  * 4  * •\

(1) Este capítulo y e l anterior forman uno solo en el códice B.
(2) A. Acacurrada.

DEL R E Y  DON SANCHO. i33mo en facer contra su extraño lo que non querría que Teciesen contra é l;  é mas que pasa uno do los diez mandamientos que Dios dió escritos á Moysen en las tablas de la vieja ley, el cual dice así: «Ama al tu prójimo, é al que fuere llegado á tí así como á tí mesmo.» Este es el tercero manclarniento; et pasa aun el deceno que dice así: «Non cobdiciarás la mujer de[ tu prójimo, nin cosa que suya sea.» Piiesxierto es que estos mandamientos quebranta el que face tuerto con la mujer casada de su cristiano; casi lo así amase como á sí mesmo, non le errarle con la mujer.La cuarta cosa es porque yerra é peca ; ca si aquélla mujer que é) metió en esto m al, de allí adelante yiene á proceder é errar con otros, suyo es el pecado íloblado é la pena doblada; ca él fué el comienzo que dió ocasión á los que despues erraron. Et si por aquel yerro que la mujer face contra su marido, viene el marido á m alalla, toda la culpa de la su muerte es de aquel que la metió en m al, segimd la palabra que dice nuestro Señor Jesucristo en el Evangelio: « ¡ Guay del borne por quién se levanta e! escándalo entre el marido é la m ujer!» Ca por aquel escándalo viene despues la muerte della, cuando la el marido mata, et con derecho la puede matar; ca el dia que el marido é la mujer casan en la iglesia, estando en la misa los hinojos fincados ante el altar,les ponen á amosydos {3) un paño á las cuestas, el novio tiene la cabeza descobiertaé á la mujer cóbrenlo la cabeza con él en semejanza que de allí adelante debe ella ser subjecta del marido, é obedescerle en todo, é non le facer pesar; é por esto mandan los derechos que nunca mate la mujer al marido por culpa que en él haya et él sí á ella.CAPÍTULO X X .
/

> «

Que fabla de cuán noble cosa es ante Dios la verginidat (-1).Mío fijo: ya te dije de primero en otro capítulo deste libro, qué te guardases de non pecar con mujer virgen. Agora te quiero decir cuán noble cosa es ante Dios la verginidat,éque cuanto ella es mas noble é mas alta, tanto pesa á Dios mas en este pecado del que lo quebranta en sí mesmo ó en otro ; ca la mujer virgen templo es de Dios en que él mora, é en que él fuelga; é por esto puedes ver cuánto precia Dios la virginidat de la mujer. Dios non quiso que Jesucristo su Fijo iias- ciese sinon de mujer virgen, et non de casada nin de viuda; é quiso por la su merced que ella fuese virgen ante del concebimiento, é virgen cuando encaesció, é virgen despues de la nascenciade Jesucristo, su Fijo, é virgen la levó deste mundo consigo para los cieif^s. Porque si y metieres bien mientes, verás y conosce- rás que todos los estados que Dios quiso dar á Santa María, su niadre, todos fueron en virginidat. Et por ende mucho le pesa quien esta virginidat quebranta, como non debe. Et desque el home luí pecado con la mujer virgen, é la deja para m al, despues peca é face mal su facienda. Este atal es como quien abre portillo en la viña primeramente ,  é da carrera por do en -
(3) Siem pre, según queda ya dicho, el copiante del códice B. es- 

evibe «amos y dos» en lugar de «am os á dos».
(4) Sigu e en B. el capítulo sin interrupción alguna,
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i  'ii 34 ESeBITORiES EN PROSA ANTERIORES a L  SIGLO  XV.■tren los otros ¡en e lk  para :estragarla é furtar el ©squil- ;mo (lella; et el pecado é mal que todos los otros facen es demandado á aquel que abrió el portillo. El que ,1a mujer virgen corrompe tenudo es;y por tal de ¡menguar é emendar en »su pecado , de la meter en órden ó de la Güsnródela dar otro buen consejo; mas lo mejorrfuera iión pecar con ella,; é nop meter:á ella en mal, é no:n dar carrera para que .ande por m,al cabo. Non da Ríos al borne dias ep que viva para facer rnalas obras, salvo para que las faga buenas. Mas valdría al borne que pidiese á Dios merced que le feciese bien> que non haberle á pedir merced que le perdone sus pecados. Gomo qiiiér que el:pecador se arrepienta de sua pecados é faga e.t!mie,nda dedos, por lo que ha fecho ha de penar en purgatorio; éiSiiningund mal non feciera non habría pena en purgatorio, é irse-y-a derechamente á paraíso. Ca cierto sey que los malos fechos traen consigo la pena 
é  el juicio^ é.las buenas obras é santas han folgura é gloría con la santa alma bienaventurada en el Señor que la crió á.la su semejanza confirmada para siempre japm sj.et las,maldades abajan el alma ayuso, et Jas bondades álzanla arriba,.O trosí,.m ió fijo , como ya desuso te d ije , guárdate que non hayas afacimiento con judía nin con mora ; cala judía es de otra ley contraria de la tuya.j et la mora es mujer de otra creencia de porfía, et de dosfacimiento dé la gu ley. É  quiérele agora decir cómo errarías é pecarías si con cada una destas errases..Prímeraiíiente^ te digo así que la judía es del linaje é de la generación do aquellos que mataron á tu Señor Jesucristo,»é pues que ¡aquella es de aquel linaje, membrarle debe de como ellos dijeron á gríindés voces: «crucificaldo, crucificaldo, é la su sangre sea sobre nos é sobre niiestros'fijos.» É pues que tú has nombre de pristiano, que quipre decir fijo de Cristo, non debes haber allegamiento con aquellos que esparcieron la .sangre de tu Señor Jesucristo. E t eso mesrao -non debe la tu cara nin la .tu boca llegar á la cara é boca déla ju día , que es'desaquella generación que es- eopieron la cara del tu Señor Jesucristo, é Je dieron muchas bofetadas é palmadas, é le mesaron las barbas é le  fecieroH en la;Caheza muchas feridas de.cañas, é Jp deshonraron fasta la,muerte*.Siembrarte debe de cómo aquella generación de aquella.judía viene de los que negaron que Jesucristo que -non .era su.rey, é lo niegan hoy dia. Otrosí de cómo ¡niegan que ;non es este el su rey que los .sacó de tierra de Egipto del captiveríp.del rey Faraón.¡ Otrosí niegan que. Jesucristo nen es el. Mexías; prometido en la Jey, mas antes dicen que lo esperan é que ha de venir, :é so esta entencion corrompen todas las profecías é las Santas Escripturas deciendo que lo que fué, que pon:.es, nada,j mas que aun ha de ser. ¿Cóm.o to- .marás t ú , mío fijo, sabor con la judía que es de.la ley é generación de aquellos que fecieron deshonra é -vituperio é deshonor al tu Señor Jesucristo  ̂ dándole á beber vinagre é fiel vuelto en uno, é le metieron por los S.US piés é por las.sus manos los clavos con que ,le pegaron en la cruz, é le posieron la corona de espinas erí la fcábézá pór éScarñio, diciendo que nóti era su rey  ̂ é le dieron la :lan2aíip por ¡el ,su p.osta¿l,o

por la cual ferída fué abierto el su costado, é sallió de y sangre é agua viva? Por ende, non es razón de tomar -ende sabor ninguno en el logar do non ha ningún sa-*- bor nin razón porque lo y deba haber; ca quien se raembrase de todas estas cosas  ̂ todos los malos sabores olvidaría é fuiria dellos. Et si te tú echares á lo que el diablo te mete en la voluntad, facerte^ia facer obras porque te pierdas é non porque te salves; ca esto es loque él querrá é anda buscando, é desto se trabaja é le place cuando falla lugar en qué pueda acabar la su obra.Otrosí ,  mió fijo , non debes tú contar la mora por mujer, mas cuéntala por bestia, pues que non ha ley ninguna sino la deMohamad (1) él sú maestro, que les dióaquella mala creencia en queellosestán é viven,poír tal de complir todos los sabores de la carn e , é por tal de poder mantener la honra que le ficíeron  ̂ cuando lo alzaron por cabdillo é pór maestro é por señor de to^ das aquellas gentes que fueron de aquella cibdat, donde él predicaba é decía muchas mentiras é vanidades, por consejo , del diablo , por tal de las creer é querer la rnaldat en que hoy dia viven, diciendo que era raen-̂  sajero de Dios, é era lo contrallo, ca era mensajero del diablo é que pl ángel Grabiel lo guiaba.é le demoslrabá todas ¡as cosas que decia, é era el diablo que le asom  ̂braba, é la dolencia mala que él había en su cuerpo,, la cual adelante declararémos. De lo cual se lee en una corónica suya (2) que un clérigo que bobo muy grant fama de sabidoría liobo de ir á Roma pór al-̂  canzar, honor, lo cual non pudo haber, e fuyó dende muy sañudo, ó paso i  Ultramar, é comenzó á facer infintosamente muy sancta yida^ simulada é floja, é desta guisa trojo á sí muy grant gente, en lo cual bobo de haber grant amistanza con Mahomad;, é díjole: «Yo faré en guisa que tú seas señor deste pueblo;,» é co- menzó á criar una paloma, la cual cada que babie de coiñer poníanle trigo en las orejas,de Mahomad, ,é allí comia fasta que se farlaba:, é.dende volaba é ¡base é tornábase cuando habia farnbre* É á cabo, de gran^ des tiempos que esta pa]oma fué así acostumbrada, todavía el clérigo predicaba al pueblo diciendo ; « Yo vos mostraré por gracia de Espíritu Santo al vuestro señor profeta de Dios, el cual ante vuestros ojos Jó .veredesTablar con él.» Et un día.fízolo's todos ayuntar en uno en, una muy .gran plaza, estando faciendo su oración á Dios que les enviase el Espíritu Santo en aquella persona sancta que fuese su señor é cabdillO' dellos, pará que todos jo obedesciesen é feciesen sú mandamiento, así cómo profeta é mensajero de Dios. Entre las cuales gentes esiaba Mahomad a se n ta d o ú  como .el maldito clérigo vido que,estaban todos sosé^ gados é embebidos en :su oración, soltó la paloma que habia grant gana de comer, é fuése á sentaricomo' lo .había acostumbrado en los hombros de Mahomad ¡, ,é metióle el pico en las orejas , e  cómenzó -de comer ló que y falló, como. solia. Et desque todo el puoblo vido lo que la paloma facía, fueron muy maravillados, é ól
(1) E l  texto dice Mofamad.
f2) L ó  (jue sigile relativo á Máhoma y su secta, se baila soló en 

el códice B ,  ¡y,peajera.wuy {bi.en .s,er iqtjei|p¡o)aj&ipa • -algim 
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• CASTIGOS É' DOCUMENTOSmalditoclérigo dijo; «Amigos, catad aqní,vuestro se- fiDh, qne Dios enseña por la su paloma que él es su Es* pifíiii Sanoto, é á él creed de todo lo que vos dijiere.» tet luego 'todos le besaron las manos :é los piés é la ro-, como á iiome sancto.' E luégm las nuevas fueron sonadas por Alexandría., é por Persia, ép o r todas ias'otras .tierras; é como Malvomad fuese muy sotii é sabidor,’íhabiendo usado con mercaderías en Egipto é en Palestina con judíos é con cristianos, é habido con ellos muy'grahd compañía ,  comémíó á facer leyes é iordennmientos, é revolvió 1a ley vieja coa la tnieva, é tomó de los judíos especialmento el circuncidár, é eso mesmo el non ;co- mér 'la carne del puerco, é otras cosas que seria luengo de escrebir; pero'del puerco dijo que era feclio del estiércol del camello, despues del arca de N oé, é que para tan sucia cosa como esta imn -seidebe consentir que los que tan santa ley han de rnanlener qne coman puerco. É como ios cristianos creen verdaderamente | én sólo Dios verdadc.ih, guardador A facedor de todas j las cosas, eso mismo ntorgó é #iírmó iVkliomad. .Éides- | pues los filósofos con algunas cosas verdaderas m e/- | ciaron otras falsedades, '(luciendo ;que :Moisén fué muy j grand profeta ; tnas que teucrísto fué .nuiclio mayor de ¡ todos ios profetas. Porio cual dice Ma‘hoínad;á-sus inO'* | ros , que en su Alcorán está escripto que dtílTéí.ueilo | de Dios vino Jesucristo en Santa María. É  dice mas, que ! quien il-ijere mrd desle Jesucristo, qúe ellos ilaman Isa-, ! que n'asetó de María por Espíritu Santo, que le corlien la cabeza é muera. E así da á entender que Jesucristo que es Fijo de Dios verdadero , que nasció por gracia de EspíriiLu Santo de la virgen Santa María > é luego lo daña por otra parte, en que niega qne Jesiiorislo non lomó muerte é pasión, nin rniii4ó cuino homo verdadero. É si tú quieres vencer á 'los moros, díles esto: qiie pues Mahomad es lijo rk  borne é rle mujer peca* dor̂ es é mortales, et Jesucristo es íijo de Dios^ ifecho del su íésiiebo, é en Dios non lia pecado nin mengua ningtma, que cuál es mejor destos dos  ̂él-LíiegodeciPtc- lian que mejor es Jesucristo, que ellos llaman isa. É pues'qué Jesúeristo es mejor, ¿por qué non facen los moros sus mandamientos antes que los dé Maliornad?É á esto non te sabrán responder.Una dueña qiie había nombre Aixa { i)  era señora de una gran gente, é de una grant provínola, la cual Maman Corónica (2), ét veyendo que á este bornease llegaba muy grand gente de moros é de judíos, pensó en su corazón que era la divina majestad escondidarnente.Et como ella fuese viuda, tomó á Mahomad por marido, é por. eso bobo; á ser MahonEiad principe mayor de aquella provincia. Et tales maneras sopo Mahomad traer con ésta dueña é con toda esta compaña, que todos decían que era el Mesías prometido á la ley. É como Mahomad bobo de haber una enfermedat gola que es llamada perlénsia, como esto vido Aixá (3), su mu-
(1) E l original dice «Atana», que es sin duda yerro del copiante, 

p of Á ixa ó A y é x a ,c o m o  se llamaba la segunda m ujer de Maho- 
líia; pero aquí se trata de Ja d ic h a , con quien casó prim ero. ■

(?) Eq pl origin al, Quizá baya de leerse « una grant co
marca p.

(3) Aquí el copiante debió om itir inadvertidamente üíio ó mas 
renglones, pues el párrafo tal cual se lee no forma sentido. Péfo

DEL R E Y  DON 1jer,; ¡fué Fnuch.0 triste,'p.oVque se Via casada con homé putO 'é ,gotoso. A la-icual queriéndola consolar, falngáhala con sus palabras muy dulces diciénáole.: «Señora, ¿cuando vos veaúes que esító así fuera^de mí, ŝabed que veo el ángel Gabriel que me Tabla de la palote úé Dios, é como non puedo soOrir la>&n grant claridat ¡de la su cara, íóosfallezco en mí é cayo en tierra;» et esta osla verdatjé los nescios-así lo-cneian.En otro logar se lee que fué un monje que enfermó (-4) á Mahomad , el cual había natúbre Sergio, et cayó:ene;lerror del misterio (-S), é  como fuese parios montes echado ¡de la monjía, vino á Arabia é allegóse á iMahomad. É aun en-otro lugar se lee que fué un ar- ■oediiano que moraba en las partidas ide Antiocha , ■el íoual predicaba ícircuncision ,é  que Jesucristo inomera D io s, mas horno puto, empero justolé santo, concebido de ¡Spínitu‘Santo, nascído de María Virgen : las 'cuales cosas todas :creen los moros. É  lodas .estas partes las ayuntó Mahomad , é fizo el libro que se dice ■el Alcorán , revolviendo en ¡él unas cosas con otras; ¡en por .‘el bautismo del agua santa que los .cristiunos habernos, :sin la oual non podenks ser limpios de pecaría, dió él por banUsiho iiíiiias palabras que se ¡dicen en algarabía;, que quieren decir., non hay otro sillón Dios, ;é Mahomad es -su mensajero (6). E mas, que mandó que todos .se 'lavasen en agua; especial- rneiile cuan-tas vegadaspasace álaanujer, tantas vegadas mandó que el moro se lave con agua. Eso mesmo dando ifnuchas gracias é soltutras á las carnes de dedei- ■tes , plaeeres, se afirma é d ic e  en idiclío Alcorán, que los muros ¡todos han de ár á paraíso, é lian á comer m iel, é le ch e , é mmteca é'bimuelos, é han de haber muchas mozas. E  bien podemos decir qne si así fuese, que la viandaiqiie face distinción é estiércol, que en tal paraíso habrá fedor ; é pues non es de creer que paraíso sea do se faga fornicio é baya íedor. É lo que los cristianos 'dan por malo é por pecado, dalo él por bueno é por salvación,ct lo que damos por salvación^ dalo él por'pecado. ■É aun se lee mus , que seyendo este Mahomad huérfano de padre éde-m íidre, estando con un su tio niu- clios años entre las gentes de Arabia, que adoraban los ídolos; ísegunl qne cuenta el su Alcorán, qué Dios qneíe dijo: «Huérfano fuste, yo'SÓ tn padre é te cné para mí.'Grant 'tiempo fuste en ¡error, yo te he sacado dél. Pobre eres , yo te be fecho rico. »Toda esta gente de Arabia, por la soltura que los daba todos veiiian á él é lo adoraban como á deesa (7),
como, segtm ya quetla diclio, todo esté trozo relativo ó Málíoma y 
á su le y ^ o  se halla en A , ‘'no teheínos medios hábiles para hacer 
en -él las-necesarias correcciones. Baste riecír qué Jadicha no era, 
como aquí sejiulica.., señara .de una provincia , sino símpleroentc 
viuda de un rico mercader, .y ijue cuando Máhoma comenzó á 
predicar su ley y hacer prosélito's entre lo's árabes, hacia ya años 
que estaba casado con Olla i

(4) íEstá sin duda por enfermar íH^m/ír«,(es d e cir , hacer caer 
á alguno en error.

(5) La  herejía de los que negaban el misterio de la Concepcioji.
(6) E s decir, le ílléha ile illéha ílohammad rusiilu-llelii. No hay 

mas Dios que A lá , M'ohammaü és su m ensajero.
:(7) .E li el original dehesa, 'que¡sin duda.está por diosa ó deesa., 

como antiguam éide,seidecia. ;Sabido es que los^árabes ente^is^a- 
mitas daban culto á la lu n a , en ligura de m ujer, como, si .dijéra-, 
mo&lá Astarte de los feniciqs, la ‘üVr:nu'déío>i^rté¿;b&y'rbi^^
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436 ESGRÍTORES EN PROSAé escogieron día señalado para lo venirá adoraren viernes, así como los judíos en sábado, é los cristianos en domingo.Mahomad fué mucho enriquecido de las muchas riquezas de la dueña viuda con quien él casó, é pensó en su corazón cómo podría cobrar el regno de Arabia. É como viese que lo non podia cobrar con violencia, fizóse llamar profeta, deciendo que era mandadero de Dios, por tal que aquellos que non podia sojudgar por batallas, sojudgase por sanlidat falsa, é los tirase á sí: esto todo por los consejos del sobredicho Sergio, ca de grado se allegaba á é l , é le demandaba consejo de todo lo que había de facer. E así fablaba al pueblo con falagos, nombrando al Angel. E así Mahomad, simulándose profeta, bobo de haber el principado de toda aquella gente, éj todos los mas creían en él por temor de muerte. Este sobredicho Sergio, como fuese monje, todos los moros comenzaron á traer hábito monjil, é cogulla sin capilla á semejanza de monje. É  como los judíos orasen contra Occidente, é los cristianos á Oriente, ordenó que los moros orasen contra Mediodía, é así lo facen hoy dia, é así ordenó otras muchas maneras, como de le y , lavándose como dije, cuando han de facer oración, piés é piernas, é naturas, é cuerpo, é brazos, é todas las conjunturas, é depues la cara , é manifestando un solo Dios, é luego Mahomad el profeta. En el año ayunan un mes entero, é comen carne, é comen demoche cuantas veces quieren. É en todo el dia non comerán nin beberán nin llegarán á mujer carnalmente; é de noche cuantas veces quesie- ren  ̂ Los enfermos non son obligados á esta ley, é han de ir cada año á Meca á los perdones de la casa santa, do dicen que está el cuerpo de Mahomad , é facen oración , é cércanla de paños sin costura, é echan piedras, deciendo que apedrean al diablo; la cual casa dicen que la edificó Abrahan para todos sus fijos los ismaelitas, é fué lugar'de oración. Asimismo manda que puedan comer toda carne sinon de puerco, é sangre, é carne mortecina, et qlie puedan haber cuatro mujeres legítimas en uno, é repudiarlas tres vegadas, é tres vegadas rescebirlas, é de tal manera, que de cinco non pasen; mas de las compradas é de las cativas cuantas pedieren haber, é que las puedan vender enando quisieren , si non fuesen preñadas dellos, ó puedan tomar mujeres de su linaje, por tal que la sangre del linaje crezca é el ligamiento de la amistanza mas fuerte sea; é si feciere adulterio sea preso, é con la adúltera sean amos lapidados; si con otra fornica haya ochenta azotes. Empero dice Mahomad que de parte de Dios le era otorgado, segunt que el ángel Grabiel le había fecho saber., que él, que podia llegar á las mujeres de los otros por tal que pediese engendrar varones sanctos é profetas, así como él. Et un siervo suyo, como hobiese fermosa mujer, devedóla que nonfablase con su señor, é un dia fallóla /ablando con é l; é echóla luego de s í , é Mahomad acogióla luego é contóla con las otras mujeres, et como quien dice: a Mal he fecho, que por esto murmurará todo el pueblo:» luego fi.zo una carta en la cual dijo que el ángel gela trogiera del cielo, en la que se contenia que si alguno répodíare (1) (I) En el prigínal wfrepoyare»,

ANTERIORES AL SIGLO X V .
.  /su mujer, que la pueda tomar aquel que larescibiere en su casa, é que sea suya; .é así mostró la carta é quedóse la mora.en su poder. Esta ley quedó firme , éasí la mantienen hoy d ia , la cuaMlaman talacar (2). Al ladrón manda que la primera vegada é la segunda que lo azoten, é la tercera quel’ corten las manos, é la cuarta los piés, ó á la quinta que lo maten. Et por siempre es mandado que non beban vino. E tá  todos los que esto fecíeren, dicen que Dios les mandó pâ - raíso, el cual paraíso es un huerto de placeres que se riega con aguas preciosas, en el cual haherán estrados terrenales, é do non haberá frió nin calor, é de todo lo que desearen comer habrán su fartura, é vestiduras de cendales de diversas colores, é que habrá mozas, como ya dijimos, é así estarán en todos los placeres que pudiesen ser pensados, é los ángeles los darán á. beber vino con vasos de oro, é leche con vasos de plata, é dirán: acomed é bebed et habed grand alegría.» É  dice mas: que hab.'á y tres ríos, uno de leche, otro de m iel, otro de vino muy precioso fecho con especias; é serán los bornes muy fermosos, é tan grari^, des que de uñ ojo á otro habrá un dia de andadura.É dijo mas: que aquellos que non sirvan á Dios nin á Maliomad, que irán al infierno por siempre. É dijo que cualquier pecador que en sí hobiese pocos ó muchos pecados que, si el dia de. su muerte creyese en • Dios é en Mahomad, será salvo, é los otros irán en teniebras. Et afirma que en Mahomad vino el. spiritu santo de profecía , é que los ángeles lo servian élo acompañaban; é así lo predican hoy dia. É  aup .dice m as, que ante que Dios crease el cielo é la tierra, que e! nombre de Mahomad estaba ante la presencia de Dios; el sinon fuese Mahomad medianero, que las cosas non se farian según se facen, É  dice que la luna vino á él^ é que la resclbió en su seno , é qíie la partió.en dos partes, et.que otra vegada que la ayuntó. E aun dice que le fué dado venino encarne de carnero, é que la falló carne de cordero, é que dijo": acarne non me puede empescer, que en mí tengo venino;» é á poco tiempo le fué dado venino é murió.É  tornando , mió fijo, á los mis castigos, todas estas cosas sobredichas son contrarías á los mandamientos de Dios é á los Evangelios de nuestro Señor Jesucristo. ¿Qué te diré mas? El moro, non es sinon un perro, é la mora una perra; é quien, peca con mora por complir su voluntad, es tanto como si pecase con una perra ó con bestia, pues que non han ley nin creen-, cia derecha, nin limpieza esencial; ca la su creen-, cia toda es revesada é revuelta con la de los judíos é de los cristianos, é con la demasía que añadió é sobrepuso este maldito Mahomad por consejo de aquel en-r cantador ermitaño. ¿E cómo cuidas tú , mió fijo, que Dios guie la tu facienda nin los tus fechos al su servicio, faciéndole,tú pesar con mujeres de otra creencia?, ■ r El rey Salom on, seyendo atan sábio como era>; bobo mujeres de,otra creencia que lo tiraron de la su ley, é le  feciéron que dejase elDios de David, su padre , é que á deshonra del templo que feciera él .á Dios, feciese otros templos de las diosas é de los dioses dé los

4  '  '  \
(2) Talacar está formado del verbo arábigo talaca  ̂ que signi

fica repudiar á la m ujer. ; , : . , í
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CASTIGOS É  DOCUMENTOSgentiles. Por la cual cosa Dios bobo grand sana contra é! ,'é como quier que lo non acaloñase en él,, guardando lo que prometiera á David, su padre, acaloñólo en Roboan su fijo , por medio de,Geroboan su siervo., Otrosí para mientes, mió fijo , et toma ende castigo de lo que contesció al rey don Alfonso de Castilla (1), el que venció la batalla de übeda (2). Por siete años que viseó mala vida con una judía en Toledo, díóle Dios grand llaga é grand majamiento en la batalla de Alarcos, en que fué vencido, é fuyó é fue mal andante él é todos los de su reino, é los que mejor andanza hobieron fueron aquellos que y molieron. E porque el rey non se conosció despues á Dios por pecador, é fizo penitencia, nuestro Señor matóle los fijos varones é bobo el reino el rey don Fernardo, su nieto, fijo de su fija; é porque se arrepentió deste tan rnal pecado, por el cual en enmienda fizo despues el monesterio de las Huelgas de Burgos , con hespital de monjas del Cistel, de lo cual non fizo otro tal ningund rey de los pasados, Dios dióle despues buena andanza contra los moros en la batalla de Ubeda. Et como quier que y buena andanza bobo, muy mejor la Iiobiera si la desaventura de la batalla de Alarcos non le Iiobiera contescido primero, en la cual desaventura él cayó por su pecado.Escripto eji en las hestorias antiguas que por los pecados que facen los reyes da Dios majamiento en los pueblos é en ios sus vasallos, porque ellos son cabezas de los otros; é por dar Dios á los reys mayor majamiento ,  face escarmiento en aquellos que son so ellos; ca el rey un honie solo es , é tan aína lo puede matar como á otro borne; é si lo matase en una hora pasada el pesar suyo; mas viviendo él é veyendo pesar en aquellos que son so él, por el majamiento que Dios en ellos d a, en esta manera se face el su pesar doblado é non pasa nin fenece á un hora.CAPÍTULO XXL
De cómo non debe honie juzgar las buenas andanzas deste mundo

á semejanza de las del otro (3).

M ío  fijo : non quieras juzgar las buenas andanzas deste mundo á semejanza de las de! otro, ca departidas son las unas de las otras. Ca muchas vegadas acaesce que el cristiano será pecador de mala vida, que consentirá Dios que haya buena andanza en este mundo, é estále allá guardada la mala en el otro siglo, que es duradera para siempre jamás. Et los bornes que non saben nin entienden las cosas, júzganlo por lo que ven, é non calan lo adelante, é tienen qué el bien deste mundo, que es cosa firme é duradera, é segund lo de este tiempo que es así á pasar lo del otro mundo, é 'por eso es rnentíroso-el su juicio.Tú debes saber que el consentimiento qué Dios face en la vida deste mundo , del bien que y alcanzan aquellos que non facen obras, nin son tales porque lo debiesen facer é haber, este consentimiento sufre Dios por
(t) Alfonso el V IH , llamado «el Noble».
(2) Parece que debió decir en la batalla de «las N a va s»,
(3) Faltan dos capítulos en el códice B . ,

D EL R E Y  DON SANCHO. 137dos cosas : La primera, por sofrír al mezquino pecador por tal de le traer de mala carrera á buena , segund que dijo Jesucristo en el Evangelio : «Non vine yo llamar los justos, mas los pecadores á penitencia.» La segunda cosa es, porque Dios consiente aquello que desque e! pecador cae en desesperanza , é se echa á facer todo m a l, Dios por bien que le faga, non le puede vencer, et desampárale al dial3lo, cuyo es; é desque es ya muerto , búscale el diablo que fagala.vida de este mundo para encarnarle mas en los sus fechos; é los que lo non saben nin lo entienden tienen que aquel bien que han quedes viene por D ios, é non es así. Et aquel home mezquino en su corazón se juzga mal; ca las sus obras malas non las cuenta él por m alas, mas tiene que son buenas. Et este es el placer que el diablo toma con él por el mal que face, é el mezquino tiene que es por el placer de Dios, é por este yerro non se guarda del lazo que el diablo le tiene armado, fasta que cae en él de cabeza; del cual lazo nunca puede salir. Et por que tú veas que yo digo verdat, para mientes en los moros é en losjudíos, é verás que á muchos de- llos da Dios en este mundo muchos bienes é poderíos, et mete en sus manos buenas andanzas que Ies da contra sus enemigos, é grandes riquezas que les da en honras é en vicios é en otros muchos bienes que han; pero sabida cosaesécierta que cuando mueren, segund los profetas, mueren en las creencias que tienen, en las cuales nascen é viven todo el su tiempo, é faciendo pesar áDíos,cuando pasan de este mundo al otro, las sus almas perdidas son é non han salvación; ca non son de la grey délas ovejas deDíos. Pues tales como estosque.banmalen el otro siglo, si hobiesen mal en este m undo, seria el su mal doblado; mas el nuestro Señor Dios comparte las cosas con guisa é con razón; ca los que desprecian la vida del otro siglo é non lian cuidado della por los sabores carnales de la vida deste mundo, súfreles acá lo que ellos quieren , é tuélleles lo que ellos desprecian de la gloria del otro siglo. Et por eso han salvación las almas de los justos cristianos é siervos de Dios , despreciando lo de este mundo que es vanidat é nada , é quebrantan las sus carnes é aprémianlas con grandes abstinencias, por tal de quebrantar las sus voluntades é las sus obras de los sabores de este mundo. Et por eso les da Dios la su gloria perdurable de paraíso, que dura é durará para siempre jamás. Por las sus bondades son las sus almas en paraíso, así como los ángeles , é esto dura para el dia del ju ic io ; é de aquel dia en adelante habrán aquella gloria en cuerpos é en almas ayuntadas de so uno ,  é serán los sus cuerpos glorificados, é su gloria nunca habrá fin.Dice él rey David que los juicios de Dios son muy aseondidos, é por eso non los puede dar á entendimiento otro sinon él, que los da; é los necios que lo non saben nin lo entienden, juzgan las cosas que Dios face segund su entendimiento, é non segund los juicios de D ios; é por esto cuando ven algund santo home de la vida deste mundo ir para el otro, cuidan que gelo face Dios por mal é non por bien; é non es a s í ; ca Dios tira!’ de la presión é de la maldal deste mundo, é por la.su bondat lévalo á la su santa gloria que merescé haber.Otrosí verás muy buenos cristianos é de muy santas



m K SG W T O nES EN PR O SA A N T E R IO R E S A L  SIGLO  X V .vidas, á que da Dios muehos trabajos é muchas cuitas; esto les Tace Dios por dos cosas. La primera, porque estando las sus almas apremiadas con eslos males que les vienen, guardanse de non facer otros porque non cayan en la saña de DioSi La segunda, aquellas penas que tienen de sofrir en purgatorio pásanlas en la vida deste rtiundo. Segund las hestorias que fasta el día de hoy pasaron, fallamos en ellas que mas probó Dios con cuitas, con pesares é con muchos males á los sus amigos é á ios sus siervos, que non á los otros; é señaladamente lo fizo poí probar las sufrencías del amor dellos, ó la fortaleza de los corazones en se non volver aína por mal que les veniese. Et porque veas, mío fijo, que te digo verdat, para mientes en los apóstoles é en los mártires é en las vírgenes , cuántas cuitas é cüánt fuertes, écuáutcruosé cuánt extraños martirios sufrieron por Dios* éencima posieron muerto, é por el su nombre aborrésciérou é dejaron linajes é riquezas é iionras é poderíos é padres é madres é mujeres é hermanos é fijo s , é todas las otras cosas que hablen, é todos ios otros vicios é sabores deste mundo. En semejanza desto lo facen é íicieron otrosí los confesores que, como quier que non fuesen marlirizados nin tan fuertes, tan ásperas fueron las sus vidas que llegaron á ser mártires. ¿Qué te diré mas enestarazon? Dice el rey Salomon: «La loor del liome es la cima de su vida.» Al que da Dios buena andanza para vivir en este mundo á servicio de Dios é á su placer, é eii este bien persevera é va por ello adelante, é le alcanza la muerte en este estado, ata! como este es llamado bienaventurado; esta buena andanza es aquella que sé nunca ha de perder. CAPÍTULO XXII.
^  9

Oue fabla é demuestra que el rey non debe poner su bienandanza 
en Sánidat é en fermosura nin en fuerza.Mío fijo; en este capítulo te demuestra en cómo el rey non debe, poner su bienandanza en sanidat nin en fermosura nin en fuerza. Conviene da notar que estos tres bienes corporales paresceu a aquellos qué los non han tan grandes, que les semeja que en ellos debe ser puesta la bienandanza; los mendigosen riquezas, é los feos en fermosura, é los flacos en fuerza corporal. Ma  ̂yormente que en estos bienescorporales ilon puede ser bienandanza, pruébalo el filósofo por tres razones. La primera’ es, porque en algunos bienes corporales non puede ser bienandanza, é cierto es que la sanidat que está en igualanza de los humores, é la fermosura que está en comensuracion de los miembros, é la fuerza que está en proporción convenible de los huesos é de los nervios, son cosas corporales. E por tanto non crea ninguno que cuando es sano ó fermoso ó recio ó fuerte, que es bienandante,. La Segunda razón es, porque estos bienes sobrediebos son buenos de fuera é non dé dentro del alma. É el alm a, ninguno non es bienandante sinon por los bienes del alm a; é el alma mas es de la natura del borne que el cuerpo; ca mas es en el borne entendimiento que seso, segund dice el filósofo. Por ende la buenandanza non ha de ser sinon en los biennes del alma, que son virtudes; ca entonce es él borne

bienandante cuando semeja á Dios, é cierto es que Dios es bienandaza por los bienes que ha en s í, é noii por los bienes que ha fuera de s í; é bien así el borne es bienandante por los bienes que ha de dentro de s í , é non por i)ienes que ha fuera en el cuerpo. É así lo dice el filósofo en el yii de las Politicas , qi\B Dios es testigo de la nuestra bienandanza. La tercera razón es, porque todos estos dones corporales son rñuy corruptibles, ea están en poderío de los cuerpos celestiales que son movibles, é en mudamiento del air^ é de las viandas, las cuales cosas non mucho aíría fâ . cen mudamiento é corrupción. Por ende en ningunas cosas corporales non es de poner la buenandanza.Et aquí conviene de notar que ha muy buenos en- jiemplos en la.Santa Escrip‘ ura, que por estas cosas fueron machos malandantes é perdidos. Lo primero, porque posieron su buenandanza en grand fermosura é en grand fuerza corporal. Et. desto hay enjiemplo ea el Génesi, vi capítulo, do cuenta que en la primera edat las mujeres do aquel tiempo eran muy fermosas, é los hornos muy reciosé muy sanos; é veyéndo ellos que las mujeres eran tan apuestas , cada uno tomó dellfl.s cual quiso; ó despues que se ayuntaron con ellos, ñas-* cieroh dellas gigantes, bornes muy grandes é muyfner-r tes é muy apuestos, é así fueron lodos corrompidos por carnalidat, que dijo Dios que le pesaba mucho porqué había fecho los iidmes, é que los quería destroir por muchas malicias que en ellos iiabiaj é señaladamente porque eran muy carnales. Et mandó facer á Nné una arca, en que se salvase él con tres sus fijos é con sus mujeres; ca á él solo falló Dios en toda la tierra pop' bueno., Et por estos pecados en que vivían todos por ocasión de fermosura ó de foi'taleza é de sanidat dejos’ cuerpos, destruyó-Dios todo el mundo por diluvio, é: solas estas ocho almas se salvaron.Otro enjiemplo ha en el libro de Losluec^s^áe San-; son, que fué muy recio é muy apuesto cin mesura, tanto que lidiaba él solo con todos los filisteos, é un dia mató mili bornes con una quijada de un asno, é otras veces élsolo los venció é mató mucljos dellos sin cuenta. Et dice*  * ^allí que una vez lomó trescientos raposos é atóles estopas á las colas, é encendió las estopas é ecliólos por las mieses que estaban secas, ó quetnógelas todas. Et cuando los filisteos salierun áél mató muchos dellos, é to r- nóse en salvo. Et por ocasión desta reciedumbre vino á ser malandante; catomó en una cíbdad de los filisteos una barragana muy ferrnosa que le decían Dalila, é esta* lo engañó, ca sopo dél por engaño do liabia la fuerza, é él , como mezquino, díjole que la habia en una cerda que tenia en la cabeza, é .ella cuando lo vió adormido en su regazo, tajógela con unas tijeras, é Hamó á sus enet, migos é venieron sobre é l , é sacáronle los ojos, qué habia perdida la fuerza é non ae pudo defender dellos;. et tomáronle é trajiéronle por las plazas é faciah muy grand escarnio dél; ca le facían moleró levar cargos á’ cuestas, así como á bestia. .Otros enjiemplos ha especiales de la férmosum, que: muchos fueron malandantes é perdidos por ella. Onde cuenta en el segundo libro de l^osReys , que la fer-: mosura lué Ocasión de ANálou mv rnálandanle; ca |Pa tan fermoso, segiiml .qute dice en el siv cíipS
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. CASTIGOS É DOCUMENTOSlos sus cabellos preciaban las mujeres mas que oro; ca una vez en el año cortaba los cabellos que le cres^ cian m ucho, é le agravaban , .c valia la GOrtadura cienl sueldos ó cient doblas de oro. Et en tanto Sé enloza^ ,nesGÍó en su fermosura * que Tizo conspiración é levantóse contia su padre el rey David para tirarle del reino, é deshonró á sus madrastras, mujeres de su padre, é vino con grandes compañas á Jerüsaleñ contra su padre, é fizóle foir de la cibdat, é despues salió en pos dél cuidándole matar. E el rey David> como era muy fuerte é muy probado en las armas, vino contra él é mandó á Joab> príncipe de la caballería, que saliese á pelear con él, é que lo presiese, nf]as qué non lo matasej é Jóab pasó el maudamiértto de David, é fallólo do iba fuyendo de la facienda enforcado de los cabellos de un roble, év in o á él é metióle tres lanzas por el corazón, é así morió mala muerte é deshonrada.Otros muchos enjiemplosbaéñ lasEscripluras, délos cuales'pasarérpos brevemente, poniendo poco dellps,.El uno es de Digna, ííja de Jacob, que era doncella muy apuesta é fermosa, é esto le fué ocasión de perder su yírginida’t é de ser malandante. ■Otro enjíemplo ha de Tamar, fija dél rey David, que fué muy apuesta, segund. cuenta el segundo libro de 
Los ñeyeS j é porque se encerró en una cabaña sola con su hermano Amon, fué ocasión de ser maiandante;ca la forzó su hermano, é por esta razón lo mató su hermano Absalon por la deshonra que feciera á su hermana. ̂ Otros énjiemplos ha muchos por el contrario, en las vidas de los santos, como muchos despreciaron estos bienes corporales por haber labienandanzá deste mundo ó del otro perdurable. Así como de la gloriosa santa Catlienina que bobo grande apostura é grane! nobleza, é grand sabiduría, é gran riqueza j que era fija dél rey Costo, señor de Grecia, etdijo al emperador‘Maxencio que todas estas cosas despreciaba 'ella por él amor de Dios, que dijo el profeta: «Yo destroiré la sabidoría de los sabios; é la prudencia de los esealdridos é lá fortaleza dé los fuertes del mundo, yo la destruiré é la porné por el suelo.)).

♦ * V ♦CAPÍTULO XXIIÍ.
De cuáíit Mala cosa es la cobdicia , é cuántos males nascen déíla.
♦ ’ ,  « ♦  ̂ *. vMio fijo : guárdate de la ,cobdicia, ca dice el bienaventurado señor santPablo apóstol: «La cobdicia es raíz ds todos.los males á todo borne del mundo , de cualquier estado que sea, que caiga en éste pecado de mala cobdicia; mas qué mas á los prelados é á los reys éálos emperadores, en cuanto tienen mejíir logar que los otros. La cobdicia es enemiga mortal de la santi-^ dat é'de ia boiidat, é non ha en ella ningund bien.Tal es la cobdiciureiv el rey, como si lomase ambas las sus manos é las metióse en el lodo, é desque las: hor- biese bien ensuciadas, las posiese por el rostro é por ios ojos, é se ensuciase bien con ellas: para mientes cuál paresceria despues el .su rostro. La cobdicia abaja é ensucia alma del borne, e eniixa la su bondat é la su sanüdat., é enlixu los sus fechos, é eniixa los sus pensamientos, é eniixa los sus dichos > é'eniixa el su

D E L-R E Y  DON SANCHO.  ̂ 139estado,, é eniixa la su fama. La cobdicia face errar al borne en cuantas cosas te yo agora diré  ̂ Facerle-ha luego lo primero perder el miedo de Dios é la vergüenza de las gentes. Por poca de cobdicia te atreverás á desollar las imágenes de Oios é de Santa María éde lo s’ santos, tan sin vergüenza como si lomases la capa á un rapaz; Cobdicia Le fará que robes los altares de las iglesias de los ornamentos que y son para servicio de Dios, tan sin miedo como si robases una taberna.; Gob- dicia te fará qlié asaques falso testimonió á tu prójimo, por tal de haber lo suyo ó por otro algo que y cuidas ganar, é non temerás perdición'ele Lu alma. Cobdicia te fará que cobdicies lo ajeno mal é falsamente, ,é que fagas algund mal fecho, tul de lo haber para tí. Cobdicia tufará que mates al señor conque andovieres, por tal de levar de lo que ha. Cobdicia te fará errar mala- mente contra la mujer de tu señor ó'del tu amigo ó del tu pariente ó del tu vasallo. Esta cobdicia viene cobdi- ciando tú el su buen p.aréscerdellá para tíj et queriéiir. déla toller cuya es é á ,quien Dios la diere. Cobdicia te fará^errar que fagas moneda falsa , é que tornes el menester que lión es luyó. Cobdicia te fará errar porque falses el sello de tu señor ó el selló dél tu pariente ó del tú amigo ó del tu 'vasallo. Cobdicia te fará errar que por poca cosa , é por muy poco haber le pierdas con el señor con que visquieres, ó con tu amigo ó con tu pariente ó con tu vasallo. Cobdicia,te fará erraren que dejes la tu ley, por la cual ley eres salvo, é en la cual Se salvaron tu padre é tu madre é tus agüelos é tu linaje, donde tú vienes  ̂ é que todo lo dejes, por mala creencia, la cual es perdición de tu alma. Cobdicia te fará que si tú estodieres en estado' de perdición de tu alma, que te nOii partas dello é non lo dejes por venir á salvación. Cobdicia te fará que vendas por haber que te den el castiello de tu señor, ó la persona de tu señor, ó los sus fijos, ó la su mujer, ó el su amigo. Cobdicia te fará que te vayas con el caballo de tu señor, é á tal hora puede contescer que valdría mas que le matases que non dejalle así/ Cobdicia te fará que non dés nin acorras con el. tu caballo ai tu señor, á la hora que finca de pié en la facienda, ó en lugar peligroso, ó le matan el su caballo.É tal cobdicia como esta aviene queriendo el borne mas escapar la su persona que non la de su señor : esto é s , cobdiciaqdo vida mas para él que para su señor. Cobdicia te fará que mates á tu sé- ñor con yerbas ernponzañadas, que le dés en lo qué comiere ó bebiere. Cobdicia te fará que dés mal juicio é falso.-Cobdicia te fará que tengas mas con el tuerto que con el derecho. Cobdicia te fará que seas cobarde é non ardit. Cobdicia te fará que desampares al tu señor.ó al tu amigo en logar peligroso. Cobdicia te fará que yendas el derecho por dineros. Cobdicia te fará que vendas ,1o tuyo á muy mas de cuanto vale. CobdU eiá te fará que seas usurero.¿Qué te diré- más? El apóstol sant Pablo sopo muy bien lo que dijo, que todos los males deste mundo son arraigados en la cobdicia. Non te pagues delia ñin la quieras, nin te llegues á ella; ca si á ella te allegases, non te podrías guardar que te iiou enii^asés eñ éílá;bien así .como éJ Jióífte, que anda en ,1a calíe dé pié, cuando es mucho lodosa, por mucho que se guardé non
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140 ESCRITORES EN PROSAse puede guardar que se non enlode. En la cobdicia fallarás todos los males que te he contados, é otros muchos, é non ningunt bien. Por ende non te pagues della ,  nin de home que ende muy arraigado sea della, nin le quieras en tu compañía.Para refrenar la cobdicia, pornémos aquí muy buenos enjiemplos. Cuenta sant Ambrosio en el cuarto libro, que habia en Roma un escudero que se llamaba Espuriciano, é tanta era la su fermosura, que las muje^ res todas cobdiciaban pecar con él, é él desque aquesto vido, finchóse la cara de llagas porque noií le pediese amar nin cobdiciar ninguna m ujer; é quiso ser feo porque fuese apuesto en el alma. !De la continencia del noble Alexandre cuenta Veje- cio en el segundo libro, que una vegada tiajiéronle una doncella muy fermosa sin tiento, que habían captivada, dosponsada con el príncipe de una cibdat, sobre que estaba echado. É en tanto la guardó, que aun non la quiso ver por non la cobdiciar, é mandó que la diesen á su marido é esposo. E por este enseñamiento que fizo tan grande tornó los corazones de toda aquella gente á sí é aun el del príncipe , en tal manera que le dieron toda la  tierra.Semejable cosa como esta cuenta Valerio en el cuarto libro de Cipion , africano, que cuando tenia cercadaá Cartagena é la entró, fallaron y una doncella entre todas las otras captivas, que tanto era de fermosa que todos los ojos de los homes convertía á s í ; é sopo que era desposada con un noble home que le decían Endi- b il( l) , é mandóla poner en muy grand guarda; é cuando venieron los parientes é el esposo á redemirla, llamólos aparte é todo el oro é la plata que traían para redimir, que era muy grand a lgo , diógelo al esposo é á ella en arras con que feciesen bodas. Por la cual vértüd, largueza é nobleza, toda la gente de la tierra se le so- judgó al imperio de Roma.Semejante cosa cuenta allí de Octaviano, el emperador, que muerto el rey Antonio , su mujer Cleopatra, despues que el reino fué conquerido, vino á él ó ofres- ciósele para que pecase con ella. É el emperador non cató por ella , nin quiso consentir en ninguna cosa de mal.Otrosí para refrenar la cobdicia cuenta Valerio de Cipion ó de Marco Curio é de otros muchos muchas virtudes, cómo refrenaron la cobdicia con virtudes, é non fablainos .aquí dellos por non facer larga hestoria. É  cuenta allí de Kabricio Luscino, que cuando le enviaron los samnitas por los legados mucho algo é grandes dones, non lo quiso rescebir dellos, é dijo que lo tornasen todo, quemas quería él ser pobre que rico, émas quería haber ricos vasallos que grandes riquezas. É eso mesmo cuenta allí de Quinto ^ lio  Tuberon (2), que cuando la gente deEtolia le envió mucho oro é mucha plata, copas esmaltadas é muy fennosas, con maravilloso artificio, porque lo pediesen falagar con ello, dijo ó los legados: «Tornad vos con vuestras cargas; ca mas quiero comer en alfajas de madera, é beber en vasos de
I(1) En el. original «Alicio».(2) El original decía corruptamente Ouencio Culdiono; pero se ha corregido conforme al pasaje aquí citado de Valerio Máximo, lib; IV, cap. iii.

ANTERIORES A L SIGLO  XV.fuste, como vos vedes, que traer comigo carga de,grand cobdicia,)) É  así cuando viei’on que !o non podían corromper por cobdicia, diéronsele é sojudgáronsele al imperio de Roma.Semejante cosa cuenta Policrato en el cuarto libro, de Anatocleo que non preciaba mas el oro que la ma^ dera, é decía que igualmente debían los bornes usar de lo uno é de lo á l ; ca mejor cosa era resplandescer de buenas cóstumbres que de cosas fermosas; é nunca quería comer nin beber sinon en vasos de madera; é cuando le demandaron por qué lo facía, respondió : «Bien sabedes que yo rey só de Sicilia , é cuando nascí, yo non tenia nada; é si Dios me fizo merced, debo ser pagado de que quiera, é asaz me cumplen alfajas de madera, é tener é guardar la tierra en justicia é partir de mí toda cobdicia é avaricia.»
rCAPÍTULO X X IV .
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Que Tabla de cuán mala cosa es la envidia en algunos logares , écuán buena en otros logares.
% *

I  V ,mío  fijo: para mientes cuánt mala cosa es la envidia; é fallarás que en la envidia bá muchos males para aquellos que della mal usan, et ha en ella bienes para aquellos que quieren della usar bien. É quiérete departir cómo. ConUrte-he primero los males de la envidia, é despues contarte-he los bienes.Mío , fijo : non te pagues' del home que con envidia mala que ha en sí, le pesa del bien que Dios é el señor facen al otro que vive con é l , pues que es tal que Ib merezca. El corazón del envidioso siempre es en trabajo, é los sus ojos en dolor, é la su vida toda es llena de amargura. Non comas con la persona envidiosa, nin cobdicies los sus manjares; ca decirte-ha: «Come;)) mas el su corazón non lo tiene contigo. Quien labraré el su campo será farto de pan , é el envidioso en el agosto habrá fambre. Donde fueren las muchas riquezas, ende habrá muchos comedores. Mejor es poco con gozo que mucho con enojo é trabajo. La envidia ciega el corazón del envidioso, é fácele creyente que vale mas que el otro, valiendo menos que é l ; é por la su mala cobdicia quiere mal al otro porque le va bien, é quiere mal al su señor porque le face mas bien que á é l ; ca tiene que la, su maldat vale mas que la su bondat del ‘ otro, é  con la su mala envidia pugna de asacar falsedat al otro, por tal de le facer perder el bien é la merced ' que le face su señor, ca él es creyente que, si una ve- ¡ gada le podiese facer perder al otro, que luego serie : puesto en aquello que el otro perdiese, é con tanto aca- : baria su envidia. Envidia mala face al home envidioso,: andando con su envidia, perder el comer é el beber ó el dormir, é andar todo traspuesto fuera de sí é de su sentido, catando malos fechos envidiosos para buscar mal á alguno otro para facerle perder el bien que há.' La envidia mala mete desamor entre el padre é el fijo; é de un hermano con otro, é de un amigo con otro su amigo.La buena envidia es cuando un lióme vee facer bien á otro é toma ende envidia queriéndole semejar en facer bien, é en seer tal como él.ó mejor, si podiese. Buena envidia es cuaado el home vee á otri bien vestido; qu§
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. CASTIGOS É  DOCUMENTOSanda bien guarnido ó bien guisado de aquellas cosas que ha menester, de pugnar en semejalle, é haber envidia de quererse remediar^ así como lo aquel face. Buena envidia es cuando home vee un home que es buen partidor de loque ha, en pugnar en semejalle. Otrosí al que vee que guaresce bien lo que h a , haber envidia en tomar tal como aquello para sí, é saberse mantener en ello , así como el otro lo face. Otrosí buena envidia es, cuando home vee á otro que sea buen cristiano, é de buena ánima, pugnaren semejalle é pagarse dél.Otrosí buena envidia es , cuando un horne vee á otro home entendido é bien razonado é de buena palabra, en pugnar de semejalle é ser tal como ál. .Otrosí buena envidia es, cuando home vee á otri ser buen caudillo entre los bornes buenos, en pugnar ser tal como ellos.Otrosí buena envidia es, cuando el home fidalgo que bueno quiere ser, muere faciéndolo mejor que otri en servicio de Dios é de su señor. El otro fidalgo que bueno quiere ser, debe haber envidia de aquella buena muerte que aquel otro tomó, é débela querer para s í, é rogar á Dios que le traya á estado que acabe su tiempo en otro tal.Otrosí buena envidia es, cuando un home face un fecho bueno é muy señalado, por el cual escapa la,persona de su señor ó la su heredat ó el su castiello. E l buen envidioso debe de tomar envidia de tomar manera é carrera porque faga otra tal. É  ¿qué te diré mas? El buen señor fará los buenos envidiosos, é el mal señor fará los malos envidiosos, ó los tirará de su mala envidia ó los tornará á la buena, pagándose de los buenos , é extrañando é desechando é alongando de sí á los malos. CAPÍTULO X X V .
« '

Que fabla cómo es mala ^cosa el home ser sospechoso.
IMío fijo : una de las malas cosas que en este mundo ha y es el home que es sospechoso; ca sospecha mete mal entre el padre é el fijo , é entre el marido é la mujer, é entre el hermano é el hermano, é entre el pariente é el pariente, é entre el vasalloé el vasallo, é entre el amigo é el amigo. En poca de hora son perdidas todas las cosas bien ganadas por una poca de mala sospecha. El home sospechoso pierde los amigos, é el su corazón nunca está folgado. Así lo dijo el rey Salomon, que el home sospechoso non ha folgura en s í , nin lo han los sus amigos con él. El que es sospechoso siempre cuida que todos andan fablando en su m al, é que lodos rien é facen escarnio de su mal. Non debes preso- mir mal de tu prójimo á menos de ser ende bien cierto ó habiéndolo probado.Si te alguno dijeré mal de otri, para mientes en tres cosas, é non errarás. La primera, qué es aquello que le dicen é sobre qué razón. La segunda, quién es aquel que lo dice. La tercera, quién es aquel de quien te lo dicen, é así caerás en saber la verdat.La grand sospecha amata las buenas obras, é aviva é enciende las malas. Tal es el home sospechoso en la casa del gran señor o anda, como la candela encendida metida so la paja.

DEL R E Y  DON SANCHO. 141Enjiemplo pone Tullio en el segundo libro de ¡os Ofi
cios, cap. VI, do dice que aquellos que mucho se dan á las placenterías, conviéneles que teman é hayan sospecha, é los tales son sin virtud. Así como Dionisio, tirano, que tanto era. el temor é la sospecha que habia, que nunca se dejaba raer la barba, con grand temor que habia de las navajas é sospecha que le degollarían , et tomaba un carbón encendido, é facíase la barba con él, por non dejar tañer su barba á ningund alfageme.Otro tal enjiemplo cuenta Tuilio del rey Alexan- dre, que decían Fereo, de qué dice que nunca osaba entraren la cámara de su mujer fasta que entraba uno de sus caballeros la espada sacada, é cataba todos los rencones de la casa é las arcas de las mujeres, teniendo sospeclías que tenían algund cochillo ó algund dardo paralo matar. É como quierque fu é , é se temía siempre que lo matarían, así acaesció que lo mató su mujer por la sospecha que dél tomó por razón de su condrue- za. É  el home sospeclioso en la casa del señor do anda, tírale el corazón de las obras de Dios é métele en cuidado malo, é por eso lo aborresce Dios é los homes que loconoscen.

CAPÍTULO X X Y I.
%

Que fabla de cómo non se debe home pagar del home que es mes-
turero.

M ío  fijo : non te pagues nin quieras en tu compañía home rnesturero, nin decidor, nin asacador de m al; ca todo aquel que es rnesturero, por fuerza ha de ser decidor é asacador de todo m al; é tal home como este' nunca se parte de la oreja del señor con quien anda, d i- ciéndole mal de cada uno, é asacandoé diciendo todo m al, con sofismas malos que há en sí (1). É non le ahonda de facer esto con el señor, mas entre los otros que andan en la su casa anda deciendo mal, é fablando é metiendo mal entre ellos, por tal que hayan desavenencia é malquerencia entre sí. É de cada uno de aquellos con que él fabla, se mete por desengañador de la su facienda, é por su consejero, por sus palabras afeitadas, dándole á entender que lo que él dice, que lo dice sentiéndose mucho de la su facienda é de su dapno, é que le quiere desengañar de lo que sabe, como á su amigo; é mayor maestría táce asacando mal, que antes que diga alguna cosa á aquel á quien se demuestra por amigo, ante toma dél la jura ó el homenaje que le tenga po- ridat de aquello quef quiere decir; é desque el otro gela ha fecho, mete mano á decirle aquel mal en que anda. É esto face por t a l , que la maldat que él dice, que non venga á afruenta nin á prueba de la verdat; mas quiere que por la su palabra sea creído !o que él dice, que es así cierto éque el corazón de aquel á quien lo dice finque de allí adelante raigado en creer que aquella es la verdat, é el comienzo de las sus palabras es ta l: «Si me mesturares desto que yo digo de tu pro, así como home decir lo debe á su amigo, á mí jurarás muy mal en ello ; mas el mayor daño tuyo será, ca yo ó otro alguno guardarnos-hemos de allí en adelante de non te decir cosa que sepamos de tu dapno, é porque
(1) Asacando é levantando todo mal con sus malas intencio
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M2 ESCR IT O R ES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO  XV.fagas tü pí'Q,» É esto dice él por tal de meter miedo á aquel á quien lo dice, é por raigar el su corazón en aquella creencia de creer que es ansí, é so esta llave quiere encerrar toda su malüat.Mío fijo : guárdate de tal home copio, este , et.nonlo quieras llegar á tí nin en la tu compañía; nin llagrf -él vida en tu casa; Ca si y andoviese, dapno seria para tí é para los que contigo andoviesen. Tal home como este tal es á la su Oreja delrey é del senor, corno el alanocar- . nicero'que va colgailo de la oreja eje la vaca j é cuanto, mas tal lióme como este usa et lia afacimienlo con él rey ó  con el grant señor, es menospreciamiento édes- facirqiento (I) desu persona é desu estado, é mete mal querencia entre todos los que con él andan. Et si este home és conoscido, pecado face todo aquel que en su compañía lo trae. CAPÍTULO XXV IL
Cómo homo debe comedir la palabra ante que la fab fe, et qué dap^

"  no ó pro le puede venir delio.Mió fijo; para mientes é cornide mucho sobre éllo la palabra que dijeres ante que la digas; ca tal es la palabra del home, desque sale por la boca, como la saeta desque sale dé la ballesta,, que non la puede, ninguno tornar fasta que allega allí do ha de ferir. É la palabra, si primero non es bien calada ante que se d iga , despues que es dicha conviene que llegue é fiera á aquel contra quien se dice. Por eso dijo un sabio que cobdi- ciaba mas haber pescuezo de grúa que otra cosa, é los que gelo oyeron demaiidároule por qué lo decía  ̂ é él dijoles que la grúa era el ave del mundo, que fnas luengo pescuezo tenia, é que babia en él muchos nudos por do: se doblaba el pescuezo. Lo primero y por la grand longura. Lo segundo, por los nudos, quesi tal pescuezo bobiese, que antes que la palabra % •quesiese decir, llegase por la longura ál pico é pasase aquellos nudos, que en ante habrie comedido en su corazón si. dlrie aquella palabra ó non. En el pescuezo del home non se puede tan bien guardar, porque del corazón á la lengua ha pequeño espacio. É  como quierque pequeño sea este espacio en si se , muy mayor se faz cuando el corazón está encendido con saña; ca dijeron los sabios que los ojos son .mandaderos dol corazón, é la lengua es su estrumento, como que demuestra lo que quiere.Gon la tu palabra puedes acabar un tan grand fecho .que, si lo bebieses á facer por haber, costarte-y^a muy grand haber además. Por la tu palabra puedes perder tú un tan grand fecho que te costrie (2) muy grand algo en haberlo á'rnejorar. ,Despúes, por la tu palabra te puedes ganar con tu señor, ó tu puedes perder con él. Non quieras ser con tu palabra enemigo del señor con que andodieres. Con su palabra se puede el señor ganar con su vasallo, é se puede por ella con él pei'der. Con tu palabra te ganarás con tus amigos, é té perderás . con ellos eso mismo, é ella contigo. Por tu palabra to- llerás la enemistad de ti, ó te meterás nuevamente en
(1) A. d ice: « É s  desrefecimieato é despreciamiento de su per

sona.»
(2) Está por « 9 0 staria».

homeciüo. Por tu palabra.darás buen precio á tú ods-s, tiano, é le meterás en mal precio, asacandoP falso tes4 timonio,. qué es uno de los mas mortales pecados; qué en el mundo há. Por tu palabra farás á un borne haber consejo , o gelo farás perder. Con la tu palabra darás testimonio de un home, porque íe escaparás de muerf t e , ó porque lo farás matar. ,Non quieras de tu palabra mancillar al borne que an  ̂dodierecontigo, é torna enjiernplo de lo que conlesció ■ á un home con un león que andaba con él é lo criara de pequennelo. Aeaesció un dia que por saña que bobo aquel borne contra el león, úiále con su ;espada en Já cabeza , é en dándoP dijo esta palabra> «Ciertamente^ mala bestia eres, é muy emponzoñosa, é mal io huele el fuelgo: de la boca. ); É el león partióse d é l, é fuése su v ia ,é  andudo por los montes, fasta que fúé guarido, de la ferida de,la espadavÉ un diaiacaesció qüe se falló con aquel borne, é el león hobiéralo á malar, ŝinen queda dijo: eDéjote^ agora , porque nae criaste,.» É  el borne le respondió :i« Amigo, non fugas a sí; tornómosnos a vevir (le so unp, como de primero fecirnos.o; Et el león le respondió,: é Y a  non es tiempo (Je nunca tornar á esa vida. Para mientes á la ferida de espada que me diste' en la Cabeza ; yo sano só della; inas non só'sano de la ferida que me diste con tu palabra ,  cuándo me denos4 taste, é cada que.se rne acordase de aquella palabra non le podría amar derechamente, así como en ante faciaj Poi: ende vete á buena ventura j é non bayas mas que adobar eomigo, nin yo contigo.». Por ende para mientes , mió, fijo, é comide bien, e,, piensa mucho sobre la palabra que dijeres ante (jn® vengas á decirla; ca desque la dijeres, non se puede tornar. ¿Por qué heredarás tú al home , é lo amarás muy bien, é lo darás gran(J algo de tu haber, si lodo aquello quisieres tú perder píir tu .palabra mal dicha que digas contra él? Mas yaldria que de,priín.ero non le hobieses fecho ningund bien que facerlo é perderlo. La boca del rey ó del grand señor mucho se debe g'uar- . dar que noh diga palabra sobejana, n in -van a , -,md loca, nin soberbiosa, nin
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 ̂ tEn las palabras que bebieres á decir mete mieutesi | ienantes que las digas, en cuantas (íosas te agora yo diré, é si non, errarás en ellas. Lo primero^ quién eres tú que las (Jices, é de qué-logar eres ó en cuál, logar estás de honra. Lo ségundo , cuál es el fecho sobre que vienes á decir aquellas palabras, é que digas pala  ̂bras que pertenezcan é contiendan é convengan eort aquello, é non otra cosa. Lo tercero , quién es aquella persona á que las dices. Lo cuarto, qué logar es aquel do estás déciendo, ó ante cuáles. Lo quinto, que las tus palabras sean asosegadas é ordenadas en aquéllo: qué, demostrares por buen seso; ca dicen los sápios que en tres cosas-paresce .el borne que ha, el seso perdido; La primera, que tas sus pálabras son vanas é desváa- riadas quft nén eonünúán las unas con las otraá. La segunda cosa es el andar, é para mientes: á.los jocoó> é veras que en el continente del su andar paresce la’ su locura. La tercera cosa, sise  demuestra por las obras locas ó malas que face. Si tú quisieres decir bien, é or+ denadaraente las tus palabras, guarte mientra las
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CASTIGOS É  DOCUMENTOSque no¡p pungas tu eora?on en otro ctnJatlo; ca si i l  cufiases facer, to liará errar en lo que hobieses á dee¡r. La palatira e;? gracia á semejanza de ipslnimento que Dios dió al honle, con que demostrase aquello que quisiese decir á su p ro , é así como es provechosa, cuando sq face como debe ,  así es dapnosa -cuando: se face como non se debe, é o non, se debe, é por eso se debe mucbo calar que non yerre.
4

c a p í t u l o  XXVIII.
(jue fabla qué cosas non puede horae ganar por padre nin por

madre, sinon es de Dios (l).,
I  1

í * ^Mío fijo: tres cosas son. que home de este mundo non puede haber nin ganar nin heredar por madre nin por padre nin por otra ninguna persona, sinon por Dios, las cuales son estas: Primeramente, fennosii- r¡j é sanUlat é seer escorrecho en el su cuerpo. La segunda es buena ventura é haber buenas andanzas.La tercera, seer sesudo é entendido. Dios que es criador é facedor del alma de! horne , por la cual fecbura es el borne fijo do D ios,  le da que herede de él estas tres cosas, é non del padre temporal, nin de la madre, jiin de los parientes, nin de los amigos; nin son estas tres cosas tales que se puedan comprar por haber que al borne dé por ellas.Et lo que tú heredares del tu padre temporal éde la tu madre son estas nueve cosas. Primeramente, generación de linaje de que vienes, ea fuiste nascido de su linaje. La segunda> buena andanza que farán en tí. La torcera, buenas costumbres é buenas mañas que le demostrarán. La cuarta, grarid. amor que te habrán.La quinta, grand riqueza que buscarán é ganarán para tíí La sexta ,* buen casamiento que te darán é con que te,ayuntarán. La sétima, merced de buen señor en que te meterán é ganarán. La octava , buenos amigos que te darán. La novena, l,a su heredat que te deja-,- rári, de que te farán heredero suyo.Pues para mientes en estas nueve .cosas, é verás cuánto mas valen aquellas tres que non todas aquestas nueve; ca así como Dios tu padre vale muy nías que el otro tu padre temporal, así la tu alma vale muy mas que non el.tu cuerpo; así los dones de Dios valeivmas que los otros. É  conosciendo los sus dones que te él da conoscerás á é l, é conosciendo á é l, conoscerás á ti mesmo,'é Gonoseerás el estado en que estás^ésa- berlo-has; guardar; é conosciendo el tu estado conos- ceráSiá. lo que has de venir; é conosciendo á lo que has de;venir guardarte-has de non eaer en yerro,.é  guardándote de yerro non caerás en perdón; é;habiendo aquellas tres cosas habrás por ellas Ivés todas las otras; é si todas las otras hobieses, é non estas tres, por mengua destas perderías todas las otras. Onde dice Job, capítulo XXIV : «Levantáronse los homes en gloria para poco tiempo, é non, pueden estar njn durar en eUa,.» Sobre la, cual, palabra, dice sant Gregorio en
I

{i). Según ya queda dicho en, otro lugar, casi todos tos epígrafes 
.de capítulos en el códice ,B . están concebidos.de muy distinta 
manera. E s te , por ejem plo, dice a s í: «Q ue fabla de los dones 
que los homes han de D io s , ios cuales non pueden haber de pa
dre nin de madre nin de otra: persona carnal.»

DEL R E Y  DON SANCHO. 143el tercero libro de Las Costumbres^ capítulo x x v i, qne pues que la vida de los bornes es así como v a , porque se levanta de la tierra e dura poco , é toda carne es así como feno, é toda gloria es así como flor del campo, segund que dice Isaías, capllnlo xl  : «Fjncanos que el poderío temporal sea muy breve, 6 que la gloria temporal á deshora se fenezca ; ca toda gloria del mundo cuando reverdece cae , é mientra se levanta, á poca pieza se acaba. » Onde tal es la gloría mundanal como la paja que levanta el viento en alto, 6 .rebátela, é déjala caer, é da con ella en el lodo ; é tal es como el fur rno que se alza , é como la niebla que se levanta é es- pande, empero luego se acaba é se desface; et tal es como el roscío; que á. deshora se desface al so l; é tal es como las espumas de las aguas que crescen porque parezcan, é crescíendo facen por do fallezcan. Todas estas comparaciones pone sant Gregorio. Por ende dice el Sábio en el libro áe La Sabidoria, capítulo v: «¿Qué nos aprovecha la soberbia? qué nos aprovecha la vanagloria de las riquezas? ca todo pasó é pasará así como sombra.»É  desto Iiay muy buenos enjiémplos. El primero del rey Renote (2),, del cual cuenta ,en la Hestoria tripar^ 
tita qué cuando él florescia en. la mayor virtud del su imperio, mandó poner su silla en la ribera de la ipar al tiempo de la cresciente, é comenzó á razonar con la mar, é dijo: « Mandóle yo, m ar, que non subas ó mi tierra, é que non mojes las vestiduras de tu señor, nin seas osada de tañer los piés de tu señor nin los mojar.» É él estando a sí, comenzó la mar á crescer é entrar contra é l , é á mojarle las vestiduras é los piés, á aun soLir para lo afogar. É en aquella hora salió de la silla , é dijo: «Sopan todos los que viven en el mundo, qué vana é frívola es la gloria del rey, é qué pequeño es el su poder; nin debe ninguno ser dicho rey, sinon aquel que ha el poder en e! cielo é en la tierra é en la-mar, é á quien obedescen todas las criaturas.» Et tiró la corona de oro de su cabeza, é nunca la puso en. la cabeza jamás,, mas fuéla á poner sobre la imágen del Salvador en la cruz- á honra del Rev del c ie lo ; é

*  4  ’era rey rnuy poderoso, ca era señor de Morbesia é de Daucia é de, Inglaterra.Otro enjiernplo hay desto del rey Xerxes, segund que cuenta sant Jerónimo en la Epístola e x v , é eso mesmo cuenta Valerio en el postrimero libro cerca de la fin , do dice que este rey sobió encima de un monte mucho alto, é cuando vió muchedumbre de bornes sin cuento é hueste de caballeros, que .non podrían ser contados, comenzó de llorar muy fuertemente-, porque despues de cient años ninguno de aquellos non podria vivir. É dice ^Valerio que a llí, en semejanza de otrie, lloró su condición é su gloria mas vana que verdadera, porque era mas bien andante por grandeza de riquezas que por bien andanza verdadera.Por aquí podrás conoscer que si las tres cosas susodichas non has, que por mengua dellas perderás todas las otras.
I

(2) Debió decir R iearté , pues así es llamado en la obra que so 
cita. E n  B, Renaut.
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i 44 ESeMTORÉS EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO XV.

CAPÍTULO X X IX .
Que fabla de cómo debe borne meter mientes ¿  quién descubre su

poridat.Mío fijo : mete mientes é guárdate á qué home dices é descubres tu poridat^ é para ser bien guardado desto ha menester que de primero metas mientes en dos cosas. La primera^ cuál es la poridat en si se , é cuál mal te puede venir della, si fuese descubierta. La segunda cosa, cuál es el home á quien la quieres decir, é cómo es y aprobado en otras poridades, é cómo le ama derechamente en el su corazón. C asi te amare, guardarte- lia é non te descobrirá de aquello que te podria venir dapno, si dello fueses descobiert.o. Mientra la poridat tovieres guardada en tí, é la non andodieres sembrando en otras partes, serás tú señor de la poridat, é non te verná dapno della; é desque la hobieres descobierta, será la poridat señora de t í , é tú siempre estarás á sospecha que te verná mal della.Tres son aquellos que te yo agora diré á quien cae déscobrir poridat sin mal estatiza de sí, é que en descubrirla facen lo que deben, é si la non descobrieren menguarían é errarían mucho en sí mesmos. Los cuales tres son estos: El primero, el que quiere ser vasallo leal é verdadero á su señor, non le debe tener poridat encobierta que atanga al su señor, de que dapno ó mal ó pérdeda ó desheredamiento ó muerte le podiese venir. É puridad que en estas cosas tenga non gela debe encobrir de la mañana á la noche por el peligro é por e! mal que y podrie contescer. El segundo es, si el fijo sabe mal ó muerte de su padre, derecho face de gelo decir é de le guardar de aquel m a l, salvo ende contra su señor; ca dado es el fijo de poner el su cuerpo é la su alma por salvar á su padre cuya fechura es de mal é de muerte, segund la palabra que dijo Jesucristo en el Evangelio: «Mayor amor non puede haber un home á otro ninguno que en poner la su alma por él,)> Pues cuando el fijo es dadó de poner el su cuerpo é la su alma por salvar á su padre, dado le es de le des- cobrir é de lo guardar de m al, cuando lo sopiere de cierto, todavía guardando á su señor. Lo tercero es la mujer al marido: que la mujer que leal é buena quiere ser á su marido, decirle debe toda cosaque sepa de su daño é de su mal, é así es tenuda de facer esto porque son dos ayuntamientos en una carne, bien así es tenuda de la encobrir é de le non raesturar de toda maldat que el marido diga ó faga, é los reys habernos de derecho segund los fueros que por mal que el marido faga, é aunque la mujer sea en consejo é le ayude á ello é gelo encubra, que non debemos facer ninguñd mal á la mujer por ello. É si ella descobriese ó acusase al marido, débenla malar por ello segund derecho.Non es home señor de sí mismo que non sabe guardar la poridat. Cómo guardaras en el tu estómago mucho pan é mucho vino é mucha carne que y metas á una yantar, pues como aquello sabes guardar en tu cuerpo, guarda y una poridat, que muy menos te embargará á tí que aquella vianda que has comida. Si tú quisieres guardar bien la tu poridat, olvídala de tu co

razón , é guárdala en el celebro de la tu cabeza para cuaudo lo hobieres menester en la cámara que es llamada retentiva, do se retienen las cosas de un tiempo para otro, porque non caya en olvido; ca si la poridat trajieses mucho eiitu  corazón á pensar en ella, maravilla podrá ser si la podieres guardar que non la hayas á déscobrir. Non hayas parcería con otri en la poridat que quisieres guardar. Tal poridat podrás tú déscobrir porque confonderás é echarás en mal logar la facienda del tu señor é la tuya misma. Tal cosa farás perder á tu señor por descobrimieiito de tu poridat que nunca despues la podrá cobrar, nin tú non gela farás cobrar por poder nin por sabiduría que tú hayas.Mas vale mentir teniendo poridat, que decir verdat descobriendo la poridat; é quien mucho quiere Tablar non se puede guardar que non haya de errar á las vegadas. E deciendo mucho de su palabra habrá á des- cobrir alguna cosa de aquella poridat que sabe. El que sabe una grand poridad, é se non guarda de embeudar, embeudándoL levarán dél la poridat que sabe; que cuando torna en su acuerdo finca por mal andante de la poridat que pei d ió ; et como quier que á todo tiempo te guardes de mucho beber, guárdale muy mas endé cuando fueres en mandadería de tu señor, porque non digas mas de lo que te mandaron que dijieses, nin prometas mas de lo que te mandaron prometer, nin descubras lo que te mandíiron tener en poridat. El home beodo denuesta á-sí é denuesta á todo su linaje, é denuesla al señor que le envía con su mandado, é da testimonio de mala crianza que fizo su padre en él al tiempo que lo debiera castigar. Non metas el cuchillo en la mano del home loco ó del beodo , que nunca fárá con él sinon mal.
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Non quieras haber palabra de solaz con borne loco, ca siempre te dirá é te desengañará de lo peor, é de lo que mas te pesará en el tu corazón. Non bayas palabras con home beodo, ca moverse-ha á haber baraja contigo,  non sabiendo lo que dice, é venirte-ha ende pesar. Non demandes seso en el home loco; ca si lo fe- cieses, mas loco serias tú que lo demandas que aquel á quien lo demandas. Non quieras home loco en tu compañía nin mala mujer en tu casa. La mujer mala entre las buenas, tal es como los cardos que nascen entre las rosas. Tal es la buena mujer entre las malas, como ei noble paño blanco de seda sobre que echan el aceite. Non ayuntes el buen home con el malo; ca non es yugo que pertenezca para en uno. El rastro que face el buen home por do v a , confóndelo el malo cuando-va en pos él. Mucho mas vive el mal home que. non él
4bueno, porque el malo aborréscelo Diosé non se paga dél, et déjalo olvidar porque se arrepienta. Et del bueno págase dél et llévalo para s í , quitándólo de la mala vida desle mundo, é dále su paraíso. , ^
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CAPÍTULO X X X .
Que fabla qué cosa espiedaí, é cuántos bienes nascen della (1).Mió fijo : la piedat es gracia señalada que Dios póien el alma del hom e; ca la piedat que el alma loma <

%
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(1) De la gracia que pone D ios en el ánima del home. B
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'A CASTIGOS É DOCUMEiNTOSsí mesmia, conosce á Dios, que es su criador,  ̂ su fa- cedor. El alma que es endurescida é que toma en sí crueldat, aquella es desconocida á Dios. Por piedat face el home alimosna por su alma. Por piedat se duele home del mal de su prójimo. Por piedat cria los huérfanos que non han padre nin madre. Por piedat conseja  home bien los desconsejados. Por piedat ayuda home é ampara las viudas. Por piedat acorre home á los lazrados. Por piedat saca home de captivo los que yacen en captiverio. Por piedat tiene home !a voz de los lazrados. Por piedat facen los bornes hespitales parales pobres. Por piedat da home consejo á la mujer virgen enante que faga mal. de su facienda. Por piedat saca home de la cárcel á los que son juzgados para muerte. Por piedat parte home lo que h a , é lo da á aquellos que lo non han. Por piedat que el home toma de sí deja la vida de los estados deste mundo  ̂ é la riqueza é los vicios que ha , é toma otra vida mas estrecha é mas áspera. Por piedat face home testamento ,  é endereza facienda de la su alm a, doliéndose é habiendo piedat de ella ante que se parta de su cuerpo. ¿ Qué te diré mas? Todas las buenas obras deste mundo é para el otro para el alma é parala carne, lodas nascen de piedat.El home que non es piadoso es llamado cruel, É  en el cruel ha muchos m ales, é es cosaque aborresce Dios mucho. Para mientes enlodas las hestorias que fueron desque eí mundo fué fecho acá, é fallarás en ellas que mucho se despagó Dios de los crueles é de los sus fechos. Porcrueldat mataron á los santos é á las santas los emperadores é los reys é los adelantados á que gelo mandaron facer; por piedat, con grand pasciencia lo sofrieron los santos é las santas por amor de Dios. En esta guisa venció la piedat que Dios bobo de los santos por lo que sofrieron por é l , á la crueldat de los que aquellos males les fecíeron é facían. La piedat sube coronada con corona de oro é de piedras preciosas á los cielos. La crueldat desciende ayuso é métese por la tierra á los abismos é y peresce con todas sus obras. Dice el apóstol sant P ablo: «En el servicio de Dios andemos dignamente, é fagamos buenas obras que á Dios sean placenteras; ca bien así corno la mujer de un rey, si qnesiese levar el pan al forno, seria muy grand vergüenza é deshonra de! rey , así el ánima que es é debe ser esposa de Dios, si quesierefacer pecados, que /es cosa muy v il, face muy gnind pesar al su glorioso esposo. E por ende debemos facer tales obras con piedat que vengan al servicio de Dios.
CAPÍTULO XXXI.

Que Cabla de cuán noble cosa es la p ascien cia, é cuántos bienes
nacen delta.Otrosí, mío fijo, para mientes cuání noble cosa es la paciencia^ En pasciencia pasó nuestro Señor Jesucristo toda la su vida en este mundo, é en pasciencia nació; ca fallarás en las hestorias que home de su nascenda nin despues, nunca tan grand paz bobo en el mundo como el tiempo que él nasció, que un borne non levaba arma contra otro. E por eso dijo Isaías el profeta , [ablando de aquella grand paz que había de ser en la nascencia suya, que así seria grande é firme E. Á .- x v .

DEL R EY DON SANCHO. 145que el lobo é la oveja comerían é beberían de so uno, é non se farian mal el uno al otro. E con grand pasciencia lo parió la gloriosa Virgen Santa María, su Mad re, sin dolor é sin corrompimiento de sí hiesma, é sin todo mal. E con grand pasciencia lo tomó desque fué nascido é lo envolvió en su almajar, é le puso en el pesebre ante el buey é el asno.Con grand paciencia fuyó con él para Egipto por miedo del rey Heródes , cuando mandó malar los inocentes, Segund cuentan los nazarenos en los sus Evangelios, dicen que yendo José é la gloriosa Virgen María por su cam ino, vieron una cueva, é porque íicia gran calentura, fueron á ella por reposar y un poco. E  estando allí Santa M aría, tenie el niño chiquito en su regazo, é andaban con ellos tres mancebos é una doncella. É ellos así estando salieron de la cueva á éllos muchos dragones, é cuando los vieron venir, dieron grandes voces con grand pavor de muerte que hobíeron. É cuando esto vió Jesucrislo levantóse eií pié, é pasóse ante ellos ; é desque los dragones lo vieron dejáronse todos caer en tierra é adoráronle, é despues fuéron- se su carrera. É Jesucristo fué eu pos dellos, ó díjoles que non tornasen á facer mal a ninguno de su compaña. Otrosí venieron despues á ellos muchos leones pardos é muchas maneras de bestias bravas, que les lovie- ron compañía en tanto queandodieron por eí desierto, é iban siempre guiándoles por do fuesen, é facían señal que habían grand alegría en ir en su compañía.Mas el primero dia que la gloriosa Señora Santa María vió las bestias fieras bravas, fué muy espantada que non le feciesen mal al niño ; é el niño desque la vió turbada comenzó á haber alegría é á confortarla. E dí- jole; «Madre m iaé Señora, non hayades miedo, que non nos vienen facer m al, qué antes vienen al mi servicio é al vuestro.» E con esto que dijo el glorioso niño fueron todos conhortados.É  en este comedio andaban todos de consuno los leones é las otras bestias bravas cori las ovejasé con los otros ganados que levaban, é iban retozando é habiendo placer, é non se facían mal el uno al otro , ó andaban paciendo todos de consuno. E aquí se compiló lo que dijo Isaías: «El león é el buey comerán en uno paja, é e j lolíO é el cordero pacerán en uno.» É aún por verdal levaban toda su facienda en dos bueyes por el desierto, que era muy grande, é á cabo de tres días entraron por un desierto,, é Santa María bobo muy grand miedo por lá grand calentura del sol,éJoseplí cató ó vió una palma muy fermosaé muy espesa de ramas, et facía y muy buena sombra, é levólo allí. Et el hiño estando en el regazo de su madre, cató á la palma, é vióla estar cargada de dátiles, é dijo á Joseph que le diese de aquellos dátiles. Respondió Joseph é dijo: «Mucho só maravillado de lo que dices: ellos estando tan altos, ¿cómodos podré alcanzar? no sé cómo té los d é ; por cierto mas me pesa que nori tenemos agiía para nos nin,para estas nuestras bestias que están trespasa- das de sed.» É  cuando esto oyó Jesucristo dijo á la palma : « Abájate, palma, é faz placer del tu fruto á mi Madre. » E luego se apremió la palma fasta los piés de Santa María, é todos comieron de aquel fruto cuánto les fué menester, ó non se quiso erguir la palma, ó esperaba10



i46 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L SIGLO X V .de se erguir por mandado de aquel Señor por quien se abajara. Et aquí se complió lo que dijo Salomon : cíS o-  biré en la palma é tomaré del su fruto.)) E entonce el dicho Jesucristo dije : «Palma, enderészate, é sey compañera de,las otras palmas que son en paraíso, é abre tus raíces, de que salga una fuenle de agua de que beba toda, esta compaña.))Et la palma seerguió luego,é salía de las sus raíces una fuente'muy clara é fria é muy sabrosa. E  cuando ellos vieron la fuente fueron muy alegres, é bebieron,della, é dieron á sus bestias á beber é dieron gracias á Dios. E  otro dia siguiente, cuando hobieron á mover de a llí, dijo Jesucristo á la palma: «Este dpn é esta gracia te dó, que un ramo sea tomado de tí de los mis ángeles, é sea puesto en el paraíso terrenal del mi Padre.)) E luego aparesció el ángel con muy grand claridad sobre la palma , é tomó un ramo, é fuése con él. E cuando esto vieron cayeron amortecidos en tierra con pavor del ángel así como muertos. E  cuando Jesucristo así los vió espantados díjoles: «¿Por qué vos espantados,? ¿Non sabedesque esta palma que yo fago levar que es victoria de todos los santos? Otrosí seiá llamada en el paraíso de los altos electos.)) E cuando esto vieron, fueron alegres é levantáronseluego.. ,É  Joseph dijoá Jesucristo: «Señor, la calentura nos acoita m ucho'si te pluguiere vayámonos á par del mar por las cibdades que yacen á par dél, é por allí iré- mos mas folgados.» Et Jesucristo dijo: «Non temas, que las jornadas son pequeñas de manera que hoy lle- garémos á Egipto. Et fueron muy alegres por esta maravilla , é, llegaron á la entrada de Hieropolis, que es provincia , é entraron en una cihdatque había nombre Sieño; é porque non coiiocian á ninguno en aquella cibdat ,do. fuesen posar, fuéronse al templo que era llamado capitolio de los egipcianos.Con grand pasciencia. lo crió despues Santa María, su Madre. Con grand paciencia , andando él predicando por las tierras, escojo él los apóstoles por sus discípulos. Con grand pasciencia sufrió él muchos pesares, é muchos escarnios é muchos agraviamientos que le facian con disputaciones, é reptábanle en las obras de los miraglos que facie. Con pasciencia non quiso él defenderse de los judíos é de los gentiles cuando lo prendieron. Por pasciencia paró él las sus santas mejillas en que le ferian á palmadas, según que dijera David e! profeta : «Di las mis mejillas á los fe^ ridores en que me feriesen,)) Por pasciencia sofrió éj que le escupiesen en la su santa cara, segund dijo por 'él David el profeta; «Escopieron en la mi cara saliva veninosa.)) Por pasciencia sofrió él que le feriesen en la su mejilla é en la su cabeza, diciéndole por escarnio: «Adivina quien tedió é te íirió ,R ey de los ju díos.)) Por pasciencia dio las sus espaldas en que le ' azotasen con fuertes azotes. Por pasciencia sofrió que le feciesen levar la cruz á cuestas fasta aquel logar do le habián de cruciticar. Por, pasciencia sofrió que le diesen á beber fiel é vinagre todo vuelto en jano. Por pasciencia sufrió que le posiesen en la santa vera cruz desnudo , ó le enclavasen los piés é tas manos con clavos de fierro dé que estoviese colgado. É con pasciencia non quiso descender de la cruz por palabras quedos

judíos dijiesen contra él, de escarnio, por las cuales palabras se ensañaríe ó por la saña descenderle de la cruz en que estaba , é que desta guisa non se acabaría la obra por que él veniera al mundo , é pujaría la saña sobre la pasciencia. Mas este logar escogió él ó dió por muy mejor la pasciencia que non la saña, é obró por la pasciencia é desechó de sí la saña. Por pasciencia sofrió que se non tornó nin se mudó la su alma al muy grand duelo que la gloriosa Virgen Santa María sü Ma  ̂dre facía por él. Por pasciencia sofrió que lo descendiesen de la cru z, é que lo metiesen en el santo sepulcro; é yogó y el su cuerpo encerrado fasta el tercero dia que resucitó de muerte á vida , segund que lo él dijera. Por pasciencia sofrió que el bienaventurado santo Tomás apóstol metiese en las sus llagas las sus manos é los sus dedos, é viese verdaderamente é creyese, é perdiese la dubda en que estaba, que era Fijo de Dios vivo é verdadéro, é que resucitara de muerte á vida. Con pasciencia subió á los cielos á meter paz firmada para siempre entre los ángeles délos cielos é los bornes que ante estaban y mal de so un o, desque Adan nuestro padre pecara a c á ; é por la sobida de Jesucristo á los cielos se abrieron las puertas del paraíso, á que despues acá van é son y rescibidas las almas santas de los santos homes. Con pasciencia envió el Espíritu Santo el dia de Gincuagésima sóbrelos apóstoles, con que los alumbró é los afirmó, é los confortó, lo que ante non eran. Con grand pasciencia se membró é se dolió de la vida que en este mundo facia la bienaventurada Virgen Santa María su Madre, é la levó en cuerpo é en alma para la su gloria del regno de los cielos, do ella v iv e é regna sobro los ángeles con é l, de so uno, por siempre jamás. Cpn pasciencia sofrieron los apóstoles muchos tormentos é muchos martirios, é á la cima pasiones de muertes en que morieron por el su santo nombre. Con pasciencia sufrieron eso mismo las gloriosas vírgenes que ve- nieron despues dellos. Por pasciencia . dejaron las r ir  quezas é los vicios desle mundo, é se metieron á sofrir los martirios. Por pasciencia desampararon los santos confesores cuanto én este 'mundo habían é esperaban haber, é se tornaron á vidas fuertes é ásperas, en las cuates perseveraron toda su vida fasta la muerte; é estas vidas fueron iguales de martirios por el nombre de Jesucristo, su Señor.¿ Qué te diré mas? Toda la nuestra ley de los c r is - , líanos et la vida de Jesucristo é de Santa María, su Madre, é las vidas de los santos, toda fué fundada sq,- bre tres pilares, los cuales son estos. El primero pilar de justicia; el segundo de pasciencia; el tercero de. misericordia. La misericordia es hermana de la pasciencia, é despues fe fabla’rédélla mas.'Fermosacosa.es, é mucho paresce bien en el grand home haber en él pasciencia. El home que da pasciencia á las cosas en el su; corazón, aluenga los dias de la su vida, é el que da queja al su corazón encorta la su vida. La pasciencia cae bien del mayor al menor, é del igual á su egual;, mas non la puede haber el menor al mayor. Ca si el menor sufre al mayor que sí, es p(\r non poder, por el; señorío ó por el poderío que el otro ha sobre é l , ca non por pasciencia. Non demandes la pasciencia en el que la non lia , nin te eches á misericordia del que la
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CASTIGOS É DOCUMENTOS DEL R E Y  DON SANCHO.non ha en s í ; nin te asegures de estar en la casa do non ha mesura.Dos enemigos contrarios ha la pasciencia: el uno es la saña; el otro es la queja del corazón ; ca así como en la pasciencia ha folgura , ha lo contrario desto en la queja, pues ha estrechamiento del corazón é de los espíritus de la vida, é ha arrebatamiento de los fechos. Ninguna cosa que se faga arrebatadamente non se face bien, nin es duradera nin puedo haber buena cima. Por eso dijo ol rey Salomon ; «Faz lo que fecieres con consejo, é non te arrepentirás dello.» Todos los fechos que se facen por grand consejo é bueno son á semejanza del árbol que ha fuertes raíces, que el grand viento derribar non lo puede. Todos los fechos que se facen sin grand consejo é bueno, son á semejanza de la cañavera que non ha raíces, á que derriba luego en tierra pequeño viento.que le d é , é despues non se puede levantar. Las buenas cosas é duraderas son aquellas que de primero non parescen tan bien, é cada dia adelante parescen mejor. Las malas cosas que non duran, son aquellas que de primero parescen fermosas, e cada dia parescen despues mas feas , é van menguando é se desfacen é tornan á nada. Como quier que tú hayas grand esperanza en Dios porque te ayude, faz tus obras porque te él ayude ; ca quier que él muy poderoso sea, quiere que el home se ayude ; et non te fará Dios nacer trigo en el tu ero, si tú non lo sembrares. Mas derecho es que andes tú en pos de Dios, porque ande él en pos de tí. Si tú en pos dél andovieres, las tus buenas obras te ayudarán con él. Quien demanda á Dios como debe, conviene que lé falle, é el quer falla ó en sí mesmo ó en la su facienda paresce que lo falló.De la pasciencia conviene denotar que está en cuatro cosas; Lo primero, en sofrir denuestos; lo segundo, en sofrir penas; lo tercero, en perdonar injurias é tuertos; locuarto/entempraré perdonar corrupciones é castigos. É de corno los reys antiguos fueron pas- eientes en todas estas maneras , ha y muy buenos en -  ̂jiemplos. De lo primero, de cómo sofrieron denuestos, leemos de Alexandre en el segundo libro de los Dichos 
de los filósofos, que cuando el rey Añtígono dijo á Alexandre : «Non conviene á la tu edat ya de regnar; ca non tomas vergüenza que en cuerpo de rey viejo regna lujuria.» Équiso d ecir: «Non eres digno de ser rey, por razón de la edat é de la lujuria; » la cual cosa sufrió Alexandre con muy grand paciencia.Otrosí de la pasciencia cuando lo denostó el ladrón, ha y muy buen enjiemplo que pone sant Agostin en el cuarto libro de La Cibdat de capítulo cuarto. Et cual enjiemplo pone PoÜcrato á información de los reys en el sexto libro de los filósofos, do cuenta que Alexandre priso un grand ladrón de la mar, que era príncipe de todos los otros ladrones, al cual llamaban Diomedes, é díjole Alexandre que por qué atormentaba tanto la mar, é él respondióle con muy grand osadía de'ciendo que por esa mesma razón persegnia él la mar, por la cual Alexandre perseguía é atormentaba la tiérrá é todo el mundo; mas porque lofacia con una nave pequeña, llamábanlo ladrón , é «tú, Alexandre, porque persigues todo el mundo con gran flota llá-

147mante emperador. Et cierto es que si Alexandre solo fuera preso, decirle-y-an ladrón, et si á voluntad de Diomedes é á su mandamiento andodiesen los pueblos, Diomedes sería emperador. Ca cuanto á la  razón de lo que facemos non hay departimiento entre tí é mí sinon aquel que peor roba é mas desampara la justicia, é mas manifiestamente face contra las leys aquél es peor, é yo fuyo de las leys é tú las persigues; yo las honro, é tú las menosprecias. A  mí face la mala ventura é la mengua ser ladrón , é á tí la soberbia sin manera é la avaricia sin fortuna te face emperador. Si á mí se me amansase la mala ventura, por aventura seria mejor.»De que'esto oyó Alexandre maravillóse de tan grand osadía, ó de cómo lo reprehendía tan con razón, é dijo que lequeria mudar la ventura, é probar si seria mejor porque dende en adelante non lo posiese á la ventura, mas á la su malicia é álas sus malas costumbres; é íí- zplo caballero, é dende en adelante el dicho ladrón salió muy bueno é muy acostumbrado é muy recio en las armas. En ese mismo libro leemos de la pasciencia de Julio César que era calvo , é pesábale mucho dello, é tomaba los cabellos del colodrillo é poníalos sobre la fruente. Et díjole un caballero una vegada : «Mas ligera cosa es que tú seas calvo é hayas cabellos de acarreo, que yo faga ninguna cosa 'de temor nin de vergüenza en la lid ó en la hueste; ca mayor trabajo es á tí acarrear los cabellos á la fruente que aun de'lidiar.» Esto sufrió el emperador con grand pasciencia.Eso mesmo cuenta de otro que le llamó fijo de panadera , é rióse dello, é sufriólo en paciencia. É aun como hobiesen fecho dél muchos dictados de escarnios é muchos rimos de deshonra é gelo dijiesen á él, sofriólo en pasciencia grande.Eso m;.smo cuenta a l l í , que un caballero llamó á Augusto César tirano, é él respondióle : «Si lo yo fuese non me lo dirías.» Et eso mesmo cuenta allí de Cipion africano, que un caballero denostólo deciendo que érá mal lidiador j é él respondióle que emperador le pariera su madre, que non lidiador, Eteso mesmo cuenta del emperador Teodosio , é es escripto en el código, do dice: «Si algún mal decidor tomare los huestros nombres para los despreciar, queremos que non haya por ello pena; ca silo dijíere con liviandat, es de menospreciar; si con locura, es digno de piedat; si con injuria, es de perdonar.» Et eso mesmo cuenta allí de Vaspasiano, al cual dijo un caballero que la ra - posa podia mudar el cabello, mas non el corazón ; et que non podia mudar el pelo nin el corazón. Et él respondió : «A tales bornes como estos debérnosles riso, é á nos castigo , é á los malos pena.»De la pasciencia del rey Antigono cuenta Séneca en el tercero libro de la hestoria, que cuando oia á algunos que estaban murmurando é decían mal dél, que non había mas de un destajo entre él é ellos, movió el destajo é dijo : « Evad que vos oirá el r e y ,» así como si lo dijese otro.Et eso mesmo la pasciencia dicha en la segunda manera, que es en sofrir penas en los cuerpos, fioresció mucho en los reyes antiguos, así como cuenta Valerio en el sexto libro de Teodoro, á quien mandó crucifi-
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148 ESCRITO RES EN PRO SA ANTERIORES A L SIGLO XV.car e í  tirano siracusano (1), é él respondióle: «Este tormento es espantable á la tu púrpura, mas yo non lo tengo en nada, que non me face fuerza de morir en la tierra ó de morir en alto.» É eso mesmo cuenta allí de Zenon, á quien mandó enforear é non dió voz espantable , nin fizo llanto ninguno, como quier que lo resci- biese cá tuerto , mas comenzó á amonestar al pueblo contra el tirano que lo mandara enforear, fasta que le fizo apedrear.Eso mismo cuenta allí de Anaxarco, á quien mandó un rey tiiano cortar la lengua, é él respondióle que aquella parte dei cuerpo non era de su señorío, é cortóla con los dientes é mascóla é escopiógela en el rostro. Eso mismo fué en los antiguos reyes.La pasciencia tercera es perdonar las injurias. Onde dice Cicerón, alabando á César, que non sabia esteem- perador olvidar ninguna cosa, sinon las injurias é los tuertos, así como cuenta sant Agostin en la quinta Epístola, do dijo: «Esto ó lo dijo grand alabador ó grand lisonjero; si lo dijo grand alabador, sabia él que tal era el emperador; si lo dijo lisonjero, mostraba que tal debía ser el príncipe de la cibdal cual él lo juzgaba engañosamente. Ca mejor cosa es perdonar é olvidar ias injurias, que quererlas vengar.)) É aun dice allí sant Agostin que non solamente debe el sabio olvidar los tuertos, mas debe negar que los vescibió. Et por onde dijo Séneca en el libro de La firmeza del sabio : «Si el sábio fuere ferido, ¿que fará?» responde : «Faga lo que fizo Catón, al cual dieron una puñada en los dientes, é él non se ensañó nin se vengó, mas negó que lo habían ferido, é esto le semejó mejor. »De la pasciencia del rey Felipo cuenta Séneca en el cuarto liljro de La Ira , que cuando venieron á él los legados de Atenas, oyólos muy benignamente é díjoles: «Idvüs é decid á los de Aténas qué es aqu 'bo que yo puedo fíicer á su pro é á su honra que io digan , é yo facerlo-be.)) Et respondióuno dellos á que decían De- mocrates: «A los de Aténas placería que tú fueses en- forcadn.)) É cuando esto oyeron los caballeros del rey que estaban en derredor , quesieron meterlas manos en é l , é mandó el rey que non le feciesen mal ninguno ,  é dijo á los otros legados : «Decid á los de Aténas que mas sobei bios son los que esto dicen que el que lo sufre en pasciencia.»Eso mesmo leemos de Alexandre, el Grande, que un caballero de lospersianos á quien el rey Darío había prometido parte de su regno con su fija , si matase á Alexandre, é él firiólo cuidándolo matar, é prendiéronlo los caballeros de Alexandre , é él confesó por qué lo federa, é Alexandre veyendo el prometimiento de Darío é la osadía del caballero, mandólo soltar é enviólo á los suyos sin daño. Allí mismo cuenta del rey Antigono, que cuando los griegos estaban cercados dél en una cibdat, comenzáronle ó denostar muy fuertemente diciéndole que era enano é otros males muchos.De la cuarta pasciencia, que es en perdonar ó en tern-
(1) E l texto decía : «el emperador S ilim a to » , lo cual es uii dis

parate tratándose, como aquí se traía , de la anécdota bien cono
cida que refiere Valerio Máximo (lib. i i i , cap. iv ) ,  ocurrida entre 
Theodoro y Hieron de Siracusa. A sí p u e s , hemos sustituido «el 
tirano siracusano».

prar la corrección, cuenta Valerio en el cuarto libro que Architas, príucipe*de Tarentia (2), cuando vió que un su mayordomo le había destroido é perdido muchos lugares, díjole: «Tomaría dél venganza si non que esto sañudo.» Mas lo quiso dejar sin pena que darle pena derechamente con la saña. Et en ese mismo libro cuenta que cuando Platon tomó muy grand saña de un su siervo, porque non pasase manera en vengarse, encomendó la manera del castigo á un su amigo que le decían Eupesipo, juzgando que le paroscia mal si eu la su justicia iiobiese rejirehension. Eso mesmo cuenta Plutarco eu el tercer libro, que cuando él mandó ázor tara un su siervo pur sus merescirnientos, díjole el siervo que non convenia al filósofo de se ensañar,,é que si se ensañaba, lo facía contra su doctrina é contra el libro que él había fecho de la paciencia. É él respon dió : «Porque te azoto cuidas que me ensaño; non es así, canon ves en mí señal nin en los ojos nin en la cara de home sañudo.» Et mandó al que lo azotaba : «Mientra este disputa comigo, dale'buenos azotes, é quebranta su soberbia, é muestra al malo que mas le conviene de callar que non de responder.» Así paresce que los reys deben sofrir las reprehensiones que les son fechas con razón, é con mucha paciencia dar pasada a las cosas, ó dar á entender que las non ven nin las saben, é así serán ellos con virtud victoriosos realmente.CAPÍTULO X X X II.
Que fabla de cuán noble cosa es la misericordia.Mió fijo : para mientes cuánt noble cosa é cuánt maravillosa Dios fizo en la misericordia, é por eso dijo David el profeta; «De la misericordia del Señor es llena la tierra.» Por misericordia de Dios, que es Señor sobre todo, crió el cielo é la tierra é todas las cosas que y son. Por misericordia de Dios Padre quiso con Jesucristo su fijo visitar el linaje de los homes, que eran perdidos por 'd pecado denuestro padre Adan. Por rai- sericnrdia de Dios quiso dar gualardon á,Santa María su madre de la siibondat, é facerla su madre é ponerla sobre todos los ángeles. Por misericordia de Dios quiso dar al mundo á Jesucristo su fijo, por tal que fuese puesto en cruz, porque mas fuésemos salvos de la perdición en que éramos. Por la misericordia de Dios quiso visitar á los que yacien en el infierno, é sacólos dende. Por misericordia de Dios, estando en la cruz, perdonó al ladrón que estaba en la diestra parte, que llamaban Dim as, el cual según dice Nicodemus, comenzó á maltraer á su compañero, é dijoP: «¡Oh maldicto t ú , non temes á Dios! que ciertamente en esa misma perdición eres tú, é por verdat te digo que nos bien meresciamos esta muerte de derecho por los nuestros fechos,mas aqueste non fizo ningunacosa de mal.» É despues que esto bobo dicho, dijo á Jesucristo: «Señor, mémbrate de mí cuando fueres en el tu regno.» E Jesucristo dijo : «Verdat te d igo , que hoy serás comigo en paraíso.» Otrosí perdonó á Longinus, que le dió la lanzada.Por misericordia de Dios perdonó á sa n t Pedro los
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CASTIGOS É.DO CUM EN TO Stres negamientos que le fizo. Por misericordia de Dios perdonó á santa María Magdalena cuantos pecados é cuantas maldades había fechos, é á otros muchos pecadores é errados que se arrepintieron é se tornaron á él con puros corazones. Por eso cuenta en el Evangelio en que fabla de esto de santa María Magdalena, é dice que Jesucristo vino á folgar á casa de un fariseo de los judíos que le convidara, que habie nombre Simón, et estando él allí, vino á deshora á Jesucristo María Magdalena, que era en aquel tiempo mujer muy pecadora, éechósele á los piés, é todos gelos mojó llorando con lágrimas sobre ellos. Et desí lomó los sus cabellos, é aliinpióle los piés con ellos, pidiéndole por merced que la perdonare de los pecados que había fecho, é metió mano a un ungüento muy preciado que traía, de muy buen olor ,  que toda la casa fué llena de aquel olor bueno,ré untó los piés á Jesucristo, su maestro é su señor, con ello. Aquel fariseo cuya era la casa, cuando vió lo que aquella mujer pecadora facía á Jesucristo, que le tenie por verdadero profeta, é cómo ella se osaba llegar á él, comenzó á reprehender en él entre sí se en su corazón, et como quier que lo non dijese por la boca, extrañábalo en su corazón. É Jesucristo, que todas las cosas sabe, entendió bien aquello con que él estaba, é díjoP a sí: «Simón, á tí vengo á decir una cosa.))E él le dijo: «Maestro, di lo que á tí placerá.» E Je sucristo le dijo: «Dos deudores eran que debían aun borne algo; el uno le debía cient marcos de p lata , é el otro le debía trescientos marcos. Veno aquel tiempo á que se había de pagar, é aquellos deudores non tenían de qué pagar la deuda, et el borne desque vió que non tenían de que gela pagasen, é vió la queja en que ellos estaban, quitóles la deuda. ¿A  cuál destos fizo mayor misericordia?» Respondió Simón: «A  aquel á quien.quitó la mayor debda, á aquel fizo mavor amor.'»É dijo Jesucristo: « Derecho judgaste. Esta mujer que vees que me fizo esta obra yace en grand debda á mi Padre é á mí de muchos pecados que fizo, é ella non tiene nin puede facer enmienda dellos sinon así como tú vees> llorando é arrepentiéndose de lo que fizo, é pidiendo merced á mi Padreé á mí que la perdonemos. Cuanto mas la perdonamos mas tonuda es de nos lo coíioscer.» E dijo Jesucristo á santa María Magdalena;«' ujer, vete en paz é non peques de aquí adelante, que la tu grand fe te fizo salva.»OtrQsí, rnio fijo, para mientes en el Evangelio de dia de Pascua, é verás en él cómo dicen que cuando aquel día del domingo en la grand mañana el sol salido que vino María Magdalena é María Jacobi é Marta Salome al logar del huerto do era el monumento en que metieron á Jesucristo, con sus ungüentos para ungirle, é iban deciendo: «¿Quién nos ayudará á revolver la piedra Con que está cerrado el monumento?» E entrando en el logar en que estaba el monumento fallaron la piedra del monumento entornada, la cual era muy grande, é vieron un ángel en semejanza de mancebo, ̂vestido de blanco, que seya sobre el monumento á la diestra parte. E bebieron ellas muy grand espanto, é el ángel les dijo: «Non hayades miedo; Jesucristo Nazareno que vos demandades, que fué crucificado, resucitó é non es aquí, é hé aquí el logar do le posieron.

DEL R E Y  DON SANCHO. i 49Mas idvos é decidlo á sus discípulos, é á Pedro que los falló en Galilea é l, é allí le veredes así como vos él dijo.» Tú debes saber aquí sobre este logar, que aquellas palabras que el ángel dijo á las tres Marías fueron palabras que el Nuestro Señor mandó decir al ángel, bien así como fueron las que dijo el ángel Gabriel en la salutación á Santa María. É porque Jesucristo sabia muy bien que sant Pedro errara contra él en negarle tres veces, del cual negamiento fincara sant Pedro muy triste é muy quebrantado en su corazón é con grand repentimíento, como aquel que esperaba en non ser perdido, si él desesperara como desesperó Judas con el grand pesar que ende bobo; mas guardó la palabra de misericordia que le dijo Jesucristo de cómo lu había de negar tres veces, ó despues que se arrepentiría, é cuando se arrepintiese que non desfalleciese la su fee é confirmase á sus hermanos. É  por eso dijo el ángel á las tres Marías lo que vos yo digo : «Id é decildo á sus discípulos, é señaladamente á Pedro;» como quien dice; á Pedro quiero, el que se tiene por muy culpado en su corazón. É por la niisei'icordia de Dios que lo quiso perdonar, lo nombró entre todos los otros; caá  los otros, nombró en general por discípulos, é á él por su nombre propio de Pedro.El pecador que de sus pecados se siente é se arrepiente, é̂ demanda la misericordia de Dios que le perdone, si la quiere haber, ha menester que faga cuatro cosas. La primera, repenlimiento de puro corazón. La segunda, decir por su boca los males é los pecados en que está é ha fechos. La tercera, llorar por los sus ojos lágrimas de agua viva, con la cual lava la mancilla del pesar que tiene en el su corazón, é lava la inan- cilla del pesar que tomó Dios de los pecados que este fizo. La cuarta cosa, que ponga firmeza en su corazón é limpia voluntad de nunca tornar á aquellos pecados. Et el pecador que esto faz es bienandante, é atal como este acorre á Dios con la su misericordia, é envía sobre él su gracia, segund que dijeron los santos é los sábios que Dios cuanto en sí mesmo en ser Dios non ha pesar nin placer.Pero segund fallamos en la historia del Viejo Testamento é del Nuevo, é todos se acuerdan en esto de so u n o , mucliJ pesa á.Dius cuando las almas de los bornes yerran en pecar coiilra él, é se le desconocen , ca son su fechura é él es criador é facedor dellos, é mucho le place cuando se coiioscen á él é cuando se guardan de le non errar, é cuando se arrepienten que quieren tornar del mal estado al bueno. É por esto dijo Jesucristo en el Evangelio: «Non vine yo llamar los justos, mas los pecadores á penitencia.» Los justos é ios santos non los ha por qué llamar Dios á sí s e , ca suyos son é non se parten dél , mas los pecadores ó los errados son aquellos que dejan sus carreras buenas por las malas, é dejan la grey de Dios é dejan á Dios, que es su pastor, é témanse de la ley del diablo é loman al diablo por su pastor. De tales como estos toma Dios grand pesar. Et como quier que el "pesar sea muy grande , muy mayor es el placer cuando alguno dellos se torna á salvación, segund la palabra que dijo Jesucristo en el Evangelio o dice: «Mayor gozo es en los cielos ante la faz de Dios cuando se salva el alma de
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150 ESCRITORES EN PRO SA ANTERIORES AL SIGLO X V .un pecador, que con las almas de cient justos. Por la grand misericordia que es en Dios abajó la su orejâ  á oir lo que le pide por merced el mezquino pecador, é á semejanza deste deben los reys é los emperadores^ é los grandes señores que tienen el logar de Dios, abajar las sus orejas á oir k  merced é la misericordia que Ies demandan los cuitados que lo han menester. íPara mientes en la palabra que Jesucristo dice en el Evangelio; «Bienaventurados son los que han en sí misericordia, ca estos alcanzarán é fallarán en sí mlsé- ricordia cada que lahobieren menester.» Otrosí para mientes á la palabra que es escripia que dice así: «Señor Dios, non te demando nin te pido por merced quehayas com-go ju ic io , mas misericordia.» É  David el profeta dijo: «Non entres en juicio con el tu siervo, Señor, mas toma misericordia dél.» Por misericordia de Dios da él los frutos en la tierra á sus tiempos, é tos guarda que se non dapnen. Por Ja misericordia de Dios demuestra Santa María é los otros santos en las iglesias de los sus nombres muchos miraglos, por los-cuales sacan los espíritus de los cuerpos de los homes, é guarés-cen todas las otras enfermedades é resucitan los muertos.Por la misericordia de Dios sufre el que el borne pecador viva un diíi sobre la tierra, é.esio face Dios nuestro Señor por ta! de io tirar del m al, é tornarlo al bien. Por eso non quiere á deshora menguarle Ja vida.El Nuestro Señor Jesucristo, disputando con los judíos en las sinagogas, por muchas veces quisiéronle apedrear, é él seguía deciéndoles de cada dia muchos buenos enjiemplos, los cuales les dijo segimdda testamento é testimonio sant Mateo, vigésimo primer capítulo. Dicen que era un h'ome padre de muchas compañas, é plantó una su viña, la cual plantó muchas veces, é en medio desta viña fizo una torre en la cual edeíicó un lagar. É en esta torre puso su velador; é cuando vino el tiempo á dar su fruto, envió allá sus siervos á coger el fruto, é los labradores que labraban en la viña matá^ rongelos. Et cuando vió el home bueno que aquellos labradores le habían muerto los sus siervos, envió otra vez muchos mas que los primeros, é malárongelos como álos primeros. É cuando el borne bueno vió que non cesaban de su maldat, envió allá su fijo pensando que habrían en sí alguna mesura, é desque ellos lo vieron venir, dijeron : «Este es el fijo heredero que nos envía; vayamos todos, é matéinosgele, é quedarnos hemos con toda la heredat.» E feciéronto luego así; é por esto dice Nuestro Señor por su Evangelio ; «Los malos malamente perdieron la su viña.» Verdal vos digo yo que vos será tirado el regno de Dios, é sei’á dado a otras gentes que farán frutos, é darios-ha á cuyos son.» Guando oyeron los príncipes de los sacerdotes é los fariseos esta palabra, pensaron que por ellos la decía, é ello así era verdal.Estas palabras que Jesucristo bobo con los judíos son enjiempio á nosotros, É por el home bueno, que Jesucristo les dijo que era padre de muchas compañas, se entiende Dios, ca es-padre de todo el mundo é señor, é este plantó su viña, la cual es la santa madre Iglesia, é cercóla muchas veces, é este cercar se entiende en muchas maneras: hay cerca que es dichade tapias, é hay cerca que es dicha de compañas. Pues el Nuestro Señor

Jesucristo muy bien cercó esta su viña. La primera cerca , fué desde nuestro padre Adan con toda su generación, fasta la generación de Noé. La segunda cerca fué desde Noé fasta la generación de Abraham; é la tercera fué desde Abraham fasta Moisen. La cuarta cerca fué desde Moisen fasta David. La quinta cerca fué desde David fasta la venida de Jesucristo, q\ie fueroti por todas estas muy muchas compañas, é así cercó Jesucristo esta su viña é edificó en ella un lagar, é el lagar se entiende por cosa que tiene agua cuando gela echan. Pues por este lagar debemos entender que es la fuente del baptismo , que es en medio de la santa Iglesia.Otrosí fizo en medio una torre muy alta, por la cual se entiende la fé católica que nos habernos en Jesucristo, que es alto señor, é puso velador que velase en esta torre aquesta viña, la cual es la madre santa Iglesia. É por este velador debemos entender que es toda la clerecía que fueron é serán fasta la fin del mundo. Pues debemos saber que todos ios buenos veladores que alguna torre ó castillo han de velar, velan é guardan á sí é á todo el pueblo, é cualquier velador que sea nunca puede bien velar, si non diere grandes voces q u e, ina^ giier que non duerma é esté callando, todos digan que está dormiendo. Pues así digo yo que la Iglesia, que es buen velador, que da voces, é nunca cansa niil cesa de rogar á Dios de^noche é de dia por sí é por todo el pueblo ; é estas voces é este velar se entiende qué es entre dia é noche siete horas forzadas. La primera, son los maitines que se deben decir al primer gallo, porque en tal hora velaron los malos argumentos é las-traiciones contraNuestro Señor Jesucristo, é aquí velan é afanan los buenos contra la tentación que fecieron los malos. Desde que es el dia é va saliendo el so l, dan voces é rezan prima, porque en tal hora fué levado de casa de Anas ácasa de Caifás ante Pilatos. É cuando és ya bien entrado ei dia, rezan é dan voces velando la tercia, que nos da.,á entender los malos terciadores en muchos é falsos, causamienlos que fecieron contra él por le llegar á la muerte. La cuarta, rezan é dan voces, é velan el tonneuLo de Ja pasión qué'süfrió á la  hora de nona, estando puesto en el árbol dé la santa vera cruz. La sexta hora, rezan é dan voces é velan á las vísperas, que eS la hora que fué demandado á Pilatos para lo descender de la cruz. La sétima hora, rezan é dan voces é velan completas, que significa la hora en que fué puesto en el monumento é-sepultado, así como otro home; é qpe estosea verdat, asido dice el Credo.'  >Pues así digo que la Iglesia non puede bien vélar estas siete horas en esta santa viña, que es la madre santa Iglesia, á menos que non den voces, las cuales se deben dar en dos maneras. La primera, leyendo é cantando ; estos son los que dicen las horas ante diclias. La segundaínanera, es de aquellos que estudian la. scien- ciade Dios para predicar é dotrinar las gentes; que el . buen predicador nunca puede facer buen fruto en lasánimas de los pecadores, si non da vocos,Pues esto dicho, veamos qué significa este enjiemplo' que dijo Jesucristo por aquel buen home que plantó la viña. Díjolo por sí mismo. La viña es la fe católica é la santa madre Iglesia. É el fruto que desta viña salia eran las ánimas de las gentes que puso muy claras en los
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CASTIGOS É DOCUMENTOSfcuerpos de cada uno, é en logar de facer á Dios fruto bueno é claro. Tácenlo en tal manera, que la mayor parte de las animasse levaba el diablo. Et los labradores desta viña eran todas las dichas edades. Onde el Nuestro Señor Jesucristo, veyendo que sp perdia el su buen fruto de la su viña por mengua de los labradores, envió allá sus siervos porque labrasen en tal manera que Dios ,se aprovechase del su fruto. Los primeros siervos que Dios envió á esta labor fueron san Johaíi Baptista é el profeta Zacarías fij o de Barachia, é los malos labradores que y eran, matárongelos luego; ca á Zacarías aserráronle desde la cabeza fasta los, piés por Je dar mayor tormento, é cortaron la cabeza á sant Jo- han, porque les predicaba-baptismo é penitencia. É cuando el Nuestro Señor vió.que aquellos dos siervos ■suyos le habían muerto, envió allá otros muchos mas que los primeros, é matárongelos luego; é estos fueron los inocentes, que fueron rnuy grand compaña; ca fueron, seguiid diclio habernos, ciento é cuarenta é cuatro mili criaturas. É cuando Dios Padre vio que aquellos le,mataron, dice que envió allá á su fijo, pensando que líabrian. en sí alguna mesura. Et cuando lo vieron en .Je.rusalem,.dijeron aquella palabra que dijeron losgeii- tiles et es dicha en el santo Evangelio, de que da testimonio sant Mateo, vigésimo segundo capítulo. Dije-  ̂ *ron aquellas malas compañas: a Ved que este es el que se llama fijo de Dios, heredero; ver.id todos é maté- rposle, é quedarnos hemos con toda la su heredat.» É feciéronlo así, é trajéronlo por los argumentos é acusaciones á casa de Pilatos é de Herodes é de Anas ó de Caifas, é todas aquellas malas compañas de Jerusalem.•É así dice : «Los malos malamente perdieron la su viña, ca perdieron las ánimas é perdieron la gloria del .paraíso.» Pues así digo yo que es viña la fe católica, é la santa madre Iglesia en que todos debemos de labrar, si queremos á Dios dar mucho fruto é bueno.. Ya vos he dicho cómo et en qué manera es dicha viña la santa madre Iglesia. Bien así puede ser dicha viña el ánima de cadauno de nos, é para nos librárosla viñamuy .bien es menester que le demos seis labores. Lo primer o , ha menester que sea muy bien plantada é de buena planta,.é que sea aquella que dice: Gloria in excelsis 
DeOyetin terrapax hominibus bonce voluntatis. La alabanza sea á Dios en los cielos é, la paz sea en la tierra entre aquellos bornes que son de buena voluntad. Pues así .tú pornás en la tu alma-buena voluntad é muy grant paciencia é caridat que hayas á tus eristianos. Lo segundo , cércala de buenas cercas porque non hayas de recebir álgun daño de.los ganados, é délos vestiglos, é si se, te cayere algund portillo, luego lo alza é luego lo cerca, porque las bestias non te entren por él á facer dapno. Pues si, tu alma cayere en algund pecado, acorre luego á cercarla con tapia de penitencia, porque non le éntren las bestias á facer dapno , las cuales bestias son los diablos, que son falsos é muy dapnosos. Lo tercero, excavarla-Iias muy bien, así como el Ituen labrador excava su viña, éle  tiraéle arriedra las cober- turas, porque la pueda mejor alirnpiar; É así tirarás á la t.u alma lá.cobertura de los tus pecados, porque quede mas limpia. Lo cuarto., desque la viña es bien excavada, podarla-bas bien é cortar todos los sarmientos, que

DEL R E Y  DON SANCHO. iS lnon dejes uno, que si solo uno dejases que lo non cor- .tases, por allí se gastaría toda la vid. ¡Pues así farás: cortarás todos tus pecados con la penitencia en manera que non quede ninguno, que si uno solo te quedase, por allí peligraría tu alma de muerte para el infierno. É debes tomar enjiemplo dei perrp cuando tiene cuatro ó cinco llagas, si todas las puede alcanzar á lamer con su lengua, atan grand virtud há con ella , que todas las sana. Pues si el borne estáJlagado del alm a, de pecado, atan grand virtud ha en la lengua, confesando todos los pecados con e lla , que todos ios sana. Pues cuando el borne corta los sarmientos, de cada uno de- llós sale agua.; pues bien así todo pecador cuando corta los sus pecados , debe lanzar de sí agua de contrición. Lo quinto, de que es podada debe desviarla muy bien, porque las serpías son una cosa que gastan la vid é échanla á m al; ca fallaredes que las serpías salen de las raíces del tronco de la vid al de las acodaduras. Lo sexto, desqueja bebieres muy bien deserpiada é limpiada la tu alma por penitencia j allega la pódadura de la caridat contra todos los cristianos.  ̂ ,Pues aun debes saber que la vid ha en sí cuatro miembros: lo primero son las raíces, lo segundo el tronco, lo tercero los brazos, lo cuarto los sarmientos. Pues así digo yo, que el borne ha en sí estos cuatro miem^ bros,; ca 1̂  raíz son los piés, é el tronco es el cuerpo, é los brazos é la cabeza é todos los otros miembros son los sarmientos; que bien csí como.los sarmientos dan el fruto é los racimos con que se aprovecha su señor, bien así dan los bornes las limosnas con las manos, é él fruto deben presentar á su señor Jesucristo, Et fallarás que los miembros del borne son envidiosos uno de otro; que los piés non querrían ser cabeza, nin el ojo non querria ser boca, é non va uno contra otro, mas antes se ayudan : que si elhome quiere Terir en la cabeza, luego le acorre el brazo ó la mano, é se;paran delante.Pues así para mientes que todos tus cristianos son tus miembros, émon les hayas envidia'á las sus cosas. Mas cuando los vieres pasar mal, párateles delante;para les ayudar, é guárdate del pecado de, la envidia; que bien así como la postema mata é afoga el cuerpo, así el pecado de la envidia afoga el ánima. Onde este pecado de la envidia fallaredes que tiene todo el manilo enlazado, que si es en casa de los reys é de los grandes señores Lodo su fecho ésu ordeiiatnie.itb non es ál sinon pura envidia, é por esto se. levantan las guerras é las contiendas. . •♦ X; Otrosí las órdenes ha y grand envidia é barajas , é murmurios nunca menguan nin menguarán. Pues esto ¿dónde nace sinon deste pecado'?, é aim* vos digo mas., que entre dos pastores que guardan ganado lia y grand envidia.Etdexemos estos todos, que entre dos quinteros que están en una quintería, están royéndose los calca- ñares.con envidia, onde por este pecado pierdeA muchos la su viña , la cual es el ánima de cada uno.Por la misericoruia de Dios veemos cada dia que ho- ines muy pecadores é de muy mala vida se tornan á fa cer muy buena vida, é déjalos que acaben bien su tiempo, é mueren en salvación. Por misericordia de Dips veemos que del pobre face el rico cuando quiere. ¿Qué te diré nias?La misericordia es.fija dé Dios, é por ella se



ESCRITORES EN PROSAllega el home alamor de Dios. Mucho cae al grand homehaber misericordia del pequeño que la demanda é la hamenester. Fermoso almajar de seda con oro es para ladueña que está en grand logar liaber en sí misericordia;é como quier que la misericordia bien cae á los grandesbornes, además bien cae á las dueñas. Misericordia esvirtud, por la cual el corazón se mueve é se inclina álas mezquinas é mezquinos por la mezquindat que han.É  el oficio es destamanera, según dice santo Agosün,que ninguna cosa de los homes non tiene por ajena, élos provechos é los dapnos de los otros cuéntalos por suyos.Engañado es todo aquel que piensa por comeres delicados é por preciosas vestiduras honrar las íiestas de los santos, los cuales sabemos que ploguieron á Dios por abstinencia é homilldat. Dice sant Gregorio : «Im posible es que Dios non sea misericordioso cerca de aquel que ha misericordia de las cuitas delospróxi mos.» Quien desea que Dios le oya, menester es que él oya á Dios en los sus mandamientos; que todo aquel que ayuna é non cesa de pecar, semejable es al diablo, el cual nunca come é siempre face mal.CAPÍTULO XXXIIL
Qué fabla de cómo debe home dar consejo á los que gelo pidenMió fijo : si alguno te demandare que dés consejo, de dos cosas faz la una: ó ge'o da bueno al tu grado, lo mejor que tú pedieres , ó si tal non gelo quisieres dar, excúsate é non gelo des, antes que dárgelo malo. Grand pecado., é grand m a l,é  grand falsedat face t^do home que da mal consejo á aquel que se fia en é l, faciéndolo adrede por mal facer,et mal facerlo por mengua de saberlo non es falsedad, canon demanda Dios á los bornes mas de lo que saben, Enon dar buen consejo el que lo non sabe, nin lo entiende, non hay maravilla ninguna; mases de maravillar del que va á tomar consejo de aquel que non es para dárgelo, nin ha seso nin entendimiento para ello, é demándalo o lo non puede fallar, é du asimismo por de mal recabdo en ello , bien así como el que quiere coger fruta del árbol seso o non la puede fallar pues que la non hay.Mas ¿sabes, mió lijo, cuál es grand tuerto é muy grand pecado con muy grand enemiga de mal? Es demandar home consejo al que non es para dárgelo, é en tal de gelo dar bueno dárgelo malo. El que io así face yerra en cuantas cosas te yo agora diré : primeramente, yerra á Dios, que desconóscese contra éi, é usa mal del buen entendimiento que le Dios dio. La segunda, yerra á sí .mesmo. La tercera, yerra á aquel que demanda consejo. La cuarta, yerra é peca en todas aquellas cosas de malas obras que de aquel consejo salen. La quinta, da mala fama de s í, porque non debe otro ninguno demandarle consejo nin fiarse en él. .De consejo non es ninguno obligado para caer en culpapor é l, sinon sí le da engañoso. Tal es aquel que con engaño da consejo é trae á aquel que consejo le demanda, como el que degüella á su compañero, echándose á dormir seguramente íiándoseenél. El buen consejó, cuando le da aquel á quien le demandan á aquel á quien gelo debían dar^ face hay cuantos bienes te yo agora diré.

AN TERIORES AL SIGLO XV.Lo primero, teme á Dios, ca si non lo temiese non lo fa- ría. Losegundo, cumple su deudo. Lo tercero, guarda é guaresce é tira de mal logar á aquel á quien conseja. Lo cuarto, dase por leal é por verdadero. Lo quinto, da buena fama por sí. É el buen consejo nonmuere,é siempre finca en remembranza para los que vienen en pos dél. Cinco cosas debes é debe haber en el buen consejero. La primera, que sea honesto en facer cosas guisadas é raigadas en bondat. La segunda, que sea el su consejo provechoso, en que se faga de las buenas cosas é provechosas, é se esquiven las malas é las dapnosas. La tercera, que sea leal en guardar señor é amigo é vasallo, como lo debe guardar. La cuarta, que sea rahez, porque el consejo puedan dello cornplir por carrera de lo mas ligero que se .non faga por la mas grave. La quinta, que sea libre é non se faga con voluntad de mal talante, sinon con saña é pura voluntad, temiendo á Dios é calando bondat; ca dijo el sábio á que dijeron el gran Catón, que todos los homes que consejan á otros en las cosas dubdosas, deben ser quitos destas cuatro cosas que te agora diré. La primera, de ira. La segunda,^ de grand amistanza. La tercera, de mal querencia. La cuarta, de miedo. Ca ningunt home non puede ligeramente escoger lo mejor, ó la verdal del consejo que ha á dar, á quien estas cuatro cosas ó cualquiei\dellas le son contrarias. Ca allá do es la entencion que está arraigada en el cotazon del home para empescer é ayudar á aquello que quiere, se revuelve ése esfuerza el entendimiento del home para fallar carreras de aquello que quiere. Consejo es una cosa que face ayuntar dos almas á una voluntad, segundque yo agora diré. La una alma es do aquel que demanda el consejo que tiene raigada' en sí la razón del feciio sobre que te demanda el consejo; la otra alma es de aquel que da el consejo, é desque le ha dado el consejo bueno é derecho, de que él mismo tiene en sí que consejó bien , el otro se tiene por bien consejado dél.En esta guisa fincan las almas é las voluntades acordadas de so uno, é non entra en medio escándalo de mal, nin lo puede y otro meter. Tal es el buen consejo desque es dado, é asíparesce cada día mejor, como el oro muy fino desque es bien bruñido é resplandesce al rayo del sol. Por el buen consejo se acaba el granl fecho, é por el mal consejo se pierdo. Por el buen consejo alcanza home lo que cuida que non podria haber, é por el mal consejo pierde borne lo ganado. É el home aliviado es contrarío de los consejeros, é face caer en yerro á aquel que lo iia, é pierden su tiempo los consejeros que á tai home han á consejaré pénelos en mala fama. El mal consejo aquel que lo toma para síé se paga dél es atal corno el brevaje que el borne bebe, que pa^ resce despues que lo bebe el amargor. El que adrede da mal consejo á aquel que gelo demanda, pone grandes dos penas sobre sí. La una, mientras vive en este mundo, que siempre es tenido por ello por malo ; la otra, en el otro siglo para la su alma. Si el borne conseja mal á su señor, face en ello traición, é si conseja mal á su amigo, face en ello falsedat é face en ello aleve con grand mal estanza á sí mesmo, é peca en ello mortal- mente é el su pecado es doblado. Por ende bienaven-^ turado es aquel que se sopo guardar dello, é ruega á
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CASTIGOS É DOCUMENTOS DEL R E Y  DON SANCHO.Dios qiíe es poderoso sobre sí é sobre todo, que te guarde que non caigas en ello.É porque los buenos consejos nascen de la sabidoría de los bornes sábios, el rey de Roma envió decir al rey de Francia que feciese aprender letras á todos sus fijos, llegando el dicho del Policrato, que el rey sin letras é sin sabidoría es tal como el asno coronado. É  por ende los príncipes antiguos hobieron gran cuidado de ha-̂  ber maestros muy sábios, así como el emperador Trajano bobo á Policrato, é el emperador Ñero hoboá Séneca, ó Aiexandre bobo á Aristóteles, é Octaviano bobo á el Manlio. Onde cuenta allí que cuando nasció Aiexandre, el rey Felipo su padre envió decir á Aristóteles que le placía mucho porque nasciera su fijo en el tiempo de la su v id a ,ca  esperaba qué*por él podría ser nodrecido é enseñado é demostrado, así que fuese digno de ser rey é de gobernar el reino. E deste A le- xandre cuenta el otro Aiexandre que llamaron el Mago, que por razón dél fizo Aristóteles la lógica é la filosofía natural; é dice que tan acucioso fué éllen buscar la natura de todas las cosas, que se metió en la mar en un tonel de vidrio, porque pediese saber las naturas de los peces, ó metió consiguo un gallo que lo certificase de las horas. E allí apriso de echar celadas á los enemigos, así como las ecl)an los peces los unos á los otros.É desta manera dice Séneca en la Epístola xcnii que apriso la geometría, porque sopiese m edirla tierra donde había de ser señor; é cuando vió que tan pequeña era, túvose por mal andante. porque se llamaba el grand Aiexandre, ca llevaba falso sobrenombre; ca ninguno non puede ser grande en cosa pequeña, é cómo el mundo todo sea pequeño en comparación del cielo, ¿cómo le podriarr llamar grande en tan pequeña cosa? É cuenta allí que fué tan sabio en todas las sciencias é señaladamente en las naturales, que él fizo á Aristóteles escrebir el libro de las animalias, é envióle sábios muchos de todas las tierras que escodri- ñasen las naturas de todas las animalias, é de todos los peces, é de todas las aves; é desto fizo cincuenta libros intiy nobles é muy buenos.Otro enjíemplo hay del estudio de Julio César en el libro de los Césares, do cuenta de cómo Julio buscó el curso del sol contando las boras é los momentos del tiompOo É cómo falló el bisiesto é escrebió muchos libros buenos, é dice que ningund borne non escrebió mas apriesa nin mejor que é l , é cuenta que en uno dictó cuatro epístolas é non le cumplían cuatro escribanos á lo que él dictaba. É por eso digo que do está la sciencia están los buenos consejeros, é do están los buenos consejeros ahí está el buen regimiento. É  desto da enjiemplo del rey David, según dicho habernos, que siempre tenia consigo á Natan el profeta é á Sadoch sacerdote.
CAPÍTULO x x x n ii ,

Que fabla cuánt noble cosa sea en sí la verdal, 
é cuántos bienes nascen della.*  V •mío fijo: ¿quién te podrie decir cuánt alta cosa es é cuánt noble en si la verdal? El Nuestro Señor Jesucristo dijo en el Evangelio: «Yo sé carrera de vérdat ó

153de vida.» Otrosí dijo el rey Salomon: «La verdat del Señor dura para siempre.» El rey un home solo es , mas la verdal de las gentes del su reino le facen regnar é mandar sobre todos. La lealtad es fija de la verdat, é la verdat es nombre de Dios. Escripto es en el libro que ha nombre E sd ra s, como ante el rey Sorobabel servían cuatro donceles, é velaban, é guardaban al rey mientras dormíe; é estando velando hobieron departimiento de so uno todos cuatro, decietuló cuál éra la mas fuerte cosa del mundo; é el uno dellos dijo que el rey, é demostrólo luego, é probólo por muchas razones; é el otro doncel segundo dijo que la mas fuerte cosa del mundo era el vino, é probólo por muchas T a zones. El tercero doncel dijo que la más fuerte cosa del mundo era la mujer, é probólo por muchas razones. El cuarto doncel dijo que la mas fuerte cosa, la cuatera sobre todas las del mundo, era la verdat, é probólo é afirmólo por muchas razones muy buenas é mucho apuestas. É ellos en esto estando , despertó el rey é demandóles en qué departien, é cada uno dellos dijo su razón, ó él otorgó é afirmó lo que dijera el cuarto, en que la verdat era mas fuerte cosa que las otras. E fizóle bien é merced por ello , é metióF adelante sobre todos los otros.La verdat desface las mentiras, así como el fuego quema é consume lo que echan en él. El rey que á sus vasallos é á sus gentes mantiene verdat, tiene su regno firme é asosegado. Así como el lodo es contrario de la nieve, así es contraria la mentira de la verdat, é así la, falsedat es contraria de la leaitatl. Por la verdat deja home la mala creencia é toma la buena. Por la verdat deja home todas las vanaglorias deste mundo, é toma para sí aquellas cosas, porque será salva la su alma. Por la verdat aprueba el rey cuando judga el derecho de lo que es tuerto. Por la verdat se guarda el señor de non errar á su vasallo, nin á su mujer, nin á sus fijos, nin á aquellos en que él ha á guardar verdal. Por la verdat guarda el vasallo á su señor su persona é señorío, é guarda la mujer de su señor., é guarda las mujeres de casa de su señor. Si tu con verdat que haya en tí non sopieres guardar la menor mujer que andoviere en casa de tu señor, non sabrás guardar la su mujer con que él es casado; ca si traición te veniere á la una , así te vencerá, á la otra. É para mientes sobre esto, como dijo Dios en los diez mandamientos: «Del tu amigo non cobdicies el su haber paja tí, nin la su mujer, nin las sus fijas, nin los sus siervos, nin las sus siervas de su casa , nin el su buey, nin el su asno; éasí lo guarda como guardarías lo tuyo mismo.Otrosí el fuero de Castilla, así da al home por traidor, si errare con la manceba de casa de su señor, bien como si le conteciese con la mujer de su señor. É este juicio dió el emperador don Alfonso de España por el mal quecontesció á don Fernand Roys de Castro, que mató á su mujer por el yerro que facie una su manceba, cuidando é! que era la Condesa su mujer. É si en tí hobiere verdat, sabrás con ella guardar a tu amigo é guardarte-has de facer contra él cosa porque le liayas de perder.Dijo el sábio: «Grand virtud es ganar home la co?a de nuevo ; mas muy mayor virtud es desque la ha bien
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i U ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L SIGLO  XV.ganada saberla guardar é mantener, que la non pierda;' é si en tí liobiere verdat, guardarás verdat á Dios, é non farás contra él cosa porque lo pierdas, é membrarte- has en cómo te él guardó, cuando quiso tomar muerte por t í , de complir lo que los profetas dijeron é prometieron por él; é si en tí bobíere verdat, guardarás de mal al tu cristiano, que te non meresce m al; é si en tí liobiere verdat, non asacarás falsedat nin dirás lo que non debes. Si en tí hobiere verdat, quitarte^has de mala revuelta é vivirás vida asosegada. Si en tí ho- biére verdat, lograrás lo que bobieres, é serás señor dellOjé ternás que lo tuyo es solamente de tí, é non de otri. É si en tí hobiere verdat, non serán enbargadas las tus manos en el logar do te bobieres de ayudar dellas, é con grande esfuerzo é bueno cometerás lo que bobieres á facer. É si en tí hobiere verdat, non ornarás sospecha mala sobre tí; é si bobieres precio de verdadero , serás loado por do qnier que vayas , é jarán los bornes mucho en tu palabra. ¿Qué te diré mas? Dijo David el profeta: «Fallé la verdat é la justicia que se abrazaban de so u n o .» En otro lugar dijo David: «La verdad nasció déla tierra, é la justicia descendió del cielo. » É el rey Salomon dijv>: «Verdat é justicia mantienen al rey en su estado.»Todo lo contrario de la verdat é de la bondat toda yace en !a mentira, segund que te ya desuso conté. Aquel que ha de facer verdat é de mantener verdat, conviénele que verdat haya en sí. Si el rey fuere verdadero, pagarse-ha de los verdaderos é de los leales; ca mucho le cumple, é apartará é arredrará los mentirosos é los falsos, é darlos-ha aquel gualardon con que raerescen, según las sus obras. Debedes saber que sant Agustín sobi’e aquel Evangelio de sant Johan do dice que el Espíritu Santo mostrará á los dicípulos todas las verdades que les había de mostrar; dice; «Launa es verdat de vida; la otra, verdat de doctrina; la tercera, verdat de justicia. Por la primera les enseñó ser de santa vida. Porla segunda, verdadera doctrina. Por la tercera les enseñó ser complidos de buenas obras de grand perfección, é así guarnidos de virtudes é alumbrados de verdat, envióles el Espíritu Santo á predicar é á convertir todo el mundo.»É de como los santos é los discípulos fueron cumplidos de verdat, hay muchos enjiemplos en las vidas de los santos, de los cuales pornemos uno solo del glorioso sant Sebastian , el cual especialmente es alabado desta virtud, que era verdadero en la palabra é fiel en todas las cosas. Por ende así como lo Dios amaba , amábanlo todas las gentes é los emperadores; é cuando fué menester paresció cual era en rescebir tan fuerte martirio, é por la verdat de la fe fué todo asaeteado bien como erizo. É esta virtud alaban mucho los filósofos, de cómo los antiguos mas quesieron morir por decir verdat que vivir callándola verdat, d élo  cual pornemos algunos enjiemplos.Cuenta Valerio de Dionysio tirano, que cuando todo el mundo deseaba su muerte é rogaban á Dios que geio tirase de sobre la tierra, una buena mujer vieja iba cada dia al templo á facer sus oblaciones é rogar á Dios por é l; así que lo fueron á decir al emperador que todos deseaban su muerte, é que esta mujer sola

rogaba á Dios por él. É él fizóla llamar, é díjole que por cuáles merescimientos que en él había facía ella esto. É ella respondió: que cuando ella era mozu'ela hobieran un emperador malo, é el pueblo deseaba su muerte por ser librado de su m al, é morió aquel emperador , é vino otro peor que é l , é eso mesmo el pueblo deseaba su muerte mucho. É  esta vieja tornóse á Dionysio é díjole: «Así, señor, no por pavor que yo haya á t í ; ca ciertamente malo eres, mas temiendo que verná otro peor que tú , fago esta oración por tí.» ,Eso mesmo cuenta Valerio en el séptimo libro, que Aristóteles envió un su cal)allero é discípulo que le decían Galisthenes á Alexandre, é amonestóle que nunca fablase con él é le fablase placenteramente palabra:  ̂ de verdat; ca eri las orejas del rey, ó debe homo fablar palabras placenteras é verdaderas, ó debe callar porque sea mas seguro. É aquel discípulo, cuando vió que Alexandre estaba alegre, dejó la manera que había dicho Aristóteles, é tomó la contraria de los persianos, é comenzólo á denostar deciéndole que habla costumbres de Grecia é non de Persia, é que guardase sus malas costumbres que Imbia en robar é en tomar lo ajeno. É así este, en deoiendo verdat, morió por ella, ca luego lo mandó el rey malar.Eso mesmo cuenta Valerio en el libro x de Diógenes, que una vegada estaba lavando sus berzas, é díjole otro filósofo Arístipo : «Si tú quieres lisonjear á Dionisio, non comerás destas berzas.» E él respondióle ; «Ante te digo que si tú quisieres comer destas berzas, non serás lisonjero, mas dirás palabras de verdat,» é mas quiso Diógenes vivir pobremente é decir verdat, que comer manjares reales é decir mentiras ó lisonjas.,,CAPÍTULO XXXV .
Que fabla de cómo se non debe borne pagar del borne lisonjero.Mío fijo : non te pagues del borne lisonjero, ca tales son las palabras del lisonjero como el manjar que de primero paresce dulce é despues sale amargo. En decir verdat non hay lisonja ninguna, mas la verdat puede borne decir en tal guisa é en tal tiempo éen tal logar que semejará mas lisonja que non verdat. Lisonja quiere decir mentira compuesta, afeitada, é non cae al vasallo estar de balde loando á su señor delante, nin decir bien dél ante su rostro, salvo ende en un logar apartado é do él non esté, ca entonces non es lisonja. Si el señor faz un bien muy señalado, derecho es que,lo loen en tal, portal que tome sabor en el bien é lo lleve adelante é haya sabor de tornar á ello; ca loando el bien cresce al borne el corazón de lo facer é de ir por ello adelante, é extrañando el mal toman lo  ̂ bornes castigos é pártense de lo facer. É el mal débese extrañar en el dicho éen  el fecho, é en el continente que borne feciere debe demostrar que le pesa é lo extraña é que lo tiene por muy sin guisa. Mucho vale mas extrañar bom« la cosa mal fecha é desaguisada de primero por palabra, que haberla después á extrañar é castigar por fuerte escarmiento. De fecho falso es el vasalloqne lisonjea al señor con quien vive á dapno del señor. Falsedat face el vasallo que lisonjee é aplacenteá al señor con que vive del mal que el señor face, dando
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CASTIGOS É DOCUMENTOSá entender por el mal que es bien , é con tal lisonja cómo esta confonde al señor. El mal consejero é el mal lisonjero consejarte-ban que fagas todas malas costumbres é malos fechos, porque te pierdas con Dios é porque pierdas la tu alm a, é porque pierdas el tu cuerpo, éporque pierdas la tu honra, é porque pierdas ía tu buena fama. É ei que te non fuere lisonjero é te-quiere ser leal é verdadero, mas de vegadas te dirá pesares á tu pro que non placeres.Non quieras que el tu privado, cuando te hobiere á consejar, dé consejo á tu voluntad é non segund la verdat. Quien te bien hobiere á consejar con verdat, la tu pro debe catar; ca non lo semejante placenteán- dote con la mentira. Tal es el que sigue voluntad de su señor en las cosas desaguisadas en queda non debe seguir, como el que da fuego á la casa en que está su señor dormiendo équema á su señor é á sí mismo dentro en ella. Non quieras mal en tu corazón nin te despagues del que vieres que te conseja lo mejor é á tu pro; mas págate dél é amuéstral’ mas amor por ello, é allégalo á tí é fazie mas de bien por ello. El maj consejero facerte-ha perder con Dios, é meterte-ha en carreras porque pierdas la tu’ alma, é facerte-ba dejar buenas mañas é buenas costumbres, é tomar las malas; é fa- eerte-ha perder sanidat de tu cuerpo en cosas vanas é dañosas para tí; é facerle-ha perder con el señor con quien visquieres é cuyo vasallo eres; facerte-ha perder con el vasallo tuyo; facerte-ha perder con los tus amigos ; facerte-ha perder la tu buena fama é que cayas enla mala; facerte-ha perder con la mujer coh quien erescasado, é que fagas contra ella cosas con que pese á Dios é á ella; íacerte-ha perder con los tus fijos; facerte-ha perder con los tus parientes; facerte-ha perder con todos aquellos sobre que iiayas poder. El buen consejero é leal é verdadero é partido de todo mal é lisonja, facerte-ha que por el su consejo bueno que estés bien con Dios, é que Iiayas gracias é amor del señor cuyo vasallo eres; facerte-ha que estés bien con el tu vasallo, é que non le pierdas por tu culpa; fa- certe-ha que estés bien con tus amigos é que los sepas guardar, que los non pierdas, é consejarte-ha que tomes buenas costumbres é las buenas mañas é que dejes las malas; consejarte-ha que mantengas é guardes la tu buena fama, é que non caigas en la mala, é con- scjarte-ha que té avengas bien con-tn mujer é la honres é la ames é la mantengas en buen estado, é te non pierdas con ella faciendo obras de perdición de tu alma; Cüusejarte-ha que ames los tus fijos de tal amor cual debe haber padre á fijos é á sus herederos; consejarte- ha que fagas bien la tu facienda, é que la lleves adelante con Dios é con derecho, é consejarte-ha que vivas honradamente; c'onsejarte-ha que ames justicia, é que la fagas, é que la non vendas por dineros.El buen consejero leal é verdadero é que ama derechamente á su señor, sin otra escatima, mucho acucia é mucho puedeayudar en las bondades é en los bienes que el señor fecíere, é mucho lo puede levar adelante. E l mal consejero é lisonjero mucho puede avila r é confonder é dañar la facienda de los fechos de su señor con el su mal consejo, é cada dia te fallarás mejor, si Dios buen seso é buen entendimiento te diere.

DEL R E Y  DON SANCHO. mDel buen consejero que contigoandoviere, tanto cuanto te fallarás bien dél, tanto te fallarás peor del malo. El consejero deque se paga el borne mozo, es destroidor de la su alma ó del su cuerpo. El consejero de que se el borne mozo non paga, aquel es bueno para guardar la su alma é aquel lo guarda, é aquel lo ama é se siente dél é del su cuerpo. Non quieras haber consejo con mujer liviana de seso. Non quieras para tu consejo borne que non ame á Dios, é se non tenga con él, nin tema la su alma. Non quieras parata consejo home cobdicioso, ca la su cobdíeia le fará errar en tí. Non quieras para tu consejo el home que despendió su tiempo en mentir é en ordir mal entre los bornes. Non quieras para tu consejo borne que non haya seso nin sentido para saberte consejar é decir aquello que debe.Non quieras para tu consejo el borne que non sabe ser señor del vino que bebe, ó da al vino señorío sobre sí. Quien no guarda á sí de vergüenza, non sabrá ende guardar á otros. Non fies en palabras fermosas que te digan , las cuales despues salen dapnosas é feas. Non tomes grand afacimiento en el borne placentero é lisonjero. Non descubras tu corazón á todo home. La pori- dat que tovieres guardada en el tu corazón, non la sienta la til mano derecha j sinon cuando hobieresá obrar con ella. Non tomes en un dia tan grand afacimiento con el borne, porque bayas despuesámenguar en ello. Non cae al rey é al grand señor decir á ninguno palabra de lisonja, ca la su palabra evangelio debe ser. Non mélas mal nin discordia entre los bornes, é mete y bien cada que podieres. Non tomes medida en cuanto bien pedieres facer, ca con tanto irá la tu alma deste mundo para el otro. Non quieras al home dar poder é grand atrevimiento en t í , que si lofecieses, tal serias como el que se degüella por su mano. Del que tú fecieres, non quieras dar las gracias á otri. Non quieras facer en otri porque desfagas en tí. Non fagas al tu vasallo señor de t i , ó tú que eres señor tornesá estado de ser su vasallo. Faz !o que fecieres con consejo, é noh te arrepentirás deilo. Toma fianza en cada uno corno debes é cuanto debes. Non quieras facer bien á ninguno á deshoras, sin razón, ea atal bien como este non serie gra- dtíscido nin conocido nin mantenido. Non fagas bien á ninguno por premia de otri, sinon por su meresci- raiento: Non fagas porruegode otri cosa porque te pueda venir daño. Non juzgues la cosa por buena nin por mala, fasta que sepas la verdat bien de todo. Non te metas á aventura dañosa que despues non podries cobrar. Non fagas mal por bien, nin fagas bien por mal. Non digas cosa porque te hayas á arrepentir. Non pongas cuidado en el tu corazón de lo que non has á complir por obra. Non pleitees mucho de tu palabra la cosa que non puedes haber, nin loes mucho lo que has perdido é non puedes cobrar.El bien que hoy podieres facer, non lo guardes para, eras. Non tomes pereza en las cosas de que te puede venir daño. Acucia tu facienda cuantó podieres, é faz tales obras porque Dios sea guiador é endereszador de la tu facienda- Non dejes al tu Dios por las creencias vanas é ajenas. Non creas que la ventura reina sobre Dios; mas crey firmemente que Dios reina é ha poder sobre la ventura. Non tengas por cierto que la tu ventura será



m ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO X Y .mas de cuanto Dios quesiere. Non creas que las siete planetas te darán buena andanza contra el juicio de Dios. Non te puede el agorero desengañar nin facer cierto de lo que Dios tiene ordenado de facer de tí. Los agoreros mismos dicen que el agüero que ellos catan así guiaá aquel que cata derechamente por muerte, como lo guiarle por una andanza buena. Jesucristo, nuestro Señor, lo dijo en el su santo Evangelio : a Maldito es el que fia por el agüero, nNon puedes tú servir dos señores, segund que dijo Jesucristo en el Evangelio é dijo al diablo : «Non pueden de so uno caber en una vaina dos espadas, w La cual vaina osla tu alm a, ca la una echa dende á la otra. Non te pagues del home que te loe é diga bien de la boca suya de t í ,  é el su corazón sea negro en todo m al, segund que dijo Isaías profeta : «Este pueblo de sus bocas me loan, é los sus corazones son alongados de mí.)) Otrosí dice Isaías ; «El buey conosció su comprador, é el asno el pesebre de su señor, é la mi gente nori me conosció.» En otro lugar dice : «La cigüeña ó el golondrino é el milano saben el tiempo en que han de venir, é la gente non lo sabe.» Non te fies en los loores delante tí, é guárdate de lo contrario en pos de tí. Sabor que puedas tomar á una hora non te eche en desabor á luengo tiempo. Todo e! cuidado cuando lo mucho hohieres catado, déjalo en D ios, é él te guardará é le adereszará é te guiará, que lo puede bien facer. El bien de los tus postrimeros dias por do el alma será salva, non lo aluengues de un tiempo para el otro, que non es en la tu mano. Cuando home deste mundo pasa para el otro, non lleva consigo sinon el bien que face, ca sabe que nunca ha de tornar de allá.El^bien que fecieres fallarás, é el.que dejares de facer non es tuyo. Unos siembran é otros cogen; unos labran las casas, é otros entran en ellas é échense y á folgar. Tai cuida labrar para sí en la. vida deste mundo que labra para otro. Unos plantan é ingieren los árboles, é otros los podan, é otros cogen dellos los frutos. Unos bornes andan de noche por su maldat, por tal que la teniebra los encubra; é otros andan de dia por su bondat, é quieren que parezcan las sus buenas obras que facen. Corrige al sábio, é amarte-ha; si al loco corriges, fará escarnio de tí. El que buenas obras face mas por vanagloria que non por Dios, semejable es á la candela, que á sí gasta é á los otros alumbra. Non quieras facer mal y non te aprehenderá , ca el que ama la maldat aborresce la su alma. Non dejes al amigo viejo por el nuevo, canon será á él semejante. Vino nuevo é amigo nuevo déjalo envejecer, é beberlo-bas suavemente. Por el tu amigo non te quieras facer enemigo del tu prójimo. Alza los tus ojos é para míenles á todas partes, é verás que todas las cosas son vanidades, sinon Dios que regna sobre tí. Non demandes las cosas que non puedes haber, nin pienses en lo que non puedes haber, nin quieras seguir lo que non puedes alcanzar. Non despiendas tu tiempo en lo que non puedes acabar. Non cobdicies mucho muerte ajena para otro. Por luenga soga lira el que muerte ajena espera. Ve al mercado, é fallarás tantos cueros y á vender de corderos como de carneros. Tan grand poder ha Dios de facer vivir ó de matar los mozos como los vieios.»I

Tres cosas son en que el home non debe tomar esfuerzo. La primera, en su mancebía é en su sanidat. La segunda, en riqueza de haber ; ca por grande que sea el haber, desque el home se mete á grandes fechos con él aína se sale é mengua, bien como el agua que home toma en la mano é se vacia ende por el abertura de los dedos.La tercera cosa es cometer home graneles fechos é ponerse á grandes aventuras en esfuerzo de palabras, que los bornes les prometan; é nos, el rey don Sancho, sabemos que és verdal, ca por el,o pasamos é lo probamos, é en fiuzadello bobiéramos á ser perdido , si nos el nuestro Señor Dios non nos guardara é acorriera por la su santa merced, como nos acorrió. É  el en-, tendimiento como deben los reys ser mucho entendidos, é como deben tener mientes apartadamente al engaño de los lisonjeros, ha y muchos enjiemplos é muy buenos. Onde dice Isaías profeta, en el catorce capítulo, que los lisonjeros son tales como las serenas que engañan con voces dulces é adormecen los bornes en la placentería , é así los matan, de los cuales se deben mucho guardar los reys. Onde el filósofo Eupisi- po, nieto de Platon, respondió á un lisonjero é díjole: «i falso lisonjero! non aprovecharás nada c o m ig o c a  bien te entiendo é veo tus engaños, que traes envueltos en tus palabras dulces.»É  desto hay buen enjiemplo que pone Policrató en el tercero libro, capítulo xni, que dijo Cecilio beodo al emperador Augusto ; «En muchas cosas eres sábio, mas señaladamente lo eres en esto, que los lisonjeros non han logar ninguno contigo.» Ca este falso linaje de los bornes non solamente enloquecen á los señores lisonjándolos, mas facen deshonra á Dios é á sus .señores cuando los quieren honrar contra su condición en egual de Dios, é meten al pueblo en yerro. É aquí amonesta que non iionren á los señores así como á Dios. É dice mas: «Si tú sábio eres, estos engañador- res é cegadores ecbarlos-bas de tí; é si tanto perse-, verares , matarlos-has porque non te cieguen; ca así fecieron los sábios de Aténas á Atenágoras, jisonjero; cortáronle la cabeza porque lisonjeaba ul rey Darío. ¿Quién perdonará á aquel que quiere engañar á su señor ó á aquel que face deshonra á Dios poniendo al borne egual de Dios? Otro semejante enjiemplo hay que cuenta Séneca en las sus Epístolas en como Alexandre el Grande denostó mucho á sus amigos lisonjeros que le estaban deciendo que era fijo de Júpiter é qué semejaba á Dios, é díjoles : «Todos jurades mintiendo que yo só fijo de Jú p iter, é esta saeta muestra que menti- des é non es verdal lo. que decides.» Ca él fuera ferido de una saeta en la facienda, é dolíale mucho la llaga, é por eso dijo que la su llaga mostraba que él era home , é non Dios. CAPÍTULO XXXVI.
Que tabla que todos lo s que el lióme cuenta por am igos, que non

son todos iguales (1).

1

MÍO fijo : uno de los tesoros que el padre puede dejar al fijo que mucho ama é linca por su heredero el mayor*' -
{i) B. dice así: «Capitulo que tabla de cómo debe home eos- 

Ireñir al su fijo que non crea por todos am igos.»
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CASTIGOS É DOCUMENTOSes en dejarle buenos amigos. Mas todos los que el borne cuenta por amigos non son todos iguales en amistad nin en bondat, según que dice Jesucristo en el Evangelio do dice : aMuchos son los llamados é pocos los escogidos.«Nombre de amigo rafez es de decir, mas muy grave es de probar en qué conozcas. Si el nombre verdadero bobo amistad, que quiere decir, ayuntamiento, debeseer en voluntad é en los dichos de las palabras del uno é del otro, é en los fechos. Mientra te bien fuere é la tu facienda fuere adelante , muchos se le mostrarán por amigos é non lo serán firmemente por las sus obras. Non te traya Dios á tiempo que tú hayas de probar todo lo que tienes en tus amigos, é faz en guisa tu facienda que ellos hayan menester á tí é tú non á ellos. E! que vieres que se te da por amigo á )a hora de la cuita é de la priesa, é non cata por la su ganancia nin por la su pérdida en tal de te salvar á tí é á la tu facienda , é de facer contra tí lo que debe, tal como este cuenta por amigo leal é verdadero é complido. Dice Jesucristo en el Evangelio; «Mayor amor non puede un borne amostrar á otro que poner la su alma por é l , é por grand amor que Iio- bieron ios santos é las santas con Dios posiéronlos sus cuerpos á martirios é á muerte, despreciando lo de este mundo por ganar el amor de Dios é la gloria é la honra de los cielos que dura para siempre (1).Demandó un sábio á un fijo suyo é d íjo l': «Dime, mí fijo, ¿cuánios amigos has? ca yo que sé tu padre é sé el mayor amigo que tú has, é esté en tiempo que be de morir, que só viejo e de la edat qué tú vees, por ende enantes que me parta de tí, quiero saber cuáles é cuántos son tus amigos que tú ganaste en la mi vida.>>El fijo le respondió : «Mío padre , yo he cient amigos muy buenos é de quien fio mucho.» Ei padre respondió é fué mucho maravillado cuando looyó,édíjoT:«Mio íijo,¿é cómo pedia esto ser?ca yo he bien cienl años, é en todo este tiempo que ha pasado,nunca pude haber para mí mas de medio amigo; pues tú que agora llegas á edat de treinta años, ¿cómo puedes haber ganado cient amigos? non te engañes en las sus palabras. Ca la mi alma con mancilla irá, si ante que muera tú non pruebas cuáles son aquellos tus amigos ó cuál es aquel medio que yo gané para mí.» El fijo dijo: «Padre, yo probar puedo esto que digo ser verdat.» É el padre le respondió: «Pues que asi es, pruébalos en esta manera. Toma aquel becerrillo chico que tenemos aquí en casa, é degollarlo-has, é desque lohobieres muerto tájal’ á pedazos é motel’ en un saco, é desque veniere la noche toma muy encobiertamente aquel saco acuestas, é faztemuy triste como home que muy cuitado é ha caído en grand yerro, é ve á casa de cada uno de aquellos tus amigos é di á cada uno de cómo te acaesció una grant desaventura de matar un home en pelea as- condidamente, é desque lo hobiste muerto, por tal que la justicia de la villa non hobiese á caer en el fecho nin sóplesela verdal de cómo le mataste á tuerto, que por esta razón non lo. dejaras yacer allí do moriera énin lo osáras soterrar, mas, que le tajaras á pedazos é que le metieras en aquel saco que traías á tus cuestas, é que
 ̂ ft) Y a advertimos en la Introducción, al iratar del Libro de Va- 
troniOf que este cuento forma el asunto del capítulo xlvui.

DEL R E Y  DON SANCHO. 157les ruegas por Diosé por el amor que tú has con ellos é ellos contigo que te encubran con él en sus casas, éen esto te demostrarán el amor verdadero que contigo han.E él fizo aquella prueba, así como le mandó su padre , é primero comenzó en un su am igo, en quien él mas fiaba, é demostróle toda la su cuita con que él andaba, é aquel que tenia por mayor amigo respondióle así, é díjole: «A m igo , si tú feciste mala obra porque merezcas m al, lázi-etelo la tu garganta é non la m ia, ca non lo feciste tú por mió consejo, é lo que yo gané viviendo en paz, é non faciendo tuerto á nin- gu n d , nin m al, non lo quiero perder por la tu locura. Ve á buenaventura é non entres en mi casa, que grand amor te fago de que encubra la tu maldat. «Desque esta respuesta le bobo dado el su primero amigo, fué á probar á cada uno de los otros amibos, é cada uno le respondió como este, é aun peor. E desque él vió el mal recabdo que en cada uno dellos fallaba, tornóse para su padre é contóle todo corno había acaescido, é el padre le dijo : «Mió fijo, vee é prueba agora al mi medio amigo, é verás sí lo fallarás tal como los otros.)) E díjole cuál era, é cómo había nombre, é do moraba, é él fué allá é probólo así como á los otros. E desque gelo bobo todo dicho, respondióle el buen amigo así : «Mío am igo, yo só amigo de tu padre, é non seré menos tuyo; é el mío amor non sería complido si á tal sazón como esta non te lo demostrase á este mal tan grande que por tu fuerte ventura te con- tesció. Amigo m ió, entra en*la mi casa ésacaré dende á mi mujer é á los mis fijos , é apoderarte-lie dolía , é y fallarás que comas é que bebas de aquí á grand tiempo, é e.starás encobierto que non sabrán de tí parte, é si yo mas hobiese, mas te daría con buena voluntad, é demas desto aventuraría por tu padre é por tu cuerpo é facienda la mi ahna. « El mancebo de que esto oyó gradesciógelo m ucho, é contóle de sí todo el fecho como había pasado, é como le había fecho aquella prueba por tal de probar á otros que se le habían ofres- cido por am igos, é de probar á él del amor que liabia á su padre é á él. É el buen amigo le dijo : «Mas me place que sea por prueba que por fecho de verdal; mas cuando veniese al fecho , esto mismo te faria que te agora fago .» É el mancebo fuése para su padre é contóle todo aquello que fallara en aquel su medio amigo, ó e! padre gradesciólo mucho á Dios é á aquel su amigo de lo que demostrara contra su fijo. É díjol’ a s í: «Mió fijo , tú ves cómo estabas engañado fasta aquí de los cient amigos que cuidabas que habías (2). Por ende.
(2) De muy distinta manera y mucho mas lata trae esle ejem

plo ei códice B ;  por lo c u a l, y por la circunstancia de haberlo 
incluido don Juan Manuel en su Libro de Patronio, nos ha pare
cido conveniente insertarlo en este lu gar, omitiendo los princi
p io s , que son iguales en uno y otro códice.

'•Toma aquel becerrillo chiquillo que tenemos aquí en casa, 
m átalo, é fazlo todo piezas, é échalo en un s a c o ; é desque venga 
ja noche, échatelo á cuestas, é fazte muy triste, é vete á la casa del 
tu mayor am igo, é llama á la puerta, et como salliere el tu ami
go , dile que vienes con p riesa, que veniendo por la calle salieron 
bornes á tí por te matar é robar, é tú defendiéndote fué ocasión 
que mataste uno d ello s, é porque la justicia non creyese que tú 
lo habías muerto , que lo traes metido en aquel s a c o , é que por 
Dios que te lo ayude á encobrir en su c a sa , porque non mueras
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mío fijo, toma este castigo de m í, que nunca fies mucho en el amistad que te alguno prometa, fasta que lo hayas probado, niti lo alabes mucho nin dés grand loor á la cosa que non conosces nin hayas visto, nin fies mucho en palabras fermosas nin apuestas que te digan, fasta que los pruebes por obras, nin tengas por acabada la bondat de la mujer fasta que la haya acabada la vista deste mundo é se vaya para el otro. Ca dice el rey Salomon : «Todas las labores son acabadas á la cima en cual fin se facen.» Otrosí dice el rey Sa
por ello. E t si vieres que lo face de buena m anera, ten que ss 
lu am igo.

»E l mozo fizo luego aquella prueba que el padre le m andó, é 
mató luego el becerrillo é echólo en un s a c o ; é como vino la no
ch e , tomólo á cuestas é fuese á casa del mejor amigo que él en
tendía que habla. É  como llam ase, salió el amigo á la p u erta, é 
díjole ; « am igo, ¿cóm o v ie n e s ? » 6 él respondióle , é dijo : « se
ñor amigo , vengo á tí con grand c u ita , que sepas que viniendo 
agora á folgar con tigo , que salieron á mí homes malos por me 
matar ó rob ar, é yo defendiéndome me guisó mi ventura quehobe  
de matar uno d e llo s, é los otros fuyevon , é el'm uerto tráigoló 
aquí comigo metido en este saco. É  porque la justicia non caya 
en ello que lo yo haya m uerto, riiégote por D ios é por la buena 
amistanza que siempre hobo entre mí é t í ,  que me lo ayudes á 
encobrir en esta tu c a sa , siquiera fasta m añana, é veréraos en 
qué se pone la cosa.» El su buen am igo, cuando esto oyó, fablóle 
muy claro, é dijo : « a m ig o , esto es cosa que yo non faria en nin
guna g u isa ; que si por aventura la pesquisa lo sopiere que tú 
hobieres muerto este lióme , é lo yo hobiese encobierto en la mi 
c a sa , seria causa que yo seria perdido é toda mi facienda. Por 
ende , va en buen hora, que lo que yo gané en paz non lo quiero 
perder por tu mal recabdo que fecíste.» Desla guisa se fué é cerró 
la puerta, é fuése'el mozo con su saco ó casa de otro su amigo, 
é llam ó , é íizo ese mesmo mensaje 'que al prim ero, é falló en él 
aquella respuesta , é muy peor que la del otro, ó cerró su puerta 
é enviólo. É  toda aquella noche andudo probando todos sus ami
gos , que nunca falló quien lo consejase nin lo rescibiese en su 
casa , é vido que era ya cerca el d ia , é tornóse á casa de su padre 
á descansar, é contóle todo lo que le bábia contescido con sus 
ciento am igos, é comió é dormió é folgo todo aquel dia. E t  cuando 
vino la n o ch e, díjole el padre : « F i j o , toma agora el tu saco , 6 
vete á casa de fulano , el mi medio a m ig o , que fallarás que mora 
en tal lo g a r , é llama á la puerta é encomiéndate á é l , é verás lo 
que fará. E t  el mozo fizo lo que su padre ie m andó, é fuése á la 
casa de aquel medio am igo, é llamó á la puerta. E t  luego salió el 
buen hom e, é preguntóle que quien era , é él díjole que era lijo 
de fulan o, vuestro am igo, que vengo á vos á rogarvos que me ayu- 
dedes é pongades consejo; ca sabed que yo agora veniendo por 
la calle , que sallieron á m ím alos homes por me robaré m atar, é 
yo defendiéndome hobe de matar uno dellos; é porque la justicia  
non lo se p a , tráyolo aquí en este sa co ; porque vos ruego por 
D ios é por la amistanza que con mi padre h ab ed es, que hayades 
por bien de me lo encobrir en vuestra casa, porque la justicia non 
lo sepa , é yo non muera por esta ocasión. É  cuando el buen home 
bobo uido la queja que el fijo de su amigo le bobo d ic h o , fué 
movido á toda p ied at, é tomólo por la mano é metiólo en su casa, 
é dijo : «A m igo , anda co m ig o , que buen remedio habrás.» E t  
fuéronse amos á'una huerta que el buen home tenia en su casa, 
é arrancó en un surco muchas de las coles, é tomó una azada é fi
zo una gran fuesa é enterró y el saco así como estaba , é tornó á 
plantar las coles encima , en manera que non parescia que y es- 
toviese otra cosa alguna. E t luego mandó á su mujer é á sus fijos 
que se fuesen dende fuera de la villa á una su aldea que tenia, 
é dijo al mozo : «Tú está aquí en mi c a s a , que non te fallescerá 
comer é b eb er, é todo lo que hobieres m enester, é eras yo an
daré por la villa é veré io que face la ju s tic ia , é yo. é tu padre 
pornem osen ello algund remedio.»

» El mozo estuvo quedo , é fizo su m andado, é otro dia fué el 
home bueno por la v illa , é non falló ningunt bollicio, é desí fuese 
á su amigo padre del m o zo , é contóle todo lo que conteciera, é 
de cómo lo había dejado encerrado en su casa. E l home bueno 
dióle muchas gra cia s, é rogóle que pues non había bollicio por la 
v illa , que gelo enviase luego. E l buen amigo tornóse á su c a s a , é

lomon ; « Tres cosas son las que non dejan rastro enpos de sí. La primera es el águila que vuela por elaire. La segunda, la nave que va por el agua. La tercera, la culebra que va s.obre la piedra.» Otrosí la buena amistad é derecha con amor verdadero, siempre dejan buen rastro en pos de s í , así como la mala deja mal rastro é mala fama. Así como el paño cuando es tajado é partido por medio, é despues lo ayuntan de so uno cosiéndolo con el aguja é con el filo , bien así se ayuntan de so uno los corazones é las amistades délos
dijo al mozo de como non fallaba bollicio ninguno por la cibdat, 
é que su padre le mandaba que se fuese luego para su casa. El 
mozo fízolo a s í, é fuése é contólo al padre todo lo que le había 
contescido con el su medio a m ig o , et el buen home mandó luego 
convidar á lodos aquellos amigos de su fijo que había probado, 
como ya o iste s , é eso mesmo al su medio amigo para el primero 
domingo que lodos veniesen á comer con él á su posad a, é el 
buen fijo fízolo así como su padre le mandó. Convidados todos' á 
la yantar de muchas aves é de mucha buena vianda , con muchos 
Juglares é mucho p la ce r, llamó el home bueno á su fijo , é sobre 
buena yantar, mandóle que so pena de su bendición que se 
llegase á aquel su medio a m igo , é le diese una bofetada on las 
barbas ante lodos los que y estaban. E l  buen fijo , desque esto 
oyó, se fué muy triste , é dijo : « P a d r e , non lo quiera Dios que 
yo faga tal cosa á quien tan grande amorío me m ostró.» Tornó el 
p ad re, é dijo ; « Y o  te mal d iré , é non habrás parte en mis bie
n e s , si lo non fecieres.» Referió el buen fijo'atanto que comenzó 
á entristecer é á llorar deciendo que antes sabría morir que tal 
cosa facer, et el padre tomó tantp de enojo é tanta de saña, que le 
mandó que se fuese luego fuera de su casa. E t  como todos esto- 
viesen en su placer, dijeron al mozo : « F ijo , faced lo que vuestro 
padre vos m anda.» Entonces el mozo con mucha vergüenza é te
mor llegóse al lióme bueno , é dióle una palmada en el ro stro ; é 
como el home bueno se vido así lineó con homilldoso gesto é pa
ciente palabra , é dijo : «Aunque rae dés otra á tuerto , sin dere
c h o , nunca se descobrieran las berzas del huerto.»

» Deslas palabras fueron todos maravillados m ucho, porque non 
pedieron entender por qué se decían. E l  home bueno que estaba á 
la cabecera é sentado , levantóse en p ié , é comenzó á d e c ir : «Se
ñores am igo s, quiero que sepades que yo non tengo mas de 
aqueste fijo que ha de quedar por mi heredero de todos mis, bie
nes. É l non ha mas de treinta a ñ o s, é lláme gastado mucho dé 
mi h ab er, é yo pregúntele que en qué había gastado tanto de lo 
m ió , é él me respondió que en ganar am igos; é y o le  dije que 
cuántos h ab ia, é él díjome que tenia bien ciento amigos buenos. 
E t para que mi fijo non quedase engañado destos sus ciento ami
g o s , quise que los probase, é fice matar una becerrilla que tenía
mos en esta c a s a , é que la feciese puestas , é lo metiese en un 
sa co , é lo levase á sus cuestas de noche á casa de sus am igos, 
deciendo que era home muerto que matara en el cam ino, por ver 
si haberia alguno de sus ciento amigos que lo acogiese en su casa; 
é él fizólo a s í , é probólos á todos los que aquí e s ta d e s ,é n o n  
falló ninguno que lo acogiese. E t  yo que he ciento años nunca 
pude haber mas de medio a m ig o ; é quíselo probar, é m andéá mi 
fijo que fuese á su casa é Üciese la prueba que habia fecho á vos
otros. E t  como el mió lijo fué a llá , falló todo buen consejo con él,^ 
é mas agora que por gualardon de lo que habia fecho mandóle dar 
aquella bofetada en sus barbas , por ver si era amigo verdadero, 
é por cuanto en plaza , ante lodos vosotros, rescibió aquesta in
juria é non reclamó nin descubrió lo pasado, yo lo tengo pgr 
complido é verdadero. E t  porque veades que digo verdal, todos 
así como estamos irémos luego agora conjuntamente con este raí 
buen amigo á su p o sad a , é verém ostodos do está el saco sem
brado.

» Luego en esa hora todos fueron á la casa de aquel su amigo, é 
fueron á la huerta, é abrieron el surco de las co le s, é fallaron 
podrido ei saco , é fallaron dentro la becerrilla que fedia. E  así 
fueron todos mucho maravillados de tal arte como aquel home 
bueno supo buscar por castigar su li jo , que non creyese por todos 
amigos. E l home bueno les envió en p a z , é dijo á su fijo  que 
guardase su teso ro, é non lo despendiese donde non debia con 
falsos a m ig o s, especialmente en este mundo malo que agora anda.»
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CASTIGOS É  DOCUMENTOSamigos por amistad complida é por amor verdadero. Non val nada el amor que se face con infinta, demostrando lo uno é teniendo lo ál en la voluntad; atal como este se llama engaño, que non amor. Amor verdadero mantiene el home con Dios, su Señor, éguarda el alma que non yerre en malos pecados. Amor verdadero mantiene en buen estado é lleva adelante el vasallo con su señor , é eso mismo el señor con su vasallo- Amor verdadero mantiene en buena vida el marido con su mujer. Amor verdadero guarda dé pelea é discordia é faz que vivan en paz á los hermanos ó á los otros parientes, é unos con otros. Amor verdadero faz como non cobdície un home como non debe lo del otro. Amor verdadero faz que aventure el home su cuerpo á grand peligro por salvar íiome su señor ó su amigo de grand cuita. Amor verdadero face que se meta el vasallo á presión por sacar á su señor. ¿ Qué te diré mas? El amor ayunta é afirma todos los bienes^ ó el desamor mete todos los males; é por eso dice el rey Salomon : «Amor vence todas las cosas del m undo.))É Jesucristo dijo en el Evangelio : «Guay del home por quien se levanta el escándalo y el desamor, é la discordia é el mal!» Por tu buena palabra puedes ganar un amigo, por la tu palabra mala lo puedes perder. É por el tu buen fecho te ganarás con tu amigo/é por el mal fecho te perderás con él. É eso mesmo le acontescerá con tu señor, é al señor c^n su vasallo. É  muchas cosas se acaban por amor las cuales non se podrían acabar por prescio de grand haber. É el amor es muy buena cos  ̂ para quien bien usadél, e es muy mala para quien la torna ám al. Non ames el tu postrimero amigo, que yerres al primero, non te errando él á tí. Comparte el tu amor con los tus amigos como debes, é cuanto debes, é; alaba el que hobieres probado, prescia e! que hobieres de presciar, é guárdate del que te hobieres de guardar. El que fallares por tu amigo leal é verdadero sin otra mala escatima, ámale como á tí mesmo; plégate siempre del su bien, é pésete del su mal. La su, pro lleva adelante en cuanto podieres, éel su mal é el su daño destórbalo al tu poder; guarda la su mujer que nori le venga en deshonra, é las sus cosas cuéntalaá por tuyas; guardando la su vida acrecentarás en la tuya, y los tus dias serán doblados. Segund que dice sant Agostin, con esto se amansa Dios; amistanza es voluntad buena que home lia á alguno ó á quien ama, segund que dice Séneca, cuyo oficio es querer ó non querer, eso mismo á su amigo, castigarlo en poridaté alabarlo en plaza.
t  ♦I CAPÍTULO XXXVII (1).Que tabla qué cosa es m ansedum bre, é cerca de cuáles cosas 

ha de s e r , é cómo conviene á dos reys ser mansos.Mío fijo: en este capítulo demostróte qué cosa era mansedumbre, é cerca de cuáles cosas ha de seer, é cómo conviene á los reys é príncipes de ser mansos. Copvieno de notar que en tres puntos está la sentencia deste capítulo. Al primero, qué cosa es mansedumbre, diré : mansedumbre es virtud medianera entre la
• I  ̂  ̂ ^

%(1) Falta todo este capitulo en el códice B.

DEL R E Y  DON SANCHO. 159saña, por la cual deseamos haber venganza de los males que nos facen, ó las injurias ó penas á los injuriadores , é entre el contrario de la saña, que es de nin- gund mal non tomar venganza nin dar pena por ello; é así corno la fortaleza reprime los temores é tiempra las osadías, bien así la mánsedurnbre reprime las pasiones que nascen de la saña é atiempra las pasiones contrarias de la saña, que son nunca se ensañar, é nunca dar pena por ningund mal fecho. Entre estos dos extremos viciosos é malos conviene de dar virtud medianera que reprima los fallescimientos é temple las superfluidades dellos. É  á esto llama el filósofo mansedumbre. É  desto paresce el segundo punto, que es cerca de cuáles cosas ha de ser esta virtud. Ga principalmente está en reprimir las sañas, porque non sobrepujen mas en dar penas con la grand saña. É despues está en temprar el contrario de la saña, que es nunca dar pena por ningund mal, nin soñar por ningund tuerto que á lióme fagan. Gacosa natural es que nos ensañemos por los males que nos facen é deseemos dende venganza; mas porque á las veces erramos en el juicio de los males que nos facen, teniendo que son mayores de cuanto son , ó deseando mayor venganza de cuanto debemos, por ende principalmente está la mansedumbre en refrenar las sañas, é despues está en templar las pasiones contrarias déla saña, que son non se ensañar nin dar pena por ningund mal que nos fagan. É algunas veces.conviene de dar penas porque se non suelten, los bornes á ser torticeros é malos. Et desto parece el tercero punto, que conviene á los reys de ser mansos; ca non les conviene de ser sañudos sin maña é sin razón; ca si tal saña tomasen sin razón, farían algunas cosas que les non serian de facer, ó darían penas do non debiesen. Otrosí si se nunca ensañasen nin quesiesen tomar venganza de ningund mal fecho, facerse-y-an los bornes torticeros é malos por la mengua del rey; é por ende los conviene de se ensañar á las veces por los malos fechos é por los tuertos é por amor de justicia, é non por saña dar penas á aquellos que las meresceri. Otrosí les conviene de seguir siempre razón en tomar saña, é esta .es mansedumbre, é así faciendo serán mansos.Mas aquí conviene de notar que la mansedumbre es mucho desalabar, especialmente en los reys, segund dice Séneca en el libro de La Clemencia^ do dice en el primero libro, capítulo vin,que así como es la meleci- na provechosa á los enfermos é debe ser honrada por los sanos, así la mansedumbre, maguera la demandan aquellos que mercscen penas, pero débenla honrar todos los buenos é aquellos que non mercscen pena, etá ninguno non conviene mas esta virtud qUe á los reyes é á los príncipes. É así como la virtud los face gloriosos, así la mansedumbre honra mucho su poderío. É muy mala cosa es valer é poder mucho para empescer á los otros. É dice mas adelante que la crueldat de los príncipes es batalla é guerra, é la mansedumbre en cualquier cosa que fuere facerlos-ba vivir en paz é ser bienaventurados. Mas en la casa del rey, cuanto mayor y fuere, tanto será mas maravillosa ; ca propia cosa es el de alto corazón ser manso é pagado, é despreciar los tuertos ó las ofensas soberbiosamente ó



J60 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO X V .vertuosamente. É ensañarse el heme es cosa mujeril; é non conviene tal saña á los reys, que sea sin mesura é sin razón. Non debe pensar el rey que es mucho mayor sobre aquel á quien la natura fizo su igual. É quiere decir Séneca, que pues la natura fizo ios bornes iguales, non debe uno sobrepujar por las riquezas sobre el otro sin razón é sin maña.É dice Séneca mas adelante, que si los dioses son muy mansos é muy iguales contra los pecados de los bornes, en manera que cuando ellos pecan non los quieren luego perseguir con los rayos é con las pestilencias del cielo, cuanto mas deben los bornes usar sobre los bornes con manso corazón. É pone allí muy buen enjiemplo de un príncipe que estudió mucho en domar sus enemigos, é como él non podiese domar el uno, demandó á su mujer consejo qué faria contra él; é dijo ella que feciese como facían los físicos, quecuando non pueden guarescer los enfermos con melecinas acostumbradas prueban de las contrarias. É tú si fasta agora non podiste contra él con crueldat, prueba si podrás contra él con mansedumbre, é perdónale. É deste consejo plogo mucho a! rey,é fízolo así, é llamólo é perdonólo é dióle un señorío a gobernar, é dende en adelante aquel le fué muy fiel é muy bueno, é á la cima dejólo por heredero.É pone allí otro muy buen enjiemplo natural que, así como á los árboles cuando les cortan los fijos que Ies nascen á los piés, crecen mas en alto é echan mayores ramos, en esta manera muchos enjertos cortando lo supérfluofácense mas espesos. Así la dignidad real debe cuanto podiere menguar de los enemigos é facerlos amigos con buenas obras, é así crescerá en su honra, trayendo á sí los parientes de aquellos, é los amigos obligándolos á su servicio. É pone allí mesrno otro enjiemplo natural del rey de las abejas, que es sin aguijón, que ya posimos desuso, é por eso non lo repetimos aquí. É desto dice Polícrato en el cuarto libro, capítulo vin, que conviene al príncipe de ser viejo en costumbres, é de seguir consejos buenos é mesurados, é de tomar manera de físicos que guarescen á los enfermos á las veces, dando dieta á los llenos, é á las veces^dando fartura á los vacíos, é amansan los dolores á las veces cortando, é á las veces acrescentando la carne con melecinas é con emplastos, é pone en- jiemplos muy buenos deciendo que muy loco es el que ba los ojos lagañosos é enfermos, sí por ende los quiere sacar, é si ha las uñas luengas é agudas, loco es si mas se las quiere arrancar que cortarlas.É aun dice mas el dicho filósofo, que así como el cito- ero face dulce sonido placenteando á las orejas, non rompiendo nin estragando las cuerdas fasta que las quebranta, mas extendiéndolas dulcemente fasta que véngan á concordanza, bien así los príncipes deben: ser mesurados é á las veces usar de justicia, é á las veces de rnanseza é de piedat, porque fagan los sus súbditos acordados. É para esto mejor es de aflojar las cuerdas que extenderlas; ca cuando mucho se extienden, ó quiebran ó non dan sonido acordable, é despues quiebran é nunca se pueden bien acordar nin adobar. Bien así los bornes cuando los lleva el principe con braveza, ó del todo quebrantan contra el príncipe,

ó non le son bien obedientes; é así lo probamos muchas veces de fecho que, porque algunos príncipes quisieron muciio abajar sus súbditos, hobieron de sobresalir é de ser rebeldes contra los príncipes. É desto les dió enjiemplo muy bueno el nuestro Salvador, diciéndoles en el Evangelio: a Sed piadosos é mansos, así como el vuestro padre del cielo es misericordioso é manso.»Onde dijo Platon , así como cuenta Policrato, en el quinto libro, capítulo vi: «Guando el poderío se en-, cruelece contra los súbditos, tal cosa es como cuando el tutor persigue al'huérfano é lo degüella con su cochillo, que le lomó con jura de le defender; ca semejante es el principado á la tutoría.» Cuando el príncipe conosce que non es sana cabeza nin provechosa, si non se ayunta fielmente con los miembros, aquella hora pasa bien; ca semejante cosa es que el señor se ensoberbezca sobre Jos súbditos, como si la cabeza apesi- guase tanto sobre el cuerpo que lo non pudiese sofrir el cuerpo sin grand trabajo; y este tal mal non puede guarecer sin muy gran dolor de los miembros. É si este mal ó esta graveza de príncipe non .ha remedio, vivir en tal señorío es peor que morir, é á los que mal viven non ha tan buena cosa como acabar su mala andanza é morir. Todo esto dijo Platon.
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CAPÍTULO XX X V K I. .'’SiS
Que fabla de cómo debe haber home esfuerzo bueno en sí (1).

J . . 1
i¿\

Mío fijo: para mientescuánt buena cosa es é cuánt provechosa á muchas cosas haber el borne esfuerzo bueno en sí. Esfuerzo quiere decir reciedumbre de bondat de corazón, para saber sofrir é pasar é desfacer las cosas malas é contrarias de las suyas, é los pesares que á home acaescen en la vida deste mundo. É el buen esfuerzo ha de ser tal que se faga con seso é con sentido, é en el tiempo que debe é como debe, é o debe; é lo que se así non face, non es buen esfuerzo cometer home la cosa que non debe, ó con que non pueda salir á cabo. Non es esfuerzo andar el home probando muchas vegadas las cosas peligrosas, de que le puede venir daño é mal. Nin es esfuerzo correr el caballo á rienda suelta, como non debe é por o non debe; ca atal como esto es tentar á Dios. Non es esfuerzo desesperar de la merced de D ios, nin de la merced que le há de facer el señor terrenal. Non es esfuerzo matarse el home con sus manos, en la cual cosa pierde el alma é el cuerpo para siempre jamás. Non es esfuerzo decir el borne palabra loca é vana é soberbiosa, de que se haya despues á fallar m al; nin es esfuerzo asacar á otro lo que non debe é como non debe, ante es maldat é mengua de corazón. Nin es esfuerzo Cometer un tan grand fecho á que despues non pueda dar consejo, é lo haya de dejar á dapno é deshonra de sí. Por ei buen esfuerzo tomarás amistad con Dios é serás enteramente su amigo, é ternás que cuanto por él dejares de riquezas é de vicios é de sabores deste mundo, que todo es nada en pos de lo que por él debes á facer.
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(1) A sí en B; pero el códice A. lo trae de esta m anera: « Capi
tulo x x x v u , que fabla de cómo home debe de haber buen esfuerzo 
en s í ,  que quiere decir reciedumbre de bondat.» ■ñ
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CASTIGOS É  DOCUMENTOS
4 *Esfuerzo bueno de corazón te fará que la vida iaz- drada que en este mundo pasares por Dios, que te semeje que es muy buena. Esfuerzo muy bueno de corazón te fará que non desesperes de la merced de Dios, mas que siempre hayas en él grand liuza é grand esperanza de todo bien. Esfuerzo bueno de corazón te fará que mates con tus manos al que te quisiere malar. Esfuerzo bueno de corazón te fará quedas cuitas é los pesares que te venieren, que non se apoderen sobre tí,,mGS que l u  seas señor dellas é las desfagas. Esfuerzo bueno de corazón te fará que sirvas bien ai señor con que visquieres, que non seas perezoso en el Su servicio, que non tengas que mucho le faces en complir el su mandado en cuanto el tu poder fuere. Muchos.fueron aquellos bornes que fasta el dia de hoy. non seyendo de grandes lugares, mas de pequeños, por bondat é por buen esfuerzo dé corazones pujaron a grandes estados.E porque veas que te digo verdal, para mientes en las hestorias antiguas, en la conquista Trovaría, é y fallarás cuál filé el grand Héctor é Arcbiles é Troyius é otros muchos que le conseguieron en fortaleza. E  cuál fué el Cid Ruy Diaz Campeador, que fué ei mas honrado borne que en el mundo bobo que señor hobiese.E  cual fué el conde Eernand González, é de otros muchos que podríamos contar. Esfuerzo bueno de corazón te fura que te aventures á muerte por escapar della á tu, señor ó á tu amigo. Esfuerzo .bueno de corazón te fará que en una lid do mataren el caballo á tu señor, que le d?s el tuyo por tul que escape é finques tú y á morir, por él. Esfuerzo bueno de corazón te fará que en logar,peligroso obres tú también con tus manos porque valas mas que todos Jos que y bien obraren. Esfuerzo bueno de corazón te fará que te metas en el castillo de tu señor, é que lo defiendas é ampares á^todo peligro ,é á todo mal que le pueda venir, é que estando en él que sufras fambre é frió é sed é sueño fasta que,pongas el castillo en salvo ó que mueras en él.Para mientes en cómo el rey David por grand esfuerzo é bueno que bobo en s í ,  mató al filisteoGolias, que pon babia borne que con él osase lidiar; é desque lo,bobo muerto con el ayuda de Dios, tajóle la cabeza é levóla a! rey Saúl, por la cual cosa lo casó el rey con Mieol^ su fija. E desque fué muerto el rey Saúl, fincó David por rey sobre los fijos de Israel. Otrosí para . mientes cuánt recio é cuánt esforzado fué Sansón. Otrosí para mientes cuánt recio é cuánt fuerte fué et cuánt fuertes fechos fizo Ercoles que conquerió é pobló toda España.Otrosí para mientes qué esforzado é qué grandes fechos fizo. el rey Alexandre. Otrosí para mientes qué recio home fué é qué grandes fechos fizo el emperador 3uilio César, que fué señor de todo el mundo, é otros ntpehos reyes é emperadores é altos bornes que por grapd esfuerzo é bueno que hobieron en sí ganaron regnos.é tierras é cibdades é villas é castillos, é de los oíros señores que eran ganáronlas para sí é .para los suyos. Otros y bobo que por mengua de esfuerzo é pormuldat de corazones las perdieron.. El buen esfuerzo face ganar é mantener lo ganado, é ei mal esfuerzo face que se non gane nada é que seE . A .-xv/

DEL R E Y  DON SANCHO. 161pierda lo ganado. La virtud del buen esfuerzo sube arriba , é la maldat del mal esfuerzo desciende ayuso. Por el esfuerzo bueno que hobieron en sí el duque Go- dofre é sus Iiermanos, Baldovin é Eustacio, é los otros muy altos é muy honrados bornes que fueron en aquel tiempo de aquella cruzada, de aquel pasaje ganaron la cibdat de Jerusalen é la de Antiochia é toda la otra tierra de Ultramar, la cual fué despues de cristianos fasta el tiempo de agora, que por los nuestros pecados es perdida, é acabóse de perder en el año que andaba la era de la Encarnación en mili é docientos é noventa é dos años (1). E por ende, mió fijo , para mientes á la palabra antigua o d ice: buen esfuerzo vence mala 
ventura, Jesucristo con grand esfuerzo que bobo en sí sopo sufrir la su santa pasión é la m uerte, é por eso dice en la pasión que sus gotas de sangre caien en monte Olívete o estaba faciendo oración á su Padre.E dijo: «Padre; si fuese la tu voluntad que yo non pasase por esta muerte por que he de pasar; mas non ' sea esto según la mi voluntad, sinon segund la tuya.» El buen esfuerzo debe vencer la voluntad del hom e, é debe hacerle olvidar todas las coilas que pasa, é debe refrenar todas las maldades, é debe toller todos los malos sabores, é de flaca cosa que el home es débelo facer muy fuerte. Virtud es señalada del corazón é del alma del home haber fortaleza grande en s í, é ser de grand esfuerzo^ muy mas que la carne flaca non puede sofrir, según la palabra que dijo Jesucristo: « El espíritu del alma dei borne es muy fuerte, é la carne es muy flaca é enferma para sofrir la fortaleza.» El alma nunca ha fin , é ei cuerpo se destruye é muere de cada dia. Dice Jesucristo en el Evangelio: «Et lióme fuerte bien armado defiende la casa en que está; mas si otro le sobreviene mas fuerte que él é, mejor armado, écliaP de la casa é tómagela por fuerza. La fortaleza vence á la flaqueza, é el esfuerzo vence ai. que non es esforzado, é el ardimiento vence á la cobardía. E la bondat vence á la maldat, é la verdal vence á la falsedat, é la saiitidat á los pecados, é la justicia á los malos merescimientos, é Dios regna sobre todo.»CAPÍTULO X X X IX .

Que tabla cuánt noble cosa es la castidat é la virginidat, é'
cuántos bienes nascen della.

M ío  fijo: para mientes cuánt extremada cosa es la castidat é la virginidat de la lujuria. Castidat .quiere decir cosa apurada é limpia en que non tañe mala mancilla, é la complida castidat debe ser guardada en la voluntad é en la obra. Cuando éstas dos cosas se guardan bien, es la castidat complida é acabada. La bondat es hermana de la castidat, é amas y dos son fijas de la santidat. E la sanüdat é la virginídai son fijas de Dios, Por virginidat bien guardada llega el alma á ser tal como los ángeles; é porque veas que digo verdal, para mientes en el Apocalipsique escrebió sant Joban após- ,■ tol evangelista , cormano de Jesucristo ,  que fué virgen muy complidamente, é y verás, cuando le aparesció;ei ángel que le mandaba escribir aquellas visiones ,  que este sant Joban se echó á suspiés, é lo quiso adorar, é
(1) Jerusalen se babia perdido mas de un siglo antes.11
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'’é rhioel áhgel le d ijo : «Non lo fagas;'ba Mía hermano eresj é non ime debes tú¡ adorar..» o, . / Otrosí para mientes.cuando el ángel apareció a sant Pedro apóstol'é lo sacó deílacárcel en queestabaen^ granel des cadenas de fierroé.desqne^el bienaventurado sant Pedro se ,vio suelto éifueradelaioárcel j que había ya pausado el peldgro de las guardasique lo guardaban, echóse en tierra ante el ángel-delSeñoriDiosv'é conoscióque Dios ;ló delibrara de^aquel-logar por.elángeL, é< dijo:« Verdaderamente me delibró, Dios, de las manos del rey’dleródes.pop este su án gelj» é aerólo (i) ,,ó e i án gel' consintiólo é>non gelo contradijo >, como fecieraná sant Johan apóstoljé evangelista,.porque sant Jolinmera-vír- genéísant Pedromón lo.era, ca r fuera, casado i ¡é í había' unaiíijaiálá cual dijeronsanta Petronila. i : j • nt v v.ivw.i üGuatro coronasisoU'deque se coronan en este mando los bornes é losí.santos.' La) primera esi>corona de oroi*con piedras .preciosas jj.la .cual es illamadai corona de ; honra, ,éfestas traen.en las cabezas.los reysié los :erape-ií radores. La isegunda es corona dei :raigamieiTto de.;]os: que pedrican ía palabra de Dios é  dé ios santos.  ̂La'tercera'es ̂ corona de:Y!Írginídat, de Ja cual fueroirícoroná^ dos todos lo&isantos ,,.é;aqueilos é aquellas qitedimpia- raente; mantovieron.ó guardaron virginidad ¡La cuarta ‘ es coronade martirio, enila cual losapóstolesélas vír^ genes,é los mártires rescibieron martirio en la.su sangre misma, é, lavaron sus‘ vestiduras'ante el .[cordero,'rijo"' de Dios, que¡rescibió muerte porellos, ; * í:; ¡hu -Así comoestas.cuatro coronas son, así son los baptis- mosde agua, écl segundo baptismoes'defuegoédealum- bramiento de EspírituíSanto: Ettercero, de sangre.éde martirio. El n u éste  Señor Jesucristo baptizó'los'apósto- ' Ies é.los sus discípulos enchbaptismo de fuego del Espíritu Santo, éísant Johan Baptista é̂ Ios apóstoles los. iia- tearon á los bornes en el baptismo de agua, segund la palabra que dijo santTohanBaptista o dice: «Yo bateo A vos en agua,; é el que en pos-de mí viene, que fué fecho enantes que yo> vos bateará en agua de Espíritu Santo.» Este sant Johan que dijoi estas palabras é los apóstoles é todos los otrosmiártires.é lasgioriosas vírgiues fueron'¡ bateadas en la sangre que salió dellos é én JoS'marti-' riüs é en las rauertes.que rescibieron por la fe de nuestro Señor Jesucristo. E muchos dellos rescibieron dos baptismosj Pfimeramenté baptismo de agua ,̂ é después baptismo de sangre. E sant Pablo apóstol bobo en sí los todos tres baptiS'moS.MprimeFamente, el baptismo del fuego d elEspiritu Santo, que le;alumbró é le tiró' déla mala.carrera en/que andaba,‘é le tornó'á la bue- ' na* Despues el baptismo de agua que tomóporla mano de Ananias que Icibáteó por mandado de¡;Diosv E. des-* pues rescibíó eLtercero baptismo de sangr.e.ycuando;el. Emperador..le mandó tajar la cabeza, óidgunos santos^ fueron, que hobieron en sí.estos: tres baptismos..íLa.vÍF- ginidad es laimas' limpia cosai del mundo , ca  ella es la que. desprecia' é desecha de sí todas laŝ  cosas Jixosas .é m alas, é faz seer al borne en la.Yida.desteimundo.tal como el ángelpé despues que-rnuere rescibegUalardon- de su almaien las sillas donde cayexon losingelesi Verr ginidat debe ser guardadaié mantenida con buenacreén-
1  ̂ h  n .  : «: l  ( M  ‘ i . • ‘  y  á  •

i  1 ' “ =r(1) Está por adorólo, pues aorar es adorar.

■cia''éTilme,qu¿sep¿^ guarda é la mantiene
4qué és lo que guarda é por quieiV'lo fáaí'da,é‘q(íé‘gua-j* lardonbueno ha ende a rescibíi'i'Nón tiene pro-alliomé; de facer la buena cosa, non sabiendo # n  erítén’dié'n'do loí que face nin por qué lo face, ca^asimismo la-virgi- ' nidatcs la mas preciada é la mas noblé-Ooáa qué'pliede' seer. E l contrario destó es la Injuria-^da^inaS féac lái mas lixGsa Cosa qué' puede seer. Bien como por la Virgi-í*' iiidat llega'ebalmft'del home'á'seer tal como los^'ánge-' lésióctrosí por lujuria tohna é  seer tal como; el p a e to : E así cómO' el puerco se'embadurna en el lixo del Iodo,* así élíalma del mezquino qué'sé'echa'á lu ju n ac á for^ nioio 'se embadlirna en el'siidixo. * ■ ■ “üEl nuestro Señor^Jesucristo puso dos semejanzas en el su santO'Evangelio O 'dice ;■ « Los pájaros caé'ir sobré-  ̂el- tejado,^é ehuuo'^vuela é vase ende sirvia ,^é‘ el otro '̂ cae en tierra; estos dos pájaros son á semejanza delas“ almas,» E l pájaro^que vuela del tejado é  sé Va su V'ia>" |es á semejanza de la santa alma complida de virginidát. que vuela sin todo entropiezo cuándo ipasadesté mun- dO'para la gloria de lOs. cielos o reina con Dios: El qué |cae del tejado en tierra  ̂ es á semejanza dél alma d é l’ pecador lujurioso a envuelta en fornicio .é ónYod'ó mal'  ̂que ycuando se desampara de la vida mala deste'inml^'* doy cae'en lós abismos dé’ los'infiernos. Por las buéilaS' ■ obras, sube el alma arriba , é por las malas desciéndo^ ayuso jpor ios’buenos fechos rescibebuen guáiardóny 'é' ‘ porlos'malosrescibe mal giialardon.Por las santas obras ' vive el alma en paraíso é vive la su buena fama en el ‘ mundo , é el su cuerpo non podréscé, é'face Dios mira-'* glos'por los sus huesos, lé obedesceii los reys é émpé>’ rádoresié perlados^é otrOs muchós'señores. Por lasma¡-‘ ' las'Obras muere el alma cayendo en perdición de los infiernos^'é m uem la.sir’alma, é moriendo él podrés-^i' cese el su cuerpo é torna áser gusanos; é désprécianlé ' jtodos é'non catan por él é augúranle mal siglo'. JesU^; ¡cristo dijo en eDEvangelioí: «E l buen árbol lleva bñen frutOj é el mal árbol non da fruto de sí, é débenle tájar^:é echarle ole pisen losdiomes, por tal qne se seque masí aína; desí métenle en el fuego á quemarle:»',En otro'lugar dice'Jesucristo á sus discípulos en el santO'Evangelio : «Vos seredesprésos por el rniomom-t bre-é traervos^lian ante ios reyes é'ante los adelantados; non cuidedes en los vuestros corazones de lo qué digades aquella hora y ca yo vos daré osadía é sabidoríá'  ̂dél‘Espíritu Santo que fablará por vos' tales palabras, que non podrán 'Contradeoir' á 'ellas vuestros adversa-' ríos. E á la oima yo vos guardaré; ijue por mal que voé  ̂fagan ñon se perderá-un cabello de vuestras cabezas.»' Estas palabras, cuando bien quisíerdes meter mieñ^'' tes en eilasy fallaredes que así como Jesucristo! lo dijo, que asi sé' oumpliój quede los sus-santo&loS' qué res-̂ ' cibieron martirio por é l; • comn quier ique^por' muchos' martirios é'por muchas cuitas que pasasen,*, á la cim á’  ̂en las muertes que hobieroií'Uon se perdieron lossüé'= . cabellos' nin los sus huesos uin los sus cuefposminlás« sus carnes > las cuales son- en reliquias por el mundo’á ' loor é honra de los preciados é honrados é guardados-' Por tres cosas'líobieron los santos este gualardon; La' primera, por buena creencia é muy firmé. La feegbndá,' por -virginidat é -por' casfcidat é por buenas co'stum̂
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CASTIGOS É DOCUMENTOS D EL R E Y  DON SANCHO.bres. La tercera, por aborrescíiiiiéiito dé las níáltfá-' deB^de'este rnundoi é dtespreciandodo que non' es díira-' dero poraquelló que durapDr siempre jamás'de’Souin'Ĝ  coh Dios; que'así -coma Dios’ úon • ha fin-nin cubo  ̂ así f el su regnomunca lia finpéjlos’que viv^n é regnan con» él“,  ounca-muerén.^ Guardando'eisdiome 'virgiriidatV é sábiéndol’annanteñer, gána la^su' alma para este-regiio.' A'SÍ com'o'á Ditís é'á los ángfelés'piace*mü'chó.'éon lá- suj virginidat é'Con la'Gasüdatfpá lo contrario desto pesa» mu'cho á  los diablos^pé'siémp're pugnan'de retener é del engañar las almas de'aquéllos queestó quieren guardar,' porAal de les ifacer’perder-las buenas obras' en que eŝ  ̂tan. Ebque téntó á Jesucristofiion esmaravillá de^tén-' tar jal'lioméopeoa'iiorp-anas' pára-sabeífce guardar delkv toma Jaumahera que té-iyo agorh diré' é así'non darás- poder ál'diablo sobredi /■ nín̂  á: la lir carne, é la tu for- taléía'é'la'lu bóndat podrá mas queda su maldá-t.- .tÉíquiérote deoir oómo : cuando -vieres  ̂que el diablo- te; mete' en'fouidadoié'cobdiciasmna'mujer ferrabsav'ia  ̂cnaí npní-seíáqiuyaymas' éerá'ajena','cá'áisorá casada ó ■vírgenó^iUfdaf,que'rn'antérná'caátidat> ó'mujerkle orden' qlíe-'será casadafC'on'Dipsi Guando -vieres’ 'pués qu’e 'el diablo' ite 'face ícbbdieiar''álguna deltas y ? é- es te ? cuidado ■ sédepone 'mucño en la voluntad, 'séy ápercebido'én^eb tU'CÓrazoH, que el diablo!tedo> face por tal de córifoñdér ladtu bo'ndátqíérde- le .meter‘en rrialdat dé'pérdieibn.- E- taliGuidádWGomo este pártelo pi-esliamente -dé.tú cora- zb'ñ >■ é'toma euidado'de'témenibrar^de’ lo q'ue^dijo'Jesucristo: tu Salvadorpqñe sufrió por^'ibpor té*salvar, ú niiémbrété'queotrost fueron ante de tí'que ya nó»son' ab ■ mondó: E^rni'émbrete ójiié'los' santos escaparon por su* bofí'dat íé por su fortaleza ,'é lds malos que noñ se verície-̂ - roní/peleseleron. E non íquierás'dar mayor poder'sóbre' tí alídiablovque'á Dioá, q u etéíiio  de priméro','e te salvó: despufesyé'dí^frés vegadas  ̂aquébverso délSalterio ’qüé-; dice así: D im pisíi, Domine ̂ vincula mea}̂  tiib'i sacri ; 
cubo hostiam 'laudh, eirnomen Dómini 'invodado/E fa  ̂ci'étldülo-así' aron '̂Habrátel diablo poder sobre t f é  non tekencerá'á las sus-maldades.-Para mientes, -mio:fijo,'> cuánfc mal me falla'íet aliña eh^qiie^Dios pone esperanza; de bien ;;deSpues>que el pecado ba fechó, j cuánto quer- riattoniio haber,feelio! Pues' mucho' es méjor andanza sábetíse*guardar dello'anié'qué encello ca^a  ̂ que non: despt;iGS: quelo bayáfechó; ■ - ;■ ' ^•'Pa^rá'mientesiefílasbestorias dé las vidas de los san'* tos'pádvésbé'fállalas y  qué hóbo uñ' borné blréno 'viejo ettótáñó/ que^babíadreintaañüs/qtie'faGia tniiy áspera vádáy'ée'gundda ói*dena'cioti de' la regla ¡que les dejaral sáUPÁntóíüófy'-su ihaéstbóV'porque. visquiesen;'E^ésté’ ' ertaíláño nón comia' ál Siti'oni las'yerbas del monte é béb'iá del agUa ; é el diablpy qt’te' es sabidor de'todo mal éiha'gráOxV sabor de^desfácep''él bien ó d& ordir'el'óialj apa’réscióle un! dia ante'lapuerta de la sn.cuevá en-se- ipéjanza de-mujer muy fermosa: é m iiy niñá , mal ves '̂¡daty ó' díj'olé qiie' por-él tiempo que facían y'qüe'liabia-muy; grand frió: é;andaba'inuy r lo'á .montes, ’ é non fállaba quien la diesel á'corbetilih do'sé acógérpé comenzó ádemandarlequc pbí’ainor dé’Dios‘qué'sé doliese della' é quenonque-* siesé ’qiíé' móriéSé 'pol' áqiiél tiempo fuerte. E el 'erini '̂ táñbyC‘uándo'tolWó-*lá'Cábe¿ad'Ui Vió éuyó las suápá^'
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463iabteydióbó duéló déíiav cuidando que era criatura , Diqs, é acogióla en cabo dé la cueva ¿  dióla un poco de : pan que tenie, qae.iédmcabáúlé/pánes que le habian  ̂ mandado .unos mercaderes que por allí pasabpi que iban á Egipto , é' émpMtÓláVü'nknáíiio' Vle' que eobriese. E el .diabloicomenzo a ílofar oo í?o,mejan- za de mujer muy cuitada.'E  esto facia por tal:que; el ermitaño tornase los sus ojos á catarle á menudo, é tanto lá fue catando é entrando-én palabras coniClyique el ermitaño; se fué llegando allí ó'él diablo estaba em semejanza'de^mujery* ó' fué'PlIegandoii eb su rostro a l suyo, é fué apalpándor delas-manospéitart granel éfa-̂ i- cimiento cayó entre. ellosvJque se hobieroniá; besan cuando el ermitaño quiso su volunta;d pasard mas,‘ícui-' dando que teríie'mujér éércadé'S'íjvdésfí¿osé'entre/ma-; nosy é el diablo dió saitOícncima de unaivigá’cn seme;-, janza de cabrom; éicomenzó áreirséd;grandesiisadaB'yé fácia éscarnio deb érmitañoi''E el tristeí deb^ermitáño'tóvose por escárnido é por .mal: andantevd‘el diablo le  décia:; «Para mientes;yduitadodelioine,mómt) te sope engañar, é Gómo^te fiz perder én̂  uña l̂ióra loé''treinta: años que has pasac1os*/é'túícüiddbasíque'nfngiinó: non' te podría engatiar; mas yO'so'dqiiér qué^^engañéd tí.é  ̂á otros mas. Sabidoresíqiíe lUyé^tódas las'ó'tráSéosásipaM sáran entrd mí' é' tí / mas non ébnSéntiérá yo piVé’ 'C'oh- ■ fdrnicib’pasases túbontrá-ml; éomb''qUtebqú'é ñbs‘'coñ éstepécádo fagámos érrar-.á-lbs'hbmés’é'lósd'y'untemb’S' i cuanto podemos; ca désqúé 'él' pécadp és' a'yúnfa'db,iidli' pbdérñ'os yéstard abbfidséémosié'á'fuidiós déb» E cles- , queél ermitáñb hdbboidñtesth'é'palabrasyobm'ejízó mú"‘ cho á llórar- ó- áiiepéntñ’s é ‘é‘ füé‘-lab • Cltitádtí , ’qué pdéo bóbierd adésespefáli; más ñon quisó Dios-'qué la’ su almá se pérdiéíép'édésí fué'sé parantid'érmitáñb qti'é' i morabá'-ái dos leguas d é l; ’édoñfesólé feué-pecádosy'é áN'' repiniiósemucbo'anteél-.'é-'asoM'ól-derlpecádo-en'qué*: cayo'd despuestbrnóáépafa su ’éüevá é'fiüo mas' flierte'I vida qué antéS.fació pé asi áéábó su tíiémpo eñbtiéñ ésí-' lado, porqüélo'lidbb Dios ‘ñiercé'dv é fué lá  su alma para" Ma gloria d é ' I b s c i é l b ó í .  ¡0' ' ‘Por ende, mió'fijó v para rniént’és oiiánt buena 'cosa'es luftaieza-de,castiáat‘é'dé.vírginTdál,dcbáñb'm ^cosa es ^flaqueza de luplria é dé fornicio •' é eiiandó'eb diablo que lo urde táñ to - lo'é'xtráñápU'árito ‘lilaé-̂  ’ésá' 'éli I extrañamiento'que endé toma  ̂el huB'stró"feñbrDÍbS 'é' ; Santa María, élbsdngélés'yAJos sarttos. TÁ’b e s lginidáté ¡a castidat dri ■élreyéé'n' eló'mpbiadtír, combi el paño todo 'cobiérLo’de Oro’en qué; ñoñi 'ha ñián'éhiki ninguna. T p ' éS la' VérginrdatP laxasticM  éireiibíi'en' religioííby domo 1a manzana que qM  toda safíu^dé détí’-- trbd de fuera. 'Tal ek la virginidat o la castidat'én'él' büéU perladoVcbmb el paño blanco' en qué ñóñ ha iñañ '̂ cilla ninguna.' Bienavéh tUrado é'á'a'quel 'qPe obras sañb tas é buenas f i z o - s o p ó  gUárdár m’e ’fácel‘ \í̂ .'  I  W  ’  i . ;  i .  / *  'I
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164 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L SIGLO X Y .
CAPÍTULO X L .

Que fabía cómo el dia del ju ic io ’ nuestro Señor D ios ha de re
querir las sus ovejas comp buen pastor, é ha de apartar las 
btienas de las malas, é á las buenas dará gloria perdurable, é á 
las malas pena sin fin (1).Mío fijo : costumbre es en el mundo que cuando algún rey quiere en su reino ordenar algunas cosas ó facer algunos fechos muy grandes, así como ayuntamiento de Cortes , vienen con él todos sus criados é privados, é envía por todos sus ricos homes, é envia á todas las cibdades que envien sus procuradores para que vengan ver é oir el ordenamiento é las leys que el rey quiere poner é ordenar en su reino ; é vienen luego todos á su llamamienlo, é ordena sus leys é púnese so ellas; é como es señor é poderoso para facer las leys, despues face á las leys señoras de sí. Pues bien podernos poner esta figura. E este rey entiendo yo que es el nuestro Señor Jesucristo, el cual ordenó sus leys. E la primera ley que él ordenó fué el baptismo de sangre, é este fué el retajamiento de que dió en la ley vieja á los judíos porque feciesen conocimiento á Dios, é quiso venir en el mundo, é quísolo cornplirél en sí mismo; ca pues él la había fecha é dada, non se quiso excusar della. E despues desta ordenó otra ley, la cual fué baptismo en agua de Espíritu Santo, en la cual él quiso ser baptizado. Por este baptismo se entiende el ayuntamiento de muchos que son ayuntados á oir é ver esta ley, é aun será otro ayuntamiento en el dia del ju ic io , en el cual'querrá saber aquellos que esta ley tomaron, por qué non quisieron usar della. E en este dia verná este rey muy poderoso con todos sus privados,  é por estos entiendo yo los ángeles, é por los ricos-homes entiendo yo los apóstoles é los mártires é los que sofrieron martirio por el su amor. E en este dia serán allá ayuntados todos cuantos en el mundo hobieron nasci- miento de m ujer, de cualquier natura que sean, é alii verán todos en aquel dia la cara de Dios ; mas muchos la verán por su m a l, é allí se cumplirá la palabra que dijo nuestro Señor Jesucristo, segund Ezechiel profeta, en el xxxiin capítulo: «Yo requeriré las mis ovejas é visitarlas-he, bien así como el pastor visita la su manada , é librarlas-be de todos los lugares de peligro.» Estas tales ovejas serán las que habrán com- plido aquella palabra que dice el profeta David: «Bienaventurados serán aquellos que extenderán sus manos sobre los pobres, que en el dia malo del juicio librar- los-ha el Señor.» ¿E  por qué lo dice el profeta el dia malo, pues que para alguno buen dia será? Dícelo porque semejará á las gentes que viene tan airado é tan bravo contra ellos, que non ha santo nin santa que non se espante, é muchos dellos nunca tan mal dia hobieron desde el dia que nascieron, temiendo oir la terrible é cruel sentencia que será dada contra ellos para siempre jamás : que si en este mundo hay grand temor entre dos que hayan pleito ante los alcaldes, estos cuando quieren dar su justicia, mándanlos apartar para acordar cómo los libren segund derecho, é ellos están de-

(1) Este capítulo falta en el códice Zi.

ciendo entre sí cada u n o ; miedo he que será contra mí la sentencia, é amos habríín miedo, é irse-han para casa, alegre el uno dellos, pues quedará sin miedo é muy esforzado, et triste el oiro su contrario.Et así aquel dia muchos perderán el miedo, é irse- han á sus casas muy alegres, la cual es la gloria del paraíso. Et así requerirá Dios nuestro Señor las sus ovejas, é librarlas-ha de todos los lugares peligrosos, los cuales son las penas del infierno. Et en aquel dia fará así como el buen pescador que pesca en la mar, que así lo dijo él por su boca: «Semejante es el regno de los cielos al pescador que pesca en la m ar, que lanza la red barredera, é despues que entiendo que tiene en ella los pescados, sácala fuera del agua, é de aquellos pescados descoge los buenos, é pénelos eni guarda, é los malos échalos fuera; é aquellos que buenas obras fecieron serán en resucitamiento de vida, é para lodos aquestos que malas obras fecieron é nunca se enmendaron dellas, será el resucitamiento de juicio perdurable, que en este dia oirán los muertos la voz del fijo de Dios, que así lo dijo él mismo: «Aun verná la hora que los muertos oirán la voz del fijo de Dios.» E esto será en el dia del ju ic io , en el cual verná el fijo de Dios Padre, así como buen rey con sus privados, é con todos los ricos-homes, écon todas las cibdades é villas, que non quedará en el mundo borne que nascimiento baya de mujer que allí non venga. Et, en las Córtes que ha de facer, el fijo de Dios é los privados deste noble rey entrarán por medio dellos, los cuales son los ángeles, et apartarán los malos de en-: tre los justos é buenos, bien así como el buen sem -. brador que aparta la'^mala semiente de entre la buena, así como lo dice sant Matheo en el Evangelio, xni ca-' pítulo: «Semejante es el regno de los cielos á un borne, que sembró buena semiente en su campo, é aquellos que le habían á servir echáronse á dormir, é venieron sus enemigos, é sembráronle sobre el buen trigo cizania é otras yerbas muy m alas, é venieron los siervos de aquel buen borne é dijiéroiilo : «Señor, buena semiente sembraste en la tu tierra; agora ¿qué es esto que non sabemos quién vino é te sembró sobre el buen trigo amargaza é otras muchas malas yerbas ? Ten por bien que las vayamos entresacar ante que mas crezcan, porque non afoguen el buen trigo.» Et dijo el señor: «Aten- ; ded al tiempo del segar, é irán los segadores é segarán lo mejor, é lo otro echarlo-han fuera.» E ppr este trigo é por esta amargaza se entiende que son Dios é; el diablo, que cada uno siembra su simiente , é Dios siembra el trigo que es buena semiente, é el diablo siembra la amargaza é abrojos é cizania, la cual face perder las almas. E el nuestfo Señor siembra en el mundo las ánimas justas é santas, é el diablosiem -, bra sobre ellas muchos pecados, que son abrojos é,espinas para espinar é atormentar las ánimas. Otrosí por este trigo ó por esta amargaza podemos entender los buenos é los malos que están sembrados é revueUosi en uno, é que por fechos de obra ó por fama conoscida conocen los buenos á los malos. E queréllanse á Dios los buenos é diceií: «Señor, ¿por qué consientes é das logará estos malos? Señor, moriesen é asacáseslos de entre nos.» Responde el nuestro Señor é d ice : ftEs-
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I '  « CASTIGOS É DOCUMENTOSnerat ■ Jos segadores al tiempo del segar vernán é apar- tarán el trigo de la amargaza;» los cuales segadores sen los ángeles, que conoscerán é apartarán los malosdé entre los buenos. ^E desque él nuestro Señor haya extremado e apartado‘los malos de entre los buenos, dará sentencia é dirá á los de la diestra parte: «V enid , benditos del mi Padre, é tomad el regno que vos está aparejado desde el comienzo del mundo acá.» E dice el nuestro Señor: «Hobe farabre é dístesme de comer; boba sed é dístesme de beber; huésped fui é acogístesme é complistes en mí todas las siete obras de misericordia las cuales serán demandadas en el dia de hoy á todos aquellos é aquellas quQ las non quisieron cumplir. » E aquí responderán los justos é dirán : «Señor, nunca te vimos nin te fecimos tales obras como tú nos has dicho.» E  dirá é l : «Verdat vos digo; que cuando á uno délos mis pequeñuelos lo fecistes, á mi lo fecis- tes.» E aquí se cumplirá la palabra desuso dicha: «Bienaventurados serán aquellos que extenderán la mano sobre los pobres, que en el dia malo del juicio librar- los-ba el Señor.» Mas non allegará esta palabra á los que están á la siniestra parte, que serles-ha dicha otra palabra muy amarga : «Id, malditos, al fuego perdurable, et calad los. diablos do están aparejados para vosrescebir.»Ede aquel dia en adelante irán los buenos con aquel que sembró el buen trigo , é irán los malos con aq u el. que sembró la amargaza, é aquí se cumplirá la palabra que dice el profeta D avid: «El Señor guardará al su siervo, é facerlo-ha vivir, é non lo dará en las manos de sus enemigos.» Pues así pacesce que serán librados del Señor de todos los lugares del peligro; ca én esa hora lomará el nuestro Señor á todos los sus siervos, é irse-ha con ellos á la gloria del paraíso celestial , é el diablo con los suyos para el infierno, é aquí se apartarán los unos de los otros para siempre jam ás, el buen trigo en la cámara , é la amargaza en el fuego.» Et esto dirá Jesucristo : «En aquel dia alzaré é! trigo , que se entiende por todos aquellos que com- plieron los mandamientos, en la mi cámara, la cual es la gloria.del paraíso. Et la amargaza se entiende por (ós que malas obras fecierom, el enviarlos-ba al fuego, que se entiende las penas del infierno.,» E á estos tales ' coiitéscerles-ha ansí como dice sant Mallieo en el santo Evangelio : «Gaando fueres convidado á algunas bodas,non te quieras posar en el primero lugar, que verná aquel que te convidó, é decirte-ha: «Levántate dende, é posarse-ban aquestos que lo merescen.» E cala cómo será á tí grand deshonra é grand .quebranto. Mas cuando fueres asi convidado, pósate en el postrimero lugar, é cuando veniere aquel que te convidó decirte-ha: «Sube mas arriba. » Entonce será á tí gloria, ca ansí ensalza Dios á los homilldüsos é hornilla á los que se ensalzan. El ensalzamiento es la gloria del paraíso, á la cual á él plega de nos llevar por buenas obras que fagamos.

DEL R E Y  DON SANCHO. y t65
CAPÍTULO X L I.

Que fabla cói^o non se debe pagar borne del borne que se atreve 
de ir al consejo, é á la poridat á que non es llamado.Mío fijo : non te pagues nin quieras en la tu casa borne que se atreviere á ir al lU consejo ó á la tu poridat, á menos de le tú llamar á e lla ; ca dice Catón el sábin: «Nón vayas al consejo ajeno, al menos de ser y llamado.» E el borne que se atreve á ir á la poridat ajena, mas lo face con atrevimiento de mal que de ál. Non debe el vasallo tomar grand atrevimiento contra el señor con quien vive, como quier que el señor gelo sufra é gelo consienta; nin debe tomar sueltamente grand atrevimiento, ca el que mucho se quiere soltar en las cosas á facer su voluntad, por fuerza conviene que haya de caer en yerro ó en vergüenza. Et tal borne como este, cuando cuida que está mas honrado é mas firme , fállase decaído de aquel bien que ,ha. La marced que el señor face al vasallo es la mejor here- dat que en el mundo pueda haber el que la bien sabe guardar. Otrosí es la peor heredat que el borne puede haber al que la mal sabe guardar. El señor es d éla  natura delfuego, que bien así como el fuego escalienta mucho además al que se mucho allega á é l, otrosí ha grand frió el que mucho se arriedra dél. A semejanza desto, si se llegare el borne que con él vive mas de cuanto debe é como debe, non puede ser que se non baya á quemar é á fallar mal dél. Otrosí,  si mucho se arredrare dél ó non se echare al su servicio, non puede ser escalentado del su buen fecho.Mas todo esto finca en dos cosas: la primera, en el buen entendimiento del vasallo, que la merced que el señor le face que sepa Lomar della tanta cuanta debe é como debe, é usar bien con las sus obras é con su servicio, é non tomar desconocimiento del bien fecho que rescibe de su señor, é non tomar atrevimiento con locura porque tengan los bornes que por honra é por riqueza que ha del bien fecho de su señor, sale de igualdat é de cordura. La segunda co sa: tan bueno debe ser é tan complido el entendimiento de su señor, que non debe al su vasallo empescer contra lo que face, cuando non !o face á entendimiento de mal en las cosas que paresce magnifiestamente que es así.Otrosí non debe empescer contra él por dichos de lenguas malas de envidiosos que buscan mal á tuerto. Mucho vale mas llamar el señor al su vasallo á la su poridat, que non haber de decir que se quite dende; ca cae en grand vergüenza por dos cosas. La primera es la vergüenza que toma él del señor que le manda ende tirar. La segunda es la grand vergüenza que aquel rescibe de todos aquellos que le veen ende partir.Guando se asentare borne en el consejo á que le llama su señor, ñon debe tomar para sí el mas honrado logar que y bobiere, salvo ende si fuere tal borne quesea el mas honrado de todos los otros del señor afuera; mas el otroque non fuere tan honrado , debe catar tres cosas. La primera, que tome licencia del señor ante que y se asiente. La segunda, que sepa conocer et honrar Jos otros,cada uno en su guisa é estado. La tercera, que sepa conoscer á sí mismo, é conoscíendo á s í , conos-
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• Icerá al señor con quien :VÍV9 í' :é¡,cojioscerá el bien que déi rescibe; cti esta manera non errará. E para mientes á la'palabra que;iijo;jesucristq 0̂  Evangeíió^^segiin lo dijimos en este otro capítulo ante deste: «Guando fueres convidado á, l-QS.bodas, non tomes el primer logar nin el ma&Jjonrado para tí j; porque,si y.veniere otri mas.honradó.que:tiíj, que te. nou llevantes dende.)) ^ .V ;Mas vale rescebir borne honra por mano de otri A du- i’arle-, que tomarla. por:sí é haberla de perdér porque ja toma :á sin razón. :De jas gananciasy aquella es,buena ■ganancialaqueidiufavquemón-:laque,se pierde¡porque non es bieniganada.'Non te atrevasíBu buena andanza mas 'de cuanto te> debes aire ver isegund derecho! Non te :atrevas’e.n'iriancebra:nin en saóida.t, ca non están siem- preien un estado.^Noti'te atrevas en los sabores-cleste' mundo , que non son-duraderos, é todos losimas dellos tó,man despues enulesabores. Non te atrevas en elíiem - pó que cada dia'Corre, que aína se muda.de un estado •á'otro, é mudándosfe él niúdansé todas aquellas cosas^ÚÚS'On^SOml.-;: ■; . i-: ..■ Por ende'todas aquellas cosas sobredichas non pueden estar en un'estado. iDioá es aquel que nünoa. se; muda, 'é está siempre.en üiv estado, cómo;aqiieb que non ha ■conaiénzo.úimíin. 'Dedü mar salen todas las aguas, é por ésó non mengua ellaun sise , ;é tórnanse todas las ■águás á ella-'; é pof- eso non: cresce la mar en si se mas dé cüantó:éstá ariteSi[E esto.es á'semejanza,dé Dios, que todáslas cosas que él íízo é mandó ó ordenó, .porrnin- giíria nón mengua él, nin por alguna dellas non cresce él en si se, mas la su gloria cresce por los ángeles é por ios sántosnle paraíso. E todas.las cosas que él fizoñes- Ciber de é l, é él m ú  rescibe'de ninguna, como aquel o .e íion lo ha rnenester, que es sin toda mengua é com- r :ic. j  dé todos los bienes. • , ¿ -
I s *  ICAPÍTULO XLILQue fabla de cómo se non debe home pagar del'home noscio (1).'' MioTijó: non té pagues nin quieras eñ tu compañía home ílescio,que en todo el mundo nón ha tan mal iioine  ̂como érlíeselo; E el que fuere^iéscio, cuidando en su  ̂ cdí’áz'on que facé bien, fará aína una grahd traición, por la cual te fará perder él cuerpo é cuanto hobieres, é ter-

. j  ♦ » ^na que face en ello lomejor, é non sabrá^della guardar á tí ñin á sí mesmo, é terna qué la traición ós lealtad, é noü'conoce>u yerro aOté quélü faga, nin lo eñtiende , después que lo liá'fecho. El home néscio es'tal como bestiá, ca éntre el borne é la bestia el mayor departí^ miento ejue y h'a es por dos-cosas. La primera, por éi^téndimiento. Lá'ségunda, por razón, porlaxual es llarnada el alma' dél borne alma de corazón, la cual alma 'ñób.hé otra'criátura,sino'n el -hbmev Del sesó viene el ; énteñdimiento, é de ia razón viene el conocimiento. E "en-el bóme nescio nbñ ba ninguna destas cosas, é por eso torhá á seé tál córnobestia. Gránd presión es para el borne enténdi’do é de'razón-hábér de vivir é haber afa- ■cimiento cotí bomé neScio, segnnd dijó David el profeta o 'dice :'«Non'quiérás sér atal como el cabíillo, nin 'Cómó el mulo , en qüferi Dios non puso entendimiento
«(1) B. Del home nescio, que non há en el mundo tan mal traidor.

[O.RES. A L SIGLO  ,
i • • • ' " '  ̂ / r, I I f . I ' , ú f . ] , ( : í jnjngano.n.Por eso.puso nuestro, Señor.Dios el rostro de'la cara del borne que catase con jos ojos.arriba can -̂ tra el cielo , é segund la palabra que-dijo David el profeta p d i c e « Señor, á tí .alzaré los niis ojos-que moras -enjos cielos.;)) Rabestia ha el rostro bajo.contra ayusq, ' é los ojosicatan contra ayuso, por dar á entender que és cosa terrenal que iion;ha.eu.ella parte ninguna de rar- zon nin entendimientOj;que pertonesce á la conoscencia celestial. E el home nescio es tal como el topo, que porque el topo non hailos ojos. tan claros nin tan buenos como las,otras animalias é los;tien0xeFrados, m,uy: metidos xn: la cabeza, por-eso anda metido ISO la, tierra ,é non.cata por las cosas;que son sobrpja tierra.:A semejanza destoes el ñescio que halos ojos del alma de ra^ zon é de entendimiento, embargados, é con mengua é con embargo que toma en s í, ascóndese.é aon' osa pa- rescer-eu'plazaxomoíel entendido. Vída;penada,é;de grand trabajo éi muy aborrescida es para el home.xn- tendido haber á'servir el; borne nescio é á tomar con él grand afacimiento de cada dia. . í- , . ■ :.r;El nescio Don puede facer cosa de que el entendido se pague; El home entendido olvida lo que sabe é lo.que entiende cuando.fablá conxl íiescio, émon vee la hora que se parta (lél. E el entendido gran sabor-torná fCiidn- do falla otro entendido con que fable en su éntendir- miento, bien así como el que es>letradoiqne se pagamucho de fablar en letradLira con letradó.Gtrosíxl man“>cebO; págase 'mucho cuando falla á .otro mancebo; con

tquién fable é faga su mancebíav Otrosí el juglar págase mucho cuando falla á otro juglar con quetangaéacnerde sus estormentos. Otrosí el caballero bueno págase mucho cuando se vee en algund logar de peligro, é cuando falla otrosí algund buen caballero de armas quede ayude á la priesa en.que está..Otrosí elmozó pequeño págase de fablar con otro mozo mas que condiome grande.; Segund la palabra que dijo el sábio en latín: siipiUs sim i’- 
lem quwrit, que quiere decir: toda cosa se paga-de.,la sn semejanza; é' porxso dice el proverbio : Toda- m a -  
tura revierte á su natura;.Q  el rey Salomop dijo : «El borne complido debe- seer con los santos sanio ,'é  con los buenos buerio.'»-Otrosí dijo' Salomon : k íT odas las ■cosasdel mundo han su tiempo, mas el tiempo non ha todas las-cosas.)) 'E l borne ha el tiempo en-que :eslá mientra'es vivo é dura con x l ; - mas non ba xl tiempo ^qué es pasado ,'ca'aquel-non es suyo , x t  espera de.haber él que ha de venir. Perdido es eídiempoien que.ei borne puede facer bien é ñon lo face. 'Perdido esxl tiempo en que el borne* debe facer .las buenas' óbras é face las malas.- Perdido es el-tiempo en;, e l  borne facer obras- de- locura de que se baya fallar;mal despues.- Perdido' es- ct tiempo en; que el bom eiáce obra eti que non -haya-raíz para-ser- duradera, -Perdido es el tiempo-en que el borne'face obra débien que le non sea conocida como debe. E esto acaesce faciendo él señor bien al mal vasallo, ó serviénSuxl vasallo al mal señor, ó faciendo el amigo mucho por el mal amigo; pero comoquier que el tiempo se pierda en tales bornes cómo estos, el bien nunca se pierde, que, aunque aquellos lo desconozcan, los buenos lo conocen , et á tiempo recude portal que non perezca nin caya en el olvido. E por eso dice la palabra del proverbio

L . . .
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CASTIGOS É  D Q q p M E N T O S„D E I,,IlE Y . DQN S M C H O .... . .  ■ • t> ' ' lí .; 16,7antifíup: ® wí̂ ni qejíes-sáiQ'wíd»- E este noncate$/áiqnien, s.?̂  entiende-porque elhomemon debe pa- ,rar mientesien qué. logardoiface-, por lal'que non quedé do fauer -bien mientra-lo.puede. faoePj Ca en bienfa- ,cer muehoeae al home de.aventurar lo'suyo. Bien como el que siembraisemiente que tiene eUíSU poder, éla  es- ugrc^.por el campp..áfniza,que cogerá ^onde;fruto con nue:ig0ce.é. sea bien andante, et .como .quier ’que 'la.su 'sWiebte:aventure >,ante que venga á derramar^ busca ^ero.bion ;labrai^o.en-que(la:eche,é desí échala y , é cogeendetfruíQ^d-eiqueha^alegría. n;, -o í , - ;,■ i;|[£^áestO í-hay.;m uy^buenfts.enjiem plos, ségund-'d^ liab^iít-os :• e lp r im e ro .q u e .c u e n ta -■ e n y .l tercero libro-deP o lio r a to ,:c a p ítu lO iX in i , ;do d ice^ouáííto  p u rg ó  la  a v a -r ic ia -d e .sn ip a d re  c o n  tan ta  la r g u e z a  * quei todos;;le d e -  e ian  ó lla m a b a n  h o n ra  ó bien a n d a n z a  d e-to d o  el h u -.rtiaiial-iinaje; E esto^tenia m u y  f ir m e m e n te e n .s u s c o s -  ■tumbpes,-c a  n o n  se v e n ia m in g u n o  á m lá  d e m a n d a r'a lg o  ,á q u ien  n o n  id iese  .ó, fe c ie s e -h a b e r e s p e r a n z a  -de á n d a r ; (Ut,cuando,da d e m an d ab an isu s c r ia d o s , p orq u e p rom etia  ,m as.de cu a n to  t e n ia , respondía- q u e n o n  co n v e n ia  que ininguno- se p a rtie se  tr is te id e  la  cara' d eb -p rín cip e: E u n a 'v e g a d a í h obo de librair m u c h o s  -pleitos e n tr e 'e l dia é >la n och e-, é iaoordósele q u e m o n  h a b ía  dado n a d a  en -aqu el-d iavéi co m en zó  á-so sp irar é á -d o le c e rse  m u c h o , i .d ijo - - : .a A m ig o s >  todp e ste -d ia  h e  p e rd id o :»  E cu an do tpreguntanoh p o r-q u é y  re sp o n d ió  q u e  p o rq u e  n o n h a ^  J ila  d a d o m a d a . G r a n d  v ir tu d  é n o b leza  estádos- p íín c á - ¡pesM^' re y s dar a lg o , q u e  á e llo s  n o n  m e n g u a  é á los otros fa rta .
;  \ . 1 t  •CAPÍTULO X U II . • 1

• -  <■ Qué fabla de cómo se non 'debe borne pagar del borne traidor. é falso.
' . ' ( ' i .  ̂ ; t í; I ‘ ‘ )'i.' : ’ '? < ¡ i i * ' ' - J ' 1 ./ /  ' , . k '- ' M i ó  f i jo :  n o n  te p agu es, n in  q u ie ra s l l e g a r a  t í  nin>á ;tu;' c o in p a ñ a -n in  á - t u  c a ^ a u lin -á d a s  :co sa s-q u e  fu eren  ■llegadasíá t í ,  é -h o b ie re n  debdo-co¡ntigot,:é que- tú  am are s-, al h o m e  tr a id o r m h v a l falso-,<-que siem p re  -te v crn ámal-dellos.,;.si-te-.de ellosmon teisopieres,guardar. (Tí-ai-á o r ín o ii'p u e d e s e F d io m c is in o n  por tres cosasi, la s  c u a le s  son estas-: L a  p rim e ra  i , ‘p o r m a t a r á ís u  señor> ó por O rdir ó -p o r fá b la r  su  m u e r te , ó 'por &er;en co n sejo  ó en con sénlim ientoi^ de s u -m u e r te y  é  sab ergela  é n o n  g ela  d ésco b rir n-in le -g u a r d a r  d e b a : L a  s e g u n d a , p or traeri(l-) ícasíiilo  dé su  señ o r é por fa c é r g e lO 'p e rc le r ,ú -p o r  co m ^  -b atir-castillo  d e -s ii se ñ o r á 'ti'e u ip o 'q u e  s u s e ñ o r n U ñ le  p u ed e-aeo rrer n in  p o n e r  y re ca b d o  cu a l d e b e .-'L a  tei í̂- cera‘1 p o r fa c e r  tu erto  co n  la  m u je r  d e' su  señor-'©''óGn las d u eñ as q u e  an d an  eñ 'su c a s a , ó ’Cón las d o n ce lla s  ■qüe y^andan^ó co n  las co b ijé ra s  ó c o n ' l a s  o tra s^ m u jé - T es serv ien tes d e  casajrn- c o n  to’d a s-a q u e lla s  q u e  se e n -tfiérían  de la s  p u ertas-d el o o r r a b ia d e iilr o .' ** "' F a lso  'es e l  borne-qué te  yó- a g o ra 'd iré  p r iin é fo ,’p o r m e n tir  á ‘ BU’ señ o r é noit l e ‘te n e r d o  q u e  p o n e ’ con  é ly  é  ñon le^servir bien' ó d ereo h am eflL e  a s í'C o m o d e b e , ■éandaren s u m a l  é e n ísu d a ñ o  é .e n s u  d e sb e re d a m ie n tó , ’é  e n -m e n tir  al su  a m ig c  e l a m o r 'q u e  co n  él ba^^é e l p le ito  q u e con  él p o n e , é  n o n  g u a rd a r m u je r  ó fija  de. U i \í 1Cl’) Entregar, tradere.

1  t  .  '  1  I  '  >su-araigó!, ¡así como guardark-lo-suyo mismo. Aleve es un-denuéstofipor et cual cae-bome en mayor pena:que •ebfalso , mu-imatar lá -otro que <s‘e non' guarda  ̂ nimse iteme dél sobre-sátva’ fe^ é( noiirlo'habiéndoidesafiado antes nin-tornand'o lávamistadi^ nin habiendo razón contra étpórque le deba querer-mal, nin|acérgelo;sinon pormal de.faisedat-á que se mueva aquel quedo-face. E tabcosa comoi'ebta óae en aleve, por la cual el borne quelofaee esdlamado alevoso;i I' íí: v í , v /i . , c ! v-oLaisegunda cosa-es:dar.maticonsejoiabque igelo-dew manda bueno í fiamdomnói ,"é poriel mal-consejo-que le )cla facerl'e!perder"ebcuerpo é' todo lo 'que^dia^y é-oaer en grandyerro para siempre j-del cual-despues non‘podrá 'salir.-E- esto es grand)pecádom grand'alevede aquel ¿quelü face), é  grand mal é grand pecado de aquel mismoáqüiendo ifazw-; * * ':)-!¡La tercera ;cosa:esidesQGbrirdü po'ridafc-que él -otro -dice , por da'Cual poridat le farre perder el cuerpo é cuanto ha:;mas si lafporldatifuere tal que tangaiá salvamiento ;de’su señor é de su señorío, en esto face derechode ladescobrin.' v  ' í ' '  ■' ■''' ;■' ‘ ■*' ' * '/ Laicuarta cosa por que-et borne cae ert laleveicéiiporiquebrantar latregua que pone éique-da por'SÍí ómtrbporél ó por su mandado; E  el -quétvieneui reptar sobie íelto jmon de'dirá^ réptadordin'-fatso; mas llamarle-haalevoso ,''é'á aquello de ha'dé respoüder.” ') : ' ■ ■---'Da’ qirinta' -es por fsacari'falso testimonio '.á otro -por m ál quede^quiere ,ró'-esto es grahdpecado é grand fal- sedat,' é por eso -esdlamado fálsd testimonio-^ porque fa- .eiendo é deciendo falsedat, da testimonio mentiroso éfülSOt: '' ‘ ■' *■ ' '■míiEI'traidor- é-el falsO' es^extremado de'todos .los otrosdiomes, óisiempre el su cuidádo'cs enmal facer, é tiene■que por un mal'qüei fága ñuevamente ebcubíe 'é da pa^ísatla’áaodcsdos otros que hadeclios, é siempre quieretoniap-ámenudo*señorío nuevOié:amistades nuevas enque noli'fuese co,nocido, é morar en tierrasi extrañas onon-sopiesensus fecbos. E porque entiendas que te digo.verdatj^para mientes en lalvestoria de Troya-i ó fallarásy cómo'Sé'perdiófTroyaporda traición íque-fizo e l trai-■doF'ñeiEuéasyf'é 'desque'la cibdat fué' perdida-é el reyPriamus'fué muerto é la líobleTeina Eéuba;su nlujer é todos sus .fijósm fijas,Tuése Eneas con/el baber que le dieron-los'griegospor el m al que feciera y évmetióse en 'unamave sobre maryé arribóen una cibdat que era llamada en aquella sazón Eartago-Didoy do es) agora p o - bladada cibdat-dcTúnes. 'E) eradende:señora una noble reina'>que poblara aquella cibdat, la' cual era lla^ mada la ¡reina Dido ¡ ̂ "ó por' esô  llaman-á la  ̂cibdat Gar^togo-Dido. E. el malo deíEneaámasó‘ Cóft‘’aquella'reina ,Dido: é moró con olla grand tiempo, segund^citonla la gs'and hestoria, é la reinay éél por ella, eransefíbresí'de aquellogar. Et á caboidegraridtiempo'acaescióqquebn -dia que aquel malor-dnEneas entró al templo á:faceDsu oración ¡á los ídolos ;que .y-iestaban ,' cuando' salió del templo vddo en la puerta pintada la hestoria del fecboide Troya, de cómo pasara óxle cómo se perdiera por la trai- ' cioti que Eneas feciera ét' cuando él vido^qde/ él federa da raaldat é así saiibk^pübliCándo)é''sabiéndóSe''pdi'''él mundoy'temióise que'á pocos dediashabrian é saber que él era aquel Eneas que aquella traición federa, é aque-



il
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m K SCm TO RES EN PR O SA  ANTERIORES AL SIGLO X V .lla noble reina con quien él estaba casado/se ternia por mal escarnida é engañada dél é le mandaría facer enemiga por ello; é por miedo que bobo desto fuése en mal hora su v ia , deciendo que iba á un logar á facer exequias por el alma de su padre, é que luego seria tornado á dia cierto. Et cuidando la reina é los del lugar que él que lo faria así̂  como decia, dejáronlo ir, é él fuese, é jamás nunca allí volvió. E por eso entendió la reina Oído é los que con ella eran la enemigaé lafalsedat conque él andaba. E desque de cierto sopieron el mal fecho é ]a grand traición que feciera en Troya, la reina tóvose por deshonrada é por quebrantada de tal horne como ! aquel atreverse á casar con ella. E por el grand pesar que ende bobo mandó facer muy grand fuego al pié de una torre muy alta, é sobióse suso é paróse entre las almenas é predicó á las gentes'de la cibdat sus vasallos muchos enjemplos é castigos, é en especial de la trai- ■ cion é de los malos bornes que deba usan, é los males que deba nascen, é tomó una espada, ó púsosela sobre elcorazon, é echóse sobre ella, é lanzósela por el cuerpo, é cayó en el fuego é allí se quemó. Et desque los suyos vieron la muerte de su señora muy vertuosa, que*̂  la : amaban mucho sobre cuantas cosas eran, llorando de fiera guisa cogieron aquellos polvos, é posiéronlos en ' depósito en manera de reliquias.Por esto puedes entender, segtind que ya desuso te dije, que el lióme traidor ó el alevoso á menudo quiere mudar señorío é dejar la tierra en que vive por y buscar otra, por tal que le non conozcan nin conozcan las sus obras nin los sus fechos. Mucho vale mas el, borne , que es traidor tenerlo el borne á léjos de sí que non acerca; peor íiere la culebra que el borne tiene metida en el seno, que la que anda en el campo. Non te eches á dormir nin pongas la tu cabeza segura en fiuza del traidor é del falso. Guando el traidor te fablare con palabras sabrosas é bomilklosas, allá te guarda mas dél que cuando te dijere las soberbiosas. Non metas la tu vida en mano del que la despreció. Non segures la tu alma en fiuza del que anda por encortar los tus dias. Non fagas placer á otri que se torne en daño á tí. Non cayas en yerro del cual non te puedas arrepentir. Non te atrevas en cosa en que non tengas los pies firmes. Non tengas que has aquello de que te non puedes ayudar. Non cuentes por tuyo lo que non es en tu poder.Bienaventurado es aquel que pudo é se sopo guardar de traición é de aleve, ca muchos fueron aquellos que y cayeron mal. A Jesucristo nuestro Señor trajo por traición Judas Escarióte, que era uno de los doce de sus discípulos, é Jesucristo dijo: por bueno fuera dél, si este borne non fuera nascido. Por traición fué muerto Julio César é otros emperadores de Roma, segund que cuenta iagrand hestoriade los fechos délos romanos. Por traición quesieron muchas vegadas matar al rey : Alexandre, é en fin morió por ella. Por traición fué emponzoñado á,yerbas Hércoles, el grande, é deso morió. Por traición mató Vellido Dolfos al rey don Sancho, cuando tenia cercada la cibdat de Zamora. Por traiciones grandes fueron muertos otros muchos reyes, que seria muy larga hestoria de contar aquí. Por traición fizo perder el conde doii'Julián toda la tierra de España alrey don Rodrigó que era ende señor, que fué el pos-
«  1  «

trímero rey de los godos, é la ganaron los moros fasta Oviedo, faciendo muy crueles mortandades sin toda piedat. Por traición mataron en la cibdat de León al infante don García, que era señor de Castilla, del cuál íablarémos agora un poco, por non pasar callando.  ̂Dice la hestoria que en el segundo año del rey don Bermudo ( t ) , que fué en la era de mili é veinte siete años, é el del imperio de Enrique en once, despues que fué muerto don Sancho, conde de Castilla, é su fijo el infante don García, é bobo el condado, así corno dijimos ya desuso en la hestoria, hobieron los altos bornes de Eastilla su consejo cómo lo casasen, é acordaron de ir al rey don Bermudo de León,  é demandáronle á su fijá doña Sancha que gela diese por mujer, é que le otorgase que fuese llamado rey de Castilla. De que esto fué acordado, los mandaderos fueron allá , é despues que hobieion mostrado todo aquello porque iban al rey el rey otorgó que gela darla; é desí avino así que estando el rey don Bermudo en la cibdat de Oviedo , que el infante don García con sus caballeros é con el rey don Sancho de Navarra se guisaron para irse á León , lo uno por ver la esposa, é lo ál por fablar con él en fecho de sus bodas, é por ganar dél que fuese rey. Cuenta que luego que morió el infante don García, que se fué derechamente para Monzon que tenia entonces el conde Fernand Gutierre/, que yacía mal ilolienteé tenia el castillo cercado, c los caballeros del conde, cuando vieron que el infante don García los cercaba, tomaron armas é salieron á él é movieron con él un torneo. E cuando el conde Fernand Gutiérrez lo sopo, pesóle mucho de corazón , é aunque estaba doliente cabalgó é fuése allá á mas andar, é comenzó de mal traer a los suyos por aquello que fecieran. De.sí fuése para el infante don García é besóle la mano, é recibióle por señor, é entrególe el castillo de Monzon é Aguilar é Cea é á Grajal é á Toro é á Sant Román que tenia él á la sazón. E despues que el infante esto hoborescebido fuése para León; é cuando llegó á SantFagund fincó sus tiendas é yogó allí esa noche. E otro dia por la mañana salieron de allí é tomaron su camino é fuéronse para León. E el infante posó entonces en un barrio que dicen del R e y , é el rey don Sancho posó fuera en el campo. Los fijos del conde don Vela eran entonces en las Soraozas , é cuando sopieron que el infante don García que era allí en León, acordáronse dél mal é de la deshonra que su padre el conde don Sancho les feciera , é de cómo los echara de la tierra de Castilla , é tovieron que tenían tiempo de vengarse si quesiesen,-  ̂é trasnocharon dende ó fueron otro dia en la cibdat de León. Et el infante don García fabló entonce con el rey don Sancho é díjoJe como quería ir ver á su esposa é á la reina doña Teresa, su hermana. Desí tomó fasta'se- tenta caballeros é fuése á la cibdat de León. ,E Ruy V(?- la é Diego Vela é Iñigo Vela ,  que eran fijos del conde don Vela, cuando lo sopieron, salieron á él muy alegres, é rescibiéronle é besáronle la mano, así como es costumr* bre en España, é rescibiéronle por señor é otorgáronse por sus vasallos; é díjole entonces el condeIñigoVe- la: «Infante don García, rogamos vos que nos otorgado?
/ i

(1) Don Bermudo II , hijo de don Ordoño I I I .
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CASTIGOS É  DOCUMENTOSJa tierra que tenemos tie vuestro primo cormano, é servirvos-hemos con ella como á señor., cuyos naturales somos.)) Etel infante otorgógela entonces, é ellos besáronle otra vez la mano , é veniéronse para! é l; é allí veníeron á le rescebir todos los altoshómes de León, é el obispo don Posina) vino ende con toda su clerescia á lo rescebir muy Iionrádamente, con grand procesión, é levólo para santa María de Regla, é oyó ende misa. Entonces desque la misa fue dicha é seyendo él ya seguro de los fijos del conde don Vela, por el homenaje que le fecieron, fuése á salva fe para su esposa doña Sancha, é fabló con ella cuanto quiso á su sabor. Et despues que hobieron fablado en uno grand partida de! dia, enamoráronse tanto el uno del'otro que se non podían fartar, Desí díjole ella: «Señor infante, mal fecistes quenon trajistes aquí convusco vuestras"armas, ca non , sabedes quien vos quiere mal ó quien vos quiere bien.))Eíel infante respondió é díjole : «Doña Sancha, yo nunca fice pesar.nin mal á borne del mundo, é nonsé quien fuese aquel que me quisiese matar nin facer otro mal.» E díjole ella entonces que bornes había en la tierra que sabia ella que lo querían mal; é cuando aquello oyó el infante don García pesóle mucho de corazón. E esto dicho, salieron los fijos del conde don Vela del palacio, é fuéronse para la posada de Iñigo Vela, é hobieron ende su consejo malo é falso de cómo matasen al infante don García. E dijo Iñigo Vela: «Yo sé bien en qué guisa le mátarémos, é qué razón é achaque podemos levantar para ello. Alcemos un tablado eumedio de la rúa, é los caballeros castellanos, como son bornes que se pagan desto, querrán ende venir á solazarse, énos volverémos con ellos pelea sobre el lanzar, ématarlo-hemos ende, éasí fue fecho. E los traidores, luego que lo movieron, mandaron cerrar las puertas de la villa, porque non podiesen entrar nin salir ningunos. Desí armáronse, é estando los de la otra parte seguros de tal caso, mataron ende cuantos caballeros andaban con el infante don García,' Pero dice aquí el arzobispo don Rodrigo é don L ú 
eas de Tuy que ante mataron al infante que á ninguno ■de los otros, é que le mataron ante la puerta de la iglesia de SantJoban Baptista, non lo sabiendo ninguno de los suyos, é matólo Ruy Vela, que era su padrino de baptismo, seyendo el infante de édat de trece años.Et despues que lo bobo muerto, que se fué para el palacio, é que lo dijoá doña Sancha su esposa é á  los altos hornos que estaban en el palacio. Et cuando le oyeron decir aquello, non quisieron creer que tan grand traición como aquella osase él facer en ninguna guisa. Et despues que hobieron muerto al infante don García, metieron mano por los otros sus vasallos é sus amigos del infante, é mataron ende muchos dellos, también ■de los castellanos como de los leoneses que les venie- roti en socorro.'Etdoña Sancha su esposa fizo muy grand dbélo sobre é l , que mas semejaba muerta que viva.Así es como el arzobispo é don Lúeas de Tuy lo ■ouentan ; pero en la hestoria del romance del infante don García (1) dice esto en otra manera; que el infan-

(t) Según esto, parece que por estos tiempos corría una historia 
ó crónica castellana de este in fante: hecho generalmente ignorado 
üe nueslros criticos y anticuarios.

DEL R E Y  DON SANCHO. Í69te, seyendo en el palacio fablando con su esposa, non sabiendo nada de su muerte, cuando oyó demandar armas á grand priesa, que salió fuera á la rúa por ver qué cosa era , é cuando vió sus caballeros muertos pesóle mucho por ellos; et los condes, cuando vieron al infante estar en la rúa , fuéronse para él las espadas en las manos por matarle, é leváronlo deshonradamente fasta do estaba el conde don Rodrigo Vela que era su padrino. E cuando el infante se vió antél, comenzó de rogarle que le non matasen é que les daría grandes tierras é heredades en su condado, é .e i conde hobo entonces duelo dél é dijo á los otros que non era bien de matarlo así, mas que seria mejor de tomar aquello que le daban , é á él que le echasen de la tierra. E desque esto oyó Iñigo Vela, fué muy sañudo contra é l,  é dijo : «Don Rodrigo, ante que matásemos los caballeros fuera eso de ver; mas agora non es tiempo ya de dejarlo así.» La infanta doña Sancha, cuando sopo que el infante era preso, fué para allá, é cuando lo vió comenzó á meter muy grandes voces, é dijo: «Condes, por Dios non raatedes al infante, ca vuestro señor es, é ruego vos que ante me matedes á mí que non á él.» E el conde Fernand Flaino fué muy sañudo contra ella por lo que había dicho, é dióle una palmada en la cara, é el infante don García que estaba presente, desque lo vió, con el grand pesar que eiíde hobo, aunque estaba preso en poder dellos, díjoles : «¡Oh perros, canes traidores! ¿ por qué maltraedes esa doncella que vos non fizo por que fuese maltraída é deshonrada?» E  ellos, cuando vieronque así los denostaba, dieron en él muy grandes feridas con los venablos que tenían en las manos, éasí lo mataron. Et desque la infanta doña Sancha lo vió, con el granel pesar que ende bobo echóse sobre él poniendo la su cara con la suya, faciendo muy esquivo llanto, deciendo muchas cosas doloriosas que serian largas de contar, que non había borne en el mundo que el corazón non quebrase. E el conde Fernand Flaino tomóla por los cabellos é deiribóla por las escalas ayuso, de que se sintió muy mal. E tel rey don Sancho de Navarra que pasaba á la sazón fuera de la cibdat, cuando lo supo, hobo muy grand pesar, é mandó luego armar toda su gente, é fuése para las puertas de la villa ; et desque las falló cerradas é á buen recabdo,éque non podia ayudar al infante, non sopo qué facer de pesar, é dijo que gelo diesen , ya siquiera muerto. Et desque esto oyeron los condes feciérongelo echar por somo del muro muy deshonradamente, é tomólo entonces el rey don Sancho é mandólo meter en una ataúd é leváronlo á Oña , é enterráronlo cerca de su padre. Pero dice el arzobispo don Rodrigo que en León fué enterrado en la iglesia de Sant Johan cerca del padre de doña Sancha, su esposa, é que non la podían tener, sinon que se quería meter con él en la huesa, é non hay corazón que non quebrase de ver é oir la grand. coita é dolor que aquella esposa facía por él. Et luego que los condes traidores esto hobieron fecho, fuéronse para Monzon é cercáronlo; mas el conde Fernand Gutiérrez que tenia el castillo, cuando los vió é sopo lo que habían fecho, é en qué guisa venían,salió á ellos á mal de su grado, é homillóseles é convidólos á cenar, é díjoles que folgasen ende aquella noche; é Qtro dia

r
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- - / .  ;  1 \ \ l , ' Í- Mio:fijo: guárdate^del honae.que la^su lengiia es abaldonada'c suelta trdecir siempre-mentiras e^iion verdades^ que tal como este también en lo mucho como
1 1 *■ .* I * .\ y t  1 , 1  < » »

. .  (!) E sta  ti'ágica lüstaria está tomada casi a ,la  letra de la, Crmica 
General alribilida al rey Sab io , padre de don S a n d io , y puede 
verse al fólio 273.

:(ie ií)añanEii;qHe,les dada el castillo. Et ellos feciéroiilo Eisí,, ,é §1; conde doa Fernand Gutierre:? envió juego  ̂..SUS: cartas al rey don Saogho de^í^avarra é álamos : sus lijos é á,don García é á don Fernando que le yenie- . seri-á , acorrer, que le Lenian cercado los lijos del conde .donyela. Desque esto oyó el rey don Sancho^ llamó sus ® juntárons,e pn la vega del castillo con asaz gentes, éfuéronse luego par^ AJonzon  ̂ é los traidores de , los,condes fijosdelco.nde don; Vela,cuando lo sppieron» fuéles grand mal, é pesóles mucho con ello. E Iñigo Yela ,:dijp entonces contra Ips sus hermanos: a Digo vos .que estps nop. vienen por ál^sinon por vengar la muerte del , infante,jdo.o. García.» F t  cpando aquello oyó Fernand Flaino cabalgó,,en, up potro jiravo ,sin silla é salió de la - hueste, en sori;de.paz^ capilla ,puesta en la cabeza, por tal,de que lo non conociesen., é alzóse en las So - ^. mozas de Oviedo,, E el rey é sus fijos, cercaron.,coto,n- ; (Ces á los condes,traidores, é presiéro.nlos é qu.emáron- ; ,̂]os en el fuego. E el conde Fernand Gutiérrez, señor de i Monzon,,entregó entonces e| castillo é todos los otros :, logares que tenia al rey don Sanchotde .Navarra , éres- cebiólo por spnor. Et despues que, qsto fuéieehO: fuése i .^elreydon Sancho.,con anios sus fijos á la cibdatde L e o p ,' ̂Ó, desposaron á don Hernando con doña Sancha la in- i ,:fant,a., aquella que fuera esposa dcI infante don G arcía ,', é desq,ue hobieron fecho el desposorio, dijo elhial rey ;.don Sancho que si non la vengase de Fernand:Flaino, ■que,fuera en Ja  imuerte del infante ,  que nuiica .su icuerpo .seria junto con,el. de den García , su fijo.: Et cuando el.rey don Sancho esto oyó., plógole mu- . cho é mandó catar,toda la mo ntaña, é prisiéronlo é tra- jíéronlo a la infaiTta;dpña Sancha , é alárongelo ,de:piés C(de mapas, é ellaientonces fizo en él justicia é matólo con sus,manos.mism,as ( j) .Muchas malas .fazañas á muchas malas hestorias fallarás de las. traiciones, é non ninguna .buena., La lealtad é,la verdat es. tal como la buena triaca, élatraicióné la falsedat es tal como ,ellósico mortal. D elaverdatcdela lealtad nascen todos los bienes ,-é de,la,.traición ;.é de la falsedat salen todos los males. ,Si te llegares al borne traidornon puede,ser que iCiiion hayas á enji- .xar.'dé'l; ca aprende é apégase,así corno lixa é iiga.;Npn .quieras palabras con el. borne traidor é con el falso, salvo .ende tantas cuantas íecieres de Uiipró con él, .nou te podiendo excusar.. Mas si * excusarlo pedieres, non te entremetas,á facer é haber afacimiento.con él,.6,si lo non podieres excusar:é lo fecieres, siempre lo ■ teh-qn tu corazón por tal cual es , é desque la tu pro hobieres acabada, dal’ aquella cima: que él meresce, é así fincarás tú por bueno, é él fincará porel que es.
4 f/  N ICAPÍTULO XLIV .* *'. 1, ' * ' * ' * '' 1 ' ■ ' •.

Que fabla de cómo se debe homo guardar del borne que
es mijitroso.

til I i;

■ ĵ

: '  *

\ /  i  ’  * ;  ' *-Mucho; yerra lasimismQ qlque por* la maldab dsuOtri quiereidapnar á simismpv.Eentre los sabidores deimád es tenido por muy sabidor al tiempo cíe agora ,el que
mpritirdsas'̂ .q.uiqyq̂ganarlos homes, mas mal faGO;eLquemPí)iSfoyaiMlíiííP9C- que cree las cosas que non debe creer, bien asimismo

-em Ip poco, siempre-te,dirái mentira é, non-verdades...E cuandp.por su ocasión alguna,.vegada quiere-decir , verdal, npn je  e^^creido; tanto es osado^de decir-mentiras, que tanto gelo creen por mentira cuanto dice éface. ............... : , . ( ITres-cosas son.que.vienen una en pos de otra. La ,,primera es cuidar borne defacQsa que quiere.:La segUQ- ;da, decirla. La tercera, meterla en-obra.•Todasrestas tres se confirman en el cuerpOidel home;que(diceiinen- .N t ir a s c a  en. dqciendaJa mentira dacá ente.n.der queiprU mero cu-ida aquella .mentira ante que la:¡diga, é «desque |  la ha dicha,,, se demuestra ifueiia mentira puesta en obra, que querría., ¡si,s.e-le,guisase,;.de-la facer. , -¡:ELjiome qpG es.mentiroso en sii palabra, engañaré confonde.la sudnima é eLsu cuerpo por ouanlastcos^s -te yo; agora diré. La p im e ra , yerra á- Diosi su -Señor, jurando el su saruo: nombre menlirosamente ,1a eual cosa defendida esiprímeramente en el viejo Testamento o-dicer «Non jures en.-yano, el pombreide tuiDiossbiGt otrosí jo -defiende. Jesucristo^ en el Evangelio; o, dice:/ ,.(íNop;i6per|pres,en el nombrede tu Dios, n in  le pon- .gas.haldiamente e n ,tu .b o ca , nin palabras.mentirosas inin soberbiosas nin engañosas.i)),E'por eso¡nos mostró ¡Jesucristo por los sus,-Evangelios: cómo afirmásemos las palabras que quisiésemos decir por^ciertas é por ■verdaderas deciendo : (cYerdatiVOS digo y: así. es.,esto:.!» Natural cosa é derecha-es del home mentiroso ¡que ¡Úl mismo, teniéndose por tal-cual es, .tan̂  grand miedoi'iha .q u e je  nori; creerán lo que .dice.,, que- punna depurar,iunasjuras sobre otras éimuGhas^idel>las,;é non eata ¡en ello verdat nin mentira nin'pe;c.ado de su-almacnin arejiezamie.ato .del nombre de Dios',- él estofa-ce él;por tal que le,crean, é. non es.así. como, éi» cuida, é cuanto mas él punnaen; lo juraré afirmar, tanto es él. menos ' erpido entre aquellos que le conocen.-O trpsíi y erra A ja su almay que pues mentiroso es é loba tomado por uso en las cosas que face, bien-asíjo face cuando se confiesa:; en cualquier cosa que debe, depir verdati-é'non .mentira y deja ja  verdat é dice la mentira., por la cual cosa pierde la su alma.é échala ,en mal lugar; ó, de; tal yerro-como este usa en toda su vida fasta la postrimera, tafconjo las otras; en mal día nasció ]a su aimayque de .aquella va perdido para siempre al logar donde non puede. j o r n a r > i  fuy; /i:);;. () .1;.̂. Olrosi yerra, muy mal al señor een qufen.yivc j que Ipil ja l deje decirpalahras .verdaderas A ciertas,; dice jas -mentirosas. E^si el señor bqqno e,s> desque le.couosoe ,por, taly débeléiipresciar.poco é non: fiar muchoi.en él nim en. sus,palabras, é.aredrarle de.sí é de su-con^sejo. .Otrosí ,evra al, amigOM,ó,á ,los ;arpigos: con quien Tabla, de.ciéndolesipalabrasimentirosasipor verdaderas ; ó desque ellqsJe conocen por-tafynonidebpn fiar! d é l. ¡nipji.de sus,palabras. .Gran yerro,face;'el, que so mueve á creer palabras de borne mentiroso, desque lo conoce '  ̂pon jal.;' ; - i  , i  f ;  ) i ; •



-OQÍÍIO ;al'hQmQ es dado de tomar buenas costumbres é ,d0jfljijlaS!malaS,í ;■ : :;.-:;Ar, ■ :í;■' i  ̂ni w ::,0 |trpní Je-i Ŝiíaílo de deGinyerdat éíPfigarse.-dellané abor^spep 'a iMOtiraé J[a;,maldat. Lâ bondatr eŝ Bja dej^^eiídat, ;é) ]a,nialdat eŝ  íijâ ido ta mpntbavSi una ŷe- 'ĝ da-bobiereŝ  íam.a, d& mentiroso:̂  í̂ pncjuede'spoeŝ q̂pieras deGijrjVeijdal;,. non.íe’creeíári jos bornes 
4 U,ê t,e:ÍA oy'eren decir.que,verd# dií?̂ ?v,En toda, la tu .vidí-MUCft ,te .podrás estaimala famafto.l,Ier.do.spbre tí;;qi0j&:QG0íQnquier;que.:los,iipmes:;malQ5iij:iŷmueven por maldat que han en sí á poner fama-cual se pagan sobre aquellos que mal quieren, mucho y ayuda la maldat q:uvface aquebó'aquellos que caen en eila si al borne verdadero tal fama de mentiroso non U'bipescé hin puede prepdpr ^Otrosí, si al mentiroso han en fama é prescio de men- .lÍrosOMíiupqui?i Sea yerdaderq, non puedennqpho, durar ,enJo/quo las siiSfCbras, contienpp.que.npa descubraja imaldat’diverd̂ t̂ ^̂  lâ s.palabi:asique:dijp sant Jobanipnhel 'AfPcalipsi ii las GualeSj dicep así/::((,La?, sus .obras ÍdeJloSilQS,,seguirán:é;|ps levarán i,salyaciprrp á perdir- ,cion.)> Elalma del;,homq,por las;0bras,l  ̂judga Dios., é íPPíj.jas bupnas la sobe,ála lleyaa,paraíso, i  pollas ¡maíasda dê cen.de á los infiernos,onde nunca sale , se- ígund que dijo/Job, doidicp:: ((En el infiemp, noinhay minguna' redenoiou,--nín rescibe amor ninguno, sinon ítodo’imal é toda amargura>:q.ue nunca ¡ha cabo nínJin. » iGuand.oien̂ Otra guisa noniganases pro sinon-eii ser ver  ̂idadero, aunque sea .lian solamente en el nombre, para mientes é verás cuánt fermoso es en'idecir verdadero ide; tnás v O 'se dice.con derecho/ é cuánd feo es o se :diceimentiroso.  ̂ • r,í.l'.^Qué te.diré mas? Dios puso ante la hu alma dos car- ¡reraé ;.la una es carrerâ de bien ó de verdat, é la otra les Gárréra de mal, éde. mentira; pues,ve por la buena fé vivirás: bien en este, mundo, é salvarás la tu alma ante iDios tu criador, é til facedor, é por la mala vivirás mal íé serás perdido. / '
u M i' ! ♦ ' CAPÍTULO X L V .
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,Q.ue;fal)la quá cosa es fortaleza, é cerca de cuáles cosas ha de ser.
e'cóino nos podemos facer fuertes (1).••'V'iíí ! > ; ' , ¿ i  i' Mío fijo : este-capítulo te demuestra qué cosa es for- 'tále2a‘é cerca de cuáleseosas hade seer, é cómo nospo- .detnés fácerfuertes: Conviene de notar que fortaleza es ‘Virtud qiie ha de reprimir los temores porque non nos ■tire de aquello que ¡manda Ia razou ,'é tiempra las bsadlas ’jjorque non lamsemos mas de cuaríto: manda la razón, 'é'hU'¡ de ser cprca los peligros della/cá temer é .habér •osadía siempre catá á los peligros; ca ninguno non teme *siüOn cuando imagina afgünd peligro, nin ha-osadía ■A^oircuairdo'acomete alguna eoSa'espantableópeligro- W  E' entreT'odos- los peligros de la imár éd e-la  tierra ¡el fnayor es^el de las‘batállás; do¡non hay sinon morir 'ó^vabeer: :E por ende en-los- tales'pelígros es menester datortüíeiaj mas’p:odém(3nbs facer á nos mesraos fuer- tOs d'ecliUáiidoimas á osádía que á temor ;Aca cómo quierque estas dos cosas sean'contrarias á la fortaleza; em*

í h l . i í i i j r ;  i r - : '  ; ¡ , •  ■ ^(1) Falta este capítulo eu B.

>  •  . V

ara
.pero ja  , contradice e l, temqr q ue; la osadía, ,é ■ por,esQ,,< si, quesiéremo^-, serj / p e r t e s ^ r , pos debemos atener?en jas osadías que al^ajarno  ̂ á Ipaitemores;. ..Mas aquí copyjene de,np,taJ‘’ qu^‘.dP̂ Pt̂ ’a guisa dec Tullio, en e l segundo i|ibj^p;de,:¿(ZajfJeíónca la. fortaleza que aquí eatá declarada;; 4o di,ce que xc fqrtaleza es deseo de g.i-apdes cosa?̂  é nienpsprecio 4  ̂ co§as honiilldo- sas, -é,aofrimi,ento de tyabujo>;en razón .de, ,pi;pyeeho. E fortaleza-es virtud .que peprinqe lo,s c.ombaUraientps de. jos, peligros ié,de las malas .andanzas.» E dice Macra- b̂io en el ;pri mero jibru de la p.orta,le;^ay que.esponer el Qprazoir ,sobre,el miedo del. peligro é.,nop temer, p in - gunáicosa.sinoacosas torpes ,c . sofrir fnerlemente también las malandanzas ¡como, las bienandanzas; ca; tan .malas son. de sofrir lasunaUndanzas como: las bienandanzas 1̂ 1 que non ha esta virtud. E- las ¡partes de§ta virlud son aquellas.que cumpleu estos,oficios, lascua- .les,-spii.las;Seis.que,él dice; magnificencia; magnanimidad,, fiuz.a.; seguranza, firmeza é pasciencia. De cua- trodellas dirémos’ breve.meule(; onde.fi.uza es aquella parte por la ,cual c) corazonppne qn sí.grand íiuza/Con cierta esperai^zade cpsas.grandes é honestas, segund que dice Tulliq en el primerp Ubro d e ia  R 0f;órica. ¡. Et desta virtud hay bueri.qs. enjiemplos en.cpmo jos reys antiguos fueron ennoblecidos, clella. Elpriinero es de la íiuzade Alesandre> de-quien ouenta Yalerio. en ,encuarto libro, segund que mas epmplidamente lo bar

4bemPs puesto en el capítulo que fabla del esfuerzo. De la seguranza, d ice.Tullio que.,es talyirtud , q u ejó n  teme,los d'apnos.que pueden acaescer al que ha miedo de otri,- é en ninguna cosa queconviene-, cuyo.ofiqio es dar solazcn las cosas ásperas de aventura á que puede acaesce,r..,Onde, dice Horacio que esta,virtud espera á las cosas:ásperas étóma miedo eii las seguras. Empero espera el provecho é buena suerte., é pone por enjiem- plo natural que júpiter trae nralos inviernos é á las veces los tira.̂ ; ca si inal hay, agora,mon. será daquí adelante., ca yerná agora otra crueza (2) en el tiempo que non cuidamos. > : • ,■ ■ ■ - .
i  '. E desta virtud dice Séneca que lidia contra ella siem- pra.el lemor ;̂ empero la seguranza pone, muy buenos -remedios contra.el temor. S i dice eltem or címorrás)), respóndala seguranza que esta.es la natura del¡liorne:,é líon es pena , ca contesta condición entró el horne en ;el mundo, porque saliese¡dél. ,Ley es de todas las gen- des, que lo que rescibieronm-uo Ip tornen; si rescibi- mos vida,'.que la tornemos á;quien:nos. la dió, ca la ■vida; del Lome es roraería qqe. enda, éeuando el borne andáiconviénele dé tornapiiUcand locura es.de temer lo q u ecj Irouie .non puede excusar/La muerte es la pos- itrimerapena^que non ha h.óm.e de temer, ca non fuye ,el dereclm 'de. la; muerte de aquel que se alueiígaíde ¡morir; nin seré.yo el primero nin seré el postrero.- Todos los que fueron é todos los que serán , vernán á esíp; con esta céndicion fneron todas las, co.sas engehdradas, -porque sean corrórnpidasi,Toda oosa quedia comienzo, conviene que haya fin é acabamiento:; ó aun Tullio aboga poi: el temor, é d ic e : ;serás ferido é serás acuchillado é serás degollado, é así de lo ál.'Responde Séneca por

; ' j  ̂ ,

(2) n .  Ora guresa.



i 72 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L  SIGLO XV.la seguranza é d ice: «non hay departimiento que sean mucliaa las feridas, ca non pueden mas ser que de donde haya home de morir.» Tullio dice : «Morrás desterrado.» Responde Séneca: « Non es mas fuerte el sueño fuera de casa que dentro en casa.» Tullio d ice: «M or- rás mancebo.» Responde Séneca : «Muy buena cosa es morir borneante que lo desechen^ caesta pena es dada á los que mucho viven  ̂ que siempre se les remueve la mala andanza é muchos quebrantos de casa, é viven en venganza é en continuados lloros é en vestiduras negras. E por ende bueno es morir cuando el home non puede vivir.» Tullio dice: «Mancebo morrás. «Responde Seneca ; «Non hay departimiento nin conviene de contar cuántos años has, mas cuántos rescíbisle, si mas vivir non podiste; ca esta es tu vejedat, porque cualquier que viene á la postremería de su fado muere viejo.» Tullio dice : «Non te soterrarán.?) Responde Sé- néca: «Ligero es el quebranto en cualquier manera que se destruya el cuerpo, quier por corrupción, quier ' porfuego; ca si non lo sientes, non te pesa que el cuerpo sea soterrado. Si lo sientes, toda sepultura es tormento, ca la sepultura nonfiié fallada por razón de los defuntos, mas por razón de los vivos; á los unos cubre la tierra, á los otros consume el fuego; ¿en que perdone la tierra á los nuestros ojos?» Tuliio dice : « Enfermarás.» Responde Séneca : « Desampararé yo á la fiebre ó ella á mí. Con la enfermedat he de lidiar; é me vencerá ó la venceré; si me venciere, non la temeré; si la venciere, non la sentiré.» Tullio dice : «Mal fablan de tí los bornes.» Responde Séneca : «Non facer placer á los malos, es ser el home alabado. Non ha ninguna autoridad la sentencia de los malos nin ha fuerza que el dapno dapne. Mal fablan de mí los que non saben fablar; non dicen lo que yo merezco, mas lo que suelen. Con igual corazón son de oir los denuestos de los malos é los sus alabamientos; de menospreciar es el sus menosprecio.» Tullio d ice: «Hé aquí el dolor.» Responde Séneca : « Si pequeño es, sufrámoslo, porque es pequeña la pasciencia; si grande, sufrámoslo esomes- m o, porque es pequeña la gloria en la grand pasciencia.» Aun el home aboga por el temor é dice : «Dura cosa es el dolor.» Responde Séneca: «¿A sí eres tú muelle? Pocos saben sofrir el dolor, é seamos nos dallos.» El home dice : «Muy pesada me es la pobreza.» Responde Séneca : «Ante eres tú pesado á ella.)) En la pobreza non es el pecado, mas en el pobfe. Pobre es porque te semeja que es pobre, é si non lo cuidases non lo serias. El home dice; «Non soy poderoso.» Responde Séneca: «Gózate, porque non serás sin poder nin te desapoderará ninguno.» El home dice : «Podré rescibir tuerto.» Responde Séneca : «Gózate, porque non lo podrás facer.» El home d ice : «Grand algo ha aquel.» Responde Séneca: «Non iojudgues por home, ca arca es en que tiene guardados los dineros, é aquel que ha envidia de los que están llenos, arca es vacía.» El home dice: «Mucho ha aquel.» Responde Séneca; «Muchas moscas siguen á la m iel, é muchos cernícalos siguen á los cuerpos muertos, é muchas formigas siguen al trigo.» E esto se puede-decir de los que siguen al rey ó al emperador,,que tal compaña sigue la presa et non al home. El borne dice: « Perdí el haber.»

Responde Séneca : «Bien andante eres si con el haber perdiste la cobdicia é el avaricia.» El home dice : « Perdí las riquezas.» Responde Séneca: «Otro las perdió ante que las hobieses.» El home dice : «Pcrdílosojos.» Responde Séneca: « A h , icómo es atajada la c îrrera á muchas cobdicias é á cada uno de los otros sesos sus placenterías!» El home dice ;«  Perdí los fijos.» Respon4 (le Séneca : «Loado es el que loa la muerte de los mor¿ tales.» Perescieron los que habían de perescer; rescii biólos Dios, que non te los tiró. Con esta manera el temor nunca da buen consejo, é toma pelea corí lavertud de la seguranza.
:  'Ji-

/ % ** n
CAPÍTULO X L V I. Mm

Que fabla de cómo se debe home guardar que non caya en yerro
de fecho de armas.

■ M

Mió fijo ; guárdate et non yerres en manera que cayos en yerro de fecho de armas, ca non es yerro que puecla.s entender nin de que te puedas castigar, así como lo farias de otros yerros que te acaesciesen. Quien yerra en fecho de armas, en non lo saber guisar nin endereszar nin compasar como debe, non pone y otros peños sinon la cabeza. Et desque una vegada es tajada non se puede despues zorcir como otra cosa que sea rota. A los otros yerros que al home acaescen puede sobrello haber castigo de palabra ó de feridas, mas yerro de fecho de armas non y viene otra pena sobrello sinon desaventura ó mala andanza ó muerte. El que la muerte puede tomar mal por m al, mejor lees que non la desaventura ó la mal andanza en que finca el borne engañado para en toda la su vid a, é despues de la su muerte. Ca como quier que el home muere, nunca el su mal muere, é siempre los homes se miembran dello é fablan en ello é lo extrañan, ca así como se loa el . bien, así se debe extrañar el mal. Por yerro de fecho, de armas se perderá é se vencerá una gran batalla de. la parte que acaesce aquel yerro. Et eso mismo de una lid de un caballero que lidie con otro ha pena, édende. arriba como se acaesce.Et desto hay muchas hestorías en que cuentan de muchos á que acaesció é que pasaron por ello. En yerro de fecho de armas acaesce que los vencidos vencen á los vencedores, guardando su buena andanza é pre^ciando poco aquellos que ellos vencieron. Por yerro de
/fecho de armas acaesce muchas de vegadas quedos que cuidan guarir é escapar de mano de sus enemigos, non lo sabiendo facer, se meten en su poder. Por y^xo de fecho de armas otrosí acaesce que los menos, dán-̂  dose á bien é tomando en sí acucia é maestría para lo facer, vencen á los mas que ellos. Por yerro de fecho de armas acaesce que un alcaide de un castillo, séyenr do el castillo cercado de sus enemigos, en tal de guar-f dar muy bien el castillo que tiene, aventurarse-ha #  facer con su cuerpo é con los que tiene consigo una tal cosa que prenderá él muerte ó encaptivamiento, é perderá el castillo de su señor, Por yerro de fecho, do armas, atreviéndose el cabdiello en palabras locas e va  ̂ñas que le digan, fará cometer tal cosa por la cual perderá todo el su fecho. E desque esto le hobiere c o n ^ r  cido, non porná otra excusa ante sí sinon que cuidaba
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CASTIGOS É DOCUMENTOSqüe así seria, é por eso dice la palabra del proverbio; 
Cuidar non es saber. Por yerro de fecho de armas acaescerá que una muy grant hueste se desbaratará é será destroida, non se sabiendo guardar bien de la parte donde deben é cómo deben haber guarda, nin sabiéndolo facer acuciosamente é con trabajo. Por yerro de fecho de armas acaesce que muchas de vegadas una flota de navios que son pocos, solo que sean bien armados é de buena gente para lidiar é para matar, desbaratan á otra muy grant flota en que non baya tanta buena gente nin que lo sepan tan bien facer. Por yerro de fecho de armas acaescerá que una espolonada que los caballeros farán, se meterán en la barrera de los enemigos, et desque dentro fueren , de dos cosas les converná facer la un a, ó morir, ó salir dende malandantes é con grand vergüenza. Por yerro de fecho de armas recuden los liomes locamente, cuando les dan apejiido é van corriendo é non sabiendo sabidoría cierta con cuántos é con cuáles enemigos lo han, é deste mal non se saben guardar fasta que caen en la red de cabeza de la celada que los enemigos les tienen echada, et desque y son, han de ser por fuerza muertos ó captivos. E por esta ocasión se pierde é es perdida mucha gente fasta este tiempo de agora.Quien va contra sus enemigos con sabidoría, ciertamente aluenga los sus dias é la su vida, é non da la su buena andanza á los otros. Mucho debe catar el que la guerra ha en qué tiempo la faz é qué mal puede facer á los enemigos,  é qué mal puede rescebir dellos. E antes que borne comience la guerra, debe catar é parar mientes cómo está guisado é abastecido para ella para comenzarla é para mantenerla é levarla adelante.Grande buena andanza es é grand aventaja del que primero comete sobre el cometido, solo que el cometedor guarde dos cosas : lo primero, que lo que cornete é Ip que comienza, que lo faga con derecho, ca faciéndolo con derecho habrá á Dios por sí é de la su parte, é de otra guisa serle-y-a á contrario : la segunda, el que !o cometiere, que cate primero qué cosa comete que lo pueda levar á cabo. E desque fuere comenzada, que non fallezca nin mengüe por é l , mas que lo lleve adelante, salvo ende si lo dejare por otro grand servicio de Dios á muy señalado, é por otra grand su pro é su honra que ende sacase. Non creas en el tu corazón que las cosas, segund se cuidan, que así las puedan facer nin acabar. Grand locura cuida é ha en su cabeza el que cuida nadando atravesar la m ar, nin en unfoyo que faga en tierra cuide facer et consumir el agua toda que va por el rio. Las lenguas que toman de los sus enemigos los que guerrean, es grand pro de aquellos que las bien saben tomar, é grand dapno de los enemigos, si bien lomadas son; ca muchos saben por y de su facienda. Otrosí es grand dapno de los que las toman si las non toman cuando deben é como deben, ca mucho deben parar mientes los que las toman'en non se guiar por Home venedizo de parte de fuera; ca la buena lengua debe ser natural del logar onde la toma, é que sea borne de edat para saber ó entender las cosas é los fechos de 
k  tierra, é las nuevas que oye é aprende que las sepa bien retener é contar. E desque tal lengua como esta tienen lomada en su poder,  pueden ir seguramente con

DEL R EY DON SANCHO. 473ella sobre sus enemigos, é non han que temer con la merced de D ios, mas non deben alongar nin dar vagar de un dia para otro á la obra que han de facer; ca el logar frontero é guerrero de un dia se cambia de un estado á otro; ca el un dia estará vacío de gente é otro estará muy lleno, é cuidan los bornes ir en esfuerzo que non ha y sinon poca gente, é fállanse con la mucha, é viéneles ende mal é dapno. El fierro, mientre es caliente, débese majar, é desque es frió non se puede tan bien m ajar; é el que va guerrear con sus enemigos sin sabidoría, ciertamente la su vida en poder de los sus enemigos es; otrosí en su mesura va vendido.Desque comenzares á guerrear non dés vagar nin lo fagas flacamente. E el que de vagar aluenga el tiempo, por eso non acaba los fechos tan aína como, lo babia, menester, ca de un dia ó otro pueden nascer muchos embargos contrarios de aquel fecho en que están. Demás por el grand alongamiento del tiempo hánse de enojarlas gentes que estarán contigo en la guerra, é desque se enojaren contescerte-ha de dos cosas la una: ó se irán sin el tu mandado, ó si los quesieres tener contigo, haberte-hade costar mas del tuhaberpara detenerlos de lo que te costaría primero. E mientras ios bornes están folgados é recios son buenos é de buenos corazones para cometer é facer loque les mandares, é desque el enojo cae en ellos, luego se facen perezosos é cobardes, épierden la vergüenza en non facer bien, é échanse á todo mal et obran por ello.Mío fijo: cuando fueres en guerra, sábete servir é ayudar dé los bornes, de cada uno segund lo que sabe, é aquello para [que es bueno; el que tú vieres que es para fecho de armas, pónlo en las armas; é el que vieres que es para la mar, ponlo en la mar; é el que vieres que es para adalid, fazlo adalid é guíate por él* é el que vieres que es buen almocaden, sírvele dél en aquel oficio; é elque vieres que esbuen cabdillo de gente, fazlo cabdillo é pónlo con gente do se sirva. El que vieres que es buen caballero de armas é que es ya probado ó do se él acaesció que siempre fizo é dijo con el su cuerpo lo mejor, é que se sopo guardar de yerro porque non cayese en vergüenza, el tal como este, cuando te acaesciere fecho de armas, toma el su consejo é en logar peligroso téngaslo cerca de tí é aprovéchate é ayúdate dél, ca este te sabrá aconsejar é ayudar do lo ho- bieres menester. E en el tu castillo pon á tal alcaide que sea de buen logar é tal en sí de que el tu corazón sea seguro que te responderá con él airado ó pagado á todo tiempo que gelo demandares; ca quien pone en la su fortaleza borne en que non fia , es tal como el que da su cochillo á otro su enemigo que le degüelle con él. Non quieras fiar en el borne mas de lo que debes; sírvete de cada uno segund los fechos son en que has menester su servicio, é segund fueren los bornes que hayas probado, é segund las maneras de lo que cada uno sabe é en que son probados por buenos, é así non errarás tú, nin ellos non errarán en lo que han de facer, que cada uno yerra al su menester que sabe.
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47 4 ESCRITO RES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO  X V .
» > CAPÍTULO XLYII (1). i ' ;

i  \

. t rQue fabla de cuánt bien andante es el borne á quien Dios dabuena andanza. ■Mío fijo : para mientes cuánt bienandante es el borne á quien’Dids da bienandanza 'ó̂ buenas andanzas^ E 'I  *m ny’biénaVénl'üra’do'^és el que las bien/sabe^guardap' é mantéríer/Bienandanza es ganar él bótne 'er bien d e ' prirnerov’ é méjor andanza es désqúe'lo ha ganado sa- bebió guardar- é' rnanteríer que lo non'pierda; ca desque ló^'pierde; asimismo fii'erde en ello; é  pbr eso dijo él - sabio Séneca : 'como quíer qüe todas las cosas que salen ’ de rtiesurá fagan nfial é sOaii dañosas para el borne, 4a buena andanza que sale detriesúña  ̂es-muy peligrosa , é mas que todasdaS otráSjpOrque'face al borne transgfeer- é-'Sálirdé su-'estado';'noíi'Sabiendo-tornar^medida^de manera guisada'en s í , ’ eifácele*^'haber'cridados desvariados los unes de los otroá  ̂ E'fácele decir é facer va -̂ nidadesyépénele en grand'escuridumbre dé teniebrá; eñ manera que non puede por ella departir la verdat de la mentira niíi lahonda'lí dé 1'a'ínaldat.' ' ■’' -■̂‘¿Qúé te^diré‘̂ mas‘?'P5rquemilñcaá tales bornes como estos vaya mejór, tráelos pbr désCónocérlbia-de sü-yerro‘á '• ser ■ malandantes-; E desqüeM a vegada' daen? riünca'lós' despues deja-alzársé a tórñár’é’s M ’rzópor hinguná'ina-^' ñera de bóndal/é por endé Ids'hieneá hiúchos sinmedii da qué han'reécebidbs soh con ellos derrabados sin me^' sura á daprló del cuerpo'é deralma; 'ca'afeí como caen por los sus malos ciüdádos en énférrtiedadeS del'álriia, deque 'iiun'caguáresceh , bien' así deSánbparándose á lós'- vi'ciosi'por'coniplir é ii  ’vblüntades, caéil éiTeníerme-' datíes de los cúerposmn qúe' viveíi'rnüylaz'radamente,é encima viéñetés la  muerte muy fmertb é muy penada;E todb 'ésté’rfiaries áviend por némeabér déprih^ uócer é g'úárdar lá buena andánzai^* - ’ ' '  ' '  'Büena andanZa lían lós'bornes'en muchas maneras
\ ^que'te yo agOra diré> é todas vienen'de 'Dios' é ptír Dios, * ca sin él non sé puede' cos'áTaCér qUe'bUéna Uin com¿J plidá nin duraderá sea. E quiérbté decir Cuántas maneras ■baydélla.La‘pnmerái'darte-h'aDiósbuéna'andanza en lé'kcer sano é nscbrrecbo é ’Siü'desión' nitiguna>‘ é' qite ñazcáS de'buen linaje é honrado.La'Segünda, dar- te-ha Dios hüená'andanza en té'faeér sesudo'é enteíl-: dido é'bieri razonado é dé buen'corazón é'de búenas costumbres é de buénasmanerasv L a W c é r a , darte-^ha' dé las'buenás andanzas'en'tediir^séñoHóS'greudesé be -̂ redades granada'sd ricjueZasi, si'erés'pará ello é de logar que lo debas; facer'é haber. E lá'CUíirtá'darte'-ha Dios' buenas andanzas contradüs'enertiigós porqiielosextta- gdrdsd loS t'ollerás Ibiqué'han, et habiendo tú buena andanza, la habrán ellos mala. 'La quinta, darte-ba Dios buéna andánza erí te facer vasallo dé buen señor; qué el tu Señor seátal qué te éonoZcá bienios servicios' que léíécieres 'é’ :té dé buen gálardon por ellos, é'látu facienda váya con él todavía adelante porque Cada díá valáUnás. La seXtá‘‘búena ándahza le dará Dios mn te’

4casar con buena^mújeí* complidádé' toda bbndatV de lá cual te dará fijos é fijas de que hayas generación. E esta
i

i(1) Falta enB.

i -'' i - i •mujer qué sea tal que el tú fcorazon esté bien seguro é ; firme'en lasü bondat'é'Sin lenior é seyendo ella sihimal*ii dát;-é por lá>cual'séyendodúbasado'conella'sea'honrá’'i de t í , é hayas por ella riquezas é-todo bien, é sea- eb í Cíisamiertto'eguáleza de ti lo tiiás‘ que'Se'púeda'^fáoerv: i La séplima^bienandanza te dará;Dio>s’en darte-carrbrat ' porque puedas facer Ulgund bien señalado, el GuaPté^séál : muy loado;;desquedó' bobiére's lecho ,d e  todos aqüe ît llós' que io sópiéreU;'ca ei bien'Uunca mUéré 'nin^gétpierde é síompréVa' ádelahte. Lá octava buena andán2íáí té dará Dios en él bien' é eoU láduéná'andanza dúe'ife! diere el t’ú ám igo; ca pues tu amigo' es- deréchamentejí  ̂ é tú'le tienes pOr' tal é'fias' mucho éñ éti lá 'suhuéná' andanza debes In  cóMár'porlíüya, é-así te debé plácerí : con ella corno con lá tuyá misma. La'novena bienání-o danza que te daíá Diós, éesta es sobrédodasdasUtrása eii'té'tráer á tiempo é á razóU''qüe CónozfcaS á D ió S'é#  arrepientas derechamente de lostüs pecados, Porlá éUáb cosáda' tu arma,'que es'éPniáyor é él- me|cír‘bién’quédÚ' liási’ venga á salvacióri'é 'á gl'óriá' que durá- pará siém^ pre é sea'tollidadé pérdicibn.-'Áqüf^se aCábanlodós ídfei bienes de las buenas ián'danzas terrjporales é espirituales' que él altñad él-cuerpo'dél bérUé pueden haber Biénandánte 'es-'éljüel 'á'.qUien-Diosdai carréra-é ¡lá»él sabe tomar édsáV'fiién p'or'élláV' qíre hahiendobdu#
*  ̂ 1 %bienes desté' níundo éñ ^gúisá üséidéllos-pOrqüe'mbn piérda'ios‘bienes del otró. MaUeraés de müébó’s hórtíá  ̂que en lá óráciOU efue Tacen 'á'Dios ,* demámdánlé <|Úé' ies‘ dé buenáé áiiclanzás,'é'én‘estas' demárídaS’ tomáfii
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r, •«/ -SI.;na átidanzáisi geláUdn sábéshiéh'gúardár, é ntín s'áM* usar iriúy bíeh déllá?'Si'tú'estó noú sabes fáéer';''fná§* valdrie qú'e'gél'a ñon' démándásés'é''que- la inon hébiémRps.: Más Rphi hién 'mfpsip.rp.ft fa'éér i^tnmflielmOóseie'iTíiAses; Mas sr tú bien 'qüesiereS fa'ce'r p torna' epeónsejO'qüeteyoágor¿i'diré.‘  ̂■ ' r, -n.iünq' ‘Cuando'pidieres merced á Dios que .te dé algühíi  ̂bueñá aridañzáj'muy'señaláda', 'pídele por’ merced  ̂luego en pos'aquello q ue; si él tietíe^por bien’dé''tC’ facer'alguna'merced que le tú dérriandares', que él po'r̂  la su'santa'merced te dé enteúdimiéntd'éTazori porqu lé'sepas' conocer el bien que dél tescibes', 'é con Vjiibl sepas guardar é iisar bien de a'quellá'buena andanzáí del bien"que te él íaCe. La píirnéra caída; el prirn'ér"- mal en que'él borne cae crí éste'mundo ; es en déS-b
4 4 *cóñocerse á' Dios. Un 'yerró’ es' desconocerse á DiosyiA' otró és' non le cobocérVé cáda uno deUos es imiy'gran'^" dé y  é muy nieló, é'iti'uy mórtaí párá'él aimá'é-pártí'eP cúérpó.''Pór ende' bieñavéntUrado' es- aquel qüe sahé'* bien cbUociér á Dios éag'rádeeérlelos bienes édas^mer^l cedes éd'as''gracias'qué dél réscibé; ca^sin 'él 'tódo!e&' nada; El diablo'quiérese meter po'r poderoso en dapá* entender'ádós bornes qué és 'capaz dé fáéer- bien 'émi;ab

i  » •á quíen él quiere ,; é de dar buena andánza'é malá'# quien ;él qUiePe. Si el''diablo de'feciere'#guriá'eoáá' que tú cuidés que es'por' tu ‘bien ;''aünque'’taPb¡'áf como'este te parezca algúhá vegada qüé^és así,’hqn-éá*̂  duradero , cá lUego se pierde. Demás'ep bien;qué'tél rescibiéses.tOdoiserie'á détrirñierítO é 'á pérdicióndé'# tu aliña';'ca cierto debes tú séeí'qué' éPdi'abló^ñob'añd' ’̂ en pos 'de tí por qué la  tu'almá’ séá'sal vaV'ma'á poi^dé' láf facer per'det. E los' biéhésternporáles que te'éFfeciéPé*
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CASTIGOS É  DOCUMENTOS DEL R E Y  DON SANCHO. 175é con que te afalagare serán á peVdicion del alma.'PorendO'guárdate, dél e- denlos'Su'S:enganos: j. é conosce al tu Señor Dios que es tu criador é tu salvador;
r  » . I ^7 í‘ ■ ( ' •; .1CAPÍTULO X LY IIL(’ i I  I

Que fabla tie cdmo non debe home aventurarse muchas vegadas,
' ■ nin fiar del home que haya probado por malo.Mío fijo : guárdate é non te quiéras aventurar mu- cliasi.vegadas-metiendo tui pecho 'eti aventura , é en facef d eñ^fiar en el horne’ que hayas probado ■ poriííialoy que por bien-que le fagas monqienes en-él ' vecdat nin lealtad', sinontodo mal é todafalsedat, cada- que'podíei’éj'que siempre findá cataiido'tu dapno ó tú déáheréda'mientonse'lé guisare de lo poder facer. Este estatal como el que d ice: d-Si te non pude derribar*' desla alturaV‘ve-ad^Iante ó derribárte-he de ia otra. w Aliál comO’ esté eS'Ségund dice el'proverbio'antiguó : 

nenien su\enéinigo popa ., á sus manos muere, w ((Extraña cosa es' é contra natura corner el home é háben afacimiento acón el león'de so u n o , ó con la- sierpe emponzoñada, é non rescibir mal nin dapno* deilos.i Gran' atrevimiento face el qüe se echa á dormir següró enda cueva-de la sierpe; Si tú/mvo fijo, resci- bieses’ mal de: taMióme cómn aquel, -non te sabiendo - guardar dél ,*moni pongas la; tacha é culpa á él,'mas ponla:á tí mesmoVque' buscaste cuchillo'con que te- dególlases. por.derecho, cárpor Tazónmds te debesitú'- mismo amar que le podrie otro amar. Pues si te tú non ' amas como debes, é te non sabes guardar, ¿quién cuidas que te guarde? Diósj qUe'és'guardador é guiador, como quier que el Señor muy poderoso sea,, m e- nfet'ér-há'qu'eie til hyiide&á'qü'éTe érguaídé, é‘guar-' dándote él é ayudándole tú á ello, será la guardacom:- plida é non temerás daño nin mal. Ga dice el proverbio antiguo Se'ayii'dá 'Diásle ayúdá.)) Otrcisí'diceonó proverbio \ *« D a Dios tngo én^et“ero sembrado.)) Guárdate dé á'quel que es home tiiai fadado, é gitardar- '’D ios.'' -I ' ’ i''' ■♦ 4 s ♦qiiieras facer señor de tu cabeza, nin pongas gradíffeldat én'^nmano dé aqnel que te quiere mal é 'te'tfíida buscando daprió para te corifonder cada que po- ■ díeré.''La piedat non nasce del hóíniciéro, queia mise-- Tiéord'ia nón és dada al que acecha con 'sabidoría áe mál'é dé traición é de-falsedat,' errand’ó á aquel' ó á aquéllos qué debe-guardar; Las obras dari testimonio dé'aquel que las face. E por eso dice’ áañt Pablo-enia stí Epístola í̂ '(( Las obras de cada Uñó l e  sigúén.» Sí tú’ non ‘quisieres' éírar en conocencia‘dél borne qué 'corioscer ,* páfa mientes‘ é'rî  tres cosas. La í ,  qué debdo hncontigó dé bieny'é cómo te ‘■nh sus'diclioá'é eh 'sus fechos.' La segundd, p'or 'fama esdéhido éntre los homés. La tercera,huá- las'sus óbTa‘s que él face , por las cuales es juz- poribuenoopormaloehtrelos-^homes.- fijo : nnn-fiés pór palabras sabrosas que te di- gap^te'cuales'tornan á ser mhs amargas que la fieL ?éé pór las ‘Palabras‘que té‘dijiererl"cuanto debes, étomo (tebes guardar siempre lo de adelante que has á psi^ar, '̂ú'oú caerás atrá’s'^^Por las voces conoscé‘ el éi estorméntó de-^qué salbrí óuando le tañen,' é'
i  \ j *  9 t

por los‘ fechos’ se conoce'el home cual es. Q uien‘se sopo guardar del m al, é á quien Dios quiso guardar de non caer en el m al, es bienaveriíurado. La cosa que se face con locura é con arrebatamiento siempre sale'mal delía'el que'las face. Las'locuras de primero' parescen bien á aquellos que se delias pagan; é despues cada dia les parescen peor, é se quieren ende tirar afuera, si podiesen, mas non está el poder éh su mano ;Como de primero. Faz'bien'ai bueno,'é así le estretha- 'Irás del malo. Non ates nada que déspues non'püedas 'desatar. ' ■ ’ ■ :' - - - >Non tomes fianza en logar de que te hayas despues á tir*at afuera. Nón prometas cosa que despues'éon ’ puedas haber nin dar. Non quieras boy haber un amigo ' por cosa que le tú prometieses, la cual tú non-lepo-' dieses córapliry é hobieses á'perder su amistad. Non ■ quieras cá'dSí’diá ser éngáñadó; óa si’lo fecléses-repre-' benderte-y-an^los homesuiiucho énml tu séntidol Non quieras Lomar el tü enemigo por aniigo; ca siiofeCieSes é'iTiafó dañóte y veniere, tornate-bas á tu culpa-, que : del enemigo nunca home puedefacerbúen amigo'. Faz ': tus fechos é cosas con razón é Con sentido , guardando '. en'elíasió mas aguisado, é así’non té-fdllarás nialdés-^' que las hobieses feclias.-'Non digas voluntad detu co-̂  ' ra^on á aqtiel-qUe le hobiéres á guardar. Nón mués--' tres'buena voluntad al que non amas ;' ca si ló feciésesi iméierte-^y-as por engañador contra él. Non cal al re-y !sér 'engañador , como lo seria otro lióme pequeño. '' Por guardar la tu buena verdal, non vendas á otrí jporía maiá' medida qüé á tí te véndieren. Faciendo^ bondat destroirás con ella é farásla maldat. Mejor pa-̂  ■ ré'scéíás én'él'tú espejo en que te catas, que’parescé- iríes en los Ojos del tu enemigo.' Escoge'el bien del mal,' iaSí comó escogeriéS un maujár dé otro, ó extremaries un buen'vino de: otro malo. Créete por Dios-é guíate ■ pór las’Cosas'qué debes, é dejá las que non son tuyas é'de que te puede venir daño. Ain'U derechamente lo -
I * 'jque debes amar’,  é'noii ló pierdas'pór culpa de tí; Non ' (iesprecies lo gánado por íó que bas dé ganar. Nón di  ̂gas mal dél d ía q u e  obra es d'éDios en que él muestra sus mai^^avillas, fasta que sea pasado , é venga l a ' Inoche; Non tornes grand atrevimiento en las- cosas' en que non estás seguro, é cree é fia en las que debes', é ’Cómo debes, é cuanto debes.' ' ■ ' '1Non fagas escarnio nin deshonra al tu am igo, lo cual non querrieS que á tí -otro te féciese. En lá'cosa ■ que tú quieres que Dios te faga merceduonpongas mu-  ̂cho á corazón de cobdiciarla, ca mai tarde te vérná por ello. Non quieras io  desaguisado', riin’ 'busques ío’- mal parado, nin despiendas'tu tiempó en vanidat, niri‘ ' pierdas vergüenza onde finques Unvérgoñado. Nin nietas por consejero en balde do nondiáyas gradó; nití seas derranchado contra otro derranchado , '̂ca luego meterás descomunaléza entre tí é él; S i te aviltareS, ' cada dia serás mas aviltado. S iU e  presciareS comó' debes, cada dia e! tu prescio será adelanté : cree' en Dios derechamente, é fia en él j Ca dél vienen'te los bienes; ' ^



í!
■i; í ' »  I

tki
I'I

■i  1
> I'II!.: 1
:|!ll

i |  4  I  I■''i! i ,1’. j

II It

;

1̂1lil!¡i*i|j
i i i
ili

;r
f
(: ; i I  I I  I,  IJ i

is!f
:ií

 ̂ ;
•’ I,'

176 ESCRITORES EN PRO SA ANTERIORES A L  SIGLO X V .
CAPÍTULO X L IX .

Que fabla cómo se non debe el señor pagar del borne que anda en
la su casa , que quiere guardar mas la facienda de un su amigo
que non la del señor.Mío fijo : non le pagues nin quieras para t í , nin ande en Ja tu casa nin en el tú consejo el lióme [á quien tú fecieres merced é fuere allegado á tí é á tu privanza, é fiando tú en él quiere guardar mas la facienda de un su amigó que non la luya, que eres su señor, é le faces bien é merced é fias en é l ; ca tal horae como este que esto face , non se levanta de buena verdal nin de lealtad, nin de amistad buena é derecha, ca señor por señor, tq con quien él vive eres su señor é non otro- Ca el tu señorío es de bien fecho é de naturaleza, é por eso á tí es fecho é obligado é non á otri.Otrosí, amigo por amigo, tú eres su señor é su buen amigo, é su buen facedor; é pues has fianza en él, débele seer él amigo sobre todos los otros amigos. E si él á tí yerra, ¿cuál es aquel que en él debe fiar? porque non es razón que deba seer en errar á tí por buscar bien á o tr i, segund que el yerro es. Errar á tí que eres su señor por placentear é lisonjear á otri, grand yerro é grand falsedal face. El que tu privado é en tu merced fuere é te amare derechamente ,  non debe en ningund caso amar á otri en manera que á tí yerre, é al que tú , que eres su señor, amares, debe él amar todavía guardando la tu pro; é al que tú desamares, débelo él desamar é arredrarse déí.Grand falsedat es errar borne el deseo é consejo que da á su señor por amistad que haya con otro; é el que esto face es atal como el que dijiese: el bien que me face este señor non es suyo, é aquel que amo mas que á él, á aquel lo gradezco, que dél me viene, que non á él. Et desta guisa con mala falsedat pone otro ¡aparcero sobre su señor, é fácele mayor que á é l , é así desconoce bien fecho, é. señorío é naturaleza, é en- duresce su corazón en cegúedat de desconoscimiento é de falsedat, é cada dia son lassus obras peores, como aquel que olvida á Dios é á su señor, é á su bien- fechor é á sí mismo.La maldición complidamente es dada sobre el borne que cae en desconocimiento. Quien se desconoce en lo menos, non se puede guardar que non venga á desconocerse en lo mas. El borne que vive con el señor, semejanza debe tomar del que entra en órden , que el dia que entra en órden promete é face voto de guardar é mantener su órden, é facer complir obediencia á su mayoral. Et el que esto bien face é bien guarda, es bien ordenado. Pues el tu vasallo é el tu criado é privado, que es allegíido' á tu merced, para mientes é guarda bien el consejo que te diere que sea sano é salvo, é que guarde la tu pro sobre las otras proes de los sus amigos otros, é que guarde el tu daño de guisa que te non faga caer en dapno nin en pérdeda, é que guarde el tu temor é amor sobre todos los otros que amare, é guarde la tu conciencia porque non caya en desconoscimiento, é guarde el tu bien fecho porque non caya en perdición del cuerpo é de lo que h a , é guarde el tu temor porque non caya en la tu ira. Ca

rf'fií

dice el rey Salomon que la ira del Señor es mandadero t de la muerte. ,.iNon quieras que el tu privado nin el tu oficial venda la tu pro por dineros; é si tal cosa fallares sobí’e él, fallándolo é sabiéndolo por cierto , non le dejes mas, usar por ella; ca así como vende por prescio de haber' la tu pro , así puede vender la tu persona si gelo que- sieses sofi'ir. El fuego mejor es de matar de pequeño que desque es grande. El tu privado la tu voz é la tu razón debe tener contra ios otros, que non de los otrosí contra tí. Non te fies ;del tu privado queP non place. del tu bien é le pesa del tu daño. Non fieá en el tu ■ '% privado que con miedo malo é desaguisado te quiere i \  veer siempre en premia é en queja, cuidando que por, allí escapará de las tus manos. ,Non fies en el tu privado que non ha sabor de a s o -■ segar contigo en la tu casa. Et non fies en el privados que en el tu señorío non quiere guardar lo que tiene é .í lo que ganó contigo, ca dice nuestro Señor Jesucristo en el su santo Evangelio : «Do es el tu tesoro y es ,él.: tu corazón.»Escoge el bueno del malo, é así non dañarás á tí p o r . la maldat de otri, nin confonderás los buenos con los, ■ malos, ca el mal gusano confonde todo el árbol en qué i see é cría, é la mala yerba afoga ePpan que non nazca; >E cree en Dios que es sobre todo, é habe bueña fianza í en él, é guardarte-lm de poder de los malos é dé lósíí engañosos dellos.
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<1CAPÍTULO L .
Que fabla de cómo non debe borne decir las buenas hestorias í} , 

las fazauas de los bornes buenos ante malos bornes, viles é' 
reheces. .■ l' í '.o
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M í o  fijo; non quieras las buenas heslorías é ¡las far- ; zanas de los bornes buenos que fueron, decirlas conj i tus palabras buenas ante los malos bornes viles é ,r é -j feces; ca si antellos las dijeses, perderles tú ios tus;! buenos dichos, é farias en ello tu dapno, é á ellos non ternie pro, é tú mesmo tomarles en ello enojo é;< pesar desque metieses mientes en qué logar lo dice.s,.,| despues que lo bebieses dicho. Jesucristo, nuestro ñor é nuestro maestro, nos amaestra en el su Evan- gelio cómo debemos sembrar nuestras palabras o diz: , «Semejanza es del que siembra que en s e m b r a n d o ;  parce su semiente , é la una cae en buena tierra bien;:: labrada é lleva buen fruto:, é la otra cae sobre la peña>'
• Nque es seca é non falla y humor á que se aprenda; parari criar. La otra cae entre las espinas, é las espinas afó^* ^  ^  V ♦ ♦gania, que non la dejan nascer. La otra cae en la car̂ . rera por do pasan los bornes, que es dura é pisada, é noñ se puede ascender de yuso de la tierra, é las aves qúé̂ ,;í vuelan véenla estar descobierta é cómenla; é así.npn j  face friicto.» Nuestro Señor Jesucristo que dijo .estas í  , j semejanzas, él mismo las dispone por el su Evangelio ;  ̂espiritualmente, é Nos el rey don Sancho que fecimpS;.. este libro', querérnoslas aquí disponer temporal mérito^ ; segund las costumbres é las bondades de los bornes.;,.; ,Et enante que el rey ó algund señor diga sus razo-.;,| nes, ó,departiendo según se acaescen las cosas, deMjti meter mientes cómo las dice. Por ende el n u e s t r o  dis-
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CASTIGOS É DOCUMENTOSponimiento destas palabras es este. El que siembra su semiente buena es el que dice sus palabras buenas é apuestas é de buena razón derecha. La tierra sobre que caen es á semejanza de los bornes que aquellas palabras oyen; é así como la tierra é los logares sobre que esta semiente cae, son departidos los unos de los oíros, que así las voluntades é las bondades ó las obras de los bornes son departidas de las otras. La buena tierra é bien labrada en que cae esta semiente es á semejanza de los buenos corazones de los buenos bornes, los cuales son bien labrados por buenos entendimientos é por buenas memorias que han, é por ser sesudos é letrados é de buenas maneras, que las sus vidas despienden en buenas obras é se saben guardar de las malas, et en tales como estos non se pierde la buena semiente , de las buenas palabras que oyen, mas cresce é amocbigua é va adelante. Et bienaventurado es aquel que gelas dice, é á que da Dios tales oidores que gelas aprenden. La semiente que cae sobre lá piedra dura é seca en que non falla humor en que crie, es á semejanza de las buenas palabras que se dicen ante los nescios é desentendidos, que los sus corazones son secos é sin humedat de buen entendimiento é de buena razón, é de letra dura, et porque non falla en qué prender para retener lo que oye, que son endurescidos que non saben retener las palabras que han oidas. E así como les entra por las unas orejas sáleles por las otras, é menos saben de lo que oyen despues que lo han oido, que antes que lo oyesen. La semiente que cae entre las espinas, las espinas la afogan que la non dejan crescer, es á semejanza de las buenas palabras que se dicen ante los bornes malos é traidores é falsos, que las sus maldades é las sus traiciones son espinas que afogan las palabras de los buenos con las sus maldades, et non las dejan crescer, íiin tienen pro á ellas, nin quieren que tengan pro á los otros que las han oidas. Et la semiente que cae en las carreras que son duras é pisadas, é por esta razón íinca la semiente descobierta, é vienen las aves que vuelan écóm enla: esta es á semejanza de los corazones de los bornes , que son endurecidos é pesados en complir sus voluntades, é que á menudo se convierten á lo que se Ies antoja; ó cuando buenas palabras é hílenos castigos oyen, non seles raigan en los corazones é pénenlo á desuso. E á semejan&a de las aves vienen los vicios é los sabores desle mundo, é cuida el borne que están en buen estado é bien castigados por ei^bien que han oido, é arrebátanlo, é tuéllenlo ende, ó tornan á las sus maldades que de primero suelen usar, é así son peores las sus postrimerías que los sus coimenzos que, cuanto mas oyen ó deben mejor obrar per ello, dejan de lo facer, é tornan á lo peor. Non andes á Dios en las tus oraciones que te faga mer- én cosas desaguisadas; ca si lo fecieses,  la tu de- ^apda seria desaguisada é perdida, é la tu saña podría aína sobre tí. Et demanda lo aguisado é lo que5be facer, é déjalo todo en é l; ca él sabe lo que ha dé facenquieras en tus palabras buenas é con tus m a- i jugar con Dios é tenerle en poco, como con un borne vil. Faz como dijo el rey David,E . A.-xv.

DEL R E Y  DON SANCHO. 177sírveT con temor é llegarte-ha á sí con amor. Las tus palabras para mientes ante quien las dices; cuando fa- blares con bornes letrados, labia como con letrados que te entienden é saben lo que d ices; cuando fabla- res con bornes legos, fabla como con legos; pero todavía guarda en tus palabras que non les des á entender quemas te pagas de las cosas mundanales que de las de Dios; é aunque tú yerres en tí'mesmo por tu maldat, non dés tú causa por las tus palabras con que yerren los otros.Guando fablares con bornes letrados é legos todo de so uno, fábiales en todo á manera de letrado é de’lego, sabiéndolo ayuntar de so uno como debes é en sus logares, según que fuere la razón.Guando departieres, para mientes con cuáles lo faces é qué es aquello sobre qué departes. Guando retra- jieres, mete mientes quién eres tu que retraes, é ante cuáles lo faces, é así noii errarás en ello.Guando fablares con dueñas, para mientes en lo que dices, é cuáles son ellas ante quien lo dices, é de cuáles maneras son, é qué bondat han en s í , é cuál es la fama de la su vida, é así non errarás en ello. Non digas palabra fea nin torpe nin desaguisada; ca si lo fecieses, daries mal testimonio de tí.Non fagas continente malo porque te demuestres por malo nonio seyendo. Non fagas malas obras, cala maldat corre en pos de aquel que la face, é non le deja fasta que le trae á mal logar.Non digas palabra de que te hayas arrepentir despues. Non creas por el consejo que te diere el que te mal quesiere. Gree por Dios, é él escogerá por tí todas las cosas, ca él es guisador é defendedor de todo,
G A P IT Ü L O L I.

Que fabla cómo se debe home guardar que lo non metan con mal
dat los malos bornes á joglería , nin se meta en solaz con ellos 
níñ en amar los juegos.

M ío  fijo : guárte é non quieras nin consientas que' bornes malos le metan á barata con maldat é con traición que han en sí; et que tú fagas joglaría estando en solaz é con alegría, de la cual despues que la hobieres fecha te nasciese ende mal ó te podiese ende mal ven ir; ca los malos sabores tales son que de primero pa- rescen bien é despues tornan á mal, é han mal acabamiento, é echan en mal logar al que se guia por ellos, é dan mal acabamiento al que los sigue. La buena jo glaría es aquella de que el home rescibe placer sin dapno de su alma nin de su cuerpo, nin á dapno de o tr i; et como quier que por derecho é por razón de la mala joglaría debes guardar á todo borne, muy temido eres de guardar deba á los tus amigos bien como á tí mismo. E  dice Salomon que el amor vence todas las cosas, é es así. Pues el amor te debe vencer; que pues amor has á tus am igos, que tal cuenta fagas ¿ellos, é así los guardes como á tí mismo. Et el nuestro Señor lo mandó en los diez mandamientos en el segundo de- llos, o dice : «Ama al tu amigo así como á tí mesmo.»Non quieras alegría nin sabor que se torne despues en lloro é en tristeza é en desarnor; ca así como las yerbas quenascen en el campo son muchas é de muchas12
L
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178 ESCRITORES EN PROSA AN TERIORES A L SIGLO X V .naturas, bien así los sabores deste mundo que el borne puede tomar espirituales é temporales son muchos é de muchas maneras. En las yerbas fallarás que unas son amargas é otras son dulces é otras son sabrosas de comer é para beber. E hay otras de mala sabor, é hay otras que son sanas é provechosas é buenas para muchas enfermedades é para feridas; é otras que son dolientes é malas é dapnosas, é tales que si los bornes las comiesen ó usasen dellas i  facer sus melecinas, que podrían por ello mucho aína venir á la muerte. Pues aquel es desaventurado é sin sentido que en logar de usar de las buenas usa de las malas. Pues así como el borne se aprovecha de ¡as buenas é deja las malas, conviene que sepa él escoger otrosí de los sabpreti los buenos é provechosos para sí é deje los malos. Non tomes sabor en el mal de otri, que non sabes cuánt acerca estás dello; mas Dios lo sabe que ha grand poder sobre tí.Non quieras facer escarnio de otro porque aquel malestar nin otro peor cava sobre tí. Non quieras meter á sabor de alegría la cosa de que te puede venir desamor é tristeza. Si rieres á una hora muy de corazón é en pos de aquello llorares á poca de razón, darte-has por de mal seso, é el juicio de Dios te habrá comprehendi- do. Las sabores que el borne usa, por los cuales se face, malo é mal acostumbrado, estos non se deben llamar sabores, mas desabores. El borne que se vence á sabores de m aldat, tal corno este torna de estado de borne á seer bestia.En cuatro cosas se extrema el borne de la bestia, las cuales son estas: la primera, por haber buen entendimiento: la segunda, por buena razón :1a tercera, por haber bondat complida que le faga dejar la maldat: la cuarta, por ser bien acostumbrado é dejar é aborrescer las malas costumbres é los malos sabores. El que estas pierde, niega loque Dios fizo en él, éniega á sí mesmo é torna á mal estado.Aquel es borne complido en bondat que sabe forzar é vencer los sus malos sabores, é él que se vence á ellos non es firme en bondat. Los malos sabores facen las malas costumbres, é por aquí cae el horae que los sigue en toda maldat: refrenando é apremiando los malos sabores de la carne, farás de tí lo bueno, é alzarás arriba la tu alma, é abajarás las maldades, é tollerás de tí el poder del diablo.El que nada, si se non se ayuda ay uso, irá al ¡fondon del agua;é si se ayuda de ios brazos et délas piernas para nadar, vence al agua é va por ella arriba. Site ayudares con bondat, vencei-ás la maldat é ayudarte-ha Dios.lu Señor que ha poder sobre todo. E  por ende los trebejos non son ociosos, segund que dice el filósofo en el m  de 
las Eticas; mas conviene de saber que algunos sobrepujan en los trebejos, queriendo de todas las cosas haber solaz, é facen trebejos así como los trabucadores ó los joglares, que todas sus palabras é sus fechos ordenan a trebejos é á  escarnios. Et ha y otros bornes que del todo fallescen desto, é non quieren tomar solaz en ninguna cosa que en el mundo sea, ante toman enojo de lo que quieren tomar solaz, é estos son duros é montañeses. E ambos estos linajes de bornes son de reprehender, los unos por lo mucho é los otros por lo poco, éde aquí paresce que virtud es eutrapelia; ca es tal

virtud que refrena las superfiuidades de los juegos, atiempra las durezas dellos. éEt desto paresce lo segundo que ha de ser principalmente en refrenar las superfluidades de los juegos, porque es cosa mas fuerte que atemperar los fallesci- mientos dellos; calos juegos facen deleitación en los sesos, é naturalmente los bornes son inclinados á los juegos. Por ende lo mas principal de esta virtud esta en refrenar la superfluidad delos juegos é en fuír dellos.E desto paresce lo tercero en como los reys se deben haber cerca de los solaces de los juegos. Ca si los que se dan mucho á los juegos son de reprehender, é los que nunca quieren haber solaz eso mismo, finca que la comunaleza es virtuosa, por la cual razón nin se díeben dar mucho á los juegos, nin los deben extrañar del todo. Ca si del todo se diesen á trebejos, serian de reprehender, así como mozos; é si del lodo los extrañasen, serian duros é montañeses. Por ende deben los reys tomar solaces buenos é honestos é pocas veces, porque despues de los solaces con mayor acucia entiendan en los negocios del reino. Do conviene de notar que algunos de los juegos son convenibles é lionestos, é des- tos deben usar los reys, é algunos son muy desconvenibles é muy deshonestos, é destos se deben mucho guardar. Onde fallamos en la Escriptura tres maneras dejuegos. La primera es de juegos eugañoso.s, de los cuales pone enjiemplo en el Genesi xvi capítulo. Que, Sarrá vió á su fijo Isaac trebejar con Ism ael, su hermar n o , fijo de la barragana; é vió que lo engañabaé Iq escarnecía en el juego, é tirólo dende á dará entender que todos, los buenos se deben arredrar de taleĝ  juegos, segund que pone sant Agostin en la borne-: lía XI sobre Evangelio de Sant Johan,Otro juego hay de ufanía é de vanidat, del cuah pone enjiemplo .Eí E xo d o , xxxn capítulo, do dice:: «Que cuando estaba Moysen en el monte para rescibir. la ley de D ios, do estuvo cuarenta dias é cuarenta, noches ayunando, porque fuese mas digno de la reŝ  ̂cebir, semejaba al pueblo que tardaba mucho, é dice que se asentaron á comer c á beber é levantáronse despues á'trebejar, é tales juegos fueron vanos é ociosos, é eran mucho de excusar. Ca por esta razón venie- ron mucho áidolatraré á adorar ídolos. Onde Crisós^ tomo sobre el Matheo, homilía vi, dice que Dios ,,non manda trebejar, mas el diablo; casi trebejáremos así en la lid que habernos con el diablo, cacrémos por, nuestra pereza é por nuestra vanidat. ; 'Otro trebejo ha y de compañía honesta, que es para recreación del cuerpo é para sofrir el trabajo. Et en.̂  esta manera algunos santos se soltaron á algunos tre  ̂bejos honestos, así como leemos de sant Johan que trebejaba con una perdiz, é reprehendíalo un vasallo; en su corazón diciendo como estaba trebejando viejo, é llamóle é díjole que armase la ballesta, é é díjole que la sobiese. E él díjole é respondióle que non, lo podría facer que quebrantaría la ballesta. E respour; dióle sant Johan : «Bien así á las veces nos conviene; soltar á algunos juegos honestos, ca en otra manera non i podriamos sofrir el trabajo.» E en esta manera fallamos aun que los filósofos trebejaron, segund que dice Séneca: en el libro de la Mansedumbre ̂  do dice que Sócrates noni
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CASTIGOS É DOCUMENTOStomaba vergüenza de trebejar con los mozos. E Catón aun soltaba su corazón á juegos, cuando estaba enojado de oir pleitos. Dice mas, que los mejores corazones é mas acuciosos, despues quefuelgan algún poco, leván- tunse mas serios á bien obrar; é pone enjiemplo de los campos buenos é complidos que aína fallesperian si non los.dejasen un poco folgar. Bien ansí los corazones, si non folgasen un poco, non podrían sofrír el trabajo; é eso mesmo pone enjemplo en el sueño que es necesario al borne. Empero si fuese continuado seria muerte, bien así del trebejo honesto. E por ende los facedores de las leys establescieron fiestas en que los bornes pediesen trebejar, así como cosa que era menester para sofrirlos trabajos é para tener templamiento en ellos.E por ende debemos perdonar al corazón dándole vagar, ca esto le es en lugar de vianda.. Onde Valerio,en el libro de los Trebejos dice: «Que por ende debe seer contado el trebejo .entre las buenas obras, por cuanto la calentura natural se esfuerza é se cria en el cuerpo con el, movimiento temprado.» Empero las personas eclesiásticas é religiosas templadamente é con mesura deben usar de los trebejos. Así lo dice sant Ambrosio en el primero libro de los Oficios^ que maguer que á las veces honesta cosa sean los juegos mansos, empero aborréscelos la regla.eclesiástica, et non solamente los disolutos, mas aun toáoslos manda excusar, sinon por ventura alguno muy maduro é las palabras muy honestas. Así que la primera manera, de trebejos é la se- gu.nda débenla excusar clérigos é religiosos. E si en la tercera manera tomare alguno, que sea y razón convenible é de manera cual deba ser, en tiempo ordenado é con personas religiosas.Mas iconviene de saber que el trebejo de las tablas é de los dados es en todas maneras de excusar, asi como dice en la Suma de los casos de conciencia, por los peligros que son en ellos. Onde dice allí que los que juegan á las tablas é á los dados é los que están delante é se atienen á ellos é les place ende ó lo consienten, pecan; é allí pone cuáles son los pecados destos. Es ql primero, deseo de ganar lo ajeno. El segundo, voluntad de despojar á su prójimo. El tercero, es usura. El cuarto, mentiras. El quinto, es palabras ociosas é vanas: onde dice Policrato en el primero libro de las tablas : que son madres de todas mentiras é perjurios; é de cómo se deben excusar pone muy buenos en- jiempíos; el primero, de Chilon, el clérigo, que fué enviado de los espartanos á los corintios á facer avenénelas é hermandat con ellos, é cuaniio llegó fallóque los mayores é los mas nobles de los corintios es-
 ̂  ̂ '  *á las labias é á los dados, é tóvolo por mal. E tornóse deciendo que non quería la de los espartanos, que eran bornes muy bien acostumbrados en maricellarlos de tan grand infamia, . que dijiesen los bornes que habia él mala compañía cph jugadores de tablas y de dados.Otro enjiemplo pone del rey de los espartanos que envió dados de oro al rey de Meton, etpara burlarse dél así; en manera dé deshonra enviábale dados de oro.5 Séneca mucho denuesta los juegps é mas los ju - . llamándolos tafures, é deciendo que cuanto matsaben en esta arte tanto menos valen. E dice que

• ' W  ^

DEL B E Y  DON SANCHO. 179grand locura es al borne darse á tal arte , é esto mucho menos conviene á Iqs reyes que á otro ninguno.CAPITULO LIT.
Que fabla cuánt buena cosa es cordura, é cómo es fija del buen

enlendimiento.

M ío . fijo : mete mientes en cuánt buena cosa es cordura. La cordura es fija del buen entendimiento; ea ningund borne non puede ser cuerdo, si entendido non es. Por cordura es borne guardado de muchos peligros en que podria caer á grand su dapno. Gordura da alhome grand asosiego; primeramente en su corazón é en los movimientos que face en su cuerpo, é en sus manos é en los sus fechos de su facienda., Así como la cob^ dicia es raíz de todos los males, así el contrario desto la cordura es raíz é aumento de todos los bienes. Por cordura enriquesce el borne; ca ninguno non puede ser rico si asosiego de cordura non ha en sí é en la su facienda. Pues por ende la cordura en sí mesraa da asosiego al home con su verdal, é non anda con ella^bü- lliendo. Por cordura se da el home por firme en las cosas que ha de decir é de faqer, é extrémase por ella del ar- .rebatadizo é movedizo que se mueve livianamente con mal seso. La cordura es peso de balanza en que pesan al que la su pro ó su daño trae. La cordura tuelle las cosas peligrosas é de grand ventura, é da las provechosas. La cordura da al home buena fama é tuéllele de la
1mala. La cordura enderesza la facienda del home en este mundo, é la pro de la su alma para el otro mundo, que muera en buen estado. La cordura tuelle los malos pensamientos é desvía' los males que dellos podrien nascer,.é trae los buenos pensamientos, é pone en obra los bienes que dellos salen. La cordura te fará que conozcas al buen señor ante que non al malo. La cordura te porná en buen estado, é te demostrará cómo lo llevas cada dia adelante porque asmes en qué, é en la tu facienda. La cordura te fará que tases bien é non mal. La cordura te fará que seas rico é te toldrá la pobreza. La cordura te fará que seas leal, e que guardes bien la lealtad, é que non andes livianamente boliiendo todo el dia con ella. La cordura te fará que conozcas el poderío é s'efíorio que debes conoscer, por el cual serás bienandante. La cordura te fará que non pierdas el tu buen amigo á culpa de tí. La cordura le fará que mierques bien á pro de tí en lo que hobieres á comprar ó á vender. La cordura te fará que sepas extremar un borne de otro, é la buena mujer de la mala. La cordura le fará que non te aventures de balde á una cosa peligrosa ó dapnosa, de que te pueda venir grand dapno. Gor- dnra  ̂ te fará que non seas' arrebatado en , tu palabra. Cordura te fará facer lo mas aguisado. Gordura te fará facer que parlas, bien el tu haber o debes é corno debés.¿Qué te diré mas? Todos los bienes del mundo son en la cordura, épor eso es muy presciado dorí éLque Dios da' al home que lo quiere dar. E bienaventurado es aquel que raigadamente ha en sí la cordura.
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CAPÍTULO LUI.
ESCRITORES EN PROSA AN TERIORES A L  SIGLO XV.pagado de lo que hâ  é que cobdicie lo que non puede haber, é que pierda el comer é el dormir de balde. Cuidar el borne las cosas sobejas é desaguisadas, es abor- rescimiento de la vida mala deste mundo. Pon el tu cuidado en Dios, é él te porná en carrera que cuides é fagas lo mejor, é que non despiondas el tu tiempo en lo peor.

Que fabla cómo non debe borne Judgar las cosas segund que las 
judgan muchos homes por mala cobdicia.Mío fijo: non quieras judgar las cosas que .acaescen en este mundo segund*que las judgan mnclios homes que hay por el mundo, cegando^sus entendimientos en cobdicia, segund que yá desuso te dije. La cobdicia es raíz de todos los males; é por eso faz errar mucho á los homes, así como los homes yerran en los fechos que facen con cobdicia. Otrosí yerran en los fechos que facen teniéndola cobdicia raigada en los sus corazones. E fácelés otrosí mucho errar como judgan las cosas á voluntad é á bandería, non sabiendo cierto lo que dicen.La cobdicia face al home que en el su juicio la cosa buena dé por mala é la lleve é m al, é la mala dé por buena, é el mal fecho, que se debe extrañar é escarmenta r , que lo tenga por bueno é lo lleve adelante, é lo bueno que lo tenga malo, é que pugne en desfacerlo,comó si fuese malo.

/La cobdicia face á los cóbdiclosos que non estén firmes con su bondat, é que anden bullendo con ella, Et Ips malos con sus cobdicias malas afirman sus maldades que á do mas dan, allá se acuestan, et todo él dia non están sinon como habrán complido sus voluntades por usar de su maldat; ca segund la palabra que dice el proverbio antiguo : piedra movediza non la cubre 
moho. E por esto non fincan tales como estos raigados en heredades nin en riquezas, é de lo poco que dan dan primero al con que pudieren vivir é haber mas, seyendo de buena barata.Cobdicia los mete á muchos cuidados é muy desvariados los unos de los otros, por los cuales se han de rñeter á facer é á cometer tales cosas, por las cuales pierden aquello poco que han’, é pierden el tiempo en que podrían é debrian facer cosas por que mas valiesen ellos é los que dellos veniesen (1). E así como en estas Cosas son menguados, ménguáles el Señor Dios las venturas que ellos cuidan haber, é vienen á tales estados que non fallan despues á qué se tornar, é piérdense én mal estado, é así los alcanza la muerte, é todás sus obras salen malas é sin provecho. Quien non sabe judgar á s í, como le es dado á sí mismo, non le es dado de jiidgar á otro mejor. Sabe é entiende el doliente la su enfermedat, é non el sano que pasa por la calle é non le conosce nin ha cuidado d é l, é el físico non podría conosccr,derechamente la enfermedat del doliente, si non fuese por dos cosas: la primera, por el pulso é por las otras señales que le cata; la segunda, porque le  cuenta el doliente toda su enfermedat, segund que la siente, é pasa por ella. Sentido liviano é verdat mal asosegada facen e f borne que despíenda su tiempo en jánidad é en pobreza é en mezquindat.Cobdicia sobeja face al borne que se non tenga por

(1) B.  ti'ae diferentemente este párrafo:
«Et porque las sus ganancias non son bien ganadas, nin vienen 

de buena parte, por eso se pierde lo bien ganado é lo mal ganado, 
ello é su duefio. Et'ningun o hay que podría sinon bien vevir et 
mas si las sus malas cobdicias los ponen ó muchos trabajos de 
vivires desvariados los unos de los otros.»

CAPÍTULO LIV.
Que fabla que mucho es de denostar el rey ó el príncipe, si fuere

parvífico é de pequeña facienda (2).

M ío  fijo: este capítulo te demostrará cómo es mucho de denostar el rey ó el príncipe^ si fuere parvífico é de pequeña facienda. Conviene de notar que el filósofo en el cuarto de las Eticas pone seis condiciones del parvífico, por las cuales seria mucho de denostar el rey si las liobiese.E la primera es, que el parvífico en todas las cosas que face es menguado, ca eso quiere decir este nombre parvífico. La segunda es, que si le contes- ciere de facer úna grand despensa, pierde grand honra por pequeña despensa. Así que por dinerada de pimienta dejará perder un grand convite; ca non tiene ojo sinon á guardarse de despensa. La tereera es, que todas las cosas que da el parvífico siempre las da tardando , ca le semeja que cuando parte de sí los dineros que le tajan los miembros del cuerpo, é por ende tarda é fuye cuanto puede por non dar. La cuarta es, que nunca tiene mientes á facer grant obra, nin á facer convenibles despensas aun á do las ha de facer, así como en las bodas; mas toda su entencion es de facer pequeñas despensas; ca mas prescia él los dineros que la obra que face ó la honra que podría rescibir al despender.. La quinte propiedat del parvífico es, que siempre despiende con tristeza é con dolor; ca tiene que los algos ó los bienes de fuera del cuerpo le son así encorpprados, que si los partiese de sí, cuidaría que le tajaban algo de su cuerpo. E por ende, cuando da, seméjar que le sacan las entrañas del cuerpo. La spxta propiedat es, que cuando alguna cosa face ó da, semé- jale que siempre face ó da mas de cuanto debe; é si estas condiciones son malas é mucho de denostar en todo borne, mucho mas en la persona del rey que debe seer muy apuesto en todas sus condiciones. E por ende debe mucho estudiar por ser magnífico é  granado en todas sus cosas.
IMas aquí conviene de notar que así como la parvificencia ó la pequeña facienda abaja ó deshonra mucho á los príncipes por las razones sobredichas, así la magnificencia é la gran facienda los ensalza é los engran- desce mucho. E señaladamente se debe mostrar psta grandeza en rescibir huéspedes, é proveerlos muy com- plidamente en el comer; cala  hospitalidat esmuchode alabar, é mucho el contrario de denostar, segund dice el apóstol Ád Hebreos, décimocuárto capítulo, do dice: «Non querades olvidar el rescibir dé los huéspedes, ca por esto aplacieron algunos á los ángeles, porque los

(2) Aquí se conoce que el que escribió el códice B,  cansado 
de su enojosa ta re a , se propuso terminarla suprimiendo nada 
menos que veinte y tres capítulos, y saltando desde el u v  al xc, 
con que concluye toda la obra.
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CASTIGOS É DOCUMENTOShospedaron noblemente, é los rescibieron muy bien, así corno Abraham é L o t , de los que cuenta en E l Gé-- 
nesi, decimonoveno capítulo, que fueron muy hospitaleros á todo home que paresciese. Onde Abraham rescibió muy honradamente á los tres ángeles que le aparescieroii, á los cuales fizo matar un becerro é po- nérgelo todo delante muy bien adobado, é panes mucho escogidos, é muchas otras viandas; é eso mesmo fizo Lot á los ángeles que rescibió en su casa, é por eso le libró Dios del destroimiento de Sodoma é de Go- morra. Et esta hospitalidad é rescebimiento deben guardar mucho los reys é lodos los homes, especialmente en las viandas; ca por eso ganan amor grande de todos los pueblos, segund que dice el sabio en el 
Eclesiástico, décimocuarto capítulo, do dice: Que aquel que es claro é noble en dar panes é viandas, ben- dícenle é alábanle voces de muchos.E desto nos dió grande enjiemplo el nuestro Salvador, cuando vió en el monte muchas compañas que ve- nieron á oir la su predicación, é algunos venieron de luengas tierras, é dijo álos discípulos: ¿Dónde habré- mos panes para dar áestos? E esto él decía tentándolos , que él bien sabia lo que había de facer. E dijo sant Felipe que y estaba un mozo que tenia cinco panes de ordio é dos peces, é mandó Jesucristo que se feciesen ser (1) las compañas, é tomó los panes é bendíjolos é mandógelos poner delante, é así crescieron los panes é los peces entre las manos de Jesucristo, que fartaron á cinco mili personas, sin mujeres é mozos que serian bien ál tantos; é sobraron doce cuévanos llenos de las remasajas. E creemos que este convite fué de tan grand fartura, que les fartó é cumplió para muchos dias. E dice sant Johan en el sexto capítulo, que los pueblos, despues que vieron esta tan grand magnificencia, quisiéronlo facer rey, para dar á entender que por esta grand nobleza de fartura merescia ser rey. E dice en este logar sant Chrisóstomo en la homilía xm  que muchas maravillas é muchos miraglos le vieran ante facer; mas nunca lo venieran así alabando como por este. E dice notáblemente, que despues que fueron fartos lo alabaron é quesieron por rey. E así.paresce que es mucho de, alabar el rey por ser viandero é farto, mayormente á homes extranjeros, así como á embajadores é otras grandes personas; ca por ser escaso en esto seria mucho de denostar, como dice Tullio en el segundo libro de los Oficios, décimoctavo capítulo, do cuenta que , un príncipe muy rico fué echado del principado porque era muy escaso é nunca convidaba á ninguno; et los príncipes romanos, veyendo en él tan grand vileza, dijeron que non era digno de ser rey nin príncipe, é ti- rároníe el principado. .Al contrario faciaJob, según dice en el capítulo cxxxi, do dice de sí mesmo: «Si comí nunca bocado de pan solo, é si excusé que los pobres é los huérfanos non ve- . niesen á mi posada, é si la mi puerta nunca estuvo cerrada á los huéspedes, é si fincó nunca fuera peligrino de mi casa nin home extraño, Dios que lo sabe así fué ello.» E esta hospitalidat es muy honesta é muy fermo- .sa en los príncipes.

(1) Está sin duda p o r « s e e r » ( de sedere ) sentarse.

DEL R E Y  DON SANCHO. *181E desto hay enjiemplos muy grandes en la Escrip- tura. El primero, del rey Salomon, que establesció en el su palacio doce mayordomos que proveyesen de viandas á las mesas, segund que dice en el tercer libro de los 
Reys, do cuenta que la reina Saba, cuando oyó tantas magnificencias é tantas noblezas del rey Salomon, vino á ver é probar si era así; é cuando vió las moradas que feciera el rey Salomon, é las viandas de la su m esa, é las órdenes de los que servían, non había espíritu en s í, é decía que era mucho mas de cuanto ella habíaoido.Otro enjiemplo hay del convite que fizo el rey Asuer ro , segund que dice en el primero capítulo de jEíí/ier, do dice que tan magnífico fué este rey, que convidó todos los príncipes é nobles homes é fijosdalgo de todo su reino, é duró el convite ciento é ochenta dias, é despues convidó al pueblo de la gran cibdat de Siris ,'é duró fasta ocho días, é todos comían é bebían en oro é en plata, é tirábanles unos vasos é poníanles otros. Así que era tan grande la magnificencia, que non la podría home contar, nin podría home poner cuento á las viandas, nin á los vinos escogidos que se allí daban, é fué la fama por todo el mundo deste emperador por la grandeza que en él hobo, é por los grandes fechosque fizo. CAPITULO  L V .

Cuántas son las propiedades del m agníñco, é cómo conviene i  los
reys de las haber.

m* * *
VMió fijo : este capítulo te demostrará cuántas son las 

i propiedades del magnífico é que conviene á los reys é á los príncipes de las haber. Conviene de notar que el filósofo, en el cuarto de las Eticas seis propiedades é condiciones del magnífico, las cuales deben haber los reys. La primera es, que el magnífico debe ser muy sábio, porque sepa cómo ha de repartir sus algos, é cómo ha de facer grandes despensas en grandes obras.,La segunda e s , que las grandes despensas que ha de facer, ó los grandes donadíos que ha de dar, non los ha de dar á vanagloria, mas por razón de algund bien que se sigue en las cosas de Dios ó en ia comunidat ó en lapersona.La tercera es , que da grandes dones é face grandes despensas de buena voluntad, é muy degrado, é non tiene mientes á contar lo que despende, como face el avariento ó el parvífico.La cuarta ¡propiedad es, que mas tiene mientes en cómo fará la obrá muy buena é muy convenible, é cómo fará despensas en ella grandes. Así que, si ho- biere á facer iglesia ó bebiere de dar donas, mas cata cómo fará maravillosas cosas qué cómo porná y grande haber en ellas; ca mas precia las obras que .el haber.La quinta propiedad e s , que el magnífico es compli- damente liberal; ca todas sus cosas face muy largamente.La sexta propiedad del magnífico es , que con tantas , despensas face mas complida obra é mejor que el avariento; ca el avariento siempre tiene mientes cómo guardará los dineros, é por ende por el excusar el di-
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i s t  ESCRITORES EN PROSA'nero face la obra menguada, por la cual cosa se guarda mucho'el magnífico.Todas estas propiedades deben haber los reys mas complidamente que otro ninguno, cuanto ellos son mas nobles é mas gloriosos que los otros..Mas aquí conviene de notar que sin estas seis propiedades del magnífico sobredichas, podrémos aquí añadir otras cuatrO': La primera es, que todo magnífico se debe rnagnificar é engrandescer en obras muy nobles é muy grandes. La segunda, que debe ser común á todos-los homesi La tercera, que debe ser muy enseñado en todo su facer é en todas sus cosas. En estas propiedades se declaran las seis sobredichas.De la primerahay muy büenosenjieinplos que pone Valerio en el tercero .libro, enel capítulo postrero, do cuenta de üíi príncipe agregeiitiiio, que le llamaban Gallion (1), que era muy rico en haber, é muy mas lo era eri la voluntad é en el corazón é en las obras que facía é en las costumbres-que había ; el cual siempre se ocupaba em dar dineros mas que en tomarlos; así que la su casa non era sinon hostal de todo lióme que quesiere bien íescibirdél, é tenia cámaras apartadas para todos hués- , pedes que veniesen, é tenia fechos monumentos para lodos ‘los muertos, é allí había sus apartamientos para todos los' huérfanos é para los pobres, é sus compli- mientos también en lechos é en ropas como en viandas. Allí había niuy grandes complimientos de todas las cosas del mundo que facían menester para los viandantes. E sin esto todo á todos los que trabajaban ó habían mengua mandábales dar viandas é vestiduras, é á las doncellas pobres mandaba dar algos é arras con que casasen , á las veces en público, á las veces en poridat. Et á cuálesquier lazrados ó á pobres mandábales acorrer de todo lo que habiau menester, é á los huéspedes que habían menester vestidos, á su posada enviábalos muy bien vestidos é con grandes dones. E á lodo borne del mundo que quesiese algorescebir dél, de mejor mente gelo daba que lo él tomaba ; que tenia cilleros abiertos de pan é de vino é tiendas d'e paños para todo borne menesléroso. Así que un día se acaescieron quinientos caballeros á su posada, que venían lazrados por la tempestad del tiempo, é mandó dellos muy bien pensar por muchos días, é despues vestiólos muy honradamente, é dióles muy grandes dones, é así los envió á sus tierras. E ¿qué mas podrémos decir deste príncipe Gallion, que tan magnífico era que a todos los horneé mortales sobrepujaba en magnificencia é en grandeza? Así que el su patrimonio era común á lodos los homes del mundo, é por la salud deste rogaban todos los bornes é todas las cibdades dé su regno, é aun las otras cibdades de todos los otros regiros todos facían ruegos é plegarias por su vida é pór la salud; así que en las iglesias se facían oraciones comunes é privadas siempre por él. E dice mas allí Valerio', que otros por el contTario fallecen de todo esto, é pierden muy grande honra por grand guarda que facen en lo suyo, que tienen las arcas con las cerraduras que se nunca abren; é por. esta escaseza pierden grand gloria é grand honra, que es en la munificencia de! dar. Así paresce que las
(1) Está en el ,Iib. n i ,  cap. v m , y no se llamaba Gallion, sino 

Gallias,

ANTERIORES AL SIGLO  X V .cuatro propiedades sobredichas fueron ep este príncipe muy honrado.Otros enjiemplos pone Valerio del convite que fizo la reina Dido al rey Eneas é á sus caballeros en el primero libro, do dice que las viandas fueron tantas é tan aparejadas, é las copas élos tajaderos é las escodillas de oro é de plata, é la magnificencia tan grande, maguera era ella dueña, que non era sinon espanto. Allí venían joglares de muchas maneras , empero guardábanse de toda apostura, también en los cantares como en los gestos, é decían cosas honestas é convenibles que convenían á cosas honestas de huéspedes, é non á deshonestas. E cuenta de otro convite que fizo el rey Abandro, que diz que fué muy compiído, mas que non bobo en él ninguna superfluidat, é en el convite de la reina Dido todos los vasos eran de oro, é en el del rey de plata é de madera. E en el primer convite estrado dé oro, é en el del rey estrado de pie! de león velloso; allí citolero, é aquí sacerdote; allí cosas de juegos é de solaces, aquí hestorias de nobles reyes. Allí non daban vagar á las viandas, aquí ponían las cosas necesarias. E dice mas Virgilio', que mucho deben excusar los príncipes cantos deshonestos é de garzonía, nin gestos de malas mujeres, nin parlamentos disolutos é mal compuestos; ca los civiles é honestos facen magnificencias é aun honra de los huéspedes; et la deshonestidatmucho descompone las nobles personas é desapuesta los convites.De la segunda propiedad, en cómo se deben los hoines magnificar é ennoblescer en obras grandes, hay enjiem- plo'del rey Salomon en el tercero libro de losñéye6,o cuenta cosas maravillosas que él fizo en todo el su reinado, también en facer el templo muy fermosocual nonio hobo en todo el mundo, como én cosas muy extrañase muy maravillosas é muy costosas. Ca envistió todo el templo en oro fino, é puso y muchos escudos de oro para ennoblescer el templo; así que cuando entraba el sol relumbraba el templo así como el sol. E todo el tercero libro de los ReyesixdXo. de las magnificencias que fizo el rey Salomon, cuales otro ninguno nunca pudo facer ante nin despues dél, así como dijimos en el capítulo sobredicho, é esto todo porque representaba la persona de Jesucristo. ¿Cuál reytovo nunca doce mili caballeros? Ca dice allí que fué magnificado é ensalzado sobre todos los reyes de la tierra, é esto porque representaba a! rey de los cielos Jesucristo. E ¿cuál caballero tovo nunca doce mili caballeros destreros para el su cuerpo mesmo, nin puso tal mesa como el rey Salomon? Que espanto seria de contar cuántos pavones é cuántas aves se ponían cada dia delante dél, é cuántas viandas ante sus compañas, é cuán ordenados eran lodos los sus oficios, en guisa que la su fama fué por todo el mundo. E por ende vino la muy alta reina de Saba de fin del mundo á oir la sü sabidoría é á ver las grandezas que habiá oido dél. E cuando lo vió espantóse é dijo que todo era nada lo que dél decian en comparación de lo que él facía.De la tercera própiedat, en cómo los reys deben ser comunes é convidadores, hay muy buenos enjiemplos, así como ya dijimos de Trajano, que tan común era que. todo el ¡mundo lo amaba; é de César, que á todos era compañero, é glorioso en todos sus.fechos é en todas sus
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CASTIGOS É DOCUMENTOSpalabras. E de otros muchos que por esto fueron muy honrados, segund que cuenta Séneca en el quinto libro 
Aq los Beneficios, capítulo xix.De la cuarta propiedat, cómo deben los reys ser demostrados en su. facer é en su decir, dice Séneca en el libro sobredicho que la apostura mejor paresce en la cabeza é en la cara que en otra parte del cuerpo, E bien así el enseñamiento é la apostura mejor píiresce en el rey, que es la cabeza, que en otro ninguno, é el desenseñamiento peor paresce en él é.mas le desapuesta que á otro ninguno. CAPÍTULO L V I.
Que muestra qué cosa es m agnanim idat, que quiere decir grandeza 

de corazón, é cerca de cuáles cosas ha de ser.Mió fijo : debes saber que magnanimidat quiere decir grandeza de corazón, é diréte cerca de cuáles cosas ha de ser. Conviene denotar que así como cerca de los bienes provechosos ha dos virtudes, de las cuales la una cata á grandes despensas, así como la magnificencia, é la otra á despensas medianeras, así como la largueza, segund que es dicho , bien así cerca de los bienes ha dos virtudes; la una cata á grandes honras, así como la magnanimidat, é la otra cata á lionras medianeras. La cual virtud llamamos comonalmente virtud amadora de honra. Mas conviene de saber que en dos maneras se puede borne haber á las grandes honras; ca algunos son menguados é de flacos corazones teniéndose para poco, é algunos son sobejanos teniéndose para mucho, aunque lo non sean. E á estos llamamos presuntuosos, que quiere decir locos antuviados.Hay otros que saben tener manera en lasbonras cual deben, é á estos llama el filósofo magnánimos, que son de grandes corazones é para mucho. E desto paresce qué cosa es la magnanimidat, ca es virtud medianera entre la fla'queza de corazón é la presunción. Así que esfuerza las flaquezas de corazón é reprímelas presunciones é hade ser cerca de las honras principalmente, é despues cerca las riquezas é cerca de los principados. Ca entre estos bienes del cuerpo la honra es la mejor, porque las riquezas et los señoríos son ordenados á honras, así como mayores bienes; é Táceles estar firmes, que non se quebranten por ninguna desaventura, nin se ensoberbezcan porninguna buena ventura, como faz en los de flacos corazones, que por cualquier desaventura se quebrantan, et los presuntuosos que por cualquier honra ensoberbecen. E desto paresce cómo nos podemos facer magnánimos é de grandes corazones; ca entre todas las cosas porque lo podemos facer es preciar muy poco todos estos bienes corporales, si quier sean honras, si quier sean riquezas, si quier señoríos ó cuales se quier otros bienes. Ca porque los bornes prescian estas cosas mucho j cuando las non pueden alcanzar ó las pierden, quebrántanse como bornes de flacos cora- zopes, ó cuando las pueden alcanzar fínchanse é fá- cense presuntuosos. E por ende cuando e! borne mas precia las obras de virtudes que todas las otras cosas, sabe bien sofrircualesquier aventuras que le acaezcan; ca asi se face magnánimo éde grand corazón.Mas aquí conviene de notar que de otra guisa de-

D EL R E Y  DON SANCHO. 183clara Tullo la magnanimidat que aquí está declarada; ca dice que magnanimidat ó grandeza de corazón es acometimiento razonable é voluntarioso de cosas graves é fuertes de facer. E dice el poeta Horacio que esta es muy noble virtud , é aduce todos los bornes al oficio desta virtud, deciendo así : « Am igos, componed vuestras voluntades é grandes obras de virtudes é grandes trabajos, para los cuales son los bornes tenidos por magnánimos é de grandes corazones; ca esta virtud do magnanimidat honra mucho á todo borne. Onde dice Tutio que esta virtud face al borne aparejado á cometer todas cosas ásperas é duras de sofrir, é face tener mientes mas á los provechos cumonales que á los propios. E dice mas adelante que así como la sabi- doría mas arredrada de la justicia es mas de llamar
o  ^artería que sabidoría, así el corazón aparejado á peli-  ̂gro, si por cobdicia de su pro acometo el peligro é non por el provecho com ún, mas ha nombre de locura que de fortaleza nin de magnanimidat. E aun dice mas Tu- lio, que non son de tener por de grandes corazones aquellos que facen tuertos é soberbias; mas aquellos son magnánimos é de grandes corazones que las non consienten. 'Et pone el dicho filósofo cuatro cautelas muy buenas para haber é ganar esta virtud. La primera, que el magnánimo debe excusar toda avaricia, éda razón por qué, ca non es convenible nin de razón que aquel que non es quebrantado por miedo, sea quebrantado por cobdicia, nin aquel que se non deja vencer por trabajo que se deje vencer por su voluntad.La segunda cautela es que el magnánimo debe excusar todo deseo de honra , é da razón por qué; ca por cosas graves é fuertes de, alcanzar quieren los hoines ser honrados é.gloriosos; ca aquello que es mas grave de haber é de alcanzar, aquello es alto é mas glorioso; ca apenas es fallado borne que rescibiendo trabajos non desee gloria é honra, así como su gualardon ó su merced. Onde dice Séneca que el borne sábio pone fruto desta virtud en ia continencia, é el borne loco pénelo en la gloria é en parescencia. E dice Tulio que muchos por gloria é parescencia cuidan subir á las per- lacias é á señoríos. Mas la verdadera grandeza de corazón mas quiere ser príncipe que semejarlo, é da razón dello; ca el error de ia muchedumbre non es de poner en los grandes varones, et por ende non son de querer por gloria nin por parescencia.La tercera cautela es, que debe el magnánimo excü- vSar de acometer grandes fechos con osadía lo ca ; ca estar locamente en la facienda é en la haz, é lidiar con el enemigo mano por mano, es cosa sin razón é cosa semejante á las bestias crueles. Empero si lo demandare grand menester, debe lidiar mano por mano é aventurarse á la muerte antes que escaparse con vida torpe; ca nunca debemos foir el peligro en la tal manera que semejemos flacos é temerosos.La cuarta cautela es, que dice Tulio en esta razón que debemos excusar que non nos ofrezcamos á peligros, sin por qué é sin razón; ca esta seria la mayor locura del mundo. Por la cual razón en acometer los peligros debemos tener la costumbre de los físicos^ por la cual ellos en las enfermedades ligeras dan reme-



'I > m ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO X V .dios ligeros, et á las enfermedades mas graves dan remedios é melecinas mas fuertes. E por ende grand locura es do non hay peligro desear tempestad contraria. E grand sabidoría es acorrer á la tempestad ó al peligro en cualquier manera 6 por cualquier razón. E por ende si podemos excusar el mal con bien é con paz, non debemos envolvernos en guerra nin en discordia , por donos podrá venir peligro.
CAPÍTULO LV IÍ.

1? I

Que demuestra cuáles é cuántas son las propiedades del 
m agnánim o, é cómo conviene á los reys de las haber.

.  j Mió fijo : este capítulo te demuestra cuáles é cuántas son las propiedades del magnánimo, é cómo conviene á los reys de, las haber. Conviene de notar que el filósofo, en el cuarto de las É tica s, pone muchas propiedades del magnánimo, délas cuales tomamos las seis que pertenescen mucho á los reys.La primera e s , que el magnánimo se ha bien cerca de los peligros; mas haberse borne bien cerca de los peligros, es non los amar nin se poner á ellos por cual- qiiier_ cosa, mas solamente por grand provecho. E cuando así se pone á peligros, está muy firme.La segunda es , que el magnánimo se ha bien cerca de los gualardones, é es grand giialardonador de los buenos; ca muy poco precia los algos é mucho precia las virtudes.La tercera e s , que el magnánimo es de pocas cosas obrador , ca siempre tiene mientes á tales obras de las cuales se levanta grand honra, é estas son pocas en comparación délas otras.La cuarta es, que el magnánimo siempre es magni- fiesto é verdadero; así que rnagnifiestamente ama lo que, debe amar, é rnagnifiestamente aborresce loque ha de aborrecer.La quinta, non ha cuidado de ser alabado nin de ser denostado, ca poca fuerza le face de la vanagloria del mundo.La sexta, non es llorador nin rogador por los bienes temporales, ca poco los precia, é los que los prescian mucho lloran por ellos ó ruegan que los puedan haber, é esto es obra de cobdicioso ó de pusilánime.Estas propiedades convienen á los reys m ucho, ca non deben poner á sí nin á su pueblo á peligro por cualesequier cosas, mas por muy grandes negocios, así como por defendimiento de la tierra; et si tal cosa les acaesciere, deben estar así firmes que non dubden de se poner á la muerte. Otrosí deben ser gualardona— dores de los buenos que bien facen ; ca así como son mas aRos, así deben ser mas partidores de sus bienes.■ Otrosí deben ser obradores de pocos negocios é grandes, é los pequeños negocios deben encomendar á sus alcaldes, é los grandes, cuando acaescieren, deben los librar por sí. Otrosí deben rnagnifiestamente amar los buenos é honrarlos, ó rnagnifiestamente aborrescer los malos é facer justicia deltos, é por esto traerán á los bornes á ser buenos é virtuosos. Otrosí non deben facer fuerza de ser alabados,de lisonjeros, ca muchos tales han ellos'que les fablan placenteramente para los engañar, é si los creyesen meterlos-y-an en muchos yer

ros, é non judgarian derechamente. Otrosí non deben ser lloradores nin rogadores por los bienes temporales; ca así como abastan mas en riquezas, débenlas tener en poco.Mas aquí conviene de notar á declaración destas cosas é seis propiedades, lo que dice Valerio Máximo en el cuarto libro , do pone otras diez propiedades del magnánimo, de las cuales para guardar el bien de la tierra é el provecho común es lo primero seer verdadero é deseador. Lo segundo, piadoso é acuciador. Lo tercero, afincado amador. Lo cuarto , vivo acelerador. Lo quinto , de todas las otras cosas desprecia- dór. Lo sexto, de cosas graves é fuertes acometedor.' Lo sétimo, de peligros é de trabajos sofridor. Lo octavo, de muerte voluntarioso rescebidor. Lo noveno, de daño de fijos é de parientes non curador. Lo décimo, por el bien común, enteque lo deje destroir de su muerte, cobdiciador.De la primera propiedat dice el filósofo en el primero libro, capítulo i i i ,  que de egual vertud esacres- centar Jos bienes é los provechos de la tierra é trastornar en sí raesmo los males della. E pone enjiemplo del rey Gamillo, que mas quiso sofrir males é daños en sí mesmo é en su casa , que dejar destroir la tierra, así como ya dejimos desuso. ̂ De la segunda propiedat dice eso mesmo, que los antiguos reys gentiles fueron tan piadosos é tan acuciosos en aprovechar el bien com ún, que nunca tenían mientes á ál sinon á esto, é toda su facienda posponían por levar el pro de la tierra adelante. E desto pone enjiemplo de muchos reys, de los cuales algunos posi- mos desuso en los capítulos de la justicia. De la ter-̂  cera dice eso mesmo el filósofo en el cuarto libro, capítulo VI, que nos conviene que,hayamos é que demos grand amor é grant caridat á la tierra é á la comuni- d a t, porque, aun los^iuestros padres é los nuestros antecesores sometieron todas sus fuerzas é todos sus poderes á la honra é al bien de la tierra, é decian que igual cosa es facer honra á la majestad de Dios é amar la tierra é guardarla de daño; et esto fecieron todos los buenos é de grandes corazones. Et dicen mas, que á todos ¡los amores del inundo se debe anteponer el amor de la tierra, también el amor de los padres, comode los fijos,  como de los hermanos, como de todos los otros. • ♦ . > s > * *E desto pone muchos enjiemplos. Lo primero, cuenta de aquel en cuya cabeza posó un pico é díjéronle los agoreros que si lo matasen iría bien á la su tierra é mal á Ja su facienda é á la su casa; é si lo dejasen seria todo el contrario. E él en aquella hora, qiieríendoímas el bien de la tierra que el suyo, matólo á bocados é ante todos los senadores. •E aun cuenta eso mesmo de otro rey que decian Codro, que se puso á muerte porque venciesen los suyos, así como ya dijimos. E eso mesmo dice de otros que fe'r cieron mucho por el amor déla tierra* E pone enjiemplo en Aristóteles, deciendo que seyendo él tan viejo que ya non podia mandar, atanto se puso por salud dé la tierra que. la habían toda destruida los enemigos, que se levantó del lecho do yacía en Atenas é fué contra los, enemigos á lidiar con sus manos é á esforzar los cába-
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CASTIGOS É DOCUMENTOSllerosfasta.quelos defendió, é la amparó pugnando conlóalos enemigos.De la cuarta cuenla Séneca en la Epístola l x v i , que muchos por salud de la tierra menospreciaron todas cosas del mundo équesieron ser pobres mas que ricos, porque la su comunidad fuese rica, así como ya dijimos desuso é posimos enjiemplos muchos.De la quinta- cuenta Valerio en el sóbrediclio libro de muchos que se posieron á peligros grandes é á muertes de fijos, é otros fecieron eso raesmo por tener la tierra en paz, así como dijimos en el capítulo de justicia.En la sexta pone enjiemplo de otro que se echó de un barranco, porque era adevinado de los dioses que si el rey moriese seria la tierra salva.Eso mismo pone de todas las otras propiedades del magnánimo, que non'debe dolerse nin llorar por cosa que pierda., nin por muerte de fijos, nin parientes, si la ta! muerte toma por salud de la tierra. Así corno cuenta de un rey que cuando oyó que su fijo moriera muy bien, tomó muy grand placer en ello. E eso mes- mo facían las dueñas gentiles, que nunca lloraban por sus fijos cuando morían por salvar la tierra. E todas estas cosas facían porque alcanzasen honja, ca esta es ' ,1a entencion del magnánimo.CAPÍTULO LVm.
• •  ̂ ^

Que fabla cuáritos son losgrados de las virtudes, é cuáles virtiides
deben haber los reys..̂:Mio fijo': este capítulo te demuestra cuántos son los gradqs de las virtudes, é cuáles virtudes deben haber los reys. Conviene de notar que en dos puntos está este capítulo. El primero es, cuántos son los grados de las virtudes. Por ende te diré que el primero grado es de virtudes políticas. El segundo, de virtudes purgatorias. Ekercero es de virtudes de corazón purgado. El cuarto es de virtudes ejemplares. E estos grados de virtudes pone-el filósofo en el vi de t e  Eticas^ é acuerdan con él Macrobio é Plotino (1), que departen estos mismos grados. Mas aquí dicen algunos astrólogos que las virtudes enjemplares son en solo Dios ,  é las políticas son en. los bornes ganadas por buenas obras. E las virtudes purgatorias é las de purgado corazón son virtudes sobrenaturales infusas; ca dos son los grados de aquellos que bien se han de judgar en las cosas divinales. El primero es de aquellos que van á la semejanza dé Dios, é estos han ivirtudes purgatorias, é estos son acabados, que han ya la semejanza de Dios, é estos han virtudes de corazón purgado; é maguera estes digan verdat, non se llegan á la entencion dél filósofo; ca el filósofo todas las virtudes de que éi fabló dijo que eran ganadas, é non puso virtudes infusas. Mas acordando con los filósofos, podemos decir que así como sori cuatro-grados en buenos bornes, segund que dijimos en el éapitulo sobredicho, así sori cuatro grados de vir- tbde^i ca segund que el borne es mas acabado, así ha m ascado de virtudes. Onde, así como el filósofo asigna cuatro grados de buenos, así podemos asignar cuatro s é cuatro órdenes de virtudes.

V

(1) En el original Macorbio é Prelino.

D E L R E Y  DON SANCHO. 185Así que podemos decir que los perseverantor- lian virtudes políticas é jos continentes han virtudes purgatorias , é los teraprados han virtudes de temprado corazón, mejores que las purgatorias. Esto declara muy bien Plotino, que dice que las virtudes políticas traen al horae al medio, é non le dejan posar allende nin aquende á los extremos que son malos. E las virtudes purgatorias 'detienen á borne que non sea vencido en las tentaciones, é facen al borne ser recio en la batalla. E las de purgado corazón facen que borne delitable faga bien. E las enjemplares del todo extrañan ePmal é non lo quieren oir. E por ende á los perseverantes convienen las, virtudes políticas, porque perseveren en el bien, é estas son las menores, segund la entencion de! filósofo.Mas las purgatorias convienen á los continentes, porque están en batalla, é non se dejan vencer en ella. Las virtudes de purgado corazoii convienen á los tem- prados que ya han olvidado todas las tentaciones, é toman siempre placer en facer bien, é las virtudes enjemplares convienen á los bornes divinales, que son enjiemplo é regla de todos los que bien obran. El segundo punto es que los reys deben haber todas estas virtudes; especialmente deben estudiar porque hayan las enjemplares, porque así como eliosson mas nobles é mas altos que todos los otros, hayan mas altas ver- tudes que todos los otros.Mas aquí conviene de notar aquellos castigos que escribió Aristóteles á Alexandre en la epístola que le envió , do le informa complidamente cómo puede haber todas estas órdenes de virtudes. E dice a sí: « Alexandre, seysábio é entendido, é señorea sobre Uispueblós con verdal, é óyelos siempre con mansedumbre. E si esto fecieres, todos te serán subjectos é obedientes á tu placer é á tu mandamiento, é por el amor que te habrán enseñorearás sobre ellos en pazé con victoria. E si qiiesieres ganar la virtud de la largueza, piensa en lii poder é tus riquezas, é tiempra tus menesteres, é ten mientes á los merescimientos de los bornes; ca debes dar tus bienes con mesura á los menesterosos é á los buenos; ca el que da de otra manera, peca é pasa la ley de largueza, et el que da sus bienes á los que lo non han menester, non alcanza dende alabanza ninguna. E lo que es dado á ios que lo non merescen es perdido. Mas te d iré: el que sin manera derrama sus algos é sus riquezas, mucho aína verná á grand amargura de pobreza. E este tal es semejante de aquellos que dan poder a sus enemigos sobre sí. E los que parten sus bienes en tiempo de necesidat á bornes que lo han menester , tales reyes son largos á sí é á sus súbditos, é el reino destos será ensalzado, é será bienaventurado. E los mandamientos de tales reys serán
íbien guardados, é á tales reys alabaron los sabios antiguos; ca estos son virtuosos é largos é mesurados.))Mas el rey que derrama sus riquezas desordenadamente ,  é las da á los que las non han menester, nin son dignos, tal rey es despoblador de su tierra é des- troidor de su reino, é non es rey convenible para reg- nar, porque es gastador é destroidor de su regno.«Otrosí debes saber, Alexandre, que la avaricia non conviene en ninguna manera al rey, ca deshonra la real
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186 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L SIGLO XV.majestad; é debes saber que fallé escripto en los mandamientos del grand doctor Hermógenes, que muy grand bondat é grand claridat de entendimiento é complimiento de la ley é señal de grand perfección en el rey , es guardarse de lomar dineros é los algos é las posesiones de sus súbditos; ca esto los face buenos ante Dios é ante los bornes.» Edice m as; «Alcxandre, guárdate de las maneras bestiales éde las placenterías carnales, que son corruptibles, que engendran presunción carnal, é la presunción carnal engendra amor de la avaricia, é la avaricia engendra deseo de riquezas é desvergonzamiento, é el desvergonzamiento engendra soberbia, é la soberbia falsedat, é la falsedat robo é furto, é por el furto é el robo venir-ba borne á grand deshonra, é desto nasce captividat é todo lo que aduce borne á quebrantamiento de la ley é á destronamiento de toda amistanza é ádesfacimiento de todo sii cuerpo.»Decirle-he lo que dicen los muy sabios filósofos, é los que fablaron divinalmente. Que lo primero que conviene á la real majestad es obedescer é ser obediente á los ordenamientos de la ley, non con infinta nin con paresoencia dediipocresía, mas con verdal é por fecho magnifiesto , que paresceá iodos los bornes que es rey verdadero é tiene el regno de mano de Dios. E dice m as, que conviene al rey de honrar los ponedores é facedores é guardadores de las leys. E conviénele de haber en reverencia á los religiosos, é de ensalzar los sábios, é de haber sus departimientos é sus consejos con ellos.»Otrosí conviene al rey pensar en las cosas que han de venir, é poner recabdo con sabidoría en las cosas de aventura que pueden conlescer.Otrosí sabe que mucho conviene á la real majestad de se vestir honestamente, é de parescer con fermoso aparato real; é fiabe mas, que muy honrada cosa es en el rey de guardarse de mucho fablar, é de non usar mucho compañas viles nin con personas raheces nin haber grand.compañía con ellos; c a á  las veces la granel compañía face menosprecio. Onde los de India establecieron que una vez en el año solamente pares- ciese el rey con aparato real, é que estonce todos los nobles de la tierra estoviesen cerca , é los pueblos un poco arredrados. E en aquel dia acostumbraban los reys de dar grandes dones, é de mostrar grandes magnificencias, é sacar los encarcelados de las cárceles, é facer obras de grand piedat. E entonce uno de los mas sábios de los príncipes levantábase á razonar con el rey, dando gracias á Dios que tan bien había ordenado el regno de los indios ( i ) ,  é de tan bueno é sábio rey había ennoblescida la tierra. E despues aquel sábio tornábase al pueblo contándole las buenas costumbres del rey , é amonestándolos á bien querencia é indociéndolos á humilldat é á reverencia é á obediencia é amor del rey. E esto fecho, el pueblo estudiaba en cómo diese grandes alabanzas al rey , é en cómo rogase á Dios por la vida del rey, é informaban sus fijos desde su mocedat en amor del rey é en honra é en obediencia suya. E entonce el rey usaba de facer justicia délos malfechores, porque se castigasen
(1) En el original «judíos»; pero se ha corregido conforme está-

todos los otros. E entonce él aliviaba la tierra de los trebutos, é despensaba con los mercaderes perdonándoles grand parte de las deudas. E por ende venían muchos mercaderes con paños é con algos é con mercaderías á la sn tierra, por la cual razón se acrescen -  laban las sus rentas é crescian todavía los trebutos reales. E así paresce que en todos los linajes de las virtudes castigó Aristóteles al rey Alexaridre, é por estos castigos filé él tan grand rey como non bobo otro tan poderoso fasta él.CAPÍTULO LIX .
Qu 6 demuestra cómo algunas de las buenas disposiciones son 

virtudes, é algunas mas que virtudes, é algunas son anejas á 
las virtudes.Mió fijo: este capítulo te demostrará cómo algunas de las buenas disposiciones son virtudes, é algunas mas que virtudes, é algunas son anejas á las virtudes, é algunas son disposiciones á las virtudes. Conviene, de notar que esta distinción de cuatro miembros declara así este capítulo, mostrando cuáles son mas que virtudes; ca mas que virtudes son aquellas disposiciones que levantan á borne de todos los deseos del mun-, do, é de todas las delectaciones délos sesos, é facen al horne deleitarse en un solo Dios. A estas llama el filósofo épicas, que quiere decir enseñoreadoras del borne. E virtudes propiamente son aquellas que fa^ cen al home aparejado é presto para bien obrar, según que manda la razón. Mas anejas á las virtudes ó servientes, son aquellas que facen á home obrar segnnd virtud, verbi gratia: embullia senesis, que quiere decir virtud que aconseja bien, é virtud que judga bien; ca embullia aconseja siempre bien , é senesis judga bien délas cosas acónsejadas; é estas dos sirven é son anejas á la providencia, aunque non son virtudes, tomando estrechamente la virtud. Mas virtudes soii fablando déla virtud, segund que dice el filósofo en el séptimo de las E tica s; ca así fablando largamente, de virtud, toda buena disposición del alma puede ser dicha virtud.Que estas non sean virtudes mas anejas, decláralo así el filósofo; ca tres cosas debe haber la virtud de prudencia. Lo primero, debe saber lo que face.-Lo se-?̂  gundo, debe escoger lo mejor de aquello que face. Lo tercero, debe obrar firmemente sin ningund moyi-' miento. La virtud que llama el filósofo embullia tnuĜ ~ tra saber, é senesis muestra judgar de las cosas que sabe, é la prudencia muestra obrar siempre lo mejor, donde paresce que aquellas dos sirven á la prudencia; así como el saber ó el consejar ó el judgar de'Ias cosas sabidas é el consejar sirve al buen obrar é segund razón. Mas disposiciones á virtudes son así como la perseverancia é la continencia; ca el perseverante é el continente aun non son virtuosos, mas aparejados para ser virtuosos, é el virtuoso con grand plácente-  ̂ría obra bien ,  la cual cosa non face el perseverante nin el continente; porque aun están en la batalla de las tentaciones, é maguer non se dejen vencer, em-* pero non obran deleitosamente por razón dé la bata'ila en que están.
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CASTIG O S É  DOCUMENTOSMas aquí conviene de notar que en todas aquellas maneras que aquí pone de buenas disposiciones del alma informó á Alexandre en la epístola sobredicha, donde dice así: «Alexandre, non quieras mucho desear este regno temporal que habrás mucho aína de desamparar; mas demanda á Dios riquezas que se non puedan corrornper, é non quieras ser cruel nin sin piedat en perdonar á aquellos de quien hobiste victoria ; é  piensa siempre de las aventuras que pueden acaescer, é habe providencia en las cosas de aventura, ó non quieras complir ttis deseos en comer nin en beber, nin en lujuria, nin en sueño prolongado; ca sabe que la lujuria es propiedat de los puercos, é si te guardares della, venirte-ha dende grand gloria, é non uses del vicio de las bestias sin razón , é non fagas obras bestiales; ca sin dubda me creo que la lujuria es destroimiento del cuerpo, é es aborrescimiento de la vida, é es corrompimiento de las virtudes, é es tráiisgresioh de la ley, é engendra costumbres mujeriles, é face al borne ser sin virtud. Et sabe mas, que conviene á la imperial majestad de'haber bornes sábios con que tome placer é alegría i  quien oya é crea; coñ- viénele á las veces de oir departidos instrumentos de órganos , é esto, cuando estoviere enojado'; ca el alma del borne naturalmente se deleita en dulces cantos é en placenteras voces de instrumentos, é fiielganlos sesos é engruésase el cuerpo, é esto se faga en tres ó en cuatro dias. del año. E mas honesta cosa es que se faga en poridat que en plaza, é entonce guárdate del vino, é.tómalo mesuradamente, é podrás entender muchas cosas altas é muchas secretas. E  otrosí debes haber de tus compañas bornes spirituales é fieles que te cuen- tén tbdas^las cosas que se facen é se dicen por el tu regno. Honra mucho á los sábios, é non sea ningund borne noble en la tu tierra que non sienta la tu largueza. Otrosí sabe que conviene al rey de ser templado é mesurado en todas las cosas, é de ser discreto é entendido é de guardarse mucho dél rico ; ca el rico tuelle la reverencia, é engendra vejegat é ocíosidat. Aquel rey es mucho de alabar que paresce al águila caudal, que es señora de todas las aves , é que non semeje á la menor, mas á la mayor. É si alguno en presencia del rey feciere tuerto á otro, conviene de pensar con qué corazón lo fi¿o, si lo fizo trebejando porque ploguiese á los bornes é los metiese en alegría, ó si lo fizo en menosprecio ó por facer tuerto. Si lo fizo en la primera manera, debese castigar livianamente.Sí lo fizo en la segunda, debe seer atormentado gravemente. Otrosí, Alexandre, debes tener mientes en el derecho de tu señorío, que lo tengas en religiosidat, é en bondat, ó en amorío de los pueblos, en curia- lidat é en reverencia deilos faciéndoles todas buenas ras; ca el rey en el regno es así como la lluvia en iátierra, que es bendición del cielo , é es vida de la' tierra, é,ayuda é socorro de todos los que viven. Otrosí, Alexandre, en el tiempo del grand menester acorre á los Cibd.adános; entonces debes abrir tus celleros é tus porque todos vi Van por tu prudencia; é guárde derramar sangre humanal, ca esto conviene á Dios. Onde dijo Hermógenes, que cuando la criatura mata á la criatura, su semejante, las virtudes

D EL R E Y  DON SANCHO. '*8’7del cielo dan voces á la raajestád de Dios deciende; «Ef tu siervo quiere ver tu .semejante é tu egual.w «Otrosí, Alexandre , lee muchas veces ó faz leer ante tí las crónicas de los tus padres é de los tus antecesores, é sabe bien los fechos deilos, é d en d e podrás tomar muchos enjiemplos é muchos buenos castigos; ca las cosas pasadas dan certedutnbre de jas que son por venir. Et guárdate que non quebrantes la fe que posieres, ca. quebraiUar la fe pertenesce á tos que non son fieles, é á las moras é á líis inalas mujeres.«Otrosí sabe que el rey non debe jurar sinon muy rogado é muy tarde. Otrosí, Alexandre, debes esta- blescer é ordenar estudios en las tus^cibdades, é debes mandar á los tus cibdadanos que enseñen á los sus fijos sciencias é letras; é conviene á la tu providencia de les dar lo que han menester en los estudios; ca esto ennoblesció el reino de los griegos, acucia de estudiantes é muchedumbre de sábios. Otrosí consé- jote, Alexandre, que nunca fies en las obras de las mujeres nin en sus servicios; ca acordarte debes de la reiría in d ia , cuando te envió en razón de amistanza muchos presentes é muchas donas muy apuestas, entre las cuales te envió una doncella muy fermosa que de su niñez fuera criada con veneno serpentino, así que toda su naturaleza era tornada en natura de serpiente. Et si yo non toviéra mientes en ella muy acuciosamente, é si non buscara con arte mágica é con sabi- doria cuál era la su natura della , ca vilá muy cruelmente é muy espantablemente fincar los ojos en la faz de los homes, é por eso entendí que había de matar los homes con mordimiento de su boca, así como serpiente , lo que tú mismo probaste cuando le mandaste traer un home judg'ado á muerte, é ella mordióle, é luego morió á golpe; et si yo esto non te mostrara por la obra, tú podieras morir luego que te echaras con aquella mujer.»CAPÍTULO L X .
Cuáles de las pasiones son primeras, é cuáles postrimeras, 6 cómo

son ordenadas.Mió fijo : aquí te demuestra de las pasiones cuáles son primeras é cuáles postrimeras, é cómo son ordenadas. Conviene de saber que ninguno non se puede bien gobernar, si non sopiere cuáles pasiones ha de seg u ir , é de cuáles se ha de arredrar. E esto todo muestra en esta parte. Por ende conviene de saber cuántas son las pasiones, é cómo son ordenadas, é cuáles son mas principales , é cuáles menos, é cómo las unas se reducen á las Otras; ca desto parescerá la natura délas pasiones, é cuáles son de alabar é cuáles de denostár. Las cuales cosas conviene de saber todo home porque sepa bien vivir. Conviene de saber que la órden destas pasiones se puede tomar en dos manerás. La una es combinándolas, é segund esta manera las primeras pasiones son amor é mal querencia. Las segundas son deseo é aborrescencia. Las terceras son esperanza édesesperanza. Las cuartas temor....... (i) cuando la nontiene consigo , é este toma mesura del primero. Ca
(1) Falta en el códice una hoja, que no nos ha sido posible su

plir por las razones ya indicadas en la Advertencia preliminar.
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m ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO XV.cuanto es el amor de la cósa tanto es el deseo della. El tercero fijo de la voluntad es la esperanza que home ha de la cosa que ama, si entiende que la puede haber. El cuarto fijo es el atrevimiento ó el acucia ó la osadía que ei home toma en bien facer para alcanzar grand gualardon ó grand honra. El quinto es la mansedumbre ó la pasciencia que el homo toma en sofrir mal por amor de Dios ó por amor de aquello que ama. El sexto es el gozo é La alegría ó la deleitación que home toma cuando alcanza el bien que ama ó desea, é este nasce de todos los otros; ca así como el amor es el primero, así es este el postrimero que se acompaña con todos íos otros, é estos dichos son tomados del libro sobre dicho de sant Agostin. CAPITULO LXL
Que fabla cómo conviene á los reys de se haber al amor é á la mal

querencia.Mío fijo : este capítulo te demuestra cómo conviene á los reys de se haber al amor é á la mal querencia.' Conviene de saber que porque las pasiones desvarían toda la nuestra vida , es nos menester de saber cómo nos habernos de haber á ellas. E como el amor é la mal querencia sean las primeras pasiones, segund que ya dijimos, conviene nos primero demostrar cómo los reys se deben haber al amor é á la ma! querencia, é cómo deben amar ó desamar las cosas. E porque la materia en que obra el amor es bien, allí do fuere falla- da mayor bondat, allí debe ser puesto mayor amor. E cierto es que en los bienes divinales, é en los bienes comunes hay mayor bondat que en los bienes propios, é por ende cada hom e, mayormente el rey, debe poner su amor principalmente en Dios é en el bien común; ca mayor razón de voluntad hay en Dios que da todas las bondades á todas las criaturas, que en ninguna criatura, ca ningund home sin la ayuda de Dios non se puede facer bueno nin guardarse en bondat. E por ende cada uno mas debe amar á Dios que á sí mesmo; é en pos de Dios mas debe amar el bien común que el bien propio; caen el bien común se encierra el bien propio, é esto paresce por enjiemplo natural; ca la parte pónese al peligro por salvar lo suyo todo ó la cabeza. E por ende cada uno mas debe amar el bien común que el bien propio; é ansí lo facían los reyes antiguos buenos, segund que desuso mostramos por sus enjiémplos, é esto podemos aun probar por tres razones.La primera es, que en esto se departe el verdadero rey del tirano; ca el verdadero rey ama ei bien del común principalmente, é salvando el bien común salva lo suyo propio; mas el tirano face todo el contrario; ca principalmente ama el su bien propio, e Jsi ama el bien común ó el bien del regno, non lo ama sinon por razón del su bien propio.La segunda razón es, que el rey debe ser virtuoso ó complido de virtudes; ca asi como es mayor mengua en el maestro si non ha esciencia que en el discípulo, así es mayor mengua en el rey, si non ha virtudes, que en los otros; ca él debe á todos ios otros inducir á virtudes. Et entre todas las cosas que facen á los reys er virtuosos é haber virtudes, es amar principal-

mente el bien divinal é el bien com ún; ca si lo amareii habrán de ser sábios é magnánimos é magníficos / é así de todas las otras virtudes.La tercera razón es, que así como el amor de Dios é, ■ del bien común trae al home á virtudes, así el amor'j desordenado de sí mesmo trae al home á todos lo's males é á todos los pecados. Et así los reys se deben guar. dar de non amar el bien propio mas que el bien divi^ í nal é el bien común; ca por esto fueron denosladosil menospreciados muchos reys, segund que desuso dU í jimos. E de aquí paresce cómo se deben haber los reys¡:J á la mal querencia ; ca si ellos deben amar á la justicial é ála verdal, deben malquerer álos ladrones que soft l  contrarios á la justicia, é á los mentirosos é á los prq  ̂i fazadores que son los contrarios á la verdal; especialr l  mente deben querer mal á todas cosas que son contra- í rias al bien divinal é al bien común, así como son las obras malas é desiguales, é las palabras torticieras, é | generalmente todos los pecados. Ca segund que diceél filósofo, en el tercerolibro de las Retóricas^ así deben íos reyes amar la justicia é aborrescer los pecados, que jnunca se deben fartar fasta que los desraiguen de; lo s !
♦ .  *bornes; é si de otra guisa non pediere ser, débenlps < matar porque pueda durar el bien común. . .Mas aquí conviene de notar lo que dice sant Agóstm en el libro de las Confesiones, do dice así; a El mi; amor es peso é inclinación de la m( alm a, ca non puejle ir á ninguna parte sinon á do la inclina el amor. ÍE generalmente todo home allí va ádo le lievaelsu amor; ca silo ha bueno va á bien, é si lo ha malo va á mal. Epor ende esto es lo primero en que deben catar íós reys, et en que ponen su amor; ca si lo ponen ordenadamente en lo que deben , todas las sus obras son ordenadas é buenas. E si lo ponen en lo que non deben, , todas serán desordenadas é malas. Onde conviene aquí ■ denotar mucho lo que dijo sant Agostin en el décimo- I cuarto libro de la Cibdat de Dios, que dos amores fecie- rondoscibdades; el amor de Diosfastá en menosprecio de sí mesmo fizo é pobló la cibdatdel cielo; et el amor propio ó de sí mesmo fizo épobló la cíbdat delinfierqo.Et allí muestra muy enteramente sant Agostin cómo se puéblala cibdat del cielo é la cibdat del infierno ; ca con amor ordenado se puebla el paraíso , é 'con amori'il desordenado se puebla el infierno, segund que él dice. . ‘Mas conviene de saber que amor ordenado es aratir mas los mayores bienes é preciarlos mas que los menores, é son cuatro los grados de los bienes. El primer grado es de los muy grandes bienes, que son bienes espirituales é de Dios, así como son los bienes del Es- .y píritu Santo é las virtudes que Dios envía en el alma, del buen cristiano, las cuales son fe, esperanza é carir  ̂dad. , .El segundo grado es de los bienes medianos é de virtudes que el home gana por buenas costumbres é por buenas obras. ;;El tercero grado es de bienes menores, cuales sonilos poderíos del alma é las virtudes naturales, así cómo sqn buena memoria é buen entendimiento é fortalezavile engenio, é otros tales bienes naturales deíalm a, dé;lps cuales puede el borne bien usar é m a l; ca de los prí-
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CASTIGOS É  DOCOMÉNTOSnieroó bieneséde los segundos non puede borne usar si- noii bien , segund que dice sant Agoslin.El cuarto grado ó menor es de los bienes temporales ¿corporales, asícomosonriquezasépoderíosé honras. Onde elanior ordenado está en amar estos bienes segund qué ellos son, los mayores por mayores, é los menores por menores; é el amor desordenado está en amar borne los bienes menores mas que los mayores. Desto nascen todos los pecados, segund que dice sant Agostin, que todo pecado está en volver borne las espaldas á Dios é en tornar lióme el rostro á la criatura, que quiere decir que el que mas*ama á la criatura que al Criador peca mprtalmente. E si tanto face por estos bienes temporales que del todo pierde á D ios, este tal perte- nesce á la cibdat del infierno. *Onde conviene de saber á todos los reys que el amor ordenado suyo face ordenamiento en s í , é despues en todos los otros. El desordenado face desordenamiento primerauiente en s í , é despues en todos los otros. Así lo dice un sábio que le decían Claudiano, q u e, dando castigo é informando al emperador Teodosio, dijo en versos: aAenjiemplo del buen rey se compone todo el mundo, é al su mal enjiemplo se desordenan é se descomponen todos los bornes ;^ca non bay leys que así puedan apremiar los bornes á bien facer como la buena viiia del buen príncipe. Ca el malo que suelta á s í ,  da soltura á todos los otros, é el pueblo menudo va en pos Üe su señor.» E  desto dice él sábio : que cual es el rey, tal conviene que sea el su pueblo.E por ende el rey que da' dé sí mal enjiemplo, lleva la carga de todos los otros sobré s í , é por ende será mas atormentado que todos los otfos. Desto paresce que son los grados del amor ordenado cuatro : El primero es amar á Dios sobre todas l¿s 'cosas dél mundo. El segundo es amar el bien común ma’s que el suyo propio. El tercero es amar las virtudes é lós buenas obras, porque se gana Dios. El cuarto es ¿ri amar estas cosas temporales en cuanto se puede por eílás .ganar D ios, bien usando dellas; ca mal usando perdería á Dios é á sí mismo. E esto es lo que dice sant Ágüstin, que todo pecado está en mal usar de las cot e  temporales, é en mal usar de aquello que debe de usW bien , así como toda virtud está en usar bien borne de lo que debe usar bien, é en usar mal de lo que (íebé borne usar mal. E desto paresce cuáles son aquellas cosas que el rey debe am ar; ca debe principalmente de amar el servicio de Dios é las virtudes por que se sirve Dios, é el buen estado del reino é las otras cosas en euanto son ordenadas á estas, é debe aborrescer todas las cosas que son contrarias destas, é así habrá áínb  ̂ ordenado.
I ' CAPÍTULO L X IL

• I

demuestra cuáles cosas deben los reys desear, é cuáles
aborrescer.

i  S . i : este capitulo te demuestra cuáles cosas de-reys desear é aborrescer. Conviene á saber, que asi Con̂ ü el amor é la mal querencia son las primeras Pésipnés; así el deseo é la aborrescencia son las segun- ue nasceri dellas; et así como el deseo se parte del la aborrescencia se parte de la mal querencia,f

DEL R EY DON SANCHO. 189él los fechos morales de costumbres son semejantes á as cosas naturales; ca así como los cuerpos naturales por sus formas van á sus logares, así como los cuerpos pesados por la pesadora descienden ayuso, é los livianos por la liviandat suben arriba, así el borne por el amor que-ha va al bien convenible. Do conviene de saber que así como en los cuerpos pesados é livianos ha tres cosas: lo primero, hay forma de pesadura ó de liviandat, por la cual vari arriba ó abajo. Lo segundo, hay movimiento, por lo cual van cada uno á su logar. Lo tercero, hay estado ó folgura por la cual'fuelgan en sus logares. Así en Jos fechos morales é de costurnbres podemos pensar tres cosas; ca cuando conocemos el b ien , lo primero, por el amor, plácenos el bien. Lo segundo, por el deseo, ímonos á él. Lo tercero, por la deleitación é por la alegría que tomamos del bien, fol- gámonos en é l : así que el amor del'bien nos falaga, é el deseo nos mueve é la delectación nos face folgar.Esto que dicho es del bien en comparación del amor é del deseo é de la delectación, es verdad del alma en comparación de la aborrescencia é de la mal querencia é de la tristeza. Ca así como el bien cuando es amado es placentero, é cuando es deseado pugnamos por ló haber ó por alcanzarlo, é cuando es alcanzado folga- mos en él, así el alma, en cuanto es mal quisto, pesaá home con él, é cuanto es aborrescido fuye borne dél. E si por aventura le veniere el mal, duélese dello, é entristece; así que el deseo, maguera non sea ese mesmo que el amor, empero toma mesura é manera dél; ca cuanto es el borne' en amor del bien, tanto es el deseo mas de lo haber bien. Así la aborrescencia, maguera non sea eso mesmo en la malquerencia, empero toma mesura dello; ca cuanto mayor es la malquerencia del m al, tanto mayor es la aborrescencia dél. E por ende si queremos ver cómo los reys se deben haber al amar é al mal querer, conviene de saber que, así como en el arte de la física el físico principalmente entiende dar salud al cuerpo naturalmente, bien así en el arte del regnar el rey principalmente debe entender á la salud del regno é del bien común, así como en su fin que debe del todo desear. Por la cual cosa, si el deseo toma mesura del amor, los reys principalmente deben desear el estado bueno del regno así ’que todos los que son en el regno se hayan bien á las cosas divinales, é que fagan buenas cosas é virtuosas, é que sea entre ellos paz é avenencia, é que se guarde la justicia cumplidamente é todas las otras cosas de, que cuelga el buen estado del regno. En pos desto deben desear aquellas cosas que son ordenadas á estas, así como las riquezas é el poderío civil é ios otros bienes temporales , así que por ellas puedan refrenar los malos é dar penaá los que la merescen, é las otras cosas que per- tenescen al buen estado del reino. Et desto paresce cuáles cosas deben aborrescer é cómo; ca principalmente deben aborrescer las cosas qué manifiestamente contradicen al bien divinal é al bien común. E despues desto deben de aborrescer todos los otros males por los cuales se podra dañar el buen estado del regno.Mas aquí conviene de notar lo que dice san Gregorio, que así como el cuerpo se mueve con los piés, así el alma se mueve con los deseos, E por ende, si los de-
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seos son buenos é bien ordenados, el alma está bien ordenada. E por ende los reys deben catar muy acuciosamente cómo ordenen sus deseos, é en qué los ponen ; ca desto les iiasce él buen gobernamiento del su regno, é del contrario les nacerle el mal gobierno, é son los deseos bien gobernados cuando priní^almente son en e l servicio de Dios é pro del reino, así como dicho es del amor; ca todas aquellas cosas que dijimos
tdel amor en el capítulo sobre dicho, todas han lugar en este capítulo. Bien por esa misma guisa-se desordena el alma por el mal deseo é por el mal amor, segund que dice sant Agostin. Onde el deseo es un mensajero que borne envia á Dios, segund que dice en la glosa sobre el verso del salmo : Dirigatur oratio mea sicut 

incessus in conspectu tuo. Do dice que la oracion es mensajero é es sacrificio que face borne á Dios. E si este mensajero es bueno é limpio, recabda bien su mensaje; é si es malo ó perezoso, ó por aventura sucio é descompuesto, desprécialo Dios é non lo quiere oir; ca así se lo fará el rey ó otro cualquier señor. Et 'como Jos negocios dél sean muy grandes é muy granados é muy altos, é non puedan ser librados en otra parte si- non en la presenciada Dios, mucho debe tener mientes el rey cuáles mensajeros envia ante Dios, é cuáles deseos pone antél; ca si fueren buenos é limpios, re- cabdará muy bien todo lo que cumple al rey para sí é para su reino. E si por aventura fueren malos é sucios, rescebirán muy grand baldón de Dios, é non gelo querrá oir.Otrosí deben tener mucho mientes cuál sacrificio facen, é de cuál corazón; ca cual él fuere, tal será rescebido. Onde dice David en el salmo que el sacrificio alabado honra á Dios é muestra el camino para el paraíso; el cual camino deben aprender é saber todos los reys mas principalmente que todos los otros bornes. E este camino enderesza é muestra la devoción é la oracion que sale de corazón homilldoso ante Dios. E de aquí paresce cuáles cosas deben aborrescer los reys. Ca así como debemmal querer al malo en todas aquellas maneras que son dichas en el capítulo sobredicho, bien así deben aborrescer todos los malos deseos con virtud de fortaleza.Onde dijo el poeta Claudiano al emperador Teodo- sio informándole cómo debía de ordenar sus deseos; «Mayor rey serias é mayor regno habrías, si gobernares bien tus deseos, que si ayuntases á toda Libia é a las muy alongadas colupnas de Hércoles, é amas las puertas serviesen á un señor.» Onde dice así en versos: «Tú, maguera seas señor de India complidamente é de todos los sus indios, é maguera los medos é los muelles árabes é los siros te adoren, si fueres medroso, ó si cobdiciares malas cosas é hobieres malos deseos, é si fueres sañudo é arrebatado, maguera seas señor, serás siervo, é sofrirás yugo (1) de malas leys en tu corazón. Mas entonce ternas todas las cosas en tu poder con.derecho, cuando fueres rey de tí mesmo; ca mal uso é mala costumbre, siempre se da mal é va á peoría , é la grand licencia .siempre, inclina á home á, grand lujuria; é la grand soltura desenfrenadamente va á
(1) El oviginal dice «sofrigas yuso«, lo cual no se entiende.

grandes males; mas entonce vencerás cuando apremiares tus movimientos é tus deseós. Onde dote por consejo que por alguna aspereza aliemples tus inclinaeio- nes naturales; ca cuando paresce la pena , mas á duro, va el apetito a facer el mal. Mas todavía ten mientes eti que apremies mucho tus movimientos é tus deseos, nin te venga en miente loque puedes facer, mas loque te conviene de facer, é dome siempre la tu voluntad de-, seo de honestidat.»Todo esto dice é recuenta sant Agostin en el quinto libro de la Cibdat de Dios, en el capítulo xui.
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CAPÍTULO L X llI.
ftue demuestra cómo se deben haber los reys en la esperanza é

en la desesperanza. ‘'Mf
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Mío fijo: aprende é verás cómo te muestra aquí cómo los reys se deben haber en la esperanza é en la desesperanza. Conviene de saber que la esperanza é la desesperanza son las terceras pasiones; é por ende debeii los reys ser informados en los otros sobre dichos de ; J  cómo deben amar é.de cómo deben desear. E si tovié- remos mientes á lo que dicho es, cómo los reys deben ■ ser homilldosos é magnánimos, veremos que la homilU da.t atemprala esperanza, porque non espere mas de cuanto debe ó lo que non puede alcanzar; et la magnanimidad refrena la desesperación, porque el borne nqn desespere de aquello que puede bien, maguer sea grave de alcanzar luego. Desto paresce que los reys,. si fueren homilldosos ó magnánimos, esperan lo que debeq esperar é lo que pueden alcanzar por la magnanirni- dat, é non esperan lo que non deben esperar uin pueV- den alcanzar por la homilldat. Onde conviéneles de se, haber bien cerca de la esperanza, esperando loque han - de esperar é acometiendo las cosas que pueden alean- , zar. Ca si non esperasen nada nin acometiesen hingunq cosa, serian flacos de corazón, é non tratarían bien los negocios del regno. Mas en la esperanza ha cuatro cosas por las cuales podemos probar que los reyes deben ser de buena esperanza; ca la esperanza es de bien é non de m al, et el temor es de mal. E así los reys, 4 quien solamente pertenesce de poner las buenas leys, deben siempre tener mientes al bien del reino. E por ende deben haber buena esperanza que por Jas-sus buenas leys é por el su buen'gobierno se siguirán muchos bienes al reguo.Lo segundo, la esperanza es bien grave de alcanzar, así como el bien divinal ó el bien de la comunidat,,quei son bienes mas altos que otros ningunos, E por qnqe los reys deben tener siempre mientes á ellas, esperapr do que por sus buenas obras podrán alcanzar los bienes altos de Dios.Otrosí la esperanza es'de futuro é non de presente; ca la providencia é el consejo non son de las cosas pre-' sentes', mas de las futuras que pueden acaescer, et IpS reyes que son de grand providencia é de grandes consejos , deben esperar que por el grand su poder é ,po? , las sus grandes riquezas, por la su grand nobleza puedan facer obras dignas de muy grand honra, las les non podrían facer los que non hobiesen aquella? condiciones. E por ende deben haber buena esperahz| . .3
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tque alcanzarán grandes bienes en sí é en su regno por el buen consejo é por la buena providencia.Otrosí lo cuarto: la esperanza es de cosas que se pueden haber é non de las que se non pueden haber.K como los reys, por las sus altas é nobles condiciones pueden.alcanzar todas las cosas que se pueden haber por los otros bornes, deben haber esperanza buena, que toda cosa buena que los otros bornes pueden haber, que muy mejor las pueden ellos haber. E así deben esperar todas las cosas que se pueden esperar por la magnanimidad. Otrosí non deben esperar las cosas que non son de esperar, así como son aquellas que son mas altas que la su fuerza iiiu el su poder. E esto fa- rán teniendo mientes á la humilldat que face á borne que non cometa lo que non puede haber, ó á lo  que es mas alto que la su fuerza; ca acometer lo que borne non puede alcanzar es obra de borne non sábio, ó de homecmbriago, los cuales cometen cosas mayores que demanda la su fuerza ó ebsu poder. E por ende los reyes á quien non conviene estas malas condiciones, non deberi acometer nin esperar mas de cuanto demanda lasúfuerza.Mas aquí conviene de notar que de otra guisa fabla el filósofo de la esperanza é de la desesperanza, é de otra guisa fablan los teólogos. Ga el filósofo loma la esperanza por pasión que mueve.el apetito del borne á querer algún bien o el borne pqede alcanzar por sus obras; mas los teólogos toman la esperanza por virtud sobrenatural que ordena á borne á vida perdurable ó á bien sobrenatural, el cual non puede borne alcanzar por sus obras que non pueden ser tales que merezcantanto bien. Mas puédenlo haber por la gracia de Dios<con aparejamiento de buenas obras Et dan los teólogos á la esperanza, en cuanto es virtud sobrenatural, cinco condiciones muy nobles. Primero, dicen que es bienaventurada. Lo segundo, dicen que es muy buena.Lo tercero, dicen que es virtud de misericordia. Lo cuarto, dicen que es de vida perdurable.Lo primero declara así sant Pablo deciendo que la esperanza es atendimiento de bienes perdurables que demuestra talante de homüldat, é obra de servicio acucioso. "Onde esperanza tanto quiere decir como pié de alma que va á bien. E desesperanza, por el contrario, es pié de todo cojo que non puede andar en buenas obras para alcanzar buena fin. E es pecado en el Espíritu Santo, que non puede haber perdón. Segund qué dice nuestro Señor én el Evangelio á sant Pablo, spiritualmente dice que la esperanza es bienaventurada, porque por ella merescen los bornes ser fijos de Dios ó herederos del. su regno é hermanos de Jesucristo, do serán sus semejantes, cuando !o vieren así como es, é alcanzarán la claridat del sol de justicia con compañía de los ángeles.,pe lo segundo dice eso mismo el Apóstol que Jésu- lásto nuestro Señor, que nos amó tanto, que nos coin- su sangre preciosa, é diónos esperanza bue-0

ha con la su gracia., De lo tercero dice sant Pedro en la su Epístola, que la esperanza es vida que face á borne vivir esperando vida perdurable, é ha del todo condición de vida porque envía ó convida al borne á vida sin muerte. Donde

DEL R EY DON SANCHO. 191dice David: «La mi esperanza es en Dios, en quien tengo toda mi vida.»De lo cuarto dice eso mesmo el Salmista, que los que esperan en Dios cerca la su misericordia, nunca les falJescerá todo bien. ,De lo quinto dice sant Pablo, que cuando paresciere Jesucristo el que es nuestra vida, entonce parecerémos nos con él en gloria. E toda la Escriptura es llena de alabanzas desta virtud é de desalabanza de la desesperanza, Onde hay enjiemplos en C aín , que por eso mesmo se perdió, porque desesperó deciendo que mayor era el su pecado que la merced de D ios, et que nOn podría haber perdón. E eso mesmo Judas Escarióte, desesperando, seenforcó é quebró por medio; é desto hay otros enjiemplos muchos.Aquí conviene de saber que la desesperanza que es pasión, é algunas veces puede ser sin pecado; ca cuando vee borne que non puede alcanzar alguna cosa que querría haber é desespera, non echando en pos dello, aquí non hay pecado ninguno; ante seria pecado acometer el borne lo que en ninguna manera non puede haber. Mas la desesperanza contraria de la virtud non puede ser sinon con grand pecado. Onde mucho conviene á los reys de haber la esperanza de virtud que ennoblesce al rey é á todo borne con las condiciones sobre dichas; ca los face buenos é bienaventurados, vi: vos é misericordiosos, é dignos de vida perdurable; é guardarse mucho de desesperar por do serian fijos de ira de Dios é de perdición.Otrosí conviene de saber que en estos bienes temporales puede caer esperanza ó desesperanzas de pasión, é cuáles cosas debe borne haber de esperar, é de cuáles desesperar. Aquí se ha tomado por regía el entendimiento é la razón que guia al borne á saber cuáles cosas lia de esperar é de cuáles ha de desesperar. E en los bienes celestiales non puede ser pasión de esperanza, mas en ellos es solamente esperanza de virtud. Onde dice el Sábio en el Eclesiástico, que maldito es el borne que pone su esperanza en borne nin en adevino nin en agorero nin en algund bien del mundo. E  bendito es aquel que pone su esperanza en Dios, é fabla de esperanza de virtud é non de pasión.CAPÍTULO LXIV .
Que fabla de cómo los reys se deben haber cerca de la osadía é

del temor.Mío fijo : para mientes en este capítulo, é fallarás en él cómo los reys se deben haber cerca de la osadía é cerca del temor. Conviene de saber que estas dos pasiones son en el cuarto logar de poner, ó así como informamos en general los reys en cómo deben esperar, é cuáles cosas son de desesperar, é cuáles de esperar, así los podemos informar en general dándoles reglas generales cómo, deben osar, é en cómo deben temer; ca las reglas generales son mas ciertas é mas conosci- das que los fechos particulares. E en todo este libro entendemos informar los reys en generali E dende des- cenderémos á los fechos particulares del reino. E estas cosas generales aprovécbanles con la esperanza ó prueba que habrán de los fechos, corno pasarán en todos
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192 ESCRITORES EN PROSAlos negocios particulares del reino. E por ende conviene de les dar doctrina é reglas generales en cómo se han dé haber á la osadía é ai temor (t).'Mas aquí conviene de notar que hay alguna osadía de virtud  ̂así como hay algund temor de virtud. E por ende conviene departir entre la osadía de virtud é entre los temores de pasión é los temores de virtud. Do conviene de saber que osadía de virtud es parte de la fortaleza, segund que dice Tullio en la segunda iíeíó- 
rica , do dice : «Que haber home osadía en lo que la debe haber reglada por sabidoríaj establesce é afirma la fortalez,a é fácela cometer grandes fechos, é osadía de pasiones la que cae en el apetito ante que sea reglado por razón.» Otrosí de los temores.conviene de saber que algund temor es servil é alguno es filial, así como es el del fijo al padre, é alguno es casto é santo. Los primeros dos son temores de pasión, é el tercero es temor de virtud, segund que dicen los santos que declararon las Eseripturas. Onde dice David en el salm o, que el temor de Dios es comienzo de toda la sabi- doría. E eso mesmo dice en el Eclesiáslico, do le da muchas buenas propiedades. La primera es, que el temor de Dios es regla. La segunda e s , que es alegría é corona de gente honrada. La tercera, que es gozo de corazón é de alegría á Dios, La cuarta, que el que teme á Dios é se guarda de pecado é de mal obrar, obra bien en la su postremería, é en el cabo de la su fin será ben- diclio. La quinta es, que el complimiento de toda sa- l)iduría está en temor á Dios. La sexta es , que el temor de Dios da riquezas é regla de vida perdurable. La sétima es, que el temor de Dios tira todo pecado. La octava e s , que apremia lodos los vicios del mundo, faciendo al borne sabio é acucioso; ca el que es sin temor, nunca podrá ser justificado.Aun pone el Sabio otras ocho condiciones nobles del temor. La primera e s , que do non e s , allí es grand abundancia ó mala abundancia de pecados. La segunda es, que do non es él, allí es toda disolución de vida. La tercera e s , que do él non es ? allí se encierra toda traición. La cuarta e s , que do él es, allí son los bornes buenos é verdaderos. La quinta e s , que el temor de Dios face á los bornes andar en las sus carreras é guardar los sus mandamientos. La sexta es, que los que temen á D ios, aparejan sus corazones é santifican sus almas ante la cara de Dios. La sétima e s , que el temor de Dios es así como paraíso de bendición  ̂ é es de amar é de desear sobre todo la gloria del'inundo. La octava e s , que el temor de Dios da á home alongamiento de días. E este es aquel temor santo de que fabla el profeta David que finca para siempre jamás; ca los dias'deste tiempo acrescentará Dios por dias perdurables sin muerte; ante digo que dará un diasin víspera complido de todo gozo, é liimbroso como el sol acompaFiado de los ángeles: dia que non habrá noche nin le podrá escurescer teniebra, niñ entenebrecerá ningund nublo. Dia gozoso é placentero sin calentura de estío, é sin frió de invierno. Dia que nos

(1) Falta una hoja en el códice A ,  la cual no ha sido posible su
plir por fallar en B. todo este capítulo y los anteriores y posterio
res, en número de treinta y cin co , según queda ya dicho, en otro 
lugar. (Véase la página 187.)

ANTERIORES A L SIGLO X V .será uno con los santos é común con los ángeles, é perdurable con todos los patriarcas é con los profetas é con los apóstoles é en alegría para siempre. Todo esto dice sant Agostin.Mas aquí conviene de notar que cuando dice el apóstol que el temor ha pena, é el que teme non es acabado de caridat, ca la caridat acabada ariedra de sí todo temor, non fabla el apóstol del temor sobredicho de virtud, mas fabla del enfermo é mal ordenado , é algunos lo han sano é bien ordenado, así como los santos. Bien así algunos han el apetito corrupto é des-', ordenado, así como los pecadores é los rnalos ; é algur  ̂ - nos lo han bueno ó bien ordenado, así como los virtuosos é los buenos. E nos non tenemos de judgar por. cosa dulce aquella que paresce dulce á los enfermos, é á los que han el gusto desordenado. Mas aquello es dulce que paresce á los sanos dulce , é á los que han la lengua bien sana. Así non debemos decir que aquellas delectaciones son buenas, que parescen buenas á los m alos, é á los que han la voluntad corrupta. Mas aquellas son buenas delectaciones, que paresceu buenas á los buenos, é que han la voluntad bien ordenada, Otrosí porque la delectación se face de cosas convenibles á los sesos , é algunas cosas son convenibles á: las bestias, é algunas á los bornes, por la cual cosá algunas delectaciones son convenibles á las bestias, áSí como las delectaciones de los sesos é de la lujuria , é algunas son convenibles á lós bornes, así como las delectaciones del entendimiento é las virtuosas, síguese que los buenos homes mas deben seguir las delectaciones del entendimiento é de las virtudes que las de los sesos, que son comunes á las bestias. E de aquí sé , sueltan las razones de Eudoxio, que alguna delectación es buena á las bestias, que non es buena á los homes.E las que son buenas simplemente, aquellas son co N  venibles á los reys. E en las delectaciones de ios sesos-deben ser templados, porque non sean bestiales, é
♦  ♦  %porque non les embarguen el entendimiento é las obras' virtuosas. E así paresce como se deben liaber á las tristezas. Desto hay regla general, que nunca la tristeza es buena é de loar, sinon cuando es de cosa torpe , é cuando vee que fizo algund m al, de allí se debe doler é entristecer. E toda otra tristeza que non es de m al, es de excusar é temprar que non sea grande > é pone el filósofo tres razones para la excusar, ó tres medios. El primero es por las virtudes; ca dice el filósofo que porque los buenos que han virtudes en sí mes-: mos tienen donde se gocen, los malos en sí mismos tienen donde se entristecen, ca son contrarios enemi-  ̂gos de sí mismos. E por ende grand remedio es contra toda tristeza en haber home virtudes con que se deleite.El segundo remedio es consolación de jos. amigos;' ca la tristeza és una carga que agrava el alma', que así como en la carga corporal hay grand remedio cuando muchos se duelen dél. ' iEl tercero remedio es pensamiento de verdal; eá . cuando el home piensa que los bienes son muy pequé-, ños en comparación de los bienes del alma ó de los espirituales, es muy grand remedio parase non doler dellos. / ;
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Mas sin estos remedios del filósofo podemos dar otros corporales. El primero es sueño; ca cuando el home duefnae pierde la tristeza. El segundo es entrar en el baño. El tercero, facer leer ante sí liestorias buenas en que tome placer. El cuarto es estudiar é poner el entendimiento en alguna otra cosa, é arredrarle de aquel pensamiento en que torna tristeza.Mas aquí conviene de notar que todas ías delectaciones é todas las tristezas se pueden departir segunt aquella manera que se departen los bienes é los males. Ca todo bien face alguna delectación, é todo mal face alguna tristeza, según dice elfilósofocn el segundo libro de E l Alma,. Onde el bien é el mal se pueden departir de muchas maneras. Ca en una manera decimos que todo bien ó es corporal ó espiritual; si es bien corporal, face delectación corporal; si es bien spiritiial, face delectación spfritual. E segund esta manera dice sarit Agostin que todo pecado está en tirarse home de bien spiritnal é tornarse al bien corporal. Así como toda virtud está en tirarse del bien corporal, é tornarse al bien spiritual, E aquí dice notablemente sant Agostin quesi ladelectacion que el borne toma en el bien corporal , es mayor que la delectación que tonía en el bien espiritual, en tal delectación hay pecado mortal, é si es menor, es pecado venial,  é non hay pecado venial que non se faga mortal, si al home place; et quiere decir que si el home mas se deleita en la criatura que en el Criador, peca mortalmente, é si por egual se deleita en Dios é eii la criatura, aun peca mortaimente; é dice aun m as, que non hay pecado mortal que non se faga venial si al borne pesa con él. Quiere decir que el home es digno de perdición, si le pesa, porque se deleita mas en la criatura que' en el Criador.En otra manera se deleita é se departe el bien , de- ciendo que todo bien ó es sensible é de los sesos, ó es inteligible é del entendimiento. El bien sensible face delectación en los sesos, é seguiit que son departidos ' ios sesos é el apetito delios, así se departen ias delectaciones sensibles. Ca algunas son delectaciones del ver, ¿algunas del o ir , é algunas del oler, ¿algunas del gustar, ¿algunas del tañer, segund que son departidas las cosas vesibles, ¿ oíbles, é odorables, ¿, gustabies, ó tangibles, ¿ palpables. E si estas delectaciones de los sesos salen de órdeu de razón, facen pecado m ortal; ¿ si son regladas con orden de razón, maguer fagan pecado venial á las veces, empero non facen pecado mortal. Las delectaciones inteligibles non pueden facer sinon virtudes, ca non se arriedran de la razón nin del entendimiento.En ¡otra manera se pueden departir estas delectaciones ¿ tristezas,, en meroscimiento, ¿ en desmerecimiento, según las departe el apóstol en la epístola ad 
Galatasf quinto capítulo, do dice que la carne cobdi- cia contra el spiritu, ¿ el spiritu contra la carne, ¿ estas dos cobdicias facen delectaciones contrarias. Ca la cobdicia de la carne es torpe movimiento del alma én deseo de delectación desordenada ó sucia,  ¿ la cob- dicia del spiritu es acuciosa intención ¿ deseos de santa vida.E entre estas dos cobdicias hay muchos departi- mientos. El primero es que la cobdicia de la carne en-E .A .- x v .

CASTIGOS É  DOCUMENTOS DEL HEY DON SANCHO. 493Via á los que consienten en ella ai infierno, é la cobdicia del spíritu envía al regno del cielo. El segundo dapartimiento e s , que la cobdicia de la carne primeramente para delectaciones de pecados en los pensamientos. La cobdicia del spíritu face todo el contrario; ca engendra siempre santas cogitaciones ¿santos pensamientos. E el tercero es, que la cobdicia déla carne deléitase en fablas é en palabras vanas, é la del spíritu en pensamientos de las Escripturas ¿ de los mandamientos de Dios. E el cuarto e s , que la cobdicia de la carne se goza en vistas de cosas terrenales ¿ placenteras, ¿ la  del spíritu en contemplación de goces celestiales ¿ spirituales. El quinto e s , que la cobdicia de la carne quiere siempre gozos terrenales, ¿ la del spíritu siempre gozos spirituales ¿ lloros ¿ sos- piros por ellos. El sexto, que la cobdicia de la carne suelta el cuerpo á sueño ¿ á pereza, ¿ la del spíritu trabaja en vigilias ¿ en buenas oraciones ¿ devotas. El s¿timo es, que la cobdicia de la carne desea delectaciones del vientre ¿ placenterías de manjares, é ladei spíritu atorm¿ntase con abstinencia ¿ con ayunos. El octavo, que la cobdicia de la carne entiende siempre complir deseos de la carne ¿ lujuria, é la del spíritu entiende siempre castidat ¿ limpieza. El noveno es, que la cobdicia de la carne encendida de fuego de avaricia , desea siempre logros ¿ ganancias, ¿ fuye de los daños, ¿ de los menoscabos de las cosas temporales; ¿ la del spíritu, menospreciando el mundo, solamente desea á Jesucristo,. El décimo e s , que la cobdicia de ia carne con envidia non quiere ver mayor que sí nin su egual; mas la su eiUeacion corrupta desface á sí con dolor del provecho de los otros, é la de spíritu gózase mucho de las virtudes de los otros. E los que son menores que sí, pónelos ante sí con caridat é con amor. El onceno es , que la dobdicia de la carne non sufre ninguna cosa con pasciencia, mas con turbado corazón levanta grand roído é alza sus voces á pelea; é la del spíritu nunca se mueve con denuestos, mas sufre todas las cosas en pasciencia, con mansedumbre de paz. El doceno es , que la cobdicia de la carne encónase toda con tristeza cuando siente alguna mala andanza, é lá del spíritu nunca se quebranta con dolor nin llora; mas los sus males ¿ los males de sus cristianos sufre con gozo del corazón. El treceno es , que la cobdicia de la carne es siempre honras ¿ loores é delectaciones en vanagloria, é la de spíritu santo ama la humilldat, é deléitase en solo Dios, á quien tiene ¿ quiere aplacer,en su voluntad. El catorceno es , que la cobdicia de la carne levanta el mezquino de corazón, ¿ fínchalo como .vejiga de orgullo ¿ de soberbia, é la del spíritu santo, porque non caya de su a l̂teza, homíllase fasta las cosas muy bajas.Et ¿quemas te diré? La cobdicia de la carne echa á los que consienten en ella en todos los pecados, segund que dice el apóstol en el capítulo sobredicho, do cuenta muy enteramente todas las obras de la carne. Mas la cobdicia del spíritu esfuerza la voluntad causada con esperanza de gloria perdurable, porque non fallezca cerca de las tristezas. Conviene saber que toda tristeza contraría de la delectación de pecado induce á virtud. Por eso dijo Jesucristo á sus discípulos; «La vuestra43
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m ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L  SIGLO X V .tristeza tornársevos-ha en gozo.» Onde generalmente todas tristeleas contratrias de las delectaciones de la carne son virtuosas é meritorias, é todas tristezas contrarias de la cobdicia del spiritu ó del alma son tristezas de pecado, e esto paresce claramente por lo que dicho es. CAPÍTULO LXV I.
Cuáles deslas doce pasiones son mas principales, é cuáles menosMío fijo : este capítulo te demuestra cuáles destas doce pasiones son mas principales é cuáles menos. Conviene de saber que este doctor pone que la esperanza é el temor é el gozo é la tristeza son mas principales que las otras, é esto se prueba por tres razones. La una se toma comparando estas razones é pasiones á las otras, é se ordenan á ellas estas; calas pasiones que se toman en comparación del bien se ordenan á la esperanza é al gozo, é las que se toman en comparación del mal se ordenan al temor é á la tristeza ; ca toda pasión de bien se comienza en el amor, é despues va al deseo, é determínase en la esperanza, cuando el bien es futuro é de venir, é á postremas termínase en gozo é en delectación, cuando el,bien es ganado é habido. E toda pasión de mal comienza en mal querencia, é va á abor- rescencia, é determínase en temor, si el mal es futuro é por venir, é á postremas determínase en tristeza, si el mal es presente; é así paresce que las pasiones del bien se terminan á la esperanza é al gozo, é las del mal al temor é ála tristeza, é/así estas parescen á las mas principales.La segunda razón se toma de parte do la materia en que obran estas pasiones, que es bien é m al; é todo bien é mal es futuro ó presente, é del presente es gozo é delectación, é del mal futuro eá temor, é del mal presente es tristeza, donde paresce que estas son principales.La tercera razón se toma de parte de los poderíos en que son, los cuales son apetitu cobdiciador et apetito ensañador; ca el apetitu cobdiciador va al bien por sí, é fuye del mal. E  cuando el bien es ya habido é ganado, síguese delectación. E cuando el mal es habido, síguese el dolor é la tristeza, é así paresce que delectación é tristeza é esperanza son principales pasiones en el apetitu cobdiciador, é temor é tristeza son principales en el apetitu ensañador. Ca este apetitu siempre va al bien en cuanto es grave de alcanzar; étal es el bien futuro del cual es la esperanza, é aun fuye del mal en cuanto es malo é duro de sofrir, et por ende le teme; é ansí paresce que la esperanza é el temor son pasiones principales en el apetitu ensañador. E porque en estas pasiones se departen todas las obras de los bornes, conviene á los reyes de tener mucho mientes en cuáles cosas se han de deleitar, é cómo é de cuáles cosas se han de entristecer; é cómo é que cosas han de esperar, é qué de temer.Mas aquí conviene de notar que como quier que este doctor amuestré asaz complidamente destas pasiones que. son esperanza é temor é delectación é tristeza por aquellas tres pasiones é razones sobredichas; empero podemos probar esta principalidat ó por otras razones

ó por otras tres maneras. La primera se toma á comparación de aquello á que son ordenadas. La segunda, de parle de los poderíos del alma en que están arraiga-. das. La tercera, de parte de las obras á que son orde-. nadas.
iLa primera razón se declara así; ca las pasiones^ que se toman en comparación del fin , son mas principales que íds pasiones que se toman en comparación de aquellas que son ordenadas al íin. E cierto es que estas cuatro pasiones que son amor, deseo, esperanza é de- ' lectacion, que se toman en comparación del fin; ca todas:; estas cosas tienen por objecto la materia en que obra; el bien ó el fin ; ca bien é fin son una cosa, segünd qué, dice el filósofo en el primero de las Eticas , donde se- sigue que estas son mas principales que las otras; é para declaración desto conviene de saber que amor, deseo,;, esperanza é gozo solamente catan al bien é al fin. Osa-' día é mansedumbre catan á aquellas cosas qüe son ordenadas al bien é al fin , é las otras pasiones que sé toman en comparación del m al, asi como son malquerencia, aborrencia, desesperanza, tristeza, temor é ira, de aquellas que son ordenadas a! fin, así como paresce magnifiestamente. Cá ninguno non quiere mal niñ' aborresce nin toma tristeza del bien por sí, como quier. que por algún accidente puede acaescer ó él contra-; río: claramente que aquellas pasiones sobredichas son; las jnas principales. .La segunda razón que se tomaen comparación de los' poderíos del alma en que son estas pasiones, es está: todas aquellas pasiones que son y ,  mayor poderío del- alma han é mas principales é mejores son que aquellas' que son en poderío menos principal é menor. Cierta cosa es que el apetitu cobdiciador, siquier sea sensitivo, siquier intelectivo, es mas principal é mejor que el ape-- tita ensañador. E aquellas cuatro pasiones sobredichas son en el apetitu cobdiciador, é las otras son en el ápe- titu ensañador, así como paresce magnifiestamente; caj osadía, temor é tristeza é ira caen en el apetitu ensañador. E si algunas de las otras caen en el cobdiciador,; empero porque son en razón de mal, claramente paresce que son menos principales; donde se sigue que* las cuatro sobredichas son las mas principales.La Cuarta razón que se toma ón comparación de las,«  1obras es esta : todas las obras primeras del apetitu son mas principales que las segundas; do conviene de saber que dos clases de obras ha la voluntad; las unás/ ilícitas, que son las primeras á qué va la voluntad, ó' las que primeramente se facen en ella por el su objectói ó por la materia en que obra. Las otras dos son obraé emperadas ó enseñoreadas que manda facer la voluntád^ Las cuales obras non pueden ser primeras, mas son, segundas. E cierto és que todas las obras primeras son mas principales que las segundas. E como estas obráií sobredichas que son amar, desear, esperar é gozarse el horneen el bien ganado, sean las primeras que ha el apetitu ó la voluntad, así como paresce claramente, síguese que aquellas pasiones cuyas son estas obras, son las mas principales, é estas se declaran así. La voluntad ha dos maneras de obras, primeras é segundas. Las primeras son aquellas que rescibe.de la materia éR que obra, verbí gratia , qmQYO facer elimosna. Ca él
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' CASTIGOS É  DOCUMENTOSetífcértíiiiíiitííito mueslfa á la voluntad que es buena cosa facer elimosna.'La segunda obra es facerla; ca una cosa es querer facer, é otra es facer; onde facer elirnósna es la segunda obra de volufitad. E esta se- gúnda non puede seer sin la primera; donde se sigue qiie'lá primera obra de la voluntad' es la principal E cierto es que las obras déstas cuatro pasiones sobredichas, que son am ar, desear, esperar ¿gozarse, son las primeras obras de voluntad; é acometer ó'temer ó ensañarse de la saña por mansedumbre son obras segundas ; dbnde. se sigue que non son estas las princi
pales, mas las primeras lo son.

. i  ' '  ,

f  i LXVII.
Quefabla cómo todas las otras pasiones del alma se reducen á las 

doce sobredichas, que son amor é m alquerencia, deseo é abor- 
' rescencia, esperan za, desesperanza, ir a , m ansedum bre, de

lectación ytem or é osadía.
t * ̂ Mió fijo: aquí te demuestra en cótrió todas las otras pasiones del alma se. reduceri á las doce sobredichas, que son amor, malquerencia, deseo, ahorrescencia, ¿Speranza,desesperanza,ira , mansedumbre, delecta- (iioii-, temor é osadía. Conviene de saber que sin todas estas pone él filósofo eñ el ii de las Eticas seis otras ■pásíoiíes, que sott: zelo", gracia, nemesis, que quiere (íecir desdeñanza de ía bienandanza de los malos, mi- Séricérdia, invidia, é vérgüehza. ."'Más todas estas pasiónes se reducen á algunas de las gobipédiebas ; ca el zelo é la gracia se reducen al amor, é 'el zéló non es otra cosa sinon amor grande que ñon piiede sofrir compañía en,lá cósa que ama. Mas loque el'home ama, ó es cosa corporal ó es cosa espiritual; gí 'és cosa corporal, amor de tal cosa es de reprehender, é éste tal ámor llaman los bornes zelo , é deiide los que non quieren que amen aquello que ellos aman lláman- ló's zélésos. Mas añior de las cosas espirituales es mucho de loar, c'a es virtuoso é común, é á este llama la E s - .criptñni zelo, que es amor de las cosas espirituales. E éso mesmo la gracia,se reduce al amor; ca gracia^ sê  gui) que el filósofo fabla della, non es otra cosa sinon amor del alma para facer bien á alguno, é por esto llamamos graciosos á aquellos que son partidores de beneficios. Mas la vergüenza se reduce al temor; que non eS'otra cosa vergüenza sinon temor de deshonra ó de m al E si este mal es corruptivo de la persona del ,  ekonce le llamamos temor, ca amarellece porque se teme perder la vida, é aquella hora ia sangre va>'al Gorázon, é los miembros defuera fincan amarillos; ó la cara espantada é amarilla^ E si temé de perder honra ó gloria, estonce la sangre viene á la cara. Esta tal vergüenza decimos propiamente erubescencia por ía bem ejúra de la'cara> Mas cuando el homé teme de perder la vida, ó alguna cosa de su cuerpo, esta tal vergüenza non ha nombre propio, é tiene el nombre cOíiíUñ é llamárnosla temor. E así parescé que el zeloé 

lá gracia se reducen al ainor, é la vergüenza se reduce ftl lehior. E masías otras tres, que son envidia, mise- rioordia', nemesis ó desden, redúcense a la tristeza. Ca eñ'dos maneras puede borne tomar tristeza; ó la toma 
■ mal dei otro ó del buen zelo; si del m a l, cuidando

DEL R EY DON SANCHO. 19Sqiie ñon debía el home sofrir tal m á!, esta es misericordia; ca misericordia non es otra cosa sinon tristeza del mal que lióme sufre sin meresciniiento,segundque dice el filósofo en el u de las Retóricas, Mas si toma tristeza del b ien , esto es en dos maheras; ca ó le pesa del bien que otro ha, maguer que lo é l merezca de haber , é esta es envidia, ca envidia non es otra cosa s i-  non dolor ó tristeza del bien que otro h a , porque lonon meresce haber. E así es nemesis ó desden que borne*  { ^toma , ó tristeza clel bien qué ha aquel que lo non meresce haber. E así paresce cómo estas tres se reducen ó la tristeza, é como deben saber todas estas cosas é pertenecen á todos los buenos porque sepan bien obrar é guardarse del m a l: muclío mas esto pertenésce á loé reyes.Mas aquí conviene dé notar que hay otras muchas pasiones sin aquestas seis sobredichas, así como son concordia, discordia, amistanza, paz, reverencia;éne- mistanza, guerra, desreverencia , las cuales se pueden redecir á las doce sobredichas. Do conviene de saber que alguiias destas son virtudes ó pasiones , así como lá concordia é la amistanza, las cuales segund qué dice Macrobio, son partes de la justicia , é de la amistanza en cuanto es virtud, et ya dijimos todo lo que le conviene en el capítulo dé la Amistanza é de la Concordia. Dice Macrobio que es el ayuntamiento de los corazones en algún bien provechoso á la comunidat de la paz, édíce el filósofo sobredicho que es virtud que recqiicilia los corazonás é los aviene en amor de algún bien ó de sí mesmo, é así paresce que amistanza é concordia é paz sé reducen al amor de la reverencia. Dice eso mesmo que es virtud con la cual se homillan los menores, é así se reduce á lahumilldat. Mas de la enemistanzaédé la amistanza, en cuanto sonpásiones, ya dijimos en esta parte, en el capítulo del Amor é dé la Malquerenciáy ca paresce que eheraistanzañon es cosá sinon malquerencia dé^alguiio ó de algunos. De la discordia dice Macrobio que es desayuntamiento de los corazones, cuando non quiere el uno lo que quiere el otro. E- de la guerra dice eso mesmo , que ñasce de la enemistad é de la discordia. De la desreverencia dice eso mesmo el filósofo , que ñasce de la soberbia. E así paresce de la ene- itiistanza é la discordia; é la guerra é la desreverencia se reducen á lá malquerencia que es contraria del amor. ’-Aquí conviene dé saber que sin estas pasiones sobredichas hay otras muchas sin cuenta, segund qué’ son sin cuenta los movimientos del corazón á cobdiciar ó á mal 'querer ó á ensañarse el home. E si quesiérenio's tomar la cuenta destas pasionés por menudo de cada un homé, fallarémos que son sin cuenta; ca los movimientos de los corazones de los homessón sin cuenta, et los fechos é las obras particulares de los bornes'son sin número; mas si los quesiéremos tpmaren general, segund que las tomó el filósofo, todas se pueden reducir á aquellas doce que él puso. Guantoá aquestas seis pasiones que aquí pone el filósofo, conviene de saber que la gracia, segund que la toman los teólogos, non es pasión, mas es virtud sobrenatural, é es eso mismo caridat. Eso mismo podemos decir del zelo, que es virtud en comparación de los bienes espirituales* E pof eso dice
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m ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L SIGLO X Y .David en el primero salmo : « EI zelo de la tu casa come el micorazon.»Mas el zelo de las cosas corporales es pasión dei corazón , que lo mueve á amar la cosa desordenadamente mas de cuanto debe. E  eso, mismo podemos decir de la misericordia que, segund que la toma el filósofo, es pasión; ca es movimiento del corazón sobre aquellos que sufren alguna mezquindat á tuerto. Mas segund que la toman los teólogos, es virtud muy alabada en las Escripturas. E segund que dice Macrobio, es parte de la justicia. Onde conviene de saber que todas las pasiones que son de si de loar, son virtudes en una manera é son pasiones en otra. Ca en cuanto reglan el apetito cübdiciadoré el ensañador, non los dejan estar en los extremos, que son sobrepujanza de loque borne debe facer é mengua de lo que debe fa ce r; mas tiénenlos en medio faciendo las obras con mesura cuales deben é como deben. Así aquellas pasiones son virtudes; masen cuanto pueden declinar ó declinan á los extremos sobredichos, así son pasiones fablando propiamente. Otrosí conviene de notar que todas estas pasiones, que son movimientos del corazón, ante que sean regladas por la razón é por el entendimiento pueden ser dichas virtudes, si el borne fuere acostumbrado en ellas é non seyendo acostumbrado á ellas, son aparejamiento á virtudes. CAPÍTULO LXVIII.
Que demuestra cómo algunas de las pasiones sobredichas son de

lo a r, é algunas de denostar.Mío fijo; debes saber que algunas de las pasiones sobredichas son de loar, é algunas de denostar. Conviene de notar que este doctor muy complidamente da regla para conocer cuáles pasiones son de loar é cuáles de denostar, ó cuáles se pueden loar en una manera é denostaren otra; ca en las costumbres de los bornes todos los extremos son reprehensibles é malos. E toda sobrepujanza é todo fallescimiento en cualquier obra es de denostar, et el medio es de loar; ca segund el filósofo, toda virtud está en medio. E por ende es esta regla general para conocer todas las pasiones, que aquellas que tienen el medio entre la sobrepujanza é .el des- fallescimiento son de loar de sí, é son buenas, é las que tienen el extremo son de denostar é son malas, élas que pueden venir en una manera é en otra al extremo son de loar, en cuanto vienen al medio, é son de denostar en cuanto declinan al extremo. E desto pone el doctor muy buenos enjiemplos en el texto, mostrándolo en la vergüenza é en la misericordia é en el desdeñanliento de la bienandanza délos malos é en la guerra, que tienen el medio entre los extremos , é por eso son pasiones de loar. Mas la envidia é la malquerencia, porque tienen el extremo son pasiones de denostar, sacando si la malquerencia fuere de los pecados, ca estonce es de loar. La ira é la osadía é la malquerencia é el amor é el deseo é la delectación é las pasiones contrarias destas, porque á las veces declinan á los extremos, son de denostar en cuanto declinan á ellos. E en cuanto guar- . dan el medio son de loar, verbi gratia, en la ira , si el lióme se ensaña mucho sin razón é mas de cuanto debe <íontra alguna cosa, ó si deja de se ensañar do deba en

sañarse con razón, tal ira como esta es de reprehender. Eso mesmo en la mansedumbre, do debe ser fecha venganza de algund mal, é non se face por mengua del lióme, tal mansedumbre es de denostar. Esto mesmo es del amor é el deseo, é de la esperanza ó de la delectación , que todo es amor mayor de cuanto debe do. ha de ser. Tal amor es de reprehender, é do es como conviene é cuanto debe ser é por !o que debe ser é do debe ser, tal amor es de loar. Onde conviene de saber que en solo Dios el amor non debe haber mesura; ca upn, puede ser tanto que non pueda ser mayor. Mas en todas las otras cosas el amor debe haber mesura. E si sale de
4la mesura, tiene el extremo é es de reprehender. Onde el que ama mas á la criatura de cuanto debe peca en ello mortalmente, segund que dice sant Agostin, é ya lo declararnos desuso, ó eso mismo es de todas las pasiones sobredichas. Esto conviene de saber mucho á todos los reys, en cómo deben amar las cosas, é cómo las deben desear, é cómo esperarlas, é cómo deleitarse en ellas, porque puedan tener mesuraé non,puedan ser reprehendidos nin denostados en tales cosas .como estas.É aquí conviene de notar que de las virtudes nascen virtudes, é de los pecados nascen pecados; ca todas las virtudes se acompañan en uno con obra maravillp- sa, segund que dice sant Agostin. Así que la una virtud sin la otra virtud, ó non es ninguna ó es muy pe- quepa. Verbi gratia, dice sant Agostin que todos jos nuestros bienes que son ningunos, si non fueren aprobados ante los ojos del juez eclesiástico, con testimonio de castidat é de limpieza; nin la castidat nop.es aprobada antél, si la desampara la homilldat; nin la homildat si la desampara la caridat. Onde dice mas que ante el facedor de la homildat é de la limpieza non vale nada castidat soberbiosa, nin homildat sucia nin deshonesta. E así paresce que así como la virtud se engendra de la virtud, bien así el pecado se engendra del pecado.Enjiemplo desto hay. en el rey David, quecuand,onou excusó el adulterio, cayó en homicidio, así como por la virtud de la predicación los apóstoles merescieron alcanzar virtud de martirio. Onde dice sant Gregorio que estas tres viiiudes ha menester todo fiel cristiano: fe cumplida, guarda de la lengua é castidat del cuerpo, é con estas ganará las otras virtudes. Onde conviene de saber que las virtudes han muy grand batalla contra los pecados mortales ; ca contra cada virtud guerrea un pecado. E así todo borne que quiere ser bueno, debe contra cada un pecado guerrear con . una virtud. Contra ja lujuria debe excusarse con la limpíér za del corazón. Contra la mal querencia debe esíceusar-r se con amor de Dios é de su cristiano. Contra la saña debe poner en sí grand pasciencia. Contraía tristeza, gozo é alegría. Contra la acidia,fortaleza. Contraía avaricia, largueza.. Contra la soberbia, liomilldaii?'^' E así cada una deslas virtudes vencerá al pecado ̂ que se levanta contra ella. Onde dice sant Gregorio que la abstinencia doma á la lujuria; ca cuanto el cuerpo está mas quebrantado con fanlbre é con rneugua, lanío mas la voluntad se tira del apetitu desordeiiado. Conlra la ira lidia la sufrencia. E la pasciencia
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CASTIGOS É  DOCUMENTOSél lloro; De la tristeza se levanta la esperanza á gozo perdurable; é porque el borne se turba deslas cosas jyjjjtidanáles, el dulzor de! cielo é los bienes celestiales jo farta é lo gobierna. Contra la invidia se levanta la caridat, é contra los encendimientos de la ira é la saña se levanta é guerrea la mansedumbre. E cuando con- Ifadecimos al señorío de los pecados, é cuando luchamos contra la maldat que nosariiedrade Dios, é cuando refrenamos lá mala costumbre con fuerza de virtud, sojuzg f̂í î*  ̂ voluntad, estoncesganartios derecha libertad , é fincamos francos de la servidumbre de los pecados. E desto paresce que tan gran liaz paran los pecados contra las virtudes, que podremos seer vencedores é salir del captiverio de los pecados; et por esto deben tener mientes los reyes en cuanto han de ser mas.
'  \ ; : CAPÍTULO LX IX .

\  *  ♦
tabla cuáles costumbres deben haber é amar é tomar é se- 

guir los reys, é de las que son de loar en los mancebos.- Mió fijo : aquí habernos de mostrar á los reys cuáles éóstumbres deben tomar é haber; é la razón desto es ■que bien así como se departen las obras de los homes pór los fines é por los bienes en que entienden, ó por las virtudes que ganan é han , é por las pasiones que siguen , bien así se departen las obras que facen por .las costumbres que loman los reys, é aun todos los lldrhe .̂ E  porque las costumbres se departen en los, homes, también de parte de las edades como de parte délas venturas, por endefablarémos en demostrar en cuál manera los reys deben ordenar sus obras, segiind 'laé costumbres que son de loar; también en los mancebos como en los viejos; también en los poderosos é iíobles :como en los bajos é sin poder; también en los ricos cómo en los pobres , et cómo deben excusar mucho las malas costumbres destos é seguir las buenas. En éste capítulo se demostrará cuáles costumbres son de'loar en los mancebos; ca algunas son en ellos de loar ó algunas de denostar.‘ Do convienede notar que]segunddice'el filósofo en el segundo libro de las Retoricas,  seis costumbres son én los mancebos de loar. La primera es, que sean liberales é francos. La segunda es , que sean animosos é deibuenaesperanza. La tercera es, quesean magnáni- mós é de grandes corazones. La cuarta es, que non sean maliciosos nin de malas maneras. La quinta es, que sean misericordiosos é de ligero se apiaden. La gettá es, que sean vergonzosos é aína tomen vergüenza de las cosas.' Lo primero les contesce por dos cosas: la primera és, porque non han probado lasmenguas en que caen homes. La segunda es, porque ios bienes que han los ganaron por su trabajo; ca cada uno con mayor acucia guárda lo suyo cuando sufrió alguna mengua, é cuando lo ganó por su sabidoría ó con su tra- ; ca mas ama home lo que él ganó que lo que otroLo segundo les contesce por tres razones, segund que dice el filósofo en el segundo de las Retóricas. Ca son de buena esperanza porque non han probado las

DEL R E Y  DON SANCHO. 197cosas, é por ende creen que se les farán las cosas así como ellos cuidan. E porque han mucha calentura en el corazón, por ende luego se infaman é han grand esperanza para acabar lo que cometen. La segunda, porque poco han vivido en el mundo, é segund curso natural deben vivir mucho. E por ende non viven en memoria de lo pasado, mas viven en esperanza de lo que es porvenir.Lo tercero, son magnánimos los mancebos ó de grand corazón porque se tienen en mucho, é entremé- tense de grandes cosas; é podemos aquí añadir otra buena razón, que es porque ahonda en ellos calentura natural. Por ende quieren sobrepujar á los otros en gloria é en honra, así como los elementos fríos, é por ende son ellos magnánimos.Lo cuarto, non son maliciosos, porque cuidan que todos los homes son buenos é non toman mala opinión de ninguno, ca por sí mesuran á los otros.Lo quinto , son misericordiosos, porque cuidan que los homes sufren mal á tuerto. E  por ende de ligero se mueven á misericordia sobre ellos.Lo sexto, son muy vergonzosos, porque aman mucho gloria é honra', é cada uno teme de perder aquello que mucho am a, é por ende de ligero toman vergüenza.Todas estas costumbres deben haberlos reys; ca toda cosa que es de alabar en cualquier estado de los bornes debe ser alabada en ellos; mas en cómo los reys deben haber é lomar costumbres, podémoslo declarar trayendo enjiernplos de cada una de ellas. E primero de la largueza que ennoblesce mucho á los reys, segund que dicen todos los filósofos , ca por ella son los reys muy amables. Onde cuenta en E l Policrato , en el tercero libro, decimocuarto capítulo, do dice que muchos reyes fueron muy amados é muy queridos de sus pueblos porque fueron muy largos; é pone enjiemplo de Thodo, de quien dice que con tanta largueza se hubo que purgó la avaricia é la escaseza de su padre, é que todos los homes decian que en él era toda la buena andanza de los hom es, porque nunca tomaba placer sinon cuando daba algo. Así como ya dijimos desuso en el capítulo de la largueza,  do posímos otros muchos enjiernplos que han logar aquí, é por ende non los repetimos.Eso mesmo pone E l Policrato otros muchos enjieni- plos de otros muchos reys que fueron muy aventurados en este mundo porque partieron bien sus algos é sus riquezas.De lo segundo, que los reyes deben ser animosos é de grand esperanza, habernos muy buen enjiemplo en E l 
Exodoj CQrcdi la fin, do cuenta que porque los judíos fallescieron en la esperanza cuando les Dios prometió la tierra de promisión, é ellos dubdaron en Dios, díjoles luego Dios que ningnno non entraría en la tierra de promisión sinon aquellos que non dubdaron. Estos fueron dos, Josué é Calep, en los cuales bobo esfuerzo é esperanza que habrían aquella tierra que les era prometida. E cuando los otros decian que los homes de aquella tierra eran fuertes é recios, é ellos muy flacos, estos dos los esforzaban diciéndoles que non lomasen pavor, que suya era la tierra por la voluntad de ; Dios. E por ende Josué fué fecho caudillo de todos los
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Í98 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L SIGLO X V .que al!á entraron, porque bobo en él fortaleza é esperanza. Onde Dios le dijo : « Sey varón fuerte é recio, é non temas.ninguna cosa, que yo seré contigo, é mete este pueblo en aquella tierra que les yo prometí. E así estefuéel que los pasó por el Jordán, é.vino á cercar á Jericó , que era cibdat pauy fuerte é muy. :cercada, ó andóvola siete veces en derredor tañendo las trompas, é cayeron los muros por la virtud de D ios, é entróla, é despues de esto entró otras muchas por fuerza.Eso mesmo .hay otros muchos enjiemplos en el libro de Los Jueces , do cuenta que muchos por la esperanza que hobieron en Dios vencieron muy grandes faciendas, así como Gedeon que con trescientos bornes venciq muy grandes reys é muy grandes compañas. Eso mesmo cuenta de Gepté é de los otros que fueron juecesfdel pueblOj-é todo aquel libro es desto.De lo tercero, que .los reyes deben ser magnánimos é de grandes corazones , hay muchos enjiemplos en el capituló de la magnanimidat é de la fortaleza que se pueden aquí traer, así como de Alexandre é los otros de quien allí fablamos, é por éso non lo repetimos aquí.De lo tercero, que los reyes non deben ser maliciosos nin deben cuidar que los homes son malos como facen los maliciosos, hay muy buen enjiemplo en el primero libro de Los Reyes ̂  do cuenta que Nabal Carmeli, que era muy duro é muy maliciosOj é cuidaba de David que era ladrón é malo, cuando andaba fuyendo del rey Saúl, et cuando le envió David demandar algo con que pasase un dia, respondió é dijo: ¿ quién son estos ladroncillos que andan fuyendo de sus señores? é non les quiso dar nada; por la cual razón juró David quelo destroiriaéá toda su casa, é non dejaría de su linaje ' borne que mease á la pared. E todavía lo feciera si non por su mujer A bigail, que era muy sabia. E veyendo aquella mala respuesta salió luego á David con muy graiid presente, é cayó antél é pedióle merced que perdonase á su marido; é veyendo la humildat della perdonólo. E despues que morió su marido tomóla David por mujer.De lo quinto, que los reys deben ser misericordiosos, ca por eso los ama Dios, leemos del rey David que por la grand fé; é por da grand misericordia que en él bobo fué muy amado de Dios é escogido por rey é aun perdonado de sus pecados.Eso mesmo hay otros enjiemplos que pone Séneca en el primero libro de la Clemencia,  donde informa ios príncipes á esta virtud, deciéndoles que ellos’son padres de la gente é tutores de la tierra. E por ende ninguno non debe ser tan misericordioso como ellos,, nin á ninguno non cumple tanto esta virtud como á ellos, ca esta les es una grand corona de gloria. E esta enno- blesce mucho el su estado é todo el su señorío. E dice m as, que el príncipe es como el buen tutor de los huérfanos, que debe tener mucho mientes en ellos, é por la su facienda. E aun dice que debe ser como físico sabio que debe guarescer los enfermos, ca la misericordia muy vecina es de la mezquindat, ca alguna cosa toma della, é: retiénela en su, corazón, segund la propiedat del vocablo. E pone enjiemplo de los ojos, diciendo que muy flacos son los ojos que cuando ven

la lagaña en los otros ojos, ellos se facen lagañosos lloran por ello. E  maguera esto sea mengua en los ojos corporales, empero es cosa de grand virtud en los ojos del corazón, que luego vista la mezquindat del otro se torna á llorar é á dolerse con él. E.esto fácelo la ¡iniseT ricordia, E desto, dió grande enjiemplo Jo b , xxx capítulo, do dice : «Siempre yo lloraba cuando veia *que alguno babia mala andanza, é había piedat dél.»E esta virtud alaba mucho Tullio en é) cuarto libro de 
Cuesiiones Tusculanas, do dice que misericordia és dolencia del corazón que liasce de la mezquindat que borne vee-en aquel que trabaja.De lo sexto, que deben los reys ser vergonzosos, diremos que el desvergonzamiento es muy malacosa> maguera diga este doctor que la vergüenza non es vjiw tud que pertenezca á los reys., E esto dice él porque, los reys non deben facer tales obras, por do deban tomar vergüenza. Empero es cierto que en cuanto la vergüenza es virtud , lo es medianera entre la sobrepujanza que es efl los desvergonzados é el fallésci- mientoque es en los venciáos, é asípertenesce muy bien á los reyes, así como todas las^otras virtudes. Ca en todas generalmente deben ser virtuosos, é la mengua de una cualquier que sea pornia en ellos grand manci:lia , é por aventura pornia mengua en todas las otra?virtudes. CAPÍTULO L X X .

Que demuestra cuáles costumbres son de reprehender en los man-r 
cebos, é cómo los reys se deben guardar d e lla s .'

1

M ío  fijo : aquí te quiero mostrar cuáles costumbres son de reprehender en los mancebos , é cómo los reys se deben guardar dellas. Conviene de saber, que el fi4 lósofo en el segundo de las Retóricas pone seis cost lumbres malas é de reprehender en los mancebos, así como puso seis buenas, las cuales son estas: La pri-* mera, que son seguidores de pasiones, é esto; les coü- tesce por dos razones. La una, porque han la caleii-' tura natural muy v iv a , é muévelos á haber apetitos desordenados de la carne. Lo segundo, porqué son menguados en el entendimiento, é en la razón , é por ende véncelos la pasión.La segunda costumbre mala dellos es que son de. IÍt̂ gero movibles é trastornables; ca ansí como en los sus cuerpos son los humores de grand movimiento, así los sus corazones son muy movibles á cobdiciar muchas cosas. E por ende dice el filósofo que han las cobdicias muy agudas.Lo tercero es, que creen de ligero, é esto les contesce por tres razones. Lo primero, que por su simplezame-^ suran los otros, é creen que cada uno es bueno é. dan fe á sus dichos. Lo segundo j porque non soamuy probados en sus fechos. E por ende cuando les dicen alguna cosa, non teniendo mientes á todo lo que deben> creen de ligero aquello que les .proponen^La cuarta es, que son peleadores, é esto les contes-: ce porque desean mucho sobrepujar á los otros , é por ende cuidan que faciendo tuertos é desaguisados,. por? eso llevan aventaja de los otros. -La quinta mala condición es, que son mentirosos,íé'. porfiosos, que cuidan que saben las cosas, j é mon ha<̂  .
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CASTIGOS É  DOCUMENTOSbiendo;prueba dellas porfían mucho sobrellas. E porque quieren parescer que saben müciio, todas las cosas afirman. E pprque afirmando que non' saben mienten de ligero. :E despues que han mentido, porque hayan vanagloria, porfian mucho spbrello.¡ La séxta mala costumbre es que non saben tener manera en toda cosa del mundo , mas todas las posas -del mundo facen con soberbia. E por ende dice %pl filósofo en el segundo de las Fulóricas que cuando aman los mancebos, aman mucho , é cuando aborrescen ,  aborrescen mucho. E esto les coiUesce porque han la saña muy desordenada, é han muy afincadas pasiones. E por ende , cuando conpiben saña, ..coacíbenla mucho. E porque mas viven por pasión que por razón, non pueden atemplar sus pasiones nia sus cobdicias, E por ende todas las cosas facen con sobrepujanza. E si estas malas costumbres son de denostar en, los mancebos, mucho mas en los viejos é en Ips mayores, é aun mas en los reys que en otros ningunos. Ca non deben ellos ser seguidores de pasiones, nin deben ser movedizos, nin deben creer de ligero, nin, deben ser.peleosos (1), nin mentirosos, nin porfio- sps ,  nin deben haber sobejanza en sus fechos ; ca los , (^103  de los otros deben ser mesurados é reglados por
ios suyos.Mas aquí conviene de notar que estas mesmas seis .condiciones malas deben excusar los reys. La primera es, que non deben seguirlas cobdicias del corazón por dos razones. La primera pone el filósofo ene! primero dq las Eticas j do dice que todo home que sigue sus pasiones ó sus deseos del corazón, nunca puede ser ^j^n acostumbrado. E como pertenezca á los reyes ser acostumbrados i  de florescer en costumbres sobre todos,los, otros, conviéneles en toda manera de non ser seguidores de sus pasiones nin de non se soltar á lo que demándala cobdicia del su corazón.La segunda razón es la que pone el sabio en Los Pro- 
mrMos, do dice : «Non dés á tu alma todo lo que desea tu cQ,razon;,si non, facerte-lia vivir en gozo de tus enemigos.p.E.si este castigo es general para todos los ho- mes, mucho mas es para el rey , que non debe facer .placerá sus enemigos. Otras razones hay muchas por qué dqbe.n los reys excusar las malas pasiones, así como la delectación desordenada, é la grand soltura de lujuria, é la ira é las otras tales; ca non conviene á los reys de ser sañudos, nin arrebatados, nin cobdiciosos, ,niíi soberbios ; ca por estas cosas aborrescerlos-ha Dios, 4, aun serian desamados de sus pueblos. Lo segando: _1qs reys non deben ser movedizos, nin moverse á las cosas, de ligero,; é esto por dos razones. La primera es, porque,non parezcan locos nin de mal seso, é esta ra- ,zon;ppne el sábio en Los Proverbios do .dice: «Fijo, está.siqmpre firme en el buen propoUimiento; ca el que. non lo está pártese de las virtudes é del bien que se proponía de facer, é ya al mal é al contrario. Esta razón tañe,el filósofo en el quinto áelos Físicos. E por Q.n4e,si bien están los reys, non se deben mover dende.Lo tercero, los reys non deben creer de ligero, é ^ t o  ppr dos razones. La primera es, porque non pa-

(1) Así en el original. E s  de presumir esté por «peleadores».
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.  < '•rezcan livianos de seso; ca muy liviano es de seso el que de ligero cree, é los reys deben ser pesados en todo su sentido. É esta razón tañe el sábio en Los Pro-i 

vertios jáo  dice que el que aína cree, liviano es de corazón. La segunda razón es, que como los reys sean jueces generales é mayorales dê  toda la tierra, é vengan antellos pleitos muy grandes émuy peligrosos, non deben luego dar fe nin creer de ligero todo lo que les dicen; sínon, podrían errar mucho en sus juicios. E por ende escriben sobre las sillas de los alcaldes é en las audiencias: «Oye la parte ante que juzgues.» Lo,cuarto, non conviene á los reys de ser peleadores nin torti- cleros, é esto por dos razones. La una es, porque ellos deben darenjiemplo á todos los otros; ca son puestos por regla de vivir á todos los otros, é la regla non debe ser tuerta; si non , nunca reglarla bien lo que debiese de reglar. E por ende los reys non deben facer tuerto nin desaguisado á ninguno.La segunda razón es, porque el home culpado non puede castigar bieiiá ninguno. Cadice el proverbio que 
dueña culpada mal castiga la mallada (2). E por ende los reys non deben facer tuerto nin consentirlo facer; mas deben parescer en todo sin culpa, porque puedan castigar las culpas. Ca con grand vergüenza castiga el que es culpado do le pueden decir ; «Maestro, castiga á tí mesmo.Lo quinto, non conviene á los reys de ser mentirosos, é esto por dos razones. La primera, porque la mentira es mala en todos bornes, émuy peor en el rey, que debe ser verdadero é bueno. La segunda es, porque la mentira face á home fijo del diablo; ca ella es fija del diablo, é este es mentiroso é padre de mentira, é asilo dice nuestro Señor en el su Santo Evangelio. Por ende los reys mucho deben excusar de seer mentirosos, porque non sean fijos del diablo. E esta razón ponesant Agostía sobre aquella palabra del Evangelio (3)........maguera David diga en el salmo que todo home es mentiroso; é esto es por inclinación natural, empero por elección debe ser verdadero é escoger sipmpre de decir verdat.Lo sexto, no conviene á los reyes de facer obras con soberbia é sin manera; é esto por dos razones: la primera, porque toda cosa fecha con soberbia es mala éde repreliender, et los fechos del rey deben ser buenos é sin reprehensión. La segunda e s , porque en esto mostrarían que usaban de pasión mas que de razón, é esta razón tañe el filósofo en el ii de las Retoricáis. E por ende mucho deben los reyes excusar de non facer sus obras sin manera ó con soberbia.CAPÍTULO LXXI.

Que demuestra cuáles costumbres son de reprehender en los
viejos. i

M ío  fijo : aquí te demuestra este capítulo cuáles costumbres son de reprehender en los viejos. Conviene de saber que el filósofo en el u de las Retóricas pone seis costumbres malas é de reprehender en los viejos. La
(2) Parece estar por mallata ó enferm a, pecadora.
(3) Está rota la parte inferior de la h o ja , faltanjlo.d.os^repglones, 

que no se han podido suplir por la causa ya ya^iasveeps alegada.



200 ESCRITORES EN PROSAprimera es, que son incrédulos é de mala creencia. La segunda, que son muy sospechosos. La tercera, son muy temerosos é de flacos corazones. La cuarta, son muy escasos. La quinta, son de mala esperanza. La sexta, son desvergonzados. /Lo primero les contesce por la grand prueba que han habido de las cosas, ca muchos Ies mentieron, é fueron engañados en muchas cosas de ligero ( i ) .  . . . .
’  -  • • • • • # •  • •é condiciones de los mozos, ca los mozos non han fecho muchos males, que son ignorantes. E por ende por sí mesmos mesuran á los otros, é non toman dellos sospecha, é cuidan que todos son buenos. E aun lo que ven siempre lo toman ála mejor parte; mas los viejos facen todo el contrario. Ca veviendo luengo tiempo pecan en muchas cosas, é por ende mesuran los otros por los sus fechos, é de aquí les viene de ser sospechosos é de tomar las cosas á la peor parte.Lo tercero les contesce por tres razones: La primera, poi^que fallesee en ellos la vid a, é así cuidan que les lallescerán todas las cosas; ca en esto fian de su fuerza é han de fiar de lo que han, é por ende son escasos. La segunda es, porque vevieron luengo tiempo, é puede ser que hobieron muchas menguas, é temiendo que ver- nán á mengua guardan lo que tienen é son escasos. La tercera e s , porque viven é non han esperanza de lo que es por venir. E por ende fiando de lo que tienen é non de lo que podrán ganar, son escasos. La quinta les contesce por estas raesmas razones que son dichas, que non fian de lo que han de facer, mas de lo que han fecho, é por ende son de mala esperanza. La sexta les contece porque mas estudian haber pro que haber honra, é la razón de la vergüenza es que mas ha borne cuidado de non perder la honra que otra cosa ninguna, é porque *os viejos faliescen en la calentura natural éen el corazón, non fa-̂ en todo aquello que pertenesce á la honra;por ende son des (2)........................................................................condiciones son mas de reprehender, é por ende las deben mucho excusar los íeys.E podemos traer aquí otras razones nuevas para probar todas estas cosas. Lo primero, que non deben ios reys ser mal creyentes, podémoslo probar por dos razones : La primera, porque sí ellos non creyesen lo que les dicen, excusfirse-y-an todos los homes de les decir ninguna cosa, á así non podrían saber lo que se ftice por el su reino, la cual cosa seria muy peligrosa. Esta razón pone el filósofo en el libro de las Politicas.La segunda e s , que conviene a los reyes de facer todas las cosas que facen con consejo, é de haber buenos é sábios consejeros. E si ellos non les creyesen de consejo, perescerian lodos los consejeros é podría acaescer grand peligro en los fechos del regno, é por ende deben creer á los sábios.Lo segundo, que non conviene á los reyes de ser sospechosos, podémoslo probar por otras dos razones. La primera, que de la sospecha sé levanta grand tristeza, la cual deben mucho excusar los reys, que deben tener siempre los corazones pagados, así como es dicho en el capítulo de la Ira é de la Tristeza. La segunda es.

l'l) Faltan dos renglones.
(2) Está roto el papel y falta un renglón.

ANTERIORES A L SIGLO X V .porque la mayor parte de las veces engáñase el homé en,el su juicio; é si los reys judgasen las cosas por sospecha, podrían caer en muchos yerros, é podríanse mover á muchas cosas á que non les conviene de se mover. Onde para excusar guerras é mal querencias conviene mucho á los reys de non ser sospechosos, ca es muy mala tacha en grand persona.Lo tercero, non les conviene de ser temerosos nin de flacos corazones, et esto es por dos razones: La primera es, que estos deben dar esfuerzo á todos los otros; é si ellos fuesen temerosos é de flacos corazones, por- nian miedo é flaqueza en todos los otros, la cual cosa' podrie ser muy peligrosa al regno. La segunda razón es, que el rey debe ser tal como corazón de león, que non teme ninguna cosa. E si el rey fuese flaco dé corazón, podría perescer mucho del su regno por su flaqueza, é cuando lo barruntasen tal sus vecinos, podérlo- y-an ocupar, é tomarle el regno ó facerle mucho daño'.Lo cuarto, non conviene álos reys en ninguna manera de ser escasos, é esto por dos razones; La pri^ mera e s , que el rey es persona común, é los sus bienes son comunes, ca los ha de comunidat del regnó, É por ende debe ser buen mayordomo dellos, é partirlos á los homes segund sus merescimientos. Onde débeA tener mientes los reys que deben semejar á D ios, qué es muy largo é nunca queda dando á buenos é á malos,com o quier que deben guardar justicia dando á loá buenos gualardones, é á los malos penas. La segunda razón es, que la escaseza es muy mala tacha; que así como la largueza es mucho de alabar, así la escaseza es mucho de denostar. E de todo esto ya fablamos en el capítulo de la Liberalidat, do pésimos muchas ra^ zones é muchos enjiemplos en alabanza desta virüid’, é en denuesto de la escaseza,' que han lugar aquí. E por ende non las queremos aquí repetir. ’Lo quinto, non conviene á los reys ser de mala esperanza ; mas conviéneles de haber grande esperanza, é señaladamente en D io s,é  esto por dos razones. Ca a¿í como ellos son provisores é mayordomos é jueces ma  ̂yores del regno, así Dios, Rey del cielo, es suprovisof é su alcalde. E por ende deben poner en él toda su esperanza. La segunda es, que si los reys fuesen de mala esperanza, fallescerian en todas sus obras, é podríanles venir grandes peligros, dejando de obrar con esperanza; mas ya lo posimos desuso en el capítulo de la Esperanza,Lo sexto, non conviene á los reyes de ser desvergon zados , é esto por dos razones: La primera e s , quedos desvergonzados facen é dicen muchas cosas desconvenibles, é que ponen deshonra en el que las face ó la  ̂dice, la cual cosa non conviene al rey en ninguna manera. La segunda razón es, que el desvergüenzamietíto es muy mala tacha, ca face los homes profazados é má-̂  los é aborrecidos, la cual cosa non conviene á los reysi E esta razón pone el sábio en \ô  Proverbios, do dice: «Fijo, vergüenza cubra tu faz, é con mesura faz todas' tus cosas.» Do da á entender que la vergüenza face á home ser bueno, éasí lo probamos de fecho, é el desvergonzamiento trae á home á muchos pecados é á mü- chos m ales, é por ende es mucho de excusar á los reyes. ,
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CASTIGOS É DOCUMENTOS
CAPÍTULO L X X II.

r

Cuáles costumbres son de alabar en los viejo s, é cuáles costumbres 
. én los que áon en la medianera edal entre los viejos é los man-

ceb os, é cómo el rey se debe haber á estas costumbres.
/í Mío fijo : aquí te demuestra cuáles costumbres son de alabar én los viejos, é cuáles son las costumbres de los que son en la medianera edal, entre los viejos é los mancebos, é cómo el rey se debe haber á estas costumbres; E cuanto á lo primero, pone el filósofo en el n de 

las Rotóricas cudiíTo costumbres buenas que son de loar en los viejos. La primera es, que non lian la cobdicia de la caVne múy aguda, mas hanla temprada. La segunda eŝ  qüeson misericordiosos é piadosos. La lercera es, que non afirman las cosas, dubdosas porfiosamente. Laóuflrta es, que non facen ninguna cosa con sobe- janía.Lo primero les contesce porque han los cuerpos ya miiy enfriados, é fallesce en ellos la calentura natural, la cual face á los bornes haber cobdicias destempradas dé lujuria. E por ende en ellos son estas cobdicias abajadas é tempradas, é por esta mesma razón son escasos é'güáfdaíl lo que tienen, E mas pecan en reteniendo lo qué han que éh cobdiciando ló que non han; ca la frial- dat mas los restriñe para retener, que los extiende para cóbdiciár.
ILo segundo les contesce, segund que dice el filósofo, lien por aquella razón porque lo son los mancebos; ca los máncebos son misericordiosos por amistanza, por- qiic' son amadores de amistanza é de amigos, é cada uno^^náturalménle ha piedat sobre su am'igo, é sobre que cuida que sufre mal á tuerto. E por ende son piadosos por razón de su amor, ’é porque cuidan qüb lós otros son buenos. Mas los.viejos non lo son por ‘ e t̂a Vazón, massónlo por la flaqueza dé los cuerpos ó ptír éP defecto natura] que sienten en sí. E por ende, queriendo que los otros hayan piedat dellos, muévense á haber piedat de los mezquinos, tercero les contesce porque vivieron luengo , é fueron engañados en muchas cosas, é por ié ñon osan afirmar cosa con porfía. E esta razón pone el filósofo en el logar sobredicho , do dice : Que los viejos sierhpre dan sentencia con dubda , poniendo y alguna condición, é deoiendo por aventura así es.■ Lo cuarto les contesce porque han las pasiones é póiidifeiónés é cobdicias tempradas, é por ende non so- brépüjan en lo que han de facer, mas fácenlo tempra- dameiUei'E cuanto á lo segundo, cuáles son las condiciones dé íbs vávones, é de los que están en estado medianero; dice el filósofo que han todas buenas condiciones Hos mancebos é todas las buenas de Jo s viejos. Ca non son infamados por calentura natural, como lo son los mancebos , nin son tan infamados como los

• I* *viéjos. Por ende non son temerosos como los viejos, nin muy osados é atrevidos como los mancebos; mas tienen el medio entre estos é aquellos, é son osa- deŝ  do lo deben ser, é así de todas las otras condiciones; caésta es regla general, que toda cosa medianera loma íá virtud de ios sus extremos, E porque los va-

DEL R E Y  DON SANCHO/ 201roñes son naturalmente medianeros entre los m;mce- bos ó los viejos, han naturalmente las buenas condiciones de los mancebos é las buenas de los viejos. Mas esto non se debe entender por necesidat, mas por la inclinación natural.Todas estas buenas condiciones que dichas son de los viejos deben haber los reys,  e en esto podemos aducir otras razones. Lo primero, gue deben haber las cobdicias tempradas,podémoslo probar por dos razones. Lá primera es, que do son las cobdicias destempradas, allí todas las obras son destempradas é malas. Ca la cobdicia destemprada es raíz de todos los males. E esta razón pone Santiago en la su Epístola, do dice que la cobdicia cuando concibe, siempre pare pecado, é el pecado, cuando es acabado, engendra muerte. Por la cual cosa conviene á los reys de non ser desordenados nin destemprados en sus cobdicias.La segunda razón e s , que la tempranza face dos bieneS' naturalmente. Lo primero, guarda el bien de naturá, ca todas las cosas naturales están en templamiento , é cuando salen dél rómpense. La cual cosa paresce magnifiestamente en todos los cuerpos compuestos de los elementos, que cuando los elementos vienen á mayor templamiento, tanto mas se guarda el cuerpo, é cuanto mas se arriedran del templamiento, é vienen al destempramientó , tanto mas aína se corrompe el cuerpo. Eso mesmo paresce en los humores del cuerpo del home, que cuanto ellos están en mayor lémpramiento é en mayor egualdat, tanto mas es el home sano; ca toda enfermedat nasce del destempra- miento é de la desigualdal de los humores. El segundo bien que face el tempramiento en las cosas es bien de costumbres; ca enlodas las buenas costumbres es menester el lempramiento é la  templanza. E cuanto mas las obras se allegan á la temperanza, tanto mejores son é mas de loar; ca esta temperanza é este lempra- miento es aquel medio en que está toda virtud, segund que dice e l filósofo. Por la cual razón, si tantos sqn los bienes de la temperanza, mucho conviene á los reys haberlas cobdicias tempradas, é de facer sus obras tempradamenle.E aquí conviene de saber que en otra manera han los viejos las cobdicias tempradas, é en otra manera los reys las deben haber tempradas. Ca los viejos las han tempradas por fallescimiento de natura, ca fallesce en ellos la calentura natural, é así seatiempran en ellos las cobdicias, mayormente las de lujuria. Mas este tempraraiento non es de virtud; et los reys non deben haber las cobdicias tempradas de tal tempra- miento como el de los viejos, mas débenlas haber tempradas de tempramiento de virtud, que puede ser también en los mancebos como en los viejos.Lo segundo, conviene á los reys de ser inclinados á misericordia, é esto por dos razones. La primera es, que por esto serán amados de sus pueblos é aun de Dios; é por eso dice Job de la misericordia ; «Sepan todos que de mi niñez cresció comigo inclinación á misericordia. E sepan que nunca deseché pobre nin home desamparado , que non hobiese duelo dél é non le feciese bien.w La segunda razón, que la misericordia es virtud que comprende é apuesta todas las otras vir-
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'202 ESCR IT O R ES E N  PR O SA A N T ER IO R ES A L  SIG LO  X V .tudes. E si los reys deben ser apostados é énnoblesci- , dos de todas las virtudes, conviéneles de ser compa^ sionados, é compasivos, é inclinados á misericordia.Empero aquí conviene de saber que de otra guisa lo deben seer los reyes que los viejos; ca los viejps lo son por fallescimiento é por flaqueza de sus cuerpos, é por ende han piedat de los otros que veen fallescer en los cuerpos, queriendo que los otros lo hagan de ellos; empero esto non es de virtud, así como dijimos del templamiento. Mas los reyes deben ser inclinados á misericordia con virtud, é non con desfallecimiento de complexión nin de corazón.Lo tercero, non conviene á los reyes afirmar las cosas dubdosas por porfia. E esto por dos razones. La primera es , porque de las cosas dubdosas non hay certidumbre ninguna, é pueden conocer de otra guisa que los bornes cuidan, é por ende non conviene á los reys de las afirmar porfiosamente; ca esto seria de reprehender en todo borne., é mucho mas en el .rey. La segunda Tazón e s , que los reyes deben ser mas mesurados en sus razones que otros ningunos. E los porfio- sos son aborridos de los bornes por sus porfías afincadas, de la cual cosa se deben guardar mucho los reys, é por ende non deben porfiar mucho sobre las cosas dubdosas. E aquí conviene de saber que los viejos naturalmente son parleros é porfiosos; despues que comienzan á pelear ó á porfiar non tienen manera en ello, é son tan malos de castigar como la piel vieja de espulgar. E cuanto otro los quiere castigar, tanto mas parlan é porfían é perseveran en su porfía. E dosta mala condición se debe guardar todo rey é todo noble borne.Lo cuarto, non deben los reys facer sus obras des- tempradamente, é esto por dos razones. La primera es, que en todas las cosas que facen deben tener manera; ca cuanto mas salieren de manera, tanto mas salirán de razón , é non conviene ú los reys en ninguna manera salir de razón en sus obras. La segunda razón es, ; que lodos los bornes tienen mientes al rey en cómo face sus cosas, é ellos son así.como espejo en que se reveen todos, é por ende conviéneles mucho de tener manera en todas sus cosas. E desto hay muy buen enjiemplo que cuenta en E l Policrato, que un disciplo envió demandar á un su maestro Aristipo que cuál era la mejor condición que los honres podrían guardar en sus obras, é él tomó una grand carta blanca, é escribió en cuatro cuadras della modus, modus, modus  ̂ modus, . do quiso decir : « S i quieres saber é haber las buenas obras é honras , dáles maneras. Si tablares, ten mane- ; ra ,  é non salgas della como facen los parleros. Sí co- ; mieres, ten manera,, é eso mesmo en todas las otras : obras.» E aquí conviene de notar que todas las buenas : condiciones que son en los mancebos,  ,é en los viejos, éen los que son en estado medianero entre ellos, que ; es el mejor estado fie todos, porque ha todo aquello que es de loar en los viejos é en los mancebos, todas deben seer en los reys, en quien deben ser las virtudes é las costumbres de loar de todos los otros. E ta- lesreyes son bienaventurados en este mundo por fama, é serlo-han en el otro por gloria, segund que dice sant Agostin en el cuarto de la Gibdatde Dios,

CAPÍTULO LXXIII.
•l  i

Que demuestra cuáles costumbres son de loar en los nobles ho,- 
m e s, é cuáles dé denostar, écóm o los reys se deben haber
Xá ellas. j  .Mió fijo : aprende bien que este capítulo te declara cuáles costumbres son de loar en los nobles homes^<é cuáles de denostar, é cómo los reys se deben haber^á ellas. Conviene de saber que cuatro costombres de.loar pone el filósofo en el segundo de las Retóricas, ,en Ip̂ s nobles. La primera es, que son magnánimos ér,4e grandes corazones, é esto les conlece, segund, que.él d ice , porque descenden de honrados linajes, donde fueron muchos nobles é poderosos, é donde fueron muchos ricos, E ellos, teniendo mientes á aquellos donde descenden , pugnan por facer grandes coscas, é por ser de grandes corazones. ^La segunda condición es , que los nobles, son mag-r níficos é muy largos é facen grandes despensas ded.Q que ellos pueden conaplir; é estoles contesce por razqn que ennoblezcan el su linaje; ca si aquellos donde ellos descenden se hobieron por buenos en esto, elJpg queriéndoles semejar, é aun queriéndose dar por mag nobles, pugnan por facer grandes despensas é pp  ̂ser muy liberales.La tercera condición de los nobles es que sori sp-? tiles é engeniosos, é esto les acaesce por dos cosas. La una, por la buena crianza que han , é por la grand guarda que ponen en los sus cuerpps,  por la cual ellpg han el cuerpo bien complexionado, é han las carnps muelles, donde se les sigue que son sotiles de cp.rat zon , segund que dice el filósofo en el segundo libro de 

^El Alma, Lo, segundo les contesce de ser sotiles ppr razón de la compañía con quien viven; ca han muchos buenos en su compañía;, de quien toman buenas maneras é buenas costumbres, é teniendo mientes á elips,, han de ser sotíles en pensar cómo fagan sus, obras con- veniblemente, porque non sean de reprehender. E d.? aquí paresge que .malos son los lisonjeros que alaban todas las cosas á los señores, tan bien las malas cómo las buenas, porque hayan gracia dellos; ca dáñanlpa de mala/.manera, sacándolos de razón, é faciéndolos seguir sus voluntades é sus cobdicias é sus placejpr terías. '
i ♦La cuarta condición de los nobles es que son amiga- blesé corteses, é esto les contece por las buenas compañas con quien viven; ca los que viven apartados son rudos é montañeses, é por el contrarío los nobles,,poi: la compañía que han.con buenos, salen niuy ensebados é muy corteses. E si estas costumbres son mucha, de loar en los nobles, mucho mas en los reys, que der ben fiorescer en todas buenas costumbres de los otrp̂ .<Mas en el segundo de las Retóricas pone dos costumbres malas é de reprehender en los nobles, en las cuat

$les se deben guardar jos reys. La primera e s , que desean mucho honras; ca así como aquellos que cor mien'zan á enriquecer siempre cobdician de ser mas ricos, así los honrados siempre quieren acresceptar en sus honras é ser mas honrados. E  por ende los nobles, son mas deseadores de honras. -
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CASTIGOS É DOCUMENTOS DEL R E Y  DON :SANGHO-; ,|La segunda malfi condición doHos es que son soberbios ó despreciadores de sus padres é de sus abuelos, ia cual cosa les contesce porque la nobleza, cuanto mas alongada es del su comienzo, tanto es mas^antigua é mayofijvé ellos por parescer mas nobles que sus padres, ensoberbécense, é despreciándolos desean haber mayor lioiiríi 'due ellos , como dicho es. Mas las honras non gcín de-deseat por:sí,-ca esto faceti los soberbios; mas deberíios d êsear de facer obras dignas de honra, las íjüe nos facenfbuenos é virtuosos ,é  estas deben desear IOS reyes. : ,- MaS' aquí conviene de notar que conviene mucho á los reyes de haber aquellas cuatro condiciones buenas de. los nobles. La primera , deben ser magnánimos é de grandes corazones. E esto apodemos probar por dos raigones. La primera es, que si todos ios nobles son ordenados á défendimieiito de la tierra, miiclio mas los reyes,  ques'om señores é defensores della,' é por. ellos serbuenoá defensores cónviéneles sermagnánimos é dé ■garandes corazones; ca-si esto non hobiesen, nunca pddfián biéri defenderla tierra. Onde dice Valerio Máxir iño que la grandeza de corazón vecina es de la nobleza é^debe ser ayuntada con ella , ca en otra manera non seria nobleza; ca la flaqueza de corazón la enmulles-La segunda razón es , que la primera parte de la forr- taleza es la grandeza del corazón. E si á los nobles per- tenesce rnucho de ser fuertes é recios en fortaleza de ,virtud, que es mayor que la fortaleza del cuerpo con la cual á las veces está la flaqueza de corazón, mucho mas estoperteñesce á los reyes, por la cual cosa les cotivernia ser magnánimos é de grandes corazones. E estas dos razones pone el Policrato en el libro, del 
<Érí$éñ'amiento de T r a ja n o do dice que los nobles son tales como las manos en el cuerpo del lióme, que son siempre aparejadas naturalmente á ayudar á todos los miembros del cuerpo, é ninguno non podría decir cuánto es el provecho. Por eso dice el filósofo en-el tdrcero'libro del Alm a  que las manos son instrumentos' de todos instrumentos, é quiere decir que son mejores’quetoflos instrumentos. Onde dice Séneca en la epístola xcix que las obras de las manos son tener é ti- Mr á sí, é^empújaf ó arredrar de si. E el comentador, émél primero de las Eticas dice que por eso son laS manos de tal clíspósícioii porque puedan facer estas obrás.' Onde; así como las manos son fechas para arredrar las cosas empescibles del cuerpo, é para traer á ellas cosas convenibles, é para defender todas las otras partes del cuerpo, así los nobles, ,é mayormente'los reys,  sOn ordenados para complir todas estas 'obras eri el pueblo i así como las manos las facen é las cumplen en el cuerpo natural, por la cual cosa les conviene de haber está virtud.Loseguñdo, que los nobles son magníficos éde grand taoieíida> podemos probar por otras dos razones. La prirnera , que para magnificar su nobleza ha de dés- ' pender é facer grandes despensas, trayendo consigo grandes compañas. Así lodice Vegecío en el libro de /a, que al caballero conviene que traya grandes compañas é que faga grandes.despensas. E esta es la magnificencia, que cada uno de los nobles, segunej

203su estado, faga despensas convenibles'. La segunda razón e s , que á la nobleza se acompañan dos cosas: honra de linaje é riquezas j porqué son los nobles de linaje honrados é han riquezas. E estas dos cosas, segund el filósofo, facen á los íiomés nobles. E do son las riquezas allí deben parescer las despensas; en otra manera serian ellas baldías;, segund que.dice el filósofo en el segundo de las PoJAticas. Do copviene de notar que si las riquezas son asOondidas, engendran avaricia é pecado, é si son publicadas, deben ser á servicio de los bornes. :E esto ha de ser por aquellos que las han partiéndolas á los bornes, la cual cosa es obra de magnificencia é perteñesce mucho á los nobles.Lo, tercero., que .tos nobles son sotiles é sábios, podemos,probar por otras dos razones. L a  primera es, que;el alteza, é la honra levantan el entendimiento de aquel que la.ha á pensar é estudiar cómo la guardará é en qué manera la acrescentará , é cómo por el estudio se gana la sotileza.éda sabidoría ; ca segund que dice el filósofo en el tercero del , síguese que los nobles son: mas sotiles é mas sabidores natüraíráenle que los otros. E esta razón pone el sábio en el Eclesiástico^ do dice :■ «Afincamiento de estudio da á borne entendimiento de las cosas é sabidoría. » La segunda razón es esta: que á los nobles se acompañan los sábios, é cualquier que ha compañía con los sábios, conviene que algo tome dellos é sea sábio. Ca si el borne entrase en la butequería, tomaría ende buen olor; así de los sábios toman los nobles ó debe.n.tomar sabidoría. E esta razón pone Séneca en iá Epístola fc., do dice: «E l que está con el filósofo, conviene que torne mas sano á su casa é masaparejado á sanidat.» E pone enjiempld: «el que está al sol, conviene que sea escalentado.» Así los nobles, porque han compañía con los sábios, conviene que sean mas sábios é mas sotiles quedos otros.Lo cuarto,' que los nobles son mas acostumbrados é mas amigables é mejor razonados que los otros, podémoslo probar por otras dos razones. La primera es, que la naturaleza los apareja á ser mejores é mas acostumbrados que los otros, porque han mejor complexión naturalmente. E la complexión mejor los apareja á séer mejores en: todo, é mayormente si viene y la buena crianza, la cual comonalmente es mejor en los nobles que en Jos rústicos. E por ende ellos son mas amiga-- bles é de mejores talantes é mas enseñados que dos otros; é esto comonalmente paresce por fecho que do son los bornes non resciben los bornes desaguisados tiin tuertos. Ca ellos non lo consienten. Et suelen decir los bornes muchas veces: ¿hay aquí algundborne íidalgo? dando á entender por esto que en ellos es mesura é enseñamiento. La segunda razón es , que en ellos comunalmente non hay tanta malicia como en los villanos, é por el. contrario hâ y en ellos mayor mesura é mayor enseñamiento en sus decires. E comunalmente son más quitos de topar que los otros, é así son mas amigables
fé mejor acostumbrados que los otros. E todas estas costumbres por que ellos son mucho de loar, débenlas haber los reys mejor é mas complidamente que los otros nobles.

$Mas aquí convieneide saber que son otras dos costumbres en los nobles qup son de denostar, según



204 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L  SIGLO XV.qne desuso dijimos en este capítulo. E débense mucho los reys guardar dell^s porque non sean reprehendidos, ansí como lo son los ambiciosos, que desean mas las honras de cuanto deben, é así como los soberbios que non saben fazer honra á Dios nin á sus padres.
CAPÍTULO LX X IV .

<Que muestra cuáles son las costumbres de los ricos, é cómo sedeben haber los reys á ellas.Mío fijo : aquí te demuestra cuáles son las costumbres de los ricos, é cómo se deben haber los reys á ellas. Conviene de saber que el filósofo en el segundo de las 
Ketóricas pone .cinco malas costumbres de los ricos é una sola buena. La primera e s , que son soberbios. La segunda, que son peleadores. La tercera, que son muelles é destemprados. La cuarta, que son alabadores de sí mesmos é despreciadores de los otros. La quinta, que se tienen por dignos de ser príncipes é señores.Lo primero les contesce, segund que dice el filósofo,porque cuidan que habiendo las riquezas han toctos losbienes del mundo, é por eso toman soberbia en suscorazones é cuidan que son mejores que lodos los otros.Lo segundo Ies contesce porque cuidan que cuando dicen palabras sobejanas é de denuestos, que esa horaparescen mas honrados é de mejor facienda que los otros.Lo tercero les contesce porque viven delicadamente, é por ende cuando son tentados de alguna pasión, luego caen; ca por el vicio que bobieron non pueden so- frir ninguna tentación ,  é por ende non son varoniles nin temprados, mas son mujeriles é muelles é destemplados.Lo cuarto les contesce, segund dice el filósofo en el segundo áe las Retóricas  ̂ porque veen qiie todos los otros han menester de sus bienes é aun los sabios. E por ende levántanse en sus corazones despreciando a todos é cuidando que son mejores que ellos. Onde cuenta allí el filósofo que una vegada demandó un filósofo á su mujer que cuál le semejaba mejor cosa, ser borne rico ó ser borne sábio. E ella respondió que mas veia ir los sábios á las puertas de los ricos, que los ricos á las puertas de los sábios. E porque las riquezas son un tal bien que engañan los bornes , los ricos teniendo mientes á esto desprecian á los otros.Lo quinto les acontesce, segund que dice allí el filósofo ,  porque cuidan que las riquezas son de tanta avuii- laja, que los que las han son dignos de ser príncipes é señores.Todas éstas malas costumbres deben excusar los reyes, é ordenar sus riquezas á mayor bien que ellas é á obras virtuosas. La buena costumbre sola que han los ricos es, segund que el filósofo dice en el libro sobre dicho, que se han bien cerca las cosas divinales, é en facer spirituales honras á Dios. E esto les contesce porque las riquezas son bienes de aventura, é los bornes tienen á los ricos por bien fadados. Et la sabidoría deslos bornes non cumple para ser borne rico; ca muchos sábios son pobres. E por ende los ricos apodando las sus riquezas al buen fado que bobieron é al buen or

denamiento de Dios, fácenle por ende obras spmtuales é danle gracias por ello. E si ellos toviesen mientes eri como todo lo que han todo lo rescibieron de Dios j poí mucho que despendiesen en servicio de D ios, aun non le podrían responder con gracias a la merced que lesface.Mas aquí conviene de notar que conviene mucho á los reys apartarse de todas las malas costumbres que dichas son. Lo primero, deben mucho excusar la sof- berbia é non tomar lozanía con las riquezas, é esto podrán facer si tovieren mientes a dos cosas. Lo primero, que las riquezas deste mundo non son verdaderas, nin los que las.han non son verdaderamente ricos; ca así lo dice el nuestro Señor en el su santo Evange*- lio , do dice: «Amigos, sí queredes ser ricos, amad tales riquezas que siempre finquen convusco. Ca estas del mundo non pueden mucho durar convusco , nin pueden fartar el vuestro corazón, ca non tiran la fam^ bre nin el deseo de la voluntad.» E si en ésto quesie- sen pensar los reys, despreciarían las riquezas desle mundo, é non tomarían soberbia con ellas. Lo segundo^ si quesiesen pensar los reys que otros bienes hay en el mundo que son mayores é mejores que las riquezas nin las honras, despreciarlas-y-an é non las ternian en tanto. E  estos son bienes de virtudes é de sabidoría, que son bienes del alm a, los cuales son mejores sin comparación que los bienes del cuerpo; ca dan mayor alegría é mayor placentería al que los ha que los bienes del cuerpo; É cuanto el alma es mejor que el cuerpo, tanto estos bienes son mejoresque las riquezas nin que los otros bienes del cuerpo. E si á eso tornasen mientes los reyes, despreciarían los bienes del cuerpo,,é non tomftrian soberbia con ellos.Lo segundo que los reys deben tener, es excusar de non ser peleadores nin rencillosos, é esto podrían facer si toviesen mientes á otras dos cosas. La primera es, que las peleas é las rencillas traen á home á grahd tristeza é á las veces á grand daño del cuerpo; ca mueven los humores del cuerpo é desiguálanlos, é así lo traen á malenconía é á enfermedat. La cual cósa deben mucho excusar los reys. La segunda e s , que esta manera de ser home peleador es muy mala é face al home ser de mala condición é desmenuza mucho el estado del grand home; ca las peleas é las, rencillas facen: á- home menudo é mujeril, éaun fácenle que sea judgado por liviano é de poco seso cuando á sinrazón quiere pelear ó reñir, las cuales cosas son muy excusaderas á los reyes. rLo tercero, deben los reys excusar de noii ser des^ temprados nin muelles , la cual cosa podrían facer si fueren en tener mientes á estas dos cosas. La primera, que la destempranza ó la gran soltura á las placenterías del mundo facen al home ser pecadór é m alo; ca el que mucho se da á los vicios é á los deleites de la carrté, nunca puede ser virtuoso porque sigue las pasiones é las cobdiciasde la carne. La segunda , si quiere pensar el rey en cómo la  destemperanza descompone los hOmes é los face reprehensibles, porqué es pecado de garzon ía , el cual es mucho de excusar á persona honrada; ca por eso seria menospreciado é tenido en poco, sé-^ gund ya dicho habernos, por la cual cosa deben
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CASTIGOS É d o c u m e n t o s  cho excusar los reyes de non ser muelles é desLem-prados. i iLo cuarto , deben excusar los reyes de non ser alabadores de sí mesmos nin despreciadores de los otros, la cual cosa podrán facer si catasen á otras dos cosas.Lo primero, que los que alaban á sí mesmos son vanos é reprehensibles; ca así lo dice el sábio en los proverbios: « F ijo , otra boca te alabe é non la luya.» Eso mesmo.dice el poeta : «Non te alabes, é non te culparán.» Ca esto facen los locos que andan en vanagloria: de las cuales cosas se deben mucho guardar los reys. Lo segundo, si quieren pensar en cómo los que se alaban é desprecian á los otros caen en pecado de soberbia, cuidando en sus corazones que ellos son é otri non; la cual cosa es mengua de sabiduría é de entendimiento, é por ende lo deben mucho excusar los reyes.Lo quinto, es mala costumbre en los ricos que se tie- . nen para mucho é cuidan que deben ser señores é príncipes, é esta mala costumbre deben refrenar los revesensus corazones. E esto podrán facer teniendo mientes á\otras dos cosas. Lo primero, si pensasen que otros hay en su señorío que son mas sábios é mejores en condiciones naturales ó en virtudes, que serian mas dignos para ser príncipes é gobernarian el reino mejor que ellos,E si esto pensaren, bumlllarse-han é conocerán á Dios la merced,que les fizo en ponerlos en tan alto estado, non lo meresciendo ellos, é pugnarán por haber á Dios por s í ,  é por haber virtudes por las cuales merezcan ser reyes. La segunda ,  sí quesieren pensar que tan grand carga tioncn á. cuestas, é en cómo han de dar cuenta ante ei alcalde verdadero que non cata á las personas de los bornes, mas a las obras. E ternán en sus corazones que non son dignos , é rogarán á Dios que les haga merced , é les perdone sus pecados.Mas la cuarta buena costumbre que es en los ricos, que es en haberse bien á las cosas divinales, esta deben los reys haber é tomar en sí mas coinplida- mente que ellos, porque ahondan mas en riquezas que los otros ricos. Onde deben ser muy devotos en oir sus misas, é en facer sus oraciones, é en conocer á Dios cuánta merced les fizo; é deben pensar en sus corazones que nynca pueden facei* cosa por Dios en que le puedan gradescer cuánta fue la merced que les fizo,E todavía deben dar grand parte á ;Dios de lo que les - él:dió, faciendo muchas é liiuy grandes elimosnas á Onjiemplo.de los santos reyes, de quien ya fablamos desuso. CAPÍTULO L X X V .Cuáles son las costumbres de los poderosos, é cómo los reys sedeben haber á ellas.
t * ,

„1 Mío fijo : aquí tO demuestra este capítulo cuáles son las.costumbres de los poderosos, é como ios reys se deben haber á ellas. Conviene de saber que nobleza é riqueza é poderío non son una cosa; ca muchos son nobles que non son ricos,,é muchos son ricos que non poderío civil. E pues que ya mostramos cuáles son las costumbres de los nobles, é cuáles las de los ricos, .convlénenos de mostrar cuáles son las costumbres de IpS poderosos. E el filósofo en e l , ii de las Retóricas, comparándolos poderosos con los ricos, dice que los po-
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* I  ̂ *derosos son mejores que non los ricos, et esto por tres razones. La primera e s , que son mas estudiosos é mas acuciosos en loque han de facer quelosricos, que han de entender forzadamente á gobernamiento de muchos; ca son personas comunes é públicas á que catan sus súbditos, é por ende toman vergüenza de mal obraré de non facer obras virtuosas; ca el principado ó el señorío los induce á bondat é á justicia , la cual cosa non han los ricos sin poder. E  por ende los poderosos son mas estudiosos é mas virtuosos que los ricos. La segunda, los poderosos son mas temprados que los ricos; ca los ricos que non han poderío c iv il, non han de entender forzadamente á obras de justicia , é andando ociosos é baldíos dánse á los vicios de la carne. Mas los poderosos, porque han de haber forzadamente cuidado de sus súbditos é de guardar justicia entrellos, non pueden así ser baldíos nin darse á los vicios. E por ende son mas temprados que los ricos. La tercera, tos poderosos son menos peleadores é menos torticie- ros que los ricos; ca non facen nin dicen tuerto á ninguno, ó si lo facen, facen gran dapno ó grand tuerto, segund que’dice el filósofo en el ii de las Retóricas; ca los poderosos están en grand honra é non tienen mientes á pequeñas cosas, é por ende si han de facer tuerto, non han cuidado de lo facer en lo poco, mas en lo mucho. Mas los ricos sin poder é sin nobleza , por cualquier cosa mueven peleas é rencillas; ca non tienen mientes álo mucho, mas á lo poco. E por ende , si las riquezas son sin poderío civil é sin nobleza, mas facen al borne mezquino que bienaventurado; ca el filósofo dice que el tal rico es bienaventurado, ó es sin seso aventurado. E quiere decir que el que es rico del otro día acá que non sabe bien usar de las riquezas,  é así es rico sin seso. Onde la nobleza é el poderío civil muy bien se acompañan con las riquezas; ca los que son ricos é poderosos é nobles,m uy mejor saben usar de las, riquezas ordenándolas á las virtudes^ que los ricos aventurados sin seso.Mas aquí conviene de notar que estas tres costumbres sobredichas non son suyas de ios sobredichos poderosos propiamente. Mas el filósofo apodágelas en comparación de los ricos, con condición si fueren buenos príncipes; ca entonce ternán mientes cómo han de gobernar, é ocuparse-han en los negocios de la comunidad , é ternán mientes á cosas granadas é non á pequeñas, é así serán estudiosos é temprados é sabidores, é non peleadores por cualquier cosa , como facen los ricos. Onde aquí podemos poner una tal regla general, que cuando alguna cosa es tal que de sí non es buena nin face por sí al borne bueno, mas puede ser buena ó m ala , esta ta l, cuando está acompañada con malas costumbres, es mala; é de tal natura como esta es el poderío civil é la dinidat. Por ende, cuando el poderío civil ó la dinidat están acompañadas con virtudes é con buenas costumbres, son buenas, muy buenasj é cuando» están acompañadas con malas costumbres, son muy malas é muy peligrosas, segund que muestra Boecio claramente en ei lu libro de 7a Consolación;  do conviene de notar que Boecio pone en los poderíos é en las dignidades cuatro malas costumbres, é dice que los poderosos, lo primero, son cobdiciosos; lo segundo, son
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206 ESCR IT O R ES EN PROSAtemerosos; lo tercero, son cuidadosos, llenos de cu i- dados é de dolores é de malas venturas; lo cuarto, dice que ninguna cosa de virtud nin de bien non hay propiamente en los poderíos nin en las dignidades.Estascuatro cosas prueba Boecio muy complidamen te en el m libro sobredicho ; é lo primero prueba quedos poderosos son muy cobdiciosos; ca por levar su poderío adelante, así como crOsce la cobdicia en ellos, así cresce la ambición para sojudgar é para someter á los otros á su poder. E eso mesmo dice Séneca en la Epístola xcvii], do dice que los poderosos por vencer á sus enemigos son vencidos de sus cobdicias;'ca nuiicacontradicen á la cobdicia nin á la ambición,; é cuando ellos cuidan atormentar á los otros, son atormentados de.su cobdicia; é pone etijiempló en Alexandre, al cual atormentaba la cobdicia de destroir el mundo; é aun enviábalo á cosas non sabidas; ca le facía sobir al cielo é descender á la mar. E esto mesmo dice de César, que la su ambicien porque quería sobrepujar á todos los otros non teniendo manera en ello , atormentábale el
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corazón.Lo segundo, prueba Boecio que los poderosos son muy temerosos, é dice qué poderío es aquel que ha menester otro que le defienda. O nde, si ellos .andan acompañados, esto facen por el grand.mvedp que; tienen , é cuando espantan á otro con compañas:, ellos están mas espantados en sus corazones. E allí pone muchos enjiemplosde muchos príncipes, temerosos que ya posimos desuso, é por ende non losrepetirémos aquí.Lo tercero, prueba Boecio que lo.s poderosos son muy henos de cuidados é de temores, ca non pueden cxciv^ar los remordimientos del corazón nin los afincamientos de los cuidados ,, é ellos querrían vivir seguros, mas non pueden ; é ansí non les dirémos poderosos ,,ca non pueden facer lo que quieren, nin se pueden .de-* tender de los males que les acaescen. E desto .hay en- jiemplo en el Exodo  ̂ de Faraón/que era poderoso, mas non se pudo defender de los mosquitos nin de los tábanos que le querían sacar los ojos.Lo cuarto, prueba Boecio que en los poderosos non hay ninguna virtud nin ningund bien, é por ende non son buenos; ca si en los poderíos hobiese virtud.pro- píamente, nunca ellos quedarían de facer bien, así como el sol nunca queda de escalentar, que doquier que sea luego escalienta. A s í , si los poderosos fuesen buenos de s í, nunca los podrían haber los malos, ca la naturaleza ñon consiente que cosas contra;rias estén en uno, é cierto.es que muciios príncipes fueron é son malos. E por ende en los poderíos non hay bien nin virtud. E sila y hobiese^ siempre faría á los poderosos buenos. Onde dice el filósofo que en los poderíos hay una falsa opinión de los bornes, que cuidan que en ellos hay bien como non lo y haya. E de aquí parescen cuáles son las costumbres de los poderosos. Empero que ellos sean inclinados naturalmente á esW  costumbres sobredichas,: puédenlas vencer, é así ganan virtudes contrarias por buenas. ,

f/3'-CA.PÍTULO LX X V I. ;
Que demuestra que el home naturalmente es conyugable 6 marj./ 

dable, é que los que non quieren casarnon viven como hornos 
mas como b estias, ó divinales conio ángeles. ‘ ^

Wy.'

MÍO fijo : aquí te demuestra este capítulo cómo eí ho  ̂me naturalmente es conyugable ó maridable, é qué lOá , que non quieren casar non viven como bornes, máŝ  'p como bestias, ó divinales como ángeles. Onde ctííi> viene de fablar aquí antes de gobernamiento conyugal sí que de los otros dos, porqué el primero ayuntamiento. ó la primera compañía es dél marido' á la mujer ; cá 1| está es la priníera parte de la casa. E por éñde prímé^ . j  ramente nOs conviene de fablar desta que de las otra§ |  dos que son del padre al fijo , é del señor al siervo, s Mas en fablando del gobernamientd'maridable, primeramente dirémos qué cosa es casamiento j é despues- mostrarémos cuáles mujeres deben tomar los reys-, -ó cuáles se quier cibdadanos. E despues desto mostrarémos en cuál manera los varones han de gobernar sü3 mujeres, é á cuáles virtudes las debenúnducir, é á ená- :̂ les obras las deben poner. Mas cuanto á lo primero,él filósofo prueba por tres razones que la compañía "déi home á la mujer es cosa naturah ■» •La primera se toma de parte de la compañía ,■ é así toda compañía es natural al borne, mucho mas la prin mera, que es del borne á la mujer, sinda cual non ptiéf den ser las otras compañías , segund qüe ya probamos' primero. E por ende, si las otras son naturales, mucbn mas lo es la compañía del home á la mujer, de la cuaL nascen todas las otras. t - 'La segunda razón-se toma de parto de la goberná-’ cionde los fijos; ca si naturalmente el borne é aun to_;̂ , das las animabas son inclinadas á engendrar su semejanza, é esto en los bornes non sé puede facer sin ayuntamiento del borne á la mujer, síguese que 'ést&í ayuntamiento es natural é fácese conveniblemente p ó r: el casamiento, é así el casamiento es natural. ■La tercera razón se toma de parte de las obras qué', son propias á la mujer, las cuales son guardar las alfa-̂  ■ jas é las cosas de casa, é obrar dentro de su casa aqué̂ ^̂  lias cosas que son menester á e lla ; ca las obras dé lo^' bornes son en aquellas cosas que non son de la mujefí Et si el home se ayuntare á la mujer engañosamenté|  ̂non lo teniendo en el corazón, nin consintiendolérí ello , non es matrimonio cuanto á Dios, mas éslo cuári*̂  ’ to á ia Iglesia; ca Dios judga de lo oculto, é el homé délo magniíiesto; por ende la Iglesia constreñirlos-há á i morar én uno. Hay otro ayuntamiento por palabras de; futuro, así como si dijese tomarte-be por m ia,,é  aquí, non hay ningún matrimonio; mas si es consentimiento>, verdadero por palabras de presente, diciendo tómoté por m ia, allí es verdadero matrimonio. Otrosí; si en el consentimiento bobiere tal condición que procuremos mañería é non hayamos fijos, é si dijiere r«Tómote con tal condición que pueda dormircon otráó élla con otro»'/ allí non hay casamiento ninguno; mas si dijiere : «Tó-¿ mote con tal condición que mates á fulano mi enemigo»; aunque sea y lalcondicion, es verdadero tabmatrimoniól  ̂ca aquella condición non es contra la sustancia doFnítt^
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. CASTIGOS É DOCUMENTOSiriinonio. Mas en tal causa á osadas quebrántase la jura é fincará en el matrimonio. Otrosí hay consentimiento interpretativo, qué se puede interpretar á amas las partes así como si alguno prometiere á alguna mujer que casará con ella, é despues la conociere; el derecho jud- ga;que allí bobo verdadero matrimonio, é mándalos cotlSlreñir á morar en uno por sí sin clérigo é sin to'̂ - das las otras cosas que suelen ser en el matrimonio, si consienten de vivir en uno para siempre.Empero á la reverencia del matrimonio muchas otras cosas son y, añadidas á solepnidatdel matrimonio é á'reverencia é á segúridat. Ca ante que se ayunten deben seer fechas tres denunciaciones en la Iglesia, si son personas legítimas ó si han embargo alguno. E esto se face por mayor seguranza que, si despues fuere acusado el matrimonio, aquellos que fueron presentes cuando se fizó la denunciación é callaron, despues non pueden, nada decir nin^er testigos contra aquel matrimonio. Debe ser fecho otrosí el matrimonio con grand sólepnidat en la faz de la Iglesia , con bendición -del sacerdote é con el anillo é con el velo en la m isa; ca de otra manera non se puede saber cuál es verdadero matrimonio, nin seria habido en tan grand reverencia; E por ende es establescido en la' Iglesia que si álgunos casaren sin sólepnidat de la Iglfesia, que tal matrimonio sea habido por sospechoso fasta que venga á ia Iglesia, é allí sean ayuntados con sólepnidat, guardando siempre la forma del casamiento en público, la cual forma es aquella que es dicha : « Y o , fulano, te tomo por m iá, é yo , fulana, te tomo por in io ,»  é allí es Verdadero consentimiento por palabras de presente, ca las de futuro non facen verdadero matrimonio.En otra maíiéra declara el matrimonio sant Agostin eíiél libro de Los Articulos de lafe^  do dice que matrimonió es ayuntamiento, dé homo é de mujer legíli-
» •  Imo, é de legitimas personas, que representan el ayun- taíniento de Jesucristo é dé la Iglesia. E eri otra manera lo declara Ugo en el libro de La Virginidat de Santa 

Maviáy do dice que matrimonio es compañía legítima entre varón é mujer, en la cual dá á sí mesmo el uno al otro con egual consentimiento. E aquí conviene de saber que el matrimonio se debe de ordenar é ensanchar en la caridat, segund que dice sant Agostin en el libró xv de la Cibdat de D m í , capítulo xvi. É por ende dice que debe seer entré los extraños, porque sean ayuntados én concordia é en caridat, é porque se aprovechen los bornes los unos de los otros. Onde dice el Apóstol que honrado es el matrimonio é el lecho limpio é sin mancilla; ca quien casa la vírgen bien face, é el'qué lá non casa, mejor face. Onde Nuestro .Señor ,qüisó seer presenté encías bodas, seghnd que dice sant ‘ Gerónimo en e\ Evangelio¡ segundo capituló, porque íjue venían algunos herejes que vedarían á ios que non casasen , é condepnarian el inatrimo- ftie.. é por ende para aprovecharlo é darlo por bueno quiso seer convidado é ser presente en é l , segund que sant A go stin jyo m ííiá  vm.conviene de saber que tres son los bienes del matrimonio. El pririiero es bien de generación é de segundó es bien de sacramento , é todos estos sé dáh á entender en la diíinicion ó declaración

DEL R EY DON SANCHO. 207del matrimonio. Ca en cuanto dice que es ayuntamiento dé borne é de mujer, da á entender el bien de la ge- racion, ca por eso se deben ayuntar. E  aquí conviene de saber que el matrimonio primeramente fué estables- cido á necesidat de la .generación, ca non aprovechó Dios en otra manera de aprovechamiento de los bornes sinon por el matrimonio. Onde dijo luego que crió ei borne é la m ujer: «Por esto dejará á su padre é á su madre, é ayuntarserha á su mujer, é serán dos en una carne.» Mas agora es establescido en remedio para excusar el pecado de la fornicación, segund que dice el Apóstol : « Cada uno tome la suya, por excusar lujuria; ca mejor es casar que ser quemado ele pecado.»E  en cuanto dice que este ayuntamiento que debe ser legítim o, da á entender que do no hay embargo entre las personas, nunca se puede departir. E en cuanto dice que es para siempre sin departimiento ninguno, da á entender ei sacramento que es el tercero bien. E del primero bien fabtamos en este capítulo ; del segundo fablamós en el siguienleyé en otros adelante fablarémos del tercero; é de aquí paresce como los que non quieren casar en una manera , son de reprehender, é en otra son de alabar; ca si dejan de casar por ser mas sueltos para pecar , loman vida de bestias, é son peores; mas si se dejan de casar por amor de Dios, é por darse á oración é á contemplación, son mucho de alabar-, que quieren semejar á Dios é álos ángeles, é son mejores que bornes,
♦ ♦ % * ♦CAPÍTULO LXXV IL

Que muestra cómo todos los reys se deben ayuntar á sus 
mujeres sin departimiento ninguno.MÍO fijo: este capítulo te demuestra cómo todos los ' reys, é aun tódos los cibdádanos, se deben ayuntar á sus mujeres sin departimiento ninguno. Conviene de saber, que todos Ibs filósofos acordaron en esto, é pruébanlo por dos razones. La primera se toma de parte de la fieldat é de la amistanza natural que debe seer entre el varón é la mujer; ca nunca entre ellos se guardará fiel amistanza si se partieren de en uno ó si non se guardaren fee en manera que nunca se partan de en uno.Ésta manera pone Valerio Máximo en el segundo libro de los Reys é fechos maravillosos, do dice que despues que fué fecha la cibdat de Roma fasta ciento é ciñciienta años, nunca bobo y borne que repoyase á su, mujer, é el primero que la repoyó por amor qué era mañera, fué CarbinoFornisino (1), él cual fué movido por razón de su esterilidat; empero fué mucho reprehendido por ello. Ca por mayor cosa tenían todos la fieldat que laycobdicia délos fijos; é por razón de ella debe seer siempre el casamiento sin departimiento é sin repudio entre todos los bornes. La segunda razón se torna de parte de los fijos; ca maguera el casamiento sea mañero, é non se deba departir por la mañería, segund dicho es, empero si Jiobiere fijo ó fijos, es bien común del horne' é de la m ujer, en el cual deben ser ayuntados sin de-

(1) Así en el original; pero habrá de leerse S p . Caruilio, que 
según Valerio Máximo (lib . i i ,  cap. 1 ."}  fué el primero que re
pudió á su niújei' én Rom a pór causa de esterilidad.
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208 ESCRITORES EN PRO SA ANTERIORES A L SIGLO X V .partimiento; ca todo bien común ayunta á las personas que lo han, así como el bien común de la cibdat ayunta á todos los cibdadaiios, porque non sean departidos en el bien común, así el bien de los fijos ayunta al padre é á la madre que nunca se departan en uno.Esta razón pone el filosofo en el octavo de las E t i
cas, do dice que por razón que el bien común ayunta siempre á los que participan , los fijos, que son bien común del padre é de la madre, son razón porque nunca se partan de en uno; ca el matrimonio fué ordenado á la generación de los fijos. E por ende todos los cibdadanos deben vivir siempre con sus mujeres, por haber dellas fijos é por criarlos é ennudrescerlos como deben. E tanto mas esto deben; facer los reys, cuanto mas deben procurar de haber generación é fijos legítimos que hereden los sus reinos; ca do esto non feciesen, vernia grand peligro al regno.Mas aquí conviene de notar que en este capítulo fabla el segundo bien del matrimonio, que es non se partir los casados de en uno, é guardarse fee , é non facer tuerto el uno al otro desús cuerpos. E estomesmo prueba el Maestro de las Sentencias por otras dos razones. La primera es, que una cosa non se puede partir de sí misma, é el borne é la mujer son una carne, segundque dijo Dios en el segundo capítulo del Génesi: «El que esta carne ¡parte, pártese á símesmo. » Esta razón pone sant Ambrosio, deciendo que Dios fizo á Adan é á Eva , é mandó que fuesen araos en un cuerpo, é que veviesen en un spiritu; é pues que asíes, ¿cómo partirás un cuerpo ? ¿cómo partirás un spiritu de si mesmo? E quiere decir que así como la naturaleza aborresce de partir un cuerpo é un alm a, así deben los casados aborrescer el adulterio. E muchas bestias hay que aborrescen naturalmente el adulterio, como la tórtola, que nunca toma mas de unmarido, é despues que lo pierde siempre lo llora, é nunca posa en árbol verde, segund que dice el filósofo. E eso mesmo de la cigüeña, segund Alexandro el Magno, é el filósofo en el libro de las Animaliasj do cuenta que una cigüeña fizo.adulterio, é cuantas vegadas lo facia lavábase porque non lo entendiese su marido, é un caballero viólo é maravillóse dello, é púsole embargo que se non podiese lavar , por saber por qué lo facía, é á cabo vino el cigüeño su marido é sintió por ei olor que había fecho m aldat, é salió ó adujo consigo muchas cigüeñas, é comenzó á facer con el pico mucho roído é á querellarse á las otras; é él é todas las otras matáronla á picadas. E otra cigüeña fizo adulterio con un cuervo, é despues puso huevos de cuervo, é como los sacó, el cigüeño conosció que non eran suyos, é llamó á las otras cigüeñas, é echáronla del nido, é despues que la tovieron en tierra matáronla á picadas. E despues fueron al nido et echaron dende los pollos de mala generación, é á él diéronle otra cigüeña por compañera. E si las aves ó animalias tanto aborrescen el adulterio, ¿cuánto mas lo deben aborres- cer los bornes? Aun otra razón pone sant Ambrosio; que el adulterio que es furto; ca el borne casado non ha poderío sobre su cuerpo, mas la mujer ha poderío sobre el cyerpo de su marido, segund que dice el

Apóstol, é el marido sobre el cuerpo de la mujer, é cualquier que loma lo ajeno é lo da á otro comete furto é;̂  es ladrón; é p.or ende, si el marido da el su cuerpo á otra mujer ó lo tira á la suya, es ladrón magnifiesto;, é desto paresce que el matrimonio nunca se debe partir sinon en casos ciertos. Do conviene de notar quê  matrimonio se puede tomar en tres maneras ó en cua-?
' '  t  1tro: ó escomenzado por palabras de'presente, ó en cuanto es acabado por conosciraiento carnal, ó eji, cuanto es afirmado por la fe católica, así como ambos lo son en la fe.

 ̂ I ^El primer matrimonio é el segando se pueden sol-, ta r; ca en el primer caso, despues que fueron dadas las palabras de presente, antes que se conozcan, puede cada uno dejlos entrar en orden é dejar al otro, é así se suelta el matrimonio, é aquella persona que finca en el siglo puede casar con otra, así como dice en el, tercero libro de las Decretales. Mas esto puede seer antes de los seis meses, ca despues de ios.seis mesea non puede entrar en órden. El segundo matrimonio que es acabado por conoscimiento carnal, aun pue^e se soltar en otro caso; cuando el uno dellos viene á la, fee, é el otro non quiere venir á e lla , así como el j^  ̂dio ó la judía'que se convierte á la fee , é el otrp non se quiere convertir. Dice la Decreía/que el denuesto de Dios suelta el matrimonio en aquel que se con^ vierte, ca puede casar con otra persona; mas el que non se torna finca obligado, é non puede casar; é sí casase face adulterio.
. I  ̂ »Aquí conviene de saber que si el que non quesier ;̂ convertir quesiere morar en paz é sin denuesto, allí, non es suelto el matrimonio, según que dice el Apóstol , ca salvarse-ba el varón que non es fiel por la mujer fiel, é la mujer que non es fiel por el varón íieü

’  í » • . )Onde en este caso dicen algunos doctores que bueno, es que moren en uno; pero esto es verdal do hay es-.'
k •  Vperanza que el unp convertirá al olro. Mas do non hayi tal esperanza non deben morar en uno. Ei tercerp¡' matrimonio que es rato é confirmado por la fe , non,se puede soltar cuanto á la sustancia del matrimonio,.ipas. puédense partir de uno cuanto á la morada, écnanto, á las otras cosas á que es tenido; mas ninguno dellos| non puede casar con otra persona. E estos atales pué ,̂ dense avenir é reconciliarse, si.quesieren para morara en uno. Mas ha y dos cosas en que se non pueden der+̂  jar cuanto á la morada, aunque fagan mal de sps, cuerpos. La primera e s , si cada uno dellos fecíer^. maldat por mengua del otro, así como si non quesiésO; dar su debdo. . i-í:;Otrosí, si los casados consenlieren de entrar en ór ;̂ den, puédese soltar el matrimonio cuanto á la morar da, mas non puede entrar el nao sin el otro; casi, entrase contra su voluntad, poderlo-y-a sacar,el que. quedase al siglo , aunque estu viese raido é con su nár hito,, segund que dice , el derecho. Empero si es tal persona de que non pueda nacer sospecha, bien puede fincar en el mundo quedando la otra en la plausura. Empero la que finca en el mundo debe facer-voto de continencia. i-Onde de cómo se deben guardar fieldat los casadqs>; é señaladamente las mujeres á los maridos, hay íTidS'
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CASTIGOS É d o c u m e n t o s
»buenos enjiem,'los. El primero es, que cuenta Valerio en el sexto libro , capítulo v i , do cuenta que una dueña muy honrada que le decían Sulpicia (I), habia un caballero por marido, el cual desterró el emperador en Sicilia por alguna cosa que habia fecho; é su madre de la dicha dueña, porque non fuese con él a! destierro, maudóia encerrar é guardar muy bien ,  é ella mudó sus vesLiiluras, é tomó otras, é tomó consigo dos mancebas édos siervos, é salió de noche , é vino á su marido , é quiso ser desterrada con él porque le guardase la fe que le prometiera.Otro enjieinplo cuenta allí de otra dueña, cuyo marido mandaron salir de la tierra con otros muchos, é lodos iban á peligro de muerte; é la mujer entró á la cámara do estaba su marido, é en el lecho falló una cloaga (2) ó albañár, é lomó una manceba, é entró por íilIleon mucho trabajo á su marido, é sacólo por aquella cloaga á muy grand peligro de sí, é libró á su marido de la muerte; ca to los los otros morieron, salvo aquel que fué librado por su mujer.E allí cuenta también de E m ilia , mujer de Scipioii Africano, otro enjiemplo, que tan buena mujer era é tan paciente, que maguera que sóplese que su marido amaba á una síerva suya, porque non posiese mancilla en el Emperador, encobriógela muy bien; é despues que él morió aforróla á aquella manceba é casóla con un su fijo por el amor que habia á su marido.Otrosí cuenta Valerio en el octavo libro, capítulo v, de la fieldat do las mujeres á sus maridos que, cuando lüs griegos fueron presos de los espartanos, é los te- iiian encerrados para los escabezar, venierou sus mujeres de muy noble sangre é demandaron licencia para fablar Cí)ii sus maridos, é entraron en la cárcel é mudaron sus vestidurasé diéroulas á sus maridos, é dié- roíiltís las locas, ó ellas fincaron en la cárcel. E con esia maestría enviaron a sus maridos fuera del peligro, é asi los libraron.Otro enjiemplo cuenta Tulio en el quinto libro de las Cuestiones lusculanas^ qwe Qn India las mujeres contienden é vienen á Juicio ante los alcaldes cuál mujer se-quemará con su marido; ca allí toman muclias mujeres, é la que judgan que fué mas amada de su marido va con sus parientes mucho alegre, é pónenla en el fuego é qiiémanla con su marido, é la otra que non era tan amada tórnase muy triste á su casa. E dice saht Agostin que si esto fucian las mujeres gentiles por guardar fieldat á sus maridos, cuánto mas lo deben í*acer las mujeres fieles é cristianas.

4
(

\CAPÍTULO L X X V Ill.Que muestra'cómo todos los cibdadanos, é mucho mas losreys, deben ser contentos é pagados de una mujer sola.
%
iMío fijo; este capitulo le demuestra cómo todos los cibdadanos, é mucho mas los reys, deben ser pagados ima mujer sola. Conviene de saber que maguer non1  •

{i) En el original Ultipia; pero se ha corregido conforme está, puesto que se trata del caso acaecido á Sulpicia con su l̂arido Lénlulo, desterrado por los triumviros á Sicilia. Véase el lib, vi, cup- vm, De fide servanda erga dominos.(2) Está probablemente por «cloaca».E . A .-x v .

DEL R E Y  DON SANCHO. 209sea contra razón que un borne haya muchas mujeres, empero la razón derecha é natural demuestra que uu borne non debe liaber mas de una mujer, éeslo prueba el filósofo por tres razones. La :primera se toma de parle del marido ; ca así como las muchas viandas facen en el horno grand fenchimiento é grand gargan- tería, así las muchas mujeres mueven á borne á grand cobdicia de lujuria ; é cierto es que la grand cobdicia de la carne ciega el entendimiento é entenebrece la razón, segiind que dice el filósofo. Et Tácele asimesmo que non sea sábio nin pueda facer obras convenibles; é esto es cosa muy desconvenible á lodo cibdadano, é mucho mas al rey, que debe ser muy sábio en gobernar su reino, é facer tales obras que sean sin repre- iiension.La segunda razón se toma de parle de la mujer; ca entre el varón é la mujer es amor muy grande é muy natural, segund que dice el filósofo en el viu de las 
Eticas; é cierto es que do el amor del matrimonio se departe á muchas mujeres, non puede ser muy grande á una ; ca toda cosa que se parte a muchas parles non es tanta coiiig estando ayuntada en uno, é por ende cada cibdadano debe ser pagado con una sola mujer con que baya amor.La tercera razón se Loma de parte de la crianza de los fijos; ca así como en algunas animalias do la fem- bra non cumple para la crianza de los fijos, allí el másenlo siempre se ayunta con la fembra, é nunca se parle de ella nin aun en el tiempo del parto, por criar sus fijos, así Cuino paresce en las palumas é en las mas de las aves, que á las veces agüeran sus huevos también el másculo como la fembra, é despues que sacan sus pollos también el másculo como la fembra cada uno didlos ha cuidado de los criar naturalmente; bien a sie se n  los homes, ca el matrimonio naturalmente bien así debe ser ordenado á crianza de los fijos, como en las otras animalias. E maguer que en algunas animalias la fembra sola cumple para crianza de los fijos, así como en los canes é en las gallinas, empero cierlo es que en los homes non cumple la mujer sola para^ crianza de los fijos. E por ende naturalmente el más- culo debe de levar la carga de los fijos é criai los también como la fembra; ca aquello es á que el borne es naturalmente inclinado á criar sus fijos, así como los otros animales ; é por ende todo el tiempo de la su vida debe ser ayuntado con una sola mujer é non departido della.Aquí conviene de notar que en este logar fabla del tercero bien del matrimonio, que es bien de sacramento; ca sacramento tanto quiere decir como señal de santa cosa. Onde el matrimonio es señal é significa muy sania cosa, ca significa el ayuntamiento de la divinidat con la humanidat en Jesucrista', que es muy santa cosa, é aun significa el ayuntamiento de Jesucristo con la Iglesia. Easí como estos dos ayuntamientos nunca se pueden departir, segund que dice nuestro Señor Jesucristo en el Evangelio de sant Johan do d ice : «convusco soy fasta el dia de la fin ,»  así non se debe departir el marido de la liiujer en ningund tiempo del mundo. E en esta significanza del matrimonio es dicho sacramento. 14
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210 ESCRITORES EN PR O SA ;A N TER IO R ES A L SIG LO  XV.Esto prueban aquellas dos razones naturales; mas- poderlos aquí añadir otras razones de teología. La primera es  ̂ que ninguno non debe departir aquello que Dios ayuntó, é así lo, dice sant Mateo en el su Evangelio, XIX capítulo. E pues Dios ayuntó al borne con la mujer en este sacramento, por aquella significanza que dicha es, non los debe ninguno departir. La se-: gunda razón e s , que una cosa es mejor: que muchas; ca en las muchas hay departimiento, é en la una non hay ninguno. E por.ende cuanto el marido é la mujer mas-se allegan, á ser en uno é non ser departidos, tanto es mejor. E  esta razón tañe sant Agostin en una honóilía, do dice que uno non viene de muchos, masmuchos nacen de uno (1)....... á significanza desta uni-idat. E aquí conviene de notar que aun los gentiles que vivian sin ley guardaron esto, ordenando que nunca se departiese el marido de lamujerpor ninguna razón que fuese. Así lo dice Valerio en el segundo libro de Los 
Fechos maravillosos, que los gentiles aborrescian mucho á los que repodiaban á sus mujeres. E si esto fa-* cían los gentiles que vivían á ley natural é honestidat de virtudes, mucho mas lo debeu guardar los que viven en la ley de D io s, é son atádos por ligamento sa-* cfamental. Onde cuenta allí Valerio que las nobles mujeres de Roma preciábanse mucho de castidat, é cuando se Ies moría el marido, non querían tomar otro. E  por ende los romanos, aquellas mujeres que non querían casar, nin querían tomar otro marido sobre el primero, lionrábanlas mucho é dábanles corona en señal debondat ó de castidat, teniendo é ju d - gando que aquel corazón era bueno é limpio que non salia en público á prueba de muchos matrimonios; ca señal paresce dé destemplamienlo non ser las mujeres pagadas de un marido. E por ende las buenas mujeres é nobles, muertos sus maridos,.nunca se quieren casar otra vez. Onde cuenta allí que las mujeres de los teotónicos (2) rogaron al emperador Mario, que había conquerido la su tierra é presos sus maridos, que las dejase venir á ellas é ser presas con ellos, é él non gelo quiso otorgar, por la cual razón se enforcaron todas aquellas mujeres por guardar la fieldat á sus maridos. E maguer eran mucho de alabar en el amor quehabian á sus maridos (3)........con sus mujeres veníanal templo, é ante el su Dios reconciliábanse, é facían amistanza, é dejaban toda su ira é mal querencia, si alguna y habian, émalinconía ante el su Dios, prometiendo que nunca farian mal nin tuerto el uno al otro.E  aquí conviene de notar que el repodio de las mujeres nonfué otorgado nin consentido, en la ley vieja, si- non porque las non matasen. Otrosí non fué otorgado que hobiesén muchas mujeres, sinoii porque había pocos fieles. E -á  los que creían verdaderamente en Dios fué otorgado en la ley vieja á tiempo que pudiesen haber muchas mujeres; mas amucluguada la ley de los fieles, fué revocado, é revocólo Jesucristo cuando mandó que uno se ayuntase á una é non á muchas. Onde non puedo el borne haber muchas mujeres por

(1) E slá  desgarrada la h o ja , y faltaii los dos últimos renglones. 
(S) Teutones. Está en el líb. v i, cap. 2.°
(3) Faltan otros dos léhglones en el' lugar correspondiente i  la 

rotura ya indicada.
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matrimonio. E si ha una por matrimonio, é otra ó otras sin matrimonio, face adulterio é corrompe cramento. E cuando el adulterio es malo é contra Dios, tanto aquellos que se non tienen por pagados de una.é se esparcen á muchas, pierden la gracia que rescibeq; en el sacramento, que son muy malos ante.Diosé anto los bornes porque desfacen la significanza del sacra-r, mento. E por eso dijo el Apóstol Ad Efesios, v : a Voŝ  maridos, amad á vuestras mujeres así como Jesq- cristo amó á la Iglesia; ca cualquier que amare á otra é la viere para la cobdiciar, ya en su corazón fecho ha pecado.»E desto aun hay buenos enjiemplos de los reys gentiles que pone' Valerio en el libro viii de Casos marcir* 
villosos, en el capítulo.v (4), do cuenta de un rey quq, le decían Graco, é había una mujer que le decían Goe-̂  nelia, é había tamaño amor entre ellos, que n¡n él noi;t queria ver otra pin ella otro. E acaesció que una vega-t da, andando,el rey á caza, tomó dos serpientes, macho é fem bra, é dijéronle los agoreros que si matase is fembra é dejase el macho, que morria el rnásculp mas aína. E él entendió que si matase el másculo é dejase la fembra, que morria la mujer suya, é que viviría,éj,'E él escolhó de morir ante porque non viese la muerte, de su mujer, é non hobiese de tomar á otra, é man^4 \matar el másculo é dejar la fembra. E luego arreme-; ftíóse la serpiente viva é fuélo morder, é matólo. E dice Valerio : «¿Qué podemos decir desta reina Cornelia? i Recirla-hemos bienandante porque hobo tal m a r i d o J  llamarla-bemos mal andante porque lo perdió, é tojjq lo podemos decir della.» iOtro enjiemplo cuenta allí de Plaucio (d), que cup;^ do oyó la muerte de su mujer, dijo que nunca amarj '̂ otra nin quería tomar otra, é metió mano á la espad  ̂é matóse con e lla , porque así como vivieran en uno; así los soterrasen en un sepulcro.E aun otro enjiemplo cuenta allí, que M arcoPlauf cío (6), cuando murió su mujer, mandó que la untasen , con mirra é la amortajasen según su costumbre^ para /  ,la quemar en el fuego. E en untándola llegó allí é cOf-,, menzó de llorar é de besarla, é metióse la espada pon el cuerpo, é cayó muerto cerca della; é sus parientp^ í tomaron el cuerpo así como estaba vestido é calzado^ ' é ayuntáronle con el cuerpo de !a mujer, é echáronlo^ á amos en el fuego é quemáronlos, é fecieron un se^ pulcro muy noble allí, é escrebieron este fecho sobral, él. E  si los paganos, que non habian fe , tanto abonT*; rescian de esparcir sus cuerpos á muchas partes, ¿cqán to mas esto deben facer los fieles cristianos porguar dar la fe é el sacramento?
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VCAPÍTULO LXXIX.
Que muestra cómo las mujeres de los cibdadanos, mayormente 

de los reyes, deben ser pagadas de un varón solo. ■"íMío fijo : este capítulo te demuestra que las mujerê ?. de los cibdadanos, mayormente de los reyes , deben ser -31
(4) Está en el lib. in , cap. v i , De amore conjugali.

, (3) Plautius Numida ; el original decía
(5) Decia «E n p eracio», pero se ha corregido <cpnforme 

consultando á Valerio Máximo,
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CASTIGOS É DOCUMENTOS-OEL REY DON SANCHO’.pagadas tie un.vafon so lo .,Conviene de saber que ma-r guer en algunas setas, así como en la de los moros é en la de los judíos é en algunas otras gentes bárbaras, non sea tenido por sin razón que un borne baya miicbas mujeres, empero entre ningunas gentes non'es con- 'sentido nin lo tienen por razón que una mujer baya muchos maridos en uno. Ca si es mucho de reprehender que un borne sea casado con muchas mujeres , se- guud que ya probamos en el capítulo sobredicho, mucho mas es de reprehender que unamujer sea casada con muchos maridos. E esto prueba el filósofo por cua- tro razones, spgund que del matrimonio se siguen cuatro bienes. El primero es , qne allí se guarda órden natural  ̂ que es en la mujer ser sojecla á su marido. El segundo es , que ende se levanta paz é concordia. El tercero es,; que ende se levanta generación de fijos, El cuarto e s , ,  que es ordenado á buena crianza é á buen iiodrimientü dellos. E si una mujer fuese casada con muchos varones, todos estos bienes cuatro se embargarían. Lo primero, se tiraría la órden natural de la su- jcction que debe haber la mujer á su marido; ca ninguna cosa nori puede ser subjela en una hora mesma á muchos señores, é esto.es cosa general por lodo el mundo en todas las cosas, que uno non puede ser su b - jeto á dos ó á muchos, si el uno non fuere subjeto al otro. Mas si alguno.es subjecto a muchosyasi como los ' cjbdadanos son áubjectos á los alcaldes, los alcaldes otrosí deben sqr subjectos ai rey. Donde se sigue que silla mujer debe ser subjecta á su marido en las obras dol¡matrimonio, al cual da en aquellas obras todo el poderío del su cuerpo, es contra órden natural que una quijer sea casada con muchos maridos.;)Lo segundo, que se embargada la paz é. la concordia ;,ca si una mujer fuese casada con muchos maridos, que cuando uno quisiese usar della en el malri- moni.o, el otro la embargaría én esa mesma obra, é dende se levantaría muy grand enemistad é grande discordia.Lo tei’cero, que se embargaría la generación de los fijos; ca facerse-y-an las mujeres casadas mañeras, onde Iqs  ̂ inalas mujeres que se dan á muchos homes por esta razón son mañeras, segund que dice el filósofo é lo probamos de fecho. Onde porque las mujeres casadas non pierdan, la generación de los fijos, nii\sean maneras, nunca deben ser ayuntadas en uno con mu-  ̂olios maridos.■ ,Lo cuarto, que por esta razón se embargaría la crian- xa.de los fijos; ca los padres por-eso son acuciosos en criar é en nudrescer sus fijoS', porque son ciertos^que ellos, son sus fijos é non de otri. E si una mujer fuese casada con muchos maridos, non serie cierto de los fijos que ellos fuesen suyos, é por ende non habrá ninguno cuidado de los criar nin de los nudrescer. E para excusar todos estos males deben ellas ser pagadas de un marido solo.- ‘Mas aquí conviene de.riotar que par,a aprobar eso niesmo podemos aquí traer, muchos buenos enjiem- p)o$ eircómo las buenas mujeres é honestas ahorres- een:de haber mucbos maridos, non solamente uno, inas> Sun uno en pos de otro. El primero es el ques cuenta Ya.-<en el libro iv de l,os fechos maraviKo^

2 U
spSf capítulo V I, do dice que Ju lia , fija (Je Julio Géijar el emperador, cuando vió la ;yestirlura sangrienta de su marido Pompeyo el Grande, que lo-habian muerto en la facienda los romanos, fué tan espantada, que lo non podía home creer, é por mieilo de los romanos é de sn padre non lo osó mostrar, é tomó las vestiduras de su marido, é apartóse é echóse sobré ellas, óefelovc) gran espacio amortecida é sin alma. Et ella estaba eii cinta de Pompeyo é con aquel,gran dolor e.chó la cria-

Itura (jel vientre. E dice Valerio'que ella prometiera de nunca Iiaber otro marido / é por eso lomara tan grand dolor, Quiclando que la querriá casar ,su padre.; é esto le filé á par del dolor del marido.Otro eijjiemplo cuenta a llí, que Porcia, la fija, de Catón (1), era muy honesta é muy buena-; é cuando vió que su marido, Bruto, era muy destemprado é muy lujurioso, éqiie ella non lo podia.castigar en ninguna manera del mundo, deseaba mas la muerte que, vivir; con tal marido , é.andaba bus(:ando cómo se podiese, matar, é sus siervos guardábanla mucho que non pediese tomar cochillo nin otra cosa con que se matase*. E ella veyendo esto llegóse al fuego,é tomó los.carbo^ nes ardientes con la boca, é así se mató con extraña manera de muerte. E como quier que la muerte fué de; reprehender, empero lasu castidailfué .mucliode loar.Otro enjiemplo cuenta allí de una reina que amaba '̂ muchosincuento ásu marido (2) ^Jet^ic)ales,é cuando vió que su marido fué en una facieníJa contra Pompe^ y o , do él fué preso, é vencido/m etió ¡manoñ¿lesy- colóse é cortóse los cabellos, á  tomó^uri caballo é arr' mas é comenzó á usar. las armas é el caballo porque, mas ligeramenle podiese estar con su marido en lo-' dos sus trabajos é en todos sus peligros. E allí dO: llevaban á su marido acompañóse á ,éb, así como otro caballero extraño, é siguióle.ende.de muy buen¿ corazón, non sintiendo ende'trabajo ninguno; -donde el rey Metridates tomó muy grand solaz é muy grand alegría. E maguera estoviese preso entre gentes bár^ baras, é hobiese muy grandes trabajos:, é sofriese.car*^ reras muy ásperas, Lodo le era solaz por la grand fe dĉ  su mujer. Pues sí tales eran los paganos é las mujeres, gentiles, que aborrescian á todos los otros sinon á’ sus. maridos, ¿cómo deberán ser las mujeres dedos c r is -  tiano.s? Ca las malas mujeres.que se sueltan á'muchos amigos;muíibo son de denostar, é mucho se onfaman.; E la Sancta Escriptura mucho las deiiuesta é deshoura,: deciendo que son comparadas al estiércol que todos, acocean,.é al lixo que todos aborrescen. . ,E ¿esto hay muy buen enjiernplo en la vida de los. santos padres, é entre otros uno en cómo un ángel iba- un camino con un santo padre, é encontraron un escudero muy lozano é inuy bien vestido é muy bien/ apostado; é el ángel atapó las narices é volvió el rostro, dél, é fueron adelante é pasaron por un logar muy ;SUr. cío que olia muy m al, é allí non quiso el ángel alapar las narices. E demandóle el padre santo que por quó non lo feciera, é el ángel le respondió ;que peor, fediá
• {

(1) E n  eforiginal P o ro siva, fija de.G aton. ..
{2} No fué mujer, sino hija. Llam óse D ripetine, y era reina .Je  

Láód ícea; trata de ella Valerio Máxinio, éh el lib . i ,  cap. Víii, 
Be miraculis,
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ESCR IT O R ES EN  PROSA A N TER IO R ES A L  SIG LO  X V .á Dios é á los ángeles la lüj uria que ningund can muerto nin otra cosa húcia. E  deslo está llena toda ia Es- criptura, en cómo es mucho de denostar la mala mujer ó el lióme súcio.
CAPÍTULO LX X X .

Oue muestra que todos los cibdadaiios, é mayormente los reyes, 
non deben casar con mujeres muy cercanas en parentesco.Mió fijo : naturalmente te muestra este capítulo como todos los cihdadano5, é mayormente los reys^ non deben casar con mujeres muy cercanas en parentesco. E algunos bornes bestiales é sin razón cuidarían que po- drian casar con cualquier mujer, también con la pa- rienta como conicualquierotra. E contra esto muestra el filósofo por tres maneras que non deben casar con las parientas; caeslo es contra rázou natural. La primera se toma de parte de la reverencia que borne debe á los parienlqs muy cercanos, la cual reverencia ó sub- jeccion non se puede guardar entre el marido é 1a mujer cuanto á las obras del matrimonio. E por onde todas las leys é todas las gentes sacan algunas personas del matrimonio. E  aun el filósofo en/as Po///¿cas, movido por razón natural, saca algunas personas; cantinea fue cosa convenible nin fué consenlible entre ningunas gentes que el borne casase con su madre, porque el fijo debe ser subjecto á la madre; é en el tal casamiento seria subjeefa al fijo, que es contra toda razón. E  por cride el fijo non debe casar con la madre, nin la fija coi] el padre, nin aun debe casar con los oíros parientes muy cercanos, sacando con dispensación é en algund cáso donde se podiere seguir muy grand bien, ca en tal caso puédese otorgar lo que es comunalmente negado ádos otros.I La segunda razón se toma de parte del bien que se levanta de parte del matrimonio, el cual bien es paz é amistanza. E cierto es que entre ios muy parientes asaz bay paz é amistanza natural, é por ende la razón natural muestra que entre aquellas personas es de facer el matrimonio que non son ayuntadas en parentesco, porque aquellas que non son ayuntadas por amor de parentesco sean ayuntadas en amor por el casamiento, é iiayan amados é amigos que los amen por razón del casamiento.La tercera razón se toma de parte del mal de la lu - ju r k , que se debe de excusar por el casamiento; calos Iicmes non casan solamente por razón de los fijos, mas aun casan por razón que non sean sueltos á facer lujuria. E si los llames casasen con las muy parientas, ó las mujeres con los muy parientes, sobre el amor natural que sé ba porrazon del parentesco añadirían amor carnal, é darse-y-an mucho á la lujuria, por la cual causa se cegaría en ellos la razón é se embargarían en las obras civiles é en los cuidados convenibles que ba- bian á tornar. Por ende ningunos cibdadanos non deben casar con tales personas, é mucho náenos los reys que baivde gobernar los reinos ó han de entender siempre enmegocios granados. Empero pueden ellos casar en el tercero ó cuarto grado que se vaya arredrando de grand parentesco, por algún bien que se dende pueda Séguir, ó por algund mal que se puede por ello excusar.Mas aquí conviene de notar que en este logar co-
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míenza ya á fablar .de los embargos del matrimonio, 6 de las cosas que non son legítimas para casar, é destog embargos non pone aquí mas de uno, é son ellos muchos, é este uno que aquí pone es el parentesco/ Do conviene de saber que parentesco es ayuntamiento dé personas departidas,.que descenden de un padre é dé: una madre por natural generación; é en este parentesco hay tres líneas ó linajes. La primera es, que subo i  arriba, en la cual son el padre é el abuelo é el bisabuelo é el trasbisabuelo, é así subiendo arriba fasta el primero. La segunda es de los que descenden, en lá' cual son los lijos é los nietos é los biznielos, é así dende ayuso. E en estas dos líneas son defendidos los matrimonios generalmente para todas las personas. Onde, si Adan viviese hoy, non podría casar con ninguna mujer que en el mundo fuese. Eso mesmo, en la segunda- línea, es vedado el matrimonio; ca todos cuantos descenden de una raíz, son de una sangre. O nde, si Eva viviese, non podría casar con ningund borne. La tercera línea es trasversal, é esta es en dos maneras. La una se entiende á los hermanos é á los que descienden dellos, é la otra nasce de los padres é de los abuelos ó de los que descenden dellos. E en esta línea puede ser el casamiento legítimo. Mas fué vedado fasta el séptimo grado, segund los derechos antiguos, é es agora vedado , segund los dereclios nuevos, fasta el cuarto gra-- do. Así que non puede casar ninguno con su parlenta fasta que salga del cuarto grado, sinon con dispensación. E puédense así departir estos grados; que el pâ - dre é la madre son la raíz é non facen grado los Iiérma-̂  nos é las hermanas, é oel liermano ó la hermana sott en el primer grado, los fijos de dos hermanos son en el tercer grado. Los biznietos son en el cuarto grado, é dende adelante non hay grado de parentesco, é pueden bien casar en uno. E hay una regla general para co- noscerlos parentescos entre las personas, que siempre debemos mirar á la raíz del parentesco domle descienden las personas, que es el padre é la madre. E estos- son de poner en la palma do la mano,  así pomo una é carne, porque non facen grado. Los dos hermanos son de poner en las dos junturas primeras de los dedos, de los cuales al uno llama físico, é al otro medianero. E> los fijos de dos hermanos son de poner en las segundas  ̂junturas, é los nietos en las terceras, é los biznietos en las cabezas. E dende adelante non hay grado de pa*: rentesco, é pueden bien casar en uno, é el uno cort cada uno de los otros que son de la otra línea ó linaje fasta el padre ó la madre. Et cuando son en grado desigual liay una tal regla para conoscer en qué gradó son, que es esta : cuanto mas se arriedra cada uno del padre é de la madre, tanto se arriedra de cada uno da aquellos que descenden dél, así como e\, uno está en el cuarto grado del un hermano, é el otro en el primero de parte del otro hermano. Aquella persona que. está en el cuarto, é la que está en el primero del otro hermano, son de judgar en el cuarto grado, é non pueden casar en uno, así como si amos estoviesen eij el cuarto grado. E si el uno está en el segundo > ó óí otro de la otra línea en el tercero, son parientes en tercero grado. E así de lodos los otros.Mas sin este parentesco carnal hay otro espmvww.;
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CASTIGOS É DOCUMENTOSque se llama compadrádgo é cimadez,é declárase ansí parentesco espiritual, es decir, irregularidatde personas que nascen del conocimiento carnal, si quier sea legitimo, si quier fornecino; ca también se gana este parentesco por Ja fornicación como por el parentesco (]e matrimonio, é tampoco puedo casar con laj)arraga- na de mi hermano como con su mujer, despues que él fuere muerto. Et el cuñaderío es en muchas maneras, a que se pone tal regla. La persona añadida á !a  persona por conocimiento caronal muda el parentesco; verhi 
gratia: un mi hermano casa con una m ujer; aquella mujer con quien casa muda el parentesco , ca non es mi parienta, ca es mi cuñada, mas non muda el grado; ca así como mi hermano es mi pariente en el primer grado , así su mujer es mi cuñada en el primer grado. Easí se cuentan los grados del cuñaderío como del parentesco; ca el parentesco é el cuñaderío andan cuanto al grado en igual paso, Et así como non puedo casar con ninguna de mis fijas parientas fasta el cuarto grado, así non puedo casar con ninguna cuñada fasta en el cuarto grado; ca si mi pariente en el cuarto grado ha mujer, él muerto, non puedo casar con ella tampoco, como si fuese mi parienta en el cuarto grado.E el compadradgo se face en tres sacramentos: en el sacramento del baptismo , é en el de la confirmación é en el de la confesión ; ca también es compadradgo en la confirmación é en la confesión como en el baptismo. Onde el sacerdote que bautiza también es compadre del padre del mozo, que bautizó, como los otros que lo sacaron de la fuente. E tanto pecaría faciendo maldat con la fija espiritual que bautizó,como si fecie- se maldat con su fija carnal. E es vedadoci matrimonio entre tales personas.Mas de los fijos de los compadres es quistion si pueden casar en uno. E cierto es que ninguno, si quier sea ante engendrado que fueron compadres, si quier despues, non puede casar con la fija espiritual de aquel que la bautizó, mas entre los otros hermanos puede haber casamiento. E eso mesnio es en la confirmación; él que tiene algund mozo en la confirmación es compadre de su padre, é él es su fijo espiritual ó su fija, é muerto el padre non puede casar con é!, nin conlam a- , dre nin con la fija. E el compadradgo de la penitencia puede la fija penitencial casar con el fijo del sacerdote que le dio penitencia, mas non con la fija baptizada así como dicho es. E el compadradgo que es ante qne casen, embarga que non puedan casar; mas si viene despues que casan, non pueden tirar el matrimonio ante fecho. Mas si maliciosamente algund marido toma á su fijo en el baptismo, porque sea compadre de su mujer é se parta della, dice el derecho que este engaño non le debe valer, nin por esto non debe apartarse díil lecho de su mujer, é débele dar el deudo cuando ella gelo demandare ; mas non lo debe él demandar á ella, nin puede de derecho, ca él se privó de su derecho. Et desto hay muchos casos que non podemos aquí poner.E aquí conviene de saber que sin este embargo hay otros muchos que se contienen en estos casos. Error de la persona. Condición de servidumbre. Voto de casti- dat. Parentesco carnal ó espiritual. Pecado grave, así

DEL R E Y  DON SANCHO. 213
Icomo muerte de sacerdote ó de su mujer é otros tales. E cuando el uno cree en Dios é el otro non. E  cuando le facen grand fuerza, é si toma orden, ó si está alado con otra, ó justicia de pública Iionestidat, ó si,fuere embargado él ó ella para generación. Estas cosas vie- dan é embargan los casamientos fechos ó por facer ,  ó aun el interdiebo de la Iglesia. E e l tiempo de las ferias embárgalos matrimonios por facer, mas consiente en los fechos; é esto ha menester grand declaración, que se aquí non puede poner.CAPITULO L X X X L

Cómo los reys, é generalmente todos los cibdadános, deben tomar
mujeres apostadas de los bienes del cuerpo.

>

I 'Mío fijo : aquí te demuestra este capítulo cómo los reys, é generalmente todos loscibdadanos deben tómar* mujeres apostadas de los bienes de su cuerpo. Conviene de saber que otros son los bienes dol alma, é otros, los dei cuerpo; ca los bienes del alma son virtudes ó̂  buenas costumbres, é los bienes del cuerpo son apostura é grandeza, ligereza, nobleza, riqueza éotras tales. Mas las mujeres non solamento deben ser apostadas de los bienes del alma, mas aun délos del cuerpo. Entre los cuales tres son los principales, segund que dice el filósofo en el primero de las los cuales sonnobleza é honra de linaje, é poderío civil, que está eii. haber muchos amigos é muclios súbditoí^ é el tercero que es grandes riquezas. Onde, cuando los reyes quieren casar, tales mujeres deben escoger que hayan todos estos bienes, é señaladamente deben tener mientes que hayan nobleza de linaje , ó grand parentesco, porque por ellas hayan muchos amigos é poderío civil; é de las riquezas non deben facer grand fuerza, ca,ellos se son ricos asaz. Empero si todas estas cosas y fueren, es el casamiento mas noble. Ca el casamiento es ordenado á tres cosas: lo primero á compañía conyonible ó placentería, la cual non podria ser y si mm hobiese en la mujer del rey nobleza de linaje; ca non solamente en el rey, mas en cualquier cibdadano es de guardar esto, que entre el marido é la mujer non haya grand desigualdat. Ca si el uno fuese muy noble é el otro muy bajo, non habría entre ellos buena avenencia, ca el mas alto menospreciada al mas bajo , ó si el uno fuese muy viejo é el otro muy mancebo habria y razón para non se guardar lealtad de sus cuerpos; ca los mancebos non se pagan mucho de la compañía de los viejos.. Lo segundo, el casamiento es ordenado á paz é á concordia; ca la paz es tal entre los bornes como la sa- nidat en los cuerpos. Onde, así como en el cuerpo non debe haber sanidat cuando los humores están desigualados , ó cuando el un humor sobrepuja sobre el otro, bien así éntrelos bornes non puede haber paz nin ave  ̂nencia cuando el uno face tuerto al otro. Et así como para haber sanidat conviene que el borne baya el cuerpo fuerte porque pueda arredrar de sí toda cosa que le pueda ernpescer, así conviene que haya poderío civil é muchos amigos, porque pueda vivir en paz é ninguno non le faga tuerto. Ca los Iiomes, segund que dice el filósofo en las ReíóricaSt de buena mente facen fuerza é tuerto cuando pueden. E por ende han los
I  '
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ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO X V .liomes menester poderío civil é muchos amigos con que 'sé puedan defender. E esto mas lo han menester los reys que los otros, en cuanto ellos son mas altos, así como la cosa mas alta Im menester mayores pilares en que se sostenga. ' ‘ ;Lo tercero e s , ordenado el sacramento á abondn- miento de vida, ó de haber lo'que les cumple para pa- sarésla vida , é esto facáñ las riquezas. Mas porque los reVs son muy ricos,, non deben facer tanta fuerza destecapítulo. Empero si todo ésto puede haber, mejor es el oüsamiento por ello.Mas aquí conviene de íioiar que en este capítulo solamente fabla.destos tres bienes sobredichos, ca en el capituló que se sigue fablará de los bienes del alma. Mas para declarar lo que dicbo e.s, podemos aquí traer otras razones. Cuanto á lo primero, que el rey debe querer mujer honrada de linaje, podémoslo probaras!; na entre el rey é  la reina ,  su mujer, debe ser nnayor egiialahza qué ser pueidá. E cómo el rey sea muy alto é muy noble, sí la reina tal non.fuese, non habría entre ellos igualdat nin buena amistad. E desto habernos en- jiérriplo muy bueiio en la gloriosa santa Catherina, que era muy noble é muy alta, é muy rica é sabia, é muy apuestíi, é cuando le dijo su madre que casase, ca en el íu reino non bábia otro Iieredero sinori ella, respondió lá bienaventurada santa Catherina: aMadre, señora, catadme vos tal marido que sea tan ricoé (an noble eu sangre, é tan sábio é ían complido de razón como yo, .é yo; casaré con é l ; cá en otra manera non será egiial dé'mí á él, é non hábiónrlo y egiialdát non podríamos vivir en lino.» Eesia fuéia razón porqué santa Calhe- rina liobó-á ser convertida, ca habla en Grecia un san- to borne, á quien fiié su madre, é contóle esta razón, ó aqiiel santo liome vió por revelación en cómo había de ser crmveiiida, é dijo á su ínadre: «Yo sé el esposo qué santa Catheriiia ha de liaber; decilde que venga  ̂á cá ,’éyo le moslrat’éé su esposo que íja aquellas condiciones que ella quiere líniy mas altamente que ella,»■ Et la reina maravillóse é cohtólo á su üja, é ambas ve- nieron á aquella ermita do estaba el santo padre, é él d'íjoíes que toviesen allí vigilia aquella noche, é que él cornplíria lo que dijera. E el sanio borne echóse en oración, é á la media noche' vino Jesucristo con los ángeles é Santa Marta, su madre, con las vírgenes, é á 'aiquélla hora mandarOri venir á santa Catherina ante el altar, é era'tán grand la claridat, que la non podían so- frir los ojos mortales. E sania Catherina quería catar á Jesucristo, é él volyióle la cara , é ella comenzó de 11o- rár -inriciio por ello, é deinandóle por qué lo facía, é dí- jojé porqiie era fea, é non la quería ver, masque se fuese á lavar, é que'así la podría ver. Etdíjólael santo padre qué sé lavase en e f baptismo, é luego vería claramente.' E éliá- baptizóse é tornóse ante el altar, é mostróle Jesucristo su cara muy gloriosa , é díjo'le Ca- tbérina:'«¿Quieres ser mi esposa?» Ella respondió; «Sí, Señor:» E/él dijó; «Yo qiiiéró ser tu esposo, é nunca te desampararé.» E así lo fizó; que despues se le apa- résció'muchas veces en la cárcel, é le envió sus ángeles que laconsólasen é la esforzasen. Donde ella fizo tairgrandés cosas é mostró tantos miráglos, como p a- résce en kCsü leyenda, ■'

Otfosí conviene á los reyes de haber muchos amigoí,'. porque puedan acrescentar el su poderío é defender • mejor el su reino. Eso rnesmo podemos probar por otrai razón que el rey ha de ser muy largo é muy partidor! de sus bienes; cierto es, que esto és lo que face gaiíári muchos amigos, ca así lo dice el sábio en el Eclesias^) íico: «El que da muclios bienes é dones habrá muclio$' amigos.» E  desto hay muchos enjíemplos en la Santa" Escriptura, deí rey David en el segundo libro, é de-Salomon, su fijo, en el tercero, que todosjos reys ib'servían é lo am-iban mucho porque tan magnífico é lán liberal era, é seria grand cosa de contar este fechó.  ̂Otrosí conviene al rey de haber muchas riquezas é mucho algo para defeuiler su regno , é de tomar tal mujer que sea muy rica é liaya mucho algo. E esto podemos probar por otra razón; ca al rey conviene dé facer grandes cosíis é mostrar grandes magnificéncins, ásí como ya probamos desuso. Estas cosas non piíed'é' complir el rey sinoii con grandes riquezas é con gran-' des haberes, é desió hay muchos enjíemplos en el libro de los Eeyes, en que muchos demandaron muchos aW gos.con sus mujeres. E del rey Alexandre cuenta VáléJ río, que le daba un rey con su fija mqjgrande lial)er, 'é él non lo quiso tomar, é dijo que mayor algo había él menester que non aquel, é maguer le consejaba Parmé^ nion, su criado é privado, que lo tomase, rcfusó’o , Ca' tenia ojo á conquerir todo el mundo , é así había mé^ nester grande algo con su mujer.
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CAPÍTULO L X X X ll. p

4

Muestra cómo las mujeres de los reys deben haber íarabienUósl
bienes del alma como los del cuerpo.Mió fijo : deber saber que las mujeres de los reys, non solamente deben haber los bienes de fuera sobre dichos, mas deben haber los bienes de dentro, iatú- r̂ bien los del cuerpo como los dél alma. Do convib-: ne de notar que los bienes del cuerpo de las mujeres; son fennosura é grandeza, é los bienes del alma son temperancia é acucia en lo que han do facer. Ca el f i - ‘ lósofo, en el primero de ¿as Retóricas, estos cuatro bienes los apropia á las mujeres, como qiiierque ellas  ̂deban haber muchos mas bienes é mas virtudes, éesto podemos declarar asi. Ca el matrimonio non solamente es ordenado á aquellos Ires bienes que dijimos desu-: so, mas aun es ordenado mas especialmente para la generación de los fijos é para excusar el fornicio. E  do las mujeres son 'fermosas en los cuerpos han los maridos razón dé excusar todo fornicio, é do son ellas grandes é guisadas en los cuerpos, los fijos qué dellas' liascen son grandes é guisados; ca mas semejan los íi-̂  jos á las madres en laciianlidat de los cuerpos que á los padres, segund que paresce en las otras animalias. Ca do el padre é la madre son grandes, los fijos que deilós nascen son grandes; et sí todos los cibdadanos deben' tener mientes á haber fijos grandes é guisados, mucho mas ios reyes; ca ,de los sus fijos cuelga él bien comuii' é ia salud del regno. Otrosí deben tener mientes á querer férmosúra en sus mujeres; ca así como de las grandes mujeres nascen, grandes, fijos, asido las fe i -  rnosas nascen ferrnosos, é así paresce que estas dos cosas son menester en las mujeres de los reyes.
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CASTIG O S É  DOCUMENTOS'
Mas cuanto al alma son menester lemperanza^ é acucia* ca las m.ujeres naturalmente son inclinadas á seguir 

\íxs ‘̂ ií5\ones é las tentaciones, las cuales refrena la térnperaiiza, segund que dijimos desuso. Por ende, éntre todas las virtudes, la mas especial que deben haber las mujeres es la temperanza, que las refrene é las faga ser buenas é castas. Otrosí deben ser mucho acuciosas, é amar de facer obras convenibles, porque non estén ociosas; ca la voluntad del borne non puede •e:̂ tar ociosa, segund que dice el filósofo en el sétimo de las Políticasj é do las mujeres non se ocupasen on buenas obras é convenibles, babríanse^de ocupar en malas é en malos pensamientos é torpes. Et por ende los reyes todas estas virtudes deben querer en las mujeres que bobieren de tomar.■ E para esto probar podemos traer aquí otras razones. Cuanto á lo primero, que deban querer los reys que las sus mujeres sean grandes é guisadas en los cuer-» pos, podérnoslo probar por lo contrario; ca si fuesen pequeñas ó enanas , non serian convenibles para tal estado, á qiiien lodo él mundo acata éliene mientes. Onde la Santa Escriptura mucho alaba la grandeza en los cuerpos de los reyes. Así coraoparesce, en el primero libro de los Reys\ áe Saú l, que fué escogido por rey porque era grande de cuerpo, ca sobrepujaba de todos los hombres del hombro arriba. E maguera este rey lión apiaciese á Dios en las otras condiciones, empero aplógole desta. E  cuando el pueblo demandó rey , dijo Dios: «Bien vedes que en todo el pueblo dé Israel non hay otro tal como Saúl.»  Eso mesmo deben seer las mujeres de los reyes, ca deben ser igualadas cuanto los cuerpos entre los maridos é las mujeres. E si ellos fuesen grandes é ellas pequeñas, non seria buena proporción.Otro enjiemplo hay de Ju lio , emperador, que maguera él fuese bueno en las otras condiciones, segund que dice Valerio, empero era muy mezquino de cuerpo, é fíiciañ dél escarnio sus caballeros, é llamábanle enano, deciéndole que habla menester siempre grandes zuecos ó grandes zancos en que andoviese. E él, como era bueno, recibíalo siempre en solaz, segund■ que su hestoria lo cuenta. Et como quier que ninguno ñon sea denostado por lo que le dió la natura, segund que dice el filósofo, mas es denostado por las malas costumbres. Empero mucho conviene al rey ó a la  reina de haber buen cuerpo, é de ser grandes é guisados.Lo segundo, que la miijer del rey deba ser apuesta é fermósa, non solamente por quel rey se pague della, mas aun porque pertenescé á su estado, podémoslo así declarar. Ca así como en todas las cosas es de alabar la apostura é la fermosura, así mucho mas es ella de alabar en los homes é en las mujeres, é extremadamente en las personas del rey é de la reina. Onde la Santa Escriptura mucho alaba las reinas apuestas, así como paresce de la noble reina Estér, que corno quier que ella non fuese de grand linaje, empero fué tomada por reina por su grande apostura, é escogióla el emperador Asuero entre todas las otrasraujeres del mundo por la su grarid fermosura. E si la fermosura del cuerpo acuerda con la fermosura del alm a, es aquella de alabar mucho mas. E así creed que era esta santa reina, segund que cuenta en el Libro de E stér , do

DEL R E Y  DON SANCHO. 215dice que tantos eran los sus ayunos e las sus santas é devotas oraciones , é la su grand bondat, que meresció dé librar todo el pueblo por la su santidat. E alábala tanto desto la Santa Escriptura, porque la figuraba á Santa María, que libró todo el humanal linaje de poder del diablo. Onde dice sant Bernardo que tanta fué la su fermosura del almaé del cuerpo, que los ángeles se iñaraviiiaban della é la venian vér. Et dice que la su apostura fizo descender al fijo de Dios del cielo'á ella, así que inclinó el corazón del Rey del cielo á cobdiciarla é á se casar con ella. E eso mesmo dice David en el 
SaíteriOj fablando della por Spiritu Sanio , do dice: «Óyelo tú , fija , señora, é véelo, é inclina tu Oreja á oirlo; ca el Rey del cielo cobdicíó mucho la túferrao- sura, é por ende anda é ven, bienaventurada , é toma el regno del cielo, é reina : Ave M aría, graliapl^na, 
Dominus tecum, et tu , domina m ea, sis semper me’- cwm.» María es interpretada Madre de misericordia, ca por ella son redemidos los captivos é librados los dap- nados. María es significada Fuente de piedat, dé la cual son consolados todos los que en verdat la llaman en sus angustias ó tribulaciones. María es llamada Es- ' trella, de la mar, porque es guiamiento é puerto de salud á todos los que la siguen. Onde dice saiU Bernardo: «Señora, de la tu boca cuelga la merced de los mezquinos , la redempcion de los captivos, el libramiento de los dapnados, la salud de los lazrádos.» Que ella sea Madre de misericordia, muéstralo la santa Eglesia deciendo así: «Dios te salvé, Reina de los cielos, Madre de misericordia, vida dulce, esperanza nuestra.» C a , ¿quién esperó en ella, que non fuese librado? Quién la llamó en verdat, que non fuese ácorrido? Quién la seguió, que fuese errado? ¿Quién la sérvió, que fuese engañado? Ciertamente non, ninguno.

Enjiem-plo. Como uno, por nombre Theófilo, fuese provisor de un obispado, acaesció que finó el obispo, é el que subcedió ■ en él obispado, tiróle el ofició de provisor, lo cual él sofriendo con mucha paciencia, demandó consejo sobrello á un judío é m ago, ó el ju dío respondióle que si cobdiciaba tornar á la primera honra, que feciese todo lo que le él mandase, é él prometiógelo. El judío entonces, aconsejado por el diab lo , díjole que él que escrebiese con su mano una carta en que negaba la misericordia dé Jesucristo é la ayuda de la su Madre é el baptismo, é la fe é la religión de los cristianos, lo cual todo él fizo. E el diablo en figura de judío presentósele delante, é mandó á Theófilo que le diese la carta, é rescibióla el diablo ; é como por estinto del diablo este Theófilo tornase á su oficio, comenzó un dia de pensar en la su maldat é enemiga que había fecho, é tornando en sí encerróse en una iglesia llorando amargosamente el su pecado, é demandando ayuda á la Madre de misericordia. E como él luengamente permanesciese eri este llanto, faciendo -homilde penitencia, plogo á la Madre de rnisericordia d ele  querer oir, é paresciéndole dióle, en señal que el su pecado era perdonado, la carta que él escrébiera é diera al diablo. La cual él rescebió con mucha alegría, é de su libramiento ho'bo mucho gozo el obispo con todo el pueblo; ca era bueno á todos, épor engaño del diablo había caído en este pecado.
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216 ESCRITORES EN PROSADice sani Enselmo (I) : «Esperen en t í , Señora, los que conoscieron el tu nombre, é todo pecador non tema ya de demandar á Dios !o que le es menester para su salud é redempcion ; ca delante del padre eslá el fijo que le muestra |as llagas que rescibió por redempcion de los pecadores, é delante del fijo está la madre mostrándole las tetas con que le amamantó. Pues, Señora, llamen á tí los que le am an; oa tú eres esperanza de vida é puerta de salud.))Olrosí es significada fuente de piedat, de la cual es escripLo; madre de D ios, puerto de los virgines, lava é alimpia las mancillas de los nuestros pecados; fuente cerrada de agua clara, lava las nuestras culpas é alimpia las nuestras mentes. Dice sant Bernardo: « Virgen bienaventurada, lú  alcanzaste á la fuente de piedat, porque sobre los ángeles tomases agua viva, la cual derramases á los hombres.» Dice sant Enselmo: « ;Ob, llena de piedat é coraplida de gracia, del tu rocío, Señora, enverdesce é floresce toda criatura.jEn/impío. Como una doncella muy devota á la Virgen bienaventurada Santa María casase, acaesció dende á poco que morió el marido, é ella quedó en guarda de un su liermano, á la cual conosció el hermano carnalmente, é parió dél tres fijos, los cuales ella mató despues del parto porque non lo sóplese ninguno. Ca tanta desesperación la trajo el diablo, que comió una araña mortal porque así moriese mala muerte. Et como el venino derrainase por todo ei cuerpo, é la aquejasen los dolores de Ja, muerte, tafiida del Spiritu Sanio, tornóse como mejor pudó á la madre de piedat,,decicndo: « Aremiérnbrate, Señora, del servicio que en algund tiempo te fice , é habe mercetl de m í, mezquina, en esta priesa en que esto.» E luego leaparesció la Virgen Señora, é reprehendiéndola de su inaklat, tangó el su cuerpo con la su benigna mano, é echóle fuera todoei venino, édióle saniilat. E eüa, ve- yéndose librada, fizóse encerrar, porque dende adelante feciese penitencia de su pecado é mas devotamente pediese servir á Dios é á la Virgen Santa María.E dice sant Bernardo: «En los peligros équejiiras, é en las cosas dubdosas, piensa á Sania María , llatna á Santa María ; non se parla del tu corazón iiin de la tu boca; ca esla nos proveyó Dios despues de sí para consolación de las nuestras tribulaciones, é acorro de lasnuestras priesas, é solaz de los nuestros li'abajos.Otro>íes llamada «estrella de la mar», de la cual cania la santa Iglesia : «Ave esirella de los matines, inele- cina de los pecadores.» Dice sant Bernardo ; «Si se levantan los vientos de tenlaciones; si venieren sobre tí tempestades de tribulaciones; si caes en fondera de desesperación, acata é llama la estrella, que es la Virgen Santa María. E menesler es á los que son en el peligroso mar de aqueste mundo, ,é desean venir á puerto de salud, que llamen é acaten á esta Reina é estrella resplandeciente.))
Enjiempto. Como un caballero veniese á pobreza por el grand gasto que facia á loor del mundo, qon vergüenza que babia de la su pobreza fuia ascondida- menle déla tierra. Ai cual se fizo enconlradizo el dia-
(i) Sao Anselmo.

ANTERIORES A L SIGLO X V .blo en forma de lióme que venia cabalgando, é demandóle la razón de tanta tristeza; é el caballero contóle lodo su negocio. E dijo el enemigo del humanal linaje : «Si me tú aseguras de traer á este lugar á tu mujer un día señalado, yo le acarrearé riquezas por do tornes al primero es(ado:«EeI caballero prome- liógelo, E esto facia el diablo porque babia grande envidia de la devoción que la noble dueña había en la Virgen María, é del servicio que la facia de noche é de dia; é trabajábase por la facer caer en algund error ó peligro. El caballero, tornado á su casa, cavó adonde el diablo le dijo, é falló asaz tesoro; é como se acercase el dia en que babia prometido de ir con su mujer , al logar señalado, cabalgó en su caballo, ó mandó á la .dueña que subiese en las ancas, ca habia de ir con él
» *lejos á un lugar. Ella, maravillada é aun temerosa do aquesta cosa, signóse de la señal de la cruz é éneo-, mendóse á la Virgen Santa María, é fizo lo que el m,a-̂  rido le mandaba. E ellos siguiendo su camino llegaron á un eglesia, é la noble dueña rogó al marido que ladejase descender á facer oración. Et como entrase en ,✓  ' /la iglesia, quedando el marido fuera , íiucó los hinojos delante la imagen de la Virgen María, é faciendo su oración adormióse, é la bendita Señora, tornando semejanza de la dueña, salió de la iglesia é subió encima, del caballo, é el caballero pensando que era su mujer, andodieron su camino'. Et como llegasen cerca del lugar señalado, vido grand hueste de demonios ale-• 4 *g rá iid o se  de la  su  v e n id a , é llegan d o  ya á ellos co m en záro n se de C o n tu r b a r , é deciati : « ¡ Oh , m a lo , oh

4 * ^engañador! por el bien que te lécimos, ¿cuánto mal gualardon nos das? Tú nos prometiste de traer á tu' m ujer, é IrajísLcsnos á la madre de Dios para que nos pene é atormente ante de tiempo.» E el caballero, es- ,pautado de la vista dellos é de sus palabras, tornó la, cabeza á la m ujer, é non la vido. Et estando con grand miedo , que non sabia qué de sí facer , oyó palabias de .su dulce Señora que decía á los demonios: «Id , mal- dilos engañadores, al fuego perdurable del infierno. »E luego ellos, dando grandes almllidns, desajiarescie- roii, é la Reina de consolación, confortando al caballero, dijo : «Tórnate é toma á tu mujer, que fallarás dor- mieiuío en aquella iglesia donde descendió ¡i facer oración , é tórnate á tu ca:.a, é las riquezas que el diablo le procuró lánzalas de t í , ca son ganadas-de mala parle, ó Dios vos proveerá.» El caballero fí/olo a sí, é tornando á la iglesia lalló á su mujer dormiendo, é despertóla , é contóle lo que le habia acaescido, é amos de un corazón dieron gracias á Dios é á la Virgen Santa María que los babia librado de lan grand peligro. De la cual bien es escriplo en el libro de la Sabidu
r ía :  «Los que á mí oyen non serán confundidos; é los que en mí obran non pecarán ,  é los que en mí fueren alumbrados, salvados serán é habrán vida perdurable, é bienaventurados son aquellos que velan ó guardan á las mis puertas.»Aparesciendo una vegada la madre de misericordia. Reina de los cielos, con un coro de vírgenes á una not ble doncella, díjole : «Mi fija , ¿amas tú ser de _la . compañía de aquestas?» La moza respondió : «Señor ra , querría, si vos pluguiese.» E dijó la gloriosa Seño*.-
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CASTIGOS É DOCUMENTOSra : « P 'jes, fija, guárdate de los cantares é danzas é vanidades seglares, é aína vernás á la su compañía.»Lo cual la sania doncefla fizo; é como ella descobriese esta revelación á sus parientes, acaesció que enfermó,, é'llegando al tiempo de la muerte, comenzó á d e cir ; «Espcratme, Señora, esperatme; que ya vó.» E así envió en paz el spiritu.Dice sant Enselmo : «T ú , madre de misericordia, fuente de piedat,estrella dulce ó mansa, conliorta, bendita ,  los tus fijos, los cuales el tu hijo iinogénito mucho amado non ha vergüenza de los llamar sus her- manos. »Dice sant Bernardo : «Por tí habernos sobimiento al cielo. \ Oh Virgen bienaventurada, talladora de gracia, madre de vida, puerta de salud! Por tí nos resciba el que por tí nos es dado. ¡ Oh Reina bienaventurada ! si tan dulce es la tu remembranza, ;,qiié será la tu presencia?» A ésto mesmo podríamos traer otras muchas escrípturas é enjemplos; mas pasamos brevemente.Otrosí que pertenezca á la reina ser mesurada é muy templada , que es virtud del alma, podémoslo probar por otra razón ; ca todas las obras que borne ha de facer, todas se reglan por esta regla que es mesura é templanza. E si la regla fuese tuerta, nunca podría home reglar bien ninguna cosa. Onde, como el rey é la reina del)an reglar á todos los otros, conviéneles de haber esta regla bien derecha ,  así que haya en ellos masfer- mosura que en todas las otras personas. E desto habernos enjitíinplo en Jn dit, que porque ella era rniiy fer- mosa é muy templada, pudo mas en librar su pueblo é en librar é endureszar la su cibdat que todos los otros que eran en ella. Omie cuenta en el Libro de Judit que así fué mesurada en todo lo que bobo de facer, que con su boiidat tomó esperanza en Dios que lo ayudaría , é salió de la cibdat con una manceba sola que le levaba poca vianda de los herejes é de los gentiles, é fuése para la tienda de Holofernes, el príncipe, é colgólo Dios en cobdicia della, é mandó á sus guardas que la dejasen entrar cuando ella quisiese; é ella, fecha BU oración á D ios, entró una m'che é fallólo dormiendo do yacía embriago, é metió mano á su espada é cortóle la cabeza, é metióla en la talega do levaba el pan, é salió de entre las guardas, é vínose para su cibdat, é así libró la cibdat de sus enemigos, onde fecieron can- tar della en esta manera (1).Una mujer judía tizo graiid confusión en la casa del emperador Nahucodonosop, é por esta virtud que en ella bobo representó la persona de la Virgen Santa Ma- ría que confoiidió al diablo, é sacó álodo el humanal linaje de captivo.. Otrosí que las reinas deben ser acuciosas en aquello que á ellas pertenece de lo ser, podémoslo probar por otra razan. Ca non solamente la ociosidad es mnymala, é trae á lióme á imiclios pecados, segund que dice sant Gerónimo, mas aun la acucia en las labores convenibles es muy buena é virtuosa eh tod;is personas, é mayormente en la reina. Onde dice el filósofo santo Ane- pociano (2) su discípulo : «Nunca estés ocioso, mas
. U) Ks regalar que e1 original de que es copia la presente, se

guirla el cantar ó romanee que aquí se cita.
San Nepocianu, discípulo de san Gerónim o.

DEL REY DON SANCHO. 217faz siempre alguna cosa porque el diablo te falle ocupado, » E como las reinas hayan muclio de haber é de cuidar , niucho deben ser acuciosas é nunca deben ser baldías. Onde el emperador Octaviano fizo mostrar á todas sus fijas á labrar muy bien de agu ja , é fizólas aprender el tejer'é todas las obras que son de mujeres, porque nunca estoviesen ociosas, nin gelo quería consentir que en ninguna hora nin en ningún tiempo estoviesen ociosas. Onde esto deben excusar todas m u- ieres de non estar baldías, nin se meter á burlas, é señaladamente las reinas, que deben ser en todo mas vertuosas que las otras, para dar enjiemplo á todas las otras cómo han de facer; ca como vieren á ellas facer, así farán todas las otras, ca cuando la cabeza está doliente , todos los miembros están dolientes.CAPÍTULO L X X X IV .
V

Cómo lo s discípulos de Jesucristo una vegada eran sobre la m ar, 
é levantóse atan graud tormenta que cuidaron peirescer.Min fijo : segund cuenta é nos amonesta el apóstol sant Pablo, todas las Escrípturas son escripias por nosotros, porque en las nuestras cuitasé tribulaciones que pasamos hayamos en Dios verdadera creencia é verdadera esperanza. Ca él es tal Señor de piedat, que nos promete que nos libi ará é nos acorrerá en el tiempo de las tribulaciones con todo buen esfuerzo é buena palabra. E con este esfuerzo loma aquella palabra que es escripia en el Evangelio de sant Matbeo á los xv capítulo, en el Evangelio que cuenta de los discípulos de Jesucristo como una vegada erán sobre la m ar, é levantóse alan graud tormenta que cuidaron perescer^ é cuidaron mucho desmayar con el graud miedo. E ellos, non sabiendo que se facer, tomaron* su esfuerzo é tornáronse á aquel Señor que de todo punto les podia librar é acorrer de todo peligro, al cual obedescen todos los vientos, é la m ar, é lodos los elementos. Segund dice sant Matbeo, xi capítulo, este es Jesucristo, al cual obedesceií todos los vientos é la m ar, é con este buen acuerdo dijeron aquestas palabras : « Señor, sálvanos, que perescemos.» E esto dice sant Agostin en la su Homilía que, como quier que todas las cosas que J ’-  s^ucrislo facía fuesen buenas é verdaderas é maravillosas, empero á nosotros ál nos demuestran ios sus feciios; ca él siempre fablaba por semejanza las sus palabras. Que esto sea verdat, así lo dice sant Matbeo eu e! su Evangelio, como quier que esta palabra fué dicha de los discípulos de Jesucristo estando en grand priesa é en grand tribulación. Pero tomándolas nosotros en otro entendimiento, es esta una palabra en que todo pecador puede conoscer la su mengua é el estado en que está.Otrosí, conociendo el grand poderío de Dios, debe de decir así estas palabras: «Señor, sálvame, ca si tú non me salvas é non me libras, yo perdido só.» Que esto sea verdad , asi lo dice el apóstol ad Hebreos^ x  capí- lu lo: «Señor, si nos queréis salvar, luegoserémos librados. » Onde fallo yo muy complidamente que todo pecador que bien é dignamente dice esta palabra, que pide á pios tres cosas : Lo primero, pide é conosce lo qué es guisado. Lo segundo', pide é conosce lo que
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218 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L  SIGLO X V . Mdebeser otorgado, E lo tercero, demuestra razón porque non Ip deba ser negado.Digo cuanto á lo primero, que pide é conosce lo que es guisado, é esto se eríl.iende en aquello que le llama Señor; é digo que face bien, ca por tanto dijo el profeta David r «Grande es el nuestro Señor, é'grande es la su virtud.))Lo segundo , digo que pide el pecador lo que debe ser otorgado, é esto se entiende en aquello que dice; «Sálvanos.)> E deslo nos dice sant Gregorio: «¿Qué culpa es de nos, porque líon demandemos á nuestro Señor, |)ües que sabemos que no nos será dél negada la nuestra petición, mayormente pidiendo cosa de razón?» E por tanto dice el profeta David.: «Señor, sal- vástenos de aquellos que mali4»s fecieron.»....Loaarcéro, digo que nos ^áestra grand razón, quelo que el pecailor pide qué ^on lê  debe ser denegado. Esto otrosí se demuestra en aquello que dice «perecemos»; é por esto dice S'ant Agostin que mucho es mayor muerte la que aparta el lióme de Dios, que non es la muerte natural que aparta el ánima de la carne. E por tanto, pouocieudp el profeta la verdat, así como la oveja que'era apartáda de las otras, dice : «Señor, requiere al tu siervo porque non sea olvidado de los tus mandamientos.» E pues segund esto bien pudo decir: «Señor, sálvanos deste peligro en que estamos, ca si tú non nos salvas, é non nos acorres, peresce- rém os.» CAPÍTULO LX X X V .
Que muestra cómo nuestro Señor Jesu cristo, despues que fué bap

tizado, vino al desierto á ayunar los cuarenta d ia s , é quiso ser 
tentado del diablo.Mió fijo: debes saber que el Evangelio que se dice en la madre santa Iglesia el dia de hoy nos demuestra é dice que despues que Jesucristo fué buptizado vino al desierto á ayunar cuarenta dias é cuarenta noches, segund 1o dice sant Matbeo'al cuarto capítulo, é quiso ser tentado del diablo. E como quier que el Evangelio nos demiieslra otras razones muy provecliosas para quien bien lasquesiere entender; mas dejándonos agora de t0(Jas las otras palabras, nos tornarémos á la primera palabra, que dice que ayunó nuestro Señor Jesucristo cuarenta dias é cuarenta noches; é como quier que ia palabra sea "en sí muy clara, empero porque la mejor podamos traer al nuestro propósito, tomemos agora Uíi decir que es en sí muy verdadero, el cual se püéde muy bien probar en la Santa Escriptura en esta manera. Naturalmente veémosnoseneste mundo, que cun'ndo algund home es perseguido de sus enemigos, suele Ciitar arte é maestría por do mejor pueda haber venganza é Vitoria contra sus enemigos; é como quier que esté decir se puede múy bien probar por experiencia de las cosas que veemns que pasan en este mundo, cuando algimd lióme es perseguido de sus enem igos, é porque nosotros seamos ciertos delló, muy bien nos lo demuestra la Santa Escriptura en el cuarto libro de los es, diez y nueve capítulo, do dice que Acaab, se- yendo rey del regno de Israel, era muy malo é cruel, é perseguie muy malamente a! profeta Elias que era muy escogido é amigo de D ios; mas cuando esto vió Elias,

ayunó cuarenta dias é cuarenta noches, é por este ayunoi que fizo librólo Dios de Acaab. Onde estas palabras, tô ' mándelas espiritualmente , si bien en ellas paráremos' mientes, fallarémos que todos los bornes que en estei mundo vivimos, somos de cada dia perseguidos de tres';enemigos mortales que nos andan por traerá la muertó,iLos enemigos son estos: el primero es el diablo; éf segundo es este mundo malo en que vivimos; el tercero es la nuestra carne falsa. E para esto probar muy; bien nos lo demuestra la madre santa Iglesia, é dice a sí: el mundo, la carne é el diablo todavía levantan é; mueven diversas contiendas contra nosotros; é pues asr e s , debemos catar artes é grand maestría para los poder vencer. Onde, entre todas las artes mayores que yo fallo para nos poder librar destos enemigos, é para ios. nos poder vencer, es este santo ayuno desta Santa Gua-r resma en que agora somos (1), el cual es muro é torre muy fuerte contra la carne, é lanza é espada é loriga contra las tentaciones del diablo et de este mundo. Que, esto sea verdat, muy bien nos lo demuestra un dotor que llaman Pelrus h. Ravena, do dice así, fablandodelasyir-v tudes que ,son en el ayuno, para lidiar contra los enemigos del alma: «E lú , pecador, ¿quieres saber cuáles-é; cuántas son las virtudes del ayuno? Es una arte que, Dios te enseñó; es castillo é torre en que Dios face su morada é muro con que el pecador se defiende de .sus enemigos; es seña é pendón de toda ia cristiandat; es señal de toda castidat; es abondamiento de toda santi-, dat.» Onde digo así, tomando el propósito en cómo Jesu= cristofué al desierto, é cómo ayunó y cuarenta dias é cuarenta noches, é fué tentado del diablo, é venciólo en todas las tentaciones; ca le tentó en tres maneras,i Lo primero, tentóle cuando led ijo : S¿ filius Dei es,] 
dicMt lapides istipanes fiant. Lo segundo, tentóle de avaricia cuando le dijo : Hcec omnia Ubi dabo si cadens 
in Ierra adoi'averis me. Lo tercero (2), tentóle de so^ berbia é de vanagloria cuando le dijo : S i filius Dei és¡. 
mitte te deorsum. Quoniam angelis suis mandavit d$ 
te: in manibus portabunt ¿e, ne forte offendas adla**. 
pidem pedem tuum. En todas estas tres tentaciones Io tentó, ó con el santo ayuno ie venció. E por tanto, para que nos podamos vencer bien á estos tres enemigos qué lidian de cada dia con n os, conviene que entremos en el desierto de la penitencia, ayunando este santo ayunó desta Santa Cuaresma, con el cual podemos bien vencer á los tros enemigos que decía que lidiaban cada dia contra nos. E para vos demostrar en qué manera este ajuno habernos de cumplir, conviene de tornar enjiemplo dó Jesucristo. Por ende tome estacarte del Evangelio que dice hoy la madre santa Iglesia que dice así : Gumje'^ 
junasset quadraginta diebus et quadraginta noctibuSj 
postea esuriitj etc. Estas palabras nos demuestran dos cosas muy virtuosas. La primera, que nos debemos castigar é quebrantar los nuestros cuerpos é la nuestra carne. La segunda, que debemos desear la gloria celes-  ̂tial. Digo á lo primero, que debemos quebrantar nues-̂  tros cii. rpos é la nuestra carne, é esto con grandes ayunos é grandes abstinencias. E esto se entiende en la prD
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{!) V é a se lo  que acerca de este pasaje dijim os ya en la lütro- 
duccíon. \

La cita está mal hecha; lo tercero fué segundo.



CASTIGOS É DOCUMENTOSliiera parle en aquello que dice jejunasset quadraginta 
diebus et quadragintanoclihus, ca'veemos en este mundo natíiralinenle, cuando algún home enferma en el cuerpo de alguna enferinedat, é le viene el físico á ver, lo primeromándalo tener diela/é dice que si quiere escapar, (jue cosa en el mundo non coma. E luego el físico apareja su jarope preparativo para endaquescer la natura del cuerpo del home, porque se pueda mejor ayudar contra la enfermedat. E luego que lia tenido su dieta, dalelapurga,é desembarga luego el cuerpo,éasí queda sano é guái;ido de la enfermedat. Oinle nos, tomando ésto spirilualrnente, Jesucristo, fijo de Dios, veyendoque la naturaleza de los bornes corrompida en este mundo é puesta en grand enfermedat por el pecado del primero borne, vino así como noble é maravilloso físico á sanar la enfernnedat en que éramos, é mandónos tener dieta en estos cuarenta dias ayunando en esta Santa Cuaresma, la cual él mismo quiso ayunar. Onde conviene, si 'ciueretnos ser sanos de tal dolencia como esta que tenemos de pecado, que entremos en el desierto de la penitencia, é que ayunemos con grand abstinencia porque podamos nos decir aquella palabra del profeta David : Hum iliavi in jejunio animam meam. Señor, bomillé la mi ánima en ayuno é en toda abstinencia, faciendo buenas obras por ¡a sanar de la enfermedat del pecado en que estaba.‘ Lo segundo, dije que estas palabras nos enseñan en cómo debemos desear la gloria del paraíso. E esto se entiende en aquello que dice; posfea cswmf. Veemos mas naturalmente en estemundo que cuando en algunas lierras han gran fambre, é es mengua de viandas, los hóines que en ellas viven dejan é desempacan aquella lierra, é con grand deseo váiise á otra tierra quesea- complida é abastada de viandas é de todas las otras coscas que han menester; é bien así, tornándolo nos spiri- tiiálménle, todos los que en este inundo vivimos somos menguarlos de viandas spirituales. Cá todo cuanto en esta vida mezquina habernos non nos puede fartar nin complir, mascada dia se nos acrecienta la fambre, ca todas las cosas que Dios so el cielo crió non nos abastan nin nos pueden fartar, que mientra mas habernos todavía cresce en nos mas la cobdicia. Bien así como el fuego, que mientras mas leña y ponen , mas se acres- cienta la llama; é por ende dice el profeta David contra los cobdioiososde las riquezas : «Lasriquezas deste mundo, á los que las aman, eu el otro mundo serán sus sepolLuras é moradas para siempre.» Onde digo que piÍBS así es, que debemos desamparar este mundo, pues no nos puede fartar, é debemos buscar manera por do podamos ir á ia gloria celestial; ca seguad dice sant Joluui en la su Canónica, que non queramos las cosas terrenales, ca todas son con pecado; édice que lasco-

4 ^sas desle mundo, ó son cobdicia de la carne, ó son cobdicia deste mundo de los ojos, veyendo las cosas.que non debe, ó son pecadj de Soberbia. Pues digo que todas las cosas déste mundo son de cobdicia, é non nos pueden fartar, pues debemos ir a aquel logar do hayamos complimiento de todas las cosas, que es la gloria celestial, que allí se fartán'nuestras ánimas é serán ahondadas de todas las cosas que hayan menester, qud aquí nos lo demuestra el profeta David: Ánimam esu-
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rienlem saciabit hónis. Dice que fartará Dios el ánima fambrienta de muchos bienes en el su sanio nombre.

tDejando aquí la segunda parte, fablaré un poco de la tercera, que es que para que el nuestro ayuno nos sea rescihido muy bien de Dios, debe haber en sí tres cosas sin las cuales non placería á Dios. E las tres cosas son estas que se siguen : Primero,' Quod sil divinceofen- 
sionis mitigantium secundum fraternce dilectionis su- 
bleoantium; lerlium devotm orationis inflamaníium. Digo á lo primero, que para que el ayuno sea de Dios rescebido debe seer muy placentero, porqiie Dios amanse la saña que tiene de nos por los pecados; ca bien así como nos veemos en este mundo que cuando alguno está en yerro ó en saña desú señor poralgúnoá yerros, debe catar manera por do pueda tornar á la su merced é que le perdone, bien así spirítuídmente, cuando él ' home pecador vee que es caído en algund pecado , por lo cual sabe muy bien que tiene á Dios airado é provocado á grand saña, este atal non debe folgar, mas trabajar é quebrantar el cuerpo con grandes ayunos, lia^ biendo dolor é contrición de sus pecados, confesándose dcllos con muchas lágrimas, faciendo penitencia fasta que gane la gracia de Dios que había perdido.E de cómo nos habernos de facer esta penitencia, bien nos lo demuestra Jesucristo nuestro Señor por el profeta Jobel, Convertimini ad me in tolo
corde vestro in  jejunio ef- fletu et planctu, et scindite 
corda vestra. Dice así el profeta: «Si queredes facer penitencia verdadera para que vos Dios perdone, to - madvos á Dios de todos Vuestros .corazones en ayunos é en lloro é en llanto; romped las vuestras vestiduras é los vuestros corazones, así corno facen'los falsos hipócritas que facen penitencias infintosas.» E sí nos así lo feciéremos, gánarémos en este mundo la su gracia, é en el otro la su gloria. E que esto sea verdal bien nos lo demuestra sant Bernardo, ca dice así: 
tia e.3t qücB mundat animam d reaíu culpw, ápam a  
Gehence, ab horrenda deemonum societate, á vilissima 
pecenti servitute; de filio ¿rce facit filiumgraticB, de filio 
diaboli facü fdium Dei. Et per consequens parlicipern 
hereditatis eternce.Dice sant Bernardo : «Amigos , ¿queredes saber qué cosa es penitencia? Dígovos que penitencia purga el ánima de las penas del infierno. La penitencia arriedra él ánima de la compañía de los diablos, é la penitencia ai pecador, donde era llamado íijo de ira , fácele seer fijo de gracia, é'donde era fijo del diablo , fácele seer fijo de Dios. La penitenciaface al pecadorser iie- redero de la gracia celestial.»'Onde digo, que pues la penitencia ha en si tantas virtudes para ganar la gloria celestial, que sobre todas las cosas esta debemos tomar, é-como con grand ayuno écon grand abstinencia, habiendo dolor é contrición de los nuestros pecados, é luego nos así faciendo será dicha de nos aquella palabra del profeta Isaías, lxxviu  capítulo : Nonne hoc est jejunium quod elegi? disolve 
colligationes impietatis, solve fasciculos deprimentes. Dice el pi'ofetaasí: «Este es el ayuno que yo escogí,que al pecador quebranta las cadenas de la crueldat, é le tira toda la carga de maldat.» Cadenas de crueldat son llamados los pecados mortales; ca bien así como la cadena
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220 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO X V .es fedia de muchos eslabones, bien así un pecado mortal allega á si muchos otros pecados, si por penitencia non los quebranta.Que esto sea verdat, muy bien nos lo demuestra sant Gregorio, é dice a si: «El pecado que por penitencia non es desalado, aquel trae é acarrea otros muchos.» Mas segund veemos agora en el mundo, el contrarióles de todo esto; ca fallamos que muchos son los que ayunan agora, mas por eso non dejan de facer malas obras; en lugar de amansar la sana de Dios, todavía le provocan á mayor saña, ca son semejantes á los diablos, de los cuales dice sant Isidro así: «Todos los que ayunan éestán en abstinencia son semejanlesá los diablos, que siempre ayunan é nunca com en, mus la maidatsiempre está con ellos arraigada.» E destos tales dice el profeta Isaías, á los txxvin capítulos; «Todos aquellos que avunades é non vos guardades de pecar, todo el vuestro ayuno es perdido é non vos aprovecha nada.» Esto es cuanto á lo primero: cuanto á lo segundo, digo que el nuestro ayuno debe ser de grand compasión é de grand misericordia para los prójimos menguados é pobres; ca segund la Escriptura de los doctores, todo lo que nos tiramos á nuestros cuerpos el dia que ayunamos de la vianda , para que sea .verdadero ayuno todo lo debemos dar á los pobres para con que se mantengan.Esto dice muy bien Isíiías, l x x v i u  capítulo : Frange 
panem tm m  esuricníL Parte el tu pan con el farn- brionto, é tráele á tu casa; en lo cual nos demuestra tres cosas. Lo primero, que debemos facer limosna en esto que dice Frange j  é esto se entiende que partas el tu pan, que si por aventura non te atrevieres á dar el pan entero ai pobre, que le partas, porque el pobre non vaya de tu casa sin limosna. Lo segundo, nps demuestra que la limosna que facemos que sea de lo nuestro é non de lo ajeno>; esto se entiende en cuanto dice tuu7n, que ha de ser del tu pan é non de lo ajeno. Lo tercero, nos demuestra á quién debe ser dada la limosna, é esto se entiende en aquello que dice 
rientij al pobre fambriento émenguado, é non al rico. Ca aquel que face limosna al rico , es tal como aquel que lleva leña al monte ó echa agua en la mar. E así digo que debe el pecador facer bien é limosna amando caridat del pobre menguado. Gp segund dice sant Gregorio: «Tal es el nuestro ayimo sin caridat, que quiere decir sin limosna, como la lámpara sin aceite, que en lugar de lumbre da en sí fumo.» E pone luego tal en- Jiemplo; «El alma bien da vida al cuerpo; mas cuando se parte dél, queda el cuerpo muerto. Bien así es !a limosna con el ayuno, que ayuntada la una con el otro, non tan solamente dan vida al cuerpo, sinon que acres- cientan los bienes temporales.» Que esto sea verdat, así lo dice el profeta Jo é l, 11 capítulo: «Amigos, ben- decit é sanlificat I03 vuestros ayunos con limosna, é sa- betque vos promete que Dios vosdaráabondamientode trigo é de vino é de aceite, é facervos-ba ahondados,‘ tanto que las vuestras trojes serán llenas, é los vuestros lagares reventarán vino é aceite, é todo lo á l , é come- redes pan é uvas é alabaredos al Señor,Pues digo que tan provechosa es la limosna con el ayuno, que esto debemos nos facer, é non se debo lióme excusar por pobre que sea; ca Jesucristo dijo así:

«Cualquier que diere á uno de los mis pequeñuelos pobrecillos un vaso de agua fria, gualardon rescibiiá ep el mi regno de Dios.» Mas hoy dia non se face así; quo hay algunos que si lo facen ó lo ayunan, tácenlo antes por íinchir las cosas é acrecentar los algos. E estos ta-; les non ayunan á Dios, mas ayunan á sí mesmos ,  qne así lo dice sant Gregorio, que,estos non ayunan á Dios; mas á sí mesmos ayunan aquellos que lo dejan de comer é non lo dan á los pobres. E á tales como estos re-"/  ♦prehende el profeta Isaías é dice así: «Am igos, non querades ayunar en pecados, así como ayunastes fasta agora, que con tales ayunos como estos, aunque de- des el clamor al cielo, non vos oirá Dios.Esto es en cnanto á lo segundo; en cuanto á lo tercero postrimero digo : que el nuestro ayuno dehe ser fecho con muy devota oración; é desto nos pone figura o dice que así como el carbón ó las brasas, cuando están encendidas, todas las cosas que les lleguen encienden, bien así la,oración, cuando es feclia con ayuno , enciende el pecador en el amor de Dios é en la caridat del su prójimo, é lanza el diablo de sí. Qué oslo sea verdat, así lo dice sanMatheo,xxii capítulo: «El diablo non ha cosa con que tan aína se parta del borne corno con el ayuno é con la oración é con la limosna. Onde, fablando sant Agoslin de la nobleza de la oracioii en el su serman, dice así; «La oración es defendi- miento del alma é alegría é solaz de los ángeles, é.tormento de los diablos, servicio muy señalado á Dios,, ca por la oración oye Dios á los pecadores. Que esto sea verdat, muy bien lo dice Ju d it , iv capítulo: «Sed ciertos qne vos oirá , si fecierdes ayuno con devota Oración.» Onde quiera Dios por la su santa merced que nos ayude él en este mundo á facer tal ayuno con tal limosna, ofrecido con devota oración , porque en̂  este mundo seamos dél acorridos é oidos, é poVque en él seamos merescedores de la gloria celestial, amen.

•  -4

CAPÍTULO, L X X X V I.
Que nos muestra cómo nos habernos de tornar é convertir á nues

tro Señor Dios en ayuno é en gemido é en llo ro , é cómo ha
bernos.de romper nuesiro| corazones é non las vestiduras.MÍO fijo : el bienaventurado profela Joel nos muestra en el segundo capítulo cómo nuestro Señor Jesucristo nos d ice: «Converlidvos á mí de todo corazón vuestro en ayuno é en gemido é en lloro , é romped vuestros corazones é non las vuestras vestiduras. Aquí se entienden cuatro virtudes que nos da á entender por este profeta antedicho, que son muy provechosas para salvamiento del ánima de cada uno. Lo primero que dice que ayunemos, porque el ayuno es cosa muy provechosa para el ánima. Et que esto sea verdal, así lo dice sant Matheo , quinto capítulo : «Bienaventurados son todos aquellos que han fumhre é sed con derecha ju stic ia , que aquellos serán fartos en la gloria del paraíso; ca aquel ha derecha fambre é sed que ama a sus prójimos en decir é facer buenas obras.Lo segundo, debemos gem ir, porque el gemir es muy provtíciiosa cosa para el ánim a, porque así ge- mioron los apóstoles, é non geiniaii por los males que ellos facían, mas gemían por la gente que non podían
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c a s t i g o s  é  d o c u m e n t o sconvertir á ia fe de Dios. Así como fizo Santiago en España, que non pudo convertir mas de nueve discípulos , é tornóse á Jerusalen gemiendo é remorándose, é non se remoraba por sí, mas porque non pudo convertir á España. Pues el clérigo en su momento puede en orar dar un gemido que sacará una ánima de penas del purgatorio. E así nos dice que debemos gemir por los males de nuestros cristianos é por nuestros pecados.La tercera virtud es, que debemos llorar; ca el lloro es cosa santa , que así lo dice sant Mallieo en el Evangelio : « BiOnaventurados son todos aquellos que lloran , que serán consolados en la gloria del paraíso. La ciiarU virtud dice: romped los vuestros corazones é non las vestiduras. El romper de las vestiduras nuestras es romper nuestro corazón, que es descubrir nuestros pecados por verdaderas penitencias. E si queremos que el maestro sane la llaga, ha menester que gela amostremos, que ningund cirujano nunca puede sanar la feridasi non la vee, ni nunca el clérigo puede sanar los pecados, si non le son demostrados. Et de aquellos que le demostráremos nos puede sanar, porque todos los bornes deben confesar la verdad de sus pecados, é non encobrir ninguna cosa, que si en un tiempo si non en otro descobiertos habrán de seer, que así lo dice el Evangelio q u e; «Cualquiera cosa que sea en- cobierla, é cualquier cosa que sea ascondida, non puede ser que non sea sabida.» Et lo que aquí fuere descobierto por penitencia, nunca mas será ementada ; é mejor es ú cada uno decir aquí sus pecados á un borne é ir á paraíso, que non encobrir el pecado que el dia del juicio será descobierto. Ca tú lo pregonarás é lo demostrarás á todos, é despues non hay otio remedio sinou irte al infierno. E dice a s í: «Romped los corazones é non las vestiduras.» Esto se entiende, que en tiempo de la ley vieja , cuando alguno caie en al- gund pecado por quebranlo, pónie las manos en el corazón é resgaba las vestiduras fasta en los piés. Et dijo el profeta que non era ganancia ninguna en romper las vestiduras. Pues así lo dice sant Joban : «Vana cosa es en usar el borne de la melecina que non le per- tenesceá la enfermedat.» Esto es dicho porque sant Jo- han predicaba á las gentes que despreciasen el mundo.
Enjiemplo. Un lióme que bahía nombre Tracho, era mago, que quiere decir sabidor en la ley de mala sabidoría, é un dia delante sant Joban dijo á pieza de bornes que le trajiesen á una plaza oro é plata é piedras preciosas, é que lo quebrantasen todo por desprecio -de!,mundo, Et feciéi’onlo así, é dijo sant Joban que non se salvaba el borne por aquel desprecio, mas por Venderlo é darlo á los pobres. Pues así nos es menester que en este mundo é tiempo santo de la Cuaresma usemos de la melecina qué perlenesce para sanar las ánimas, que así como el borne busca muchas meieci- nas para sanar cuando es doliente el cuerpo, así el borne debe buscar las inelecinas del alm a, de las cuales dijo el profeta ; «Ayunat, que el ayuno es abstinencia é justicia de la carne; et gem it, que es contrición é arrepentimiento de los pecados; et llorat, que,así como el agua amata el fuego de los pecados, estos son tres ungüentos para sanar el ánima.»

DEL R E Y  bO N ,SA N C ÍjÓ .Lo cuarto, dijo el profeta: «R o m p ed .» E esto es que debemos romper é rasgar la eiiCübierta de los pecados. E esto lodo con aquella fe que dice el Evangelio el primero jueves de Cuaresma, donde dice que cuando entró Jesucristo en una cibdat que había nombre Ca- farnaurn, vino á él un lioine que liabia nombre Centurio , que quiere decir tanto como señor de cieiil caballeros, et dijo: Señor, un mi mozo yace en mi casa doliente é muy mal atormentado de la dolencia é enfermedat, é be miedo que inorrá, é es cosa que yo prescio mucho.» Respondió Jesucristo: «Yo vengo á lo sanar. » En esa hora dijó el Centurio : «Señor, non só yo digno que tú entre.s en mí casa é morada ; mas só yo cierto de tanto, que de sola la palabra que tú digas el mi mozo será sano.» E d ijo : «Yo só un borne poderoso en esta cibdat, é si digo á alguno v e n , viene; é si digo á otro ve , va ; é si digo á mis siervos: faced esto, luego lo facen. Pues si yo be poderío de mandar á mis bornes que fagan las cosas, é luego las facen, ¿cuánto mas mayores el tu poderío de sanar los enfermos de las enfermedades por,sola la palabra que tú digas?» Dijo Jesucristo : «Verdal vos digo que non fallé tanta fe en un borne en Israel. Vele, que sano es el tu m ozo.»Et agora, figurando el entendimiento délas palabras del santo Evangelio, la cibdat de Cafarnaum es este mundo, é es cada uno de n o s, que somos cenlurios é poderosos (1) en muchos males facer. El mozo que yace doliente es el ánima de todo pécador, que por las maldades de los cuerpos es enferma el ánim a, é quéjase que espera tormento. E si bien paramos mientes, non ha en el mundo cosa tan noble corno el ánima del borne, que si buenas obras face ,  espera haber compañía con los ángeles, E así lo dice ia Santa Escriptura: «Fizo Dios los ángeles con quien el borne hobiese placer.» Pues así es el ánima cosa de grand prescio, é así el pecador, cuando es doliente de muchos pecados, debe venir al clérigo é decir : «Señor, la mi alma es cargada é atormentada de muchos pecados, é be miedo que morra. Yo en manifestando á lí en como lo fice, é habiendo fe é contrición dellos, así como fizo el Centurio, sé yo tanto que de sola una palabra que tú digas puedes tú sanar el mi mozo, el cual mozo es el ánima de cada uno.E debemos llamar á Dios con grand fe , como fizo el ciego que estaba asentado en la carrera, é pasaba Jesucristo por y con muchas compañas, é dijo el cieg o : «¿Quién pasa por aquí?» E dijéronle: «Jesús de Názaret.» E el ciego comenzó á llamar muy afincadamente : «Hube misericordia de m i, fijo de David. » Aquellos que iban con Jesucristo baldonábanle dedendo que callase é non diese voces; é cuanto mas le decían que callase, mucho mayores voces daba. Pues como aquellos decían al ciego que callase su pro- vecliu, así face el diablo á todos aquellos que quieren ir en pos de D ios, llamando penitencia; dícenles que callen la vergüenza de sus pecados por tal de levarlosal infierno. E  así el ciego llegó á Jesucristo , é díjole
,  

4̂(i) Parece estar por ende 6 por Aé, á no ser que sea error del copiante. Como ya en este lugar nos falta el au^lio del otro cd-d ice , no podemos determinar si sobra d no.
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ESCRITORES PROSA ANTERIORES A L SIGLO X V .Jesucristo : «¿Qué quieres que te fuga?» E dijo el ciego.: «Señor, quiero que rne fagas ver la luz.» E luego fué alumbrado. Pues así dice Dios á lodo pecador cuando viene á penitencia : « ¿Qué quieres que te faga?»  El pecador debe decir : «Señor, que.nae perdones los mis pecados é vea la tu santa g lo ria .»CAPÍTULO LXXXV I.
Que muestra cómo el clérigo debe llamar é non cesar de dar 

voces así como bocina que de lueñe es oida.Miq lijo: segund nos lo muestra Isaías á los vm capítulos, dice : cómo el clérigo á quien lia dado Dios entendimiento ha de llamar é non cesar á alta voz, así como bocina que alueñe es oída; é cómo ha de contar al pueblo de Dios los sus, pecados é los sus errores. Dice el Señor, que si tú non anunciares al mi pueblo los sus pecados, yo mandaré que tú des razón de tí en el dia del juicio por las sus menguas dellos. Porque yo fallo que los bornes en este mundo deben ser llamados ai servicio de Dios en muchas maneras, entre las cuales entiendo yo que deben ser llamados los buenos ai yugo de la Iglesia é casamiento, é los otros que íueren fallados fuera deste yugo son mostrencos, corno cosa perdida que non ha dueño; ca el que non es fallado en el yugo del servicio de Dios es cosa pérdida. Este atal, en lugar de levarle Dios, llévale el diablo; ca veeinos que muchos homes andan con los ganados é facen ayuntamiento con las mujeres viles, perdiéndose é non faciendo generación por non entrar a! yugo del casamiento. Estos tales viven vida de mostrencos, E así los clérigos deben mostrar é non ser vergonzosos nin perezosos, así como dice el Evangelio de un mal siervo que rescibió de su señor un millar , é que ganase con él algo para sí é para su señor, é él envolviólo en un sudario é non ganó ninguna cosa con él; ca fué perezoso é vergonzoso, é perdióle, é non fúé culpado porque lo que podiera ganar con-él non ganó. Pues este millar es buen entendimiento que Dios puso en muchos bornes, é que con vergüenza é con pereza nunca lo siembran nin lo demuestran á las ovejas que van erradas de cada dia , que así lo dice el profeta David debe decir todo borne: « Yerro de cada d ia , así como la oveja que va en perdición, é requiere el tu siervo, Señor,  que siempre sea en tu mandado é non sea de tí olvidado.» E debemos saber que el pasto r, cuando apascienta sus ovejas, si algunas dellas desvarian de entre las otras, allégalas.,Pues así el sabio, cuando vee que algunos pecadores andan desvariados de entre los justos, deben lanzar el cayado de la predicación, extrañando é refrenando la maldat de los pecados, é que torne á haber compañía con los justos, que si algunos veenios errados ó desaguisados en malquerencias ó en contiendas, débelos el sabiJor refrenar con aquellas dulces palabras que dijo Jesucristo á sus discípulos', é dice á cada uno de nos: Audistis 
guia dictum est ab antiquis: dilige proximum tuum 
et_odium habebis/in inimicum tuum etc. E dice: «Gistes que de lueñe es dicho amaras á tus amigos, é habrás aborrescencia á tus enemigos. E faced bien á aqüellps que V()suhpi’re?cen,  ̂ rogad por aquellos quevos persiguieren.» Conyieii,6 á sabor á los amigos que

les dé verdadero amor con vosotros, é, á los eneroin. gos verdadera paz ; Ut siíis filii patris vestri qui ir\ 
ccbUs est  ̂ qui solem suum oriri facit super bonos et 
malos, et pluit super justos et injustos. E si así lo fo-.' cierdes, seredes fijos de aquel vuestro padre que es en los cielos, de aquel que el su sol face nascer é res-, plandecer sobre los buenos é los malos, é sobre los justos é non justos face llover; pues paresce é debe-i mos saber que e! so l, cuando atraviesa el nmndo , así alumbra é escalienta los malos como los buenos. Pues este sol es Jesucristo que por todos vino á tomar lu muerte; é mas te digo, que la mayor parte mas vino, por los malos é pecadores que non por los justos, que así lo dijo él por su boca: Non veni vocare justos sed̂  
peccatores ad pxniíentiam . «Non vine yo en el mundo, llamar los justos, mas vine llamar los pecadores á pe.i nilencia , é que se tornen á m í, é yo tornarme-be á: ellos.» Pues así non debemos rogará Dios por los ma^ los, é s ie n  algunas cosas nos empescleren, perdonar^; los-hemos , que Dios perdonó á nos, é luego seremos fijos de Dios. Et pues dice que esta es la mejor carrera para nos salvar, esta debemos tomar, é debemos li-¡ mosnar é convidar é fartar á los pobres, como dice nuestro Señor, que non convidemos a los ricos: que así lo dijo Jesucristo á un príncipe de los fariseos:. 
Cum feceris prandium , noli vocare amicos tuos ne ,̂ 
que fratres neque divites. Veyendo Jesucristo que e l mundonón essinon hipocresía convidar señores ricos,; á ricos, dice así: «Cuando vos fecierdes grand yan-¡ lar , ‘ non convidedes á vuestros amigos nin á vuestros, hermanos, nin á vuestros vecinos, nin á los ricos; que. non es ninguna ganancia fartar al farto ó al que es mas rico que tú ; que muchos bornes en este mundoi convidan á otros que son mas ricos que non aquellos que los convidan, é á las vegadas van faciendo escarnio de aquel que los convidó. Mas si tú quieres fa-̂ í cer bien, é que seas loado é non escarnecido, faz, como dice el Evangelio : Cum feceritis convivium voca\ 

pauperes, etc. Cuando facieres algund convite, llama á-los pobres, é non tan solamente á tus parientes, mas, á los ajenos.Oirosí debes dar limosna, como dice el Evangelio : 
Cum feceris elemosynam, noli tubam canere ante íe,¡ 
sicut hipocritcB faciunt in sinagogis. Dice que cuando ■ federes la limosna, non lleves bocina ante tí comA facen los hipócritas en la iglesia, que sacan de éntre; diez maravedís una meaja é dan grandes voces al po-: bre porque lo oyan todos, é digan que es grand lir mosnero. Esta limosna non le presta mas de.aquel gua^, lardón que le dan de alabanza, mas debe él borne facer segund cuenta el santo Evangelio: Cum feceris ele  ̂
mosynam, nesciat sinistra tua quid faciat dexter al 
tua j etc. Dice quo cuando federes limosna , que non sepa la tu siniestra, conviene á saber, la izquierda, la que face la tu derecha. Pues aun fallamos en este Evangelio de la hipocresía: Cum oraveris, non facias 
sicut hipocrUce. Dice, que cuando fecieres oración, non quieras facer así como el bipócrila cuando; va á la iglesia, que delante de toda la agente finca las i:üdillas;eñ tierra é alza las manos arnba, .é roe los santos, del  ̂ab tarj porque digan las gentes que es grande oración
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CASTIGOS É DOCUMENTOS DEL R E Y  DON SANCHO^ñero. E este atal quiérese facer santo públicamente, é destos atales dijo Jesucristo en el su santo Evangelio un enjiemplo que dice así: Enjiem plo: un fariseo é un publicano entraron en la iglesia á facer su oración. Fariseo tanto quiere decir como borne que se tiene por santo , é allegóse el fariseo cerca del altar, é comenzó á facer .su oración ; Deus meus, gratias ago tibi quia 
non sum sicut toti cceleri hominum depredatores, in
justi, adulteri, etc. aSeñor, bien sabes tú que muchas gracias te dó de cada dia: que yo non só asi como los otros bornes, que son robadores, ca vivo justamente,. é otrosí non'só Injurioso, como veo que son los publicanos: Et jejuno bis in sabbato, é ayuno dos dias en la semana, é diezmo muy bien lo que be.»E eí̂ te tal, faciéndose por sí santo, acabada la oración luego fué condepnado á las penas del infierno. E así lo facen muchos como este cuando van á penitencia, que en logar de confesar las culpas é los males, con- fiésanse é alábanse de los males que han .techo ; é estos tales, en lugar de venir asueltos, vienen condepna- dos para el infierno: Publicanus á longe stans nolebat 
oculos suos ad ocelos levare, et percutiebat pectus 
suum. Dice que el publicano paróse léjos del altar, é comenzó á.facer su oración, é non quería alzar los ojos al cie lo , mas feriendo sus pechos quejábase de- ciendo: « Señor D ios, tantos son los mis pecados, que non só yo digno de alzar los ojos al cielo .» E luego en aquel momento fué perdonado de todos sus pecados. E ésta obra face Dios segund que dice el profeta David : Deposuit potentes de sede, ei exaltavit humiles: descenderá Dios , é abajará de las sillas á los soberbios, ensalzará á los homildes ; porque todo borne debe facer oración é bien ascondidamente en su corazón, é mucho en poridat contra Dios.Qué sea esto verdat, así lo dice la Escriptura: Cum 
oraveris, intra in cubiculum tuum. Dice que cuando fecieres oración, entra en lugar ascondido, que por celado que lo tú estés. Dios te oirá, é te verá, é te dará gualardon por ello, é non quieras haber gualardon de los bornes nin Xe alaben ; que si alabado quesieres ser de los bornes, dellosrescebirás el gualardon é non de.Dios; el cual gualardon es la gloria del paraíso.CAPÍTULO LX X X V II.
Que muestra cómo nuestro Señor Jesucristo es luz de todo el 

■ m undo, é el que le siguiere non andará en tinieblas mas habrá
luz de vida.Mío fijo: debes saber, segund nos lo demuestra el glorioso señor sant Jolian á los ocho capítulos, nuestro Señor Jesucristo nos dice que es luz de este mund o , ó aquel que le siguiere non anclará en tinieblas, mas habrá luz é vida perdurable. Muchas razones dijo Jesucristo al pueblo de los judíos cuando andaba pre^ dicando entrellos, por les demostrar la carrera dé la 'verdal é de salvación; mas ellos, así como revesados, siempre le contradijeron la verdat,,por la cual razón perdieron la luz del dia é cobraron teniebla é ceguedad. Onde, segund natura, veemos por la luz que es el .dia , que da de sí luz é claridat, é por la teniebra veemos C]ue es la noche , que es escura é tenebregosa. Onde podemos entender que esta teniebra fué com-i-

223parada al pecado del primero borne que, desque pqcó él é todos cuantos venierort despues dél,étodos iban al infierno. E por ende fuéles menester que les veniese luzé claridat que les alumbrasen en la teniebla en que estaban. E desto habernos, figura en la vieja ley. E dice que Jacob é el ángel que lucharon toda la noche, é cuando la mañana vin o , dijo el ángel á Jacob: «Dé*? jame ya que viene el alba .» E dijo Jacob : «Sepas que non te dejaré fasta que me déslatu  bendición.)) Luego el ángel bendíjof en aquel lugar. E este Jacob tomándolo spiritualmente, podemos entender el humanal linaje, éla lucha que.fecieron diz que fué de nodbe, que se entiende la esperanza que liabian cuando ver- nia la luz del alba é la luz del dia.: E díjoT el ángel; «D éjam e, que ya.viene el alba.)) La cual alba se nos da á entender la Virgen Santa M aría, que e?ta fué el alma é luz de la noche. E cerca desta alba viene luego el sol é el d ia , la cual.fué la nascencia
idel fijo de Dios é desta Virgen Santa M aría, el cual quiso facer verdadero el profeta Jeremías, el cual, porque Jesucristo vino en el mundo tomar muerte, dijo, xvm capítulo ; O mors, ero mors tua. ¡ Oh muerte, yo seré tu muerte! E porque non la tornó en el cielo, porque en el cielo nunca muere ninguno, mas siem -.. pre está vivo é ha vida. E por eso vino á tomar muerte por darnos á nos vida é lu z , que así lo dijo san Toban, VIH capítulo, en la primera palabra que yo comencé, el entendimiento de la cu a l, segund ja letra, es este: .Yo só luz del mundo, é todos aquellos que me seguieren non andarán en teniebras, mas habrán lu? de vida. E á esta palabra respondieron los judíos así como revesados é dijeron : pues tú de tí mesmo das tes? timonio, non es verdadero. Pues si yo de mí mesmo dó testimonio, el mi testimonio verdadero es; ca escripto es en una ley duorum hominum bonorum testimonium 

verum est. El testimonio de dos personas de buena fama verdadero e.s, é darán testimonio do quier que. sean llamados. E pues yo dó testimonio de mí ,  é testimonio de mi padre que me envió. E dijeron los judíos: «¿Do es tu padre? queríamosle conocer.)) Dijo Jesucristo: 
qui non honorificat filium , non honorificat pairem-.EA que non conosce nin face honra al fijo , non face honra al padre. Pues que non queredes conocer al fijo'porque demandades por el padre, que yo é mi padre uno somos. E así los falsos de los judíos siempre contradije- 5^onla su palabra, segund fijos de aquel en que verdal nunca bobo, que así gelodijo en ei templo estando, que dijeron ellos que non era fijo de D ios, é el Nuestro Señor d i j o etvos -ex parte diaboli estis et 
desideria sua vultis facere, et voluntas in eo non est. Dijo: «Vos de Ia parte dei diablo spdes, é la verdat nunca en vos fué, é yo por eso vine en el mundo por vos reprehenderlas, vuestras maldades.» Et dijo: Quis 
ex vobis arguet me de peccato? S i  veritatem dico uo- 
bis, quare non creditis m ihi? Qui ex Deo est verba 
Dei audit; propíerea vos non auditis, quia ex Deo 
non estis. «¿Cuál de vosotros es el queme reprehen^* derá de pecado? Si la,verdad vos digo, ¿por qué non me lacreedes? El que es de Dios ama oir la su palabra; mas vos por eso non lo oides, que de Dios non sodes;)? mas al home vil é mal aaáaqte decilde la vevdat, é de^
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¿24 É SC h lT O R É S EN  PRO SA a n t e r i o r e s  A L  SIG LO  X V .jarse-ha matar coa vos. E  así porque Jesucristo les decía las verdades, por lo denostar llamáronlo Samaritano, é esto porque decían qne había ctmvertido á tierra de Samaria. Eldijéronle: «Tú el demonio lias.)) El res- pondiülesvél mansamente é dijo: « Y o n o n h e e l demonio, mas dó honra é alabanza al mi padre qne me envió, é vos denostástesme. )> A m en clico vobis^ s i  quis  
serm onem  m eum  servaverit y m ortem  non gustabit 
in  ce ternum . Dijo: «Todos aquellos qne ffuardardes la mi palabra, muerte non morredes para siempre.)) Respondieron ellos é dijeron: «Pues Abraliim é los profetas eran amigos de Dios, mas muertos son, ¿cómo dices tú qne non morrán para siempre?» Dijo é l ; «Non morieron, antes viven. ))'Ga quesiera Abrahan ver lo que vosotros vedes, ca siempre amó ü ihí, é amó guardar la mi palabra.» Et dijeron ellos: Quom odo quin
quaginta an7ws nondum  habeSy et A braham  v id istiF  ¿C ó m o , dijeron ellos , tú non has cincuenta años é viste á Abrahan que ha mas de mili años que es muerto? E dijo é l : A m e n  dico v o b is  q u ia  qui verb u m  m eum  
audit et credit e i qui m is it  m e , habet v ita m  ceternam  
et in  'ju d iciu m  non v e n ie t , nec transiet ad  m ortem  in  
(Bternum. Dijo Jesucristo: «Verdal vos digo, que el que la mi palabra oye, écree en aquel que me envió habrá vida para siempre, é juicio de mala sentencia non será dado contra é l , mas Iraspasarsedia de la muerte á la vida. Pues paresce por esta palabra que lo que cuidamos qüe es vida , es muerte. E tampoco facemos por cobrar la vida que nos es para siempre jamás. E en que dijo Jesucristo, que antes fuera él que Abralian, lomaron sendas piedras é quesiéronle apedrear. E cuando él esto vió , salióse del templo, é ascondióse, é mal andante sea el pueblo que ansí honra á su señor.E destos mismos cuenta satil Lúeas, é dice que le dijeron en el templo: S i  tu es C h r is tu s , d ic  nobis pal
lam , S i  tú eres Cristo, dínoSlo maniíiestamente, é creerémos en t í , é conoscerte-hemos. E aun semeja esta palabra á otra que le dijeron: M a g iste r , vo lu m u s  
á  te signum  v id e re , «Maestro, querernos que nos fagas algunas señales, écreerémos en ti.»  Respondió él: «¡O b  generación mala é fecha en pecado! signos quieren ver é non quieren creer menos de maravillas. Pues yo fablé con vosotros muchas cosas, é non me cono- cistes nin inequisistes creer.wE dijo mete vocem  
m eam  a u d iu n t et sequuntur m e , et ego cognosco eas 
et vitam  (slernam  dabo m , et non p eribu n t in  ceter- 
n u m , «Las mis ovejas, !a mi voz aman oir, é sígnenme, é conózcolas, é darles-he vida perdurable, é non pe- rescerán para siem pre, que non pueden salir de la mi mano é de la de mi Padre, que yo é mi Padre uno so-

* 4mos.» E cuando esto oyeron tomaron otra vegada sendas piedras, é quesiéronle apedrear, mas non hobieron poder, que non era llegada la hora. E á tales como estos dijo Jesucrilo: M ulta  bona opera operatus su m  vo b is , 
et vos v u lt is  me la p id a r e ?  «Miiclias buenas obras vos mostré cada d ía , é vos querédes me apedrear?» E dijeron ellos: De bono op eren o n  la p id am u s te n isi de b la s-  
p h e m ia , quia tu s is  homo et fa c is  te D eum  ip su m . Dijeron ellos; «Non le queremos apedrear de las buenas obras que tu faces, mas porque te andas' enfamandó que eres Dios, é nos vemos que eres borne, asi como .

f

}

cada uno de nosotros.» E así este fué el que fizo bien siempre é rescibió mal, é por eso dijo é l : E g o  iwm 
pastor bonus et cognosco oves m e a s , et cognoscunt 
me mece. B onus p a stor a n im a m  suam  dat pro ovtbus ¿  
M s .  Dijo: «Yo soy buen pastor, que conozco las mis |i ovejas, é las mis ovejas conoscen á mí. Bueno es el pastor que pone la su alma por las sus ovejas. E aun' el pastor, cuando guarda las ovejas en el campo, sieiiii pte les va delante, é si alguna desvaría de entre las otras, lanza el cayado delante é fócelas tornar á las otras. Onde el nuestro Señor, así como el buen pastor  ̂asaz lanzó el cayado déla su predicación entre la falsa compaña de los judíos. Mas nunca los pudo retener nin ellos qiiesieron conocer la su palabra, por lo cual el dia de boy son ovejas sin pastor, é non por culpa del pastor, mas por culpa de las ovejas. Pues aun digo que el buen pastor, aunque non vea la oveja nin el cordero, en el balido dirá: «Aquella es tal oveja é aquel cordero es fijo de tal oveja.» Pues este tal pastor es nuestro Señor Jesucristo, é todo el pueblo somos las ovejas, é oímos la su voz ; é cuando oírnos la voz, oímos la voz del que predica la su palabra, é face fruto de buenas obras en los nuestros corazones, confesándonos verdaderairiente délas malas obras habiendo dellas contrición é arrepenliéndonos deilas, é habrémos dellas complidamente aquello que nos promete el nuestro Señor en la primera palabra del sermón que es luz de vida. E deslo habernos escripto de muchos santos é santas que fueron pecadores, é por penitencia, é arreí- pentimiento que iiobieron fueron perdonados, eiUíe ios cuales vos contaré de un santo que bobo nombre sant Leonardo, é diré que facía vida en las monlañas muy ásperas, é andaba como ladrón, fúrtarido é robando é forzando é faciendo mucho m al; é dolesr- cióse de su alma, é arrepeutióse, é fuése á un ermitaño que babiaalti de santa vida, é tomó del penitencia é confesó á él todos sus pecados con grand contrición; é la penitencia que déi tomó fué esta, ' que se fuese su carrera, é con la primera cosa viva que topase, si la cosa quesiese, que se abrazase con ella brazos abiertos. E lomó de grado su penitencia, ó fuése por un valle adelante, é vió venir contra sí imá serpiente muy grande, la cabeza alzada ,  é díjole: ¡ Olí Señor! Bendito sea tu santo nombre, que esto es lo que yo deseaba, que esta es la cosa con que me mandiS  ̂aquel santo lióme que me abrazase. E desmamparó el dardo, é abrió sus brazos é abrazóse con ella, é luego la serpiente revolviósele á derredor del cuerpo, é fuese con ella revuelta á casa de un iiorne bueno quintefp que moiaba en aquella montaña,,é la mujer cuantíe lo vió venir con su serpiente ceñida al derredor, di- jóle: «Señor Leonardo, ¿qué cosa espantable es esa que traes ? Ruégete que te tires a llá ; bon mé espantes estas criaturas. Vete á aquel pajar, é yo darte-he allá lo que bobieres menester, é ropa en que yagas.»E dijo él: «Pláceme, mas non lie menester tu ropa, qüe bien vees tú que ropa asaz traigo en derredor de mí.»E metióse en aquel pajar como le fué mandado,^^é otro dia llamábanle que se levantase, é non respondía;  ̂é cuando abrieron la puerta, non fallaron dél sinoñ huesos tan albos como la lUeve, é una lámpara é mu



CASTIGOS É  DOCUMENTOSdios cirios ardiendo. E este siguió á Dios con contrición é con penitencia, luz de vida, la cual promete nuestro Señor á todo home ó mujer , que por pecador que sea é non desespere de la misericordia de Dios, guardándose de lo fecho., luego ganará luz de vida, al cual plega de nos la dar.CAPÍTULO LXXXV III.
Que nos muestra los sacramentos que nos dió nuestro Señor J e 

sucristo para defender la fe de los enemigos h erejes, judíos, 
gentiles é paganos.

IMió fijo : debes saber que estos sacramentos nos dió el nuestro físico, é nuestro Señor Jesucristo, así como melecinas de salud verdadera para las enfermedades de las nuestras almas guarescer. Estas santas melecinas salieron del cuerpo del mesmo Jesucristo, éconfacio- nadas de la su propia sangre. Ca de la pasión de Jesucristo lian todos los sacramentos las sus virtudes, é de salud é de gracia que pone en las nuestras almas. Onde estas tres virtudes bobo en la pasión de Jesucristo; ca por ella fué la sentencia é la sapiencia de Dios padre dada, é la puerta de paraíso abierta. E  por ella fué el poder de los diablos, con que vencían los bornes enflaquecido, é por ella rescebimos estas santas melecinas de los sacramentos. Onde el baptismo es para el alma sanar del pecado original; ca como qiüer que nos laven,, empero contra el pecado primero nos fué derechamente dado. La penitencia fué dada para sanar de loS pecados que despues del baptismo fecimos, mayormente de los pecados mortales. É la unción postrimera es para sanar de los pecados olvidados é veniales: así que el baptismo es el levantamiento para el comienzo de la spiritual puerta é entrada de la santa Iglesia.La primera es melecina del alma para toda su vida ser sana. La unción es para salud de aquesta vida para el alma pasar mas limpia. E así son estos tres sacramentos para la salud del alma; el baptismo para el comienzo ; la penitencia para el medio; la unción para el cábo. Los otros cuatro son otrosí melecinas é salud para el alma, para lidiar con los pecados é para defender la fe délos enemigos herejes, judíos, gentiles, paganos. El santo sacramento del altar es manjar é gobierno del alma para vivir é crescer en caridat. El matrimonio es remedio de salud para los flacos que non pueden del todo mantener castidat, porque non puedan pecar. La órdenes señalamiento é consagramiento de los ministros, que estas santas obligaciones han á ministrar. Demanda otrosí si comulgó estando en pecado mortal, é si estaba bien aparejado é bien confesado. E si estaba en malquerencia, ó si tenia de lo ajeno mal ganado; ca si com ulgó, grand pecado fizo.E,mandan que mientra que tiene lo ajeno contra vo- de su dueño, é tiene de que lo pagar ó parte o é non lo quiere pagar, que non comulgue, é si dice que non tiene de que lo pague todo ó parte dello, ionga en corazón que si Dios le diere de qué en este inundó,  que lo pagará, é comulgue con lágrimas de co- Pazoa. E si comulgó alguna vegada sin devoción, como algunos locos que van riendo é empujándose, é tornan Inego á fmchir los vientres de viandas que debían excusar, é debrian estar primeramente en oración, é aquel E . A »-xv .

DEL R E Y  DON SANCHO. 22Sdia comer poco por temor del volvimiento; é amonesta á los locos é á los otros simples que non masquen el cuerpo de Dios con las muelas nin con las quijadas, así como otro manjar, mas con los dientes de delante muy honestamente. CAPÍTULO L X X X IX .
.  /

Que fabla del espantoso dia del ju icio .

M í o  fijo : debes saber que el dia del juicio será el postrimero dia del mundo; ca después será dia perdurable é nunca jamás noche. E! mundo é los elementos arderán, é consomirse-ha el menoscabo que rescibie- ron en el pecado de los primeros padres. Criará el Señor cielo nuevo é tierra nueva. El sol é la luna estaí'án en
ysu órden, segund fueron criados. La luna resplandes- cerá asj como el sol, é el sol será siete veces tanto claro como es agora. E en este dia será la universal resurrección de todos los cuerpos de las criaturas razonables, que es el home é la mujer. Los justos resucitarán en la edat que Jesucristo resucitó, que fué cuasi de treinta é tres años, é es la mas fermosa edat del borne. A los dapnados series-hadado tales cuerpos, que aunque otra pena non toviesen, aquesta les será asaz tormento. Serán todos adocidos ante la silla de Jesucristo á oir sentencia. Los justos serán con 61 en el aire, así como aquellos que vencieron el mundo, é los pecadores estarán en la tierra, pues que la amaron , para que con ella ardan é perezcan. Dirá el juez á los justos: «Venid, benditos del mi padre, é heredat el reino que vos está aparejado; ca fui enfermo é visitástesme; liobe fambre, é fartástesme; fui desnudo , é cobrístes- me.)> E responderán ellos: «Señor, ¿cuándo te vimos enfermo ó desnudo ó sofrir otra mengua? » Decirles-ba el Señor: «Lo que á uno dé mis pequeños fecistes, á mí lo fecistes.» Dirá otrosí á los reprobados: « Id , malditos, con el diablo al fuego perdurable; ca fui enfermo é non me visitastes; hobe fambre, é non me fartas- tes; desnudo fu i, ó non rae vestistes.» Del cual dice saiit Gerónimo : « S i quiera coma ó beba ó cualquier otra cosa faga, siempre me parece que entra por las mis orejas aquella voz cuando dirán : « Levantadvos, muertos, ó venid á juicio; é cuantas vegadas íne miembro de aqueste dia, todo el cuerpo me contres- raesce con el corazón.»Dice sant A góstin : «Yerná aquel dia espantoso é postrimero, cuando los mezquinos pecadores non podrán facer penitencia, nin por buenas obras que estonce quieran facer, non serán librados del fuego perdurable. i O h! cuántos llantos é cuántos gemidos será á los mezquinos cuando se vieren apartar de la visión de Dios é de la compañía de los justos, é seer encerrados para siempre en las cárceles infernales!

Enjiem plo, Como unos bornes honestos , segund el mundo, fablasen de la muerte, dijo uno dellos; cuanto yo pienso que nos engañan estos predicadores é clérigos deciendo que hay otra vida despues desta, donde van las alm as, é que han de resucitar los cuerpos el dia del ju ic io , cuando en esta esperanza vendería ia mí alma. E él esto deciendo, entró donde ellos estaban un borne non conoscido en hábito de ribaldo, que le dijo: «¿P or cuánto me la darás?» E  él respondió: «Por lo
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que nos abonclare de í̂ino é de fruta, y E el otro pagólo luego. E como retesen é escarneciesen dél, avino la noche, é dijo aquel ribaldo al que le vendiera su alma; ((Amigo, la noche se aviene, é menester es de se aco-  ̂^er cada uno á su alberguería; pues dame lo que me vendiste.)) E como lo él toviese en poco, el otro comenzólo de afincar, de lo cual todos fueron conturbados. E el ribaldo dijo ; ((Cuando alguno vende su caballo, su cabestro da con él; pues me tú vendiste la tu alma , derecho es que pase con ella el cabestro, que es el tu cuerpo.)) Et veyéndolo todos, é non gelo podiendo defender, tomólo sobre sus bombeos é salló den- de, é lumca^mas fuá visto, él nin el otro. E bien es de creer que fué algund espíritu malo, que tomó forma de ribaldo, é consintió Dios que hobiese poderío sobre el por la su blasfemia que dijo. Dice el filósofo que el que non creyere por las, palabras será constreñido á (?reer por los a.zptes. ¡Guay de aquella mezquina, de alma que los males advenideros antes los siente que los cree!^  ♦ sCAPÍTULO XC.
Que fabla cuántas buenas cosas se fecieron por los buenos casti- 

¡§■0 8 , écuántos males nascen por mengua de eastigo.
t

M í o  fijo : pues te he contado, é dado en este mi libro tantos buenos castigos ó enjiemplos, los cuales, si en ellos quesieres meter mientes, serte-ban provechosos para el. alma é para el cuerpo en vida é en muerte; ca en la vida tenerte-iia grand pro é en la muerte salvar- se-ha la tu alma por ellos, é habrás la gloria del paraíso, ó dejarás de tí buena fama al mundo. E porque en este castigo que te yo agora diréquiero.acabar este mío libro, quiéi’ote contar en él cuántas, buenas cosas fasta.en este tiempo de.agora.se fecieron é se facen por el buen castigo, é cuántas malas nascen por mengua de castigo,, porque te digo así que los ángeles fueron la primera criatura que Dios crió , é los mas nobles de todos los que fueron castigados é obedientes á Dios, é liobieron conocencia á é l, que era sn.facedor, confirmándolos Dios en los estados que tenían é en, su santi- dat. E como de primero eran nobles criaturas, fuéronlo muy mas despues, é este bien les ha de durar por siempre jamás sin fin, E todo este bien alcanzaron por la su humilldat é por su buen castigo, é por la su buena conoscencia que hobieron que los guardó 'de non caer en desconocencia. Los otros ángeles que fueron malos é desobedientes, cayeron de los cielos, é de ángeles que eran se tornaron á ser diablos é á facer las malas obras que facen, .Otrosí, raio fijo, mete mienies eq cómo Adan é Eva, su mujer, porque fueron desobedientes, que non guardaron el mandanaiento del castigo que Dios les feciera G lo.quebrantaron, cayeren por ello en pecado mortal é perdieron por ello el paraíso en que Dios, los metiera.Otrosí para mientes, mío fijo, que porque Caín fué mal castigado en non temer á Dios, nin á Adam,s,u pa^ dre, mató á Abel, su hermano, porque fué inalditoé íleslerrado, é lé mató despues á cabo de gran tiempo su nieto.Otrosí, mió fijo, para niioutes en cómo porque las. gentes'del mundo oran mal castigadas é sueltas á fa

cer voluntad de sus corazones, é non tomar castigo, é el mandamiento de Dios,’matólos Dios á todos por el diluvio del agua. E porque Noé é su generación eran bien castigados, é non fecieron obras que pesase á Dios' é lo lemian, escapólos Dios de aquella tempestad en el arca.Otrosí, niio fijo , para mientes en cómo destruyó Dios á los de Sodoma é Gomorra é Datan é Abiron, estas cuatro cibdades (1), porque eran mal castigadas é vueltas á facer sus voluntades. E quiso por los sus ángeles que escapasen los que eran bien castigados , énon habían parte en las maldades dellos, é temien áDios.Otrosí para mientes en cómo la mujer de Lotb non quiso temer el castigo de D ios, nin obcdescer el sp mandado, que se tornó en piedra de sal, é así se está hoy dia, é escaparon los fijos porque le temieron.Otrosí, mió fijo , para mientes cuántos bienes fizo Dios á Abraham é á Isac é á Jacob, su nieto, porque temieron el castigo de Dios, é obedescieron los sus mandamientos.Otrosí para mientes en cómo Dios castigó en la su doctrina al su santo escogido patriarca Moisen, é á Aron, su hermano, por el cual castigo ellos enseñaban é castigaban despues á los fijos de Israel los mandamientos de Dios. ^Otrosí para mientes en cómo castigó Dios al rey Faraón porque non quiso obedescer los mandamientos, é pasó contra ellos, é por eso se afogó en la mar con todos los que iban con él.Otrosí para mientes cuántos majamientos dió Dips á los fijos de Israel- porque pasaron el su mandamiento andando en el desierto.Otrosí, mió fijo, para mientes en cómo castigó Dios á los fijos de Israel por el becerro que fecieron á des- pfeciamiento de Dios.Otrosí para mientes en cómo mató Dios al rey'Saul é á Jonatan, su fijo , porque non temieron el castigo dp Dios , é en cómo dió el regno á David.Otrosí para mientes en cómo se ensañaba Dios, é cómo castigaba al rey David cuando pasaba los man-' damlentps, é cuántos majamientos le dió Dios por ello.,Otrosí para mientes cuánt buen rey fué é cuánt sesudo el rey Salomon, é cuántos bienes le Dios fizo, é todos estos bienes le vinieron por dos cosas : la pri-̂  mera, por la gracia complida que Dios puso en é l , é por el buen sentido que hobo. La segunda, por el bueii  ̂castigo que tomó del rey David, su padre.Otrosí para mientes, mío fijo, el mal que Dios dió á Roboan, fijo del rey Salomon, con Jeroboan, poique Roboan fué mal castigado é mal aconsejado , é non guardó los castigos de su padre, niii andovo por las sus [carreras, é quebrantó los mandamientos de Dios.Otrosí para mientes, mió fijo, en cuántos majamiené. tos é en cuántos males Dios dió en los reys que des-*, pues de Roboan venieron en la casa de Ju d á , por los sus malos consejos que hobieron, é porque non guár-; daron los castigos del rey David é del rey Salomon, súá padres, segund se cuenta en las sus hestorias. E por los males que ellos fecieron cayeron en la pena queles
i  V(1) Está rpal (ficho «cuatro ciudades» no siendo mas dedos,; p»es D.aian y Ahiron son personajes bien conocidos del Aqfi^uoí Testamento.
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CASTIGOS É  DOCUMENTOSveno. E David en el Salterio, encomendando la generación á D ios, respondióle D ios: «Si guardaren los tus lijos los mandamientos que les yo enseñé, é los testimonios que les yo enseñé, dos tus fijos serán en la su silla para siempre.» E David por gracia de Spiritu •Santo, veyendo el mal que había de venir á Roboan, su nieto, y á Jeroboan, su siervo, profetizando dijo en el Salterio: «Los fijos ajenos me mentieron , é los lijos ajenos envejecieron en aquella maldat que los pi i- nieros erraran en las sus carreras.» E así fué; ca deste •Jeroboan adelante nunca la casa de Judá fué ayuntada con los reys de Israel, así como oran ante en tiempo de David é de Salomon.Otrosí para mientes, mió fijo, cuánto mal veno á los reys de Israel porque desconocieron áD ios, é quebrantaron los sus mandamientos, é non tomaron los sus castigos, nin se membraron de lo primero que era pasado.Otrosí para mientes, mió fijo , ciiánt grand maja- mielito é cuánt grand quebranto díó Dios sobre el rey Nabucodonosor porque se non conosció contra é l , ca tornó á vivir como bestia andando por los montes.Otrosí, mío fijo , para mientes cuánt bienandante fué Timbeas é Tobías, su fijo , porque creyeron é fe- ' cieron los castigos del ángel Rafael,'é guardaron los mandamientos de Dios.Otrosí para mientes, mió fijo , cuánt buen home é cuánt buen rey fué Alexandre por los buenos castigos que aprendió de Aristóteles, su maestro^é cuántos fechos aqabó por ellos.Otrosí para mientes, mió fijo , cuánt noble emperador filé Julio César por !a buena creencia que hobo, é porque filé bien casligado.Otrosí para mientes, inio fijo, cuántos buenos castigos dió el nuestro Señor Jesucrislo á sus discípulos andando ellos con él por la tierra, por los cuales castigos ellos castigaron despues á los santos que despues dellos venieron.Otrosí para mientes, mió fijo , en los diez mandamientos que Dios dió en las tablas escripias á Moisén, los cuales castigamientos é mandamientos son por que se deben los bornes castigar del m al, é deben facer el bien.¿Qué te diré mas? Todos los homes que en este mundo , ha. Lodos yacen en los buenos castigos. El regno que es bien castigado, es manlenido en justicia; é en el que se non face justicia en los malos fechos, nin han castigo, non es mantenido en justicia. Las gentes que son bien castigadas obedescen á Dios ó á su señor terrenal , é los mal castigados non le obedescen é menosprecian su señorío. NOn vale nada lá hueste en que los hornes non son bien castigados é non obedescen man- damiento de sii señor é su capitán. Mas vale poca gente en fecho, de guerra, que sea bien castigada é bien mandada, que mucha é mal castigada é mal mandada. Bienandantes son las gentes á que Dios da r.ey ó señor que los sepa castigar é mandar, é que extrañe é escarmiente el tnaí en los malos, é faga bien por eí bien que facpn los buenos; tal coin^ este semejará á los buenos ángeles que fizo Dios, é el malo á los uiulos.Las órdenes de religión son firmadas sobre dos pilares, é son estos: el primero obec|iegpjg por la cual

DEL REY DON SANCHO. 227obediencia obedescen primeramentp á Dios, é despues á su mayor. El segundo es castigo de disciplina, é alli o la  obediencia se quebranta é se mengua, enmiéndase ó castígase con la disciplina. El buen castigo face á las aves bravas que se amansen, é que conozcan al home que las guarda, é que tome el home con ellas las otras, é eso mismo de las bestias bravas. Por buen castigo se acaban muchas cosas, las cuales se non pueden acabar por otra manera ninguna tan bien nin tan aína. Por buen castigo se parten muchos males de primero, que si mas adelante fuesen, non serian tan buenos de partir despues, é por buen castigo se tiran muchos, de mal facer. Grand aventaja lleva el que castiga de aquel á quien, castiga; ca el que castiga es enseña- dor, é el olro es discípulo que lo aprende dél. E el que castiga demuestra lo que sabe, é el que lo aprende aprende lo que non sabe. La natura enseñará los homes lo que deben facer. Por ende tú demanda á tu natura lo que debes facer, é así non errarás. E á la natura lo que debes demandar es esto: si eres fljodalgo ó de buen lugar, demanda a la natura del linaje donde vienes é lo que debes facer, et decirte-ba que.debes facer el bien é dejar el mal, é que debes tomar las buenas maneras é dejar las m alas, é facer cosas por que mas valas, é non facer cosas por que valas menos, é haber en tí buenas costumbres é partirte de ias malas, é tomar buena vida é santa, é dejarla mala; ca labue- na durará para siempre, é la mala fallesce aína.El nuestro Señor Dios se paga de ios bienes é abor- resce todos los males. La vergüenza es el mejor castigo del mundo. E bienaventurado es aquel que se, castiga en ante por vergüenza que non por castigo é feridas. La vergüenza es freno del fijodalgo á que se enfrena é se tiene, é lo guarda que non se vaya de boca á todo lo que quesiere é podría. El buen padre non debe ser piadoso de castigar á su fijo muy bien. E la grant piedat de la madre es muy dapnosa para la bon- dat del fijo , regnnd dijo el rey Salomon, o dice así: «En gloria del padre es ser el lijo sabidpr, é el fijo nescio es denuesto de su madre. »Que co.sas señaladas son lasque te yo agora diré, en que el borne non debe posponer en el tiempo en que las ha de facer de una razón para otra. Lo primero, en rogar á Dios éencomendarseá él de puro corazón, que le guie é le enderesco al su servicio é ie perdone los sus pecados. E talcosa como esta non se debe posponer de un dia para otro, ca non sabe ninguno cuánto ha de durar, é si habrá tiempo para poderlo facer.Lo segundo, facer bien en facienda de su alma , ó endereszarla bien. ¡Oh qué de buena ventura es el borne
oque seyendo sano é con salud face esto , que non á la hora déla muerte, desque vee que non puede foir del juicio de D ios! é asimesmo el que mete mientes en la palabra que diz sant Agostin: «La confesión á la hora de la muerte non la loo nin la denuesto.» Por ende, bienaventurado es el borne (}ue seyendo sane é con salud é en buen estado enderesza la facienda de su altna en tal guisa porque cuando Dios lo llamare para s í , sin mal empiezo (1) se pueda ir para él.La tercera cosa, el que hobiere á dar buen consejo á(1) Lo mismo que estorbo ü obstáculo,
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228 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L SIGLO XV.señor ó amigo, desque el consejo fallare por bueno en si se , lo non debe alongar de un tiempo para otro ; ca muchos son los peligros que y pueden contescer porque el consejo se pierda. La cuarta cosa es, el que ha de dar buen castigo á otro,non lo debe alongar de un tiempo para otro, porque non sabe las cosas que podrían contescer en este comedio. E bien así como el fierro es mejor de majar estando caliente que despues que es frió, á semejanza desto es el castigo muclio mejor de facer sobre el fecho que acaesce, seyendo reciente, que es despues de esfriado, que los bornes non meten tanto mientes en ello.La quinta cosa, non debe posponer de un tiempo para otro nin lo alongar el vasallo que ha de desengañar á su señor de un grand fecho quesead grand su pro ó á grand su daño en la su persona ó en la su facienda.La sexféi cosa es, el bien que hoy podieres'facer non lo guardes para otro día; ca la hora del día en que estás es tuya tanto cuanto eii ella abres los ojos. El dia que ha de venir non es tuyo, nin tienes ende recabdo. Para mientes á lasaves que vuelan por el aire, é verás- las vestidas con las péñolas que Dios les dió con que se cobriesen é con que volasen, cómo andan muy alegres cantando é volando por el aire, é cuidando que todo el tiempo es suyo fasta que caen en la red. E desque son dentro en ella, olvidando todo el su bien, piérdense é déjanse morir de pesar; ca el dia que pierden lo de este mundo, non les finca nada del otro, pues non han almas, sinon spiritus con que viven, los cuales son mientra están en los cuerpos, é despues non son nada, é en saliendo de los cuerpos desfácense. Por ende el mezquino del horne pare mientes que desnudo nasce é desnudo vive toda su vida, é non cria de sí vestidura como las aves, mas paño ajeno ha de comprar, el cual ha de facer tajar é coser, é despues halo de vestir, é non sabe cuánto tiempo lo logrará; é si se viste á la mañana despójase á la noche, é desque aquellos pañosson rotos non sabe dónde habrá.otros. En esto es mas
\menguado que el ave, que si echa de sí unas péñolas sabe que de aquel logar le han de nascer otras, é si non fueren mejores que non serán peores. Mas el lióme non sabe esto de los paños. El ave con sus péñolas duerme en la noche, é non las tuelle de s í , nin las rompe nin las quebranta. Mas el home non acaesce así, que cuando se ha de echar á la noche desnuda los paños é guárdalos, é cuídalos guardar para sí, é guárdalos para otro. E el ave desque ve la claridat del dia, non se tiene para vestir nin para calzarse, mas sacúdese del sueño que ha dormido á vuela é va su via. E el home non face así, que en la mañana habrá pereza de se levantar é de se acomendar á D io s, é demás desto haberse-Ka de vestir é de calzar, é en tal de conoscer á Dios é facer pro é sabor de la su alma, dejarlo-ha por facer pro é sabor de ia su carne, é en tal de se encomendar á Dios, encomendarse-lia al diablo. Mientra el ave duerme^v*  ̂ desque non duerme é está despierta, non sueña niii piensa en m al; é al contrario desto, non le ahonda al home los malos fechos que face de dia seyendo despierto, é de noche pensará en ellos como los

complirá otro dia. El ave mientra duerme, las otras aves non la arrancan nih tajan las péñolas. E non es así del homo, que mientra el uno está dormiendo, le furtan los otros los paños éla  ropa é lo que tiene. E muchas vegadas acaesce que por cobdicia de lo suyo lo matan. Por ende ¿qué te diré mas? Los que mayor miedo deben haber, han menos temor. Las aves temen a los bornes, é los peces é las bestias bravas; ca de todas las criaturasfizo Dios al borne que sea señor, é el mezquino del borne non quiere temer á Dios, que ha poder sobre el cuerpo é sobre el alma. Las animabas vienen todas á poder del home, é las almas de los liomes non escapa ninguna del poder del juicio de Dios.Bienaventurado es aquel que se castigó por el mal ajeno é non por el suyo. Ciego es aquel que non siente nin vee el fuego fasta que cae en él de cabeza. Las for- migas que son animabas viles, en el tiempo del verano guardan pan de que se mantengan en el invierno, é en esto debe tomar semejanza el home que quesiese ser bienaventurado, que en la vida que hobiese á vevii* en este mundo debe facer tales obras, por las cuales llegue á Dios é guarde para el otro mundo el pan bien aventurado que vino é descendió del cielo é encarnó.en la Virgen Santa María. Por el cual dijo Jesucristo en' él 
Evangelio: aYo só pan vivo, que descendí del cielo; é quien corrliere deste pan , que es la mi carne, é bebiere de la mi sangre, inorará en mí*, é moraré yO; eri él para siempre.» E esto se entiende faciendo el home buenas obras é estando en verdadera penitencia. Ca él que de otra guisa lo rescibe , desprecia el cuerpo de Dios, é échalo en el Iodo, é quema la su alma poniéndole tizón de fuego. Los pescados non sefartande án-̂  dar é de bollir en la su gloria de la mar, é de lo s ' rios- en que andan. Por ende el home que bienaventurado fuese, mucho debía anclar é lazrar é ganar la gloria dé los cielos, que es duradera para siempre jamás, é hón quiera perder lo que dura sin cuenta de tiempo por lo que pase en menos de una hora. E! borne nasce en mezquindat, é la primera cosa que demuestra en sí és lloro, é en lloro é en cuita se cria é con muchas enfermedades, é toda su vida pasa en lloro é con me é con dolencias é con tristeza é con pesares é con grand lacei ia, é á la cima non se puede guardar dé la muerte. Mas es bienaventurado aquel que puede endé guardar el alma, que como quier que el cuerpo muera, el alma que non muera.Para mientes á todas las criaturas de aves é de bestias é de pescados, é verás en ellas que del dia qué nascen fasta un año, son fechas cuant mañas liana ser, é el home non es así; ca del dia que nasce fasta treinta años non es acabado home. E así como es mas fuerte de criar é de facer que otra animaba, bien así- muere mas aína é de menos cosá que otra criatura. Por ende para mientes, mió fijo, que todo es vanidatsinon Dios que es sobre todo. Como dijo el rey Salomori: «Bien- aventurado es aquel que lo conoce é lo sabe é lo guarda.»E  nos el rey don Sancho, que fecimos este libro , lo acabamos aquí en este capítulo , ’en la era de mili e trecientos é treinta é un años.FIN PE LOS CASTIGOS É  DOCUMENTOS DEL REY DON SANCHO.
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DON MANUEL.

Y a  en la Introducción ó Discurso preliminar al presente tomo dijimos lo que se nos alcanzaba acerca de la vida y escritos de este ilustre magnate , y su influencia en el desarrollo de la prosa castellana: en este lugar nos limitarémos, pues, á dar razón circunstanciada de las varias obras que compuso, y á indicar los códices de donde hemos sacado las que á continuación se publican.No es fácil tarea por cierto la de fijar con exactitud cuáles y cuántas son las obras debidas á la pluma de este célebre nieto de San Fernando; pues aun cuando el mismo las enumera en el prólogo geheral puesto al frente de ellas, en el volumen que mandó depositar en el antiguo monasterio de frailes dominicos de su villa de Peñafiel, rio solo hay contrádiccion evidente, sino que no poseemos por desgracia todas las que escribió.'Doce, dice allí, eran las obras que hasta entonces había escrito, á saber:1. ° Tractado deíarazon po7' qué fueron dadas al infante don Manuel, mío padre, estas armas 
que.son alas ¿leones, et por qué yo et mió fijo, legUimo heredero, et los herederos del mi linaje 
podemos facer caballeros, non lo seyendo nos. Et de la fabla qué fiw conmigo el rey don Sancho,
en Madrid, antes de su muerte.2. ° Castigos et consejos á mi hijo don Fernando.

Libro de los Estados.
Libro del Caballero et del Escudero.5. ® Libro de la Caballería.6. ® La Crónica abreviada. ^7. ® La Crónica complida.8. ® Libro de los Engeños.

9. ° Libro de la Caza.10. Libro de las Cantigas.11. Libro de las reglas del trovar.Contados estos libros, no resultan sino once en lugar de doce, advirtiéndose desde luego la falta del Libro del Patronio, por otro nombre El conde LUcanor, que, á no dudarlo, es el mas importante de todos, y del que rilas aprecio hacia su ilustre autor. ¿Qué causa pudo haber para semejante omisión? ¿Fué descuido del copiante, ó no había aun don Juan Manuel escrito dicha obra? Esta, última conjetura es inadmisible, puesto que no solo en el volúmen á que dicho prólogo sirve de encabezamiento, el Libro de Patronio se halla entre los demás, sino que, según queda dicho en otra parte, lo compuso antes que otros de los allí contenidos.No es este el único lugar en que don Juan Manuel hace mención de las varias obras que tenia escritas. En el prólogo al citado Libro de Patronio enumera las nueve siguientes :1. *̂ La Crónica.2.  ̂ El libro de los Sabios.3. "̂ El libro de la Caballería.4.  ̂ El libro del Infante.8.  ̂ El libro del Caballero et del Escudero.
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230 e s c r i t o r e s  EN PROSA ANTnRIORES A L SIGLO XV.6.® EI libro de la Gaza,
1,̂  EI libro de los Engeños.8. ® El libro de los Cantares,9. ® El libro de los frailes predicadores.De estos nueve libros, siete se hallan en la anterior lista, aunque no sabemos si la crónica que se cita es la abreviada ó la complida (1); hay dos nuevos, qOe son el Libro de los Sábios y el de ios Frailes predicadores, y si en ella se advierte también la falta del Libro de Patronio, es porque siguiendo este á continuación del prólogo, no habla para qué mencionarle.De estos libros compuestos por don Juan Manuel, el códice de la Biblioteca Nacional, único que se conoce, contiene solo seis, siendo de suponer que en un segundo tomo, hoy dia perdido para k s letras, se contendrían los o^os seis. Es decir, que soló poseemos una mitad próximamenttr I de lo que de)o esento el meto del rey Santo; pues si bien se conservan por separado ejempla- res de las dos crónicas la Abreviada^ la Complida, nada sabemos de su Libro de las Cantinas que VIO y tuvo en el sig o xvi Argote de Molina, ni de su tratado De ías reglas del trovar, ni tene- inos noticia del Libro dé los Engenos ó máquinas de guerra, ni podemos fijar de una manera cierta el asunto y dimensiones de los otros dos intitulados Libro de los Sábios y Libro de la Caballería. ̂ Por mas diligencias que hemos hecho para averiguar el paradero del códice que, según el tes-f  ® autor debió depositarse en el convento de Santo Domingo de la su villa de Penafiel, no hemos podido llegar á un hecho cierto y seguro. Ni el padre maestro fray Hernando del Castillo (2), ni don fray Juan López, obispo de Monópoli (3), que escribieron envarios tomos la historia de aquella órden religiosa, hablan de las obras que escribió; don Juan.limitándose a recordar la fundación del convento ocurrida en el año de 1318 , y á enumerar muy detalladamente las fincas y derechos con que por escritura otorgada en Córdoba á 6 de noviem- bre de 1320 doto aquella casa, dando así una prueba patente de su piedad y munificencia (4V.Que el códice de la Biblioteca Nacional no es, como algunos han supuesto, el original de don Juan Manuel, m mucho menos el que él mandó depositar en el convento de Peñafiel, se puede probar de una manera que nó admite réplica. No hay mas que leer con atención las palabras del  ̂prologo para convencerse que el principal objeto que se propuso su ilustre autor, fué dejar un original fiel y correcto de cuanto hasta entonceshabia escrito, para que, caso de trasladarse sus « libros, no se viciase la intención y sentido de sus palabras. Dicho original, pues, debió escribirse >' con esmero por algún célebre pendolista de aquella época, y estaría quizá exornado con ilumir ‘ naciones, cual cumplía á un magnate tan poderoso y rico como el nieto de san Fernando. Nin- guna de estas condiciones reúne el códice de la Biblioteca Nacional; la letra, aunque grande y clara, no pasa de ser mediana; el pergamino grueso y lleno de tachas; y sobre advertirse en el texto muchas incorrecciones, son tantos los blancos que dejó el copiante, ya por estar maltratado y roto el original que trasladaba, ya por no entender las abreviaturas, ó por otra causa que no se nos alcanza, que no puede por un momento suponerse haya sido revisado por su autor, como lo hizo sin duda con el volumen que se propuso legar á la posteridad. Además, la letra en que está escrito nos parece cuando mas de principios del siglo xv : circunstancias todas que nos liECGn desochcir como errónea la opinión de los que le creyeron original.A él, sin embargo, á pesar de sus muchas imperfecciones, habrémos de atenernos, puesto que ni en la Biblioteca del Escorial, depósito de tantos y tan ricos tesoros literarios, ni en la particu-, lar de S . M ., ni en la Columbina, ni en ninguna otra librería nacional ó extranjera, se halla, que sepamos, otro, y por él solo se imprimen hoy, exceptuando el Libro del Patronio (del que, se* gun diremos mas adelante, se conservan varias copias), las demás obras de don Juan Manuel. Es un tomo en fóho (5) escrito á dos columnas sobre pergamino de oveja. Segunda antigua foliación; parece haber constado en un principio de 223 hojas útiles; hoy dia no tiene mas que 218, fal*
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(t) El libro del Infante, y el de Castigos et Consejos á su hijo don Fernando son uno mismo. Lleva tam-<bien el título de Libi'o infinido.(2) Historia general de Santo Domingo, Contarían, lib. 1 , cap. 43.(3) Tercera parte de la Historia de Santo Domingo y de su órden, (Valladolid, l6 1 2 ,fó lio) capítulo 88, página 330.

M 1 •(4) Entre otríis cosas les deja su propio alcázar, con la sola y única condición de que cuantas veces fuese á su villa de Peñafiel, le habían los frailes de hospedar dentro del convento.(5) A pesar de que en las notas á la traducción castellana del Ticknor (Historia de la Literatura espa-  ̂
ñ o la , tom. i , páginas 498 et seq.) hícimcs ya la descripción de este códice, aprovechamos la ocasión que
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OBRAS DE DON ÍUAN MANUEL. 23*tándúle cuatro en el libro del Caballero et éel Escudero y una mas (1) en el libro del Patronio. La letra parece ser de la primera mitad del^siglo xiv, y es la llamada grande de breviario. La encuadernación es la misma que tenían los libros de la reiná doña Mariana de Austria , madre de Cárlos í í , de pergamino verde, con adornos de oro. Tiene algunas iniciales iluminadas de colores, y los epígrafes de los capítulos y tablas de los libros, de bermellón.Al fin del códice se halla la siguiente nota de letra cursiva y mala, alusiva á la célebre rotaito á Antequera.’( Viernes Xxi dias, negro, de Marzo, año deLXXxm , dya de sanbenito abad, fúe el desbarato que ios moros fezieron al maestre de Santyago, y marques de Calyz, y don Alonso de Aguilar, y conde de Cifuentes, y Juan dé Rrobles alcayde y corregidor de Xerez de la Frontera, y fueron muchos nresos y muertos; entre los otros fue preso el conde y Juan de Rrobles; fue á la boca dell Asna, nContiene el tomo : 1/ El libro del Caballero et del Escudero. 2.^Libro de sus armas y conversación que hobo conel rey don Sancho en Madrid. 3.° Libro del Infante, llamado también Libro 
de los consejos y Ubro in^nido, porque lo dejó sin concluir para poder despues añadir lo que le ocurriese ó fuese digno de comunicar á su hijo don Fernando. 4.° De lâ  maneras del Amor. 5.® El libro de los Estados, dividido en des partes, una con 100 capítulos que trata de los legos, y otra con 47 relativa á los religiosos, 6,*̂  El libro de los Frailes^predicadores, que forma parte de aquella última. 7." EVlibro de Patronio, por otro nombre el conde Lucanor. 8.° Tratado dirigido á don fray Remon Malquefa-, en que se prueba que la virgen Santa María subió á los cielos encuerpo y alma. O.'* El libro de la Caza, incompleto.Todos estos libros, exceptuado tan solo el de la Caza, que por estar falto del principio y fin, no hemos juzgado oportuno publicar, se imprimen á continuación. ¡ Ojalá hubiéramos podido hacer otro tanto con los demás, y principalmente con su libro de las Cantigas, que parece aisfrutó Ar- gote de Molina en el siglo x v i, y que el erudito don Tomás Sánchez buscó, aunque en vano, portodas partes á fines del pasado!  ̂ n* Mas en medio de la destrucción que alcanzólas obras de este ilustre caballero, suLífcí'o d e/a- 
tronio parece haber tenido mejor suerte. Ya sea que lo ameno del asunto y lo agradable de la forma le hiciesen mas popular y buscado, ya que las sublimes lecciones de moral Gristiana y política en él contenidas fuesen mas aceptables por estar dichas en estilo llano y familiar, aunque elegante y castizo, el hecho es que se reprodujo con mas frecuencia, puesto que son ya cuatro las copias antiguas que hemos visto y disfrutado (2): lo cual nos ha proporcionado el cor-ahora se nos oírece para ampliarla algo m as, y corregir de paso algunas inexactitudes que entonces cometimos ; siendo una de ellas la de omitir el Libro de I j s  

Estados, que ocupa desde el fólio 47 vuelto al 130, y la de suponer que todos los espacios ó blancos que en él se advierten se dejarían á intento para pinturas que no llegaron a ejecutarse. Esto, que es cierto relativamente al Libro de Palronio, y quizá también lo sea al de La  
Caza, por su materia misma mas susceptibles deilus- tracion, no lo es respecto á los dernás; pues ni el de los Consejos ásu  hijo don Fernando, ni el del Caba~ 
Ileí'o et del Escudero, ni el Tratado de sus armas y 
conversación que tuvo con don Sancho el B ra vo , se prestan por su asunto á una ilustración tan repelida y frecuente como los claros, unos mayores que otros, de que están sembrados. Sea de esto lo que fuere, no cabe duda de que el original del Libro de Patronio estaba iluminado, pues al fin de cada ejemploy antes del claro se lee ; Et la hysloria de este exiemplo es esta que se(1) Esta ha sido conocidamente cortada con tijeras por algún eclesiástico demasiado escrupuloso, ó por algún comisario del Santo Oficio, encargado de expurgar la obra toda, siendo la lioja suprimida la que contiene el Enjiemplo xxvm ,por las razones que á su tiempo se dirán.

(2) Un ejemplar había entre los libros de la reina Isabel, como puede verse en el catálogo publicado por Glemencin. También le hallamos citado, juntamente con la Crónica, el Libro de la Caza y otros, en un catálogo impreso de la librería de un caballero andaluz, que logró reunir mas de 400 volúmenes manuscritos anteriores al año 1600. En dicho catálogo, que es sumamente raro, hay una sección que comprende los papeles que dejó Argote de Molina, y en la de poesías antiguas se hallan las siguientes: Octavas muy antiguas de los reyes de Judá. — Otras ídem del alma y cadáver. — Otras de Gracia Dei de los reyes de Castilla.— Otras en que está traducida la Sátira decena de Ju v e - nal, que reprehende los vanos deseos.— Versos del año 1380 que empiezan : Yo so wi home sim ple, et de 
poco saber.— Oíros del libro de los Cánticos del rey don Alonso el Sabio .—Otros del judío de Garrion al rey don Pedro. — Las coplas de Calaínos, las de don G ai- feros y las de Mingo Revulgo. — Romance antiguo que empieza. Era quatrocientos nueve.— Otro heroico que dice : E n quieta paz gozaba el primer hombre.— Libro de los poetas españoles antiguos, por Juan A lfonso de Baena.— Poemas en lengua gallega antigua del tiempo del rey don Alonso el Sabio,— Obras poéticas del Arcipreste de Hita, Juan Ruiz, en el siglo x iv .— La Gaya de Segovia, ó selva de consonantes y asonantes.
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232 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO XV.regir los no escasos errores en que , según arriba dijimos , incurrió por descuido ú ignorancia el copiante del códice principal. De estas, la primera es unade la Biblioteca Nacional, de letra de fines del siglo xv, en un volumen en 4.® señalado con la letra 7, que además del Libro de Patro- mo contiene otros varios tratados. La segunda es en fólio y pertenece á la Biblioteca de la Real Academia de la Historia; y la tercera, una de nuestra propia colección, y acerca de la cual será conveniente que demos algunos mas detalles. A pesar de ser la mas moderna de todas, pues parece escrita muy entrado ya el siglo xv i, lo está con tal puntualidad y corrección, que no extrañaríamos hubiese sido hecha sobre el códice mismo de Peñafiel. Tiene además una circunstancia que falta á las otras dos, y es la de tener al fin la continuación del Libro de Patronio, no publicado por Argote de Molina, ya sea que no la hallase este erudito en el códice que disfrutó, ó no juzgase conveniente imprimiría. Consta dicha continuación de tres partes, que con la obra principal forman cuatro tratados separados, aunque de una misma materia. En la segunda de ellas, don Juan Manuel, cediendo á los ruegos de don Jaime, señor de Xérica, noble caballero aragonés, que le
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m:ípedia 1  fablase mas oscuro, et non tan declaradamente como en la primera», introduce lOÓ proverbios ó sentencias, sin declaración de ninguna especie, y sin mezcla alguna, de apólogos.cuentbs ó historias. No dándose aun por satisfecho don Jaime , que era hombre de sutil ingenio y claro entendimiento, don Juan prosiguió su tarea en una tercera parte compuesta de otras SÓ sentencias puestas en boca de Patronio. Sigue á esta una cuarta parte con 30 sentencias mas mezcladas de ejemplos é historias con alusiones frecuentes á la primera parte, entre las cuales ses, encuentra uria aventura sucedida al senescal de Garcasona (1), y otra de lo que aconteció á un caballero con su hijo., De manera , que á las 50 sentencias con que terminan los 50 ejemplos ó capítulos áe\ Libro de Patronio, sñ^áió don Juan Manuel otras 180, sin mas diferencia que la de; estar aquellas en verso y estas últimas en prosa.Ninguna, pues, de las ediciones (2) de Los Exemplos de Patronio al conde Lucanor (3) es tao completa ni tan correcta como la presente, gracias á la feliz circunstancia de haber tenido á; nuestra disposición los cuatro códices arriba citados, y de habernos además tomado el trabajo ímprobo de cotejarlos escrupulosamente uno con otro. ■El «Exemplo n», con que concluye la primera parte, se halla en el códice B i, desde el fólio 183> al 185 vuelto. A pesar de estar ya publicado en la Revista de Ambos Mundos (4), y no constar de: una manera positiva que sea obra de don Juan Manuel, hemos creido deberle incluir en la cp?̂ , lección. Advertiremos, por último, que para evitar confusión en las diferentes variantes hemos designado los cuatro códices cada uno con diferente letra; los dos de la Biblioteca Nacional con la letra h i y B ü ,  respectivamente, el de la Academia con A , y el nuestro con G.
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(d) El mismo personaje de quien trata el Ejem-pío XXXV.(2) Tres son las reimpresiones hechas hasta el dia sobre la primera impresión de Sevilla, 157b. Una de Madrid, 1643, 4 ° ,  por el impresor Diego Diaz déla Carrera , con el Discurso sobre la poesía castellana, la Vida de don Juan  y La sucesión de los Manueles,

' 1 '■ .. > \ • n . ' r : ' - ' .P. D E  G.
obra todo de Argote. La de Stuttgart, 1839, S.'’, por A . K eller, quien suprimió todos los preliminares y él 
Discurso, y la de Barcelona, 1853, 8.®, que forma 
[m íe áel Tesoro de Autores ilustres.

• I(3) Este parece haber sido el verdadero título de este notable libro,(4) Tomo I I ,  pág. 389. ■
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OBRAS DE DON JUAN MANEEL

PROLOGO GENERAL
QUE A SUS OBRAS PUSO DON JUAN MANUEL

4Así como ha muy grant placer el que face alguna buena obra, señaladamente si torna grant trabajo , et la faz cuando sabe que aquella su obra es muy loada et se pagan della mucho las gentes, bien asi ha muy grant pesar et gran enojo cuando alguno á sabiendas ó aun por yerro face ó dice alguna cosa por que aquella obra non sea tan presciada ó alabada como debia ser. Et por probar aquesto, porné aquí una cosa que acaesció á un caballero eñ Perpiñan, en tiempo del primero rey don Jaimes de Mallorcas. Así acaesció que aquel caballero era muy grant trovador et facie muy buenas cantigas á maravilla, et fizo una muy buena además, et habla muy buen son. Et atanto se pagaban las gentes de aquella cantiga, que desde grant tiempo non querían cantar otra cantiga sinon aquella. Et el caballero quelaficiera había ende muy grand placer. Et yendo por la calle un dia, oyó que un zapatero estaba diciendo aquella cantiga, et decía tan mal ordenadamente, tan bien las palabras como el son, que todo home que la oyese , si ante non la oyera, tenia que era muy mala cantiga et muy mal fecha. Cuando el caballero que la ficiera oyó como aquel zapatero confondia aquella tan buena obra, hobo ende muy grant pesar et grant enojo, et descendió de la bestia, et asentóse cerca de él. Et el zapatero, que non se guardaba de aquello, non dejó su cantar, et cuanto mas decia, mas confondia la cantiga que el caballero ficiera. Et desque el
é •caballero oyó su buena obra mal confondida por la torpedat de aquel zapatero, tomó muy paso unas tiseras, et tajó cuantos zapatos el zapatero tenia fechos, et esto fecho cabalgó et fuése. Et el zapatero paró mientes en sus zapatos, et desque los vido asi tajados, entendió que había perdido todo su trabajo, et hobo grand pesar, et fué dando voces en pos aquel caballero que aquello le ficiera. Et el caballero díjole : «Amigo, el rey nuestro señor es aquí, et vos sabedes que es muy buen rey et muy justiciero; vayamos ante él et líbrelo como fallare por derecho.» Ambos se acordaron á esto, et desque legaron ante el rey, dijo el zapatero como le tajara todos sus zapatos, et le ficiera grant daño. El rey fué desto sañudo, et preguntó al caballero si era aquello verdat, et el caballero díjole que sí, mas que quisiese saber por qué lo ficiera. Et mandó el rey que dijiese, et el caballero dijo que bien sabia el rey que él ficiera tal cantiga, que era muy buena, et habia buen son, et que aquel zapatero gelá habia confondida, et que gela mandase decir. Et el rey mandó- gela decir, et vió que era así. Estonces dijo el caballero que pues el zapatero confondiera tan buena obra como él ficiera, et en que habia tomado grand dapno et afan, que así confondiera él la obra del zapatero. El rey et cuantos lo oyeron tomaron desto grant placer, é rieron ende mucho, et el rey mandó al zapatero que nunca dijiese aquella cantiga nin confondiese la buena obra del caballero, et pechó el rey el daño al zapatero, ét mandó al caballero que non ficiere mas oiiojo al zapatero (1), Et recelando yo, don Johan, que por razón que non se podrá excusar que

(1) Sogun ya lo advirtió el señor Ticknor en el to- Rio i de su Historia de la literatura esj)añolay página 70, el italiano Sachetti, en su novela 114 (M ilano  ̂18 15 , 12.°, tomo u , p. 1S4) cuenta una aventura muy parecida á esta , y que supone sucedida al Dan
te con im herrero que dando golpes en el yunque cantaba versos suyos. De presumir es que uno de los dos cuentos sirvió de modelo al otro ; pero la priori- dad pertenece á don Juan Manuel, como escritor mas antiguo.
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234 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO X V .los libros que yo he fechos non se hayan de trasladar muchas veces, el porque yo he visto que en los traslados acaesce muchas veces, lo ulio por desentendimiento de escribano, ó porque las letras semejan unas á otras, que en trasladando el libro ponen una razón por otra, en guisa que muda toda la entencion et toda la suma, et sea traído el que la fizo, non habiendo y culpa; et por guardar esto cuanto yo pudiere, fice facer este volumen en que están escriptos todos los libros que yo fasta aquí he fechos, et son doce: el primero tracta de la razón por. que fueron dadas al infante don Manuel, mió padre, estas armas que son alas et leones, et por qué yo et mió fijo legítimo heredero et I05 herederos del mi linaje podemos facer caballeros, non lo seyendo nos, et
«  4 *de la fabla que fizo conmigo el rey don Sancho en Madrid ante de su muerte. Et el otro de cas-

Itigos et de consejos que dó á mi fijo don Fernando, etson todas cosas que yo probé. El otro libro es de los Estados. Et el otro es el libro del Caballero et del Escudero. Et el otro libro de la Caballería , et él otro de la Crónica abreviada, et el otro de la Crónica complida. El otro, el libro dé los Engenios; et el otro el libro de la Caza; et el otro el libro de las Cantigas que yo fiz; et el otrQ; , | el de las Reglas como se debe trovar. Et ruego á todos los que leyeren cualquier de los libros quê  yo fiz, que, si fallaren alguna razón mal dicha, que non pongan á mi la culpa fasta que vean este volumen que yo mesmo concerté. Et desque lo vieren, lo que fallaren que es y menguado noñ
• ípongan culpa á la mi entencion, ca Dios sabe buena la hobe; mas pónganla á la mengua del mi entendimiento que erró en dos cosas; la una, en el yerro que y fallaren, et la otra, porque fqí

tatrevido á me entrometer en fablar de tales materias, entendiendo la mengua del mió entendí-, miento, et sabiendo tan poco de las Escripturas como aquel que, yo juro á Dios verdal, que non. sabria hoy gobernar un proverbio de tercera presona. Et pues es fecho este prólogo et esta pror* testación, de aquí adelante comenzaré á fablar la materia de los libros. Et el primero libro co .̂
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LIBRO DEL CABALLERO ET DEL ESCUDERO.
i
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•''UV•t;• Hermano señor don Jolian ( i) , por la gracia de Dios arzobispo de Toledo, primado de las Esparías ét clmn- celler de Castiella : yo , don Johaii, fijo del infante don Manuel, adelantado mayor de la frontera et del regno de Murcia , me encomiendo en la vuestra gracia et en las vuestras santas oraciones. Hermano señor: el cuidado es uM  dé las cosas que mas face ai borne perder el dormir, et esto acaesce á mí tantas veces, que me embarga mucho á la salud del cuerpo. Et por ende cada que só en algunt cuidado, fago que me lean algunos libros ó algunas hestorias, por sacar aquél cuidado del corazón. Et acaesciome ogaño, leyendo en Sevilla, que muchas veces non podría dormir pensando en algunas cosas en que yo cuidaba que serviría á Dios muy. granadamente; mas por mis pecados non quiso él tomar de lili tan grantservicio; casi él algún comienzo había mostrado para se servir de m í, fué todo por la su merced et su piédat, et non por ningunt mi merecimienlo; et lo que se agora alongó tengo que non fué sinon por

/!

4mi pecado. Bendito sea él por cuanto fizo é por cuanto fará; ca cierto es que todas las cosas son en el su po-‘ der et en la su voluntad, et todo lo que é! face es lo mejor.Et seyendo en aquel cuidado, por lo perder comencé este libro que vos envió, et acabólo depues que me paití dene, et non lo fiz porque yo cuidé que sopiesse córií-̂  poner ninguna obra muy sutil nindegrand provecho mas fizlo en una manera que llaman en Castiella (3) fa- bliella. Et porque sé que vos sodes muy tardoso dormir (4), erívíovoslo porque alguna vez, cuan'^b' non podierdes dormir, que vos lean así como vos db rían una fabliella. Et cuando falardes algunas cosas que; non ha y muy buen recabdo, tened por cierto que yo las fiz poner en esté libro, et reidvos ende, et perderé- desel cuidado que vosfacia perder el dormir. ÉLfioñ vos maravilledes en facer yo escribir cosas que sean ma;
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(1) Llám ale hermano i>or estar casado con su hermana doña 
Constanza, hija, como el arzobispo don Juan , del rey dañ Jaim e  
de Aragón.

(2) E n  el original pecado con todas sus letras; pero debe ser̂  
error del copiante provecho.

(5) B i dice : «en esta» sin añadi'r «tierra».
('i) «Muy dormidor» dice B lo cual está en contradicción ôon

lo que despues dice. . ■ 'í í .
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OBRAS DE DONfabÜella qué mu^ buen seso, E tsi por aventura fallármeles y alguna cosa de que vos paguedes, gradecerlo^he YO ínucho. á D ios; ca só cierto que Vos non pagaríades de ninguna cosa que buena non fuese; et pues vos que sodes clérigoj et muy leído, enviastes á. mí la muy buena et muy complida et muy sancla obra que vos ficiesles en el Pater iVo^íer perqué yo la trasladasse de latín en romance, emdovos, yo que só lego, que nunca aprendí nin leí ninguna sciencia, esta mi fabliella^ porque si vos della vos pagardes que la fagades trasladar de romance en latín; et non vos la envío escrita de muy buena letra, nin en muy buen pargatnino, recelando que si vos fallásedes que non era bueno re- cabdo, cuanto mayor alan temara en facer el libro> mucho en esto tanto fuera el yerro mayor; mas de que lo vos vierdes, si me enviades decir que vos pagades ende, entonce lo faré mas apostado.
COMIENZA E L  LIBRO QUE FIZO DOK ^OHAN., FIJO DEL RIUV NOBLE INFANTE DON MANUEL, LT HA NOMBltE ELLIBRO DEL CABALLERO  ET DEL ESCUDERO,ET ES COMPUESTO EN UNA MANERA QUE DICEN EÑ CASTIELLA FABUÉLLA ,  ET ENVÍALO AL INFANTE DON JOUAN, ARZOBISPO DE TOLEDO ET RUÉGAL’ QUE TENGA . POR BIEN DE TRASLADAR ESTE DICHO SU LIBRO DE ROMANCE EN LATIN.Porque dicen todos los sabios que la mejer cosa del mundo es el saber, tienen que todo lo que borne puede facer para lo acrescentar mas, que si lo dejan de facer que non facen bien. Et otrosí tienen que una de las cosas que lo mas acrescenta es meter en escripto las cosas que fallan, porque el saber et las buenas obras puedan seer mas guardadas et mas levadas adelante. Por ende yo, donJohan , fijo del infante don Manuel, ,fiz este libro en que puse algunas cosas que fallé eii un libro (1), et si el comienzo dél es verdadero ó non, yo non lo sé; mas de que me páreselo que las razones que en él se contenían eran muy buenas, et tove que era mejor de las escribir que non de las dejar caer en ol- ;VÍdo. Et otrosí puse y algunas otras razones que fallé escripias, el otras algunas que yo puse que pertenescian para seer y puestas. Dice en el comienzo de aquel libro que en una tierra había un rey muy bueno et muy honrado et que facía muchas buenas obras, todas según pertenecía á su estado, et por mostrar la su nobleza facía muchas veces sus Cortes ajuntar, á que veuian muchas gentes de sus tierras et de otras. Et deque estaban con é l, facíales mucho bien’, dando algo de lo suyo muy granadamente á los que do debiá dar, tan bien á los extraños como á los suyos. Et á toda la tierra en general daba buenas lecciones et buenos fueros, et mantenía et guardábales muy bien lo que hablan de los otros reyes que fueron ante que é l ; et tanto bien les ' facia, que el amor que todos le debían así como á su réy et señor natural, acrecentaba él mucho por las sus buenas obras que á todos facia. Et por esta razón pla-(í) Ko dice cual sea; pero no seria difícil hallar en la literatura latina de este siglo ú del anterior una o'Bra con las circunstancias que aquí se ■describen.

JUAN MANÜlSL. 23Bcia mucho á todos cuando por ellos enviaba. Et venían á él muy de grado’ cuando iosjiabia meester, también en tiempo de paz corrió éh liéitipó dé guerra. Et tan amado era de sus gentes et de las extrañas, que tonto íicieron por servir et por le honrar, que en muy poco tiempo fué apoderado et enseñoreé á todos los regnos et tierras de sus comarcas. Et esto era con muy grand razón, ca los sus naturales eran Seguros de haber dél buen galardón del servicio queP facían, aún mas que non merecían. E l non recelaban que por ningún mezclador les vernia ningún dapno sin grande desmerecimiento. Otrosí sabían que el que mal ó dapno en su tierra íiciere, non podia en ninguna manera escapar dél sin grant pena. Et por estas cosas era muy amado et muy recellado. Et tan grand sabor habian las gentes del’ servir, que noti dubdabau de poner los cuerpos et los haberes por levar su honra adelante. Et teriian que la .muerte et la laceria en sus cuerpos les era vida*el fol- gura. Et las gentes extrañas deseaban que diesse Dios razon.porque ellos guardando su lealtad pudiessen seer en el su señorío. CAPÍTULO III.
\Cómo un escudero salió de su tierra et iba á las Córtes del buen rey por seer caballero, et cómo se adormeció en el palafrén quo iba por trabajo del camino.Así acaesció una vez que este rey níandó fa^er unas Córtes, et luego que fué saliido por todas las tierras, vinieron y de muchas partes muchos homes ricos et pobres. Et entre todas las otras gentes venia y un escudero mancebo; et como quier que él non fuese borne muy rico era de buen (2).................................................................

s

como dice complidamenle con verdad, ca los reyes son en la tierra en logar de D ios, et las sus voluntades son en la mano de Dios. Et por ellos se mantienen las tierras bien et non tan bien , ca según las maneras ó los fechos del rey, así tía mantenido el su regno, et Dios quiere que los reyes sean en las tierras, et las mantengan según los merecimientos.de las gentes del su regno. Pero á la pregunta que vos me feciestes, corno quier que en pocas palabras non vos podría complida- mente responder, porque son muchas las cosas que ha menester el. rey para facer esto que vos preguntades. Pei'osegún el mi poco saber, vos respondo que para seer el rey cual vos decides, debe facer et guardar tres cosas : la primera, guardar las leyes et fueros que los otros buenos reyes que fueron ante que él dejaron á los de las tierras, et do non las fállár'e fechas, facerlas él buenas et derechas. La segunda, facer buenas conquistas et con derecho. La tercera,  poblar la tiérra yerma.
(2) En este lügar se advierte en el códice É  ¿la falta dé algüiiás hojas, pues interrumpida dquí la narración, al finalizar la página, continúa en la siguiente con parte.dcl capítulo xvi, de manera que son por todo 13 los que faltan. Ko encontrándose, que separaos, en parle alguna otra copia de éste libro, nos hemos visto precisados,biená pesar nuestro, á publicarle con las faltas que tiene.
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236 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO XV.CAPITULO XVII.
C6m  el caballero responde al escudero cuál es el mas honrado

estado en este mundo.
IA  lo que mepreguntastes cuál es el mas alto estado et mas honrado á que los homes pueden llegar en este mundo, ciertamente esta es pregunta asaz grave; ca los estados del mundo son tres, oradores, defensores, labradores. Cada uno destos son muy buenos, en que puede orne facer mucho bien en este mundo et salvar el alma. Pero según el mi flaco saber, tengo que el mas alto estado es el clérigo misacantano. Porque en este puso Dios tanmaño poder, que por virtud de las palabras qué él dice torna la hostia, que es pan, en verdadero cuerpo de Jesucristo, et el vino en su sangre verdadera, et cuanto el clérigo misacantano ha mayor dignídat, así como obispo ó arzobispo ó cardenal ó papa, tanto es el estado mas alto, porque puede facer obras de. que haya mayor merecimiento, et aprovechar mas al pueblo en lo espiritual et en lo temporal.CAPÍTU LO  X Y III.

Cómo el caballero anciano responde al escudero cuál es mas hon
rado estado entre los legos.A lo queme preguhtastes cuál es mas honrado estado entre los legos, sin duda de las preguntas que fasta aquí me feciestes, esta es la que mas ligeramente vos puedo responder. Et por ende vos digo que el mayor é mas honrado estado que es entre los legos es la caballería. Ca como quier que entre los legos ha y muchos estados, así como mercaderes, menestrales et labradores, et otras machas gentes de muchos estados, la caballería es mas noble et mas honrado estado que todos los otros; ca los caballeros son para defender et defienden á los otros, et los otros deben pechar et mantener á ellos. Et otrosí porque desta órden et deste estado son los reyes et los grandes señores, et este estado non puede haber ninguno por sí, si otro non gelo da, et por esto es como manera de sacramento, ca bien así como los sacramentos de Santa Iglesia son en sí cosas ciertas, sin las cuales el sacramento non puedeseer cumplido, otrosí la caballería ha mester cosas ciertas para se tacer como debe. Et decirvos-he algunos  ̂ de los sacramentos,  porque se entiendan los otros. En el casamiento, que es uno de los sacramentos, lia mester que sea el borne que quiere casar,,et la mujer que ha de casar con él, et las palabras del otorgamiento et del recibimiento que ha de facer el uno al otro. Et estas son las cosas que facen el casamiento, ca todas las otras que se facen sonbendiciones et aposturas et com- plimientos. Otrosí el baptismo ha mester el que. lo recibe é el que lo batea, é las palabras que dicen cuando meten en la persona Tagua (1); otrosí el que confiesa et el que da la penitencia et el absolvimiento. E l segunt estos son los otros sacramentos, et sin se facer estas cosas non pueden seer los sacramentos complidos. Et faciéndose estas cosas como deben, coraplido es el sacramento, aunque se non fagan y otros complimientos el noblezas, que se suelen facer cuánto estos sacra-

s

(l) Dice «la p e n ite n cia » ; pero debe de haber error.

■ M'

.  ■ . . r •  » í t í i  ‘mentos suelen recibir. Otrosí ía caballería hamestet que sea y el señor que da la caballería et el caballero §  que la recibe, et la espada con que se face. Et así eg la caballería complida, ca todas las otras cosas que se y facen son por bendiciones é por aposturas et honras, et por esto semeja mucho á los sacramentos. Et por estas razones todas es el mas honrado et mas noble estado que entre los legos puede ser.
*  >CAPÍTULO X IX .

Cómo el caballero anciano responde a! escudero qué cosa es ia
caballería.

s(/í.'¡
t  •'

. a !

i

A loque me preguntastes qué cosa es caballería et cómo la puede home mejor haber et complir, fijo, esta pregunta non es una solamente, mas me semeja que son tres; ca nos preguntastes qué cosa es caballería et cómo la podie home complir, et para vos decir esto (2) habrie mester muchas palabras para lo mostrar lodo complidamente, et seria muy grand departimiento, et non vos quiero decir en ella sinon pocas palabras. Pero si yos quisierdes saber todo esto que me preguntastes de la caballería complidamente, leed un libro que fizo un sabio que dicen Vejecio, et y lo fallarédes todo; mas lo que yo entiendo de aquel poco entendimiento que yo he vos diré. A lo que me preguntastes que cosa es caballería , vos respondo que la caballería es estado muy peligroso et muy honrado. Otrosí, á lo que me preguntastes cómo se puede haber et guardar, vos diré que la puede home haber et guardar con ía gracia de Dios et con buen seso et con vergüenza. La gracia de Dios ha mester el caballero, como aquel que toma estado, en que un dia nunca puede seer seguro  ̂ gív el la gracia de Dios lo ha de mantener en la honra que debe ganar por sus obras, et ha de guardar et de de- fender el cuerpo et el alma de los peligros en que anda cada dia mas que ningún borne de otro mayor estado.Et la gracia de Dios le dará ayuda et le fará haber seso para facer fechos como debe, et le guiará que haya vergüenza de facer lo que non deba. Todas estas cosas nin otro bien ninguno non puede haber el caballero que duradero le sea nin que haya buen acabamiento sinon loque hobiere por la gracia de Dios. Otrosí, el buen seso le es muy mester; ca el seso le amostrará quién es el que puede et lo debe facer caballero; et otrosí el que hade recebir la caballería. Et otrosí qué es lo que el caballero debe guardar á Dios etá su señor et á las gentes, et qué honra le deben facer á él. Et otrosí,la, que él debe facer á sí mismo. Otrosí le demostrará qué es lo que debe daretquées lo quo debe tener. Et, fijoj vos debedes saber que por el dar et por el tener razof nan las gentes al home por franco ó por escaso; et por ‘̂ que las mas veces non cayan en esto las gentes lo qúé es razón sinon lo que es voluntad de cada uno, quiero vos yo mostrar qué cosa es franqueza et qué cosa és eseaseza. Fijo, sabet que en la franqueza et en la esca-̂  seza ha y cuatro maneras: la una es franqueza, et la otra es desgastamiento; la otra es eseaseza, et la cuarr : ta es avareza. La franqueza es dar lo que el home debe dar et tener. E te l desgastamiento es dar lo que debe
(2) Hay varios claros como de palabras (jue no pudo enteiJdér ; 

el copiante, y además un hueco como de cinco renglones.
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O BRAS DE DONdar el dar lo que debe teaer. La escaseza es dar loque debe dar, el tener lo que debe tener. La avareza es non dar lo que debe dar, nin dar lo que debe tener. Vos, fijo, et otro alguno podríades decir ; pues vos decides que la franqueza es dar lo que debe dar et tener lo que debe tener, etia escaseza es dar lo que debe daret tenerlo cual debe tener; pues si ansí es, ¿qué diferencia ha entre elio.s? ó ¿qué es la razón por qué los bornes tienen que es mejor seer franco que escaso? Et ciertamente, fijo, así paresce, et así es mas el departi- rniento qiie entre ellos h a ; ca el franco da lo que debe dar et tiene lo que debe tener, mas lo que da dalo de buena fnente, é'placel’ mucho porque lo da. E tio  que tiene pésal’ mucho porque lo ha de tener, et védanie de lo dar,'sinon porque ós cosaquel’ faría mengua et quel’ seriagrand daño et grand vergüenza, ó porque lo cuida dar eri otro lugar en que será mejor empleado. Otrosí el escaso da lo que debe dar et tiene loque debe tener; mas lo que da non lo da porque tome placer en lo dar, mas délo porque cuida sacar alguna barata deilo ó por quel’ seria daño ó' vergüenza si lo non diese. Et lo que tiene que non da placel’ mucho, pues falla manera délo tener sin daño et sin grand vergüenza. Etasí bien podedes entender cuán grand diferencia ó depar- timienlo ha entre la franqueza et escaseza ; et así vos lie departido qué cosa es franqueza et escaseza et des- aquí tornaré á mi razón.Otrosí el seso le amostrará qué es lo que debe pedir ó á qué persona. Otrosí le amostrará cómo et cuándo et contrá cuáles personas debe seer sofrido et manso et de buen talante, et cómo et cuándo et contra cuáles personas debe seer bravo et esforzado é cruel. Otrosí el sesoie mostrará cómo ó por cuáles acaecimientos debe seer alegre ó triste. Otrosí le mostrará cómo debe comenzar la guerra et la contienda, non la pudiendo excusar, et cómo se parará á ella desque la liobiere comenzado. Et cómo, excusará de la comenzar sin su mengua ó sin su vergüenza, et cómo saldrá delia guardando estas cosas. Et otrosí cómo debe guerrear cuando hobíeré él mayor poder que su contrallo ú este lo hobiere mayor que él. Et cómo debe facer cuando cercare el lugar muy fuerte ó non tanto, ó cómo se debe defender si fuere cercado. Et cómo debe parar hueste si hobiere de lidiar o con mas ó con mejores que los suyos, etcómo si los suyos fueren mas ó mejores. Ét Otrosí el sesoie mostrará cómo debe levar la gente cábdellada por el camino, et non tener las cosas en poco. Et otrosí cómo debe posar la hueste, et cómo la debe- aguardar desque fuere posada. Et cómo debo andar en la hueste alegre , et esto á qué tiene pro. Et otrosí el seso le mostrará cómo debe mostrar que la guarda que I t e  qué la face por seso mas non por miedo, et cómo debe guardar la hueste de pelea, et cómo la debe es- Cfimientar si acaesciere. Et otrosí el seso le dirá cómo se debe mostrar por señora los suyos, et cómo los debe seer buen compañero, et cómo debe facer en eltiem’-̂  po de la guerra ó de la paz, si fuere muy rico ó ahond a d o e t cómo cuando lo non fuese tanto, ó cuando hobíese: desto alguna mengua. Et otrosí el seso le mostrará cómo debe facer cuando hobiere buena andanza,et cuando el contrario,etcómo debe partir las ganan-

JUAN-M ANUEL. $37cías que Dios le diere. La vergüenza otrosí cumple mucho al caballero mas que otra cosa ninguno, et tanto le cumple, que yo diría que valdrá mas al caballero haber en sí vergüenza et non haber otra manera ninguna buena, que haber todas las buenas maneras et non haber vergüenza. Ca por buenas maneras que haya, si vergüenza non hobiere, tal cosa podrá facer algiint dia que en los dias que viva siempre será engañado. Et si vergüenza hobiere,' nunca fará cosa por que la haya. Et oLrosí^habrá vergüenza de facer lo que non debe; ca tan grand vergüenza es á home en dejar de facer lo que debe, como de facer lo que non debe. Et así la vergüenza le fará guardar todo lo que debe á Diosetal mundo; ca si vergüenza hobiere, guardarse- ha cuanto podiere de non facer cosa porque se vea en vergüenza contra D io s , ca muy sin razón seria en dejar de facer un fecho vergoñoso si sopiese quel’ vería un home cualquier, et non haber vergüenza de Dios
tque lo crióet lo redimió et le fizo tantos bienes, etsabe ciertamente que lo vee et lo entiende. Otrosí la vergüenza le fará que sufra ante la muerte que facer cosa vergoño.sa. Et pues digo que antes sufrirá la muerte que caer en vergüenza, bien debecles entenderque non dejar'á de facer ninguna cosa, nin la fará porque en vergüenza pueda caer; ca todas las, cosas que home pueda facer et dejar de facer son mas ligeras que la muerte. Et así podedes saber que la vergüenza es la cosa porque home deja de facer todas las cosas que non debe facer, et le face facer todo lo que debe. Et por ende la madre etla cabeza de todas las bondades es la vergüenza. CAPÍTULO X X .

Cómo el caballero anciano responde al escudero cuál es mayor
pesar.Otrosí á lo que me preguntastes cuál es el mayor placer ó el mayor pesar que home podrá haber, fijo, sin diibda esta es pregunta grande, ca en esto se acaecen la voluntad et la razón ; ca muchos bornes ha y que toman muy grand pesar de cosas que con razón non lo debrian tomar tan grande. Otrosí porque el mundo es lleno de pesares et los entendimientos et las voluntades de los homes son de muchas maneras et muy departidas, non vos podrá ninguno decir cuál es el mayor pesar que todos los homes pueden haber, ca unos toman muy grand pesar cuando non se les face lo que ellos quieren, ettienen aquello por muy grand pesar; otros lo loman muy grand cuando pierden algo de lo que han. Oíros cuando pierden parentes ó personas de que se sienten mucho. Otros cuando adolescen, et así de todas las maneras de los pesares. Por ende non vos podré repuesta cierta dar cuál es mayor pesar de todos ; ca los unos toman, pesar de lo uno et los otros de lo ál, cada uno segunt son sus voluntades et sus maneras, et non catan en ello razón. Mas el mayor pesar que home puede et debe haber con razón, os cuando por su merecimiento face alguna cosa porque pierda la gracia de D ios; ca si bien catare verá cuántas mercedes Dios le face cadal d ia , et de cuántos peligros le guarda, et cómo la su gracia non la puede perder sinoii por su merecimiento. E t si la pierde, pierde en este mundo lodo

i  •



238 ESCRITORES EN PROSAel bien que en él puede haber, et es aparejado para le venir todo mal. Et otrosí pierde el paraíso para que Dios le crió, de que borne del mundo non podrá contar ei bienet el placer que y ha para siempre. Et es juzgado paral infierno do ha tanto mal et tanta pena sin fin  ̂que se non puede decir. Et así debedes entender que con razón este es el mayor pesar que hoine puede haber, ca todos los otros pesares son de cosas señaladas, et aunque hayan pesar de aquellos puede haber placer en otros. Et estos pesares que liobiere cadal día le pueden menguar é puédenle acaecer cosas porque en aquellos fechos mismos en que tenia pesar pueda tomar placer, et aun por mucho que el pesar dure, non puede durar sinou cuanto visquiere en este mundo. Mas el que por su mala ventura perdiese por sus merecimientos la gracia de Dios, pierde todos los placeres, é cobra todos los pesares, et este mal nunca habrá acabamiento. Así podedes entender que sin dubda ninguna este es con razón el mayor pesar de todos los pesares. CAPÍTULO X X .

ANTERIORES AL SIGLO XV.

Cómo el caballero anciano responde al escudero cuál es ei mayor
placer.Otrosí á !o que me preguntastes cuál era el mayor placer, vos digo que bien así como vos dije que las voluntades de ios bornes son partidas en tomar pesares, que bien así son partidas en tomar placeres; ca unos lo toman mayor en unas cosas et otros en otras, cada uno según su voluntad. Mas el mayor placer que home con razón puede et debe haber, es cuando entiende que está sin pecado, porque está en la gracia de Dios, et está sin recelo, que non ha cosa que le embargue para le facer Dios merced complida. C a , fijo, vosdebedes saber que, así como Dios es complido, siempre quiere a los bornes facer merced cumplidamente, et la que deja de les facer non es sinon por embargo de pecados ó de malas obras que los bornes ponen entre Dios é ellos. Pues el que sabe que non ha este embargo, tan alegre debria seer que ningunt pesarnondebia sentir. Et otrosí porque él sabe que cuantos bienes él face, de todos ha de haber buen gualardon, muy mayor que, el su merecimiento , nin que borne podrá decir, en todos los bienes que se facen por el mundo ha muy grande parte. Et demás que es cierto que si la muerte que anda lodo el dia entre los piés, le fallare en tal estado, que es seguro de cobrar la gloria de Dios en que ha placer complido et folgura. Et porque el placer, cuanto mas dura, es mayor, así es este el mayor placer que todos los otros; ca los placeres del mundo, por gran4es que home los haya, duran poco, et aun de todos ó de los mas se enoja el home. Mas este dura en cuanto home vive en este mundo, et dep,ues que sale dél para siemp re, et por ende tiingun placer lion puede nin debe seer comparado á este ( i) .

(1 ) A l fin de algunos capítulos, como sp advierte en este , hay 
un { et cjetera) que parece indicar que en el códice de que este 
es un traslado habría alguna cosa mas que se omitió por el co
piante.

CAPÍTULO XXII.
C ó m o ,e l caballero desque hobo respondido á las preguntas del 

escudero, le dió por consejo que non dejase su camino para las- 
Córtes del rey.Et agora, fijo, vos he respondido lo mejor q u e ,yo pude á las preguntas que yo entendí que vos cumplían para el vuestro estado, de las que me íiciestes. Et á las otras que vos non respondí, déjolo porque cuido que, vos non face tan grand mengua de las saber, el por-, que si las quesierdes deprender fallaredes quien vos las podrá mostrar. Et pues esto a sí'e s , consejarvos-y-a que non dejáse'des vuestro camino. Et sabe Dios que yo non digo esto porque yo grand placer non tome con vuestra compañía; mas fágolo porque querría-que por el placer que yo convusco he, que non perdiése-» des vos nada de la vuestra facienda; ca todo home que á otro conseja debe catar en el consejo que da mas la pro de aquel á quien conseja que la suya; et si así non lo face, non es leal consejero. Pero si guardando pri-rr meramente la pro de aquel á quien conseja, saca para sí alguna pro de aquel consejo que da, débese tener por de buena ventura.
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CAPÍTULO XXIIL s s  
I{

Cómo el escudero gradccíó mucho al caballeró anciano lo quef 
m ostró, et le rogó que tomase dél lo que quisiese.Guando el escudero oyó todas estas respuestas, et entendió queP compila para lo quef Iiabia mesler, et otrosí que se había allí detenido tan poco, porque non perdería nada de su camino, gradeciólo mucho á Diosj et tóvose por muy de buena ventura. Et por ende dijo; al caballero: señor, yo gradezco mucho á Dios et á vos el bien .que me ha venido de la vuestra vista, et creed: que yo me tengo por muy tenudo de vos servir en todá̂  la mi vida. El pídovos por Dios et por vuestra bonclat que si de alguna cosa de lo que yo aquí troje vos puedo, servir ó vos cumple, que lo tomédes et que tengades,. que de aquí adelant he de vos servir cuanto pudieró- muy de buena mente. Et el caballero le gradeció mu-' clic lo que decia, etsise pagó de alguna cosa délo quél traía, lomólo, mas por mostrarle buen talante que por otro placer que en ello fallase, et prometióle que siem-r: pre rogaría á Dios por él. Estonces se despidieron lio-; rando mucho con placer,, et el home buenoaconmen- dóleA Dios et dióle su bendición.
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ACAPÍTULO XXIV . I •

-is

Cómo el escudero se fué para las Córtes et le recebió muy bien et 
rey, et lo envió á su tierra muy rico et muy honrado.

• s  .-'V

El escudero fué para las Córtes, et andudo tanlo  ̂por sus jornadas que llegó á aquel logar do el rey facial sus Córtes. Et enderezó Dios así que, cuando éi llegóí á verlas Córtes, non eran partidas, et cuando mostró* al rey la su razón porque viniera, et otrosí le contó la a\^entura que le acaesciera en el camino con el caballero ermitaño, tomó el rey et todos los que eran con él muy grand placer. Et entre cuantos y vinieroíl’ á aquellas Córtes fizo el rey mercedes muy señaladas>í et tanto se pagó de las sus buenas maneras del dero, quef lovo consigo grand pieza de tiempo, et fízoio
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OBRAS DE DONcaballero, et despues enviólo á su tierra muy rico et ixiüy honrado.
VCAPÍTULO X X V .

Cómo el caballero novel se partió de las C ó rtes, ettoínó por la 
.ermita del caballero anciano, et quisiera haber respuesta de 

las otras preguntas, et el caballero anciano se excusó con
razón.

IEl caballero novel, acordándose de cuanto bien aprendiera del caballero que estaba en la ermita, tomó su camino para aquel logar do lo fallara. Et cuando llegó á la ermita do el borne bueno moraba, et el borne bueno 
|0 vid et sopo cuánto honrado et cuánto bien andante venia, plógoT mucho et gradeciólo mucho á Dios. Et el caballero novel moró y con él algunos d ias, ca él traía viandas et todo lo que habían mester. Et en aquel tiempo que en uno moraron quisiera el caballero novel haber respuesta del caballero anciano que moraba en la ermita de las preguntas qneP ficiera ante que dél se partiese, á que aun no le respondiera; mas por la grand flaqueza que en el borne bueno había, non le pudo dar repuesta complidamente. Et desque entendieron que era tiempo de se ir el caballero novel para su tierra, despidióse del, et el borne bueno rogando mucho á Dios queP enderezase et lo guiase de bien en mejor. Et el caballero novel dejóU de lo que y traía para que pudiese y pasar su vida algún tiempo mas sin la laceria que fasta entonces, et muy mas le dejara si el buen borne lo quisiera tomar. Et así se partieron muy pagados el uno del otro, et fuése el caballero novel para su tierra, et fincó el borne bueno en su ermita compliendo su penitencia.CAPÍTULO XXVI.

4

Cómo el caballero novel se partió del caballero anciano et se fué 
para su tierra, ét depues cómo dejó su tierra con grand deseo 
de ver al caballero anciano.* iDespues que el caballero novel se partió del caballero anciano que fincaba en la ermita', como babedes oido, empezó su camino pora su tierra. Et porque entendió que viniera muy honrado é muy bien andante de casa de su señor, había muy grand talante de llegar á su tierra porque hobiese placer con sus parientes et con sus amigos; ca una de las placenteras cosas que en el mundo ha es vevir borne en la tierra do es natu- ral, et mayormente si Dios le face tanta merced que pueda vivir en ella honrado et preciado. Et tan placentera es esta manera de vida, que así engaña á muchos que escogen ante de vivir en ella pobres, que en tierra extraña en que fuesen ciertos que podrían pasar muy honradamente. Et sin diibda esto es grand yerro et grand engaño; ca el que tiene mientes por llegar á algún bien el á buen estado, non debe dejar el placer dé la voluntad de vevir et de grandeseer do quierque ñ'ms pudiere llevar su honra adelante.Et desque llegó á su tierra fué muy bien recibido de , todas las gentes, tan bien de los parientes como de los extraños ; ca la bien andanza el el poder et la riqueza íace seer á borne mas amado et mas preciado de las gentes de cuanto non seria si tan bien andante non fijesej ea muchos sirven et se facen parientes del borne

JUAN MANUEL. 239mientre ha buena andanza, que si la non hobierc, quel’ non catarían de los ojos si topasen con él en la carrera. ^Et desque Iioljo morado en su tierra, como quier que vivía en ella muy honrado y  muy bien andante, non pudo olvidar nin sacar de su corazón el deseo que había de fablar con el caballero anciano que fincaba en la ermita, ca complidera et tan aprovecbosa cosa es páralos buenos et para los enlendudos el saber, que non los pueden olvidar, ni aun por los bienes corporales. Et por ende acordó de ir vecr al borne bueno; el; esto facía él por dos cosas: la una, por saberla repuesta de las preguntas quel’ ficiera á que aun non le respondiera; et la otra, recelando que si el borne bueno moriese ante que a estas le hobiese respondido, que por aventura non fallaría otro qué tan complidamente le pudiese responder. Et dejó su facienda en su tierra con buen recabdo, et acomendóla á tales de que era cierto que cuando él viniese que la fallarla tan bien enderezada corno si él ende nóñ se partiese; ca el que de su tierra se parte conviene que tal recabdo deje en ella que, cuando viniere, que falle que non le empeció la su partida dende. Et el que su facienda quiere fiar en otro, conviene que escoja á tal de que sea cierto que nunca se arrepienta del poder quel’ diere, et que siempre querrá mas la pro et la honra del señor que la suya. Et desque esto bobo fecho en esta manera, tomó de su compaña la que entendió quel’ complia, et fué veer al caballero anciano que dejara en la ermita. Et desque llegó plógbT mucho al borne bueno, ct como quier que estaba flaco, recibiólo muy bien, et tomaron amos muy grand de placer desque en uno se ayuntaron.CAPÍTULO XXV II.
Cómo el caballero anciano se maravilló de la venida del caballero 

n o vel, et le preguntó la razón de su venida.Et desque hobieron fablado una pieza, preguntándose el uno al otro cómo les fuera depues que de uno se partieron, el caballero anciano comenzó su razón en esta guisa: Fijo mucho amado, yo sé verdaderamente que vos sodes de muy buen entendimiento, et que non fariades ninguna cosa por eomplir vuestra voluntad, si pro ó honra non cuidásedes ende sacar. Por ende vos ruego que me digades qué fué la razón porque agora dejásteis vuestra tierra, en que tan poco habíades morado, et do pndiérades facer muchas cosas de vuestra pro et tomar mas mucho placer, et venies- tes á esta erm ita, do sabedes que non podedes haber vida sinon mucho enojosa et muy lazrada.CAPÍTULO XXV IIl.
Cómo el caballero novel mostró al caballero anciano la razón de

su venida.Señor,.dijo el caballero, desque la primera vegada vos fa llé , siempre vos oí decir cosas verdaderas et muy aprovGchosas, et de grand seso, et aun me semeja que por la flaqueza que babedes en el cuerpo, que se embarga el vuestro entendimiento de facer toda su obra, así como debe. Et esto cumple á mí mucho, pqrque pueda yo apabar aquello porque yo aquí vin. Et ; por ende vos respondo que yo tengo que en ninguna



240 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L SIGLO X V .cosa non podría yo facer mas mi pro nin tomar mayor placer, que en dejar todo lo ál por vos venir v e r; ca muy grant pro me es en vos facer en manera para vos conoscer et gradescer el bien et la merced que me vino.Ca así como es justo todo buen conoscimiento que home faga ,  cuando ha recibido algún bien, así tengo yo que cumple su debdo el que guarda et pone por obra el bien que ha recibido; et os muy grand placer el que ha cuando face cuanto puede por aprender alguna cosa buena et aprevecbosa , si Dios quiere guardar que la faga. Et porque todas estas cosas non podemos bien acatar como conviene, por ende tove que debía dejar lo ál por venir vos ver, et pedirvós por Dios et por mesura de me responder á aquellas razones que el otro día non pudiestes por la flaqueza que vos embargó (1). CAPÍTULO X X IX .
Cómo el caballero anciano se maravilló mucho del afincamiento

que el caballero novel le facía por la respuesta de las pre
guntas.F ijo , dijo el horne bueno, mucho me maravillo por qué me facedes tan grand afincamiento, sabiendo que yo non leí nin estudié tanto porque á tantas preguntas et á tantas sciencias vos pudiese responder. Et parés- cerne que por aventura me queredes meter en vergüenza, et bien cuidaba yo que de otra manera me gra- deceríades vos esto que tanto loades que de mí apren- diestes. Et por ende vos ruego que si vos entendedes que podedes excusar de me afincar en esta razón, que lofagades. CAPÍTULO XXX.

Cómo el caballero novel mostró por razón ar caballero anciano 
que debía responder á las otras preguntas.Señor, dijo el caballero novel, non quisiese Dios qne yo nunca pensase cosa por que vos vergüenza ío- másedes; ca esto que vos llamades vuestra vergüenza, eso tengo yo por grand honra vuestra; cuanto mas menos leistessabedes mas que los otros que mucho han estudiado por vuestro entendimiento; tanto es cierto que vos fizo Dios mayor gracia en vos dar e! entendimiento porque sopiésedes lo que sabedes. E ta s í, pues vos entendedes que con buena razón non vos podedes excusar, pídovos por Dios et por mensura que me que- rades responder á las preguntas que. vos fiz.CAPÍTULO XXXÍ.

Cómo el caballero anciano tovo por bien de responder á las pre
guntas del caballero novel.Bien veo, dijo el caballero anciano, que non puedo excusar de vos noii responder, pues tanto lo queredes; mas si las respuestas non fueren tan complidas ó por palabras tan apuestas ó tan propias, non vos.maraví- lledes; que aunque el borne responda en las preguntas verdaderamente, mas grave es de facer que sean todas las respuestas de apuestas razones que cumplan al fecho. Pero de aquellopoco qíie yo sopiere respondervos- he á ello; et Dios por la su merced quiera que vena (2)

(1) Hay varios claros en los últimos renglones de este capítulo.
(2) V enga.

á vos pro é honra, é que yo sin vergüenza finque. Pero si á todas estas preguntas que me vos facedes non vos pudiere yo responder por aquellas palabras mismas que pertenecen, non vos maravilledes, que muchas de las preguntas que vos me feciestes son de artes et i3e sciencias ciertas que han palabras señaladas porque demuestran lo que quieren decir; et aquellas palabras entenderlas-ha el que sabe aquella arte, et por seer muy sabidor en otras, non entende aquellas palabras que son de la sciencia que él non sabe. Et decirvos-he algunas dellas porque entendades las otras. Et como quiera que yo nunca leí nin aprendí ninguna sciencia^ só mucho anciano é guarecí en casa de muchos se  ̂ñores, oí departir á muchos bornes sabios. Et bien cred que para los legos non ha tan buena escuela en el mundo como criarse borne el vevir en casa de los señóles; ca y se ayuntan muchos buenos et muchos sá-i b io 3 ,e te l que ha sabor de aprender cosas por quevala mas, en ningún logar non las puede mejor aprender  ̂Casi bueno quisiere seer; y fallará muclios buenos con que se acompañe. Et una de las mas ciertas señales que eu el home pueden parescer que tal quisiere seer , es cuando veen á qué compaña se llega; ca todo.home se allega á aquel con quien ha alguna semejanza de obra ó de voluntad, et siempre los cuerdos se llegan á los cuerdos, et los bien costumbrados con los bien eos- tumbrados, et así de todas las otras cosas semejantes; también de las buenas maneras como de las contrallas; Viviendo yo en casa de un señor, con quien guaresciby: oí fablar á-homes muy letrados en muchas scieiicias>: et oíles decir que por las cosas que son ordenadas en- aquella arte dicen los gramáticos reglas, et por lo que, llaman los gramáticos reglas dicen los lógicos máximas;' et llaman los físicos anphorismas :-et eso mesmo es en todas las sciencias, Et por ende, porque las preguntas que me vos facedes son de sciencias señaladas, é que lian nombres señalados, non se entienden en otra, arte sinon en aquella misma. Et pues ninguna de aquellas artes nunca leí, non vos debedes maravillar si vosj non respondiere por aquellas palabras mesmas que sonde aquella arte; mas que las preguntas son muchas, et para responder á ellas complidamente habría mester muchas palabras para cada una. Por ende, por vos non' detener, respondervos-he en pocas palabras, segund que Dios por la su merced me quisiere alumbrar el entendimiento, et cuanto alcanzare la flaqueza del riil poco saber.V os, fijo, me preguntastes primeramente qué cósa es D ios, et depues qué cosa son los ángeles et para qué fueron criados, etqué cosa es paraíso et para qué fué fecho, et eso mesmo el infierno. Et qué cosa.son, los cielos et para qué fueron fechos, et qué cosa son.: las planetas et las otras estrellas et para qué fueron fe?- chas. Et qué cosa son los elementos et para qué fueron, fechos, et qué cosa es el home et para que fué fecho., EL qué cosas son las aves et las bestias et los pescados et las yerbas et los árboles et las piedras et los metales- et la tierra et ia mar, et las otras cosas para qué fueron fechas. Et por qué consiente Dios quedos buenos ha-r yau mucho mal, et los malos mucho bien. Et cuáles son las cosas que el rey debe facer para que sea buen rey
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' OBRAS DE DONet mantenga bien á sí et á su regno et ásu estado. Et cuál es entre los bornes el mas altó et mas honrado estado. Et cuál es mayor el mas honrado estado entre los leíaos. Et cuál es el ma^or placer que borne puede haber, el cuál es el mayor pesar, et qué cosa es-caballe- ría et cómo la puede borne mejor haber et guardar.Entonces respondivos yo, segund el mi flaco enten- 'dimiento, á algunasrdellas. Primeramente á lo que me preguntastes qué cosa es Dios et porqué consiente que los buenos hayan mucho mal et los malos mucho bien, et cuáles son las cosas que el rey debe facer para que sea buen rey et que mantenga bien á sí et á su reino et á su estado. Et cuál es entre los bornes el mas alio et mas honrado estado, et cuál es el mayor estado entre los legos. Et cuál es el mayor placer que borne 'puede haber, et cuál es el mayor pesar. Et qué cosa es caballería, et cómo la puede borne mejor liaber et guardar, e llas otras cosas á que vos non respondí (i) .CAPÍTULO  XXX II.
Cdmo el caballero anciano responde al caballero novel qué cosa

son los ángeles.A lo que me preguntastes qué cosa son los ángeles etpara qué fueron fechos et criados, fijo, esta non es una pregunta, ante son dos. Etuna pregunta es ¿qué cosa son los ángeles? et otra ¿para qué fueron criados? Et á lo qué cosa son los ángeles, fijo, ya vos yo dije que las preguntas que me facedes son de müclias scien- cias et que home muy letrado habría á facer que cuidar para darvos respuesta dellas. Et á esta pregunta que me agora facedes ¿qué cosa son los ángeles? home que non sea muy letrado non puede responder á ello coínplidamente; ca las cosas que son spirituales et que non caben en todos los sesos corporales, non pueden sér declaradas tan complidamenle como habría home rriester. Et todo lo que se puede facer de las cosas spirituales non alcanza á ello todos Jos sesos corporales; ca la cosa spiritual non se puede ver sinon con los spirituales, nin se puede palpar, nin se puede oler. Mas puédese ende oir, et de lo que home ende oye puede de- pues fablar en elio  ̂ et así de los cinco sesos corporales, et ios que son oir et fablar alcanzan algo de las cosas Spirituales. Et lo que estos dos sesos alcanzan judga et entiende depues la razón natural et el entendimiento. Et por el entendimiento él home que non es letrado, non puede judgar tan complidarnente como era mester en las cosas spirituales, porque non las oyó nin fabló en ellas tantas vegadas, porque complidamente las pudiese entender. Et así yo que non só letrado nin pertenesce al mi estado, niñ oí nin fablé tanto en las spirituales cosas porque me pudiese caer complidarnente en el entendimiento, non vos debedés maravillar, si vos non respondiere á esta pregunta tan complidarnente como ha- bfiades mester. Pero la qué en mi entendimiento alcanza en esta razón es por las obras que oí decir que fácen ios ángeles, ét por ende vos digo que lo que yo entiendo es esto : los ángeles son cosas spirituales (2) que non puede haber cosa porque cayan en pena en culpa, et que sean puestos en órdenes, segund
(1) Hay un claro como de dos.renglones. '(2) Hay en el códice un blanco como de tres rériglones y raedlo.E, A .-XV.

JUAN M ANUEL. S41nuestro Señor Dios tovo por bien , et entendió que se podia mas servir dellos. Et la razón para qué los crió, tengo que es para que sea loado por ellos et se sirva dellos segund pertenesce á aquellas órdenes en que los puso. CAPITULO X X X III.
f

Cóm o el caballero anciano responde al caballero novel qué cosa
es el paraíso.A  lo que me preguntastes ¿qué cosa es paraíso et para qué fué fecho? et eso mesmo el infierno, fijo, estas me semejan cuatro preguntas, ca una pregunta es qué cosa es el paraíso, et otra para qué fué fecho, et otra qué cosa es el infierno, et otra para qué fué fecho. F ijo , verdat vos digo que yo estó en cuidado quéfaré á estas preguntas que me facedes; ca si vos respondo muy de ligero, vos lernés et aun yo eso mismo que só en ello rebatado; et si tardo en la repuesta, amos ter- némos que só perezoso, Et cualquier destas maneras, seer home perezoso ó rebatoso, son malas maneras etmuy dañosas et muy grave de se guardar home de............dellas por la manera que yo entienda. Por la maneracomo se puede gu ard ar................... toda cosa| guarda deque se........................pro non se debe home.................................que el mismo et otros d e .. . . .¿ .................q.............................se conseja fablen en ello................ negadas et á lo menosfasta que pase un dia et una noche, et faciéndolo así non es nin perezoso nin rebatado. Mas de que le bebiere acordado como es dicho, el consejo que fallare por mejo r, débelo luego meter en obra, et faciéndolo así non será perezoso. Mas las cosas que pierden por tiempo áque llaman...........de caballero, á estas non debenfacer............... así como las cuida meterlas luego en otras;ca si dubda el rey vió por el ojo á su enemigo que lo viene á matar, ó él á é l ,  ó otras cosas semejantes destas, non es entonces tiempo para tomar luengos consejos. Et aun en las cosas que non han tiempo non puede borne tomar otros consejos, sinon facer lo mejor que entendiere, segund la priesa en que está, et rogar á Dios que es facedor et enderezador de todas las cosas, que lo enderece á lo mejor. Et pues que en estas cosas que me vos preguntades yo be pensado cuanto el mi flaco entendimiento alcanzar puede como responda á ellas, si mas lo alongase non podría excusar que fuese perezoso. Et por la primera razón que me preguntastes ¿qué cosa es el paraíso et para qué fué fecho? vos res- pondré luego et depues vos respondré á lo que me preguntastes del infierno, et dígovos que, segunt mi entendimiento, esta pregunta tañe en razón et en fe; ca la razón me da entender que el paraíso es logar complido de todo placer, porque es logar spiritual que es en Dios, et Dios en él, et ha complimiento de todo bien, et non puede en él haber mengua, et que fué et será para siempre sin fin; et la fe que es sarita Eglesiame da á entender que todo esto es así. Et otrosí tengo que la razón para que nuestro Señor lo Ordenó, que fué para en que bobiesén gualardon spiritual para siempre los ángeles et las almas bienaventuradas, que son cosas spirituales que viven et están siempre con Dios, que es complido et complidor de todos los bienes et de todos los placeres. 16
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242 ESCRITORES m  PROSA ANTERIORES A L SIGLO XV.CAPÍTULO XXXIV .
Cóm o el caballero anciano responde al caballero novel qué cosa 

' : es elinflerno. 1
tA lo que me preguntastes que vos clijiese eso mesmo del infierno, fijo, parésceme que esta pregunta que me facedes en tan pocas palabras que lo facedes por me probar, ó porque veedes qüe las preguntas que me fe- ciestes que eran muchas et quisiéstelas encerrar volviéndolas coa las preguntas del paraíso. Pero deso non fago yo fuerza, mas quiérovos decir a lgo , segund lo entiendo en estas preguntas. F ijo , estas preguntas que me facedes muchas dellas tañen cosas que pertenescen é la fe , et los legos non son tenidos ásaber dellas, sinon creer simplemente lo que santa Eglesia manda : que los fechos de Diós, que son muy maravillosos et muy escondidos, non debe ninguno ascodriñar en ellos mucho, mayor ,mieutre los caballeros que han tanto do facer eji mantener el estado en que están, que es de muy grand peligro et de muy grand trabajo, et non han tiempo nin letradura para lo poder saber complidamente. Et por ende non deben mucho cuidar en ello, et señalada^ mente los que son sotiles et entendudos; ca el diablo es tan maestro et tan sabidor que conosce bien las maneras etlas complisioiies de los honres, et siempre tienta al borne de aquella cosa en que entiende que mas aína lo puede engañar j ca sí él falla quesegvmd la sucomple- sion el borne es aparejado para un pecado, de aquello le tienta. Et por ende cuando falla que alguno es muy sotil et muy enteududo, trabájase del’ facer pensar en las cosas que son de Dios et de la fe maravillosas et muy ascondidus por le facer caer en alguna dubda; ca la sotileza les face pensar muchas cosas, et por la mengua de la letradura non pueden saber la verdat complidamente como es. Et así pueden caer en grandes yerros et en grandes dubdas; et por ende yo que vísqué mucho en estado de.caballero etnon aprendí otra scien- c ia , siempre fiz cuanto pude por partir el corazón de non cuidar destas cosas. Et creo verdaderamente que me he á salvar por creer complidamente la santa fe

Icatólica, et faciendo tales-, obras, que pertenecen á los buenos cristianos que creen en Ja  fe; verdaderamente. Et por todas estas razones, .á riií debe seer mas excusado si tan complida repuesta non vos diere; pero aquello poco que yo entiendo en esto, decírvoslo-he. Dígovospues, segund lo que yo entiendo, que el in fierno es cosa spíritual de la ira de D ios, do ha y pena sin redención, et que bobo comienzo et que non habrá acabamiento. Et la razón que yo entiendo que Dios tovo por bien para criarlo^ fué mucho porque hobiese pena en él á aquellos que por sus merecimientos per-r- dieron Ja gloria en que estaban, ét para en que hayan pena para siempre spiritualmente Jas Raimas que son spirituales por las malas obras et por los pecados que fleieron los cuerpos, en cuanto en uno duraron.CAPÍTULO XXXV.
Cóm o el caballero anciano responde al caballero novel qué cosa

‘ son los cielos.
i  *

. A  lo que me preguutastes qué cosa son, los cielos et para qué fueron fechos, bien así como otras pregun-

r

las, vos dije, bien así vos digo agora, qué esta non(69 buena pregunta, ante son dos : la una, qué cosa son los cielos, et la otra, para que fueron fechos. Et verdat vqs digo, fijo , que á mí paresce que estas preguntas atan les nin face á vos mengua de me las preguntar, niu pertenesce á mí de vos responder á ellas; ca vos sodes caballero mancebo, et el que estado de caballero ha;demantener, asaz ba que cuidar en cómo lo mantenga, et.es de buena ventura et fáceie Dios mucha merced, si lo ® puede mantener como debe. Et á mí por la mancebía es maravilla como vos da la voluntad de cuidar en ello.; ca yo , como quier que sé mucho anciano, porque mé mantuve siempre et usé estado de caballería tengo non só de culpar si á estas cosas non vos puedo responder tan complidamente como seria mester. Mas si me pre-? guntásedes alguna cosa de lo que pretenesce al estado de caballería, por aventura vos respondería á cllftcon recabdo; pero cuido que lo dejades porque tenedes quo vos he ya respondido cuando vos dije cómo puede home haber et guardar la caballería. Et como quier que yo entonces vos respondí lo mejor que pude entender, quiérovos agora decir unas cosas que vos non dije entonces. Yos debedes saber que una de las cosasque se mas usa en la caballería, es decir por los hq?»\mes que son ardidos ó cobardes, Et como quier qpe;l^§ gentes les dicen estos nombres, non son con ra^pp, mas son porque lo han usado así decir; mas los npnji bres verdaderos en esto son esforzados et medros,09,E t ,  fijo , sabet qne en el esfuerzo et en ,el miedo, ha;y cuatro maneras; la una es ser home esforzado yiJa otra es ser quejoso; la otra es seer medroso ; la: es ser espantoso. El esforzado es el que ha esfuer-zp cuando lo debe haber et en las cosas que lo. debeifiart ber. El quejoso es el que ha esfuerzo cuando lo ,dofe6 haber et ha miedo (.1) cuando lo debe  ̂ haber, ea.da queja del corazón non le deja sofrir el miedo. El m.pn droso ha esfuerzo cuando lo debe liaber  ̂ et tniedp ' cuando lo debe haber. El espantoso ha miedo et e^n píntase de lo que debe haber miedo, et espántase lo que non ba razón porque deba haber miedo. EJ..qi}estas razones lia muy grand departimiento entre-e.........quejoso et el espantoso,.Et cada upa dellas son,,.niaJPÍ maneras, ca el quejoso da, á entender que non |  miedo de ninguna cosa, et non cata en ello razónuii,q cordura. Et así como lo comienza sin jrazon, ansí sal  ̂drá ende mucho aína sin razón. Et otrosí el espantosq bien podedes entender cuánt mala manera, es píy’a caballero, et non es para entender si ha miedo, Qorr.^- zon ó sin razón, Mps el esforzado,ó el medroso pa.rqspe por estas palabras que be dicho , ca yo digo que el 69-, forzado es el que ba esfuerzo cuando lo debe haber^Jet miedo cuando lo debe haber. Et el medroso ha esfuppzq cuando ío debe haber, et miedo cuando Ip debe habPFj etsin dubda esto es verdat, que asi lo facen cada p̂sUi) dellos. Mas si en .alguna cosa non hobiere entre; ellps, apartamiento (2 ), tan loado sería el medroso CQmpvip], esforzado, et es mejor ser esforzado que seer medro% ca la aventaja que ha entre ellos es esta: ,el esforzadp,ha esfuerzo cuando debe, et cuando ha lugar para mosííaí(1) En el original «esfuerzo». ;■ r,(2) Quizá liaya de.entenderse ^pepaiaiiaientoíf.
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OBRAS DE DONsu esluerzo muéstralo etface sos fechos esforzadamente, et face esforzar á los suyos et espanta á los otros. Et aprovéchase en tal guisa de su esfuerzo, que de todo cuanto se puede acabar non, le finca ninguna cosa, et cuando ha miedo sábelo muy bien encubrir, et da á entender á los suyos que lo non ha, et face sos fechos con cordura, et ayúdase él et ayúdalo Dios; ca si quisiera un ejemplo es que dice que buen esfuerzo vence mala 
ventura. Et aunque de las cosas que acaescen que haya miedo , en guisa lo guarda que todos cuidan que lo face por seso mas que por miedo. Et el medroso ha esfuerzo cuando lo debe haber, et miedo cuando lo debe haber; mas citando pleito aguisado ha para lo poder acabar, non se esfuerza cuanto debia et face los fechos á m iedo, et por ende non acaba cuanto podía de su pro et su honra. Et cuando acaesce alguna cosa de que debe haber miedo  ̂ non lo puede encobrir, et por ende esfuerza á los conirarios et pone miedo á los suyos. Et así podedes entender cuánt grand departi- ^miento ha entre el esforzado et el medroso. Et porque vos sodes caballero mancebo, tengo que esto vos cae de querer saber et aprender mas que otra sciencia. Et otrosí porque sé yo mucho anciano et vi et pasé por .niuchas cosas en fecho de caballería, tengo que puedo ;fablar en ello con verdal, etmas complidamente que en■ sciencia que hobiese mester grand sabiduría et grand estudio, et que hobiése aprendido de muy buenos■ maestros. Et así debedes vos entender por vuestro eti- i.tendimíento lo que eS mester para vos responder á esto que vos preguntades, qué cosa son los cielos; ca muchas cosas lia en los cielos que se pueden entender por :enlendimiento de home, aunque otro maestro non gelo muestre. Et otras cosas ha en ellos que se non pueden ■saber, si otro non gelas mostrare. Et porque esta sabiduría non se llega nin un punto al estado de caballería de lo que home ha de aprender della> de otra non vos sabría dar recabdo; mas lo que yo ende s é , es porque lo aprendí andando muchas noches de noche, et raadurgando algunas veces por guerras, et algunas por caza, et veyendo algunas estrellas en cuál tiempo nacen et en cuál tiempo se ponen. E t cómo el sol et la luna et las otras cinco estrellas salen en Oriente, el cómo se ponen, á Occidente contra Oriente, et i'que pasan las unas por Jas otras. Esto me da á entender que son ocho cielos, ét que anda en cada uno de los siete cielos cada una destas estrellas, et que uno es ■mas alto que otro ; ca si todas andoviesen en un cielo, non andarían las unas por las otras. Et asi para estas. siete estrellas conviene que haya siete cielos, et para que estén las otras que non se müeven, et que lieven, los otros cielos en que están las otras siete estrellas, conviene.que hayaptro píelo, que faga.esto. E t así se- gund lo que yo entiendo, estos ocho cielos non se pueden excusar, et si mas ha y , non alcanza mas el mi entendimiento, salvo ende que muchas vegadas ví que alguna destas, siete estrellas qup van de Occidente ú Oriente , et que yendo su caminO;derecho tornan á andar de Oriente á Occidente; et desque habían así íaiidado un ¡tiempo, tornaban á su camino et iban de ■ Occidente contra Oriente; pero á m i parescer non venían por aquel camino mismo que tomaran cuando
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\iban de Oriente contra Occidente. Et por estas razones me paresce á: mí ' que'sin la razón que, les face ir de Occidente á Oriente, que otra:rázon hay porqué an- ■dan de Oriente á Occidente, et depues se tornan á andar en su camino derecho. Otrosí'tengo que pues el cielo en que andan las estrellas que pon andan es mas alto que todos,' et parescen las estrellas acá , por ende tengo que son muy claros. Et lo que yo entiendo por ini entendimiento de ios cielos es esto; et la razón porque nuestro Señor los fizo, él ,1a sabe, mas lo que yo ende cuido es esto. Tengo que los fizo porque él fuese loado en facer tan noble cosa é tan complida, et porque fuese puesto en ellos ei sol et la luna, et las estrellas, que por la merced et la pieda.t de Dios dan virtud para se mantener las cosas que son acá en la ' tierra ; ca sin dubda non ha home que bien pare,mientes en los fechos que nuestro Señor Dios face en el cielo et en la tierra, que non le deba mucho amar et loar ét mucho temer ; et parando mientes cuant maravillosamente fizo los cielos et la tierra et la m.ar et las otras cosas que en ellos son, que non le deba mucho lo ar; et parando mientes cómo por el grand podpr los mantiene et los desfará cuando él quisiere, que non le deba mucho temer. Otrosí, parando mientes cuánt piadosamente mantiene el mundo et da los'tem- porales por qué nacen los frutos de que se mantienen los^homes et las animaiias, et cómo les da ,á todos mantenimiento porque se puedan mantener por ía pia- dat de Dios, et entendiendo cuánto bien gualardona las buenas obras et cuánt piadoso es contra los errados, que mucho non le deba amar. Et segunt mi entendimiento esta es la razón por qué ,é| quiso qué fuesen los cielos. Et .lo mas desto los que son muy letrados ó aprendieron de otros maestros lo pueden saber, mas él mi entendimiento non alcanza mas desto.CAPÍTULO XXXV I.Cómo el caballero anciano responde al caballero novel qué cosason los elementos.A lo que me preguntastes ¿qué cosa son los elementos et para qué fueron fechos? Ya otras vegadas vos he dicho que cada una destas preguntas son dos, et eso mismo vos digo agora, que una pregunta es, ¿qué cosa son los elementos? et otra, ¿ para qué fueron fechos? Et muchas vegadas vos he dicho en otras preguntas que me feciestes que á mí paresce que estas preguntas que me facedes que nin facían á vos mengua de me las preguntar, nin pertenecía á,m í de vos responderá ellas. E t como quiera que yo creo que fo facedes á buena enlencion, sabet que he muy;grund recello que habré de fincar con vergüenza : que por -aventura non vos podré responder tan complidamente como vos habedes mester, et si en la repuesta hohiere algund yerro por aventura, que se vos séguie.ra ende daño; ca en el oir et en el fahlar contqce a s í: aunque home diga muchas buenas razones, si dice entreellás alguna que non sea tan buena, mas paran los ’homes mientes en aquella que non es tan bien dicha, que non en todas las otras por bien dichas que sean. Otrosí, el que oye alguna cosa, et señaladamente cuando la oye á alguno de quien quiere aprender,  ca siempre fincara
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^44 ESCtUTORES EN PROSAen aquella entencionet cuidará que sabe la verdat deaquella cosa, et por aventura non será así. Et así linearán los bornes ncn tan bien como habrían mester, ca el que muestra fincará engañador, et el que aprende fincará engafiado, cuidando que sabe la cosa non la sabiendo. Et por ende debe mucho catar el que dice la cosa, que la entiendan el sepan lo que dice, et el que oye que faga cuanto pudiere porque oyan et aprendan cosas buenas et aprovechosas; ca los mas de los fechos todos se facen bien, ó el contrarío, por el oir ó por fa - biar. Et vos, fijo ,.debedes saber que cuantos fechos ha y son de una de cuatro maneras: unds ha y que en diciéndolos parescen buenos, et cuanto home mas en ello cuidare tanto fallará que son mejores, así como las Q.bras que se facen á servicio de Dios, que en cui- dar'en ellas es bien et en facerlas es mejor. Et otros fechos ha y que en cuidando en ellos paresce m al, et cuanto: mas en ello cuidaren fallarán que son peores. Et porque son así malos defiéndelos Dios et la le y , ca muchas, cosas ha y que son defendidas porque son malas, et otras ha y que non son pealas sinon porque son defendidas, Et otras cosas ha y que en cuidándolas parescen b ien , et desque bien cuidaren en ellas fallarán que son irialás, así como si un señor que trojiese su consejo et sú facienda muy mal errada, et mandase á al- gunt su vasallo que feciese alguna cosa, que fuese el vasallo cierto que era su deservicio ó su daño, tal fe- chocomoeste ó sus semejantes parescen luego bien, en cuanto paresce que face home mandado de su señor; nías ¿üanto en él mas cuidare, si lo entendiere derechamente, fallará que es mal , ca non debe borne facer cosa qué sea daño de su señor por complir su vo-  ̂luntad, fasta que sea en tal estado que entienda lo que manda lo que es en su servicio. Et el vasallo que de otra guisa lo face, cae en tan grand yerro cuanto es grande el daño que el señor recibe por complir su voluntad et su mandamiento'. Otras ha y que parescen malas, et desque en ellas cuidaren fallarán que son buen as, así como cuando borne ve que su ^eñor face ó quiere facer muy grand su daño , toda- cosa que él buen vasallo pudiere facer porque el señor sea guardado de tomar algún daño, aunque sepa quel’ pesará ende, non debe dejar de la facer; cacomo quiera que paresce mal en facer borne contra voluntad de su señor pudiéndo lo departir, mucho peor es complir su voluntad en manera qüel’ venga ende daño ó deshonra. Et porque todas las cosas se facen por lo que home oye ó por lo que dice, ségunlt que ya vos he dicho desuso, por ende querríayo qbe me preguntásedes tales cosas que las sóplese y o , porque vos podiese fablar en ellas en guisa que fincase ende sin vergüenza, et á vos veniese pro en oirías é t ‘aprenderías de mí. Mas esta pregunta que me fácefiés ,' ¿ qbé cosa son los elementos et para qué fueron fechos? bien éntendedes vos que seria muy grand maravilla si yo pudiese a ella responder coinplidamen- te , ca esto pretenesce á home muy letrado, et es sciencia muy sotil et muy grave de fablar en ella home por su entendimiento. P e ro , segunt lo poco que ' yo entiendo, tengo que los elementos son cuatro cuerp o s: el fuego, et el aire, et el agua, et la tierra; et que eran mas simples al comienzo cuando Dios los crió

a n t e r i o r e s  a l  s i g l o  X V . .de cuanto son agora, el que en cuanto nuestro Señpc toviere por bien que duren, que serán de cadal dia mas compuestos. Et por ende tengo que han á seerde^h fechos; pero esto será,como et cuando fuere la volun-r tad de Dios. Otrosí por qué fueron fechos, la razón es ésta; tengo que fueron fechos para que sea mantenido el mundo; ot porque se engendren et se mantengan los bornes et las animabas el todas las otras cosas, que son opuestas dellos, et han por ellos vida et mantenÍT miento; et porque sea Dios servido el loado de todos.'
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CAPÍTULO XXXVII.
Cómo el caballero anciano responde al caballero novel qué cosas

son las planetas.A lo que me preguntastes ¿qué cosa son las planetas et las otras estrellas et para qué fueron fechas? á mí semeja que esta pregunta son dos, bien así cómelas otras preguntas que me fecieslesfasta aquí. E t , fijo, ye vos he dicho muchas vegadas que estas preguntas que son de sciencias tan sotiles et tan extrañas > que non caeá vos de me las preguntar, nin á mí de vos responder á ellas; ca ya agora grand vergüenza se me face de vos lo decir mas, ca non ha cosa, por bien dicha que sea, que si muchas vegadas se dice una en pos otra, que se non enoje della el que la oye. Et por ende dicen que el que alguna cosa quiere mostrar, que lo ha á decir en manera que plega con ella á los que la han de aprenW der. Otrosí que.la diga en tiempo que la puedan entender et cuidar en ello, et non en ál. Et otrosí que la diga á tales que entiendan lo que les dice aquel que les quie* re mostrar; señaladamente esto sedebe catar mucho en los que crian et castigad á los mozos que son de grand linaje, así como de reyes ó de grandes señores. Et una de las cosas porque pueden seer bien criados et bieíi acostumbrados los fijos de los grandes señores, es qué aquellos que los castigan sean de buena razón et de buena palabra; cg, los fijos-de los grandes señores en nin'-. guna guisa non deben seer fétidos nin apremiados como los otros homes de menores estados, et por ende tengo que los que los han de criar, que les sepan decir tan buenas razones et en tales tiempos porque hayan sabor de aprenderlas cosas porque valdrán m as, et se partan de las costumbres et de las cosas que les podrán em-: pecer á las almas et á los cuerpos et á las faciendas. Ei señaladamente los deben informar en' tres c o s a s L a  primera, en amar et en temerá Dios, La segunda, qiie se paguen de estar [siempre con buenas compañas ét non ser apartadizos. La tercera, que sean bien acésí- tumbrados en comer et en beber, ca todas las otras ébv sas, si Dios non las da á home, non las puede haber; ca bien entendedes vos que de ningunt maestro nóii puede home aprender de ser esforzado nin las otras maneras que borne ha de haber, si Dios non gelo dad él non las ha de suyo. Et como quiera que ei castigo con premia non lo han mester los señores que son degrand sangre, shlon en cuanto" son mozos á lomas.>fasta en catorce años, pero dende adelante ésles más mester que fasta estonce que estén con ellos homés buenos et cuerdos et leales porque los consejen en tai guisa que mantengan las buenas costumbres eri que fueron criados, et que así como crescen en los días,
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OBRAS DE DONque así caten en ellas. Et algunas vegadas acaesce que como quier que los mozos sean bien criados mientras que son pequeños, desque comienzan á entrar en la mancebía affuellan mucho sus costumbres et sus faciendas, si aquellos que con ellos son non los sacan dello con buenas razones et con buenos consejos; et sin dubda cuando los grandes señores son en tal edat qstá su facienda en mayor peligro que en ningún tiempo; ca los mas de los que con ellos viven non catan si- non por adobar su pro con ellos, et por liaber mas su talante léanlos et conséjanles todo aquello en que pueden haber mayor placer. El porque la voluntad de los bornes, et señaladamente de los mozos, es siempre mas aparejada á complir que á catar por su pro et su honra, oyen ante consejo de los que los consejan á su voluntad, que de los que les consejan lo que les cumple mas de facer. Et por esta razón, los que lealmente aman su pro non pueden fincar con ellos, et han á fincar en poder de aquellos que non catan senon tan so- lamente el pro de sí mismos. Et cuando por estos malos consejos les viene algunt embargo en sus faciendas, aquellos sus malos consejeros catan los achaques para se partir dellos, et dejanlos en el tiempo del mas mes- ler; ca ellos non los amaban por amor verdadero nin leal, sinon en cuanto facían de su pro con ellos. Et estonce, según el daño que el señor mancebo habrá re- cebido, así Inbráá pasar fasta que se pueda depues emendar ó non. Et por ende es mester que los grandes señores hayan , mienlre fueren mozos, quien los crie et los castigue muy bien, et deque fuesen mancebos fasta que sean en tiempo de haber entendimiento com- plido, que hayan quien los conseje bien et lealmenle et que faga á él Dios tanta merced que los quiera, et deje guiarse por su consejo. E t , fijo , todas estas cosas vos digo porque yo que só mucho anciano et visqué con muchos señores que fincaron mozos et cayeron en este yerro. Et porque pasé por ello et lo v i , vos puedo tablar en ello cierto et verdaderamente. Mas en lo que me preguntastes de las estrellas et de las planetas, bien íentendedes que, segund razón, non vos debo yo á ello responder complidarnente ; ca la .sciencia et la arte de las-estrellas non s.e puede toda saber por enlendirnien- tO:de bornes en tan poco tiempo como en el que agora los bornes viven , et otrosí non la puede aprender otro sinon el que es muy, letrado; et así por estas dos razones non la puedo yo saber. Etcom o quier qqe yo mucho anciano sea, non pude en mi tiempo ver nin entender todo el mevimiento del cielo porque podiese entender ios cursos et los movimientos et los fechos et das cosas que se facen por la virtud que Dios puso en las estrellas; et otrosí porque yo nunca non lo pude apren- ;der fie otro ; et por ende non vos maravilledes si vos non respondiere á esto complidarnente; pero aquello que yo entiendo decírvoslo-he. Ya desuso vos dije que en los ciellos había siete estrellas et el sol et la luna ■et otros cinco, et estas siete que andan deOrietiteá Occidente, así como las otras estrellas, et esto es porque las dieva el cielo eñ que andan todas las estrellas, mas el BU-movimiento natural de las siete estrellas es d e O c- , cidente á Oriente: et digovos et tengo que estas son las planetas. Mas las otras estrellas que lleva el.cielo,

JU A N  MANUEL.segund que desuso es dicho, son las que se non muevenet son puestas á semejanza et en nombre de algunas c o - ,sas á que semejan por la canlidat que ha en ellas, et son casas et posadas de las otras planetas, porque cuando llegan á ellas se faga en las cosas de yuso dellas segund la virtud et el poder que Dios puso en ellas, todavía como fuere voluntad de Dios que se cumpla. Et otrosí la razón porque fueron fechas, tengo que es para alumbrar el dia et la noche : el sol el d ía , et la luna et las otras estrellas la noche. Et para que se crien et se mantengan las crianzas que son de yuso dellas por la virtud et el poder que Dios en ellas puso. Et sobre todo porque sea loado nuestro Señor Dios por la grand virtud et el grand poder que en ellas puso, et por la grand bondat et grand sabiduría que mostró, et que ha en facer tan grande et tan buena obra.CAPÍTULO X X X V III.
Cómo el caballero anciano responde al caballero novel qué cosa

es el borne.A lo que me preguntaste qué cosa es el borne ét para qué fue fecho, así como otras vegadas vos dije , todas vuestras preguntas que me vos facedes son dobladas, et eso mesino es esta; ca la pregunta en sí parece ligera, pero quien bien quisiere cuidar en ello fallará que non es tan ligera ;’ca en cuanto el borne es cosa que pafesce todo el dia el su cuerpo et las sus maneras, paresce mas ligero de responder qué cosa es que non los ánge-- les nin el paraíso pin el infierno nin las otras cosas á que vos he ya respondido, así como yo entendí. Mas por-, que en el borne ha otras cosas que non parescen ,  es muy fuerte cosa et muy grave de responder a lodo lo, que en él es, ca sin dubda non ha cosa en el mundo en que los bornes -tanto se engañen et es muy con,razón; ca cuanto borne es mas lueñe de la cosa , tanto es menos cierto della; et cuanto es mas cerca, debería ser mas cierto. Et así non ha cosa de que el borne mas se engañe que de su semejante. Et por ende lo debería conosoer mas que á otra cosa. Et si bien quisier- des cuidar en ello, fallaredes que non es así, ca non tan solamente yerra el borne en conoscer á otro borne, ante yerra en conoscer á sí mesmp; ca todos se precian mas ó menos de cuanto deben, ó cuidan que spnen mayor estado ó en menor de cuanto es la verdal. Et sin dubda este es muy grand yerro et muy dañoso ; ca si el borne non cognosce su estado, nunca lo sabra guardar; et si non lo guardare, lodo su fecho traerá errado. Et los estados son de tantas maneras, que lo que per- tenesce al un estado es muy dañoso al otro. Et bien entendedes vos que si. el caballero quisiere tomar estado de labrador ó de menestral, mucho empesce. al estado,de caballería , et eso mesmo si estos dicho,s toman estado de caballería. Otrosí, si el rey toma manera de otro borne de menor estado que é U  mucho yerra al su señorío; ca segund:dicen que dijo un rey fjue fue muy sabio que habia ya mas de treinta apos ;Cuandp comenzó á reinar, el primer dia de su reinado comenzaron todos á fablar con él ansí como ante que fuese rey; el él díjoles á todos que uua cosa era rey et otra infante. Et pues estos que son tan cerca toyo él porlan alongados, sin dubda mas alongado debe, ser ,el rey ep
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246 ESCRITO RES EN PROSAlóS fechos et 'en las obras de todos los otros estados qae son menores. Et por ende la primera cosa que homé puede facer es conoscer su estado et mantenerlo como debe ; et el mayor yerro que borne puede facer, es en non conoscet-nin guardar su estado. Pero fallaredes que los mas de los bornes yerran én esto, et otrosí en conos- cer á sí mesmos et á sus estados: así que menor maravilla es en errar é conoscer los otros. Pero non deja por eso de ser grand yerro ét muy dañoso, ca muy grand yerro es, pues el hotue puede conoscer et coiiosce una bestia ó un ’áve ó un can con que use un poco de t.iem- po'como quier que nunca le puede fablar '̂ et.non co- nóSce el borne con quien fabla todo el día por grand tiempo que eU uno duren. Et así> pues el home es de tan extrañas mañeras, non vos debedes niaravillar si complidamente non vos pudiere decir qué cosa es el borne, et para qué filé fecho; pero aquello poco que yo entendiere, decírvoslo-he. F ijo , el borne es una cosa, et Semeja á dos. Él en sí es animal mortal razona], et á las cosas que semeja es al mundo et al árbol trastornado. Ét la razón por qné es animal mortal et razonal, es porque es.compuésto de ánima et dé cuerpo, et del alma se face la razón, et por la razón que ha maS que las otras aiiimalias es borne, ca las cosas naturales porque todas las animabas se han á mantener mas complidamente las ban que non los bornes. Mas los bornes han razón lo qué non ban las animabas, et por ende el borne que ba mas razón en sí es mas borne, et cuanto ba menos deba, tanto es menos borne,- et es mas allegado á las ánimalias en que non ha razón. Et porque es apuesto dé alrria et de cuerpo, conviene que sea mortal, cuanto él cuerpo; et porque se egéndra et vive et crece, et faée las otras cosas así como las otras animabas, es ani- rnal. Et así por estas razones dichas tengo que el borne e's animal razonal mortal, como dicho es. Otrosí se semeja al mundo, ca todas las cosas que son en el mundo, són en el borne, et por ende dicen que el lióme es todas las cosas. E t , fijo, alguno podrá decir que non es verdat esto; ca el boiUe nén es piedra, nin el -borne iíon es árbol, nin el heme non es bestia, nin ave, nin el borne non es aire , nin agua, nin fuego, nin tierra, nin el homé non es ángel, nin diablo : pues así paresce qué non es verdat que el lióme sea todas las cosas. Et bien creed, fijo , que el que esto dijere et entendiere en esta guisa que será muy grave del’ dar respuesta á todas las preguntas que me vos feciestes. Mas la manera en que borne semeja al mundo, et es todas las cosas, os en esta manera que vos yo diré: el borne és piedra en ser cüérpo; ca así como la piedra es cuerpo, así el borne és cüérpo. Otrosí, así como el árbol et las otras plantas riacen, et crecen, et han estado, et envejecen, et se desfacen,,bien así el boiné face estas cosas; ca nace et Crece, et ha estodo, et envejece, et se desface cuando sé parte el -aímá del cuerpo. Otrosí, como las bes- tiás, ét lás áves , et las Otras animabas facen todo esto et demás que sienten, et engendran, et viven bien así como el aire, ét el fuego, et el agua, et la tierra, cuatro elementos, así el borne ha en sí cuatro humores, que son la smigre, et la cólera, et la flema, et la rnalenco- nía. Et así como el ángel es cosa spiritual que nunca Tié de haber fin, al que Dios tanta merced íiciere que

ANTERIORES AL SIGLO X V .por las obras que hobiere fechas en el cuerpo en cuan-̂ í to el alma estudiere en él, mereciere haber la gloria dé; paraíso, siempre la habrá et nunca habrá fin. Et así como el diablo, que es cosa spiritual, pues está en las penas del infierno por sus merecimientos, así es elalmá^ mal aventurada, que por las obras que fizo el ciierpó. en que ella estaba, rnientre que fué al mundo, mére^: ció haber las penas del infierno, et desque en él fuere nunca habrá redención. Et así, fijo, podedes entender que el borne semeja mucho al mundo, porque ha en ét todas las cosas, et porque todas las cosas del mundo creó Dios para servicio del borne. Otrosí que es todas las cosas, non porque el borne sea todas las cosas, mas porque ha parte et semejanza en todas las cosas. OtrosL semeja el borne al árbol trastornado, ca el árbol tiene la raíz en tierra, et depues el tronco, et depues las ramas, et en las ramas nacen las fojas et las flores et el fructo; ca de la buena raíz sale buen tronco, et del buen tronco salen buenas ramas, et de las buenas ra>̂  mas salen buenas fojas et flores et buen fructo; et .del mal árbol todo el contrarío. Todas estas cosas conteceri en el borne; cá la raíz de! borne es la cabeza do está el meollo que gobierna et face sentir et mover todo él cuerpo; et el tronco es el cuerpo; et las ramas son loé miembros; et las fojas et las flores son los cinco sesoé corporales; et los pensamientos et las obras el fructo. Et si el meollo, que es raíz, fuere de buena complisión'/ todo el cuerpo, que es el tronco, sogund razón, debe de ser de buena complision. Et si el cuerpo fuere de ; buena complision et bien egualada, los miembros oti’ó̂  sí, que son las ramas, serán talescüales deben. Et si ellof fueren bien ordenados, los cinco sesos corporales'et los pensamientos serán cofnplidos et farán complidá'-i- mente su obra. Et si el cuerpo et los sesos corporales que son manera, fueren bien ordenados et bien corU-̂ - piídos, debemos creer que Dios, que face todas las Corsas con razón por la su merced et por la su piadat, quedrá (1) que sea y puesta buena alma, que es la for¿ ma porque faga sus fechos con razón. Et así fará buenas obras, que es el fructo. Et así por estas cosas semeja el borne ai árbol trastornado. Et para saber él mismo qué obras face, el que cuerdo fuere debe cadal día reque^ rir en sí mesmo qué son las obras que fizo aquel día, m  bien de las buenas como de las contrarias, et acordarsé como es cristiano, et que debe saber et creer todos artículos de !a fe , santa Iglesia, et los diez mandamienfóS que Dios dió en la ley, et las obras de misericordia, et lóS ■ pecados mortales. Et los artículos de la fe son catoftíé; los siete pertenecen á la divinidad, et los siete á lá hú^ manidat. Et los siete que pertenescén á la divinidat so'h ' estos: El primero debemos creeí* en Dios. El segundo; que es Padre. El tercero, que es Fijo. El cuarto, que és Spiritu Santo. El quinto, que crió el cielo et la tierra. El sexto, que por la santa fe católica et por los siefe sacramentos se salvan las almas et se perdonan ios pe^ cados. El seteno, que por el poder de Dios resusélta^ rémos et habremos vida perdurable segund nuestros merecimientos; los buenos el paraíso en cuerpo ét eíi alm a, et los malos el infierno eñ cuerpo et en alma. Et
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i M OBRAS DE DONlos siete qué pertenecen á la humanidat son estos : El primero, que Jesucristo fué concebido por Spiritu Santo en el cuerpo de la virgen Santa María  ̂ El segundo, que nació'él della verdadero Dios et verdadero borne.El tercero, que fué muerto 'et soterrado. El cuarto, que descendió á los infiernos et sacó ende á los padres sanios. El quinto, qué resucitó al tercero dia. El sexto, que subió á los cielos. El seteno, que vendrá á juzgar los vivos et los muertos. Et los sacramentos de la fe' son siete-. El primero es baptismo. El segundo confirmación. El tercero el cuerpo <le Jesucristo. El cuarto penitencia. El quinto la postrema unción. Elsexto órden. El seteno casamiento. Los diez mandamientos son estos : El primero, que debe borne creer en un solo Dios, et adorarle ct servirle. El segundo, que non debe jurar por el nombre de Dios engañosamente nin en vano. El tercero, que debe guardar un dia santo en la semana. El cuarto., que debe honrar á su padre et á su madre. El quinto, que non debe matar á ninguno á tuerto. El sexto> que non debe facer fornicio. El seteno, que non debe tomar ninguna cosa por fuerza nin por furto. El octavo, que non debe decir falso testimonio nin mentira engañosa. El noveno, que no debe cob- diciar ninguna cosa de lo ajeno. Et todos estos diez mandamientos se encierran en dos : el primero, que debe borne amar et temer á Dios derechamente et sin ninguna infinta. El segundo, que debe querer para su prójimo lo que quiera para sí. Las obras de misericordia son estas: Gobernar, vestir et albergar los pobres por amor de D ios, et visitar los enfermos, et redemir los captivos, et soterrar los muertos, et castigar á los errados, et amostrar á los non sabios, et consejar al que hamester consejo, et ayudar al cuitado, et perdonar al que ba errado, sofrir al enojoso, ser piadoso á todos, los que lo han mestér, et rogar por ellos. Et todas estas obras de misericordia debe borne facer por amor de Dios verdaderamente, et non por ninguna vanagloria nin alabamiento dei mundo. ,Et los siete pecados capitales son estos: Orgullo, en- .v id ia , malquerencia, forzar lo ajeno, lujuria, comer et beber desordenadamente, et haber pereza de facer bien. Et, fijo, cada uno destos pecados ha tantas ramas, que me Seria muy gravede vbsJas contar todas. Mas cadaque vos confesardes, si el confesor fuer bueno et entendudo, él faráen guisa que en cualquier manera quehayades caldo en cualquier destos pecados, q ue él vos dará consejo. Et por.ende vos et todos ios que se confiesan, deben facer cuanto podieren porque aquel con quien se han de confesar sea el mas entendudo et el mas letiado que pudieren haber; ca bien, sabedes que el que enferma fará cuanto pudiere por haber el mejor físico que pudiere fallar. Et aunque si le adolesce alguna bestia, busca el mejor albeitar que puede. Et pues para las bestias et para los cuerpos que son cosas fallecede- ras, buscan los bornes los mejores maestros que pueden para los guarecer, muy mayor razón es que caten et.escojan lo mas que pudieren los bornes entendudos et letrados que les den consejo á las almas porque ha- yanla gloria del paraíso, efe sean guardados délas penas del infierno., Et ciertamente, fijo , si pudiese ser que el borne ñon cuidase en ál sino en cuán grande es la glo-

JÜAN MANUEL.ria del paraíso, et cuánto debía borne facer por la haber, et cuán grande es la pena del infierno, et cuánto debia borne facer por non caer en ella , seria muy bien.Mas así como el borne, que es mundo menor, es compuesto et se mantiene por el alma et por el cuerpo, bien así el mundo mayor se mantiene por las obras spirituales et temporales. Et porque los estados de los bornes que han mesteí muchas cosas corporales, non se podrían mantener si los bornes siempre cuidasen en las cosas spirituales, por ende conviene que cada borne cuide et obre en las cosas temporales segund pertenes- ce á su estado. Et si así non lo face yérralo muy mal, et non face servicio á Dios en ello ; ca el que non qnie- - re cuidar sinon solamente en los fechos spirituales, non aprovecha sinon á él mismo. Mas el que cuida et obia en las cosas spirituales et temporales como debe, aprovecha á sí mismo et á otros muchos. Et por ende cumple , que si pudiese cadal d ia , si non mucho, á menudo , que requiera á sus obras segund desuso es dicho; et si fallare que lo pasó en buenas obras, gradézcalo mucho á Dios et ruéguele que lo lieye adelante. Et si fallare que en alguna cosa erró, arrepiéntaseetpuimede lo enmedar; ca todo borne debe saber por cierto que Dios es muy piadoso et muy justiciero, et non debe ninguno temer que la piadad de Dios es tan maña que dejará los malos fechos sin pena; ca si lo ficiese, seria otra la justicia. Mas debe tener por firm e, que tanto fizo Dios por salvar los bornes et tan caramente los compró por la su sangre mesma, que si borne se repintiese et ficiese derechamente la emienda que debe, segund la santa Iglesia lo ha ordenado, que él le habría merced et pia- dat; ca sin diibda tan flaca es la naturaleza de los bornes, que aves puede seer que non cayan en algún yerro. Et au n , segund yo entiendo, pocos ó ningunos son los que en algún yerro non caen contra nuestro Señor Dios, calos pecados son de tantas maneras. Et el mundo,, et el diablo, et la carne, et la voluntad son tan engañosos, que por fuerza ba borne de caer en algunt yerro. Pero debe borne haber buena speranza que si él se arrepiente, quefl habrá Dios merced ; ca cierto es que Dios crió todas las cosas de nada. Et non puso y sinon la voluntad solamente, et así como lo quiso, así fué fecho. Pues cierto es que mas ligera cosa es facer de algo algo, que de nada algo. Et pues Dios crió el mundo de nada , así pudiera redemir los bornes con nada si quisiera. Mas Tizo él mas con razón et mas piadosamente; ca por la su grande piadad quiso bomillarse tanto fasta que quiso seer borne verdadero. E t demás quiso sofrir muchas penas en su cuerpo et esparcer su sangre, etencima tomarmiierte por redemir los nuestros pecados. Et así, buena esperanza pueden haber los pecadores, que pues Dios todo el mundo crió de nada, que él los podrá redemir con nada. Et pues tanto fizo por ellos, que si por ellos non fincare, que siempre fallarán en él merced complida. Et a sí, fijo , segund mi en tención, por estas cosas que vos hedicho tengo que el borne es animal mortal razonal. E t señaladamente semeja al mundo et al árbol trastornado^ segund desuso vos he dicho. Otrosí, la razón por qué Dios lo crió todo lo sabe él; mas lo que yo ende cuido es esto; tengo que lo crió por cuanto el mundo dure sea servido é loado
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por ello, et desque el alma se partiere del cuerpo, si ficiere tales obras porque lo merezca haber, vaya á la gloría del paraíso porque se cumplan los lugares de aquellos que cayeron ende et perdieron aquella gloría por su merecimiento.CAPÍTULO X X X IX .
Cómo el caballero anciano respondió sotilmente al caballero novel

en manera del preguntar.Fijo, fasta aquí todas las preguntas queme vos fecies- tes fueron senciellas et dobladas; ca eran senciellas, porque non pregnntábades sinon por una cosa; mas ,  otrosí eran dobladas, porqueme preguntábades qué era aquella cosa et para qué fuera fecha. Mas en estas á que aun non vos he respondido non feciestes así, ^ntes me preguntastes machas cosas en uno. Et tengo que pues vos tantos afincamientos me feciestes que vos respondiese á muchas cosas que me era muy grave de fazer por la mengua del entendimiento que en mí h a, et porque non sé ninguna cosa de las sciendas que facen al borne muy sabidor, por ende hobe á tornar muy grand cuidado para vos responder á ellas. Et por el afan et por el enojo que yo tomé, quiérovos responder un poco, porque vos otrosí tomedes algunt embargo ó enojo. F ijo , vos debecles saber que una de las cosas que home debe guardar en lo que face, et aun en lo que dice, es que non mude la manera de como la ha comenzado, salvo si non fuere buena, ó si la ptiede facer ó decir mejor. Etvos en cuanto mudastes la manera de non facer estas preguntas como las otras, tengo que vos, puedo reprehender; mas la mi reprehensión vos debe ser atal como el castigodel padreó del buen amigo leal. Ga el padre cuando fiere al fijo pequepo, si lefiere con la una mano, dal' del pan con la otra; etsi el padre ó el buen amigo le castigan depues que es en tiempo para lo castigar de palabra , castíganlo en manera que se aparte de los yerros et que fa^a las cosas que debe; et non gelo dice ,en manera ni en lugar quel’ pueda ende venir daño riin deshonra, et en las cosas quel' non cumple muclío non face grande fuerza en le ayudar en ellas. Mas non face así el amigo apostizo, que cuando ha de castigar ó de consejar á alguno, en tal manera et en tal logar gelo dirá, que siempre finque ende con daño ó con deshonra ó con vergüenza. Et eso mesmo fará en las obras que ficiere; ca si le hobiere de ayudar en cosas de que se aproveche poco, fará mucho en su ayuda porque lo acabe, et dará áentender quel'ayuda mucho: et si ficiere cosa de que se aproveche mucho, dando entender que!'ayuda, fará cuanto pudiere porque non lo acabe : et en esta manera puede home entender cuál es su amigo verdadero. Etsabet, fijo, que los amigos verdaderos son los que se aman por buenos deudos que hayan en uno, et por buenas obras quC' son entre ellos de luengo tiempo, et que del bien que al uno viene que non viene daño al otro. Et los amigos apostizos son los que se aman por el mester, et que la pro del uno es daño del otro. E porque todas las razones que han los amigos buenos entre sí son entre vos et mi, fio por Dios que el mi castigo ó el mi reprehen- dimiento que siempre vos será como de padre ó como de buen amigo, etnon como de amigo apostizo. Et
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pues VOS yo reprehendo porque mudastes la manera ej,| las preguntas, non la quiero yo mudar et laS; puestas, ante vos quiero responder á cada una sobre sí,-CAPÍTULO X L .
<

Cómo el caballero anciano responde al caballero novel qué cosa ^
son las bestias.

I I I *A lo que me preguntastes qué cosa son las bestias,í . et las aves, et los pescados, et las herbas, et los á r 4  boles, et las piedras, et los m etales, et la tierra, eb la m ar, et todo esto para qué fue fecho, ya vos dije , que tenia que era esto de reprehender porque mudára- ;, des la manera de cómo me ficiestes las otras pregón-;, tas. Et por ende sabet que non mudaría yo la manera de; las respuestas; ca bien entendedes vos que muy mal paresce al home, et señaladamente al que castiga d , muestra áotro, siél mismo cae en el yerro que castiga ó muestra al otro de que se guarde. Et por ende vos respondré á cada una destas preguntas que aun nom vos he respondido, segund aquel poco entendimienlqi que yo he, qué es cada una dellas et para qué fué fe-> cha. Et dellas vos digo que tengo que non es muy I k  gera respuesta de dar; porque las bestias son de mu^„ chas maneras et de muchas naturalezas, et nacen.em mochas tierras extrañas, et las que son en una tierra; non son en otra. Ca dellas ha que cazan et toman á otras, así como la naturaleza de los leones et de lasi onzas que llaman en algunas tierras pardos,  et deJos;. leopardos, que son compuestos de los leones et de lasí pardas, ó de los pardos et de las leonas, ó de los osos A ios lobos. Et otras bestias pequeñas ha y que cazan cazas- pequeñas et de noche á fuerza et con engaño, así como. ximios ó adives, e,t raposos, et maimones, et fa in as;. ettessugos, et ,furones, et garduñas, et turones, et otras bestias sus semejantes. Otras bestias ha y que soncompuestas de caballos et de asnos ,,et á estas bestias- llaman mulos á los machos, et muías á las fembras, et son mejores los fijos de asno et de yegua, que non los; que son fijos de caballo et de asna. Et estas bestias que son así compuestas non engendran bien, así como, los leopardos que non engendran porque son compuestos de leones et de pardas. Otras bestias ha y que son; cazaderos, et ellas non cazan así como puercos jabalíesy, et ciervos, etgacellas, et zarafas, et vacas bravas, et', asnos bravos, et carneros bravos, et cabras bravas, et gamos, et corzos et otros sos semejantes..Otrosí ha y- otras bestias pequeñas que se cazan; así como liebres et conejos, et otros sos semejantes. Otras bestias ha^y, . que han los ornes, et viven siempre con ellos, et estas, son las naturalezas de los canes así como alanos, ef- sabejos, et galgos, et podencos, et mastines, et todas ' las otras maneras de canes que son compuestas de es ;̂ tas naturalezas de canes dichas. Otras bestias ha y que crian los homes, et á veces viven en las casas, et á vek ces en los montes, así como la naturaleza de los ca-( bollos et de los asnos. Otras bestias ha y que noncazany^ et por la su grandeza et la su fuerza non las caza otrabestia, así como los marfiles, á que llaman elefantes, et 'los unicornios, et los camellos. Otras bestias ha y que nacen en los yermos et viven siempre allá; pero guár- danlas los bornes, et cuando quieren tráenlas á los pOr*
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OBRAS DE DONbladoS, así como laS vacas, et las ovejas, et las cabras et sos semejantes. Otras bestias ha y que se crian á las veces en el agua et á las veces en la tierra, así como coquedrices,. et los castores et sos semejantes. Otras bestias ha y que viven déla tierra, etá lasveces entran en el agua, así como culebras, et sapos i et ranas, et galápagos, et estas bestias son aponzoñadas, et cuanto andan en la tierra mas seca sonlo mas. Otras bestias ha y que.son ponzoñadas et andan alongadas del agua, así como víboras. Otrosí dicen que ha y otra manera.de bestias:ponzoñadas á que llaman basiliscos, mas destos nunca vi yo ninguno nin vi home que lo viese, et otrosí alacranes, et salamanquesas et lagartos. Pero los lagartos, como quier que muerden {nal, non son muy enconados; et arañas, et cenlípeas, et tarantelas, que son manera de arañas. Et ha y otros que son entre manera de bestias et de aves, así como morcíéllagos, et mariposas, et abejas, etabispas, et todas las maneras de las moscas. Et otrosí ha y otra manera de bestias que son muy enojosas, et señaladamente á los caballeros cuando acaecen que andan armados en las guerras, así como los piojos, et las pulgas, las zismes, et las formigas et sos semejantes. E t, fijo, todas estas bestias son animalías et son entre los bornes et los árboles et las plantas, ca las animalías crescen et manliénense, así como los árboles et las plantas, et han mas que ellos, que sienten et que engendran, et han menos que los homes la razón. Et seguñd el mi poco saber tengo que en esta manera son las bestias. Otrosí tengo que la razón por qué nuestro Señor Dios quiso que fuesen feciias, es por mostrar en ellas el su grand poder, et el su grand saber, et la su grand bondat, es la su grand piedat; ca mostró grande poder en cuanto las fizo de nada , et las tornará nada cuando él quisiere. Et mostró grand saber en cuanto las fizo tan extrañas, et muy desvariadas unas de otras, et todas con razón segund perLenescia á cada unas en su naturaleza. Et mostró grand bondat et grand piadat en cómo las gobierna cadadia,non habiendo ellas ninguna cosa de suyo, et corno las guarda del frió et de la calentura, á las unas con cabellos, á las otras con sedas, et á las otras con cuernos, et á las otras con conchas. Otrosí cómo les dió armas para se deí'endier et para se gobernar : las unas de dientes, las otras de col- miellos, las otras de cuernos, las otrasde uñas, las otras dé ligereza de piés, et á cada unas segund le es méster. Et señaladamente tengo que las crió para servicio et mantenimiento de los homes. Et, fijo, ya vos dije lo que yo tengo que son las bestias, et la razón para que cuido que fueron fechas; mas non vos quise decir todas las cosas nin propiedades de cada una destas bestias, et fizlo por dos razones; la una, porque si vos ho- faiese á decir todas las propiedades dellas , mudarla la manera de todas las otras respuestas que vos he dado fásU aquí; et la otra, porque esto pertenesce mas á la ^ciencia de las naturalezas et de la física que non á la ‘ de la Caballería, Pero sed cierto que cada una destas"̂  bestias ha en sí muchas propiedades, et muy extrañas, ct déüas muy aprovechosas.

JUAN MANUEL. 249CAPÍTULO X L I.Cómo el caballero anciano responde,al caballero novel qué cosason las aves.
1A lo que me preguntastes qué cosa son las aves et para qué fueron fechas, bien vos digo, fijo, que como quier que es pregunta grande porque las aves son muchas et de muchas naturalezas, el muy desvariadas las unas de las otras, et de muchas tierras et muy extrañas ; pero con todo eso, una de las preguntas que fasta aquí me feciesteS é que tengo que vos puedo responder ciertamente es esta. Esto tengo que puedo fac e r , porque la cosa del mundo de que mas usé en cuanto visquí al mundo, de caballería afuera, fué fecho de caza. Et porque yo usaba mucho della liobeá saber mucho de laS aves; ca non ha cosa que mas se allegue con las maneras del caballero que ser montero et cazador. Et porque yo entendía que esto cumplía mucho á mí estado usólo mucho, et otrosí había ende grand voluntad. Et bien creed, fijo , que la voluntad face al home facer las mas de las cosas que face; ca si el home non ha voluntad de facer una cosa aunque sea buena, ó la dejará de facer, ó la fará non tan complidamente como era mester. Et si ha voluntad de facer alguna cosa aunque non sea buena, la voluntad le engañará et le fará entender que es buena, ó que non es tan mala porque deba dejar de la facer. Et por ende son muy pocos los que de todo pueden conoscer cuándo les engaña la voluntad, et son de muy buena ventura los que la pueden forzar porque non fagan lo que deben por complir su voluntad. Et como quier que muchos dicen et cuidan que por complir su voluntad non dejarán de facer su pro ó lo que deben, muchos lo dicen de palabra, mas pocos lo facen de fecho, Et esto es grand yerro, et señaladamente en las faciendas de los homes; ca muchos ha y que tienen que sol que digan muy buen seso etmuy buenas palabras, que con tanto es acabado todo el fecho, et non es a sí; ca en la facienda misma del home non cumple el dicho solo, antes es mester la obra. Mas en las faciendas ajenas de que lióme non ha grand cuidado, sol que diga en ellas lo que es buen seso porque entienda que es él muy entendudo, et que es desencargado, pues lo ha dicho con tanto ha fecho lo qu®r cumple. Mas en la su facienda misma mas cumple que el dicho sea menguado et el fecho cumplido, que non decir muy buenas palabras et grandes sesos et el fecho errado. Et por ende debe home catar tan bien en los sus fechos como en los que á él dicen qué es la pro que ciertamente ende le puede'venir, et tenerse-ha á las cosas ciertas et non á las fiuzas dubdosas. Pero al que Dios face tanta merced queda voluntad para facer cosas buenas et aprovechosas para el alma et para el cuerpo, aquel es de buena ventura en ello. Et así como el que de su voluntad se paga de comer buenas viandas et sanas et se guarda de facer ninguna cosa que empezca ála  salud del cuerpo, es señal de ser sano, bien así el que de su voluntad face buenas obras, es señal de queP quiere Dios facer bien en este mundo al cuerpo et en el otro al alma. Et porque yo entendí que la voluntad que yo había de cazar non me empecía para las otras cosas que habia de facer, ni dejaba por ella ninguna
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250 E Sem T O R E S EN PROSA ANTERIORES A L  SIGLO X V . 'Acosa de mi facienda, úselo asaz cuanto me cumplía; ca non debe borne por la caza dejar ninguno otro fe- cho mayor que le aproveche, ó lé empezca á la facienda , ó á la honra ó á la pro. Mas cuando ál non ha de facer de los tiempos que se pasan, val Dios, non ha ninguno también puesto para los caballeros como lo que ponen en monte ó en caza. Et porque yo usé la caza siempre en esta manera sope ende mucho, et dígovos que tengo que en el mi tiempo no sopo ende mas ninguno otro borne de los que yo conoscí. Et por ende vós respondo que las aves son de muchas maneras : unas ha y que cazan, y otras ha y que son cazadas; otras ha y que se cazan et se mantienen¡siempre en el agua, et otras ha y que se mantienen .siempre en el seco. Otras há y que se mantienen á las veces en el agua ert á las veces en el seco; otras ha y que andan siempre en el agua nadando, et otras ha y que cuando están en el agua non entran mas de cuanto les alcanzan los pies en guisa que non hadan, et otras ha y que se crian siempre en casa. Otras ha y que se crian en.los yermos et semejan á las de casa, et aves que se crian en las tierras muy frias. Otras ha y que son en parte aves et en parte bestias; pero semejan mas aves que bestias. Lasquecazan et non soncazadas, son todasiasnaturalezas de las águilas mayores que llaman cuello albas, que son todas negras et han los hombros de las alas blancas, et encima de la cola blanco. Estas , cuando son bravas, pueden matar todas las prisiones; mas las de- más' non cazan sinon liebres, et conejos, et perdices; pero cuando esto non fallan et han fambre, matan grúas, et abutardas, et ánsares hravos;;'et aun tornan cabritos et corzos pequeños, et matan los azores et los falcones. Et estos toman toda la caza del muiido, et ninguna ave del mundo non temen ellas: E t oí decir que ya algunas águilas mataron bhitrés et avances, et cuando las amansan toman todas estas cazas., mas non muy ligeramente nin mucho apuesto. Ha y otras águilas que llaman rupias, et estas son mas ligeras et mas dañosas -para los cazadores^ mas non matan tan grandes prisiones, nin son de tan grand fuerza. Ha y otras águilas que son como blancasetllámanlas.athalpriihas: estas non matan ninguna grand prisión nin facen mal á los falcones nin̂ á̂ los;ázores, mas facen m alá los gavilanes , et á ios esmerejones, et á los alcotanes si ios fallan con prisiones, mas non en otra hianera- Otras águilas ha y que llaman pescadoras, et estas non cazan aves, mas cazan pescados en los rios grandes. EL dicen que han un pié de águila et otro cerrado como ánsar, et andan volando sobre ios rios, ó están posadas en árboles ó en las riberas altas; et cuando veen el grand pez cléjanse caer en el rio et van nadando so el rfgua et témanlo et cómenlo fuera en el seco. Et otras aves ha y que son de naturaleza de águilas etde atbal- primas; mas porque non cazan senon cazas viles, non vos las diré fasta que vos haya dicho las'otras aves que cazan buenas cazas et nobles. En -pos las águilas ha y otras aves cazadoras que cazan seyehdo bravas, et cazan mejor seyendo mansas, que cuando son bravas non cazan sinon solamente para se gobernar. Et por ende cazan aquello que mas son eu poder de los bornes et afeitándolas bien faeen les cazar Oa^as muy ex-
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trabas et muy maravillosamente. Et los que estos fatehí son los falcones porque son mas ligeros et mas ardi îi des. Et de los falcones hay siete naturalezas, los p rn  meros mayores et mejores son los girifaltes. Etenpost> los neblis. Et en pos ellos los sacres. Et en pos ellos! los esmerejones. Et en pos ellos los alcotanes, Et todasr estas naturalezas de falcones los buenos falconeros có« í -1 nóscenlos por talle, et por facciones et plumaje, et pori! empeñolamiento, et asimesiíio cuáles son los mejoresíí Et en pos ellos vienen los azores que son mas fenmasas,- ■ aves et mayores, et cazan todas las prisiones dejos faUi ¡ cones. Mas porque ellos non cazan tan sabrosamente niní tan maravillosamente non los precian tanto los grandes! señores. Otrosí los gavilanes son de la naturaleza de losí azores sabrosos et mucho apuestos, et cazan prisiones* mas pequeñas quedos azores. Todas aquestas que vos; he dicho cazan etnon son cazadas, como.quier qué las: águilas matan algunas veces todas estas avesrsegundvos he dicho. Há y otras aves que son cazadas et non cazaní, así como gruas, et garzas pardas, et cisnes, etflamenw gos, et abutardas, et garzas rubias etblancas, et rnartin netes, et garcetas ,-et dorales, et cigiiñiielas; ebdodas;. estas otras aves menudas que andan en el agua, deHás piernas.luengas, et non andan en el agua nadando, todas las maneras de las ánades que son muchas; etJas perdices, et las codornices, et todas las naturalezas de las palomas; et las tórtolas, et los alcaravanes! et losm arcicos, et los sisones, ellas coniechasj-^.et las cuervas, et las cortezas, et las grajas de los pipo  ̂bermejos, et las graveelas pardiellas, et los gayos,; et las pegazas, et los tordos prietos, et los zorzales,le) los picos verdes, et los caudones, et las copadas, et las aloas, et las calandres, el los pardales,et todas las otras maneras de los pájaros menudos todas: es  ̂tas son cazadas e.t non cazan. Otras ha y que non ca?an nin son cazadas, así como los bueitres ellos abanóos que non matan ningunt ave viva. Et porque ellos son muy grandes et muy fuertes et muy espantosas^ las otras aves non cazan á ellas. Otras ha y que cazan /et |  son cazadas, así como los budalones, et los alforres,yet los aguilochos , et todas las aves de su naturaleza ,  et lechuzas, et mochuelos, et carabos, et cucliellosí et todas estas cazan viles cazas et en vil maneraiiOÍ los azores etlos falcones cazan á ellas. Los buhos;,ca^ zan vilmente; mas porque son muy grandes -et inuy valientes non los caza ninguna ave. Los cuervos fíarl? niceros, et los milanos, et los quebranta-huesos blau^ eos; pero que han las uñas tornadas et,semejan; cazadoras, ma¿i; non cazan, et los azores et los 1 cazan á ellos. Ha y otras que se mantienen'siemprpíp ^  el agua nadando así como todas las maneras de Jas des; pero dellas hay que en ningund tiempo nunp  ̂salen del agua; algunas de ellas salen á comerTuerai pero las mas siempre están en el agua. Ha y otras que se mantienen siempre en el seco , así como las tardas, et los cuervos calvos, et los alcaravanes, los ftiirlos marcicüs , el las gangas , et las corteza^> - -| et los sisones, et las perdices, et las codornices > AÍ todas las maneras de las palorpas, et de las tórtolas, e,t de los pájaros menudos que desuso son dichas. Todas estas aves viven en los yermos et en la tierra seca, que
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OBRAS DE DONnon so aprovechan dei agua senon cuando han mester beber ó se bañan. Otras ha y que se mantienen á las veces en e! agua et á las veces en el seco, así como las ga£zas pardas et blancas et rabias, et abderramias, el cuernos, et meninas, et garcetas, et martinetes, et bue- tres, et dorales, et todas sus semejantes, et aguñelas, et chorlitos, et todas las aves menudas del agua que son de naturaleza destos. Et las gruas nacen de noche en el agua, et del diagobiérnanse en las sembradas, et en los restojos, et en las vinas, et en ios campos; pero siempre tienen la siesta en el agua. Otras ha y que andan siempre en el agua nadando, así como los cisnes et toda manera de los ánades, et de losgruevos et las negui- tas, et de los sumurgujones; Ha y otras que están siempre en el a g u a p e ro  en cuanto les alcanzan los piés, en guisa que non nadan, así como los flatnengos; perojiunca están sinon en el agua de la mar ó en lagunas grandes saladas. Otras ha y que se crian siempre en casa, como pavones, et ánsares, et gallinas, et galios monteses, et palomas torcaces, et otras que semejan á las de casa. Ha y aves que crian en las tierras frias que son contra el cierzo, et el hibierno vienen á las tierras calientes que son contra el Mediodía, así como las aves que cazan las falcones sacres, et los neblis, et los esmerejones- Mas los girifaltes, nin los azores, nin los baha- rieeíí uin los bornís, estos non se parten de las tierras dO'viven et do crian et de las calzadas, et cazan los bu- dalones et los alforres, et todas las aves de su natura-
i¡eza de las que son cazadas et non cazan, así corno las gruas, et las garzas, et las ánsares bravas, et todas las maneras de las ánades que son de paso, que llaman mariscas. Et algunas aves ha y que cuando se comienzan á tomar en el mes de febrero comienzan ellas á venii’ de las tierras calientes, et vienen contra las que son frias, et crian en las tierras de contra el cierzo de las que cazan, así como los alcotanes, et las aletas, et los milanos prietos, et los cernícalos de las ufias blancas. Pero estos milanos et cernícalos, como quicr que semejan aves cazadas, mas son para ser cazadas que para cazar. Et de las que son cazadas et las agueñas, et las codornices, et las tórtolas ,  et las golondrinas^ et los amones, et los onceros. Et las aves que son en parte aves e't en parte bestias, pero semejan mascólas aves, son los escruCies el io s  morciégalos. Et la razón porqué nuestro Señor Dios las fizo, digo que es porque sea loado, porque íizo tan buenas cosas et tan aprove- cliosas ct tan extrañas, et porque mostró en ellas tan grand saber et tan grand piadat, et para que sea el mundo mas jionrado et mas complido por ellas; et porque, los bornes á que,él por su merced dió poder so- -bre todas las cosas del mundo, que se aprovechen et se sirvan dellas.s CAPÍTULO X L lí.
tiénio el caballero anciano responde al caballero novel qué cosa

son los pescados.A loque me preguntastes qué cosa son los pescados et para qué fueron fechos, fijo, á esta pregunta con non vos debo responder tan ciertamente como á ia [H'fígunta de las aves, porque non he usado tanto el pescar como el cazar. Et porque las cosas que home

JUAN  M ANUEL. 2S1non sabe non debe fablar en ellas como de las que sabe, si vos non diere la respuesta tan compUda, non vos maravillecles; ca tengo que es cordura el conoscer home la mengua que en sí ha, Et por ende sabet que la cordura ha cuatro grados. Unos ha y que son muy cuerdos; otros cuerdos; otros menguados de cordura; otros muy menguados de cordura. Los que son muy cuerdos entienden las cosas por algunas señales ó por algunas presunciones ante que los otros las pudiesen entender. Et guárdanse si les es mester et obran por lo que entienden en la manera que les cumple ; et castí- ganse por lo que cumplió á otros.; et los que son cuerdos entienden las cosas cuando acaoscen, et obran en ellas como deben. Mas Iqs que non son cuerdos non entienden la cosa depues que es acaescida, nin obran en ella como deben. Los oírosrnuy amenguados de cordura, aunque ellos mismos hayan seido engañados en la cosa que han pasado por ella, non la entienden nin se guardan cuando les acaesce otra tal como aquella cosa en que han seido engañados et han recibido daño; et estos tales son muy menguados de cordura. Et porque tengo que yo só mas cercado destos que de los muy cuerdos, non vos debedes maravillar si á esto non vos respondiere tan cumplidamente como habríades mester; pero lo que yo entendiere decírvoslo-he. Dígo- vos que segund yo cuido, los pescados son de muchas maneras. Unos ha y que nacen et se mantienen en el mar, así como las ballenas, et los pulpes, et los congrios, et todos los otros pescados que nunca salen á las aguas dulces. Otros ha y que crian en las aguas du(ces, así como las truchas et ios otros pescados que nacen en ellas et non van á la mar. Otros ha y que nacen et se crian en estancos, et en lagunas,-et en aguas que están guardadas, así como los luces et las lencas. Otros ha y que non crian sinon en los rios que entran en lâ  mar, así como los salmones et las lampreas et los sábalos. Et otros hay quo se crian á las vegadas en la mar et á las vegadas en las aguas dulces, así como almires, et li-  cas, et anguillas. Et deslos hay algunos que han spinas, et otros aue han conchas, et otros que han cueros muy duros; et por vos non alongar mucho el libro et pórque non face grand mengua, non vos los quiero y poner todos nombradamente. Mas sabet que los menores et los mas sanos son los que mas viven en la mar do non hay cieno, et por su naturaleza son pequeños de cuerpo, et que tienen scama et que han mucha sangre. Et de los que viven en los rios, los mas .sanos son los que han las mas destas señales. Et la razón por qué tengo que Dios los crió fué por dar Dios com- plimiento et honra á las aguasen que sé crian, et porque los homes se manténgan et sé sirvan dellas.
y CAPÍTULO X L llL

i

Cómo el caballero anciauo responde al caballero novel
qué cosa son yerbas.A  lo que me preguntastes qué cosa son las yerbas et para qué fueron fechas, fijo, esta pregunta mas cumple para cirugía no que non pata Caballero; ca muchas otras vegadas vos lo'he dicho, que tanto ha de facer el caballero para conoscer su estado, ét obrar en él como debe, que asaz le face Dios merced coraplida, si
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4en esto acierta como debe; et si se quiere entremeter en otras muchas sciencias seria maravilla si las pudiere saber, et por aventura que dejará algo de lo queP cumpla facer que pertenece á la caballería, et cuidando que sabe mucho, sabrá poco. Et cierto cret que todos los que verdaderamente son sabidores entienden sin dubda que saben poco, et todos los que cuidan que saben mucho, seed cierto que saben poco; et por ende si yo pudiese quedría ante poner el mi saber en lo que cumple al mi estado que non en á l ; et porque segund ya vos dije non cumple al mi estado saber mucho de las yerbas, non vos maraviiiades sí complidameníe non vos podiere responder á ello; pero lo que yo ende sopiere, decírvoslo-lie. Sabet que tengo que las yerbas son cosas que macen en tierra, et son entre los árboles et las semientes que los bornes siembran, et tengo que han cada una dellas propiedades muy señaladas et muy aprovechosas. Et el home que todas las pudiese conoscer verdaderamente que podrá obrar con ellas cosas muy aprovechosas et muy señaladas et muy maravillosas. Et la razón para que fueron fechas tengo que es para que el mundo sea mas coniplido por ellas, et porque los homes se aprovechen et se sirvan de ellas en aquellas cosas que les mas cumplieren.
CAPÍTULO XLIV .

Cómo el caballero anciano responde al caballero novel
qué cosa son los árboles.A io que me preguntastes qué cosa son los árboles et para qué fueron fechos, á esto vos digo que esla pregunta non es rahez de responder cumplidamente á ella, porque los árboles son de muchas maneras, et las cosas muy extrañas non las puede horne saber si otro non gelas.muestra ó non acaesce al home algund mes- ter porque las haya de saber bien. Creed que el mes- ter es la cosa del mundo que maestro face al homo; ca al home perezoso el mester le fará acucioso, et aun el que non sopiere mucho de guerra el mester le fará ende sabidor; et aun el mester le fará que faga una cordura que extrañan mucho los homes á las vegadas; que muchos homes dicen á otros que non fagan tal cosa, ca los homes querían guardarlos dello et non les razonan á qué es. Et sin dubda si la cosa es tal en sí que sea m ala, aunque non digan mal della, non la debe home facer, mayormente si sabe que dirán las gentes ende mucho m al; mas de las que son aprovechosas al home, si malas ñon son, non debe home dejar de las facer por recelo que las gentes dirán mal deilos, ca cierto es que non puede el home facer cosa del mundo que á todos plega. Et si face bien, pesa á los malos et razónanle m al, et place á los buenos etrazó- .nanle bien. Et si face mal , pesa á los buenos et razónanle mal, et place á los malos et' razónanle bien. Et así, pues borne non puede facer todas las cosas en guisa que plega á todos, debe catar lo que cumple á él,' sol que non sea mal, et non deje de lo facer por el dicho de las gentes. Et esto face al lióme facer el mester mas que cosa del mundo, et este mester me face á mí que conozca algo de los árboles; ca andando ácáza por las montañas, et otrosí en las guerras^ hobe á conoscer
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algo deilos, et lo que yo ende sé es esto: sabed qué̂   ̂todos los árboles del mundo naturalmente nacen en la& sierras et en los montes, también los que lievan frúcto como los otros. Mas cuando los que lievan fructo poí̂  nen en los poblados etlos riegan et los labran, fácense los fructos mejores. Et de los árboles ha y unos que él su fructo se come todo así comolas figueras, et los rales, et los manzanos, et los membrillos , et los mo  ̂rales, et los cidrales; ha y otros que se come lo de dentro et non lo de fuera, así como los alfostígos, et los almendros, et ios nogales, el los avellanos, et los cas« taños , et los robres, el las encinas, et los alcornoU ques, et los coscojos. Et en estos coscojos ha y en alí? |  gunas tierras en que nace grama, que es cosa muy aprovechosa; otrosí la fructa de los naranjos ét de los limonps es muy buena; pero usan mas de la comer por el zumo que non por la fructa. Hay otros oírboles que la su fructa se come lo de fuera et non lo de dentro, así como los duraznos, et los pérsicos, ellos albaricoques, ellas palmas. Et como quier que los cipreses non lievan fructo que sea de comer, son muy buenos árboles ét. muy apuestos, et los araihanes, et los lidoneros, ét los azofeifos, et los nésperos, et los espinos. Ha y otros árboles que nacen en los montes et non se crian en casa, así como piñones, et madroños, et texos, et sa- vinas, et enebras, et esteras, et verezos, et acebósV Ha y otros árboles que se crian cerca del agua et noh lievan fructo, así como los olmos, et álamos, el salcés; elfrexuos, alisas, etbimbres. Ha y otros árboles que sóft pequeños, que son espinos; et como quier que noií lievan fructo de comer, lievan flores muy fermosas ét • 1  ♦ .  •aprovechosas, así como los rosales bermejos et blancbs M et las otras violetas, azemines, et zarzas, et los camí- íjf brones,et los romeros el los tomiellos. El la razón que,4  yo tengo, qué nuestro Señor Dios tuvo por bien qué, 4  fuesen todos estos árboles es para cumplir et apostar la tierra en que se crian , et porque se aprovechen deilos los homes para las cosas que los hobieren mes  ̂ter, tan bien de los árboles como de los fructos.  ̂ ^
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Cóm o el caballero anciano responde al caballero novel í ^ '
qué cosa son las piedras.

' 'i

iA lo que me preguntastes qué cosas son las  ̂etpara qué fueron fechas, fijo, esta pregunta es asaz J grave; porque las piedras s'on demuchas maneras ,etiiá y graiid apartamiento entre las unas et las otras^tey 4  otras que se semejan mucho, ca las imas son piedrás jifé< ciosas et las otras son otras piedras para facer otras"6é“ sas mucho aprovechosas, et las piedras preciosas séíi aprovechosas ,  porque las sus obras aprovechan á homes por la virtud que ha en ellas, et las piei aprovechan á home, por las cosas aprovechosas qúé los homes facen con e lla s; et estas dos rnaneras f̂t ' las obras que se facen por las piedras semejan á maneras como los homes usan vevir en el mundd, ca |  los unos se trabajan á vevir queriendo saber las cos^ ante que acaezcan , et dígovosy fijo, que segund^éfiftíi íj entendimiento la una manera destas tengo qu^ és triiiy :;j buena, et la otra por muy mala ; ca los que obfau’^í
,  '- j . .
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OBRAS DE DONviven segund razón e t naturaleza, facen servicio á Dios et pro á si mismos, et aprovechan al mundo. Et las gentes aprovéchanse dello, et los que quieren saber las cosas ante que acaezcan et que quieren usar de sus faciendas según la speranza que en ello poneg, facen todo el contrario, ca yerran et son contra Dios; et facen daño á sí mesmos el despueblan el mundo et empecen á todas las gentes; Et porque vea- des que es así, quiero vos lo mostrar muy declaradamente.Fijo, los que^viven con razón et segund naturaleza , sirven á D ios; ca la razón et la naturaleza nunca da á home que faga cosaque sea deservicio de Dios, ante le fará que!' sirva; ca la razón le da entender que por cuantas mercedes le Dios fizo et por el poder que ha de aca'loñar el mal que ficiere, debe guardar su servicio et non facer el contrario. Et otrosí la naturaleza, como quier que sea aparejada para pecar > porque la naturaleza es criatura de Dios, et de que es criada siem- ■pre da al home queF guarde et quefi sirva. Et otrosí los que usan con razón et segund naturaleza aprovechan ó sí mesmos; ca también en el comer et en el beber como en todas las cosas que son para esforzar ó enflaquecer el cuerpo usan deltas como deben; por ende segund razón deben vevir mas: et mas sanos. Otrosí aprovechan á sos faciendas, porque cuando es mester de dar ó de expender, fácenIo;. et cuando es mester guardar et catar como ganen, fácenlo; et cuando han 'de haber contienda con alguno non lo pudiendo ex- . eusar, lácenlo; et cuando les cumple de haber paz, saben calar manera como la hayan guardando su honra; et otrosí aprovechan al mundo labrando et criando, ca ellos crian los mozos fijos et fijas de los bornes de que viene á ellos pro et honra ,  et es poblamiento del mundo. Otrosí crian caballos, el aves, el ganados, et canes, que cumplen mucho para la vida de los bornes. Otrosí facen muchas labores, así como eglesias, rnonesterios, castiellos, villas et fortalezas, et casas fuertes et llanas, et viñas, et huertas, et molinos, et otras labores muchas que son grand servicio de Dios, et grand provecho dellos mesmos, et poblamiento del mundo. Mas todas estas crianzas et labores, en cuanto aprovechamiento del alma pueden ser aprovechosas et pueden ser fañosas, et todo es segund la entencion á que el home lo face; ca también del criar de los fijos de los homes buenos, como de las labores dichas, si las home face á entencion que Dios sea ende servido etnon venga á ninguno mal dellas, et esta es buena entencion et buena gloria.Mas si home las face á entencion de facer tuerto ó porque venga á otro mal sin ra- 'zon de loque él face, ó porque sea mas loado de lo que debe de las gentes, esta es mala entencion et es vanagloria ; et esto non debe home facer en ninguna manera. Mas débelo facer en la manera que desuso es , que es buena entencion et buena gloria. Et, por estas maneras que vos he dicho me semeja ■ que m muy bueno para los que usan vevir con razón et naturaleza. Mas los que usan vevir queriendo r las cosas que son de venir, et ponen en ello su speranza, et se guian por ello, así como los agoreros et ios sorteros, ó adevinos, ó los que usan non por la

JUAN MANUEL. 253arle de la estrellería, mas por los juicios que non se pueden saber verdaderamente, et los alquimistas, et los monederos falsos, et todos los falsarios ó engañadores, todos estos que por esto usan, et todos los ¡que ponen en ello su esperanza, facen el contrario de lo que desuso es dicho, et non,semejan á las piedras preciosas nin á las otras. Ca (as piedras preciosas obran por virtudes ciertas que ha en ellas, et con las otras piedras obran los homes cosas aprovechosas, segund es dicho; mas estos tales que vos he diciio non obran cosas devirtudes ciertas, nin cosas aprovechosas , ante las sus obras son deservicio de Dios et dapno de sus almas et de sus cuerpos, et desfacimiento et menguamiento del mundo, et daño et estragamiento de las gentes. Ca, fijo, bien entendedesvos que el que quiere saberlo que es de venir por agüero ó por algunas de las maneras dichas, face muy grand tuerto á Dios; ca el poder que él tovo siempre en sí et nunca lo quiso dar á ninguna criatura, ni aun á Santa María su madre, nin á ninguno de los santos, grand tuerto le face el que lo quiere poner en ninguna criatura. Et mayormente que las mas de las veces nunca destas cosas pueden ellos catar sinon con alguna manera ó con algunas palabras que spn como manera de sacrificio que facen al diablo; et como quier que algunos agoreros digan que cuando quieren calar agüeros facen decir misas ó oraciones, esta manera non es buena; ca la oración non la debe ninguno facer porque venga mal della; et así face mala oración el que la face para catar agüeros, ca la entencion es mala et contra Dios. Otrosí es mala manera de vevir et dañosa para él mismo et para su Sim a; ca en cuanto face pesar á D io s , face daño á su alm a; et cuaqto pone speranza en lo que es por venir, deja de obrar en las cosas así como le cum ple, et face daño de su cuerpo et de su facienda. Otrosí face despoblamiento del mundo; ca esperando en lo quel hade venir, non quiere usar de las cosas del mundo como debe. Otrosí face daño_ á todas las gentes; ca por estas malas cosas dichas toman todas las gentes grandes daños et grandes engaños en sus faciendas, Et así los que en esta manera obran non semejan á las unas piedras nin á las otras; et siempre oímos decir enviemos que estos ataies nunca hobieron buen acabamiento nin buena fin. Et aun yo tengo que non vos podría responder cumplidamente qué cosa son las piedras et para qué fueron fechas; pero lo que yo ende cuido decírvoslo - he. Tengo que las piedras son de tres maneras; las unas preciosas, las otras de que facen los homes labores et edificios, las otras que non son del todo preciosas nin del todo para facer edificios; las preciosas son así como carbúnculos,  et rubís, et diamantes, et smeral- das,,et balajes, et prasinas, et zaphires, et cárdenas, et gírgouzas, et estopazas, et aljófares, et torquesas, et calzadonias, et cristales, et otras piedras que fallan en las animabas,  así como electorias que fallan en las moliellas et en los pies de los gallos et de los capones muy viejos, las piedras sapias que fallan en las cabezas de los sapos. Las que son para facer edificios son a s í: como las piedras pedernales ó las guijas , ó las piedras para facer cal ó yeso, ó sos semejantes; Jas que son entre las piedras preciosas et las
.  ^
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i  /Otras para facer edificios, son como los jaspes et los mármoles et sus semejantes^ ca son preciosas. Et otrosí pueden facer dellas algunos edificios.CAPÍTULO X L Y I.

Cómo el caballero anciano responde al caballero novel qué cosas
'son los metales.A loque me preguntastes qué cosa son los metales etpara qué fueron fechos, fijo, como qnierque ios caballeros non se pueden mantener sin metales ethan por fuerza de usar con todos ó con los mas riellos; pero en conoscér qué,cosa son los metales non pertenesce á estado de caballería. Ga los caballeros, por mucho que vivan, asaz han de facer en toda sn vida en servir sus señores et ayudar sus amigos et defenderá sí mismos etá los suyos, et en facer mal et daño é vengarse de aquellos de que hobieren recebido tuerto. Etbien creed, fijo, qije también los grandes señores corno los otros, ciia- lesquierque vivan en estado de caballero, que bien así corno en ninguna manera non deben facer tuerto nin soberbia á ninguno , bien así cuando Ies alguno ficieie tuerto non gelo deben sofrir, ante se deben ende vengar lo mas aína que pudieren; casi non lo ficiesen, venirles- y-a ende dos daños muy grandes. El uno, sofrir el mal que bobiesen recebido; et el otro, dar ejemplo á otros muchos quer ficiesen eso m ism o, ca bien cred que de lal manera son los bornes todos, que mas deben de facer enojo et mal al que saben que si gelo ficieren que se veijgará en, que non al que saben que tan mensurado ó tan sofrido es que dará pasada á cualesquier que gelo fagan; ca siquiera dicen los caballeros un proverbio que dice el que quiere vevir en paz, que se apareje para la 

guerra. Et el que quiere que los otros se atrevan á le facer guerra, que guíe sus fechos como descuidado que cuida siempre ye viren paz. Et, fijó, bien creed que en todos los estados délos bornes non hay ninguno segund razón en que los bornes sean mas aparejados para non vevir mucho, como es el estado de caballería. Et esto por razón de los grandes trabajos é de los grandes peligros que lia en .él mas que en ningún otro estado, si Dios por la su merced non le quiere alongar la vida. Et sabet que Díog,?a!uenga la vida en este mundo á los bornes p;or tres razones ha y ó por alguna dellas; la una es si el borne.face tales obras que sean en todo loado
___ tDios é su servicio; á. tal como estealuéngal’ Dios la vida, por esto porque cuanto mas vive mas loa é sirve á Dios. La otra es, si face cosas muy aprovechosas á pob.la- niienio é mantenimiento del mundo. Et el que lo face como debe sirve en ellos a Dios é cumple su voluntad, et por ende aluengaP Dios la vida porque lo pueda facer. La oirá es, si el borne es de tan buen corregimiento en sí mismo, que se face su vida, ordenadamente é con razón, é guarda bien su complesion et su salud, porque face su vida ordenadamente et con razón, et naturalmente aiuéngar Dios la vida por dar cumplimiento á la naturaleza del borne et non la quiere desfacer sin razorí. Et si por aventura el borne que ha en sí estas tres cosas Dios le lieva aína del mundo, debemos crer que lo lieva porque non le quiere dejar en este mundo, que es. lleno de engaños é de pecados, porque podrá perder el alma si él mas fincase por le dar gua-
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lardón aína por los bienes et por los merecimientos qug en este mundo hobiere fechos, Etel que por tal maneja 3 ? lleva Dios deste mundo es de buena ventura. Masías otras muertes son de otras maneras. Et segund el mi entendimiento, todas las muertes que los bornes mua,* ren son en tres maneras. La una es muerte natural^ cuando el fióme vive tanto fasta que se acaba todada f  bumidad et la calentura natural, entonce, porquei.el spiritu vital non ha en que se mantener, ha por fuerza á fallecerle. Es muerte de gualardon cuando el borne toma niartirio por la fé, la cual Dios quiere q.uc hayan aquellos que la desean, ó cuando Dios le quiere dar gualardon de los servicios queP ha fecho. La otra es muerte de justicia, cuando el borne por su mala ventuna face tales obras porque merece justicia en el cuerpo et en él alma; porque et por aventura las sus maldades non son sabidas, ó porque es tal borne que los que han á facerda justicia en la tierra, non pueden ó non la quieren comr p lir, entonce en él cúmplela Dios, que ha poder de. la facer et á qui non se esconde ninguna cosa. Et si por aventura la su justicia se aluenga algún tiempo contra los tales bornes per pecado del pueblo, que el mal que ellos facen, que lo facen á tales que merecen que conv sienta Dios que les venga mal de aquellos malos , et porque Dios quiere consentir que fagan tanto mal porque haya él de mostrar en ellos su justicia complida ó por alguna cosa‘ascendida que sabe Dios et non la ení- tienden las gentes; ca cierto es que los que son malos et facen malas obras et non se arrepienten nin se quiér ren partir dellas, que si alguna buena andanza han, que non Ies puede durar mucho nin haber buena fin. Et así lodo borne se debria guardar de facer malas obras, porque Dios non gelo acaloñase en este mundo riin m  el otro. E t mayormente los caballeros que han tanto mester la gracia de Dios para les guardar las almas ét para los mantener en este mundo en honra e.t sin ver*- güenza, etpara les guardar de los peligróíen que todo el día andan mas que ningunos bornes de otros estados, deque sabe Dios que pasé yo muchos en cuanto al M  mundo duré é visque en estado de caballería, et por ende non hobe tiempo nin logar de aprender mucho de otras sabidurías nin de otras sciencias. Et por esta rar V zon, si non vos pudiere responder cumplidamente qué : cosa son ios metales, non lo debedes tener por maravi** ■ lia; mas lo que yo ende entendiere decírvoslo-be.Dígovos que yo tengo que los metales son cosas qu6:Sé : j engendran en la tierra, según que la complesion qiie ' ha la tierra do se engendran. Et los que yo ende sé:s'pa estos. Primeramente el oro, que es mas noble de todos los/metales, el la plata etel argén vivo, et el latón, pbel cobre, etel fierro, etel plomo, etel estaño. Et oí. Beqlr que cada uno destos metales era comparado á una dó4as siete planetas, et aun que se engendraba en la tierra\pQr. el poder et por la virtud que Dios puso en aquella^plfi" neta. Et la razón por qué tengo que Dios quisQ:qúe fuesen los metales fechos, es para cumplimiento dél mundo etpara que los bornes se sirvan dallos.
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O BRAS DE DON JUAN  MANUEL. mX L V ll.
Cómo el caballero anciano responde al caballero novel qué cosa

es la mar.

4 ,lo que me preguutastes qué cosa es la mar et para qué fue fecha, fijo, como qiüer que los caballeros á las vegadas usan de facer caballerías sobre mar, pero el saber qué cosa es la ma.r pertenece mas, á la sciencia é ó la arte de las naturalezas que á la arte de la caballería. Por ende non vos debedes maravillar si cumplidamente non vos respondiere á ello. Pero decirvos-lie una cosa que acostumbran todos á decir de la mar. Fijo, todos los bornes dicen que la mar siempre está en una de dos maneras: ó está en calma ó está brava ó sañuda. Et esta calma et esta braveza siempre acaesce en la mar, segund el, viento que en ella face; ca si el viento es muy grand et muy fuerte, es la braveza d.e la mar muy grand et muy fuerte, et cuanto el viento es menor, es la su fuerza mas pequeña; et en cuanto ningún viento non face, non es la mar sañuda, ante está en calma et mas asegurada. E t, fijo, tienen los sabidores que en esta niisma guisa contece á los grandes señores, que así como la mar es grande el caben en ella muchos navios et muchas cosas deque los homes se pueden aprovechar, et ella es de naturaleza, que si el viento non la mueve, siempre está queda et mansa, como dando á entender queP place que las. gentes anden,: por e lla , et se aprovechen et se mantengan con las cosas aprovecho- sa^.que en ella son; mas cuando ,el viento fiere en ella tácela ensañar, et muchas veces tan grande es la fortaleza de la su saña, que face perder cualesquier navios que en ella sean, bien, fijo, así es et deben ser los grandes señores; ca ellos de su naturaleza siempre deben ser mansos et de buen talante, et deben querer que todas das gentes, de cualquier manera que sean, quepan en su merced et vivan et se mantengan et se aprovechen en lo que ellos han. Mas cuando les hacen cosas desaguisadas, por fuerza se han de ensañar et de ern- bravecer, et segund las cosas desaguisadas que les facen,, asi crece la saña et la braveza., E t tantas pueden ser las cosas desaguisadas que contra ellos sean fechas, que en,guisa será que toda la saña et la braveza, que muchas de, veces reciben ende daño los culpados et los que son ?in culpa ; et porque, vi yo que m.uchas vegadas acaeció esto, et pasé, por ello, vos puedo fablar on esto mas verdaderamente que en la pregunta que me fecisies, qué cosa es la m ar; pero lo quejo.ende cuido decírvos- !o-h,e. Dígovos que yo tengo que la mar es cosa que crióDios etque es ayuntamiento de todas las aguas, et tod.as las aguas salen delta et tornan á ella. Et corno quier que el agua de la mar es salada et amarga, et las otras aguas que salen della son de muchas maneras et otrosí muchos sabores, esto non, es porque estos sabores hayan de la iuar,,,mas es por el sabor que toman dé los logares por d,o pasan por los caños de la tierra. E t la razón que yo tengo por qué nuestro Señor Dios la fizo, es por mostrar en ella su grand poder, porque Iqs hornos se sirvan et se aprovechen de los pescados et de i.as cosas aprovechosas que en ella son.

XLVIII.* .
Cómo el caballero anciano responde al caballero novel qué cosa

es la tierra.

•  * •

A lo que me preguntastes qué cosa es la tierra et para qué fué feclia, fijo , a esta pregunta home del mundo non podría responder complidamente : que tal cosa es la tierra, et tantas cosas ha en ella, que ninguno non las podría contar todas; ca Dios fizo,en ella tales cosas et tan extrañas, que aun muchas dellas que home vee et parescen , son muy graves de entender. Esto semeja mucho á los juicios de Dios; ca como quier que todos veemos bascosas como acaecen, et sabemos ciertamente que todo se face por la voluntad el por el consentimiento de nuestro Señor D ios, con todo eso non lo podemos entender. Esto non es porque los juicios de Dios non sean muy derechos et niuy con razón, mas es porque los nuestros entendimientos son envueltos,en pecados et en esta carne que es muy menguada de saber á comparación de los juicios de Dios. E l, fijo, aunque los juicios ó las cosas que se facen por voluntad de Dios parecen muy extrañas, sabet que todo se face dereobamente porqué á Dios non se puede encobrir cosa ninguna, nin al su juicio non lo puede embargar abogado ninguno, por muy letrado que sea, et por ende él nunca juzga senon segund sabe que es la verdad; et,. fijo, como quier que entre Dios el los homes ha y muy pequeña comparación; pero,porque Dios puso en el mundo los reyes et los. señores para, mantener las gentes en justicia et en derecho et en paz, les acomendó la tierra para facer esto. Por onde los reyes el los señores que.non han otro juez sobre sí sinon Señor Dios, deben catar que los pleitos que ante ellos vinieren, que los juzguen segund lo que fuere verdad, et entre el juicio de los señores et de los oficiales que ellos ponen et han de juzgar los pleitps por fueros et por leyes, ha yesta diferencia: los jueces que son puestos por otronon deben ju zgar los pleitos que ante .ellos vienen segund veen nin segund lo que ellos saben, sinon segund lo que es razonado entre ellos ó. lo que . fallaren en aquellas leyes el en aquellos iueros por que han de juzgar. Esto es porque son sometidos á aquellas leyes ó á aquellos,fueros porque han de juzgar, et d,e dar cuenta. Mas los reyes et los grandes señores, porque non son sometidos nin han de dar cuenta sinon á. Dios, non deben juzgar sí- non por la verdad que sopieren ciertamente, et non deben creer que lo que ellos cuidan que aquello es ta verdad, nin se deben arrebatar fasta que lo sepan ciertamente ; mas. de que lo sopieren débenlo juzgar segund verdad ét sin ninguna mala entencion ; et débense acordar que Dios, los puso, en aquel es,tado, etque á él han de dar cuenta, et que dél han á recebir gualardon bueno órnalo segund los juicios que dieren. Et deben ser ciertos quel mueliQ bien que fagan que nunca les será olvidado, et si algún juicio malo dieren, ó de cualquier fecho malo que fagan que non hayan de haber pena en este mundo ó en. el otro, ó en ambos. Otrosí deben catar mucho los reyes ellos grandes señores que fagan las cosas como deben; ca todos los sos fechos son en dos mañeras : ca son tales que non pueden nin los deben acomendar á otro, sinon facerlos et librarlos ellos
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ESCRITORES EN PRO SA ANTERIORES A L SIGLO XV.256mesmos; ó son tales que non pertenesce de los librar ellos, et los deben acomendar á otro. Et si ellos los quisieren todos librar ó todos acomendar, facen muy grande yerro; ca en cuanto libran lo que deben acomendar á otro, pierden el tiempo de librarlo que pertenecía 
á ellos; et si acomiendan á otro lo que ellos debian librar, non se libran tan cumplidamente como debe.Fijo, como quier que los reyes et los grandes señores lian muchas cosas de facer para guardar sus almas et sus cuerpos et sus estados et las tierras que les son acomendadas, cierto sed qué los que estas dos cosas guardan , que guardarán lodo lo que Ies cumple para Dios et para el mundo : la una, que juzguen los casos que ante ellos vinieren con verdad et con derecho como desuso es dicho. La otra es, que las posas que él ha de librar, que las non acomiende á otro, et las que otro hobiere de librar que se non embargue dellas, et faciéndolo así será la tierra mantenida por los señores como debe. Et esto sé yo ciertamente que es verdad; mas en decirvos yo verdaderamente qué cosa es la tierra et todo lo que ha en ella, eso non podré yo facer nin creo que otro ninguno. Mas lo que yo entiendo en ello decírvoslo-he. Dígovos que yo tengo que la tierra es cosa que crió nuestro Señor, et que es madre,de todas las cosas que en ella se crian; et todas las cosas que en ella nacen, que todas se tornan á ella por los grandes departimientos de sierras et de valles que en ella ha. Etporque el s&l et las planetas et el aire non fieren en todos los lugares de la tierra en una manera, por ende las tierras et las cosas que en ellas se crian non son todas de una manera; ante son tan departidas, que las cosas que en las unas tierras se facen ,  hay muchas otras enque las non conosceii nin se podrán criar nin facer en1ella. Otrosí tengo que la razón por qué nuestro Señor Dios fizo la tierra, es por mantener el mundo; ca como quier que muchas cosas ha y que cumplen et apuestan el mundo, algunas dellas ha y que aunque ellas rnen- guasen, non dejaría el mundo de ser. Mas la tierra es una de las cosas que á  ella non fuese, non podría ser el mundo, et fizóla Dios porque se criasen en ella todas las cosas de que él sea servido et loado, et los bornes pára cuyo servicio fizo Dios todas las cosas de la tierra porque se mantengan et se aprovechen dellas.CAPÍTULO IL.
Cóm o el caballero anciano, despues que bobo respondido á todas 

las preguntas, fizo una pregunta al caballero novel.F ijo , como quier que yo'tengo que á tantas preguntas et tan extrañas que me vos feciestes, que yo non vos podría responder nin vos respondí tan cumplidamente como era mester; pero gradezco mucho áDiós que en cualquier manera que fué, que vos he respondido á todo. Et ruégovos que si alguna cosa ha y que tengades por aprovechosa, que lo gradezcades á Dios, et que creacles que todos los bienes vienen dél et non de otra cosa ninguna. Et muchas cosas que só yo cierto que fallaredes y , que non son muy aprovechosas nín de muy buenrecabdo, ruégovos que menon pongades culpa nin vos maravilledes ende. Otrosí vos ruego, que pues á estas préguutas que me vos feciestes vos he respondido

en la manera que yo pude, que me non querades facer mas preguntas daquí adelante, ca bien creed que tanto ho dejado de mi oración et de otras cosas'que mehabia dé- facer para enmendar alguna cosa á nuestro Señor Dios de muchos yerros et pecadosqueP yo fiz, para cuidar en las respuestas que vos había á dar, que se agora en otras me metiésedes, que me seria gran dapno et non lo faria en ninguna manera del mundo. Et ruégovos que pues'- yo vos respondí á todas las preguntas que me feciestés;v que me respoiidades vos á mí á una. Et la pregunta es esta: vos tan mancebo sodes et segund lo que yo sé déla vuestra facienda tantos trabajos vos acaecieron desta vuestra mocedat fasta agora, que nunca^^hobiesles tiempo para poder cuidar en tantas cosas como yo veo et sé que vos habedes fecho, por ende vos ruego qué me digades en pocas palabras en cuál manera lo pu^ diestes facer. CAPÍTULO L.
Cóm o el caballero novel respondió á la pregunta quel’ fizo el ca

ballero anciano.
ySeñor, dijo el caballero mancebo, non sé cómo diese gradescer á Dios et á vos cuanto bien tengo qué me ha venido en estas cosas que me vos mostrastes. Et quiera Dios por la su merced que de alguna dellas me pueda yo aprovechar en guisa que sea su servicio/. et me venga ende bien para el alma et para el cuerpo] “ Et cierto seed que yo tengo que todas estas cosas qüé me vos habedes mostrado son todas muy buenas et muy aprovechosas. Et á lo que me rogastesque vos non fi- ; cíese mas preguntas, sabelque como quier que muchiié cosas hay que yo tenia que me cumpliaq/et que \oÍ quería preguntar, que lo dejaré por vos non facer enojoA Et pues veo que vos tantas buenas cosas rae habedes mostrado, que si yo las podieseaprender,que me cum  ̂plirianasaz. Et á la pregunta queme feciestes vos digo:', que como quier que yo só de poco entendimiento, qué todas las cosas que hobe de facer, siempre las fiz en está; manera. Guando contienda hobe con alguno, siempre esperé que el tuerto que se levantase dél. Et las cosas' que hobe de comenzar en que había alguna grand aventura, siempre pensé si me podria parar al mayoi' contrario si acaeciese, Et si entendí que me podia parar , á ello, lo fiz, et si non, dejé de lo comenzar. Et en las otras obras como de rentas ó de labores, acornendélas siempre con tal recabdo, que en faciéndose las unas Se facían las otras, et non se embargaban las unas por lá^ otras, et ante que lo comenzase siempre caté onde lé: podria acabar. Et en las cosas que hobé á facer de algii- nas sciendas ó de algunos libros ó dé algunas hestoriaS;esto furtábalo del tiempo que había á dormir.

«  *CAPÍTULO L I.
Cómo el caballero anciano rogó al caballero novel qué se lion pai :̂'; 

líese dél ante de su finam iento, et desque finó el caballero an
ciano cómo se fué el caballero novel para su tierra, et viseé ’ 
muy bien andante et bobo buena fin.
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< * 1 '  *Cuando el.caballero anciano oyó estas respuestas qü :̂el caballero mancebo le  diera, fué ende muy pagado,'et.alabando mucho al entendimiento del caballero man-
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OBRAS DE DONbuenas entre sí porque Dios quisódar galardón al alma dél caballero anciano por los servicios que él le había fechos, et honra al cuerpo por cuanto bien en estemün- do ficiera, qui^o que entendiese que el acabamiento de la vida deste mundo se le iba acercando. Et como quier que fasta entoncefeciera buena vida et de muy grande penitencia, dallí adelante la fizo mas fuerte et mas áspera, et rogó al caballero mancebo que se non partiese dél fasta que el nuestro Señor compílese la su voluntad en é l , et el caballero mancebo otorgógelo. Mucho fizo buena vida el caballero anciano conosciendo sus pecados, et faciendo grande enmienda á nuestro Señor

JUAN MANUEL. 2S7Dios, et ante de su fin recibió todos los sacramentos de Santa Eglesia muy bien et muy devotamente, et de que todo lo hobo acabado dió ebalma á Dios que la criara. Et el caballero mancebo estudo y tanto fasta que fué enterrado muy honradamente, et cumplió por el su cuerpo todas las cosas así como se debían facer. Et depues fuese para su tierra do fué muy amado et muy preciado, et viseó muy honradamente fasta que Dios tovo por bien dele levar deste m undo:
Tsíe est liber qui vocatur de milite et scutifero, et com

posuit eum dominus Johannes, filius illusirissim i do • 
mini Emmanuelis infantis.

TRACTADO q u e  f i z o  d o n  j u a n  Ma n u e l  s o b r e  l a s  a r m a s  q u e  f u e r o n  d a d a s  á  s up a d r e  e l  i n f a n t e  d o n  MANUEL , ET POR QUÉ ÉL ET SUS DESCENDIENTES PUDIESEN FACER  CABALLEROS NON LO SIE N D O , ET DE CÓMO PASÓ LA FABLA QUE CON E L  R E Y  DON SANCHO  OVO AN TE QUE FIN A SE .
Frey Johan Alfonso, yo don Johan paré mientes al ruego et afincamiento que me ficiestes que vos diese por escripto tres cosas que me habíades oido, par tal que sevosnon olvidasen, ellas pudiésedesretener cuando cumpliese. Et las tres cosas son estas: cómo fueron dadas estas mis armas que yo trayo al infante don Ma-  ̂nuel, mió padre, et son alas et leones. La.otra, por qué podemos facer caballeros yo et míos fijos legítimos, non seyendonos caballeros, lo que non facen ningunos fijos nin nietos de infantes. La otra, cómo pasó la fabla que fizo comigo él rey don Sancho en Madrid  ̂ ante que finase, seyendo ya cierto que non podia guarescer dé aquella enfermedad nin vevir luengamente (1).Et respóndovós que vos lo gradezco mucho, porque queredes saber ciertamente este fecho, lo que non fi- cioron otros muchos á que yo lo conté, así como á vos. Mas porque las cosas son mas ligeras de decir por palabra que de ponerlas por escripto, habríame á detener algún poco mas en lo escribir; pero con la merced de Dios facerlo-he, et creed que todo pasó así verdadera- ménle.Pero debedes entender'qué todas estas cosas non las alcancé yo , nin vos puedo dar testimonio que las yo vi; ca si quiera bien podedes entender que non pude yo Ver lo que acaesció cuando nasció mió padre; et así non vosdó yo testimonio que vi todas estas cosas, mas oílas á personas que eran de creer. Et iion lo oí lodo á una persona, mas oí unas cosas á una persona et otras á otras; et ayuntando lo que oí a los unos et á los otros con razón, ayunté estos dichos, et por mi entendimiento entendí que pasara todo el fecho en está manera que vos yo porné aquí por escripto que fabla de las co^as que pasaron; et así contesce en los que íablan en las escripturás, que toman délo que fallan en un logar, ét ácuérdan en lo que fallan én otros lugares, et deuna razón; et así fiz yo dé lo que oí á muti) Hase añadido el «mente». E . A.-xv.

chas personas que eran muy creederas ayuntando estás razones. Et.vos et los que este escripto leyeren, si lo quisierdes creer, placernos-ha; et si failárdes otra razón mejor que esta, á mí me placerá mas que la lalledes et que la creades.La primera cosa que me preguntastes, que por qué fueron dadas estas armas que yo trayo al infante don Manuel, mió padre, que son alas et leones; dígovos que oí decir á mi madre, seyendo yo mozo pequeño, et despues que ella finó oí decir á Alfonso, que era un caballero que me crió , que era mucho anciano et criara con mió padre etera su hermano de leche, et á otros muchos caballeros et oficiales que fueran de mió padre, et aun oí ende algo de ello al rey don Sancho; mas lo que él me dijo decírvoslo-he en el logar do vos fablare de las cosas que me dijo á la su muerte (2).Dígovos que á estos sobredichos oí decir que cuando la reina doña Beatriz, mi abuela, era en cinta de mío padre, que soñara que por aquella criatura et por su linaje había á ser vengada la muerte de Jesucristo; et ella díjolo al rey don Fernando, su marido. Et oí decir que dijera el rey queF parecía este sueño muy contrario del que ella soñara cuando estaba en cinta del rey don Alfonso, su fijo , que fué despues rey de Gas- tiella, padre del rey don Sancho; pero pues así era, que parase mientes en lo que nasceria, et que rogase á Dios que lo enderezase al su servicio (3).Et cuando fué cumplido el tiempo eil que la reina hobo á encaescer, fué en Carrion, et vieron que na-
(2) Hay aquí un claro en el códice , que se repite muy á menu

do , al fin de casi todos los párrafos. No siendo verisím il, por la\
naturaleza misma del tratado , que estos blancos se dejasen para 
ilum in acion es, que no llegaron á hacerse, nos cabe.Ia duda de si 
se dejarían por no entender el escribiente la letra del códice de 
que copiaba, ó si servirían para poner despues algún epígrafe de 
letra de berm ellón. E n  algunos el sentido no e§ta tan completo 
como seria de d esear, y en otros, como mas adelante haréinos 
ver, faltan conocidamente renglones.

(3) Hay un claro como de seis renglo2ie s. ' 17
¡a
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258 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO X V . .".M ■' mció tovieron que había dos señales porque por aventura seria lo que la reina había soñado : la una, que, naciera fijo varón; la otra era, porque cuandoe'ncaes- ció había ya muy grand tiempo et muchos años que non se ficiera en cinta nin encaesciera, et eran ya como desfiuzados que non habrían mas fijos, ca este fue el postremo fijo nin fija que la reina doña Beatriz bobo. E pues que vieron que era fijo varón, el rey et la reina comenzaron á cuidar qué nombre le pornian, et acaes- ció que era y con ellos el obispo de Sogovia; que había nombre don Remon (1), que fue despues arzobispo de Sevilla, eteram uybuenhom eetdem uy santa vida, et amábanle mucho el rey et la reina, et fiaban mucho en é l; et acordaron que era bien que este obispo de Sogoviabatease al infante et quer pusiese nombre. Et el obispo, sabiendo el sueño que ia reina soñara por voluntad de Dios, dijo al rey et á la reina que si por bien loviesen, que era bien de le poner nombre que fi- ciese á lo que daba á entender aquel sueño ; et por ende quel’ pusiesen nombre M anuel, en que ha dos cosas: la uiia es un,b de los nombres de Dios; la otra, que Ma
nuel quieve decir «Dios connusco» (2); pues dábase á entender que si tanto bien había de venir en la cristiandad con la nascencia deste infante, que era poder del nombre de Dios, et que Dios era connusco. A l rey et á la reina plogo mucho de cuánt bien lo había acertado el obispo, et pusiéronle nombre al infante don Manuel por estas razones dichas (3).Et porque estonce non era costumbre de criar los fijos délos reyes con tan grand locura nin con tan grand ufanía como agora, toviendo que las grandes costas que las debían poner en servicio de Dios et en acrecentamiento de la santa fe et del regno, et que lo que se podía excusar de la costa que lo debían guardar para esto, criaban sus fijos guardándola salud de sus cuer-  ̂pos lo mas simplemente que podían; así que, luego que los podían sacar de aquel logar que nascian, luego los daban á alguno que los criase en su casa.Et por esta manera dió este infante don Manuel á (ion Pedro López de Ayala, et é| criólo en Panpli- ga (4), et en el Villalmuño (5), que es agora yerma, et en Ma^amud (6) et en esos lugares del conde Muño, do .había él grand algo. Et desque el infante fué ya

(B Don Remon ó Raimundo de L o sa n a , obispo de Segovia des
de el, afio 1249, fué elevado á la silla arzobispal de Sevilla en 1259; 
murió en 1286. -

(2) Lo m ismo.que vcon nosotros ó nobiscum ». E n  el Cancionero 
de Juan Alfonso de Baena, pág. 219, hay una alusión á este nombre. 
- (3). L a  reina doña B eatriz, mujer de san Fern an d o, y por con
siguiente abuela de nuestro infante, fué hija de Felip e, emperador 
de Alem ania,'y de una princesa griega llamada Irene. Como entre 
los emperadores de Constantinopla, sus ascendientes, hubo uno 
llamado Eramanuel, nos parece esta razón basiante para que á uno 
de sus hijos pusiese el nombre, entonces desconocido en E sp a
ñ a , de Manuel, sin acudir á las que aquí alega el autor.

(4) Parapiiega, villa de la diócesis de Burgos.
(5) Villalmuño parece corrupción de Villar de M u ñ o : hoy se 

llama V illa  M uflió, y es un lugar de la diócesis de L e ó n , en el 
partido judicial de, Sahágun. Hay también Villam uñico y Villam u-mil.

(6) E l  original dice Mayamud, conforme está im preso; pero quizá 
^e  ̂Maxamud; hoy dia se llama M aham ud, y es una pequeña villa 
’de la diócesis de B u rg o s, y partido de Lerm a. Conserva aun el 
nombre que le pusieron los árabes.

cresciendo, et el rey tovo por bien que estudíese e.msuí casa, estado en casa del rey, su padre, un grand tieipi.  ̂ %po (T)- ■ - - r i ’Et cuando el rey entendió que era tiempo paral' d̂at armas, dicen que dijo que pues el arzobispo doivRe-frí'mon, que era ya arzobispo de Sevilla, acertara tan biep/ :%

t'ín

iI

en le poner nombre, que quería que él que acordase' qué armas le daría. Et deque el rey lo dijo al arzo'  ̂bispo, demandó!’ plazo á qu-e cuidase sobrello. Et tie^ nen que esto fué por haber tiempo en que rogase á; Dios quel' enderezase en aquello quel rey lé- dixiera.Et deque el plazo vino, devisó^ estas armas, cornq’í las nos agora traemos, que son cuarterones blancos et bermejos, así derechamente como las traen los reyesi Eten el cuarterón bermejo do anda el caslielló de oro, puso él una ala de oro con una mano de borne én que tiene una espada sin vaina. Et en el cuarteTon blanco en que anda el león puso á ese mismo león. E t ast sch las nuestras armas alas et Icones en cuarterones, como son las armas de los reyes castiellos et leones en cuarterones.Et dicen que dijo el arzobispo que estas armas der- visaba en esta guisa por estas razones que se figuran daquí adelante. Et en el primer cuarterón bermejo va el ala et la mano et el espada, así que la primera cosa, que va en el cuarterón es la espada. Et esta espada significa tres cosas: la primera, fortaleza porque es fierro; la segunda, justicia porque corta de amas,)^^  ̂partes; la tercera, la cruz.La fortaleza es mester para que este sueño se cutpr, pía para conquerir et vencer aquellos que non crpqn, la verdadera fe de Jesucristo. La justicia es mester para esto; ca sin ser borne justo et derecliudo non , ;:J> drá haber ia gracia de Dios para acabar tan grand cbo. La cruz otrosí es mas mesterque ninguna.co^(t;, ca quien tal fecho quier acabar, conviene que siempi^, ^  tenga en su corazón la rebenbranza (8) dd nuestro .Señor Jesucristo que porredemirlos pecadores non d p h ^  de tomar muerte en la cruz; et como quier que sea,- muy pequeña comparación-como de borne á Dios, perp.; en cuanto el su poder es para acabar, esto, debe tpper, que en liingana manera por recelo de la muerte nqn. . debe dejar de facer cuanto pudiere en ensalzamiento4?̂  la santafe católica. Et así estás trescosassenifican la p§̂  pada, que es la primera cosa que va en el cuarterón bermejo. Et en pos el espada es la mano, et vos sabed^s que entre toáoslos miembros que son en el cuerpo  ̂de| borne la mano es la que face todas las obras; en que muestra que el que tal fecho ha de acabar que ha mest|C grand sabiduría, pues lo quel espada ha de com pi;irc(;^,ií| fortaleza et con justicia et con fe , que es la seña] de^ft cruz, conviene que lo obre et lo faga et lo m an d ^ ^ áiS  mano cqn grand sabiduría, et lo tenga et guarde.tq|}(X f f  lo que se conviene aguardar bien fuertemente, agí la mano tiene al espada.En pos la mano viene el ala, que es de oro,que fica estas cosas : lo primero, sinifica el ángel que mensajero á la reina cuando soñó el sueño que des. , , .  es dicho. Otrosí significa que es parte del linaje deJqs >. J
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(7) Claro como de seis renglones.
(8) Está por remembranza ó recuerdo.
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OBRAS DE PONeiíiperadores que traían águilas, et el ala es parte del águila con que vuela et puede sobir en alto.Otrosí es de oro, que significa grand poder et grand riqueza et grand aventaja.de las otras gentes, así como el.oro ha grand avantaja de los otros metales.-.Pues lo que la espada acabare.con fortaleza et con justicia et con la señal de la cruz, por el seso et la sabiduría et retenimiento de la mano, sobirlo-ha el ala en honra et en avantaja et en riqueza en el campo bermejo, que escampo desangre, que significa muchos esparcimientos de sangre en servicio de Dios et en honra el ensalzamiento de la su santa fe católica.Et en pos esto viene el león en campo blanco, que significa: lo primero, que lo debe facer por nuestro S^ñor Jesucristo, que en muchos lugares de las Escrip- turas es comparado á león. Otrosí muestra que este infante era derechamente dedos reyes de León. Otrosí da á entender que así como el leones señor et mayoral de las otras animalias, que así este .linaje debe.haber avantaja et señorío de las olraS gentes para acabar el servicio de Dios. Otrosí, así como el león ha por manera que lo que una vez toma por cosa quef fagan nin por estorbo quef fagan, nunca deja lo que tiene entre las manos, bien así por cosa que les acaezca nin por estorbo que les fagan nunca lo.s de este linaje se deben partir del servicio de Dios, señaladamente contra los moros.; et aunque en algún tiempo sean embargados de otros fechos, los sos talantes et los sos corazones nunca deben ser partidos de tener muy. firmemente puesto de vevir et de morir en servicio de Dios, et en honra et ensalzamiento de la su santa fe católica, Et ,e,ste león está en campo blanco, que es significación de folganza et de paz; pues lo que la espada conqui- ríere con fortaleza et con justicia et con la fe et creencia de, la santa cru z, el la mano obrare con la sabi- dorja et con entendimiento, el a)a, que significa la itiepsajería del ángel ct el linaje de los emperadores, io sobirá en honra et en riqueza et en poder. Et el campo bermejo, que es señal de sqngre.et de vencimiento, mantenerle-ha el león, que es significanza del león del tribu Judá que,es Hemanuely ei del león de los reyes onde viene este infante, él et los que de su linaje yipÍQren,.mántenerlo-han á la fin en estado de paz et de íolgura. Onde se entiende que los desle linaje han depasar por muchos trabajos et por muchas lacerias. Perosi con Dios se tovieren et se guardaren deP facer tales .enojos et tales yerros porque con derecho deban perder la su gracia], es cierto que con la merced de Dios todos Iiabrán buen acabamiento, et los guardará Dios en sus bo.nras.^Pero el que este servicio de Dios ha de acabar. Dios lo sabe; et dígovos que non,tengo á mi por tal c[iie.:yo inerezca ser áquel. Mas pídoP por mercet que quiera él-que lome yo muerte en. so servicio, en esta demanda, así como él sabe que gelo yo pido cadal dia .el lo deseo. Et en esta guisa me dijerpp á mí et entendí yo que fueron divisadas las arm.as .que dió el rey don Fernando, mió.abuelo, al infante don Manuel, mió i’e , en que se da á enteñder todo lo que sigiiifi-

JÜAN : MANUEL. .259La otra queme preguntastes, .que por qué ppdeipos facer caballeros yo et míos fijosíegítinios, non peyendo nos caballeros,; 1,0 que non facen fijos niri nietos de infantes (2), vos respondo que bien así como desuso vos dije que todas estas cosas non las ví cn un dia nin las oí á una persona señalada, naaspílasá m uchas, á unos unas cosas et á otros otras ,,d.e que pude ayuntar esto por cuál razón se face.(3).Vos debedes saber que el r,ey don Jainae de Aragón fue casado con doña Violante,. fija, deí rey de Hungría, et bobo en ella al rey do» Pedro de Aragón, et al rey, don Jaimes de Mallorpas, et hobo fijas.la in.fantá doña Violante, que fuéla mayor, que casó'con el rey don A lfonso de Gastiella, et la infaiita dqñaBlanca, que casó con el rey don Felipe de Francia, fijo de Sant Lois. Et á la infanta dona Constanza, que casó con el infante don Manuel, niio padre,, et á ia  infanta doña Sancha, que nunca casó, et oí decir;que muriera en el hospital de Acre o estaba desconocidamente serviendo Jo s  rom e r o s e l  parésceme que oí decir ó a la infanta doña Isabel, fija del rey de Mallorcas, que fué la priinera mujer con que yo casé, ó á dueñas de su casa,:,que, cuando esta infanta fin.ó en A cre, en el hospital, que se movieron todas las campanas de la villa á tañer por su cabo, como.las tañen cuándo ha y algún cuerpo finado , et veyendo, las gentes cómo las campanas tañian por su cabo, fueron preguntando quién moriera estonce, et non fallaron home ni mujer finado en toda la villa sinon una romera (4).; . . . .  ■ ,v •

•, ii) S e  conoce que Argote de Molina no ,tuvq Iq vista este escrito 
de don Juan M an u el, pues de otro modo no hubiera declarado,

en el dicho hospital; et fallaron que tenia una carta eq la mano, et cuando la quisieron lomar para leer, non gela pudieron sacar de la mano, fasta que vino y un grand prelado, non me acuerdo si oí decir si fuera patriarca ó obispo, mas bien.me acuerdo que oí decir que fuera prelado. E desque vió que la carta non gela podían sacar de la mano, mandól’ en virtud de santa obediencia que diese la carta; et e lla , maguer era muerta mas habia de veinte. horas , et estafia ye^U, luego queP fué mandado, por santa obediencia abrió |a mano, et tomó el prelado la carta, et leóla á todo el pueblo, et falló que decía la carta como era la infanta doña Sancha, fija del rey don Jaime de Aragón et'de la reina doña Violante, su m ujer, et si dieron entonces gracias á Dios los que esto supieron et ficieron grande honra aquel santo cuerpo, esto non es de preguntar, ca razones habia asaz por qué lo debían facer.Todo esto non lo digo yo afirmando que en toda guisa fué lodo así ; mas digo que me paresce que lo oi en esta manera. Mas como quier que sea, es cierto qne el rey don Jaime de Aragón quo hobo de la reina doña Violante, su m ujer, estas cuatro fijas: la reina doña Violante de Castilla, et la reina doña Blanca de Francia, et la infanta doña Gostanza, que casó .con mió p'a-
I

I  -  /

como lo hace al fól. 4 v." de su Principio y succesion de laBealCasa 
de los Manueles, el escudo de sus armas.
(2) Hay un blanco como de cinco renglones.
(3) Otro claro como de ocho renglones qtie deja incompleto el

.sentido. .{4} Hay un blanco como de ocho renglones-, ,
,  1.  ÍS I t T .
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260 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO XV.drev et la dicha infanta doña Sancha, que murió en A cre, como dicho es. E to í decir al mió cuidar á doña Sauvina dé Bédes (1), una mucho honrada dueña, et muy buena, que crió á la infanta doña Gostanza, con que yo casé, que doña Violante, reina deCastíella, se- yeiido doncella en casa de su madre, que quería muy grant mal á la infanta doña Costanzá, su hermana, se- giind oí decir, por grant envidia que liabia della. Ga segund dicen , al Su tiempo non habiá mas fennosa mujer én ninguna tierra; et su madre amábala mucho, et despagábase muy fieramente de doña Violante, eteso mismo facia el rey su padre, et por todas estas razones era tan grand el desámor queP había, que dicen que la reina qfie habia muy grand recelo quéP guisariaJa muertéVpor Cuantas partes pudiese. Et porque doña Violante casó con el réy de Gastiella, cuándo la reina su madre bobo de morir , recelando que si doña Gós- tanza su fija casase en Gastiella, quel’ acaesceria lo que ella lemih, pidió por merced al rey don Jaimes, su marido, qüér jurase que non casase á doña Gostanza si- non con rey. Et esto fizo porque non casase en Castie- Jla, ét pórque ella non descubriese tan mala cosa como ella recelaba de su fija la infanta.Et despues qué la reina murió acaesció así que se levantó grand contienda entrel rey don Alfonso de Gas- tiellá’ et el rey don Jaimes de Aragón, seyendo el rey de Gastiella casado con su fija.Otrosí alborozáronse conlral rey de Gastiella el infante don Anrique', su hermano, et don Diego (2), señor de Vizcaya, et ayuntáronse con el rey de Aragó n , et fueron, las vistas en Maluenda,  una aldea de Gálatáub (3), et pusieron pleito contra el rey de Gastiella, etdémañdáronle la infanta doña Gostanza en casamiento paí a don Anrique. Et el rey de Aragón dijo que gela daría de buena mente, salvo por la jura que habia fecha, et fincó el pleito entréllos, que si don A n - rique^pudiese liaber algimd reino, queP daría la in fanta su fija muy de grado. 'Et por esto endereszó dbñ Anrique á Niebla , que era reino de moros, et cercóla, et teniéndola por tomada ériviólp decir al rey de Aragón,"que pues reino Iiabia, quer diese su fija , segund le prometiera, e te l rey de Aragón dijo que le placía.Et estando el pleito en esto, entendiendo el rey de Gastiella et la reina doña Violante, su mujer, que si esté casamiento se ficiese que les era muy grant daño et grant movimiento en su reino, oí decir que tomara la reina doña Violante 'alinfante don Fernando et á la infanta doña Berenguela, que eran ya nacidos, en un acémila, et ella en otra, et un capellán consigo, et fuese para el rey don Jaimes, su padre, áCalataub. Et cuando fué cerca de la. villa, enviól decir con un borne de pié qué su fija doña Violante non se llamando reina , que ée venia para é! con sus nietos. El rey , cuando lo oyó, fúé muy maravillado, et salió contrá ella, et cuando la
(!) A sí en el original.' .
(2) Don Diego López'dé'H aro,
(5) Hoy Calatayud; pero la pronunciación que el autor le da, y 

era probablemente la de su tiem pb, es la mas propia y que mas 
se acerca á la de los árabes, que le pusieron por nombre Galaát' 
Ayyúb (el castillo de Ayúb).
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, falló, cuidando quera de estas cobijeras del rastro: della reina, non paró mientes por ella. Et ella, de que vió;l al rey su padre, dejóse caer della bestia en que venia, dando muy grandes voces, et él rey cuando la vió et" entendió que era la reina su fija, fué muy maravillado por la manera en que venia allí, et non quiso mas faf blar con ella. ¡ ,Mas (ie que fué ella posada preguntó!’ si era vivo e l rey su marido, et eüa díjole que vivo era , mas 'qué pues é l , seyendo su padre, le quería tomar el reino á : ella é á sus fijos, que se querian venir para su casa ’̂ que mejor le era, pues el reino habia á perder , estar en casa de su padre que non en tierra extraña.El rey fué deslo muy maravillado, et preguntól’̂ pbr qué lo decía, et ella díjole que pues él quería dar su hermana á donÁnrique, que ficiese cuenta que el rey sti marido et ella habían perdido el reino. El rey doñ Jaimes, como era borne bueno el leal ,  non se catando de tan fondo engaño et de tan grande maestría, dijo á su fija que era en muy grand coila; ca de una parte non quería facer ninguna cosa por que ella et sus fijos perdiesen el reino, et de otra parte quél non sabia qué facer contrai pleito que pusiera con don Anrique, pues- habia cobrado el reino de Niebla; pues él non podia casar á la infanta doña Constanza , su fija, sinon coii rey, segund ia jura que ficiera á la reina su mujer, i Estonce dijo la reina que si él quisiese, cuanto á esté que bien fallaría consejo ; ca él et el rey, su marido^ podrían muy aína cobrar el reino de Murcia, con qué los moros se habían estonce alzado, et darlo al infáiíté donManuel et á la infanta clona Constanza, et así seriá'- guardada la su jura , et ellaet su marido et sus fijos ' sin recelo de perder la honra que habían. Et tanto dijó á su padre, lo uno quejándose de la su pérdida que re-¿ ■ célaban, lo ál mostrando la grand honra que recibían erí cobrar aquel regno en que los moros se habían alzádoj' et facer ende reina á la infanta doña Constanza su fija; que se bobo el reyá avenir, et otorgógelo, et vinoelrey de Aragón para Soria, et viéronse y él et el rey de Gas-" tiella , et firmaron el casamiento del infante et de la infanta doña Constanza. Et en todo este tiempo doií Anrique estaba sobre Niebla. ' 'E l rey don Alfonso, desque este pleito bobo firmado . con el rey de Aragón, enderezó á Niebla do estaba don Anrique su herm ano, et desque don Anrique sopó en cómo habia perdida el ayuda del rey de Aragón,"ét que el rey su hermano venia á Niebla con muy gráiid poder, non speró, et el rey tomó luego á Niebla, et doó' Anrique vínose dende contra Estremaclura robando ét- faciendo muy grand guerra. Et oí decir á Alfonso Gár^ cía et á otros bornes de casa del'infante don Manuel; mió padre, que viniera estonces á Niebla á tener fron^  ̂ ;| tera contra don Anrique su hermano, et aun estonce^  ̂porque el rey de Aragón non tovo el pleito que puso"; í i j  con don Anrique, ficieron un cantar de que me ñon acuerdo sinon del refrán, que d ice :
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Bey helio que Déos confonda 
tres son estas con a de Malonda (4)̂
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(4) E sto s versos parecen indicar que el cantar era en gallego: 
verdad es que las cantigas de don Alonso X  están también en di
cho dialecto.
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OBRAS DE DON
TOtrosí el rey don Jaimes fue cercar á Murcia, et andando en estas cosas fué mió padre casar con la infanta doña Constanza á Calataub, et oí decir á Martín Martines de Fazas, que alcancé yo muy viejo, que fuera montero del mió padre, que el dia que casEiron en Ca« lataub, él bien con otros cient monteros de mió padre estudieron en derredor de la eglesia con sos venablos, 

en cuanto dijieron la misa,, recelando que vernia alguno de parte de don Anrique decir como la infanta et don Anriquo eran desposados en uno. Et oí decir á otros que cuando don Anrique se viera con el rey de Aragón en Maluenda, que por aventura hobiera entre don Anrique et la infanta encubiertamente palabras de casamiento ; ca sin dubda ellos se amaban mucho el uno al otro. Et aun me dijieron que yendo la infanta de un locar á otro, que fué el infante don Anrique desconocido cabo ella en el lugar del borne que la levaba las salidas, et así fué fablando con ella tres leguas (1). Onde-parésce qué razón habia de sospechar que pudiera haber entre ellos algunas palabras de casamiento. Et desque la dicha infanta fué casada, et don Anrique fué fuera del regno, fincó ya el rey don Alfonso sin recelo dél.Et pues vió que non habia de quién se catar, tractó con los moros.de Murcia que dijiesen al rey doii Jaime que ellos del rey don, Alfonso eran et de su conquista, et luego que viniese que se le darían muy de buena mente, et el rey don Jaimes partióse ende., Et el rey don Alfonso fué allá, dando á entender que la quería entregar alinfante don Manuel, su hermano, et desque fué, oí decir que él mismo guisara que los moros lomasen la recua de la vianda que traien á la hueste, en guisa que fueron todos en tan grand cuita que hobieran á ser perdidos de fambre. Et estonce fizo que los moros dijiesen que nunca se darien al rey sinon con tal pleito que los non pudiese dar á ninguno, et que fincasen con la corona del reino, et que ficiesen por que mió padre renunciase la donación que el Thabia fecha. Et tan grande fué la cuita en que estaba, que vinieron tocios los grandes bornes de la hueste á mió padre, et en tal manera fablaron con él, que él mismo; vinorogar al rey que ficiese aquella pleitesía. Mío padre era home bueno et leal, et amaba mucho al rey, et como quier que algunos gelo decían, nunca le pudieron facer creyente que esta maestría viniese por el rey.Et cuando esta pleitesía dijieron al rey, dió á entender que lo non faria en ninguna manera, ca non quería aquel logar sinon para mió padre, et que antes morriade fambre et todos los de la hueste que nunca en tal pleito consintiese. Et mió padre, creyendo aquello quef ■tlecia, et doliéndose de cómo 0̂;^ ^ Ía íto d a  la hueste, dijo al rey que cobrase él una vé^éljog¡^üii0t .acabase su honra , que despues él le flseciapagado de cualquierequel ReyJe feciese.? 'Et estonce el rey dió á entender qû é lpinoíi' quería facer en ninguna manera; pero trajierpn el pleito en tal guka, que dieron á mió padre á Elche con, Liha'Cpmar- ca de lugares que llaman los moros el Alhofra  que liíé siempre como regno et señorío apartado,-qpe nunca
; (1) Hay uii blanco. , . . . . .  .

(2) Hofra ts palabra arábiga equivalente á hoya ú boadonada.

JUAN MANUEL. 261obedesció á ningund rey ; et diérongelo así que él ct don Alfonso su fijo, ó cualquier fijo varón mayor legítimo que heredase aquel señorío et que, fuese mayo- radgo. Et que mió padre et don Alfonso su fijo, et todos los que aquel señorío hobiesen, trojiesen. su casa et su facienda en manera de reyes, et.así lo ficieronsiempre despues acá. , *. u - 'Et díjome Alfonso García que luego que la infanta doña Constanza sopo aquella pleitesía que mió padre habia otorgado, que luego dijo que ya bien creía que era muerta; et que fueron en acuerdo de se ir para.tierra de moros, et que él vió la galea al puerto de Santapoía armada et guisada para entrar en ella et irse , sinon porque don Sancho Perez de Ayala , que era mayordomo de nuestro padre, et otros bornes buenos que venían con él le dijieron que si fuesen á tierra de Francia, que eran casados ambos los reyes con sendas hermanas, et que non los cogerían; et si fuese á Aragón, que el rey su padre era ya muerto, et que el rey,don Pédro, su hermano, que^non se quería pelear con el rey de Castiella por ellos; et si se fuesen á tierra de moros, se- yendo la infanta tal dueña et tan apuesta, que por aventura tomarla tal deshonra que querr ía mas la muerte que la vida, et por esta razón hobieron á fincar. Et ¡mal pecado! dicen que lo que la infanta tenia quel acaescló* ca la razón de su muerte fué un tabaque (3) de cerezas quef envió la reina su hermana.Et porque el rey don Fernando dió al rey, de Aragón aquella tierra que era m ia, dió á mí á Alarcon en. car^, mió deila, et es. agora raayoradgo , así como lo era la tierra. Et porque nos habernos la nuestra heredat por esta manera , habernos muchas avantnjas de los otros fijos de infantes. Et por guardar esto fizo don Alfonso, mío hermano, en vida del rey don Alfonso et de mió padre muchos caballeros, non seyendo él caballero, elseñaladamente fizo á García Ferrandes Malrique, padre deste Johan García Malrique (4), que es hoy vivó.Et porque don Alfonso murió en vida ÚQ mió padre ante que casase et hobiese fijos, casó mío padre con la condesa, mi madre. Et maguer había por fija á dofia Violante, mi hermana, qoe hobo de la infanta doña Constanza, non heredó el mayoradgo, et heredólo yo, seyendo de otra madre, porque era varón.Et por guardar esta costumbre mandaron el rey don Alfonso, mió tio , et mío padre que fiziese yo caballeros en su vida dellos, et íizlos ante que yo hobiese dos annos; ca cuando mió padre murió non habia yo mas de un anno et ocho meses; ca yo nascí en Escalona , m artes, cinco dias de m ayo, era de 1320 años (S), et murió mió padre en Peñafiel, sábbado , dia de N a - vidat,era de mil et trescientos et (veinte) un año (6). Et
(3) Palabra arábiga que equivale á cesta de mimbres. Díjdse 

también «atab aq u e».
(4) Habrá de.entenderse «M anrique». , , -
(5) E s  d e c ir , año de 1282. , . .
(6) La  fecha está á no dudarlo equivocada, pues el año 1363 

á que corresponde aun no habia nacido don Ju an . E s  probable 
que el escribiente omitiese la decena veinte,  en cuyo casó se-vé- 
riücai'ia lo que dice el autor respecto á la edad que tenia cuando 
murió su padre. Sí don Ju an  nació en 5 de mayo de 1282 y no te
nia mas que un año y ocho meses cuando murió su p ad re, es evi
dente que este debió morir por diciembre de la era 1321, ó cuando 
mas enero de 1322, que equivale á 1283 ó 1284,
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aún por guardar esto nin los reyes que fueron despues aéánin yo nunca nos acordamos á que yo fuese caballero. Et-comó quiera.que la mayor honra que puede seer entre los legos eŝ  caballería, et lo son muchos reyes que hdh mayor estado que nos, cuido que por guardar esto que me seria á mí muy grave de tomar caballería de ninguno, sinon en la manera que la toman los reyes. •. , -. Et por estas razones que vos he dicho facemos nos caballéfos, non lo séyéudo nos, lo que non se falla que ficieron ningunos fijos de infante en España.' X a  tercera-razón que me preguntastes, cuál fuera la razón ’quel rey don Sancho me dijiera en Madrit ante de su muerte entendiendo que non podia vevirluen- guamenté ,. vos respondo que el rey don Sancho era muy mal doliente grant tiempo había, et seyendo en Quiutañadueñas, cerca de Burgos, afmcósele la dolencia mucho además, en guisa que cuidaron por todas tierras que era muerto. Et cuidando esto don Diego, hermaúo deí conde don Lope, que andaba fuera de la tierra en Aragón, entró en Vizcaya, et los vizcaínos' tomáronle por señor. Et desque lo sopo el rey , envió allá ál infante don Anrique, su tio et m ió, que salierapoco-tiempo habia de prisión, et llegara á él poco ha-
•  *hía j et fueron con don Anrique, don Ñuño, fijo de don Johan Nuñez, hermano desta doña Juana, mia suegra j et cuantos ricos bornes caballeros había en la tierra. Et como don Diego ñon era bien apoderado aun en Vizcaya, non ios pudo esperar, et sallióse de la tierr a , ét don Anrique et los que fueron con él tomáronse para él rey ó falláronle jaun muy mal trecho, et moró en Quintanadueñas fasta que pasó sánt Miguel.Et estonóe era yo en el reino de Murcia que me enviara el rey'allá atener frontera contra los moros, coraó quier que era muy mozo que non había doce años complidos. Et ese verano, dia de Cincuaésima, hobieron muy buena andanza los míos vasallos con el mjp pendón, ca vencieron un borne muy honrado que viniera por frontero á V era , et habia nombre Jahzam- Abenbucar-Avenzayen, que era del linaje de los reyes moros,de alien m ar, et traia consigo cerca de mil caballeros. Él aun babien me dejado mios vasallos en M urcia, ca se non atrevieron á ihe meter en ningunt peligro, porque era tan mozo; et esto fué era de mil ét trescientos et treinta y dos años (d).Et ante de sánt M iguel, de que los panes et vinos fueron cogidos en el reino de Murcia, vinme yo para el rey, et llegué á el á Valladolit el dia que el rey y entró > et sallí á él uná grande pieza ante que llegase á la y illa, et plógol' mucho comigo, et fizóme dese camino mucho bien et mucha honra, et acrescentóme grand partida de la tierra que dél tenia; et cierta- mente quien bien viese las cosas que me él decía et cuantos bienes me facía, bien podrá entender que si tiempo et edat hobiere para.ello, que non fincaría por dé me llegar á grand honra et á grand estado.' Et dese camino tractó el mió casamiento et de la infanta doña Isabel, fija del rey de Mallorcás', qué era su prima. Et desque hobe morado con él unos dias en

(!) E s  decir, año de 1294.

Valladolid mandóme venir para aquí á Peñafiel, et (íó> quefi consejaron los físicos que se fuese para el reihÓ' de Toledo, que non es tierra tan fría como Castieirá,\ movió de Vaitadolit entre san Martin et Navidat , et envió me decir que quería venir morar aquí coraigo'. algún día., et sabe Dios que me plogo ende muclib'' con él. 'Et desque legó aquí fízle cuanto servició et cuántos" placeres pude; en guisa que fué él ende muy pagádó| et estando aquí un dia díjorne quef pesaba mucho porque yo era tan mal -labrador, et porque dejab,a aquéllá muella de aquel castiello estar así yerma. Et mandó á Pedro Sánchez, su camarero, que me diese diñéros- con qiieP labrase, et con aquellos dineros labré este castiello mayor de Peñafiel, et Dios me lo dé-̂ r mande al cuerpo et al alma si los bienes et la crianza' que él en mí fizo, si lo non serví lo mas lealmente "que pude á él et ai rey don Fernando, su fijo , et á esté rey don Alfonso, su nieto, en cuanto este rey^me dí6“ logar para queP sirviese, et me non hobe á catar dél et de su mal. ; 'Et desque el rey daquí se partió, fuése para Alcalá- de Henares,  et moró y un tiempo, et yo esperé aqtlí; á la reina doña María que iba -en pos del rey, et moró aquí otrosí cuanto tovo por bien, et fuése en pos él rey; et yo moré aquí fasta despues dé Navidat, et spéré̂  aquí fasta que legó don Anrique, mío tio , á Fueíite^‘ dueña, et fuíle veer, ca nunca lo habia visto. Et déŝ  ̂pues á p'ocos de dias salíme de aquí et fuímo para-el rey, et fállelo en Madrit, et posaba en las casas dé dás' dueñas de vuestra órden (2). Et estaba ya muy m aP trecho, et envió por m í, et quiso que estudieseii éñlá fabla maestro González, el abbad de Arbas, et AP" fonso Godinez, et Pedro Sanchiz de la Cámara J et dóriV Habraam , su físico, et Johan Sánchez de Ayala, irifo' mayordomo, et Gómez Ferrandes, raro ayo, ét Alfonso García que me criaba et non se partíe de mí, ét ' don p a g , mió físico, que era hermano mayor de doii Habraam, físico del rey et m ío, ca bien creed qué éf rey don Alfonso, et mió padre en su vida, et el rey doii Sancho en su vida, et yo siempre nuestras casas fueron unas, et nuestros oficiales siempre fueron unos.Et.desque fuernos todos estos con el rey et la otfá' gente sallieron todos de la cámara, estando el rey müy rlialtrecho en su cam a, et tomóme de los brazos ét asentóme cerca s í , et comenzó su razón en esta guisad « Don Johan, como quiera que todos ios mios terigó’ yo por vuéstros, et todos los vuestros tengo yo pór mios; pero señaladamente estos que agora están áquX tengo que son mas apartadamente míos et vuestrés que todos los otros.» Et estonce'dijo muchas cosás porque aquellos se estremaran al su sérvicío, et otró&l los bienes señalados que él et yo ficiaremos contra ellos, porque estos tenia él mas apartadamente por suyos'ét mios de cuantos habia en nuestras casas.Et desque esto bobo dicho tornó á su razón et díjo- me : « Agora, don Johan, yo vos he á decir tres razo-̂ : nes. La primera, rogarvos que vos dolades de la m̂i- alma, ca i malo mió pecado! en tal guisa paró la m'i
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OBBAS DE DONfacienda/que tengo que la mi alma está en grand ver- fíüenza contra Dios. Lo segundo, vos ruego que vos dolades é vos pese de la mi muerte; et debedes lo facer por muchas razones. Lo primero, porque perde- des en mí un rey et un señor, vuestro primo cormano, que vos crió et que vos amaba muy verdaderamente, et que non vos finca otro primo cormano en el mundo sinon aquel pecador del infante don Jolian que anda perdido en tierra de moros (1). La otra es, que me vedes morir ante vos et non me podedes acorrer et bien cierto só que como quier que vos sodes niuv mozo, que tan leales fueron vuestro padre et Vuê stra madre, et tan leales seredes vos que, si vierdes venir cient lanzas por me ferir, que vos metredes entre mí et ellas, porque feriesen ante á vos que a m í, et querriades morir ante que yo muriese. Et agora vedes que estades vos vivo et sano, et que me matan ante vos, et non me podedes defender nin acorrer; ca bien creed que esta muerte que yo muero non es muerte de dolencia, mas es muerte que me dan mios pecados, et señaladamente por la maldición que me dió mío padre por muchos merescimientos que le yo merescí.. La olrarazon porque vos debe pesar de la mi muerte, es porque yo fio por Dios que vos vivredes mucho, et verede^ muchos reyes en Castiella, mas nunca y rey habrá que tanto vos ame et tanto vos recele, et tanto vos tema (2) como yo. Et diciendo esto tomól’ una tos tan fuerte, non podiendo echar aquello que arrancaba de los pedios ,  que bien otras dos veces lo loviemos por muerto, etlo uno por como veyemos (3) quél estaba, et lo ál por las palabras que me decía, bien podedes entender el quebranto et el duelo que teniemos en loscorazones.La tercera razón que vos he á decir et á rogar es que.sírvadesethayades enacomienda á la reina doña María; ca só cierto,que lo habrá muy grand mester, et que fallará muchos despues de mi muerte que serán contra ella. Cuanto ádon Fernando, mío fijo , non vos digo nada porque só cierto que non face mester, ca vuestro señor es et yo (4) quis que fuésedes su vasallo, et só cierto que siempre le seredes leal.Agora, don Johan , pues esta fabla he fecho con- Vüsco, et vos ides luego para el reino de Murcia en servicio de Dios et m ió, quiero me espedir devos etque- rervos-y-a dar la mi bendición; m as, ¡ mal pecado ! non la puedo dar á vos nin á ninguno; ca ninguno non puede dar lo que non h a ; et lo uno porque á vos non face mengua porque sé que la habedes, et lo ál porque la non puedo dar , porque la non h e , por ende non vos face mengua la mi bendición, e t porque lo sepades mejor, decirvos-he dos cosas. La primera, como non hé bendición nin la puedo dar. La segunda, como la habedes vos et non vos face mengua la mia. Yo non vos puedo dar bendición, que la non he de mió padre, ante por mios pecados et por mios malos merecimientos que le yo fiz hobe la su maldición, et dióme la su
(1) Hallábase á la sazoa en G ran ad a, muy festejado de su rey 

ftUíhammad V II , este infante de Castilla, hermano de don Sancho.
(2) Asi en el original.
(3) Veiamos.
(4) Quizá en lugar dé yo haya de leerse «D ios».

JUAN MANUEL. 263maldición en su vida muchas veces, seyendo vivo et sano, et diómela cuando se moría. Otrosí mi madre, que es viva, diómela muchas vegadas, et sé que me la da agora, et bien creo por cierto que eso mismofará á su muerte; et aunque me quieran dar su bendición non pudieran, ca ninguno dellos non la heredó nin la bobo de su padre nin de su madre; ca el sanio rey don Ferrando , mío abuelo, non dió su bendición al rey, mió padre, sinon guardando fiel condiciones ciertas que él d ijo , et non guardó ninguna delias, et por eso non bobo la su bendición. Otrosi la reina, mi madre, cuidó que non hobo la bendición dé su padre ,  ca la desamaba mucho por la sospecha que bobo della de la muerte de la infanta doña Constanza, sü hermana. Et así mió padre nin mi madre non habían bendición de los suyos, nin la pueden dar á m í, et yo fiz tales fechos porque rnerescí et hobe la su maldición , et por ende lo que yo non h e , non lo puedo dar á vos nin á ninguno.Et só bien cierto que la habedes vos bien comphda- mente de vuestro padre et de la vuestra madre ca ellos heredaron la de los suyos. E t contarvos-he cómo la bobo vuestro padre del rey don Ferando, nuestroabuejo. Cuando el rey don Ferando fincó en Sevilla, era y con él la reina doña Juana, su mujer; et el infante don Alfonso, su fijo , mío padre, quefué rey, et el infante don Alfonso de Molina, su hermano, et todos ó los mas de sus fijos, ét dejólos á todos muy bien heredados , salvo á vuestro padre que era muy mozo. Et don Pedro López de Ayalá que lo criaba, trajo el mozo al rey , et pidiór por merced que se acordase dél. Et cuando él llegó estaba ya el rey cerca de la muerte ; pero non podiendo fablar sinon a muy grand fuerza, díjoP : «Fijo, vos sodes el postremo fijo que yo hobe de la reina doña Beatriz, que fué muy santa et muy buena mujer , et sé que vos amaba mucho. Otrosí pero non vos puedo dar heredad ninguna, ;nas do- vos la mi espada lobera, que es cosa de muy grand virtud, et con que me fizo Dios á mi mucho bien, et dOvos estas armas que son señales de alas et de leones. »Et en este lugar me contó el rey don Sancho cómo estas armas fueron devisadas, et lo que significaban, et cómo dijo estonce el rey don Ferrando á mió padre queP daba estas armas et esta espada , et que pedia merced á nuestro Señor Dios, queP ficiese estas tres gracias: la primera, que do quier que éstas armas et esta espada se agitasen, que siempre venciesen et nunca fuesen vencidos. La segunda, que siempre este linaje que trajiese estas armas los crecióse Dios en la su honra et su estado, et nunca los menguase ende. La tercera, que nunca en este linaje falleciese heredero legítimo; et demás deslo, dióF la su bendición diciendo que pedia merced á Dios queP diese et le otorgase la bendición que él le daba; ca él le daba todas las bendiciones quer podie d ar, et que tenia que en estas cosas queP había dado , queP heredaba mejor que á ninguno de sus fijos. Et asi vuestro padre heredó complidamente la bendición del rey don Ferrando, su padre, et nuestro abuelo, et porque la heredó et la hobo, púdola dará vos. . ,Et só muy bien cierto que la él dió a vos cuando



264 ESCR IT O R ES EN PROSAraorió muy de buen talante; ca vos fuestes á él fijo muy deseado et muy amado; et por ende só cierto que vos dió la su bendición íomas complídamente que él pudo; et só cierto que la vuestra madre, que bobo la bendición de su padre et de su madre, etque amaba mucho á vos, et levó convusco et por vos mucha laceria, et cuando finó en Escalona sé por cierto que vos dió su bendición lo mas complidamenteque pudo. Et así vos heredastes et habedes la bendición de vuestro padre et de vuestra madre, et diéronvosla ellos porque la heredaban de sos padres. Et pues la habedes como dicho es, et yo non he bendición, mas he maldición, como dicho es, non vos puedo dar otra bendición nin vos face mengua. Mas porque los reyes son fechara de Dios, et por esto han avantaja de los otros bornes, porque, son fe- chura apartada de Dios, et si por esto yo vos la puedo

ANTERIORES A L  SIGLO X V . 'dar alguna bendición, pido por mercet á Dios que. vos dé la su bendición, et vos dé la mia cuanta vos yo puedo dar. Agora, don Johan, señor, llegatvos á mí et dár  ̂vosla-he por despedirme de vos. Et fí^olo así, et en esta guisa me partí; etasí vos he contado cómo pasó et cómo yo sope estas tres cosas que me preguntasles. Et- porque las palabras son muchas et ollas á muchas per- ' sonas, non podia ser que non hobieseyalgunas palabrasmas ó menos ó mudadas en alguna manera; mas creed por cierto que la justicia et la semejanza, etla entencion, et la verdat así pasó (I) .
{

(1) Concluido este tratado, sigue en el códice A. 1, sin título ni 
epígrafe de ninguna especie, el libro de /os Consejos á su hijo al
cual por lo tanto nos ha parecido oportuno ponerle el encabeza 
miento que sigue. \

/
EL LIBRO DE LOS CASTIGOS ó  c o n s e j o s  q u e  f i z o  d o n  j o h a n  Ma n u e l  p a r aSU F IJO , ET E S LLAMADO POR OTRO NOMBRE E L  L I B R O  IN F IN ID O .

Entendidos son muchos santos et muchos filósofos, et sabios, et es verdat, en si la mejor cosa que borne puede haber es el saber; ca por el saber conoscen los Iiomes lo que se puede alcanzar de Dios et de las cosas que son en él. Por el saber es el borne apartado de todas las animalias, et por el saber se salvan las almas, et por el saber se honran, et se apoderan, et se enseñorean los unos homes de los otros. Et por el saberse acrescientah las buenasventuras, et por el saber se contrallan las fuertes ocasiones. ¿Quién podrá decir cuánto bien há en el saber? Ca segundverdat, una de las tres cosas que son en la Tri^nidat, que es Dios Padre, etFijo, etSpíritu Santo, es el saber; ca en Trinidat son tres cosas complidas; poder complido, saber compiido, bondad complida, que es bien querer complido. Poder complido es puesto á Dios Padre; saber complido es puesto á Dios F ijo ; bondad complida, que es querer bien complido, es puesto á Dios Spiritu Santo. Et bien como del poder complido ,  et del saber complido salle el bien querer complido, que es bondat complida, bien así del Padre et del Fijo sale el Spiritu Santo. Etasí como ninguna cosa del mundo non se puede facer sin poder et saber et querer, que son estas tres virtudes et cosas que son Dios et en Dios, et maguer que la cosa es una, todas estas tres cosas son en ella; así maguer que estas tres cosas et cada una dellas es Dios, todas tres son un D ios; ca Dios es poder complido, et en Dios es poder et saber complido , et en Dios es saber complido. Dios es bien querer complido, et enDios es bien querer complido, que es bondat complida. Dios Padre es poder, et Dios Fijo es saber, et Dios Spiritu Santo es bien querer, et todo es una cosa, et Padre et Fijo et Spiritu Santo, todoes un Dios; una cosa es poder, otra cosa es saber, et otra cosa es bien que

rer ; mas estas tres cosas son una cosa> et todas son en un fecho que se faga. Et ninguna cosa non puede ser fecha complida con que estas tres cosas non haya, que* son poder et saber et querer. Bien así una cosa es poder, ot otra cosa es Fijo, et otra cosa es Spiritu Santo; pero todas tres son un Dios. Et destas tres cosas que- son Dios eten Dios, la una es saber complido, que es puesto en Jesucristo que es verdadero fijo de Dios. Et pues Dios non puede caber en seso nin en entendimiento de borne, bien así el saber complido non puede caber en seso nin entendimiento de home, porque el saber es Dios eten Dios. Et por ende non debe ninguno creer que puede él saber todo el saber; mas el que mas há d él, es de buenaventura, et alcanza el mejor tesoro que puede seer. Et muchos dubdan cuál es mejor, el saber ó el haber, et ciertamente esto es ligero de juzgar; ca cierto es que el saber puede guardar el haber, etel haber non puede guardar el saber. Etaun. ha el saber otra mejoría; que vemos muchas veces que si un horne que ha, grand saber le ayuda la ventura, tanto sabrá con, el su saber, que aunque la ventura sé vuelva, que siempre fincará él muy bien andante ; et aunque Ja ventura sea contraria, con el su saber se sabrá mantener fasta que la ventura se mude. Et ehque. non ha el saber que le cum ple, aunque haya buena ventura, non se sabrá della aprovechar cuanto podrá. Et si la ventura se le tuerce, tal caída tomará por mengua del saber, que por buenaventura que despues, le venga, avés ó nunca se podrá levantar; et así por todas estas razones et por otras que se non podrían decir tan ligeramente, la mejor cosa que puede ser es el saber. Et este saber se entiende por el buen saber; ca el saber engañoso ó mintroso ó en malicia non es dicho saber; ca Dios, que es verdadero sábio, noo pué-
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OBRAS DE DONde liaber cosa sinon todo b ien , et el saber en que ha algund mal ó engaño non es verdadero saber, nin podrá facer buen fin quien de tal saber quisiere usar, ca es contra Dios que es verdadero saber et verdadera bondat. Et porque este buen saber es tan complidoque non puede todo caber en entendimiento de borne del mundo, facen los bornes lo que pueden por haber de saber lo mas que pueden; et porque la vida es corta, et el saber es luengo et grand de aprender, pugnan los bornes de aprender lo que entienden, cada uno lo que les mas cumple; unos trabajan en un saber et otros en olro. Et porque yo don Ju h an , fijo del infante don Manuel? adelanlado mayor de la frontera et del regno, et de Murcia, querría cuanto pudiese ayudar á mí et á otros á saber lo mas que yo pudiese, teniendo que el saber es la cosa porque borne.mas debria facer, por ende asmé de componer este tractado, que tracta de cosas que yo mismo probé en mí mismo et en mi facienda, et vi que aconteció á otros de las que fiz et vi facer, et me fallé dellas bien yo et los otros. Et en diciendo de las que me fallé bien, se entiende que si de algunas fiz encontrarlo, que me fallé dellas mal. Et si los que este libro leyeren non lo fallaren por buena obra, ruégeles yo que non se maravillen dello, nin me maltrayan, ca yo non lo fiz sinon para los que non fueren de mejor entendimiento que yo. Et si fallaren que ha en él algund aprovechamiento, gradézcanlo á Dios et aprovéchense dél; ca Dios sabe que yo non lo fizsinon á buena entencion. Et fizlo para don Fernando, mió fijo, que me rogó (1) queP ficiese un libro. Et yo fiz este para él et para los que non saben mas que yo, et él que es agora cuando yo lo comencé de dos años, porque sepa por este libro cuáles son las cosas que yo probé et v i; et ereed por cierto que son cosas probadas et sin ninguna dub- da; et ruégor et mándoE que entre las otras sciencias el libros que él aprendiere, que aprenda este et le estudie bien; ca maravilla será si libro tan pequeño pudiere fallar de que se aproveche tanto. Et porque este libro es de cosas que yo probé, puse en él las de que me acordé. Et porque las que daquí adelant probare, non sé á qué recudirán, non h s pude aquí poner, mascón la merced de Dios ponerlas-he como las probare. Et porque esto non sé cuándo se acabará pus nombre á este libro, el Libro infenido, que quiere decir libró sin acabamiento, et porque sea mas ligero de entender et estudiar es fecho á capítulos.CAPÍTULO PRIMERO.Fijo don Ferrando: cierto que una de las principales razones por qué nuestro Señor Dios crió el mundo, fué por haber razón de criar el borne, que es la mas noble criatura que ha so el cielo , et aun algunos tienen que es mas noble que las criaturas celestiales. Mas porque esto non face á la manera de que habernos á fablar, et por non alongar el iibro dejo aquí de fablar desto. Mas es cierto que la razón por qué el borne es mas noble criatura, es porque el borne es compuesto del alma etdei cuerpo, et ha entendimiento et razón, et ha
(i) Quizá falte aquí «su madre» tí otra expresión equivalente, 

pues un niño de dos años mal podia rogar á su padre que le es
cribiese un libro.

JUAN MANUEL. 2651libre albedrío para poder facer bien ó mal. Etesto non ha ninguna criatura que sea en el cielo ni en la tierra sinon el borne; et de estas dos cosas de que el borne es compuesto, que son el alma et el cuerpo, es el alma cosa espiritual, et es el cuerpo cosa corporal. Et porque el alma es cosa simple et duradera, et que nunca ha de morir nin de fallescer, et ha otras muchas avan- lajas del cuerpo, es muy rnas noble et muy mejor cosa que el cuerpo. Et señaladamente porque la razón por qué el borne fué fecho es para salvar el alm a; donde se sigue que una de las principales razones por qué el mundo fué criado fué para que hobiese almas que fuesen á paraíso et loasen á Dios con su libre albedrío, lo que non puede fac%r otra cosa sinon el alma del borne, que puede ganarla gloria del .paraíso por sus buenas obras, et para que sé cumpliesen aquellas siellas ó logares que fincaron vacíos de aquellos malaventurados que cayeron del cielo et perdieron la gloria en que estaban por su locura et por su soberbia. Et pues el alma es tan noble cosa eth a tantas avantajas del cuerpo,.es razón de fablar primeramente en el alma que en el cuerpo; et por ende dígovos que las pruebas que yo sé que son verdat, et probé para provecho ó daño del alm a, son estas: Primeramente vos digo que créades verdaderamente toda la santa fe católica et todos los artículos así como los cree la santa madre eglesia dé Roma; ca cierto seed, et non tomedes ninguna dubda, que creer lo que cree la santa eglesia de Roma que eso es la verdat que non ha otra v e rd a t.................................. ....................se puede salvar alma ninguna......... ................................ ........................ .................mucho escodriñas........................................................si Dios por la su m erced(2)......el entendimientofasta que podades entender la verdat, só cierto que en- lendredes que es así coi;no yo digo. Pero si por vuestro entendimiento non lo piidierdes alcanzar, mándovos et conséjovos que apuredes vuestro éntendimiento et creades firmemente lo que dijieron los santos et los fieles doctores de santa Eglesia. Et esto vos digo y o , que só vuestro padre, que non querría vuestro engaño' nin vuestro daño pai’a el alma nin para el cuerpo. Et ruego yo á Dios que en esta creencia et en este consejo que vos yo dó, tomemos muerte yo etvos et cuantos vinieren de nuestro linaje fasta la fin del mundo en honra et en ensalzamiento de la santa fe católica. Et la prueba es que todos cuantos esta ciencia mantovieron derechamente, quesiempre les fizo Dios bien, etse fallaron ende bien en las almas et en los cuerpos, et el contrario. Otrosí vos digo que para salvamiento del alma ha mes- ter facer muchas cosas; ca es y mesterde guardar los diez mandamientos de la ley, et los otros ordenamientos de santa Eglesia, et facer las obras de misericordia; et si todas estas cosas vos hobiere á decir complida- mente, habria á sér el libro muy luengo, et seria muy grave á mí de las escribir, et á vos de las haber á saber. Et por ende decirvos-he lo que entiendo $n las menos palabras que yo pudiere. Lo primero es que amedes et temades á Dios, et queP amedes por cuanto bueno es et por los bienes que face al mundo en general etá vos mismo, et queP temades por el grand po-
(2) Todos estos claros presenta aquí el códice, como si,el origi

nal que el copiante trasladó estuviese borrado tí roto.
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266 ESCRITORES EN PRO SA ANTERIORES A L SIGLO X V .der que ha de facer et de desfacer todas las cosas como quisiere; ca él puede todas las cosas, et sabe todas las cosas, et quiere bien en todas las cosas. Et la prueba es que á cuantos esto ficieron siempre les fizo Dios bien, et se fallaron ende bien para la? almas el para los cuer* pos, et el contrario.Otrosí vos digo que desde vuestra mocedad comen- cedes á oir las horas et la misa lo mas devotamente que pudierdes, et mientra estudierdes en la eglesia, nin fabledes nin departades en ninguna cosa sinon en rogar á Dios. Et usat de vos confesar lo mas á menudo que pudierdes ante que seades en edad de poder pecar, Et desque fuerdes en esa edat guardadvos cuanto pudierdes del pecado de la carne, et de los consejos, et de ios dichos, et de los fechos de los mozos, et de oir las sus cazurrías; cadesto nacen muchos daños. Pero desque llegardes á edat do poder pecar, aunque cayades en al- gund pecado ó entendades que estades sin pecado, non dejedes por eso de vos confesar muy á menudo. Et non escojades un confesor señalado, ^mas demandat al prior provincial de los fraires predicadores et á ia orden que vos dé confesor tal fraire, cual entendieren que cumple para andar en vuestra casa. Et al vuestro confesor facedle mucho bien et mucha honra, mas ñor metades en los fechos del mundo, et guisad que mantenga et guarde suérden en guisa que non desfame la órden nin á sí niná vos, Et si alguno vos trabare en lo que ficier- des por amor de Dios, non dedes por ello nada nin dejedes de lo facer nincreades á ninguno que vos diga nin conseje arredrar de la carrera de Dios, nin de oir las horas ni las predicaciones, nin de vos allegar á los homes de órdenes.nin á ios bornes de santa vida. Et muchos faliaredes que vos dirán que non oí á los homes bonos seer buepos cristianos en su mancebía, nin facer estas cosas dichas. Et á los que vos lo dijieren non gelo creades, nin dejedes de facer esto que yo digo, todavía guardándovos de beguinería et de hiprocresía. Et la prueba desto es que todos los que esto ficieron et perseveraron en ello, les fizo Dibs mucho bien, et se fallaron ende bien et para los cuerpos et para las almas, et el contrario.Otrosí vos mando et vos consejo que sirvades etame- des mucho á las eglesias et á las órdenes et á los prelados, señaladamente la órden de fraires predicadores; ca en pecados (1) otras cosas de órdenes cierto seed que son muy leales et muy católicos, et muy letrados, et en órden et estado muy seguro. Et guardatvos de facer enojo á los buenos de las eglesias-et de las órdenes, señaladamente de las dueñas, niq creades á ninguno que vos diga que habedes naturaleza et debdo en las eglesias et en los monasterios para les demandar, nin comer nin tomar nada de iosuyo; ca la naturaleza que liabedes con ellos es para los guardar'et para los defender et para les facer bien de lo vuestro, mas non habedes ningunt derecho para que los debades tomar nada de :1o suyo. Et la prueba desto es que todos los que esto ficieron Ies fizo Dios mucho bien, et se fallaron ende bien para las almas et para los cuerpos, et el contrario.
(1) Así en el original; pero es error manifiesto, pues la frase no 

forma .sentido.

Otrosí sabet que aprovechan mucho para salvamiento del alma los ayunos et las abstinencias. Et por ende las que pudierdes facer de mas de las que es ordenado de santa Eglesia, faredes bien en las facer. Mas lo que es ordenado de santa Eglesia non lo mengüedes, nin lo dejedes por otros ayunos nin por abstinencias que tomeiles' de vuestro talante; ca ciertamente lo mejor es lo que- la Eglesia ordenó, et todo esto se debe facer guardando la salud del cuerpo. Et como quier que todo esto sea‘ muy bueno, entendet que es muy mejor que seades  ̂verdadero liomildoso et verdadero piadoso; ca por̂  ninguna cosa non llega borne tanto al amor de Dios como por homildat verdadera et piadat verdadera.Otrosí la limosna que se da como debe de lo que debe dar muy bien , señaladamente para los pecadores; ca segund dicen los santos, así amata la limosnaal pecado, como amata el agua al fuego. ?Sobre todas las cosas es muy aprovechóse la contrición, que es home haber dolor del pecado que ha fecho. Et segund dicen los santos, et es verdal,"'que cada que el pecador ha contrición de sos pecados et se arrepiente, poniendo en su corazón de nunca tornar á ellos; es perdonado luego de no ir al infierno. Et tiene que' tan maña (2) contrición podra haber el pecador, que non haya mester facer otra emienda de sos pecados,' et que si en aquel punto moriere que derechamente’ iriaal paraíso. Mas porque non es cierto que fué tan maña su contrición, por ende fué ordenado el sacras» mento de la penitencia. Et porque todas estas cosas son muchoaprovechosas para salvamiento del alma, ruegor vos et conséjovos que tomedes las mas que pudierdes para vos. Pero todo io faced con buena en tención et verdadera et sin eprocresía et sin beguinería; ca creed por cierto que Dios non engaña á ninguno, nin Dios non. puede ser de ninguno engañado. Et la prueba de todas estas cosas es que los que esto así ficieron les fizo Dios mucho bien, et se fallaron ende bien para los cuerpos ct para las almas, e t« l contrario. ■CAPÍTULO II.Fijo don Ferrando: pues en el capítulo primero ante deste vos fablé en las cosas que yo probé en mí mismo et en otros, que podían aprovechar para salvamiento de las almas, et fablévos en ello lo mas verdaderamente que yo sope, et en las menos palabras que yo pude; et pues aquel primero capítulo es acabado, fabtarvos-he en este segundo capítulo en la salud del cuerpo, segund loque yo probé en mí mismo, et probé que aconteció- á otros. Et dígovos que la primera cosa que vos ¿Ón- sejo que fagádés para ser sano, que tengades que la sa-̂  lu d , et la enfermedad, et la vida, et la muerte, que todo está en la voluntad de Dios. Et non creades que por física et por naturaleza,'  nin por ninguna sabidu-  ̂ría vos puede durarla salud nin podedes guarescer# las enfermedades que hobierdes, sinon por voluntad dé Dios. Et pues todo es en é l , ser.vilde et guardalde como aquel que tiene á vos et á todo lo ál en su poder. Et fa-̂  ciendo esto por é l, que ha poder de lo facer, darvos-Üa salud etguardárvosla-ha. Otrosí en pos esto: loprimeroí
(2) L o  mismo que «tan magna ó tan grande»j de donde se formé 
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O BRAS DE DON
/guisad que seades muy temprado en el comer et en el be- bér^et en todos los finchamientos, et en los vaciamientos. Otrosí vos guardat que non pongades vianda en el estómago fasta quer sintades desembargado de lo que ante había recebido, et liayades sabor do comer verdadera et non mintrosa. Otrosí vos guardat lo mas que pudierdes de andar despues de comer et de trabajar ningún tra- baio, señaladamente en el tiempo que ficiere calentura. Otrosí guisat siempre de trabajar ó de pié ó de caballo ante de comer. Et porque yo entiendo que siempre acáesció en el vuestro linaje, et paresce en vos que sodes mal dormidor, guisad siempre de furtar et de re- batar lo mas que pudierdes del tiempo para dormir, ca

JUAN MANUEL. 267

yo sé que vos será mester. Otrosí vos guardat dé probar nin usar muchas valentías nin ligerezas, nin fága-des trabajar el cuerpo mas de cuanto pudiere sofrir en buena manera. Otrosí usad todas las viandas de carnes, et de pescados, et de vianda, de leche, et de fructa, et de hortalizas, et de salsas, et de specias, et de confites, et de las otras viandas que llaman en latín 
liquores ( I ), así como miel, et aceite ,et vino,el sidra de manzanas, el leche, et vinagre; et todas estas cosas probará las vegadas, porque si vos acaesciere que las báyades mester, que nonio falle la vuestra complision nin los vuestros miembros por cosa extraña. Mas e! mayor usó de las viandas sea pan, et v in o , et carne, con los menos adobes que pudierdes, et de las otras viandas facet cómo se vos guisare. Et si guLsardes de,  * tbeber el vino, sea muy aguado , á lo menos que sea la meatad de vino et la meatad de agua, et que al comer bebades lo que entendierdes que vos cumple, et que sinon al comer non bebades vino en ninguna manera, sinon agua, se hobiérdes sed. Dígovos^, que si esto fi- eierdes, que vos fallarédes ende bien, et vos lo grádes- c'eré y mucho, et será una de las cosas por qué vos ga- iiarédes conmigo , si yo sópiéra que nunca bebedes vino sinon cuando coinierdes. Et ruégovos, et eonséjovos, mándovos que, si queredés él mi amor, que vos guardedes mucho del vino; cá sabed que del dia que borne nasce fasta que muere, seyendo sano et sin otro embargo, cadal dia se paga mas del vino et cadal dia lo ha mas mester; et cadal dia le empesce mas. Et sobre todas fpucias vos ruego que vos paguedes mas de los figos; ca son los mas sin daño.' Otrosí vos consejo que si alguna vegada enfermar- des, que non lo tengades en poco, et qüe luego, en el comienzo, vos guardedes et fagades todo lo que los físicos vos mandaren, porque mas aína et mejor podádes guarescer. Et del físibo que de vos pensare (2), fíat et de su física, et non vos partades dél, cualquier que vos digan, aunque vos semeje que non vos dá grand física; ca Sabed que algunas cosas menudas saben los físicos que á los que non lo entienden parejeen que non son nada, que aprovechan ó émpescen iñüciio para la salud del cuerpo. Et mándovos ét con- séjovos, que en cuanto pudierdes haber físico^ que sea del linaje dé don Z a g ; que fué físico de mió padre et tiñó , que nunca lo dejedes por otro físico, ca. yo vos verdaderamente que fasta el dia de hoy minea(i) Está escrito licores.C2) Está por cuidare de vos.

fallé tan buenos físicos et tan leales, tan bien en la f í -  : sica como en todos sos fechos: seguro séed que así lo serán á vos et á todo vuestro linaje.Otrosí, á la salida dé la dolleñcia non creades luego . que seades sano del todo nin querades parar mano de ' lá guarda nin salir del consejo de los físicos fasta que la salud sea bien confirmada, et vos bien tornado en vuestra fuerza et en vuestra salud. Nin creades que por mucho comer osforzaredes nin arreciaredés rUas aína. Et la prueba de todas estas cosas es, que los qué esto íicieron se fallaron ende bien, et el contrario. Et todas estas cosas vos mando que fagades, non menguando en lo que debedes facer por guardar vuestra honra, nindebedéS'facer cosa vergonzosa; mas esta et estavergüenza por que debedes aventurar el cuerpo el la salud, entendet que non debe ser por cada cosa.
CAPÍTULO  III.Fijo don Ferrando: yo vos fablé en el capítulo ante deste en las cosas que yo entendí qué cumplen para la salud del cuerpo, tan bien para guardar borne la salud, como para las enfermedades, como para la sallida de las érifermedádes, ante que el borne sea tornado á la salud primera. Et non vos fablé sinon en las pruebas ‘ qiie acaescieron á mí et ví acaesceí* á otros ; ca sí vos bobiese de fablar en todas las cosas cómpUdamente, conVernía que scribie'se en este libro toda la física. Et esto seria muy graiid yerro , ca me eritrémeteria en lo que non s é , et en lo que non me pertenesce. Mas tengo que en palabras generales que vos he dicho asaz de lo que cumple para la salud del cuerpo. Et pues ésto es acabado, fablarvos-liedeaquí adelant en este tercer capítulo en lo que yo entendiere que cumple para la crianza de los grandes bornes, tales como vos el los fijos de los reyes et los grandes señores.Ciertamente en la crianzá de los niños, et de los mozos , ét de los mancebos-qué son de grand estado et dé grand sangre, ha y muy grand diferencia et grand paramiento; ca unas cosas les pertenescen en su crianza dellos, et otras en su mocedat, et otras en su mancebía. Pero para en todos estos tiempos es mester mucho la gracia et la merced de Dios sobre todas las cosas; ca el niño bálo mester como aquel que non sabe, nin entiende, nin puede decir nin mostrar ninguna cosa de cuanto ha mester, et solamente la gracia de Dioálos ; mantiene et les da la vida ét la salud. Otrosí el mozo la há mester, ca el entendimiento et los cinco Sesos corporales et todas las virtudes naturales non puede haber ende ninguha cosa sinon por la gracia et la merced dé D ios, ca todo lo que les pueden facer á los mozos los que los crian, es que sean bien costumbrados en comer, ét en beber; et eti amostrarles buenas maneras et buenas costumbres. Más cuantos maestros et cuantos ayos en él mundo son, non podrán facer al mozo buen entendimiento, nin apuesto, nin complido do sos miembros, nin ligero, nin valiente, nin esforzado, nin franco, nin de buena palabra, si Dios pór la su merced non lo face. Otrosí el mancebo ha muy grant mesterda gracia et la merced de D ios; ca bien creed que desque el borne, señaladament el de grant estado et de grant



I:  *;J • 1268 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L SIGLO X V . I t *linaje, pasa de seze (i)  añoSj fasta que lega á los veinte et cinco, que es el mayor peligro que nunca puede seer, también para , el alm a, como para el cuerpo, como para la facienda; ca él mesmo, et el su entendimiento, et los mas de cuantos con él viven, todos guisan cuanto pueden porque confondan el cuerpo et el alma, et la facienda  ̂ et otro remedio en el mundo non ha sinon que Dios por la su merced le quiera guardar que non caya tal caida de que se non pueda bien levantar; ca de caer,en ninguna guisa no,puede seer del todo guardado, salvo si ha padre-que nol’ deje facer su daño. Et así, la primera cosa que es mes- ter para la crianza de los niños, et de los mozos, et de los mancebos, es la gracia et la merced de Dios. Et esto non se gana sinon faciendo buenas obras et partiéndose hqme de las malas.En pós esto yo vos dije desuso que en el tiempo de la crianza que hay departimiento; ca unas cosas con- vien de facer á los niños, et otra á los m ozos, et otra á los mancebos, A los niños, en, cuanto non han entendimiento para entender lo que Ies dicen, non han mester otra cosa sinon guardarles ,1a sajud del cuerpo, faciéndoles lo que Ies cumpliere et aprovechare en el comer, et en el beber, et en el mamar, et en el dormir, et en el vestir, et en el calzar, para ser guardados del frió 
et de la calentura. Et en todas las cosas facerles lo que les cum ple, que Ies fuere aprovechoso en guardarlos de las cosas que les pueden empecer. Et despues que fueren entendiendo, irles mostrando poco ápoco todas las cosas por que pueden ser muy sabidores; tan bien en la letradura (2) cuanto les cumple de saber, corno en saber lodo lo que cumple de caballería, et de cómo pueden mantener sos pueblos en derecho et en justicia et en paz. Et desque fuere en tiempo de la mancebía, habiendo buenos consejeros para los consejar lo que les fuere aproveclioso, et que se puedan guardar de las cosas que les podrá tener daño. Et porque si en este libro liobiese á poner todo por menudo, sería el libro muy luengo, et otrosí porque non paresceria b ien , pues lo he yo ya puesto en otro libro, por ende non quiero aquí fablar mas por menudo; ca si loquisierdes saber complidamente, fallarlo-hedes en el libro que yo fiz, do fabla de La crianza de los fijos de los grandes señores; et la prueba es que todos ios que lo así ficieron se fallaron ende bien , et e! contrario (3).CAPITULO IV.

♦ «  sFijo flon Ferando : pues en el capítulo ante deste vos fabié en lo que yp entendía de la crianza de los fijos de los grandes señores, fablarvos-he agora en este capítulo en lo que yo entendiere , en cuál manera los tales corno vos deben pasar con los reyes, sos señores, segund lo que yo probé, et v i, et sé ciertamente que acaesció á otros. Y qs debedes, saber ,que los reyes en la tierra son á semejanza.de Dios, et creed por cierto.
(1) L o  mismo que diez y seis, del latín en fr.' seíze,

cat. y val, '
(2) Está por «literatura».
(3) Los capítulos Lxix y siguiente dcl Libro de hs Estados tra

tan, aunque incidentalmente, de esta materia; pero no sabemos que 
don Juan Manuel escribiese libro aparte, como aquí parece indi
carlo.

que segund los merecimientos del pueblo, andan iet viven en las causas de D ios, et guardan las sos leyes '̂ ^  et los mandamientos, et le aman, et le sirven como' 3 ’ deben, dales Dios buenos reyes derechureros et piado- , 'sos que los mantengan en paz et en justicia, et vive! ¡am
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el pueblo con ellos como.los fijos con el padre. Et estos' tales reyes son llamados reyes. Et cuando el pueblo yerra contra D ios, et non le sirven como deben, dátese Dios reyes torticieros (4), et crueles, et cobdiciosos^  ̂et cornplidores de sos voluntades, et, desordenados,,; et destroidores del pueblo. Et tales reyes como éstos., non son llamados reyes, mas son llamados tiranos. Et si quisierd.es saber cuáles son las maneras, et las cos-f lumbres, et las maneras de los buenosre^es, etde ips. tiranos, et qué diferencia es entre ellos, fallarlo-hed’és en el libro que fizo fray Gil (5), de la orden de Sant Agos^ tin , que llaman De regimine principum  ̂ que quiere decir «Del gobernamiento de los príncipes». Et pues, los reyes tienen lugar de Dios en la tierra, deben ser: muy amados et muy temidos de los suyos. Et el qué fuere grand señor et toviere grand estado en elregnp, como Ies debe parar mientes cuál es el rey et qué con-; diciones ha en sí. Et si fallare que es de la manera que. deben ser los buenos reyes, débenlo amar mucho, et servirle muy lealmenté, et tomar muy grand honra en los grandes fechos que al rey acaescieren. Et por ninf guna manera non le deben poner bollicios en el regoó;! nin le facer ninguna mal feta, et guardárselo masque pudieren der facer enojo. Et débef ser siempre muy obediente et muy homikloso, et guardarse de lomar con él grand afacimiento (6) en los fechos pequénnosj et entremeterse en las privanzas menudas, nin seguii* tanto la corle et la privanza fasta que se torne á él;eii; menosprecio, et al rey et á las gentes en e-nojo.^Et tan̂  ̂to debe seguir la corte en cuanto pudiere, et dar, et: convidar, et facer mucho placer al rey et á los de süí corte, que non parezca en él et en sos fechos ninguna mengua. Et tanto debe estar en la corte, que ah rey et álas gentes ploguiere que fincase y mas.et desea^:' sen la su tornada. Et en sos palabras et en sos obras siempre debe mostrar que tiene mientes porgrandéS: fechos, et que tienen qué-es él para los acabar;- EV por las obras buenas et leales que fará en servicio deV rey en los grandes fechos que acaescieren, mostrará; cuánto él cumple para servicio del rey. Et en mostrando cuánto cumple para servir, se muestra cuánto sé. empesceria si hobiese á deservir, ca palabra et'retraía re antiguo es de.Castiella, que Quien bien sirve bieh ' 
desirve et quien bien desirve bien'sirve. EU si por aventura entendiera que non es de la manera et de las condiciones que deben seer los buenos reyes, etque es de las maneras de los tiranos, como quier qliéi

• i*
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■n(i) E s  decir, tiranos , ó que hacen «tuerto».
(.5) iE gid iu s de Colum na, ó vEgidius R om an us, escritor dersk; 

glo xív. L a  edición primera de su obra De regimine Principuni éS 
de Ausburgo, 14-73. Hay una traducción castéllana hecha por man
dado de don Bernardo, obispo de Osma i Regimienío dePriúclpsi 
de fray Gil de R o m a , Sevilla , tres alemanes compañeros , 149̂ *; 
fólio; y otra catalana Degiment de Princeps, (Barcelona , Nicolau 
Spiñdeler, 1840, fdlio), que es preciso no confundir como lo 
hecho algunos con el Regiment de Princeps de Eximenes.

(6) Intim idad, privanza. »
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OBRAS DE DONel rey sea ta l, pues el rey es so señor natural, débel' servir cuanto pudiere. Et débese guardar cuanto pudiere del' facer enojo, et guisar de non darle razón derecha porque deba ser contra él. Et debe guardar cuanto pudiere de non se meter en sospecha que haya recelo del rey, nin que al rey placeria de la su muerte; pero si el pleito llegare á logar que uno vos diga que ha recelo del su cuerpo, en ninguna manera non se meta en so poder et excuse la su vista. Et non crea que por verse con el rey en campo, nin con muchas compañas, puede ser guardado de muerte, si el rey facerlo quisiere.Otrosí conviene que se guarde de dia et de noclie en 
las posadas que posare. Otrosí de se poner en poder de villa nin de home de que non fíe muy complidamente; ca los mas de los homes mucho facen por ganarse con los reyes. Et bien creed que para ser él guardado, que es mucho mester que guarde á D ios; ca si él guarda á Dios, guardará Dios á é l, ca proverbio antiguo es et verdadero que Aquel es guardado , que D ios quiere 
guardar.Otrosí ha mester para esto muy grand entendimiento; ca fascas (i) tan grave cosa es vevir home en tierra de su señor et haber se á guardar dél, como meter la mano en el fuego et non se quemar. Et non ha cosa en el mundo quel’ pueda guardar, si Dios et la su verdat et la su lealtad non lo guardan. Et esto guardadOj debe facer cuanto pudiere por haber grand poder de fortaleza , et de vasallos, et de parientes, et de amigos para se defender si mester fuere. Pero debe facer todo su poder por non entrar en guerra con el rey, ca todas las otras lacerias et enojos et cuidados son nada con la de la guerra. Et por ende débenla excusar cuanto pudieren ; pero siempre debe estar apercebido et el ojo abierto, como si fuese en la guerra, ét foirdella cuanta pudiere, et él nunca la comenzar sinoii por cosa que le fuese grande deshonra ó mengua de su lealtad,, simón lo íiciese. Et si por pecados á guerra hobiere á venir, débela facer en la manera que dice en el li:- bro que yo fiz que fabla de los Estados ̂  allí o dice: cuando home hobier de facer guerra, cuando lo ha con mas.poderoso que sí. Et la prueba desto es, que todos los grandes que estas cosas guardaron con los reyes sos señores, que se fallaron ende bien , et el contrario.CAPÍTULO  Y .Fijo don Ferando: pues en el capítulo ante deste vos fabié en cuál manera los tales como vos deben pa- sai' con los reyes, sos señores, decirvos-he en este en cuál manera deben facer los tales como vos con sos amigos, que son de mayor gradol Et ciertamente, cuanto ai tiempo de agora, loado sea Dios, non ha home en España de mayor grado que vos, sinon es el rey. Et porque los reyes son mas lionrados que otros bornes por el estado que Dios les dió, debédesles siern- pre facer honra dé palabra, et catarles aquella mejoría que Dios les dió de los otros homes, porque son re- . yel. Mas cuapto en las obras debedes pasar con ellos como con vuestros vecinos, que vuestro padre et vuestro abuelo, non habiendo tanto como vos, siempre pasaron con los reyes así como con sos vecinos; et si(1) '

JUAN MANUEL. 269vos bueno fecerdes, ellos ternán por razón qué así pa- sedes con ellos. Et la prueba desto es que los tales como vos que así pasaron que siempre se fallaron bien, et el contrario. CAPÍTULO VI.Eijo don Ferando: pues en él capítulo ante deste vos fabié en cuál mañera los tales como vos deben pasar con sos amigos de mayor gradó, decifvos-iie en este en cuál manera debedes vos pasar con los amigos que fueren vuestros eguales. Bien vos digo que como quier que esto pongo generalmente, porque es manera de Tablar así, pero desque vengo á cuidar en ello, dí- govos que en este capítulo non se cómo vos fable en ello cuanto lo que tañe á vos, ca yo en España non vos falló amigo en egual grado. Ca si fuere el rey de Cas- titíllaó su fijo heredero, estos son vuestros señores; mas otro infante nin otro home en el señorío de Gas- tiella non es amigo en egual grado de vos, ca loado sea Dios, de linaje nón debedes nada á ninguno. Et otrosí de la vuestra heredat podedes mantener cerca de mil caballos sin bien fecho del rey, et podedes ir del reino de Navarra fasta el reino de Granada, que cada noche posédes en villa cercada ó en castiellos de los que yo he. Et segund el estado que mantovo el infante don Manuel, vuestro abuelo, et don Alfonso, su hijo, que era su heredero, et yo despues que don Alfonso murió et finqué yo heredero en su logar, nunca se falla que infante nin su fijo nin su nieto tal estado mantoviese como nos tenemos mantenido. Et mándo- vos et consejo-vos que este estado levedes adelante, et non vos faga ninguno creyente que habedes á mantener estado de rico home nin tener esa manera; ca sa- bel que el vuestro estado et de vuestros lijos herederos que mas se allega á la manera de los reyes que á la manera de los ricos homes. Et si vos de buenaventura fuéredes et sopiéredes levar vuestro estado adelante, pocos ricos homes habrá en Gastiella que, si hobiércdes que les dar, que non sean vuestros vasallos. Et los mejores que y fueren et de los mas altos solares et mas antigos ternán porTazon de tener algo de vos, et ca- tarvos por mayor et por mejor, que así lo ficieron siempre á aquellos onde vos venides. Et esto que vos digo aquí es segund el mundo está agora, et ho por la merced de Dios; que si él me aluenga la vida et me ficiere merced, como fizo fasta aquí, qué aun vos dejaré en guisa que todo esto que vos digo sea mas ligero de facer, et para esto non ha mester otra prueba sinon lo que pasó fasta el dia de hoy.CAPÍTULO VILFijo don Ferando: pues en el capituló ante deste vos fabié de los amigos de egual grado si los hobié- redes, fablarvos-he en este de lo qqe debedes facer á los amigos que son de menor grado que vos. Todos los amigos que vos habedes de haber non son todos eguales, et por esto non habedes de pasar con todos egualmente ; á los que fueren venidos de linaje de los reyes et á los de Vizcaya et de Lara dadles á entender que los tenedes por parientes et por amigos, et que habedes á facer por ellos tanto como por vos mes?
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270 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO X V .m o, et que los habedes á defender de los reyes, si quisieren ir contra ellos á tuerto, sin razón. Et cada que vinieren á la vuestra casa facetles muchas honras, et en el asentar asentadlos siempre en el mas alto logar, et eso mesmq en las camas que durmiéredes. Et punnad siempre que coman convusco mucho á menudo, el datles de vuestras cosas lo mas granada et francamente que pudierdes. Et sabet que dar granadamente et francamente non es todo uno, et es todo muy bueno, mas entre ello ha gfant departimiento. Et el que todo lo sabe facer es de buena ventura, et la diferencia que ha entre dar francamente et granadamente non la quise declarar en este libro, porque hayan al- gunt poco de cuidar en ello, los que lo leyeren; mas si Dios quisiere, yo vos lo diré á vos de palabra en guisa que lo entendades.. Otrosí guisad que estos vuestros amigos dichos que sean de vos muy ayudados del cuerpo et de los vasallos et de la vuestra heredat et de vuestro haber. Et nunca fallen en vos mala verdal nin cobdicia, et amostradles muy buen talante, et idios ver et facer honra á las veces á sos casas, é guisad siempre cuanto pudierdes porque vos partades siempre por amigos. Et una délas cosas que vos ayudarán para esto es que vos veades en uno, cada que cumpliere, et non monedes mucho en uno, ca de la grand morada en uno nasce ó menosprecio ó desavenencia. Et en las'obras siempre mostrad ia avantaja et el poder et la mayoría que vos Dios dió.Otrosí á los de los,Cameros et á Castro (1) facedles mucha honra, todavía catando la avantaja que han de  ̂líos los reyes de Vizcaya et de Lara, ca son de mayor estado et mas vuestros parientes. Et datles á entender que los habedes á mantener de lo vuestro, et que los íiabedes á defender cada que les fuere menester, et amostradles buen talante é sedles muy mesurado, et non les pidades vergüenza (2), nin seades derranclia- do (3) contra ninguno dellos, salvo ende por pelea que moviesen en la vuestra casa. Et para esto non ha mes- ter otra prueba, sinon que es cierto que si lo así fi- cierdes, que vos fallaredes ende bien, et el contrario.CAPITULO VIILFijo don Ferando : pues .en el capítulo ante deste vos fablé en cuál manera debiades pasar con vuestros amigos, decirvos-lie en este, segund yo entiendo, en cuál manera debedes pasar con vuestra mujer et con vuestr'os fijps, de que Dios vos los diere. Bien creed que una de las cosas en que los bornes mucho yerran es porque non saben vevir derecliameiite con su mujer et con sos fijos. Et como quier qué en lodo vos fablo en una manera, sabet que non ha que ver la manera que borne debe vevir con su mujer con la manera que borne debe vevir con sos fijos. E t yo fablarvos-he prn meramente en lo de la mujer, et despues en lo de los fijos. Segund ya desuso vos dije , los mas de los bo
íl)  Entiéndase los linajes de la sierra de Cameros y los Castros.
(2) E s  decii'p cosa en que haya deshonra 6 de que puedan: aver

gonzarse.
(3) Voz de oi'ígen francés derranger̂  salirse de lo justo y con

veniente.

mes yerran en la manera que deben traer con sos jeres; ca unos facen tanto lo que ellas quieren, que les- es muy dañoso para las faciendas, et para los cuerpos, et para las famas. Et muchos facen tan poco por ellas,= et aun les dan tantos enojos, que les es muy dañoso para: las almas, et aun para los cuerpos, et para las facien-i-' das, et para las famas.'Et muchos cayen en los yerrosy porque dicen que sos mujeres son tan buenas et amau' tanto á sos maridos, que por fuerza han ellos á facer lo que ellas quieren. Et otros dicen que sos mujeres son tan fuertes, et tan bravas, et tan porfiosas, que por fuerza han á pasar et facer lo que ellas quieren por non haber mala vida con ellas. Et destas maneras  ̂hay tantos bornes que yerran en esto, que seria gr^iid maravilla que todas las maneras en que yerran qué'se podrán poner en escrito. Et por ende, por non alongar el libro 'mucho, et por non me meter por muy fabla- dor, non quiero mas fablar en esta razón. Et pues éh otro libro.lo he puesto, non quiero poner en este eñ cuál manera se deben guardar los tales como vos de tales yerros como estos. Et si lo quisierdes saber com- plidamente, fallarlo-hedes en el libro que yo fiz de los 
Estados, en el lxvi capítulo, et en el rxvii, et el Lxvm capítulo, do fabla en cuál manera debe pasar. el Emperador con su mujer. Et asimismo os digo qué fallaredes y en cuál manera debedes pasar con vuestros fijos, et aun con vuestros hermanos et con vues-' tros parientes. Et la prueba desto es , que los quê  lo así ficieron que se hallaron ende bien, et el contrario.
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CAPÍTULO IX.
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Fijo don Ferando : pues que en el capítulo ante deste vos dije en cuál manera ha de pasar hhme con su mujer et con sos fijos , decirvos-he en este, seguid yo entiendo, cómo debe borne pasar con sos vasallosV Ciertamente creed^que fueras de gracia de Dios ó de grand bondat en su cuerpo et de grand entendimiento en afuera, que la mejor cosa que él Señor en el mundo puedepiaber es los buenos vasallos; ca los buenos vasallos le guardan'el alma et el cuerpo et la bonra et la heredat et la mujer et Iqs fijos et la fama, et le  hon- raránj et lé apoderarán, et le farán muy bien andante.Et entendet esta palabra como la d igo, ca yo digo que todo esto farán los buenos vasallos; ca cierto sed que pocas cosas ha y en el mundo en que mayor diferencia haya que en tener vasallos et vasallos. Ca yo vi'et probé por mí et por otros que hobiemos muchos vasallos qiie sirven álos señores, que en todas cosas nos sirviérou muy mal et muy falsamente. Et vi otros vasallos qüejá. mí et á otros sirvieron en todas estas cosas muy bien et muy lealmente. Et por ende creed que ha y muy grand departimiento entre vasallos et vasallos. Et por ' * ende que lo aprobado et cierto es que el que los b;á buenos etleales debe se tener por de buena ventura,.Et creed por cierto que el que los ha tales que h'a.;̂ n ellos el mejor tesoro que puede- haber, et señalada;:- mente-si son sos naturales criados. Et dígovos tanto que entre muchas mercedes que me Dios fizo, que tengo que me ha fecho esta; ca tales son los vasallos et amigos et criados que yo h e , et así los he
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OBRAS DE DONV
i • ♦nue muy pocos ha en el mundo por que cambiase ninguno dellos. Et ruégovos, et conséjovos, et mándovos fío pena de la n^ibendicioiij que cualesquier que fincaren vjvos despues de mis dias, que nunca los dejedes por otros. Et si les pudiéredes facer mas bien ó mas liónra, que gela fagades, mas que nunca les mengüedes de las honras et de los estados, nin de-los oficios, nin de cualquier que de mí tengan; ca yo vos prometo que por tantas pruebas son pasados porque les yo tengo por buenos et por leales, que lo son sin dubda nin-' guna. Et porque yo veo que de los vasallos que mi padre me dejó, que non ha agora fincado ninguno vivo, et fio por la merced de .Dios que él vos dará tanta vida que de los vasallos que fincaren despues de m i, que viviredes vos mas que todos ellos. Et porque despues que cada uno dellos finare habrédes á poner otro vasallo en su logar, ruégoYos que si fijo dejare, non lo ■mudedes por otro nin le tiredes lo que su padre tenia, salvo si por su ocasión fuere tan menguado que todos los de vuestra casa entendiesen que faciades sin razón en le mantener en aquel estado. Pero por mengua que en él haya siempre!’ mantened lo mejor quepudierdes, por guardar el gualardon del bien que ficieron aquellos onde él viene; ca fallaredes en la Biblia y que como quíer queRoboan, que fué nielo del rey David, mereció perder el regno por los yerros que fizo su abuelo el rey David , siempre, dejó Dios rey en sil linaje; et así debedes vos facer, que aunque el fijo non sea tan bueno, non debedes dejar del’ mantener lo mejor que pudierdes. Et al que salliere bueno debedes le facer b ien , como ea dicho; calos fijos que. fiiican con los señores en el estado de sq.s padres et de sos abuelos, aunque non sean vuestros naturales de la vuestra heredat, ya el luengo tiempo et el luengo uso, que non saben nin conoscen ál sino lo vuestro, les face vuestros naturales. Et cuanto en la deferen- * 9Ía,qué ha entre vasallos et naturales, et qué es lo que debedes facer á los vasallos et á los naturales, non lo pongo todo en este lifiro, porgue lo he ya puesto en el otro libro que fabla de los Estados. Et si lo quisier- des saber todo cpmplidamente, fallarlo-hedes y en el pápítulo Lxxxviii que fabla de los duques. Et cierto sed que todo esto es verdat ; et la prueba es que todos los que esto guardaron se fallaron ende b ien , el elcontrario.

1 CAPÍTULO  X .
r  ♦ ^Fijo don Ferrando: pues en el capítulo ante deste vos. dije en, cuál manera debedes usar con vuestros yasíillos, darvos-be agora á entender, segund á mí garesce , cómo habedes á facer con vuestros consejeros. Deben ser los consejeros segund la edat de los señores; ca de que el señor pasa de xv años fasta en xxv deben ser los consejeros de una guisa; et de los xxv p o s íidelpte deben ser de otra> ca los,que son con- .sejeros fasta los xxv , non deben ser cualesquier que el ^fPbr qniera tomar ; ca si en su voluntad et en su ,p.o- . d p fn ere , siempre los tomard contrarios de lo que á él cumpUria, Ca en aquel tiempo la .voluntad de lo.s que p n  de, aquella edat siempre quiere lo que es contr^rip eV'dauQso para el alma et para el cuerpo, et para la

JUAN MANUEL. 271facienda. Et si ea  su poder es de tomar consejeros cuales quiere, siempre los tomará tales cuales entendiere que cumple la su voluntad.,'Et non entendades que lo fará adre'de para cumplir su voluntad; ante cuida verdaderamente que aquellos son los mejores consejeros que puede Iiaber. Et los tales consejeros siempre le consejarán lo que entendieren que pueden dello p car pro para sí mismos; cade una parte non se seiitp  nin
j  s  ♦ ♦ J  ♦se duelen del señor nin de su facienda; de la otra non han entendimiento para saberle consejp en los grandes fechos que acaescieren , et aunque han el entendimiento non han voluntad de les consejar siiion á voluntad dehseñor et á pro de sí raesmos. Et por estas razones et por otras muchas que se non podrán decir tan ligeramente , los consejeros de los señores que son de esta edat en ninguna manera non deben ser tomados á voluntad del señor de aquella edat; mas deben ser tornados de los amigos que su padre probó, et falló por buenos, et por leales, et que se fallaban bien de su consejo. Ca fallarédes en la Biblia  que por razón que el rey Roboan, fijo dél rey Salomón, non quiso creer los consejeros amigos de su padre, et creó ( i )  los sos consejeros mancebos, perdió para siempre él et los de todo su linaje cuantos dél vinieron el reino et el señorío del pueblo de Israel; así que de dpce tribus que eran non fincaron á él mas del uno y medio, et non le fincara nada sinon porque quiso nuestro Señor Dios guardar alguna cosa al linaje del rey David, su abuelo, ppr los servicios quel’ ficiera. Et por ende los señores de tal edat siempre deben haber los consejeros en esta guisa dicha. Pero desque pasaren de los xxv años, porque la sangré et el meollo se ya ya mas asosegando, et lo ál porque ha probado algunas cosas de los fechos, dende adelante si los consejeros que fueron de su padre, et criaron et consejaron á él fueren muertos, dende adelante bien puede tomar por consejeros los que tuviere por bien. Pero debe catar cuanto pudiere porque hayan en sí todas ó las mas de las seis cosas que dice en el Libro de los Estados que yo íiz. Et desque íos consejeros tomare debe usar con ellos, segund dice en el dicho libro que yo fiz al capítulo xcv; et la prueba desto es que todos los que esto ficipron se fallaron ende bien, et el contrario.CAPÍTULO X I.Fijo don Ferrando : pues en el capítulo ante deste vos fablé en cómo se había á  facer en fecho de los consejeros, mostrarvos-he agora en este , segund yo tengo, qué es lo que se debe facer en fecho de los oficiales. Vos debedes saber que los oficiales son de muchas guisas; ca unos ha y que por fuerza deben ser fijos dalgo, et otros de mayor estado, que son en câ â délos señores, así como son mayordomos et alferes, et adelantados mayores., et mayorales que tieneu. la crianza de los fijos de los señores. Otros h u j  que por fuerza deben ser íijosdalgo et son como oficiales; estos son los alcaides que tienen los castiellos. Otros oficiales ha y que,pueden ser fijosdalgo ó hpiues honrados,criados de los señores, así como alcaldes et alguaci-
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(1) Está por «créyd».
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'fm  ESCRITORES EN PROSAles de las casas de los señores et de las sos villas, et chanceller, et despensero, et camarero, et tesorero, et recabdador de las rentas de los señores, tan bien enrenta como en fialdat, et copero, et caballerizo, et
*zatiquero ( i ) ,  et cebadero , et lodos los otros oficios de las casas de los señores que costumbran los señores de dar á sus criados. Todos estos son oficiales, mas non sirven todos en una manera nin deben los señores usar con todos en una nianera. Et porque si en este libro dijere yo qué oficio es cada uno destos, et cómo debe el señor usar con cada uno de los oficiales sería el libro muy luengo, et otrosí porque lo he ya puesto en otro libro que yo fiz; poT estas razones non lo quise declarar en este libro. Mas si lo quisierdes lodo saber complidamente, fallarlo-hedes en el Libro 

délos Estados que yo fiz, en el xcviii capítulo quefabla de los oficiales. Et poniendo tales oficiales, et usando con ellos en la manera que y se contiene, acertado hedesbien et será vuestra pro et vuestro servicio. Et la prueba desto es que los que lo así ficieron que se fallaron ende bien, et el contrario.

ANTERIORES A L SIGLO X V .guardar lo mas que pudiere ser que sean los mandaderos de buen entendimiento, et de buena razón, et que vayan allá dé grado et non amidós. Et otro que lo fallaredes mas cumplidamente en el dicho Libro de 
los Estados que yo fiz; mas aunque y non lo falledes, tengo que lo que he puesto en este capítulo cumple asaz, el la prueba desto es , que los que esto ficieron que se fallaron ende bien, et el contrario.

CAPÍTULO XII.Fijo don Ferrando: pues en el capítulo ante deste vos fablé en cómo cumple á' los señores de usar en fecho de los oficíales, darvos-he á entender en este capítulo, segund yo creó, cómo cumple de usar con los cogedores. Creed que por los cogedores puede venir á los señores grand daño ó grand servicio, tan bien á estos como á las tierras do han á facer las cogechas (2). Et por non alongar el libro dígóvos que si todo esto lo quisiedes saber complidamente., que lo fallaredes en el Libro de los Estados que yo fiz, en el lxxx  capítulo que fabla de los' cogedores. Et la prueba que ha y en esto es que los que lo ficieron así como allí está puéstó, que se fallaron ende bien, et el contrario.CAPÍTULO XIII.
'  \Fijo don Ferrando: pues en el capítulo ante deste vos dije lo que pertenesce en fecho de los cogedores, decirvos-he lo que pertenesce en fecho de los mandaderos : sabet que por tres cosas se conocen los grandes bornes non se veyendo. La una es por los grandes fechos que facen. La otra por la fama comunal que de- llos corre por el mundo. La otra por las cartas et por los mandaderos que envían. Et los mandaderos non son todos de una guisa, que mandados deben ser á unos logares ios mayores bornes et de mayor entendimiento qué los señores han; et á otros caballeros et escuderos, et á otros oficiales ó bornes honrados; el á otros frei- rés, clérigos ó homes de órden; et á otros judíos ó moros ; et á otros mensajeros de pié, así como porteros ó monteros. Et todos estos mensajeros deben ser segund aquello á que son enviados, et segund fuere la man- daduría que han de recabdar; pero en todo se debe

(1) Zatico y , en castellano antiguó , valia tanto como
mendrugo ó pedazo de pan. De este nombre usó Argotc de Moli
na, el cuál en algunos escritos firmados por él se llama Gonzalo 
Zatico Argote de M olina.(2) Del latín collecta, como de collector cogedor. De cogecha se formó mas tarde la palabra cosecha.

CAPÍTULO XIV .Fijo don Ferrando: pues en el capítulo ante deste vos he fablado lo que cumple de facer eii fecho de los mandaderos, decirvos-he en este qué es mas aprovephoso en fecho de los porteros. Sabet que unos de los homfe que forzadamente mucho han de saber de facienda de los fechos de los señores et de sos cuerpos, et de sos mujeres, et de sos fijos, et de sos privanzas, et’ de sos poridades, et de sos placeres et deleites, et de cualquier cosa que los señores fagan ó á los señores acaezca, ó que mucho pueden guisar que las gentes que en las casas de los señores vengan, sean pagados ó bien recibidos, ó el contraaio, son los porteros; cá si quiera palabra antigua es que dijo un trovador :
Por mandaderos pierde home su mandado, 
et por mal portero es el señor denostado.Por ende cumple mucho et es mestér que los porteros de los señores sean de buen entendimiento, et de buena palabra, et muy leales sin dubda ninguna, et que hayan tal debdo con el señor de naturaleza ét_ de crianza, ó de buen fecho ó de todo, porque deban ser muy leales. Et la prueba desto es que los que esto ficieron se fallaron ende bien, et el contrario.CAPÍTULO XV.

4Fijo don Ferrando: pues en el capítulo ante desté vos fablé en fecho de los porteros, et se acaba todo lo que en este libro se contiene en fecho de homes, con- menzarvos-he agora á fablar en otras cosas que mucho cumplen á los tales como vos de las saber et las guardar, et obrar en ellas como deben. Et fablarvos- he luego en la poridat, que es una de las,cosas en qué los grandes señores yerran ó aciertan mucho en los grandes fechos; ca bien creed que muchos et muchas cosas se pierden et se yerran por mengua dé poridat. Et muchos señores son engañados algunas veces di- ciéndoles que tengan poridat en aquellas cosas que les dicen con que les quieren engañar. Et por ende és muy grave de saber home obrar cómo debe en todas estas cosas, et non ha cosa que esto pueda guardar si- non el entendimiento del señor, que sea tal que entienda cuál es la poridat que debe guardar que lióme del mundo non la sepa, et cuál es la que debe decif á alguno , etque sepa escoger cuáles poridades ha dé guardar ó cuáles ha de decir. Et que entienda et que escoja á cuáles bornes debe descobrir su poridat. Et así como las poridades non son todas unas, nin aquellos á quien las ha de decir non son todos unos, fju® sepaet que entienda él cuáles poridades ha de énco- b r ir , et de cuáles bornes. Et lo que se aquí non sé dice en este libro desla razón, fallarlo-hedes en el ü -
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OBRAS DE DON&ro de los Estados que yo fiz , en el xx capítulo que fabla rle la poridat. E l la prueba clesto es qué los que esto sopieron guardar et se hobieron en ello como les cumplió, que se fallaron ende Lien, et el contrario. CAPÍTULO X V !.
/Fijo don Ferrando: pues en el capítulo ante deste vos fablé en fecho de la poridat, fablarvos-he agora en este capítulo cómo yo tengo que cumple de facer en fecho de las fortalezas. Creed por cierto que el tal como vos ha mester muchas cosas para ser muy bueno et muy honrado et muy poderoso. Et lo primero para haber estas cosas es mester que haya muy buen cuerpo, el en esto se encierran muchas cosas. Et otrosí ha mester que haya muchos vasallos, et muy buenos, et muchos amigos, etque haya mucho que los dar. Et sobre todas las cosas le cumple mucho que haya muy buenas fortalezas; ca todas las otras cosas se pueden haber en menos tiempo et mas ligeramente que las fortalezas. Et pues, las fortalezas tan-cumplideras le son> debe facer mucho por las haber, et por las mantener, et guardar, et debe las haber, porque en la tierra do el grande señor ha fortalezas et es’ suya la fortaleza, fará él mucho de lo que quisiere en la ve- cindat que non es suya. Et para las guardar et las man- tóner debe guisar :de haber tantas fortalezas et tales, que las pueda bien bastecer é labrar, et haber grane gente para las poder defendr. Otrosí debe poner en ellas tales alcaides que las puedan guardar, de tal guisaque esté el señor sin cuidado, que por cosa queP caya de facer que non verná ninguna ocasión en la fortaleza. Et demás desto que yo aquí digo, si loqui- sierdes saber todo, coinplidamente, fallarlo-hedes en el libro que yo fiz de los Estados en el lxx capítulo, que fabla de las fortalezas; et la prueba desto es que los que lo así guardaron que se fallaron ende bien, et el contrario.

t  ¿ . CAPÍTULO XV II.■ Fijo don Ferrando : pues en el capítulo ante deste vos dije lo que pertenesce de facer en fecho de las fortalezas , decirvos-he en este lo que pertenesce en fecho délas rendas^ Et puse el capítulo de las rendas cerca del capítulo de las fortalezas, porque cumplen mucho las rendas para ser las fortalezas guardadas et mantenidas. Etpor ende vos digo que una de las cosas, que cumplen á los grandes señores es que haya buenas rendas ,.e t que pongan buen recabdo en ellas, et las acrecienten, et las adelanten cuanto pudieren con derecho et sin pecado; ca las rendas acrescientan los haberes,, et por el liaberse mantienen los señores etdas fortalezas, et los amigos et 'os vasallos; ca nin- p n a  destas cosas non se pueden mantener luengamente sin ellas. Et si quiera palabra et retrairé aii- Dgó es que dice: Cuanto has tanto vales, et tú ha- has demás todas las otras cosas que pertenes- pen á las rentas, non las quis poner aquí, porque las pus en el otro libro que yo fiz , que fabla de los Esla- ' dos;!ets¡ lo quisierdes saber todo complidamente, y < lo fallaredés en el lxxx capítulo, que fabla de las ren- E . A .-x v .

JUAN -M AN UEL. . 273das ; et la prueba desto es que los que lo así guardaron que se fallaron ende bien, et.el contrario.
/ CAPÍTULO XVIII.. Fijo don Ferrando: pues en el capítulo ante deste vos fablé en cómo los señores deben obrar en fecho de sos rendas, fablarvos-he en este en cómo deben obrar en fecho de los tesoros. Et debedes saber que tesoro quier decir haber que tienen los señores guardado en haber monedado eten pan et en oro et en plata : esto es demás de las rendas que ha para dar.et para emprender. Et estos tesoros deben guardar siempre los señores que ios ayunten de haber bien ganado et sin pecados; ca siquiera defendido es, segünd dicen en la Pasión, cuando dijieron los judíos por los treinta dineros de oro que Judas Escarióle vendiera á Jesucristo, cuando los tornó á los judíos, dijieron ellos que non convenía de los poner en el tesoro, porque era precio de sangre, et compraron dellos un campo de un ollero para cementerio de romeros et de hítmes extrañóos.. Et así los dineros que los señores han.de caloñas ó de algunos fechos do fuerzas ó de alguna manera que non sean derechamente ganados, non deben de los facer tesoro; mas débenlos poner en facer eglesias et monasterios ó puentes ó á lo menos los muros de las fortalezas de las villas ó de los lugares.'Et como quier que aquí da entender que. los dineros de las caloñas non son haber bien ganado, non enlendadesque digo que las caloñas derechas son iiaber mal ganado; antedigo que íion ha ninguna cosa que el señor pueda facer porque su tierra sea mantenida en justicia et en p a z , mas que por apremiar las gentes que pechen las caloñas, derechas ; ca bien creed que por tanto ó mas recelan los malos et se guardan de facer mal por miedo de perder lo que han por caloñas, como por recelo de perder los cuerpos. Et así non en- lendades que es pecado de levar las caloñas derechas, niíi es haber mal ganado. Mas dígovos que non deben ser puestas en los tesoros, porque son precio de sangre ó dé otra cosa mal fecha. Mas los tesoros deben seer de lo que los señores hobieron de buena parte el sin pecado. Et en esta manera, non faciendo los señores, vileza nin mendigueza nin menguado de su honra nin de su estado por ayuntar grand tesoro, esto guardado deben facer su poder por haber el mayor tesoro que podiéren; ca bien creed que el grand señor que ha de mantener grand tierra et muchas fortalezas, que nunca podrá acabar grand fecho nin mantener grand guerra luengo tiempo, si tesoro non toviere. Ca maguer que haya muchas gentes, etaun vianda, non se puede inaulcner la guerra nin acabar grand fecho sin dineros; ca del robo et de lo que se toma en la guerra es e! daño grande et aprovéchanse poco dende las gentes. Et porque en el 

Libro de los EsíadosquQ yo fiz está esto lodo complida- inente, non quis poner desto en este libro; mas si lo quisierdes saber lodo., fallarlo-hédes y todo complicia- me.ite. Et la prueba desto es que los que esto ficieron que se fallaron ende bien, et el contrario,, CAPÍTULO XIX.Fijo don Ferrando: pues en el capítulo ante deste vos fabló. en fecho de los tesorosy fablarvos-he agora18
. i
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274 ESCRITORES EN P R O SA  ANTERIORES A L  SIG LO  X V .segund mi entencion lo que cumtile en fecho de la justicia. Creed por cierto que una délas cosas por que se mas salvan las almas et se mantienen los cuerpos et los estados et los regnoS.et laá tierras es por la justicia. Et justicia non entehdadés que es solamente matar Iiomés, mas es dar á cada uno lo que merece, faciendo bien por bien et mal por mah Et aun todos los que han poder de facer justicia deben mas gradescer á Dios quétes dé logar para gualardonar que para acaloñar. Mas cuando forzadamente^ non se podiendo excusar, se hobiere á facer escarmiento en alguno, siempre lo deben facer con derecho et cotí piadad et s iá  crueldad de talante. Et como quier que á veces cumple mostrarse los señores por bravos et por crueles, esto debe ser por espantar et por escarmentar los malos, mas non porque el señor de su talante nin de su naturaleza sea bravo et cruel. Et pára saber complidamente qué cosa es justicia et cuántas partes ha della > et cómo se. debe facer, todo lo fallare- des, si lo quisierdes saber, en el Libro de los Estadosque yo fiz> en el xciiJ capítulo, quefabla de la justicia.E t la prueba desto es que los que así ficieron se fallaron ende bien, et el contrario.CAPITULO X X .
r  ' ‘  .  '  •Fijo don Ferrando: pues en el capítulo ante deste vos fablé en fecho de la justicia, fablarvos-lie agora en fecho de los mezcladores que con maestrías etcon engaños quieren buscar mal á las gentes con los señores á tuerto et á pecado. Debedes saber que el mundo es de tal naturaleza et los Lomes de tal masa amasados, que por envidia ó por malquerencia ó por cuidar acres- centar su pro ó ,estado, veniendo daño ó mengua á otro, . pugnan en buscarles mal con ios señores. Et este buscar mal fácese con tantas maestrías et con tantos engaños, que ayés ha en el mundo enlendimiento de lióme. que todo lo pueda entender, et que.de todo se pueda guardar; ca. unos dicen mal de otros de derecho en derecho sin dubda ninguna. Otros, mostrándose por amigos de aquellos homes, búscanles mal encubiertamente; otros non dicen dellos ninguna cosa , ante se muestran por sos amigos et facen que otras personas muy-encobiertamente digan mal dellos, et ellos dan á entender que los salvan et todo el mal nasee dellofe. Et otros, mostrándose; por amigos, facen á los homes facer tales yerros: ó tales obras por qué les pueden buscar mal con los señores; et destas maneras saben tantas et .tan encobiertamente, et dícenlo á los señbres en tales tiempos él con tales encobiertas,.que avés ha señor eli el mundo que de todo.se pueda guardar. Et para todas estas cosas la-mejor maña que el señor puede facer es esta: que de cualquier cosa qúel' digan mal de alguno, que non lo crea luego del todo, nín otrosí non 'lo des- ' crea del lodo; mas que non se arrebate á facer ninguna cosa sobre ello fasta que sepa aquel pleito de raíz donde se levanta. Et si fallare que aquel mezclador se móvier con mala manera et por m ala'entencion, débegelo el señor extrañar aun mas que debía extrañar a aquel á que dijo el mal, si fuere el culpado. Et aunque el señor non quiera ó non deba ó non pueda facer y otro esca- mieíito, á lo menos siempre debe presciaf lo menos et liar menos dende adelante que fasta entonce, Pero si

fallase aquel .mal que dijo del otro füé por grand servició de su señor, et por desengañarle, et sin men-* tira, et Sin falsedad, alai como este non le dicen mez dador j ante face derecho et léallad. Et el señor deber facer mucho bien por ello et escarmentar al otro, segund su merecimiento et el yerro qué hobiere fecho. Et la prueba desto'es que los que así ficieron que se . fallaron ende b ien , et el contrario.CAPÍTULO XXLFijo don Ferrando: pués en el capítulo -ante deste vos fablé lo que entendía en el fecho de los.mezclado-^ res, decirvos-he agora > seguild me parece,-lo que se debe facer en fecho de las guerras. Creed por cierto que en todos los males et enxecos et enojos que á lOs homes pueden venir es la guerra el mayor. Et por ende todo borne cnerdo et de buen entendimiento debe excusar la guerra cuanto pudiere, todavía guardando su honra. Et porque todas las cosas qué pertenescen á la guerra son muy luengas de decir, et las be ya puesto en otro libro, nort lo pus todo en este libro, Mas si lo quisierdes saber todo complidamente, fallarlo-bedes en el libro de los Estados que yo fiz , do fabla de las guerras' en el lxx capítulo. Et ruégovos que lo leades et lo aprendades; ca bien creed que es cosa que cumple rniH cho para vos et para el vuestro estado. Et la prueba desto es que los que lo así ficieron que se fallaron ende bien > et el contrario.CA PÍT U LO  XXII.Fijo don Ferrando; pues en él capítulo ante deslé vos fablé en fecho de las guerras, fabVaryoS-he yo agora en este fecho de las pleitesías. Et bien creed que la Cósa del mundo que los grandes señores mas han de catares lo de las pleitesías; ca con todos los homes del muttdo han los señores de pleitear, con los reyes, con los señores et con sos vecinos, et con sos párientes, et con sos amigos, et con sos vasallos, et con sos naturales,  et con sos oficiales, et con sos pecheros. Et la cosa del mundo que mas les empesce es si se acostumbran á pleitear mal. Et débese guardar que non le tengan las gentes por tal que se atrevan á moverle ningunas pleitesías et menguadas; pero desque llegare el pleito á cabo, razón non lo debe partir por mejorar el pleito. Ét si todo lo qué tañe á las pleitesías quisierdes saber complidamente, fallarlo-hedes en el libro que yo fiz de los Estados en el Lxxi capítulo que fabla de las pleitesías. Et la prueba desto es que los que así ficieron se fallaron ende bien,<et el contrario.
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Fijo don Ferrando: pues en el capítulo anté desté vos dije en fecho de las pleitesías, decirvós” he:agí)fa en este capítulo qué entiendo en razón de las mercas. Sabed que así como vos dije en el capítulo ante des te qué los señores deben usar mucho de las pleitesías^ bien así vos digo agora que los grandes señoreé nori pueden excusar mucho las mercas ,  también de lierâ *̂  dades como de caballos et de paños et de joyas et de otras cosas muchas. Et bien creed que una de las cosas que mucho cumplen á los señores para merCar biéii es
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OBRAS DE DONque sepa él ante la en tención de aquel con que ha de mercar ante quel otro sepa la suya. Et si todo esto qui- sierdes saber complidamente, fallarlo-hedes en e\ L i
bro de los Estadosrqne yo íiz , do fabla de las mercas. Et la prueba desto es que los que lo así ficieron que se fallaron ende bien, et el contrario.CAPÍTU LO  XXIV .Fijo don Ferrando : pues en el capítulo ante deste vos di á entender cómo se debe facer en fecho de las mercas, darvos-he agora á entender en este cómo se debe usar en fecho de las preguntas. Dígovos que una de las cosas que mucho cumple para los homes para saber lo que non saben, et para ser ciertos de las cosas dtibdosas, es perguntar por ellas. Et así el que quisiere saber ó aprender ó ser cierto de lo que quisiere saber, cúmplele mucho de preguntar por ello. Pero en estas preguntas debe borne guardar muchas cosas: lo uno esíque pregunte tales preguntas que sean aprovechosas, et que pueda haber respuesta con razón , et lo ál es que lo pregunte á tal home queP sepa dar recabdo; etlo  ál es que lo pregunte eii tiempo quel’ puedan responder á e llo ; lo ál es que lo pregunte en manera que los que lo oyeren quel’ non tengan por de mal recabdo, nin que faga preguntas sin reeabdo, et que non pergunle en.devaneo, et co^as que non le cumplen. Ca si quiera palabra et retraire antigo es que dice que: 
Mas preguntaria un loco queV podrian.responder cien 
cuerdos : por ende, así como es aprovechosó preguntar por las cosas como borne debe, así empesce preguntar por ellas como homé debe. Et la prueba desto es que los que así ficieron se fallaron ende bien, el el contrario. CAPÍTULO XXV .

%V Fijo don Fernando: pues en el capítulo ante deste vos fablé en las. preguntas que home debe facer, fa - blarvosrhe en este capítulo de las respuestas que se deben dar de las cosas queK son dichas. Sabed que esta es una de las cosas del mundo mas graves de poner 
60 una regla general; ca muchas veces ha home á responder por carta á muchas cosas de que toma placer, et otras veces á cosas de que toma pesar. Et otras veces á cosas que le son dichas á que cumple la respuesta blanda et amigable et homildosa et placentera, et á las vegadas, el contrario desto,, et así non lia home que por esGjipto pudiese poner so una regla cómo debe borne responder á todas las cosas. Mas lo que á mí pa- rescG que se puede decir es esto: cuando hobíerdes á dar respuesta, por tanto guisad de la dar respondiendo á todas las fuerzas de la carta en lás menos palabras qu.e pudierdes con verdad et derechamente. Et á veces tales pueden ser las razones que cumplen ser, la respuesta es por palabras , la vuestra voluntad sea de responder verdaderamente et sin engaño, pero para fa- cordura debe ser la respuesta segund la cosa que vos

JUAN M ANUEL. , . , '275fuere d ich a; ca en los proverbios de Salomon dice: «Responded al loco segund la su locura. » Et dice luego; «Responde al loco segund la su locura.» Ca ciertamente estas dos cosas son contrarias et entramas se debe facer a sí; ca los fechos et las razones et los tiempos mudan así las cosas, que lo que un tiempo se debe facer ó decir, que empescerá mucho de se facer ó se decir en otro tiempo. Et por ende en todas las respuestas que hobíerdes á dar sea vuestra voluntad et vuestra.en- tencion de la dar mansa et con buen talante et verdadera et aprovechosa, todavía guardando que la dedes guardando vuestra honra et vuestra persona et vuestro estado. Et la prueba desto es que los que lo así ficieron que se fallaron ende bien, et el contrario.X X V I.Fijo don Ferrando: ya desuso vos dije que á este libro pusiera nombre el Libro infinido , et y se dice la razón por quel’ pus este nombre. Et porque despues que fiz este libra me rogó fray Juan Alfonso, vuestro amigó, quel’ scribiese lo que yo entendía en la mañera del amor, en cómo las gentes se aman unas á otras, porque probé algunas cosas mas de las que había probado, quiérovos fablar en lo que despues probé ; et aun según lo que adelante probare con la merced de Dios, et así lo porné en este libro. Et como qnier que yo sé que algunos profazan de raí porque fago libro , dígovos que pór éso non lo dejaré, ca quiero erer al enjíem- pío (1) que vos pus en el libro que yo íiz de PalrOnio, en que dice:
V

«Por el dicho d é la s  gentes, 
sol que non sea á m a l, 
á la pro tened las m ien tes, 
et non fagades ende á l. >Et pues en los libros que yo fago hay en ellos pro et verdal et non daño, por ende non lo quiero dejar por dicho de ninguno. E t los que dello profazaren, cuando ellos ficieren sü pro et vieren que fagó yo mi daño, estonce deben ser creídos que fago lo que rne non cale de facer libro; ca debedes saber que todas las cosas que los grandes señores facen, todas deben ser guardando primeramente su estado et su honra. Mas esto guardado^ cuanto mas han en sí de bondades, tanto son mas complidos; ca bien creed que grand mal es al grand señor cuando son contadas las sos bondades, et grand su bien es cuando son contadas las sos tachas. Et pues yo tengo que maguer en rní haya muclias menguas, que aun fasta aquí no he fecho cosa por que se mengüe mi estado, ét pienso que es mejor pasar el tiempo en facer libros que en jugar los dados ó facer otras viles cosas; por ende torno á mi razón, et digo a s í: que de lo que agora cuido fablar es del amor que los homes han entre sí.

V

(!) E s  el segundo de esta ed ició n , y'vigésim pcuarto en la de 
Argote de Molina.
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. Lo que fallo yo en las maneras del Amor es esto : Primeramente qué cosa es amor; despues cuántas maneras ha de amor, et cómo probarédes etenlendrédes de cuál destas maneras de amor es el amigo ,̂ et cómo de- bedes obrar con el amigo que vos amare por cada una destas maneras. Dígovosgue para probar et entender de cuáles maneras destas es el am igo, que vos consejo que antes lo probedes et sepades por cuál de las maneras vos ama, ante que mucho fíedes en é l , nin mucho vosaventuredesporél. Et délas maneras del amor vosdigo: que amor es amar borne .una peí soiia sola sola- meñte por amor, et este amor do es nunca se pierde nln mengua. M as dígovos que este amor yo nunca lo vi fasta hoy, et ^adelante oidredes las razones por qué yo cuido que non ha tal amor entre los bornes. Et de cuantas maneras ba de amor, vos digo que las que yo he probado son quince. La primera, amor complido. La segunda, amor de linaje. La tercera, amor de debdo. La cuarta, amor verdadero. La quinta, amor de egualdat^ La se- sena, amor de provecho. La setena, amor.de rnester. La ochena, amor de barata. La novena, arnor-de la ventura. La décima, amor del tiempo. La undécima, amor de palabra. La duodécima, anúor de corle. La trecena^ amor de infinta. La catorcena, amor c|e daño. La quincena, amor de engaño. :La. primera manera de amor compiído es la que desuso dije que yo nunca vi; ca amor complido es entre dos personas en tal manera, que lo que fuere pro de la una presona ó lo quisiere, que lo quiera la otra tanto como él , el que non cale en e,Ho su pro nin su daño  ̂así que, aunque.la.cosa su daño sea, queP plega de corazón de la facer, pues es pro et place á su am igo; este tal es complido amor. Et á esto podrá decir alguno que esto non es amor, mas es locura del que así am a; et digo yo que non, ca si el amor fuere complido de cada parte, noa seria esto ca si (a persona que demandase lo que non fue^e pro de su amigo, amase de complido amor, non querría que su amigo ficiese por él cosa que fuese su daño. Mas porque los amigos non pueden sereguales .en amar, et en poder, et en entendimiento ó en otras niuclias cosas. porque el amor, seria egua! > por esto vos digo que yo nunca vi fasta hoy amor complido; ,mas do tal amor pudiese ser, este,seria el mejor de todos los amores, ca por este son todos los otros; et las maneras que yo fallé fasta aquí de amor son quince, que son estas desuso dichas.La segunda manera de amor de linaje es cuando un linaje con otro conviene quel’ ame por el linaje, es mayor et mas acabado; tanto debe ser el amor mayor. Et
{4) Este libro parece continuación del anterior, aunque la ma

teria es distinta.H állase al fólio 41 v." del có d ice , sin separación 
ni división alguna que indique que el autor cam bia de asunto.
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este nombre de linaje es sacado, ca linaje quiere decir tanto como liña de generación. Etcomo quier qlle .níl?; lu^almente los que son de un linaje se deben: amai*;,. porque á las veces non lo facen Lodos como debrjen., ; conséjovos que por muy pariente, que sea, que anie probedes lo que tenedes en é l, nin mucho vos ave;utt)% redes por,él. Et desque lo hobierdes probado, pbra,d con él como vierdes cual obra convusco, todavía ,fú’̂  ciendo vos mas por él que él por vos, porque finquedes dél siempre sin vergüenza. Et la prueba desto es ,que cualquier que esto fizo se falló ende bien, et el cour-trario. , - -La tercera manera de amor de debdo es cuando un borne ha recibido algún bien de otro, como crianza;,ó ' casamiento ó heredamiento, óqiieL acorrió en algún grand rnester ó otras cosas semejantes destas; esíewes: temido de amar aquella persona por aquel debdo. Esté nombre quiere 'decir que el que ha recebido algunas deslascosas,queesdebdoque liadepagar, etdebeiamáV por este debdo; pero porque algunos algiihas veces non. catan estos debdos como deben , conséjovos'que^si de alguno lomardes alguna buena obra, que siertipre gelo conoscadespor fecho etpor dicho, et fagades en guisa que paguedes bien vuestro debdo. Et.si alguno: hobiere de vos tomado algunas destas cosas, probat.; ante lo que fará por vos, que mucho vos aventuredes. por éL Et la prueba desto es que cualquier que ésto fizo se falló ende bien, et el contrario. :La cuarta manera de amor verdadero es cuando, al^, gun borne por debdo señalado ó por buen talante ama á otro et lo lia probado en grandes fechos él peligros; et falló en él siempre verdal, et ayuda, et buen con>̂ ; sejo. Cuando tal amigo como este falláredes, conséjo^ vos quel’ amedes mucho et fiedes en é l , et fagades por - él si acaesciere■ en qué, mas que él fizo por vosvE-l:'-.,|| gradesced mucho á Dios si vos diere tal amigo, cadí^; govos que fasta aquí maguer que lie pasado cincuenta/ |  años;  avés vos podré decir que fallé de taleS
' jmas de uno, et non lo quiero nombrar por non nie perder con los otros. Mas dígovos que, si mi ayuda ho-̂  biese rnester, que me deidades (2) poco de aventurar por él el cuerpo et cuanto bobiese. Et aun fio por Dios : que yo vos diré quién es , porque fagades vos esoímis^/ mo por él et por los que dél vinieren. Et la prueba lo es que cualquier que esto fizo se falló ende bien, et el contrario. . , i =; .La. quinta manera de amor de egualdad es^cuaimpr un borne ha egualeza con otro en entendimiento et eíl |
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poder; este tal amigo debe borne parar mientes á sos obras. Et conséjovosque si tal amigo hobierdes, quel’ A4
• .* *u
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OBRAS DE DON\probedés ante fjue vos mucbo avenlnredes por él. Et si fallardes en él buenas obras, guisat do, gelas facer mejor. Et.si aiités queí’ bayades probado mesler liobierevuestra ayuda, ayudadle bien, et falle é! en vos buen■ talante en -fecho, et en dicho, et buen consejo, todavía aventurando tanto de que vos non podados arrepentir. Alas de queNiobierdes probado, fácetpor él como decuso es dicho. Et la prueba desto es que.cualquier que esto fizo se falló ende bien , et el contrario.La sexta manera de amor de provecho es cuando un lióme se cuida aprovechar de otro, del cuerpo et del haber ét de su ayuda ó defendímiento, et non lo faria sinoii por aquel provecho que dél espera ó querría haber. Conséjovos que si tal amigo hobierdes, que tanto le'amedes cuanto ficierdes vuestra pro con é l, otguar- dádvos de facer por él vuestro daño, ca de tales amigos dicen los sabios non diligo te per te , sed te tuaptn,, que quiere decir: «non te amo por t í ,  mas amóte por lo que me cuido aprovechar de tí.». La setena manera de amor de mesler es’ cuando borne está en tal mesler que cumplef mucho el ayuda de su amigo .porqne acabe aquel mester en que está ó caiga dél así como cumple, et en cuanto está aquel mesler muestral' grande amor, et desque aquel fecho es acabado, vase esfriando et alongando de su amor. Cuando tal amigo lovierdes, conséjovos que nunca fa- gades mucbo por le sacar do aquel mester, nin porque adobe mucho de su pro por vos ; ca cierlo creed que cuanto mas íiciere su pro por vuestra ayuda, tanto lo tornará en vuestro daño cada que pudiere. Et vosfacet cuanto pudierdes por vos aprovechar dél al vuestro mester, et guardatvos del su amor, et non fagades por él cosa que se pueda lomar en daño. Etla prueba desto es quedos que esto ficieron que se fallaron ende bien, et el contrario.La oebena manera de amor de barata es cuando un borne ama á otro et le ayuda porque el otro amó ante á é l, et le ayudó, et falla que esto le es buen barato: esto amor es semejante clel amor del mesler. Pero non es todo una cosa, ca ha departimiento entre ellos en muchas cosas que non face mengua de decir por non alongar el libro. Et cuando tal amigo hobierdes, amadle et faced por él en cuanto sacaredes barata del su amor et de la su ayuda. Pero siempre guisad de facer por él lo que debredes , en guisa que finquedes sin vergüenza. Et también en esto como en todas las otras cosas vos consejo que antes vos áveniuredes al daño que ála vergüenza, seyendo por egualdat. Et la prueba desto es que lodos los que esto ficieron se fallaron ende bien, et el contrario.j La novena manera de amor de la ventara es cuando un borne ama á otro por quel’ va muy bien, et la venes; en su ayuda. Mas pues non le ama siiion por la la ventura, así que la ventura se vuelve, luego es el amor partido. Et de tal amor como este dijo un sá- bio: m m  fueris f e l ix , etc ., que quiere decir: «cuando fueres bien andante, muchos fallarás que se farán t e  amigos, et si se te revuelve (1) la ventura, fincarás en til cabo.» Et cuando tal amigo como este bobier-■ (l) Síc, revuelve.

JUAN MANUEL. 277des, conséjovos queP amedes > non aventurando por él cosa que vos mucho duela. Et mientra la ventura vos durare, aprovechadvos della lo mas que pudierdes, todavía con razón et con guisado, et non afinquedes mucho la ventura. Et la prueba desto es que todos los que esto guardaron se fallaron ende bien, et el contrario.La decena manera de amor del tiempo es cuando ve borne que ama á otro porque en aquel tiempo le cumple el su amor, et desque aquel tieínpó es pasado, olvida de ligero lo quel otro por él fizó. Cuando éntén- dierdes que haberles tal amigo, conséjovos yo que vos aprovechedes dél en el tiempo. Etísi quisierdes facer una de las mayores corduras deL mundo, pugnad en conoscer el tiempo et aprovechadvos dél, et obrad en toda cosa según el tiempo lo demanda. Et la cosa por que el buen tafur mas gana, es por conoscer bien su dicha. Et la prueba desto es que todos los que esto guardaron se fallaron ende bien , et el contrario.La oncena manera de amor de palabra es cuando un lióme da á entender á otro por sos palabras buenas quef ama et !e razona bien, et que faria por él cuanto pudiese. Pero porque la obra non paresció si lo faria así ó non, este amor de palabra es bueno, ca las buenas palabras siempre son de creder fasta que pa- resce el contrario, et aun de las buenas palabras pueden venir los buenos fe.clios, en guisa que el amor de palabra torna en amor de obra et de fecho. Et por ende conséjovos que cada que hobierdes amigo que vos diga buenas palabras el vos razone bien, que vos plega con su amor. Et vos decidle buenas palabras et razonadle bien en poridad et en consejo, et facedle buenas obras, et non falle en vos ninguna mala obra de dicho nin de fecho. Pero non avenlnredes por él tanto de vuestra facienda de que vos podades arrepentir mucbo fasta que bayades probado su obra. Et depues, segund él íiciere por vos, así faced vos por é l, todavía faciendo vos mas por él que* él por vos. Et en esta manera po- dredes facer del amigo de palabra amigo de obra. E lla  prueba desto es que los que esto ficieron se fallaroil ende bien, et el contrario.La duodécima manera de amor de corte es cuando un home se muestra por amigo de corte, el dícef buenas palabras et son acontemprados et convenidos en uno, et dándose sos donas. Este amores mayor que el de palabra, et conséjovos que cuando tal amigó hobierdes, que obredes con él faciendo todavía en todas las cosas mas et mejores obras contra é! que él contra vos. Et la prueba desto es que los qüe esto ficieron sé fallaron ende bien, et el contrario.La trecena manera de amor de infinta es cuando nn
• í  *home n'on ama á otro de talante, et por alguna pro que cuida sacar dél muéstraf quel’ ama mucho : este es mal amor et falso. Guando tal amigo hobierdes, conséjovos que vos guardedes dél, et non aventüredes nin fagadésporél cosa quesea vuestro daño; pero mostradle buen talante et non le dedes á entender quel’ tenedes portal amigo nin quel’ enteiidedes. Et por aventura, por estas maneras podrá tornar á ser vuestro amigo sin enfinta. Pero si luengo tiempo durare^en su amor de enfinta, alongadvos d él; ca si.grandes tiempos éri uno
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.-m-278 ESCRITORES EN PRO SA ANTERIORES A L SIGLO X V .morades, sinon por grand maravilla será que habredes á consentir dé facer vuestro daño, ó habredes á haber con él desavenencia. Et la prueba désto es que ios que esto guardaron'se fallaron ende bien, et el contrarío. ^La catorcena manera de amor de daño es cuando un lióme muestra á otro queT ama ,  et es en tal manera su facienda de entramos , que lo que es pro del uno es daño del otro. Et cuando tai amigo liobierdes,
4si fuere borne con que vos non caya ó cumpla desavenencia manifiesta j rogad á Dios que vos guarde de su daño ,.et vos guardadvos d él, et non le dedes á entender que lo tenedes por tal am igo, et alongadvos dél. Mas si fuere borne porque non hayades á guardar estas cosas,  non es mal que en buena manera entienda él quel' entendedes alguna cosa. Pero pues vos da á entender que es vuestro am igo, non vos tiene pro def facer vuestro enemigo. Et la prueba desto es que los que esto’ guardaron se fallaron ende bien , ete] contrario.La quincena manera de amor de engaño ,es cuando un borne desam ái otro, et vee quel-' non puede em -

tposeer* como él querría, mostrándose m'aniíiestaménté; por su enemigo, et porio.engañar, muéstrase por sü amigo. Conséjovos que si tal amigo bobierdes^ qu '̂ roguedes á Dios que vos guarde dél. Et si fuere que vos non cumple de pelear con é l , encobrid cuanto po;í dierdes que non entendedes su engaño. Et guardadvos dél cuanto pudierdes que vos non pueda engañar dé aquel engaño que vos quiere facer; pero vos no lo en¿ gañedes siuon guardándovos de engaño; ca proverbio antigo es que: Mas val ser home engañado, qüe ñon 
engañador. Et D ios, que nunca engañó nin puede reH cibir engaño, siempre guarda á aquel que non quiere engañador. Et siempre veemos que á los que quisieron ser engañadores, siempre Dios consintió que füeserí engañados; et por ende vos consejo que vos guardedeé de ser engañado; mas por ninguna manera nunca énv gañedes á amigo nin enemigó, Et Dios nunca me rfeM fienda de engaño, si non es mi entencion de obrar yo asi en los grandes fechos. Et la prueba desto es que los que esto guardaron se fallaron ende bien, et el contrario. 'i
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Este.libro compuso don Jo h an , fijo del muy noble infante don Manuel , adelantado mayor de la frontera et del reino de Murcia, et fabla de las leyes et de los estados en que viven los bornes, el ba nombre el L i tro del Infante , ó el Libro de los Estados^ et es puesto en dos libros: el primero libro fabla de los estados de los legos, e t e i  segundo fabla délos estados de los clérigos, et el primero ha cient capítulos, ét en el segundo ha cincuenta capítulos ( i) .Et en el i capítulo del primero libro es el prólogo de cómo don Johan compuso este libro et lo envió á don Johan,  arzobispo de Toledo, su cuñado, fijo del muy noble rey don Jaime de Aragón,El 11 capítulo fabla en . cómo el sobre dicho don Jo - ban compuso este libro en manera de preguntas et de respuestas que facían entre sí un rey et un infante’ su íijo, et un caballero que crió al infante, etun filósofo. El m capítulo fabla en cómo despues de la muerte de Jesucristo fincaron los apóstoles et los discípulos muy triste  et quebrantados, como aquellps que perdían todo el bien que habían, et que desde la hora que Jesucristo finó, segund borne, fasta que resucitó, que toda la fe fincó en Santa María , et por esto cantan el sábado las horas de Santa María.
(1) Está en blanco el número de los capítulos ; pero contados 

los que arroja la ségunda parte del Libro de los Estados, resul
tan ser cincuenta, á pesar de que ios cuatro últim os, según mas 
adelante se verá, están ^in-epígrafe ;algun,o.

El iv capítulo fabla ep cómo despues de muy grand- tiempoquelos apóstoles fincaron andaba por el mundos predicando á las gentes un borne bueoo que babia nom'-: bre Julio.El v capítulo fabla qué diferencia ha entre maneras' et costumbres. ■El VI capítulo fabla de cómo costumbres buenas ét contrarias son cosas que gana borne por luengo uso,'■ El vil fabla de cómo el infante Jobas andando por la tierra, así como eí rey su padre le mandara,-acaeseió; que en una calle por do él pasaba tenían un-cuerpo de un borne muy honrado que finara,. -El VIII capítulo fabla en cómo el infante fué maravillado de lo que le dijo T u rin , su consejero.El i?c capítulo fabla en cómo Turin se vió afincado; del infante, et non osó encubrir la verdat de lo qué̂  el infante lé había preguntado.El X capítulo fabla en cómo el infante oyó las.raizo^̂  nes que Turin le dijera, et túvolo por excusado de la pregunta que él le había fecha.El xi capítulo fabla de cómo Turin dijo al infantet que así acaesciéra el fecho que forzadamente convinoí qiTe hobiesen á fablar,en todas estas.razones. . v El í£ii capítulo fabla en cómo Turin dijo al infante: que él le clijiera muchas razones, porque entendía qué el nascer, et el envejecer, et despues la muerte,quet en todos los bornes era egual. -. tEl xm capítulo fabla en cómo Turin dijo al infante que agora le había dicho toda la verdat en éstps fe-
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OBRAS DE DONchps?> el por su pecado quo había fecho todo !o contrario (Jé l o -que le fuera mandado.El xiv capítulo fabla en cómo el rey Morovaii se maravilló mucho de aquellas razones que el infante, Johás, su hijo, le decía.VEl XV capítulo-fabla en cómo el-infante dijo al rey su padre, que pues esto le prometía, el era cierto que era él tal que non faria ninguna cosa contra lo que una vegada prometiese, que él le contada toda la su vo-lunlad. . ,■ El XVI capítulo fabla de cómo et en que el infante bobo respuesta del rey, su padre, plógol’ m ncbo, et díjoP luego; «Pues vos sabedes que la cosa que mas vale deba ser mas presciada, tanto debe borne facer mas por laEl xyii capítulo fabla en córneo.dijo Turin al rey que bien cierto fuese que de eso poco que él sabia, que gelo diría bien et leajmente. ■- El xvm capítulo fabla en cómo el rey Morovan dijo á turin que decía muy bien et entendía que lo decía á buena entencion, pero en fecho de los consejeros que él diría lo que ende cuidaba, et aun lo que habia pro-  ̂hado,muchas veces. ",..E1 XIX eapítülo fabla en cómo Turin se partió del rey etfué buscar á Julio , el borne bueno que andaba predU cando por.Ja tierra. ^El XX capítulo fabla en cómo Julio dijo al rey que á él acaesciera así, que era natural de una tierra que era muy alongada de esta, et aquella tierra habia non> bre Casliella.• El XXI capítulo fabla en cómo el rey Moravan le gra- dpsció mucho á Julio lo que él le decía.El XXII capítulo fabla de cómo el rey Morovan habia á.dpr'respuesta al infante Jobas de las cosas que leEl xxiii capítulo que fabla en cómo Julio dijo al infante Julias que era muy tenndo de facer lo que le ro-. El XXIV capítulo que fabla en cómo Turin dijo al infinite que nunca se acoidaban los bornes fasta á cn^ loiice que bobiese- borne que mostrase ninguna ley\ Ê1 XXV- capítulo fabla en cómo Julio-dijo :al infante qi,ve bien debía éí entender que por facer los bornes lo-que facun las animalias, que non habian aventaja ninguna dolías.El XXVI cápítulo fabla en cómo Julio dijo al infante que bien debía él entender, que pues los homes non guardaban la ley natural tan complídamente como de- biány forzadamente y de necesidat convenía que hobiese ley ..en q.ue se podiesen Salvar.El xxvn capítulo fabla en cómo Julio dijo al infante que esta pregunta qne.él le fecieraeramuy grave; pero qué lo que él ende sabia el fallare en las escripturas, .que lo diría en manera que lo entendiese muy bien.El xxviii capítulo fabla en cómo Julio dijo a.l infante ;■ queiJesucriJo fué puesto en la cruz por los pecados de los bornes, que fincra sant 
i -o  por su v icario ,' ■■El xxijí capítulo fabla en cómo Julio dijo al infante de aquel emperador qu.e fué en Roma, que bobo nom-

JUAN  MANUEL.bre Constantino, o,t del poder que dió al Papa en lotemporal. :El XXX capítulo fabla en cómo Julio dijo al infante que despues muy grand tiempo que Jesucristo fuera- puesto.en la cru z , que viniera un falso borne que habia nombre Mahomet, et que predicara en Arabia, et íiciera creer á algunas gentes-necias que era Mesía enviado de Dios.E l XXXI capítulo fabla en cómo el infante dijo á Julio que bien hal3ia parado mientes en las razones queól habia dichas  ̂ et segund le parescia que él que quería que se tornase á la ley de los cristianos,El xxxii capítulo fabla en cómp Julio dijo al infante que bien entendía que le fablába muy con razón, pero que en las leyes para salvar ebalma la primera cosa queliomehabia menester era que hobiese fe, que quiere decir que crea lióme lo que non'puede acatar por razón.El xxxm capítulo fabla en cómo e l  infante dijó á Julio que bien entendía que para tpmar borne la ley co  ̂mo debe, que en toda iglesia había haber fe en ella.El XXXIV capítulo que fabla en cómo el Infante dijo á Julio que como quier que razón le daba dé creer que Dios era tal como lo decía, que mucho le placía q u el dijiése esta razón.El xxxv capítulo fabla en cómo el infante dijo á Ju lio que como qnier que fasta aquí tenia que un mo- vedor era qué facia todas las cosas, esto tenia porque es segund razón ; pero quel placía mucho porque gelo habia mostrado tan llanamente. 'El XXXVI capítulo fabla en cómo Julio dijo alinfante: pues que él creía que un Dios era criador et mantenedor de todas las cosas, con razón debía creer que este munrlo se mantiene por el su poder et por la gu vo -
rluntad. 'El xxxvn fabla en cómo elinfante dijo á Julio que tan grant era el talante que habia de oir las razones, porque la ley de los cristianos era mejor que ninguna de las otras, que non quería andar fablando en estas razones/et dejar de saber la razón porque las almas sepueden salvar. -El xxxviii fabla en cómo Julio dijo al infante que mucho gradesciá á Dios porque creía todas estás cosas.El xxxix capitulo fabla en cómó Julio djjp al in-r fante que ya !e habia dicho tantos bienes nuestro Se-  ̂ñor Dios ficiera á Adán et á Eva su mujer.El XL capítulo fabla en cómo Julio dijo al infante que yaP habiarespondido á la respuesta que le ppdia facer.-E lx L i capítulo fabla en cómo Julio dijo pl infante que ya lo había dicho la razón por qué forzadamente convino que para querer Dios que la su justicia fuese complida, et -los bornes liobiesen g.nalar.áon et pena vespiritual ó corporal, que Dios feclere .enmienda á Dios , et el home al borne:.El x L ii capítulo fabla ■ en cómo elinfante .dijo áJulio que nuncá tanto servicLO fic íe rá  á  Dios porque él tanta merced le quisiese facer, que por c o s a ,q u é  él dijiese viniese á tan grand honra et á tan grand acre^ centamiento en la ley de los cristiano.s.E lxm n capítulo fabla en cómo Julio dijo al infanteque la piedad de Dios et lu su bondat eran tan gran?r

, »

N I



'i,

I .;

> > ^

280 ESCRITORES EN PRO SA AN TER IO RES A L  SIGLO XV.des, et tan largamente face mercet, que por uri bien que faga non deja de facer otro.E I x l i v  c a p ítu lo  fab la  en có m o  J u l io  d ijo  al in fa n te  q u e  en los ca sa m ie n to s ,  s e g u n t le y , p o d ían  ca sa r  et casaban los ju d ío s c o n 'c u a n ta s  m u je re s  p odían  ten e r , e t b ien  así las podían d e ja r  por c u a lq u ie r  a c h a q u e .El XLV capítulo fabla en cómo Julio dijo al infante que la penitencia se face mejor en la ley de’ los cristianos ; cá los judíos nori se confiesan ninguno, nín toman penitencia de ninguno.El XLvi capítulo fabla en cómo el rey dijo ai infante Jobas que él le'dijiera una razón tan extraña que non sabia cómo tan ligeramente le pudiese responder.El XLvil capítulo fabla de cómo despues que el rey fue bateado, que envió por lodos los mayorales de su tierra, et que Ies dió á entender el grant peligro de las almas et la grand escuredat en que fasta entonceshabían estado. .El XLviii capítulo fabla en cómo Julio dijo al infante que de una parte le placía de todas estas cosas que le decía, porque le daba á entender que entendía ver- daderaménte que deseaba mucho facer porque salvase el alma.El XLix capítulo fabla en cómo dijo el infante á Ju lio que sabia muy bien que los emperadores cristianos que se facen en Roiña, que se facen por esleccion, et son siempre los esleedores un rey et tres duques et tros arzobispos.El L capítulo fabla en cómo Julio dijo al infante que muy bien decia en esto que quería que fablasen en el estado de Jos emperadores.El Li capítulo fabla en cómo:Julio dijo aLinfante que á la primera diibda que lomaba de los esleedores, le respondía que los primeros que esto ordenaron que lo ficieron muy bien et muy con razón.El Lii capítulo fabla de cómo Julio dijo al. infante cómo el rey David et los otros santos que ficieron los estrumentos para cantar, que la razón por qué los fe- cieron fué para dar loores á D ios, mas los qué agora cantan con ellos cantan et facen sones .para mover los talantes de las gentes á placeres,E lu u  capítulo fabla de cómo; Julio dijo al infanle que yaT habie respondido, á la esleccion de los emperadores, qué es una dé las cuatro cosas en qué decia que dubdaba.El Liv capítulo Tabla en cómo Julio dijo al infante que á lo queT decia que lomaba dubda por razón de la cerca que habie de facer del otro logar do está la corona, que él respondieque por todas las razones que él liabia dicho que lo acordaran bien en Iq^de la cerca del primer castiello, que por esas mesmas razones fe- cieroñ igualmente bien en la del segundo.El Lv capítulo fabla en cómo el infante dijo á Julio que tantas cosas podia home preguntar que él ni borne del mundo non le podrían dar recabdo.El LVi capítulo fabla én cómo el infante dijo á Julio qiíe todo era verdal, así como lo él decia, pero que lo mejor era qué le dijiese él las dubdas que tomíiba et que le respondiese a ello.El Lvn capitulo que fabla de cómo el infante dijo á Julio que bien sabie él que si un amigo sabe qué

otro su amigo está en alguna queja con sus enemigos^^ i-.ef aquel su amigo le viene á ayudar, el loma en éslá̂  venida afan ó costa, ó trabajo, ó-miedo, por poco que ^  esto .sea , pues lo libró de aquella queja en que estaba; que siempre aquel su amigo estaba como en su prisión*. 1 El Lviii capítulo fabla en cómo Julio dijo al infante )0que tantas buenas razones le había dicho , que grav descia mucho á Dios la buena fe et la buena voluntad VÁ'
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en que le veya. ; rEl Lix capítulo dice en cómo Julio dijo al infante' que á lo que él decia que le dijiese cómo pueden facer ■ sus obras los emperadores para amar et temer á Dios/ porque hayan la gracia de Dios, et que non cayan en su ira , que para esto habien menester muchas cosás..El Lx capítulo fabla en cómo Julio dijo al infante; que le díjiera don Jolian, aquel su amigo dé que él le fablara', que este fué el primer consejo et castigo-qué él diera á don Juan Nuñez , su cuñado, sallieudo uní día de Peñaíiel et vendo á Alba de Bretaniello. ' i  v
 ̂ kEl Lxi capítulo fabla en cómo el infante dijo á JiK  lio que muy grand placer había de cómo le habia respondido á |a primera dubda que tomaba en el es-̂  ̂tado de los emperadores.El Lxii capítulo fabla en cómo el Infante dijo á Julio, que pues de esta respuesta era pagado, que el respon-' dieseá las otras segund el su entendimiento, et áTá- tercera dubda que tomaba en cómo pueden eitár eri la guarda que deben facer á sí mismos, út á -su honra; ai á su estado.El Lxiii capítulo fabla en cómo el infanle dijo á jíi-- lio que esta dubda bien gela habia fecho perder;-et que le rogaba que le respondiese á cada una d e tó  otras dubdas en guisa que las perdiese.El Lxiv capítulo fabla en cómo Julio dijo al infaritó  ̂que en esto que él decia era y una pregunta, et para *  le responder á ella complidamente que non se podían excusar muchas razones.El Lxv capítulo fabla en cómo el infante dijo á’Ju-- lio que ya le habia dicho muchas vegadas que le placía mas et tenia por mejor que la escriptura fuésor mas alongada, que abreviada et escura.El Lxvi capítulo fabla en cómo Julio dijo al infarité queP parescia que la primera cosa que el emperador debía facer para guardar lo que debe á su mujer,'es que la ame etla prescie m ucho, et lé faga inucliá honra et le muestre muy buen talante.'El Lxvii capítulo fabla en cómo Julio dijo al infante que le dijiera don Johan, aquel su amigo, que dijiérá- la condesa, su madre, que porque ella non habia Oli’a ■ fijo sinon á é l , et porque!’ amaba mucho , que poli un grant tiempo non consintiera que mamase otrá leche sinon la suya.El Lxviii capítulo fabla en cómo el infante dijo'á Julio que érdecia que esta dubda, que la debiá per4-' der con razón, et que daqúí adelante le responden^ á tas otras..El Lxix capítulo fabla en cómo Julio dijó al infarité que así como le dijiera que los emperadores non tan tenudos á sn mujer como á sus fijos, que bié le decia que non eran tan tenudos á los altos lióriies del imperio cómo á sus parientes.
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OBRAS DE DONEl Lxx capítulo fabla en cómo Julio jdijo al infante que todos los sabios dicen, et es verdad, que en la guerra ha muchos males, que non tan solamente el fecho, mas aun el dicho es muy espantoso.'El Lxxi capítulo fabla én cómo Julio dijo al infante que' si home' hobiere guerra con otro mas poderoso que é l , como quier que él haya mas poder, que non debe comenzar la guerra sin grant culpa ó merecimiento de aquel su contrario.El Lxxii capítulo fabla en cómo Julio dijo al infante «que cuando alguno liobiere guerra con otro egual de s í ,  que la debe facer guardando á si de dapno, et faciéndolo á su contrario cuanto pudiere., El Lxxiu capítulo que fabla en cómo Julio dijo al infante que otrosí si aquel que face la guerra viere que los otros vienen en tropel, bien así como él quería ir, pues la lil lion se puede partir, que debe facer que los suyos vayan en punta.El Lxxiv capítulo fabla en cómo Julio dijo al infante que agora le habie dicho las maestrías et arterías que ha de facer el que tiene menos caballos que el su con- frario.El Lxxv capítulo fabla en cómo Julio dijo al infante ' que.yar liabie dicho todo lo que entendía que los emperadores debían facer para se parar á la guerra quebebiesen.
» * %El Lxxvi capítulo fabla en cómo Julio dijo al infante- que cuando los moros han de combatir algund logar, que lo comienzan muy fuerte et muy espanta- .darnente.;,E1 Lxxva capítulo fabla cómo Julio dijo al infante que si home ha de cercar algunt logar de los moros, que conviene que segunt el logar fuere de fuerte ó de flaco,.que así faga en los combatimientos.: :E1 Lxxvui capítulo lablaen cómo Julio dijo al infante que cuando los cristianos van en pos de los moros, si los moros non íievan prisa , que non deben los cristianos trabajar de ir en pos de ellos.:;Ei Lxxix capítulo fabla en cómo Julio dijo al infante cómo jos cristianos deben ir acabdillados en pos los moros fasta el logar do hayan con ellos á llegar.El Lxxx capítulo fabla de cómo Julio dijo al infante en;cómo el emperador debe partir su haber, et que debe catar en ello muchas cosas.El Lxxxi capítulo fabla de cómo dijo Julio al infante qué cosas ha de facer el señor para ser amado et recelado de ios suyos, que es facer bien por bien, el mal por mal.' El Lxxxii capítulo fabla en cómo Julio dijo al infante ;qiie lé dijiera don Johan , , aquel su amigo , que en la su casa si fallaba aquel por cuya culpa se volviera la pelea que ferie á alguno, que le mandaba luego cortar la mano.;Eli,xxxiii capítulo fabla de cómo el infante dijo á que siempre loviera que los emperadores se po- rauy bien salvar faciendo lo que manda sancta ¡esia.El Lxxxiv capítulo fabla en cómo Julio dijo al infante que tan con razón le veya fablar en todas las cosasp et tan firme lo veya en lo que una vez decía,

MANUEL.- ■ 281̂que le parescia qne si mal dijieselo que entendía, que non seria sirion alongar tiempo.El Lxxxv capítulo, que fabla en cóm o'Julio dijo al infante.que en pos'los infantes, los mas honrados hornos et de mayor estado son ios fijos legitimos.El LXXX.VI capítulo fabla en cómo Julio dijo al infante que fasta aquí le había fablado en los estados de los emperadores et de los reyes,  et de aquí adelante que le diría de los otros altos homes de la tierra.El Lxxxvii capítulo fabla en cómo Julio dijo al in fante que ya desuso le había dicho que los vasallos son por razón del bien fecho que el señor les face el les promete de facer.El Lxxxvin capítulo fabla en cómo Julio dijo al infante que agora le liabie dicho algunas cosas que se deben guardar entreoíos vasallos et los naturales, et que le dirie de aquí adelante lo que entendía en el estado de los duques-.El Lxxxix capítulo fabla en cómo el infante dijo á Julio que le, placía de saber el estado de ios vizcondes, el que le rogaba quel’ dijiese dahí adelante el estado de los otros.El xc capítulo fabla .en cómo Julio dijo  ̂ al infante que en pos el estado de ios ricos bornes ha en Gas- tiellaotro que llaman infanzones , et en Aragón llaman los mesnadores.El xci capítulo fabla en cómo Julio dijo al infante que buscase el Libro de la Caballería que ficiera don Johan , et otro que llaman el Libro, del Caballero 
et del Escudero y porque en estos yacen cosas muy maravillosas.El xen capítulo fabla en cómo el infante dijo á Ju lio que dos cosas fallaba de que se maravillaba much o , porque le semejaba la una contraria de la otra.E! xciii capítulo fabla en cómo Julio dijo al infante que el estado de los oradores era mas alto que el de los labradores.El xciv capítulo fabla en cómo Julio dijo al infanle en cuáles maneras pueden los alcalles errar en sus officios. .El xcv capítulo fabla en cómo Julio dijo al infante que aquellos que criaban á los fijos de los grandes señores , bien así como podían facer bien de criarlos et castigarlos, bien así podrien menguar et errar d élo  que cumplía.El xcvi capítulo fabla en cómo Julio dijo al infante, qué estado era el do los filósofos de casa de los graoT des señores, ca en parte era grahde et en parte non.El xcvii capítulo fabla en cómo Julio dijo al infante qué ofíicio era el despensero en casa del señor, et cómo ha de comprar las viandas para la casa.El xcvm capítulo que fabla en cómo en pos de los oficiales del físico el del despensero,, ha y muchos otros oficiales en casa de los grandes señores.E! xcix capítulo fabla en cómo Julio dijo al infante que agora le liabie dicho los estados en que viven los legos, et le había dicho estas maneras eti:que salvar el alma si quisiesen.El c capítulo fabla en cómo al infante plogo mucho dé lo que Julio le decía.



282; ESCR IT O R ES EN PR O SA  AN TERIORES AL SIGLO  X V . K i  ' i U  x.
i :-1 .M **-

ci-m,
*  / T. J M v  ,ESTE LIBRO COMPUSO DON. JÓHAN, FIJO DEL MUY NOBLE INFANTE DON M A N U | ^ |  

a d e l a n t a d o  m a y o r  d e  l a  f r o n t e r a  e t  d e l  r e i n o  d e , m u r c i a ,  e t  p a b l a  d e  l a s  l e y e s  ET  OE  
L O S  E S T A D O S  E N  Q U E  V IV E N  L O S  D O M E S /  E T  H A  N O M B R E  E L  LIBRO DEL INFANTE Ó LIBRODE LOS ESTA D O S, e t  e s  p u e s t o  e n  d o s  l i b r o s . E t . e l  p r i m e r o  l i b r o  p a b l a  d e  l o s

G O S , E T  E C  s e g u n d o  P A B L A  D E  L O S  E S T A D O S  D E  L O S  C L É R I G O S ,  E T  E L  P R IM E R O  H A G lE N T  
T O L O S , E T  E L  S E G U N D Ó  H A  C IN C U E N T A  C A P ÍT U L O S  (1). • i ' . i• ?  • l\ . • V l•  « . . .  * •  > •

I.
E t  el 1  CAPÍTU[,o del primer libro es el prologo de cómo don Jolian  

conipuso este libro, et le envia á don Jo lia n , arzobispo de To
ledo, su cufiado, hijo del muy noble rey don Jaim e de Aragón.Hermano señor don Johan arzobispo de Toledo: Yo don Jobaii, fijo del infante don Manuel, adelantado mayor de la frontera et del regno de M urcia, me encomieiido en la vuestra gracia et en las vuestras sanctas oraciones. Hermano señor: vos sabedes que los tiempos et las cosas que en él nos acaescen mudan los fechos; et: todos los filósofos e llo s profetas, et despues los sanctos, segunt las cosas que les acaescieron en cada tiempo, asi decían et facían sus dichos et sus fechos, \6t aun todos los homes en este nuestro tiempo de agora así lo facen; ca según les acaesce en los fechos, así han de facer et de decir. Et por esta manera ogaño fiz un libro que vos envío, el fallare- des que lo demás es fecho segund las cosas que entonce acaescieron ó. que eran acaescidas , et acaesce que agora esto acaesciente, como dijo Boecio, animam

e r u e n d a m ,  e t c , {f¿), II.
E l  II CAPÍTULO fabla en cómo el sobredicho don Johan compuso 

este libro en manera de preguntas et de respuestas que facían 
entre isí un rey et un in fan te, et un íiló'sofo.Pon ende según el doloroso et triste tiempo en que yo lo íiz, cuidando como podría acertar en lo mejor et mas seguro, fiz este libro que vos envió ; et porque los bornes non pueden también entender las cosas por otra manera como por algunas semejanzas, compus este libro en manera de preguntas et respuestas que faciau entre si un rey et un infante, su fijo, (3) et un caballero que crió al infante, et un filósofo, et puse nombre al rey Moróvan, et al infante Jo b as, et al caballero T ü - rin (4), et al filósofo Julio, Et porque entendí que la salvación de las almas ha de ser en ley et en estado, por ende convino et non pude excusar de fablar algu^
(1) otra vez está en blanób él número de los capítulos.
(2) E ste  úliimb párrafo está muy viciado en el origin al; en lu

gar dé -Bopoio, como se ha im preso, decía lfoesico¡ y en lugar dehay mnimanK . . ‘
(3) E l nombre del infante se halla escrito de diversas maneras, 

tanto en la tabla como en el curso de la obra; Johas  ̂Joas,y  algu
na vez Joaz; hemos preferido la primera de aquellas lecciones por 
ser la qpe m a sn ’ecueñlemente pcurre. También ,en el del rey se 
observa alguna variedad, hallándose escrito Marobáti} M^roban, y  
Morouan.

i4) Alguna vez que otra Tarín.
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na cosa en las leys et en los estados. Et- porque yo tiendo que segunt la mengua del mió entendimiphtoyl et del mió saber, que es grant atrevimiento ó menguó. de seso de entremeterme yo ú fablar en tan altas cosá^j,, / por ende non me atreví yo á publicar este librobistai que lo vos viésedes, et por esta razón vos lo envió ; eú sóciérto que tan buen entendimiento vos Diosdió>et tangrand letradurahabedes, que entendredés muy bfefl todas las cosas aprovechosás et bien dichas, et tóilái las menguas que en este libro fueren ; ca por vuestra '̂,, buenas obras, et por cuán alongado sodes de Ipsmajos , fechos et de mal et pecado, vos quiere Dios aluiíibrúr el entendimiento para el su servicio, mas por gfíéia que por estudio, segund dice en la Sacra Scriptura^; et pues Dios non sin razón tanta gracia puso én vos- ruégovos que leades et estudiedes bien esté'libró é ifc  ' rosamente. Et si por aventura y ha alguna cosa qóé entendades que ha en ella provecho, tenet por cierfe . - que Dios por la supiedat consintió que borne tan peca- dor et tan sin buenas obras com oyoladijiese, et facétlév;|| gracias porque quiso dar . pasada á los míos yerros,, o t ó  quiso sofrir que fuesen dichos por m í, et muchas sasquesó cierto que fallaredes Y que non son tan ' puestas ni tan aprovechosas como era menester, por bien de las emendar, Et non vos maravilledes eíi;: i poner yo en tan grant libro como este unas palabras et razones non tan compiidas como era mester, qpe mu aprovechosas fuesen, pero creed por cierto que cuanto yo aquí digo lo entiendo de decir á servieió c Dios et á honra et á ensalzamiento de la sañeta fe cató^.f^ lica , et en tendiendo et creyendo firmemente todo lo que:^vj tiene et cree la sancta Eglesia de Roma. Et este comencé juego que hobe acabado ;el otro que vos que llamíin ^ e É l Caballero et el EscuderOj et tengó'ióa,:. |  grant tiempo que lo hobiera acabado sí otros emb3Tg(^ |̂|  ̂nonhobiera; mas Dios por la su piadad perdone , otro mundo á las almas á que embargó que lo non3{iu í̂; |̂ diesen facer tm aína; et pues el prólogo, es fecho aquí adelante comenzará la razop del libro. '

"'■ -y'H

\  > « i

f7  C ' -
■ -• « 'i

íT i-

•i 1̂*1 v'
« ' .VIII. - - f i i -

m
K IIII  CAPÍTULO fabla en cómo despues de la muerte de Jésucíjs|)'K ;g  

fincaron los apóstoles et los discípulos muy tristes et q U éb rp ^ íl^  
ta d o s, como aquellos que perdían todo el bien q u e 'habían 
que desde la hora qué Jesucristo finó, segunt hom e, f3Sta-5p;^^^^^^
resucitó, que toda Ig fe fincó en Sancta M arín , et por ésto 
tan el sábado las horas de Sancta M aría. , '

’mDespues que el nuestro Salvador Jesucristo et nues^:. | tro maestro verdadero Dios et . verdadero borne fue iif>'nim
‘.Y
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OBRAS DE DONpuesto en la cruz, et muerto el su cuerpo en ellíi, recibiendo ante et despues muchas penas por redimir Ips pecadores, íincaron Sancta María et los apóstoles et los discípulos muy tristes et muy quebrantados como aquellos que perdían todo el bien que habían en este mundo, et non eran bien ciertos do la su salvación para las almas; ca en toda ia ley que Moysen dio á ios judíos de parte de Dios, nunca les prometió sino bienes temporales; et este Salvador del mundo que les pmnietiera salvamiento de las alm as, viéronlo azotar st deshonrar muy cruelmente et despues morir en la cruz; por ende fincaron algunos en sospecha et en dubda si la salud de jas almas que les él prometió era cosa cierta, et por ende eran en grant eoita. Pero él así como Dios Padre poderoso et Spiritu Santo muy de buen;talante, et home et fijo muy sabidor, quiso poner cobro á ellos et á todos los que despues dellos cre- ves,en el mantuviesen la su ley et la su creencia; et ppr ende resocitó al tercer dia, así como gelo dijieran opandp él era vivo. Et segund dieen muchos sanctos, desde la hora en que fué puesto en la cruz, et seña-» ladamenltí desque vieron que la su carne ,  que era de homo, muriera así como otro home, todos ó los mas de Ips apóstoles et de los discípulos dubdaron ; mas labienaventurada Sancta María su madre, como aquella
$ •que sabia verdaderamente cuáiU bien habla guardado el noble tesoro, que era el Fijo de Dios, que el Spiritu Santo en ella pusiera, esta nunca dubdó, ante era muy ,cierta et muy segura de todo, lo que había á acontes- cer; et porque fincó en ella solamente toda la fe desde Ja hora que Jesucristo finó el viernes fasta el domingo que resucitó, por ende ordenó la sancta Eglesia que ppr remembranza de esto cantasen lodos los sábados las horas'de Santa María. Et otrosí nuestro Señor Jesucristo por sacarlos de la dubda en que estaban apares- cióies, et comió con ellos, etfabjó con ellps, et despues manifiestamente subió á los cíelos en cuerpo et en alma, etá pabo de pocos dias envió el Spiritu Sancto sobre Ips apóstoles que les confirmó et les alumbró losen- tpndimionto.s, e tles fizo saber todas las Escripturas, también á los que habian leído como á los que nunca leyeron, muy mejor que si ellos por sí lo hobiesen íei- d.o; et desque ellos fueron alumbrados por el Spiritu Sancto, como es dicho,,partiéronse por todo el mundo, así que non fincó tierra ninguna poblada en quealguno dellos non fuese. Et por esta razón ninguna gentenon se puede excusar por decir que non sopieron la ley et i^sreencia de nuestro Señor Jesucristo; ca en todas las tierras del mundo et á todas jas gentes fué predi»-̂  el su Evangelio por los apóstoles, et despues e ellos finaron fincaron sus discípulos, et anduvie- í̂ on predicando por el m undo, et de estonce fasta el tiempo de agora siempre fincó así acostumbrado; ca teelérígos . et los freiles et los homes de buena vida qi^ fincaron en lugar de aquellos discípulos facen ago»- rasegunt facían los discípulos en aquel tiempo.

JUAN MANUEL. 283IV
E l IV CAPÍTULO fabla en cómo despues de muy grant tiempo; que 

los apóstoles fincaron, andaba predicando por el mundo á las 
gentes un home bueno que habla nombre Jn lió .Así acaesció, que mucho despues que los apóstoles finaron  ̂et en este nuestro tiempo, andaba por el mundo predicando.á las gentes un buen home, el muy letrado, que había nombre Ju lio ; et llegó á una tierra de un rey pagano que habia nombre Morovan, et porque los paganos non han todos una secta, siñon cada uno toma la que quiere, por ende consienten et pláceles de oir predicar manifiestamente cualquier le y , ó cualquier secta, et esto facen porque pues ellos non han ley nin regla cierta, pueden tomar de las que oyeren aquella de que mas se pagaren. Et esto tan acostumbrado es en el pueblo de los paganos, que njngunt home non osa defender la predicación públicamenle á ningún home de ninguna ley ó de ninguna secta que quiera predicar. Et este rey habia un fijo que debía regnar despues dél, et habia nombre Jobas, et non habia otro fijo que debiese regnar despues d é l; et lo uno porque era su fijo heredero, et lo .ál porque non habia otro, amábalo mucho, tanto que era maravillosa cosa de ver; ca la cosa muy preciada, cuanto home ha menos deba, tanto es mas cara et mas arnada, el sin dubda si pudiese ser siempre deberie home mas guardar de poner mucho su amor en ninguna cosa; ca pocos ó ningunos fueron que se non partieron con grant pesar de las cosas con que hohieron grant amor. Este rey Morovan, por el .grant amor que habia á Jobas, su fijo el infante, receló que si Bopiese qué cosa era la muerte , ó qué cosa era pesar, que por fuerza habría á tomar cuidado et despaga- raiento del mundo, et que esto serie razón porque non viviese tanto njn tan sano. Et por ende fabló con un caballero que él criara, que habia nombre Turin, que él amaba mucho. Et por el grant entendimiento que había, etpor la crianza que en él feciera, fiaba mucho dél. Et por estas cosas que en él habia, acoinendór qué criase al infante Jo b as, su fijo, et rogól’ et man»- dór que le mostrase las maneras et costumbres que él♦. V,

E l  Y CAPÍTULO fgbla qué diferencia ha entre maneras et costumbres.
yEt debedes saber que la diferencia que ha entre mailleras et costumbres es esta,; las maneras son toda cosa que ayuda al borne porque pueda facer por manera lo que non podría facer tíiu ligeramente por fuerza, et non las ha un hom e, si de otre non las aprende. Ef estas maneras son así como cabalgar et bofordar, et facer de caballo ct con las armas todas las cosas que pertenescen á la caballería, Et otrpsí spn maneras nadar et escribir et jugar Ips juegos apuestos et buenos sin tafurería que pertenescen á los caballeros , et cazar et correr monte en la manera que les perte- nesce, el andar lo mas apostadamenteque pudieren en sus guisamientos e,t en sus, vestiduras. Et .algunos tienen por maneras ei cantar, et el luchar, et el lanzar á tablado; m asía verdad es esta, que estas cosas et otras cyalesquier en que haya menester fuerza ó va-
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lentía, non las pueden tener del todo por maneras et del todo, por co^as naturales; ca en cuanto jas face borne mejor aprendiéndolas son maneras, et en cuanto la fuerza et la valentía grande muestran son naturales, da por muy grand fuerza que el borne haya, si non lo aprendiere, non lanzará bien nin fará las otras cosas que se non pueden saber sin las aprender, ni otrosí por mucho que aprenda, si en las cosas qué lia menester grant fuerza , non la hobiére, non las podrá facer tan complidamente como' era mester. Otrosí el canlar, por mucho que aprenda, si buena voz non bobiere, rumca cantará tan bien , et púr buena voz que hayaj si non aprendiere e! cantar , non lo podra facer como debe. Etasí todas.las maneras, quier que sean en algunas cosas naturales , ó quier que do sean del todo, non las puede ninguno haber sin las aprender. Et por ende las buenas maneras son cosas muy buenas et muy apuesíosas, que se ganan aprendiéndolas, et non laspuede borne haber si otro non gelas muestra.VI.
E l VI CAPÍTULO fabla de cómo costumbres buenas ó contrarias son

cosas que gana borne por luengo uso,Las costumbres buenas ó contrarias son cosas que gana borne por luengo uso; ca usando borne de la cosa luengo tiempo, tómase en costumbre, ét desque el lióme bala cosa acostumbrada mucho, fácese muy grave de se partii’ deba, et por ende La rñuy raester borne que sea muy bien acostumbrado en comer et, en beber et en fíiblaret en facer todas sus cosas segund conviene, para guardar lo que debe á Dios eta l mundo; ca tanto cuanto empece si ha por costumbre de facer sus fechos en guisa que sean con deservicio de Dios etá  mala fama del mundo, tanto aprovecha si los acostumbra á facer en guisa que sea á servicio de Dios et á buena fama del mundo.Todo esto le mandó que mostrase al infante lo mejor que pudiesej et. entre todas las cosas le mandó que guardase que por ninguna manera que el infante non tomase pesar nin sopiese qué cosa era muerte. Turin crió al,infante muy bien, así que en poco tiempo fué alan grande, atan apuesto, et atan complido de todas bondades, que el rey Morovan, su padre, tovo por bien que el infante andudiese por !a tierra porque le conociesen las gentes, et porque fuese aprendiendo él en cual manera mantoviese el reino despues de ios dias de su padre; ca las cosas que se aprenden, en mocedat mejor las sabe et retiene borne despues en toda su vida: así que si en mocedat comienza borne en bondat, et despues que llega á mancebía por malos consejeros ó por alguna ocasión ó desaventura se parte del bien que solia facer, por muchos yerros que faga, si despues le face Dios tanta merced que torne á las bondadesprimeras, mucho las mapterriá mejor et se guardará de los yerros que fizó, que si en su mocedat non fueracriado en.huera vida, et en buenas costumbres, et aun eii el tiempo que non íiciere tan buenos fechos, como le convenia, non los fará tan malos ni tan desvergonzados, como si en lieínpb de lá su mocedat fuere criado et acostumbrado á hacer siempre mal et desaguisado. , —

VIL v M -
E l vil CAPÍTULO fabla de cómo el infante Jo b a s , andando ,p.or'j|| tierra, así como el rey su padre le m andara, acaesció q u V w ,  

una calle por do él pasaba tenían un cuerpo de un homé 
- honrado que finara. '  I  :  « *. V)

i

'V .

'  .  • • .  .  /*3Et andando el infante Jobas por la tierra,  así el rey su padre mandara, acaesció que en una callé'p ' doéi pasaba tenían el cuerpo de un borne muy radoque finara un dia antes,, et sus parientes ét amigos et muchas gentes que estaban y ayuntadosy^^| cian muy grant duelo por él. Et cuando Turin , el babero que criaba al infante , oyó de lueñe las voé|^| et entendió qué facían duelo, acordóse de lo que ebféyí Morovan su padre del infante le mandara, et por éndé| quisiera muy de grado desviar el infante por otra cállA? do non oyese aquel llanto, porque hobiese ásabér qUé> lo facían porque aquel borne muriera. Mas porqüé'él logar por do el infante querie ir era mas derecho el cá  ̂mino por aquella calle , non le quiso dejar pasar, ét fué yendo fasta que llegó al logar do facían el duéloj^|t vió el cuerpo del borne finado que estaba en la óáiléy et cuando le vió yacer et vió que había facciones ét fiy' gura de borne, et entendió que se non movía nin faciií ninguna cosa de lo que facen los bornes buenos, villóse ende mucho; ca cierto es que por muy entendido que heme sea , que la cosa que nunca ha visto hfit j oido ,  non puede saber tanto deba como los' otrós'=-i(j|̂ jéL lo saben, aunque non hayan tan grant entendí como él. Et porque©! infante nunca viera tal cosa rÍiñ'{ j  lo oyera, quisiera luego -preguntar á los que y estáb^W |̂:;| qué cosa era; mas el grant entendimiento que habiá\ ' ‘ j  relovo que lo non feciese,ca entendió que erá^nlellfj jor de lo preguntar mas en poridat á Turin, el c á b P p  llero que ló criara , ca en las preguntas que homé faó#j se muestra por de buen entendimiento ó non tanto. É K |  por ende cuando fué tornado á su posada , llamó á Tu^tl rin et preguntób que qué maravilla fuera 9,queba qüé?;| viera aquel dia; ca viera aquel dia un cuerpo que habia^i facciones et figura de borne, et que era de carnéy^tjiíl babia todas las cosas así como borne, et estaba que b ó f t  fablaba, nin se movía, nin facía ninguna cosa qué^ lióme pudiese facer. Otrosí que viera que lodos los estaban en derredor dél lloraban et facían muy grandéi|;| señales que habían grant pesar. Otrosí que en veyéirf^ dolo é l, que.todo el talante se le mudara et bobier|í^ ende como manera de espanto. •A T u rin  pesó mucho de aquellas,cosas que fante viera, et aun mas de lo que él le preguntap^^ et tizo lodo su poder por le meter en otras rázonés ' | ^  le sacar de aquella entencion; pero al caboy taiité"” ’ afincó el infante , que non pudó excusar del’ decir \ guna cosa ende; et por ende le dijo : a Señor, a cuerpo que vos allí viestes era borne muerto, et bos que estaban en derredor dél que lloraban > gentes que le amaban en cuanto era vivo, et IiabW||jgrant pesar porque era ya partido debos, etdealií ;á¡lante non se aprovecharían dél> EL la razón porqué tomasles enojo et como espanto ende, fué que natural5t|| mente toda cosa viva toma enojo et espanto de lamuer^,;j te , porque es su contraria, et otrosí de la muerte, por que es contraria de la vida.» . •r'ú



OBRAS DE DONVIH.El VIH capítulo fabla eii'cómo el infante fué maravillado de lo qiiele dijo Turin, su consejero.Cuando el infante estas razones oyó fué ya mas maravillado de esto que le dijo que de lo que ante viera, et por ende dijo á T u rin : ctPues si aquel es cuerpo de home, et non face ninguna cosa que home debe facer, •qué mengua lia en sí porque lo non pueda facer?» «Señor, dijo Turin, mucho querría que dejásedes de fablar en esta razón, ca eslo non vos tiene pro , nin ^os cumple de cuidar en ello. » « Turin, dijo el infante mucho me maravillo desto que decides ■ ca pues me criastes, me moslrastes cuanto yo sé , et en las cosas que yo de vos aprendí ha y muchas que non son tan maravillosas nin tan extrañíis como esta; et pues las otraŝ  me mostrastes et non me qiíerés (1) mostrar esta >gue;non lo es tanto, ésmegrant maravilla. Porende vos ruego que digáis toda la verdat de esto, et bien creed que si me decides otras palabras ó razones encubiertas que vos las entendré, et, habré de vos querella; ca si el amo servidor ó el .consejero del señor es entendido et dice,, palabras encubiertas ó maestradas por eucobrir ' lá verdat, razón es que tarde ó aína non se falle endebien.» IX . ■« f  - -EIíCApítulo IX fabla en cómo Turin. se vió afincado del infante, et non osó encubrir la verdát de lo que el infante le habia pregun- -tado.Cuando Turin se vió afincado del.infarite, non osó encubrir: la verdat, et por ende le dijo : «Señor, ya vos dije,qpe aquePque era cuerpo de borne muerto, et la razompor qué non puede facer lo que los otros facen, es porque se partió del alma que le facía mover et face todas las otras cosas que los bornes vivos facen.» «Tu- ' rin, dijo el infante , pues decides que el alma se partió dél> etnon puede facer lo que los otros facen^ quie- ró^qiie me digades, pues atan gran dañó el atan grant rticngua lé vino en partirse el alma dél, ¿porqué la dejó partir de sí? Mas esto,non puede ser; ca lo mns que ella puederíincar en el cuerpo es en cuanto en él dura la caíentura et la humidad natural, et esta calentura et humidat natural, del dia que nace el home fasta que muere, cada dia mengua, et non ha cosa en el mundo que la pueda acrescentar, ca el comer nin el beber non ilcrescienta en la calentura nin en la humidat natural, mas emiéndar et mantiénelo que se desface del cuerpo por ios trabajos et,por los vaciamientos que leacaes- cen. Mas ha y otras razones por qué esta calentura et humidat natural se desface mas aína j así como por dolencias ó por feridas ó por vaciamientos que desfacen mas de la calentura et de la humidat natural de cuanto es que se mantiene por el comer et por el beber; et aúE) ha y otra cosa por qué el alma non puede linear eii el Giierpo para siempre; ca el aluja es criatura de Dios Espiritual, et por voluntad de Dios ayúntase al cuerpo vivir; et porque el cuerpo es compuesto de los et de los humores, conviene que se desfaga, otrosí-porque es:compuesto el home de alma et dé
1

*

,'(t) 'Ei?fá por « querecles».

JU A N ;M A N U EL. ; “ :28Scuerpo, conviene que se desfaga cuando es voluntad de Dios; ca el alma él la puso en el cuerpo, et desque la parte dél finca el cuerpo muerto et desfácese, porque es corporal et compuesto, et.afin.cará así hata (2) la resurrección que serán ayuntados el alma et él cuerpo. Et el alm a, que es espiritual, siempre dura, que non se puede desfacer.» « Turin, dijo el infanle^ mucho me maravillo, porque desta razón nunca vos oí fá- blar fasta agora, et temo que me fecistes muy grand tuerto; et. pues vos me mostrastes otras cosas que non eran tan aprovechosas nin tan maravillosas nin tan extrañas, bien me debiérades mostrar esto. Por ende vos mando que me digades Verdaderamente qué fué la razón por quémunca me mostrastes esto fasta agora.»Guando Turin se vió tan afincado del infante, non pudo excusar del’ decir la razón por qtié fasta entonce non le fablara deste fecho, et por ende le dijo : «-Señor, yo excusara de muy buena voluntat esta razón si pudiera; c a , señor, vos debedes saber que el pesar es una de las cosas del mundo que mas daño trae al cuerpo. Otrosí la muerte es tan espantosa cosa, que el home que cuidare en ella desface todos los placeres; et por ende cuando el rey vuestro padre tovo por bien que yo vos criase, mandóme que vos guardase en tal manera porque non lomásedes pesar. Otrosí que non fabiasen ante vos ninguna cosa porque hobiésedes á saber qué cosa era la muerte, et esto fizo el rey por grant amor qué vos ha.» ■x; ■ ■
* * ,  * ♦ ' '  " "El CAPÍTULO X fabla en cómo el infante, cuando oyó las razones queTurin le dijiera, túvolo por'excusado de la pregunta que él lehabia fecha.Cuando el infante oyó aquellas razones que Turin le dijiera, bien lo tovO por excusado, et otrosí tovo que aquello feciera su padre por amor que le había; pero entendió, que convenia á él de saber mas de estas razones que pasara con Turin de cuanto sopiera fasta entonce. Por ende dijo el infante : «Bien vos digo que yo he entendido estas razones que vos me decides, que ' son verdades, et dias lia que por algunas cosas que yo veia, de que me maravillaba, vos quería preguntar por qué se sigue a s í; mas pasando el tiempo de dia en dia, non se me acaesció de voslo preguntar. Mas pues en esta razón somos entrados, quiérovoslo preguntar agora. Vo veo que cuando me comenzaste (3) á criar, que era yo muy pequeñuelo, así que avés podia andar nin fablar, et despues só criado así que só tan grande et tañ recio como otro home cualquier, et acuérdome que cuando yo vos conoscí primero que parecíades tan mani- cebo, poco menos que yo só agora, et agoraque vos sodes mudado mucho de aquella manera de cuando vos yo cpnosc! primero. Et otrosí veo que el rey mío padre que parecía entonce de la edat que vos.sodes agora,  que es ya demudado en tal manera, que sus cabellos et'sus barbas, que eran entonce pretas, que son mudadas agora blancas; et lámbieñ los ojos como los dientes son demudados, et non parescen tales como solien; et se - méjame que cada dia va falleciendo en ét^toda la su- (2) Está por h a s t a . ' I(3) Dice «me comeiidaste».
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m ESCRITO RES EN PROSA AN TER IO RES A L SIGLO X V .fuerza, ét el poder, ct las obras de sus miembros, et eso mesmo veo que facen todos los otros que yo conoscí de la su edat de mi padre e! rey. Et otrosí entendía que así corno el rey es mió padre, ct yo su fijo , que así él fué fijo de otro, etoyóvos decir que vos eso mesmo que bo- bisteis padre, et veo agora que despues que me vos co- menzásteis á criar, que veo unos mozuellos aquí en mi casa que decides que son vuestros fijos; et veyendo todas estas cosas, la razón me da que como quíer que el rey mió padre et yo hayamos mayor poder, et nos fagan las gentes mayor honra que á los otros, que cuanto en el nacer et crecer et envejecer que eguales somos de los otros bornes, etque bien así contesce á nos como 
ú ellos; et aun tengo que eso mesmo es en la muerte, que pues el rey mi padre engendró á m í, cierto es que otro engendró á él; et pues aquel que engendró á ól es muerto, cierto es que mi padre así habrá de morir, et que la mi muerte non se puede excusar; et por ende vos ruego que estas preguntas que vos yo quisiera facer tiempo h a , et vos fago agora , que me digades verdaderamente si son así como las yo entiendo, et qué es la razón por qué se face así.»XI.
E l CAPíTüLó XI fabla en cómo Tui’in dijo al infante que así acaes- 

ciera el fech o , que forzadamente convino que ho.biese á fablar 
en todas sus razones.«Señor, dijo Turin, así acaesció el fecho, que forzadamente convino que hobiésemos á fablar en todas estas razones que el rey, vuestro padre, me había mandado que guardase que vos non sopiésedes; ptseed cierto que me tengo ende por muy ocasionado, ca mi ventura et míos pecados me han aguisado que yo mismo os haya á mostrar todo aquello que el rey, vuestro padre, me ha mandado que guardase que vos non sOpiésedes por ninguno. Et pues yo he fecho todo lo contrario de lo quemeélmandó, muygrantderecho es que pierda la su merced, et me faga mal en el cuerpo et en lo que he.» «Turin, dijo el infante, destonon hayadescuidado, ca en seguir derecho et rázon non caye el home en culpa porque deba haber pena, si él de su grado non face cosa que naturalmente sea mala; ca aunque home faga m al, si lo face por ocasión et nonde su grado, non debe haber pena por aquel m a l, et aun podría ser que tan forzadamente faría home algún mal et tan grant pesar toinaria en lo facer, que non merezca por ende recibir ningunt daño. Por todas estas razones non de- hedes haber recelo de todas estas cosas que son pasadas entre mí et vos, porque vos receledesque tomará pesar el rey mío padre; ca todas estas cosas que me vos ha- bedes dicho non son malas, ante son muy buenas, et pues ellas buenas son , non feciestes vos mal en me las mostrar; et demás que vos non movistes de vuestro grado, sinonfor acaescimiento á fablar en estas co- sas;etloim o porque el fecho non es malo en s í ,e t  loál porque non fué de vuestro grado , sino'n por acaesci- m ienlo, por eude.:non debedes haber njngunt recelo; et demás que en tal guisa fablaré yo con el rey, mi padre, que non vos faga ningunt enojo, antes vos fará merced por ello. Mas ruégovos que respondades desto que vos yo pregunto.» «Señor, dijo Turin, como quier

que non puedo perder el recelo tan ligeramente, peréS lo uno porque me lo mandados ,  et lo ál pues tantaá" cosas vos he dicho, decirvos«he lo que entierido'efiesto que me preguntados, et pídovos por merced q u A lpues yo só sin culpa, que fagades en guisa que el rey^Jvuestro padre, non haya de mí querella.» ^X II.
E l XII CAPÍTULO fabla en cómo Turin dijo al infante que élledijtorii

muchas razones porqué entendía que el nascer et el crescéílfet' I
el envejecer et despues la m uerte, que en todos los bornes ér3 f  
egual.

•V . u / .Señor, vos rne dejiestes muchas razones pOM ,  entendiades que el nascer et el crescer et el enyejéééí et despues la muerte, que en lodos los homes síá egual, et mandástesrae vos que vosdíjiese si era dad esto que vos enlendiedes. Otrosí, me mandasté'ŝ  que vos dijiese que si esto así fuera, que por cuál razón non había ninguna aventaja entre los reys et Ibg grandes señores et las otras gentes. Ciertamente, séĵ  ñor, también en esto como en todas las otras razones que vos yo he fablado en esta razón, excusara blar muy de buena^mente, si pudiera; mas pues fíié conviene que vos la d iga , sabet que así como vós Id cuidastes que así es; et la razón por qué es así es p6f dos razones; la una, por razón que los bornes son compuestos de los cuatro humores que se facen de ios cuái tro elementos, et porque los elementos obran asj 'pn los unos como en los otros, por ende estas cosas sóii egualmente así en los unos como en los otros; etMa otra razón mayor es porque tan grant es el poder do Dios et tan grant es la su nobleza, qué á comparatílóiTí dél non vale mas un home que otro, et por ende éri estas cosas obran en todo egualmente.X lll.
E l  x m  CAPÍTULO fabla en cómo Turin dijo al infante que agoraTe 

había dicho toda la verdad en’ estos fechos , et por-su pecado 
que había fecho todo lo contrario de lo que le fuera mandado.

.* 'V  : '- t
i«Señor : agora vos he diclio toda la verdat en éstos fechos, et por mi pecado he fecho todo lo contrario dé lo que me fué mandado. Mas pues non fué por mí culpa, pídovos por merced que non olvidedes de me guardar de daño.» «T urin , dijo el infante, mucho vos gradezco todo esto queme habedes dicho, et otrosí me place mucho porque es verdat lo que yo cuidaba, et del recelo que vos habedes non hayades ningunt cuidado, ca yo me iré luego para el rey, mió padre, et faré en mi guisa porque vos seades guardado et yo faga por su mandado lo que me fuere mas aprovechósó para el aliña et para el cuerpo, si Dios por la su merceddq quisiere enderezar.»Luego que estas razones fueron pasadas entre el in-̂  fante Jobas et Turin, fuése el infante para el rey, sü pa-̂  dre, et mandó á Turin que fuése con él. Et cuando él infante llegó al rey besnl' la mano con muy grant verenda é humildat, así como (Jebia facer á padre ét á señor, et el rey recibiólo muy bien et mostrÓT muy buen talante, como áfijo que amaba mas que á todas las cosas del m undo, et díjol’ estando los Añojos fincados ante é l : «Señor, si la vuestra merced fuese, yo
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OBRAS DE DONquerría Tablar convusco; et pidovos por merced quevos plega , et que paredes bien mientes en lo que vos ¿iré j'que qüerades que así como vos fizo Dios muy Ijjjért rey ét muy hcnrado> et reinastes muy bien, et ' VÓá íipóderástes de todas las gentes de la vaestra tierra, que querades agora regnar et apoderarvos de vos mls- ■mo e t de vuestra volíintad, et que non querrades que la voluntad regne et se apodere d'e vos niñ de la razón que es en vos, et por la voluntad  ̂ que es cosa engañosa, que non dejedes la razón que es cosa derechu-^rera*a XIV .
E l xív CAPÍTULO fabla en cómo el rey Morovan §e maravilló mucho 

de aquellas razones que el infante J o b a s , su fijo, le dijo.EÍ rey se maravilló'muchode aquellas razones quel’ dijierael infante su fijo; pero plogól’ mucho porque veía por ellas el entendimiento del infante, Ct por ende le dijó.: «Fijo infante: de estas razones que me vos decides me maravillo et m  place que me digades lo que qüisierdesj.etbien creed que lo oiré muy de grado et ■faré cuanto pudiere por complir vuestra voluntat en toda cosa que sea pro et honra de mí et de vos, porque ayuntadas cosas somos que non puede ser ninguna cosa pro et honra del uno qué non sea del otro.» «Señor, dijo el infante.,yo agradezco á Dios etá  vosestoque me dicides; etpues tanta merced me prometedes,; tened por bien de me facer otra : que querades facer merced et gualardonar á Turin por.la crianza que en mí ha fecho, et por el trabajo que- tomó en mió servicio; et non tornedes enojo, nin sospecliedes, que él nunca fizo cosa que fuese contra el vuestro mandado.»El rey le dijo que así lo creía, et queP aseguraba que así lo faria, como el infante gelo pedia.X V .
•  « 4

El XV CAPITULO fabla en cómo él Infante dijo al rey, su padre, que 
: pues estol’ prom etía, et era cierto que era él tal que non faria 

ninguna cosa contra lo que una vegada prom etiese, que le con
taría toda su voluntad. ̂ :«Séñor, dijo el infante, pues esto me prometedes, et sé cierto que vos sodes tal que non faredes ninguna fcósa contra ío que una vegada prometierdes, agora v.os'contaré toda m í voluntad et todo lo que me acaes- bió. )) Entonce lo contó todo lo quel’ acaesciera con Tu- rin cuando falló el cuerpo del home finado en la calle, ‘et pregunlór que le dijiese si era verdat aquello así como Turin gelo había dicho et como lo él lo entendía . El rey se maravilló mucho de aquellas razones tan buenas, et tan. sotiles que dijiera el infante ó Turin; de otra parte receló que era caído, en aquello que él quisiera guardar que el infante non sopiese, et por ende le dijo ; «Fijo infante: vos sodeS aun muy mancebo, et estas cosas que son razón para home en grant cuidado, non querría que cuidásedes en ellas, que vos podrán em- pe.scer a la  salud del cuerpo; mas pensat et fablal on las cosas que son de caballería, en que podredes tomar placer con vuestros grandes homes; quehabedes, loado sea Dios, asaz de ellos por vasallos,  así como cabalgar,et cazar eí Irebexar con ellos j et seredes por ende

mas amado de llos.»  «S eñor, d ijo  el in fan te , todas es*

JU AN  MANUEL. 287tas cosas que me decides que yo faga , bien entendido he que Son buenas et que cumplen mucho para el estado, etilo por Dios que yo trabajaré cuanto podiere por complir lo que vos me mandáredes; pero pidovos por merced que me respondades á lo que yo vos dije.» Pues el rey vio que él infante le demandaba respuesta tan con razón, non le quiso encobrir la verdat, etpor ende le dijo que todo lo que Tiirin le dijiera que todo era verdat, et eso mismo lo que él pensaba.X V I.
E l CAPÍTULO XVI fabla de cómo en que el infante bobo respuesta 

del re y , su padre, plógol’ mucho et díjol’ lu e g o : «Pues vos 
sabedes qüe lá cosa que mas vale debe ser mas prcscíada, tanto 
debe home facer mas por ía guardar.»Cuando el infante esta respuesta bobo del rey, su padre ,  plógor ende m ucho, eí díjole luego : «Señor: vos sabedes que la cosa que mas vale debe ser mas presciada , e l tanto debe home facer mas por la guardar: por ende tengo que pues el alma es cosa que da la v id a , et el entendimiento, et el movimiento, et el sentimiento, et da razón al cuerpo, et es cosa que nunca se puede desfacer, et cosa espiritual, por todas razones tengo que vale mas que el cuerpo; et pues mas vale, debe ser mas presciada et mas guardada. Et pues así es, pidovos por mercedquepuesvostanto face- des por guardar este mi cuerpo, que.es cosa fallecede- rá, que fagades vos el querades que yo que faga cuanto podiere por guardar el alma que ha tantas aventajas del cuerpo cuantas vos sabedes, ét querades que sepa yo por cuántas maneras pudiese en cuál guisa la podré mejor guardar, et que me digades de quién podré mejor saber todas estas cosas. Et non cuidedes que vos digo yo esto porque haya talante de dejar el mundo, nin mudar el estado en que me Dios puso; mas querría calar mañera cómo en este estado pudiese facer en guisa porque mi alma fuese guardada, ca cierto es que pues Dios tovo por bien que hobiese emperadores et reysen la tierra, que:non querría él que,non hobiese manera para poder guardar sus almas; de mas que de muchos emperadores et reys dicen que fueron sane- to s .»Cuándo el rey vió' tantas buenas razones que el infante le decía, como quier que hobiese endé algún recelo , liobO muy g raiir  placer porque veia el su buen entendimiento et la su buena voluntad , et dijo : «Fijo infante : á mí place mucho con todas estas cosas que habedes dicho; mas porque vos pueda responder como debo, quiero que me dedes tres dias de plazo, et entonce con la merced de Dios yo vos Tespondré com- plidamente en guisa que cumpla vuestra voluntad, et se faga como cumple á mí et á vos.»Desto fué el infante muy placentero,  et luego que SG partió del rey, apartóse el rey con Turin para acordar coa él en cuál manera responderle alinfante. «T ur in , dijo el rey , ya oistés las razones que me el infante d ijo , et otrosí lo que dijo á vos: et pues todo lo sabedes, ruégovos et mándovos que me consejedes sobre ello lo mejor et lo mas lealmente que podier- des, et tengo que ha y muchas razones porqué lo d e- bedes facer. Lo uno, porque sabedes que vos crié et fiz

X
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288 ESCRITORES EN PROSA AN TERIORES A L  SIGLO X V .mucho bien , et de muy grant tiempo acá sabedes toda mi facienda; lo ál, porque habedesmuy buen entendimiento et sodes de muy buena poridat; lo á l , porque habedes muy grant parte en este fecho, si yo et el infante , mió fijo , que vos enastes, acertáremos en este fecho en lo mejor et en contrario, ca en todo consejo granado que el señor demanda al vasallo , ha menester y seis cosas : la una es que el consejero que haya recibido tantos bienes del señor, porque sea tenudo der amar et de haber grant cuidado de los sus fechos. La segunda, que sepa mucho de su facienda. La tercera, que sea de muy buen entendimiento. La cuarta, quejiea de muy grand.poridat. La quinta, que sepa todo aquel fecho et non le encubra ende nada. La sexta , que siga al consejero mesmo pro ó daño, si el consejo, se errare ó se acertare.»Et porque el rey entendió que todas estas cosas ha- bia en.Turin , por ende se consejó con é l, et le rogó et le mandó que le consejase lo mejor que entendiese en aquel fecho por todas estas razones, porque es lealtad et derecho ó grant mengua dello, si el consejero por ninguna voluntat ,■ nin por su pro , nin por su daño , nin.por otra razón ninguna, deja de consejará, su señor lo mejor que entendiere.XVII.

E l  CAPÍTULO xvn Tabla en cómo dijo Turin al rey que bien cierto 
fuese que de eso poco que él sabia que gelo diría bien et leal
m ente. .Por ende dijo Turin al rey ; « Bien cierto sed que aquello poco que yo entendiere , que vos lo diré lo mas lealmente que pudiere; pero si la vuestra merced fuese , parescerme-y-a que seria bien que llamásedes á aquellos en que vos fiades porque fuesen mas et mejores, et de mejores entendimientos en este consejo; ca , señor, como quier que vos.habedes tan buen entendimiento que vos non face mengua consejo de ninguno, et yo de lo poco que sé vos consejaría lo mejor que entendiese, con todo esto algunas razones lia y porque vos et yo nos podamos engañar: lo uno es que este fecho del infante, vuestro lijo , que es mió señoret mío criado, et lañe mucho á vos et á m í, et en. las

/cosas que mucho tañen al borne, non las entiende también él mismo como otro á que non tañen tanto; porque la voluntad embarga mucho en los fechos que muclio lañen al borne, et por ende ñon lo puede también entender; lo ál es porque cuando muchos bornes de buen entendimiento fabian en nn fecho , mejor et mas aína fablan et acuerdan en lo que conviene en aquel pleito ; et aun acaesce que fabiando sobre un fecho , dirá alguno de ellosialguna palabra que acordará á los entendimientos de aquellos que están en aquel consejo á otra cosa en que non: cuidaba fablar, de que se puede seguir muy grant aprovechamiento ; et por estas razones tengo, señor; que si la vuestra merced fuere, que es vuestro servicio et cumple que para esto que sean en este consejo aquellos en que vos fiades.»

X V I l l .
s  ^  S

E l  XVII CAPÍTULO fabla en cómo el rey Morovan dijo á Turin.que ' 
decía muy b ie n , et entendía que lo decía á buena entencion*?®  
pero en- fecho de los consejeros quel’ diría lo que ende c i S w  
daba , el aun lo que había probado muchas veces. 8

I . ’  r  
t-LX
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I* «

«T urin , dijo el rey, vos decides muy bien, et- en- '̂’ tiendo que lo decides a buena entencion ; pero en feu cho de los consejeros, decirvos-Iie loque yoendh' cuido, et aun lo que he probado muchas veces. Cuando el señor llama á su consejo tantos que pasan de dos í(y tres, por fuerza ha de llamar á muchos á aquel consejo ; ca los bornes también en estados et en honras conío en privanzas son llegados, los unos á los otros p H cuando el señor llama cuatro ó cinco á su consejo, los que se tienen por eguales de alguno de aquellos tié- nense por agraviados, si non llaman á ellos, et;el séi ñor por guardar esto halos á llam ar, et los otros qué non son llamados et se tienen por eguales de aquellQs> agrávianse ende, et por fuerza habrán á seer llamados ■ó fincan despagados. Et muchas veces me acaesció• \que por guardar esto hobe á llamar á mió consejo mu  ̂dios bornes que sabia yo que non eran para me con̂  ̂sejar en aquel fecho, et aun que era vergüenza dé Ips llamar y ; et demás que es cierto que de que ios con^ sejos vienen á tantos, que non puede haber poridatv Por ende tengo que en siendo consejo granado, en qué haya menester gran poridat, que nunca debe el seño  ̂llamar á él sinon dos ó tres á lo m as; ca lo que trés bornes de buen entendimiento non fallaren ó acordadren,non lo fallará pormuchos que y sean. Et demás .qué'si la poridat se descubre, es cierto que uno de ellos lá descubrió; et por ende lian mayor talante de la guardar, lo que nonhabrien lantosi muchos fuesen en elloj el aun cuando muchos son en el consejo, dicen tantas cosas, que avés se pueden entender, et aun á voces non se oyen los unos á los otros. Et por todas estas ,ra:<! zones et otras muchas tengo que para este consejo en que ha mene.ster poridat, que non cumple Ilamáí;y muciios; mas fablemos vos et yo , et despues si viére- mos que cumple ó que se non puede excusar, llamad remos uno ó dos áello. » «Señor, dijo Turin, pues Ib tenedes así por bien, si la vuestra merced fuére, decid lo que vos paresce en este fecho, ca en verdal vos digo que de una parte tanto recelo he de estas cosas que e| infante d ice , et de otra parte muy grant placef por él buen entendimiento que en él veo.» «Turin dijo éP rey^ bien así me contec'e á mí como vos decides ,̂ : ét por ende quiero que departamos entre mí et vos quí vos semeja que fagamos en esto, et mándovos me digades lo que entendedes en e llo .» « Señor; Turin, si la vuestra merced fuese, á mí pluguiera mü^ ' cbO' et aun tengo qué seria razón qiie dijésedes vól primero vuestra.voluntad.» «Turin, dijo él rey , póit dos razones en los consejos de pocos ó de muclios debé el señor oir ante lo quelos otros dicen : la una es, por-í que desque oyó á los otroSj mejor entiende lo que CUíTi;̂  pie en aquel consejo; la otra e s , si el señor dice pri*̂  meramente cuál es su voluntad, por aventura lob consejeros querrán ante seguirla, et non se alreverári á decir contra ello, et así podria fincar el consejo e rf#
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OBRAS DE DONdo. Por eod® mando que digades vos primero vuestro entendimiento, ca y se me finca á mí para decir^  V '  'despues lo que yo entendiere por m ejor.» « Señor, dijo tu r in , vos decides razón; et pues lo tenedes por bien  ̂decirvos-he mí entendimiento. Señor, ya vistes cuánto yo fiz por sacar al infante de voluntad porque non ho- biese á fablar en aquellas razones, et él convencióme siempre tan con razón, que por fuerza le hobe á decir Ío*que él quería saber; et despues que fabló convusco vistes que non pudiestes excusar que él líon sopiese de vos toda la verdad ; et pues el pleito en esto está, segunt el mió entendimiento, non cumple que fable- des con él ninguna maestría, ca entiéndelo, et por ende caye en dubda et en sospécha de l,o quel" dicen, et otra vez cuando le dicen verdad non la creye, et por ende al lióme entendido non le deben sinon decir ver- dat, Et por tanto me semeja que non habedes porqué fablar con él sinon verdaderamente , et tengo que non habedes por qué vos recelar, pues vedes que él vos dice que non es su entencion de dejar el mundo niti mudar su estado, ca él entiende muy bien que el estado que Dios le puso puede salvar muy bien su alm a, et lo que á mí parésce que debíades facer es^que catásedes algún ¿orné muy letrado et muy entendido, et que fuese .borne de buena entencion et derechürero et sin malicia , et que vos ó otro por vuestro mandado fablase con aquel borne bueno, etle contase esto en que sodes con el infante vuestro fijo , et que guisase con él que diese ¿entender al infante cómo es muy bueno para el servicio de Dios el estado de los emperadores et de los reys, ét cómb en ninguno otro non pueden mejor salvar las almas; et aun, señor, por non vos detener mas, vos diré de lo que he pensado. Aquí en la tierra vuestra anda predicando un borne que és de la ley de los cristianos, et paresce muy buen lióm e, et muy com- plido para esto, et yo he con él muy grañt amor et muy g'rant afacimiento, et si viéredes que es bueno , yo iré por él, et facérvoslo-he venir aquí,"et podedes fablar con él en la manera que quisierdes.»Mucho plogo al , rey de todas las razones que Turin ledijiéra, el por ende respondió en esta manera: oTu-V  ^rÍR, mucho me place de todo esto que me .habedes d icho, et plazme que fagades que venga á mí ese home buéno que decides, et desque comigo fuere fablarémos entre mí et vos con él en tal manera que enformará al infante en aquello que cumple á mí et á él.»X IX .
i

E l  xix CAPÍTULO fabla en cómo Turin se partió del rey Moróvan, et 
fué buscar á J i i l io , el borne bueno que andaba predicando por 

datierra.*• . , * - Turin se partió del rey et fué buscar á Ju lio , el bueno que andaba predicando por la tierra; ca como quier que había con él grant afacimiento, non Éibié ciértó do lo podie fallar ,  porque Julio non estaba siempre en un lo gar, ante andaba por las íierras -eíiténdia que podia facer mas servició á Dios, et tomar las gentes á su ley et á la creencia. Tanto Turin buscando á Julio fasta que lo falló, et fué con él dijol’ en cómo el rey le enviara á él á 'lé 'rogat et mandar que fuese á él por cosas que te- E. A.-xv.

JUAN M AN UEL. 2Sénien de fablar con él. Cuando Julio oyó el mandado del rey, et lo que su amigo le decía, non lovo por razón de so detener mas; ante se fué luego con Turin pará el rey ; ca tovo que como quiera que el rey non era cristiano, et con todo eso, pues Dios en estado de rey je pusiera, que tenido era del facer honra et reverencia en tanto que non fuese contra !á ley et la creencia de los cristmnos que él tenia. Et cuando fué antel, rey díjor : «Señor rey Morovan': Turin me dijó de vuestra parle que rne rogábades et me mándábades que viniese á vos, ei porque el vuestro ruegó me es á mí mandamiento, complí vuestro mandado, ca Jesucristo, que es verdadero Dios et verdadero hom é, fué nuestro maestro, etnosdióenseñamiento en comovisquiésemos; etnos mandó que por todas las tierras dofuésem.os, honrásemos, et obedeciésemos á los reys et á los grandes señores, et que predicásemos ante ellos sin miedo la palabra de Dios et sin vergüenza el su Evangelio, que es palabra et consejo verdadero para salvamiento de las alnms. Et mandó en su ley queningünt home dé otra ley non fuese engañando ninapremíando por fuerza para la creer ; ca los servicios apremiados ó forzados non placen á Dios ; el nos los cristianos somos lenudos de morir por la fe et por la creencia de la ley que Jesucristo nos dió ,  et los que son letrados débenla predicar, et facer cuánto pudieren para la acresceritar, diciendo verdal sin premia et sin* engaño. Et por esta razón ando yo predicando por la tierra; et pues só aquí ante vos, non puedo excusar de vos decir algo de mi facienda.» ^ X X .
%

E l XX CAPÍTULO fabla en cómo Ju lio  dijo al rey que á él acaesciera
así, que era natural de una tierra que era muy alongada desta,
et aquella tierra habla nombre Castíella.

ASeñor rey : á mí acaesció así ; yo só natural de uña tierra que es muy alongada de esta vuestra, ét aquella tierra ha nombre Casliella; et seyendo yo y mas mancebo que agora, acaesció qüe nasció un fijo á un infante que Imbia nombre don Manuel, et fué su madre doña Beatriz, condesa de Saboya, mujer del dicho infante, et pusiéronl' nombre don Johaqufn. Et luégo que el niño nasció, tomóle por criado en mi guarda, et desque fuó entendiendo alguna cosa,punné yo en le. mostrar et le acostumbrar lo mas ét lo mejor qué yp pude. Et desque moré con éf grant tiempo, et entendí que me podia excusar, fui predicando por las tierras la ley el la fe católica; et despues torné á él algunas veces, et siempre le fallé en grandes'guerras, á veces con gr^iir des liomés de la tierra, et á veces con el rey de Aragón, á veces con el rey de Granadal, et á veces con amos; et agora cuando de allá partí estaba en muy grant guerra con el rey de Castíella , que solia seV su señor, et por las grandes guerras que le acaescieron, et por muchas cosas qué vió et que pasó, despartiendo entre él et m í, sope yo por él muchas cosas que pertenescéaá la caballería, desque yo non sabia tanto, porque só clérigo et el mió oficio es mas de predicar que de usár de Uaba^ Hería. Et agora, señor, qué só en vuestra tierra, si vos veedes que, puedo facer alguna cosa qué sea vuestro servicio, guardando mi ley , aparcado áó para lo facer . muy de buen talante. ,
i9



m ESCRITO RES EN PRO SA ANTERIORES A L SIGLO X V . ,Turin ,vos digo : lo uno, potó las muchas razóñes^a^: yo he áeV íacer bien , et lo ál por el vuestro niegoXXI.Eljixi fiAi?íTqi.Q fabla ep cómo el rey Morovan le graóesció mucho
’ á Ju lio  lo que él le decía.*' ■ * *El rey le gradesció mucho lo que le decía , el díjorasí : í^JuIio , todas las razones que yo cuidaba me hube-* des vos dicho, ot porque sodes tenido de rne facer ser^ viqio, por ende non curnpleque vos diga ende ál> s¡- «6u que fiilile eonvuscQ la razón por que por vos envié. Vos sabecles qiie el infánle Jobas, que es mió lijo heredero^, et nondie otro lijo si non á é l, por. algunas cosas qno le aceescienon osle venido á volunlad do sar- ,bor .en c,uái manera ó en cuál estado podrie salvar el al,rna, et afincóme que le dijieso cómo podia él saber eslo mej,or, et que le mostrase el home de toda la tierra qiie- mejor racabdo le podrie dar en ello. Et porque yo sé que en. todoŝ  los mis reinos no ha home de mejor entendimiento nin mas letrado que vos, acordé fie far blar^convuseo, et vos. ruego que le mostredes esto que él querría saber, ,et señaladamente que le dedes á en-p tender que en ningún estado non puede mejor servir á ©ios nin mas salvar el alma que en el estado de empe- radoró de rey en-que Dios le puso; et tengo que non he por qué vos decir en cuántas maneras pueden servir á Dios los emperadores eÜGS reys; ca só cierto que vos lo sabedes mejor que yo.» « Señor, dijo Julio, por aventura vos cuidades que ha mi mayor entendimiento et mayor letradura de cuanta es la verdal, et para tal fecho como este debedes cataí otro que lo pudiere mejor facer; pero pues vos mandades que vos sirva en ello, yo faré ende todo mió poder, et Dios lo enderece á lo, que fuere mas su servido.i); E l el rey et Turin fueron muy pagados de las razones que Julio dijiera, et levólo el féy consigo, et fízoP mucha honra et muoho bien , et mucho mas le ficiera si lo quisiera lomar; mas segund la.manera que Julio había tomado ó servicio.de Dios, non facía mengua lo que el rey le prometiera dar, et por ende non le quiso tomar-ninguna cosa de lo suyo sinon la vianda que había de comer> segund los ayunos et las abstinencias que facía. ’

É l  xxii c a p ít u lo  fabla de cómo el rey Moróvan había, á .dar« res- 
puesta'al infante Jo b a s , su DJq ,  dé las cosas que le preguntara.

'  '  '  *  '  ! •  > ': Efc cuando el tercer dia que el rey Morovan había á dar respuesta al iiifánto Jobas, s,ü fijo, de las cosas que le pregantm > fué llegado^ vino el iní^nte al rey et pi-̂  diól' merced que le cumpliese lo que prometiera., (íFijo infaulB, dijo,el rey, vos mie pidiestes dos cosas: la una, qAie quisiese cajarvos un borne que vos pudiese dar; mejoF GGHsejo'^Gómo-püdiésedes guardar el alma; la; otór-qne fiGÍBse mérced á Turin por la crianza quo fizo en vos et por la laceria que llevó en vuestro servicio. Para, vos responder retove acuerdo/asta tercero día, o,t,agora á aquellas cosas vos respondo: quejjorcom - pJir.yuGstra:voluntad babemos trabajado asaz yo, quê  d Muestro padre, et turiU:, que vos crió; et (aliamos une(do»didO;, que es cierto que vos dítrá recabdo ádo que vQs.queredeS i el que le cíeades de lo que vos dijiere. Et á lo que pidiestes j a  razón de

'  ; . j

■ 6:Z^

porque vos lo prometí, quiero que seades bien c l é r K  que yo le faré lauto bien que él et los que bien le q ü l®  ren tomen ende placer, et los que non le aríiareiVtb&^| men ende envidia. Et pues esto finca como cumpiér ^ libremos lo ál que babémos de facer.» -Entonce fizo venir a Ju lio , et mostrór el infante,': díjol’ así: «Fijo infante, este es el home bueno dcqiM:fl| vos yo fablé, et él es cristiano et muy letrado , ét muy buen entendimiento, etél vos dará recabdo á loQt/'1  loque quisierdes saber mejor que ningunootro honiK^^ cuantos son en la tierra; et ruégovos et mándovosqül'-| le crearles, et catad un lugar do estedes en uno Cü&l"e vos hayá dado el recabdo de lô q’fté  ̂iS saber.» «Señor, dijo el infante, yo*gradéié^ mucho á Dios et á vos esto que por mí babedes féellfj ' ct habria nmy grairt placer si pudiérefies estar'voS^dB nos estarémos fasta que yo baya sabido de este hoÍTíé bueno lo que yo quiero saber; mas porque recelo que serie muy grant mengua para el reino si vos et yo Turin estudiésemos apartados en guisa que non poíiíií sen haber recabdo et consejo las gentes de las' cosaff que acaesciesen decadaldia por el reinóVpor endevíd la vuestra merced fuero mandar á Turin, que lengo ytí̂  por padre en logar de vos, que se non parla de mí.,r0ft muy mejor departirémos todos tres en uno, et fállaíé^ inos toda la verdal. Et mandat que nos deti una posada  ̂muy buena en el vuestro alcázar , do non nos fagaS ningún embargo en cuanta y hobiéremos á mofarimti  ̂Al rey plogo mucho de cuanto el infante le deciavét , mandólo facer todo así como el infante quería, et idefei pues qué el infante et Julio et Turin fueron en ürté apartados, conienzó el infante su razón en estaigúísat' «Julio et Turin : vos sodes dos bornes en que yOídefeá mucho fiar, ca vos, T u rin , me enastes, el á vus^4ú# I  lio, me acomendó el rey mi padre; por ende vos rueg^ | que cada uno de vos en lo que vos pectenesóe mq I consejedes lo mejor que entendades.» Et cada une dqi |  líos ledijieron que ferian todo su poder muy de grado; mas Turin le dijo que esto que quería saber que á jultó lo debía preguntar. . ,Despue;í que estas razones fueron pasadas, oomertóó. el infanté á fablár con Julio en esta guisa; «Julio> sabedes que una de las cosas por que home puede mar padre á otro que non lo engendró, es aquu^,« ^ quien ha de aprender; et porque en cuanto aquí eslúí diéremos, tengo que con razón vos puedo preguotaf
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¡&eorno á padre, por ende vos ruego que pues vosj des que la mas cara éosa que el home ha eii alma, que me mostredes en cuál estado ó en qtié ttíáí* fiera yo pueda mejor salvar el alm a.»
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E l íx iii  cAPíTpLO:fabla én'cdm o Ju lio  dijo al íafa.nM  
era muy.teaudp de facer lo que le rogaba.. ■ m

••-¿í*«Señor ihfante> dijo Julio,yo$ó; muy tonudo de fó c # , esto que me; voarogades : lo prim ero,que segnfitB nueslra ley de los cristianos. Ja cosa de que nós cuidado dehemoshaber es de la^ aliñas, et pOjF debí*cqnsejar lo mejorqüe entendiere: otrosíje
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OBRAS DÉ DONf̂ cm* porgué ei rey vuestro padre me to encomendó muy caramente; et señaladamente lo debo facer por en ,cuán buena juanera vos me lo rogados, et por ende vos digo que la primera cosaque yo enliendo que vos debidos /acer para salvar el alrna et ponerla en buen estado, es que, bayades ley e n , que oreades; cá así como ninguna buena obra non se puede facer sin ser el c i-  Hífento bien firmé, así ninguna alma non se puede salvar -si nou fuere en ley de salvación.» «Padre maestro, (üjb el infante, bion me paresce que el borne que vivo sin ley que también el alma comff el cuerpo trae muy ' errado, et yo tengo que el rey mío padre el s o , que en ley estamos et ley habernos, el yo non sé qué otra ley hay en el mundo; pero si vos sabedes que otras leys ba y entre las gentes, mostrádmelas, et calarémos cuál la ley en que mejor puedo salvar el alma, et íomarla- Ire de'muy büen grado,». ' ': I :«SeriorJrtfánte, dijo J u l io , vos non sodes aun muy culpado en esto que decides, por razón de* la vuestra manceñia; mas el rey vuestro padre et Turin que,vos crió, que está aqiií, sabe muy bien que el rey et él et todos ios que c.sta, tierra'vi ven, non han ninguna ley I)in creencia cjerta; ante lienen et creen en un tiempo en una, et en otro tiempo en otra; et aun el padre et la madre et los fijos que viven todos en una casa, en muchos acaesce que non lian todos una le y , ante creen los unos en una etlosotros euotr , etasi todas «las gen- .tes de esía tierra non vevides en estado de salvación. Et pues- non liabedes ley nin creencia cierta, et por ende ando yo en esta tierra muy granl tiempo predicando á ja sa n te s  la fe et la creencia de Jecucrislo, que fué et ' verdadero Dios et verdadero home. Et loado sea él por olio, que'Son.muchos los convertidos á .la  su santa fe Olícreoncia, et pláceme mucho porque está aquí Turin delante que vos puede decir si es verdad todo esto quevos .»Cuando eljnfante estas, razones oyó, fué muy maravillado, et comenzó á fablar con Turin en esta manera:. «Turin, vos me criastes Jasla agora, et sabedes muy bien que destas-razones nunca me dijistes cosa del rauíidó; por ende vos mando que me digades si es verdal que el rey mió padre et yo et vos et los otros que vivén ê'n esta tierra, vevimos sin ley cierla etcada uno toma cualquier ley que quiere ; et otrosí si es verdát que esté home bueno'Julío predica aquella ley que él dice, et ha convertido algunas gentes á ella.»
■ ■ x x i v . . ‘ •V  • I

E l iv .v  cAPíTULO íqibla en cómo Turin (fijó al infante que nunca 
Sn..acordaban io^ bornes fasta aquí que-hobiese home que mos- 

' 'tr’ase ninguna ley cierta. ' ■

Mi V dijo T u rin , nunca fasta aquí se acuerdan 
Jos Ifomes qué eñ esta tierra liobiese home que mos- l|áSé ninguna ley cierta, et por ende non vevimos en íttra ley sinon eñ justicia ; así’ qué al que face mal *Ó:dapño ó aventura á otro, el rey et sus oficiales fá- él eU escarmiento, segund éí yerro en que ca- yó^ljét al que vive bién-et apda et vive dérechainente, áfi^&;^Ualardon^ segunt su merecirnieníQ> E t guárdan- do el rey su señorío et sus derechos et sus mandamien- iQís , et ñoii faciendo tuerto ninguniQ,; tenemos que

JUAN MANUKL. mnon ha menester otra ley. Otrosí en esto que vos dice este home bueno Ju lio , que é! predica á las gentes, et que ha convertido gran pieza dellos á la su ley, d i- cevos verdal , ca nos non facemos fuerza qué tome cada uno cual ley .quisiere; solamente guardeft al rey et á los señóres el á las otras gentes lo que deben, cp- mo dicho es.» . * ' * . ^VEt desque el infante oyó estás razones, que Turin dijo, preguntó á Julio que por cuál razón decie él que también el rey como todos los otros queden aquella tierra vivían que non babien ley, que le parescia á él que pues guardaban lo que debían á los señores,et á las otras gentes, ct-non facían tuerto ninjnal á nin- giirio > que asaz habían buena ley- «Señor infante, dijo Ju lio , Jtodas las leyes del mundo son,en dp.s maneras : la una es ley de naturaleza ; la otra ley es dada
4por alguno. La ley. dé naturaleza es non facer tuerto nin mal á ninguno, et esta ley también la han las ani- rnaliascomo los homes, et aun* mejor;.ca l§s animaüas nunca fíicen mal las unas á las otras que son dc..sq linaje; nin á otras sinon con grant'menester. Et p o r-, que lo'entendades mejor mostrár.voslo-he declaradamente. El león, que es señor de todas las animálias, ppr fambre nin por cuita que haya, nunca ntafará nin comerá, á otro león, n i el oso á otro oso, ni el lobo á otro lobo, et así todas las otras animalias; mas cuando han fambre et non lo pueden excusar, comen-de las otras bestias que non son de su linaje solamente aquello que han menester para su mantenimiento; et cuando non lo han menester et lo pueden excusar, non matan nin. facen mal á ninguna otra animalia. Et loá marfiles (1) et los caballos et los-cameilos et las-otrás animalias que non comen carne et se mantienen, do las yerbas, despues que han comido cuanto les ahonda, por buena yerba que fallen, nori comerán mas nin beberán desque liobieren comido et bebido lo que les cumple, nin se llegan los máselos á Jas fembras siiipn en tiempo 'que han de engei^drar segunt su naturaleza, et eso mesmo facen las aves, también las que cazan como las otras.»

> jX X V .
. ' • ■ ,  ,  -  . ■ ‘

E l  XXV capítulo fahla en como Ju lio  dijo al infante que bien debía
él entender que por facerlos bornes lo que facen las aniradlias,
que non habidn aventaja ninguna dellas.

.  ■ r» * ‘  •*Et así, señor infante, bien debedes vos entender que por facer los bornes lo que facen las animalias, qué non habrán aventaja , que aun fallaredes voa que las cosas naturales non las guardan también los homes como las animalias; ca las. animalias, como es dlplip, nunca matan nin facen mal ninguno á qtró de su linaje, et veémos que los homes lo non faceh^asr, ca veemos de cadaldia que unos homes matan et: facen mal á otros; que son homes así como ellos, ef aun á los, qufrson de su linaje mismo. Otrosí la s ^ n i- malias ,. cuando matan á otras que ñon son su linaje, non. matan sino lo que han menester ; et eso mismo las que comen yerbas. Mas los Éornes non. son así nin facen a s í , ca non tan solamente‘non se íie -
(1) Elefantes^ í?
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292 E SC R IT O R E S E N  PRO SA A N T ER IO R ES A L  SIG LO  X V .neii por pagados de lo que han menester, ante toman ,et facen innclio dapno en cosas que podrian excu-p sar muy bien, si quisiesen, el eso mismo en comer, en beber, £11 engendrar, pues .que ende tomando cuanto Ies cumple, non se tienen por pagados, et gúárdanse muy peor que tas animalias de usar de ello cuanto les era menester é non mas. Et así, pues es cierto que de la ley de naturaleza muy mejor usan de- 11a las animalias que los bornes, de balde hobieron los bornes entendimiento et razón, lo que non lian las animalias ; demás quedos bornes lian alma, que es cosa espiritual que nunca lía de fallescer, et que habrá gua- lahlon et pena desque se .parliere del cuerpo, segunt las obras’que bobieré fecho en cnanto fueron en uno; et esta-alrna non se-puede salvar sinon guardando la ley que le fuere acomendada.XXVI.
E l CAPÍTULO f.íbla en crtmo Ju lio  dijo al infante que bien de

bía el entendrr que pues los bornes non guardaban ia ley natu
ral tan complidamente como d.ebian, forzadamente et de nece- 
sidai convinia quíí bobjese ley en.que se pudiesen.salvar.(íEt por ende, señor inranle,“ debedes entender que pues los bornes non guardan la ley natural tan com- plidamente como deben , et esto es por el entendimiento et por el albedrío que lian de mas que las animarías, forzadamente et de necesidal conviene que hayan ley en qiie puedan salvar las almas, et que sea fundada sobre razón ét entendimiento.))Cuando el infante oyó las rázones que Julio dijo en razoti de la ley. bien entendió que non se podia el aima'salvar solamente por la ley natural, ante eonvi- nia que se salvase por la ley que le fuese dada. Et esto mismo enlendió Turin, et por ende rogó el iiifante á Ju lio , et Turin eso mesmo, que les mostrase la ley en qúe las almas se pudiesen salvar. «Señor, dijo Julio, en ninguna ley> que sea dada, nin sea natural, non se pueden salvar las almas.al tiempo de agora, sinon en la ley de los cristianos; ca como quier que los patriar- clias et los prophetas que fueron ante que Jesucristo viniese en Santa María et tomase muerte en la cruz por salvar los pecadores, lodos merescieron ser salvos, poro que la ley que los judíos babian era figura de esta que han agora los cristianos, et non era del todo complida, por ende nunca ellos pudieron ir á 'paraíso fasta que Jesucristo dió esla ley, et despues que murió segunt borne, et descendió á los infiernos, él Jos sacó del peligro en que estaban, sperando á su venida. Et porque estos guardaron la ley naluial et la qué les fué dada por Moisen de parte de Dios, ineres- " cieróP non s£r perdidos; mas por la ley de naturaleza norí pudierah ser salvos, nin lo ficieran fasta que Jesucristo vino eL-'dió esta ley de gracia. Et luego que ésta ley dio fué la otra complida , ca'Jesucristo non véfro en el mundo por menguar nin por desfacer la ley que Moiséií diera, mas vino por cumplirla; et ■ luego que la bobo complida por las cosas que á él fiierbn fechas et en 'él fueron acabadas, cumplióse Ja ^ley,-et fiíérOn á paraíso ios que fincaron guardando la ley de naturaleza et la ley^de Moisen. E t , pues, todos los que morian guardando esla ley, como Jesucristo

mandó, son salvas las almas de ellos et van á paráíso^ el los que mueren ,̂ non seyendo en esta ley, en ñin^ ' guna manera non pueden ser salvos. Et non cuidedes que vos digo yo esto porque só cristiano, et lengo'esl'a' ley; mas dígovoslo porque creades sin dubda n.ingbqá' ' que es así verdal. >> « Ju lio , dijo el infante, -seguet estas razones que vos decides, paresep que sin la léy * que vos los cristianos decides que vos es dada, ét-sift la que nos tenemos, que es como naturaleza otras leyes ha y que fueron dadas. Por ende vos ruegp que rne digades et me mostredes cuántas son las l'ê  yes que fueron dadas et las de naturaleza, et qué' faléa
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'Mson en sí, et cómo et por cuál razón fueron dadas.
-V ► Ti.XXVII.

E l xxvii CAPÍTULO fabla en cómo Ju lio  dijo al infante qúe está 
pregunta que él le facía era muy grave; pero que lo que él eñjdé 
sabia el Paliase en Jas escrip iu ras,q u e gelo diría enmaner|i,que 
lo eniendiese m uybien.
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Señor, dijo Ju lio , esta pregunta que me vos facé^ des es muy grave; pero aquello que yo sé ende et ló fallé pór las escripluras, decirvoslo-he. SeñoiVcuañd'ó Dios Crió el mundo, fízolo lodo en seis dias^ ét'éu aquel tiempo crió los cielos et la tierra et la mar  ̂ et en estas tres criaturas crió todas las otras cosas ; ca en el cielo puso el sol et la luna et las planetas et láii otras estrellas, et á estas dió tan grant'virtud su merced, que por ellas se facen muchas cosas; et séi. naladamenle por ellas se facen el dia et la nocjie ^̂ Cá el dia non es ál sinon la claridal del sol que anda so? ; bre la tierra, et la noche non es ál sinon eséuridát quel’ "duramen cuanto el sol pasa deyusO de la liérrSí 'Et porque esta escuridat non fuese tan grande paresdé de noche la luna et Jas estrellas, et Tácenla ya cuaíiíti que non sea tan escura. Otrosí, por el movimiento dé las planetas se saben los tiempos, ca el año nones si¿ non CLiañto anda el sol desque sale de un lugarTástá que torna á aquel lugar m ism o; et el mes non es otra cosa sinon deque sale la luna de un lugar et^tornai aquel lugar mismo; et las Iioras non son ál sinon lo qu^ |  anda el sol en un dia et en una noche que es veinte ét cuatro horas. Et todas estas cosas cómo son compiida*  ̂mente, que descenden á grados et á punios et á álo^ mos el á menudos (1), et cómo cada una de las plaiie*̂  tas cumple sus meses;et cada una en cuánto tietnpoj porque lañe á la sciencia de la estroiogía , eL séri'a luenga cosa de vos lo decir todo, noa vos quiero' mas departir en ello, mas tornaré á la pregunta que me fe- ciéstes. Ya vos dije'que en los cielos pusiera Diosqp^ das estas cosas et otras muchas en mucliás inaneías, et non face ninguna necesidat de vos lo decir para ésto que habernos de fablar. Pero decirvos-be tambibu-dé la mar como de la tierra lo que se non puede exéusq^ ™  para esto que querelles de mí saber. Bien así coíiio-Diéi crió estas dichas cosas en el cielo, bien así crió otráV ^  muchas cesasen la tierra; et mandó-que se ayiíntaséq las aguas en un lugar, et á aquel ayunfamientó d e W  |  .aguas llamó mares, et lo que fincó seco llamóló " ra. Et de las mares salen todas las aguás, ét :á̂

MP

i . -.-'i . . . m
. i  ^(1) E l original dice «á menudo es» A • .m
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OBRAS DE DONse torpón » et en las mares et aguas todas las cosas vivas que en ellas viven et gnarescen nadando, llaman 'los pescados;,et en la tierra con todas las yerbas et las piedras et los árboles et los místalos et las animalias, también las que son limpias et andan-á qiie llaman animalias, como las que andan rastrando et que llaman reptilias, como las aves que gnarescen en la tierra et en el aire. Et entre todas las otras cosas orió Dios el borne en la su semejanza, et en cuanto lo fizo á *sü imágen, para que siempre crea en él firmemente que Dios es cosa espiritual, quedará á ser concebido por el Espíritu Sanio en el cuerpo de la bienaventurada Virgen Sancta María, et ante que fuese concebido et despues que nasció, el cuando viseó en el myndo agora qué está et estará para siempre sin fin en cuerpo et pn alma en paraíso, siempre fiié Dios et siempre fué lióme en el órdénamiento de Dios; mas non fué borne que parcsciese á los bornes en cuerpo fasta que nasció de Sancta María, como dicho es; et así non puedo ninguno comradecir; que pues dijo que furia al Iioule á su im agen, que forzadamente non conviniese que pios jióbiese á haber cuerpo, que imagen non es ál s i- non un cuerpo que semeja á otro. Otrosí fizo el borne á-su semejanza, ctesta semejanza que el borne ha con •Dios, es en el alma que j así como Dios es cosa espi*" ritual et dura para siempre, pero entre Dios et el alma ha dos departimientos: el,uno que Dios es criador, et ej,otro que Dios nunca bobo comienzo; mas siempre fué comienzo et ciiádor dê  todas las cosas, et el alma ha comienzo cuando Dios la cria et la pone en, el cuerpo del borne, desque es vivo et formado en el cuerpo de su madre; et desque una vez es criada nunca despues puede haber fin ,  ct ha comienzo, mas fion fin. Et asi este segundodepaftimienlo es entre Dios ét el alma, et semeja el borne en la razón á Dios, et en el entendimiento et en el libre albedrío. Por estas cosas qua puso Dios en el borne dijo quel’ qnet rie facer á‘ 5u imágeiret á su semejanza, por estos cumplimientos el mejorías queP dfó mas que á todas las otras cosas; por ende quiso que. se apoderase et se sirviese ct ’ sé aprovechase de todas las criaturas que son en el cielo et en la mar et en la tierra, et todas estas cosas crífVDíos en'los seis dias dichos, et el seteno folgó. El cuando crió el borne criólo solo, et púsoP nombre Adain, que quiere decir borne terrenal, buscador de tierras. Et desque Adain fué criado, veyeudo nuestro señor Dios que era menester porque Iiobiese descendencia que pudiese engendrar, fízol’ adormecer, et sacó d|l una costiella, et sobre aquella cóstiella puso carne et todas las cosas que complian fasta que fizo mujer complida, et diógela por mujer en que pudiese Ijaber fijos sin pecado. E f  bien* la pudiera Dios criar, si quisiera, asi como crió á Adatn; mas quísola criar de una partida de la carne et de los liuesos del borne, por rá enlender*que la mujer que es parte del cuerpo ene, et que así la debe tener borne et amar á mujer como á su cuerpo mismo. Et desque los ijolio criados, bendíjolos et mandóles que engendrasen et eresciesen et nmuciíiguusen et íincbiesén la tierra,, nombre Adam et á la mujer Eva, que quiere cir vida et escuredumbre ó madre de los vivos. E t

JUAN MANUEL. 293Adam conosció á su mujer et engendró á̂ Caín et á Abel; et en cada uno de ellos nasció una mujer, ét tienen los sábios que naturulmente siempre las mujeres debían encaescer un fijo et una fija, et por ende señaladamente tienen las mujeres dos lelas por dar á entender que deben criar un fijo et una fija. E l cada uno de los lijos do Adam bobo por mujer a su hermana , et así fueron cresciendo los líoinesen el mundo, et fué tan lleno de ellos, que olvidiirício las rnercedC’i que Dios Ies íiciera, comenzaron á facer tantas ihalas obras, fasta que Dios se enojó dellos, ct envió el díluvio so- bfe la tierra et murieron todas las^gentes, et estriiyó todo el mundo, así que non fincaron sinon solamente Noé et su mujer et tres sus fijos, et las mujeres de sus fijos, et dos de todas las naturas de las animalias et do las aves que lomó consigo N(»é por mandado de Dios. Et estas escaparon et guarescieron en un arca, 'quo Dios mandó facer á Noé ante que el diluvio viniese; et despues que el diluvio fué pasado mandó Dios á Noé et á sus fijos et á sus mujeres que engendrasen el poblasen el mundo. Et tienen que fasta ijue los bornes et las mujeres fueron mucIios> que non guardaban á otras mujeres sinon á sus madres et ásus fijos; et todos es-r los vivían en ley de,naturaleza, et así se inanlovier,ori fasla el tiempo de Abraam, que fué palriarclui, et a este dio Dios la ley cierta, así como la circuiicisum et otras cosas que le,mandó guardar. Et , en, esta ley que Dios Ies dió se rnantovieron fasta el tiempo de Moiseiii el á este Moisen dió Dios ía ley escripia , en que son los diez mandamientos, et en que manda»cómo debeq hacer sacrificios, et cómo se deben usar los sacei doles, et cómo se deben alirnpiar las gentes de los pecados, et cómo deben vivir et mantenerse las gentes unos con otros, et otras cosas muchas que serian muy buimas de poner en este libro. Pero en cada ley nunca les prometió sinon buenos temporales, también .de gu a- iardon de los bienes,,si los fiqiesen, como de pena, si ficiesen el conlrario. Et en esta leyese mantuvieron fasta el tiempo de Jesucristo, que fué cüiicebido |)or Espíritu Sánelo en el vientre de la Virgen Saiicta María , et fué et es et será verdadero borne et verdadero Dios; et la ley que Jesucristo d ió , como quier qiie on algunas pocas cosas fabla en, los bienes tempoialesy así corno en los sacramentos et en algunas otras pocas cosas, pero en todo lo mas que él dijo fué para salvamiento de las alm as, et dió maneras ciertas en la ley que'dió en que se pudiesen salvar.
V  ♦X X V III.

E l  xxvm  CAPÍTULO fabla de cómo Ju lio  dijo al íufaiite que despues 
. que Jesucristo fué puesto en la cruz por-redimir los pecados de 

los bornes, que fincara saiU Pedro por su vicario.Despues que Jesucristo fué puesto en la cru z , et to- mó:y muerte por nos los pecadores, fincó sant Pedro por su vicario en Rom a, el á este sant Pedro ; et á los que vinieron despues d é l, que tuvieron aquel lugar, dió Dios tamaño poder que pueden absolver los bornes de los.pecados, el los que ellos absuelven eñ las tierras son absueltos en los cielos. Et este ordenamiento fizo Jesucristo él jueves de la cena, sabiendo la pasión que había de sofiir otro dia el vienies. Et por ende
k
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%9i E SC R IT O R E S E N  PRO SA A N T ER IO R ES A L SIG LO  X V .ante que la recibiese ordenó el sacramento de la miáa, et puso á sant Pedro como vicario, como dicho es. Et despues de sant Pedro fué puesto en ese lugar mismo et bobo ese mismo poder sant Silvestre por papa en =sii Jugar^ et. despues fasta el dia de hoy siempre así sé fizo, que cada que muere el Papa, los cardenales que son en logar de los apóstoles, esleen uno por perpé- tuo f et-aquel es cabeza dellos et de la Eglesia, así como sant Pedro fué cábeza'dé los apóstoles et de la ley  ̂que es la Eglesia; et este bu poder en todo lo espiritUai, así como Jesucristo lo acomendó á sant Pedro et á los que bobiesén su logar despues dél;XXIX*
E Í  x m  CAí>Ífüí.ó fablá en cómo Ju lio  dijo aU n fan te d^'aquel e-fli- 

pefádor qué fué'en Roma qué bobo nombre Constantino, et del 
peder qiie dió al papa en lo te m p o ra l..Et despues un emperador qué fué en Roma, que bobo nombre Constantino ; dio grant poder al papa en lo temporal^ el todos los emperadores que fudTon despues guárdárongelo siempre; así que los papas que han poder compíido en lo espiritual et en lo temporale hánlo ihuy grande. Et porque el mundo es muy grande, ét Ciimplo que haya f  quien muestre et quien guarde la ley*por poder et por áctoridad del Papa son los Cardenales, et los patriarchas, et loS arzobispos,- et los obispos, et dende áyuso toda la clerecía, también religiosos éomo seglares, para predicar et mantener la ley et para absolver los bornes de los pecados que fa- C q n p ara  puedah salvar las almás-̂ ; et como quier que la ley de los cristianos ha muchas cosas en espec ia l, cuanto en gcrteral estoqué vos be dicho es lo mas dé la léy. * . ' ^ X X X .E) x^x capítulo  fablá en cdrao Ju lio  dijo al infante que despues 
niüy tiempo que Jesucristo fuera puéstó^ en la c f ü z , que 
veúiérá ilh fai^o hóme que había nom bre'M ahom af, et que^re- 
dicafí» en Arabia , ót federa creer á algunas gentés líeselas que 
era propheta enviado de U io s. ' ^Otroái á muy grant tiempo despues que Jesucfls^ tó fué puesto eii la cru z , vino un falso borne que babia nombre Máhbmat, et predicó en Arabia, ét fizó creer ó algunas'"gentes nescias que era profeta enviado de Dios', et dió en manera dbley muy grant Soltura á las gérttés para cumplir su voluntad muy lijosamente et muy sin razón. Et por ende las gentes mezquinas, cuidando que compliendo sU Voluntad podían salvar ías alm as, creyéndole, lomaron por ley aquellas vanidades que les él dijo. Et tantas fueron las' gentes que le creyeron, qué se apodéraron dé niuebas tierras, ét áiin tómáron müCbaSj'ét tióriénlas hoy d ia , de lasque eran de los cristianos qué fueron convertidos por los apóstoles á la fe de JéBücristo; et por esto ha gueíra entre los cristiailos’ et los moros, et habrá fasta*que hayan cobrado lóS cristianos lásjierrñs qtie los moros les tienen forzadas; ca cuanto por la ley riin por la «ecta que ellos tienen,’ non habrían guerra éntre ellos; ca Jesucristo nunca mandó qUe matasen nin apremiasen á ninguno porque tómasela su ley, ca él non quiere servicio fors^do, sínon el qué se face de buen talante et dé gradó. Et tienen los uenos cristianos que lára-
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• m* '•zon porqué Dios consintió' que los cristianos'Kobieséíí' ■ recibido de los moros tanto mal , es porqite'hayah* ranzón de haber con ellofe guerra deróchurerámenté;porque los qde en ella murieren, habiendo complidb IdFf mandamientos de santa Eglésia, sean mártires ó séádS '' las sus almas por’el-martifio quitas del pecado qué̂ t̂líl cíeren. E l  la secta de los moros en tantas cosááét'fft tantas maneras es desvariada et sin razón, q u e t ó é  borne que entendimiento haya entenderá qUé nihgójS|' borne non se podría salvar en ella ■, et lo uno por-ésíot / et lo ál porque non fué dada por Dios nin por niOglittó' ' de los sus profetas, por ende non es ley, mas es.séctSl errada en que los metió aquel nial borne Mabomat qüS los engañó. Otrosí todos los paganos non tieñeív.ley) ca non les fué dada por Dios nin^por ningunt prbfél^; nin tienen secta'cierta; ca por ninguno nunca tomárdti ninguna carrera nin ninguna éntencion cierta,‘ ánfá toma cada uño cuanto tiempo quiere aquella enlédcltiii' el aquella secta de que cada uno mas se pagai E t^ i estos andan tan fuera de la carrera de salvación , GotÍÍÓ> las aninialias que non haii aliñas nin entendirníehW de rázorí , et usan mas derechamente de la vida ,̂ sê ü' gund naturaleza, que los bornes, bien debedes énlen'ís’ der clián"menguados son los bornes que viven más sin razón que las animaliás que non han razón, • 'ítl* Agora, señor infante, vos be dicho todas las Icys d*- sectas en qne viven las gentes, et tengo, si vos quí^  ̂siéredes usar derechamente del entendimiento qué MáS'Ies dió et yo sé que habedes, et bien cierto só que 10
* 9maredes la ley de los cristianos.  ̂ í

■  ̂ , ■  ■■■

' X X X I. • -  ■ Í K  i  l .

E l XXXI capítulo de cómo el infaete dijo á Ju lio  (jue bieií f - v ; .

parado mientes en las razones que le habla d ich a s, .et sp gn á i
le parescia , que él que quería que se tornase á la ley de lq^
cristianos.

-<rl

‘'M

Ju lio , dijo él infante, bien he parado mjéntéB étt̂  las razones que me habedes dicho et según párese# vos querríades que tomase la ley de los cristianos ; ■# bien vos digo que segunt las razones que vos h'abedéS' dicho, que me paresce que entre las otras loys qqe^és esta la mejor. Péro tengo qué por dós razones non iñó* debo á esto arrebatar fasta que sea ende mas cierto|ki' una es, que toda gránd cosá que borne haya á facer-Ó acometer, ante debe catar todos los coiUrarios quef* pueden acaescer, porqué despues que laeomenzareáril^' acaesciere aigim contrario,  non baya por qué se arr^w pentir, pues ende era apercebido ante que lo acorné»'  ̂zasc. Et si bome'debe facer esto en cualquier fecl^ ‘ ¿§  granado , mucho mas lo debe facer en tomar leyj óá' por la ley puede borne salvar ó perder él alm a, qué éá' la mas cafa cosa que lipiiieba, et aun el cuerpo puedé - ^  ser iionradó ó sin grant iionra; et la otra es p o r q u e ‘ das estas razones qué nie vos decides ,  soii bornes que decides fueroirsanctos et profetas. Et quier que lengó que vos non diriédes sinon >lo- í cuidásedes qué era verdal, pero bien podría sefqué estos que decides que fuefonsantos et profetas queiibñ' escribieron ellos todas las cosas que dicen que ellos dí^Jeron j et por áventra qué dicen que fueron sánloreit profetas et non lo fueron. Et si yo por dicho de
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OBRAS DE DONjjobi^se de aventurar una villa ó un castillo ó dineros o otra cosa que se perdiese et que pudiese poner home cabro á ello, bien avenluraria yo á tal cosa; mas el airna se pier'de ó se gana por la ley, et si una vez se pierde i nunca podria haber remedio para se cobrar, bien debedes entender que no es cosa que borne deba aventurar por palabras que vos me digades que otrosdijieron. Mas si vos queredes que yo que tome la ley de los crisliaiips, mostradme razón manifiesta qué entíen- da yo por rni entendimiento que es mejor ley que cual* quier de las otras, et lomada-he.

MANUEL. m

¿ i ’ xxtii CAPITULO fabla en cómo Ju lio  dijo al infante que bien 
‘'étóftdla que le  fablaba muy con razón, pero que e n la S le y s  
fíáfa salvar el alma la primera cosa que heme iiabia nidnestei^ 
era que hobiese fe, que quiere decir que crea borne lo que non

,^.pu^(le^alcanzar por razones. ,: ;<tSeñor infante, dijo Ju lio , bien entiendo que vos fáblüdes muy con razón ; pero en las leyes para salvar él alma Ja-prim era cosa que ha mester en ella es fe, et fé ¿qué quiere decir? que crea el home lo que non vee puede alcanzar por ráZon. G a , señor infante> bien erttendedes vos que en la cósa que el borne veye ó entiende non ha por qué : haber guálardon ninguno en creerla. Et facervos-he una pregunta, et só cierto que tal entendimiento habedes, que por la respuesta vues- t#a misma etuendiestés declaradameuie qué cosa es fe.Si hn fby ó un señor que está eii uha gtant güerfá éh- vía sus mandados por las tierras porque le trayan gen- ; les para su servicio, el los que son detrás mucho alón? j ghdos et nunca vieron aquel rey nin oyeron fablar dél, | sinon tan solamente por aquello que oyen á aquellos ; mensajeros, et porque les prometen de parte de aquel foy que les dará buen gualardon por los peligros et trabajos qüe tomen en su servicio; los'que esto creen et fié aventuran á dejar sus tierras et cuanto han, et non se .duelen de aventurar ios cuerpos á los peligros que les: pueden acaescer-, et se van para él por esperanza del gualardon que los sus mensajeros lesdijieíon. Otros á que aquel rey mismo prometie villas, et castiellos, et otras muchas riquezas, et honras, et prometie de gelas dar por tal que le sirvan, et ellos, aunque ioveen, non 'lo quieren creer, nin quieren seer ásu servicio fasta que primeramente reciban el gualardon, ¿á cuáles destos vos paresco á vos que es aquel rey mas tenido de facer bien éfc dé haber buen talante?» «Sin dubda, dijo el infante, fee|dtid yo teiigó, ésto és muy ligero de responder, et póf ende Vos digo que córpo quiéf qUé los que ante ' quisieron tomar el gualardon que íiciesen el servicio fueron cuerdos et pleiteses, mas los que por esperanza se aventuraron á esto , tengo que- es el rey mas tenido ide les (jar mejor gualardon et de les amar mas;» «Señor infante, dyo Ju lio , agora me habedes respondido álo-qúe yo vos dije de la fe ; ca cuaritovos mas apre- iiaiafdes vuestro entendimiento para creer las cosas que ¡voá díjieren do la.ley que el entendimiento nón puede íar, et pusiéredes en la fe , tanto habredes mayor . Et así conviene que la primera cosa que vos para lomar la le y , es que hayades fe et queopremiedes vuestro entendimiento para creer las c 
quo son de la leyi» osas

E l  xxxm . CAPÍTULO fabla en cómo f l  infante dijo á Ja llo  dUé bien  
entendía qué para toipar horaéla ley como d eb e, que en toda 
guisa debía facer fe en ella.

i  1« Ju lio ,d ijo  el infante , bien entiendo que para to-* mar la ley, que en toda guisa debe Jió in e  leñer fe en ella, et éso mismo pueden deóip todos los que tie-
4  ̂ tnen cualquier ley ó secta que se salvarán. Et así tengo que la fe solamente nón-cumple para tomar home lq,ley; mas tengo que primeramente debe borne entender por cuál razón es la mejor ley, et en lo^ úe fallare mas razón para salvar el alma qué la debe lomar, et despues que la tomare debe haber fe qüe se salvará en ella; et por todas estas razones ,  pues vos me d e - ' cides que tome la ley de los cristianos, et deje aquella en que visquieron todos aquellos onde yo vengo, et aun yo fasta aquí; conviene que me mostredes razón porque pueda mejor salvarel alma en esta ley que vos decides que en otra ninguna.» «Señor infante, dijó Ju lio , como quióp que yo querría que bóbiásedes fe eh esto que yo digo , ét que de grado Viñiésedes á tomar nuestra ley, mucho me place porque veo que lo qUé- redes facer Con razón, et con ttiadureza, et sih rebato,, et sin liviandat (1). 6a só ciéiHO que así como con grant entendhniento lo queredes facer, que con grand entendimiento lo súbredes así guardar; et pues así lo queredes, de lo que yo entendiere decirvós-he algunas cosas porqge con razón entendredés vos qu'e la ley de los cristianos es mejor que tocias las otrabi Et nOn oreados que todas cuantas mejorías la ley ele ios cristianos ha de las otras yo nin otro borne ninguno vos las pudiese deélr todas; mas deeirvos-he yo tantas', que éntenderedes vos que sin dubda OS esta lamejor ley. ^  ^«Señor infante, todas las leys ó sectas en qué:agora los bornes viven de cuanto sabemos nos sod titva- tro .L a ley délos cristianos qué dió Je5Ücrislo,;et la ley de los judíos que dió Mpisen , ét la secta de. los moros qu‘e dió Mahdmat, et todas las otras sectas que tienen los paganos, et entre estas leys et- sectas ha y muchos desvarios et departimienlos; pero cüánto las tres que son : la de los cristianos, et la de los j'ii- díos, et la dé los moros, lodos acuerdan ét créén que ha um Dios criador de todas las cosas; que por el SU poder et por la su voluntad sé ficieron todas las Cosas et se facen etise farán , et que obré en todas las cosáS, el ninguna cosa non obra en él. E t de I6s páganos algunos ha y que creyen algo deslo , el algunos que hoii. Et porque vo s, señor, sóclés de la manera de los paganos > si vos tenedes que en. Dios ha éstas COSáS qué vós be dicho, non he porqué vos íáblaremvos mostrar Con razori que forzadamente conviene qUe» Gréades qúe non se puede excusar de haber Dios on el miiíido’. Peto si vos non lo creedes, ó creedes que en el mundo se face ó se mantiene cosa por naturaleza, et non por poder nin* por voluntad de Dios, converná que vos; lo muestré, porque ñon podedes vos nin bomé/del mundo pcínérrazoucoblLra ello.»
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296 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIG LO  XV. \
‘ i-1 •JCXXIV.

E I.xxxiv  C A P im o  fabla en cómo el infante dijo á Ju lio  que como 
quier que razón le daba de creer que Dios era tal como le de
c ía ,  que mucho le placía que le dijiese esta razón..

I  ♦ .  «  «« Julio, dijo el infante, como quier que razón me da á-mí de creer que Dioses tal como decides, mucho me place que digades vos esta razón.» oSeñor, dijo Ju lio , yo vos lo diré eji guisa que entendredes que vos, digo verdad. Vos sabedes que ninguna cosa non se mueve si olri non la mueve, el aquel movimiento dura et ya de movimiento, en movimiento fasta qye llega á un movedor que face todos aquellos movimientos'  ̂et nondiEi y movedor que pueda mover á é l; et po- nervos-hn algunosenjiernplos porque lo entendades. Si borne quiere mover el dedo,conviene que mueva aquellos nervios que inuevea aquel dedo;et si quiere mover la mano, conviene, que faga eso mesmo en los nervios que la mueven, et dende arriba eso mismo el brazo, fasta que llegue al meollo, donde se mueven todos los movimientos de los nervios. Et en este meollo ha entendimiento et movimiento et voluntad; et esta voluntad face entender al entendimiento que cumple que se mueva aquel dedo, et el enténdimíento face al movimiento que mueva aquellos nerviqs por qué se mandó el dedo; et así en el cuerpo del borne todas las cosas que se facen et se mueven son por esta naturaleza, et In voluntad que face todas cosas está-en el alma,«que da al cuerpo vida ét que ha razón. Et esta alma críala Dios, et ha departimíento entre el alma de los bornes el ol alma délas anímalias; ca el alma de los bornes da vida al cuerpo, a í̂ como el alma de las animabas, et demás ha razón et libre albedrío, et por esto merece haber gloria ó pena segund sus obras. Et esta alrna que ha esta ventaja de las almas et de las anima- lías es criatura de Dios espiritual, et muévese por el libre albedrío que Dios en ella puso, et así Dios es el primer rnovodor de todas las cosas que son en el cuerpo del bome et.^á él non le mueve ninguna cosa. Et si queredes decir que á Dios mueve ninguna cosa, et ha poder de lo facer así, podemos fablar sin fin ; ca por fuerza conviene que baya un movedor"que mueva todas las cosas, et que ninguna cosa non baya poder de mover á él. Otrosí, cuando han de nascer el pan ó las fruclas de la tierra, esto ha de ser por virtud del sol et de los elementos, et estos muévense segund naturaleza , et la naturaleza muévese por la voluntad de Dios, De allí adelante, segund dicho es.,, non puede haber otro movedor; et por estos enjiernplos que vos he mostrado pódedes entender todas las-otras cosas que se facen en el mundo, et así forzadamente ha borne á enteqder que ha un movedor por cuya voluntad se mueve et se .facen todas las cosas, et ninguna cosa non puede.mover.á é l, et aquel que todo esto face etlia este poder, aquel es Dios.»;: -xsxv. :’"
E ] XXXV CAPÍTULO fabla en cómo el In fan te dijo á Ju lio  que como 

quier que fasta aquí tenia que un movedor era que. facía todas 
. las c o sa s, esto tenia porque es segund razó n ; pero, que le piá- 

cia mucho porque geio había mostrado tan llanamente.«Ju lio , dijo el infante, como quier que fasta aquí
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tenia que un movedor era que facia todas las cosasH el esto tenia porque es segund razón; pero plácem"^ ' mucho porque me lo habedes mostrado tan llaiiameW te , que bien entiendo que un Dios es-el que muove^t|¡ et face el obra en todas las cosas, et ninguna fioííí A  obra en él. Mas como quier que llanamente me dleslél á entender esto, aun non me habedes mostrado ninguna razón porque yo manifiestamente entienda que la tê s de los cristianos, que vos decides que es mejor qué! todas las otras, lo sea; et por ende vos ruego quéi^ si alguna cosa vos sabedes ende, que me la digadesp ca yo por ninguna manera non la tomaré fasta que por mió entendimiento entendiese que es la mejor, «Señor infante, dijo Julio, yo entiendo et tengo qjjie asaz razones vos be dicho porque lo debedes por entendimiento entender; pero pues que vos aun non vos tenedes por pagado , decirvos-hé otras cosas que Creo que vos nin homo del mundo con razón non pueden contradecir que la ley de los crislianos non sea lá incA jo r , el mas con razón , el mas á servicio de Dios, et mas limpia; et aun que es cosa forzada, que convi.np el non se puede excusar que fuese esta ley para quíj fuesen las almas salvas en ella, et que vos niisnfio enis lendades que en otra non se pueden salvar.»X X X V I. ?• i?'V i
E l xxxvi.CAPÍTULO fabla en cómo Ju lio  dijo al infante que pue^/^1 

creía que un D ios era criador et movedor de todas las co?a5> 
con razón debía creer que este mundo sé mantiene pbr el sa 
poder et por la su voluntad. - j  • <Señor infante, pues crcedes vos que Dios es,cri%, dor et movedor de todas las cosas, con razón debedes entender et creer que esto mundo, que son ios et la tierra , et la mar, et todas las cosas que en se crian , que'todo se fizo et se mantiene por eLpprr der et por la voluntad de Dios. Et si vos creedes qup esto que es a s í, dende adelante vos mostraré muchas razones porque por e! vuestro eutendimiento cqd razón entendades que la ley de los cristianos es raejpp que las otras. Et si por aventura esto non creedeá; habrévos ante á mostrar qué fué la razón por qué convino que nuestro Señor Dios criase el mundo.
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XXXVIL
E l CAPÍTULO xxxvii fabla en cómo el infante dijo á Ju lio  que^laíi 

grant era el talante que habla de oir las razones por qué la.léy 
de los cristianos era m ejor qujB ninguna de las otras, que,nqp 
querría andar fablando en estas razon es, et dejar de saber¡j^s 
razones por qué las almas se pueden salvar.

I’M#
’i ; . .Julio, dijo el infante , tan grande es el talante íqué “i l  vos be yo de oir las razones por qué la ley de los crifiír í f  tianos es mejor que ninguna de las otras, que liolj querría andar fablando en estas razoq.es, et dejar< de saber la razón et lá ley por qué las almas se han'de salvar. Et por ende vos ruego que me digades et mé mostredes las razones que vos sopierdes por qué la ley de los cristianos es mejor que jas otras: que cuanto ■ en creer que fizo Dios el mundo, bien sabedes vos que ! |  inio padre e ty o , et Turin, que está aquí ,connusco> ■ I
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el todos los de nuestra tierra lo creemos; et si quier bien pudiestes oir las razones que pasaron ante mí^et . I -A i.'i‘ y--
# • » .
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OBRAS DE DONTurin, que aqui.está, cuando dcpartienios sobre el cuerpo del borne que fallamos muerto, que muchas vegadas et sobre muchas cosas fué y dicho, que aquellas cosas todas se facen por poder et voluntad el por ordenamiento de Dios; et así debedes entender, que pues esto nos. creemos et tenemos así sin dubda, que ci mundo et todas las que en él son se criaron et se movieron por mandado de Dios el duran cuanto fueresu'voluntad.
xxxvm.

El xxxvm  CAPÍTULO fabla en cómo Ja llo  dijo al infante que mu
cho gradescia á Dios porque creía todas estas cosas.

i Mucho agradezco é Dios, señor infante, dijo Julio, pues todas estas cosa creedes: desde aquí adelante vos» diré lo que entendiere que cumple para las razones que* me habedes preguntado. Vos, señor infante, debedes saber que cuando nuestro Señor Dios crió el mundo et fizo á Adarn et á E v a , que le díd por compañera et por mujer para que engendrasen, et que se poblase el mundo, que lo fizo muy complido; así que ninguna de las -pasiones etjnenguas que loŝ  bornes bdy habernos non babien ellos á sentir ninguna, mas ellos et todos los que de ellos viniesen habían á.vivir en el paraíso terrenal sin pesar et sin mengua ; et cuando fuese voluntad de Dios que se partiesen deste mundo, habían de haber gloria del paraíso en el :cuerpo el en el alma , et habían de complir los lugares que fincaron vacíos de aquellos espíritus malos que cayeron de ■ loscielos etse perdieron por sus merecimientos. Guando Lucifer era su mayoral el ellos se desconocieron contra nuestro Señor Dios, dijoles que de todas aquellas 'fr.uctas que había en el paraíso, et de todas las piras cosas que había en él , se mantuviesen et se sirviesen; nías defendióles que de un árbol que era en medio del paraíso^et llamaban árbol de vida, que quiere decir saber bien et m al, que de aquel non comiesen ;c a  luego á la hora que dél comiesen que luego morlrian. Et aquel árbol era muy fermoso, etel.'su friic- to parescia bien, et era muy apuesto etmuy placentero paría comer. Et estando Adam et Eva por el paraíso, desnudos cuales nascieron, non habían vergüenza de Dios, nin de sí mesmos, nin de ninguna otra cosa: esto era porque eran siu pecado. Et andando ellos tan. bien andantes, la culebra, que era la mas artera , de todas las otras animalias, dijo á la mujer que por qué non comia de aquel fruto de aquel árbol; et dijo la mujer que Dios les defendiera que non comiesen nin SQ llegasen á aquel árbol; ca si lofeciesenpor aventura morirían. E t ya en este lugar comenzó á mentir la míijer en dos maneras: la una, que dijo que Dios le mandara que non comiesen de aquel árbol; et la otra, que puso en dubda lo que Dios le mandara por cierto; ca^Diós non les defendiera de llegar á aquel árbol, si- non el comer dél, et díjoles que cualquier hora que dél comiesen que luego moririan, et esto puso ella en ' . Et dicen los sál:)ios algunos dellos que la cule- cuando enlendióqne la mujer decía mas de cuanto s.ies defendía , et que ponía en dubda lo que, Dios les defenHiera por cierto, dicen que la empujó et que la fizo tañer el árbor. Et desque le tanjo, que non mu-

JUAN MANUEL. 297rió, et entendió que iba consentiendo en el su mal consejo, dice que le d ijo ; «Tampoco como moiisto agora, maguer que tangiste el árbol, tan poco m orirás si comieres de su fructo.wEt como quier que estaŝ  razones pasasen entre ellos, lo cierto es que la culebra tomó del fnUo del árbol, et diólo á E v a , et'ella comiólo, et dió dello á Adam, el otrosí comiólo , et á la hora que lo hobieron'comido outendieron que eran bien et mal, etque habían caído en pecado, et hobieron vergüenza porque estaban desnudos, lo que ante non habían, et tomaron dc'las fojas de las fogueras porque eran mas ancbas^que las de los otros árboles, et cubrieron con ellas los lugares desús cuerpos^que eran mas vergonzosos de parescer descubiertos. Et estando ellos así, entró nuestro Señor Dios por b 1 paraíso terrenal á do los pusiera, et cuando ellos lo entendieron, por el gran miedo et por la grant vergüenza que hobieron dcl yerro que habían fecho contra quien tanto bien les feciera, escondiéronse. Et nuestro Señor llamó á Adam et preguñlór á ’do eslaba, el res- pondió et dijo : «Señor, oí la tu voz et hube m'edo, porque estaba desnuyo.» Et pregiinlól'nuestro Señor que por qué lo feciera , et respoiidíóT que la mujer que le diera por compañera lo engañara,'et le diera del fructo,et él que lo comiera. Et preguntó á Ja mujer que por qué loficiera , et'ella dijo que la culebra la,engañara. Luego,entonce maldijo Dios á la culebra de muy fuertes:maldiciones. Otrosí maldijo á la mujer, et aun maldijo á Adam , et tiróles cuanto bien habían; ca nuestro Señor Dios criara á Adam,et á Eva compli- dos de todo bien,  así que ellos et lodos los que de ellos viniesen nunca bobiesen pesar nin dolor, nin sintiesen ninguna mengua, nin envejeciesen, nin hobiesen fam* bre, ni sed, nin frío, nin calentura, mas que siempre estuviesen en alegría et en placer. Et algunos sá- bios dicen que nunca habían de morir, masque siempre habiánjde fincar en aquella gloria; ét olrós dicen que porque eráu compuestos de cuerpo et de alma et de los elementos, que non se podían excusar de se partirel alma del cuerpo;- mas cuando fuese esté partimiento seria sin ningunt dolor eLsíii pesar, et que en cuerpo et en alma serian en paraíso, et que seria el cuerpo g l  - rilicado. Et como quier que esto digan los unos sábios el los otros, lo cierto és que por el pecado que Adara et Eva íizieron, que los maldijo D ios, et que perdieron cuanto bien habían ; ca por vida cobraron muerte; et por placer cobraron pesar, et por salud cobraron enfer- oiedad; ¿Quévos diré más? De todos cuantos bienes Dios en ellos pusiera, de todos cayeron en el contrario; et desque este pecado hobieron fecho, et Dios los maldijo, según dicho es, sacólos del paraíso et mandólos que la-̂  brasen en la tierra , el viviesen ,  et se mantoviesen de su lacerio el por su trabajo. Et de allí adelante por el pecado, que Adam fizo, fincaron él et su liríaje judga- dos (1) de nuesjro Señor que muriesen con dolor, et en cuanto visquiesen pasasen la su vida con pesar et con trabajo tan bien del cuerpo como de la voluntad; pero fué la su merced de lesdar entendimiento et razón natural, el por ende pueden los bornes merecer ó des-
(i) hkejübgados, que está sin duda por judica(los ó ju d ia d o s .
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298 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L  SIGLO  X V . .,«0/I •merecer; capue5 han enlendimiGnloet poder para .facer bien et mal, si dejan el bien et facen el mal  ̂ han̂  desmerecimiento el pena en este mundo el en el otro  ̂et si dejan el mal et facen el bien, han merescirnienlo et gualardon en este, mundo et en el otro. Et porque„el horne es compuesto de cuerpo et.de alm a, del bien et del mal queíacen entrambos han gloriaet pena; ca en̂  este mundo j por elbien que.facen, seyendo ayuntados eniiiuo en gloria en los buenos placeres et sin pecado que baya en los bienes temporales que Dios les face, et en e) otro mpndo habrán gloria spiritual, et el alma en el paraíso do es D io s ,,q u e  es ¿o rla  spiritual de las almas et sin fiiii Pues, señor infante , vos moipodedes agora preguntar, que pues que yo digo que por los bie^ ues et por-los males que el cuerpo et el alma facen, seyendo ayuntados en uno en este^itiundo, que han gua- lardon et peda en este mundo mismo, et vos digo que por los bienes et por los males que el cuerpo et el alma facen en este mundo, qúe habrá el alma gualardon et pena .spiritual en el* otro mundo. Et non vos.digo, ninguna cosa, que será del cuerpo entonce; ca pues el euerpO'fué en este mundo parcionario et obrador en las buenas oÉras et en las malas-que el alma el el cuerpo fecieron, seyendo ayuntados en uno, la justicia .de Dios non seria cumplida si en el otro mundo el cuerpo non hobiese gloria et pena; et ciertamente, señor in fan te,.esta pregunta seria muy derecha,^et muy icon razón. Et esta es una de las cosas que mu-r- Qho ayudan á-lo que vos queredes saber de m í,.que es la aventaja que ha la ley de los cristianos de las otras leys; mas con la merced .de Dios yo -vos Tesponderé adelante do vienen todas estas razones en su lugar et laa podredes mejor entender.. X X X IX . .  ^El CAPÍTULO fabla en c0mo Julio dijo al infante que yal’ ha- bia diclío cuánlQs bienes nuestro Señor Dios federa ó Adam et á Éva,'su müjer.Señor infante, ya vos dije desuso cuántos bienes nuestro Señor Dios fizo á Adam et á Eva su mujer el su compañía para ellos et á los que dellos viniesen cuando los cria et los puso en el paraíso terrenal; et cuánto mal les vino, et cuántasmaldiclones {)uso Dios en ellos por el pecado que íicieron. Et si bien parades mientes, el pecado et el yerro que entonce acaesció vino por esta manera. La culebra, que tienen que' fué el diablo, fué mensajera et fabló con la mujer por en̂ - ganarla m facerle pasar el mandamiento de Dios; La mujer mintió en cuanto dijo que Dios le defendiera quenon tangiesealárbol, et pusoeri dubdaloque Dioslc defendiera por cierto *, pero fué consintiendo en el mal consejo que la culebra le daba. Et de que la culebra entendió que la mujer meuUera de una parte et iba corisintiépdo en su mal coiisojo, afincóla mas en guisa que te fizo  ̂ctmiplir el pecado', et; la mujer engañó al home, et el borne erró et pecó contra Dios que;tanto bien le ficiera, et así este mal bobo principio de lá culebra^ que engañó á la m ujer, que mentió et puso lo cierto por dudoso, et se consintió en el mal consejo que le dió la culebra, et como engañó á su marido et pecó contra'Dios , et despees Adam  com o,pasó el maíida-
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mientO.de Dios eterró con traéLE t, señor infante;ít dos estos yerros et estos pecados ciertamen te lospud nuestro Señor^ Dios desfaeer et alimpiar muy ligeira^Ü; meníe, si quisiera; ca todas las cosas son en el s u p o ^ íí l-  der, et'd Dios non ha cosa en el mundo grave, catot^. es en su voluntad; *así como lo quiero^así esifecliq;,éb.^| quiere, bien podedes entender que pues él fizo todo mundo de nada et non puso y sinon tan s^lamente^la volúntate que si- por voluntat lo hobiera á facer,digeta^, mente pudiera desfacer este pecado. Mas él non lo qui^ so facer sinon con razón; et pues quiso que este pecado , íí.; se desfiejese con razón, cóavino que en tanjas et >| maneras et tales personas viniera el pecado, que por i| ' tantas et tales maneras et tales personas vinie§e/;eL desfacimiento débpecado et la emienda. Et por epdey así como la culebra', que era el diablo, fué á engañáti. á la mujer, así convino que el ángel, que es contrarifi del diablo, fuese mensajero á la mujer ; et así coqíó la, mujer mintió á la culebra, que así la tnujer dijiese verK dad al ángel ; et así como la mujer puso on  ̂dubdaiq cierto, que así la mujer pusiese lo; cierto por dubdbáoí elvasí como la mujer consijitió et concibió en el pecado contra Dios et contra su palabra, que asi da mujer sintiese et^concibiese de la palabra de Dios; et así corfí© la mujer por soberbia et desobediencia se.sopo alonk gar de Dios, que así da mujer ,por Immildat etvpoiil- obediencia se sopiese llegar á Dios. Et así como laífnnl jer engañó á Adam, que erasu marido et sucompañét ró, que así por la mujer fuese desehgañado^su esposo; et el linaje de los bornes que eran süs compañeros# * Otrosí, corno Adam que era home erró contra Dios,eíél: en cuanto era home non podia facer emienda á Dios¿ ■Et bien sabedes vos, señor infante, que si un home^dt pequeña guisa face granf tuerto con grant deshonpa.á un grantseñor, que pormal que venga á aquel horpe con aquel señor por lo que te faga,non puede haber erñiendft eomplidamente de lo que le debe, conviene que utrp, home tan bueno como él faga emienda por e!.home>8d pequeña guisa que erró. Et porque Adam, que ora liorna et criatura de Dios, bien debedes entender vos, señor in>-« fante, que pues él tanto.errara contra Dios, que era sy criador, que'él non podia facer emienda por sí complik da. Otrosí non había otro tan bueno como Dios que ÍU cíese emienda á Dios por el borne; mas para queda emienda fuese tan complida como debía, convino que fuese Dios el home; Dios quefieiese emienda á Dios, 'e t . horne^que feciese emienda por el heme. Otrosí ,  púas Dios fizo el home.compuesto de alnTu el de cuerpó>í^af en cuanto e l cuerpo et el alma son ayuntadas en uiio cja í este mundo han gloria ó pena temporal por jos bionás î et males que facen, et el alma gloria ó pena en el pitó). f  mundo spiritual, así como ella es,spiritual, bien enten> dedes vos,, señor infante, que la justicia de Dios seria complida si el cuerpo, que es cosa, corporal,;))^ hobiese gloria et pena^por los males ó por los bieñ#^ ^  que fizo cuapdo era ayuntado con el alma , segund sú merecimiento.' Mas para qué esto se faga coríioééb^ conviene que seguñd fueron ayuntados en este mundpi ; que asilo sean en el.otno, et para que amos hayan g l#  r;i ría spiritual ó oorppral, et pena spiritual etnsofporíd  ̂eouvifío que Dios qúe fuese Dios et borne : que fUesé
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OBRAS D E DONDioŝ  qiie es cosa spiritnal e^sim plc, porque hobiese gloria con el alma, que es cosa spirilual et simple; et que fuese lióme corporal, porque Iiobiese gloria con el cuerpo del home, que es cosa corporal et compuesta. Dt Si merescieren haber pena, que así como-las almas et los cuerpos glorificados han gloria spirilual et cor- boralmente en veyendo á Dios et á su' buen lalante  ̂spiritual et corporalinenle / que así los que merescen haber pena, que la hayan viendo Ct sintiendo spirilual etxorporalmento la ira de Dios que ellos rnerescieronhaber por sus malas obras. “- . .X L .'
•  •  i
Él %i4 CA,PÍTüLO faí)l3 Bn cómo íuHo dijo al infante ,fíue ya le habla

 ̂ respo.nditjo á la pregunta, que le podia facer.Agora, señor infante;vos he respondido á la pregunta que dije desuso que me podiades facer. Otrosí vOs digo que todas estas cosas acaescieron en nuestra -Iby de los’ cristianos, et non en otra ninguna, et se cumplieron por la bienaventurada Virgen Sancta Ma- ría;que concibió el Fijo de D io s, qiie fué verdadero Oíos et verdadero borne. Et porque lo entendades de- cjívoslo-he bien declaradameme. Así como la culebra qu^em diablo, fué mensajera i  E v a , que,era mujer, así convino que el ángel; que es contrario del diablo, füCée mensajero á la Virgen Sancta María. Etasí como . la mujer mintió al diablo, que así Sancta María clijiese verdad al ángel, ca le dijo: «H é'aquí la sierva de nuestro Señor Dios; así se cumpla como dicela tu p'al{ibra.» Así como ja mujer puso' en dubda lo cierto, "'^íié'así Sánela María pusiese lo dubdoso por lo cierto; ¿a como qíiier que muy dubdosa cosa era de creer qtie podría seer madre et virgen,,  pero á la hora que ebtondió que esta mandadería era de Dios et por el Spírilil Sancto, luego lo creyó. Et por ende dijo el ángel ífíBienaventurada eres porque creistes; ca todo lo q̂Ue te fué dicho de parle de Dios se cumplirá eii tí.» Et así como la mujer se maravilló cuando la culebra Ic dijo que por qué non comía de aquel frueto, así se maravilló Sanóla María cuando el ángel le dijo que concibia de Spiritu San io ; et así como la mujer Eva consintió et concibió en el pecado contra Dios, et cont e  ía^su palabra, así Sancta María consintió lo que el ángel le dijo d e ‘parle de Dios, et concibió por !a pala- brande Dios, segund dice Sant Joan Evangelista, et la ’a se ti^o-carne. Et así como Eva por sobeibia et se sopo alongar dé Dios et perder h  su gracia, así Sancta María por hornildat et obediencia so flépo tanto allegar á Dios fa'Sta que se fizo su madre. Et como quier'que cuántas razones la bondad de Dios fa - éh Sancta María, porqüe la quiso escoger para esto, tantas que borne del mundo non las podría con- decir, pero entre las otras dicen los sápetos p e  fina de tas señaladas fué la su granl virginidat. Sánela María'fué la primera mujer que prometió vir • ‘ád, caen ante todas las mujeres que non habian 0 se tenían por maldichas , et por esta razón casaret non sabían qué se era virginidad; mas la rada señora Reina dq los cielos, poniendo 
M  m  talante en Dios, olvidó tbdo ei bien et la bonrair Dios, et por haber en sí limpieza esco-

JUAN MANUEL. 9̂9gió vida de virginidacl et guardóla dé fecho et de voluntad; canon tan solamente laguardó ella en si, anlc dicen los sanctos que non había en el mundo home por de mala vida que fuese que á la hora que viese á Sanc-> ta María que luego non fuese partido para siempre de aquella vida sucia et mala que solla facer ; et pues ella ' fué la primera mujer que tan buena cosa sopo escoger, etDios había ordenado que Jesucristo fqese Dios et home, et nasciesede mujer, razón era que la que des-r preció la honra de las mujeres en haber -fijo por guár- dar la virginidad; que hobiese tanta honra sobreéuan^. tas fueron nin serán en seer madre del fijo de Dios, e t  fincase virgen como lo prometiera; ot así como Eva engañó á Adam que era sû  marido et su compañero, así por Sancta Maria fué desengañado Joseph, su esposo; ca el ángel le dijo que Sancta María era preñada dcbSpírituSancto, et fueron sallidos de! poder et en-, gaño del diablo los homes que eran sus compáñeros. Et otrosí, como Adam que era home, et él en cuanto era home non podia facer emienda complidíi á Dios, contra quien tanto errara, por ende fpé tan grande la piedad de Dios, que quiso que Jesucristo fuese concebido en el vientre de Sancta María, et que nasciese de ella verdadero Dios-et verdadero hom e, ; porque el home feciese emienda por el Kome, et Dios faciese emienda á Dios. Et porque al home fué dada sentencia que muriese, que por la muerte que Jesucrislo tomó en la cruz por redemir al home , los^peoadores fuesen librados de la muerte; et pues tos bornes que son compuestos del alma et del cuerpo han de ser ayuntados et haber gloria ó pena spiritualet corporal, segund sus mere^jci- mientos, que la hayan otrosí las almas que - son spiri-í' luales con Dios que es spivitual, et la hayan los'cuerpos que son corporales con Jesucristo, que fué et es verdadero Dios et verdadero home corporal.
X L LEl xti cApíTtiio ísbla 09 cóme Ju(ip dijé al |nla»te dieiíp Ja m o O iO T  qaó rpríadaíflBiPtOícpijvjno Dios qu0 la su justicia fucst} cpuiplida. gualardou ó pena spifHpal ;corpo)’al, que Piós da á Dios , et el lioiñe al liomé.

quep Iplmbip hQwêrédese emlen-
\' ((Agora, señor infante, vos hediebo la razpn por qué forzadamente convino que para querer Dios que Ja su justicia fuese complida^ et- los homes liobiesen gua^ Lardón ó pena spirituai et corporal, segund sus meres- cimientos, et Dios iiobiese emienda eompUda del yerro que contra él fué fecjio, que Dios ficiese emienda á Dios, et por el iiome que erró que el borne enténdiese por él. Et en todas las maneras que erró.Eva^ que era mujer, que ,e,u aquellas maneras mismas 1© acertase' Sancta María, que era mujer en lo mejor, et lodo eon^’ trario que fuese así para que estas cosas secumplieseív et la justicia de Dio^ fuese comp.lida et non failesciese

«  . Vy  nada. Et potquetCBia ley habernos loserlstiaños, ten-? go que pues vos non queredes creer sinon Jo.que alcanza vueslro entendimiento por razón, que.pues tan grant razón ha vuestra ley et ninguna ótra non Jia ; tengo que si vos de razan queredes usar, que non po-- dedes nin debedes excusar fie lomar la nuestra-ley de los cristianos. E t como quior que tengo que esta razón
I
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300 E SCR IT O R E S EN- PR O SA A N T E R IO R E S A L  SIG LO  XV.á los otrOs cumplo  ̂ que vos lie dicho asaz para tomar vos nuestra ley, aun si quisiérodes puedo decir.algunas razones de limpieza et de buenos ordonamienloset muy apuestos et muy con razón, et de muchas cosas que hoy en dia acaescen- et se facen en la nuestra ley, et non son nin se facen nin acaescen en ninguna otra ley, porque vos por razón et por vuestro entendimiento creades que la nuestra ley ,de los cristianos, es muy mejor et ha muy mas aventajas que todas las otrasdeys, et porque vos et todos los del- mundo que quisieren usar de razón et de entendimiento deben tomar esta ley et dejar todas las otras.» ,«Julio/padre et maestro, dijo el infante, bien vos di  ̂gp que tantas razones et tan buenas me babedes dicho, et tan declaradamente me babedes mostrado las razones et las avantajas que la ley de los cristianos ha de las otras> que el mi entendimiento et la razón me da á entender que esta es la mejor ley, etque en esta puedo salvar mejor el cuerpo e l  el alma. El otrosí tengo et creo firmerneole que enminguna otra non pueden nin se deben salvar las almas; et por ende vos digo que non quiero mas esperar á otras razones, mas luego rescibic esta sancta ley en que só cierto que puedo salvar el alma el el cuerpo, guardándolo como debo. Et g ra - dezco muclio á Dios porque se me acerca de tomar esta ley hoy sábado, que es en dia que sancta Eglesia escogió para facer remembranza de sancta María, que es cornplimiento del bien et de la ley de los cristianos. Mas riiégovos que me bateédes luego , et otrosí ruego et consejo á Turin que faga luego eso mesmo;»A Turin plogo mucho de lo que el infante le dicia, etel infante prosiguió : «Otrosí vos ruego que desque yo hobicre tomado la vuestra ley, que me mostredes estas otras razones que decides de limpieza et de apostura que ha en la ley de los cristianos mas que en otras leys.» XLII.El u u  CAPÍTULO Tabla en cómo él infante dijo á Julio que nunca tanto servicio fecíera á Dios poVque él tanta níerced le quisiese facer, que por cosa que él dijiese viniese alan grant honra et alan grant acrescentamíento en la ley de los cristianos.«Señor infante, dijo Ju lio , nunca tanto servicio íiz á Dios porque él tanta merced me debiese facer qué por cosaqireyo dijiese viniese atan grant acrescentamienlo et atan grant honra en la ley de los cristianos; mas tengo que este bien vino á la ley el á vos porque Dios entendió la vuestra bondad, et non quiso que tan buen borne como vos fuese engañado, non viviendo en estado dé salvación ;• mas qiiiérevos dar gualardon por las vuestras bondades porque salvedes el alma et el cuerpo. Et pues Dios lo tovo así por bien, yo vos batearé et vos faré cristiano; et vos mostraré las otras razonesque desuso VOS dijé¿ »Esjonce bateó Julio al infante et-á Turin en el nombre del Padre et del Fijo et del Spiritu Sancto; et fué en sábado* dia de Sancta María;, diez dias del mes de octubrey erade mili ettrecientos'et sesenta et seis años, Et porque Johan quiere decir gracia de Dios, ét esto vino por gracia de Dios ; púsoP nombre Joban. Et porque Turin fué siempre muy firme en servicio del rey Morovan , su señor, el en la crianza et amoslrámiento

del infante su fijo, et porque otrosí sant Pedro fué m uj íirme en el servicio de Jesucristo, que fué, es ct seCá para siempre sin Qn rey de los reyes, et fué mayoral et mostrador de los apóstoles el de la le y , por estas, raV zones á honra de! dicho apóstol púsof nombre :Pe% % ;  dro. ■ i j-Despues que el infante et su ayo fueron crístiaños¿^e] infante dijo su razón á Julio en esta manera : «Jirlió^ pues Dios tanta merced me íizo, que me quiso lr0s>á la su sancta fe et sancta creencia, yo querria,si pudié  ̂se, facerle luego algunt servicio, et por ende querHá I  que rabiásemos luego con el rey , mió padre, et le diésemos á entender el yerro et el peligro en que está tan bien del alma como del cuerpo, et que le mostráseiíiíS I cuántas maneras ha y porque debe él lomar el todosíos- de su tierra esta ley de los cristianos, que nos habernos' S i  tomado. Et tengo que en esto farémos muy buénásidqé  ̂obras: la una, que serviremos mucho á Dios; lú;olr?i  ̂que sacarémos de muy grant yerro, et traeremos á ifiuy buena carrera et derecha al rey, mió padre, etá lodos los de la tierra. Pero porque despues qué en estofablá'i* remos seremos metidos en tan grandes priesas ,  qué non podremos Tablar en esto así como nos cúmpU# ría, ruégovos queme mostredes enante aquellas^ma» ñeras que me vos dijestes porque la ley de ios crislia» nos es mas buena et mejor ordenada, el ha en ella otra  ̂aventajas mas que en pira ley. » ; ,

r.

X L lll .El XLlll CAPÍTULO fabla eii cómo Julio dijo al infante quela piédat.d̂ ' C J

V  . .Dios et la su bondat eran tan grandes, êt tan largamente 4 T* r
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merced, que por un bien que faga non deja de facer otro.Señor infante, dijo Julio,, la bondat et la piedat de Dioses tan grande, et tan largamente face mercedy que sobre un bien que faga non deja de facer otro ; arifeé' si el borne non yerra nin se enoja del su servicióiíá todos cuantos bienes se apareja para recibir, lodos los pone Dios en él de muy buen talante. Et esto parescé; bien en vo s; ca non tan solamente puso Dios en vos!' gracia de saber llegar á lá vuestra salvación,, ante quieré quei vuestro padre et todas las gentes de su tierra ét vuestra, qué son sin cuenta , sean sabios et alumbra^' dos por vos; et así tengo que es muy bien que se faga, estoque vos decides luego etsin ningunt vagar, ca cosas en que ha peligro la tardanza, non las debe alongar. Et porque el rey, vuestro padre, es borne dias, como quier que la muerte de los ancianos ét de los mancebos sea en la merced de Dios, con todo eSP; segund razón el segunt naturaleza, tanto cuanto ¡él borne es mas anciano, tanto es mas llegado á la miTerté^Por ende tengo que es bien cuanto mas aína sallier^  ̂de este yerro en que está, et viniere á la carrera de^ recha et á ,1a ley de salvación. Et otrosí, porqué vps, 1 eiUendedes cuánt grant daño es et qué deservicio tmnáí, Dios de las almas que se pierden, non estando en kv ley que se pueden salvar; et porque non cumple ®  dar espacio nin vagar á esto, darvos-he á entendér^tvg^ réspoudervos-be á las otras cosas qua me preguntas^ tes lo mas en pocas  ̂ palabras que yo pudiere; Señcífi | ^  infante, Abraham,  que fué patriarca ^por Dios , ordenó que todos los.que fuesen de la su ley-
\ > X^  %••• M
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OBRAS DE DONsen circuncidados, et esto fué por dos cosas: la una fué porque en la circuncisión se alimpiase el pecado original ; et la otra, porque l'uesen extremados entrelo- das lasg-Otes que non toviesen aquella ley. Otrosí les dió et Ies ordenó maneras de sacdíicios et otras cosas en que pudiesen servir á D ios; et esto duró fasta que vino Moisén, et le mandó guardar aquello que Abrabam ordenara, et demás dioP Dios las tablas de la ley en que son los diez mandamientos, el anadiol’ otras cosas inu- clias que mandó guardar al pueblo; pero que las cosas que Abrabam et Moisen ficieron todo fué prometido á las gentes de parte de Dios, et que cuanto mejor guarda
sen aquellas cosas, tanto mas bien les faria Dios en las cosas corporales. Et estos ordenamientos duraron fasta ef.tiempo de Jesucristo, ca él quiso que toda la ley se (yimpliese en é l ,  et por ende fué circuncidado et cumplió etíizo todas las cosasque mandaba la le y , así como Abrabam et Moisén mandaron por mandado et voluntad dc>Dios. Mas después que cumplió treinta años, etco- pieníó á predicar que él non viniera en el mundo por desfacer la ley nin por menguarla, mas por com- plirla, et mandó facer ó los bornes todas las cosas que cumplen para salvar las almas, et aun la gloria del paraíso, et menospreciar las cosas de este mundo, que son fallescederas, segunt paresce por el Evangelio de sant Mallieo de la predicación et amonestamiento et mandamiento que él fizo á las gentes, et explanó las Scripturas, et amostró por ellasabiertamcnte que las palabras de la ley que entendían las gentes por los bienes temporales, que tkmbieu se entendían por ellas los bienes spirituales. C a , según dicen los sanctos et los sábios, la letra^mata; mas el entendimiento que el Spiritu Sancto puso en él es la vida. Jesucristo recibió baptismo, et mandó que de allí en.adelante fuese el baptismo para alimpiar el pecado original, en lugar de circuncisión. Otrosí los sacrificios et ofrendas que facían de bestias et de aves, ordenó él que se faciesen (le! cuerpo mismo et de la sangre; et esto ordenó él jueves de lacena, segund sedice desuso en este libro. Pujes ya vedes si hay mejoría entre el un sacrificio et él otro, ca el primero sacrificio se facía de bestias et de aves, et el que Jesucristo ordenó se face del su cuerpo ét de la su sangre. ' ■ 'X LIV .ÉlXúv CAPÍTULO fabla en crtmo Julio dijo al infante que en los , •casamienios, segund ley, podían casar et casaban los judíos ■ rcon cuantas mujeres podían tener, et bien así las podían dejar por cualquier achaque. ,jiíO tfosí, en los casamientos, segund ley, podían ca- kar ot casaban los judíos con cuantas mujeres podían tener, et dejar por-^cualquier achaque, et esto mesmo facen hoy en dia los judíosque tienen aquella ley , non parando mientes como es ya complida et acabada , et que fué toda por figura de ésta ley que nos los cristianos teiiémos. E ten  razón del casamiento mandó Nuestro Señor Jesucristo que non casase borne sinon con una mujer solamente, et que non la pudiese dejar sino h por muy pocas cosas, que son señaladas et ordenadas do sancta Egiesia, porque seria pecado si la to- ‘ViesG contra aquellas cosas que son defendidas por el pecado que ha en ellas. Et así bien ^podedes entender

JUAN  M ANUEL. 30l4  ♦si es mas limpia cosa et ponen los bornes mayor fe ét se aventuran mas fiando en la merced de Dios, en lomar una mujer et non la dejar por ninguna cosa que acaezca, nin puedan tomar otra por guardar el sacramento del casamiento, que tomar cuantas mujeres pudieren eldejarlas cuando quisieren, así como facén-to- das las gentes otras que tienen la ley de los judíos.,’ et todas las otras sectas, que semeja mas carrera decom - plir su deleite que de sacramento. Otrosí en el comer et en el beber et en los ayunos es muy. mas limpia ,el muy mas con razón; ca en la ley primera ot aun en las otras sectas dejarán de comer muchas de las animalias, et aun de las aves que se crian en la tierra, et de los pescados que se crian en las aguas; eteu algunas sectas, así como de moros, es defendido que non beban vino; et bien entendedes vos q ue, pues Dios fizo todas. las animabas et todas las aves et todos los pescados et todos los beberes, porque los bornes se aprovechasen dellos et para suservicio et para su mantenimiento, que si estas cosas son defendidas en aquellas leysde que losbornes non usen, que de balde fueran fechas en el mundo.%Mas en lá.nuestra ley de los cristianos ninguna cosa do estas non son defendidas, ante nos es mandado que las comamos et usemos dellas con razón et, con tempra- rniento, en guisa que non nos puedan empescer á las almas etá  los cuerpos. Et por ende es mas coií razón en la manera que es dicha que dejar algunas de ellas, como dando á entender que aquellas cosas fueron amadas et despreciadas de Dios, Otrosí en los ayunos es muy con razón que en ninguna otra ley ni secta nin los judíos segunt su ley no han mas de un dia de ayuno, et este dia fasta la noche non han de comer nin do beber. Otrosí los moros ayunan treinta dias , eteste ayuno es muy sin razón, ca levántanse ó comer anle del alba et comen fasta que quiere amanescer, et despues non comen nin beben fasta que parescen las estrellas, et en todo el año non ayunan mas. E ten  la ley de los cristianos non se face así, mas lodos los dias que ayunan non comen nin huevos nin ninguna cosa que sea de leche, sinon pescado ó berzas ó fructa, et todos los ayunos que sancta Egiesia manda son que damos décimas el primicias del tiempo, como somos tenidos,de las dará Dios de las otras cosas que cogemos et sacamos de la tierra. •X L V .El XLV CAPÍTULO fabla en cómo Julio dijo al infante que la penitencia se face mejor en la ley de los cristianos ;ca los judíos non ê condesan níuguno nin toman penitencia .de ninguno.Otrosí la penitencia scJace mas con razón etr mejor en la ley de los cristianos; ca los judíos non’’ se confiesan por palabra á ninguno, nfn toman penitencia nin absolvímiento de ninguno. En la ley de los oris- lianos es mandado que se confiese á-un sacerdote -que haya poder de lo absolver, et del* dar peniténciaj se-̂  gunt su pecado; et la vergüenza de manifestar por la boca el mal que fizo al cura, es mucha de lapena que merescia. Et así podedes entender, señor infante  ̂ que también en el baptismo como en el sacrificio, como en el casamiento, como en el comer, como en el beber, como en los ayunos; como en el baptismo, cuando bap*
\
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302 ESCRITO RES ÉN PROSAtizari ha y penitencia;' et Cuánt granl razón et cuánias avantajas ha en la ley de los'cristianos de todas las otras leys ó sectas que las gentes han. Otrosí ha y en la ley de los cristianos una gracia muy grande et muy señalad a , ca tOvo Nuestro Señor Dios por bien de facer raira- glffs muy extraños et muy maravillosos porlos sus ami- go'ŝ et siervos. Etestq se fizo-también al comienzo qué Jesucristo nos dió esta ley, como despues, como agora sé face en el tiempo en que estamos. E t, señor infanta, pues vOs lie dado á entender que la nascencia de Jesu- ■ cristo etda su pasión ot todas las cosas que dél acaes- eierón íorzádamente convino que se ficiesen ‘así como sé fizó, et vedes cuántas avantajas ha y en la ley de los cristianos de todas las otraf,‘ también en el baptismo Gpmo en todo lo á l , segund vos dije desuso, et otrosí en los miraglos  ̂ tengo que bien debedes énlender que es verdad lo que yo vos dije, et vos debedes tener por de buena ventura porque Dios vos quiso alumbrar el 'entendimiento por que viniésedes á la carrera derecha et á dey et á estado de salvación. Et &nn tengo que seria muy bien, pues ya éstó sabedés, que guisedés de sacar al rey vuestró-padre et á todos los do la'lierra del. yerro eii que están, et traerlos á la le f  eté  la carrera derecha que vos habedes tomado, et que lo ficié- eedes -segiint qué lo vos acordastes et dijiestes.»«Julio, dijo el infante, atan grant placer he en mío corazoií de todas estas cosas que me habedes mostrado, que non podria ser mayor, porque ciertamente entiendo que todas'estas cosas son muy mas complidas en la nuestra ley de los cristianos que en otra ley ninguna; et como quier que ásazcomplia paraloentender loque ante que yo recibiese el baptismo me habedes y mostrado j muy buenas razones et muy acabadas son estas qüe“me agora mostraslés, despues qüe forbateado et tomé esta ley'de los cristianos. Et pues, loado sea Dios, tenemos esto en salvo, tengo que es muy bien que va- yaiuos a! Bey, mío padre, et guisemos con la merced dtí'Dios que nos lo enderece porque él sea partido dq yerro et venga a la loy que se é l  puede salvar.»Entonce se fueron et infante el so ayo , que era ya cristiano, et Julio con ellos para el rey , et plogol’ mu^ cho con ellos ,^et preguntó al infante su fijo si habla ya sabido de Julio todas'aquellas cosas que dél queria saber. «Señor, dijo el infante, tantas son las cosas que yo habia. mester de saber et de aprender de Ju lio , que non hobiéramos tiempo de fablar en todas compli- 4atqente ;  mas cnanto para salvamiento de las almas habernos apréndido dól .ia carrera et la ley cierta en que se puedemVsalvár, et por nuestros entendimientos Im- berpos entendido et raanteoido que con esta ley de los cristi^oosque nashabemosHoinado podemos salvar las . almás, et entendiemos sin dubda ninguna que en otras noa.sqpodrían salvár>.Et creed; señor ,  que non qué“- sieoios venir tomar esta ley muy de ligéramenie, ante departimos mucho sobre ello , et muy grant tiempo; mas de que lo apremliemos todonompiidamente, tomamos Jq derechaJ^yi;de: cristianos, et gradecemosmncho.á Rjós^porqnc^oinos-en élla, Et venimos á vos pedir merced et v̂os; consejar que pues. Dios tanlír merced yos fizo de vos esperar et vos dar tienapoí porqüe poní vos pérdiése4o3^o8 eUodos W  ¿^ vuestra tierra,

SIGLO X V . : tet que gelo gracléciésedes et gelo conosciésedes, dejcdes esteyerró en que bábedés estado fasta; aquí, porá f l ’ quóhunca füistes apércebido por ninguno cómo pui  ̂diésedes venir á la carrera derecha; etque tómásédes ley de los cristianos en que podedes salvar las almas,' cácierto es que en ninguna Otra non pueden ser salvos,» ’ ®X L V I. ' ■ ' ■ • . i-'á 'n  .El XLVL CAPÍTULO falla en cómo el rey dijo alúiifaiite Jobas qüé̂ .»| le dijera un? razón extraña, que non sabia cójnó tan pudiera responder. « i
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«Fijo infante, dijo el rey , vos mé decides una razo® tan extraña que non sé cómo tan ligeramente vos pueda responder'á ella; ca yo vos oí agora decir que non quif siéi^des vos la dicliá ley fasta que por muchos'éñt tendimientos vos entendiéredes que en aquella Jey vos podiades salvar,.et non en otra ninguna; et"pué :̂ vos que sodes tan mancebo, non quisiestes facer4ái arrebatadamente, non seyendo tan grant m aravijia#  vos arrebatar por razón de la vuestra mancebía, ¿ conséjades á m í, que so rey tan anciano,, que grant feclio tan arrebatadamente? Mas si vos entended desque esta es la mejor ley para salvar las^almas, tradme las razones derechas porqué en esta ley sé puedan salvar las almaá mejorque en otro, et yo facerlo-be muy de grado.» «Señor,-dijo el infante, mucho gradeztm á Dios porque también lo decides ; yo non qüerria pór cuanto ha en el mundo que vós ficiésedes ningima éosM  ̂en manera que las gentes vos pudiesen trahar en; con razón ; mas Julio et nos vos mostrurémos :et i daremos á entender todas las razones que vosqueredéso ; saber porque debedes facer esto que nos vos decimoliá , Entonce le mostraron todas las cosas quepertenescián et eran de la-ley de los cristianos et de todas las'otpílf leys et sectas lo mas complidamente que pudieroríf segunt que es dicho desuso. Et el rey les pregunló^en todas las otras cosas en que tovo alguna dubda, et eUóS declarárongelas en guisa que el rey entendió que é if  muy complida la declaración, et esta duró entre eÍlo| algunos dias; pero al cabo por voluntad de Dios.el.p0¿, las muchas buenas razones que eUufar.te et su ayo éi Julio dijieron al bey, entendió que todo lo que ellof decían era verdal et que en la ley de los. cristianos Sp pueden salvar las almas et non en otra ninguna.' Por ende los dijo que grádesela mucho ,á Dios pQ rqufí^:-^ queria tanto separar et le traer á estado de salvación, M  et que le placía muelio porque se acertaba á teníanla , ley de nuestro Señor Jesucristo en viernes, que erí%¿ día como el en que él fuera puestoon la cruz p o r r a l  mir e t salvar á los pecadores'; et que pidia merced#|^.;|^ Dios, que pues él en tal dia et en tal devoción Ipmebi ' ia ley de los cristianos, que él por la su merceéd^ guiase que tomase éLmuertnde'martirio en su servjf if Gio'cn honra et en ensalzamiento de la santa 03̂ C u tir á ; iic a , elqiie rogaba á Julio que luego en aquel vietngí, io batease. ^  • v  ̂ í ,Julio; lo-fizo así > dante muchas gracias á Dios^paí ello, et fué bateado el rey: diez et siete diaS: de Qotof v l bre ,:epa do mil trecientos et setenta et aéis^sñPS
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. TOBRASíDE DONet 4 t'ocioslos’ de la su.tierra , enteadiendo la buenan-* daqza qué l«s era venida en seer en la ley et efi estado de salvación. I2t decían todas las gentes las unas á las otiías: «Por este bien que nos vino, Diosesconnuseo;» ^  por est^ razón cuando Julio baleó al rey, mandó!’ el fipmbre Manwe/, que quiere decir Dios es^connusco (1); etasí iiobieron muy buenos tres nombres, el rey et el infante, ŝu fijo, el el ayo del infante; ca el rey bobo uno.de los nombres de Dios, et el ibfante de sant Johan apóstol et ev!\ngelista, et él ayo bobo nombre del apóstol sant Pedro. Et el nombre del rey quiere decir: «Dios es-xonnusco», et el del infante, «gracia de Dios», et el del ayo del infante «fifmé^.a»; et así se entiende p o rj que con Dios et con la su grascia debe siempre venir firmeza en todo bien.XLYII. ’  * •' B̂ xLVli CAPÍTULO fabla de cómo éespues que el rey fué bateado, „  qû  envió pov todos los mayorales de su Uevra, et que les dló á ' piítender el grant peligro de las almas et la grant escuridat en que fasta entonce iTabian estado.Desque el rey fué bateado , envió por lodos los mayorales de su tierra, et dióles á entender el grant peligro de las almas e lla  grant esciiridumbre en que fasta entonce ellos babian estado, el las razopes por qué en la ley dé los cristianos se podían salvar etrion en otra nirn gunaj et rogóles et consejóles.sin premia ninguna que tomasen la ley de los cristiano.s. Et desque ellos por su I 'fiíllendimiento entendieron que era |a mejor, íiciéronlo, t et bateáronse todos los grandes bornes de la tierra, el en pos ellos  ̂todas las otras gentes: así que por la mer- oeí de Dios el rey et el infante fijo et todas las gentes do su imperio fueron cometidos á la ley de Jesucristo; et por este bien que Ies Dios ficiera teníense todas las gentes por muy bienaventuradas et andaban faciendo mpehas.alegrías.iíí Guando las fiestas fueron pasadas, el infante dijo ó . Julio que como quier, loado a Dios, ya entendía él que era en la ley et en la carrera de salvación, pero que aun ñon 1$ había mostrado en cuál estado podría mejor salvar el alm a, et por ende que le rogaba que pues gelo prometiera., que le mostrase .en cuál de los estados en quedos bornes viven se pueden mejor’ salvar. «Señor infante, dijo Ju lio , yo tengo que tanta merced ha fecho Dios á nos et á todos los desta tierra por vos, et otrosí aUií pues vos et ellos habedes tomado la ley deJesucris- 10> porque sodes en esla^jo de salvacion>que me paresce quepues en esta carrera sodes, que vos non face tnen- guáídesaber en cuál estado vos salvaredes mejor; ca alerto es que vos en estado de salvación sodes, si quier W  sabedes ouántos'emperadores et reyes vos he mos- ifftdo que fueron sanctos, pues non serian sanctos si sal
vos mon fuesen : que cierto es que mas^es seer sanetq , cá todo cristiano que niuere en.verdadera por muchos pecados que baya fecho, que ser salvo. Mas el alma del borne que en este WndípfizomaJj pupgarlo^baen purgatorio; et despues qUó toere purgado, irá á paraíso do será sal vo; mas aun- que: spa en paraíso nOn será sancto nin fará .Dios por él•‘9) Véase íó que ac^ca de eáto dice el mismo óoú Joan en el fe de itt® ama^y pág. ^58. • ,

303miraglost los qu¡e ficieron en este mundo lates obrasen servicio de Dios, ,que jmei^escieron que Dios feci'ese miraglos por ellos, bien ontendedes que grartt aventajaban. de los que^son .salvos solamente. Et porque de muchos reys et emperadores-vos he mostrado quo fueron sanctos, et vos-sodes en aquel estado, tengo que vos.non ftodedes fallar ninguiio olro'en que vos mejor galvedes.» «Julio , dijo el infante, bien entiendo yo quo muclias razones ha y por qué debo creer que los emperadores cristianos se pueden bien salvar, et téngojo se- -ñaladamenté por dos cosas: la primera, porque es cierto que tanto ama áDios la ley de los cristianos, et tantas gracias fizo en ello et tan ciertamente los compró el los remedió, que en cualquier estado que el cristiano sea se puede bien salvar, si quisiere. La otra es, que yo entiendo et tengo que la bondad de Dios es tan com - plida, que en cuanta mayor honra et en ma^or estado pone á los bornes en este mundo, tanto mas es su voluntad de gelo mantener el acrescentar en el otro, si ellos gelo sopieren conoscer et obraren como deben. Et porque el estado, de los emperadores es mayor et mas honrado^entre los cristianos, bien tengo que es muy buen estado para.se salvar en él. Pero algunos peligros que yo en él entiendo, también para el alma como para el cuerpo como para la honra et para la fama del mundo, decírvoslos-he.» «Ju lio , dijo el infante, ruégovos que departamos en ^llo; ea asíconao en;el tomar de las leys me ficiestes entender con razón que for- zadaniente hobe á entender que la ley de los cristianos es mejor, que me querades así mostrar porque el mió entendimiento.entienda en cuál estado pueda mejor salvar el alma mas sin peligro ; ca como quiér qué ios estados de los emperadores son muy buenos, en ma-  ̂ñera que se puectep muy bien^sulvar en ellos, cierto es que pues el estado de este mundo, que es estado fa- llecedero et que ha de durar poco á comparación del duramiento del alma, que ba de seer, para siempre; por ende conviene que ante que yo este estado tome, me declaredes vqs todas las dubdasque en él.bobiere, poN que la mi alma podeia seer en peligro si yo este estado tomase,» * .XLVIII.
El.xLvm CAPÍTULO fabla en'cómo Julio dijo al infante <iue de una 
pártele placía de tQd?s estas qosas que le decía, porque le daba 
á entender que entendía verdaderamente et,que deseaba tuuebo 
facer, por que salvase el alma. ’«Señor infante, dijo Julio, de una parte me place de todas estas cosas que me decides, porque me dades-áentender, et entiendo yo verdaderamente, que degeadesmucho facer todos vuestros fechos con razón et conI  ^  *entendimiento; et de otra parte he muy grant recelo que atantas razones et alan sotiles me decides,, que me séria muy- grave de;vos responder á ollas>eomp1i- damente; pero fiando yo enda merced de Dios et en s;u boudat, non dejaré de decirvos lo que en ello entendiere, et Dioa pbrja su merced quiera que vos diga tales cosas que. sean su servicio et salvamiento; dé'la vuestra alma et pro.et honra del vuestro cuerpo ét del vuestro estado, et que vos diga en ellas verdal et finque  yo sin vergüenza de vosFet de los que lo<oyeron,^Señor infante: ya vos dije atantas razones ét tan
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. X304 ESCRITORES EN PROSA ̂ >buenas porque en el estado de los einperadcjres se pueden muy bien salvar las almas, que non face mengua de vos decir borne mas en ello; pero ayudando á la vuestra razón vos puedo decir tanto, que segunt vos di- jiesles etes verdat, que.en cualquier estado que el cristiano viva se puede salvar j si quisiere faceraquellas obras que son carrera de salvación. Pues si en cualquier estado se puede salvar, mucho mas en estado de emperador en que puede facer mas buenas obras et mas bienes que otro borne. Et cQanto de los peligros que decides en que tomades dubda en el .estado de los* emperadores, cierto creed, señor infante, que así como non ha. estado en la ley de los cristianos en que se home non pueda salvar, si quisiere facer buenas obras, bien así non ha y ningún, estado en que non pueda perder el alm a, si las ficiere.malas; et aun en las cosas.del mundo, en aquellas cosas mismas en qué puede facer su pro é lo que debe, en aquellas mismas puede facer su daño para el cuerpo et para el alm a; ca vos sabedes-muy bien que non puede home vivir sin comer et sin beber et sin dinero. Pero en tal güisa debe usar de cada, una de estas cosas ó de cualquier dellas, que le seria muy grant daño para el cuerpo et para el alma. Por ende en todas las cosas qtiQ se facen también para mantener en el mundo como para salvar las almas en aquellos estados et en aquellas maneras que el boine puede salvar el^alma et guardar e l cuerpo et la fam a, en esas mismas puede facer si quiere-en guisa que lo pierda todo. Pero pues muchas razones ha y por qué el home pueda salvar el alma et honrar el cuerpo en~ cualquier estado de los cristianos, tengo que debe facer cuanto pudiere con derecho et con buena’enteiicion,et non faciendo tuerto nin pecado por llegar á mayor estado; ca segunt dicen los sábios, que non debe el borne despa.r haber grant es-̂  ládo por pro nin por honra de sí mcsmo, mas que Jo debe desear,por facer en él mucho bien. Et por todas estas razones tengo que el estado del Emperador vos cayemuclioet señaladamente, pues Dios en él vos puso Pero si vos alguna dubda tomades , decidme en qué cosa dubdades, et yo respondervos-be á ello Iq^mejor que entendiere.» «Julio, dijo el infante, todas estas cosas que me habedes dicho entiendo que son muy buenas et muy verdaderas,, et non cumple que departamos m'as sobre ello, et non facen al fecho; mas decirvos-he yo ios peligros que yo entiendo en este estado, et vos responderme-hedesá ello, segunt que habedes dicho.»

ANTERIORES AL SIGLO XV. ♦ ^  flogar, entréganle luego aquel logar et ha d e jr  á otro castillo do está la corona con que lo han á coronar pOr %

X X LIX .El XLii CAPÍTULO fabla én cómo dijo el infatué á Julio que sabia ¡muy bién que los emperadores primeros que se facen por eslec- cion, et son siempre los esleedores un rey et tres duques ettres arzobispos.■ Vos sabedes miiy bien que los emperadores de los cristianos , que se llaman emperadores de Roma , que se facen por esleccion,. et son siempre los esleedores un rey et tres duques et tres arzobispos.^ et esléenlo primeramente por rey, de ávantaja, et luego que lo han esleído, ha de ir éercarun, logarét balo de tener cuáren-la dias cercado, el si en aquellos cuarenlá dias viniere\  ✓alguno que lo pueda facer descercar aquel lugar, non vale la esleccion; et si non lo puedén levantar de aquel

rey de Alimania ; el si non le puede ninguno, embargar el coronamiento, luego es coronado et es rey de Aíiw inania, et es electo para emperador; pero non pued’é nin debe usar del imperio fasta que sea confirmado del Papa et haya recibido las coronas, que son tres. Pero si la eslecci m fuere fi*cba como debe, débelo el Papá confirmar, et non deslorbarlo en ninguna manera; ante debe facer cuanto pudiere con derecho porque el electo, sea confirmado, et despues deben áeer muy bien aveniddos;.ca lo demás entre ellos está el mantenimiento déí mundo: que así como Dioííiizo en el cielo dos lumbres gandes, la una el sol para que alumbrase el día, e^fa otra la luna que alumbrase la noche, bien así tovo por bien que fuesen en la tierra estos dos estados, el estado del Papa que debe mantener la Eglesia, que es mantenimiento de los cristianos, et la clerecía et todos, Jo§ estados de religión, et aun los legos eb lo spirilualy et el Emperador, que debe mantener en justicia ePén'dé- recbo todos los cristianos, señaladamente á los que obedecen al imperio de Roma. Et algunos-reys son íigbra que tienen que non deben obedescer á los emperador res ; mas cierto es que en los tiempos antiguos toda§ las gentes el los reys del mundp obedecieron á los eín  ̂peradores de Roma, el despues que fiié la ley de los cristianos, ordenaron que-el Emperador fuese electoiét coronado et confirmado. Por las maneras que habedoS oido lovieron las gentes que así corno por el sol et da:? luna, que son dos cosas que alumbran el dia et lá.no^ i  che, que bien así el Papa et el Emperador debían man? tener el mundo en lo spiritual et en lo temporal,; quo asj'yComo el so l, que es cuerpo muy claro, alumbrasél dia el le da muy grant.claridat así que los bornes pjué; den veer muy claramente, así el Papa debe mantener muy limpiamente lodos los fechos spirituales, porque muy claramente puedan los cristianos entender et u$ar de la sancta fe católica para salvar las almas, que eS la principal cosa para que nuestro Señor Dios érió los iioines. Otrosí, como el sol daclaridat á la luna, que es cuerpo escuro, et la face clara porque pueda alumbrar á la nociie, que es cosa muy escura, bien así el Papâ  ̂que es gobernador et mantenedor de las cosas spirif tóales, debe dar ejemplo et ayudar al Emperador por# que pueda mantener el gobernar las cosas tempórajef que son muy escuras et muy tenebrosas et muy dosas; mas ayuntándose bien Ips fechos espirituales^ temporales, que son los estudos del Papa et del EmpÉ f̂ rador, serán todos los feclios del mundo bien orderiaípa et bien mantenidos. Mas bien asi como á las vegadaíS' acaesce que por alguna cosa,que se mete entre el et la luna non envía el sol su claridát á la luna tari c6fñ  ̂plidamente como debe, ét por. ende recibe la luna tíítíí |  grant mengua en sí, áque iiaman en la-astrologia s i ,e t  á las vegadas la luna face eclipsi ai sol ; veemos qué mas vegadas paresce eclipsi en la luna en el sol; et- esto es porque el sol es cuerpo maV* et mayor et mas claro et mas alto, et puede mas et mas ligeramente em bargari la luna que la sol, porque de todas estas cosas non es tan ca la luna non es cuerpo tan noble, et es mas pequeñíí!
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OBRAS DE DONet escura, et es mas baja que el sol. Et otrosí veemos (|ue cada que estos eclipses acaescen, que siempre son damnosos, et nasce dellos grant mal et mayor daño cuando acaesce el eclipsi en el so l,  todas estas cosas acaescen en los estados del Papa et del Emperador; ca cuando por pecados et por la ira de Dios acaesce alguna discordia entre el Papa et el Emperador, el imperio recibe muy grant mengua et muy grant daño, porcfue non recibe del Papa aquel consejo et aquella ayuda que debía, así como cuando la luna es menguada de la claridat del sol. Otrosí, cuando el Emperador face alguna cosa coptra el Papa, porque se embargue alguna cosa et porque non pueda facer sus fechos como debía, es muy grant mengua et muy grant daño para toda laEglesia, que son ios fieles cristianos, que fincan -todos en tinieblas et en escuridumbre, porque el sol non puede dar su claridat como debe. Et así tengo, Julio, que pues todos estos peligros ha en la elección et en el confirmamiento de los emperadores, que es ante que solamente obren ninguna cosa en el imperio, que es muy peligrosa cosa de tomar borne tal estado. Demás que entiendo que ha y muchos peligros en las otras que ha de facer despues; mas porque se faria muy luengo si vos hobiese á decir, ayuntando todos los peligros que yo entiendo ha en el estado de los emperadores para el alma et para el cuerpo desde el comienzo de la esleccion fasta el acabamiento de la confirmación, etlos que hay despuesen sus obispados, quiero que departamos sobre los peligros que yo entiendo que son desde el comienzo de la esleccion fasta el acabamiento de la confirmación, et desque sobre esto hayamos departido et me oyerdes, podedes preguntarme las dubdas que tovierdes, et yo vos iré respondiendoá ello con razón, et despues fablarémos en los otros peligros que yo entiendo que puede haber en las sus obras para etalma, L.E Il capítulo fabla en cómo Julio dijo al infante que muy biendecía en esto, que quería que rabiasen en el estado de los cm- . paradores.«Señor infante, dijo Ju lio , muy bien decides en esto qué queredes que fablemos en el estado de los emperadores ; et pues queredes que vos responda á todas las, dubdas que y tomades, parad bien mientes si en- tendedes que ha y mas peligros deslos que habedes dicho, et yo respondervos-he á ellos lo mejor que yo .entendiere sin dubda.» «Julio, dijo el infante, en estos peligros que vos decides et las dubdas que yo tomo en los estados de los emperadores desde el comienzo de la esleccion fasta el acabamiento de la confirmación, non vos lie dicho nada, et por ende decirvos-he lo que emle entendiere. Ya vos dije cuántas cosas peligrosas ét dapnosas yo entendía que ha en la esleccion de los emperadores , et olvidé de vos decir otra que es de íTíüy grant dapno et peligro, et es esta. Cuando todos los esleédores non se acuerdan en uno para esleer un Eííiperador en concordia, et esieen unos uno, et otros otro, entonce acaescen tantas guerras, et tantas muertos 5 et tantos m alos, que es muy maravillosa cosa et espantosa de decir. Demás desto et de todo lo ál que 
desuso es dicho, ha muy grandes recelos et muy gran-E . A , -  XV.

JUAN  MANUEL. 30Sdes peligros en la-.confirmacion que el Papa ha de facer; ca muchas vegadas acaesce que aunque el electo sea esleído en concordia, et baya pasado todo lo que desuso es dicho, muchas vegadas et en las demás acaesce que el Papa falla- algunas razones ó en los es- leedores , ó en el electo, ó en la manera de la elección porque lo non deba confirmar, et embárgase la confirmación , et por ende el electo tiene que ha recibido tuerto del Papa et muévese á facer algunas cosas contra voluntad del Papa, et así moviéndose, de poco en poco vienen en muchas guerras et muchos males : et por esta razón fueron comenzadas las partes que llaman guelfes et gueibellines (1): et aun, lo que es muy peor, que por esta desavenencia acaesce et ya lo viemos en nuestro tiempo, que contra voluntad del Papa el electo fué acogido en Roma, et fué y coronado por Emperador. Et desque ios romanos et muy grant partida del imperio le lo vieron por Emperador, fizo leys contra el Papa, et aun despues ficieron llamar á otro ante el Papa en Roma; et así non tan solamente acaes- cieron grandes males por razón del estado de los emperadores, mas ante acaescieron aun , et pueden acaes- cer tales descordias et tales departimientos porque podría acaescer eñ la Eglesia muy grant daño et muy grant mengua. Et así por todas estas razones tengo que es muy dubdoso et muy peligroso para salvar las almas el estado de los emperadores. Et agora vos, Ju lio , respondedme á esto; et desque hayamos fablado cuanto nos cumple , despues vos diré los peligros que yo entiendo en los estados de los emperadores, despues que son electos et confirmados, en las cosas que han de facer también para las almas como para los cuerpos, por mantener sus estados.» «Señor infante, dijo Julio, bien he parado mientes en lo que me habedes dicho et vos contades los peligros que ha para salvamiento del alma en laeleccion délos emperadores, et segunt yo entiendo ponedes y cuatro cosas; la una es la discordia de los esleedores; la segunda es la de los cuarenta dias que ha de tener cercado tal lugar; la tercera es del cas- tiello do está la corona; la cuarta la discordia quepuede acaescer entre el Papa el el electo. E t , señor infante, porque borne á que responden á muchas cosas ayuntadas en uno, non las puede tan bien entender, respondervos-he yo á cada una destas cosas por sí.»LT.
* »El Li CAPÍTULO fabla de cómo Julio.dijo al infante que á la primera dubda que tomaba de los esleedores, le respondía que los primeros que esto ordenaron que io Qeieron muy bien et muy con razón.Señor infante, á la primera dubda que tomades de la discordia de los esleedores, vos respondo que. los primeros que esto ordenaron íiciéronlo muy bien et muy con razón; ca bien era acomendarlo á muy grandes bornes; et cierto séed que tiño de los mayores yerros del mundo es acomendar ios grandes fechos á bornes de bajo linaje, et acomendar los pequeños á bornes de grant sangre; ca como qiiier que el uso ó el mester faga á los bornes obrar en ios fechos qué son

(1) Güelfosy gibellnos. 20
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ESCRITO RES m  PROSA ,contrarias ide ílo que debían obrar segunt au .sangre, cierto seed ique;OomU'nalmente,:mejor usan los bornes obrando cada uno segund su naturaleza. Por onde lo ficieron muy bien los que /lo ordenaron ; que así como la mayor cosa que puede¡acaescer en ;el emperio ês la eslaccion del Emperador, así lo acomendaron ellos á los mas altos et ¡mayores hemes que ha en el emporio. Otrosí loTi'cieFon muy con razón, ca bien entendedes vos que-cuantiG mas parte ha borne en la cosa, tanto mas quiere.quesea buena, et que se faga bien por la gr.and parte quodos osleedores iban en  el emperno; et porque uno de los mayoresbienes que puede haber en la tierra es ila paz., deb.e ser que la eslección idelEmpe- ■rador sea fecha en paz et en concordia. Otrosí -que el mayor pro que :puede haber en la lierraes haber buen señor,' oa por muohos/buenos bornes que en la tierra sean., si bueii señormon bobieren, nunca seraia tierra bieuguardada uin ordenada como debe; etiaun cuando Jos igranáes bornes ,e.t grandes: gentes non sean tan buenas comoora.-menester, si-el ¡señor bueno fuere , él los traerá á buena íin etenderezará’la tierra et laporná en buen-, estado. Et por ende lo ordenaron muy con razón que , >pues ordenaron de’sleer emperador que tomasen por señor, razón os que ¡lo itomen bueno,por- que mantenga bien las.gentes que son de su señorío. Et otrosí tovieron ¡que ora razón ;qué de Jos siete eslee- -dores fuesen .tres duques, et los tres arzobispos, et un rey; et esto ficieron <por dos cosas : la primera, porque lo que acordasen los cuatro, que es la mayor parte, que vala la esleecion ; et la segunda , por dar d  entender que pues en la su osleecion deomperadores hay reys, etiduques, et arzobispos,queolEmperador debe guardar los oslados de la Eglesiay que es madre et cabeza -de los cristianos, et de los reyes, et de los grandes ^señores. Así losqueiprimeramente lo ordenaron, muy bien lo ficieron; mas si los que agora sen esleedores Jo yerran , non deja por eso de.seer el primer ordenamiento bueno ;c a  el yerroósde parte dedos lesleedores, et non de los primeros ordenádores. E t aun porque lo entendades mas declaradamenteijcmostrarvosdie al^ ,gimas semejanzas que cumplen para esto.. - .  w i .:El Lii CAPÍTULO fabla dé cómo 'Julio dijo al infante como el rey David et los otros sanctos que ücieron los strumentos para cantar, que la razón por qué los ficieron fué por dar loores áDios, mas los que agora cantan con ellos, cantan el facen sones para ■movcrJosaaiautes'de'las gentes á placeres.
i■'""Eltey'Dávid et ios-Otros sauctos que ficieron los estrumentos, la razón por qué los ficieron fué para cantarconcllQsJoores á servicióle Dios.; mas los que -agora;.tañen ¡los estrumentos, cantan et facen sones con ellpspam mover los-talantes de las gentes á; place- res et dplGOtaS iCoj’po.rales.í que tomen mas Jas ¡gentes á ¡pecar; q n e i serdeio de Dios. Pues así bien entendre- desvos queda pulpa ¡non es departe de los estrumen- /tos,: ¡n¡in de ¡Ips primaros que los ficierqn, mas es de parte de las igen.tes que.usan m al dellos. Otrosí los prirnei’osque ordenaronlos ayunos íiciéronlos por dos cosas: la primera, por dar parte á Dios del tiempo como es desuso dicho; la segunda.;, ¡PAf-apremiar el

A L SIGLO  X V .cuerpo que aion cobdiciase ¡tanto las locuras et los de*, lectes de la carne; mas agora en los dias de ayuno facen mas manjares, et mas deleitosos, ,et aun,Comen viandas etlecluarios que naluralmente mueven las¡voT luntades de Jas gentes, et ayudan á desear et q.uecer todo lo Gonlrario'de aquello para que los ayunos' fue-, ron ordenados. Pues^olrosí la culpa non es de párle-de los ayunos , nin de los primeros que los ordenaron; mas es de parte de los que usan mal dellos. Otrosí y si los primeros qué ordenaron que las gentes ieoiesen>vi  ̂gibas, feciéronlo porque las gentes fuesen á aquéllas santuarios en que hobiesen devooion, et que allí yb^ lasen et rogasen á Dios que les perdonase sus pecadé’sf et los enderezase para salvar las almas et los cuerpbí; mas en las vigilias que se agora facen , allí se dic’éñ cantares 'ét se tañen estrumentos, et se fablan pálá- bras, et se ponen posturas que son todas el conlráfía de aquello para que las vigilias fueron ordeiiadas ;'V así la culpa non es de parte de las vigilias, nin dé-" que las ordenaron , mas de los que usan mal dellas. Ét esto vos podría yo decir en otras muchás cosas qué fueren ordenadas por los bornes, también elemósibas; como en las romerías, como en las oraciones, comí) en muchas cosas, sinon que fuere por vos ñon alom  ̂gar mucho Já razón. Et aun vos diré otras cosasqú’Ó ordenó nuestro Señor Dios. Naturalmente es ordénádo el comer para rehacer lo.que se desface del cuerp'ó ídé cadal dia por los trabajos, et porque pudiesen Y efil para servir á D io s; mas los bornes non comen pór'óSá" enlencion, mas comen tanto ét tales manjares que'lo'S traen ó grandes dolencias et á menguar mucho la da, et aun desean etfacen por el comer muchas cosás que les son dañosas á las almas et á los cuerpos. Pués la culpa non es de parte del comer nin de Dios qué'l'ó ordeñó naturalmente para enralecer la vianda porqüe'J'a pueda mejor moler el estómago, et pueda pasar por liis venas para gobernar et mantener el cuerpo , según le fuere inester; mas los hoiñes non beben sinon pér el placer et por el sabor que loman en el beber, e|;‘fá-  ̂cenlo en guisa que muchos toman grandes yerros éñ J  los entendimientos, et grandes daños en los cnérpos, ; |  et grandes movimientos para facer muchas cosas qué non son servicio de D ios, pues la culpa non es de paW de Dios que lo ordenó, nin del beber, mas es de paité de los qué non usan delló como deben; Ora el éngéb' drar de Jos fijos ordenólo Dios naturalmenté, pórefií» pues Jos bornes non pueden durar, que finqüeñío&flJSé para mantener el mundo , ét para que Dios sea séfvi# et loado b e llo s; mas muchos homés non lo facen ’p tt  esta in ten ción , sinon por e l placer et-por el queboman en ello , et facen todo el contrario de a lio para que nuestro Señor Dios ordenó el éñmiento. Pues la culpa non es de parte de Dios nliñdfl y|. entendimiento , más de párle de aquellos-que usañ 'dello mal. E t asi ,  señor infánte-, por estas sernejanziüS que vos he mostrado et otras muchas que vos pódriS mostrar-j podedes entender que Jas cosas que son bies ordenadas et con razón, si semon guardan comobé^ b en , que la culpa es de parte de los que lo guardas " m al, et .non es departe b e  los buenos: ordenádoiíésinin de las cosas bien ordenadaSí Et así , pues los*
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OBRAS DE DONmeros ordenadores ordenaron muy bien la esleccion et los esleedores.que lian de ordenar, debedes entender que los esleedores que son agora ó serán de aquí adelante, si non usasen de la esleccion como deben, que non es culpa de los ordenadores primeros nin de Ja esleccion, mas es de parte de ios esleedores que usan dello mal. LU I.El Lili CAPÍTULO fabla de cqmo Julio' dijo al infante que yal’ liab.ie respondido á la esleccion de los emperadores, que es una de las cuatro cosas en que decía que dubdaba.Agora, señor infante, vos he respondido á la es- leccion de los emperadores, que es una de las cuatro cô  ,sasen que decides que dubdades en los estados de los ■ êmperadores; ,et agora luego respondervos-be á la segunda, que es la razón por qué despues que es esleído ha de cercar aquel castiello. Ét desque vos haya respon^ .dido, despues conia merced de Dios respondervos-he á las otras dos dubdas. Señor infante, vos sabedes que segund dice desuso en este libro, que nuestro Señor 'DÍQ3 crió el borne á sn imagen et á su semejanza, et entre todas las otras cosas que Dios ba en sí de com- iplimientos, ha tres porque es complido sobre todas lias.cosas, ca dl ha poder et sabor ,et querer. Et como ¿quier que los .bornes estas tres cosas hayan , non las ban.-así como él.; ca pjos halas.complidamente, el los bornes non. E t vos sabecles ,que por grant poder que borne Jiaya, que muchas cosas querría facer et non puede; otrosí, por gran saber que haya, uon sabe todas las cosas. Otrosí, e l su .querer non puede ser siem- .¡pre lo que debe;m as el poder et.el saber et el,querer de Dios es tan complido, que de todas las cosas sabe et siempre quiere lo mejor. Et como ,qnier qué estas tres cosasinon las puede haber complidas ningunt home, pero el que mas ba dellas es mas complido ; et porque quanto el hornees de mayor estado, ba mester mas ,desLas tres cosas, por ende el que ha de mantener el estado de Emperador, que es el mayor estado que ba en lo temporal, conviene que ante qpe sea confirmado vean lo que ha destas tres cosas, etpor ende lo facen ir cercar el castiello, porque vean si ha tan grant poder que ningún otro lo pueda contradecir; ca bien en- , lendedes vos que muy real paresce al que fuese Emperador, si por mengua de poder liobiese á dejar lo que fuese provecho et acrecentamiento del imperio. Otrosí .ep ayuntarlas gentes et saberlas gapar para su ayuda, ,et mantenerlas, et aprovechar.^e dellas, et tener su fuieste aguardada et honrada : en estas cosas parescerá e l su saber. Otrosí parescer.á, si quiere mantener su estado cqmo debe, et si se quiere poner á los trabajos ,et peligros que habrá á sofrir, et para guardar.su estado ;et.su honra. Etportodas estas razones tengo quedos que primeramente ordenaron de catar manera por do pudiesen ;saber lo que babia de estas tres .cosas el que , ¡facen eleto, ante que fuese confirmado por Emperador, que lo íicieron muy bien. Et si vos.queredes decir que esto non es b ien , porque puede seer algunt dapno ende si esto se catase, nunca cosa del mundo se fa- ría , ca non ha cosa bien fecha que sea de que algunt dapno non pueda acaescer. M as, pues el provecho pa-

JUAN  MANUEL. 307rosee mayor et mas de mano, débelo facer, qt fing,uo todo en la merced de D ios, que lo saque á lo que ja sq voluntad fuere.» L IV .El Liv CAPÍTULO fabla en cómo Julio dijo al infante que á lo quel’ decía que tomaba dubda pov razón de ia cerca que habie de facer del otro lugar do está la corona, que le respondie que por todas las razones que él hable dicho que lo acordaran bien .en lo de la cerca .del primer castiello, que por esas mesmas razo-nesfeciei’on igualmente bien en la del segundo.Otrosí, á la tercera e,osa que decides en .que, toma- des dubda por razón de la .cerca que ha de facer del otro lugar do está la corona, respondiendo á ello vos .digo, que por todas las razones que vos he diciio que acordaron bien de la cerca del primer castiello, por estas mesmas vos digo que lo erdenaron muy-bien en esta otra cerca segunda, et.auri tengo.que lo ecordar.pn mejor por tres razones que vos egora diré* La primera es, que ha y muchos bornes que, cuando están en algund mester, facen mucho por haber lias gentes et por las guardar; el después que han acabado .aquel fechq ,  non saben ó non quieren facer por Jas gentes Jo que deben porles gradescer et gualardonar lo que íicieron por él et ,1a hoijra que le fecierou liaber, u in  guardarlos para cuando los hpbieren mester adelante; eí por e,sta razón ,ac,ordarqn muy bien de ^aber.dej electo cómo podría, et cómo sabría , et cómo querría guardar todas estas cosas despues,que hobiese acabado aquel fecho. Et la segunda razón e s , porque vos sabedes que muchos bornes ha y q u e , en cuanto están en gueiTa, sufren á jas gentes lo que deben, et aim mas de lo que deben, et facen mucho porlps haber para el su mesr ter. Et desque salen de la guerra ,et fincan en ¡paz, non les sufren lo que deben , nin les facen bjen^ ,hin les muestran tan buen Jalante c.omo.deblen, así como dando á entender que el bien que les facien en tiempo de la guerra,,que lononlacian por buen talante p e je s  bobiesen, sinon por el m ester,que les babia, ;Et porque por tales cosas como estas vienen mucjios dapnps et muy grandes yerros,á los señores que lo facen, ppr ende acordaron muy bien de probar cómo sabría,guardar el eleyto estas cosas en aquel tiempo que ba M  desde que ha tomado el castiello ante que vaya al otro do está ja  corona. La tercera razón es, que una de las grandes cosas que acaescen á los señores en las guerras,cuando entran eii una.guerra et duran en ella algund tiempo, es que desque salen della et .fincan ,en paz, están ya descuidados de la guerra ;, et ei.despues han de comenzar otra guerra ó otra jiueste , como,de nuevo, por esto es cosa muy grave, et l ia .mester,para ellomuy grant poder et muy grant saber et muy grant querer de guardar su honra et su estado. Por ende acordaroji muy bien de probar al eleqto córqo.sabria pararse á tp^as estas cosas, el así fue bien el acuerdo en cercar el qtró castiello do estaba la, corona. ,Ef así vos b e respondido á la bercera dubda que .vos .habedes de la segunda cerca del dicho castiello.,Otrosí á la OMar- fa  razón de la dubda que tomadespor la cliscorflia que . puede haber entre el Papa et el electo por f a .confir- ■macion ,  et apn que,decides et qiostrades, de qiqcbas ígUprras et/peligros qpe acaescierpn .entre elloa, et?iun
A.
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3Ó8 e s c r i t o r e s  e n  p r o s a  a n t e r i o r e s  a l  s i g l o  X V .cosas de que podia acaescer grani escándalo et grant departimiento en la Eglesia de Dios, señor, desuso vos dije muchas veces que non ha cosa, por buena que sea, que, si home della mal' usa, que non puede seer muy mala et muy dapnosa; et ya desto vos mostré semejanzas et muchos enjiemplos, et por ende vos respondo agora que si entre el Papa et el electo acaesce alguna discordia, que non puede ser sinon por yerro etpor desaguisado,que querría facer el uno ó el otro ó amos; et así debedes entender que los que al comienzo esta esleccioii ordenaron, bien lo ficieron; mas si el el electo non facen lo que deben , non es la culpa de la esleccion nin de los que la ordenaron , mas es de los que non usán della así como deben. E t , señor infante, segunt mío entendimiento, asaz vos he respondido en manera que con razón debedes entender que non habédes por qué tomar dubda en aquellas cuatro cosas que se facen en la esleccion de los emperadores.

non lo dejar por mengua de poder nin de riquezas nin por miedo, et dejarlo por non facer pesará Dios, etfa^ cer mucho bien et non tomar deleite nin soberbia nin lozanía por el poder; ca vos sabedes, señor, que en el Evangelio non ,loa Dios al pobre, mas loa al pobre de voluntad. Et decirvos-y-a un miraglo que conlesció á, un sancto borne de una visión en tal fecho como este, sinon porque seria muy luengo; mas decirvos-hc dél: alguna palabra que complirá para esto. 'Dijo una V62 el dicho home santo que mas se deleitaba éV cuando  ̂traia la mano á la su gata por el lomo, que sant (Gregorio, que era papa, en todas sus riquezas. Et asi, sé- ñor infante, como quier que los emperadores viyan en algunos peligros para la su salvación, tengo qup muchas maneras han mas que los otros bornes parada haber, si vivieren como deben. Pero pues esta dubdá tomades, decidme en cuáles cosas dubdades^ et yo res- pondervos*^he á ello lo mejor que pudiere.» /
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LV .El LV capítulo fabla en cómo el infante dijo á Julio que tantas cosas podría home preguntar, que él nin home del mundo non lepodricn dar recabdo.«Ju lio , dijo el infante, tantas cosas puede home preguntar, que vos nin borne del mundo non podría dar á ellas recabdo; mas pues entiendo que destas cuatro cosas que vos pregunté rae habedes respondido tan con razón, dígovos que tengo que todo lo que se face en la esleccion et confirmación del Emperador, que es muy bien fecho et con razón. Et pues en esto somos muy bien acordados, ruégovos que me digades lo que en- tendedes en muchas dubdas que tomo en las cosas que ende facen los emperadores despues que son confirmados et usan el imperio ,  de que tomo muy grant dubda qué son grant peligro para sus almas et aun de las sus faciendas et de las sus famas, porque tengo que los estados de los emperadores son muy peligrosos.»«Señor infante, dijo Ju lia , muchas veces vos he dicho que noii ha fecho en el mundo nin cosa en que muchos peligros non haya nin estado en [que él home non pueda perder el alma si quisiere. Et el mismo vos digo agora en el estado de ios emperadores; que si quisieren, bien pueden perder las almas et aun los cuerpos ; mas si,quisieren, non ha y estado en que mejor las puedan salvar; et si queredes saber cómo lo pueden facer, yo vos lo diré en pocas palabras: cierto es que muchos emperadores fueron sanctos; pues el que fuere Emperador sepa lá manera en que viseó, et las obras que fizo aquel Emperador que fué sancto, et faga lo que el otro facía, et será salvo, et aun sancto.»«Ju lio , dijó el infante, bien sé yo que los emperadores salvarse pueden; mas entiendo yo tantos peligros ha y en los sus fechos et en la vida que han de facer en el mundo, que tengo que es muy grave cosa se salvar; ca cierto es que'muy grave cosa es estar home en el fuego ét non se quemar.» «Señor infante, dijo Julio, todo esto que vos decides es verdad; mas bien así como decides que.es grave cosa estar home en el fuego et non se quemar, bien así es muy grant merescimiento el que está en el mundo habiendo muy grant poder para facer lo que quisiere et complir su voluntad, et

L V l. l
■ .El LVl CAPÍTULO fabla en cómo el infante dijo á Julio que todo era verdal, así como le él decía; pero que lo mejor era quel^ di- jiese él las dubdas que tomaba , et que le respondiese á ello.,

• . y  ó ' /

« Ju lio , dijo el infante , todo esto es verdad así como lo vos decides; pero lo mejor es que vos diga yo las dubdas que tom o, et que me respondades á ello, et yo decirvos-he todas las que agora tomo ayuntadas ; mas vos non me respondrédes sinon á cada una por s í ; ca‘̂ 1 entendimiento del borne non entiende también mneliás cosas en u n o, el demás si son cosas ó materias desya- ■: riadas et sotiles, como si oye cada una por s í , etpoñe,, el entendimiento en ella fasta que la entiende^ Etauh  ̂vos digo que si me acordare de algunos otros peligrqa que les puedan acaescer, tanto para las almas como para los cuerpos, et para las famas, et para las facieti- - fe-das, decírvoslos-he.» 'I'A Julio plogo de esto, et díjoV que le preguntase'lo que quisiese. « Ju lio , dijo el infante, digovos que la primera dubda que yo tomo en la vida de los empéra- dores et en sus fechos et en sus estados, es que yo Veo que segunt los bienes que Dios les fizo e tia  honra en que los puso, que avés ó muy pocas veces le den facer aquel conoscimiento que deben; ca quier que los bornes todos son lenudos en servir á .Dióf ° ■ et conoscer el bien que les face, mucho mas los émpé- radores, ca ellos son tenudos á esto como otro hoiii^ , et mas por la honra et señorío et mejoría que dio de las otras gentes; et demás, pues ellos non emperadores por otro derecho, sinon solamente por̂ î qr "^ luntad de Dios que quiere quelo sean; et pues.liopQ:;|g han por natura, por ende m á D ios, que tanto bien é ; ‘ tanta honra les face, non le sirven nin gelo conoscen como deben, vos.veedes si en razón deben seer en gra, ; peligro. Demás desto ha y otra razón de que me %  panto yo m ucho, et esta razón non es tan solámenfq en los emperadores, ante es en todos los otros estadoade los bornes, etla  razón es esta.»
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El Lvii CAPÍTULO fabla en cómo el infante dijo á Julio que bien : sabia él que si un amigo sabe que otro su amigo está en alguna queja con sus enemigos, et aquel su amigo le viene ayudar, et toma en esta venida afan ó costa ó trabajo ó miedo, por poco ' que esto sea, pues lo libró de aquella queja en que estaba, que• siempre aquel su amigo estaba como en su presión.
( Vos sabedes que si uii amigo sabe que otro su amigo está en alguna queja con su enemigo , et aquel su amigo le viene á ayudar et toma en esta venida trabajo ó costa ó afan ó ■miedo, por poco que esto sea, pues él lo libró de aquella queja en que estaba, siempre aquel su amigo estaría como en su presión por el bien et ayuda que dél recibió, et toda su vida lo debe guardar et ayudar. Pues si borne debe facer esto á otro su amigo /que es su egual, et por poca ayuda que le fizo, parad vos mientes .qué debe el borne facer á Dios que , por lo sacar de la muerte en que estaba en poder del diablo, quiso andar tan grant camino como há del cielo á la tierra , et donde era libre quísose encerrar et meter en presión en el vientre de la bienaventurada Virgen Santa María; et donde era Dios quiso seer hombre ; et onde era señor quiso ser siervo; onde era rico quiso seer pobre; onde era poderoso quiso seer sin poder et meterse en poder ajeno; onde era complido de todos los bienes quiso haber todas las pasiones como otro borne; onde era durado quiso ser mortal. Demás por redimir los pecadores quiso en el su cuerpo sin manciella et sin pecado recebir tantas deshonras sin ningund yerro fiin merecimiento. ¿Qué mereció el su poderío et la su honra, porque tan desbonradamente et tan falsa et con tal traición de ios suyos fuese preso? ¿Quémeresció la su cabeza o estaba e n (l)e l meollo que le daba sabiduría dé .Dios et de borne , et fué foradada fasta el meollo, et la tirieron con cañavera diciéndoP que les adevinase quién le flriera? ¿Qué merescieron las sus orejas que oyeron tantos falsos et mentirosos denuestos que le dijioron llamándol’ fornecino? ¡Ay qué fornecino el quebabia á Dios por padre et á la Virgen Santa María por madre! Llamábanle demoniado: ¡veedes qué demoniado el que, oido el su nombre, todos los demonios tiemblan el todas las cosas le obedes- cen! Llamábanle encantador; ¡ ay qué encantador, que por el su poder fueron estroidos los encantadores et sus encantamientos! ¿Qué merescieron los sus ojos que veian facer en el su sancto et bendito cuerpo et ayuntado de Dios et de heme tantas deshonras et crueles tormentos, et se vió así traído por,los suyos el desamparado et de los otros tan deshonrado, et vieron la coila que la virgen gloriosa su madre facía por la su muerte, et tantas otras malas et doloridas vistas que ellos vieron? ¿Qué merescieron los sus cabellos, que fueron mesados escarnícíéndor et ensangrentados de la su misma sangre? ¿Qué merescieron las sus mejiellas, que fueron negrecidas á palmadas por le facer cles- bonraet dolor? ¿Qué meresció el sú pescuezo, que fi- rieron muy deshonradamente dándoF machas palma- das? ¿Qué merescieron los sus costados, que fueron azotados tan cruelmente? ¿Qué merescieron los sus bra-

(1) Está por «ende».

JUAN MANUEL. 309zos, que tan sin piedad fueron alados atrás? ¿Qué íne- rescieron las sus espaldas, que fueron tan cruelmente azotadas et atadas al madero de la cruz en que sabia que lo habían á poner? ¿Qué merescieron las sus piernas, que fueron lasas et cansadas yendo á la muerte deshonrada de la cruz? ¿ Qué meresció el su sancto cuerpo , que fué todo tormentado et á la cima puesto en la cruz? ¿ Qué meresció la su sancta boca et lengua, que dende siempre salió verdal et buen consejo, que estando á la hora de la pasión fué ofrecido á ella mirra et vinagre? ¿Qué merescieron las sus manos, que fueron foradadas et fincadas en la cruz con daños grandes et muy agudos? ¿Qué merescieron los sus piés, que fueron traspasados, et foradados, et fincados en la cruz? ¿Qué meresció la su sancta alma, que fué arrencada del su sancto cuerpo con grandes penas, et que con grant fuerza fué tentada del diablo á la hora de la pasión? ¿Qué meresció el su costado et el su corazón, que fué abierto de una lanzada de que salió sangre et agua, se- yendo ya muerto, et otras penas et cuitas que sofrió seyendo en la cru z, que son tantas, que se non podrían contar? i Ay cativos de cristianos! ¿Cómo non paramos mientes á esto que este Señor Dios et borne fizo por nos, et cómo olvidamos todo esto, et cómo queremos perder cuanto él por nos fizo tan de balde? Ca si lo perdiésemos por otro grant placer ó por otro grant bien, aun non seria atan grant maravilla; mas cate cada uno en su corazón, et fallará que en este mundo nunca un dia pasará sin pesar et sin cuidado de mal; et por buen placer que haya, habrá muchos pesares. Pues ¿por qué queremos perder cuanto este señor por nos fizo, et cuanto bien nos tiene aparejado en el paraíso consigo , êt queremos haber las penas del infierno et la compañía del diablo? Et a sí, Ju lio , tengo qué si cualquier borne está en este peligro, muy mas lo puede estar el Emperador, por cuanto mas bien le fizo Dios que á otro borne. Et otrosí cuando paro mientes á cuantas cosas ha de facer, et entiendo cuánt grant en̂ - tendimiento conviene que baya para saber amar et temer á Dios et facer aquellas cosas que debe, porque sabe que como quier que él sea muy piadoso , que tan justiciero et tan derechurero es D ios, que ningund yerro non dejará sin pena; por ende le debe amar por cuanto piadoso, et cuanto justiciero, et cuanto bueno es , et por cuantos bienes le fizo. Otrosí temerle debe por el grant poder para lo desfacer cuando quisiere, et para non le dar pena por sus yerros. Otrosí ha raes- ter grant entendimiento para facer las obras que debe. Estas obras son de tantas maneras, que parescen muy graves de guardar; ca el Emperador debe primeramente guardar á D io s , como es d icho, et despues las sus eglesias et las personas dellas. Otrosí debe guardar á sí mismo et á su honra et á su estado, et despues á su mujer et á sus fijos, et despues á sus hermanos et á sus parientes, et despues á los grandes bornes del imperio, así como reys, et príncipes, et duques, et condes, et marqueses, et otros grandes bornes, como ricos bornes, infanzones, et caballeros^ et escuderos, et sus oficiales, et todos los otros los de su pueblo; et cómo sabrá mantener el imperio en justicia et en paz; et cómo se sabrá parar á la guerra sil' acaesciere.



ESCRITORES EN PR O SA  AN TERIO RES A L  SIGLO X V . U .tobien' poí tietra como por mar;- et cómo sabrá fablar dolía, guardando su honra et áivpro; et cómo sabrá aoíescentar su tierra et sus rendas con derecho ; et cómo sabrá partir su haber dandó lo que debe et c'omo debe; et cómo sabrá facer en guisa que sea amado et peceladó de los suyos;,et cómo'Sabtá tomar los placeres'que debe, .así Cómo én comer et beber, et dormir, et vestir̂  et trebejar,̂  et cazar en cazas de montes con aves, et cantar,: et oir estrumentos et todos los buenos placeres ét aguisados, et facer todo esto en manera que le sea loado de las buenas gentes, et que le non-puedan con razón trabar en esto-. Et porque si el' Emperador todas estas cosas non guarda, et yerra en todas (i en cualquier dellas , que mas le serie loado á fniil Cualquier dellas que yerre, que será loado por muchas de las buenas: que faga como debe; ca cierto Creed que chanto él Home es de mayor guisa, tanto le paiíesce peor el yerro que facCj et mas jndgado es de las gentes, ca los' grandes señ'ores asi son como señal á qüe todos paran mientes; et demás que tal- ó tales yerros pueden facer en estas cosas que serán muy grant peligro para la Sü alma,, qué es la priiicipal cosa para qué él fué criado, Et por ende vos ruego que pues me decides qué el estado de los emperadores es mejor que ios Otros y que me cledes manera corno pierda dubda de los yerros en que pueden caer en estas cosas.
LVIII.E Í lviiI capítulo fabla en cómo' Jiilio dijo ,ai infante que tantas biienas razones le había dicho, que gradéscia ihucho á Dios la buena fe et la buena voluntad en qúe le veya.Señor' infante, dijo Ju lio , tantas buenas razones babedes dicho, que yo gradezco mucho á Dios la buena fe et la buena voluntad; que en vos veo. Otrosí me place mucho, porque pues fasta aquí me teníades por maestroy et aprendíades de mí et me érades obediente, que lo haya’yo á ser á vos agora en lo que me dijistes al comienzo de esta razón", que queriedes que vos non respondiese á todas las vuestras preguntas ayuntada- mente, sinon á cada una por sí. Et pláceme mucho por cuáles razones pusiestes, porque era mejor etcom - pliria rnas que vos responder así; et por ende vos digo que como quier que tengo que me será muy grave cosa de vos responder á todas las razones que me pregun- tastes, porque se encierran en ellas todas las ciencias; pero yo de aquello poco que sopiere respondervos-lie á cada cosa dello por sí, segund vos queredes. Et Dios por la su merced me enderesceá ello; ca cierto séedquo ninguni lióme non puede fablar bien nin verdaderamente en ningunt fechoy et mayormente en las ciencias sin gracia señalada de Dios. Vos, señor infante, decides prinieramenle que tomades dubda en e! estado de los emperadores y porque segunt los bienes que Dios les face paresceqiíe les esm uy grave degelo conoscer et merescer,como deben, et aün á esto ayuntados todos los estados de los que'viven en la ley de los cristianos. Señor infante^ á esto vos respondo que todas estas cosas que vos decides que Dios , fizo para, salvar et redimir los pecadores, aun muchas mas de las qüe vos nin homé podría decir, fizo nuestro Señor Dios por ellos;

-■ 1Pero debedes vos entender qüe todas estas cosas son -grant hiende los pecadores, queriendo ellos facer lo. , §  quepuécien: ca como quier que segunt la naburaíezá de los bornes et la su flaqueza, pocos ó’ ningunospúédé'fí ekcitsár de pecar, pero ./A. é t m
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ciendo emienda, segunt santa Églesia manda, ciéftó és que les habrá Dios merced; ca vos sabedes que bien así - cotño es borne tenudo de conoscer et guárdár lo qué por él facen, aun tanto ó mas es tenudo de guardar \ói que élbafecho, señaladamente por noperder lo quéfizov?Et pues es cierto que Dios fizo todo el mundo de natkvV: ligeramente pudiera redimir los pecadores, si quisieia-jf non le costando nada ; mas pues tanto fizo por los: dimif et tan caramente los compró, bien debedes creer; . t . que non querría la su perdición si por ellos non fincaxseyj? et aun segunt tienen los sanctos, tan gran tuerto faceí el pecador en erraret pecar contra nuestró- Señor Dios!’ ' que tamo bien le fizo, que non podría él mereseer dê  ■ haber perdón sinon por la su. pasión de Jesucristé et'- por los merescimieutos de Sancta María el de los sancitos; ca cierto es que una gota de la su sangre pp redimir mili veces mili mundos, et cuanto mas si todá’ fué esparcida et fizo todas las cosas que vos dijiestes; desuso por salvación de los pecadores; et por endey sb’ pueden et deben eStar en buena esperanza de, su salva^^ cion los pecadores, tengo que ésta misma et aun muyíy mayor la deben haber los enóperadores; ca bien creeíl̂ í- que cuanto Dios en mayor eslado pone al borne en est# mundo, tanto gelo da mayor en el otro si en estelQf sirve como debe; et aun só cierto que cuanto lossan&tjK- tos fueron de mayor entendimiento, tanto han mayoi^ logaren el paraíso, Ca ellos lo ganaron por-láéiS.u î'_..’b'/' buenas obras et entendiendo todo lo que facian* Efc;aé̂ ^VOS he respondido á . la dubda que tomades que losf̂  ̂ ;|i,- emperadores ñon conoscen nin gradescén á Dios logl, ,ff; bienes que les face como deben.
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íí'' /: íSiEl Líx CAPÍTULO fabla en cómo Julio dijo al infante qué á lo decid que le dijiese cómo puedeñ facer sus obras los empérado> i'es para amar et temer á Dios porque hayan la gracia de Dios y et que non cayan en su ira, que para esto habien menester mp̂ ŷ ,
* * Vchas cosas.
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JA lo que decides qué vos diga cómo pueden facer sus obras como deben, et para amar et temer á Dipsí- porque hayan la su gracia et non cayan en la su íráy  ̂señor infante , para ésto lia mester muchas cosas  ̂ peraf faciendo algunas que non son muy graves de facery' puédenlo muy bien guardar; et la manera que yoep,*-.- tiendo para esto es esta : lo primero,-que ordene^cómo pase bien el dia et la noche, et que lo faga;eirVesta guisa ; que se levante lo mas de mañana que ptí* diere, et luego que fuere despierto que se acomiondéií Dios etle pida merced que le guarde et le mantengâ  ̂al su servicio, et ante que se meta en otros fechos qüé:>’ oya las horas et la misa, et faga su oración al verda ^dero cuerpo de Jesucrísto , que es su Salvador, el ia . misa et las horas acabadas, si hobiere de andar camhiop- 4,̂  que lo ande, et yendo por él bien puede andar á!Gaza> con razón et con mesura, por tomar y placer et usar, ya cuanto en oficio de caballería. E t  desque llegare-
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OBRAS DE DON'posada comer con sus gentes et non apartado, et desque liobiere comido et bebido, lo cual conviene con ■templanza et con mesura, á la mesa debe oir, si quisiere, juglares que le canten et tangan estormentes ante él, diciendo buenos cantares et buenas razones de caballería et de buenos fechos que muevan los talantes de los que los oyeren para facer bien^ Et el Emperador debe’ fablar ©t departir con sus gentes en tal manera que tomen placer et gualardon con él, et aprendan dél los buenos enjiemplos et buenos consejos ; et desque hobiere estado con ellos una buena pieza aguisada, debe entrar en su cámara et dormir. Et desque hobiere dormido debe oir sus horas; et las horas oidas debe estar en su consejo et fablar y sobre los grandes fechos del imperio; et los que viere que otrie non los puede desembargar sinon él, non los^debe acomendar á ninguno, nin tomar él pereza nin vagar por los desembargar, n'in los debe dejara de facer por trabajo nin por peligro. nin por miedo. E t débese acordar que non lo escogió Dios entre todos porque dejase por ninguna cosa de facer los fechos deste mundo, pues otrie non los puede nin los debe facer sinón é l ; et los fechos que viere que se pueden et se deben desembargar por otrie, non se debe trabajar dedos por dos razones : la una, porque trabajando en aquellos fechos que otrie puede desembargar, dejará algo de los oíros que non se pueden desembargar sinon por él. La otra, porque debe guardar él cuerpo porque nol’ fagan trabajar en los fechos que non son muy grandes, porque non pueda sofrir el trabajo que se non puede excusar encuidar et obraren los otros fechos mayores; ca cierto es que non ha trabajo en el mundo que tanto empezca al cuerpo del borne como el cuidado. E l este trabajo nunca un rato lo pueden perder los emperadores, et demás el de la guerra cuando acaesce. Otrosí, en cuanto andudiere por el camino ó cabalgando ó cazando, debe tomar las peticiones que le dieren, et facerlas guardar, et débelas mandar librar cuando estuviere en su consejo despues de las.viéspedes, en tal manera que guarde á lodos su derecho et su justicia. Et desque esto fuere fecho débese 'asentar á cenar por tomar placer et gasajado,^on sus .gentes; et aunque él non pueda ó non quiera comer, non debe por eso dejar de se asentar á la mesa; ca todo Emperador et aun otro señor cualquier débese oada dia dos veces asentar á la  mesa, sinon fuere dia de ayuno; et si lo fuere, en lugar de la cena debe demandar que le ,den del vino á él et á las otras gentes que fueren con él. Et desque estiidiere con las gentes tanto cuanto viere que es razón, débese ir para' su cama, et non deben estar y con el señor sinon aquellos con quien él ha mayor facimiento, porque pueda dar algún remedio al cuerpo de los grandes cuidados et trabajos que ha de sofrir. E l ante que duerma se debe acomendara Dios, el tomar cuenta do sí mismo cómo pasé aquel d ia , et si fallare que lo pasó bien al scrvi- ¿ib.de Dios guardando et manteniendo su estado et sin - pecado, gradéscalo á Dios el punne en lo levíir.adeian- te= Et si falleciere ó fallare que menguó ó falleció en alguna cosa desto, arrepiéntase et apañe dé lo emendar lo ánte que pudiere^ Et la masseñaladacosa que ha de facer es que el su talante et la su voluntad sea siempre

MANUEL. • ' 31hen DioSj gradesciéndol' ios bienes que le fizo, et ei su corazón que^sea muyhomiM'osO et’müy quebrantadb'et dolorido por los‘yerros en ^ue eayó contra él: En esta manera me parescé que debe ordénar sus fechos'el dia que anda camino; etsinoñ lo hobiere de andar; ettieríí- po que debie poner en andar su jornada débelo poner en estar librando los fechos del imperio que anlél vinieren. Pero sil los fechos-nom fueren, tales qiielns-deba Librar por sr, biéií'puede cabalgar ó eazwemiaj manera conveniblé', Cútí\&dicho e.s. E t dígovqs'que' oí: decir que un Emperador fué que cadal'd'ia cábaígaba ó:' cazaba ó Ihlgaba con sus gentes, et andando fuera ve- nian.a él' cuantos querián., et dábanle sus peticiones,, et desque tornaba á su' casa, anté' que durmiese’ aquella noche las libraba todas, 'et por esta, razen teniáu que libraba mejor los fechos del imperio que si es- ludiese en casa et non cabalgase'. E t de la una manera et de la otra en lo que el Emperador entendiere que mejor puede librar los fechos del imperio, aquella debe facer; et; si acaescierfí que a’lfeuna noche non puede dorrnír, luego cuando se echa en la cama ó despues que ha dormido- una- pieszá  ̂ et despierta, et non puede dormir, debe cuidaren las cosas que debe facer para aprovechamiento' de salvamiento'de su: alma, et acrecentamiento^ de su honra et ’de su pro’ et de su estado. Et porque la memoria de las horas; es muchas veces olvidadiza, debe-tener en La cámara do durmiere con que pueda facer remembranza de las cosas que cuida, et otro dia débelaa mandar complir segunt en^ tendiere que mas le cumple. Et desque esto hobiere fecho, si nó'ñ podrere dormir, debe mandar qile leyan ante él algunas bíienás hestorias d'e que tome buenos ejemplos; et esto debe facer porque-muchas veces cuando borne non puede dormir, desque ha cuidado et metido en obra las cosas que le cumplen, aun despues que se desvela, anda cuidando dé una cosaen otra, en guisa que le tiene dapno para la salud dél cuerpo e-* non le aprovecha para nada de su facieiída. Et por en de es bien que lean antél las dichas hestorias porque saldrá de aquel Cuidado que es sin provecho, et torne á dormir. Et en cuanto non pediere dormir, que aprenda algunas cosas que sean aproveChosas. Pero si algún dia por algún acaescimiento non podiére guardar todo este ordenamiento, et fuere en cosa que le fué empescedera ó dapnoca, con el su'buen entendimiento catará el Emperador cómo Lo pueda emendaTi E l despues que guarde el dicho .ordenamieríto para cadal dia et para cada noche, etordenando él así un dia et una noche puédelo' facer despues pará en toda su vida. Et entre todas las cosas que ha de facer la que mas le Gumple.es que en cuantas cosas quisiere facer ó decir qué ante qué las faga piense qué es ló que él mismo diría et por cómo lo ternia si otro tal como él lo íiciese ó lo dijiese. Et si entendiere que si otro tal lo fíciese, que le diría él et los otros bien de aquel fecho ó dicho, fágalo ó dígaloéf; et si entendiere que si otro lo:ficie- se ó lo dijiese , que él mismo’ et lasmtras'gentes dirían mal dello et ló lernian por mal, güáfdesé de 16 facer ñin decir; ca cierto sea que .así como éf juzga et tiene los fechos que los otros facen, que bien así los ótroS ju zgan et tienen los suyos. El eomo quiet'que yo ......
r;.-'
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312 ESCRITO RES E N  PROSA ANTERIORES A L SIGLO XV.digo señaladamente délos emperadores, también reys, como grandes señores, como todos los bornes de todos los estados que esto ficiesen , tengo que farian en ello mucho de su pro, et que serian guardados de facer nin decir cosa de que dapno les pudiese venir.
* :C>' : -

L X .E Ilx CAPÍTULO fabla en o Julio dijo al infante que le dijiera don Johan, aquel su arai o de que él le fablara, que este fué el primer consejo et castigo que él diera á don Johan Nuflez, su cufiado, saliendo un día de Peíiaílel et yendo á Alba de Breta- niello.

•' t'i ‘mar á un borne et preguntarle si es adobado de comer;;! ñu s
'i¡

'fi'

Et dígovoSjSo ñor infante, que ante dijo don Joban, aquel mió amigo de que vos yo fablé, que este fué el primero consejo et castigo que dió á don Juan Nuñez, su cuñado, fijo de don Ferrando, saliendo un dia do Peñafiel et yen Jo i  Alba de Bretaniello; et si esto cumple á todos los bornes, mucho mas á los emperadores, ca cierto creed que non ha cosa, por pequeña que sea, que fagan ó que digan aquellas gentes, que mucho non paren mientes etde todo esto non sean juzgados, et aun muy mas del mal que del bien. Et desque desta guisa ordenare el dia et la noche cuanto en las obras que ha de facer para guardará Dios lo que debe, segunt la mi entencion débelo facer de esta guisa. Lo primero, para guardar á Dios lo que debe conviene que lo guarde de voluntad et de dicho et de obra; et todo esto puédelo facer guardando los diez mandamientos que Dios dió en la ley ; ca en el primer mandamiento se muestra cómo se debe borne guardar de voluntad et de dicho et de obra, ca dice : « anuirás á Dios de todo corazón el de toda voluntad.» En esto se muestra comóF debe guardar en el dicho. Otros! dice: « á él solo servirás.» Et en esto se muestra cómo se debe guardar por obra. E t , señor infante, como quier que sea así et cumpla asaz, pero decirvos-be en esto alguna cosa porque lo enten- dades mas llanamente. Et guardar á Dios de voluntad se debe facer poniendo lióme su voluntad en amar á Dios; et débelo facer catando cuánto bueno et cuánto complido es Dios en sí, et por cómo le fizo et por cómo le remedió et le compró tan caramente. Sí borne pudiese pensar siempre en esto et non en ál, tienen muchos sanctos et doctores que esto es el mayor placer et mayor deleite que puede ser; et á esto llaman vida contemplativa. Esta es la mas alabada vida que pueda ser; pero porque esto non lo pueden todos facer, conviene que á lo menos que ponga borne en su talante lo que es dicho desuso, que se puede muy bien facer. Otrosíadorarle et loarle de dicho se debe facer faciendo borne'  \oración á Dios, ó por las palabras que las ficieron los sanctos et las profecías , et que mandó facer nuestro Señor Jesucristo, así como el Pater noster et el Ave 
Maria Qi los psalmos, et las otras oraciones que son ordenadas por sancta Eglesia. Esta oración se debe facer entendiendo borne; lo que dice et parando mientes en todo por obra ; et vale mas decir el borne un Paíer 
noster 6 xxmAve Maria ó una oración, cuidando que quiere decir Pater nosteVf et despues qui es in ccelis, et despues sanctificetur nomen tuum ,  et así todo lo ál, et eso mismo en cualquier oración que diga, que non decir muchas oraciones, et diciendo el Pater nostev lla-

:%Í. s'd
. , ’ i

et diciendo qui est in ccelis  ̂ llamar á otro et mandarle v que faga otra cosa, Et vegadas acaesce que diciendoi^í una palabra de oración, cuidará ó mandará facer algu- |  ñas que non son servicio de Dios nin pro de su alma, ' et las oraciones que se facen non teniendo el corazóní en Dios nin en la oración que facen, yo non digo que; son malas, mas digo que valdría muy mas pocas orar?; ciones, teniendo el talante en Dios et en la oración, decirmuebas oraciones en la manera que dicha es. Pero el que quiere guardar á Dios en lo loar et en lo ado;?; rar, débelo facer en la mánera que vos yo digo, Otrosí; para lo servir do obra débelo facer en ayunos et en/Ai-r; mosnas et en romerías et vigilias et en todas las ma-; ñeras que son de bien facer. Et debedes saber que cada cosa destas es segunt la persona que -la face; que bien entendedes vos que cualquier bien que borne face,por; Dios, que lo debe facer en cosa que tome borne algupit; trabajo por ello; ca si borne ayuna como en guisa que. non haya fambre, yo non digo que tal ayuno sea malp,: mas digo que seria mejor cuanto mas fambre ho]3Íese, pero tal que se pueda sofrir. Otrosí el que da limOsná tal que non siente menos lo que da, yo non digo qne tal limosna sea mala, mas digo que seria mejor si diese tanto por amor de Dios fasta que sintiese alguna rnen.-! gua. Et eso mesmo vos digo de las romerías et dejas; vigilias etde todas las otras buenas obras. Et, s e ñ o r i l  fante, tengo que faciendo borne esto como es dicliQ; que guardará á Dios lo que debe en voluntad et en dij, cho et en obras, et guardará á Dios ei amor et el tempf que le debe haber, et las obras que le deben facer. Et pues todo esto es en poder et en voluntad del Empp-, rador para lo facer si quisiere, et lo puede facer, te.ngp. que esta dubda primera que vos tomados del eslado de v  los emperadores que la debedes perder, pues entendp-, des que si puede muy bien guardar su alma amando $t temiendo á Dios, et faciendo las obras que debe, segunt;r  »  ^  1 ^ 1 .desuso es dicho, que lo puede muy bien facer en el es  ̂tado de ios emperadores. Et la cosa mas señalada que;

V̂

conviene que hayan en sí los emperadores son dos : I ' Jífci■*.5>A  V  ^una, quebayan buen entendimiento; el la otra, que hayan-  ̂buena entencion; ca si la entencion fuere buena, cuan-' to ei entendimiento fuere mayor, tanto fará mejores, obras; et si la entencion non fuere buena,cuanto el entendimiento fuere mayor, tanto serian las obras pepf res. Agora, señor infante, vos he respondido álapri^ mera pregunta que me feciestes de las preguntas qdP';;J me babedes fecho; et si entendedes qué esta respuesr^;.^ ta es compjida, como quier que me será muy grave;der '" lo facer,.irvos-he respondiendo á cada una por sí lo jorque yo entendiere, et Dios por la su merced piflV;, quiera enderezar porque lo pueda facer. ' í - ' !'  V jAfLX Í.El LXI CAPÍTULO fabla en cómo el infante dijo á Julio que muy ^  placer había de cómo le había respondido á la primera que lomara en el estado de los emperadores. :v>*
«Julio , dijo el infante, muy grant placer he en cór. mo me babedes respondido á esta primera dubda q̂ue yo tomaba en el estado de los emperadores, et quie.faJ

* " 0 ' * * 1
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OBRAS DE DONDios por la su merced que me respondades á todas las oirás en tal manera que pueda perder la diibda dellas, así corno me habedes fecho perder en esta. Et ruégovos nue como qniei’ que vos será muy grant trabajo, que non dejedes de responder á cada cosa bien complida et ' declaradamente; ca tengo que mejor es que la scriptura seya ya cuanto mas luenga, en guisa quel que la ha de aprender la pueda bien aprender, que non que el que laface recelando que lo lemán por muy fablador, que la'faga tan abreviada quesea tan escura que non la pue
da entender el quela aprende.» ((Señor infante, dijo Julio,mucho gradezco á Dios, pues sodes partido desla dubda por la respuesta que vos di á esta primera razón , et de aqní adelante comenzaré á vos responder á las otras, á cada una por s í , como me habedes dicho. EL á la segunda dubda que tomades de lo que los emperad(mes deben facer en guardar las eglesias et las personas de ellas, vos respondo que se debe guardar faciendo mucho servicio' et mucha honra en las casas propiamente que son eglesias, señaladamente por dos cosas: la una, porque en las mas dellas está siempre el cuerpo de Nuestro Señor Jesucristo consagrado, que cuando la lióstia es consagrada, se torna aquel cuerpo de Jesucristo atan complido como salió de la bienaventurada Virgen Sánela María, et viseó en el mundo, el fue puesto en la cruz; et la otra, porque aunque non estuvo y estonce el cuerpo consagrado de Jesucristo, pero fué ya y, etfué y fecho sacrificio dél. Otrosí deben ser guardados los privillejos et libertades que de los papas et de los emperadores et reys et señores han las eglesias et sus heredades et sus rendas. Otrosí deben ser guardadas las personas eclesiásticas, así que nin- gunt home lego non debe meter manos airadas en ninguno dellos, nin tomarles ninguna cosa de lo suyo sin su grado. Mas débeles ser fecha mucha honra et servicio, segunt fuere su estado; et así tengo que puede home guardar á Dios e.t á las eglesias et á las personas dellas; et si esto puede facer, muy mejor el Emperador; et cuanto por esto tengo que non habedes por qué dubdar en el estado de los emperadores.» «Julio, dijo el infante, cuanto á estas dos dubdas que yo lomaba, vos digo que en tal guisa me habedes respondido, que ¡le de ellas perdida la dubda, et ruégovosqueres- pondados á las otras, ca só cierto que lo sabrédes fa-v c e r .» LXII.Í5l Lxii CAPÍTULO fabla eii c(ímo el infante dijo á Julici que pues deesta respuesta era pagado, que le respondiese á las otras se-gunt el su entendimiento; et á la tercera dubda que tomaba én , cuánto pueden errar en la guarda que deben facer á sí mismoset á su honra et á su estado.

4 Señor infante, dijo Julio, pues desta pregunta sodes pagado, respondervos-he á las otras, segunt el mió entendimiento; etá la tercera dubda que tomadesen cómo pueden errar en la guerra que deben facer á sí mismos et á su honra et á su estado, á esto vos digo que, se- guñt el mió entendimiento, el Emperador debe guardar ásj mismo et á su honra et á su estado en esta ma-%ni^ra: Lo primero, debe guardar á Dios; ca si á Dios guardare, él guardará á é l , ca segunt dice en la Sacra Scriptura: «si Nuestro Señor Dios non guardare la cib-

JUAN  MANUEL. ,  .dat, en vano trabajarán los que la velan.» Otrosí dice en la vida de sant Jolian apóstol et evangelista que bebió la ponzoña, et porque Dios lo guardaba, non le empes- ció. Otrosí, oí decir á aquel don Johan , que vos yo dije que es tanto mi am igo, que muchos homes le quisieran matar tan bien con yerbas como por manera de asesignos, como por armas ó falsedat. Así como en Víllaones, que vino don Felipe (-1), yaciendo él dormiendo et non teniendo consigo ciento el cincuenta homes á caballo et de mulas, et todos los mas desarmados; et aun á él oí decir que aquel día non se pudiera calzar, et traía don Felipe mas de ochocientos caballeros que eran ricos homes et muchos bornes fijos dalgo et otros, et aun gentes muchas, dándole á entender que venían por seer sus vasallos et por le servir et ayudar en la guerra en que estaba; et ellos veníanle por matar, pero de todo lo guardó Dios. Et díjome muchas veces á mí et á todos que le maltraíamos porqué non se guardaba mas, pues veía que tantas traiciones et maldades cataban contra é l , et siempre nos dijo que fuésemos seguros , que si él non íiciese nin cuidase en , facer nin mandar facer traición nin falsedat á otri,que non se la pudiesen facer á él. Et otrosí, oí decir á este don Jobán que le dijieran que un caballero de Castiella que fuera á Fnmcia en el tiempo del rey sant Loys, et cuando vió alan grant tierra et tan poblada, maravillóse mucho cómo podría un home mantener en justicia á tanta gente, et preguntó á un muy buen caballero de Francia que había nombre Xire alac de balay (2) cómo podia el rey guardar todas aquellas cosas, el Xire alac respondió a s í: «A m igo, non vos maravilledes .deslo, ca. el rey sabe guardar á Dios et á los sus fechos, et Dios guarda á é! et á los suyos.» Et así, señor infante, por estas razones et otras muchas sus semejan tes ̂ ebedes entender que, la primera cosa que el Emperador debe facer para guardar á sí mismo es guardar á D ios, que es guardador de todas las cosas. Et guardando á Dios, Dios guardará á é l , el ya desuso vos dije las maneras en cómo el Emperador podrá guardar á Dios, segunt q1 mió entendimiento. Otrosí, debe guardar á sí mismo, que es en elsu cuerpo, en el comer, et en el beber, etenel dormir? et en el folgar, et en el trabajar, eten el andar, eten todos los fenchimientos et vaciamientos del cuerpo, et faciéndolos templadamente et con mesura en manera que el cuerpo lo pueda bien sofrir et se mantenga con razón. Et porque seria fuera de su logar, non vos quiero agora decir especialmente cómo debe el Emperador facer cada una destas cosas;, mas yo vos las diré adelante con la merced de D io s , cada una en su logar. Otrosí, debe guardar el su cuerpo trayendo consigo tantas et alales gentes que sea seguro que será guardado que ninguno non le podrá facer falsedat contra el su cuerpo, nin con armas, nin con viandas, nin en otra manera ninguna, et debe escoger aquellos que entendiere que pertenescen para ello, que le guarden de dia cuando anduviere cabalgando 6 por camino ó á caza, et aun estando en su casa. Et otrosí que guarden sus(J) Es 6l infante don Felipe, hijo de don Sancho y hermano deFernando IV. . ■ .  - . r> * j(2) Así en el códice único que contiene el libro dé los Estados:sospechamos que habrá de leerse Sire Alain de Blais.
■,Í5-
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ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO XV.viandas, adobándolas, et trayéridolas tales de quien él sea seguroi Otrosí, le deben guardar de noche, lo uno albergando en logar seguro et hrérte, et lo ál que alber- gu:!n et lo velen tantos et tales deque él fio, et lo puedan bien guardar. Et algunos emperadores etreysfué- ron que mandaban que aquellos que los velaban, que cuando' liobiesen complido sú vela, et babien otros á comenzar á velar, que despertasen a! Ertiperadór ó al rey , et mostrasen como gelo daban vivo et sano. Et dígovos que'yo tengo-que esta manera de guarda quees mas dapnosaque aprove'cbosa; mas lo'qué á mí pa-resce que cumple es-qiier velen et guardbn en guisa que ningunt mal homo non lepiiéd á empéscer por fuerza iTin por maestría engañosa. E t , señor infante, at mío cuidar, faciendo el Emperador estas cosas dichas, que puedo ser guardado el mismo que es el su cuerpo. Otrosí , para guardar la su honra et el su estado pa- resce á mí que lo debe facer de esta guisa : para guar-  ̂ dar su.honra, lo priinero es que la guarde siempre con los que fueren sus egualés et Cn mayor estado que él, así que también en tas guerras eómó̂  en las avenencias, como erídas vistas, como en- lás mensajerías, como en las donas  ̂ Como en todas las otras cosas que entre ellos aeaescieren , que siempre tenga mientes et guise que se honre mas dellos que ellos dél. Mas conlosotros qué fueren sus vasallos ó so el su poderío , et cou todos los que entendieren que' la honra que les face que es por su talante mas ñon por é g u a t e , á tales como estos toda honra aguisada que les faga es su honra de aquél qire la recibe et non dé aqnel que iá face. Otrosí, debe guardar su estado eñ estás cosas sobrédichas et en facer todasdas- obras et sus fechos náiiy nobles et muy complidamente, segunt pertenesce al su estado, señaladamente trayendo la su corté muy complida de buenos oíicial'és cuales pertenescen para cada oficio, et que cada uno delios lo sepa müy bien servir et sea pagado et se tenga por honrado de aquel oficio. Otrosí, debe guisar que ande él siempre vestido de paños mejores et mas presciados qíie las otras gentes de su corte; et eso mosmo debe facer en las bestias et en sus ensellamien- tos; Pero sii quisiere alguna vegada, bien puede facer que estas cosas seañ de menor prescio , porque tomen ende enjiemplo las geñtéá para non despender lo suyo en lo que conraZoñ' pueden excusar. Otrosí, debe guardar que la su camá e tla  su bajietla para comer et para beber, et los sus estrados et las sus camas et las sus joyas,-que todas estas cosas sean muy nobles et muy apuestas, segunt perteñescéal su estado; pero en todas estas cosas non debe tornar placer nín deleite desordenado, et débese acordar que todo ésto es fallece- dero, ct que poco le.ha de durar , efc que non ha de levar deste miíndó otra cosa sinon el bien que ficiere et la buena fama que fincare dól. Otrosí, debe guisar que siempre ande en lasa  cámara tanto haber, que por mengua non haya á dejar ninguno de los fechos que le aeaescieren dé facer  ̂ Et(, señor infante, todas estas cosas pueden * facer niiiy bien los emperadores, et faciéndolas guardarán á sí mismos et á sus honras et á sus éStad'O.s; et vo§ , ¿éñóf iñfante, decidme si lo ténedes por bien así.

LX Iil.El Lxiii CAPÍTULO fabla en cómo el infaníe dijo á Julio que estar dubda bien le había fecho perder, et que le rogaba que le reg  ̂  ̂pondiese á cada una de las otras dubdas en guisa que las per- * diese. ■ 't¿ .a
\̂ 'íU«Sin dubda, Ju lio , dijo el infante, cuanto esta dubdai fbien me la habedes fecho perder, et ruégovos queímei respondades á cada una de las otras dubdas en gltisai que las pierda así.» «Señor infante, pues tenedes qüel esta respuesta es complida, agora vos responderé otra pregunta, que dubdades cómo los emperadopeá^;'| pueden guardar lo que deben á su mujer et á sus fijos:í| ;!^| Señor infante, esta guarda es en tantas maneras^ seria muy grave et muy luengo de lo escribir todô i Otrosí, me habedes dicho vos queredes mas que las"mia> respuestas sean bien declaradas et acuanto mas lu©.ngas> que non abreviadas, cjue sean graves de entender.,-.étv. agora decidme vuestra voluntad como queredes qiip, vos fable en todas estas cosas, ca si decides que:!Vosj. responda á cada cosa complidamente, he muygrant ; celo de dos cosas: launa, que vos enojaredes de.:tapt luenga scriptura; et la otra, que me ternedes pormuy; fablador; et si decides que vos responda abreviadárí . mente, he recelo que habré á fablar tan escuro quê popi , aventura será grave de entender. Et dígovos quemix^- pocos libros leí yo que algúnsábio ficiese, que Ips.quei vinieron despues non dijiesen contra ellos rcontrajos;. . unos diciendo que fablaban muy luengo, et contra lésj- otros que fablaban muy breve et escuro; et porque^s|. que la manera de este libro, por abreviada que sea, nep!|

r

' ■  . * > «  !  » • - *
.........se puede excusar de ser grande scriptura, cuantosi la íiciese muy declaradamente, que es razon de se e ^ :-||^  mucho mas luenga, el por ende vos catad encuáldés^-;tas dos maneras queredes que vos responda. Etnonin.é; f c7' M *  > < ‘2

M

r - .V>i2
reptedes por vos responder yo segunt vos me. des.» « Ju lio , dijo el infante, de las mayores icorduras: del mundo es quien puede entender el embargo ó pelit, gro que puede en el fecho acaescer ante que acaezca ,̂ : |̂  et facer en ello lo que compliere para se guardar de di-r-, cho et de obra; et por ende facedes vos muy grant cor '̂ dura en vos guardar de reprendimiento ente que des ser reprehendido. .Pero eii esto que me cómo yo querría et me paresce mejor que lo vos • -^0  sedes, mejor seria que en tal que lo dijlésedes declaráis damente, que fuese en las menos palabras que vospu-^ diésedes. Cierto só yo que tan sábio sodes vos q u easíl|y ; faredes; pero de lo uno ó délo otro, mas de.consentir^á . ' mas aprovechoso es para el que ha de aprender la scriptura mas luenga et declarada que ñon, abreviada. et escura; ca el que aprende, entre todas íaacosás' ha mester es que haya vagar para aprender. Et pues . nos vagar habernos, ruégovos que por recelo que vpS; ,, ' g  digan que sodes muy fablador que non dejedeSfde farj blar bien declaradamente en todas las cosas.» «S.eñGr¡

i i ’

infante, dijo Julio, pues así vos lo queredes, yo vqsdiré lo que entendiere en esta dubda que toniades. »̂
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rúxiv C/CPÍTi)LO fábla en cómo Julio dijo al infante que en estó que ól le decía, que eva y una pregunta, et para le responder (lella complídamente , que non se podían excusar muchas razones.
OBRAS DE DON: JUAN MANUEL- 'yo-faoerlo-hé lo,mejor que pudiere > et de aquí adé^‘ I iante non vo?' preguntaré nada de todas estas cosas* ' qué fasta aquí vos pregunté.»

■ Señor infante: en esto que vOs decides es una pré- cufila ; et para vos responder á ella coraplidamenté, non se pueden eíícu'sar muchas razones; ca vos sabe- dés qué al Emperador conviene que faga' lüuchas cosas para guardar lo que debe, así en la guarda de su tmi- ¡er ei*̂ de su cuerpo ,■ como de la fama della et de toda su casa, como en su mantenimiento, como lá manera en que debe traer en su casa para guardar sii honra et su estado. Et así, para vos decir en cada una dcstas cosas lo que éf Emperador debe facer, bien én- lendedes que se non pueden excusar muclias palabras.Olrosílo' que debe facer á sus fíjos, vos cntendedesque son muchas cosas ; ca los fijos de los emperadores noli son todos de una condición; ca el mayor, como quierque de derecho non es heredero del imperio, pero porque es mayor et puede ser que sera heredero, por ende conviene que en otra manera mas alta et mas honrada traya su facienda que los otros sus hermanos. Otrosí los fijos del Emperador non son siempre de un estado; ca en una guisa debe obrar con ellos el Emperador cuando son muy n iñ o s, et de otra cuando son .mancebos, en tiempo de haber faciendas et casamien- tosb et de otra en casarlos, et de otra en mantenerlos en sn lionra, porque despues de su vida finquen ellos en aquella honra que les pertenesce; et en esta misma manera debe catar que faga lo que debe á sus otros fijos. Et, señor infante, todas estas cosas bien creo que si lo quisiéredes saber que escripto lo fallaredes en otros libros; pero si vos quisierdes que vos fabie en todo segúiid yo lo entiendo, facerlo-he; mas conviene que Vos non enojedes de lo oir.L X V .EUxv CAPÍTULO fabla en cómo el infante dijo á Julio que ya le había dicho muchas vegadas'que le placía mas et tenia por mejor que la scriptura fuese mas alongada et declarada, que abreviada etescura.((Julio, dijó el infante, ya vos dije muchas vegadas qué' me placía mas et tenia por mejor que- la scriptura ' fuese mas luenga et declarada que abreviada et escura; et cuanto á lo que dicedes que si qiiesicre que enotros libros io' puedo fallar y bien sé yo que tanto tiempo ha que comenzó el mundo, et tantos fueron los sábios que fablaron en las sabidorías; que non ha y en el mundo' cosa que ya dicha non sea ; et esto que yo pregunto á vo3̂  bien entiendo yo que otros fablaron en ello ; mas én que me lodigades vos complida et declaradamente Im y dos partes : la üna  ̂ que lo entienda mejor dieién- dómelo vos; et.la otra, que será maS loado el viíéstro saber por lo qué vos- dijiéredes, que si liobiéremos de buscar los Ubrós que los otros sábios ficieron. Por , ende vos ruego que también en esto como en lo de aquí adelante, en todas las cosas que me babedes á res- , póuder, que sea lo mas complidá et declaradamente quepudiéredes.» ((Señor infante, dijo Ju lio , todo esto I' yo: porque vos non enojásedes; m’as lo queredes>

LX V I.El Lxvt CAPÍTULO fabla en cómo Julio dijo al infante quel’ pai'escia que la primera cosa que el Emperador debía facer para guardar lo qtíe.debe á su mujer, es que la ame et la prescie mucho et le faga mucha honra , ctle muestre muy buen talante.SéñW infante : segúnd á mí páresce , la prirñerá : cosa qüe elÉmperadór ha de facer para guardar lo que deba á su mujer, és que lá ame ét la prescie' mucho etle faga mucha honra et le muestre muy buen talante, todavía guardando que non mengüe por ella ninguna cosa de su honra tiin de las cosas que debe facei.: Otrosí debe' guardar que non ponga mucho sii voluntad’ em-otra' mujer ninguna , en manera que se pueda ende seguir pecado. Otrosí debe tener con ella en la su casa abastamiento-de dueñas et de doncellas, tales cuales les pertenescen, et señaladamente debe catar que las sus camareras que la han de servir et saber todas éus privanzas, sean buenas mujeres et cuerdas et d'e buena'fama, et de buenas obras, et de bueíios dichos, et de buenos gestos, et de buenas concionciás;■ que tem'aiíáíDióS'etamenla vida'et la honra del Emperador et de su mujer et de toda su casa; que non sean cobdicfosá'é', nin muy mancebas nin muy ferrao- sas. Otrosí , q.ue heya mtiy buenos oficiales, et lo honrados que pudieren ser, segiind pertenesce á cada ofició', et señaladamente debe calar que el mayordomo , et el cbanceller, et el confesor, et el físico, et el despensero, et los que sirven ante ella , por ra^on que estos son bornes qué forzadamente han de haber mayor afacimiento con las señoras,' que sean cuerdos et leales, et que' se non preseien mucho de su lozanía iiin de su apostura', riin sean muy mancebós; et otrosí ios porteros dében Séf cafados que sean cuerdos et leales et non mancebos. Otrosí, íos cocineros deben mucho cafar que seánUeales ef que sepan muy bien facer su oficio, et todos los otros oficiales et las otras gentes que hobieren de vivir en la su casa deben catar que sean los que mas cumplieren para e llo ; camuy mas empecé en casa de las dueñas un home que non sea tal cual debe, que veinte que visquiesen en casa de los señores, por malos que fuesen. Otrosí, debe guardar el Emperador que su mujer que haya, rentas ciertas con que pueda mantener su casa muy honrada- rnente j ét que sea muy abastada de paños et de joyas, elde capiellas, et de todas las cosas que pertenescen á su estado. Et demás de lo que ha menester para lo que es dicho, conviene que haya mas renda para lo poder dar por amor de Dios et facer otras cosas muchas que le pertenescen, que non se pueden nin deben excusar. Otrosí, para guardar la su fama et dé la su casa- conviene que el Emperador sea muy amado et muy'presdado et muy temido de su mujer et de las mujeres que fueren en .la su casa; et que siempre tenga iñientes el Emperador que si en algiínt home ó en alguna innjér de los que viven en la sil casa por grande ó pequeño estado quierque sea, entendiere entre cJIqs algún m al; nin en dicho nin enfeehoy que faga
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sobre ellos atan grant escarmiento, et atan gran crueza et muestre atan grant saña et atan grant braveza, que entiendan las personas mas lionradas, también bornes como mujeres^ que si por sos pecados alguna de ellas en tal yerro cayese, que cosa del mundo no los habría de escapar de muy malas muertes et muy deshonradas. Et non debe cuidar el Emperador que cuando algund yerro de esta manera comienza de acaescer por encobrir lo ha á dar á entender que non es nada, et será la su casa de mala fama mas guardada; ante crea por cierto que cualquier consentimiento que en tal cosa ficiese, seria ocasión porque otras personas mas honradas tomasen atrevimiento de facer cosa que serie despues mas vergonzosa et peor de encobrir. E t, señor infante, el que leyere este libro, si es de buen entendimiento, bien entenderá cómo debe obrar en estas cosas; et como quier que lo yo non digo tan declaradamente como podría , el que lo non entendiere nin se hobiere en tal fecho como debiere , sufra et pase las cosas así como acaescieren. -Mas só cierto que el Emperador que estas cosas guardare, que fará lo que debe ásu m ujer, et guardará su honra et fama et cada su cosa. Otrosí, á sus fijo s , segund el mió entendimiento , débelos facer en esta manera : bien en cuanto fueren tan niños que non fablan nin andan, débeles catar buenas amas que sean de la mejor sangre et mas alta et mas linda que pudiere haber; ca cierto es que del padre et de la madre én afuera que non ha y ninguna cosa de qué los homes tanto tomen, nin á que tanto salgan, nin á que tanto semejen en sus voluntades et en sus obras, como á las amas, cuya leche mamarán. LXVII.El liXvii CAPÍTULO tabla en cómo Julio dijo al infante que le di- jiera don Johan, aquel su amigo, que le dijiera la condesa su madre, que porque ella non habla otro fljo sinon á é l, etpor quel’ amaba mucho , que por un.grant tiempo non consintiera que mamase otra leche sinon la suya.Et dígovos que me dijo don Johan , aquel mió amig o , de que yo vos fablé, que dijiera la condesa, su madre, que porque ella non había otro fijo sinon á él, et porque lo amaba mucho, que por un grant tiempo non consintiera que mamase otra leche sinon la suya (1); el despues quel’ cató una ama que era fija de un infanzón mucho honrado que hobo nombre Diego González de Padiella; et díjome que una vez que le adoleciera aquella su ama ,̂ et que le hobo á dar leche de otra mujer. Et por ende que le decía su madre muchas veoes que si eti él algunt bien liobiese, que siempre cuidaría que muy grant partida dello era por la buena leche que hobiera mamado; et cuando non ficiese lo que debía, que siempre tendría que era por cuanló mamara otra leche que non era tan buena. Et así tengo que una de las cosas que el Emperador debe catar mas á sus fijos et á sus fijas, es que hayan buenas amas et de tal sangre, como es dicho, lo mas que ■pudiere; et desque comenzare á fablar et sopiere andar, débenles dar mozos conque trebejen aquellos trebejos que les perteriesce, segunt su e d a l; el desque
(1) Doña Beatriz deSaboya, hija del conde de dicho estado.
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fueren algunt poco entendiendo, deben poner con elidí: homes buenos entendidos, de que oyan siempre buenas razones et buenos consejos, et aprendan buenasjmaneras et buenas costumbres; et deben guisar qild sean bien acostumbrados en comer et en beber; éa esto en poder es de lo facer de aquellos que los criahl Et sobre todas las cosas del mundos los deben guaídai del vino; ca cierto creed que del dia que lo horné comienza á beber fasta que m uere, que cadal diadg quiere mas et lo ha mas menester , et le empesce rtí® si se non guarda de lo beber tanto que le pueda venir dapno; et de que pasare de los cinco años adé lante deben comenzar poco á poco á les mostrar leerĵ fî  pero con falago et sin premia , et este leer debe tanto á lo menos fasta que sepan fablar et entenderl^f-v tin , et despues deben facer cuanto pudieren pOrqué?':  ̂tomen placer en leer las crónicas de los grandes et de las grandes conquistas, et de los fechos de s| mas et de caballerías que acaescieron, et en cómolósi grandes señores llegaron á grandes estados por su bóri- dat et porsii esfuerzo, et cuánto mal pasaron en?su;, vida, et cuánt mal alcanzaron, et cuánt mala fatna-i dejaron de sí los emperadores et reys et grandes séño:?̂  res que ficieron malas obras, el fueron medrosos : flacos de corazón. Et como quier que el entendimiénfc. et el esfuerzo non lo puede aprender home de guno, nin aun tan cumplido como debe, si Dios non gelo da por su merced , pero lo que los homes facer es esto: que luego que los niños coraíienzantíá andar, que deben á las veces subirlos en las 1 et homes en pos ellos que los tengan, et desque . tendieren que se pueden tener, en caballo, débénlésl^p facer andar poco á poco en él fasta que entiendan q ü é^ ^ : sin recelo los puedan m eter; et despues cada dia ciendo mas fasta-que se atrevan á poner espuelas;íá?>^;^| cualquier caballo. Otrosí débenles mostrar cazar éb g Q  correr monte, et bofordar, et armarse, el saber todO! los juegos et las cosas que pertenescen á la caballería. . :?i Et porque estas cosas non erapescen al leer, nin el á estas cosas, débenlo facer en esta manera et nar la semana en esta guisa: el domingo oir la inisá, si fuere cantada será mejor, et despues de misa cabal- gar et trebejar fasta que sea hora de comer, et hobieren comido et estudierehun rato con las gen.tés, fablando et departiendo, entrar en su cámara, si quí4 siere dormir, et sinon estar y una pieza fasta que^se-, asosiegue la vianda et se abajen los flatos que subátif , a la cabeza ; et desque fuere contra la tarde, puederir trebejar de pié ó- de bestia, con lo que tomare placer, fasta que sea hora de cenar; et desque' hiere cenado debe estar una pieza departiendo et t ^ s ^ ^  bejando con sus gentes et non velar mucho el dia^défej^ domingo; nin debe leer nin ir á caza. Et el lu ü é .st^  levántese de grant mañana á oir la m isa, et si fuere edal que pueda andar de caballo et sofrir la fo r tíllé & J»
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del tiempo, uon debe dejar por fuerte tiempo
U j .’ ’faga de ir á caza en caballo , et vestir gambax gori pesado, et mucha ropa, lo uno por se guardar del et lo ál por acostumbrar el cuerpo á sofrir el pesó-?diá]|^ las armas, cuando le acaeseiere. Et en cuanto a n d i l^ j^  diere á caza debe traer en la mano derecha lanzâ  ó » ;|
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OBRAS DE DON
alcona ó otra vara, et en la izquierda debe traer un
m v  6 un falcon; e l esto debe facer por acostumbrar los brazos, el derecho para saber ferir con é l , et el izquierdo para usar el escudo con que se defienda; et todavía debe traer el espada consigo, lo uno, porque es hábito de los que lian de vevir por caballería, el lo otro porque en el espada ha arma et armadura, arma para ferir, et armadura para se defender. Et porque los caballeros non pueden traer siempre todas las arpias et armaduras que les cum plen, por ende los sá- bios antiguos que ordenaron la caballería, escogieron la espada en que es todo ; e l por eso ordenaron que non pudiese el caballero recebir orden de caballería sinon con la espada, et todo hqpae que ha de vevir por caballería, debe siempre usar de la traer consigo. Et, señor infante, si quisierdes.saber cómo en el espada se muestran las cuatro virtudes que los caballeros deben haber en s í ,  fallarlo-hedes en el libro que com- 'puso don Johan, aquel mío am igo, que ha nombre el 

m r o  de la caballería; et cuanto son mozos, deben : aprender á con ella sgrimir. Todo esto debe facer el fijo del Emperador como dicho es , et en cuanto an- dudieré á caza, debe poner espuelas al caballo á veces por lugares fuertes, et á veces por llanos, porque pierda el miedo de los grandes saltos et de los lugares fuertes, et sea mejor cabalgante. Et desque tornare de caza et hobiere comido et folgado como es dicho, en la tarde debe oir sn lección et facer eonju- ■gacion, et declinar et derivar, ó facer proverbio ó detras. Etotro d ia , martes, despues-que hobiere oido misa, debe oír su lección et estar aprendiendo fasta hora'de com er; et desque hobiere comido folgar, como desuso es dicho, et tornar á leer et á repetir su lección, et facer conjugación, et las otras cosas, el . como es dicho pasar así toda la semana leyendo un dia et cazando otro , et el sábado repetir el confirmar todas las lecciones de la semana ; en los dias que fuere 'á caza debe guisar que tarde un dia mucho el comer, et otro que coma rnas de mañana, et que las .viandas non sean siempre-unas, nin de una manera adobadas, masque prueb,ede todas; pero la mayor parte del comer et lo que mas usare et primero, que sean gallinas ó capones et perdices; et si algunt dia tardare mucho 'el Comer, e l  hobiere grant farnbre, es bien que coma ’ ün pedazo de pan; pero que non beba vino entonce nin en ninguna manera fasta que yante et haya comido grant partida de la vianda, et en faciéndolo asi ' non dejará por ello el leer lo que ha de saber de caballería, nin por lo ál el leer. Otrosí, la cama en que hobiere á dorm ir, 'conviene que non sea siempre de una manera, mas que sea algunas veces dura et non bien fecha; et cuando dormiere que usen á veces de facer y roído, porque non deje el dormir cuando roído fi- 'éieren. Et dígovos que dijo don Johan, aquel mió amigo, que en esta guisa le criara su madre en cuanto fué viva , et despues que ella finó que así lo ficieron ■ ios que lo. criaron. Otrosí  ̂ desque fueren en tiempo que hayan de haber vasallos et tener su casa, conviene que les den tierra et heredat tanta et en tal manera,, que puedan haber buenos vasallos efc vevir hpnrada- íhente segúnt les pertenesce; deben catar que las

JUAN MANUEL. 31*7fortalezas que les dieren, que sean tantas et tales, et en tales comarcas, que non puedan ligeramente ser forzados nin desapoderados dellas. Otrosí, que non les venga á talante que, sin grant tuerto que recibieren de su hermano mayor, se moviesen para le facer guerra ó bollicio en la tierra, esforzándose en las fortalezas que su padre les hobiese dado. Otrosí debe facer su padre cuanto pudiere por los casar bien et honradamente. Et todas estas cosas vos digo que deben facer á sus lijos, pero á las fijas, como á mujeres, et á los fijos como á bornes. E t , señor infante, seguntyo cuido, faciendo el Emperador estas cosas como es dicho, tengo que fará et guardará lo que debe á su mujer et á stis fijos, et tengo,que lo puede muy bien facer; et así cuanto por esto al mió pc»rescer, non habe- des porqué dubdar en el estado de los emperadores.
LXYH LEl Lxvm capitulo fabla en cómo el infante dijo á Julio que él le decia que esta dubda que la debía perder con razón, et que da- quí adelante le respondiese á las otras.«Julio, dijo el infante, bien vos digo que esta dubda que la debo perder con razón, et de aquí adelante responderme habedes á las otras, n « Señor infante, dijo Ju lio , pues tenedes que debedes perder esta dubda, respondervos-he á la dubda que tomades de lo que los emperadores deben facer á sus hermanos. Señor infante, si el Emperador quiere facer bien et aguisado et lo que debe, en tal lugar debe tener á sus hermanos como á sus fijos, et aun es mas tenido á ello por dar de sí buena fama. Si face bien á sus fijos, todos ternán que lo face por amor que les ha; mas lo que fi- ciere á sus hermanos, eS derecho et bondat et mesura et buena fama. Et demás debe saber que como quier que Dios dió á el la mayoría et quiso que heredase porque nasció el primero, que los otros sus hermanos, que tan fijos dalgo son como é l, et fijos son de aquel padre et de aquella madre que él, etqiie aguisado et razón es que hayan parte en que puedan vevir bien et honradamente en lo que fué de su padre et de los otros reys onde vienen. Et por ende vos digo que si borne hobiere algunt hermano que sea en edat que haya mester crianza, que tengo que debe facer á él lo que faria en la crianza de sus fijos; et á los que fueren criados, segunt lo que yo entiendo, debe facer á ellos como es dicho que debe facer á sus fijos que fueren criados. Agora, señor infante, veed si vos he sacado desta dubda con razón , ó decidme lo que vos paresceen e llo .)) ’((En verdal vos digo, Julio , dijo el infante, que en. pocas palabras me habed(ís sacado de esta dubda, et por eso non vos detengades de me responder á las otras cosas.» ((Cuanto en la dubda que vos, señor infante, tomades de lo que el Emperador debe facer á sus parientes, tengo que muy ligeramente la debedes perder; ca los parientes non son,atan acercados como los fijos nin como los hermanos; pero débénles facer esas obras que a sus fijos et á sus hermanos, guardando el aventaja-de la honra et del estado que sus fijos et sus hermanos han dellos. Et á los parientes deben facer bien et honra
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wra318 ESCRITORES EN PROSA AN TERIO RES A L SIGLO X V ,,catando á las. obras et á las bondades que han mas los unos que los otros, et los servicios que les facen, et la honra et el estado que han los unos mas que los oíros, «et el negamiento de sangre que han mas con ellos; ca bien veedes, señor infante,, q̂ue todos los parientes non son de un grado, nin son eguales en honra et en .estado et valía. Por ende los emperadores non lo deben obrar egualmenle con.todos sus parientes, sinon catandoito- das estas cosas sobredichas; et pues cntendedes que los emperadores pueden todo,esto facer, paresce que debedesperder estadiibda en el estado.)) « Ju lio , dijo el infante, cuanto«esta dubda, digo que sin razón la tomaré si de aquí adelante la quisiere tomar. » «Señor infante, dijo Ju lio , pues, loado sea Dios, ;esta dubda perdisteis, agora vos responderé á la dubda que-toma- des en cómo ios emperadores pueden guardar lo que deben á los grandes bornes del su emperio, así como los reys, et duques, et príncipes, et marqueses, et condes, et ricos bornes, et los sus oficiales, et todos los bornes fijo;sda[go, et todos losotros del pueblo que son en el su emperio. Et porque en.estarr.espuestaihabriai fa- blar en muchas maneras departidas que son en estos estados, forzadamente habrá á seer la respuesta mas luenga que ,enrestas otras cosas,que fasta aquí vos respondí.» LXIX .El LXIX CAPÍTULO fabla en cómo Julio dijo al infante que así como le dijiera que.los emperadores non oran tan tenudos á su mujer como á sus fijos, ,que bien así le decía que non eran tan tenudos álos âltos homesvdel emperio como á sus parientes.«Séñor infante, bien .así como vos dije que los emperadores non eran tan ¡tenudos .á ŝus m.ujenes como á sus fijos, nin.á sus.íparientes como á sus hermanos et á sus fijos, bien así vos-digo que ,non son tan tenudos á losgrandes bornes-del emperio que non han con ellos linaje, como á sua parientes. Et bien así como vos dije que á los tales debíanlesfacer esas mismas honras que á susparientes,guardando siempre la honraet la aventaja que sus parientes han. delios, et vos digo además que así como á sus parientes' deben facer bien -et ■honr a , catando las obras et las bondades que han mas los unos que los otros et los 'Servicios que Ies facen, bien así vos digo que á los grandes bornes les de- ben facer bien catando fas obras et las bondades que han los unos <mas que los .otros et los servicios que les facen êt pueden facer; ca-bieu así como los p a- Tientes m u  son ¡todos eguales en un grado, bien ,asílos grandes bornes momson,todos eguales nin el Em- : peradpr mon les debe facer bien á lodos eguaimente, sinon catando las cosas que son desuso dichas. Et .cuantO;Qn fecho de los oficiales, debe el Emperador ca- ^far que'los ponga tales cuales pertenes.ee en cadaofi- 
\cio; ica unos sonioficiales para su corte et otros.que ha ■■él áfacer oficiales paralas tierras et comarcas, paralas mantener etíguardar en justicia.,..et otros que ha de poner en cada villa., et otros que ponen los de la villa entre sí, et otros queirecabdan los derechos et.las rendas del imperio. Todas. estas-maneras de oficiales que el . Emperador ha deponer, debe ante conocerloslet saber la su vida et su manera delios, êt poner á cada,uno en aquel oíicioque entendiere que lepertenesce; et débese
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guardar mucho de poner ningúnt oficial por ru egq .¿ por pecho nin por voluntad, sinon el que eniteíic(i§| que es para.ello et lo meresce, et de que le pusierov el oficio debe fiar en él et non creer ligeram entefp^Sí contra él le dijieren, nin le debe tirar el oficio sing¿a^l culpa suya; ca muy grant vergüenza es facer bien á un borne et desfacerlo despues, ca forzadampifi^ entenderán las gentes qne lo erró, et non cor)oscqrl^.||| cuanto le puso en aquella honra de aquel oficip, cuando gelo tomó sin muy grant merescimientp.Q á los fijos dalgo del su emperio debe guardar quedíH  yaii sus soldadas complidamente et bien Pá^adas^jígl que estén siempre guisados de caballos et de, aitr etde gentes para su servicio et paradefendimientOj^"' la tierra et de lodo el pueblo en general; et; amar et presciar á cada unos segund sus estadp^j^^ débelos mantener en justicia et en derecho et les las leyset privilegios et Libertades et fueros pt nos usoset buenas costumbres que hobieren d ejq § .q ^ '| fueron ante que ellos. E t , señorinfante, todas esta sas pueden muy bien facer et guardar los empefadoí!|i$  ̂por ende non habedes que dubdar por esta razónpn^|[ '.í| su estado.» .«Julio, dijo el infante, si Dios me como quíer que la dubda que yo tomaba en es,ta gnnía era de muchas cosas, tan declaradamepípí ■habedes respondido á todas, que non me ba.ep e||p fincado dubda ninguna; et por ende non habedes qué vos d(?tener á me responder á lo ál,.» «Sefíoroijbi?; fante, dijo Ju lio , pues desta dubda sodes fuera,íp.ii de vos sacar de la que tomades .en cómo el E m p era^ í®  .podría guardar su emperio en justicia. Señor iofap¿íJ^ te, como quier que para esto ha, menester ; cosas, seguut yo cuido, mostrando buen talante ciendo muoko bien á los que quisieren vevir .en asosiego et sin revuelta, et mostrando mal talanj^^-^| dicho et de obra á los torticieros et que non quieren vir en paz.et en asosiego, sinon con bollicio et coq|;^ ;|  vuelta, castigándolos cruelmente et brava,,así;pnpi^::| mantener el emperio ên justicia et:eii paz; pero,e|^i| braveza,estacrueldat, ¡débela mostrar depalahra>eí>!Í0-  ̂gesto para espantar las gentes ante quetleguep á cosas.'por que merescan muerte ; ca mucho debe foir. ^matarlos, lo uno porque.despues.que el borne es.mue^í| to perdido es todo el su.servicioqt el bien quCfPUqM facer, ca en la muerte nunca hay cobro; et demás los parientes, et los que han deudo con é l , aunqu^^l^ muerte sea con justicia et con derecho, siempre lQS,qq-/| razones fincan mas amancellados que ante que lia muerte fuese fecha. Et por ende esmuy grant;rr^gr;.| ter de mostrar ante braveza et grant.crueldat das ias otras penas, por foir que non lleguen los,. mes á facer cosa que forzadamente non se'puedap e ^ l  cusar de los haber á matar por justicia. Etesip; e s ^ |  poder de los emperadores para lo facer, si qmsierph^r et por ende en este fecho .debedes perder la/dubda su estado.» ■ . ua -,;v.((‘Bien vos digo, lu l io , dijo ,elioíante, que tan daderamente me fiiblastes en esto, que non meha.í cado ninguna dubda.» « Señor infante , dijo Julio,,; non vos fincadubda deato, decirvosrhe lo mejor,’

1‘«1
\'íT T

t i ! .

•'«i
■s

¡>5í]

entendiere cómo perderodes laiduhda -de ícómo ^6)18* ' 'Á\
V  - * f í



r

, OBRAS. iD;E;D0Nbcá^paTtir á la guerra, isil' acaeseiere también por tierra- eoiño por m ar.» L X X . ■lít't'xx CAPÍTULO fabia en cómo Julio dijo al infante que todos los ‘'í.feábiós dicen , et es verdad , que en la guerra ha ymuclíos ma- que non tan solamente el fecho, mas,aun el dicho es jnuy.ggpantoso. , , , ^. .«Séñor infante^ SGg.und-áícénilos sábioH todos, let es ■verdat; en la guerra ha ŷ tantos de males, que non so- iDíTiente el fecho, mas aun el dicho es muy espantoso, ^tupor palabras non se puede .decir -cuánto :tnal delia á'â cd ,  etpornlla viene ; capor la guerra vienen po- bíeza^et laceria et pesar , et nasce ddlla la deshonra, et muerte, et quebranto, .et dolor, et deservicio de :Dios, ót despoblamiento del rnundo, et raengua de derecho et de justáeia. Et por ende debe homeexcusar cuantopii- diuré denion haber guerra, et todas las otras cosas.debe borne unte -sofrir que comenzar guerra, 'salvo la  des- lioíira; ca non tan.solamente la guerra en que 'ha tan- toáipiales;, mas aun la muerte que es lam as grave cosa que puede seer, debe borne ante sofrir que pasar et so- foiri-íleslionra, ca los grandes bornes, que se mucho presoian et mucho valen son para seer muertos, mas iion deshonrados. Mas -esta deshonra porque borne debe facer todas estas cosas, non entendades que es pbrlmpar de lúas , sinon por cosa que -se deba facer tofb'ésto. Et dígovos que me dijo don Johan, aquel mió amigó, que habiendo él guerra niny afincada con el rey de-Gastiella por muchos tuertos et deshonras que le bhüia fecho, non se guardando dél, et habiendo el rey dá''su ayuda á los reys de Aragón et de Portugal, ca (iía-'él casado con su fija del rey de Portugal, et el rey de 'Aragón con su hermana, et non habiendo don Johan otra ayuda sinon á sí et-á sus >^sal!os, et aun destos seívi'éndoP et ayudándoP muchos muy llojamente, porque le facían muchos afincamientos muy sin razón.'̂ Et cuando don Johan se quejaba desto, decíanle los qóelédiabian de consejar, que pues le tenia atan grant peona, etlefacían tantos afincamientos los suyos, que ííciese alguna pleitesía porque saliese de aquella guer- ráy'et don Johan decía que fasta que hohiese emienda def mal que recibiera et fincase con honra que lo non íáfia; ca lo que le pasaba con los suyos ó que perdia ó euárito mal le venia que todo era daño ó pérdida, mas non deshonra, et que ante querría sofrir todo lo dique ih'deshonra, et queél se teniapor unode los que eran para ser muertos mas non deshonrados. Et lo uno por cuanto fizo por guardar su honra, et lo ál porque se luyo Dios con él, en quién él había toda su esperanza quede defendería por él derecho que tenia, guisólo que bobo paz con ehréy la mas honrada qué nunca Sé falla ponlinguna fazaña que la hohiese horneen España, Et así los emperadores et aun todos los grandes íes la cosa del mundo por que mas deben facer es guardar su honra ; et cuando por esto les acaesce de' haber guerra, conviene'que fagan muchas cosas párase, parar lá ella. Lo primero, que pune de haber imucha gente et buena, et que faga cuanto pudiere por- ‘p e  seauipagadosidél. iOtrosí que bastezca de armas et &  viandas los lugares que cumplieren para la guerra, ót la guerra ó será con mas poderoso ¡qué íÓ1> *eti guisa

JUAN MANUEL. 319que non pueda J.idiartcon él, ó con su egual ó-con otro que sea el lanto.mas poderoso que él, ,en guisa que non pueda lidiar con .éj.. Ét.si liohrere la guerra con el que fuere mas poder,OíiO que éh icomo es dicho, lo primero, que ha de facer es pnnnar de haber iinucha gente et buena, et que faga cuanto pudiere porque sean pagados défet que le ayuden de talante^ Otrosí, quenale -cuántos lugares ífuertes le  cumplen para .aquella ¡guerra, et que sean tales que los pueda defender, et aquellos que ios labre et los bastezca ide gente etide armas et viandas; et las fortalezas que viere que non puede defender, ó las derribe ó las deje.en tal manera que le non pueda dellas venir daño. 'Etdebeguisar quelantas fortalezas tenga que non haya de dejar tantos de los suyos que non finque -quien ande con él. Otrosí debe guisar que non sea cercado en lugar qiie puedaser encerrado, êt débese guardar cuanto podierede 'uon lidiar con gente de^aquel con ^quien ha la guerra, porque mas le-empezca á él perder la gente que al otro. íPero si Dios le trojiere á lugar que-en aquélla lid se partiese toda la guerra, tal lid non la debe partir en ninguna manera., mas ayuntarla cuanto pudiere ayuntar. En otra manera siempre debe guardar la gente et facer guerra guerreada, et sil’ cercaren algún logar et viere que de dia ó de noche puede forir en la hueste., débelo facer lomas á su salvo que pudiere ; et siestonon pudiere facer et pudiere cercar algún lugar de los de aquel que tiene el su lugar cercado, débelo facer por facer levantar al otro de sobre^su lugar, ó por lo tomar si pudiere. Pero si esto non pudiere facer, débél’ ¡facer lamas fuorte etia  mas erua guerra que pudiere. Otco>- sí debe guisar et esforzar los suyos que esfcudieren •cercados con sus conortes ,'6t faciéndoles siempre Ime- •nas nuevas, et facer ¡cuanto pudiere por los descercar; ca bien creed que si la hueste se levantara =una vez non tomando el lugar que tiene cercado, que tarde ó nunca le Cercará aquel lugar nin otro. Et'Si lugar nin- I gunó de los que él toviere nol’ cercaren , et andudiere I el pleito á guerra guerreada , en cuanto-durase d  In vierno, debe facerla mas fuerte guerra et la mas crua que pudiere, et entrante el verano debe punnar dolia- |. ber algunt asosiego fasta que haya cogido el pan et el vino otrosí, para que pueda librar ot enfortalecer loslu- garos que toviere. Otrosí debe facer todo su poder por meter desvarío et eontienda entre aqueLoon quien ha la guerra et sus vecinos, et aun si pudiere coií sus vasallos. Otrosí todas las cosHS-que ficiere'débelas facer mucho en poridat, lomas'éncobiertamente que pudie- re; et dígovos que me dijo doníohan, aquel mió amigo, qué una de las cosas de que mucho le ^aprovecharon en las guerras que bobo, que fu é k s  que fizo con grant poridat, et las que mas le empescieron fué en las que non fué la poridat guardada. Et díjome algunas vegadas riéndose et cómo'en manera de solaz í dígovos^en buena fé, Julio raii amigo etm i aríio,'que eiv los grandes fechos que hóbé 'de facer, que las poritlades q u e ’me fueron mejor guardadas fueron laS quemón dije á nin- guno.Etpor esto ¡ne quiso tanto decir,'OómOique pocas ó ningunas cosas son que lióme á mlri diga que sean poridat. E t por ende, si el que hade facerla cosa entiende que es pleito queíliamiester graiít poridatyet
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320 ESCRITORES EN PROSiVque lo puede acabar sin decirlo áninguno^ débese guardar dé. lo decir; mas si fuer cosa que non se pueda en- cobrir, sin decirlo á alguno, pues non se puede excusar, débelo decir lo mas guardadamente que pudiere. Otrosí debe facer mucho por tener barru n tes et esculcas con sus contrarios, por saber lo mas que pudiere de sus fechos, et debe facer cuanto pudiere porque cada noche duerma en lugar do sea seguro et á lo menos do non recele ninguna sobrevienta; et si albergare en yermo ó en lugitr que non sea bien fuerte, debe poner esculcas lueñe et cerca, porque nol’ pueda acaescer ninguna sobrevienta, et en el lugar do recelo hobiere débese guardar señaladamente de posar en aldea ó en lugar que non sea fuerte, do haya mucho vino, porque las gentes que vfenen cansadas, si mucho vino fallan non se saben guardar como les es mester et loman muchas vegadas por ello grandes yerros. Et cuando fueren por el camino ó en tierra que haya recelo, debe siempre enviar adelante de la delantera algunos bornes de caballo que vayan atalayando et descubriendo la tierra ;-et eso mesino otros que vengan en pos dellos de zaga, et bien así en las costaneras, porque non puedan haber ningún rebato de que non sean apercibidos ; et debe guisar que tan cerca vaya la delantera et la zaga et las costaneras, que se puedan acorrer si mester fuere. Et débese guardar cuanto pudiere de non se meter en puertos nin en sierras, nin en barrancos, nin en rios, nin en otros lugares cualesquier en que haya á tener su gente en guisa que se non puedan acorrer los unos á los otros. Pero si esto non pudiere excusar en ninguna manera, do el paso fuere peligroso debe poner delante algunos ballesteros et escudados, et en pos dellos que vayan caballeros et bornes de vergüenza que estén á la salida del paso fasta que la gente sea salida de aquel lugar. Otrosí debe poner ese mismo recabdo en la zaga, et segunt do entendiere que es el mayor recelo en la delantera ó en la zaga, así debe poner y las mas gentes et mejores, el los mas esforzados, et bornes mas de vergüenza et mas sabidores. Otrosí débese guardar cuanto pudiere de non andar con grant gente nin con grant hueste de noche; ca pocas veces puede ser que grant gente ande de noche que non yerren el camino ó non se destajen del rastro ; et por esto puede venir muy grant yerro et muy grant ocasión en la compaña. Pero si en ninguna manera non se puede excusar, debe facer cuanto pudiqre porque non se parta la gente : et la mejor manera que ha y parase guardároslo, es que lleven en la delantera un annafil ó bocina et otro en la medianera, et otro en la zaga, et que non .vayan en la compaña mas destos tres, et estos que, los tengan en guisa que se oyan los unos á los otros et que se guisen las gentes por ellos. Et con todo esto seria muy grant maravilla si pudieren ir bien acabdella- dos nin bien guardados andando de noche. Otrosí debe guardar que si de noche andudieren, que non pase la gente nin la meta por ningunt poblado; et si la gente grande fuere, debe levar los mas adalides que pudiere, et á lo menos non puede excusar los tres que vayan uno en la delantera et el otro en la medianera et el otro en la zaga, et estos manden tañer los annafiles como es dicho. E t, señor infante, dígovos que despues

i

ANTERIORES A L  SIGLO X V .que fué fecha esta partida deste libro, que me dijq dorí Johan aquel mió amigo, que en una entrada que él cieraá tierra de moros, que fué con él im maestre dé una órden que el rey don Jaime de Aragón íiciera,^ que llaman la órden deMontesa, et en cómpañía dé , aquel maestre trayan dos estrumentos de fierro á queí llamaban farahon, et bobo don Johan el uno. Et e$t$l eslrumento lieva de noche lumbre encendida, et es cho en tal manera que viento nin agua non puede m p íl tar la lumbre, et por grant gente que sea levado aqué^ farallón en la delantera, nunca se puede errar la gent§|i, et aun si quisieren pueden ir también acabdel|adííf| como si fuese de d ia , ca levando un farahon en lantera et otri en la medianera con el señor, et otro ép la zaga, pueden ir en guisa que, ó se vean todos, ó a lo menos que vean ios de la medianera á la delantera, é̂t ; la zaga á.la medianera; et cuanto se non viesen, el qqq ; perdiese al otro de vista esperará ó andará fasta q̂üe ■ vea aquel farahon que non pueden ver. Et díjomejqií: / Johan que cuando falló aqueste estrumento, quele plq̂ i go ende, mucho, et aun que si esta manera sopierá4¡ ante deentonce, que muchas cosas cuidara que hobiéjpa acabado en las guerras que bobo. Otrosí cuando W - biere de andar con la hueste , si alguna vez hobierosá posar en yermo, debe calar los que van en la delap# tera que caten posadas do ha y ahondo de aguas et;d,(| lena (í) et de paja ó de yerba; pero todas estas dichas cosas debe excusar cuanto pudiere el que ha guerxÁÍí fl con otro mas poderoso que é l; et cada que pudie^í^í^  haber paz con su honra, débelo facer et tomarla de grado, que bien creed que el que ha menor poder,-
v-m ■ ■

si Dios non se tiene mucho con él, et non ha muy aventaja de esfuerzo et de seso et de maestría et^e'^ artería, que el otro con que ha guerra que es mas pp  ̂J  deroso quél que lo tiene á muy grant peoría; et la có|á I  del mundo del ayuda de Dios en afuera que mas le ha de valer, es que haya guerra et esfuerzo et grant en- tendimiento, et que también los amigos como los epérr . migos tengan que es bien complidamente borne cum i ::i plido ot muy sin miedo et muy lazdrador, et que ngn̂  J  dubda de facer por sí mismo todo lo que debe, nin duhj da de aventurar el cuerpo cada que fuere meneste|vij Et ciertamente, señor infante, como quier que m maneras ha menester el que ha guerra con el mas deroso que, él, tongo que el que hobiere en sí et ficie¿C-^ esto que dicho es, que non puede haber mejores . mas maneras para dar buen cabo á su guerra.
■á
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Lxxi, . .  ,El Lxxi CAPÍTULO fabla en cómo Julio dijo al infante que si h,o,K8v| hobiere guerra con otro mas poderoso que él, como quier qÚ.é'Hi él haya mas poder, que non debe comenzar la guerra sin culpa ó merescimiento de aquel su contrario.
• .  -' K , í. •:' K I__Et si hobiere guerra con otro que sea menos podélr |  roso que él, como quier que él haya mas poder queil^ l  non debe comenzar la guerra sin grant culpa ó meress ^ cimiento de aquel su contrario ; ca debe creer verda^MJ deramente que entre todas las cosas del mundo q ü e jf Dios tiene en su poder, de las mas señaladas es la |■■ ■■I(1} En el original «llena». i.'ir
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OBRAS DE DONguerras et las lides, ca esto sin dubcla ninguna todo se • face segund la voluntad de Dios. Et pues Dios es de- recliurero, forzadamente conviene que se tenga con el que tiene derecho, et que le ayude, et non debe ninguno fiar nin atreverse en su poder nin en su entendimiento nin en su esfuerzo ; que todo es nada sinon lo que Dios quiere, et así lodo lo debe poner en su merced et guisar que lo faga con derecho. Et aun por haber mas á Dios por s í ,  debe rogar et afrontar a aquel con que cuida haber la guerra ó la contienda, que le quiera desfacer el dapno et el yerro que le tiene fecho, etquiera haber paz con él mostrándol' todas las buenas razones que pudiere porque ío deba facer; et si gelo emendaré como debe á su honra, débeD placer et tomar la emienda et gradescer mucho á Dios porque quiere que haya paz á su honra. Et si esto non le valiere, entonce debe comenzar la guerra; et la primera, cosa que debe facer es que ponga muy buen recabdo é̂n las sus fortalezas et en las fronteras, porque sea la su tierra guardada lo mas que pudiere de dapno, et guisar que su contrario non se haya de mantener et gobernar de lo que toviere en las fortalezas, et que non pueda robar nin tomar de lo suyo dél en que se mantenga. Et debe guisar que le destruya todos los liigares onde entiende que puede haber vianda, et ve- 'áaríe que non pueda sembrar nin labrar las viñas; et 'én cuanto durare el invierno debe poner toda su sabi- 'dopía en se guardar de tomar daño; et desque entrare él verano, sí tanta gente toviere porque pueda cercar ■á su salvo á aquel con quien ha guerra, etesludiere en tal íugar que por alguna mengua que haya de gente ó del bastimiento ó de fortaleza del lugar ., que pueda tómar el lugar á aquel con quien ha la guerra, et en tanto tiempo como él pudiere mantener la hueste, débelo facer; pero debe dejar recabdo tal en sus fortalezas porque si saliere de aquel lugar et se'acogiere á otro, que lo guarden, que non puedan tornar daño dél. Et él non se debe partir de aquel lugar que tiene cercado fasta que lo tome. Et si cumpliere debe poner éngeños et facer cavas et traer otras maestrías que son menester para tomar los lugares. Et ante que comience la hueste debe catar recabdo de todas las cosas que ha ' rbenester, et en los otros lugares debe guisar de los ^estragar, et de les talar los panes el las viandas; et debe guardar que en cuanto durare el verano que non . haya'ninguna pleitesía nin ninguna calma con él, sinon qué le dé á entender que face todos sus fechos muy cuerdamente el con grant esfuerzo et que se atreve mucho á él. Et en todas las guerras de la gente etde la hueste débelo facer eh la manera que desuso es dicho por le facer perder las ayudas et los suyos mismos; et si alguna vegada acaesciere que reciba algunt daño ó algunt enojo, non se debe ende maravillar nin espan- feu' por ello, nin entonce en ninguna guisa fablar en ninguna pleitesía nin en avenencia; mas cuando él hobiere buena andanza et toviere su pleito en mejor estado, si entonce le movieren pleitesía, en ninguna»  I  •  ^hianera non debe él decir lo que él tiene en voluntad acabar de aquella pleitesía; mas debe esperar que le qué es lo que fará el otro por haber paz con él ; el si el pleito llegare á lo que él quiere, dando iE . A.-xv.

JUAN MANUEL. 321entender que le non place ende mucho, débelo firmar luego en guisa que se non pueda tirar el otro afuera, nin andar en pleitesías por pasar el tiempo. Et debe mucíio gradescer á Dios cada que él quisiere que haya paz á su honra. Et si movieren pleito que non sea lan bueno , débelo extrañar, mucho et mover él otros pleitos muy mas graves, dando á entender que todo su fecho es perdido et que lo non tiene en nada; et todos los pleitos que de la su parte se movieren deben ser siempre muy altos; et si aquello á q*e él cuida traer al avenencia viniere á su honra et á su pro, non lo debe alongar, ca muchas veces acacsce que cuidando, mejorar el pleito non quiere tomar el bnen pleito que le facen; et acaesce despues alguna ocasión ó alguna cosa en su facienda porque habrá á pleitear muy peor, et porque quier que acaezca, lo mejor que puede facer es que cada que pudiere haber paz con su honra que la haya; el bien creed que en la guerra entre muchos males que en ella ha que es y este: que tan graves son de sofrir los amigos como los enemigos.)) L X X JI.El Lxxu CAPÍTULO fabla en cómo Julio dijo al infante que cuando alguno hobiere guerra con otro egual de si, que debela facer guardando á si de dapno et faciéndolo á su contrario cuanto pudiere.Otrosí, cuando hobiere guerra con otro egual de sí, débela facer guardando á sí de dapno el faciéndolo al su contrario cuanto pudiere en las maneras que desuso es dicho; et si hobiere de haber l id , porque vencer pueda et desbaratar sus contrarios. Et la primera cosa que para esto ha rnester es que tenga derecho et que non la faga con tuerto nin con soberbia; ca segunt desuso es dicho, giorto es que el vencer todo es en Dios el con la su voluntad, et así conviene que sea fecha; pero lo que se puede facer por sabiduría 6 por artería de los bornes es oslo: que sabrá home qué gente trae aquel con quien ha de haber la lid, etqué cabdiello es etde qué esfuerzo, et cómo vienen cabdellados, et de cuál esfuerzo son et cómo vienen armados et encabalgados; etsi entendiere que son mas et .mejores que los suyos, debe dar á entender que ellos los tienen muy en poco, et esforzar mucho los suyos, diciéndoles muchas buenas razones et contándoles los debdos que han con él et prometiéndoles muchos bienes, et otrosí contándoles la razón del mal debdo que lian con aquellos sus contrarios et los tuertos que dollos lian recebidos, et cuánto deben facer por se vengar et por levar su Iionra adelante, et decirles muchas buenas fazañas de los reyes (l)que fueron, et cómo por esfuerzo se vencen muchas lides de pocos a muchos, et por flaqueza de corazón et desmayo son muchas veces vencidos los muchos. Et deslas maneras debe decir et facer cuanto pudiere; etsi los viere por ojo, debe parar mientes cómo vienen; et si viere que vienen muy esforzados et muy bien acabdellados, entonce debe aun esforzarse mas, pues la lid non se puede paitir. Otrosí debe tomar cuantas avantajas pudiere, así como del so! et del ^viento que den á él de espaldas, et á los otros de cara; et si pudiere
(1) En el original «bienes» 21
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322 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO X V .catar el mejor lugar et mas á su pro, como de altura ó de barranco ó de rio, et salieren de monte ó tremedal ó cualquier logar, porque puedan los suyos ir ayuntados etbien acabdilladós, et los otros hayan de venir esparcidos, entonce los debe acometer tan apriesa et tan bravamente que non los deje ayuntar, et si entraren de las feridas, débese nombrar muchas veces á sí el á su apellido, ét mandar que digan todos: «feridlos, que vánse, et vencidos son.» Et dígovos que algunos ven^ cieron ya por esta manera, Et si alguna destas maneras non las pudieren traer, debe parar mientes cómo vienen; et si vinieren en haz, debe facer los suyos tropel, et poner los caballos que trpjieren caballeros armados en la delantera et el señor en medio,  cerqa del su pendón, así que la cabeza del caballo del alférez esté á la pierna derocha del señor, et ir así muy apartados fast^ que [leguen á las feridas , et debe mandar á los suyos que fagan cuanto pudieren porque tomen ó derriben el pendón del su contrario, et dende adelante fágase lo que Dios toviere por bien; ca fasta este lugar cumple el seso, é dende adelante Dios et los buenos homes so- fridores et de graiU vergüenza et de grandes corazones
lo han de facer. IX X III .El Lxxiii CAPÍTULO fabla en có^o Jiílio dijo al infante que otrosí si aquel que face la guerra viere que los otros vienen en tropel, bien así como él querr^ ir, pues la lU non se puede partir, que debe facer que los suyos vayan en punta.Et si viere que los otros vienen bien así como él querría ir> pues la lid non se puede partir, debe facer que los suyos vayan en punta, es'decir, que vayan adelante tres de caballo et en pos ellos cinco, et en pos ellos ocho, et en pos ellos doce, et en pos ellas veinte, et en la zaga algunos buenos caballeros, porque cuando la su punta entrare por el tropel, que la zaga non en -L X X IV .El LXXIV CAPÍTULO fabla en cómo Julio dijo al infante quo agora le habla diebo las maestrías et arterías que ha de facer el que tiene menos caballeros que el su contrario.Agora, señor infante, vos hedicho las maestrías et arterías que ha de facer el que tiene tantos que los de su contrario son mas, et mejores que los suyos. Et pues faciendo estas cosas, seyendo los suyos menos, puede por estas maoeras ayudándoi’ Dios vencer sus contrarios, bien debedesentenderque si él toviere maset mejores et usare siempre todas estas maestrías, et toviendo , derecho, que muy mas ligeramente los puede vencer. Et aun ha y otra maestría, que si los suyos son mas et niejores, et vieren que los otros vienen en tropel, debe él facer délos suyos cuatro ó cinco haces que vayan unos en pos de'otros, et que vayan tan cerca que las cabezas de los caballos váyan á las ancas de los otros, et el señor et el pendón debe ir en la iiaz que sea tras de la postrimera, et ir en medio de todas las haces, et debe de poner dos á la una de cada parte, porque luego que él tropel délos contrarios entrare parlas haces, que las dos alas que ios cojan en medio. Et como desuso es dicho, deste lugar adeiante^non ha y otro seso nin otro acabdellamiento siaon la voluntad de Dios et lo que ficieren los buenos. Et como quier que vos he dicho
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lo que yo entiendo para cada cosa que vos acaezcíi,4 ¡[^.^ govos que cada que pa  ̂ podiere haber á.su honra, .qi^ í |  lo debe facer, et placerle ende mucho. E t , señor fante, tantas son las cosas que acaescen en las guQr̂ ,̂  ras, et tantas maneras son y menester, también guerras como en las maneras de las pleitesías que acae% .4  cen en avenencias, que non lia en el mundohoineq^eKl las pudiese decir como pueden acaescer nin lo queíl% ;^ me debe facer en ellas; mas yo vos diré al mío cuida|., tanto, queguardándoseestascosaset sus semejantes fariJJ borne lo que cumple en la guerra que hobiere.; pe^q  ̂  ̂cabo ia cosa que mas le cumple á cualquier maQera^qi^ll hobiere la guerra, es que baya buen entendimientQ^9j|.| grant esfuerzo : que á todo cuanto, vos yo digo, et eqgy|^ lo que se non decir puede, el buen entendjm ientp:^.| grant esfuerzo le mostrará cómo lo debe facprí .eí ' lo faga, et con la merced de Dios et con la;su^a acabará lo que cumpliere. Mas por mucho que hamos, si él non hobiere buen entendimiento de 9pyq| todo le prestará poco; ca bien entendedes vos, señpr.infante, que en los tiempos apresurados délas gner^|s et de jas lides non, puede haber.vagar entonce, de>VQ[r ver las fojas de. los libros para estudiar con^ellqs^tla seguii yo euido, pocos bornes son,que cuando sé, zan las lanías que non les. tremiese ja palabra, tonce hobiesen do leer el librOj et si quisieren,ehijql^o de las voces et el de los culpes de la una par[!e. otra galo.estorbarían, también el leer como el - rpor ende todas estas cosas aprovecban de fahíar gp ,■ ellas, porque puede ser que de algunas se apro;vec^a|á- habiéndolas ya oido; pero lo cierto es que todo fincar en la voluntad et en la merced de Dios buen entendimiento et grant esfuerzo et grant |bbniento del que jo ha de fecer. ^
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LXXV . \ G
-  í /  *  -  « i .El LXXV CAPÍTULO fabla en cómo Julio dijo infante que ya le.h ble dicho todo lo que nUendia que los emperadores déblM Q facer para se parar á la guerra que hobieren. \-l ’ |«Agora, señor infante, vos be dicho todo lo. qnCíéU’ tiendo que los emperadores pueden et deben faeerp^^á separará las guerras que ,hobieren, et tengo estas cosas pueden facer,que debedes perder j^ dubdaa ' .  '. ' • y f

que ende tomades.w «Ju lio , dijo el infante, jan h^/^^^ me habedes respondido á esto, que entiendo
Ai*

gunt razan? que es la respuesta compllda; peromai^yj»^  ̂J  Home mucho que mononfablaste ninguna cosadelQ^qp:^ se debe facer en las guerras que spa entre los c r ís ji^ ;^  aos et los rnorctó; et ruégovos que me digadesdp,qq%íy ;r| entendedeg.» «Señor infante, dijo Julio, déla? ^que son entre los cristianos et los moros np.n yps, tibié ninguna cosa por. razón que los moros non caen e,q marca de los emperadores nin han guerra Con,ellos; J  mas pues queredes que vos en ello diga lo que epdo 4 sé, facerlo-be muy de grado. Señor infante, de los moros non es como la de los cristianos; en la guerra guerreada:Comocuandocercan Q Comha!L |̂ :̂ || ó son cercados ó combatidos, como en las qaha!gadá^#í| correduras, como en el andar por el camino et el posíir de la luiesteí como en las lides, en todo es muy departida
la una maneja de la otra; ca la guerra guerreada
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OBRAS DE DONéllbsmuy maestramente, ea ellos andan mucho et pa- saíi Cón muy poca vianda, et nunca lievaii-consigo gente de pié uiu acémilas, sinon cada uno va con su caballo, también los señores como cualquier de las otras gentes, que non lievan otra vianda sinoii muy poco pan et figos 
5 pasas ó alguna fructa, et non traen armadura ninguna sinon adaragás de cuerpo, et las sus armas son azagayas,qué lanzan, espadas con que ficren , et porque se tienen tan ligeramente pueden andar mucho. Et cuando en caMlgada andan caminan cuanto pueden de iioclie et dé día fasta que son lo mas dentro que pueden entrcár de la tierra que quieren correr. Et á la entrada entran muy éncobiertamente et muy apriesa; et de que comienzan á correr, corren et roban tanta tierra, et sábenlo tan bien faéér, que es grant maravilla, que mas tierra correrán 'et mayor daño farán et mayor cabalgada ayuntarán doscientos homes de caballo moros que seiscientos de éristianos. Et facen otra cosa que cumple mucho para lá guerra, que cuanto tomasen nunca lióme dellos to- tnará itin encubrirá cosa de lo que tomaren; mas todo lo traen et lo ayuntan para pro de la cabalgada, et por tíin gfant mengua et tan graiU fallimiénio ternácadauno déllos,et seria ende profazado sí tomase ó encubriese ninguna cosa de la cabalgada, como ün cristiano si fúyesé de una lid. Et de que lian fecho su cabalgada, fácén cuanto pueden por salir aína á tierra do sean en salvo, el guárdanse mucho de albergar do ios cristianos püédan ferir en ellos de noche; et sí por fuerza han de álbérgar, entran do non hayan recelo ó miedo. De al-' güíl tiempo acá han tomado una maestría, que nunca albergan todos ayuntados, et dejan con la presa de noche muy pocos, et de dia envían la presa con algunos ádelauie, et ellos van á compañas non ayuntados, et deáta guisa van fusta que son en salvo.»L X X V I.El LXXVI CAPÍTULO fabla en cómo Julio dijo al infante que cuando /•jos moros lian de combatir algún logar, que lo comienzan muy !, fuerte etmuy espantadamente.'■ *  5  .  •  '

t Cuando han de combatir algunt logar, comiénzanlo imuy fuerte et muy espantosamente; et cuando son Combatidos, comiénzanseá se defender muy bien á grant maravilla; cuando vienen á la lid , vienen tan recios et tánespantosamente,quesúnpocoslosque ñon han ende ifiiiy grant récelo ; et si por sus pecados los cristianos loman miedo et non saben sofrir el su roído et las sus Voces, et muestran algún miedo ó espanto, ó se comienzan á revolver et andar en derredor et metiéndose los
4 ^üñOí̂  por los otros, ó faciendo cualquier muestra ó conti- . nenie de miedo ó de espanto, entiéndengelo ellos muy bien et dánles tan grant priesa de voces et de roído et de feridas, que non se saben poner consejo los cristia- bbs; et si por los'sus ‘pecados comienzan á volver las espaldas et á foir , non créades que non ha home que Vbg pudiere decir cuál manera han et cómo facen grant iMrtandad et grant dañe; et non creades que ios cris- Báñes, de qiíe una vez vuelven las espaldas, que nunca teman, nín tienen mientes para se defender. E ts i por áVéntúra veen que de la primera espolonada non pue- hioros revolver nin espantar los cristianos, des- _ irtense á tropeles, en guisa que si los cristianos

3UAN.MANUEL* 323quisiesen pueden facer espolonada con los unos que los fieran por delante et los otros en las espaldas et de travieso. Et ponen celadas porque si los cristianos aguijaren sin recabdo que los de las celadas recudan, en guisa que los puedan desbaratar, et facen destas maneras atantas, et saben tanto destas maestrías et arterías, también en las celadas como en recudir á los pasos fuertes et á las estrechuras, el en fanlas otras mane- ras, que non ha en el mundo home que vos pudiese decir cuánto'saben et cuánto facen et cuánto se aventuran en meter los cristianos á peoría, porque puedan acabar ellos lo que les cumple. Et sabet que non catan niii tienen que les parescemal el foir por dos maneras; la una, por meter á los cristianos á peoría, porque vayan en pos ellos devscabdélladamente ; et la otra es por guarescer cuando veen que mas non pueden facer. Mas .al tiempo del mundo que mas fuyen, et paresce que van mas veucMos, si ven su tiempó, que los cristianos non van con buen recabdo, ó que los meten en tal lugar que les pueden facer dapno, creed que tornan entonce tan fuerte et tan bravamente, como si nunca hóbiesen comenzado á foir. Et en verdad vos digo, señor infante* que tan buenos homes de armas son, et tanto saben de guerra, et tan bien lo facen, que si non porque deben haber et han á Dios contra s í , por la falsa secta en que viven, et porque non andan armados nin encabalgados en guisa que puedan sofrir feridas como éaballeros, nin venir á las manos, que si por estas dos cosas non fuese, que yo diría que en el mundo non ha tan buenos homes de armas, nin tansabidores de guerra,,nin tan aparejados para tantas conquistas. E t ,  señor infante, como quier que ellos tan buenos guerreros sean , las maneras con que los cristianos los vencen et les conquieren las tierras son estas. Lo primero, que los cristianos que quieren ir contra los moros deben poner toda su esperanza en Dios et creer firmemente que el vencer et el poder de todas las cosas, et señaladamente de las lides, como ya desuso es dicho, que lodo es. en Dios, et acomendarse á él et pedirle merced que les eh-̂  derece aquel fecho á su' servicio. Et para que nuestro Señor lo quiera oir et eomplir, conviene qué ios qtt.e fueren contra los moros que vayan muy bien confesados et fecha emienda de sus pecados lo más que pudieren, et que pongan en sus corazones que pues nuestro Señor Jesucristo, que fué et es verdadero Dios et verdadero hotíie, quiso lomar muerte ea la cruz por redimir los pecadores, que así van ellos aparejados por recibir martirio et muerte por defender et ensalzarla sancta fe católica, et la reciben los que son do buena ventura. Et si Dios íes face tanta merced qué acaban aquello por que van, débenlo gradescer mucho á Dios et tener que él es el que lo face et que en él es todo el poder. E t , señor infante, como quier que todos los que van contra los moros facen bien, pero non debedes creer que todos los que mueren en la guerra de los moros son mártires nin sanctos; ca los que allá van robando et forzando las mujeres et faciendo muchos pecados et muy malos, et mueren en aquella tierra, nin aun los que van solamente por ganar algo de los moros ó por dineros que les dan ó por ganar fama en el mundo, et non por entericiuñ derecha et defendimieato de la ley
- . 4  r A. áv.



324 ESCRITORES EN PROSAel de la tierra de los cristianos, estos, aunque mueran, Dios que sabe las cosas escondidas, sabe lo que ha de seer de estos tales; ca muchos pecadores han tal dolor de sus pecados á la hora de la su muerte, que les ha Dios merced et los salva; et muchos homes mueren en tal estado que, aunque hayan seido de buena vida, que pierden las almas; et esto todo es en la merced et en la piedad de Dios. Pero que en mejor esperanza está el ¡lome quevivebuena vida et lía buena muerte, segunt la ley et la fe de los cristianos; et aun de los pecadores que mueren el los niatan los moros, muy mejor spe- ranza deben haber de su salvación que de los otros pecadores que non mueren en la guerra de los moros; lo cierto es que lodos los que van á la guerra de les moros et van en verdadera penitencia et con derecha enlencibn, toviendo que pues Señor Jesucristo murió por rediinirjos pecadores, que es de buena ventura si él muere en defendimiento et ensalzamiento de la sancta fe católica; et los que así mueren sin dubda ninguna son sanctos et derechos mártires, et non han ninguna otra pena sinon aquella muerte que toman; et aunque non mueran por armas, si tal vida pasan en la guerra de los moros, aunque por armas non mueran, la laceria et los trabajos et el miedo et los peligros et la buena entencion et la buena voluntad los facen mártires; ca si quier el sánelo etel bienaventurado rey don Fernando, abuelo de don Johan, aquel mío amigo, cierto es que en su vidafué sanctoetíizo muchos miraglos, et como quiera qne por armas non m urió, tanto afan et tanta laceria tomó en servicio de Dios, el tantos buenos fechosacabó, que bien le deben tener por mártir ét por sancto por las sus buenas obras, et por la su buena entencion que había, siempre venció et acabó cuanto quiso. Et todos los que con esta entencion van contra los moros, siempre vencen et son bienandantes, et aunque los moros los maten, siempre ellos fincan vencedores. E l así la primera cosa que horae ha menester para vencer los moros, et para que ■todas las sus sabidurías et maestrías non le puedan em- pescer, os que los que fueren contra los moros vayan como dicho es. Et Dios, por que ellos lidian, lidiará por ellos, et serán siempre vencedores. Otrosí faciendo esto que dicho es primeramente, despues las maneras para contrastar las sus maestrías son estas.LXXVILEl Lxxvii C;iPÍTULo fabla en cómo Julio dijo al infamé que si home ha de cercar algún lugar de los moros, que conviene que segunt el lugar fuere de fuerte ó de flaco, que así se faga en los combatimientos.Si home ha de cercar algún logar de los suyos,conviene que segunt el lugar sea de fuerte ó de flaco, que así faga en los coinbaümieiUos et en los engeños et en las otras cosas que son mester para tomar el logar. Otrosí que ponga muy buen recabdo en guardar los que fueren, por leña ó por paja.ó por yerba, et las recuas que U'oxieren las viandas para la hueste; ca siempre los moros se trabajan de facer daño eii las tales gentes; ca en la hueste que está asentada nunca ellos se atreven áentrar; nin otrosí de.noche nunca gente de moros se atreve á ferir en la hueste de los cristianos; et esto facen porque non andan armados, nin ios sus

ANTERIORES AL SIGLO X V .caballos non andan enfrenados nin ensillados, en guisa í  que se osen meter en ninguna priesa nin estrechura^/ Pero con todo esto siempre los cristianos deben posar la hueste cuerdamente et tener sus esculcas et sus áUn layas.  ̂Otrosí, si los moros cercaren ai logar de los crisY, tianos^ los que estudieren en el logar cercado deben trabajar cuanto pudieron porque el logar haya carcaj; va el barbacana, et la barbacana que sea bien foradada / en que haya muchas lanceras el muchas saeteras. ; c^ |  por razón que ios moros non andan armados, non li  ̂ |  cosa por qué también se defienda el lugar ni con que tanto mal las puedan facer como de la barbacana, hiendo y buenos ballesteros, et por las lanceras. Oti;psf / que en las torres del muro que eslén y muchas piedras et grandes cantos para dejar caer al p ié , et en el murpí entre torre et torre, que haya y muy grandes cantos colgados en cuerdas, segund la manera que don Johañ;' aquel mío amigo, falló que es la mejor maestría-del mundo para que ninguna cosa non pueda llegar al pié del muro pura catar nin poner gata nin escalera nía cosa que les pueda empecer. Otrosí, los que esludierpq de fuera, que punnen de ferir en la hueste de noche,ét de día, segunt seles guisare mejor; ca muy poca gentp de cristianos puede desbaratar muy grant gente^dp moros feriendo en ellos de noche, et aun muy:masdpVt
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niendoelacogida cerca.Otrosí, cuando los moros entrâ /
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ren á correr á tierra de cristianos, si levan presa,,jí cristianos que van en pos ellos deben ir primero epd brar la presa et ir muy bien acabdelladoslos caballos# p i  los peones, et enviar adelante qui descubra las ce)aw /í| das, et ir ellos en tai manera, que aunque celadas re^ /j cudan,que les non puedan empescer; et desque Iiq-? hieren cobrado la presa et fueren seguros de las celadasf si los moros están todos ayuntados en uno, débense 11̂  gar á ellos lo m asque pudieren, porque el aguijada non se faga delueñe, ellos que en la delantera aguija- |  ren en ninguna mani'ra non deben volver la  ̂ espal4 J  das para tornará los suyos que linean en poS ellos; los que fincan deben ir tan aína en pos los que faced el |  aguijada, que nunca los moros se puedan meter entre los unos ellos otros. Et sobre lodaslas cosas del mundp deben guardarlos cristianos que non dejen ningunp dé ^  los suyos andar con ellos á un trebejo que ellos, fáf;:../ cende torna fuye; ca bien creed que cuantos á psíf trebejo se metan con los moros, que stm ellos engraftf / J  peligro,,et meten á lodos los otros á lugar de spr muél^ tos ó desbaratados. Et como quier que esto debpp; í guardar cualesquier cristianos, mucho mas los que'an-; dan armados como caballeros; ca siquiera he oido de-
• * pcit que una de las cosas que mas empesció cuando,en , la Vega murieron el infante don Jolian et don Peydrp, '.5 fué las espolonadas que ficieron algunos, el después ¿ tornaban fuyendo al logar do estaban ios pendones, por ende se deben mucho desto guardar de lo nbn fac^T^ sinon como es dicho. Mas si quisieren todos derrangítr |con ellos, débenlo facer con acuerdo et non coiirref]bato, et allí non ha y ál sinon ponerlo todo en la mpff ^  ced de Dios, et ir quebrar con ellos muy sin m ied p #  |  que dure tanto el alcance fasta que Dios faga su ^  tad en los unos et en los otros. Et si Dios da elvpnpff ;^  miento á los cristianos, Qebéngelo gradescer et tepeT |
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OBRAS DE DONverdaderamente que él lo íixo el. non ellos; ó si por pecados, ocasión ó desaventura los acaesce, deben tener que lo consintió Dios por sus malos merescimien- los, et deben facer emienda del yerro en que cayeron, ét pedir merced á Dios que los perdone, et que se duela de la su loy, et que los non desampare nin muestre su justicia contra ellos; et non deben desmayar, mas es- forzarseetguisar loantequepudieren, et tomen emienda del mal que recibieron.L X X V IIl.
4El LXXvin CAPÍTULO fabla en cómo Julio dijo al infante que cuando los cristianos van en pos de los moros, si los moros non lievan priesa, que non deben los cristianos trabajar de ir en pos ellos.Et si non levaren priesa, non deben trabajar m u- cbó de ir en pos ellos, porque ellos'andan muy ligeros, ét son muy graves de alcanzar, et piérdanse muchos caballos yendo en pos ellos, et aun á veces muchos lio- mes, salvo si entienden que se pueden baratar con ellos, et que el fecho está en tal manera que con la ayiidd de Dios lospueden desbaratar. Otrosí, cuando ios cristianos entraren en tierra de moros, la entrada que liciéren ha de serpor una de cuatro maneras: cuando entraren en cabalgada pór'tomar algo como almogávares, ó entraren manifiestamente por talar et quebrantar, lá tierra, ó entraren por cercar algunt lugar, ó entraren buscar lid. Si entraren en cabalgada, deben guisar cuanto pudieren porque Isayan lengua cierta qué gente ha en la tierra et en qué manera está el logar que quieren combatir, ó la cabalgada que cuidan sacar; et de que esto sopieren, entrarlo mas encobiertamente que pudieren et mas apriesa fasta el logar que quieren quebrantar ó.que hayan de partir sus algaras. Et deben seer tantas las algaras, según fueren las gentes el la tierra que quisieren correr; et el cabdiello de la cabalgada débelos esperar en lugar cierto do recudan á é l, et armarlo en tal guisa que puedan ser las algaras recogidas el. todos ayuntados ante que los de la tierra puedan vénir á ellos. Et si hobieren de quebrantar algunt logar, Cébenlo cometer al alba del dia, et debe fincar fuera gente para ayudar et defender á los que entraren ci lugar, si menester les fuere; et también los unos como los otros, desque fueren ayuntados et la cabalgada recogida, deben dar quien lleve la‘ cabalgada; et do.entendieren que les puede venir mayor péligro, de- beair y la mas et la mayor govite, et señaladamente los ballesteros ct los peones, que es cosa de que se rece- lan mucho los moro.s. Et así deben ir acabdellados, et guardando bien su presa, deben andar lo masque pudieren fasta que sean en salvo. Pero sí les recudiere gente al camino, entonce habrán á facer segunt los , moros vieren, et segund el pleito fuere, asi como Dios gelo quisiere enderezar; ca non ha en el mundo home que pudiese decir nin poner por escripto cuántas cosas aéaéscen nin en cuántas maneras se debe borne parar á ello; mas poniéndolo en la su merced, débenlo facer con la mayor cordura et el mayor esfuerzo que pudieren. E t si entraren descubiertamente por talar ó quebrantar !a tierra, desque fueren en la tierra del recelo, deben ir muy bien acabdellados, poniendo muy buenos caclieDos etmuv buen recabdo en la delantera et en la

JUAN MANUEL, 325zaga et en las costanéras. Et el señor ó el cabdiello dé toda la hueste debe ir en una de las costaneras, et le var consigo muy buena gente con que pueda acorrer el mesmo, ó enviar gente donde fuere mester; et debe guisar lo mas que pudiere que se vean los unos á los otros, ó á lo menosqueveya la delantera á la costanera et á la zaga. Et cada una destas haces deben levar consigo apartados de las acémilas los peones et ballesteros que hobiere en su compaña, et las acémilas et todo el rastro debe ir en medio porque vayan guardados de la delantera et de las costaneras et de la zaga, et así deben ir por el camino fasta que lleguen á la tierra que quieren q';:vTantar ó talar. Et en la posada et en la guarda de la hueste débenlo facer como ya desuso es dicho; et cuandofueren á talar deben dejar recabdo en la huesteet dar quien guarde los taladores. Et la hueste que en esta manera fincare, en ninguna guisa non debe andar denoche, et débense guardar cuanto pudieren de puertos et de estrechuras, porque non puede ir la gente acabdellada. Pero cuando non se pudiere excusar en ningunaguisa, deben iret poner tal recabdo en la hueste como desusó es dicho ; et si entraren por cercar algund lugar, por el camino deben ir acabdellados como es dicho desuso, et deque el lugar cercaren, también al combatir como en los engeños; como en la guarda de la hueste, como en todas las otras cosas que son mester, todo lo deben facer como desuso es dicho. Pero la cosa mas cierta que el señor ó el cabdiello de la hueste debe catar cuando el lugar cercare, es que guise que le ' non mengüe vianda nin haber; capor cualquier de estas cosas que le menguasen se habría de partir de la cerca, si muy grand maravilla non fuese, con menos pro et menos honra de cuantoP seria menester. Et si entraren por buscar lid, deben ir por el camino muy bien acabdellados et á pequeñas jornadas, et débense guardar, et non vayan por tierra seca; ca si lo ficiesen et los fallasen los moros lueñe del agua, podrien ser todos niny ligeramente perdidos et desbaratados; ca desque grant gente de moros llegase á la hueste de los cristianos, non podría la hueste de los cristianos andar, etsi fuese el agua léjos, ó morrian todos de sed, ó habrían á descabdellarse para ir al agua ; et si una vegada fuesen descabdellados, non ha cosaqúe los pudiese guardar de ser desbaratados el muertos; ca bien creed por cierto, como desuso es dicho, que si los cristianos una vez se descabdiellan et se desbaratan , que non ha cosa que los pueda guardar de ser mal andantes.
ILX X IX . ✓El LXXIX CAPÍTULO fabla en cómo Julio dijo al infante como los cristianos deben ir acabdellados en pos los moros fasta el lugar do cuidan con'ellos allegar.(íEt desque fueren así por el camino, guardando estas cosas fasta el lugar rio cuidan fallar, los moros con quien han de lidiar,e(. desque y llegaren, deben posarla hueste muy cuerdamente et muy bien guardada > como ya desuso es dicho, et deben fincar y un dia ó dos ó m as, segunt entendieren que les pueden abastar las talegas que traen y ,et fueren ciertos que saldrán á ellos ó todos á una partida. El si vieren los cristianos que en cuanto tienen su hueste parada que vienen los moros á



326 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO XV.ellos con los peones, deben ser ciertos que quieren lidiar con ellos manifiestamente, el entonce deben de dejarla hueste.parada et salir todos caballeros et peo^' nes et poner sus haces, según fuere la gente, etnon se arredrar mucho d éla  hueste; et deque llegaren los unos á los otros, acomendarse á Dios et ferirlos lomas bravamente que pudieren. Et cierto es que los moros volverán una vez las.espaldas, et dénde adelante faga Dios la sü merced, que non ha lióme que de allí.adelante pudiese poner consejo, sinon Dios; et si vinieren sin peones, cierto es que non quieren lidiar sinon con maestría et con engaño metiendo,los cristianos á peoría; et entonce deben estar quedos en su hueste; pero débense armar et estar apercebidos, et si ;se vieren que tanto llegan á la hueste que se puedan etnbaratar con ellos,'deben dejar la hueste posada et sallir á ellos et facer como es dicho. Pero sobre todas las cosas del mundo debe guardar que non fagan aguijadas de pocas 'gentes, sinon cuando fueren todos en uno; ca una de las cosas del mundo con que los cristianos son mas engañados, et porque pueden ser desbaratados mas aína, es si quieren andar al juego de los moros ó faciendo espolonadas á torna fuye; ca bien creed que en aquel juego matarían et desbaraiarian cient caballeros de moros á , trecientos de cristianos, et ya muchas veces muchas gentes et.huestes de cristianos fueron desbaratados con estos engaños et maestrías de los moros. E ts i  vieren que aquellos dias que tienen la hueste posada non vienen á ellos en guisa que se piiedari embaralar con ellos en uno, deque hobieren estado y algunos dias como es dicho, deben mover su hueste muy asosegadamenle et sin rebato, et venirse para su tierra á muy pequeñas jornadas et por la tierra que mas daño pudieren facer á los moros, et venir muy bien acabdelladoscomo iban á la entrada. Et si. á. ellos recudieren los moros al camino, deben'facer como desuso es dicho. E t , señor infante, segunt ya vos dije, creo que comoquiera que es bien de se deoír, que todo esto ha de fincar en la voluntad de Dios et en el entendimiento et en el esfuerzo de 
Iqs que lo han de facer; et agora vos he dicho todo lo que yb entiendo, que se debe facer en las guerras también de los cristianos como de los moros; et porque los emperadores pueden todo esto facer mejor que otros bornes, tengo que non habedes por qué dubdar en los sus estados.» «Julio, dijo el infante, tantas rnzones et tan buenas me habedes dicho porque debo perder estadubda; et pues la lie perdido, ruégovos.que me reSpondades á las otras cosas., et gradesceré mucho á Dios si así me las facedes perder como esta.» «Señor infante, dijo Ju- . lio j pues esta dubíla habedes perdida, cuanto la otra que tomádes, que en cuál manerásabrá sallir el Emperador de la guerra que comenzare guardando su honra et su pro, señor infante, á esto vos digo que la manera que yo cuido por qué:el Emperadorúotro home cualquiera que guerra haya puede sallir mejor della, es lo pri- merq que la comience con derecho, et non lo podiendo nin debiendo excusar, et pesándoP mucho de corazón porqué se non .puede: excusar de recibir .grandes daños etferidas;muchasque son sin culpa; ca Dios, que es de- reelmrero, Je ayudará en calanto hobiere la guerra; et pues sabe, que lo face cou derecho, et entiende que mu-
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cho araidos desi lo facen et non lo podiendo cxciisáT, é| le guisará que salga ende con.honra et con pro. Otrosí -̂ c en pos esto la cosa que mas le cumplirá para sallirbiep' della es que faga la guerra muy bien, cuerdamente etcon grant esfuerzo et con muy grant .crueza aclen>áív§ 1 cala guerra muyduerte et muy caliento aquella se a.oa^g f  aína ó por muerte ó por paz, mas la guerra fria (.l)qi]|4 trae paz nin da honra al que la face,.nin da áenteodeí que ha en él bondat nin esfuerzo así como cumplid J  Oírosí, que baya grant entendimiento et grant sabiduj. ría para pleitear bien et saber en el avenencia que le e s j  mas su honra et su pro, et facerlo según desuso cho, et luego que Dios á tal lugar se lo troxiere, t o - |  mar'la paz et el avenencia muy de grado. E t , séñbr'| infante, aun paresce que también el Emperador como otro home cualquier que guerra haya, Sabiendo estas cosas, sabrá salir de la guerra guardando subonr§| et porque, lodo esto pueden saber et.facer los empe.Kí  ̂dores, tengo que sin dubda debedes tener por buenos sus estados sin dubda.» « Ju lio , dijo el infante, taqi75 bien en las otras cosas como en esta tengo que habedes dicho muy gran verdal, et por ende con razón be dido todasjasdubdasde las cosas á que me habedes pondído.» «Señor infante, dijo Julio, muy granplg^  ̂cer he porque tan bien entendedes lodo lo qué horneé' vos dice, et vos acogedes tan bien á razón; et pueaceq , í  j  esto vos tenedes por pagado, cuanto á ,1a dubda qqe í l í  lomades en cómo los emperadores deben partir suña-’ ber, fio por la merced de Dios que yo vos la faró pep  ̂d e r .» ■ .LX X X .
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El LXXX CAPÍTULO fabla en cómo Julio dijo al infante como -el Enví<.. J  perador debe partí r su haber, et que debe en ello catar icosas.«Señor infante, para partir el Emperador bien su ha ;̂  ̂ber debe catar muchas cosas: laprimera cosa que cáte>l| cuál es la persona á que lo ha de dar, et de qué liñajé |  es, et qué bondades ha en sí, et qué merescimiento^>;;¡| et qué servicios ha fecho, et cuáles puede facer de allLli adelante, et qué enjiemplo tomarán las gentes del .gtv lardón que les diere. Otrosí debe saberlo que da e l é L l  tiempo ét la razón por qué lo da. Otrosí debe saber quévf haber es heredades fuertes ó llanas, et qué haber es réHé:-'| das et oficios, et caballeros, et armas, et ganados^ e tf|| joyas, et-dineros; et toda esta manera de haber d e b te  partir el Emperador con las gentes, poniendo miénlígí^l^ en las cosas, segund desuso es dicho. Otrosí le cumpfafe mucho que lo que diere qué lo dé de buen talante, lo diere ante que gelo pidan granada et francámeqt^yi será por ello muy mas preseiado et también él^mesitog como lo que diere, et debe guisar que dé mucho eti buen talante, pero en lal manera que siempre saque lo qué diere, pro et buena fama, el quede en guisaqU^I| siempre haya que dar. Et la primera cósa que ,d( cer-en el partir de su haber partirlo m uybiencon^iq^^ que gelodiótpdo,. etgelo hade-maptener cuaniatiempo^:^ et en cual manera la su mercedfuere. Et la manera debe partir con Dios es faciendo mucho . bien en ,láfJ.É eglesias et en los monesterios que son fechos,, et
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' . . . . W v . - ü v ,(1) El original dice «avia», que no forma sentido. ■ 'tb!i
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OBRAS DE DONciándolos de nuevo et faciendo mnáho bien á los pobres et’á todas las otras obras de misericordia; et todo esto faciéndolo por amor de Dios etsin ninguna vanagloria, nirt'por loor nin alabanza del mundo. Et bien creed, señor infante, que los emperadores pueden facer todo eslO j et faciéndolo tengo que non hábedes por quédub- dar en los sus estados,» «Por esta razón, Julio, dijo el'infante, tnuy pagado só é muy sin dubda finco desta razón; et pues esto bien está, respondedme á las otras co- sasví) ((Señor infante, dijo Julio , pues lenedes que esto está bien, faré cuanto pudiere por vós sacar la dubda que habedes en cómo los emperadores pueden acres- centar su tierra et sus rendas et con deréclio.; Señor infante, ya vos dije mncbas cosas que don Johan, aquel mi amigo, me liabia dicho.; et entre los otros departí* mientos que con él hobe, una vegada díjome que sóplese que un emperio ó regno había que era viejo> otro que efa mancebo, et otro que era mozo; ét como quiera qiie yo lo crié et lo mas que sabe yo gelo mostré, bien vos digo que cuando esto me dijo, que finqué ende muy maravillado et en ninguna manera no lo pude entender; et desque vi que non podia saber esta razon^ afinquéP mucho, et roguér, et aun maiidél" que me declarase qué querría esto decir ; et él dijome que el emperio ó regao Viejo es el que su Emperador ó rey despende mas de cuanto hade renda, que así como él viejo varí enílaque- : ciendo en él todas las virtudes, et la calentura, etla  líumidát natural, et por ende menguan et enfiaquece década dia, bien así el emperio ó régnó en que el Emperador ó rey despiende mas de cuanto ha y de renda, cada dia sera mas pobre et más menguado. Otrosí, el ótiíperio ó regno en que se despiende todo cuanto y lia dé renda, es como el mancebo, que pues ha tanta calentura et tanta luimidat cüanla lia menester, porende non mengua mas nin puedecrescer, pues non ha mas calen-  ̂tura nin tanta- húmidat natural de cuanta ha mestér. Bien, así el emporio ó regno que el su Emperador ó rey déspiende toda la renda que y es, non mengua, mas non puede crescer pues non háy en qué se faga nin aprovechamiento. iMas él emperio ó regíió que es mozo,-es aquel én que el Emperador ó .rey ha mas de renda de cnanto se despiende, cá con loque finca puede com- brar (1), et labrar, etacrescentar sus rendas con dere-cIio,et facer toda su vida con grahlprovisión, también én las viandas que bamester parasti despensa, como cri laŝ  cosaá que Iiobiere á dar, como en todas las cosas qin bobiere de comprar para- su vestirdél ét de su compaña, ellas otras eosas que le convienen para honra et apos^ túmiento de su casa et de su estado. Et para qiie esto se faga ayuda mucho que los oficiales de siicasaét losque íeCabdáréri sus rendas qué seail buenos et leales; ca si 15 fueren, ellos guisarán que todo lo que el señor bo-̂  biére sea bien aprovechado. Et una de las cosas que el señór puede facer para que por los sus oficiales ó los que récabdaren sus rendas lo fagan bien et sean guardados dé coM icia, es que non acomiendeñ ó un borne müchos ófiefesniñ récabdamiento de dinero de muchas partes, étdésque unos dineros ó Unas reudas hobieren reeab-qué non. pongan en su poder nin recabden otros
•  * .  '

'  •  * i(1) íísfíf «comprará.

JUAN MANUEL. 327fasta que hayan dado cuenta de aquellos que ante re - cabdaron; et siquier guardarse a que non caya én yerroj faga segunt dice un enjiemplo que dice la cuenta vieja 
baraja nueva. Et el oficial ó el que recabdare las rendas ,que fallaren bueno etleal e.t que aprovecha et acrecienta las rendasdel señor> quele fagan mucho bien el que sepan todos que por aquel bien qué face le da el señor buen galardón; et al que fallaren que es revoltoso et cob- dicioso et que non ha sabor de aprovechar lo del señor et non se duele que el señor pierda mayor cosa por lo que él lieva ó furta, al lal como este que lo castiguen sin duello, et lo penen según su merescimiento; et si po*' castigo quo io faga dos ó tres veces non se castigare, dende adelante noP pongan que recabde por él ninguna cosa; caen, ninguna guisa nunca se partirá de aquella mala manera. Et el señor et los qilelo suyo recabdaren deben guisar que el señor baya sus cilleros de pan et de vino. Et si el pan ó vino viniese de su renda, que lo mande muy bien guardar en.aquellos lugares d oen - teñdíéréque facé mayores (2) moradas; et si non lo ho- bierede suyo, qué locompre cuando se coge e! pánét el v in o , et como lo pudiere haber de mejor mercado; et eso mismo de los ganados, si los non Iiobiere de suyo; et eso rnismo de los paños et de todas las cosas que ho-hieren de comprar, et aun pueden guisar que con sus dueños ganen et aprovechen los mercadores ,ét menestrales de la tierra , et el señor que haya ende pro et servicio sin pecado. Et todo esto puedo facer con lo que Iiobiere de renda demás de lo qUe despienden; ca des-  ̂que el señor ha mas do eso que ha mester, con aquello queP sobra, si de buen récabdo fuere, acrescentará etamuchiguará su tierra et sus rendas con derecho et sin pecado. Ca el borne rice en todas las cosas puede facer buena barata, ct él pobre una de las cosas queP facen ser mas pobre es que en todas las cosas lia de facer mala barata; ca pues de suyo non las ha nin puede haber las cosas con tiempo nin en la manera, quel’ cumpliría, por fuerza, ha de vénir á mala ventura. Et pues los emperadores pueden facer ot guardar estas cosas itiejor que otros bornes, tengo que de los suséstados Pon Vos debe fincar dubda. )> « J li1íó', dijó e l infante, verdaderamente vos digo que también me habédesá ésto respondido, que non íné finca ende ninguna dubda.» «Et,señor infante,dijo Juiio, pues'asi es, de aquí adelante faré mi poder porque vos saque de dubda de Cómo los emperadores pueden facer en guisa que sean ama- dos et reccllados do los suyos.))• ̂ ' .L X X X l.El ixxxi CAPÍTULO fab'lá én cómo' Julio dijó al infánté ({ué cosas lia de facer el señor para ser amado ct recelado de los suyos,ques facer bien por bien, el mal por mal. -Señor infante, para ser el señor amado et recelado dé los suyos conviené que faga bien por bien- et mal por tnal; el como quier que en esto sé encierra todo, pero porque son palabras breves, por avenpira Son ya cuanto escuras, et po'r esta razón .déclátárvoslas-bé yo ya cuanto. Señor, infanlé, una de las tíosáé por qué el señor puede ser amado es que sea dé buéti tatanté

) Así en el original; quizá Itáya dé léevse «inejorés>v■v:
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328 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO  X V . rw%et de buen acoger et de buena respuesta á los suyos, el que le sea muy buen compañero todavía non tomando con ellos atamaño afacimiento que se le tornase á menosprecio. Otrosí, que le plega de estar con las gentes en los tiempos que lo debe facer, et non ser apartadizo, nin se estar nin haber afacimiento con malas compañías nin con bornes viles. Otrosí, lo que les hobiere á dar que entiendan que le place de lo dar, et que gelo da de buen talante, et que los ama et los prescia mas que á otras gentes, et que fallen en. él que les dice verdal lo mas que puede; ca cierto sed que el señor qiie mucho ba de facer et complir, que á las veces forzadamente ha de decir algunas veces mas de lo que puede facer; et por esto vos digo que lo deben guardar lo mas que pudieren, et entre todas las cosas por que el señor mucho puede ser amado de los suyos, una de las mas señaladas y mejores es que sepan los suyos que, si hobieren contienda con alguno otro, que les ayudará et los defenderá, et non se doldrá de aventurar el cuerpo porque ellos sean defendidos et honrados, et fm- 'Carán bien et con honra de los fechos que comenzaren por loque el señor fará para por ellos. Pero debe guardar que non tomen esfuerzo nin alrevimienlo en él para facer ningún mal fecho feo nin desaguisado, et señaladamente que tangiese en nada para su verdat. Otrosí, para ser,recelado debe extrañar y escarmentar mucho en su casa las peleas. Et la manera en cómo las debe escarmentar es que sepan todos que cuando él llegare á la, pelea que también matará por sus manos á los que fueron sin culpa como á los culpados que fallare en la pelea. Pero el señor debe,parar mientes que mate ó fiera á los qué le parcscieren que andan mas acuciosos en la pelea, e tá  los otros débelos mal traer et mostrárseles muy bravo et muy sañudo; et dando á entender que á todos los quiere matar, et de que la pelea fuere partida debe saber por cuya culpa se levantó. LXXXII.El LXXxii CAPÍTULO fabla en cómo Julio dijo al infante que le di- jiera don Johan, aquel su amigo, que en la su casa , sí fallaba alguno aquel por cuya culpa se volvía la pelea que feria alguno, que le mandaba luego cortar la mano.y  ^«Etdigovos,quem eclijo don Jolian, aquel mió amig o , que si aquel por cuya culpa se levantó la pelea fallaba que firiera á alguno, que le facie luego cortar la mano, et sil matara, quel’ metía luego el vivo so el muerto, et que en esta manera dicha partía él siempre las peleas. Otrosí debe facer grant escarmiento en los que tomaren ó robaren ó ficieren algund mal yendo en su compañía en la tierra con que non hubiere guerra; et aun cuando guerra hobiere, debe guardar las eglesias et los monesterios, et facer grant escarmiento en cualquiera que lo quebrantase o non lo guardase como. debe.. Otrosí, cuando estudiere con sus gentes, non les debe dar suelta tan grant que se atrevan á se decir antél unos á otros ningunas palabras de baldón nin cosa porqué puedan venir á pelea, ni aun fablar á lan grandes voces, nin facer tan grant roido que parezca que están mas con burladores que ante su señor; que como quier que todas cuantas cosas para esto son mester non se escriben todas, las mas
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han de fincar en el entendimiento del señor/ P e ró ^ ^ ^ f tengo que el señor que estas dichas cosas guardare.et> ficiere como debe, que con razón será amado et reoeT,] lado de los suyos; e l , señor infante, todas estas cósase pueden faceretcomplirlos emperadores mejorque otrosí homes, et por ende debedesseer sin dubda et non debê -t des recilar{1)el estado de los emperadores.» aCier^ tamente, Julio , dijo el infante, también me habedesde ello acordado, que só ende- muy sin dubda.» a Señor, infante, dijo Ju lio , pues desto las dubdas perdiestes/rí agora vos responderé con la merced de Dios en guisa? que perdades la dubda en cómo los emperadores de ;̂í ben tomar los placeres en guisa que lo fagan c'om'o deben , et que non pueda ninguno decir con verdad  ̂que lo facen sin razon. Señor infante, vos sabedes que? , ningimd home non puede excusar en este mundo des tomar en él placeres; el los placeres son dedos los unos, que han á tomar por fuerza naturalmente, et; los otros son por acaescimiento. Los que borne liadé;jtomar naturalmente son así como en comer, et en bé-r ber, et en dormir, et en baños, et en cosas que perte^v  ̂nescen para vacimiento (2) ófuncbimiento del cuerpo:^ todas estas cosas, porque son naturales, non se pueden; excusar que naturalmente toman los bornes placeres en. ellas; pero pare que lo tome como debe, convienequéi también el comer como las otras cosas todas, que lasi faga lióme en los tiempos et en la manera que.pertenesrí ce, segunt ya desuso es dicho en algunos lugares , eU ' que tome de ellos lo que cumple para rnantenimientpíi del cuerpo el non para tomar placer nin deleite sin ■ razon et con pecado. Otrosí, los placeres que los honaes; toman et vienen por acaescímienCo, son así como oir es-̂ ,; trumienteset caiiíaies, et cazar con aves et con canes,;, el cabalgar, et trebejar, et vestir, et labrar, et otras co^;, sas que serian muy luengas de escribir, pero todas enticnilcn por estas. Et estos placeres lia algunos deh- líos, que non ha en ellos otro bien sinon solamcnte-. el placer; otros en que ha placer et mucho bien,.; et otros que ha y á las vegadas placer, et á las vega-,, das enojo et algunos bienes. El placer del cantaret/ de los estruinentes non ha y en él otro bien sinon e l; placer solamente, que es una cosa que perlenesce ,et>, cae bien en las cosas de los señores; et pues á él non presta (3), deben dello usar en guisa que non empezca- á las almas nin á los cuerpos nin á las. faciendas. La¿ caza con canes e,t c n homes ba en ella muchos enojo|í cuando non so falla la caza como home quicre/et des^v que falla que se pierde ó se non caza como debe,,:et' cuando los tiempos non son tales corno deben, ó confio quieren los cazadores, ó cuando se pierden las ay es los canes. Otrosí hay muy grand placer cuando tódas; estas cosas se facen á placer el á voluntad de los cáza-=/ dores, el faciendo caza como debe, et non dejando nin ;/ perdiendo por e lla , ninguno de los otros fechos que borne ba de facer, es la caza buena ct aprovechpsa á . muchas cosas, et en el tiempo que non ha de facer, home oiros fechos mayores et m as provecliosos, non ha ninguno lan bien puesto como en caza de aves ó,de.
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(1) Dice «recibir». . . *(2) Está por «vaciamiento».(3) Así en el códice; pero parece que debió decir «einpesce» . . A V ?■-ir. * 1 ; *
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OBRAS DE DONcanes; et digovos que me dijo don Johan, aquel niio amigí^j que es muy grant cazador, pero que siempre caza, como yo vos digo, que entre muclios bienes que se fallan en la caza que ha en ella estos: lo primero, que face al lióme usar á sofrir mas mayores trabajos, que le face ser mas sano, et comer mejor, et saber mejor la tierra, et los vados, et los pasos, et ser mas costoso et mas franco; et aun dicen que el granl señor que quiere ser cazador que conviene que cace él de tal manera et traya tantas et tales aves et canes con que pueda cazar todas las maneras que fallare de caza, ca tienen que es esto como una manera demengnaédeslionra.siel grant señor que fuere cazador por o quier que vaya et fallare caza, que non pueda dar recabdo para cazar. Otrosí, en el labrar ha y .placer et ha mucho bien, ca las labo- res> quier que sean monesterios ó eglesias et casas para servicio de Dios, quier fortalezas, ó casas de moradas, ó labores para haber et acrecentar las rendas, en todas ha y muchos placeres, ca toma home placer en cuidaren la labor, et en ayuntando lo que es mes- ter para ella, et en labrándolo, et en veyendo cómo labran, et aun pregunlando cuando borne non está y, á los que de allá vienen por lo que lianjabrado desque se partió él ende; et desque es la ’ labor acabada, cada que la veye ó está en e lla , et otros muchos placeres que lia y que vos non podría decir tantas et tan buenas son. Otrosí hay muchos bienes; primero, el servicio de Dios; lo ál cuantos se mantienen micntre se face la labor, et como se aproveche deba el que la face. Pero en todas las labores debe guardar el que las face quedas faga non faciendo tuerto nin pecado, nin tomando nadado lo ajeno, nin ha entencion de facer tuerto nin daño ninguno por aquella labor, et faciéndose así, son grandes et buenos los placeres de las labores, et otrosí, son muy buenas et muy provechosas. Et, señor infante, tengo que tomándose los placeres en esta manera que non errará en ello el que los hobiere de tomar et que los tomará como debe. Et pues en todos los placeres pueden todas estas cosas guardar muy bien los emperadores,ámió parescer sin razón faredes si en esto non perdiéredes la dubda.» «En verdat vos digo, Julio, dijo el infante, que desta dubda del mundo non me finca.» «Señor infante, dijo Ju lio , pues Dios tanta merced me fizo que de todas las respuestas que vos di sedes pagado, et sodes partido de todas las cosas en que dubdábades que los emperadores''podían errar también en sus eslecciones como en la confirmación como despues en las sus obras, tengo, que pues ■ Dios en este estado vos puso, et este es el mayor et mas honrado, que este debedes guardar.»LXXXITl.El Lm m  CAPÍTULO fabla en cómo el infante dijo á Julio que siempre tovicra que los emperadores se podían muy bien salvar faciendo lo que manda sancla Eglesia.«Julio, dijo el infant', siempre yo love que los emperadores se podían muy bien salvar, et bien sabedes vos <(uo al comienzo, cuando fallíamos entre mí et vos sobre estas razones, vos dije que bien tenia que ios em- poradores salvarse podían. Et aun agora tengo el creo sin dubda que lodos los cristianos que en cualquier es-

JUAN MANUEL. 329tado que sean se pueden salvar guardando la ley que han de.gracia el faciendo lo que manda la sancla E glesia; pues si todos los cristianos que se pueden salvar en cualquier estado que sean, muy grant contrarazon seria si los emperadores, que son los mas honrados señores del mundo, et los puso Dios en los mas altos estados, non se pudiesen salvar. Maslasdubdas que tomaba en los sus estados era porque me semejaba muy grave cosa de creer podiese gozar de sus estados complida- mente et salvar las almas. Et como quier que estas diibdas me habedes vos fecho perder muy con razón, con todo eso non me habedes respondido en todo á la pregunta que vos yo fice; ca bien sabedes que la ppegun'a fué queen cuál estado podría homo salvar el alma. Et por ende conviene que si vos complidamente rne queredes responder, que me mostrodes lodos los estados en que los bornes viven, ét que departamos et descodriñemos cuanto podiéremos en qué puede borne merescer ó pecar en cada estado, porque pueda escoger en cuál dellos puedo mejor salvar el alma.» «Señor infante, dijo Julio, esta razón que me vos agora decides me semeja muy extraña por dos razones; la primera, porque tantos son los estados que los bornes viven eii este mundo, que tengo que me serie muy grave solamente en poderlos todos nombrar, cuanto mas en de- cirvos cuáles son eten cuántas cosas puede borne merecer ó pecaren cada uno dellos. Et la otra cosa es, porque me paresce que si vos fallásedes otro estado en que pudiésedes mejor,salvar el alma, que lotomaríedes et di'jaríedes este en que vos Diosp :so, que es mas alto et mas honrado que todos los otros. Et por ende., si lo vos por bien toviéredes, tengo que pues Dios vos puso en: esleestado, el habedes perdido déi todas las dubdas, et enlendedes que vos podedes muy bien salvar en él, que vos non face mengua de buscar oiro estado que hoya- des de abajar de vuestra honra, nin melades en sospecha á la gente que lo facedes con fallescimiento do corazón ó por otra alguna, mengua que en vos ha.» «Julio, dijo el infante, cuanto por estas dos razones con razón tengo que vos non excusados de contestar á mi pregunta; la primera que decides que vos serie muy grave de me fablar el me contar todos los estados de lo.s bornes, cuanto mas en me decir cuántas maneras ha para poder home merescer ó pecar en ellos, non vos la recibo, et que la razón por qué non lo podedes excusar, es porque sé yo que tantas'sciencias et tanta sabiduría habedes vos, et tan buen entendimiento natural vos dió Dios, que só cierto que á esto ol aun á mus sabredes vos dar recabdo cierto. La otra que decides, que si yo otro estado fallase en que pudiese mejor salvar el alma que este de los emperadores, que lo faria, et que tenedes que lo non debo facer, á esto vos respondo que mi voluntad es de mantener este estado en que me Dios puso, si entendiere que me puedo mejor salvar en él que en otro en que me pueda mejor salvar, bien enteudedes vos que seria de muy mal entendimiento si lo non tomase; ca vos sabedes que este mundo et todas las honras et los placeres et poderíos et bienandanzas que en él lia todas son falles- cederas et duran muy poco, et demás non sabe home cuándo nin de qué manera lo ha todo á dejar, et aun
I ,
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330 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO XV.iior^ha placerqu0 non torne á pesar ninotrobien deque borne sea seguro. Et pues es cierto que el otro mundo do habernos de ir durarásin fin , et los placeres et bienandanzas que en él ha son perecederos^ de muy mal seso es el que cuida que se pueden comparar los deste mundo con los de aquel *ca los bienes deste mundo son como la sombra de algún cuerpo, et non es cosa firme nin cierta, el los del otro mundo son cuerpo verdadero de que sale la sombra; ,ca en el otro mundo los bienaventurados que lo meregcíeren verán á Dios et estarán con é l, et aquel es e| cuerpo de que sallen todos los bienes, et aun aquellos pocos bienes que acá sentimos que son como .sombra, todos sallen dól. E tasí bien en- tendedes vos que todo borne que buen entendimiento baya .non tan solamente debia dejar cualquier honra ó cualquier estado que mantoviesé por otro estado de que, fuese cierto de mejor salvar el alma; mas ante digo que debia placerle muy de corazón en tomar cualquier muerte por llegar á aquella buenandanza que Dios tiene aparejada para los que fueren con él. Et aun tengo que cualquier buen cristiano et bien fiel et de derecha menteet derecha fe que fuese cierto que moriendo hoy que iba derechamente á paraíso, que non debia querer nin querría alongar la muerte para eras. Et así non lomedes dubda que el estado que yo entendiere en que puedo mejor salvar el alma que aquel nou tome; por ende vos ruego que me fabledes en lodos uno á uno, et me dedes á entender lo mas que pudierdes en cuales cosas puede borne merescer ó pecar en cada uno dellos.»
LXXXIV.El Lx\xiv CAPÍTur,a fabla en cómo Julio dijo aí infante que tan con razón le vela fablar en todas CQsas, et tan firme lo vela en lo que una vez ola, que sil’ non dijiese lo que entendía, que non seria sinon alongar tiempo.«Señor infante, dijo Ju lio , tan con razón vos quiero fablar (l) en todas las cosas, et tan firme sodes en lo que vos decides, que me paresceque si vos quisiese contrallar por palabra ó por otras razones, que non aprovecharía á otra cosa sinón á perder et á alongar el tiempo. Et así, pues lo querede.s, fablarvos^lle en todos los estados cuanto alcanzare el mió entendimiento lo mascom- plidamente que pudiere; et pues vos fablé fasta agora en el estado de los emperadores ,  que es el mas honrado estado et mnyor qiie puede ser en los legos, co- menzarvos-he luego á fablar en el estado de los reys,' que es ebm ayor que puede, ser en pos eV estado de los emperadores.» « Ju lio ,  dijo el infante, pláceme mucho desto que decides ,  et ruégovos que lo fagades así que me fabledes lo mas complidamente que pudié- redes en el estado de los reys<» «Señor infante, dijo Julio, entre el estado de los emperadores et de los reys non ha y Gtro.departimien to sinon que los emperadores son por esleccion et despues' han á ser confirmados, según! ya desuso vos dije-, et despues que/ son emperadores et pueden usar deFCCliamente del imperio, que han mayor honra et mayor, poder que home del mundo apos el Papa, et aun todas las gentes les .son temidos de los servir et de los obedes<3er á ellos et complir los sus

(1)’ Así en eF cóÜicé;': pei‘0 parece debió decir «vos veyo fablaf’
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mandanaientos et guardar las sus leys domo quiéf  ̂que algunos reyes tienen que por algunas razones non son tenudos á esto. Et así, señor infante, pues vos hé' dicho todo el estado de los emperadores, eterielestádn de los reys.et de los emperadores non ha y otro depafií timiento sinon esto que desuso és dicho, tengo que do vos declaré el estado délos emperadores que fincó de'á clarado el estado délos reys, pues'todo ello es Uno^íí. «Julio, dijo el infante, verdaderamente tengo quaes U ¡  como vos decides, et de aquí adelanté fablatme e ñ ' íotros estados.)) «Señor infante, dijo Ju lio ; en pos ét í i  estado de los reyes, el mas alto et el mas honrado dé ^ todos, es el infante heredero, et á este non ha mengüé ‘I  otra cosa sinon que non ha tantos dias como su padre nin se llama rey, et debe ser obediente al rey su padre et de razón iion puede él nin debe desfacer nin emett- dar lo que el rey su padre ficiere; mas el rey su pkflVé puede emendar y reprender al infante si él en algutíá’ cosa non acertase en lo mejor; mas todos sus feclios W  todas sus maneras deben ser (ales como las del rey , %  así en respondiéndovos en el estado de los reys, voŝ  lié? respondido al estado délos infantes herederos.»^«Jú'i* lio, dijoel infante, pues en esto decides verdat et me resJ', pondedes complidamente, fablatme de aquí adelante éU los otros estaelos..)) «Señor infante, dijo Ju lio , en poá' el estado del infante heredero el mas honrado estado é í  de los otros infantes sus hermanos; et como quierqiíé^^^^ el estado sea mucha honrado, sabed que es muy gravé'te mantenerse en él como debeábonra del cuerpo et d e : t e ^ l  estado et salvamiento del alma; ca ellos son fijos de réy0! Í;|- et deben mantener sus estados á la manera et-aIorüc^''!!íS| namiento de los reys, et todos los de la tierra losliétíé<ít-;|| por señores naturales; et como el su estado es mas a l t ó l j  et mas honrado que todos los otros, si non lo mantienéríí como deben, ésles muy gra.nt vergüenza et grant |  gna, et ellos non han ninguna cosa de suyo sinon t e  que les da su padre ó su hermano, et porque han á mán>'̂  tener muchos et muy altos et muy honrados estados>̂  ét non han con qué lo cemplir, son en muy grant avéíí-  ̂tura de poder guardar lo que deben á Dios et al múildOyet así si con grant bondad et grant eniendimientó - ét con grant esfuerzo et sobre todo con ayuda et o te  la merced de Dios non mantienen su estado et su hóftí " ra, son en grant peligro de las almas et de los cuorpé^V í l  ca á ellos mengua el poder etel haber de los reys¡ Ety señor infante, así vos he respondido á lo de los infantes que non son herederos.» « Ju lio , dijo el înfánté,'  ̂bien vos digo que entiendo que me decides muy'grafUt' verdat, et aun vos digo que só muy espantado dél estad# de los infantes que non son dierederos» Et por-ente; í |  vos ruego que me fabledes en los otros estados (2).»
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los infantes los mas lioiirados bornes et .de mayor esfádo Jon 'n|. sus fijos legítimos.«Señor infante; dijo Ju lio , en pos los infantes^léámaá -honrados bornes de mayor estado son sus fijos ̂ !e**6-' (2) Terminado este capítulo á la mitad de la primera columna, lo  ̂restante de ella y casi toda la segunda están en blanco, cdráeií̂ aiV- do el'epígrafe del siguiente capitulo al pié de la misma
i ' .tf

'  '  - v w S j  • * - ' * ; * «



.  9
*

l  • 
'$  *

¡
i
il! '
t ♦ ^yI

L4
%

k * .

íI.  ’iki
ít'i-
1

¿ '  c .  > '
t  ■

OBRAS DE DONrtítlíDos , et aun para' que sean elfos honrados cumple mucho que sean sus madres de linaje de r,eys ó de muy áíta sangre. K t , seriar infante, como qúier que este estado'es muy honrado, creed por cierto que es muy mas peligroso que el de los infantes; et la razón por qué lo e& yo vos la diré adelante ; pero decirvos-he lo qne rae dijo don Johan y aquel mi am igo, que es fijo del infante don Manuel, ségiin ya désuso vos dije: acaesció que un dia estábamos departiendo amos en uno, et díjome que había un arzobispo en Santiago que le dijicrauNJon Roy Padrón, que era mucho su amigo, ét acaesció una vez qué por contionda que hobieran el rey don Fernando etelinfante don Joban (1), su tio,que don Johan qué vino en ayuda del infante don Johan, que era su primo, et se amaban mas que bornes en el mundo. El acaeció qne para se avenir que vino el rey á Falencia, etdon Johan a Dueñas, et para fablar en el avenencia fincó el rey én Falencia, et el infante don Johan en Dueñas, et lá .dueña doña Maria, madre del rey don Fernando, vino á Sancta María de Villamoriel, et el di- ' cho'arzobispo de Santiago con ella, et don Joban vino ¡i la reina, et desque hobieron mucho fablado en el avenencia de todos, et fincó el pleito asegurado, por- í|(ie’ él arzobispo habia ante convidado á don Johan fué ■ comet‘ con él, et desquéhobieren comido fincaron amos éft la cámara-apartados, departiendo muchas cosas; ca eVarzóbispo era muy buen home et de muy buen entendimiento et de buena palabra , et en manera de dé- ■paftimienlo et de .placer, así como amigos que ellos cm n , comenzógelo decir en su lenguaje gallego por .es.ta manera ; «Don Johan., mió señor et mío amigo,' bien vos decimos en verdad que nos veyemos muchas hestorias et muchas crónicas, él siempre fallamos en ellas que los hijos de los infantes fueran muy bien sí . fuérati mejores. Et nunca fallamos que fueron muy buenos, et aun los fijos de los infantes que agora son en, Casliella paréscenos que si maravilla non fuere, non querrán facer mintrosas las scripturas, et placer- nos-hia mucho que vos que sodes mucho nuestro amigo, que.VOs trabajedes que non fuesen en vos verdaderos. Et comó quier que algún poco los desmintiestes agora en lo qno habedes fecho en esta Venida por él infante don Johan, recelamos que non querredes fitmor solo, et que queredes facer como los otros; et rOgánoosvos que crea- des tín bueno amigo qué dice: que mas vale home an
dar Sólo que' mal: acompafíado. Et d’ecímosvos que si en alguna cosa noir ficiéredes como los otros, que tenernos por cierto que sérá por la voluntad que nos sa- benios que bobo en vuestra madre, et por la'buena crianza que'fizo en vos en cuanto viseó.» Et sobre esto rieron éfc departieron m ucho; et desque don Johan rne cenió esto que le acaeciera con el arzobispo, departimos mucho afincadamente et oscodriñarnós (2) que pues nin- na cosa non se face sin ninguna razón, cuál érala porqiié esto acaesció, et fallamos razones porqué seer a s í: la primera es porque los líijos de los

' s

• (l)'Uon Fernando IV, d el Emplazado , y doil Juan, hijo,de'don Alonso el Sabio y.piúmo de don Juan Manuel. El arzobispo aquí nombrado es don Rodrigo, del Padrón.(2) Bn.el códice ; «departientes mucho afanadamente et esco- dViñañles.»)

JUAN MANUEL. 331infantes nonson tan bien criados como les cumpliria;ca los que los crian, por les facer placer trabajan en los fiw lagar, el consiéntenles cuanto quieren et léanles cuanto facen; el porque todos los bornes, et señaladamente lus mozos, quieren mas complir su voluntad que otra cosa, et la voluntad demanda siempre lo contrario, toman por esto los fijos de los infantes muy grant dapno .también en.las costumbres corao'en las maneras, cOmoen todas las cosas que han de decir et de facer. Otrosí les einpesce mucho, porque ellos cuidan et les dan á entender que porque son mucho honrados et de muy alta sangre, que se ha de facer cuanto ellos quieren sin trabajar ellos mucho por ello : en esto son engañados ; ca cierto creed que en mal punto fué nascido el home que quiso valer mas por las obras de su linaje que por las suyas. Otrosí les empesce mucho porque ellos tienen que han de mantener el estado et la honra de los infantes sus padres, et los infantes mantiénense como los reyssus padres, et así torna el pleito qne los fijos de los infantes tienen que lian de mantener estado de reys, et á comparación de lo que los reys lian es muy poco lo que han ellos, et non pueden complir lo que les era mester. Otrosí todas las gentes non deben por razón de les facer aquella honra nin aquella reverencia que facían á los infantes sus padres; et por todas estas razones cierto creed que si los fijos de los infantes non les face Dios mucha merced, et señaladamente én les dar entendimiento et muy grant esfuerzo, non lia en el mundo estado mas .aparejado para non facer todo lo que cumple también paca el cuerpo como para el alma.» « Ju lio , dijo el infante, tengo que los fijos de los infantes que si eran fasta aquí et non fueron muy loados de las gentes, que les acaesció por estas razones dichas ó por alguna dellas; ca tantas ri zones et con virtud (3) me habedes dicho porque el estado de los fijos de los infantes es muy peligroso para salvar las atmaset para mantener los cuerpos en aquella honra et estado que deben,que yo verdad vos digo que non tengo por maravilla de les acaescer esto que vos decides, et tengo que face Dios mucha merced al que es de tal estado, si face tales obras que pueda seer amado de Dios et loado de las gentes; et por ende vos ruego que me mostredes iíS otros estados de los bornes, que mucho querria fallar otro en que se me asegurase mas la voluntad para poder en él salvar el alma.» , *
4 ^L X X X V I ..El Lxxxvrcapítulo fabla eti cómo Jiilio dijo al infante que fasta aquí le habie fablado. culos estados délos emperadores et de los reys, et daquí adelante que le dirie de. los otros altos homes.Señor infante, dijó Ju lio , fasta aquí vos he fablado en los estados de los emperadores, et después de los reys, et despues de los que son del su linaje ,  porque estos son los de mas alta sangre et de mayores et.mas honrados estados; et pues en ésto vos dije lo que entendía, de aquí en adelante vos diré M  los grandes homes de las tierras que non se .llaman del linaje de reyes, et se llaman por otros nombres. Señor infante^ en pos el linaje de los reysha otros grandes homes quellarnan duques, et este nombre es tomado del latín, ét es nombre

♦ ♦ ♦ ,(3) Así en el códice.
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332 ESCR ITO R ES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO  X V .mucho honrado; ca porque el estado de los duques es el mayor et mas honrado de todos los otros, por ende le pusieron el mas honrado nombre que puede seer so el nombre del señor, ca ai duque en latín dícenle et dux  en latín quiere decir cabdiello, porque se da á entender que por el duque se pueden mantener las gentes et obedecerle , et guiarse por sus consejos; et estos duques han muy grant tierra et muy grandes gentes, et muy grandes rendas, etson vasallos, et naturales de los emperadores et de los reys en cuyas tierras viven; et porque comarcan con reys et grandes señores viven siempre en grandes guerras; et como quier que hayan muy grandes rendas, tantos son los grandes fechos que han de facer por guardar sus honras et sus estados, que avés Ies cumple lo que lian. Et la mayor partida de la tierra que han es suya por liere- dat et han algunas tierras que tienen de otros á feo (1); et las tierras que á feo tienen han á facer aquel comen- zamiento (2), á que la tierra es obligada por ello, segunt las condiciones del feo; á aquellos de quien las tienen, et las que han por heredat quietamente pueden facer dellas como de su heredat. Pero son tenidos de guardar la naturaleza que han á los emperadores et á los reys cuyos naturales son. Et, señor infante, como quier que fasta aquí nos vos lo dije ó vos lo podría decir de aqui adelante, pues me parece agora que hay buena manera de vos lo decir fablandoen el estado de los duques, quiérovos decir la diferiencia et deparlimiento que ha entre los vasallos et los naturales. Otrosí vos quiero decir qué es lo que deben guardar al señor los vasallos ellos naturales, et otrosí qué es lo que el señor debe guardar á los vasallos etá los naturales. Señor infante, entre ios vasallos el los naturales ha este departimiento: los vasallos han de conoscer señorío al señor et son sus Vasallos por la tierra et por los dineros que el señor les d a ; et la manera de cómo son sus vasallos os que cuando primeramente se avienen en aquello que les ha de dar et quieren ser sus vasallos, débenle besarla mano el decir estas palabras: «Señor don fulano, bésovos la mano el sé vuestro vasallo.» Et desque esto haya fecho el vasallo es tenido del servir lealmente contra todos los bornes del mundo,et si así non faceó en alguna cosa yerra, cae en muy grant pena; ca cosas puede facer porque cayera en pena de traición, et por cosas en pena de aleve, et por otras en pena de falsedat, et por otras en pena de valer menos, et por otras en pena de non seer par de fijodalgo, et por otras seer enfamado. E t , señorinfante, porque se alongada mucho la razón sí vos hobiese á decir la diferencia et départimiento que ha entre cada destas cosas, et por cuáles cosas puede homecaeren cada una destas cosas, ó qué es la pena que meresce por cadauna dellas, por non alongar mucho esto libro non vos lo digo aquí; mas si lo:quisiéredes saber, fallarlo- hedes en el libro que don Johan, aquel mió amigo, fizo que llaman dé la Cahalíeria. E t , señor in fan te ,i todas estas cosas se oblíga'el vasallo á la hora que recibe señor, et nunca deste obligamiento puede ser partido fasta que se despida dél bcsándol’ la mano, el diciendo: «Señor don fulano, bésovos la mano el noiv sé vuestro va-

' sallo.» Et corno quier que también en el vasallaje como Ien el dispidimiento se debe facer por sí mismo; pê ô s( quisiere, bien lo puede facer otro borne íijodalgo que lo* bese la mano et le diga estas palabras que desuso son. dichas; et desque fuere despedido como desuso es dii  ̂ |  d io , non le es tenido a ninguna cosa como á señor; et ;f como quier que los vasallos se pueden despedir de lo| | señores cada que quisieren, non lo deben facer si .el set, J  ñor non les toma la tierra ó aquel bienfecho que pus^ 4  con él de facer cuando fué un vasallo, ó por tuerto é peŷ  |  deshonra ó desaguisado que el señor le íaga. Et aun p q Q  ninguna dos tas cosas non se debe dél partir, sí el senpjf/̂ ;̂  está en guerra ó en algún peligro; ca si lo íiciese,;aup^;|Ép que non hobiese otra pena, siempre seria por ellomeiioge  ̂ J p  preciado et avergonzado. Otrosí, el que es natural.de algún rey ó de algún señor, debe guardar todas lasco;̂  ̂sas que el vasallo, et demás aunque sea vasallo duntrq,. et debe él siempre guardar tres cosas: la primera , qug , le non mate nin le fiera mientre entra él en la lid; la se  ̂gunda, que non le fuerce nin le furte pin combata vilja nin casliello; la tercera, quel’ non ponga fuego tierra quemando casas adrede en la tierra; et estas cof̂  sas debe guardar de las facer si el señor cuyo palurát fuere nof hobiese techo cosa porque con derecho. ,S0 pueda desnaturar dél. E t , señor infante, en esto vos he/ dicho la diferencia que ha entre los vasallos et los nâ i. turales  ̂ et lo que cada uno dellos debe guardar á,^pp ,;í|̂  señores et á aquellos cuyos naturales son; et pues vos he dicho, decirvos-he de aquí adelante, segund Ip entiendo, lo que los señores deben guardar ó sus va-! salios et á sus naturales.
V

L X X X V ll. -

(1) Entiéndase «á feudo».(2) Asi en el códice.

El LXXXVll CAPÍTULO fabla en cómo Julio dijo al infante que ya suso le habie dicho que los vasallos son por razón del bien cho que el señor les face ó les promete de facer. )Ya desuso vos dije que los vasallos son por razón del bien fecho que el señor se aviene con ellos, et Ies promete de les facer bien cuando primeramente son sus vasallos, et este bienfecho es segund las costumbres¡46- la tierra; ca en unas tierras usan en dar los señores i  los vasallos lodo aquello porque se avienen con ellos en rendas señaladas que los señores han en lugares.se-i ñalados, et á esto tal llaman quautía cierta, et en otros, lugares usan de les dar una partida en tierra cierta,^etí la otra pónengela en sí mismos et en otras manera^  ̂muchas que se usan, segund la costumbre de cada tiprf^/;.| ra. Mas en cualquier manera que la avenencia sea 00̂ ?; tre el señor et el vasallo, débegelo compUr et nor.faJJ^e^v^ ccren ello, et en ninguna manera non gelo debe qu|f  ̂tar por achaque nin por antojo, sinon por tal meresciTí’̂ í miento ó por tal yerro que entiendan todos los que^teq sopierenque lo face con razón et con derecho, et qup|j| lepesa mucho porquelo ha de facer. Otrosí á los sus |rales debe guardar mucho de les non facer tuerto¡ .ílto ningund desaguisado; ca así como los naturales son lesi nidos de guardar al su señor natural así como los va-í¿ salios, et aun masque los vasallos por la naturaleza que /  ̂han con él, así los señores deben guardar.á los sus na-Kj-|^ lurales lauto como á los vasallos que non sus aatui’álf|^.l^^
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OBRAS DE DONlodosi los otros fallescan al señor, los naturales non le pueden falier'er, et aquellos le Ium a defender et guardar el cuerpo et lo que ha. Et la razón por qué los ho- mes .son naturales de los señores, es porque ellos et los doi.de ellos vienen son poblados el visquieron en su hereda!. Et porque segíind dicen todos los sábios que el luengo usóse torna en naturaleza, por ende los que de luengo tiempo liasciéron et vivieron et murieron en un señorío, et non saben de otro, esles ya naturaleza, et porque la naturaleza es tan fuerte cosa que se non puede desfacer, por ende tienen que el mayor deudo que es entre los homes que es la naturaleza; et asi, pues Dios tanta merced face á los señores en darles buenas gentes que sean sus naturales et que naturalmente los haya de amar et de servir, deben ellos, facer mucho por acrescentar este buen deudo faciéndoles buenas obras, et guardándose que non sean tan ocasionados porque parlan esta naturaleza que los naturales han con ellos. Et como quiera que rnuchas maneras ha y para acrescentar este buén deudo, decirvos-lie algunas cosas que entiendo que les cumple mucho de facer: lo primero, dándoles á entender por obra que lia mucho ea ellos, et que los ama et los prescia mas que á otras gentes; et podiémlolo guisar sin su mengua ó sin su daño, siempre debe fiar de los sus naturales el cuerpo el las fortalezas, et las sus poridades, et los sus oficios, .etél su haber. Otrosí débelos facer mucho bien segund el su poder, et honrarlos cuanto pudiere en dicho, en obra, et en consejo, et en poridal; et débese guardar de les non quebrantar nin les menguar fueros, nin lees et prlvilejos et buenos usos el buenas costumbres que han; ca bien así como los-naturales son tenidos de guardar á su señor natural tres cosas, segund desuso es diclio, bien así los señores sen tenidos de guardar á los sus naturales otras tres: la una es que en ninguna manera non le mate nin se trabaje en lo malar sin ser oitlp et judgado por derecho ; la otra, que non tome la beredat nin parte delia, niF deslierede á tuerto sin ju icio ; la otra, que en ninguna manera non le faga maldat nin tuerto con su m ujer; ca por cualquier deslas tres cosas se puede el natural desatar del su señor natural; ca bien así como si el natural ficiese cada deslas tres Qosas contra el su señor natural seria por ello traidor, bien así en esta manera caye el señor en grant yerrosi por su desaventura face ninguna destas tres cosas contra él su natural. Et dígovos que me dijo don Joban, aquel mió amigo, algunas vegadas que fablamos sobre esta razón, que como quier que las gentes non lo razonaban tan mal á los señores nin decían que eran traidores por facer cualquier destas tres cosas, que tenia él que esto lácian las gentes por guardar la honra de los .añores;; mas segund la vei dal en sí os , que cuanto Inaicion non quería él decir; mas que sindubda mayor iñaldat facían los señores en facer esas cosas contra los íplurales que en las facer los sus naturales contra ellpsj elponíame y estas razones: decíame que todo mal que iiciese, que á lo mas que siempre lo facía por lo ó por cobdicia ; et como quier que si al natural acaesciese que feciese,alguna deslas tres cosas contra el su,señor, non se podría excusar que non fuese traidorpor elío. Pero podria haber alguna mala razón por sí

JUAN MANUEL. 333diciendo que cada una deslas cosas facía con miedo et con cobdicia; mas el señor que ficiese cada una de estas cosas contra el su natural nin á mí es, ca mala razón non podría poner por sí. Et demás poníame una semejanza que decía : que bien así como una mancielia pa- rescia muy peor en un paño muy preciado que en otro muy feo et muy vil, que bien así cuanto el señor es de mayor estado et debe facer siempre mayores fechos et ’darde sí mayores enjiemplos a las gentes, parescia muy peor, et faria mayor maldat en facer cada una destas cosas contra el su natural que elque este las ficiese contra él. Et, señor infante, segund la costumbre de Españ a , si el señor face cada una destas tres cosas contra el su natural, et se lo afruenía ante los mayores homes de su casa, sí noP face aquella emienda que fallare por derecho que le debe facer, dende adelante puédese desnaturar dél; et esto es porque faciendo él señor cada una destas cosas contra e! su natural, él le tira la naturaleza que va con él, ca sil’ quisiere matará tuerto, tira la vida en que es la naturaleza que Dios puso en el borne; et sil’ deshereda, tíral’ aquella razón por qué es su natural; et siU face tuerto ó maldat con su mujer, sin la grant maldat et grant deshonra que le face , podría acaescer que cuidando el marido que dejaba la beredat á sus fijos, que la dejaría á los ajenos et heredarían lo que segund razón por la naturaleza,non debían haber. Et por estas razones ó por cualquier dellas, seyendo ciei toque el señor lo hobiese fecho et no lo emendando podíase desnaturar dél, como dicho es, et dende en adelante non seria tenido del'’ guardar ninguna de las cosas sobredichas mas que á otro señor de que non fuese su natural.
f

LXXXVIll.El Lxxxvin capítulo fabla en cómo Julio dijo al infante que agora le liabie dicho algunas cosas: que se deben guardar entre los vasallos et los naturales, ct que le dirie de aquí ^delante lo que entendía en el estado de los duques.
\«Agora, señor infante, vos he dicho algunas cosas que se deben guardar entre los señores et los vasallos et los naturales; et esto fiz porque entiendo que cumplía mueboá vos ó cualquier señor de lo saber,et parecíame que babia lugar para vos lodecir en fablando convus- co en el estado de los duques; et pues con esto vos dije lo que entendía, de aquí adelante decirvos-be lo que yo entiendo en el estado de los duques. Et dígovos que segund el mió entendimiento, que de los grandes señores non hay ningunos que mejor puedan salvar las almas et guardar sus honras et sus.estados que losduques, de los emperadores et de los reyes afuera, si les non embargasen las grandes guerras et las grandes contiendas que han de haber, et las grandes cosas que han de facer, en guisa que, demás de lo que han de renda, han menester muy grant cuantía de haber ; et por estas dos cosas non es el estado sin peligro también de las almas como de los cuerpos.»; « Ju lio , dijo el infante, como quier que fasta aquí muchas cosas buenas me habedes dicho, dígovos que me place mucho desto que agora me dijieste, tatnbieii en el estado de los duques como en lo que se debe guardar entre los señores et sus vasallos et sus naturales; et pues me habedes dicho^ luégovos
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334 ESCRITORES EN PROSA AN TERIORES A L  SIGLO X V .que me digades lo que entendedes de los otros estados de que non me habedes tablado.))«Señorinfante, dijo Julio, pues queredesquevosfable en los otros estados que vos non fablé fasta aquí, dígo^ vos que en pos los duques el mas honrado estado es dé los marqueses, et este nombre de marqués fállase en el lenguaje de Lombardía, ca en Lombardía por lo que dicen en España com arca, dicen ellos marca; et por ende dicen la marca de Ancona et la marea de Montfer- rat et la marca de Salucés (1), et otras marcas muchas, et los que son señores de aquellas marcas llámanlos marqueses; mas cuanto ni en Francia nin en España nunca oyemos decir que hobiesesinon este fijo del rey de Aragón que fizo agora el rey su padre ^marqués de Tortosa (2), el los marqueses usan en sus nlarqiiesadgos derechamente, así como los duques en sus ducadgos, et non hay otro deparlimienlo entre ellos, sinon que non son tan ricos nin tan poderosos nin de tamaños estados.» «Julio, dijo ei infante, plazme porque entiendo cuál es el estado de los marqueses, et ruégovos que me dedes á entender losotros estados.» ((Señorinfante,dijo Julio, pues el estado de los marqueses habedes entendido, debedes entender que hay otro estado á que llaman príncipes, et este nombre «príncipes» llaman á todos los grandes señores del mundo; et el estado se- gund ha poder et riqueza, así es honrado» «Julio, dijo el infante, pues tal es el estado de los príncipes, 'decidme de losotros estados lo que ende sabedes.» «Señor infante, dijo Ju lio , otro estado hay entre los grandes iíomes que- llaman condes; et este es un estado muy extraño et caben en él muchas inaneras de bornes; ea en muchas tierras acaesce que los infantes fijos de los reys son condes, et otros condes hay que son mas ricos et mas poderosos que algunos duques, et aun que algunos reys; et otros condes lia y que lian mas de cincuenta caballeros; et así este estado es muy extraño, porque algunos ha y que son tan honrados como los reys, et algunos ha y que son de tan pequeilo poder como es dicho; pero el nombréeu todos es egual. Eteste nombre de conde fué sacado del latín, ca por el conde dicen en latín corneé, *et comes en latín tanto quiere decir en romance como «compañero», et en esto dan á entender que los condes quesofí compañeros de los reys, cuyos naturales son, et los condes en sus condados pueden facer todo aquello que los duques et los mar«- queseset los príncipes en sus tierras.» «Ju lio , dijo el infante, bien vosdigo que me place porque también eslo habedes dado á entender el estado de los condes. Et pues en esto lambien ine fablastes, tened por bien de fablar de aquí adelante en los otros estados.» «Señor infante, dijo Julio j sin el estado de los condes ba y otro estado á quien llaman vizcondes, et este nombre fué sacado deliatiñ v/ce comes eí vice comites quiere decir en romance «borne que,está en lugar de conde »; et dicen algunas gentes convenirle al conde que haya vizconde , et de estos vizcondes algunos ha y que han sus tierras francas así como los condes, et algunos que son tenidos(d) En el códice: Iimpnsírad j  Sobaza.(“Zf Es el infante ó.on Peinando, á quien su padre ei rey don Pedro IV de Aragón creó en 1452 marquésde Tortosaisegunapun- taZurita, v íí, cap. XVI. :

de facer conocimiento por ellas álos condes, et ha»4e obrar en sus vizcondados segnnd las condiciones et la  ̂maneras que los condes.L X X X IX .E l LXXXIX CAPÍTULO fabU en cómo el infante dijo á Julio que dé "W M  placía de saber el estado de los vizcondes, et que le rogaba, qiij le dijiese de aquí adelante el estado de los otros. ’ . - f f« Ju lio , dijo el infante, pláceme de saber este estado de los vizcondes, et ruego que me digades de los otro  ̂ j  de aquí adelante.» «Señor infante, dijo Ju lio , los estados que vos yo fíiblé fasta aquí han noinbi^íi señalados, et estos nombres liévanlo de aquella tiéPif , donde son señores ; ca el emperador lieva el nombre‘del imperio, et este nombre es sacado del la tín , ea mpea
rium  en latín quiere decir señorío general, que debeseer mandado. Et imperator en latín quiere decir maní dador, et en esto se da á entender que el Emperador que es señor general, etque debe haber ínandamichtó sobre todos, kt regimen m  latín quiere decir cosa íjü'á debe seer regida derechamente, et rea? quiere decir gidor del reino, et así los'emperadores llevan el-nómU bre del imperio et los reyes del reino. Et infante decir en lalin «niño pequeño », et este nombre há'ri'tó# dos los niños pequeños,  et este nombre Ies dan en cutírî  to están en edad de inocencia, que quiere decir qn'é son sin pecado; mas despues que llegan á edad qué py¿ - m can ó pueden pecar, pierden este nombre et Hámáñló| - ’S  en latin puer, que quiere decir « mozo,» et irífafís qiiié¿ p  re decir «infante». Et porque ios fijos de los re y so n  ios mas honrados et los mas nobles que ningunos qué son en el mundo, tovieron por bien los anliguos^dé Spaña que , como quier á cada niño pequeño llaman étí latin infans , cuanto el nombre de romance que llámáh « infante» non tovíeroii por bien que lo llamasen á ótiíd sinon á los fijos de los reys; et tovieron por bien qué • M  nunca perdiesen este nombre, mas que siempre los lla^ 8  masen infantes, lo uno porlanoblezaque han masqué las otras gentes, et lo ál porques¡empr'e deben sééf guardados de pecado lo masque pudieren; etsi del tódé noii se pudiesen guardar de pecado, que en toda guiáá deben seer muy derechureroset muy leales et muy slil ninguna reviielía , así eomo lo son los niños de q u M  ellos llevan el nombre. Otrosí los hijos de los iufáhtéS non han otro nombre sinon que se llaman fijos de fantes, que quiere decir que son derechamente dé dé'í reclio linaje de los reyes, et lieyañ dé aquí él hom W ; así como duques de ducadgo, et los marqueses deinaf* quesadgo, et los príncipes del principadgo, et loS cóti* des del eondadgo, et los vizcondes del vizcondadgo, et así con todos estos que son dichos han nombres lados por las razones que desuso son dichas. E t de uno destos estados jSegund va descendiendo de unés^á otros j segund las maneras que han de vevir, pódéifes entender cuáles son mas peligrosos para las alfnás'ét páralos cuerpos, ó cuáles son mas aparejados para Sal  ̂vamiento de las almas et para guardar et manteriéf ;s\í honra et su estado. •»Et en pos estos que han nombres se ñ a la d o s pórlá razón que desuso vos dije, ha en las tierras otros homes á que llamaii en España ricos íiomes,
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* * $ * *  •Serior infante, dijo Ju lio , en pos esle estado de lospi^os homes ha ptrp que llaman en Castiella infanzonesllánjanlps mesnaderos ; et estos son ca*̂: • (1) Éa el original H nercs; pero se lia corregido conforme está. Ppr la mî ma razón , donde dice mas abajo lanniera y bímneres, 
' i’á (je leerse bánniere y bannerd. El bahneret era un caballero íiiastantes vasaUos para formar una compañía y llevar bandera

OBRAS DE DONlos hann&^^tsk\)i et este nombre, que es todo uno, se (Jieemne derechamente en Franciaqueén lííjpañajca en Francia dicen por pendón grande ^ihanneresqviíere decir lanío como borne que puede et debe traer bannera , et en Spaña á los que pueden et deben traer pendones et aun caballeros por, vasallos, llámanlos ricos homes. Señor infante, de,bedes saber, que así como les dicen ricos homes, les pudieran decir bornes ricos; qa rico home et borne rico á do paresce que es uno, mas ba entjre ellos muy grant diferencia; ca en diciendo borne r ic o , entiéndese cualquier home que haya riqueza, también ruano como mcrcadero; ca si quiera manera es de fabJar cuando dice uno á otro: ¿Yiestes conio es home rico? Mas cuando dicen rico borne, ppn,en la riqueza, que es honra, delante, et quiere decir que es mas.honrado quedas otras gentes, por los ca- ballpros queha .por vasallos et porel pendón que puede traer. Et estos, ricos homes non son todos de una guisa nia son eguales en linaje nin en honra nin en poder; que algunos:dellos ha y que son de, muy grant sangre e(,:vienen del linaje de los reys; et otros q u e, como qqier que non son .del linaje de los reys , que casan los lijpS et las lijas con los fijos et las fijas,de los reys, et iia.' y otros que son de grapt sangre, mas non tanto nin lanihoqrados oomo estos que desuso, dicho es, Et ha y qtíos que son ricos bornes, pero han á guardar et andan pu pos ellos otros ricos homes, et non se tienen en ello por mal trechos. Et ha y otrps que seyendo caballeros 
\  jpfauzpnes por privanza que han do ios reys, tienen los reys,por bien de les dar yasallos et pendón, et l!á- manso ricos homes; mas dígovos que oí decir á don Joban, aquel mi am igo, que él viera en Castiella et en ÁJ'agon pieza, dellos qun fueran fechos ricos homes de losjeys^ que nunca sus fijos fueron tenidos por ricos hornos. Et creed, señor infante, que todas estas rna- neras-dê  ricas bornes han estado muy peligroso et muy dubdoso para salvamiento de las almas, ca tanto han de % fir por guardar la fama, el su honra entre las gentes, que, fuerza conviene que fagan muchas cosas que son grant daño de las almas et muy grant peligro de los cuerpos, et segund la manera enque forzadameñte han de pasar, si quieren veyír al mundo en manera que sean honrados et presciad.os, ósles muy menester que Ies jud- gue Dios mas segund la su piedad que segund las obras dellos.» « Ju lio , dijo el infante, tan bien me Iiahedes dado á entender el estado de los ricos humes, que cuido que Iq Iíq entendido,, et de aquí addante decitme lo que entendedes de los otros estados.»■■ X G . ■i^lxc capítulo, fabla en cómo Julio dijo al infante que en pos el ..estado dolos ricos homes ha en Castiella, otro que llaman infanzones, et en Aragón llámanlos raesnaderos.
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JUAN MANUEL. 335bulleros que luengo tiempo ha que por sus buenas obras ficieron los señores mas bien et mas honra que á los otros sus eguales, etpor esto fueron mas ricos et mas honrados que los otros caballeros. Et los que son dichos iníaiizones derechamente son de solares ciertos, et estos casan sus fijas con algunos de aquellos ricos homes que desuso vos dije. Et como quier quelos infanzones son de solares ciertos, pero que sean levadas adelante las sus honras et mengüe mucho de ello, ayuda ó em - pesce mucho segunt facen sus faciendas et sus casamientos et sus obras, et cuánto para salvamiento de las almas deben pedir merced á Dios muy de corazón que les acorra con la grant piedat que ha en s í .»« Ju lio , dijo el infante, pues tal es el estado de los infanzones, desoy mas me debid de los otros estados.» «Señor infante, dijo Ju lio , como quier que los infanzones son caballeros , son muchos mas los otros caballeros que non son infanzones, et este es el postrimer estado que ha entre los fijos dalgo, et es la mayor honra á que home fijo dalgo puede llegar, et el caballero lieva nombre de caballería, et la caballería es órden que non debe ser dada á ningún home que fijo dalgo non sea derechamente; et si yo vos hobiese á contar todas las maneras en cómo la caballería fué primeramente ordenada, et eii cuántos peligros tan del alma enmo del cuerpo se para el caballero por mantener el estado de la caballería, et cuántas gravezas y ha, et cuánto la debe recelar ante que la tome, et cómo deben ser los caballeros escogidos, et de cómo deben seer fechos caballeros ,  et de la honra que han despues que lo son , et de las cosas que deben guardar á Dios, et á la ley, et á los señores, et á'todo el otro pueblo, só cierto que se alongaría mucho la razón; mas si lo quisíerdes saber complidamente, fallarlo-hedes en los libros que fizo don Johan, aquel mió amigo, el uno que llaman de la 
Caballería, et el otro que llaman el libro del Caballé^ 
ro et del Escudero; et como quier que este libro fizo don Jolian en manera de fabliella, sabed, señor infante, que es muy buen libro et muy aprovechoso, et todas las razones que en él se contienen son dichas por muy buenas palabras et por los muyfermosos latines que yo nunca oí decir en libro que fuese fecho en rom ance, et poniendo declaradamente complida la razón que quiere decir, pónelo en las menos palabras que pueden seer.» X CLE l'XCI CAPÍTULO fabla en cómo Julio dijo al infante que buscase el libro de La caballería que fteiera don Johan ¿ et otro que llaman el libro del Caballero porque en estos yacen cosas muy maravillosas,« Et porque habedes talante de buscar aquel libro et leer en él en guisa que lo podades bien entender, quíé- rovos decir abreviadamente todas las maneras de que fallarlorhedes en el libro; que las puso muy declaradamente en guisa que lodo home qué buen eñtendimienT to haya et voluntad de lo aprender, que lo podrá bien entender; et lo primero comienza en la emienda que el home debe facer á Dios por sus yerros , et qué pro ha en demandar consejo, et cuánto bien ha en la humildat, et cómo es gran vergüenza dejar home la cosa que haComenzada por mengua ó por miedo; el cómo lo debe



336 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L SIGLO XV.home catar ante que lo comience, et que non debe home .aventurar lo cierto por lo dubdoso; et que honra et vicio non en una morada viven ; que nunca se cobra el tiempo perdido, et cómo es aprovecbóso el preguntar, et que deben ser la& preguntas de buenas cosas aprovechosas, et que en lo que borne quiere aprender ó ganar debe comenzar en lo que mas le cum ple, et que non hay bien sin gualardon, nin mal sin pena, et délos juicios de Dios, et la buena andanza de los malos que non pueden mucho durar nin haber buena fin; et qué lugar tienen los reyes en la tierra, et para seer buenos reys que deben facer tres cosas, et que la caballería que es manera de sacramento et ;CÓmo se debe guardar; qué cosa es franqueza , et desgastamiento, et escaseza, et avareza; et de los placeres, él de los pesares ; et de la voluntad, et de la razón; cómo es com- plida la volunlad.de Dios ó por qué la pierde, et qué cosas se deben catar en el consejo que borne d a , et cómo debe borne gradescer el bien fecho que recibe; et que el amor de la naturaleza de la tierra engaña á los bornes, et que la riqueza et la buena andanza en cuanto dura foce á los bornes honrados de su derecho; et de'l conoscimiento et del desconoscimiento, et cómo debe home decir sus palabras con razón, el que cada scieucia ha de sí palabias señaladas-, el ,que los palacios de los .soñores son escuela de los lijos dalgo, et que los sesos corporales enliendenalgo de los espirituales, et cómo es malo el rebato et la pereza, et cómo non deben los legos escodriñar mucho en los fechos de Dios, et qué cosa es esfuerzo, et queja, et m iedo, et espanto, et cómo erapesce entender las cosas someráfñente , etque todas las cosas se facen por una de cuatro maneras, et cuánto grant yerro es facer home daño de su señor por complir su voluntad, et cuáles deben seer los que crian los fijos de los grandes señores, et que el home es grave cosa de conoscer, etque debe borne conoscer sil estado, et cómo home debe requirir en sí mismo sus obras de cada! dia , et cuáles son los artículos de la fe , et los sacramentos de sánta Eglesia, et los mandamientos de la ley, et las obras de misericordia, et los pecados mortales, el cómo borne debe buscar el mas entendido confesor que pudiere, e l cómo home debe pensar en las cosas spirituales en guisa que non deje los temporales, et qué cosas debe facer porque Dios le haya merced, et cómo son en gran peligro los fijos de los grandes señores si les mengua buen consejo cuando salen de la mocedad et entran en la mancebía. Et cuáles son las obras del buen amigo et cuáles las del amigo postizo , et que las mas cosas se facen por voluntad, et que non cumplen solamente las palabras do es me'ster la obra, et cuántas maneras ha y de cordura, et cuántos en mengua de entendimiento, et que el mester face al home sabidor> et que por dicho de las gentes non debe dejar.de facer su pro si non face desaguisado , et qué mala cosa es en fiar en agüeros nin en adivinanzas, et cómo es bien aprovecharse home de las buenas obras, et que se debe home vengar si ha recibido deshonra. Et por cuáles cosas aluenga Dios al home la vida , et cuántas maneras son de niuerte , et cómodos grandes señores son comparados á la mar, et por cuáles razones et qué deparlimienlo ha entre los
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juicios de los señores et de los ju icio s, et cuáles deben librar los señores por sí et cuáles acomendarais otro. Et que non debe home comenzar tantas cosas qü8 ¡: embarguen las unas á las otras, et que ante que fiotp1s |̂ comience.la obra cate recabdo para acabar, et que ta ü íl  to et mas debe borne facer por su amigo en la mUert^^í que en la vida, et que sin dubda Dios galardona á lós buenos et leales por el bien et lealtad que facen.»«Señor infante, esto vos dije porque entendadéaeTffi suma toda la razón de aquel libro, et de aquí adeiantói tornaré á vos fáblar en lo que vos había comenzadó^di^ la manera del estado de los caballeros; etcom o qÜiSp que en el su estado ha muchas cosas, lo mas todó/^|| entiende en lo que desuso vos he dicho. E t , señor i f i í *  faiite, los fijos que los caballeros han son llamadosés6íi-i ®  deros, el es(e nombre de escudero es sacado del látiñ,'I  » -  -  ica por escudero dice el iatin scutifer, que quiere décit* que trae escudo, por dar á entender que el escudérií debe usar traer el escudo et las otras armas para ápréiíl.' der, et usarlas para cuando le fuere menester, eLaiiñv^f compliere que los escuderos deben traer el escudo étlaé' armas á los caballeros; et ante queseancaballerósi^W buenos quesean, non son tan honrados nin tan prescití dos como los caballeros; pero desque llegan á la hónVa de la orden de Caballería, segunt fueron sus bondádéá,' así valdrán mas ó menos, et guardando lo que débefi los caballeros según la órden que toman son én muy aparejado para salvar las almas ; mas si quisi pasar su órden porcomplir voluntad de las gentes f  haber las honras fallecederas del mundo, cuanto m ériSsí!^ guardaren su órden, tanto se meten en mayor peligf8/^| de salvamiento dé las almas. Agora^ señor infante , be dicho, según mi flaco entendimiento, todo lo í|| de los estados en que viven los fijosdalgo, et parésc¡8í - | p  me que de aquí adelante, si vos por bien toviéred#; ■ que non habedes por qué me preguntar de los otros ésf -^  tallos; ca pues infante sodes, non podedes deciríjiié non sodes fijodalgo, ca cierto que non ha en el mundd ninguno mas que vos; et pues los estados de los fijos dalgo en iodos et en cada uno dellos podedes SáK 3  var el alma si quisiéredes,como quier que ha y á lg ü T O í^  que son.mas aparejados para ello que otros, tengo se puede muy bien excusar de vos fablaren los estados.» - X CII. ^El cxii CAPÍTULO fabla en cómo el infante dijo á Julio que dóŝ  có sas fablaba de que se maravillaba mucho, que se Verníaií-la'ti contraria de la otra.
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«Julio, dijo el infante, yo vos oyo en esto que me déoi» des, et me habedes dicho fasta aquí; mas ha y dos cosci$<| de que me maravillo mucho, ca me paresce que son (rales la una de la otra; ca en la una vos oyo déc sabiamente et tan cOnrazon et de ciencias et sábidurte ' que con razón debo cuidar que en home del mundo ii(íii;l^miento nin mayor razón qué en vós,'Md A>1hams mpodría fablar ninguno mas aguisado que vos en laS' i.:sas que fablades; et en la que agora decides, que puós - ’'Á\me habedes dicho el estaido de los fijos dalgo, qtie vos debo mas preguntaren cual estado de los otros do mejor salvar el alm a, atreviéndome á vos así cpniPaquel que tengo por maestro et en logar do padre y * . * i ' , * ^
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OBRAS DE DONdigo : que me paresce en esto que me agora decides que me placería que fuese tan con razón como las cosas en que vos siempre me fablasles. Vos sabedes que la primera entencion que yo liobe fué por saber en cuál estado podría mejor salvar el alma , et non sé yo tampoco que muy bien non entienda que en cualquier estado que borne viva en la ley de los cristianos, que puede muy bien salvar el alma, si quisiere vevir en ella guardando lo que debeet lo que puede guardar segunt los mandamientosde santaEglesia; mas porque yo querría saber en cuál estado se puede mejor salvar el alma, poresoestó aquí convusco á lo aprender de vos, etbien
vos dcbedes acordar quoluego que hobe tomado aquella ley délos cristianos, diciéndome vos que aquesto compila para salvar el alma, que nos quería que me mostrá- sedes en cuál estado la podría mejor salvar, et eso'mesmo vos dije otra vez cuando me hobiestes acabado de contar todos los estados de los emperadores; efpues yo dos veces vos dije que mi voluntad era de saber'en cuál de los estados me podría mejor salvar, et que fenia que complia mas dé tomar cual por pequeño qué fuese en que me pudiese mejor salvar, que el mejor et el mas honrado que pudiese seeren que fuese la salvación del alma mas endubda. Et pues esto vos he dicho tantas veces, sé cierto que tal sodes vos que enlendredes muy bien que fago en ello razón et lo mas aprovechoso para m í,et maravillóme mucho et aun paresce contra razón por qué vos quisiestes excusat de me fablar en todos losOtros estados d e q u e  me non habedes fa b la d o ; et p u essabedes vos mi entencion et entendedes que con razón non vos debedes excusar, ruégovos que me mostredes de todos los otros estados que vos sabedes en que viven los otros bornes en la ley de los cristianos.» «Señor infante, dijo Julio, bien entiendo que me reprendiestes con razón, el pláceme mucho porque entiendo en esto que me decides dos cosas: la una, que liabedes tan buen entendimiento et tan solil, que á la hora qwe borne sale de razón cuanto quiere, que lo entendedes luego; ét la otra, porque yo sé que aquella cosa que vos mas desea- des seria saber en cuál manera podriades mejor salvar el alma ¡ et non creades que non entéfidia que me podiades responder en lo que vos dije así como lo feciesles; mas fizlo por dos razones: la una, porque sé que en cualquier estado destos que vos dije yo que son de los bornes fijos dalgo vos podedes muy bien salvar guardándolo como debedes; et la otra fué por me excusar de vos non fablar éii los otros estados que son muchos, et sé que tomaré en ello muy granttrab!ijo,elserá muygrantmaravillasi cornpliílamenle lo pudiere facer: por ende, si vuestra vo- lunlad fuere de me partirde este trabajo, pues vos fablé en tantos estados, et cuido que vos cumplen asaz, gra- descérvoslo-be mucho et habré muy graut placer’eiide; pero si fuere vuestra voluntad que vos fable en todos los otros estados que fincan, facerlo-Iie cuanto alcanzare el mi entendimiento; et Dios en que es todo él poder com- plido, et sin el cual ningún buen fecho se puede acabar, quiera que vos Tableen ello en tal guisa que sea á su servicio et aprovechamiento deloquevosqiieredes saber.» ((Julio, dijo el infante, non vos quiero alongar mas rabones, mas ruégovos que me mostredes esto que vos hei.wftSeñorinfante, dijoJulio^ facerlo-be,puesEl A .«xv.

JUAN MANUEL; 337lo qiieredes, et de aquí adelante nunca me reprendredes ' esta razón; et pues que lo queredes saber, dígovos que todos los estados del mundo que se encierran en tres: al uno llaman defensores, et al otro oradores, et alotro labradores ; et pues lo queredes saber, conViene que vos fable en todos. Señor infante, porgue vos sodes del estado de los defensores, por ende vos fablé primeramente en los estados de los fijos dalgo, que son los nobles defensores; en pos estos hay otros defensores que non son fijos dalgo, et estos son así como los oficíales que ponen los señores por las tierras en sus casas, et los otros bornes que viven en las villas que non son bornes fijos dalgo, nin viven por mercaduría nin por menesteres que fagan Ó qué labren por sus manos, que son lió- mes que andan en la guerra, cumple para ellos mucho, et non son bornes fijos dalgo. Et estos son así comoada- lides, et, aímocadenes, et ballesteros, et otros bornes de caballo et de pié que ponen por escuchas et por atalayas et por atajadores para guardar la tierra. Et otros peones que se han de guardar por estos que son dichos. Et todos los que son tenidos por defensores pueden salvar la s ’almus, si lo ficieren como deben por servir sus señores et defender sii derecho et la tierra donde son naturales, et non lo ficieren por cobdicia nin por mala voluntad. Mas porque en los oficios que tienen estos oficiales diclios, ha y muchas maneras de engaño et de cobdicia, et otrosí en las guerras, aunque lá razón de la glierra sea con derecho, porque las cosas que despiies de ella acaescen se facen en ella mnchns tuertos et muchos pecados, por ende son en gran peligro del Salvamiento de las almas los defensores que viven en estos estados. Agora, señor infante, vos be acabado de decir todo loque yo entiendo en los estados de los defensores taml)ien de los nobles como de los otros.» « Julio, dijo el infante, miiclio gradezco á Dios et á vos, et me place de cuantas buenas cosas náe habedes dicho; et pues este estado de los defensores me habedes acabado, ruégovos que me digades lo que entendedes en los otros. »
r  ♦ ♦ sXCIILEl xciu CAPÍTULO fabla en cómo Julio dijo al infante que el estadode los oradores era mas alto que el de ios labradores.

<  '  'Señor infante, dijo Ju lio , como quier que el estado de los que llaman labradores non es tan alto nin tan honrado como el do los oradores; pero porque vossodés lego, et los deste estado son legos, decirvos-bo primeramente lo que entiendo en los estados que se encierran en el estado de los labradores, et despues fa- blarvos-be en los estados que se encierran en el eslado de los oradores. Señor infante, como quier que los ruanos et los mercadéros non son labradores, pues que non viven con los señores nih defienden la tierra por armas et por sus manos; pero porque la tierra se aprovecha déllos porque los mercaderos compran ét Venden, el los ruanos facen labrar la tierra, et dar ganados, et bestias, et aves así como labradores, por esla razón los estados de los ruanos et de los mercaderes enciérránse en el estado de los labradores. Et como quier quefasta aquí vos fablé en el estado de los defensores, et dije que vosfablaria agora en el estado de los labradores, fablar-
l: ...
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338 ESCRITO RES EN PRO SA ANTERIORES A L  SIGLO X V .
4vos-he priiu.eratnente de,los esUdos de los oficiales de las tierras et de las casas de los señores, porque estos estados son ayuntados á los estados de los defensores. Señor infante, porque los reys et los señores non han mas de sendos cuerpos, et non pueden por sus cuerpos facer m'as que otros homes, et en cuanto están en un lugar non pueden estar en otro, por ende fué ordenado antiguamente que fuesen puestos oficiales por la tierra que cumpliesen justicia, et mantoviesen las gentes á derecho; et destos oficiales han unos mayor estado et mayor honra et mayor poder que otros, et fablaryos-he primeramente de los oficiales que son puestos por la tie rra cu a le s  son los oficios que han, etqué poder ha cada uno, et despues fablarvos-hp de los oficiales e td e la  casa de los señores. .Señorinfante, cuando vos fablé desuso en el estado de los oficiales, vos di á entender que los oficiales non hablan á seer dél estado de los nobles defensores.; et esto fiz porque los mas de los oficiales, también dé las tierras como de césa de los señores, son del estado de los ruanos et délos merca- dores, et delíos toman los señores algunos dellos, se- yendp mozos et criados en sus casas, et por la buena crianza que han muchos dellos recuden muy buenos homes, ct llegan ágrandes honras et ám uy grandes riquezas, et estos llaman en Castiella donde yo só natural homes de criazón. Et destos son los mas de losofi- ciales et de los que recabdan los dineros de los seño-, res el las rendas que han de las tierras-, et saben sos privanzas encobiertas,  et las que non pertenescen de saber nin de facer á los homes fijos dalgo que son los nobles defensores; et como quier que en las villas ponen por sus oficiales de los ruanos et de los niercadores, et asi los mas de los oficios tienen estos homes de estos estados; et es.to ficieron et facen los reys et los señores porque los homes de criazón et de las villas non sêatreven á tanto como los nobles defensores^ nin los se-

* * * * \ñores non les deben catar tanta honra nin haber tan grandvergüenza como á los nobles defensores, etpué- deñles tomar cuenta de lo qüe recabdan mas sin embargo. Et cuando cayen en algunt yerro puédengelo los señores mas sin vergüenza et sin embargo escarmentar en los cuerpos et en los haberes que han; et como quier que los mas de los oficios han estos homes, pero todos los oficios que son tan bonrados que pertenescen para los nobles defensores, tovieron por bien los reys et los señores de.gelos dar; et estos son así.como los adelantamientos et medndades, et en algunos lu - gares alcaldías etalguaciladgos, et en sus casas mayor- domazgos(I), etlos pendones, et la crianza desús lijos. E t estos oficios tovieron por bien de dar á los nobles defensores porque son muy honrados, et con los adelantados et merinos fian á facer justicia, et defenderla tierra^ et pararse á jas guerras, et oir las alzadas, et librar,todos jos pleitos que ante ellos vinieren; et tedas estas cosas han de facer bien así como los señores en cuanto los Señores non fueren en la tierra ;.mas desque los señores fueron y, non pueden usar de los oficios sin su mandado. Otrosí les alcaldes et los alguaciles que los señorea ponen,,han ese mesmo poder en aquellas villas, según la manera de sus oficios et los fueros de.(l) 'En el original.,«mayorclomidagos»r .
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los lugares que han los adelantados et merinos. Otrófeí ; los que crian los fijos de los señores han muy'grant •. 5|  honra et muy grant aprovechamiento, casi de buena ventura fueren, et sus criados fueren buenos et debue.v ñas maneras, et de buenas costumbres, et de büenos;fen>. tendimientos, serán las'gentes de la tierra bien nndan f̂ tes, et los señores que ellos criaren facerles-han cha honra et mucho bien, et de las gentes de 1.a tierna. serán mucho amados. Etpor todas las razones qüe de;?; suso son dichas tovieron. por bien los señores de daíí estos oficios que son los mas honrados á los nobles der  ̂fensores; et como quier que en cada uno destos ofiGioS) se puede muy bien salvar el alma guardándola como deben, pueden otrosí caeren muy grandes yerros et ep muy grandes peligros para salvamiento de las almasi iEj de los adelantados, que son los mayores et mas h o n fe  dos oficios , muchas vegadas acaesce que por cobdicia etpor voluntad desordenada pasan en la justicia mas de  ̂lo quedeben, ó menguan lo que debian facer. E t, señor infante , debedes saber que la justicia non es tan soU+r rfiente en matar homes, antes es en otrasmuchas cosas^ que así como por justicia matan al que- lo merece y es justicia tollerle algún miembro si lo meresce.;^c4  . darle fambre ó sed úotros tormentos,.segund sus merej^, cimientos, ó darle prisiones graves ó ligeras seguntoj yerro en quexayó, ó desterrarlo por tiempo graüdeiáj v- pequeño segunt sü cu lp a , ó penarle en el habe^óOni ■ la heredat, ó tirarle el bienfecho ó la:honra que^Oft. ■ viere, ó ferirle et maltraerle de palabra en concejo/’ ó en poridat, ó rao,strarje mal talante: todas estas cosas * et otras muchas queserian muy luengas de contar, spu , , maneras de . justicias, et pueden et débenlas facer 1q:s * ^adelantados, segunt sus merecimientos et los:yerrosxñ;| que los homes cayesen; et si les dan la pena mas ó menos y  ̂que deben, ó dan por yerro la pena que debian dar por : el otro,, non facen Justicia; ca justicia non es solo dar^á ^  J j  cada uno lo suyo, mas por la mas fuerte cosaque ha con y $| todas las justicias, et todas las penas.se cumplen en J| muerte. Por ende las gentes acostumbran decir quem a.v/ ■'
’  ’  • •  '  '  I  .tar homes es justicia, et yerran én ello mucho; ca,tam’r; bien como es justicia dar pena á los malos, segund Iqg yerros et los males que facen, bien así es jústiciaT et, aun muy mayor , et la deben complií de muy m ejor talante, en galardonar á los bornes las buenas obras,qué facen. Et porque los adelantados puedénxrrar ó.yerráp' por aventura también en non guardar las iierrasxbi$u|,‘

•* ' , *  f* • * 7(‘->LA
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adelantamientos porque non tomen daño de los enemfe

\‘

gos, como en facer la justicia mas ó menos de lo; debe, ó en mudarla como es dicho, ó en non gualardo^ | |  nar las buenas obras á lasgentes, ó en alongar ó éncer ■ tar los pleitos et los fechos maliciosamente, ó en com-»̂ ' r| plir justicia por desamor que haya conlra.álgunov auíiH, que sea derecho, ó menguarla ó cobrida á alguno po? amor ó por pecho, ó por deudo, ó por otra razón cuaUrí quiera, non guardando el derecho ; porque todas esfás -. cosas son muy graves de las poner home en su talarttq . mismo nin haber y ninguna entencion, sinon de guardaj’ ; el derecho coraplidamente, por eso todas estasxosas íson y muŷ  graves de guardar, et de facer borne contra : - ^entiende segunt razón, et segunt su entencion * ’ ‘ "cer; por ende son los oficios de los adelantados ,ínu|4  /|
• t
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OBRAS DE DONI  •peligrosos para salvamiento de las almas ; pero que i las pueden muy bien salvar obrando de sus oficios como deben, el faciendo el contrarió de aquello que les puede ser peligroso para el su salvamiento. Señor infante, todo esto que vos yo digo on razón de los adelantados debedes entender eso mismo de los merinos, ca eso mismo es lo uno que lo á l , et non ha otro departimiento entre ellos, sinon que en algunas tierras llaman adelantados et en otras merinos.X C IV .
J  «  l  '  l  i  .EPXciv CAPÍTULO fabla en crtmo Julio dijo al infante que en cuáles maneras pueden los alcaldes errar en sus oficios.
** é iQtrosí los alcaldes pueden errar en todas estas maneras en tanto cuanto caye en sus oficios; otrosí los alguaciles-, como quier que non pueden judgar, pero pueden prender, et en achaque de las presiones et de las giíardas que facen de noche , et de las armas vedadas, el délos carcelajes, et de los otros derechos que hall segünt las costumbres que han de las tierras dónde son'alguaciles, pueden facer muchas cosas que les es müy grant peligro para las almas. Otrosí los mayordo- mós^éí su oficio es que deben saber todas las rendas de los señores et todó lo'que los señores dan et des- jpienden, et deben tomar las cuentas de los que algo rééábdañ por los señores, también de lo que se des-  ̂pieñde cádal diá, como de lo que se coge et se recabda ■por su mandado. Et si el mayordomo en alguna cosa yerra por cohdiciaVó por mala entencion , ó por des- cüídamiento, ó por mengua de buen recabdo, en guisa que'el señor pierda alguna cosa por su mengua, ó que fa^a algún tuerto á aquellos á que toma la cuenta por lisonjear ah señor ó por mala voluntad qúe los baya,
6 pbr cobdicía de levar dellos a lgo , todas estas cosas ' van sobre suS almas. Et como quier que guardando su - oficio cómo debe pueden muy bien salvar las almas, ligeramente lo pueden errar, et por ende son níny peligrosos estos'Oficios'para salvamiento de las almas. Et cuanto al alférez que tiene el pendón, puede fa- céf mucho* b ien , ét non puede facer en él ninguna cósa q'ue sea peligro para el alma , salvo sí fuere tan íin  ventura , que por alguna entencion ó con miedó ficióre algnha desaventura porque el señor fuese muerto ó veñcidó 6 desbaratado. Et, loado sea Dios, tal cosa cónló ésta nunca oí decir que ningunt borne de buen lugar la ficiese, mas oí decir, ét es por cierto, que á iííuchos alférez corlaron las manos, et mataron leñien- 
M  ios pendones^dé sus señórés, et faciendo mucho bien con ellos.' ■ X G V .Kl xcv CAPíTDLp fabla en -cómo Julio dijo al infante que aquellos(itié criaban á los fijos de los señores, bien así cómó podian fa"éer bien en criarlos et castigarlos, bien así podriaii menguar ' el errar de lo que cumplía.

4 :j tíOtrosí los que crian los fijos délos señores, bien así c M ó  pueden facer mucho bien en criarlos et en cas-s j)orque sean buenos et bien acostumbrados, " pueden errar sien alguna cosa menguan desto abdo á sus criados porque estén mejor con ellos, í̂  éhcubriéndoles, ó loándoles cuando en alguna cosa hori flciérén Ib que deben; ca pof la  que ellos entonce

JUAN  MANUEL. 339les consienten toman ellos müy grant dubda para adelante en' los* sus cuerpos et en las sus faciendas et de las.genies que han. dé.mantener; et por ésto es muy grant peligro de las almas de los que crian los señores, si en cuanto son ien su poder lo yerran de lo que deben facer en su crianza. Agora, señor-infante, vos he dicho todos los peligros que-yo entiendo’ qué pueden acaescer á algunos'defensores en los oficios que deben tener.» «Julio, dijo el infante, bien he entendido todo lo que me hábedes dicho en los estados de los oficios que los nobles defensores* debea tener de los señores, et de los peligros que en ellos h a , et para salvamiento dé las almas; et pues en estomadiabedes fablado complidamente ,  ruégovos que rile digados lo que entendedes de los otros óficiosv» «Señor infante, dijo Ju lio , pues lo queredes, de aquí; adelante de- cirvos-he los peligros que-yo entendiere que ha para  ̂salvamiento de las almas en los oficios que dan los ser" ñores á los bornes de criazón. Señor infante  ̂ el mas'  I  <honrado oficio et de mayor-pro, et que fórzádaménte' lía de saber lo mas de la facíen'dá del señor et las pori- dades, és el cbanceller; que el.oficio del cbanceller és que él debe tener los sellos.del señor et mandar facer las cartas todas, también las mandaderas com;0 :las de ponimiento, como'las de gracia et de respuestas, et las que son para coger las rendas et los dineros de los señores; el las de los emplazamientos'que fueren de fuerza debe tener registradas; et en cabo, .para vos lo encerrar todo, conviene que todas las Ccirtaá que al señor vinieren, ó >ei señor enviare -en .cualquier manera, que todas -vengan á mano, et á poder del cb.au-- céller ; ca pues non püede seer carta sin ser sellada, non puede eiseñor cosa mandar facer queelchancéUer nonio sepa, et á su mano et á su poder non haya de ven ir;-et por todas estas-razones, porqíie forzadamente ha de saber el chahceller toda la facienda del señor, conviene que sea su privado et su consejero; et porque todas estas cosas non se pueden excusar, siempre los señores escogen tales cliancelleres qué sean sus criados ó" de sus padres, et que hayan con ellos inur cbos débdos parados servir, et que sean leales, el de buen entendimiento, et si mas bondades destas hobie- re el cbanceller, sera muy bien; mas si de estol’ menguare ningüna cosa, el señor que tal cbanceller hobiere porná en grant aventura toda su facienda. Otrosí el cbanceller debe levarla chancellería (i) deias cartas, de unas mas étde otras rñenos, segundson mas ó menos aprovechósas para aquellos que las lievan , et segiint es ordenado en aquella casa dé aquel señor  ̂cuyo chan- celler fuere del derecho que ha de levar dellas, Et si el cbanceller guarda bien et lealmente su oficio, ét o ^ a  en él como debe, sirve mucho al señor et aprovecha mucho á la^ gentes, et puede muy bien salvar el alma faciendo en este mundo su pro et su honra; mas si el cbanceller es'cobdicioso ó malicioso et de mala e n *  tención, puede facer: muchas malas obras; ca mos-  ̂trando que sirve al señor puede encobrir muchas corsas de lo que el señor debe- haber con derecho por cobdícia de lo que él puede levar por aquella raíipü.
s(1) Derechos que se pagaban al canciller. k1
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340 ESCRITORES EN PROSA AN TERIORES A L  SIGLO X V .Otrosí, mostrando que lo face por pro del señor, tiene muy bien aparejado de buscar mal al que quisiere; ét otrosí áqui quisier guardar puede encubrir muchos de sus yerros. Otrosí puede haber tiempo como se libre ó se desfaga lo que él quisiere , aunque sea con derecho ó con tuerto, et puede-alongar et acortar los tiempos et levar de las gentes los que quisiere que vos dirá; mas bien creed que el señor mismo nin cuan- tos>en su casa son/non tienen atan aparejado de facer tan malas obras et tan encobiertamente, et dando á entender que facen derecho como el clianceller , si malquisiere obrar, et fuere cobdicioso ó malicioso ;e t porqüe puede errar en tantas cosas, et ba tan grant aparejamiento para eneobrir sus- yerros et sus cobdi- cias, es muy peligroso él su oficio para salvamiento delalma.» X C V I.El XGVI CAPíTüiio fabla en cómo Julio dijo-al infante qué estado erael dejos físicos de casa de tos grandes señores, ca en parte era grande.et en parte non.Otrosí los físicos de casa de los señores han un ofi- cid m uy extraño, que eii parte es mayor que todos, et en parte non lo es tanto; ca cuanto el señor ha de facer ha de fiar en él su cuerpo et la vida del mismo et de su mujer ét de sus fijos et de toda su compaña, en tanto es el mayor oficio et en que ha mester de mayor lealtad etmayor'éntendimiento que en todos los otros oficios; mas cuanto es en razón de su física non ha á dar nin tomar Con el señor, ríin ha en que se entremeter en su facienda en tanto non ha atan grán poder como los otros oficiales. Et todo el fecho de los físicospara haber grant poder et grant llegotiza (1 ) con los se-ñoresfuerade loque han de facer en la física, es en cuáles entendimientos, et cuáles maneras, et cuáles costumbres hobiere de su naturaleza, et non como hobiere estas cosas dichas por las ciencias qué hobiere aprendido solamente; ca si el borne naturalmente non ha buen entendimiento, et lo que entiende non es sinon por las ciencias que sabe, á la hora que le sacaren de aquello que ha leidó, tan poco recabdo sabrá y dar como si nunca lo hobiese oido. Et por ende para haber el físico privanza del señor fuera de la física, conviene qué haya buenentendimiento, caeste le fará quesea leal et de buenas maneras et de buenas costumbres. Et 
pues éVfísico forzadamente ha de fablarcon^ el señor muchas veces et en muchos tiempos, si el señor fallare que ha en él estas cosas sobredichas, non se puede excusar de haber grant parte en la su privanza et en los sus consejos ; étsi el físico obrare bien en física et en la privanza del señor, si á ella llegare, puede facer muchas buenas obras ét salvar muy bien el alma se- yendo cristiano; mas si él físico fuere cobdicioso ó de mala éntencion, éncobiertamerite,puede facer muchas malas obras ; ca puede demandar á los enfermos; tan grant 'cuantía por los guarescer, que les seria mayor daño que la dolencia que hobieren ; otrosí en alongar las enfermedades et encarescer las melecinas, ó en facer entender á las gentes con manera de truyanía que face' mejor obra ó mas sótil de cuanto es la Ver-(1) Así en el códice; si no es error del copiante, signiílca allegamiento, intimidad.

< *l1 ~ i'íidad, ó en otras muchas maneras qué puede errariéñ^ tendiéndolo ó non entendiéndolo coirlo debe; ó si pop Í l  su mala ventura por cobdicia ó por maía voluntad^ha mengua alguna en la lealtad que debe guardar la los que se meten én su poder ó descubren las enfermeda»^ t ?

des encubiertas que las gentes han , et las muéstrafi j /á los físicos, bando eñ ellos que los guarescerán et que los non descubrirán de las dolencias feas et encóhiét^ '
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• r *tas ó vergonzosas quc.han. Et porque los físicos hád p| muchas maneras para ganar dineros de las gentes, nony |  faciendo tales obras porque los debiesen levar, han rnuy grant aparejamiento para eneobrir la mala obrá 'l  cuando la facieron, dando á entender que la facen, buena; por todas estas cosas es muy peligroso elíoG- j|  cío de los físicos para salvamiento de las almas. Otrosí los señores han en sus casas otro oficial que non puéĵ , den excusar, que ha nombre camarero, et este ha^é teneret de guardar todas las joyas del señor que sqn de oro et de plata et piedras preciosas> et paño^ifi  ̂todas las cosas que pertenescen para complimientp.eí apostamiento de la cámara dei señor; el debe,recaíí^ dar et traer todos los dineros que el señor ha de lrq:̂ r consigo para-dar et para despender ; et ha de también su derecho de los dineros que da por mant- dado del señor, como de otras cosas, según es ordeiiaijp en la casa del señor, cuyo camarero es; et los.homéi deben dormir en la cámara do durmiere el señpr^,||| deben guardar la puerta de la cámara desque .el My entrare, et ellos deben vestiret desnuyar aí.señpjyp^/j; et saber todas las privanzas epeobiertas qué non fl̂ .r’ ben saber las otras gentes. Et por el :grant afacimiei[[p que el camarero ha con el señor, si fuere de bû n̂ entendimiento ,, et leal, et de buena poridat.,, e| buenas maneras et de buenas costumbres, npa/S,é ; | |  puede excusar que non haya muy grant parte en̂  ,1a ;■ "  privanza et en los consejos del señor; et si bien guar^ft .t su oficio como debe, et face buenas obras,  sirve ip^| ■ cho al señor, et aprovecha mucho á las gentes, et sal|íf muy bien el alm a; mas si el camarero fuere cobdiciosq ^ ó malicioso, por las muchas buenas cosas et cobdiejo- |  sas que tiene-en su poder ha mayor aparejamiéntp^qpf otro home.de facer lo que non debe por. cobdic^^ Otrosí en todas las maneras que vos dije desuso S  podían facer malas obras en semejanza de bien el cbíipt celler et el físico, en esas mismas maneras puede facer malas obras el camarero si quisiere > et el grant aparejamiento que ha de facer malas obna^4 : encubiertamente, por ende es muy peligroso .el>p ^  oficio para salvamiento del alma.
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,  *  - iX C V II.El xcvii CAPÍTULO fabla en cómo Julio dijo al infante qué üíjeio ,^  era el del despensero en casa del señor, et cómo ha de.cóm-, prar las viandas para la casa. . '  1 f  ̂ ->ÍAOtrosí el despensero es un oficial que ha ,de %per mucho en casa del señor, ca él ba de comprar recabdar todas las viandas que son mpster parp, del señor, et él las ba de partir , et dar también ]as que se comen en palacio como las quedé dan p.OL^ár ciones; et el despensero ha de dar á los oficiaÍe§ ii?d¡'lo que han de despender, cada uno en sU; pficio,,
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O B R áS DE DONde recabdar las .albalás de los oficiales, de las viandas que reciben, et dar el un albalá suyo de todo, et él debe tomar cuenta cadal dia á los oficiales, et muchas 
vegadas ha de recabdar, et tiene en su poder muchos dineros que le da el señor para su despensa: et él ha-poder sobre todos los oficiales para los castigar ó les dar pena, según los yerros en que hobieren caído cada uno, et por todas estas razones ha el despensero fnuy grant poder en casa del señor. Et si fallare el señor que es de buen enlendimíento et leal et de buen alm a, et que quiere derechamente su servicio por el grantafacimiento que ha con el señor, si grant tiempo le fallare el señor, como es dicho, non se puede excusar que non haya de fiar dél,  et meterle en muchas cosas de su facienda, que son mas que la des- pensería. Por ende, si el despensero e,s tal que guarde todo esto como debe, puede servir mucho al señor et aprovechar mucho á las gentes que viven en su casa, et aun á todos los otros por do el señor ha de andar; et faciendo esto todo bien et derechamente, fará todos estos bienes que.son dichos, en que puede muy bien salvar él alma. Si él despensero fuere cobdicioso, de mala alma ó de mala entencion, puede facer muchas ■ malas obras; ca porque él non ha de su oficio ninguna rerjda cierta, ét ha de pasar por su mano^cuanto él ’señor déspiende, et mucho dé lo qué da, et porque vee que está en su poder crécese en cobdicia; et otrosí porque muchos tienen por razón, porque es despensero, de ir comer con él et pedirle emprestado, et aun délo suyo; et por estas razones , et porque ha muchas maneras para cncobnr lo que non face como debe, atrévese á facer lo que les non cum ple, et para lo facer encubiertamente do una parte , aviénese con los oficiales, et encúbreles los yerros que facen porque pechen algo á él, et porque ellos otrosí callen ét encubran lo que él ficiere. Otrosí puede facer engaño en las mercas et en las compras, poniendo que lo merca et lo compra por mayor prescio de lo que es ver- :.dát, et tomando de la vianda del señor mas de la su ración, et por contar por dado et por despendido loque non es dado nin despendido. E t entre algunas otras manqras que ellos saben catar para levar lo del señor con engaño et con maestría revoltosa, et porque ha menester muy mas de lo que con derecho debe haber del oficio, et porque se les face como,extraño veer que dan ellos á todos, et que- non lievan nada para sí, et .porque todos los homes quieren enriquecer aína, et porque han muchas maneras para levar con que puedan enriquecer et lo pueden facer encubiertamente, porque todas estas, maneras son engañosas et con pecado , por todas estas maneras el oficio del despensero és muy peligroso para salvamiento del alma.

•  t

f :• X G Y Ill.
.  I  • '  ;  *  «  r  iEixcvm capítulo fabla en cómo en pos de ios ofleios del físico let del despensero lia y muchos otros oficiales en' casa de losgrandes sefíóres. /M «En pos del físico et del despensero, ha y otros muchos oficiales en las casas de los emperadores et de los reys et de los otros señores, así como coperos, et

JU AN .M AN U EL. 3^1zanqueros.(l), et reposteros, et caballerizos, cenadores, et porteros, et mensajeros, et cocineros, et otros muchos oficiales mas menudos, que paresce mejor en los callar que en los poner en tal libro como este. Todos estos oficiales sobredichos, sirviendo bien et lealmente sus oficios , el non faciendo engaño al señor nin á las gentes de la su casa nin d ela  su tierra, pueden muybien salvar sqs almas; mas porque cada uno destos lia muy grant aparejamiento para errar por cobdicia ó por mala entencion, por ende sus estados son muy pe  ̂ligrosos para salvamiento de las almas.» «Ju lio , dijo el infante, muyi pagado só de cuanto bien me habedes fablado en estos estados ; et ruégovos que si otros estados sabedes, que me digades ende lo que ¿ellos sopíé- redes.» «Señor infante, dijo Julio, en pos estos estados que son en casa de los señores, ha y otras gentes por las villas et por las tierras á que llaman rnenes- trales, et estos son de muchos estados, así cómo tenderos, etalfayates,etorebces, et carpenteros, et ferre- ros, et maestros de facer torres, et casas, et muros, et zapatos, et frenos, et seberos, et albéitares, et pellejeros, et tejedores, et de otros menestrales que non facen grant mengup de ser todos escriptos en este libro. Todas estas maneras de menestrales, et aun Jos labradores que labran por sí mesmos, así como boyeros, ó yunteros, ó pastores, ó hortelanos, et molineros , et otros de menores estados, pueden muy bien salvar las ánimas faciendo lo que deben lealmente et sin cobdicia; mas por el aparejamiento que han para non facer todo lo mejor, et porque muchos destos son menguados de entendimiento, que por torpedat podrían caer en grandes yerros non lo entendiendo, por ende son sus estados muy peligrosos para salvamiento délas almas.»
t XGIX.El xGix CAPÍTULO fabla Gii'cómo Julio dijo al infanto que agora le habie^diclio los estados en que viven los legos, et le hable dicho estas maneras en que podiaiíi salvar el alma si quisiesen.

'  '  *  *  f  *  *  *s  *«Señor infante: agora vos he dicho todas las cosas que yo entiendo en los estados que viven los legos; etpor razón que muchos destos estados son tales que es cierto que yos non pertenezca á vos de tomar ninguno dellos, nin son tan aparejados para salvamiento de las almas como otros muchos mejores et mas honrados do que vos fablé, por ende vos fablé en estas maneras de estados de algunos oficiales que son en casa de los señores, et de los maestrales (2) que son en las villas. et en las tierras, ét de Ipslabradores tan abreviadamente; et como quier que yo creo que muchas cosas que he fabíado en este libro fallarédes y mucha^^ razones en que habrá mesler muy grand emienda, también de lo que se y dice de los estados de los homes ,  como de las otras cosas; pero sabe Dios que yo fablé en ello lo mejor que entendí, et si alguna cosa ha y puestaque sea aprpvechosa, léngome yo ende por de buena ventura et gradézcolo mucho á Dios. Etyos, señor in fante, tened por cierto que todos los bienes vienen d é l, el lo que y falláredes non tan complido como era(1) El original dice claramente «caiiquerós».(2) Así en el códice; pero quizA haya de leerse «menestrales».
h •
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m ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO XV.mester> tened que si fué errado, que lo fué por non entcndef , mas uon porque mi voluntad non fuese cqmplida de'lo decir lo mejor que yo entendiese. Et pues en esto qiie fasta aquí es dicho he trabajado cuanto vos’sabedes , et vos he dicho asaz maneras en que po- dades salvar el alrna y si quisiéredes, guardando vuestra ^honra ,̂ et aun menguar dell'a si entendiéredes que podedes mejor salvar el alíná, tengo que ñüii hábé- des por qué me facer trabajar para vos fáblareii otras cosas nuevas.))- tí Julio', -dijo él infante, también me hábedes Tespondido á' todas ías -cosas que pertenes- cen ¿n los estados-do los legos, que logradézco mucho á Dios, et ante tengo yo que eso mismo debedes vos facer; et cpmó quier que yo entiendo que só en estado- de legó y tengo que esto que me habedes ' d i-  cbo me cumplifá.asaz; pero porque la salvación de las almas es cósa que se debe mucho desear, et aiin porque debediórné facer mas que por cosa del mundo, por ende vos ruego que me fabledeslo que vos entendiéredes en los estados de la clerecía, porque después pueda yo con vuestro consejo escoger en que mejor se salvarietalmg!)) «Señor infante, dijo Ju lio , yóque pues vos sodes éh estado de lego j que vos cumpliría asaz lo que vos había dicho; mas querédes qué vos fable en los estados de la clerecía, facerlo-he segund el mió entendimiento. Mas porque segúnd lo

ríl

que es scripto fasta aquí,  si todo lo que pertenesúe eñ %  los estados de la clerecía se escribiese en esté libroyét ' fuese todo uno serie muy grant l i b r o e t  tengo'que por bien lo tóviéredes que sería mejor partido en- dó̂  partes, fárélo a s í: la primera; que fabla en los éstadbs de los legos, pues vos sodes lego; et la segunday fabla de la facienda de los estados'de la clerecía;»* I
j  f *  '  - '- . : • C /  ' . ‘
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I  >El a CAPÍiOLO fabla ea cómoal infaqte.plogo mucho de ,1o que Ju-lio le decía. isi

' 1 *
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'  A .
^  1

A l infante plogo'mucho desto qué Julio le decía; et' pues non compila pin 1’ facía mengua de pouei\ y dejólo por acabado, et rogó á don Johan, su efiadé'^^-'^: su amigo , que lo cumpliese, et por su consejo et'pÓÍ su ruego acabó don Jóhan ésta primera parte déstó fll'-'J bro en Pozancos, lugar del obispado de Siguerizay mfet' tes veinte et dos dias dé mayo, éra de mili et iPecien^  ̂tos et sesenta et ocho añ o s'(í). E t en esté-riá'éá̂  mayo, cinco diás andados dél, cumplió d̂ón Jphán buá*  ̂renta et ocho años. ■ ^ '  •  f  *(il) Rebajados los treinta y ocho' años .que hay de mas en lavCia : deCésaró española, comparada con la del nacimiento, que;d|i|i 1330, en cuyo año y dia 5 d,6 mayo cumplió don JUan los;Cuai;entg,y ocho, habiendo nacido el mismo dia y mes del año 1282.
' 'M' M  ! ■ <r.«EMPIEZA LA SEGUNDA PARTE DEL LIBRO DE LOS ESTADOS ,  ET FABLA DE LA CLERESCÍA ■ v ^ ' í i í r .. .* 'ó'Tí'VET TIENE CINCUENTA CAPÍTULOS. )  » '■;r-0A-.= '.;íjí

X-f’.ui *
* * • ^ * f •El capituló 1 es el prólogo/et fabla en cómo don Johan enyió este libro á'don Johan, lijo del rey de Aragón, palriarcá de Alejáhdría.Capítulo H fabla en cómo despues que Julio , el sabio, hobó Tespondido al infante á todas las preguntas que le había fechó, como le comenzó á rogar que le: fablase de los ésládos de la clerecía.:
iCapítulo 111 fabla en cómo Julio dijo al infante en como se le non quería éxciisár ¿e l’, responder, porque ya otra vez se excusara del’ 'responderet nol’ toviefa pro.Capítulo iv fabla en cómo Jíilio dijo al infante qué secta éra la de lós moros j et qué es aquello que creyen^ ét qué es áquéíío que non creyen. ’Cápítüió V qhe fabla'en cómo Julio dijo al infante: 'íí-Séñ'or, cómoquier queen lo que desuso escribí puse algunas cosas qué:paréBcen Contrarias, non lo son para quieipbiefí lo entendiere.». .Capítulo vi que fabla éh cónio Julio dijó al infante algunas contrariedades que para los que, non lo enten- diéséri podían tomar dúbda et cértificólo clellas," Capítulo VII fábla^én cónío Julio dijo al infante: «Señor, para probar qué cosa es Dios á los cristianos el á los judíos et á los moroS, puédese facer como vos dijé por

■#.•v¿éla Esenptura.» Et en este mismo capituló fabla pueden probar á los judíos él á' los nióms^qüé ótré'fé^^^f i n n  l i n  bitiAn l í i  / I íü I n c n i ^ i c í i í i n n t í 'non lia smon la de los cristianos. .Capítulo viíi fabla en cómo Sancta'María fué cerÜ- r j .J f  ficada por el ángel que había de nascer-deíla el fijÓ d§^tÉ Dios. ■■ ■ : ; yIX que fabla eii cuál édat fué lá nasceñ^S y/Jp de Jesucristo. ' : ' ' l*Capítulo X fabla en' cómo Julio dijo  ̂ál infante' fué la razo'n,. según t quel^éemejabaJ;pór qué ríüé^^^ Señor Uáscíera á la inedia noche, cuando c a n t a b a ' ' '  ' gallo.- ^  -  '-yCapítulo XI fabla cónío Julio dijo al iñfantó la r S M  ^  por qué nuestro Señor quiso íiascer en aquélla fíf  que llaman Veeíeri. ‘ 'Capítulo XII fabla la razón por qué Julio dijo al iñ - "-m 
'■ -mfante por qué nuestro Señor quiso nascer en el portal, y |  et non en casa cerrada. . y. Capituló^,xm fabja cónao, Julio dijo, al inftinto et .tey probó por razón cuál fué íá cosa por qué Jesuoris t̂oquisiera nascer en el pesebre.;Gapíliiio XIV fabla cómo Julio dijo al infante ciVáí fu.éIá razón'pói* qué nuestro cer en c'ásá ájéha.

' • I * . ' .  i \Jesucristo quisó ñaS-̂  ' ¿
i, Ji• . ■ v4ls. ' ák
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O BRAS DE DONíCápltulo XV fabla eti cómo Julio dijo al infanté cuál fuó la razón por qué nuestro Señor Jesucristo quisieraiiascer en el mes de diciembre., Gápít-ulo XVI fabja en cómo JuUo probaba al infante cuél fue la razón por qué los reys de Sabaa vinieron áadorar á Jesucristo. , ,  ■Capítulo XVII fabla cómo JuUo probaba cuál fue la 

razón por qué la estrella fué nascida en el nascimiento
de. Jesucristo. /Ĉapítulo xviiifabla cómo Julio cuenta cuáltue la ra?zon por qué Santa María fuyó con su fijo á Egipto.Capítulo XIX labia cuál fué la necesidat por qué probaba Julio que Sania María se bobo de tornar de Egipto.Capítulo XX fabla cómo Julio probaba cuál fué la^ra- .̂on por qué Jesucristo non predicó fasU que tovo treintaaños, et fué bateado en ese mismo tiempo., Capitulo XXI fabla xómo .Julio probaba al infante cuálfué la razón por qué Jesucristo predicó tres años, non mas nin menos.. ,Gapítú,lo xxu fabla.cuál fué la razón, segunt que Ju lio dijo aí.infante, por qué nuestro Señor Jesucristo quiso gé'r preso et muerto de tan vil gente como ios judíos.; Capítulo xxiu fabla cómo Ju lio  probaba al infante cuál fué la razón por qué Jesucristo fué vendido portreinta dineros. . t r, í Capítulo XXIV fabla la razón por qué probaba Julioqup quiso seer azotado et tormentado nuestro Señor.' ^Capítulo XXV fabla cuál es la razón por qué al fijode Sancta María non dieron otra muerte sinon deí; Capítulo XXVI fabla cómo Julio dijo cuál fué la razónpor qué sangre et agua salió del^ostado de Jesucristo.' - Capítulo xxYii fabla cómo Julio probaba que la cruzfué de tres maderos. ^, Capítulo xxviii fabla cómo Julio dijo la razón por qué la resurreccion de Jesucristo tardó fasta terper dia, etnon fué ante nin despues.. 'Capítulo XXIX fabla la razón por qué Judas Escarióte,soyendo uno de los sus apóstoles, lo vendió.' ' Capítulo XXX fabla cuál fué la razón por que cuando Jesucristo: subió á los cielos, lo vieron lodos los que

4 ♦estaban con él.Capílulo XXXI fabla cuál fuó la razón por qué envió el Spiritu Santo el dia de Quincuacésima sobre losapóstoles. :liCapítulo xxxiiquefabla cómo Julio dijo: «Agora, señor infante, he dicho las cuatro maneras de gentes, que son cristianos et judíos et moros et paganos, por les facer entender lo uno por Scriptura, et lo ál por razón, cómo pueden seer et cómq fué e l advenimiento deJesucristo. .Capítulo xxxiu fabla en cómo el infante dijOiá Julio:«Comoquier que estas razones que vos decides son muy buenas, mucho vos lo gradezco en cómo me las ficiosrrtes entender como a cristiano que yo só.»' Capítulo xxxiv que fabla' cómo el infante dijo á Julio: qBiGn énlieiido> segunt las razonas qué me habedes dichas, que el estado dé la clerecía e  ̂ muy bueno et mucho acabadoiw: Capítulo XXXV fabla en cómo Julio dijo : «Señor infante, vos sabedes que en todos los estados en que vi- . veriilos hofrlés se pueden salvar si quisieren.».

JUAN MANUEL. —  ..Capitulo xxxvi fabla en cómo el infante dijo á Julio que había fablado tan generalmente en algunas cosas, que él que lo non podio entender.Capítulo xxxvii fabla en cómo Julio dijo al infante la manera en que el Papa podia merecer ó desmerecer.Capítulo xxxviii que fabla en cómo Julio dijó al in fante que el Papa non partiendo cómo debía el sú tesoro de la Eglesia, que podría mucho desmerecer.Capítulo XXXIX que fabla en cómo Julio dijo ál infante en cómo el Papa puede desmerecer non partiendo como debe el quinto tesoro, qué es en la justicia.‘ Capítulo XL que fabla en cómo JuUo dijo al infante en cómo el Papa puede desmerecer non partiendo el quinto tesoro, que son los beneficios.CapitulD XLi fabla en cómo Julio dijoál infante cómo el Papa puede desmerecer non partiendo como debe el quinto tesoro, que es el juicio de su consciencia.Capítulo XLii fabla en cómo Julio dijo al infante: «Agora, señor, vos he dicho todas las cosas que entiendo qué cumpíen á las cinco preguntas que Vos mé fecies- tes. )>Capítulo xLiu fabla cómo Julio dijo al infante cuál es ei primero estado despues del estado de los papas.Capítulo xLiv fabla en cómo el infante dijo á Julio encoinendándor cuánto complidamente le había fablado en el estado dé lós cardenales.Capítulo XLV que fabla en cómo el poderío que han los patriarcas por el poderío del Papá, diz que es aquél que ha el Papa en toda  ̂la cristiandad.Capítulo XLvi que fabla en cómo Julio dijo al infante cuál es el estado primero despues del de los arzo- bispos.■Capítulo XLVii que fabla en cómo Julio dijo al in fante el estado de los deanes que ha en las églesias catedrales.Capítulo xLVíii que fabla en cómo Julio dijo al in fante del estado de los fraires predicadores, que cuál era la su regla.Capítulo xi.ix que fabla en cómo Julio dijo al infante el estado de los arcidianos et maestrescuelas ét otrosen las eglesias cathedrales. - ^- Capitulo L que fabla en cpmo Julio dijo al infaflte el estado de. lós capellanes (1 ).
Hermano señor don Johan, por la gracia de Dios patriarca de Alejandría: yo don Johan, fijo dé infante don Manuel, adelantado mayor de ia  frontera et del regno de Murcia  ̂m,e encomiendo en la vuestra gracia et en las vuestras sanctas ¡oraciones.Hermano señor : como quier que bien entiendo que es mas manera de atrevimiento que de buen recabdo encomenzar yo tan grant obra como lo que- se entiende en este libro; pero liando en la merced de Dios, que ha poder de facer todas las cosas  ̂ et á qui non es ninguna cosa grave nin maravillpsá, cómehcélo , et loado sea él et bendito séa p or'ello , acabé ya la Una parte fiel libro que fabla en .lós estados de los legosy et ̂ (II Faltaban en la tabla los epígrafes déesto§ dos capítulos, y no pudiendo atribuirse á otra cosamas que á olvidô del copiante,noS )ia parecido conveniente el añadirlos aatií*.' / -  ̂^

^
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ESCRITORES EN PROSA AN TER IO RES A L  SIGLO X V .en esta parte, fablaré segunt yo pueda et alcance enmío entendimiento. Et porque para fablar en los estados de la clerecía es y muy mayor mester el saber, entendiendo que es aun mayor atrevimiento que el primero; pero tanto es fuerte en el tiempo cjue agora eslamos, ífu^ es de la Cinquésima, en el cual tiempo et dia envió nuestro Señor Dios el Spiritu Sancto sobre los apostóles que les alumbrase, así que sopiesen todos los saberes et todos los lenguajes, también los que nunca leyeron como los que babian leíd o ; et otrosí el poder de Dios es tan grande, que por la su voluntad se alumbran los ciegos, et andan los contrahecbos, et fa- blan los mudos, et da poder á los flacos, cuanto et cuando él quiere, por ende entiendo yo ciertamente que todo lo que él quisiere se puede facer. Et porque sé que lo que yo be dicho en la primera parte de este libro, et lo que cuido decir en la segunda, todo es á entencion de facerle servicio, et á honra et ensalzamiento de la sancta fe católica, porné en escripto lo que ende entendiere; et si algo y dijere que sea apro- veclioso,-non tengades vos nin otro que de tal entendimiento corno ei mió pudiese esto salir; mas creed verdaderamente que Dios que lia poder de facer todas las cosas, como es dicho, quiso que so liciese esto; el lo que y fuüárodes que non es de entender emendadlo, et poned la culpa á m í, porque me atreví á fa- blar en tan altas maneras. Pero cualquier yerro ó dubda que y lalláredes, non entendades que es y puesto por umguiia cusa que yo dubdo ea la saucta fe calóíica, ante creo et coiilieso toda la sancta fe et todos sus artículos, así como la sancta madre Egiesia de Roma lo tiene et lo cree. Mas vos et los que este libro leyeren faced como el ballestero, que cuando quiere tirar á alguna bestia ó ave en algún lugar que nou sea tan guisado como él querría, Ufa un virote ó una saeta de que se non duele mucho, et si mata aquella caza que tira, lieue por bien empleado aquel virote; et si yerra,’liené que lia poco perdido. Et vos, si de las mis palabras mal doladas vos pudiéredes aproveciiar, plegavos ende et gradescedlo á Dios, et de lo que y falláredes que non sea tan aproveclioso, faced cuenta que perdedés y lanío como el ballestero que desuso es dicho. Et cualquier dubda que y sea déjolo eii vuestra emienda et de los maestros doctores de sancta Egiesia; ca yo asi protesto que, cualesquiera que sean las palabras, que la creencia el la entencion firme et verdadera es creyendo todo lo que cree sancta Egiesia, et pediendo á Dios merced que á lioñra et acrescentámiento de la dicha sancta Egiesia et fe católica tome yo muerte, así como él sabe que lo yo deseo. E td e  aquí adelante seguiré la manera del libro por aquélla manera que es compuesto el primero libro que labia de los estados de los legos.
I  ^  ♦ II.Capítdi.0 II fabla cómo despues que Julio, el sábio.hobo respondido al infame á todas las pieguntas que le había fecho mención , comenzó á fablar con.óí en esta guisa.Ju lio : loado sea Dios (1), vos me habedes respondido(1), Muchas vecespor «loado sea Dios» escribe el copiante «loado á Dios» que nos jiarece una contracción ó abreviatura, á no ser un modismo vulgar, nunque poco gramatical, del tiempo de don Juan.

✓

también á todas las cosas qué vos yo pregunté, Sdiestes^añto á entender de los estados de ios legos;, qu^i'S|í5Í  yo me tengo ende por muy pagado, et creo que será.m^y: grant maravilla si otro borne pudiese responder á .eflo 3  mejor, nin aun dar mejor recabdo á las otras cosas quo me liobiestesádeoir de vuestro entendimiento; ;et pue^¿- ^í^^ loado sea Dios, esto está muy bien, ruégovos queme bledes en los estados de la clerecía; ca tengo que eodq;: clerecía h a y  muchos estados, también de religióspslíl^ií como de seglares, en que es el salvamiento délas alíuas ^  mas seguro que en los estados de los legos.III. ' . v'*̂':*:íVíÍ L
Capítulo m  fabla en cómo Julio dijo al infante se le non quéria.i w  excusar,del’ responder, porque ya otra vez se lé é x e u s q r a • responder, et no tuviera pro. ' ' -V  ^Señor infante, dijo Ju lio , porqué yo muchas^vetéC:' L  me quis excusar de vos responder á otras preguntas que me fecieste, et non me tovo pro, ante vos hobe ,  ̂despues á responder, por ende nón quiero agora co- menzaf á excusarme el haber de vos responder despúesí Et así dígovos que en fablar complidamentéen el estácío de la clerecía es muy grave cosa; ca en Ja ciereck son ' muchos estados et muy departidos unos de otros. Otros^ el estado de la clerecía es el mas alto estado que pueiltí . seer por muchas razones: la una e s , que deste éstadoi fué nuestro Señor Jesucristo; ca él fué el primero qup̂ ;, fizo el sacrificio del su cuerpo et de la su sangre/ et dél - dijo el profeta David por Spiritu Santo; « líi eres sab cérdote pura siempre, segunt laórden de Melchisédéc.f, : Otrosí, porque los sacerdotes pueden facer que porJp;,' virtud de las sus palabras el por el poder que han pué-, í  den facer et facen que el pan verdadero se toriieicac^. í ' j  neet cuerpo de Jesucristo, et el vino su sangre propia,^,Et otrosí pueden dar et dan lodos los sacraineiitüs,4é sancta Egiesia, et todas estas cosas non puede facei borne sinun el sacerdote, que. es clérigo misacantano; et otrosí, los clérigos deben manietier la ley et Íidií|i'  ̂por ella en tres maneras: la primera es, que debeii ¡i-  ̂ v i  cliar con armas contra los moros ,  que son; nuestro;á enemigos; la segunda, deben lidiar con el diablo etcoú. i. i  el mundo el consigo mismos, faciendo tales obras cua- 't? les les pertenescen, et dando de si buen enjiemplo, a las gentes. Et bien creed, señor infante, que non es esta menor lid qiie la primera; la tercera es,;que deben ik diar por ciencia con los contrarios de la ley, mostrándoles por escriptiiras et por razones manifiestas que la nuestra ley de Jos cristianos es la ley en que se pue- den salvar las almas, etqueen ninguna otra ley al tiein-í po de agora non se pueden salvar, etaun coa los qué son cristianos poniéndoles la manera como mejor puedan vevir para salvamiento de las almas et niantenk miento dé sus estados, según la manera de que cada ujiQ ^fuere, et sacándolos de cualquier dubda en qué cualí quier cayese. E t , señor infante, las gentes con que;los sacerdotes han de lidiar son cuatro ; primero, con Ip5 cristianos , et con los judíos, el con los moros, et con los paganos et gentiles, que son los que noli han;nini- gima ley nin secta cierta; et creed, señor infante, que todas estas cuatro maneras de gentes pueden venced los sacerdotes por ciencia et por razón, si Dios'les "
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V ' OBRAS DE DONatantQ merced que les quiera dar buen entendimiento et firme, et que vivan buena vida et Umpia> porque non ¡jgya aquel embargo por que se embarga la gracia de Dios* et habiendo en sí primero estas cosas, en pos esto 
las 'maneras para los vencer son eslas: á los cristianos ,qué non dubdati en ningún artículo de los de la fe, non ha vencimiento, sinon predicarles et amostrarles las maneras como pueden mejor salvar las almas et mantener sus estados, diciéndoles cuánto bien han en facer bien et guardarse de pecado, etla  gloría que habrán en el .paraíso por sus buenas obras ,, et las penas que habrán en el infierno por sus malas obras, et á los que en alguna cosa errasen ó'dubdasén mostrárselo, por los dichos de la sancta Escriptura; ca cierto es que non ha cosa en qué ningunt cristiano pueda dubdar en la fe nin en los sacramentos, que todo non se muestre llanamente por los dichos de los sanctos doctores que fueron de sancta Eglesia; et así pueden haberse con estas dos maneras de cristianos. Otrosí pueden vencer á los judíos mostrándoles por su ley et por los dichos de los sus profetas que todaslascosas que en su ley fueron dichas, que todo fué figura de esta nuestra, eltodó lo qué fué dicho dél mesmo, que todo fué dicho et se compiló por Jesucristo; et bien vos digo, señor infante, .que aun con razón tengoque como quierque otras muchas buenas razones ha para ello, que una de las buenas es la que es en el comienzo de la primera partida de esíe libro que yo fiz. Otrosí á los moros pueden vencer los sacerdotes muy ligeramente por su secta, misrria ; ca ellos creen que Jesucristo fué concebido en e! vientre dé Sancta María, et enante que fuese preñada era vír- geñ/etseyendo preñada que era virgen, et déspues que parió que fincó virgen', et que Jesucristo non fué engendrado de padre que fuese borne, sinon de spiritu de Diosi Et piles ellos todas éstas cosas creen, preguntóles yo, que pues Dios non puede facer nin face ninguna cosa sin razón, que me digan cuál fué la razón por qué Dios tantas extrañas et maravillosas cosas quiso que se ficiesen en la nacencia et concebí miento de Jesucristo! et qué bien se siguió ende porque él tantas cosas et tan fuera ele natura qíiiso que fuesen fechas; et si me respondieren que fué porque Dios quiso et que á la voluntad de Dios non ha home por qué buscar razón , dígoles que esto non es verdad; ca en ninguna ley non ha cosa en que razón non haya; et si dijieren que así fizo Adam sin h'ome et sin mujer, dígoles que lo fizo por necesi- dat ,  ca Adam fué criado etJecho para que se poblase el mimdo, et si Adam ó otro borne non fuera criado,<non boblera y quien loase nin cognosciese lo que se puede cognoscer de Dios, que es la mayor cosa por que él mundo es fecho. Et si me dijieren que así fizo á Eva de borne sin mujer, dígoles que aun Eva fué fecha con razón et por necesidat; ca como quier que Dios criara á Adam, non hobíera en qqé pódieran engendrar, et otrosí quiso que fuese fecha de una oostiella del borne porque la mujeres una partida del home, pero non tan complida como él; por o dio á entender que pues non están complida como é l , que siempre el home debe señorío et mejoría de.la mujer; et así todo esto CQn razón. Mas en la nascencia el concebí- miento de "Jesucristo, que fué de mujer sin hom e,.et

JUAN MANUEL. 3^^non había y ninguna destas razones nin necesidades, dígame el moro que por qué fué esto. E t , señor infante, dígovos que rae dijo don Jolian, aquel raio amigo, que ya hubiera él departimiehto con algunos moros muy sabidores, et cuando llegó á esto con ellos díjome que facian^mucho poder por le non responder á ello; perodesquemucho les afincaba, díjome que le dijieran que tenían que Jesucristo que fuera criado et nasciera para que fuesen las almas por él redemidaset para rc  ̂dimir los pecadores. Et díjome que les respondieraél que bien sabían que ninguna cosa non ha señorío en su egual; pues srJesucristQ había de salvar las almas que son spirituales, que cierto es que non podría facer esto el cuerpo de Jesucristo que es.cosa corporal nin la su alma que era alma de home; mas que esto había de facer la divinidat que era ayuntada á la humanidat; et porque llanamente podades entender esto mostrárvos- lo-he bien declaradamente. Vos sabedes que las yerbas et las plantas han mejoría et avanlaja de las piedras en tanto que han;á ser como las piedras, et han demas crescer et facer fructo; et que las animalias han á seer como las piedras et crescer et facer fructo como las plantas, et demás han mejoría, que sienten et viven el han los movimientos que les cumplen para vevir et engendrar; otrosí los bornes han todas estas cosas; demás han entendimiento et razón et libre albedrío; lodo esto hobo Jesucristo complídamente como home verdadero así como otro ,home, el demás hobo la divinidat, que fué et es Dios verdadero que se ayuntó á la humanidad. Et esta divinidat que es Dios fué lo que bobo en nuestro Señor Jesucristo mas que otro home, bien así encada una de las cosas que son dichas hobo lo que habían las otras cosas et lo suyo demás; et cierto esta mejoría que nuestro Señor Jesucristo hobo de los otros bornes en seer Dios seyendo home, bien tengo que vale cinco sueldes mas qué las otras avantajas dichas; et esta divinidad que Jesucristo bobo en sí, que fué ét es verdadero Dios, esto es lo que puede salvar las almas et redimir los pecadores, como Dios criador et facedor. de todas las cosas; ca si Jesucristo fuese egual de las otras almas et spiritus de los bornes, ¿que sin razón seria de poderlas salvar? Mas para las poder salvar, forzadamente convenia que el salvador fuese Dios, et así que por fuerza, pues conoscia que, Jesucristo fuera criado et nasciera para salvar las almas, qué habían á creer que Jesucristo es aquel mismo Dios que cria lasjalmas et las puede salvar. Et otrosí, pueS'dicen que fué criado et nasció para redimir los pecadores, bien como es dicho que egual en egual non ha señorío cierto, si Jesucristo fuera home solamente et non hobiera mejoría nin avan- taja de los otros bornes, non pudiera él redimir los bornes; mas esto pudo él facer porque fúé heme verda^ dero et Dios verdadero, et fué et es home porque ficies emienda por el home, et fué et es Dios porque así como puede facer todas las cosas de nada, piidiesé redimir los pecadores , pues facía tan gran emienda por ellos. Et dígovos, señor infante, que tengo quedes digo tan buenas razones et tan ciertas, que con razón non las podrían desfacer, et por todas estas razones desuso dichas et por otras muchas que dejo de poner aquí por no alongar el libro, pueden vencer los sacerdotes álosmoros-
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;  f  .  1  ;El IV CAPííULO fabla en cómo Julio dijo al infante qué secta era 4a de los moros,;et qué es aquello que croyen, et qué es aquello.qué non creyen.-señor infante, como quier que tantas cosas ha en le  secta de I05 moros, las unas erradas  ̂ que 'cui- danvellos que las 'entienijen ellos mas drechamen^ te que nos, que non podrían ser scriptas en otro tamaño libro cómo este  ̂ señaladamente una dolías que ellos dicen que Jesucristo non era Dios, et la otra que Dios non murió, et los cabtivos son errados porque non entienden la cosa como es; ca en partelésto es así, et así lo creemos nos, ca nos creemos en verdad que Jesucristo en cuanto era borne verdaderamente, lo que llaman los.clérigos humanidad , esta humanidad noii éra Diosque se ayuntó con la humanidad;.este éra entonce Dios, et era ante sincomienzo Dios, et es agora Dios, et será para siempre sin fin Dios. Et así en cuanto ñon creen que Jesucristo era Dios, creen verdad en la ma^ ñera que es dicho, mas créenlo neciamente; et otrosí en cuanto creen que Jesucristo seyendo Dios non murió, eso mismo creemos; ca nos non.creemos que la d i- vinidat murió nin podia m orir, mas la homanidad que era el<;uerpo verdadero de home de Jesucristo, que era ayunlado. á la divinidad , aquel murió verdaderamente pof redimir los pecadores. Et así, señor.infante, por estas et por otras muchas maneras pueden los sacér-  ̂dotes vencerlos moros por razón et por esciencia. Agora vos. he-dicho algunas maneras como los sacerdotes pueden; lidiar et vencer por sciencias las tres maneras dé gentes que vos dije desuso, que son cristianos, judíos; étnioros; mas fíncame aun por decirj ca vos non dije auní cómo deben et pueden lidiar et vencer la cuarta manera de gentes, que son los paganos,et gentiles que non creen nin han ninguna ley nin secta cierta. Et sin duda, señor infante, esto será muy inas grave de facer; ca el que cree alguna cosa escripta, si por aventura non la entiende como debe, puédelo home Vencer por ella; et si alegáredes los Evangelios, dirán, eso mismo; et si Alcorán, que fué lo que Mahomad dejó por ley á los moros et non lo es sinon secta errada en; que los puso, bien así dirán non saben lo qué: vos decides, et por ende los paganos non se pueden vencer por Escripturas, ét ha los home á vencer con razón. Et bien creed, señor infante, que fa- blar en esto es: muy graiil peligro por dos razones: la primera (4) Et así podedes entender si es grant peligro fablar en estas cosas en manera que las puedan todos oir et leer ; et como quier que estás contrarieda-* des y ha, cierto es que todo es guardado et todo es ver- da.t>: seguntilo tiene sancla Eglesia ; mas en fablar en ello:señaladarnente los.que non son muy entendudos et sotUes es; muy: grant peligro, ca non entenderán toda la;verdad et fincarán én alguna dubda, et aun es mayor peligro én lo fablar ante los.que han solil en^ tendimientOj.si non han el entendiraiénto et la creencia de nuestra sancta ley et fe: católica.firmemente, ca la fortaleza les fará caer por ventura en tales dubdás ó yerros’ (1) Hay aquí üú claro én̂  el códice cómo de cólumiia y media; cádáétílumna tiene'próximamérite 44 religiones. ■

que les fuera mejor nunca haber leído. Et por ende fablar en estas cosaslales débelo home facer como quien sé>c;a- lienta al fuego, qué si mucho se legaquemarse-lía;, e t^ ^ iv B  non se calienta mofrá de frió. Et por ende ló pri^éj^ ; ^  vos digo que la sancta' fe católica es en todo et por,todó í verdaderamente, así corno la sancta Eglesia de RotnailqV cree simplemente; et pido por merced á Dios que eñ , honra ^et ensalzamiento della quiera él que tornéí^)| muerte de martirio; et juro á Dios que si y o ; p i ^ : |  poco entendimiento que Dios me dió non e n t é n d l ^ ^ l  que esta nuestra sancta fe católica es .Ia leyi .en;p|gff nos podemos salvar, et que en otra non se puedéiSi ' var borne, et que me podría salvar mejor en otra,;,q _  aquella tomara; mas non tan solamente lo creo, a n tie ^ M  ciertamente que non ha otra ley en que h o m e .á ^ g -#  tiempo se pueda salvar. Et conio quier que todo se p ^ . M  da probar por razón, et fio por Dros^que lo mosirat?éíypí^® en este libro, pero: porque es muy gran ne^igro blar en tales cosas en guisa que lo oyan et lo sepan/tn/f. dos, caen las cosas que.se oyen ó se leen acontescG í̂ sj' que ló bien dicho non es gradescido, et lo que: paresefque non es tan bien dicho et aunque culpa pon seaidi|]que lo dijo sinon del que lo oye et non lo. enli;epd@y siempre pornán la culpa al quelo dijo.Et por eií^e:,e^ tas cosas en que jos que non pudiesen entendqp ppp drian tomar alguna dubda,por mengua de Iqs suscepti tendimienlos, estas tales cosas quiérolas yo poner letras tan escuras, que los que non fueren non las puedan entender; et.cuando viniere álguno/qu  ̂hayaentendimiento para lo leer, só cierto que habi;á.q(r |̂; tendimiento para lo entender, et placerle-ha por i p q ^  fallará escripto, et aprovecharse-ha dello; et el ;q u e ||| non entendiere, non podrá caer en dubda por lp.( ley,ere, pues non lo puede leer por escuridat de las,  ̂tras. Et aun he pensado que todo lo que yo pudlerí;i decir,[ablando, segundlas maneras que se dicen^v]|.^ sancta Escriptura, segund es laverdad^en queningúqp non puede dubdar, que las declararé por este n u e ^ i/  romance llanamente; et las cosas en que los que las nQp' ; entienden podrían dubdar, non por la cosa que yp ' ria , mas por la mengua de lo non entender ellos, ; tales cosas scribirlas-he por la manera escura,qüe¡yp, yo dije. Et porque por aventura alguno, á qui yo rrip,sj;|f̂  aquella manera de escribir, lo podría entender, esp^í|; birlo-be lo mas guardadamente que yo. pudiere alguno veyere este libro, et non pudiere leer estas tras (2;), si fuere home á que yo deba ó pueda ir, :é vie por m í; et si fuere home que deba venirárníjfá galo si quisiere saber lo que las letras quieren decir
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*  C‘\El V CAPÍTULO fabla én,cómo Julio dijô  al infante : «Seííü.r;, ,íl0i9Vv;,, quier ,flue en lo íue desuso escribí hay algunas cosas rescen contrarias, non lo son pava quien bien lo entendiere.>  ̂ ’E t , señor infante,; como quier que en lo qm -.é
i *  i : FI ,Dé este pasaje se infiere que en el original escrito dê ú̂deF trá, donjuán Manuel puso algo en cifra ó en letras tirpqiana.s,vq!t| el copiante del có,dice omUió, por creer sin duda que i\o ba6.ifj|j;: caso. Otra prueba' ibasj'además de las muchas ya_ alegad'^,̂ J6; que el códice de la Biblioteca Nacional no es el que el autortóaüdy ; depositaren el cóuvento de Santo Domingo de Peñafiel. iíriíL'ó);

•: V  * • ' *

w

•‘ Vn:tí



r
.  t: >
. }

OBRAS DE DON
sti9ó escribí' por aquella marfera extraña de escribir, ha algunas cosas que parecen contrarias, sabed que para él qû edo entendiere Como debe et como es  ̂ que lo pon son; ante es todo una cosa etiina verdat, et de lo que paresce’contrario non vos maravilledes, ca bien .pbdedes saber que toda la sancta Escriptura es llena de razones ct de palabras que semejan, contrarias et non lo scin; .ét decirvos-he algunas deltas. En la Biblia dicen «ne-Moysen fablaba de cara á cara Ci>n nuestro Señor -ljíos>íásíícomo un amigo con otro: en el Evangelio dice nuebios nunca lo vió ninguno; .antes esto contrario paresce, pero cierto es que: la Escriptura toda es verdad. Otrosí en el Evanjgelio dice que loque diere borne (jpij. la manó derecha que lo non sepa la esquierda, ét dice que el bien que el borne ficiere que lo faga en guisa quedo veyan todos; pues esto contrario paresce, así otras'mucbas cosas. Et por esto dijo sant Johán .Dantasceno; «conviene saber quedos bornes porque son envueltos en esta cariiaíidat,, e tc .: » et otrosí dice en la Escriptura:« la^sabiduría deste mundo lociiraes cerca de Dios.» Todo esto nos da á entender que los sanctos et los doctores de sancta Eglesia íablaron en Dios et en los sus fechos por algunos semejantes porque los bornes pue- ^an.entenderlo, pero non porque sea a sí; et deeirvo,s-he .algunas.porque.entendades, las otras. En desuso dice que .Jlóysen que.fablaba eón Dios cara a ca ra ; et otrosí 4iee que á Dios nunca lo vió ninguno; et si en estas .cosas borne fablare muy paladino, por fuerza tomar- Jdran alguna dubda ios que lo bien, non entendiesen, ica-srdecimos que^DJes fablaba et habla c a r a .( l) .. . . . . . .; íPór todas estas razones norí se deben estas cosas fa  ̂blar sinon con tales que lo entiendan 'verdaderamente cómo es , et aun con borne que non quiera fablar eij ella;por manera de disputación; ca los que disputan catan'puntos porque'piiedan tomar á su'contrario por la palabra que dicen- et en estas cosas quien quisiere escatimar las pálabras según las puede borne decir, por fuqrza tincará mal el que lo dijo, ca'estas cosas alcánzalas el entendiráientó, mas. non se puede decir por pa- labra corao son; et así non conviene que fable borne en esto con ninguno que quiera levar el fecho por manera de disputación, sinon con el que bebiere tal entendió miento, et que-.sea tan firme en la verdadera el sancta fe .católica, qué se non mude nin dubde en ninguna cósa de cuanto la sanctaEglesia.de Roma tiene, ca todo lo que ella tiene eso es la verdad.• V I.-Eí'vr CAPÍTULO fabla en cómo J uUq dijo al infante algunas cóntra- .. Piedades que para los que mal Ip entendiesen podrían tomar ..dubda, et certifleóle dellas.

«i í Et , señor infante, pues vos he dicho algunas cón- tráriedades ó cosas en que los que mal lo entendieren |)0diian tomar alguna dubda,quiérovos agora dar áen- la vérdat la manera cómo es; pero en diciendoes la verdal; por fuerza habría á decirlo en g u í- sá^que se entendiese la dubda; et así non la diré sinon por la manera encobierta que ya muchas veces vos , et respondervos-he cómo se puede facer et cómo
I  - .  .  i

Jü A N .m N U E L '.-  '3^7es que la nuestra ley se prueba por razón, et que pro^ bándose por razón non se prueba el merescimiento de' la fé , porque dicen que la fé non ha rnerescimiento si la razón dél non se alcanza por entendimiento. Et esto es porque en Ja nuestra ley ba y dos cosas : la una que es la razón et él füfidaméntd de la nuestra ley et de la nuestra salvación, et está se alcanza por razón ; et la otra es otras cosas'qué fuerón despües, etnon se alcanzaron por razón natural, el debérhbslas creer por fe ; et cón la merced de Dios yo vOs la$ diré adelante en manera qué vos entendicredes que vos digo razón et:verdat. Et desque esto, que es to mas', e f l a  razón de la ley se prueba con razón, ba étt la nuestra ley otras cosas qué despues que creades 16 que vos yo mostraré por razón, que forzadamente seredes constreñido á nreer á aquellos que son fuera de razón;et porque los cristianos creemos ét tenemos méresci- miento, et lo primero que alcanza la razón es que habernos la mejor ley et mas con razón , segund ya es dicho en el comienzo de la primera partida desíe libro; et porqué despues habernos á creer lo qué es siii i’azbn et la razón non lo alcanza; por eso habéraos é i mereS’  cimiento de la fe que dice qüe la fe rión há meresci- míento á que la razón alcanza por entendímiéiito. Otrosí, señor infante, debedes saber que porrazon qüe los bornes somos envueltos en esta cárnalidát graVo9a, non podemos entender las cosas sotiles'spirituálés^ sinon por algunas séinéjanzas; etpor ende el sancto profeta Moysés, porque entendió que se dijiesen las cosas de Dios tan solamente -como son et como ló él entendía, qué bien entendien las gentes,'que eran muchas, qué había de oir la ley, et que todos ó algunos con mengua dé lo non entender como és et como lo que él enténdia á decir, caerían en alguna dubda. Por eso lo puso esto- rialmente por tales palabras que lo éntendiésen losbornes somos de gruesa^ manera (2), pero la manera como es díjola luego verdaderamente, que dijo que Dios non lo podría ver borne vivo, et esto es porque Dios ca si es cosa spiritual, sim ple,bt ningLina có̂  ̂corporal non puede ver cosa spiritual, ét réspohdiért-^ dovos á esto vos habré dado á entender en cótho los sacerdotes pueden lidiar et vencer con razón á los paganos que non creen nin han niiígüna ley nin secta cierta.  ̂ .
Vil.El vil CAPÍTULO fabla en .cómo Julio dijo al infantO;; «Señor, para probar qué cósa és Dios á ios cristianos et á los judíos et á los mórd9!, puédese facér, como vos yadijé', por la Escriptura.» , Et en este mismo capítulo fabla en cómo pueden probar álos judíos et á los, moros que otra fe non lia sinon la de los crís- . tianos. -  - f

•  I, '  ^(í) Hay aquí en el códice un claro de cerca de dos columnas. '

Señor infante, para probar esto á los cristianós'ét á los judíos et á Ios-moros , puédese facer ; comó vos ya dije , por la Scriptura;ícá todos esto décimos ét creemos, que eE mundo bobo comienzo cuándo AdáiíVfué criado en la 'manera que desusé es dicho; 'ét si los paganos esto creyesen, ligeramente lós pódriañ vencer los sacerdotes; mas si ellos non quieren creer que Adam nin aun el mundo es criatura de Dios, sirión qué por(2) Debe el texto estar viciado; pero no tenemos medios para corregirlo.



. . J 1 0 ÍESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L  SIGLO XV.348natura se fizo et por natura se mantiene, para los sacar deste yerro conviene que les muestren por razón tres cosas: la primera, que Dios es facedor et criador- et movedor de todas las cosas; la segiinda, que este mundo en que nos vivimos, que hobo comienzo et que lo fizo Dios por su voluntad, et non por necesidat; la tercera, que cuando fizo este m undo, que entonce crió el borne. Et la primera, para les mostrar que Dios es el facedor et criador et movedor de todas las cosas>muéstrase en esta guisa ; vos sabedes que la razón da al borne á entender que forzadamente conviene que baya un movedor et un criador que mueva todas lascosas, et que él las crió etfué movedor delias; et si quisiéremos decir que aquel que otra cosa ló crió, et otra cosa lo movió ó lo mueve, digamos que puede ser. Mas preguntóles que quién es el que mueve á aquel que obró et fizo todo esto, dirán que non ninguno, ó dirán que otri. Et si dijieren que non le mueve ninguno, digo yo que aquel á que non mueve: ninguno, que aquel es Dios. Et si dijieren que otro lo mueve ,  les diré que aquel que ellos otorguen que mueve á todas las cosas, que aquel es Dios; ca por fuerza han de creer que una cosa es la que mueve á todas las cosas, et que non se mueve por ninguno, et que aquel es Dios. Pues ya es piobado que forzadamente ban de creer que Dios es criador et movedor de todas las cosas, desque á esto fueren acordados, si quisieren creer qüe el mundo bobo comienzo et lo crió Dios como nos decimos que crió el mundo et Adarn, pueden ser vencidos por las maneras que vos desuso dije que pueden vencer los sacerdotes á los judíos e tá  Jos moros. E tá la  segunda, parales mostrar que el mundo hobo comienzo, et que lo crió Dios por su voluntad cuando quiso et non poV necesidat , pruébase en esta guisa: vos sabedes que ya desuso he probado que forzadamente han, á entender que Dios es criador, et las otras cosas que son dichas; et pues esto es probado, et vemos que ha mundo, ya es probado que el mundo criatura es dé Dios; ca pues es el criador et obrador en todo, et ninguna cosa non t>bra en él, ya por razón se prueba que Dios non bobo comienzo, ca si comienzo bobiera, otro fuera el que obrara en él. Pues si él non bobo comienzo, et es cierto que ante fué él que todas las cosas, por razón se prueba que él fizo el mundo,  et pruébase que lo fizo sin ninguna necesidat; caya es pro  ̂badoque Dios es todo complido et non puede haber mengua; pues si por su necesidad él ficiera el mundo, ya seria tanta mengua eb él, lo que non puede seer. Mas la razón que tíl mi entendimiento puede alcanzar por qué Dios fizo el mundo, fué por seer servido et loado et conoscido lo que se puédé déi conoscer por las sus sanctas et maravillosas obras, et por facer merced al tnundo, ca pues él,es todo complido etfacedoret obrador de su voluntad, era et es de razón que obrase et fi- ciese, Et por ende crió el mundo , mas non porque á él ficiese mengua que el mundo fuese, ca él tan corn- plido es con mundo como sin mundo; et esto fizo él por su voluntad et cuando,quiso. Et la tercera, para Ies mostrar que cuando crió el mundo, que entonce crió el borne, et que con razón'lo debió criar, et tal como lo crió, pruébase desta guisa: ya es dicho que Dios crió el mundo ; et para ser conoscido por las sus obras.
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convenía que en el mundo hobiese criatura que lioblÉ se parte con Dios et parte con el m undo,^uó fúe^corporal et espiritual; casi del todo fuese spíritpál,í¿i^| sería parte del mundo, pues el mundo es todo corpól|[| cosa, et si fuere todo corporal ,  non habría p a rté llf Dios que es cosa spiritual. Mas para que hobiesé ’p A  te con ' Dios et con el mundo, convino ser criátfi que hobiesé en sí spiritualidad et corporalidad. E t  ji esto debió criar et crió el borne; que bá en st éil cosas ; ca el borne ha parte con Dios en cuanto h ^ ^  ma, que es cosa espiritual el ha parte con el muridó"̂  cuanto es cosa corporal, et por lo qué él bome há  ̂sí de espiritualidad conosce lo que puede cóhdá de Dios que es cosa spiritual; et pues crió el m para seer complidas por él las sus obras, et non en el mundo cosa que así las pudiese conoscer el borne, de razón era que luego que crió ej mü que luego criase eLborne; así son probadas corî  zon las tres cosas dichas. Et si dijieren que corno que forzadamente han de creer qué Dios crió d o , mas que non creen que lo crió cuando nóé' mos, sinon que fué ante ó despues, ét que non que Adam fué él primer borne, que me digan fu é , et quién fué el primer homé. Et si d ijie rd h #fué, quiérolo consentir; mas preguntóles fué criado; et si dijieren que fué criado en la b i a n l t e i  que mostramos, forzadainente constreñidos son dé í  á creer lo que nos creemos; et si dijieren que mente, dígoles que natural nOn puede ser con n ín g i^ ^ , criatura que coma, ét se mueva, el engendré solamente , ca non puede engendrarse homé si —...y,,, non lo engendrara. Bien es verdad que las yerbaé étW‘‘  ̂plantas etaun algunas animabas, ásí como las reptilia' estas cosas se pueden engendrar de la humor de la; tiel ra ; mas las otras animabas non se engendran sinon manera de engendramiento. Et los primeros fueron despues lodos engendrados, fuÉsron c r ia d o é í^ l el poder de D ios, bien como crió á Adam por el der sin borne et sin m ujer; et asi conviene que damente hayan á creer que el borne hobo comienzé!t|S| fué criado por la voluntad de Dios. Et desque esto tendieron el lo creyeren, conviene que entiendaniq^s el lióme ha en sí otras cosas porque meresce ó resce lo que non han todas las animabas; ca el ha entendimiento et razón et libre albedrío, et por puede facer bien et mal ; et si dejaren el mal et renel bien, han merescimiento; et si dejaren el l ficieren el m al,  han desmerecimiento; et si facen póifC que hayan merescimiento, conviene que hayan por é l^  bueri gualardon; et si facen porque hayan deshiérfe^^l miento, conviene que hayan pena por ello. O tr o s r ^ |i|  zadamenle han dé entender et creer que eibomé eáíflftj compuesto de alma et de cuerpo > et que el cu érp o j^ f cosa corporal et compuesta que se ha desíacer, etqufeÉ| alma es cosa spiritual et simple que ha dedurar et sé non puede desfacer. Et si esto quisieren e n te n d é í|l|J creer, et se non probase así, cierto es que ninguna non ha señorío ninavantaja eri otra su egual, si a ig íp || favantaja non lia deba; pues manifíestarnepte veétééip; que el borne ba todas las cosas que las otras anim abá^^ et demas ha razon et entendimiento, non:
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OBRAS DE DONmente entienden en las cosas corporales, antes veemos que entienden verdaderamente mucho de las cosas spirituales; pues si en el home alguna cósa spiritual non Iiobíese,non podría entender nin apoderarseninseñorear ninguna cosa spiritual; pues veemos que el cuerpo , ¿el: home es cosa corporal, non puede saber nin en- tebder lo spiritual. Por esta razón, forzadamente habremos á entender qué cosa spiritual ha en el home porque entienda que siente las cosas spirituales; et esta es el alma que se ayunta al cuerpo, et es forma del cuerpo que es materia, etcríala Dios .cosa spiritual, et ayúntala al cuerpo luego que es engendrado et viene en el vientre de su madre; et de que nasce et es en tiempo que puede merescer ó desmerescer, ha gloria ó pena, según sus merescimientos. Et porque el horne, que es compuesto del íilma et del cuerpo ,  haya gloria ó pena ^egund lo meresciere, el alma spiritiialmente et e! cuerpo corporalmente, para se facer derechamente con- yjno que fuese Dios et lióme segund ya esto mas com- pjidarnente es dicho en la primera parte deste libro. Et si esto entendieren et lo creyeren, ya son llegados á la verdad; et si non lo creyeren, et dijieren que non les cabe en los entendimientos, que pueda seer que Dios sea Dios, esto se les puede probar ligeramente por entendimiento ,  mas non por palabra. E t por ende non lo quise escribir sinon por aquellas letras extrañas; ét la juanera en cómo esto puede ser et es, dígovos que esesta. Señor infante, vos dehedes.......  (1) Et segund yovos he dicho muchas vecés, estas cosas acaescen por entendimiento, etnon se pueden llanamente paladinar ■pop lengua. E t si Iiome quisiese por manera de disputación deprehender esto bien, lo podría facer; mas segund la verdad en s í , cierto así es la verdad, et los 
8S,netos doctores de la sancta Eglesía, porque estas co- ^as non se pueden decir por la lengua como el entendimiento las alcanza , dijiéronlo por la mejor manera qqe. ellos pudieron de lo que se puede dicir por la lengua; et por ende, porque el padre es mas complido qqe el fijo , pusieron el poder complido en Dios P a - drp; et porque el fijo nasce del padre, et es él menor que el padre, pusieron la sabidoría complida en Dios P ijo ; et porque del padre complido et de la sabiduría eomplida sale el buen talante, et querer bien complido, pusiéronlo en Dios Spiritu. Santo que salle del .lf»adre et del Fijo. Pero non entendades que son tres .dioses, mas todo es un Dios solo, bien así como el poder complido es Dios et en D ios; et el buen talante '^tquerer bien complido es Dios et en Dios; et la sabiduría complida,es Dios et en Dios, et todo es una cosa bien así el Padre et el Fijo et el Spiritu Santo. Aquí son puestas estas cosas que son poder et saber’ et co - í̂no quier todo es un Dios, et todo es una cosa, non se partir, que todo es uno. Et por palabra non se inar cómo es. Pero al que Dios merced qui- ,4^r$ facer, segund mayor merced le íiciere et mas le alümbraro el entendimiento, así entenderá mas por entendimiento lo que non se puede decir por palabra. Et ,apn jorque podades entender alguna cosa desto mas radamente, ponervos-he dos semejanzas que son

« I  j . ' Otro claro on el códice que conteadría quizá las razones eu á que alude aquí el autor.

JUAN MANUEL. ' 349entre nos; la una es, que vos sabedesque un home poderoso et entendido puede por su poder facer un fecho muy granado; pero aquel fecho se faga, el su poder con él se finca. Otrosí el muy sabidor dirá ó fará cosas de grant sabiduría; está en aquella cosa la su sabiduría, en el home se finca. Otrosí, si el home por su talante face alguna cosa, el su buen talante en aquella cosa está , et pero que está en aquella cosa, non se parte el buen talante d él; pues si estas cosas son en el home ^que es criatura, bien dehedes entender qué mas complida- mente et aun de cuanto se puede decir son en Dios que es criador, et esta es la una semejanza. La otra es que vos sabedes que el sol ha en sí tres cosas; la una, que es sol; la otra, que sallen dél rayos; la otra, que el sol siempre escalienla. Et como quier que los rayos salen del sol, siempre son sol, et siempre están en el sol, et nunca se parten dél; et la calentura que nasce del sol siempre nasce ot viene del sol, et nunca se parte del sol; et el sol es so l, pero non son tres soles, que todo es un sol. Pues si esto es en el sol, que es criálura, mucho mas complidamehte se debe entender en Dios; etasí llanamente podredes entender qüe Dios es poder complido, etDios es saber complido , et Dios es querer bien complido, et todas estas tres cosas son un Dios. Et porque estas tres cosas, non segund se alcanzan por entendimiento > nías segund se pueden decir por la lengua, son atribuidas en Dios Padre, et en Dios Fijo, eten Dios Spírítu Sancto, cael Padrees Dios, etel Fijo es Dios, etel Spírítu Santo es Dios, et non son sino un solo D io s, et esta sancta Trinidat, entendiendo que la salvación de las almas et el complimiento de los cuerpos non se podría facer con justicia et con razón en otra manera, tovo por bien de se homillar tanto fasta que quiso que fuese Dios et home; et esto quiso et debiólo querer porque todos los sus fechos fuesen con Justicia et Gón razón; et como quier que por muchas razones debió esto querer, decirvos-he agora dos que me pa- rescen mucho aguisadas. La una es, que vos sabedes que Adam , que fué el primer home, pensó en muv mala manera contra IMos que lo > ió  et le habie fecho tantos bienes; et en este pecado que Adam fizo habie y dos cosas : Adam que pecó, et Dios á qui fué fecho el tuerto (2); el como quier que á nuestro padre Adam fué dada sentencia que moriese por el pecado que Adam feciera, aun esta pena non era tamaña como él meres* ciera; demás que aunque á él fuese dada esta pena, non había Dios enmienda por el tuerto que contra él fuera fecho, porqué Adam era lióme et criatura non podría facer emienda complidamente á Dios, su criador, nin otrosí non liabia cosa tan buena como Dios que podiese facer á Dios emienda complida. Por ende, porque lá justicia de Dios fuese complida et derechurera convino que nasciese home que fuese Dios porque pudiese facer á Dios emienda complida. Et que fuese lióme que muriese por salvar et redimir el linaje de loshomés, que era en poder del diablo por el pecado que Adam ficiora, ca por ende cayeron en dos penas: la una> cuanto á los cuerpos; la otra, cuanto á las alm as; la de los cuerpos eran todas las pasiones et menguas que los cuerpos haíi,
sEn el origlaal «cuerpo
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et demás la muerte; et cnanto á las almas que eran en , poder del cliablo/ e t  algunas que lo non eran del todo por las sanctas obras, si íicieran aun aquellas, non po-̂  drian-seer en gloria de Dios fasta que fuesen redimidas por la pasión que había de recibir el cuerpo de Jesucristo que era fijo de Dios lióm e, et Dios verdadero. Et así por esta razón quiso esta sancta Trinidat; que es un Dios verdadero, et debiólo querer que Dios fuese Dios et lióme.. La otra razón es , porque vos sabedes que ef home es compuesto; de cuerpo et de alm a; et todas las cosas que el home face por:el alm a, clebe haber gloria ó pena por las cosas que el cuerpo fizo, que la justicia de Dios non seria complida si el cuerpo que aquellas cosas fizo por, sí mismo non hobiese por ellas gloria ó penas  ̂ Elt. todos veemos que todos los cuerpos de los homes , también de buenos comode malos, et de justos como, dp pecadores, todos, mueren, et la muerte á todos es,egual; pues bien entendedes vos que pues buenos et malos todos m u e im  los sus cuerpos, et so- rnos cierto/que las aímap.habrán gloria ó pena, la justicia,de Dios non, seria complida si los cuerpos non ho- biesen gualardon o pena por las obras que ficieron; et para ,que-esto seíiciese coa razón et con justicia, quiso Dios ,  et debiólo querer, que por razón que el horne es compuesto de alma et de cuerpo, que son dos cosas, la una spiritual et simple, et [a otra corporal et compuesta, que hobiese otra cosa,que hobiese otras dos cosas :1a una, que fuese Dios et pudiese salvar las , almas que son criaturas et con quien hobiesen gloria; et lâ  otra, que fuese cuerpo que muriese por redimirlos pecadores, et con quien hobiesen gloríalos cuerpos de los homes que son cosa corporal et compuesta; et así como en: el cuerpo de Jesucristo hobo estas dos, cosas seer verdadero:borne; et estas dos cosas son apuntadas, que bien así el borne,; que es compuesto de alma et de cuerpo, sea ayuntado et resuscite el dia del juicio,;porque puedan el alma et el cuerpo haber gloria ó pena áyuntadamente, segünd las obras^que ficie- ron, et haberlo-ban las almas que son spirituales et simples con la divinidat, que es Jesucristo Dios com - plido, P adre/Fijo , Spiritu Santo; et los cuerpos que sOn compuestos , habeflo-han con el cuerpo de Jesu-r cristo, que es cuerpo verdadero de borne ayuntado con la divinidat. Et así tengo que como quier que ha otras muchas razones, ya que por estas dos señaladamente quiso Dios, et debiólo querer, que Jesucristo fu,ése ver- daderoDios et verdadero lióme  ̂ porque los cuerpos et las almas hobiesea ayuntadamente gloria ó pena despues de la resurrección, las almas que son cosas spirituales con la divinidad, et los cuerpos que son como corporales con la humanidad del fijo de D ios; et la ma.¿ llera Gomo,pstá sancta Trinídat.esto fizo, segund lo que se puededecirpor palabra et; se entiende mejor que por enteiiflimiento, fué, así : el poder complido de Dios que es puestp al .Padre, tovo por bieil^qiie la bondat et el bien querer, que es Dios Spiritu Sancto, que sale del Padre et del Fijo, fuese medianero entre esta santa Trinidat et 1.a bi.enaveiUurada Virgen ; reina de los cielos et de la tierra,,Nuestra Senara Santa María., et que le ficiese sabejr por el ángel que concibiera del fijo de Dios.

VIH. .  »  •  I «
i  i ' f e '  * - 3 .Ei vhi CAPÍTULO fabla en cómo Sanctâ Waría fué certiflcaaa.po ;̂^|/:§^  ̂ángel.que había de nascer della el fijo de Dios. . V ¿ f eE t-ella , luego que por el ángel sopo la voluntadiidp/i Dios, creyólo, et concebió del Spiritu Sancto que e s D ió s ^ Wq I- lo ^̂ €llQ1■k.»Q fiv n c o  P.t p U a fin p n  vírcronet la palabra fizóse carne> et ella finco virgen así cómafc’ lo era ante'que concibiese; et esta razón es de virgen, ca ellanonfué corrompida, ante fué com plidii^pS todo bien de gracia-, et otrosí-fincó virgen í^eyendo j ir e ^ J ; :nada. Et esto razón era; ca el fijo de Dios,.que e s D ió fiS  i- ■ - " - ' - ■ r icomplidó ét compUdor las cosas, non había á dar>á’ í  madre mengua nin enojo,demás, pues con razón ét pó'É;:/' í mayor mejoría la escogió. Bien entendedes vós; qíié^.. -; contra razón et contra justicia seria si por ser ella id . Z' mejor mujer que nunca fué ni será, et guárdarirnas ■ complidamentelasu virginidad,lefuesefeehotan tuerto et tan grand desaguisado corno facerle perder4d su sancta virginidad que ella tan complidamente-'^ sopo güardaí, et otrosí parió et fincó virgen ; razón era, cacomo quier que Jesucristo diome era ver^ dadero et corporal, et cada cosa corporal tiene íugar/et pues lugar tiene, debía corromper porqué santa Maríaj non fincase virgen; et. como quier que esto páresce cosa natural, debemos creer, et es razón et verdat/quir la divinidat que era ayuntada á la Iiumanidát de Jesup;; cristo, et el su poder era et es tamaño, que así fizo e á la humanidat que non debió corromper nin Gorrómóióí^í ® á la bendita Señora Virgen Sancta María; et para c r é ^ '"  8  estopodedes veer dos semejanzas n a tu ra le s la  u n á íé ^ ¿ i í  que vos veadesque el sol, que es criatura, entra por una vedriera, et la vedriera siempre finca s a n É ^ ^  pues si esto es eh criaturas, mucho mas puede séér é t% |M  en el criador;la:segunda es, que vos sabedes qué^sM IÉIW

► 1^-

físico entiende que para una enfermedad que estáalgund lugar del cuerpo ha mester alguna purga, dariél^^^^ ha algunas melesinas quepor su naturaleza-fafán aquella humor de aquel lugar, et sotilarse barí ta r it& y .^  que como quier que han de pasar por logares et 'p d f:/ ^  venas muy estrechas, que farán derechamenté etcórife plida toda su obra; et non corromperán ningún lu g fc  de aquellos por o pasan; Pufes si esto se puede ía c é r ^ Í / ^  se face en las melecinas que son criaturas, et non liá
Votro poder sinon para aprovechar a las enfárrriedaáé|W;;lf•i;parad mientesjsi se puede et debe facer.en la í> b r ¿ ^ / ;^ Í Dios;que es criador, et'paraguarescértan grant eriféfefmedat como la que los bornes habían también de W / m  almas como de los cuerpos, dé la cual nunca podriáfí! ™V '  'ser guaridos sinon por el conceblrniientó ét básceóóí^^^i^de Jesucristo. Et'todo esto sobredicho se pudo fócfefU se fizo por dos cosas : la un a, por dar con razón spiritual et corporal al home, que es compuesto do altíaá et de cuerpo, que son cosas spirituales et coíbóráldá/ et láotra,porqüe pucsAdarñ, que erahome,erró>á'Dio|^5 J |  que hubiese y home que muriese por el pecado quÓ Adam qué fdé borne', et Dios qué pudiese facer éifíicn* da complida á Dios á qui fué efcuérpo fecho, ét fiüfe i í '  cumpliese todo este bien por nuestra Señora et iiÜesti'á ' Madre et nuestra abogada Sancta María, como Sé cónU fondió por nuestra primera madre Eva; et si porav0n-\' tura non quisieren ellos creer que ésto es verdál>ét€i’-*
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<  . IX.•‘El IX CÁPÍTCLó fabla en cuál edat fué la nascencia de Jesucristo.
4 ^ •Así que la nascencia de ' Jesucristo fué en la sexta edat Gt comenzóse entoncey et razón era de se co- ínetnzarj caporél se coménzaba la salud del mundo; la otra razón fué porque los patriarcas et profetas que estaban en pena non habiendo la gracia de Dios, habién- dola muy bien merescido por k  sus sanctas obras , et porque ellos nunca fueron en ley que les fuese prpme-almas, non podían ser salvos nin

la fasta que viniese el Salvador que liar

OBRAS DE DON ̂ % jiesen que aunque sean verdad las otras cosas, que non^een î azon por qué Jesucristo vino en aquel tiempo nih aquella manera nin en aquella mujer^entonce lesde- bédes mostrar cuál fué Ja razón por qué Jesucristo vino eúaqueli tiempo, et por qué nasció de Santa María, et non de otr  ̂ mujer; et por.qué seyendó virgen et desposada et non casada nin virgen solamente liin viuda, sinon virgen et desposada; et por qué iiasció de noche et non de ‘dia * et por qiié al hora del gallo et non á otro tiempo; et por qué en Veelen et non en otro lugar; et por qué nas- ció en él pesebre do estaba el buey et él asno ét non otras bestias; et porqué en portal; et por qué en casa ajena et non en la suya; et por qué en el mes de diciembre ; efe por qué vinieron los tres Reys Magos ;á ad orarle; et por qué vino la estrella que les gu ió ; et por qué le ofrecieron oro et incienso et m irra; et por qué hié Sancta ; María, á Egipto ; et por qué tornó á tanto tiempo ; el ptíjr 'q ü f non predicó Josu que hobo treinta ,años, et fué bateado; et porqué pedricó tres años, et non masnininenos; etpor qué consintió que tales gen- tes'Gomoíos judíosse atreviesen á lo prender etá lo ma- íarjct por qué consintió que Judas Escarióte , seyendo mlO;de los doce apóstoles, lo Irujiese á los judíos et lo v.éndiéséper treinta dineros; et porqué quiso ser azo- tádó. et tormentado tan cruelmente que non bobo eiV el : sir sáncto cuerpo cosa que muy grant pena non sofriese, et escarnecido de tal vil gente ctímo los judíos;
0t por qué fúé abierto el su costado de una lanzada que lé díd Longinos seyendo ya muerto, de que saliósangre et-agüa ; et por qué .fué crucificado, et non le dieron ottiá muerte.; et por qué en aquel madero et non en otro; et porque resócitó al tercer dia ét non ante nin despues; étpor qUé descendió á l̂os infiernos et sacó ende los patriarcas; et por qué subió á los cíelos el dia de la Ascensión; et por qué vino á los apóstoles el dia de Gin- qqagésirna , et fueron confirmados por el Spiritu Sancto. Ét-ámostráiidolés estas cosas, forzadamente con razón ■ habránáéntonderetácreerque Jüsucristovinoen aquel tiempo eten aquella manera et en aquella náujer; et si  ̂dicen que por qué creerán que fué en aquel tiempo, como ;qiüer-que otras muchas Tazones ha y , tengo que estas :

%qué vos yo digo ét dije qué son buenas et verdaderas; et vos debedes saber que despues que Adam fué criado, et ; Be comenzó el mundo, allí comenzó la primera edat, et duró fasta Noe ; et comenzó la segunda edat entonce, et duró fasta Abram; et comenzó la tercera, et duró fasta David; endevino la cuarta, et duró fasta Na- bUí^údonosor; entonce vino la quinta, et duró fasto Je -  suofísto»  ̂ r

jUAN .̂MANUELv̂ ' -briá poder complido paralas salvar^ aquél que era verdadero Dios que las criara; et porque había ya tanto estado-que si mas y estudieseny,que, seria mas mañera de crueldat que de justicia, quiso la sancta Trinidal, que es un Dios solo, Padre , Fijo et Spiritu Sancto, que viniese el su fijo que fué Jesucristo verdadero Dios et verdadero borne, parados.sacar de aquel lugar:Etde lo que dice que por cual razon.vino et Í3ór cuál manera, esto ya desuso es dicho; et la razón por qué vino en Sancla María et non en otra mujeri esto fué con muy grant razón ; ca cierto es que da mas extraña el mas maravillosa cosa et mas aprovechosa et mas sancla que nunca fué nin será nin puede seer, fné.el concebi- miento et nascimiento de Jesucristo; et puesiboboy estas cosas, convenía que Dios fuese verdaderamente Dios et borne, que bobiesé padre ó madre, et que non lo hohiese dodo , ca si fuere fijo de borne et de mujer nóu pudiera ser Dios, et si Dios non fuera, non hobiera poder de librar las, almas que son cosas spirituales et simples Gijiaturas de Dios; et esto es contra los judíos que tienen qué el Mesías ha de.seer hoine verdadero, et non veen los mezquinos errados que si borne fuese solamente, que non habría poder de aprovechar nin de empescerá las almas que son cosas spirituales> et mas porque es Dios et home puede dar gloria ó pena á las almas et á los cuerpos. Et si fuese fijo de Dios et Dios solamente, non pudiera con razón facer emienda cumplida por el pecado que el borne feciere, nin fuera pariente délos bornes, nin pudieran haber gloria en él ios cuerpos que son corporales. Et por ende convino para seer Dios que fuese fijo de Dios, et para,ser borne que fuese fijo de m ujer, et así podía ser verdadero Dios et verdadero borne, et así lo fué; et pues la bondat et poder et sabiduría de.Dios que es ún Dios Í?adre,*Fijo, Spiritu Sancto, tovo por bien de se homillar tanto para se facer jiome para salvar las almas, razón era que escogiese por madre la mejor et mas sancta mujer que nunca fué nin será; et otrosí tovo por bien, et debiólo querer, que el su concebimiento et la su nascencia fuese sanctamente ét muy limpia, et que su madre fincase sancla et coraplida de todo bien,, et que non le fuese quebrantada la su sancta yirginidat que ella tanto cob^ dició, et tan sanamente sopo guardar, et demás .por la grant homlldat que en sí bobo, que es la cosa de que Dios mas se paga, et por ende fu é , et es et será para siempre ensalzada sobre ios coros de los ángeles, et demás por otras bondades que bobo en sí que borne del mundo non las podría contar, et aun porque fué:del linaje de los. reys; por dar á entender^ que el su fijo también era rey de la tierra como del cielo. Et así, pues Dios bahia seer borne el haber madre, con razón fué que lo fuese aque- 11a Virgen bienaventurada Sancta, María, et non otra. Et otrosí la razón por qué Jesucristo nasció de Sancta María seyendo virgen solamente, et non casada nin virgen solamente, nin viuda, mas virgen et desposada, como quier qué oirás razones ha y mas délas qpe podríadecir, pero las que yo entiendo son estas : lo primero, por qué nasció de virgen, segund ya es dicho, et por qué ñon de casada, ligeramente se puede dar*aquí la respuesta; ca el que era verdadero Dios non era raíon que nasciése 
de mujer de quien él pudiese haber hermano ; ca pues

■ '



352 ESCRITORES EN PRO SA AN TERIORES A L  SIGLO XV.él era Dios, et había á Dios por padre, non convenia que su madre bebiese home por marido, pues non era fijo de borne, et que su madre nunca feciese porque podiese haber bomé por hermano. Otrosí, pues por estas razones non convenia que JesucristO''nasoiese de mujer casada, por estas et por otras non convenía tampoco, et por ventura menos, que íasciese de mujer viuda. Otrosí, non convenia que Sancta María fuese virgen solamente, ca si lo fuera non pudieran seer guardadas muchas cosas que lo fueron porque era desposada ; lo primero, que por esta manera fué la nascencia de Jesucristo encubierta al diablo; ca si él viera que Jesucristo de virgen nascia etnon de desposada, luego sopiera que él era el fijo de Dios et que era el salvador del mundoetde las almas, et que todas eran cosas de que él se recelaba; et si viera que por la su nascencia habia él á perder todo el poder et la honra qüe fasta entonce habia, et se habia á acrescéntar la su pena; et cuando vió las cosas que facía como Dios poderoso, espantábase, pero cuidando que Sancta María era casada porque era desposada, cuidaba que non era fijo de Dios et Dios verdadero, mas que era fijo de home et de m ujer, et por esta manera le fué encobierto este sáncto fecho de Dios. Otrosí, com- plió para ser guardada Sancta María el honrada de Jo - seph su esposo en cuanto fué en Egipto; ca como quier que Jesucristo que era Dios, et Sancta María que era su madre, non habian menester guarda de ninguno, ca ellos guardan et por ellos es guardado todo lo que ellos quieren guardar , pero pues ellos querían obrar por manera de homes, fué- buena et complió la guarda , et la otra que Joseph fizo a Sancta María et otro borne que non fuese su esposo non lo podría facer tan con razón. Otrosí cumplió que fuese desposada con Joseph, ca Jo- sepH et Sancta María eran amos de un linaje , et porque Jesucristo dé parte de Sancta María venia derechamente de los réyes de Israel, et segund la costumbre de los judíos, non se cuenta el linaje de Joseph, cuéntase el Ib naje üe Sancta María; et por todas las razones dichas debió Jesucristo nascer de sancta non seyendo virgen desposada, et non casada nin viuda nin virgen solamente. Otrosí la razonporqué Jesucristo nasció de noche, lo que yo ende tengo es esto: vos sabedes que la noche non es ál sinon escuredumbre que es sobre la tierra , porque el sol non paresce sobre ella , et por ende la iioche siempre es cosa escura; et porque al tiempo que Jesucristo nasció todo el mundo era escuredumbre
tporque era en poder del diablo por el pecado que Adam núestropriinér padre federa, del cual non podían los homes ser salvos sinon por nuestro Señor Jesucristo, porque entonce todos andaban en escuredumbre, por ende quiso él nascer de noche por dar á entender que nascia et que vivia en tiempo de escuredumbre. .

N■ . X . , ' ■ ,♦ N / * ^El X CAPÍTULO fabla en cómo Jallo dijo al infante cuál fué la razónsegund quel* semejaba por;qué nuestro Seüpr nasciera á la media noche cuando cantaba e! gallo.
* * * 'Otrosí la razón por qué nasció á la hora que cantó el gallo, paresce 4  mí-que es esta. Vos sabedes que el gallo canta despues que es pasada la mayor parle de la 

noche j et es como pregonero que face saber que se

acerca el dia et se pasa la noche, et que se apercÍDep> flos homes para se levantar del sueno de la noche^ceit S  fócenlo cual les cumple para sus faciendas. Por esitó^' razones nasció Jesucristo á la hora que canta el por dar á entender, que pues nascia en el inundo^ q|i¿ la mayor parte de laescuridat, que era el poder del di$S blo, era: pasada, etque yn se acercaba la nuestra'sálvíi cion queesla claridad del sol nuestro Señor JesucjRi§^^^ to, et se pasa la noche, que es la tiniebra, et él pregonero que nos apercibió et nos pedricó e t;n Q |§ il mostró la carrera como nos podamos salvar et Cütj3¿Íf?  nos podamos partir de los pecados en que estamos bebidos et adormidos con el sueño de la n o c h e , l  gamos lo que nos cumple para nuestra salvación.
XI.El XI CAPÍTULO fabla cómo Julio dijo al infante lá razón por nuestro Señor quiso nacer en aquella villa qué llaman Vééle^Wí |Otrosí la razón por qué nasció en Veelen , parq^^ ':̂  á mí que es esta : vos sabedes que Veelen quiero 3casa de pan , et por pan entiéndese abondamientojgfv^f en el pan ha en él redondeza et corteza et migajojípue^ V;,;todas estas cosas se entienden en Jesucristo y eliooda íí! su nascencia , ca Jesucristo es abondamienlo do bien para las almas et para los cuerpos , et:Catai:i^o3|  bien ha menester pan et vino et carne et fructa. todos estos ahondamientos fueron en'Jesucristo, fué complidoet ahondado como seerDioset borne; él fué pan, ca él dijo que quien comiese de aquel que él daba, que comia la su carne; pues é! fué ca él dijo que el vino era la su sangre; p ues,él|g|| fruta, ca dél dijo el ángel: «bendicho el fructo d e | ^ |  vien tre ,» et en latín por fructa dicen fructo, et eb es redondo, et toda cosa redonda non ha comienzo íij cabo, et el pan ha corteza et migajo que está Bien así Jesucristo nasció homey et porque divinidat ayuntada, así con razón nasció^en V o o ^ ií^ K  que es casa de pan. 'XII.

i .

. . .

» .  >  'El XII CAPÍTULO.fabla la razón por qué Julio dijo al infante qué nuestro Señor quiso nacer en el portal, etnon en j cerrada. 'Otrosí la razón por qué nasció en portal g*- casa fué esta: vos sabedes que el portal non escompUüa et está _á la puerta de la casa, et por̂ ôi se entiende que Jesucristo non era complido el su cbo por lá su nascencia, mas aun habia de se:GÓm|  ̂por la su pasión. Et así como el portal está, arí puerta de la casa, así Jesucristo es entrada et carreb| para entrar en la casa de la gloria perdurable que gloria del paraíso. , XIII.
IA'/á

' «  . ' . ' V
I  t  '  ,' A'£1 XIII CAPÍTULO fabla cómo Julio dijó al infante, et le razón, cuál fué la cosa por qué Jesucristo quisiera nascer pesebre/ _

m

.  f -
m

((Otrosí la razón por qUé f̂ué puesto en el pesebreyí^ejt gund yo tengo, fué por dos razones; la una> por jernplo á las gentes, et señaladamente á los rey?í|íí grandes señores, que pues aquel Rey de los reyésí®^  ̂
puestp en el pesebre por mengua de otro lugar
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i r r . - .  • OBRAS ÜE DONet mas apostado, que non se deben ellos maravillar nín tener por desaguisados de non se guisar todas las cosas aSÍ coTíiO ellos qilerfian et peítenesccti pafd-sus estados; ét la otra, porque entendiesen los bornes que pues el buey et el asno que son animabas que estaban comien- ■ dd en el pesebre conoscieron su Señor et su Criador, et ségund el sú poder le íiciéron reverencia, cuánto rbetiguados son ellos en lo nOn conoscer et facer como débéh contra él.■ ' /  X IV .Capítulo XIV fabla cómo Julfo dijo al infante cuál fué la razón por . qué nuestro Señor Jesucristo.quiso nascer en casa ajena. ̂ Otrosí la razón por qué náscié en casa ajena et non sbya/ tengo qué fué por dar la su grant homildat, ét aun que non sé pagaba mucho de las riquezas deste itfüñdo, porque lomasen las gentes enjiempío dél ,  cá , éiéí'td es qué el Señor de! cielo et de la tierra bien pu-casa pára sí en que nasciesé.  ̂ ^

JUAN MANUEL. 3$3

XV. r •Él XV CAPÍTÚLO fabltiéri cómo Julio dijo al infante cuál fué la razón " por qué nuestro Señor Jesucristo quisiera nascer en el mes de itdiciémbre. , ; i ; • ' • ; -•''Otrosí la razón por qué riásció en el mes dé díciém.téngo yo qué fué por éátas razonés: launa, qué tfá’sció á ocho dias por afidar dél mes, et ya 'entohce
i  4 % • Sségund él movimiento del sól,porque sedlegá á iios ®as;éomienzan á bréscer los dias, eténestose muestra qUé por la riascencia de Jesucristo se'llegaba á nos la Taridát'deí verdadero sol qü da lumbre et alumbra á ís;'ca bien como el soí alumbra á buenos et á m a- á;‘'péro cnanto poco escálienta él sol á los que non qúiéréii llegar á él, tampoco éscalientá la calenturadel S^ÍHtü Sancto á los que ñon se allegan á él: la otra,^por dár í  ériteridér que era verdadero borne, cé seguhd él dja4|ue él fué coñcébido hasció á nueve meses com-

XVÍ.\E1 oapItdlo XVI fabla en cómo Xullo probaba al infante cuál fué la . razón por qué los reys de Sabaa viníeron á adorar á Jesucristo.:
f  .  >  .  «  .

•  '■Otrosí la razón por quel’ vinieron á adorar los reys, ‘ á'mí qué fué por'dar á énténder que él era el ^nriundo, ét qué todos los reys eran en él su ,é t  que todos lo habrán de obedescer; et el otro éMéhso ét mirra que ellos lé émpresentarón, fué por A entender quién fué Jesucristo. Et esto facían étizáhdó ló que Iiabia de seér, ca por el oro qüe ófíeciéron se ebteñdia qué todo él 'mundo era en 
iú  poder et la su gránt nobleza, et por el eñeiénso se éntendia el sacrificio que había dé seer fecho del sü et amargura de la su muerte.

I '

•  ̂XVII.: .El'XVü gaípítdlo fablá'en cómo Julio probaba cuál fué la razón por estrella fué nascida en el nascimienlo de Jesucristo.la razón por qué vino con ellos la estrella que léigüíé fué porque todos énteñdiesen que manifiesta* éra Dios poderoso, que también le obedecían las
et criatúfíís de la tierra,

E . A .-xv.

, i

XVIII.El xvm capítulo fabla en cómo Julio cuenta .cuál fué la razón por qué Sancta María.fué con su Ojo á Egipto,.Otrosí la razón por 'qué'Sánela María fué con Jesucristo á Egipto fué póT dar á entender que, Jesucristo era verdaderamente home, ca cierto es que Jesucristo que era D ióset hoíne poco miedo había del capti- verio dé Herodes, mas facíalo por se mostrar home verdadero. • . •*X IX .El XIX capítulo fabla cuál fué la necesidat por qué probaba Julio que Sancta María se bobo de tornar de Egipto.* eOtrosi la razonpor qué se tornó ende, fué por dará entender que si así como liomés fuyeron por miedo de Herodes, que bien así, pues él era muerto, que ya non hablan dél recelo , et por eso se- tornaba contra su tierrá. ^- ^ -X X .. '
■ •  ,  -  '  »  *El XX capítulo fablá en cómo Julio probabá cuál fué la rázon por qué Jesucristo non pedricó fasta que bobo xxx años, et fué bateado en este.mismo tiempo. , ,  , , ^Otrosí la razón por qué’ Jesucristo nou: pedricó fasta que hobo treinta años e.t fué baléadO; tengo que fué porque fasta treinta años non ha borne edat complida también para entender como para obrar, et cuando hbmé es dé edat dé treinta años éñtoñcé es én la méjor edat que puede ser, 'et por dar á entender que él non querría facér ninguna cosa sinon lo mejor qué podría seer, por ende non quiso él pédricar nin ser bateado: fasta que bobo treinta años, nin tardarlo rñas; pero non quiso pedricar fasta que fué bateado por dará entender que hasta quefiié bateado ñon era en estado para facer aquello paraqlie él viniera.. . X X L  ,

/ * ,El XXI CAPITULO fabla cómo Julio probaba al íofaute cuál fuá la razón por qué Jesucristo pedricó tres años nin mas nin menos.
9Otrosí la razón por qué pedricó tres años et nonr inas nin mentís tengo que fué por dos razones: la primera, por dar diezmo del tiempo, ca de treinta años los tres son del dieizrno, et por ende nos da á entendéf qué así debémós dar diézmo á Dios del tiempo cómo dé las otras GÓsas;da otra razón es por dar á entender qüe el cuento de tres es el civento complido,^et que la Sancta Trinidat es cosa complida et Verdadera, et que en él era complidaménte, et que él era verdaderamente Dios et

♦  k 'home. XXIL•  '  íEl xxii CAPÍTULO fabla cuál fué la razón, según que Julio dijo al infante,' por’ qüé nñestfó Señdr consintió ser presé ét ‘ níuérto de tan vil gente como los judíos.Otrosila razón porqué consintió ser preso et muerto de tan vil gente, cuanto de la vileza de la gente ñon es fuerza ca para la nobleza de Jesucristo todasdas gentes son asaz viles; rñas la razón por qué quiso ét nascer porque los que contra él errasen ficiesen mayor yerro, porque con raXon les tfiese mayor pena, et á los que'lo conosciesen et lo serviesen hobiesé razón dedes facer mas bien. ■ ■ ..23



m ESCR IT O R ES E N . P]ROSA ANTERIORES hh) SIGLO  X V .
XXIÍI.El iiítni cA f̂ULo fálrlá cdtiio Julib-proljaba ál iftfan’te cuál füé la♦ ♦ ♦ ^  '  '  ♦ • ♦ ^  ^  ^  ♦ ♦razón jor qué JésuCíistD fué véndidü póí tféinta dineros.razón ppr qué li îVpndioFou por treinta dineros, déjela;de: poner <aqui^/porque. seria muy: lUen si lo hobiese $ decir como estos. xííx dineros fueron fechos et traídos al íesoro dé Jerusalem; ipas si lo quisiéredes saberj fallarlodiedes en el libro que llaman de infantia 

salvatoris. : •
XXIV.El;WiV:bAl>ÍTUto?íabla la razón ípor qaé probaba; Julio que quisoser iazbtado et tórméntado nuestro ¡Señür. ^Otrosí Ia->razOnipor qué quiso seerazoíado et tormén- tádo só oieríp que-nbnífué por cosa que él iinéresciese, mas tengo que i lo quiso ;ser pof ños encargar más por. lo quefaGía :{)or nos: ;̂et por nos dar ejiemplP que pues el que es Dios et Señor quiso sofrir todo aquello, et aun la muerte por nos, hoU habiendo él merescido por qué lo saPrir > que:paremos’ nos mientes qué debemos nPS facér por el qu'e tanto mal mérescemos, et cuánto poco debíamos dubdar la muéí^te éltos tormentos Ó la laceria por ^aquel Señor.que tanto; íim  por nos íOt’ 'tanGafamentenios compróv - • ¿ I . . . .

.  t L
i • . • : i .

i  '  ■ f  .  '

rf . ; • '.''V  ̂ ’X X V .”El xxy. CAPíWLOi fabla cnül>sda ra?qn por.íjué al íijQ.de, Sapeta María non áieron otra muerte sinon de cruz.
. 1  :Otrpsílarazón porqué fué crucificado.et non le dieron otrá muerte líOomo qúíer que piras- tazones ha y, tengo que:fué porqde ©1 que está en la ci^uz nón'está en cielo nin en -tierra y et está JOB ibrazosr extendidos;  ien estb nosdá ámntender que JesQcrislp está et es éntre Dios Padre, que es cielo, et nos los liomés que somos tierra, et tiene los brazos abiertos rogando por nos et estando aparejado para nos récébir.

>  '  •  t  >  '> \  }  *  •  I  •
* iGApÍTULOXxvifáb.la eri .oómo J # 0 ;d la razón por quésangre.et agua salió •dePeostadp de Jasácristo.1  S  .  ^■ G’troáí la razón por qué fué feridó en e l ePstado et s a llió # l ¥angre el agua ', seyendo ya muerto, segund yolengoy'estofué por nos dará enténderel sacrificio que é l  oráénó del;su cuerpo, oa por ende dicen .los sa-̂  cérdotesr «del ebsUdo de nuestro Señor Jesucristo > sallió sangre éb‘aguá ;porende los mézclárémos en unOipor? qUé Id' íjüiéra'éaníifióár para nuestro melécinamiento.

XXVlI.
% • >;< »- i j *;  ̂I• ’• i I - 1  i .  f  i «  .  ;  .  '  i  j  > '  '  >• CapItv ô.xxvu fabia emcómp jH!í.9;.prql>aba, qua, la, faéde tres lundoma*'^  ■ i 1 ,■ OWOsíi ’la razpn por qué qnisoi que de-aquel ^madero fuesé la cruz y éstO' serla -muy luenga razón desdecirJ más'io que yó ende tengo" es esto: en la eruz fueron tres madéróBVpalmá'étmliva ét ¡ciprés-;por la palma nos dá á énténder el'Séñorío, éLpor el oliva la paz que por lá su pásion'eiUpUésta éntre^Dios et-.ioS‘homes, et: eV ciprés vos da á ententer qne por la sumouertie eranla muerte et el diablo vencidos. i

s  < ' k •‘‘i

'tí

XXVIII.' Capítulo xxvni fablaéómo Jul)0,dUo la:razoa pQr qq^la; cion de Jesucristo'se tardó fasta el tercer dia, et .ñon fué n n i t e & l  ■ mndespueis. ' ' ' 'Otrosí la razón por qué résocitó al te r c e r p ,4 ia ,^ V ^ ;-'*  gund yo creo, fué por esto ; vos dehedés sobar qqp H  segund desuso es dicho, Dios: non puede fac^p.tpqj * ca este non poder es poder bueno et ordenado, guardar esto con venia que diese gloria ó pena ai.cuerj^ .® ¿ segund sus merescimientbs por las obras que fizoyendo ayuntado con el alm a, et por ende¡con\dnó^dfcl| debió ser que Jesucristo füesé DioseLhome, segund desuso es dicho mas compUdamente, et parq gloria amos en,uno ayuptadamépte, como ficierpn .ñas obras ayuntadamente, conypnia que fueren ayq||ĵ  ̂tadosen uno  ̂ et resucitasen para haber la,glorj^á habían merescido; pues si Dios debé.esto. íac^r 4 quier otro pecador quesMlega á eMadp, de sályáCipq̂ ^̂  bien entendedesque lo debió facer á Jesucristo que efai- i Dios, et nunca pecó; et por ende.convino que pues lav. - . SU carne,jciue er^dedíome^ murió verdaderampn^e^. resucítase para hab^r gloria^con el alma cenmlidapi te ; et la razón por qué resucitó al tercer diajfuá:esto;; Sialmd qtié Dios.nunca d facer lodb^hiqp|áld borne.sjnon poí el embargo del pecado que pone entre Dios, et sjy E tp o r esfp, pqrque los" "merescen.¡alguna pena , por¡ ende^le^ % ep g ^  su resucUamienlQ fasta ei dia del ju ic ip ,e l agqél . K  serán tpdos ayunlades para liaber gJbriaa, le como es dicho; pues á Jesucristp -que ñunéaip í̂;|jna?.v non le debió, ¡alongar el su resucitamienlQ pin ca d e f viernes á hora depone qpe murió eo m q ;,ljflr^ ^  la su carnaUdat’fasla el domin; tadó, descendió á los infiernos triarcas el los sanctos que esperaban Ja su por mostrar que la Trinidat.efaeomplidapU ció resuspitado al tercer dia, et non ante nin lq |  mas. - r.-
xxix.El XXIX CAPÍTULO fabU:cu6l fjté.la.-razoíi pon* quéiJuóftS ■Eaoaj!i0t4(.' -a^á>  •  .seyendo uno de los apóstoles, lo vendiese.
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apóBtoJes lo vendiese, tengo queestp fué por do§ n es; la una^por las,¡grandes iqaídadps; que en éí e r j^ v  caMsegnU'Se falla porJa historia,.Judas .fu é ;a s í,q p é > ^ ^  m afóé .su padre, e t oasóeon/su madfer#rie]mprq.f^p malos pecados „  et por ende consintió Dios queiflc¡8# ^ ^  tan ¡mai .fechp: como: fizo; et la íofra razfuvlué :porifac^í| callar á muchos que han por manpra decjr^ cada q u ^ g  algiind borne de algm  ̂ estado señalado;face algund m alí| fecho, luego ellos dicen-mo! de.'aquol,eriado»..eí:'‘̂ ^l^fi  ̂ 5 parar mientes á esto que el nuestro Señor Dios con; ’̂̂ :̂’ sintió quese íiciese, ca pires él ordenó el estado ’ apóstoles, cierto -es que aquel estado es eL mas áca'badó que puede ser; et  ̂pues de áqüiíi qué'Jesucristo ordenó, et en que níuifbabia maoiapóstoles que eran doce homeSítri unp.deUó^ gráut mal -et, tan -grant pecado, et ;tan g r a #  d*! * ' ■ ""con todo eso non dejó el
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sancto, bueno et oomplido, bien así por facer ipal un nlál freile Ó uh malbome de cualquier estado non deja 
por éso de ser buena ja  Orden ó el estado gueaquel inal home-non

íU E L .- - m

LtU’X” e.omo;
)  •  <  • X X X .I  <;. í {< «  k  *  ' * % •g|.0APÍTUL9 ííP ;W a  atié fu9 la rpzqa ppr quAcuanap Je^pri^to • sabi3 A.lo.s cielo? Iq yierpn tpdp? los que estaban con él.-iOtrosí subió á los cielos^en cuerpo et en alma , ve-̂  yéndolo toda la gente, por mostrar era Dios et' home verdaderamente. '  ’  •  >

'  :  ; X X X I.El i OAPÍTOLO xXxi fabla éqál fup la ra_̂ on p.ov.qujé envió el Spírjtu ! sapcto^obro;los apóstoles el dia.de ia Gincua^ósiipa.'< Otrosí envió el Spiritu Sancto sobre los aj^óstales. ■él’día de l̂á Cincuagésima, et confirmólos engracia, ftt rrtbsiíÓiév todos los lenguajes et las ciencias pppque- podieseri^et sopiesen pedricar á las gentes la su* sancta fó católicaq 'etpor todo esto fué mostrado que laley vieja fuera figura desla nuestra, que así como ej Spiritu Sancio descendió sobre los apóstoles el diade Cincues- ma, que fué á cincuenta diás de la resuroccion de JéS(ícriéto/quela verdádefa' Pascua enqucifué .comídp. et cofderó ét fechó sacrificio cid su ciierpó eomo él ordenó el jueves ante , bien así fué dada íá léy. á' Moisén éft‘%tÍ4ion'tó de Sinaí, á cincuénla dias que el los facen la Paseda'de la noche que salieron de Egipto; el sipón qup átíria'mas luengo, ligeramente vos mostraría que todas Ids ĉosas que seficieron en aquella Pascua fueron figura de ‘la pasión de Jesucristo et del. sacrificio que ^  fizo ePse facddel su cuerpo, et mostrándoJes osta^ QPsas fomdaménte , con razón ¡habrán á .entender pt creer q¿5 Jesucristo, vino en aquel tiempo et en jáqueUa rpa  ̂néra et^en aquella mujer.
El xxxii CAPÍTüLP fabla en córap Julio djjpalinfante; «He 4icbo,las ‘éuatró maneras de gentes,;que son; cristianos .eí judíos et mpr ‘ '̂ ros et paganos, por leg facer entender, lo unp por Scriptura, ef lo ,;iíll pqi ra?,on, cópiq .pu.qde ser ,que fué él advenimiento de Je- gucdsto.»,.Agora, señor infante, como quierquedodus las co^ ‘áas’que para esto 'Soti menester yo.nin.otri non vos las fiodrite decir complídamente, poro fengo que vos hé ,dir dhq: tantas; et tan verdaderas con qúc los sacerdotes j^ttédéh'vencer con razón á los paganos etgem ijes que ñtó creeh las Scripturas, et canviené quedos.ve,nza hdtñebon razbtí , así vos he dicho cómo por Bscriptura *ét por íazon pueden los sacerdotes,, vencerías cuat.no. ■fnírneras de gentes, que son cristianos ijudÍQs et inoros et paganos, para les Jacer-ent.euder, lo uno por tGr.iptura-,‘et lo ál por razón, cómo puede ser et có.ioo, filé , ét la razan por qué fué verdadero^D.ios et vorda-  ̂^éirdhorne; et pues esto vos he dicho, decirvo^-heeómo pililo ser ét córtío es que la nuestra ley sea fundada, ot sé^deba creer etise cree por razón;,ét cómo;magüer que i î azón se cree et razón sea iodo, que .non ¡se pierde 

1'meréseimieíUo de la fé ,q u é dice que-iafe non lia mer íéscirniento si lairazon la alcanza por entendimienito,' «t-éstff os así ,'Conio quien qúe l ^ ley et nüéS'?*
* í

tra Pe toda es unaoosa, et non haen ella departimiento, pero ha en ella dos cosas que se entienden, et.son jcada una en su manera: la una es cómo pudo ser que Jesucristo fuese Dios et homé; la otra es lo que él ordenó Ot AzQf Et ias,cp?,as que éj fizo, fueron en .tres? mme-nras : las unas,.ordenó el fizo como Dios todopoderoso; las otras, como lióme,verdadero; las otras, como Dios et
* f i y*home. Las que fizo como Dios fueron los miraglos que siempre les facía inandando et perdonando los pecados; las que fizo como Uoiíie , fueron todas Iqs Qosas de que usó como home' bien ordenado el sin pecado; et las que fizo como Dios et borne j fueron Ips sacramentos en quo puso tan gr.ant virtud que ge npu pnqden creer sinon por f e , et esta fe que habernos,90 Crvócr los sacramentos que éí-fizo et ordenó, pues nqn se pueden alcanzar por razón, nos face haber merescimiento en las creer; e t razón es, que pues por razón jnanífiosta: se prueba que Jes.ueristo es etf.ué veríl.adcra liomo, qqe creamos por fe lo que él fizo é̂t ordenó.qíro;)n puda ía- eeri .et jéU lo que él ordenó aquella virtud qu.e él y puso;, et porqué lountendades .mejor,iáceryoíi-he una sq/nUnjanza Dvos sahedes que si un señor ,ba una'yüla, bien pueden las geiUés'du.bdar si aquella villa us.suya.ó uoUi dieiend.q,que non es suya por alguna :raz,on? Mas si.co.- noscen que la villa es suya et desto non duhdah, dendp adelante non deben dubdar que puede y facer ’lq que quisiere, como señor que puede qtjha pode.ir d.e facer.en lo suyo toda.su voluntad ; ot deben;Grepr ,et lí.abeivfe, magüer que 1,0 non vean e.n-todo lo queisaUen que:él fizo ó mandó facer,, ó fizo que lo pudó fteer,, que qs .̂así cómo lo él ordenó; ;et pues esta isem.ej,apza es, cierta en los homes que son erieturas, muebomas coraplldamentó lo podeües entender que se puqdó cntend,er en.Dios que es icriador; .et pues manifiestam.enie se prueba desuso qué.de razón e.t de n.eceeidat: convino que Jesucristo fuese Dios verdadero et Dios en todo poderoso, et sabemos ciertamente que jesneristo.ordenó los,sacramentos', con razón debemos ot pademos-creer quedos sacramentos que él ordenó son yercladéros sacramenr los,etq-ue han,aquejas viilndesq.ue él pusó.en el|psj éí como quier que los nuestros entendimientos non alcanzan ( i) con razón que puedan haber pst^s virtudes, debérnoslo creer por fê  ca pues somos cierlô  ̂ que Jesq - cristo fué .ot ,es yerdadero D¡ps,^ ct..órdenódo sacra- meiUos, .que lo pudo facer; et .porque larazóiinpó^pnQdó alcanzar esto , por esc habemps oJ merescimiento decreer,pnrfeEt , señor infanté, as;r se,sáWa)quela nuestra sancta le^ et fe católica se prueba per razón, et probándose por razón, non se pierde el merescimiento de la fe. Ét porestas manqrastndas^j.et'por (as^ptras que jp n  pup^ia^en ¡este libro,, tíunhien nn Ja primera partida nemo pn esta segunda, pueden con razón íos^sacerdobes facer .eiitender áfonas las geptes las mejorías qt ayanlajafjue la nuestra iSaincta ley día de ledas .tas ótrás :SecfaS4,Cf cómo ps con .razón , lo pije se .crqe por razQp.etdoqpepp cree por fe, et pómo en psta: sancta fe católica s e , 'pup? :deu;salyar-et se sajyan dasnlmas^rOt qnspn;0tra'npn:Se pueden, salva,r; et ^4 tepgp; que yps lie .pi;ub.ado,lo
1«(1) Usa siempre éjye l̂ ô
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356 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L SIGLO X V .que desuso |VOS Jie dicho que con la merced de Dios vos probaria adelante. X X X IIl.Elxxxiii cÁvíTüLO fabla cómo el infante dijo á Julio : «Como.quier , que estas razones que me vos decides son muy buenas , mucho •vos lo gradezco en cómo me las feciestes entender como cristiano que yo só.» . ’ '
t . . ' :((Julio, dijo el infante, como quier que estas razones que vos habedes dicho son niuy buenas eí cumplen para esto qüe'vos decides, bien vos digo verdat que yo que só cristiano^ gradezco mucho á Dios porque entiendo por razón lo qlie cumple dé entender. Et otrosí entiendo por razón qué es lo qué debo creér por fe ; et pues á ésto buen recabdo me habedes dado,'ruégovos que me fabledes en todos los estados de la clerecía, así como feciestes en los estados de los legos, et me mostrasLes en cual dellos sé puede borne mejor salvar et mas sin peligro.» (íSeñorinfante, dijo Julio, tantos son los estados, dé la clerecía, que seria muy grant maravilla si en fablar en ellos non hobíese;á menguar alguna cosa ó olvidar algunos delíos, porque son muchos, ca en el estado de la clerecía es el Papa, que es el mayor estado della ,et lien gran poderet tan grant lugar como aquel que es vicario en lo spirítual de Dios el de sant Pedro, segund se dice al comienzo deste libro/Et en pos dél son los cardenales que son en logar de los apóstoles. E t despues los patriarchas, et despues los arzobispos, et obispos, et' deanes, et arcedianos, et chantres, et te-r soferos, ét maestrescuelas, et canónigos, et racioneros, et capellanes que- cantan capellanías, et diácones, et sübdÍácones, 'et acólitos; todos estados son en las egle- sias catédfálés, et además destos ha otros clérigos;en las egiesiás de las villas et .de las aldeas. -Otrosí otros sácefdotesque son religiososethomés de orden, et-han órdehde pobreza, así como la órdende los pedricado- res ét dé los menores. Otrosí ha otras órdenes que pue- den haber proYecho en:comun, así como la órden de san Agustín et de los monjes blancos et prietos. Otrosí ha y órdenes de caballería que pueden haber caballos et armas et usar dellds en servicio de Dios ét defendimiento ** ' . 'de la te  contra los moros ; et pueden haber provecho en coiniinVet estas son en Castiella, onde só yo natural, la Órderi de Santiago el de sant Johan, efcte Calatrava, et de Alcántara ; et en Aragón ha y otra órdén que fizo el rey don Jaim es, que llaman de Montesa, et en Portugal la\de Avis ( l ) ,  et de’ Jesucristo; et fizóla el rey don bdnís (2l)y ét soii tenidos de obedecer á Calatrava.»

j . X X X IV .El xxxiv CAPÍTULO fabla cómo el infante dijo ó Julio: «Bien entiendo,s  ♦ ,séguñd laá razones que me: habedes dichas, que el estado de la ■ clérecia es muy bueno et mucho acabado.»
>  f ((Julio, dijo el infenté, segünd estas razones que me hábedes dicho, bien érttieiiíio que el estado de la clerecía (Jue es muy bueiío ét bien acabado; péro, segund á mí pafesce, en cada uno de los estados de la clerecía véo muchos peligros pata sal vamiento de las almas; mas para que podamos con la merced de Dios acertar en lo(1) Decia Ih Vis, y se,ha coiTegido.'(2) 'D'on binix, que reinó desde Í279 á 1324.

mejor, ruégovos que me digades lo que entendedes^éii, cada uno de estos estados de que me habedes fablaclOjV et si como en el estado de lós legos me comenzastes^ VtS? fablar primeramente en el estado de los emperadores ®  porque es mas alto, et tuestes descendiendo á todosíos estados fasta que llegastes á los menores, tened agora por bien de comenzar en el estado de los^papas, queie^> J f j  el mayor et mas alto estado que hay en la clerécíá , ’et " despues iredes descendiendo por los otros estados: así cómo ficiestes por lo de los legos, et desque.hobieftíés. tablado en todos los estados, también de los legos coifíq, de los clérigos, fio por la merced de Dios que él que:e¿ complido et coinplidor de todos los bienes, que pnea sabe la mi entencion, que él la cumplirá, et querráqqe' escoja tal estado porque pueda servir á él et salvar el alma guardando et acrescentando mi honra et élóá;^o en que él me puso.» « Señor iníante, dijo Julio, cp,^Q quier-que entiendo que me ponedes ep grant cu' ’ en grant trabajo, pero, pues veo que lo non cusaVí etlolenedes por bien, babervo>he á Jablar.énrl^manera que lo yo'entiendo.)) -

r
i  *  Y  ^

*
ú .' AaX X X V . ViEl XXXV CAPÍTULO fablaeu cómoJulio (iyo :«Seüoivinfan,te.,;yqŝ 3 í̂ ^bedes que en.todos los estados en que viven los hornos,.den salvar.stquisieren.» ,
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Señor infante, vosi sabedos que ya: en ln;pritee|| v; ®  partida deste libro vos dixe que en todos dos estafloí^^jf: W  que viven los bornes en el mundo sé pueden s a lv q i^ í quisieren, et otrosí non hay estado, por bueno nin:^pqgY^ sancto que sea, en qüéel borne non pueda perde;rí4  J alma et aun el cuerpo muy bien, si quisiere. Pero'cmny^ los estados son mas aparejados para buenas nías alongados de haber ocasión para pe.car et par̂ áYĵ p cer mal, tanto son mejores para salvamiente-dedas;'ftte m as, etaun sisón aparejados para facer c u c h a s  buér ñas obras, et ha y algunas maneras por que, segundja condición del estado, puede caer en graiifles yer^p„en grandes pecados; et Dios quiere facer tanta éed íil que es en aquel estado, que podiendo iaoer* mal et complir su voldhtad desordenada,To deja por Dios, et por non facer lo que non le pertene^ce, et face buenas obras á servicio et á: pro, de su alma, ét dé su fama, aun este es mas bien andante que vive en estado que puede facer biemet aunque qy,i f̂ijnon puede facer mal. Et por ende vos, digo que, ^yo tengo; que el mejor estado que ha en la salvamiento del alma, es el de los papas, et cuantas, zones y ha porque el Papapuede mas merescer home, si quisiere obrar como debe p ls  al su estado,-seria muy luengo de contar; pero de,ĉ £̂  vos-he ende tanto,, Grood que pues el Papapuede mas bienes, también por la su persona como por ,el:aj|| que ha déla Eglesia, faciendo-por la su perspnahue0 obras et despendiendo el haber de la Eglésia en. ció dé Dios et ensalzamiento de la sancta fe ca contra los moros et. gentiles et herejes > et .é,n: buenas obras, et guardándose por la sü persopa ^ó pon facer lo que non*le pe.rtonesce, nin* despendiéñdo.ol.h^j? ber dé la Eglesia en vanidades nin en placeres et en leites del munda; et tengo qua pues puede fecéi' tn p W  m
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bien et lO'ficiere, tambitín se pódrie guisar mucho mal fie lasobras que él podría facer, si quisiere, el lo deja de 
facer por servicio de Dios, porfacerlo que debe; porende tengo que es mejor estado para salvamiento del alma, ét pues él puede facer mucho bien, si deja de facer el bien et face la  contrarío, la culpa hon es del estado del Papa nin del que lo ordenó el estado; mas es del Papa que non obra dél como debe,. . ' XXXV I..♦ >  /El XXXVI CAPÍTULO fabla en cómo el infante dijo á Julio que habla /  fablado tan generalmente en algunas cosas, que él que lo non podie entender.«Julio, dijo el infante, vos liabedes dicho muy bien, pero en estas razones habedes Tablado tan generalmente, et aun por esto que habedes dicho, que non puedo eii- toñder cuál es en sí el estado del Papá, nin en cuáles cosas puede merescer, nin en cuáles desmeresccr. Et por ende vos ruego que me fabledes bien compli damente en estas cinco cosas: la primera, en el estado del Papa; la segunda, cómo se debe crear; la tercera, qué poder ha; la cuarta, en quépuede merescer; la quinta, en qué puede desrtieroscer.)) « Señor infante, dijo Julio, para vos decir yo estas cosas que me preguntades, habría menester de facer otro libro bien tamaño como este, et si non porque seria muy luenga cosa, aun tengo que se puede excusar mucho dello ; por ende non vos lo diré iodo, mas decirvos-be lo que entendieré que cumple. A . la primera que preguntades qué estado es el del Papa, vos respondo: que es el mayor et él mas alto que en todo él mundo puede seer, ca el Papá, porque és en este eétado, segund la ley de los cristianos, que es verdadera ley, ha poder compUdo en lo spiritual como aquel qtie es vicario verdaderaniente de Jesucristo, et halo ñiUy grande en lo temporal, et así es el mayor et mas alto estado que puede seer. A la segunda que me preguntades cómo debe ser creado , vos respondo que lo deben crear los cardenales en está manera: luego que el Pdpa fina débense ayuntar los cardenales en el logar do el Papa fina, et deben facer su elección, et do es la mayor parte allí vale la esleccion; et desque es esleído pof la mayor parte, luego de fecho es confirmado, et desqüeés esleído non se puede ninguno oponer contra él por ninguna cosa, si non si fuese hereje maniíiesta- mente;'pero si los cardenales non se aviniesen á la és- léccion por ninguna de las maneras que se facen las ésléccionés, entonce los de la villa do'el Papa fina dé- íienlos encerrar en una posada, et darles lo que ho- biérenmenéster^sta xxx dias, etsi fasta aquellos xxx diásnon se ficiere laésleición por alguna de las tres ma- ttérasquese debe facer, de las cuales la una es llamada de Spiritu Sancto; la^otra, de comprómiso; la otra, de escribano, dende adelante los de la villa deben los apre- rn'iar rhaa á gradds, fasta que püed.i llegar la premia ijue non íes darán otra cosa de comer si non pan etagua, el-ábíí que les puedan destrecbár la casa en que estu- (líererí ayuntados para facer la esleicion. Todas estas prernías et mas les farátí* cuántas pudieren fasta que la esleicion fecha, el desque por cualquier desmaneras hayan la mayor parte de los cardenales fe- láesléicionVluegd de fecho es confirmado, etdes-

JU AN  MANUEL, 387pues por cosa del mundo non puede contradecirse nin oponerse ninguno contra é l, salvo si fuese hereje manifiestamente. Et luego que es creado abren un libro que tienen de ios nombres que deben haber los Papas, et está en cada foja un nombre que fallan escripto; aquel nombre ha despues, et non lo llaman por el su nombre^ del baptismo que ante había. Et como quier que ya fuó de fecho que algun l Papa renunció el papazgo, tienen algunos que se puede facer, ca pues él es el mayor el non ha otro mayor, que así non debe haber poder de renunciar el su poder. Et si el colegio de los cárdena-^ les pueden recibir la su renunciación, bien podrían así emendar alguna cosa que non fuese tan bien feclia si la ficiesen; et pues esto que es menos non se puede facer, paresce que menos pueden rescebir la su renunciación.Et,.señor infante, como quier qiie por ventura algunas cosas ha y mas deslas que vos yo.he dicho, dígo- vos, que segünd yo cuido, en esta manera se debe crear el Papa. A la tercera pregunta qué facédes, qué poder há el Papa, ciertamente,^señor infante, esto me és muy grave de lo facer, ca por ventura ó habría á dejar algo de que me podría venir algún reprehendimiento et aun daño, ó habría á decir contra lo que algurios tienen por verdal et por razón. Et por esto, et porque non querría decir cosa en que muchos pudiesen trabar, non vos quiero decir sinon lo que es cierto , et en que ninguno non puede contradecir; et por ende vos digo qué el Papa ha poder coniplido en todo lo spiritual, así como nuestro Señor Jesucristo lo dió á sant Pedro que dejó por sa vicario, et son todos los cristianos teñidos á tener et guardar'todos sus mandamientos spirituáiesj Otrosí ha muy grant poder en lo temporal; mas cuál ó cuánto es este poder, porque yo só de Castiella, ét los reys de Castiella et sus reinos son mas sin ninguna sñb- jeccion que otra tierra del mundo, por ende non sé yo mucho desto; mas los que son del imperio ó á los que esto tañé, ellos se lo vean; ca nos non habernos que adobar en esto nin nos queremos meter en lo que non habernos que librar. A la cuarta pregunta que facedes que vos diga en qué puede merescer el Papa; señor infante, tan grant es la bondad de Dios, et tanto fizó por salvar los homes, que quiso que la su pasión et los merescimientos de Santa María el de los sanctos, todo fué en remisión de los pecadores; et aun por les facer mas merced, quiso et es razón que en todas las cosas que borne faga, estando en verdadera penitencia, que en todas haya merescimiento, parte en las buenas obras que él face ante, et parte en todas las buenas obras que sé facen por toda la Eglesia. Et esto es , como ya desuso esdicho, que Dios siempre faria rnercedcomplida al borne
♦ * »si él non lo embargase por su pecado. Et así el quéestá en verdadera penitencia, pues non ha embargo por el pecado, en todo cuanto bien face en todo ha rneres- cim iento, et aun en todo el bien que |e  face en sanctá Eglesia, también en las obrás de misericórdia cómo en los sesos corporales, como en los mandamientós déla ley, como en los buenos talantes. E t , ’séñÓr.infante, bien sabedes vos que eíbien et él Inal íjüe son contrarios, pues si por el bien debe haber borne bien, otrosí por el mal debe haber ma l ; et así pues, cuándo el borne piensa én facer alguna buena obra et non finca

fes »



m ESCRITO RES ÉN PROSA ANTERIORES A L  SIGLO X V ,pót él de k  ft'éabfif'/et face por ello todo su poder Ver- daierameiite, et non finca de lo acabar sinoii porque non ptíeiie í̂ este bticii talante tanto gelo gradescé gouío si lo iíobiese fecho;; et si piensa dé facer algún fechó malo et non finca de lo acabar sinon porqiie non puede, non gelo acaloña Dios tanto como sMo hobiesé. fecho. Et esto paresce contra ffizon y éa pues Dios gdlardórfa tanto el talante de facer bien,> qtie non flncíí sihon por ñon la poder córtiplir como si Id hóhiese fecho; pues el Éien ét eí raátáon séitiejailtes ,.maguer son Contrarios', ¿por qué ndn'dcaloñan 01 laláfito de facer rnal , et. qiie non fincaíSinoh por íioú lo poder facer íanlo como si Ib bóbiese fecho? E t ciertamente así paresce que debia seer. 'Mas, la.razon; por qué esto so face es porque Dios es toda bóndailiSf ,el’ por éilde se paga del bien et aborrésoe todo el mal; et por, la bóndat complida que ba en síy el talante del bien facer tómalo pOr fecho^ et porque es bpndat galardonar ;et: bien fecliom as lárgamenté de cuanto es * et acaloñar el yerro menos dé cuanto es, por ende Dios, que es toda bondat\  ̂ galardona él biieli tajante; que se non pudo complir tanto cómo si fuese cbmplido> efe non ácaloña el mal. talante que se non pudo complir tanto como sitúese cómplido. E ta s í, én todas las.buenas obras de fecho et de talante merés- cén los, cristianos que están en verdadera penitencia; pues sí cualquier cristiano que estánn verdadera penitencia meresce en tantas maneras bien/debedes entender si el Papa, que es cabeza iriáyoral de los crisüá- nos ,  puede merescer et meresce en muchas'Cósas; demás que es el sacerdote mayor et ha poder de tíonsagrár el cuerpo de Jesucristo^ que es el mas altó Sacramentó que puedo ser; et pues este sancto sacramento ha dé facer cada dia muy á menudo, bien debemós ténér que siempre' debe estar en Verdadera penitencia; ca Oíialquier sacerdote que este. Sancto'sacramentó li^dé facer et Ip face non e.stando en verdadera peniienciáj Va- lerle-hia mas non ser nascido, ca caye en aquella misma pena que cayó Judas'Escarióte trayendo el Cuerpode Jesucristo. Pues el Papa/que siempre debe estar etdebemos téncp que está en verdadera peniliéncia], éh cuantos bienes face, et;píensa, et se facen por todo él mundo, endodos muede liaber merescimierito* Ét á la quinta pregimta:que'me facedes que vos rosponda éh puede des.merecer el Papa, bieh vos d igo , señor infante, que tengo que esto seria nuiy grave de lo pô - der decir,, ca .bren así .como deshso vos dije que todo l)ome'í;en cualquier estado que fuese, podría; si quisiese facer tales obras por que salvase el almá'ó.laperii diese si quisiese .̂̂ eso mismo vos digo que puede facer ej Papa,; más pues vos dije; en cuálos cosiis pddria ínc- .rescer, :et queredes qpe vos diga en cuáles-jiuede des-mére'sper, digo vos, que, como quiex qitev otras cóáasmUcliás ha en qqé el Papa puede ciesméresceí -si nOn obrare como debe,et segund tengo’ que puede tíesme*  ̂rescersi .non ,partier.e et obrare como debe los ciheó tesoros que él tiene,:,en su poder: el uno es el teisoio spiritual de santa Eglesia triunfante; et el segundó es e.í,tesoro temporal d.e,;lafí. rendas et de lofe haberes térn  ̂porales de, santa.Eglesia militante; ét el tercero tesoro es de la justicia que es en su poder pura la,facer; et el cuarto, tesoro es de los ■ beneficios et digilídades de

feanta Eglesia que ha de partir ; et el. quinto' tesóro^ojel juicio'de su.cóñsciéncia.a ' : - í:t ^
s ^ ^ ^  *’  .  ’  í  ^  '  ;  •  *  '  «  ■ j.  >  S .  • ' %'  •  ' 1  7- ■ . X X X V lI. . . .  , , • ! I*'*'El xxxvíi CAPÍTULd fábla en. cómo Julio dijo al infanta.la miaers en qué el Papá podi/merescer é desmeresceri'
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Et' ciertamente, séñoi’ infante, en tánlás mjinérífs puede el Papa desmerescer hOn obrando como debeoép ‘ partir estos cinco tesoros, que non ha home que todo vos lo pediese decir. Pefó ío qué yo ende entiendo, dé- v decirvoslo^he; en las menos palabras que yp^pudierÁj y! e'f cometi¿árvo's-lie á fablar en eV primer lésofóy‘qbíe%Í spiritual; et por ende vos d igo , que seguhd fb 'é 'í 'do  ̂que este es el mayor et mas noble tesoro que ,seer> caeste tesoro es de los bienes et gracias que Dios Tacé á los bornes en todo el fecho de Jesucrisío.ijV.qiíe fue nt es verdadero Dios et verdadero homé > et ennitdi dos los sus merescimientosde Sancta María  ̂ét de todas los sanctos, et en todas las^buenas obras que'íáê  q)or todos ¡os que son en paraíso et en infierno, non han menester; Et debedes saber.que todos Jos biei, nes que se facen también de perdones que se gahtiñl como de sacrificios , como de órdenes^ et tocHtsslâ  otras buenas obras que se suelea facer, to.das-.tas,facón á cntencion da aprovechar á las almas que ■estáur̂ óh purgatorio, porque por aquellas, buenas obra^, salgad mas aína de aquella pena en que están: et. esm.esmbib que^segund es determinado por los sanctos et.porilós' doctores de sancta Eglesia, por cualquier pecado mortáí en que borne caya, debía estar muy gránt tiempoiód las penas de purgatorio; et porqué por avénturavpqft podrie facer borne en este mundo tan complida pqpi  ̂tenciaporqué del lodo pudiese desfacer, aquél, peéadiíj por. ende los confesores con quien se confiesa i aquellapenitenciuque éntienden que puede sofribbftt si se confiesa verdaderamente con dolor: del cora¿0d por el pecado que fizo, et confesándolo por la bo-caíép la manera qüe io fizo, et faciendo la emienda quékft confesor le mandare, es asueÍLo de la culpa del peeadój mas finca por aquella pena que rnerescej que io que noSl pudo complir por la penitencia que recibió, que ghe en las penas de purgatorio. Ét-, señor infante j bodes saber que entre las penas de purgatóriomb^á^ penas del infierno non: tiá y otro departimientpquelos que están en purgatodo .son ya ciertos que4es4áque .liobieren purgado los pecados , que, ficieroh.jiqíé irán á paraíso:; ’et los que estáu en infierno, que nuti;(|a han tíe haber ni.ngima redempeion ; el porque los.iqul , viven eh este mundo non saben cierto do son las.álmai de los que finan j tenieiido que son en purgatoripjifoóéift por ellos los .bienes^que pueden ; .et ,si son y^^ay údáttt les á salir, mas aína de aquella pena; mas si spaeipp"' raíóo ó en infierno/noni liau menester/ca:lo.aiqup:sou
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en paraíso non pueden.liaber mayor bien de cuapto l et los que están en el infierno non les, tiene ninguúá cosa pro que por ellos íagan ; ca enmlinfierno nónrliáílí ninguna redempeion. Et a sí, to.dps Ips bienes qüé;$!f facen por esta son tesoro de-santa Eglesia , et partir el Rapa. Pero algunos tienen :que estos? quese facéufSi non cumplen para aquellos qup s.a que cumplen, á los mas propincuos de su
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%hüti tóóiíé^ter/et qiléí Íó; liéredáii aáí GOiiaó otrft herencia; fet si liori ha y dé su Íitíaje quien lo haya menes- tci*>'fihca párá ér tcsóiíó dé santa Eglesia, et püédeló ri&rür el Pí^pa. Eli porque vos he fablaclo en estos tesoros gertéraltóen te ét. abreviado > quiérovos decir álgo> ca todo ñon' se'pédna decir, de cUánt noble el cuánt pfésciadoeseltesdrodéloqué Dios fiíoiporque los ho- rnés en el fecho-de: Jesucristo et de.los rnérescimien- toSi áeñor Infante ,  vos sabedes que ya desuso es dichq en este libro que Dios Fizo mucho por los homes. Pero porque los buenos fechos es mejor de los decir home muchas veces que de los callar, por ende vos lo quieroaquí débir Otra vez, ca la rai¿on lo trae que non se debe aquí excusar. Ya desuso es dicho et probado que Dios críq et es criador del mundo et aun de todas las otras cosas, el todo lo fizo cuando quiso , et como quiso, et non puso y á l , sinon que lo quiso , así como lo quiso, que así fue fechó. Pues si todo lo fizo et nonlecostó mas délo querer, bien enténdedes vos qué si quisiera menos ló costara de redimir'et perdonar-el pecado del primer hórtíé, más fizólo por facernos' con razón et á los pecadores mayor m erced, et otrosí mayor encargo, quísolo él lodo facer con razon et con jiisticiá; et por ende qmsb enviar el su fijo que fuese Dios et borne : Dios potque ílciese á Dios emienda por el pecado que Adam fizó' contra él, et home porque muriese por redimir los hómea, pues esto non pudo séer, sin descender Dios iantó como há del ciólo á la tierra, ét estar encerrado éh él ■Vientre de Santa María nueve meses, et nascer ét seer iiiño, et pasar ét soMr-todas las pasió- _ _s'ét menguas, sin el pecado que ios bornes natural- ítiénte han, como hoihe verdadero, et andar fóido por íiiiédo cómo home, et despues seer.bateado etpedrícar, ét’ déSpues ordenar los sacramentos, et seer preso, etfórhiefttaüó, et crucíficádo, et lá su sangré esparcida, ét después fesücitarj ét subir .á;los cielos, ét enviar el Spiritu Sancto sobró los apóstoles ; todas estas cosas fizo Diós por redimirlos pecadores; Pues parad mién- tés sí él que todas ías cosas fizo de nada, et quisó qúe Méosiase tanto et le cóstó el redímimiento dé los pe- •cádoreSjSi püédéh estos ligeramente ser redimidos; Ca ñóri digo laá dichas cosas que Dios por lós dichos homes fizo/tii aun la pasión, niii una gota de la sangre, mas un puntó solo déla su Voluntad podría facer ét desfacer miilvéces fííill mundos. Pues tódos éstos dichos biéhés qUé Diós á los homes -(izo por loS; redimir, todo és te- áóto dé la Eglesia; et este tésoró táñ iioblé ettán pres- éiádo 6s en poder dél Papa para lo pánir con los pecadores', étótío si los méféScimieñtOs de Sanctd María ot dé todos los sanctos , et las buenás obras qué todos fücép ; 'Cótnó es dicho ,  lodo tesoro dé la Eglesia; et̂  este poder Otorgó nuestro geñor Jesucristo á sanl Pedro cuandol' fizo su vicario ,  et le dijo que todo lo que él soltase en la tierra seria absuélto en los cielos, ettléuón 'los qué si nóh por estosíiftereséimienloS, que en otra guisa qiié seria muy grave de haber'home perdón dejos pecados; pues este tanqdées en pódér dél Papá, non lo parte , ó da pérdóñés o non sé deben dár et á quién non ÍÓ merescé; vós párád mientés si con razón ó con jus^muéhó désmérécér.
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' El xxxviii CAPÍTULO fabla en cómo Julio dijo al infante,én cómo el

Papa, non partiendo como.debía el segundo tesoroMe la Egíe- 
sia, podría mucho desméfcscer.

♦ .  ^  ^  ^  ♦♦ ♦ ♦ ♦ ,Otrosí, en él ségundo tesoro, que son* las rendas et los lugarés et todas las cosas temporales que'ha él Papa, puede mucho désmerescer si non obrare en ello como debe ; óa también puede desméroscer engasando las riquezas como en partiéndolas; ca si el Papá demanda pechos ó pedidos desordenados, también en los vasallos de la Eglesia, corno en los prelados, como en la.clüiuüía, como en otras maneras muchas que pueden fixllar poniéndoles alguna color de razón et de drecho, et non lo faciendo sinon por ayuntar tesoros, bien erttendedes, señor infante> si puede et debe e|i esto mucho desmerecer; ca el Papa que esto face da á entender que se paga mas de ayuntar tesoros que de facer lo que pertenesoe alsu  estado, Et dígovos qué segund yo tengo, que éste atal sigue muy mal la carrera de sant Gregorio Papa ,  que dijo el ángel por él al ermitaño, qUe mas sé deleitaba él cuando-^Lraia la su mano á la gata por el lom o, que sant G re g o rio q u e  era Papa, en todas sus riquezas; et si puede mucho desmerescer en ganar et en ayuntar las riquezas et los tesoros, tengo que mucho mas pued;é desmerescer en̂  los partir;.oa eltesoro temporal de la Eglesia, todo se debe espender en los pobres et óu defendimiéntó dé la ley, et en las: obras de mi^ericortUa et de: piedat, salvo, ende lo que espendiere en su mantenimiento et eri honra et en áposlamienlo de.sú estado; pero esto dé^ helo facer por guardar su honra et su estado; mas non por deleite desordenado que en ello tome. Pues si ol Papa debe despender en esto el tesoro temporal de la: Eglesia, et lo despiende en otras cosas muchas que son muy contrarias desto , las cuales yo non quiero decir, maguer, que las entiendo et las sé j porque Home siempredebe en estas cosas fablar generalmente et non descenderá lo spiVitual ; ca pues digo en lo que se debé espender las riquezas et los tesoros temporales de fa Eglesia, en diciendo esto, digo que puede el Papa des»̂  merescer despediéndolo en ál; et cuanto mas lo.despendiere en feclios sin aprovechamiento délas oosus dichas, tanto mayor debe seer ét es el su desmerescimiento.'; . . X X X IX . .  .
1 1

Él xxXiX capítulo (íue fabla en cómo Julio dijo al infante en cóhiO' 
- el Papa puede;desm,erecer non partiendo el su tesorô que eseiv 
la justicia, como debe., . ... ." Otrosí,  el tercero tesoro de la Eglesia puede des-; merecer mucho el Papá non obrando en él como debe; ca justicia non es ál sinon dar á cada uno ió que róe- resce, et la justicia tah egual debe ser en unos.éó.híó en otros, et decirvos-he un éiijiempló qué dijo uná vegada un rico-home á un rey: acaesció que aquel rey comenzó á regtiár nuevamente, et un dia pedricando á sus genles:fablólés miícho én la justicia^ et desqüé' su pedridacion acabada respondiór aquél rico-alióme, etentre las otras razones díjoP que la justicia del Rey qUe debía ser como red de lióme, mae nbn cómotéd dé*apaña; ca la red de apaña, sí pasa por y un pájaro O-otra
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360 ESCRITORES EN PROSA A N TER IO R ES A L  SIGLO X V .ave mayor quebrántala et vase; mas si pasa por y una mosca non la puede quebrantar; porque la mosca es/muy flaca etTínCa y presa. Más la buena red que face el borne,nin ave nin venado nin otra cosa que por ella pase non la puede quebrantar; et así la justicia tal’debe ser, que por grande ó por pequeño que sea el home, si buena obra ficíere, siempre le debe ser galardonada; et si íicicre mal ó tuerto, non esjusticia derecha si se non cumple también contra el que es poderoso como conira el que lo non es tanto; ca siquier el Evangelio non dice que son bienandantes solamente los que facen la justicia, mas dice :quo son bienandantes los que sufren persecucioifies por la justicia, pues cuando el Papa por rdcelo ó por voluntad 6 por otra cosa cualquier, face gracias ó perdones, ó despensaciones ó legitimaciones (1) non debidamente, et deja de complir justicia gualardonando las buenas obras et escarmentando et castigando las malas, vos entendedes si puede desmerescer ó desmeresce mucho en non obrar como debe en el partir deste tesoro de la justicia; ca como quier que por elpoderío.cpmplido que bá puede facer m ucho, si quisiere obrar como debe, non debe usar desle poder sinon bien et en justicia.X L .El XL CAPÍTDLO fabla en cómo Julio dijo al infante en cómo el Papa puede desmerescer non partiendo el cuarto tesoro, que son los beneficios.Otrosí, non partiendo el Papa el cuarto tesoro de los beneficios de sancta,Eglesia como debe, tengo que puede mucho desmerescer; ca los beneficios de sancta Eglesia, también cardenales como patricarchas como arzobispos como obispos et dendeayuso los otros beneficios de .sancta Eglesia, siempre se deben dar á bornes quedos merescan por buena vida limpia et por scien-  ̂cia etpor edat, et que sea probado cómo obró ante que aquel estado llegase, et non se debe dar por otra rna- ucra, pues el Papa que da las dignidades et beneficios de sancta. Eglesia, non guardando estas cosas, ó por dineros, ó por ruegos^ ó por recelo, ó por cumplir alguna cosa de su talante, non guardando lo que desuso es dicho, paresceque ha mayor talante de ayuntar tesoros et riquezas que de facer lo que pertenesce, se- gunt el estado que tiene; ca el Papa tiene el lugar de sant Pedro, et sant Pedro tovo el logar et vicaría de Je sucristo, et ciertamente Jesucristo masase pagó de la pobreza que de la riqueza. Et como quier que tnujchos hayan movido quistiónes en razón do la pobreza de Jesucristo, la verdat es esta, que Jesucristo non fué del lodo pebre, ca fállase por los Evangelios etpor la su vida que dineros bobo et bornes gobernaba, et Judas Escarióte su mayordomo era; pues si del todo lo-fuera, non pudiera estas cosas facer como home verdadero, mas lacíalas con lo que bascaba sin pecado et que le daban por amor de Dios, et por las sjis sanctas obras que le veian facer,,et por ende non puede ninguno decir con verdat que Jesucristo fué dei todo pobre, que nunca bobo nada; masxreed por cierto que nunca bobo nin quiso riqueza temporal, nin villas, nin castillos, nin dineros, nin paños, nin caballos,; nin otras bestias para (1) En el original «legramaticaciones»..

r; por el camino siempre iba.de pié et descalzo » et cuanto iba mejor encabalgado era en un asno ól asna. Et así podedes entender cuánto quería las rique-- zas et las ufanías deste mundo, seyendo el rey de j.os cielos et do la-tierra. Pues si eLPapa ha niuygraAt talante de ayuntar tesoros et haber grandes'honra? deste mundo, et demás de las que pertesiiécen á su .estado, vos debedes entender si puede desmeres.cer etdesí meresce mucho en esto,' si non las guarda como debev
<(

X L l. i  * s;>  eEl XLl CAPÍTULO fabla en cómo Julio dijo al infante en cómOiglPapí; - puede desmerescer non partiendo como debe el quinto tesoro que es el juicio de su conciencia. ^Otrosí, el quinto tesoro del juicio de su consciencia puede el Papa mucho desrnerescer si non obraré dél ¿ como debe: et, señor infante, este juiciode la conscieA^- cia es la mas fuerte cosa del mundo; ca nunca pue^e. borne facer ninguna cosa en que haya mal ó pecado. qu|1 uego el gusano de la consciencia non le remuerda et nqn le dé á entender que aquello que face que es mal et pe  ̂cado, et que debe por ello recibir acaloñamiento , e txf juicio de la consciencia luego judga que segund e¡ mal que.fizo, que así es razon que le venga mal por ello,’et, segund la consciencia, judgo que el mal et el popadq en grande así lo es. E l tienen los sanctos et los doctores que si la consciencia da á entender al borne pecado mortal mover una paja de un lugar á otro,*§i teniendo que peca mortalmente lo face, tienen que qs pecado mortal, pues face contra la consciencia. Pueq la consciencia tan fuerte acusa al borne, et tan fuerte esel su ju icio , parad mientes si el Papa que cadal día, ó mucho á menudo debe consagrar et recibir el cuer4̂  po de Jesucristo, si por aventura entiende que non tiene muy limpia la consciencia porque esté en algún pecado de alguno de los sesos corporales ó de algunq.d§ los siete pecados mortales, ó de alguno délos diez man-? damientus de la ley ó de alguno de los cinco tesoros diji chos que son en su poder para los partir, si puede muchq desmerescer si lo face no teniendo, bien desembargada su consciencia de todas estas cosas dichas. E t , señor infante, como quier que vos be dicho muchas manerajt et muchas cosas en cómo el Papa puede dcsmeresqifi si non obrare et partiere como debe esto? cinco, tesoros dichos de sancta Eglesia que son en su poder, bien a^ . vos digo que si Iqs partiere bien, et, obrare xpn ellos como debe et segunt le diere á entender verderamenté/ su consciencia, et non lo faciendo por ninguna rnaneríl sinon por derechajusticia, dígovosqueqn todas estascpr -̂ sas puede merescer, ca bien así corno podrie desmeresr. cer si non obrase como debía, bieq así muy mases ra?̂ ¿ zon et cierto que meresce si obra como debe. ■ . .X L Il.El XLIl CAPÍTULO fabla en cómp Julio.dijo alinfanle,: «Agora, seftpr,. vos he dicho todas las cosas que entiendo que cumplen á las cinco preguntas que me liciestes.» '«Agora, señor infante, vos he dicho todas las cqs.aíí> que. entiendo que cumplen eo las cinco pregiintas qqe: me feciestes en el estado de los Papas, et muchas maa, cosas vos podría yo decir sinon por non alongar el
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\  * OBRAS DE DONmucho; et tengo que esto que vo-e dije que cumple asaz  ̂et que por las cosas que dije et por las que se entienden dellaSjSon asaz declaradas las preguntas que nie fecies- tes. Pero si en algunas deslas cosas dichas dubdades ó queredcs que vos declare mas., ó me queredes facer mas preguntasen este estado de los papas, decidme.lo que 'qyisiéredes, etyorespondervos-heá ello lo mejor que yo entendiere.)). «Julio,dijo el infante, bien séyb que non ba feelro, por pequeño que sea, en que borne non pueda decir muchas razones si quisiere, et demás el fecho de ios estados de los papas en que ha tantas maneras, bien séquesi quisiértídes.mucho mas pudiéredes.decir; mas tengo que por esto que habedes dicho puedo asaz en- tejidercuanto me cumple del estado de los^papas; por ende vos ruego que me fabledes de aquí adelante en los otros estados de la clerecía, porque con la merced de Dios pueda entender en cuál de los dichos estados, también de legos como délos clérigos, puedo mejor salvar el alma.» XTdll.♦ 4

iÉl XLtli.CAPÍTULO fabla en cómo Julio dijo al infanto cuál es el primer estado despues del estado de los papas.. Señor infante, dijo Ju lio , en pos del estado de los papas es luego el estado de los cardenales, et este nom- bre de cardenales es sacado del latín ; ca por cardenal dicen en \dX\n cardinalis¡ cardinalis tanto quiere decir como el quicial en que se sufre et anda toda la puerta, por dar á entender que los cardenales son quiciales sobre que se tiene et anda nuestra fe.; et por su consejo et su acuerdo debe facer el Papa todas las cosas que son para acrescentar et mantener et defender la,nuestra sancta et verdadera ley et fe católica, et son los cardenales á semejanza de la manera que trójo nuestro Señor Jesucristo en este mundo; ca así corno Jesucristo era el maestro et señor de los apóstoles et de los discípulos,, el de toda la ley et de todo nuestro bien, usí el Papa, que es vicario de Jesucristo, es ei señor et maypral de los cardenales et de toda clerocía, que son los cardenales , á semejanza de los apóstoles et de los discípulos et de toda la clerecía á semejanza de los discipulos menores. Ca bien como los cardenales son los mayores estados so el Papa,  del Papa et dende ayuso descendiendo j bien así de yuso de los apóstoles eran los discípulos, et non eran todos de un grado; ca unos fueron de mayor dignidat que otros, et los car-  ̂denales batí títulos de que se llaman unos obispos j et otros presidentes, et otros diacones. Estos cardenales créalos el Papa cuando entiende que,son menester, et dicen que pueden ser fasta; setenta et dos, et cuando el Papa ios quiere crear hálo de facer por las cuatro témporas del año, et créalos en esta guisa: el Papábcuerda con los cardenales cuántoá, ó cuáles quiere criar, et ante que sea publicado envíalos á sus‘ casas sendos sofíibreros bermejos , et de allí adelante sbn cardenales confirrnadós,'et Hámanse dé aquellos títulos que el Papa iós da. Et estos cardenales pueden merescer ó dbsme- rescar en aquellas maneras que desuso es dicho que puede tnéresCer ó desmerecer el Papa, dé, lo que se pueda seguir mucho bien etmücho mal, como de las ayudas ó estorbos que: pueden facer en las dignidades, et

JUAN MAINUEL* • 361prelacias que ha de dar el Papa, en que pueden caer en grandes simonías et grandes tuertos ó .desaguisados, ó en ayudar ó en estorbar áreys ó príncipes por voluntad; et non catando justicia niu' el dapño que dende se puede seguir; ó ganando ó despendiendo los tesoros como no deben; ó faciendo también sus fechos como los consejos que han á dar contra sus consciencias, et en dar de sí mismos etde sus vidas buen enjiemploá las gentes, ó el contrario; ca una de las cosas en que los bornes que tienen grandes estados.pueden merescer ó desme- rescer en el enjiemplo que toman dellos las atras gentes, en todas et en otras muchas que se, allegan á ellos tienen muy grant lugar los cardenales para servir á Dios et acrescentar et aprovechar mucho en la sancta fe católica, et facer muchobien á las.genles, todas son así en el estado de los clérigos como en el estado dedos legos, et por todas habrá muy grant gualardon de Dios si obraren debas como deben, et si el contrario íicieren, es cierto que habrán por ello muy grant pena. Et , señor infante, como quier que muchas cosas hay en el estado de los cardenales, tengo que estas que vos be dicho son.las principales et los mas de sus estados.X L IV .El XLIV CAPÍTULO fabla. en cómo el infante dijo á ,Julio encomen- dándol’ cuanto complidamente le habla fablado en el estado de los cardenales.
{

9Julio , dijo el infante, bien .tengo que asaz complidamente me habedes fablado, en el estado de los^cardena- les; et pues esto habedes fecho, ruégovos que me fabledes en los otros estados de la Eglesia.X L V .El XLV CAPÍTULO fabla en cómo el poderío que han los patriarcas por el poderío del.Papa, diz que es aquel que ha el Papa en toda la cristiandad.((Señor infante, dijo Ju lio , en pos el estado de los cardenales es ei estado de los patriarchas; et esto q^e vos digo que es en pos el estado de los cardenales, noh lo digo porque el estado de .los patriarcha.s sea menor, ante tengo qüe es m ayor; ca bien así como e| estado de los cardenales es á semejanza de los apóstoles, bien así el estado de los patriarchas es á semejanza de los evangelistas. Et así corno los evangelistas han mayor; grado spiritualmente que los otros apóstoles, así cuando la. Eglesia era del todo spiritual habrían inayor grado los .patriarchas; mas despues que ea la Eglesia se bobo entremeter mucho en lo temporal, tanto que por aventura Seria muy bien si fuese menos, fué mayor el estado de los cardenales., porque, por su consejo ha de facer et obrar el Papa en los fechos temporales. Et porque al tiempo d e ; agora tenemos los bornes mas mientes por lo temporal que por lo spirilual, por ende yo en este libro pus primero el estado de los cardenales que el de los patriarchas. E t , señor infante, porque me, paresce que ha aquí lugar, quiérovos, decir-algo .de lo que me paresce qué deferencia, ó.qué menoría debe haber entre los fechos temporales et los spirituales. Señor infante, los fechos temporales et spirituales llama la Scriptura vida, activa el vida con-» templativa, e t  las. buenas obras que se facen de obra,
f e
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así como limosna ó romerías ó ayunos; et las otras 
buenas obras llaman vida activa; et pensar borne en 
bondal de Dios^ e l en amarle et en cuidar en Id glo
ria  del paraíso; et pensando en esto despreciar et des
amparar las cosas vanas et falléscederáS desté mundo 
en que verdáderaméritó non há y Sínon v b id a t  et en
gaño, et poner toda su voluntad en Dloá; A ésta llaman 
vida contemplativa j et desto pone una semejánzá eh 
el Evangelio de santa María M agdalena, ét compara 
á santa Marta á la vida aptivá, et compara á áantá 
María Magdalena á la  vida contém plativá; et lüégó el 
Evangelio dotermitíá ésta quistioñ qué Jesucristo dijo 
por su boca á santa Marta, qué por qué se entremetia 
en las cosas tompbralesv Ctl como quier que ficiése b u é - 
nas obras., que eñ mucIVás Cosas Sériá turbada mas que 
santa María Magdaléna que tomara vida contemplativa, 
et escogiera la mejor parte, Id Cual parte nuncal’ seria 
tirada. Et, séñor infdnté, como quiér que íás mejorías 
que ha ía vida contemplativa dé ia Vida activa, en 
muchos lugares se pueden fallar en la Santa Escritura 
et tantos, qué só cierto que en ninguna máneCa non lo 
podría yo decir tan bien et atan eompiidamenté como 
es ya dicho; pero porque estas mejorías se dicen en la 
Escripturaesparcidam ente, decirvos-he yo loque ende 
entiendoi Señor infante, cierto es qiie la vida c o il-  
lem piativa et la vida activa entramas son muy buenas
et muy santas, et non pueden seer la una sin la otra; 
ca si lióme face alguna buena obra dé las que son d i
chas que pertenéscen á la vida activa', nünca laS faria 
si ante non pensase en la bondat de Dios et en el 
bien que espera haber por aquella obfaj et este es pén^ 
samiento et es contem plación, et perteñesce á la vida 
contemplativa. Otrosí la vida contemplativa non puede 
ser sin la acti va; ca en cuanto borne faCé buenas obras, 
et da lo que ha por Dios, et sé parte dé íás vanldádeá del 
m undo, ya en tanto por fuerza ha de obrar de ía vida 
activa ; et así estas dos vidas saUCtas íioñ püedeíl seer 
la mía sin la otra; pero algunas de las m ejorías que 
yo y chtiendo decírvoslas^he de la 'v id a aeliva Como 
ya es dicho. Ante qué la buena obra faga, anté' piensa 
él biéñ que sé sigue d e ila , puéS yá esta buena Obra CU 
la buena colítemplacion bobo comienzo; ét así la vida 
activa ba en ella dos cosas, el buen pensamiento qué 
es él primérO, ét la buéna Vida que viene déspués; ét 
la Vida contemplativa ha tres cosas: la uña es el buen 
peñsámiéíítO, qiié es Cólilémplacion et pensar en la 
bondad dé DibS' ét CU el bien que ban et habrán los que 
alcanzan la sU g ió ría , ét pensando en esto facen todas 
las obras qüé dében, porque pueden llegará e lla ; et 
demás despues que las obras han fecho, et desamparado 
todas las vanidades ét las cosaS'que les pueden e m - 
bargaT, ponen todo su amor en Dios > et siempre es
tán pénsanilo^en lá bondad dé Dios,ecde las sus Obrase 
et fácieildó porque ellos amén á Dios, et que sean am a- 
doS^d'éli E t otrosi ésta vida contemplativa ha,esta me
jo ría  dé la vida activa, pues há dos cosas m a s : el buen 
pésániiénio primeró,:et las buenas obras después ; et la 
Vida contemplativa ha trés cosas, que Son erbuen pen^ 
samiento ét las buenas obrase E t estas buenas obras que 
sé facen en la vida activa en mucho tiempo, fácense en
la  vida contem plativa en m enos, é t después que las biié-*
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ñas obras son fechas, OñUan siémpre conteteplabdd'íír 
D ios'oten él su am o r, et non Ijá y ningún éiñbárgb d i  4
las vanidades nin dé losengaños dél rnúndo -/ hOĥ ^̂ ^̂  3rnúodó-;pOrq;o| .
se embarguen de tener toda su voluntad et t o d o ^ - 
pensamiento en él a m o ld e  Diós. É t por todai é s ®  
mejorías et ávantajas que la vida c o n te m p la tiV í® d §  í -  
la vida activa, es muy mas sanctá e\ más próvétílldif f  i  
para salvamiento de la álmas la Vida contem^fái' 
que la vida activa. Et porque ai comienzo de lá  E l _  
sia toda ia razón ét la eíitencion fué para áálvhr T É  ®  
alm as, porque esto füé la priñciparrazon por q u l ^

V  •M'/-
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fizólos bornes, por eso el estado de los p atH árch a^^ f  .
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asemejanza de los evangelistas, que fueron dé lá Vida f  
contemplativa, et es mas alto grado que er dé q ^ : ^  
cardenales, que tís á sem ejánzade los ápóstolésvt)#^ ' í  
que en algunas cosas se entremetieron de la vida áctiVM 
Mas de como suso es d ic h o , porque agora p értsa® | 
mas en la vida activa qué non en la vida contémpláti^ 
v a , et non podemos excusar de bevircom o vive tó'doll 
m undo, nin paresce bien dé tñmar home manera apar
tada , del todo tenemos que es mas alto estado' el ÍOS 
cardenales que non el de los patr!archa« , e L p o r '®  
puse yo en este libro el estado de los patriarchas éá 
pos el estado de los cardenales. E t pues eáló eá‘ 
tornarvós^he á decir lo que entiendo en e i estfidó^i 
los patriarchas. Señor infante , los patriarchas 
ordenados al comienzo de la Ég lésia, et porqué"
Pedro, que fué el primero P ap á, toVo'su-lúgar 
Rom a, üt la tierra que fué convertida á la fe devJéá® 
cristo era muy luene, fué ordenado que iiobiesé c a á ®  
patriarchas, él uno en Jem salem , et el otro en Ailejál^^ 
d ría , et el otro en A n tio ch ia , et el otro en R o m a í(®  
Estos patriarcha3 por aetoridai dél Papa hán' eú'iSú 
patriarcádgos aquel poder que ha el Papa en tó d a-CrP  
tiandat, et estos patriarchas pueden merescér 
merescér en todas las cosas, seguiid sOn dichafe ® .é 1  
estado fie los papas.» « J u lio , dijo el Infante;rpúfe éíf 
el estado de los patriarchas mé habedes fablado áfefí 
complidarnente, ruégovos que me fabledés de 
adelante en los’otros estados de santa Eglesia.í) «: 
ñor infante, dijo Julio , en pos los patriarchas S o f ilÉ  
arzobispos, eteste nombre de arzobispos es sáCadO ctlí 
latín a n h ie p m o p t is  que en latín quiere decir (2) iruíné 
que debe apremiar á obispo et esto sé dice pcrquéTi|^ 
arzobispos han en muchas cosas poder áóbre' loSoM É 
pos de ¡suá provincias I  ca ios árzobispos deben V if i l#  
á los obispos, et ellos deben examinar las sus é^ldeb 
ciónesv et los deben confirm ar, et los arzobispos 
den absolver -et despensar en algunos grados cóñ 
gentes en que non pueden déspensar los obispfO^ 
pero algünas'Gósas lia  y qué nón pueüeñ despensaf^®  
niandamiénlb señalado del.'Papai E t algunos aízolítef 
pos ha que són llamados p r im a d o s e t los que do Sé#
et usan de la prim acía han poder en toda la  su 
cia de faéer, bien así como el P y )a  e íi todá la „
salvo ende que. pueden apellar del Papa el Papa; E:t:et
Papa ha poder complido sobre i l y  así como sobréiéííd

(l) Estáií eii claro ios .nombres,de Antiaquía y.Rpm.a',.sia;4t^4|![ '
por lio poderlos leer él copiante. ■ . '
■ A l leer éátéy ptrás iriterprétádióiles d e lé ü tb f, éé' édnoSé;4ue dOn Juaft áb ora muy fftéíte éá eiiaiologias. ’ st) ;
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O BRA S D E DON

jjgf-lEid'C); jBt dígovosy séñor iíifan té , que me dijo don 
jQljaíi j  aquel mió amigo j que falló él pordas crónicas 
áüO'desde que España fúé convertida ú la fe de; Jesu -
cristodt bobo arzobispo-'en Toledo* fué; primado de
las Espadas * et usaron de Ma prim acía , et despues que  ̂
Ut'tiorraTuó p erd id a/lu e jo q ue se fué ciobrando, cuando ‘ 
ebbey don Alfonso-el^sextp ( i)  ganó á jo le d o y b o b o  y 
af¿obispo>'6t fúé'primado de Ids Españas, é l usó déla 
prím íícíáí é l  después lodos los- arzobispos lo ficieron 
L í  W a  potíortiémpo b ilí e l au n -m e  dijo don Joban 
diíé por é í debelo que ba eti la casa dé Castiella>.q,ue 
und de las cosas dé que se ói m uebo sin l ia , era el: sofrir 
thn graot mengua los reís de Gastiellapor ménguar.en 
feü tiefñpó tan gran honra efc-tan gran poder como es
babor étl la sU tierra arzobispo que fuese primado de ■ 
láS'Españí!S; e t aün me dijo que cuándo él infante don 
Joban, íijo  del rey de A rag ó n , que era arzobispo de To- léelo, seyendo;é! casado con la infanta doña Constanza * 
áü bérmána, que m ilchas vegadas le  afincara que tra^ 
bajase por cobrar esta prim acía ; et pues él era emoiice 
tutór del Réy, qué le ayudaria eii ello cuanto pudiese*. 
Bt^desquedon Jóhan vió que se non podría ucabár por 
ritengiia' de non facer por.elld ló- que.se debía facer,
bóbólo á sofrir , comoVquieil sufre grant quebranto, et 
granl dolor en el su corazón pórqüe está desheredada la 
casa de Castiella , et aun non con muy grant liónra de 
todos los reys vecin o s, lo que siempre fasta agora pa- 
fiaron los^eys de Castiella con. ellos mucho a-su honra 
M á su talante ; et qué*estaba.aguisado'de cobrar Gas- 
tiélla toda su honra s is é  ficiese por ello lo que;se debía 
fá‘cer; et aun me dijo; que él se obligara, mucliab v á - 
eeS al rey que, si én esto quisiese creerle de consejo,qué coti la merced de D ios!ante de mucho tiempo non
fincaria inoró en  ̂el reino de Granada que lodos non 
fUésén elvél su señorío et en poder de cristianos. E t 
lótids los reys üe-cristianos et sus vecinos tienen, por 
ríi¿on que'non éstuviesé GasUelia desheredada niñ des- 
bóhradá dellos j é t  tomo quiér que -esto seria graiH 
biéíl et grant bonrá de Gástiella* non sé puede facer^niir 
sé'fará fusta qUe Dios quiera qué los castellanos em ien- 
deii sus vidas, et fagan emienda de sus pecados, por.-* 
qúe pierda Dios saña dellos, et él quiera por la su 
merced que se faga a ín a ; et si esto complidamente 
non se pudiere facer, quiera Dios por la su piedat que 
non acrescionten mas en sus pecados, porque Dios 
quiera consentir ó judgar .contra ellos en guisa que 
hayan á sofrir et^pasar. mas daño et .mas vergüenza 
dé la con que agora e^íáñ.; fel éntre láá oiráS:m ebgíras; 
qúe Castiella sufre es y agora esta,de la prim acía (2), 
porque non„uSá della el arzobispo .de Toledo, así como 
soliari usarlos arzobispos que fueron en los tiempos de 
ante; pero como ya desuso 'es dicho, el arzobispo de 
fóiedo débésér-priniád'ó d'é'las íísp añaé, ét así sé 
lltíin áé u  süfeéártas , mas nónüsá de láp rim ácía  bom- 

'r t i4árt1entfe , ét. lbs ótfoS álzóbt^pbs úsáñ dé sus arzó- 
idos.et' bii sus pm viñCiáS; ségurid desúso es d i-  
qdé débén üSár ; ét 'IoS al^óbispos en todas las 

éoSáS; táínbiérí' spirituales cbmb'temporales pueden' (ty Úh el óíiáíttM aicééláraiáéHié iíei sétého  ̂ ' *
‘‘ ■ Cií bUíáíité miidlió tieiápó T'árí^bhá áiSltitá á Ttiled lá pri
macía. ^

j u a n ^m a i n ü e l ; ; - m > seSméresGér ó desmerescer *■ según desusó es d icho  en los estados de los papas et de Ibs cardenales el de los patriarchas. )) oJiilio, dijo el infante, mnclio me place de saber esto de los arzobispos, et señalada  ̂' mente de l'o que decides qué vos dijo-don Joban, aquel vuestro' amigo ; et pues esto mé babedés dado á en‘-‘ tender j Tuégovos;qué medabledes en los demás está- dos deda clerécía.)) -
X l.V DEl xLVi CAPÍTUto fabla en cómo Julio dijo al infante cuál es. el éstádo priníero despües del de los at^dbispos.

Señor infánte* dijo Julio.;, en pos elestado de los ar
zobispos es e í de los obispos, et este estado-es muy. santo 
et muy bueno en sí*et es la lc e m c  el dedos arzobispos, 
salvo aquellas avantajas et mejorías que desuso son di r̂ 
ch as; et- el P ap a, et algunos cardenales, et los patriar- 
chas, et los arzobispos todos son obispos; pero algunos 
bárdérialés ha y qüe Son prestés péru líon obispqá, ét 
otros que son diacones, et los obispos guardando: bjen 
su estado pueden merescer mucho, porque es el estado 
en sí m uy bueno et m uy santo. Mas así cómo es muy 
sancto , así;creed por cierto que es muy grave de se 
guardaivcomo debe; et si bien nonio gutirdandosobis
pos, pueden desmerecer en todas las cosas, que son di^ 
chas que pueden desmeroscerlos papas et los otros que 
son diobos que son en estado de obispos. E t * señor in 
fante, por esto fablb: tan abreviadamente: én el estado de 
los obispos, pues es éPm ism oque el de los otros que son 
dichos, salvo qué es menor, sogundvos he mostrado.» 
« J u lio , d ijo e l infante jín ü c b o  me place .desfo que me 
babedes dicho; riiégovos que mé digades-de aquí ade
lante lo que entendedes en. todos los otros estados de la 

,esia.)) • rv> . , • ■ . -
X L V llli

V  ’  ̂ !El xLvii CAPÍTULO fabla en cómo Julio dijo al infante el estado de los deanes que ha en las eglesias catedi'ales.
á'Séñor infante, dijo J lIÍíó , eri pos del estado dé los 

obispos son algunos que [laman abades de algunos Ho
gares señalados* et estos abades son de muchas m a
neras; ca algunos lia y que son abades que traen m i
t ra , et an ie llo , et han jurisd icción en sus abadías 
bien como obispos , et'otros ha y que han abadías, que 
las han á ciar los obispos et los arzobispos, et otras 
que las han á dar los'i’e y s ; et porque son las abadías et 
las jurisdicciones de los‘abades^,en muchas maneras,

lig ii fie^puéde:úeGifTotío!en éste libro, mas 
.comunalmente son en la Eglesia un estado menores 
que los obispos et mayores que los otros canónigos; 
et estos abades pueden merescer ó desmeres.cer segund 
la jurisd icción que han cada unos en sus abadías et 
ségUn lá manefá; dé  ̂l'ás obfas ^ ué ficierén. )> « Julio, 
dijo él infante , pues é n é l estádo de Ibs abádés rtte ha- 
bedes ditíbm'lo'qué cum ple, fabladnife eh los ótfos é s - 
lados de la. Eglésia como m eíabla^ltís fasta ágórá.í)

^  * \ 

•  \

X L Y llI . ♦ ♦ 1  •  •El XLvni CAPÍTULO fabla en cómo Julió dij'ó 'ár íttfahfé 'dét éstádo  ̂ de los iraUés pr'édífcádtttéS, qué cuál éíá ,13 3ü yé^lá.
' .  . . .  • . .  ;  • V . -  :  "

■ «Senór;:iiifonte; di]0  Julio > .e ii-te  teglesiaS’ cáted ra-
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les. ha un estado que dicen deanes , et los deanes tie
nen el mayor lugar que han las eglesias de los obispos 
ayuSo, et estos han la primera voz de cabillo también 
en las elescioiies como en todas las otras cosas que 
sean de aporidar, et ordenar por cabillo, también de 
rendas como todo lo ál de la eglesia, et él ha de coger 
et de ordenar todas las cosas en da eglesia et en el 
co ro , et facer todas las cosas que á la eglesia cum 
plen de yuso del obispo; et estos deanes pueden m e - 
rescer ó desmerescer segíind las obras que ficieren et 
los estados que tienen. » «Ju lio  ,.dijo el infante, p lá
ceme de lo que me habedes dicho en este estado; et 
pues los otros estados de que non me fablastes fasta 
aquí non son muy grandes, fablatme en ellos d ic ié n - 
dome lo que me cum pliere lo mas abreviadamente que 
pudiéredes.» .

X L IX .

E l l u x  CAPÍTULO fabla en crtmo Ju lio  dijo al infante el estado de 
los arcedianos et maestrescuelas y oíros en las eglesias cate
drales.

Señor infante, dijo Ju lio , grant placer he de lo que 
me decides; et porque en los otros estados mas petfue- 
ños de la clerecía vos fablé mas abreviadamente, por 
ende vos digo que en pos estos estados de que vos ya 
fablé que ha y otros estados en las eglesias catedrales, 
así como arcedianos, et maestrescuelas, et tesoreros, et 
chantres, et otros canónigos, et racioneros ; et medio 
racioneros; todos estos han sus oficios en las eglesias; 
los arcedianos visitar sus arcedianadgos, et los otros 
cada uno segund lo que ha de facer guardando las cos
tumbres que son de cada eglesia; ca porque en todas las 
eglesias non lo usan en una manera, por ende non lo po
dría decir así como es, et todos estos que son dichos 
pueden merescer ó desmerescer segund guardaren sus 
vidas et sus estados.

L.
E l  L CAPÍTULO fabla en cómo Ju lio  dijo al infante el estado

de los capellanes.

Otrosí hay capellaaes también en las eglesias cate

drales cómo en las de las v illas el.de las aldeas, etestps 
capellanes dicen misa cada día ó mucho á menudojiet 
como quier que en lo temporal non sea muy grande,el 
su estado , cuanto en ío spiritual es m uy grande; 'ca 
todo capellán m isa-cantanó que ha aquellas órdénei' 
por que lo puede facer, cada .que dice la misa cohsagradá 
con la hostia, et por virtud que Dios puso en las paj^-^ 
bras, tórnase aquella hostia verdadero cuerpo de
sucrislo, así complido verdadero Dios et verdadero, ho'?
me, así como nasció del vientre de Sancta M aría,(qÍ  
como viseó en el mundo, et como murió en la cruz ppi 
redim ir los pecadores; et estos capellanes pueden meí? 
rescer-ó desmefescer segund las obras que ficierei\;- 
Bien vos digo, señor infante, que corno quier queda 
piedat de Dios es muy grande, que he muy grant receñí 
lo del estado de todos los bornes que han de decir
et facer los Sacramentos del cuerpo de Jesucristo iíica
segund ya desuso es dicho, todo borne que diga mis.a;? 
desde el Papa fasta el menor capellán que puede scr 4% 
una aldea, si dice misa non estando en Verdadera pc4 
nitencia, cada que consagra el cuerpo de D ios, et cada 
que lo consum e, et cada que se viste las vestidurats 
e l se llega con ellas al a liar para decir m isa, peca m ov^  
talmente, et caye en aquel rhismo pecado que cayd j u 4' 
das Escarióte trayendo la, sangre del cuerpo de JesU'T 
cristo. Pues cuando yo veo que tiene la manceba copr ,̂ 
sigo de noche et se ensucia las manos et la boca,et él 
cuerpo con que ha de facer tan alto sacrificio et decir 
tales palabras, cate el mísero ( i)  del capellán que taí 
cosa face en qué estado está, ó qué debe seer de la so; 
alma et del su cuerpo; et demás desto que ha y muclio^; 
que usan mal también de lo que han de las eglesias ;v 
como de facer et de decir muchas cosas que son coiif, 
trarias del su estado; ó t, señor in fan te, como dosus^j 
vos he dicho, todo clérigo m isa-cantano desde el Papar 
fasta el mas mezquino capellán que puede seer, puedeiT  ̂
caer en este yerro tan grand, si non lo guardan como 
beu; pero así como vos digo que pueden caer en esto.s 
yerros, así vos digo que si este sancto sacramento fa¿ 
oen como deben, han el mejor merescimiento que pue
de seer. : •
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«Julio , dijo el infante, pues me hábedesfabladoen los 
estados de los clérigos que son regulares, ruégovosque 
me fabledes de aquí adelante en los estados de las órde
nes et religiones. ««Señor infante, dijo Ju lio , como quier 
que las órdenes et religiones son muchas et m uy a n ti-

.  «

(1) En el original «mismo». ' ,
(2 ) Terminados los cincuenta capítulos de que se compone l*a 

segunda parte óelLibro de los Estados, entra aquí sin'epígrafe  
alguno este tratado de las órdenes re lig io s a s ,^  principalmente de

guas et muy sanctas, sabed que dos-órdenes son,;
que al tiempo de agora aprovechan mas para salvamienr?f 
to de las almas et para ensalzamiento de ía sancta f^ - 
católica; et esto es porque los destas órdenes,predica,ó; 
et corifiesan, et han mayor afacimiento con las gentes^ 
et son las de dos frailes, predicadores et de los frailesj  I  ♦ •

iv
los frailes dominicos d predicadores; y hallándose ,este, libro ci
tado entre las demás obras de don Juan M an u el; no liem os vaci
lado en intitularje de esta manera.
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menores; et como quier que amas comenzaron en un 
tiempo, pero que comenzó ante la de los predicadores, 
ét por ende vos fablaré primero; en ella. Señor infante, 
dijo Julio * esta órden de los pedricadores fizo sancto 
Domingo de Caleruega, et bien creed que como quier 
qiiO jnuchas órdenes ha y en el-mundo m uy buenas et 
muy sanctás, que segund yo lengo que lo es esta mas 
que otra órden; et non digo,esto por decir ninguna 
mengua délas otras nin contra e llas, nin aun teniendo 
que esta órden haya mas estrecha-regla nin mas áspera 
que las otras porque deba ser mas sancta, cá sin duda 
muchas mas asperezas ha en las reglas de otras órdenes; 
mas dígolo por algunas cosas inaravillósas de grant en* 
tendimiento que Dios puso en sancto, Domingo el en 
losiotros sanctos frailes, et si Dios toviere por bien, yo 
yds lo mostraré adelante. E t, señor infante, porque se
nados alguna cosa desía órden , decirvos-he cuál fué 
la razón por qué fué comenzada. Así acaescióqué un rey 
de Gastiellaque fué m uy sancto et muy bienaventu
rado que diobo nombre rdon Ferrando, el que ganó el 
Andalucía, et füé abuelo de don Johan, aquel m ió a m i- 
go, seyéndo ya en tiempo; de casar, envió eí obispo de 
Osma por aquella doncella que había á ser su m ujer, 
el era fija del rey Felipe de A lem ana, et hermana del 
emperador Fadrique ; et este nbispo, cuando fué por 
aquella doncella, levó consigo á sancto Domingo de Ca- 
leruega,que era entonce superior (1) de Osm a, que era 
muy buen borne et muy buen clérigo et de muy sanc
ta vida, ebera de Caleruega, et su padre había nombre 
don Felices et su madre doña Juana; et yendo el obis
pa por su camino, llegó á tierra de Tolosa et falló que 
era y tanta la herejía, que ya manifiestamente predi
caban los herejes como dos cristianos. Guando sancto 
Domingo esto vió pesól ende muy de corazón, etcomo 
sancta-criatura de Dios, puso en su talante de fincar en 
aquella'tierra por servir á Dios contra aquellos here- 
jeá; et como seria m uy luenga,cosa de contar todo 
como a c a e sc ió n o n  vos diré aquí ende mas salvo tanto 
que fizo a llí mucho servicio á Dios et ordenó esta ó r - 

et tomó la regla de sancto A gostin; pero aquella 
tenia él ante, et era canónigo regular, et confirmógela 
el Papa, et porque la razón de la su órden fué para pe- 

■ dricar á los herejes, ha nombre está órden de los p e d ri- 
cadores; et como quier que muchos bornes de religión 
et seglares pedrican, non han ningunos nombres de 
pedricadores sinon los de esta órden ; et ellos son e n - 
quesidores de los herejes, et esta orden es de pobreza 9t deben: pedir por amor de Dios , et non han de haber 
pro, níri todos en uno, n in  cada uno por s í; et porque 
sancto Domingo gelo ordenó, et los,sanctos bornes que 
iy fueron ,eran muy cuerdos et muy entendidos, ca
tando lo que adelante, podria acaescer, quisieron esco
ger regla que todo home la pudiese m antener, et que 
fuese cosa sofridera con razón; pero sobre la regla fe - 
eieron et facen constituciones que facen la órden muy 
mas áspera que la regla ; pero porque en toda órden 
son lós frailes tenidos de facer voto et ju rar de, guar
dar la regla que toman, et pues, voto et ju ra  facen> si 
non ló guardaren b ie n , podedes entender en cuál esta-

(í j  E a el original «80 prior*.
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do están. Por ende sancto Domingo quiso escoger tal 
regla á que facer voto que todo home la pueda guardar, 
e l á esto facen el voto, et las constituciones son por su 
buen ta la n te p e ro  non facen voto nin ju ra  de las 
guardar so pena del voto ; antedicen en su re g la : que-
rernoíi que las nuestras constituciones non nos obliguen 
á la cu lp a, sinon á la pena, así que seamos libres, mas 
non cotilo s ie rv o s; pero ficieron voto de guardar tres 
cosas, que son ; .castidat, et obedíencia, .et pobredat. 
E t á  esto se obligaron por io s  razones ; la prim era, 
que lodo borne que estas tres cosas non guardare en la 
manera que las debe guardar, peca mortalmente; et 
non entendades.que digo que todo borne debe guardar 
simplemente estas cosas, mas digo que todo home que 
las non guardare como debe peca mortalmente, et to
das las debe guardar, mas non todas en una manera, 
E t por ende las puso sancto Domingo en su regla, por
que aunque las non pusiese, puestas deben ser, pues 
pecarían sí las non guardasen;.et esta es la una razón. 
La otra es, que pues que órden tomaban, conveníales de 
facer voto de guardaralgunas cosas mas estrechamente 
quedos otros bornes que non se obligan á ninguna ór- 
den. Et bien creed, señor infante, que como quier que 
todos los buenos dichos et buenos fechos vienen por 
gracia del Spiritu  Sancto, que non tan solamente esta 
manera fué diclia por el Sp iritu  Sancto, ante creo que 
fué dicha por la gracia de toda lá Sanctá Trin id at que 
es Dios Padre, et F ijo , et Spíritn Sancto; ca eñ esta pa
labra mostró Dios Padre su poder, e l Dios F ijo  su saber, 
et Dios Sp iritu  Sancto su talante, et en esta palabra se 
muestran los siete dones del Spiritu Sancto, que son 
spiritu de sapiencia, de entendimiento, de co. sejo, de 
fortaleza, de sciencia, de piedad, de demor de D io s ; et 
en estos siete dones del Sp iritu  Sañeto se muestran las 
siete virtudes, que son: las cuatro cardenales et las 
tres teológicas. Las cuatro cardenales son : prudencia, 
ju stic ia  , fortaleza, templanza; las tres teológicas son: 
esperanza, fe , caridat. A estos siete dones de Spiritu 
Sancto responden las siete virtudes teológicas et carde
nales, et responden en esta güisa : á las tres que son 
teológicas, pongo prim ero, porque son mas allegadas á 
ía vida activa; et la manera cómo las virtudes teológi
cas responden á las tres del Sp iritu  Sancto es esta: á 
la esperanza responde el temor de Dios; á la fe res
ponde la sciencia; á la caridat responde la sapiencia. 
Et la manera cómo las cuatro virtudes cardenales res
ponden á los cuatro dones del Spiritu  Sanctoes esta: á la 
prudencia responde el consejo; á la justicia  responde 
la piédat; á la fortaleza responde Ja  fortaleza; á la tem- 
pfanza responde el entendimiento; et porque la  poda- 
des mejor entender decírvoslo-^he bien declaradamente. 
Señor infante, en esta sancta el hend id a palabra fallo 
yo tres partes; la una dice « queremos» , la otra dice 
«que las nuestras constituciones nonaosobliguen á c u l- 
p a » ; la otra que dice «siiío n  á la pena». En  esto que 
dicen «queremos» se muestra el poder compiído qué es 
puesto á Dios Padre; ca en cuanto dice «querémoSw se 
da á entender que puede facer lo que quisiere; e l non le 
pone en consejo diciendo : acordamos esto, mas dícelo 
püdiendo lo facer; ca nunca dice.ningunó: esto quiero 
facer, sinon el que lo puede: facer. Pues ya se muestra
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$l ;poder oompliido qué es puesto ¿i Dios Padre., Otrosí, 
muestra, la sabiduría Gomplida que es puesta á Dips 
F ijo  en lo que dice «non nosobligiven á culpa»; ca en el 
m undonón puede seer tan grant sabiduría como ganar 
la gloria de paraíso , et foir de las penas del infierno,, 
pues cierto.es que si borne por lo que ficiere nou fu e - 
re obligado á la ciilpa, que noíi ha razon por qué haya 
el infierno. Et> 'señbr infante, debedes saber que la di
ferencia que ha entre cplpa et pona es esta: por la cu l
pa es home en la ira  de DioS,^mas es obligado á pena 
de:penUencia.en este mundo; et si aquí non lo cumple,^ 
halo de cpm plir en el purgatoHo^J puos cierto es que 
todo home^que non vaya al intierno> que tarde ó aína á 
la gloria dol paraíso ha de ir .  Pues parad mlentes si 
fué grant,sabiduría decir tal palabra porque gane el 
paraíso et sea^guardado del .infierno; ca todas las sa
bidurías et todas lasso ie iic ias non son para ¡otra cosa 
sinon porque á la-fin de todo por las sciencias puede 
haber iio in e  la gloria del ^paraíso. ;Pues ya se muestra 
la sabiduría compiida de íD ío's F ijo ; otrosí'se muestra 
el buen talante complido quedes puesto á Dios SpirituSancto, en que-dice.«sinon á.la pena»; oa en el mundo
non puede ser mejor talante que Ubrar home de un 
m al muy .grande por otro daño pequeño; ípjués s í el ho^ 
m &us partido de ia-p,Qnia^;del infrerno*por ayunar un 
día á pan et agua ó poríUiua d isc ip lin a, parad mientes 
si.ps esteigrant buen ialaute complido que ■ es.piTé'sto-S 
Dios SpíriUi,Sa.nctQ,. Et agora, señor infante-, terigp'que 
con razon Compiida vos he mostrado que en esta pala
bra soja se anuestran todas: las^tres cosas que pertenes- 
cen á,^ta.Trinidat:, que son poder' complido :ét^sabidu
ría,cum plida et;huén> talante complido j pues parad 
mientes si bobo, grant mejoViade todos los ^estados del 
mundo-'et de todas las drdeaes 'Ol que laniO'sopo aca
bar por una p alab ra/O tro sí en esta bieriayenturada 
et sábia et provechosa palabra se muestran -ios doce 
dones.dél Spiritu  Sancto^ en los cuales docé dones Se 
muestran las^siéte virtudes teológicas et cardenales, 
como ya desuso es dicho, et la  manera en cómo'ostos 
siete-dpnes et--estas siete virtudes se muestraii en esta 
salictapalabra; decírvoslo-lio, segund lo yo enfcíeñdo> 
et comenzaré en el temor de Dios, qué es el lino de los 
dones del Sp ídtu Sanc to# L a  palabra d ic e  : (^queremos 
queMas nuéstras constitucicries non: nos obliguen á 
culpa sinon á p e n a; así que seamos como libres , mas 
non como siervos:» lEbtemor de Dios sé entiende en 
aquello que dice «qüe non nos obliguen á culpa, sinob 
á pena»; ca bien débeles enlenderquéporeltem órde 
Dios responde la -virtiid de la esperanza , pues recelando 
la su saña nqn se quisieroíi obligar á caer- orí la d e Dios 
por yerró que -pudiesen enriendár sin  muy grant'pena. 
Otrósi se eutiende* y la- esperanza, ca guardándose dé 
caer eri'sañá de Dioki&on en esperanza de haber la su 
grada»que;es la 'g lo ria  del parajíso/ ' La.^sci'encia se en
tiende en aquello que dioe bíque las núestrás eonslii-
tuciones'Mj Ca vos entendedes que la sciencia que res
ponde á la virtud de lá fe/que^Ós muy grande, ca muy 
grant sciencia es saber urdenar pena convenible et con 
razón á todos los yerros que. cualquier fraire feciese, 
que guardando das constituciones,como debe, ó si alr gunades menguase, complíéndo aquella pena que les
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fuese puesta por aquel que gela puededar, etaum^^tft 
fué ordenado con muy grant sciencia ; ca en Ja éjadepí 
de los pedricadores el p rio rd e l convento á cualqújQi^ 
fraire sacerdote á que lo acomieudé el pedricarípüe|^j f C í  
dar penitencia et absolver, al fraire qué cayese envyórtv M I  
ro, también áe  las cosasde la regla como de Jas 
tueiones, lo vque muchas órdenes non han, Ut pa,r;e|^df 
que non caerien en ninguna .cplpa. Otrosí han 

et verdadera-; que .guardando la regla et las 
ciones.como debeny que . les finearú en salvo de habg^, 
los merescimienfcos que han ganados, guardanclo-QÓrnQ, 
se debe toda-su orden. Otrosí la sapiencia á qun^esW 
ponde la 'caridad se-muestrá. en aquéllo. qué diCenM' 
culpa; et sin dubda podedes entenderque eatafuégrabfc 
sapiencia poder el fraire catar mañera porqué CQnya;ií
zon et faciendo emienda, asaz ligerarñenle pueda ganar
la gloria dél paraíso et seer sin recelo deljififiernoit'
Otrosí fué grant caridat én poder tallar.;acorro 
grant co ita; ca si es caridad gobernar':al fam brielt.4  
m uy m ayor c a r id a ln s  ácorrér-al home noh p .eq u é%
premia la l acorro porque non vaya a l  infierno d d > Í¿ 
tanto: maL et tanta laceria pura siempre. esto^dVeS 
donesíidól Spiritu. Sáneto responden ilas- tres, 
queisonteológicas, como es dicfioi et á los..cuprOi¿o^*
nes responden las cuatro, virtudes caídinale$;. lelí^^
sejo á que responde ia. prudencia se ientiende en áqupa
lid  que dicen, non cprno siervos; et esto podedes Meíí 
entender que fué buen conséjo saber escoger tul! ésia^
do et ' decir fal palabra porque^ séa e l fraire iibré^del- M  
poder del diablo; ut-esta  fué la m ayo r prudencia q ü|-; 
nunca pudo seer segUnbaquí sé .dice. Otrosí la  piedaf 
á que responde la -justicia  se mjjésLra en aquello UiUa M i

. -ViS ■
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.  ídicen « sinon á p ena»; et ciertamente esta f u é /gmiu 
piedad, ca si iiome tiene quees piedat dolerse de.buait 
qiüer qbeiestá en cuyta; m uym ayó r piadád. eS.'.te 
lerse^ de cualquier que puede perder el alm ai ;Olirp^ 
sí es 7  la ju st ic ia ; ca ju stic ia  non es matar nirj ta^t 
cer mal á ninguno, mas justicia   ̂es facer á cadaiuno
lo que m eresce, pero siempre e S 'ju stic ia :g u a lo rto
nar e) bien fecho complidamente et acaloñar el yepiíó; 
con piedat et non tanto como m eresce; pues bien fué 
en esto guardada la ju stic ia , ca por e l  bien fecho- gana 
el fraire tan grant gualardon como el pamíso, etieJ yéií^ 
ro‘ d e-las‘Constítucioiies- le es. perdonado porpeniterioía 
que puede muy ligeramente com plir , et non toma Ja 
pena duradera. Otrosí la fortaleza se muestra.con áqliiaf- 
lio que ;dice «queremos»; ¡ca en^diciéndo querienlOS;^!^ 
muestra que! han. fuerza ét poder para tomar lop^.éveif^ 
chpso et déjar lo que les es granf daño. Otrosí iél .enff- 
tendim ieiito á!q ire responde la templanza: >/se íínuéstra 
en aquello que dice .«que seamos lib res»;'et bien itéñgp 
que non puede ser mayor entendimiento quoiguarflarfí* 
sê  el fraire en tal manera que pues Dios le ¡libró 
bautismo del pecado o rig in a l et por la -su eneaí^naei#
et pasión del pecado pn que nuestro prirriero^padré ’ . 
Adam cayó; que non faga n in  diga el frairejqosaüpOf ' 
que pierda está. Otrosí se muestra y la Iterhplánp; 
pues ha de fiicer penitencia temprada p ;si prrare- ñph 
guardando como debe las constituciones de la. ófdefh 
Agora, señor infante, vos he dicho en cómo, seguad yo 
tengo, que en esta palabra que dioe
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¿¡cha por graoia especial (Je tO(Ja la-Sancta T r in i -  

dat ét entienden et se muestran en ella ios
sie'té dohes dél Spiritu Sanoto á (^ e  responden las sie
te yiriudes; et;aU;U teii'gp qpe puedo deqir conjparandó 
ggta palabra á la bienaventurada V irgen Sancta María, 
en lo qoe sancta Eglesia dice della. ; O Virgen Madre 
dpDjo^Ji A qiiel hoipe que en toílo el njundp non pu
do cab-er» se encerró en: el tu v ientre! E t  tengo que ó 
ppjínparacion desto pueden decirque la bondad ‘de Dioa 
fuÓtaniañ^j que.q^uiso m ostrar esta palabra, et que en 
niqguna Otra non se podría tanto mostrar el feebo de la 
piedat ide Pips^ otrosí tengo, et es m i entenpion, que 
tan grande es ej amor que Dios ha ó esta ór.den, que 
qqí§P poner ó sí mismo et al sq poder de non les po
de^ rpas bien facer de cuapto les fizo en esta, p a la - 

,señaladamente si los fraires adrede et .á mal facer 
quisieren perder las almas. P o r osta palabra ,son 

^y^qptados á la,gloria delparaísOí et son partidos de las 
pgpi^adol ififiernOii ca por las asperezas que son en las 
cpnstitneiones^ mny aparejadas

gloria, del^.p t^anto mas que en cualquier 
p,t(:o'qstado; et poríerrar en las.constitu^^ son

adapena fJeí infierno^ E t p(;).r aventû ^̂  ̂
fir4 ; que non díg(? yerdat en esto que d ig o : que

BSifiPP: probó, 4fSú pPder:(i),mfqu non pudo mas
hieo |^cer ,qn esta órden,para sal vamient^ 
q^'maa bien les ficiera en querer que nunca pecasen; e l 
¿e^fO;íespondp yo que en .esto non les ficierabien, ante 
||a.ficiera mal ; ca los privara del libre albedrío, et $i 
nqnca pecaran non podrían desmerfiscer, et si.nqn pu- 
d iehp desmeresi^r,,npn\pndieran m.erescer,>et non 'les 
táy|era pro cuanto bien facen, nin cuanta iaceria loman 

servicio d e Dios trabajando en su o rd en ; et así 
I^pgoque es verdad Et por todas es-»
laSfrazones dichas, et por otras muchas bondades que 
la en psta ^ ic lia  orden que,aquel mió entendimiento non 3;ias,contar n iq d e  jas onteuder nin,de tas sa

ber:; todas i  tengo que esta es Ja órdep e l la regla et Ja
p.mas aparejada para se salyaron

>
ia .del

-  ’  r  1 1t• í>Di(ie! «privo aPsu poder.»>
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ella los que la  bien mantoyieren, et ser mas guardados 
de caer én caso por que puedan perder las alpias; et si 
aigunó quisiere decir contra eslo qno ho tlícho ,  TUego 
yod ios fraires. (3) que.agora sonreí serán de Ja órden
que defiendan estas mis razones,Oa pues verdaderas*s(5n , 
m üy ligeramente se pueden defender;Oa lodo esto que 
yo digo todo se puede mostrar par ’la sancta Eácrlp lufa;
et como quier que yo non só -lelnado, yo me oWígp de
fender en toda la m i vida con razones verdaderas ¡todo 
lo que yo he dicho. E t, señor infante, pues yó fié dicho 
esto que entiendo ,en la órclen de los p^rifiadófóS, 
ruégeles que pues tanta merc,e(J  ̂les fizo,, que quieran 
parar mientes cuánto;encargados son para gelo iconos- 
eer, e tq n e  quieran guardar Bt presciar mucho su Ó r- 
den,,etq ue paren m ientes, como dice la s u  regla^ que 
si las ¿osas pequeñas menospreciamos, que POCQ Ó poco 
irómos cayendo ; et otrosí les ruego que castiguen á ie n  
et non sean m uy piadosos contra los malos fra ire s; et 
non cuiden que por encobrir el yerro ót ta maJdq.trdci
mal fraire. ,m a l guardada la órden de mala fama;
ante crean ciertam ente que esto sería ocasión para ve-  ̂
n ir  ende muy’ maybr daño; Ca ciertó es (jUe figereza 
del perdón da esfuerzo de pecár. Et sobre lodo fuo^a 
et pido á losdraires de ja  provipek de Es,paña, que pues
que sancto Domingo que fizo esta orden fue: de Gastie- 
lia  , et por lovereneía dél prior p ro yin d al de' Espaíia

es ei mas jionradó por do lOdM tódó e l
mundo,tienen que CastíeUa fué oabeza et comieuzo de
la órden, que rueguen á Dios que trabajen cuan to p u diek 
ren porque la provincia dé España adelante én sc ié n - 
cia et en buenas vidas ét en sOrylciode Dios eJ aprovo- 
chamiento de la órden et de la^ gentes, et feñalada™ 
mente en ensalzamiento et defendíralentó de la saneia 
fe católica que es razón por qué esta órden füé furidada. 
Et nuestro Señor por la su sánela piedat ét ppr ,1qs m é- 
rescimientos de Sancta María an Madre et do rsanoto
Domingo et de los otros sanctos que son en la  gloria 
dél paraíso, lo quiera asi com plir. Amen. ))

r «

I(2) El original dice unas veces «freires» y otras« fraires»; pero' mas.frecueniemettte «fraires
í  ^  «  ;  1  •  *

‘ntTmct s i:

$

* 4 % \

\  .  »  • ’  *  I
,  •  i  •

•  ( 1 .
\ . i ' i . •

>

\  ■  f  '  ' . • *  *  • >
’  \

.._ó él'muy hóhié señor don jo h a ií M a - htféV; tijb del ihfahlé, d'ón M an u el, él cüal es llám aílo 
é i É 0 r o  dé Patmiio , et pói* Otro riombré é l'C o n d e  
ütítefcthpr, ét és partidó eñ cincuentá enxémplós que 
dló'fatíohió  él conde. E l  los títülós dé los érixertiplós 
son como s ig u e n :

<  :

. I ,— p e  lo que aconteció ó ,un ¡rey eop a a  aa privado.
■ í̂Sísn»M3?iió I h — Ue-lo que (aeonleció diun borne bueno con un'íttfljo .

•  IEn?,e.too in-nD.ei ,saUo que .ftzp.éi rey nicaaUe-d,o jnilatnn’á 
en .la mar contra los .moros.- . i -  „ , . ;' Enxemplo IV.-De lo que dijo un génovés (alppia (íUanflP,
se quovía morir-, .X 'Enjígmo J o  que aconteoió;̂ unrrapô pjcpn:U(i pppqque tenia un pedazo de .queso, en ;eLlxi(̂ 0Í,! . ; í. ü .íuÍ;

JSNXPipno lo 'que .ocoiite.cíó ,á ,1a iípiqp5drlp ;̂,eftn 4'asotras aves cuand9’Vió sembrar el lino. , ,¡, ,̂ ó m:,.:;;,¡&NXEMPt.9x y ^ .-P o  toque ,,acpnt09Áó;^éoaWÍ^doña Truhana, ¡r-. :jNXESíPLO yilí.-Peiü ,quo,. acOfóoci.<í 4.a» ,bPiaO'*iHer hablená limpiar di fígado» <  4

i-
' <
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E S C R IT O R E S  E N  PR O SA  A N T E R IO R E S  Á L  S IG LO  X V .
. E nxem plo  I X .— p e  lo que aconteció á -lo s  dos caballos con 

el león.Énxemplo X . — D e lo que acontecióla un home .que por pobreza 
et mengua de'otra vianda cómia atraiñuces.Enxemplo X I ,— De lo qué aconteció á‘ ün deán de Santiago con 
don Ulan, el. gran maestro de Toledo. •Enxemplo X I I .— De lo que aconteció á un raposo con un gallo.Enxemplo X U I .— De lo que aconteció á un borne que’ tomaba perdices. ' - ' " ' ‘ '

E nxem plo  X I V ,— Del milagro que fizo santo. Dom ingo sóbre él 
logrero. ■Enxemplo X V ,— De lo que aconteció á don Lorenzo Suares so
bre la cerca de Sevilla,Enxejipló X V í :— P e ía  respuesta q u e ’dió é rco n d e F e rra n U lo n -  
zaléz á Ñuño Lainéz su pariente. ■ '

E n x em p lo  X V I L — De lo que conteció á un ho'mé que habia 
muy grant Tambre > quel^ convidaron otros muy fiojamonte á 
comer.Enxemplo'X V III ,— De 16. que conteció á don Pero Melendez de 
Valdés'cúandó sé  le quebró la pierna. ' '

E nxem plo  X I X .^ D e  lo que conteció á los cuervos con los 
buhos.E nxemplo X X .— D e lo que conteció á un rey con un borne que. 
le dijo quel’ faria alquim ia.'Enxemplo X X L — De lo que conteció á un rey mozo con un muy 
grant fllósofo- á que lo acomendara isu padre que lo criase. 

ÉNXEM PLp.XXII.— D e lo que.conteció,al león el al.tpro. ■ Enxemplo X X II I .— D e lo que facen las formigas para se man- 
tener.Enxemplo XXIV.^— D e lo que'conteció á un rey qué quería pro
bar tres sus fijos. s' - :  i íEnxemplo XXy.,-!-:Pe Tp que contqció. al ;Conde:de Provencia,' 
cómo fué librado de la prisión.por el,consejo que le dió Saladin., Enxemplo X X V II— D é lo que conteció ,al á fb o l'd e  ía ménlira.^ Enxemplo X X V II .-^ D e  lo éue conteció ó uñ emperador ét á don Alvar Haflez Miñaya.con .sus m ujeres. '. Enxemplo X X y i I I .^ p e  io  que conteció á don Lorenzo Suarez
Gallínato cuando,descabezó á! capellán renegado., Enxeííplo X X I X .— Dé lo que cOnlécióá un raposo que se echó
en la cálle et se fizo muerto. ' . • .

*

, Enxemplo X X X .— De lo que contesció al rey Abenavet de Se
villa con Romayquia su mujer.,Enxemplo X X X Í .— Del juicio  que díd un cardenal entre los 
clérigos de Paris e llo s  frailes menores. '‘ Enxemplo XXXJL—De lo-que contesció á un rey con burladores qíie ficieron;Un paño. . ■ !•Enxemplo X X X n L y r D e  lo que conteció:,á, un falcon saqrp^^del 
infante don Manuel con una águila ct una garza.Enxemplo X X X I V ,— D e lo que contesció á un ciego que ades
traba á otro.Enxemplo X X X V ,— De lo que contescíd á ,un .mancebo .que  
casó con una mujer muy fuerte et muy brava.Enxemplo X X X V I .— De lo que contesció á un mercadero cuan
do falló.á su mujer et á su fijo durmiendo en uno.Enxemplo X X X V I I .^ D e  la resp,uesta que dió el conde Ferrant 
González á sus gentes despues que bobo vencido la batalla de Fa- 
cinas.Enxemplo X X X V I I L — D edo que contesció á un home que iba 
cargado de piedras preciosas et se afogó eñ el rio. ■Enxemplo X X X IX .— De lo queíconteseió á Un borne con la, go
londrina et con el pardal.Enxemplo X L .— De las razones por qué perdió el alma un se
nescal de Carcasona.

Enxemplo X L L — D e lo que contesció á un rey de Córdoba 
quel’ decían Alhaquem.

ÉnxEaiPLO'X li lL — De lo que contesció á uná falsa béguina. Enxemplo X L I I I .— De lo que contesció áí bien ét al m a l, et al 
cüerdO'Odti'él loco. 'Enxemplo X L I V . - D e  lo que contesció á don Péro NÜñéz el 
L e a r é t á dbn Roy Góraés' ZábaíloS ,- et á (ion Gulier R oiz d é B e -  
laguiellq con el conde don Rodrigo e íF r a n c o . ' 'E nxemplo X tV .^ -D 'e  lo 'qué' conteséió á un'hom e que se fizo 
amigo et vasallo del diablo. ‘EnxehPlo X L V r .— Dé la  que acontesció á un filósofo que por 
ocasión entró en una calle dó moraban malas mujeres. '; Enxemplo XLVlí.—De lo qué acontesció'á un'moro con una su hermana que daba á entender, que era muy médroáa'. '

* ''fjM  V. #
- Enxemplo X L V I I I .— D e lo que con tesció-á uno* que’
sus amigos.^ : .Enxemplo X L IX .T -D e  lo que contesció al que ecliarqn 
isla desnuyo cúandoT tomaron el señorío que tenia. '" Enxemplo' L . — b e  lo 'q u e contesció á 'Sá lá d in  co n 'ü ñ a ¿uéiifi 
dueña mujer d e u n  su vasalloj '

ií.yr . - j

■ Este libro fizo: don Johan> fijo del máy'uoblé^1i P í í # i  
fonle don Manuel, deseando que Ibsíhbm esTetíieéeri^gjíl® 
este' mundo talés obras que les fuesen aproveclvéítfiéb^"'' í̂^^  ̂
to ( I)  dé' las honras et de las faciendas et-de su's’ éüS 
taclos, et fuesen mas allegados á la carrera pofqííeqTql'^^^^. 
diesen saWar lás ánimas. E t  puso en él los enxeíftp|éfei' y 
más aprbvécllosos que' él sopo (2 ) de las e o S a s ;:(^ ^ Jf| 
acaesciefon , porque lós bornes puedan facer estd '^(^;5 í r  
dicho es: Et será m aravilla si de cualquier CGsá'q^|\ '.í'' 
acaezca á  cualquier hom e, non fálláre en este libro’14' 3  ̂
semejanza (3) qué acáesció áotro. Et porqilé don Ji 
vió et sabe qiíe éil los libros acontescén rñuchós 
en los trásládaf, porque las letras semeján unas á 
cuidando’por lá una letra que es lá oirá y el: ®
hiendo iiíúdáse toda la rázon, et por^venturá cbhfóM 
dense'; 'ét los qué después fállan aquello scnptô p̂ ^̂ ^̂  ̂
la culpa’al qué fizo el libró. E t  porque don- 
récela desto; ruega á los que leyeréií ’cüalqbiérTí 
qué fuere trasladado dél-qüé él cóbipúso ó dé 
que él face, qüé si fallaren algüha palabra^ mal f 
qué non pongan la ciilpa á él' fasta que vean^^eVlíb 
rnesmo qué doii'Joííáh fizo, qué es emendadó-éri’íb y  
chos logares de su letra. Et ios libros' que él bá féchi) 
fasta aquí son estos (4) : C o rá n ica  a b r e v ia d d ^ y ^ y ^ M
L ib ro  de io s  S a b io s , et el L ib r ó  de la  C a b a U e r Íd j'l$ Í  
L ib r ó  del in fa n t e ;  e\ 'L ib r ó  del C a b a lle ro  ^
c u d e r o , el L ib r ó  del C o n d e , él L ib r o  dé la  C d iÜ , §  
L ib r o  dé lo s  E n g a ñ o s ,  el L ib r ó  dé ló s 'C a n tá ré é ^ M i  
estos libros están éñ él monasterio de los frairés/p^féiJ 
dicadores que él fizo en P e ñ afie l; pero desqué. viéréfj 
los libros que él fizo, por las menguas que eri éllóSdá^ 
liaren non pongan la culpa á la su éntenciob;’ ibáá 
pónganla á la mengua de su entendimiento, porquéjsé 
atrevió á se entremeter et fabiar en tales cosas. P$ro'
Dios sabe que lo fizo por intención que se aprovéclia^ 
sen de lo quél d iria  á las gentes que non fuesen njuy 
letrados n in  muy sabidores; Et por ende fizo todos-jos 
sus libros en rom ance; et esto es señal cierto que: 
fizo para los legos et de non muy grand saberj qqe 
non fuesen para leerlos. Et daquí adelante comienza e¡ JI 
prólogo del L ib ro  de lo s  E n ccem p lo s d el co n d e  Luoanor  
et dé k a t r o n io , e l el prólogo comienza así :

Vf-

- ViJ
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En el nombre de D io s: amen. Entre muchas cosa| 
extrañas ot maravillosas que nuestro Señor Dios-fizo, 
tovo porfiien de facer una m uy m aravillosa, eteS;ega:

que de cuantos bornes en el mundo sobV.b^P
que del lodo semeje á otro eii la cara j  ea cpmqiqqiqg 
que todos los bornes han esas mes'mas cosas en la sx a i 
ras los unos que los ptr.os;, pej-o las c^ras pn s í m$|/|.

'  l ?  I » , 1 ^ 5s  ^  '9 * *

, 'A'-H'a

5  '  I ' . *
(1) B i :  «aprovechosas.»
(2) C : &que él pudo.»

• (3) G i «su semejante.» -
(4) B i . ’ ftEt losviibros ’qüe él fizo son estos qué él'ha^Téého^ 

fasia aquíí»

' . I ■■ T: ̂
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mas Bon semejan las unas á las otras. E t  pues que en 
las caras, que son tan pequeñas cosas, lia en ellas 
tan granel deparliinienlo , menos maravilla es que 
Ijfiya deparlim ienlo en las voluntades et en las e n - 
leiicioncs de los hom es; et así íallaredes que n in - g u n t  Jioine non se semeja del todo en la volunlad 
nin en la entencion con otro. E t facervos-he algunos 
enxemplos porque lo entendades mejor.

Todos los que quieren et desean servir ú D io s, to - , 
dos.quieren una cosa, pero non lo sirven todos en una 
m anera; ca unos le sirven en una guisa et otros en 
otra.. Et otrosí los que sirven los señores, lodos los 

-s irve n , mas non los sirven lodos de una manera. Et 
los que lab ran , et crian, et cantan, el trebejan, e tc a - 

.üan, el facen todas las otras cosas, todos lo facen, 
mas non lo entienden nin lo facen todos en una ma
nera. E t ansí por este enxernplo et por otros que sc- 

rfian luengos de decir, podédes entender que como 
quier que los bornes lodos sean homes, et todos l ia -  
yan voluntades et entendimientos, que tan poco como 
se Semejan en las caras, tan poco semejan en las vo
luntades et en las entenciones; pero tocios se seme
jan en,tanto que todos usan et quieren et aprenden 
inejor aquellas cosas de que se mas pagan que las 

iotras. Et porque cada lióme aprende mejor aquello de 
que se mas paga , por ende el (^ue alguna cosa quiere 
mostrar á otro, débegelo mostrar en la manera que 
entendiere que será mas pagado el que la ha de de
prender. Et porque muchos bornes las cosas sotiles 
non Ies Ctáben en ios entendimientos, nin las entien
den b ien , non loman placer en leer aquellos libros 
nin aprender lo que es escripto en ellos. Et porque non 
tornan placer en ello, nin lo pueden deprender nin 
saber así corno á ellos cum pliría.

Por ende yo don Jo lian , fijo del infante don Manuel, 
adelantado mayor de la frontera et del regno dé Mur
cia , fiz este lib ro , compuesto de las mus feimiosas 
palabras que yo pude, et entre las palabras entre
metí algunos enxemplos, de que se podrían aprove
char los que los oyeren. E t esto fiz segund la m a
nera que facen los fís ico s, que cuando quieren facer 
alguna melocina que aproveche al fígaclo, por razón 
qué naturalmente ei fígado se paga de las cosastlulces, 
mezclan con aquellas melecinas que quieren m eleci- 
nar el fígado azúcar ó miel ó alguna cosa dulce por
que por el pagamiento que el fígado ha de la cosa dul
ce j en tirándola para s í, lleve con ella la melecina 
quer ha de aprovechar. E t eso mismo facen á cual
quier miembro que haya menester alguna melecina, 
que siempre le dan alguna cosa que naturfilmenle 
aquel miembro la haya de tirar, para s í : et á esta se
mejanza, con la merced de Dios, será fecho este l i 
bro; et los que lo leyeren, s i por su voluntad torna
ron placer de las cosas aprovechosas que ende fallaren, 
sefles-ltá b ie n ; et aun los que tan bien non enteiidie- 
fen/non podrán excusar que en leyendo el lib ro , por 
las palabras falagneras et compuestas que ende falla
ran , que non hayan á leer las cosas aprovechosas que 
spn y mezcladas j  et'aunque ellos non lo deseen, 
aprovecharse-han de,ellas, así como el fígado ét los 
otros miembros dichos se aprovechan de las melecinas 
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que son mezcladas con las cosas de que se ellos pa
gan. Et D io s, que es complido et complidor de todos 
los bienes feclios, por la su santa merced et por la  
su piedad quiera que los que este libro leyeren, que 
se aprovechen al su servicio en este mundo á los cuer
pos, et en el otro á las ánim as, así corno él sabe que 
y o , don Jo lian , lo digo á esa entencion. E t lo que y 
fallaren que non es bien d ich o , non pongan la culpa 
a la rnia entencion, mas pónganla á la mengua del m i 
enlendimiento. Et si alguna cosa y fallaren bien di
cha et aprovecbosa , gradézcanlo á D io s, ca él es por 
quien todos los buenos dichos se facen et se dicen.

E t pues el prólogo es ya acabado, de aquí ádelante 
comenzará la materia del libro en manera de diálogo 
entre un grant señor, que fablaba con un su conse
jero , et decían al señor conde Lucanor, et al conse
jen), Palronio. '

EN X EM PLO  P R IM ER O  (1).

ü e  lo que contesció á un rey con un su privado.
1

Acaesció una vez que el conde Lucanor estaba fa - 
blanclo con Patronio, su consejero, en su poridad, et 
d íjo le : aPatronio, á m í acaesceque un m iiy  grant borne, 
et mucho honrado, et muy poderoso desta tierra, que 
es ya cuanto mi am igo, que me dijo pocos días lia en 
muy grant poridat que por algunas cosas que le acáes- 
cen , que es su volunlad de se partir destá tierra , et 
non to rnará ella en ninguna manera. Et que por el 
amor et grant íiu cia  que en mí h a b ía , que me quería 
dejar toda su t ie rra , lo uno vendido, et lo ál encomen
dado ; et pues él esto quiere , paréscerne que es á mí 
muy grand honra et aprovechamiento rnio e l de m i 
t ie rra , et vos decidme et consejadme lo que vos p a - 
resce en este fecho.»

«Señor conde Lu can o r, d ijo P atró nio , bien entiendo 
quel m i consejo non vos face g ran lm en g u a; pero pues 
vuestra volunlad es que vos diga lo que en esto entien
do, et vos conseje sobre e llo , facerlo-be luego. Et 
primeramente vos digo que esto que aquel que c u i
dados que es vuestro amigo vos d ijo , que non lo fizo 
sinon por vos probar, et paréscerne que vos co n les- 
ció con él como contesció á un rey con su privado. » 
E l conde Lucanor le rogó quel’ dijiese cómo fuera 
aquello.^

' «Señ o r, dijo P a lro n io , un rey era que había un 
privado en que fiaba riiucho, et porque non puede ser 
que los homes que han alguna buena andanza, que 
algunos otros non hayan envidia dellos, et por la pri
vanza et buena andanza que aquel su privado habia, 
otros privados de aquel rey habían dél muy grant en-r 
v id ia , et trabajábanse de le buscar mal con el re y , su 
señor. E t  como quier que muchas razones le dijieron, 
nunca pudieron guisar con el rey que le ficiese n in -  
gunt m al, n in  aun tomase sospecha nin dubda dél 
n in  de su servicio. E t  de que vieron que por otra ma
nera non podían acabar lo que querían facer, ficieroh 
entender al rey que aquel su privado que se trabajaba 
de guisar porque él m uriese, et que un fijo pequeño

.  I

(1) E s  el capitulo xxu i es la edición, de Argole
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_que el rey, llu v ia ,;que fincase en su p o d ei;,^ !
, fuese apoderólo en la tierra, cpie gyisapia cómo mu
ñíase el mozo , et que íincaria él señor de: Ia tierra.iEt 
comaqiuiera que fasta entonces non pudieran ponePr en 
jqinguna dubda al rey contra aquel su priyadQ, de, que 
esto le dijeron,,nqn le^pudo tofrir el corazón que non 

,^lqm^se|dól recelo; ca en las, cosas en que,tan: grand 
.¡nal,ha. que  ̂ se,non pueden cqbrar.si se face ,;n.ingunt 
•jíqme cuerdq.ílebe esperar ende la prueba.,.^Et porque 
^el rey: fué caído, en esta dubda^et sospecha, estaba con 
.,graii recelo, perp non se quiso mover en ninguna cosa 

contra aquel ,sq priyado fasta que desto supiese alguna 
,jerd,ad. Et aquellos otrps que buscaban npal á aquel su 
privado , dijérojnle una manera muy engañosa en cómo 

.podrían probar que era ;verdad aquello que ellos de- 
cian.j.et inforniaron bien al rey ,en qna manera enga
ñosa, segund adelante oiredes, cómo fablase con 
aqu.el su p rivad o , et el rey púsolo en su corazón de lo 
facer, et fízpip. rEpestando ó cabode-algunos dias el 
rey fablando con aquel su privado, entre otras razones 
que fablarón comenzóle uh poco á dar á entender que 
se clespagíiba,mucho dada vida .deveste m undo, et que 

de parescip que,.lodo ora .vanidad , et entonces, non, le 
dijo,,m3s.-,Et de^pnes á, cabo do ¡algunos días,.fablando 

.'otra Ypz qn uno .con aquel su privado, dándole á en- 
:tendér que, spbraotra razón comenzaba aquella fabla 
.con é l, tornóle á, decir que cada dia se pagaba menos 
de, la, vida de este mundo et,de las maneras que en él 

ly c la ; et-csta razón ,le dijo tantos dias et tantas vega
das, fasta que,ol,privado entendió que el rey non to- 

..rnaliá placer, en Jas honras nin en, las riquezas nin 
,pn alguiia.co^a de los bienes deste m undo.;Et desque 
jgI rey entendió que aquel su privado era bien caído en 
aquella enlencion ,idíjp!e un dia que babia pensado de 
dejar el m undo, ct irse á desterrar á tierra do nO;fuese 

iqonQscidpiietáicatar algún logar extraño et niuy apar- 
lado nn que, ficiese. penitencia dp. sus,.pecados; ,ca por 
aquella manera pensaba que Dios le habría merced de ¡ 
sus pecados,,.et que.pprlria baljer la su .gracia, porque  ̂
,ganase:fa;gloría del paraíso. E t cuando el privado esto ! 
le oyó d e cir, .eslrañógeio mucho , diciéndole muchas : 
Jnanera^s porque lo non clebia facer, et entre, las otras 
maneras dijoP quedaría muy grant deservicio a Dio.s 
en, d,ejar: tantas gentcs.como tiabia en el su reino que 
tenia él bien mantenidos en paz et en ju st ic ia , ,et que 
,er¡a'cierto que luego que depde se partiese, que ha- 
bria.entre ellos m>iy Ŝ ’ant bullicio  et muy grandes 
contiendas,' et que lomaría Dios muy grant deservicio/ 
^ l;la  lierraím uy grant daño!: et cuando portodo lo de
jase,,i que lo non deb.ria dejar por la reina su mujer, et ; 
por un, s,u ,fijpípequeño que dejaba ,,qne:era,cierto que : 
serian ienmmy;grpnt aventura también de ios cuerpos ; 
pqmo.de las:-faciendas.:Et,á esto respondió e lr e y  que ■ 
antes quélposiese,de se partií* de aquella tierra, p en - ; 
Saria.en su corazon en la manera como dejaría recabdo 
en su tierra porque su m ujer ,e t su i fijo fuesen servi
dos , et toda.suitierrajmanteni.da et,guardada, et que 
la^manera era está;: que bien .sabia ,é l que e l rey le. ha
bía, criado pt le Jiabia fecho mucho bien , et que lo fa
llara siempre m uy le a l, et que le serviera muy bien
et muyad^^rcelíaineute /;et ique; por restas jtazones: fiajja

ANTBmQRí^íAÍ^ SIGLO XV..en él mas que enríiomaidelmundo; et;̂ que tenia bien de le dejar la mujer et el fijo en su ;poder,'et eií-S fregarle et;apoderarle en todas las fortalezas?et; lu ga-Í  ̂res del reino, porque ninguno non:podiese ĵaGe l̂Oin-i t .gima cosa que,fuese deservicio.:de -sujifijo; eti.sDél f e  tornase en ,algún tiempo, que era cierto que'fallaría ®
muy buen recabdo en todo h q u e  dejaseien suwpoderv ^  
et si por aventura m uriese, que era cierto que serviría ^  
muy bien la re in a , su m ujer ,, et criaría muy bicn^á su: |

J i jo ,  et que él terni,a muy b ien  guardado;el su ?re in o :l 
lasta que fuese de tiempo que lo püdicseim uy bien go- f 
bernar; et así por esta rnanerai tenia q ue dejaba,intfev |  j
buen.reqabdo en toda ? ji ¡facienda. E t :cuan d o ■ e lp rili;A l
vado oyó decir al rey que le queida dejar en s ir p o tó  Sy^^
el regno et al fijo , como:quier que non lo dió á enteni J r  I  

.der , plúgole mucho en su corazón/>entendiendo quéi 
pues todo fincaba.en;soipoder, que podría obrar/icftii'lí

.e.llo^como quisiese. E t  ,este privado b,abia en; siucáaá
un su cativo que era muy sabiojiom e et ora m uyJdó- 
sofo, et todas las cosas que aquel privado, debreyíha^. 
hia de facer ,;et los consejos q u e ^ l babia á dar,í;tpdí)

. Lo facía por consejo de aquel su cativo que tenia enasíu 
casa. E t luego que el privado se partió del rey, fuéĝ e 
para aquel su cativo, et contóle todo,loque le contesi-
GÍQra,con el re y ,,dándole a :entender ¡con muy.grant 

, placer.et con muy grant alegría que tGnja,que de hucr 
aa. ven tura era ,;puos que el rey le quería dejar lodoioi 

.reino et su fijo en su poder. Cuando.elifiiósolb quees^  ̂
taba cativo oyó decir á 's u  señor lodo lo que habiá 
contescido con el rey, et cómo el rey decía que lo que¿ 
ria dejar su fijo et el regno en su poder, cnlendióiq,üé , 
era caído en grant yerro , ct comenzólo a:maUráe;f 
muy fieramente, diciendo que fuese cierto que era en 
m uy grant peligro del cuerpo et de toda su facieírda; 
ca lodo aquello quel rey le d ijiera non fuera porque 
elreyJjobiese volnn.Iad de lo fa c e r, sinon que alguño^ 
que le qiicrian mal liabian puesto .al rey que le.dijioae 
aquellas razones por le probar; et pues el rey eiUenclíii 
que le p la c ía , que fuese .cierto que tenia el euerpo iel 
su Jacienda en muy grant peligro. Cuando ,el pri vuclO 
del rey oyó aquestas razones, fué en muy grant ciiiia', 
ca entendió verdaderamente que lodo era así como 
aquel su cativo le dijera. E l  desqueaquelsábioquelenia 
en su casa lo vido en muy grand ciiU a, consejóle que 
tomase una manera cómo podría escapar de aquel peí̂  
ligro.enqne estaba, e tia  manera fué esta : luego aquá  ̂
lia  noche fizóse raer la cabeza et la barba, ct cató una 
.vestidura muy mala ct toda apedazada, tal cual suelen ; 
traer estos hombres que .suelen andar en las romerías  ̂
pidiendo sus lim osnas, et un bordon, et unos zapatQS : 
rotos et bien ferrados. E t metió entre las costuras de ^
Ja su mala vestidura, entre los pedazos, m ucliás |  
blas e l ílo rín és; et ante que amaneciese íiíésc para M J  
puerta,del re y , et dijo á un portero que y falló que 
dijiese al rey que se levantase, porque se pudíeseir ir  
ante que la gente despertase que non lo sintiesen,-ca 
él a llí estaba esperando, et mandóle que lo dijese al 
rey en gran poridat. Et el portero fué muy maravillado 
cuando le vio venir en tal m anera, et entró al rey-et 
díjogelo coniu aquel sti; privado Je mandara. ;Et 
se maravilló ?miiclio el re y , et mandó que le

vi?
■vú?;
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et 'desque'To vió cómo Venia, preguñtúld por 
qüé íacia  aquello  ̂ et'el privado le'dijo qüe bien' sabia 

'̂ e'rí I® dijierá'que sé quena 1r á desterrar; et pués 
él a s ilo  quería facerj'q iie  nunca Dios quisiesaqüe'é! 

“désGOÚosciese cuánto bien leTiciéra ; et que así cómo 
"de ía i'hotira ét del bien que ;el 'rey hobieta tomara 
'■’n^'Jy^grán p a rte /q u e  así e ra 'iiiiíy  gran rázón '^ue de 
IS'íáéeria ’et dél'nial qué él c|íibriá to m a r, que é l'¿tro sí 

■ qué tdmasé'fehdé su parte ;' e t'q u e \p u e s' é í rey 'río 'se 
'^doi.ia'de su m u jé r, et'de su f i jo , et del ré g iio , é fd e  ío 
‘■ ^ue acá dejaba /  que non era razón que se dolióse él 
de íó suyo, e i  qüé ir la  con élet'*que le serviría eb rtia- 

'nera'que ningún'd liómbre ílcin se ío' pudiese entóridér,
■“é liV ®  tanto haber metido en aquella su
'YéStidüra^'que le abondaria'aSáz para en toda su Vicia : 
^fet'qoe'pübs A  ií’se ib a n , qué se fuésen antes que pu- 
'di'ósén ser có'riósóidbs. E t cuándo'él rey én'téndió'todas 

' ■ áquélíás cosas que'áquel su' privado le decía ;  tdvo' que 
■ gelo^ecia todo cón lealtad/ él ágradesciógelo inucho, 
^é/cóMóle'toda la'm anera en cómo Iióbiera de ser e i i -  
'g áM o , eÉqueíódo'áqiiello lo ficiera'el rey por íepro
bar; et así hobiera aquel privado á ser énganádo por 

'majá c o d ic ia /é t quísdfe et fué guardado
pov cons'ejo'del filósofo que'tenia cátivo en su casa.

: j) EL vos, señor cóu’de' L u c á iio r, ba ménéstéf que vos 
güárdédes que non seades engañado déste qué tenedes 
por a m ig ó c a  ciérto'sed que él qué ésto vos dijo non 
lo fizo sinon por vos probar qué es lo que tiene en vos; 
et conviene que en tal manera fablédes con 'é l, que 
entienda'que quéré'dés "tóela su pro et'su  lib n ra , et 
que non habedes codicia de lo suyo ; ca si borne estas 
dos cosas non guarda á su 'a m ig o /n o n  puede durar el 
amor entre ellos luengamente.))

E l conde se tovo por "bien contento et consejado 
de aqueste consejo de Patronio, su consejero, et fízolo 
óómó'él ‘le tdósej'Ó, ét fallóse' ende niuy bien. ‘É t en- 
téndiéílclb don Jólian qiié este éílkempld era rnnv bueno,
fízolo,escíébir-éh'este lib ro , et fizo esíós Viésbs én que se pone la senteiiéia derenxérnplo (i) /e t  los viesos 
dicen a n s í:

Non vos engaiíedes nln creados que en donado 
Nm gun orne por otro facer su daflo de grado.

Et el otro d ic e :

,,p o r  la piedad de D io s , et por el buen consejo  
Sale omine de c u ita , el cumple su desejóc2).

I

É N m i P L O I I .
T i k  ■  ■ ■ • ' 'n e lo que contesció á un home bueno con su fijo (5).

T  '
M A N U EL.

estaba eri graiid' cuita et en g'ránt q u é ja 'á n 'iín ' fétlio 
que quería facer , ca si ‘ p o raveiR ü fa lo' ftóíése ,"áábia 
que rnuebas gentes le Irabárián'Í4)'W *éílo.‘'Ét ó lfó - 
sí , que s i lo non ficiese, qüél IñisWiné’nténdia'íj^^ 
driári trabar (ó) éri ello con'razón ét'cóñ deréÓlió et'di- 
'jóle cuál era’ el fecho/et rogóle qüé'lé'btffiséjiiáeW^íie 

' entendía que débía'facer 'sQ&re‘éiloJ ftSéñbábSn'd^^ 
Canor /d ijo  Patroñio /  bien Sé qiie vós’fálláfíadés tó u - 
cbbs que’VbS podrían consejar méjor que yO, ét á ‘‘ií(is 
dió Dios atan buen enléndimlén'to /q ;áe'§é'q ñe%i'^

l  '  (

líit! is í,  otra vez ácaesció qüél conde Luéanor fa
cón P alro n ío , su consejero', et díjolé éñ ‘cómo

(4) Tán pronto dice'e»fCéOT2)/o cómo e£iemph y'enxtémplo; é\\h 
necesidad (le adójitar uiia léccióii üniform e, liem oséscógid O esta  
coin'o más natural y constante. , . .Despues de estos versos sigue en el códice D¿; «Et la estoca de este exíemplo es esta que se sigue;» lo cual, como quiefaal fm de cada cuento, y jiaya despues un claro, es áne én él ’oñginal'dépositaao en 'él Conyehto 

de Patroñio esí'aba «’íiislbriado», 'es ólümiñáyBJií'órmas'qáé'én su cópíâ no iiay'aíays iídmM’íféíó'íí̂ s.
(3) A aflade que «levó una bestia al mercado».

sejo vos lace muy pequeña m enina : ióáápufes 1ó‘qüé- 
redes ,''decirvÓs-he lo qüe ñ ie'’p‘áréSce'e'ri éíló.' Sfeñbr 
Obndé, dijo Patroñio, müéllo'me'píá'céríá'que |iá  
des m ieníes'á un ‘enxémplO dé'uiia' cosa qüefe'óiitócm 
úiia vegada á un borne büeno cún su f i j o . E t '  é l  ¿onde 
le rogó le dijiésé cómo fuera'aquéllo,' ét*RáltóñÍo''dijO: 

(í AcaéSció que íín  borne bueno b á b ia -f i i i ‘l i jo / é t  
cómo quiéra q'ue era mozo 'StígUn'áüs'diás /  éra ^asáz
de noble' entébdirhiéiUo /  et cada ‘qiie ’él^ pá'di'^e/álguíía 
cosa'quería' facer, porque pocÁs SÓn las cbs'ás^é‘n'' -̂qile 
algún Córttrário'non ptiéde 'acáescér,' áéclale'^ér^íljoque eívacjuéllo que qücHa facer Su'pádld'^üe 'V̂  ̂ tfííe
J Q A n ' A  »»I n ir A n 1 T» t i  \ rV'i i Vi f • n a n I A r»4 A  ̂ f ̂ 't\^X y» ̂ A ‘ vi4 k - ÍÁ *la venir algünt contrarío / ' e riianéfl
le 'partía de'álguríás cosas q u é / cumpIFánpaya' á^
cieiidá. EL liién ¿rééd'que cuáfiW ÍÓ s‘ifi0zÓ3 ''ŝ ^̂
sutiles de éniéndim iénlo, .tanto,''són'mas 'áDáléfáÜds
para[facéi* grándés ‘y é rfb s'p a W ^ lisfá c íé iid a s/'cá ’IVóh 
entendimiento para'cotóérizar la cósa, más liB íi 'áábén 
la m aneia cómo se'püéde ácab ar/ et por esto''tíá'éh'*éh 
grandes yerros, si non hatíquleh lós'guárde’deTloS: 
ét así aquél mozó por ía sutilfeza Ik ’ijia  del Viífeh^ 
d im ie n to /ú t porqbé le merteiidba la teanefk de saber 
facer la obra cüniplidameúte', (3mbargaba ’á süph'dré 

"en mücbás cosas'que liábia'ele facer.‘Ét desi^üé'ferpá- 
dre pasó griín tiempo esta Vida'tíbh ‘áqliel 'su d ijo , do 
uíio por érdáño qu'e se ie'séguia'tíé'laá'cÓé'ás’qüé'íe  
embargaba de facer,'et lo á lp o r él teñólo'qWc tóteába 
dé'áquellas cosas que su fijo léV!écía/et'señaiadá)fh'énte 
lo filas por castigarlo et "darle eúxémplo cÓirio ficiásé 
en las cosas'que íe ácaéscietenteñ á’delatite, lofiiÓ'eálk 
manera , ségun que aquí niredes. E l lióme biien'o/ét 
su lijo  eran' laliradores', ct riíóráb'an'éerca de‘ lin a V illa , 
é t ‘un ¿lia que se facía y m e rca d o /d íjb A  ‘¿u 'fijo ’íjüfe 
fuesen artiós allá páfá íuercááalguiVasAósástefiéliábíáh 
m éstér, et acordároii en lel/áf uña bfeSLiaten Bufe'lo Eró- 
jiésen. E t  yendo así 'ámos'almércadp lévábán la 'bestik 
siiV UlngUna cai g a /e t  iban míiÓkA^pié',’ ét eficÓnteárcín 
ufiós liómés qiié'véníaii de áqfiélla vilTa db ellos Üiafi': 
et décjüe fabláron en lif io , et sepártiérófi los ün'ds dfe 
los'Otros  ̂ aquellos hófiíés qüeAnContearon éÓrñéUzáftíh 

A departir ellos entre s í,  ét decían que'hóh lés p áfé -
cian'de buen''récabdo aquel líoirie bueno fet sü fijo en'ir
amos dé pié et i r la  bestia descárgadáJ'Et él liotfié b f ié f i/  
desque afjüelio'byó, piéguntó a sü fijo q’uér párósCia 
de aqúfeUo que aquellos hoiftes/dfecian, et él fijo dijo 
que le paresciá que decián'Verdad ; 'qúfepuésÍá'béKíié 
iba desembargada , que non era buen seso iríéñteafiió's 
de pié : et entonces mandó el liuéh bómelá'sü fijo-qfib 
subiese en lá bestia. E t yendo ásíp ó r él éamitió;-^* '̂ '̂*

'(■ í) k  iyitírañaruiá.!» 'B : «le íetiíá'érí^iir»
(5) A : «retraer.»



EScnrroRES e n  p r o s a

ron oíros,homes, ot fleque se pnrtienm dellos comen
zaron a ilt'cir que luco m  inuclio iiqucl lióme hueno, 
que era viejo el cansiulo, i r  fie p ié , et el fijo que 
era mozo el podría mejor soíVir la c e iia , ir  en la bes
tia. Preííuntó culonce el hoine bueno á su fijo qué leV  C v  ^  ^
parecía de aquello que aquellos dedan , ot él dijo que 
le paroscia que deciun razón ; et eiUonces liiandó á su 
fijo que didese ( I )  de la bestia, et que subirla él en 
e lla , et Íidérunío así. A poca pieza eiiconiraron con 
otros bornes el d ijicrc ii qiie el borne bueno muy mal fa» 
cia ir  él en la bestia e l el mozo ir  de p ié ; ca niejor po
dría sofrir él el trabajo que era va duro eMisado a las 
lacerias, que nou el lijo  que era pequeño et tierno. 
EsUmces.pregunló el borne Imeno á su fijo qué le pa- 
rescia deslo que aquellos bornes d e d a ií: .d  mozo lo 
respondió que segiin él cu id ab a, que decian verdad.
Estoncesm andó el borne bueno ó su fijo que sobiese 
en la bestia, porque non fuese ningiinu dellcs de pié. 
E t yendo así enconlrarón otros bornes que comenzaron 
á decir que aquella bestia en que iban era tan flaca, 
que aves podi ia andar bien por el cam ino, e l pues así 
ora, que facían grant yerro en ir  aír.os caballeros en 
e l!a .:E l borne bueno preguntó estonce ú sn fijo qué le 
semejaba de. aquello que aquellos bornes decían , et el 
mozo le respondió que le semejaba verdad aquello 
que decian. Estonce el padre liabló a sn fijO en esta 

• manera , e l dijo : « F i jo , bien sabes tú que cuando sa
limos de nuestra casa, que amos salimos de pié et 

, traíamos ki bestia sin carga n in g u n a , et tú dejiste que 
le  semejaba b ie n ; et despues fallamos bornes en el ca
mino que nos dijieron que non era b ien , et maudéle 
yo sobir en la bestia, et finqué yo en p ié , et tú dijiste 
que era bien ; et despues fallamos otros bornes que 

.dijieron que aquello non era b ie n , et por onde décen- 
disle t ú ,  et sobí yo en la bestia, et tú dejiste que 
aquello,era lo mejor ; e l porque los ütró§ qüe fallamos 
dijieron qüe non era bien , maudéte sobir en la bestia 
conm igo, et tú dejiste que era lo mejor , que non fin
car tú de pié et yo ir  en la bestia ; et agora estos que 
fallamos dicen que facemos yerro en ir  entramos en 
la bestia, et tú tienes que dicen verdad ; ct pues que 
a s íe s , ruégote que me digas qué es lo que podi’émos 
hacer en que las gentes non nos puedan extrañar, ca 
ya fuimos entrarnbos de p ié , et dijieron non facíamos 
bien, et fui yo de pié et tú en la bestia, et dijieron que 
faciamos m a l; et fu l yo en la bestia et tú de pié, et di
jieron que lo errábamos; et agora inios amos en la 
bestia, et dicen otrosí que facemos m al; pues en nin
guna guisa non puede ser que alguna de estas cosas 
pon fagamos, et ya todas las fecim os, et todas dicen 
que son yerros. E t  esto fiz yo porque tomases enxern- 
plo de las cosas que acaesciesen en tu facienda, que 
cierto só que nunca furás cosa de que todos digan 
b ie n ; ca s i fuere buena la  cosa. Jos malos et aquellos 

,que se les non sigue pro de aquella cosa, dirán mal 
d e b a e t  s i fuere la cosa rnula, los buenos que se pa
gan del bien, non podrán decir que es bien el mal que 
tú feciste : et por ende - s i tú quieres facer lo mejor et 
mas á tu pro , cata que fagas lo mejor et lo que enten-

p

(1) L o  mismo que «d ecen tliese», de « d e c e r » , que algunas ve 
ces se halla usado por «descender».

A N T E R IO R E S  A L  S IG LO  X V .

dieres que le cumple mas, e l sol que non sea m a!, npn 
dejes (le- lo facer por recelo del dicho de las geni es, f  
cieno sey que las gentes siempre íablan en las cosas |
su voluiilad , ct non calan lo que es mas á su k m /  J í

» E t  vos, señor conde Lu can o r, en esto que me decl. 
des que queredes facer, ct que recelades que vo&‘ l^ e -• 
baráu las gentes en ello, et si non lo íidéredes que eso í ^
mesmo farán, pues me maudadesqiie osconseje en rt. .Mm- ‘  f . ^ 9

el mi consejo es este: que antes (¡110 comeiicodesj|| f  1  
fc c lio , que cuidctlos toda la pro el el daño que endqi^ííS í  
pueile se g u ir, et que vos íiedes en vuestro seso ' 
que vos gnardeJes que Vos non engañe la voluntad, 
que vos eonsejedes con los que entendiéredes que  ̂
de buen eiUendimiento el leales et de buena nplji-
d a t : ct si tal consejero non falláredes, guardad (juq |  4  
vos non rebatedes en lo que Imbiéredcs á facer, á í
menos fiista que pase un dia et una noche , si fi|qre i

*• WMÍ r *
cosa qnc se non pierda por liem po; et s i esias^cdtds,.® |  
gnardáredes ea lo que hobiéredes de face r, lo que,|ii-->^;'í 
llardes que es vuestra p ro , conséjovos que nmica l̂o 
dcjcdcs de facer por recelo de lo que las gentes poJi'^n 
dello decir.»

E l conde tovo este por buen consejo que Pátrodjó 
le d ió , e l fízolo a s í, et fallóse ende muv bien. E l  cium- ;', 
do don Jolian falló este cnxemplo, mandólo cscrebif eii 
este libro , ct fizo estos viesos en que está abrcviaclii- l - f f  
mente toda la sentencia deste enxemplo. Et los á
dicen a s i : -  C ' ' J B

- w ,

Por iticlios (le las g e n te s, sol que non sea á m a l, 
A  la pro tened las m ientes, non fagades ende ál. .  j ■ ■

1 4  r i
i  '-••5,.̂  ,MI í]E N X liM P LO  I lL a

Del salto que Üzo el rey Richalie de Inglaterra en la mar contra
los moros (2). , '.á

Un dia se apartó el conde Lucanor con Patronio, ;su 
consejero, et díjole a s í: « Patronio, yo fio muclió en el -0 ^  
vuestro enlcndim ieiU o, etsé que á lo que non eattM  ̂
dierdes, et á lo q u e  non pudierdes dar consejo, 
non ha ningún otro borne que lo pudiese accrtu rf núr
ende ruégovos que me consejedes lo mejor que vosen-
tendierdes en lo que agora vos diré. Vos sabedes muy , | y  
bien que non só yo ya muy m ancebo, et acaescirtmo

Al

así que desque fué muy nascido hasta agora siem 
pre me crié  et Visqué en graneles guerr'as, á veces coft ' ■ 
cristiano s, á veces con m oros, et demás siempre lo 
bobe con reyes m is señores et mis vecinos; e l cuando ' ' 
lo bobe con xpristianos, como quiera que siempre Ine 
guardé de que non se levantase ninguna guerra á mi 
c u lp a , pero non se pudo excusar de tomar muy graíid | g | |  
daño muchos que lo non mcrescieron; e l lo uno ppr esto, ¡ j i^  
et por otros yerros que yo fice contra nuestro S e n .p f.^  
D ios; otrosí porque veo que por borne del mundo non ;í 
puedo un solo dia ser seguro de la m uerte, et só ciqító
que naturalm ente, según la m i e d a d ,  non puedo v iv ir 
muy largamente, et sé que he de ir  delante de Dmf; 
que es tul juez de que non me puedo excusar por

■ y . - - * . '  . V

(2) E l códice de h  Academia trae este epígrafe dé la m anerájb  
g u íe n te : «D e un ermitaíio que quiso saber quién habia 
compañero en el paraíso, ct del sallo que di(5 el rey U ic h á r tc ^  
Inglaterra.» '' ■: ¡

Y rM
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líibras nin por otra m anera, nin pneilo ser judgailo s i- 
iion por las buenas obras et. mal,as que Iiobiero feclio, 
el sé que si por m i desavlenUira fuer fallado en cosa 
porque Dios baya de ser contra mí con derecho, só cier
to qne en ninguna manera non podría excusar de ir  é 
líis penas dcl in lie rn o , en que sin íin habré de fincar, 
etcosa del mundo non me lerna y pro: et si Dios me 
ficiere alanta m erced, porque Dios falle en m í lal me
recimiento porque me deba escoger para ser com pa- 
fici’O de los sus siervos el ganar el paraíso, só cierto que 
á este placer et á esta gloria non se puede comparar 
piiP’ iin otro placer del mundo. Et pues este bien et este 
jnal es tan grande ct nou se cobro, sinoii por las obras, 
ruégovos, según el estado que yo tengo , ciiidedes et 
jne consejedes la manera mejor que entendierdes por
que pueda yo facer enmienda á Dios de los yerros que 
contra él fice, et pueda haber la su gracia.»

«Señor conde Lucanor, dijo Patronio, m achóm e 
place de todas estas razones que Iiabedcs dicho, ct se
ñaladamente porque me dijiestes que en todo esto vos 
consejase según el estado que vos ten'íades; ca si de 
otra guisa me lo dijiérades, bien cuidara que lo d ij íé -  
rádes por me probar, según la prueba que dije que el 
rey fizo á aquel su privado que vos conté el otro dia 
en elenxem plo( 1) que vos d ije : mas pláceme mucho, 
porque decides que queredes facer enmienda á Dios de 
)o¿ yerros que fecistes, guardando vuestro estado et 
vuestra honra; ca ciertamente , señor conde Lucanor, 
sí vos queredes dejar vuestro estado et tomar vida de 
érden ó do otro apartamiento , non podriades excusar 
que non vos acaeciesen dos cosas: la prim era, que 
seríades muy mal juzgado de todas las gentes, ca to
dos dirían que lo facíades con mengua de corazón, et 
vús pagábades de v iv ir  entre los buenos deste siglo; la 
otra e s , que seria m uy gran m aravilla si pudiésedes su
frir ías asperezas de la orden; et si despues la hobíé- 
sedes á dejar, ó v iv ir  en ella non la guardando como 
debíades , servos-bia gran daño para el alm a, et gran 
vergüenza et gran denuesto para el cuerpo et para la 
fama. Mas pues este bien queredes facer, placerme-hia 
quesopiésedes lo que mostró Dios a un ermitaño muy 
santo de lo que había de acontecer á él et al rey R i -  
Gliarte de Inglaterra.» E l conde !e rogó le dijiese cómo 
fuera aquello.

((Señor conde, dijo Patronio, un ermitaño era de 
muy buena vida , et facía mucho b ien , et sofría muy 
grandes trabajos por ganar la gloria de D ios, et por 
ende fizóle Dios alanta merced et g racia , que le pro
metió el aseguró que Iiabria la gloria de paraíso. E l er
mitaño agradesció esto mucho a D io s, et seyendo ya 
desto seguro, pedió á Dios por merced que le mostra
se quién había de ser su compañero en paraíso; et como 
quier que Nuestro Señor envíase á decir algunas veces 
con el ángel que non facia bien en demandar tal cosa; 
pero tanto se afincó en su p etic ió n , qiie tovo por bien 
nuestro Señor Dios de le responder, et envióle á decir 
por su ángel que él et el rey R icliarté de Inglaterra 
qué serian compañeros en paraíso. Desta razón non
piogo mucho al erm itaño, ca él conocía i!:uy bien al

'  >
t % •

ü) Véase el ejemploiprimcro.

JUAN MANUEL. 3"^'
rey R ich arlc,, ct sabia que era iiome m uy guerrero, et 
que babia muertas et robadas el desterradas niuchas 
gentes , ct siempre le viera facer vida m uy contraria do 
la suya ; ct aun que parescia muy alongado de la car
rera de la salvación , et por esto estaba el ermitaño de 
muy rna! talante ot muy lejano de cuidar que este seria 
su compañero. Et desque Nuestro Señor lo vió así es
tar, enviól’ á decir con el su ángel que non se qué
jase nin se m araviilasc de lo qneP d ijie ra , que fuese 
cierto que‘ mas servicio íiciera á Dios , et non menos 
merescicra c! rey Ricbarte en un salto que él sallara, 
que cl ermitaño en cuantas buenas obras íiciera en su 
v id a ; et el ermitaño se m aravilló mucho , et prégun- 
tóP que cómo podia esto ser. E l ángel le dijo que su
piese que el rey de Francia  et el rey de Navarra ct el 
de Inglaterra pasaran a Ultramar, et el dia que llegaron 
al puerto, yendo lodos armados para tomar tie rra , vie
ron en la ribera tanta muchedumbre de m oros, que to
maron duda s i podrían salir á tierra. Estonce el rey 
de Francia  envió decir al rey de Inglaterra que viniese 
a aquella nave do él estaba, et acordarían cómo ha
bían de facer. E t el rey de Inglaterra, que estaba en 
su caballo, cuando esto oyó decir al mandadero del rey 
de Francia , díjoP queP dijese de su parte qué bíen sa
bia él en cómo él luibia fecho á Dios muchos enojos et 
muchos pesares eri este m undo, et que siempre lé p i
diera merced queP trajiese á tiempo que íiciese en
mienda por el sú cuerpo, et que, loado Dios, que veia el 
dia que codiciaba mucho; ca si a llí muriese, pues babia 
fecho la enmienda que pudiera ante que dé la sú tierra ' 
partiese, et estaba en verdadera penitencia, que era 
cierto que le habría Dios merced al alma ; et si los mo
ros fuesen vencidos, qué tomaría Dios mucho servicio, 
et serian todos de buena ventura. E td e  que esta razón 
bobo d ic lia , encomendó el cuerpo ct el alma á Dios, 
et pidióP merced queP acorriese, et signóse del signo , 
de la c ru z , et mando á los suyos queP ayudasen. E t 
luego dió de las espuelas al caballo , et saltó en ia mar 
contra la ribera do estaban los moros. E t corno quier 
que estaban cerca del puerto, non era la mar tan baja 
que el rey et el caballo non se metiesen so el a g u a , en 

' guisa f|ue no paresció dellos ninguna cosa : pero Dios, 
así como señor tan piadoso etde gran poder, acordán
dose de lo que dijo en el Evangelio , que non quiere la 
muerte del pecador, sinon que se convierta et v iv a , 
acorrió estonce al rey de Inglaterra, et libróP de la 
muerte para este m undo, et clióP vida perdurable, ét 
escapóP de aquel peligro del agua. Et enderezó á los 
moros, ct cuando los ingleses vieron facer esto á su se
ñor, saltaron iodos en la mar en pos dél, et endereza
ron todos á los m or. s. E t  cuando los navarros et fran
ceses vieron esto, tovieron que les seria grand mengua 
lo que ellos nunca suelen sofnr,et saltaron lodos en la 
mar contra los m oros, et desque los vieron venirqoh- 
tra sí et vieron que non dubdaban la m uerte, él- que 
venían contra ellos tan bravamente j non los osaron es- . 
perar, et dejáronles el puerto de la mar, et comenzaron 
á foir fácia la t ie rra ; et desque los cristianos llegaron 
al puerto, mataron muchos de los que pudieron alcan
zar, et fueron m uy bien andantes, et ficieron desle 
camino mucho servicio á Dios ; et todo este bien vino

v j ,
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ESCRITORES EJívPB̂ OSA ANTER^IQ^S A^,SIGLO XVde,Inglaterra,Ciando el ernúta^o ê  pjpgp]’ tnuphf», et entendió qup lp f a c í a , e p  queVer que é l . fuese coínpaperp, eq paraíso! de Jíonaq.quelal .servicio íiciei;a á Diós .et lapto ensalzamiehLo á la Je cató- hca,Mpt VQS,, sqñor,coqdepuqanor,. si quer.edes servir á .Djqs ,et. fíjcerle , ernjeqda dejos eqojos, que.le iiabe-yos parjades de vuestra ®9̂ 9*̂ *4?des.já_.aque|losqu.p̂  ̂ queje- ;^Suqjuerto, et face,í| pqnitpncia de vues-.^9? epnon.papedes mientes, á.la ufanía deíÍ9‘Í9 PF9 í efc, npn creados á,muphps óue, vos dinn que Jagadps ^mucho por Ja va-

Que non en ja  órden se meter 
Ó cÁcerrarsé tras m uid aíto'(í).

It 'f
EN X E M P LO  IV . \ )

^  V .  * í - 5 f

De lo que dijo un genoyés á su alma cuando se queria.p^oqc,^^)^ j

Un ,dia fablaba el conde Lpcanor con .Patrpqip m '  
consejero, et contábale,su facienda ei) esta manera,

.íár
í ? * .

A \ i'«i*X *
J V

((Patronio, yo íeogp , loado sea D io s, m í ,
íasa'jjen buen estado et en p az, et lodo lo.^qup'qipl^ 
cumple según m is vecinos et m is iguales,' et' por;̂ : 1 ' í *

: ventura ,mas. Et algunos conséjanrne que POiqiencp u 'n í l j  i 
■ fccbpde m uy grand aventura et muy. peligro,^, et y ó ' | : ;  
;h c muy grapd ypluntad de facer aquello que me^CQÍiJÍ lv
Í r * r t l r t T ^  •  I r ,  r ,  , - r  r ,  r - r . ^ A  ^ r ^ r t  l - , y ,  I . .

cajqq.eqm,aj dejos,q\ie.pon catarpn,sinon ppr esto, que 
eljqs llaman gran valía,, epeómo son,po6'lac(os jos sus 
splare,íj.„Et yos ,̂  sppor! ^confie Lucanor, pues'decís que 
quej;pp.peryi;ó Dj qs, ‘ de lo se iío -

'̂ 9g u ir esta carrera 
qqe es jdp^uíaniaptJienad vanidad. E ^ p u e s Ojos vô  ̂
pdbló en tierra que le podades servir contra los rnoros^ 
t^bien'^poóqiappom p por tipí;ra * faced vuestro p o d e r, 
porque yqsópades seguro'de jo  que dejacíes en v u e s tr íi, 
tierra; et^destj?,fincando se.guro, et habiendo fecho ' 
eipiendaó p.ios do los,yerros que je  íiciestes, porque e s- 
tedes ,en.>erdader^^^^^  ̂ porque de los bienes
que flcie^tes. et ficieredes. hayades de todos m eresci- 
iniento , et JaciendP esto! podedes dejar todo lo á l,  et 
estar,siempre en !serv¡cio’de D io s, et acabar así v iie s- 
tr^ Vida; et, faciendo.;.esto, tengp  ̂ esta es la mejor 
carrera que vos podódes Jomar para salvar el ánima 
guardando vuestra et vuestro estado; et debedes , 
síiper que por estar en servicio de Dios non moriredes 
aritós, nin yiyrédes^mas por estar en vuestra tierra; et 
si morierdes en servicio de. Dios viviendo en la manera 
que yps  ̂yo líe d ich o , seredes, m ártir et bienaventura
do ;e t  aqnque nqn miirades p armas, ¡a buena volun
tad, et laspuenas obras vos faráíi m á n ir ;  e ta iin  los que 
de v p s’rna|quisipi;ep^d^^ non p o d rán ^ ,q u e ja  lodos 
veep. qge non dcjades,nad^ deberles facer dq
eabaílerm» ct.mas .qüeredes ser caballero cíe Dios que 
ser^paballerp d e lp i^ d p  ufanía del mundo que
esTálIpcédpra. ÉV agora,, señor conde  ̂ vqs lie dicíio m í 
cnpse|q,^ ^ g iin  mé lo pedjsies,^ de lo que,yo entiendo 

.podedes mejd^ salvar, el 'jáninixá según el esta
do que JeQGdes,’ et semejafedes á lo que fizo el rey 
Ricíjardé: de Jngláterra erí el salto et buen fecho que 
fizo.» í

A l conde^ Lucanor plógple mucho del, consejo que
á p ^  que jp  guisase para’que 

et corhp lo el, conde 
le ijía  éri éófazpn. É t  yiepdq don Johan que este e n -

mandóla libro,, et
entiende abreviaclainjente 

todo el enxemplQ; et los viésos dicen a s í ;

OaiiPaf-.ftaMfrP.saloyier,.Mas débe, desear este salto, ̂ o ?ot : i^i u  {■ í¡v-5í.

■4((Señor conde Lucanor , dijo Patronio/para, qpejp's ^ S  
jfagades en este fecho lo q ueyo ? mas cumple,, píaqci;^, 
|m e-hia que supiésedes lo que ,contescid á ' u n . g ^ ^ y  ' 4 
Ivés (3 ).»  E t .e l conde le rogó queP dijíesepóm p :fuQjr|'  ̂
laquejío, et P a lro n io je  dijo ; (c Señor condepup^q^r,’*̂ ; 
|un genovés ero muy riep pt nuiy p ie p  andante*!, 
jgun sus vecino^j aquel genoyés.adolesció muy n]áh!¿̂  v
let de.quopptendió que pon podia, escapaÓóe ja ! !
!te , fizq llam ar á.su s parientes et,á sps am igos, etíde!" 
jque jodos fueron con é l,  envió, pojr su m ujer ■
sus fijos, et asentóse en un palacio nri.uy.bueno donde ' 

ip are g ia ja  mar el la, tie rra , et fizo traer ante ,sí to^Oj^
;su tesoro et todas sus joyas : et desque todo jo  jn.yqt í  4  
janle s í ,  comenzó enm ^íie i’a de trebejo d .if a b la r .c ^ .j i  
Isu a lm ae n  esta g u isa : « A lm a , yo veo que tú te q iijt^ ^  j S  
jres partir de m í, et. non sé por qué Ío faces;' ca.s¡/tq |y ’!( 
¡quisieres m ujer et fijo s, b ien io s vees aquí delaq íe,, : 
¡tales de que te debes tener, por pagada.; et si quieres!.^ ' 
¡parientes et am igos, vees aquí muebos et muy buepo^Jj * 
;et muy honrados; et si quieres muy grand, tesoro dp .. ' 
oro, etde plata, et de piedras preciosas,, et dé,joya^>.;: 
et de paños, et de m ercaderías, tú tienes.aquí tapJo,!|' 
dííllo que te non face mengua m as; si tú 
naves et gífleras que te ganen et te traigan grapd!! 
haber et rmiy g»;an honra, veslas aquí dopde están en̂ ..,, 
la m ar, que paresegn deste m i palacio.; et si qui8j:íf^|,j 
muchas heredades et huertas muy fennosas et .m.uy.jt, 
deleitosas, veslas do parescen destas finiesfras ; .¿t^si.'■ 
quies caballos, e t jn n la s , et canes para caz^ar.et.íbm ^ 
p lacer, ct jogláres p a ra le  facer alggríaet.solaz* gÍ ,.  ■' ’ ' * ' * ' . ' * ̂  J 1 I 1 '' ' T f J' i •• • «'

• \

n\

(1) D e muy, distinto modo, trae estos, versos ArgotedeHlolina,fj:V  En el códice de la Acadenjia se le e :,» '

Quien por caballero se toviere, 
Debe desear este.snlto 
Mas que en la (írden se meter

♦ I  ♦
< i

En B ii
Ó encerrarse tras un muro alto.

Qui por caballero se toviere,.Mucho debe desear este salto;Et si en la órden so metiere.Encerrarse tras muro alto.'I  V
(2) En A ;  «D e un genovés que se razonaba con su alma.» E s  

el 23 en la edición de A rgote. ^
(3) B i : «genués.» A y los demás añaden : « que fablaba con 

su ánima.».
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O BRAS DE) DON JUAN M AN U EL.muy buena' posada , m ucho-apostada de camas et de estrados el de todas las otras cosas que son y mester, d0 todas estas cosas á tí non mengua nada; et pües' lú> has tanto b ien ,  efc non te tienes por pagada min nuedes sofrir el bien que tienes, et con todo esto non̂  quieres a s í -fincar, et quieres buscar la que non c o - nosces, de.aguí adelante ve con la‘ ira de Dios, etserá njuy necio.qui de tí se doliere pór mal que te venga.,»Et v o s, señor conde Lucanor;, p u es, loado á Dios estades en paz et con bien efciconlionra^, tengo que non -faredes buen recabdo en aventurar esto, .et có - menzat' decides que vos consejan; ca por ventura estos vuestros consejeros>vos lo-dicen porque ^saben. qqp.,desque en el fecho vos vieren metido , que por fqerzahabredes á facer lo^que ellos quisieren , e t  q u e- babredesá seguir su voluntad desque fuéredes en grand mester.í así comoí siguen; ellos la vuestra ^agora qué  ̂estades en paz; ct por ventura cuidan que por el vuestro ¡pleito i ienderezará’n ellos sus fáciendas y lo que se Ies-non guisa en cuanto vos vivierdes en asiisiego; e l eontescervos-bia lo que decía el genovés (1) á su alma: mas por el mi consejo j en cuanto pudiéredes haber paZ íCt sosiego á vuestra honra sin vuestra méñgua,^ noniivos metades en cosa que lo najadesqodo á aventurar; ca la guerra et el plei'tOj'dijo el sabidór, comienzan en punta de aguja et acaban en quintal dC^fiérro.»Alt conde plogo mucho deste consejo que Patrónio le diáí et fízoJo así^ et fallóse ende m uy bieilt E tcü an d o  ' don Joban falló este enxem plo, tóvelo ende pOr bueno, etmon quiso facer viesos de nuevo> sinon-qUe puso y una palabra que dicen las viejas eu'iCast'iellíii Et l a ' palabra dice ¡así i
Quieli'bien se sieaeq2) ,>noii-se'liéVé;‘

SW
V  ♦

lió Una vegada; uñ pedazo dé qüesb mu;Ĵ  gránde , ét 
subióse en un árbol porque pü’diesé cóháér'él' queso 
nías á’ su -guisa^-et'sin receló et sin em bargó'dé’ n in 
guno.' E't en-cuanto el'CÍiervó asié stab ñ , p a só 'u n 'ra - 
poso pór 'el pié del árból; et'dSsqué vió el qUéso 'qiié ’ 
el cuervo tenia , córnetizó á cu id arn ñ  cuál míiñéré' lo' 
podría levar d é l: et'p'ór eñdé'comeñzó á'fáblár bóh é l 
emesia guiáa_: «Don cuérvó,' muy graftt tíémptí h!i qiié ‘ 
or fablar de vos et de la vuestrá nobleza^ e t ‘dé'la'' 
vuestra apostura; ■ e t 'comir quier 'que’vos yo muchó'' 
b u s q u é n o n  fu e lla  vólímtad dé Dios h ín  la imi' ven-' ■ 
tura que vos ptidiesé fablar fasta agórá'; et agórá q ü é ‘ 
vos veo entiendo que ' ha 'mucho más bibn en vós' de‘‘' 
cúanto me decían :■ et -porque veádés que vos ló''nbn'’ 
digo por lesonja, tan biéñ''cómo vos d iré la s  'ajitístitfáS’ 
que en vos entiendo, tán bieiVvos diré la s ’ cosásnn' 
quelas gentesdienen qué non sodes tañApübsfov t ó - ” 
das las gentes'dicen que lá color de las vu'éstráé p e - ' 
ñolas; et de los víieslros ojos , et del p ic o , ét'^de^o's ‘ 
piés, et de las uñas, qué todo es p rie to , et pórqUe la 
cosa'príeta no es tan apuesta como la'de otro’ colcir,'et^' 
vos sodes todo priétó, tienen''las 'gentés que és Irñéii-gLía de vuestra apdstura^et non entienden cóífíó'yér- ,ran en ello m u ch o ;> cá-cóiho q u ier que q ¿ ‘péñó1as'  ̂vuestras son nrietas: táñ 'Dríétá' et' tan lücia és’̂ ^aduellá

E N X E M P L O  V .-
Dalo que aeaesció á uu raposo con un cue.rvo'qule tenie>un pedazo-

do queso en el pico (3).;.I  '  I  V »  >

Fáblaba otra vez el conde Lucanor cén Patrdnio , su 
COilsejerof', et'díjole así : « P a tronío'g uUíbóme- que 
da á entender que es cuanto miiamígo ; me comenzó á 
loarm uclio , dándome á entender que había en mí 
muchos cnmpliniientos! de honra el^ido i;poder et de 
nuichas bondades; et desque con estas razones m e fa- 
lagó cnanto pudo, movióme^un pleito que on la pri
mara vista,, sogi^n loque yd pueuoen.tender,.parésceme 
quo es mi pro; et contó el conde á Palronio cuü! era 
elipieíto quel’ movia j  et como quier queparescia i'el 
pleüo aprovecboso, Patronio entendió el engaño que 
yacía escondido so/^'as palabras fermesas, et por ende 
d ijo : í( Señor conde Lucanor, sabed que este borne Ví3$ quiere engañar dándovos á eiUender qucLvues-^ 
U'Ofipoder et vuestro estado es mayor de cuanto-os 
Verdad :ie t  para que vos podades guardar .destc' en-, 
giúio que vos quiere facer, placerm e-bia que ’s n p ié -sedes lo que contesció á un cuervo con un raposo.» E t. él conde le preguntó cómo fuera aquello.«Señor conde Luoanor, dijo Patronio; el cuervo

íll  l i  í ;  (('genués.»
(2)A;«see.B‘
(ii).A ,v«0í.io  ,que.íconíesció'á un cuervo con<ün rí!;voso qufe Id 

engañó.»

* \ •(

vüestrasí son prietas; táñ priétá et tan pretura; qué totná en iñ d ia¡ como' péñolas dépáim ii; ’ que es la mas férniósa ávó déí m'undó : éP'ódñió quiéf que ios vuestros'ojos''son' jiríétos'/cüáiitó'páCa/ojós mucho són mas férm osóáljüé btró's’ojos ñíngünoáV c la propiedad del ojó non es sinon Ver, et cosa príetá cono'Ftá (4) él viso, para son los m ejores; et por ende son loados los' ojos dé' gancela (b) f¡m  son mas prietos que dos de ninguna otra anim alia. Otrosí por razón q u é'e l vüésti’O pico et las vuestras manos et uñas son mas prietas,  las gentes que vos extrañan en ello , lo yerran fuerteniente, ca poí* endésd'ri’más fdéVtéé'ét)tó^^ 'retios"d&e ninguna ave larnañá como vósV E t por ende el caballo que badas^éánás prietas é t las unas es mas pré'ciado é't mejor por ende. OLrósí; en^el vuestro vuélb hábedés ' tan grande ligereza, qde vos non embdr'gá él viento'^ de ’ír'Cdntríi él' por recio qúé sea ; ló que^blra áVe rtonpu'éde' 'facer ta n  ligeraméñté'Cómo v6 'téd'ás'-éslííé'''' coShs'món‘ paran’ 'mieñtes 'las^genteSdn ' ’el1ó;'' c t  esto''qué vos agota d igo; lo diré VS en todas lás‘ partes do ■'andudieré:’Mas con Lodo ésto razonan las gentes ¿füé ''1vnéístVó cantó es feo et desapacible , e t y ó -r u é g ó ’á Diosquo; todas las Cosa^'facé'con rázori'nón -coñs’iéñtá' q u e , púés qué eil'todo soiS tari cumplido eií 'deiriaSiaV'" haya en vos mengua dé cantar mejór 'que nm gifiiá’ólrá^’Paveq ca pues tantas bondades'ha y én voé ,  siisópiéVd*'J' des c a n ta r , que es cosa que cumple mucho para'eií>-- todo aquesto qiíe os d ig o , yo ‘v ó slo aríá  pór tóílO el m undo, et creería dé vos todo lo qué me dijieí’óé.''E t pues Dios me fizo atanta merced que os v e q , et sé qué ha y en vos mas biem de cuanto nunca de vos f,oíj,/>íí  ̂si yo pudiese oir de vos el vuestro can to , par^ siempre me ternia por de buena ventura; ^
>  í y  > «

(4t A y-B  o  .‘ Vcóiiosce’.» ’ /
(5) A y C : « ct por ende son loados los ojos prietos de la don* 

celia mas que otros.rf- : :l ' i  j  •..*
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376 E S C R IT O R E S  E N  P R O SA , A N T E R IO R E S  A L  SIG LO  X V .
»E t, señor conde L n ca n o r, parad m íenles que ma

guer la intención del raposo era para engañar al cuer
vo , que siempre las sus razones fueron con ve rilat, et 
sed cierto que los engaños et daños mortales siempre 
son los que se dicen con verdad engañosa. Et desque 
el cuervo oyó en cuántas maneras el raposo le alabara, 
et cómo le decía verdad, creyó que así le decía ver
dad en todo lo á l, et tovo que era su am igo, et non 
sospechó que lo facía por levar dél el queso que tenia 
en el p ico , et luego abrió el pico para cantar, et c a - 
yósele el qupso á fondon, et fué el raposo priado, et to
mólo, et fuése con ello, etasí fincó el cuervo todo prieto 
et sin el queso que tenia para que comiese. Et vos, se
ñor conde, sabed quel borne que tanto vos alaba sed 
cierto que vos quiere engañar et levar, dé vos alguna 
cosa, et vos raesmo debedes entender si aquellas co
sas de que él vos loa las hay en vos, et non qnerades 
fiar en él mas que, de vos m esm o, et por ende podre- 
des entender s i vos dice verdad ó no. Et puesque aquel 
borne vos quiere facer entender que babedes mayor 
poder et mayor honra et mas bondad ;de cuanto vos 
sabedes que es la verdad, entended que lo,face pol
vos engañar, et guardatvos d é l, et faredes así como

• t por m i consejo guardar- 
vos-hedés dé los tales bornes que son lesonjeros, et 
non lo facen sinon con sotileza, et non vos contezca 
como contesció al cuervo con el raposo.»

;AIconde plogo mucbo.de lo quePatronio le  d ijo, et 
fízolo a s í, et con su consejo fué guardado de yerro. Et 
porque entendió donJoban que este enxemplo era muy 
bueno, fízolo escribir en este libro, et puso estos viesos 
que dicen a s í ;

Quien te alaba mas de cuanto en lí hobiere (1), 
Sábete dél guardar, ca engañar te quiere.

E N X E M P LO  V I.I  «
De lo que contesció á la golondrina con las otras aves cuando

vió sembrar el lino (2).

E l conde Lucanor fablaba un día con Patronio, su 
consejero, et díjole a s í:  «Patronio, á m í dicen que 
unos m is vecinos que son mas poderosos que yo an
dan ayuntando et faciendo muchas maestrías et artes 
con que me puedan engañar et facer muclio dapno, et 
yo non lo creo nin me recelo en e llo ; pero por el 
ímen entendimiento que Vos babedes, quiérovos pre
guntar que me digade^ si entendedes que debo facer 
alguna cosa sobre esto.» «Señor conde, dijo Patronio, 
para que en esto fagades lo que yo entiendo que vos 
cumple facer, placerm e-hia mucho que supiésedes lo 
que contesció á la golondrina con las otras aves.» E l 
conde le preguntó cómo fuera aquello, et Patronio le 
dijo :

«Señor conde, la golondrina vido que un borne 
sembraba lin o , et entendió por su buen entendimien-

(4) A si.en el códice de lá Academia : el que disfruió Argote de 
Molina los trae de diferente maiiera :

Quien te alabaré con lo que non lias én t í , 
Sabe que quiere levar (a),1o que has de ti.

(2) Este [ejemplo es el 5.* en el 27 en el im preso, y e U 3  en A .
(a) En el impreso dice relevar; pero es error del copíanle •  I

:to que si aquel lino nasciese, podrían los. horneé 
cer redtís et lazos para tomar las aves. E t  luego faé'sé^

% í -I-
r - > , V

para las aves, et fizólas a ju n ta r, et clíjoles en cómo el 
borne sembraba aquel l in o , et que fuesen ciertas qí.o > 
si aquel lino nasciese, que se Ies seguiría ende iñíiV , 
grant dapno, et que les consejaba que antesquci lino nák
cíese, que fuesen allá ét que Ío arrancasen, ca las
sas son ligeras de se desfacer en el comienzo, etdeáU'  ̂
pues son muy peoreset muy mas graves de se desfacer.^ ;
E t las aves tovieron esto en poco et non lo quisieron ' 
facer, et la golondrina las afincó dello muclias veceV' L.a
fasta que vió que las aves non se servían desto nin t lá tó l, 
ban por ello nada; et el lino era ya tan crescido, q íiíf ^ v lí,  
las aves nonio  podían arrancar con. las alas n ln ^ c í í i '^ í | f  
los picos. E t  desque esto vieron las aves q u e 'e llín o 'tíi^ 'V P Í 
crescido, et que non podían poner consejo al dapno' qñéd i j  
se les ende seguía, arrepintiéronse ende mucho 
que ante non habían y puesto consejo; pero el arrepeb^i) 
timiento fué á tiempo que non podia tener pro: et ántéd J  
desto, cuando la golondrina vió que non querían ponerM 
las aves recabdo en aquel dapno que les v e n ia , fuéseci. 
para el borne et metióse en su poder, et ganó dél [ f  
gufanza para si et para su lin a je , et despues acá vivenq 
las golondrinas en poder de los bornes et son segnrásíí 
del'os, et las otras aves que se non quisieron guarU' 
d a r , tómanlas cada dia con redes et con’ lazos.

»E t vo s, señor conde, s i quisierdes ser guardudóí 
deste dapno que decides que vos puede venir, aperei^T) 
bidvos et poned recabdo ante que el dapno vos jiíed ái. 
acaescer. Dice un sabidor ,que si entendieres que to'« 
puede venir dapno de alguna cosa, obra con que te ase-^! 
gures della, ca non es cuerdo el que ve la cosa desn-'j 
pues que es acaescida : asaz mas es cnerdo el que pór 
una señaleza et por un movimiento cualquier entiende 
el dapno que le puede v e n ir , et pone y consejo porque 
non le acaezca dapno.» r

A l conde plogo mucho de esto que Patronio le dijo, 
et fízolo a sí, et fallóse ende muy bien. Et porque dón ' 
Joban entendió que este enxemplo era bueno, í'ízolo-r; 
poner en este libro, et fizo estos viesos que dicen a S í:

« t J Á♦ v w  j y

fi
/ t í

1 1 *  f  \

.  í  * '

.  eh ;  •  ; : ?  
' ■ * í '

En el comienzo debe homo partir 
E l dapno, que le  non pueda venir (3).

* • ;  - l *

1  i N •  : í i  :•  *  ►  V
• t  K *  M

- .V -

EN X E M P LO  V IL <*• í v * í

De lo que aeontcsció á una mujer quel’ decían doña Truhana '

Pablaba otra vez el conde Lucanor con Patronio, s iv í 
consejero, en esta g u isa : « Patronio, mi borne me dijó f 
una razón, et mostróme la manera como podría ser: ;et •' 
bien vas digo que tantas maneras de aprovecbamiento : i; 
ha en e lla , que si Dios quiere que se faga-así como é p '’ 
me d ijo , que será mucho rni pro, ca tantas son las 
coshs que nascen las unas dé las otras, que al cabo " ;|i 
es muy grand fecho además.» Et contó á Patronio la
manera como podría ser. E t desque Patronio entén- - '♦ \

■'•iV';;V

:  : r A l

S i i
(5) B ii pone los versos de la manera siguiente :

E n  comienzo debes' el lióme del danyo p artir, 
porque despues danyo non le pueda venir.

: v

'  i  
V :

(4) A : «que se llamaba doña Truhana ; » y  despues 
erá mas pobre que lica .»  E s  allí el 47, y el 29 de Argote

, T

■ / i ' J . Í



O BRA S D E  DON

jiqtiiíllas razonas, respondió al conde en esta ma
nera : «Señor conde, siempre oí decir que era buen 
seso atenerse lióme ú las cosas cierlas et non ¡i las 
fiucias vanas, ca coníescerle-liiacom o contesció á doña 
Truliana.» E t  el conde le rogó lé dijese cómo fuera 
aquello, et Patronio le dijo a s í:

«Señor conde , una m ujer fue que Labia nombre 
doña Truhana, la cual era asaz mas pobre que rica, et un día iba al m ercado, et llevaba una olla de miel en 
la cabeza, et vendo por el camino comenzó á cuidar 
que veiideria aquella olla de m ie l, et que comprarfa 
partida de huevos^ et qiie do aquellos huevos nascerian 
gallinas, e tla s  vendería, et de aquellos dineros com
praría ovejas, et así filé comprando de las ganancias 
que faria fasta qiie so falló mas rica que ninguna de 
sus. vecinas, et con aquella riqueza que ella cuidaba 
que Iiabia asmó cómo casaría á sus fijos et f ija s , et de 
cómo iria  aguardada por la calle con yernos et con 
nueras, et cómo dirían por ella como fuera de buena 
ventura en llegar á tnn grand riqueza siendo tan po- ■ 
bro como solia ser. Et pensando en esto comenzó á reir 
con placer que babia de la su buena andanza, et en 
reyendo dio con la mano en la su cabeza et en su 
fruente,et entonce cayó la olla de la miel en tierra, et 
quebróse. E t  cuando fue la olla de la miel quebrada 
comenzó á facer muy grant duelo, teniendo qué había 
perdido todo lo que cuidaba que liabéria si la olla non . 
se quebrara: et porque puso todo su pensamiento por 
fiucia vana, non se fizo al cabo nada de lo que ella 
c u id a ia (I) .

» E t vos, señor conde, si quisierdes que lo que vos 
dijeron et lo que vos cuidiiredes que sea cosa cierta, 
creed et cuidad siempre tales cosas, que sean aguisa
das, et non fiucias dubdosas el vanas; et si las quisier
des probar, guardad que non aventuredes, nin pon- 
gades de lo vuestro cosa de que vos sintades por fiucia 
de Ja,pro de lo que non sodes cierto.))

.Al conde le plogo de lo que Patronio le d ijo , et fi
zólo, et fallóse ende bien. Et porque don Johan se pagó 
de.ste enxemplo, fízolo escrebiren este libro, et fizo es
tos viesos que dicen a s í:

%
A  Ins cosas ciertas vos encom endad,
E t  de las fiucias vanas vos dejad (2).

E N X E M P LO  V I l í .

be lo que contesció á un lióme que I’habien á alimpiar el íí-
gado (3).

«  \

Otra vegada fablaba el conde Lucanor con Patronio, 
su consejero:, ct díjole a s í: «P atro nio , sabed que c o - 
mp quier que Dios me. fizo mucha merced et muchas 
cosas, que estó.agofa mucho afincado de mengua de di
neros; et como quier que me es tan grave de lo facer 
como (a m uerte, tengo que habré de vender una de las 
li redades del mundo de que he mas d u elo , ó facer

(1) Jüompsiresp este cuento con el contenido en el capítulo vm  
de Calila é Dynina : del religioso que vertió la m ie l, etc.

. A  las cosas ciertas vos comendat 
E t  las fiuzas vanas dexad.

,(3) Á y B U :  «que era mal doliente.» E s  en ambos el 48, y el 30 
de Argote.

JUAN M AN U EL. 377
otra cosaque me serie atan grant dapno como esto, et 
baberló-be agora a facef por sa lir désla lacería et. do 
esta cu ila  en que osló. Et faciendo yo esto que es tan 
grand mi dapno, vienen á m í muchos bornes que sé 
que lo podrían muy bien excusar, etdem rndanm eque' 
les dé estos dineros que me cuestan tan caros: ct por 
el buen entendimiento que Dios en vos puso, rnégnvos 
que rae digades lo que vos'parescc que debo facer en 
esto.)) «Señor conde , dijo Patronio, parésceme á m í 
que vos conlesce con estos bornes como comerció á 
un borne que era mal doliente.)) E t el conde le rogó 
queV dijiese como fuera aquello.

«Señor conde, dijo Patronio, un borne era muy 
mal doliente; así que le dijieron los físicos que en 
ninguna guisa non podía guarescer, si non le feciesen 
una abertura por el costado, et que le sacasen el f í -  
gado por él , et quéP lavasen con unas melecinas que 
babia m esler, et que le alimpiasen de aquellas cesas 
porque el fígado estaba mal trecho. Estando él so
friendo este dolor, et teniendo el físico el fígado en la 
mano, otro borne que estaba cerca dél comenzó á ro
gar que lé diese de aquel fígado para un su gato.

»Et vo s, señor conde , si queredes facer muy grand 
vuestro dapno por haber dineros, et darlos do se deben 
excusar, digovos que lo podedes facer por vuestra vo
luntad, mas nunca lo faredes por el m i consejo.»

Al conde piogo mucho del consejo de Patronio, et 
fízolo a si, et fallóse ende bien, et entendiendo don J o - 
han que el enxemplo era bueno, mandólo poner enesle 
libro, et fizo los viesos que dicen : ’

S i  non sabedes qué debedes dar,
A  .gran dapno se vos'podrá tornar (4).

EN XEM PLO  IX.

D é lo  que acontesció á los dos caballeros con el león (5).

Otra vez fnblaba el conde Lucanor con Patronio , su 
consejero, en esta g u isa: «P a tro n io , grand'tiempo ha 
que yo lie un enemigo de que'me vino muy grand m al, 
et eso mestno á él de m í, en guisa que por las obras et 
por las voluntades estamos muy mal en uno; et agora 
acaescíó otrosí que otro hombre mucho mas poderoso 
que nos somos va comenzando algunas cosas de que 
cada uno de nos se recela que le puede venir muy grand 
daño: et agora aquel m i enemigo envíame á decir que 
nos avisemos eii uno para nos defender de aquel otro 
que quiere ser contra nos; ca si amos fuéremos ayun
tados, cierto es que nos podríamos defender de é l : et 
si el uno del otro nos desviáremos , cierto es que cual
quier de nos que quiera destroir aquel de quien nos re
celamos , que lo podrá facer ligefam énte; et desque el 
uno de nos fuere destroido, cualquier de nos que fin
care sera m uy ligero de d estro ir: et yo agora esto en

(4) B i i y  C :  S i  non sabedes,que babedes guardar,
A  muy grand dapno se vos puede tornar.*  6  **  i  A «

Pero en el códice de la Academia se lee :
Quien da de lo suyo do le non convjen,
Haya paciencia por el dapno que le vien.

. {̂ i) Mas propio nos parece el siguiente título que hallamos en el 
códice de la Academia ; «D e lo que cpnlesció en Túnez á dos c a 
balleros que se querían b ie n , et sus cabajlos se^querjan mal.» ,
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muiy.grandiduda^este feeho> ca deiUíia parteíme^temoií 
rnucliQ que aq uelm i enemigOimequieíra íengañar : efcsi;i 
élfUna veZipn^sUipqder iinelloviese,y non seria yo ibien 
seguro;dc Ia v id a : et si grand amor et amistad pusié^e-.. 
mos eniUnO j non se puede excusar de fiar yo en él et é l , 
en m í,!e t  esto me face estar en grand recelo: et de otra ^
parte.entiendo, que si non fuéremos amigos así cotnOi% 
me lo envía rogarj que nos puede venir gran dapno^por? 
laananera quevos ya  d ije i.E t por la graniconfianza que^ 
yo,en vosdie-et en el vuestro entendimitmto j ruégovos. 
que me consejedes quéífaga en .este fecho.» aSeñor 
conde, dijo Patronio, estefecho es muy grand -etrnuy 
peligroso, etíipara ¡que mejor éntendades lo que vos 
cum ple'de íacéi?, placerme-^hia que supié^edes lo que ¡ 
conlésció en Túnez á dos caballeros;que; vivian con el¡! 
infante don Enriq ue (i).'

»^eñor conde Luoanorj dijo Patronio, doscaballeros 
que vivían con; el infante don Enrique en Túnezy eran 
entramos m uy amigos , efc posaban siempre en una po-* 
sada; et estos dos caballeros non habían más de sendos 
caballos, y así como se querían los caballeros muy grand 
b ie n , los caballos se querían muy grand m a l, et los 
caballeros non eran ricos que pudiesen mantener dos 
posadas; et por la malquerencia de los caballos non po-î  
dian posar en una posada , et por esto habian á v iv ir 
vida m uy enojosa. Esto los duró un tiem po; et desque 
vieron que non lo podían mas so frir, contaron su fa
cienda á don Enrique,' et pidiéronle merced que man
dase echar aquellos caballos á un leon queP^rey de T ú 
nez te n ia ; et don Enrique les gradesció mucho lo quel' 
decían, et fabló con el rey de,Juue;i.r, et fueron los ca
ballos m uy bien pechadosuá los caballeros,, et metié
ronlos en el corral donde estaba el león; et cuando los 
caballos se vieron en el c o rra l, ante que el león saliese 
de la casa,4 0 ;yac,iaf,5;Cqrnenzárpn!5e;á̂ ^̂ ^̂  bra
vamente del m undo, et estando ellos en su pelea abrie
ron la puerta de la casa do estaba el le ó n , et desque el 
león salió al corral et los caballos le v icronj comenza- 
roiV'á tremer m iíy  fieramente) et poco á poco fuéronse , 
llegando el uno al olrOj etdesque fueron ayuntados en 
uno, entrarnos estovioron así una pieza, et endereza- 
ron entratnos al león  ̂ et'paráronle tal a muesos et á 
coces-, que ^por fueíza- se hubo á encerrar en-la casa , 
doiide salió>¡et fincaron los caballos sanos, que les non 
fizo ningún anab el león ; e l despues' fueron, aquellos 
caballos tan bien avenidos en uno, que com ianm uydé 
grado;.en un pesebre, et estaban en uno en casa muy 
pequeña; et esta¡ avenencia tomaron entre sí por el 
graiU recelo que liobieron del león.

»Efr vos , señor conde Lu ca n o r, si ¡ entpndedes que 
aquel vuestro enemigo ha tan- grand recelo de aquel oiro 
deque sê  recela, eU ia  tan grand mester á vos porque 
forzadamente haya de ^olvidar cnanto pasó entre* vos et 
é l,e t  entienda que sin vos non sc puede defender, ten
go que biqú así^cqmq,los caballos^ á poco se lueron 
ayuntando en uno fasta que .perdieron el recelo, et

4(1) Este infan|e.dop_^Enngu,á,es el mismo, á Juan Manuel en e l  T r a t a d o  d e s ú s  a r m a s :  fué hijo de San Fernando, y fiábléndose desavenido icori-sú-hermano--don- Alfonso-el Sabio; se pásó á África, lomando serviciodel rey de Túnez, Murió en (Véase ía GróK¿co Ge«íra/y parle IV, cap. Viu.) *

'fueron atan seguros .e l uno'-deI' qtrov.que!así:'deb:fedeáb
vos poco á¡poco tomar ifianza et afaGÍmienl0,'coh/aqüelvf:

vuestro ¡enemigo: et si fallardes en. éb¡buenanobrareb¿ í
lealtad .por s ie m p re ;e n  ta l maneraMque-seados bien’̂  - I  
ciqrto que en ningún tiempo^ por bien quel-’svayay nún«íi' '¡íW 
ca vos verná dél dapno,; entonces faredes hiem, etisep^c f l

vuestra pro de vos ¡ayudar, porque otro-hom e^extra-
ño.np vosconquiera ñ i vos destruya ; ca mucho débenh 
los facer et-sofrir á /su s parientes et ’á sus vébiüí
nos porqqe non sean.maltraidos de los otros extraños*

•  •  V  «  1 f t-perOi.si vierdesMque aquel vuestro enemigo -es ital et dep 
ta l manera que desque rio hobierdes ayudado en'guisaa
quersaliere por VOS: de-aquel peligro , et despues que loa
suyo ¡fuese en salvoi,* que seria contra vos., et nonípOau 
dríades d é l sefíseguro, s i el tal fuere; faríades mal^esop 
en:le ayudar; et-ante tengo que le debeisnextrafía¿ 
cuanto; pudierdes y ca pues vistes que seyendo él en tawí 
gran queja, et siendo de vos socorrido, non quiso>olw  ̂
vidar el mal talanteque vos hab ia, et entendistes íquofí 
vos ¡lo tenia guardado ¡para cuando viniese su tiempow 
que lo .podia facer,- bien entendede's vos que vos muuí: 
deja logar para facer ninguna.cosa porque salgapoíí^ 
vos de aquel grand peligro einque está.» • .

A l conde plogo mucho desaquello que Patronioí^lbíí 
dijoy.et tovo que ¡le daba muy buen consejo; elporqueq 
entendió don Jolian que este enxemplo era biienom aríi’  ̂
dólo escrebiren este libro, et fizo estos vieses que diceií^q 
a n sí: *

h

/i
fi4

'.Ti

• i V

' a ;

f'x  -  i
i' v <Guardatvos de ser conQueriiio del extrafío,> Seyendo del vuestro bien guardado del dapno. L i l '

>  > f j V4

Ef ’̂XR M PLO  X .DeJp í[ue|ontesció,^.á un ho.mp qne .por pobreza,;ct;wengua4ft^u/otra vianda eoípia atarmuce.s (2). í  *> r
t

Otro día fablaba el conde Lucanor con Patronió;ísü'^’ 
consejero; en esta m anera: «P atro nio , bien conozcó^áf* 
Dios que me ha fecho muchas mercedes mas que le 
¡podría servir, et en todas las otras cosas entiendo qde 
:estála m i facienda asaz bien et con honra; pero algiW'^ 
ñas vegadas: acaésceme de estar tan afincado de po
breza , especialmente, ele manera que querría tanto- Iá‘ '̂ 
muerte como la  yida,- et ruégovos que-algunt conorte 
me dedes para esto,)? «Señoriconde^^dijó Patronio, para 
que vos conorledes cuando tal cosa vos acaescíere, se
ría  muy bien que supiésédesdo que cohtesció á dos 
hoirips nuiy ,ricos, qup, fueron despues, p o b re s.a E te l;(  
conde le rogó le dijese cómo,fuera aquello.
I « Señor conde, dijo Patronio, destos dos homes, ¿i 
uno llegó á tan grant pobrezayquo* lo non fincó éh'él 
¡mundo cosa que pudiese comer; et desque fizo muchcr’f''- 
¡por bn.scar alguna cosa que comiese, non pudo liaber*^
¡cosa sinon una escudilla de a llarm u ce s/ et acordári^'^ 
|dose d e la n  rieo que solía ser, et que agora cor} lam©''  ̂
jeleon mengua Gomia altarmuces , que son tan a m a N ' - . p  
gos' et de tan m a l sabór^- comenzó dé llorar nnichó 
lieramente; pero con la grand fame comenzó de comer 
^eiíellosiy.et; comíéndolosi estaba dloraiídoy et eciiabíi

li
c 4

-  ¿
A  *

.  >  '.}

I (2) A  :  «De dos homes-qué vlnieron' á grant pobréza , el comía' 
bl uno airamuces, et el otrOvlaS-cáscaras.» A lirám uz, como hoy 
¡decimos ,tvienC'^de la palabra arábiga 'iarmíts y eon- éí articuló 
'at-tarmüs. : v :



9

iI

¥

i;Ii

OBRAS D E? DON íM ANÜEL m :i
las cáscaras dellos en pos de sí.; et>él estando ,en este pasar ct en esta c u ita , sintió ^queestaba otro lióme, 
gn-pos.déb, et volvió la cabeza, e l vió un borne,cabe :
sí.-que oslaba/comiendo denlas cáscaras que él d es-,,
echaba, etmra aquel de que vos, fablé desuso. E t cuan- 
(jo,,éb'VÍó aquel que. comia las cáscaras de los a lta r- 
niuces, dijo ^que por-qué facia íiq uello , et él dijo que 
supiese que .fuera .muy mas rico que .non é l, et. agora 
qué babia llegado á tan; gran^ pobreza el<á tan grant 
fatnbrey que le placia .m uclip:cuando fallaba aquellas 
cortezas que él dejaba.' Et cuando osto vió el que co,-, 
rniados altarmuces  ̂ coiiortóse, pues.entendía que otro 
había mas pobre que non él j et que había menos.ran- , 
zon porque lo debía s e r ; et con este conorte esforzÓT- 
se>'et ayudóle D ios, e l oató ^manera como saliese de. 
aquella-pobreza, et salió della, et ,fué m u y,b ie n  a n -

V

»Et v o s, señor .conde, debedes saber quel mundo: esilal,et aun Dios nuestro Señor lo tiene por bien, 
que ningun borne non Iiaya complidamente todas las 
cosas; mas en lodo lo ál vos face Dios merced, et es.-- 
tades con bien et con honra. S i'a lguna .vegada vos 
menguaren .dineros, et estuvierdes .en algún afinca^ 
miento, non desmayedes por e llo , et creed por cierto 
que otros mas honrados et- mas ricos que vos están 
ansimesrno afincados, que se temían por pagados si. 
pudiesen dar á sus gentest, et les diesen a iu im u y  me
nos (le,cuanto vos .dades á los vuestros.»

Et ai. conde plogo mucho de este consejo que P a-- 
tronío le ,d ió , et coñortóse, et ayudóse él et ayudóle 
D ios,,etsa.lm m uy bien dC'aquel quexo en que estaba. 
Et entendiendo don Johan que este enxemplo ora muy 
bueno., fízolo poner en este libro, et fizo estos siesos 
que dicen así :

Por pobreza nunca desm ayedes, 
PueS'ólros mas pobres que vos veredes.

EN X E M P LO  X E .
Pedp qupiac^espi^ á pn. deán, de 3aatiago comdon tllan el graM

mae^f^p,^qUje.,pj|jíb£^^en Tojedo ( i ) . ,

Otro dia  ̂fabfaba el conde Lucanor con Patronio, su - 
consejero, et contóle su facienda en esta, g u is a : « Pa
tronio, un borne, me,>vino á rogar..que le oyudase-en 
un feelió qne Iiábia mester m i ayuda, et prometióme 
que faria por m í todas, las cosas que fuesen m i pro et 

'm i honra: et yo comencéle de ayudar cuanto pude 
en aquel fcclio ,:et'ante :que el pleita fuese acabado 
enien^díó él que ya el su pleito era iib rad o , e t acaesció 
un.a ,-cosa en -que cum plia que lâ  íiciese por m í, et 
roguüle que la íic ie s e , et púsome excusa; et despues 
ácaesció otra cosa, qne pudiera facer por m í, et eso 
mesmo púsome excusa como la otra vez, ct esto me 
fizo en todo lo que le yo rogué que ficiese j^or m í ; et 
aquel fechó por que él me rogó non es aun librado, 
niiv se librará si yo non quisiere. Efe-por la fiucia que 
yo .he en vos et en ¡el vuestro,entendimiento, ruégo- 
vós.qne. me consejedes lo que faga en esto.» «Señor 
conde Lucanor, dijo Patronio, para que vos fagades 
on ostodo que delsedes, mucho querría que supiése-

(1) E s  el 8.1 en.el óódicei/l...

deS; lo , que. > contesció a u n  ¡ ̂ dean  ̂de San fiogo. * (2)j i co^ 
don .Ulan el de Toledo, que .era.gnand maestro..».Eb 
el condé. le preguntó cómo fuera nquéllo^

(í Señor .conde Lucanor^ d ijq  Patronio, en Santiago ■ 
liabia uii,deán.que habia muy .gran voluntad do saber ■ 

|el arte, de la nigrom ancia,, e l oyó decir> que dop Hian 
de Toledo, sabia p n ie  /nas .que ninguno que >fue,se en . 
aquella sazón : et por ende, vínose para Tolédo¡ para 
aprender de aquella. c ie n cia , et el¡ dia que llegó á To-^ 
ledo enderezó luego á .casa ,de don U la n , etifa lló lo^ 
que-ostaba leyendo en una cámara; m uy apartada> e t .
luego que llegó sá él recibiólo m u y !b ie n , et díjole 
que non quería que le d ijiese .ninguna cosa d é lo  por - 
que viniera, fasta-..que bobiese comido., et pensó m uy f 
bien d él, e tiízo L  dar m uy buenas posadas ot dodo lo ¡ 
que .bobo ! mester, et.d ió r á entender, que., le. placía 
mucho con él. E t despues que hubieron comido; apai'r 
tóse con él ,! e lcontóle la razon por qué a llí v in ie ra , et, 
rogóle mucho afincadamente. que le mostrase aquella 
c ien cia , et que. é l  había muy gran talante de la apren
der; et ñon Ulan d íjo l que éLera deán et lióme de 
gran g u is a , et que podría allegar <í grand»estado, et. - 
los bornes que tienen gran estado, de que ctodo lo 
suyo han librado á su voluntad, olvidan mucho aína 
lo qué otri ha fecho por ellos, et que él que se rece
laba » que de quél liobiese aprendido aquello que él > 
quería saber, qüe le non faria tanto bien como é lie  
prometía : e l el deán le prometió et le aseguró que  ̂
¡de cualquier bien que él bobiese, que nunca faria s ¡ -  
iion lo que él mandase,, et en estas- Tablas estuvieron ' 
desde:qiie .hubieron yari,tado' fasta que fué hora de ce-
¡na (3)i E t desque su pleito fué muy bien .asosegado-en-
¡tre ellos, dijo don Ulan al deán que aquella ciencia 
inon se podia aprender, sinon en logar, mucho a p ar- 
itado, et que luego esa noche le  quería mostrar adonde ; 
habían de estar fasta que hubiese aprendido aquello 
que él quería saber. Et tomóle por la m ano, et jevóle 
á una cámara, et en apartándose de la otra.gente lla 
mó á una manceba de su casa, et díjole que tuviese.- 
perdices para que cenaseii'en esa noche mas que ■ 
non las pusiese á asap fasta que él gelo mandase., Efe> 
desque esto hubo dicho llamó al deán, e t entraron 
amos por una e.scítlera despiedra muy bien labrada, et̂  
fueron, descendiendo por ella m uy .graud pieza , en - 
guisa que parescian tan bajos que pasaba el rio Tajo 
sobre ellos; et desque fueron en cabo ele la escalera,' 
fallaron una posada m u y  buena en una cámara muclio 
apuesta.que y Iiabia, do estaban los libros et el estu
dio en^que iiabian de leer. Et desque se asentaron 
estaban parando mientes en cuáles- libros Iiabian do - 
comenzar á leer* Et estando ellos en esto entraron 
dos. bornes por la puerta, e l diéronle¡ una carta' que ¡ 
le ,enviaba el arzobispo> su l io ,  en quede facia sa - 
ber que estaba m uy m a l d o lie n te ,/6t que le^enviaba 
á rogar, que s i l  quería ver .vivo, que se fuese luego 
para él. A l deán pesó íiíucbo con estas nuevas ; lo 
uno por la-dolencia de su lio., ló ál -por recelo que 
babria á dejar su estudio tan a ín a ; et fizo sus cartas 
de respuestas, et enviólas al arzobispo, su U ó: ct dende :

(2) A añade «de Gallicia».
(3) A y B ü :  «de vísperas.»
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á cufltro ,dias llegaron otros liomes íí p ié , que traían 
otras cartas al deán, en que le facía saber que el ar
zobispo era finado, ctq ue eslabau lodos los de la igle
sia en su esleccion, et que liaban por la merced de 
Dios que esleirían en é l , ct que por esta razón non 
so aquejase de ir  á la ig lesia, ca mejor eríi para 61 que 
lo esleyesen, seyendo él en otra p a rle , que non eslan- 
do en la iglesia. EL demle á cabo de siete ó ocho dias 
vinieron dos escueleros muy bien vestidos et muy 
bien aparejados, et cuando llegaron á el besáronle la 
mano, et mostráronle las cartas en cómo lo habían 
esleído por arzobispo. Et cuando don lllan  esto oyó 
fue al electo ,^et díjole cómo agradescia mucho a Dios 
por estas buenas nuevas que llegaran á su casa; ct 
pues Dios tanto bien le ficiera, que le pedia por mer
ced que el deanazgo que fincaba vacado ( l)  que ludiese 
á un su h ijo : et el electo le dijo que le rogaba que 
quisiese consentir que aquel deanázgo lo hubiese un 
su herm ano; mas que él le faria bien en la iglesia en 
guisa que é! fuese pagado, et que le rogaba que se 
fuese con él á Santiago, et que llevase con él aquel su 
f ijo : et don Ulan le dijo que Ip faria, et fuéronse para 
Santiago, et cuando allá llegaron fueron bien receb i- 
dos et mucho honradamenle. E t  desque moraron y 
un tiem po, un dia llegaron al arzobispo mandaderos 
del Papa con sus cartas en cómo le daba el obispado 
de Tülosa, et que le facía grada que pudiese dar el 
arzobispado á quien él quisiese. Et cuando don Ulan 
esto oyó, comenzó á rogarle retrayéndole muciio afin
cadamente lo que con él había pasado, et pidiéndole 
de merced que diese el arzobispazgo á su lijo . E t  el 
arzobispo le rogó que consintiese que lo liubicse un 
s u t io ,  hermano de su padre, et don Ulan dijo que 
bien entendía que le facía m uy grand tuerto, pero 
que lo consentía en tal que fuese seguro que gelo 
enmendaria adelante, et el arzobispo le prometió en 
toda guisa que él lo faria, et rogóle que fuese con él 
á Tolosa et que levase á su fijo. E t desque llegaron á 
Tolosa fueron muy bien resdebidos de condes et de 
cuantos bornes buenos babia en la tierra, p t desque 
Iiobieron y morado fasta dos años, llegáronle manda
deros del Papa con sus cartas en como le lacia el 
Papa cardenal, et que le facía gracia que diese el obis
pado de Tolosa á quien él quisiese, et estonce fué á 
él don U lan , et d íjo le: que pues tantas veces le babia 
fallescido de lo que con é! pusiera, que ya aquí non 
liabia lugar de lo poner excusa ninguna que le non 
diese aigniia de aquellas dignidades á su fijo ; et el 
cardenal rogóte que consintiese que bebiese aquel 
obispado un su l io ,  hermano de su m adre, que era 
borne bueno anciano; mas que pues él cardenal era, 
que fuese con él para la corte, ca asaz habría en que 
le ficiese bien. E t  don Ulan aquejóse ende mucho, 
pero consintió en lo que el cardenal quiso, et fuese 
con 61 parala corte. E l  desque y llegaron fueron m uy 
bien rescebidos de los cardenales de cuantos eran 
en h  corte, et moraron y m uy grand tiem po: et don 
Ulan , afincando .cada dia al cardenal que le ficiese al
guna gracia á su fijo , él poníale sus excusas, et es

to B i: «vagado.»

Lando así en la corto, linó el Papa, ct todos los car--K 
denalcs eligieron aquel cardenal por P ap a, et esloncq^ i '’l  
fué a él don Ulan, et díjole que non le pedia poner, - 
mas excusa de le non cum plir lo que le había prome-. 
litio ; ot el Papá d ij vq u e  non le afincase la n ío , qno >
siempre hahria lugar en que le íiciese merced, segmí!! 
fuese razón. Et don Ulan se comenzó á quejar endeji -^ :f
m ucho, rclrayéndolc cuantas cosas le prometiera, etir ' 
que nunca lo liabia cumplido ninguna, et diciéndoio¡i 
que aquello recelara él la primera vegada que con .él .;! 
rabiara. E l  pues a aquel oslado era llegado, ct non 1o;í' ;̂;J 
cum plia lo quel’ prometiera, que ya no le lineaba 
gar en que atendiese dél bien ninguno. E t desle a fin -t;i|4  
camienlo so quejó mucho el Papa, é comenzóleá ma]g¡..3̂ Í M  
traer, díciéndole que sí mas le afincase que le 
cellar en una cárcel, que era hereje e l encanladori,e^ 
que bien sabia él que non babia él otra vida nin otrí^ii, 
oficio en Toledo, donde él moraba, sinou vevir.poá j f  
aquelia arte de la nigrom ancia. Et desque don lllan:^^ ' 
vió cuán mal le galardonaba el Papa lo que por él l % , ;  
bia fecho, despidióse d é l, et solamente noiiT qiiiso! 
dar el Papa que comiese por el camino. Estonce dopi t 
Ulan dijo a! Papa , que pues él non tenie qué com er,?. 
que se liabia á tornar á las perdices que mandara,asafr 
aquella noche; et llamó la m ujer, et díjole que asase|a§., 
perdices. Et cuando esto dijo don Ulan, fallóse el Papa;, ^
en Toledo, deán de Santiago, como lo era cuando t 
v in o , et tan grande fué la vergüeña que bobo, qu0;̂  ' 
non sopo qué le decir, et don Ulan díjole que fuese ,e.íV; 
buena ventura, que asaz babia probado lo que lenia^í.f; ®

(V

en é l , et que se toviera por mal aventurado si le bo^ í
.'íí̂ S,

■ ( r  í í » ’

[:.4

hiera dado parte de las perdices. . - A , 'P'*
»E t v o s, señor conde Lucanor, pues vedes que tanto 4 

facedes por aquel borne que vos demanda ayuda, et i, 
non vos da ende mejores g racias, tengo que non Iia - 
bedes vos por qué trabajar, n in  áveuturarvos mucho 
por Hogar á logar que vos dé tal galardón como' el 
deán dió á don Ulan.»

s 1

Et el conde tovo estopor buen consejo así, etfállósé'’̂
ende bien. E t porque entendió don Joban que era muy ,
buen enxemplo, fízolo poner en este libro, et fizo estos
viesos que dicen así: : '

Al que mucho ayudares, et non te lo grodesciere, i'- -
Menos ayuda h a b rá s, desque á grant honra su b ie re (2). ; i,

í*  ;

' '4̂  ■

•  • 3

/ '  ‘

EN X EM P LO  X II.
Irf/í

1
t .  -  *

De lo que acaesció á un raposo con un gallo.
E l conde Lucanor fablaba una vez con Patronio, su 

consejero, en esta guisa : « Patrónio, vos sabedes 
loado sea D io s, la m i tierra es muy grande, et noií es>V' 
toda ayuntada en uno , como quiera que yo hem nclios ■ 
lugares que son muy fuertes, et algunos que non lov 
son tanto, otrosí lugares que son ya cuanto apartados 
en la m i tie rra , en que yo he mayor poder. E t  cuando ' 
yo be contienda con mis señores ó con mis vecinos que ■ 
han mayor poder que yo, muchos que se me dan por 

.am igos, et otros que se me facen consejeros, méten-4

*  ' * ? 5 I

5  » 4  •
i j K K í .  • .■ m  i

(2) Este último verso se encuentra de muy diferente manera e n i  
la edición de A rg o te :

Atiende menos dél,'aun cuando'mas hobicre.^  . a  ^  .

' ■ '̂ 1 ■ ■
•  , : x  J '  I t
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OBRAS DE DONme cnimles miedos et grandes espantos, ot consé- j.in'iie que en ninguna guisa non oslé en aquellos mis lunares apartados, sinon que me acoja et esté en los louares mny fuel les , el que son bien dentro en mi po- (leV. Et porque yo sé que vos sodes mny l 'al, et sabe- 
fies iiiiiy mucho de Udes cosas cómo estas, ruégovos niie me -ConsHjedes lo qjie vos semeja que me cumple de facer en esto.» «Señor conde Lucahoi*, dijo.Patro- ■ nio * en los grandes fechos et muy dubilosos son muy nelĥ rosos: los consejo,s; cu en los mas de los consejos ,nn"niiedehome fahlar cicrtamenie, ca nones homenon puc ,
cierto á.qué podrán recudir las cosas, que muchas ve
ces vemos que cuida home una cosa,et recude despues 
otra, ca lo que cuida home que es m a l, á las veces re- 
cude a b ie n ; et lo que cuida que es bien, á las veces re
cude á m uí: et por ende el que lia á,dar consejo, si es 

-lióme'leal et de buena cntencion, es en muy gran 
queja cuando lia d,e aconsejar; ca si el consejo que da 
recude á b ien , no ha otras gracias sinon que íizo su 
debdu cu dar buen consejo; e l si,el consejo á bien non 
recude, íhica siempre el consejero con daño et con ver
güenza. Et por ende este consejo eii que lia y mndms 
dubdas el muclios peligros ;,piacerm e-hia mucho de 
corazón se pudiese excusar de non le dar. Mas pues 
qiieredes que vos conseje et non lo puedo excusar, d i -  
govos que querria mucho que siipiésedes lo que co n - 
lesció á un gallo con un raposo.» Et el conde le pre
guntó cómo fuera aquello.

- «Señor conde Lucanor, dijo Patronio, un home bue
no iiabia una casa en la montaña, et entre las otras co
sas que criaba en su casa, criaba muchas gallinas et 
muchos gallos; et acaesció que uno de aquellos gallos 
andaba un dia alongado de la su casa por un cam po, et 
él andando muy sin recelo, viole un raposo, e l vino 
muy escondidameiUe cuidándolo tomar. E l gallo sin
tiólo , et subióse en un árbol que estaba ya cuanto alon
gado de ios otros. Et cuando el raposp entendió que 
estaba en salvo el gallo, pesóle mucho porque non lo 
pudiera tomar, et pensó en cuál manera podría guisar 
que lo tomase, et enderezó estonce al árbol, et comen
zóle á rogar et falagar pt asegurar que descendiese á 
andar por el campo como solia. E l  gallo non lo quiso 
facer, Et desque el raposo entendió que por iiinguiit 
falago non lo podieru engañar, comenzólo a amenazar 
diciéndole, que pues dél non liaba, que él guisaría de 
manera cómo se le allegase ende mal. E l gallo entendió 
.que estaba en sa lvo , et non daba nada por sus amena
zas nin por ,sus seguranzas. E t  desque el raposo en
tendió que; por todas estas maneras non le podiera en
gañar, enderezó al árbol et comenzó á roer con los d ieu- 
tesxt dar en él muy grandes golpes con la cola; et el 
cativo del gallo tomó miedo á sin razón, non parando 
mientes en cómo aquel miedo que el raposo le ponía 
non le podia empecer, et él espantóse de balde et quiso 
foir á ios otros árboles en que cuidaba estar mas se
guro, et non pudo llegar al m onte, mas llegó a otro 

Et desque el raposo entendió que tomaba miedo 
ásin  razón, fué en pos dél,et así levólo de árbol en ár
bol fasta que lo sacó del monte et lo tomó et lo comió.

, ' )>Et vos, señor conde Lucanor, habedes mester quepues atan grandes fechos liabedes á pasar, et vos líâ
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bedes á parar á e llo , que nunca toincdes miedo sin 
razón, nin vos espanledes de balde por amenazas ,nin 
por dichos de n iiig m io s, n in  liedes en cosa que vos 
pueda venir gran daño nin grand peligro, et pugnad 
siempre en defender los logares mas postrimeros de 
vuestra t ie rra , et non creades que tal home como 
v o s, teniendo gentes et v iand as, que por non ser en 
logar muy fuerte podriades tomar [leligro ninguno; ca 
si con miedo et con recelos baldíos dejades los logares 
de cabe vuestra tie rra , seguro sed que así vos habían, 
ilevándovos de logar en logar, fasta que vos saquen de 
lodo; cacLianlOYos et los vuestros mayor miedo etmayor 
desmayo mostrardes en dejar los vuestros logares, tan
to, mas esforzarán vuestros contrarios para lomaros lo 
vuestro. EL cuando vos et .los vuestros víerdes a vues
tros contrarios mas esforzados, tanto desmayaredes 
m as, et así irá  yendo el pleito fusta que vos non fin
que cosa en el m undo; mas si bien poríiardes sobre lo 

'prim ero, sererles seguro, corno fué el g a llo , si estu
viera en el primer árbol; et aun tengo que co m p liriaa  
lodos los qu^ tienen fortalezas si sopiesen este enxem - 
p lo , ca n o n ^ e sp a n ta ria u  a sin razón cuando les me
tiesen miedo con engeños el con cabas etcon castiellos 
de m adera, ó con otras tales cosas, ca nunca las facen ... 
sinon por espantar a .los cercados. Et ijiayor cosa vds 
d iré , porque veades que vos digo verdad * nunca logar 
se pudo ganar sinon subiendo por el muro con escale
ras ó cavando el m uro; pero si el muro es alto non po
drán llegar allá las escaleras; et para cavarlo bien, 
creed que han menester gran vagar ios que lo han de 
cavar; et así todos los iogaies que se Loman es por a l
guna mengua que Imn los cercados, et lo demás es por 
miedo a sin razón. E l ciertam ente, señor conde, los 
tales como vos, e l aun los otros que non son de tan 
gran estado como v o s , ante que comencedes la cosa, 
débesla catar et ir  a ella,con gran acuerdo, non lo po
diendo nin debiendo excusar. Mas desque en el pleito 
fuéredes, non ha mester que por cosa ninguna lome- 
des espanto nin miedo sin ra zó n , siquier debedes lo 
facer, porque cierto es que de Jos que son en los p e li
gros , muchos mas, escapan de los que se defienden que 
non de los que huyen. Siquier paral m íenles, que si 
un porrillo cualquier quel' quiere malar (1) un grande 
alano, se está quedo et regaña los dientes, muchas ve
ces escapa, et por grant perro et fuerte que sea, s i
fuye, luego es muerto.»

A i conde plogo mucho de todo esto que Patronio le 
d ijo , et fallóse ende muy bien. EL porque don Johan 
tüvo esto por buen enxem plo, fízolo poner en este l i 
b ro , et fizo estos viesos que dicen :

Non te espantes por cosjí)sin razón , <
Mas defiéndele bien como fuerte varón

4 * ,  * >

EN X EM P LO  X III.♦ \

De lo que acaesció á un home que tomaba perdices (5).

Pablaba otra, vez el conde Lucanor con Patronio, su consejero, et díjole: «P a tro n io , algunos hoines da

(1) E l  códice dice : «Un perrillo qual quiera matar.»
(2) B i omite «fuerte» en este segundo v e r s o .,: • i3) A :  «cou'ia» perdices, porque ú s  tomaba.»

Mitv'I
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g ra n d 'p is a , et otros'qü son tanto, fábemiié a l-  

iguna& vegadas enojos et daiíos én m i facienda eteil mis 
' gentes, e l cuando son ante rní dan á entender que les 

pesó raiíClio porque lo hubieron á face r,e t qué lo íic ie - 
ron siempre con muy grand mestcr et' con muy gran 
cu ita , ét que non lo pudieron excusar. Ét porque yo 
querria' sáb'ér lo que debo facer cuando tales cosas me 
íic ié re n , ruégovos que me digades en ello lo que eri- 
tendierdés.j) «Señor conde, dijo Patronio, esto que 
vos deéides que á vos Cóntesció, sobre que ule déman- 
dadés consejo, parésceme múclío á lo que cohtesció á 
ún borne' que tornaba perdices.» E ! conde le rogó queF 
dijiese cómo fuera aquello.

))Señór conde, dijo Patronio, un honie paró sus 
redes a lás perdices, et'desque las perdices fueron caí
das'en.la* re d , aqüel que las cazaba llegó'á la red en 
que-yacian las perdices,' ét así ¡como las iba lomando 
matábalas ét sacábalas de la 're d ; et matando las perdi
ces'dábale^élviento^en los ojos^atan recio que legacía 
llo ra r ; ^ét una de las perdices que estaban én la récl 
v iv a s ' Corrieiizo á'decir á'las o tra s: ¿V ed es, amigas,'lo 
que tiVée' éste hóme? Como quiérá'qiie nos P ia la , sa
bed qiie. é l'h a  m u y  gran duelo de nos, et por ende 
está lloéarido. ¿ E t  non vedes ahí qué buen hóme, que 
llora ¿liando nos m ata? E t otra perdiz que estaba y 
mucho'mas sabidora et que con la su sabiduría se g u á r- 

iha decaér en la red,'réspondiólé así: Am iga,'m ucho 
zcó yo á Dios porque Pie guardó de cáér én la 

, ét ruego á Dios que me guarde á mí e tá  todos
Plis aníigos del que me quiere niatár et fáctír m al, et
me da'á énténder que le pesó ó pesa de m i dáño.

» É t  v o s , s e ñ o r  c o n d e  L u c a n o r ,  S ie m p r e  v o s  g u a r d a d  
d é l q U e  V ie r d é s  q u e  v o s  fa c e  e n o jo , é t  d a  e n t e n d e r  q iie  
le  p e s a  p ó r q ü é  lo 'fa c e  ;'p é r o  si a lg u n o  v o s  t ic ié r e  e n o jo ,  
n o P  'p o r  v o s  fa c e r  d a ñ ó  n in  d e s h o n r a , e t  e r é n o j o  iín n  
fu é r e 'c ó s a  q u e  V ós t n u c lio  é P i p é z c a ,  e t  e l h o m e  fu é r é  
a tír lq ie ^ q ü ie n  h á y a d e s  t o m a d o  s e r v ic io  e t  á y h d a , é l  lO
íiciéCe cóli ‘queja ét con 'niestér, éb lalés lOgares cón- 
séjovosíyo que cerrédes erojo  encello; pero fen guisa 
qiie tiOP lo faga tantas Veces de que se vossi^a daño 
nin vergüenza: mas s i de otra manera lo feciesecon- 
tta'Vos, éitrañádlo éP qahriianera, porque vuestra fa- 
íiiendh ét-vUestra honra siempre íinque gbárdada.»

EI ’éOHdé tóvo esto p6r hilen enxeniploque Patro- 
Pio íé  d íb ii,  ét fízolo-aPsí, ét fallóse éPde bien. É t en-

^NTÉm ORES AÜ SIGLO i v .
t

ENXEMPLO XIV.
\ .

Del miraglo que fizo sáncto Diiniinkó cuando predicó soí)íé '
el logrero ^2). v

. ' - ' « i

Un día fablabia él conde Lucanor con Patronio
consejero, en su facienda, et el conde le dijo : «Patrpu 
nio , algunos bornes me consejan que yuiUeO'l inavir. 
tesoro que pudiere, et que esto me cum ple’ mas 
otra cosa'para que quier que me contezea : et ruégbtví^J;; 
vos me digades qué es lo que vos paresce en este fé^- l l   ̂
cho.» «Señor conde,dijo Patronio, como quierque'ádofr^'lj 
grandes señores vos cumple haber algún te s o ro /p a ra 'A l 
muchas cosas, señaladamente porque non déjédes 
mengua de facer lo que'vos cum p liere ; pero bon^étí¿.,v^J:l 
tetidades que este tesoro'débedes'ayunlar en guisa que 
pongades tanto el talante en ayuntar el tesoro, qUé-dér 
jedes de facer lo que débedes á vuestras gentes 
para guarda de vuestra hoiíra et de vuestro estado 
si lo ricierdes ,'p o d e rvo s-y -a  acaesCer lo que acaescíó 
á un lombardo en Bolofia.» E l conde le preguntó c'órri'o 
fuera aquello.

«Señor cOnde, dijo Patronio, había un lombárdé- 
que había m u y ‘grand tesoro, et non Cataba si era d a  ̂
buena parte ó non , sinon ayuntarlo én cualquier maw 
ñera qué pudíése : et el lombardo adolesció de d'otéij  ̂
da mórtá!, et un su aniigo'quc habia,des:que ío v id e h

%
'é

la muerte, consejóle que se confesase coii sancto’Dbr,. k ' f í  
mingo,^que era cslonce én Bolonia,'ét éhquísolosfa^'^_,M

t

« V . : >
‘ ly

tendiendo don Johan que este énJtétópfó éra m üy
PdVtóíífidóio poner en esté fibro, 'ét íizo éstós'viésos

a 'n s í: .Ihiír l̂

Quien te mal face m ostrando^rand pesar, 
Guisa como te puedas rfél rauclio guardar.

E t sobre-fista razón fizo otro viesO’̂ Suer Alfonso ( 1), 
fraile de Santiago, que dice a s í:

Non pares mientes á ojos que lloran , 'Ma«‘ío l’̂ îníáWós' qiié l̂ bofá .̂
(í) E s t o s -ultimos versos no se fía lía n é n  B t ,  y soto en A  y C . 

'Afgcíté'fiOffaé'niasqUb u fíb d é ió s  dós dísticas, ersegiíáilbj'y 'ése 
bastante alterado. D ice a s í :

i

Non p’áffes^iíllétííésÍóS''6jds'qti'e Uó’rán 
Mas 'd d b é s^ tá P u ís

cer :^et cuándo fueron por sancto Dom ingo, enleudí‘ó^>'  ̂
sancto Domingo que non era voluntadde D iósqueaquéll 
mal home non sofriese la pena por el mal quefialMa"'^ I 
íecho, et non quiso ir  a llá , masbnandó á un fra ile íq ü e:'|J 
fuese. E t cuandof'os fijos supieron que'iiabiünenviailé'>"^^^'^^* 
por sancto Domingo pesóles ende mucho, temiendo qué 
sancto Domingo faria a su padre que diese lo que hábiá 
por su alrna,et que non linearia nada áellos. E l  cuando 
el fráile vino, dijém nleque sudaba su padre; mas duán>: 
do corapliese que ellos enviarian por é l , et á poco rátó' 
perdió el lombardo la fá b la ,c t m u rió e íig u isa  quértob 
Tizonada dedo qüe habia mester para su alma. Étotfp 
■ dia, cuando le llevaban á enterrar, rogaron á sanéfO 

JDorningo que predicase de aquel lombardo , et sá'nl 
Domingo fízolo. E t cUahdó en la predicación lióbO 
fabiár de'aqüeí bonle , ilijo  -una palabra que dicé'^tíb 
el Evangelio a s í ; U b i 'e st  tesaui'ús i u ü s , ib i  'ést'ébY  , 
íuwm , qüe quiere decir : Dó és tu tesoro,'y és el ‘tó! ’ 
cotazon. Et cuando esto d ijo, tornóse a las gentes, 
d íjo lé s: A m ig o s, poique Veádes qué la palabrá'*déí' 
Evangelio es verdadera , iaced catar el coíázon 'a ésté 
borne, et yo Vos digo que iion lo fallarán en éPsü 
cuerpo, et fal!ár!0-*hán'eo el arca do tenia 
sofo. Estonce fuérón catar ef ^corazdn én él dtJéíp& 
d e l 'lombardo, ét nnh lo faflároñ y , et'fuiráronló'éíf'él 
arca coníO sancto Domingo dijo, et estaballeno'dé'güí' 
sanos', et olía peor qué d ing uha cósa, por mala nfá 
podrida que fuese. ■s  \

v o s, señor conde Lu can o r, cómo qüiér qiié él

(2) D os de los códices traqn este epígrafe de muy distinta^ma* 
ñ era, pue§ d i c e n « b e  lo que acaescíó á un lo m b ard oen B o lo; 
f iá > Á t B 2 :'«^abiionia.»
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(esorPí pomp -desuso es dicho, es bueno que* lo allegue- 
'"clps, giiardat dosposas:.Ja una,;qqe el tesorO;que a y iin -“ 
iíardes,que;sea de buena parte. La o tra, que non.pon- ; 
gades lodo el corazón en el tesoro, porque non; fagades | 
ninguna cosa que-vos non- cayadei facer, nin dejedes; 
nada de lo que'debedes'facer por ayuntar gran tesoro; | 
m a s ayuntad tesoro de buenas.obras, porque hayadesj 
la gfí**̂ *? ,de-..Dios,eUaJam a,de las .bnenas. gentes.» | 

Al conde plogo mucho.deste consejo que Patronio le¡ 
dió,,et.fallóse,ende bien. E lle n ie n d o  don Johan que; 
este.eoxenjplo era bueno, fízolo escrcbir en este. libro, i 
eUUo estos viesos que dicen a s í : i

Guarda-el tesoro verdadero,
■ Eteguárdale'del fallescedero.

. f E N X E M P LO  X V .

“ Dé'lo (lúe aconlesció á don Lorenzo Suarez sobre la cerca de
'Sevilla (1),

;Ptra :ve/fablaba,el conde Lucanor con Patronio, su 
'consejero , en esta guisa : « Patronio., ,á m í acaesció 
qqediobe im  rey mucho poderoso por enemigo, el desque ^mucho turó,la contienda (2) entre nos, lablamos 

^eplrainQS;por nuestra pro de nos avenir. E t como quiera 
i¡(]Ue,agpi:a estamos ¡por avenidos et non hayamos,guer- 
,ra,)SÍempre,estarnos sospechosos ,el uno del otro , et 
iasaz-cnidosos, et demás,destoulgunos de los sus caba- 
lUerps et otros de la mj mesnada mótenme muchos 
piipdps, et dícenme que,quiereIm scar achaque ,para 

,íser contra m í : c t  maguer yo he cuidado en mi facien- 
,cla, ipor/el buen seso que habedes ruégovos que me 
.ípiisejcdes lo que facer (3) debaicn esta razón.»
- a§e iio r conde; Lu ca n o r, dijo Patronio , este.es muy 
^ravei (íonsejo de dar,set,.por inuclias nizones. ,Lo p r i-  
.mcpo;, que todo borne q.ue yps querrá meter en.con- 
iianda j ha mester ;grant aparcjamiento para loiaqer; 
ica,dando á entender que quiere vuesUo se rv ic io , et 
,q,uc yos desengaña,, et que vos apercibe, et que .s,e 
duele de vUestrodanp,,VPs,dir.isiempre cosas para vos 
,iqcíter en sospecha, .etjpor la sospochadiabredes.á fa - 
iCerdales iiperccbim ientos qtie .serán encomienzo de 
fíonUpn.da,, fit íipme dehmurido mon,podra decir con- 4raellps ;.c a e l qjue d ijie re  que non guardedes vuestro 
ppqrpo^.davos. á enlciider que non quiere ^vuestra v i -  
díi;; .eí tcl que d ijierp  que jip n  guardedes et labredes 
et bastezcades vuestras fortalezas, davos áentenderq.ue 

-ppn,quiere,guardar yuGstra:her.et]at: et p iq u e dijiere 
,f UP non hayades imqcIiQs¡amigos et vasallos, et les de- 

.niufiho I por Jos haber et los guardar,, d a d  ¡enten- 
iei*.quempiiiquiere vuestra Iipnram in vuesiro defendi- 
miento. Et todas estas cosas non se faciendo„períades

t

j r a i i  t jpeligrQ et puódeseiacer en guisa que seria co- 
Jfijenzo dp roido : pero pues queredes que vps conseje 
Jí) gue en psto entiendo,, dígpvos que querría que su

ti) Este e je típ lo , (píe es cl segundo en A rgo te, el xiiren C , y 
í l  Xív ea r:A, 41evíi;p.o,r¡Ululo e.n ¡este fWÚimo : «De lo. (que ;acontes- 
CitJ en Sevniaíá'd.aújL.o.íe,iizp .Suarez Galliiiatovetá doii/Garci Perez 
úe Vargas et á otro caballero con el rey don Fern an d o .»

(2) A'.Mienemisiail. » ,Exp.usa,d.o,parp,ce-adv,eriir .que el rey aquí 
’iúiencionado' es dQnA..ífQns,p.Xí, :GO,n ,quien .don Juan Manuel estuvo 
?^líSÍ#^.r.e,en,guet:ra. .,

(5) B íí’ flio que faga*»

JUANaM AM JEL.
piésedes 16 que,conteció;á.un m uy buén.cabaJlero.wíEl 
conde le.rogó, le dijieso cómo fuera aquello.

'((Señor conde, dijo Patronio, el sancto ef bienaven
turado rey don Fernando tenia cercada á Sevilla ,- et 
entre muchos.Jiomes ¡buenos que y¡ eran con él había 
tres, caballeros que los tenían por los mejores ¡bornes 
de armas que entoneesliabia en el mundo, et decían al 

■ uno don Lorenzo Suarez Gallinatp,.ct al otro douGarci 
Perez de V arg as, et.del otro non me acuerdo.cómo 
había nombre. E t estos tres caballeros hobieron un dia*  I  «
porfía entre sí cuál era mejor caballero de-arm as :.et 
porque non se, pudieron avenir en otra manera .acor
daron Iodos tres que se armasen muy bien, et que I le -  

..gasen,fasta la puerta de Sevilla  en guisa.que diesen 
con las lanzas en la puerta. Otro dia de mañana fué- 
ronse íi armar todos tre s, et!enderezaron;ála>v¿da (4), 
et los rnorosque estaban por , el m ura et por las torres, 
desque vieron que non eran mas de tres caballeros, 
cuidaron que venían por mandaderos,, et non salió 

( ninguno á ellos ;.et.los tres caballeros pasaron Ja cava 
e t ia  barbacana, et llegaron a la puerta :de la v illa , et 
dieron'con los cuentos de las .lanzas en ella. E t desque 
esto hobieron fecho, volvieron las riendas á los caba
llo s, et tornáronse para la liiieste. E t desque los mo
ros vieron que des non decían nenguna cosa., to vié - 
ronse por escarnidos,'et,comenzaron ú i r  enpos dellos. 
Et cuando ellos hobieron abierta la puerta de la v illa , 
ios tres caballeros.que.se tornaban su paso,:eran ya 
cuanto alongados; et salieron en pos ellos mas de m il 

.et .quinientos liombres ile.á cab allo , et mas de veinte 
m il á pié. E l  desque los tres caballeros vieron bien que 
venían cerca dellos , volvieron las riendas á los caba
llos contra e llo s , et esperáronlos. Et cuando ios moros 

.fueron cerca.dellos, aquel caballero dc: que olviiié p l 
nombre endereszó á ellos elfuélosferir. E l don Lorenzo 

.Suarez et don .Garci Perez esludieron quedos. Et des‘-  
que dos moros fueron mas.cerca ,.don Garci Perez de 
Vargas fuélos fe r ir , ct don Lorenzo Suarez estudo 
quedo , et nunca fué á ellos fasta que los moros le fu e - 

,ron,ferir. :Et desque lo comenzaron á fe r ir , metióse 
entre ellos et comenzó a facer cosas maravillosas de 
armas. E l cuando los del real vieron aquellos caballe
ros entredós moros.Cuéronlos á acorrer. Et com oquier 
quCiellos eslaban.en muy grant priesa, et fueran feri- 
dos : pero fué la merced de Dios.que non ¡murió nin
guno dellos, et la pelea fué tan agrande entre los mo

rros et los cristianos, ,qu9 bobo dedlegar y el rey idon 
Fernando , .et . ese .dia fueron los .cristianos bien andan
tes. E t desque ePrey se fué para su tienda., mandólos 
prender, diciendo que merescian muerte, pues.quesse 
aventuraran a facer tan grant locura;^ lo uno ¡por me
ter da hueste ,en tan grant rebato sin mandado del 
Tey , ,et lo ál en facer perder tan buenos-tres caballe
ros : et desque los grandes bornes de laboeí^ie ip id ie- 
xon merced a l rey por ellos, mandólos soltar : .et-des
que el rey sopo que por la contienda que entre ellos 
hobiera fueran á facer aquel fecho,, mandó llam ar S 
cuantos bornes buenos eran con él para juzgar cuál 

-dellos ip ficiera ¡mejor. ¡Et desque fueron "ay ú

/(4) Asi en B  t :  todos los demás «ciudad».
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Iiobo entre, ellos gran contienda, cu los unos clecian 
que fuera mayor esfuerzo del que primero los fuera 
fe rir , e l los otros decinn que el segundo, et los otros 
decían que el tercero. Cada uno decía tantas de buenas 
razones, que páresela que daba razón et derecho; et en 
verdad tan bueno era el fecho entre s í, que cualquiera 
pudiera haber muchas buenas razones para lo aca
bar (1) ;  pero á la fin del pleito el acuerdo fue este : 
que si los moros que venían á ellos fueran tantos que 
se pudieran vencer por esfuerzo ó por bondad que en 
aquellos tres caballeros hubiese, que el primero que 
los fuera ferir era el mejor caballero, pues comenzaba 
cosa que se podia acabar (2) ;  mas pues que los mo
ros eran tantos, que por ninguna guisa non los podrían 
vencer, que el que iba á ellos que lo non facia por ven
cerle^,m asía vergüenza le facía que non fuyese, etpues 
non había de fo ir , la queja del corazón, porque non 
podia solVir el miedo, le (izo que los fuese á ferir. E l 
segundo que los fué á fe rir , et esperó mas que el pri
m ero, tovieron por m ejor, porque pudo sufrir mas el 
miedo. Mas don Lorenzo Suaiez Gallinato que sufrió 
lodo el miedo, et esperó fasta que los moros le f ir ie - 
ro n , aquel judgaron que era el mejor caballero.

»Et vos, señor conde Lucanor, pues vedes que todos 
estos son miedos et espantos et contienda, que aun
que la comencedes non la podredes acabar', cuanto 
mas süfrierclcs estos miedos el estos espantos, tanto 
mas seredes esforzado et demás farédes mejor seso; 
ca pues vos tenedes buen recabdo en lo vuestro, et 
non vos pueden facer cosa rebatadame'nte de que grant 
daño vos venga , conséjovos yo que non vos queje la 
fuerza del corazón , et pues grant golpe non podedes 
rescebir, esperf(d ante que vos fieran, et por ventura 
veredes que estos miedos et espantos que vos ponen 
non son con verdad , sinoa lo que estos vos dicen que 
lo facen porque cumple á ellos, ca non han bien sino 
en el mal. Et bien creed que estos tales también de 
vuestra parte como de la otra que non querrían guer
ra niu grant paz; ca non son para se parar á la guerra, 
n in  querrán paz cum plida; mas lo que ellos querrán 
será un alborozo con que pudiesen ellos tomar, et fa
cer mal en la t ie rra , et tener á vos et á la otra parte en 
premia para levar de vos lo que habedes, et non haber 
recelo que los castiguedes por cosa que fagan; et por 
ende, aunque alguna cosa fagan centra vos, pues non 
vos puede empecer que se mueva del otro la culpa, 
vernávos ende mucho bien ; lo u n o , que haberedes de 
vuestra parte á Dios que es un ayuda que cumple mu
cho para tales cosas, et io á !, que todas las gentes te r - 
nán que facedes derecho en lo que facedes. E t  por 
aventura que non vos moviendo á facer lo que non de- 
bedes,' non se moverá el otro contra v o s , et habrédes 
p a z , et farédes servicio á Dios et pro de los buenos, et 
non farédes vuestro daño por facer placer á los que 
quieren guarescer faciendo m.al, et se sienten muy 
poco del daño qué vos viniese por esta razón.»

A l conde plogo mucho deste consejo que Patronio

. {i) B i omite parte de e s to , y dice solamente : « cada unos de
cían tantas buenas razones que páresela que decían razón de
rech a .»  ' ,  •  ♦ • ♦ i«que non se podría acabar».

le d ijo ’, et fízolo ansí, ét fallóse ende muy bién.'Et 
porque don Jolian tovo este por buen enxemplo, m á n -í| 
dólo e sc iib ir  en este lib ro , et íizo estos viesosque d i- 1 
cen a s í : f

Nunca por queja vos fagan fe rir ,
Ca siempre vence quien sopo sofrir(3).

i  4

»  •
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E N X E M P L O  X V I.
Do lo que contesció al conde Ferrant González con NuQo

Laynez ^4).

: '>;í

E l conde Lucanor fabló un dia con Patronio, su con
sejero, en esta guisa: <t Palronio, bien eiUeircledes qiiti
non so yo yam uy m ancebo,elsabedesquepasém uclíis'
trabajos fasta aquí, et bien vos digo que querriadeaquí 
adelante folgar, et cazar, et excusar los afanes el fra-' 
b ajos; et porque yo sé que siempre me consejarécles 
lo m ejor, ruégovos que me consejedes lo que vierdes 
que me cae mas de facer.» ((Señor conde, dijo Pati:p-, 
nio, com oquier que yos decides buena razón, placer-- 
m e -y -a  que supiésedes lo que dijo una vez el conde 
Ferran González a Ñuño Laynez.» E t  el conde ieí:̂ dijo 
cómo fuera aquello. : :;\

((Señor conde, (Jijo Patronio, el conde Ferran God*- 
zalez era en Burgos, et había pasado muchos trabajos 
por defender su tierra : et una vez que estaba y'a nías 
en sosiego et en paz, díjole Ñuño Laynez que Seria 
bien que de a llí en adelante que non se metiese.'ién 
tantos roídos, et que folgase é l, et que dejase folgááá 
sus gentes, líL  el conde respondió que á liome^del 
mundo non placerla mas que á él folgar et estar vieidsóy

C:
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si pudiese ; mas que bien sabia que había guerra céh- ®  
los moros, e l con los leoneses, et con los imvarros^*^ ■ '*

•a , ' t ^  1  '  .  ■

que s i quisiese mucho folgar, que los sus contrarios 
que luego serian contra él ; et que si quisiese andar 
ü caza et con buenas aves por Arlanzon ayuso et 
ba, el en buenas muías gordas, et dejar de defender 
la tierra, que bien lo podría facer, mas que le* caí^  
tesceria como dice el proverbio antiguo : M u r ió íe l  
h o m b re , et m u rió  su  n o m b r e : mas si quisiéremos ol
vidar los vicios et facer mucho por nos defender et'le'* 
var nuestra honra adelante, dirán por nos despues que 
m urierm o s: M u r ió  el h o m b re , m a s  n o n  su  nom bre¿M t 
pues viciosos et lazdrados todos habernos á m o rir, nép 
me semeja que seria bien si por el vicio dé la folguVa 
dejáramos de facer en guisa que despues que no siiii). 
rierm os, que nunca muera la buena fama de niiéstros 
buenos fechos.  ̂ Hs  I  • .

»Et vos, señor conde Lu can o r, pues sabedes queEíi; 
bedes á m orir , por el m i consejo, nunca por vicíoitíjti 
por folgura dejarédesde facer tales cosas,porque,,ád|i 
desque vos inorierdes, siempre finque ia fama de.ydéi^ 
tros fechos.» . í

i

A l conde plogo mucho deste consejo que Patronio; 
d ió , et fízolo a s í, et fallóse ende bien. E t porqué  ̂
Johan tovo este por buen enxemplo, fízolo escrebif éh 
este lib ro , et fizo estos viesos que dicen a n s í:

S i  por vicio et por folgura la buena fama perdem os,- ''
La  vida muy poco dura ; denostados fincarémos.

i

\

m

' i  i ' *  '  <
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(3) A: Por queja nunca vos fagan ferir,

Ca siempre vence quien sabe sofrir.
(4) A : «De la respuesta que dió el conde Fernán González 

fio L a y n e z,  su pariente.»
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E N X E M P LO  X V n .ii  que ácaesció á un home que había muy grant fambrc, quel’ convidaron otros muy flojamente á comer (1).
 ̂ 4

^  1  ♦  ♦ ’

■ Otra vez fablaba el conde Lucanor con Patronio, suconsejero, et díjole a s í: « P a lro iiio , un home vino á
m íy C l díjbmé que faria pop m í una cosa que cum plía 
á iní m ucho; e l como quier que me la dijo, entendí en 
¿[ que me la dijo tan flojamente, que le placería m u - 
ciio si yo excusase de lomar de aquella ayuda, e l yo 
de úna parte entiendo que me cumple mucho de fa
cer aquello quél me ruega, e l de otra parlé he muy 
grant embargo de lom ar de aqueN a ayuda, pues veo 
que me lo dice tan flojamente : et por el buen enten- 
diiuiento que vos habedes, ruégovos que me conseje- 
des en ello lo que vos paresce que debo facer en esta 
razón.» «Señor conde Lucanor, dijo Patronio, para 
que vos fagades en esto lo que me semeja que es vues
tra pro, placerm e-y-a que supiésedes lo que acacsció á 
un borne con otro que lo convidó á co m er.» E t el 
conde le rogó que le dijiese cómo fuera aquello.

«Señor conde, dijo Patronio, un lióme bueno era 
que liabia seido muy r ic o , et era llegado á muy grant 
pobreza, et facíale muy gran vergüenza de demandar 
nin^eiívergoñarse á ninguno por lo que había de c o - 
inef> et por esta razón sofría mucb.as veces muy grant 
laceria et muy gran vergüenza dé demandar e l muy 
grant fam e: et un dia él yendo muy cuitado porque 
non podia haber ningm ia cosa que comiese , pasó por 
una casa de un su conosciente que eslalia comiendo, 
ct cuando le vió pasar por la puerta, preguulóle muy 
Í1 j  únente si quería comer, et por el graud menester 
que él liabiu comenzó á lavar las manos, et d íjo 'e: 
«Endiuen hora, don fulano, pues tanto me conjuras
t is , etine  afirieasles que comiese ronvusco, non me 
semeja que seria guisado en contradecir lauto vues
tra voluntad, uin vos facer quebrantar vuestra jura; 
et asénlóse ó córner^ el perdió aqoel'a fambrc et aque
lla queja eii que estaba, et dende adelante acorrióle 
Dios, et dióle manera cómo saliese de aquella laceria 
en qUe estaba.

))Et vos, señor conde Lucanor, pues entendedes 
que aquello que aquel home vos rogó es vuestra pro, 
dadle á entender que lo facedes por cum plir su ruego, 
et non paredes mientes á cuán flojamente vos lo rue
ga, et non esperedes á que vos él aíinque mas por ello; 
si non, por aventura non vos fahlai á en ello, et servos- 
y*̂ a mas vergüeña si vos lo liobiéscdes á rogar á él 
lo que él ruega vos.» , 

dSí conde tuvo este por buen enxemplo, e l fízolo an
sí; et fallóse ende muv bien. E f  entendiendo don Joliun

V

osle enxemplo era muy bueno, fízolo eserebir en 
lib ro , et fizo estos víesos que dicen a n s í:En to que tu pro pudieres fallar,Nunca te fagas mucho de rogar.

•' 1' i\ \Á: « i un honie con otro que te convidó á com:ir.
M .  i  t • . ' f i♦ t  "

EN X E M P LO  X V III.

í

Délo que contesció ú don Pero Mclendos de Vald¿s(2} cuando sé
lequebró la pierna.

I

I  .  '  . *  •

Fablabá el conde Lucanor con Patronio; su Cónsé- 
jero , un d ia , et díjole : «Patronio , v o ib ie n  saberles 
que yo he conlienrla con iin mi vecino; qiie es lióme 
muy poderoso et muy homlrado, ct habernos entramos 
puesto postura de ir  á una v illa , et cualquier de nos 
que allá vaya cobrará Ja v il la , ct penlerla-lia el olro 
que fuere mas la rd e , ct vos sábedes cómo tengo iloda 
mi gente ayuntada. Et bien fio por la merced dé h iu s; 
que si yo fuese, que íincaria ende con granJ pro el coa 
grand honra, et agora estóembárgado et non lo puedo 
facer por esta ocasión que me acaesció, que non estó 
bien sano; et como quier que me es grand pérdida en 
lo de líi v i l la , bien vos digo que me tengo por mas oca
sionado por la mengiin que lomo et por la honra que á 
él viene, que aun por la pénli'da, Et por la fianza que 
yo en vos lié, ruégovos que me digades lo que enl.emre'!- 
des que en esto podría facer.» «Seiuir conde, ilijo  Pa-^ 
tronío, como quier que vos facedes razón de vos que
j a r , et para que eii tales cosas como estas fagades 
siempre lo mejor, p lacerm e-y-a  que supiésedes lo que 
contesció á don Rodrigo Meleiidez Valdés.» Et ehcouile 
le rogó que le d ijiera cómo fuera aquello.

«Señor conde, dijo Patronio, don PepoMelcndcz'de 
Yaldcs era caballero mucho honrado del reino de León, 
el habia por costumbre que cada qué le acai siJa algún 
em bargo, que siempre decia : B e n d íc h o  sea D ios^ cá  
■ puesél lo p z o ^  esto es ío íííe/ór. E l  esle don Pero Me- 
lendez de Yaidós era consejero el muy privado del rey 
de León; e l oíros sus contrarios, p o rgraiu l envidia que 
le bobieroii, axacároiile H )  muy gran falsedad, et bus
cáronle tanto mal con el rey, que acordó de lo iiiaudar 
m alar: et seyendo don Pero Melendez en su casa, llegó 
mandado del le y  que enviaba por él , t t  los que le Im - 
bian de matar estábanle esperando á media legua <lo 
aquella su casa : et queriemto cabalgar don Pero Me
lendez para se ir  para el rey, cayó de una escalera, et 
quebróse la pierna. Et cuando sus gentcíi que habían 
de ir  con él vieron esta ocasión que le acaesciera, pe
sóles ende m ucho, etcom enzárm iíoá m altraer, d iciéu- 
dole; « ;A Ií,V lo n P e m  Melendez! Vos que decides siem
pre : L o q u e  D io s  f a c e ,  esto e s t o  m e jo r , teiieti vos 
agora este bien que' Dios vos ha fricbo.» Et él díjoles 
que fuesen ciertos, qué como quier que ellos luiüaban 
gran pesar desta ocasión que le co iile sc ie ra , que ellos 
d ir ia i i , que pues Dios lo ficiera, que aquello era lo 
m e jo r: et por cosa que íicieron nunca le pudieron sa-  ̂
car desta intención E t los que le estaban esperando 
por lo matar por mandado del rey , desque vieron que 
non venia, et supieron lo que le liabia contescido, tor
náronse para el rey et contáronle la razón porqué u6n 
podierau cum plir su mandado : e l don Pero Melendez

* I  >4 * f  s

p2) A y C :  «Pero'MeíeíhIes» simplémonle. B ii añade Vátde- 
r<ís. á. .* «De lo que contescld á don Pero Melendes de Valdés, 
que cuando se.veya en peligro loaba mucho á Dloá.» En el fin- 
preso de Argote de Molina Rodriyo Melendez de Valdéi,

(3) En otros •asmáronle». ' ^ í •}
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estuvo gran tiempo que non pudo cabalgar. E t en cuanto 
él así estaba mal trecho, supo el rey que aquellp que 
l,iabían axacado á .d o n  Pero Melendez que era muy 
gran falsedad, et prendió aquellos que gelo habian d i
ch o , et fué á ver á don Pero Melendez, et contóle la 
falsedad que dél le dijeran , et cónio le él mandara ma
ta r, e l p id ipr perdón por el yerro queT hobiera á fa
c e r ,  et le fizo mucha hondra et mucho bien por le 
facer enm ienda, et mandó luego facer muy grand jus
ticia ante él de aquellos que aquella falsedad' le levan
taron : et así libró'Dios á don Pero Melendes porque 
era sin culpa> etfué verdadera la palabra que él siem
pre solia decir, que todo lo  que D io s  f a c e ,  a q u ello  es 
lo  rnejo7\ '
< ))Et vos, señor conde Lucañor, por este embargo que 

agora vos vino non vos quejedes, et tened por cierto 
en vuestro, corazón q u e todo lo que D io s  fa c e , a q u ello  
es lo  m e jo r ;  et si lo ansí pensardes, él vos lo sacará 
lodo á bien : pero dcbedes entender aquellas cosas que 

.acaescen, que son en dos maneras. L a  una e s , s i viene 
á horne algún embargo en que se puede poner consejo. 
L á  otra es, s i viene á borne algunt embargo en que se 
non puede poner consejo alguno. E te n lo s embargosen 
que se puede poner^ consejo alguno, debe facer home 
todo cuanto pudiere por lo poner y ,  et non lo debe 
dejar por dar á- entender que por voluntad de Dios ó 
por ventura se enderezará , ca esto seria tentar á Dios: 
mas pues el borne ha cumplido entendimiento et ra
zón , todas las cosas que facer pudiere por poner con
sejo en las cosas que le ácacscieren, débelo facer: mas 
en las cbsas en que non se podria y poner consejo 
n in g u n o , aquellas debe home tener que pues se facen 
por la voluntad de D io s, que aquello es lo mejor. Et 
pues ésto que á vos acaesció es de las cosas que vie
nen por la voluntad de D io s, et en que non se puede 
poner consejo, poned en vuestro talante que pues Dios 
lo face, que es lo m ejor, et Dios lo guisará que se faga 
así como lo vos lenedes en corazón.»

E t el conde tovo que Patronio le decía verdal et le 
' daba buen consejo, et fízolo a sí, et fallóse ende bien. 

E t porque don Jolian tovo que este era buen consejo, 
fízpló ansí escrebir en este lib ro , et fizo estos viesos 
que dicen a n s í: ^

Non te quejes por lo que D ios q u isiere,
Ca por tu bien será cuanto 61 Ucíere (1).

EN X E M P LO  X IX .
De lo que acontesció á los cuervos con los buhos (2)..,  * *

Un dia fablaba el conde Lucanor con Patronio, su 
consejero, et d íjo le a s í: «Patronio, yo bobe conliendii 
con borne muy poderoso, et aquel m i enemigo había 
en su casa un su pariente et criado et borne á quien 
él Itabia fecho mucho b ie n ; et un dia por cosas que 
acaescieron entre ellos, aquel m i enemigo fizóle m u
cho mal etmucbasdesbondras, et aquel borne con quien 
él había tantos deudos, veyendo el mal que había res-

(1) B ü  trae estos mismos versos de la manera siguiente :
■ ’ . ,  ’  .  •  '  '  '  '  . . .

Non te quejes por lo que Dios flciere,
Ga por tu bien será cuando á él ploguiere.

(2) Y a quedadiclip en otro lugar que este ejemplo está tomado
del capítulo VI del L íír u  ¿ Dyw tía.

A N T E R IO R E S  A L  SIG LO  X V . •  r ,

cebido, et queriendo catar manera cómo se v e n g a rj;,! 
vínose para m í, et.yo tengo que es nrii muy grand pro, 1 
ca este me puede desengañar et apercibir cómo pupd^ í  
mas ligeramente facer daño á aquel m i enem igo; pero 1  
por la fiucia que yo be en vos, ruégovos que me con- 
sejedes lo que yo faga en este fecho.» «Señor conde, dijo s 
Patronio, lo primero vos digo que este hombre non vI iíq 
sinon por vos engañar; et para que sepades la manera;

r  »

.A

de su engaño, p lacerm e-y-a que su io q o é L*

'■>:r
V.

 ̂ 1
i  1

'  . ' 1

contesció á'los buhos et á los cuervos.» Et el conde 
rogó que le dijiese cómo fuera aquello. , /

«Señor conde, dijo Patronio, los cuervos et Iosíbu< .̂; .:; 
bos habían entre sí muy grand contienda, pero 
cuervos eran en mayor q u e ja ; ca los buhos  ̂ porquéfe^j 
su costumbre de andar de noche > et de dia están és#> 
condidos en cuevas que son muy malas de fallar ,'v é §  
nian de noche á los árboles de los cuervos donde al^.
bergaban, etmalaban muchos dellos,etfacíanles'muchoi
mal. E t pasando los cuervos tanto daño, un cuerVp) 
que había entre ellos muy sabidor, que se dolia mü’4  
cbo del mal que habían recebido de los buhosysus' 
enemigos, fabló con los cuervos sus parientes, é l é a #  
esta manera para se poder vengar; et la manera fué 
que los cuervos le mesaron todo, salvo ende uriípócó 
de las alas con que volaba m uy mal et muy pooó]4ét; 
desque así fué tan mal trecho, fuese para jos buho% 
et contóles el mal et]daño que los cuervos le fióierany 
el señaladamente porque les decía que non quisleséití 
ser contra ellos. E t pues tan mal lo habian fecho cottl 
tra é l, que si ellos quisiesen que él les mostraria;rnu¿’ 
chas maneras como se pudiesen vengar de los cuervos' 
et facerles mucho daño. Guando los buhos esto oyeiórff f ;i 
plógoles mucho , et tuvieron que por este cuervo^qjii! 
iba con ellos era todo su fecho enderezado,- eú COf 
menzaron á facer mucho bien al cuervo, etfiaron'eíiféf 
todas sus faciendas et susporidades. Et entre los'otrosí 
buhos había uno que era muy v ie jo , et había pááodO' 
por muchas cosas: et desque vió este fecho del cViervOV 
entendió el engaño con que el cuervo andaba, et fúésé 
para el mayoral de los buhos, et díjole que fuescctértó' 
que aquel cuervo non viniera á ellos sinon por su dañO' 
et por saber sus faciendas, et que le echasen dé sü' 
compaña. Mas este biího non fué creído de los otros 
buhos, ét desque él vió que lo non querían creer, pátff 
lióse dello s, et fuése buscar tierra do los cuervOs ñoé 
lo pudiesen fallar. E t los otros buhos pensaron’ 
del cuervo : et desque las péñolas fueron iguales j 
á los buhos, que pues podia volar, que quería sabendó 
estaban los cuervos, et que vernia á decírgelo porqü^ 
pudiesen ayuntarse et irlos destruir todos; et á 
hos plogo mucho dcsto; et desque el cuervo fué^

iX

los otros cuervos, ayuntáronse muchos deliós, et sa^
■3'V-

hiendo toda la facienda de los buhos, fueron á 
dia et cuando ellos non vuelan et se están 
ét sin recelo, et mataron et destruyeron á jan lo s dellos, 
parque fincaron los cuervos vencedóres dé toda su guef- 
ra. E t  todo este mal vino á los buhos porque fiaron 
en el cuervo, que naturalmente era su enemigo.

» E t vos, señor conde Lucanor, pues sabedes que este

.̂ 5
<  •  6

home que á vos vino es m uy adeudado con aqué1 «  3

vuestro enemigo, et naturalmente él et todo su Uíiajo
- t9
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sbti .vuestrof? énemigos, consejovos yo qne en ninguna 
ittfinera non io traigadés en vúeslra compañía, ca c ie iio  
sed^tine non'vino á vos sinm i por vos engíiñar et por 
yds faoer a íg n iitd a ñ o ; pero si él vos quisiere servir, 
siendo'alongado de vos, en guisa que non vos puetla 
éiiipeceV nin saber nada de vuestra Facienda, et de 
ftíftlio finiere lanío  mal e l laníos mancellamienlos á 
flqi'el vuestro enemigo con quien él ha aquellos d e u - 
díis,qutíveades vos que le non (inca logar parase poder 
cori él avenir, estonce podredes vos fiar dél; pero siem
pre fiad en él tanto, que non vos pueda venir daño.» 
t . ÍE r ’conde lovo que P a tio iiio , su consejero, le de- 
Oia verdad^ et le daba buen consejo, el fízolo ansí, el 
fallóse ende bien. Et porque don Julián lovo que este 
erá' lmen consejo, fizoIo así escrebir eu este lib ro , e l 
fizo los viesos que dicen a n s í:
K *  •

í
o ¿ :

A l que lu enemigo suel se r, 
Nunca quieras dél mucho creer.

E N X E M P L O  X X .

¡o, que ácaesció á un rey con un hom e que le dijo quel’ faria 
' / alquim ia.Vl.i i . I  I

dia fíiblaba el conde Lucanor con Patronio , su 
'ébrtsejeroi en esta guisa : « P a lro n io , un home vino á 
thi ét díjome que me faria cobrar muy grand pro et muy 
rhWelialiortdia, et para estoque catase alguna cosa de 
Ib'ibíO con que se comenzase aquel fecho, ca desque 
fílese acabado, por un dinero habría diez. Et por el buen 

iiim ieiilo  que Dios en vos p uso , rnégnvos que me 
es lo que vierdes que mas rne cumple de facer en 

o; » «Serioí» conde, dijo Palronio, para que en esto fa- 
g'ádcs lo que vos mas cumple et fuese vuestra pro, p la- 
cérine-y-a que siqiiésedes lo que conlescióá un rey con 
ütt'Imme que decía que sabia Faceralquimia.» Et el con
de le preguntó cómo fuera aquello.
■ 'ítSeñop conde, dijo P a lro n io , un home era muy 
gran golfín (1) ,  et había muy grant saber de se en
riquecer et salir de aquella mala vida en que estaba; 
ét aquel borne sopo de un rey que non era de buen re- 
eabdo, et se trabajaba de facer alquim ia. Et aquel gol- 
fib tomó cien doblas, ct lim ó la s, e l de aquellas lim a
duras f iz o , con otras cosas que puso en e llas, cien 
pbllus j et cada una de aquellas pellas pesaba una do
t o ;  á menos de las otras cosas que él metió con las 
dimaduras de las doblas; et fnése para una v illa  do era 
'ébrey, et vistióse de paños muy asosegados, el llevó 
íiquellas pellas et veudiólas‘ó un especiero, et el espe- 
ciéro preguntó para qué eran aquellas p e lla s ; el gol
fín dijo que para m iicbas cosas, et señaladamente que 
Cm aquella cosa que se non podíe facer el alquim ia, et 
¡vendióle todas aquellas pellas por cuantía de dos a ire s  

s. Et el especiero preguntó que cómo habían nom- 
uqllas pellas, e te l golfin le dijo que T a b a r d it , Et 
golfín moró u ii tiempo en aquella v illa  en ma

nera de home muy asosegado, e l fué diciendoá unos et 
en manera de poridad que sabia facer alquimia, 
nuevas llegaron al re y , et el rey envió por él, 

ip i^gum óle si sabia ^facer a lq u im ia ; et el golfín,

V

■ A .

« / ti
D) Kn A go lh iü ; B ii golouquxn
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como quierque le f̂izo muestra que se quería encubrir 
et que mm lo sabia, al cabo vlióle á eu!eucler que lo 
sab ia; pero dijo al rey que le consejaba que en este 
fecho non fiase de home del mundo niu aveiilurase 
tmiclio de su haber; pero que si quisiese que pntbaria 
ante él iiu poco, etq iie  le mostraría loque Onde sabia. 
Esto le gradesció el rey m ucho, et parescióle que se
gún estas palabras non podia ende haber daño ningu
no, et estonce fizo traer las cosas que quiso, et eran 
cosasquese podían fa lla r ; e l entre las otras cosas mandó 
traer una pella de T a b a rd ity  et todas las cosas que 
mandótraer non costaban mas de dos ótresdineros. E t  
desquejas trajeron et las fundieron ante e| re y , salió 
peso de una dobla de oro fino, Et desque el rey vió que 
desla cosa que costaba tan poco piecio salia una í)ol>la> 
fué muy alegre, et tóvose por el mas bien andante del 
m undo, e ld íjo le  al golfin que esto facía que cuidaba 
el rey que era muy buen borne, que ficiese mas, e l el 
goiíin respondió como s i non sopiese mas de aque
llo : «Señor, cuanto yo deslo sabia, todo vos lo he mos- 
Irado, et de aquí adelante vos lo faredes tan bien como 
yo: mas convieiieqne sepades una cosa, que cualquier 
deslas cosas qiie mengüe, non se podría facer este oro. 
Et desque le bobo dicho despidióse del rey et fuese 
para su casa, et el rey probó siu aquel m;iesiro de fa
cer el oro, et doblóla receta et salió peso de dos doblas 
de oro; etotra vez dobló la receta, et salió peso de cua
tro doblas; etansí como fué cresciendo la recela, ansí 
salió peso de dol)las. E l  desque él vió que podia facer 
cuanto oro quisiese, mandó traer tanto de aquellas 
cosas para que pudiese facer i i i í l  doblas, ct fallaron 
todas las otras cosas, mas mm fallaron el tabardil. Et 
desque el rey vió que menguaba el lab ard it, e l que 
non se podia facer el oro, envió por aquel que lo m o s - 
traba facer, et díjole que non podia facer el oro como 
solia. Et él le preguntó si tenia todas las cosas qué él 
le diera por escrito, et el rey dijo que s í ,  mas que le 
menguaba el tabardit. Estonce el golliii le dijo que 
por cualquier cosa que le fabesciese que non podría 
facer el oro, et que así le había dicho en el prim er 
dia. Estonce preguntóle el rey que si sabia él donde era 
el lab ard it, e te l golfín le dijo que sí. Estonce man
dóle el rey que pues él sabia do e ra , que fuese por 
elloet que trajese tantoporque pudiese facer cuanto oro 
quisiese. E l golfín le dijo, que como qnier que eslo po
dría facer otro tant bien et mejor que él, que si el rey 
se lo falla por su servicio, que él id a  por ello, que en 
su tierra iallaria ende asaz. Estonce contó el rey lo 
que podia costar la compra et la despensa para el via
je , et montó todo muy grand h a b e r; et desque el 
golfín; lo tuvo en su poder, fuése su carrera, et nunca 
tornó al re y , ct asi íincó el rey engañado por su mal 
recabdo. E t desque vio que tardaba mas de cuanto de
bía , el rey envió, á su casa por saber s i sabían dél al
gunas nuevas, et non fallaron en su casa cosa del 
mundo sinon un arca cerrada , et desque la abrieron 
fallaron y un escrito que decia así : « Bien creo que 
non ha y en el mundo ta b a rd il; mas sabeil que vos be 
engañado, et cuando yo vos decia que vos faria rico, 
debiéradesme decir que jo ficiese primero á m í , et que 
me creeríades.» E t  á cabo de algunos dias un'os l io -

y  •
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^  I
mes estaban'riyendo , el trebejando, et escrebian los 
nombres de todos los que ellos conocían, cada uno de 
cual manera que e ra , et decían : los ardides son íu -  
lano et fu lano, et los cuerdos fulano el fulano; et ansí 
de lodas las otras cosas buenas et contrarias; e l cuando 
hobieron de escrebir los nombres dé los bornes de mal 
recabdo, escribieron y el del rey, E t cuando el rey lo 
sopo, envió por e llo s , et seguróles que les non faria 
mal por e llo , et díjoles que porqué ie escribieran por 
borne de mal recabdo. Ellos dijeron que por razón 
que diera tan grand haber á un borne extrario, et de 
quien non tenía ningún recabdo ; et el rey les dijo que 
habían errado, que si viniese aquel que levara el ha
b e r, que non fincaría él por borne de mal recabdo: 
ellos dijéronlo que non perderían nada de su cuenta, 
que s i el o lio  v in iese, que sacarían ó él del escrito, et 
pornian á él.

»E t vos, señor conde, si quisiordes que vos non ten
gan por borne de mal reoabdo, non avenluredes por 
cosa que non sea cierta tanto de lo vuestro, que vos 
arrepinlades si lo perdierdes, porfiucia de haber grand 
algo siendo en dubda.» '

Al conde plogo deste consejo, et fízplo ansí, et falló
se ende bien. Et veyerido don Jolian que este enxeiri- 
plo era bueno, fizolo escrebir en este libro, et fizo es
tos viesos que dicen a n s í:

Non aventures mucho la tu riqueza
Por consejo de qui ha grand pobreza (t).

E N X E M P L O  X X L
D e lo .que contescíd á un rey m ozo con un filósofo (2), que lo,

habió criado.

Otra vez fablaba el conde Lucanor con Patronio, su 
consejero, en esta g u isa : «Patronio, así acaescio que 
yo había un pariente que amaba m ucho, et aquel mi 
pariente linó et dejó un fijo m uy pequermelo, et este 
mozo criólo yo; et por el grant deudo et grand amor 
que yo babia a su padre, et otrosí por la granel ayuda 
que yo aiiendo dél desque sea tiempo para me la fa
cer, criólo muy bien, et sabe Dios que yo lo amo como 
si fuese m i fijo. Et como quier que el mozo lia buen 
entendimiento , fio por Dios que será muy buen bo
rne ; pero porque la mocedad engaña m iiclias veces á 
los m ozos, e l non !e^ deja facer todo lo que les cum 
ple, p lace rm e -y-a  sMa mocedad non engíiñase tanto 
á este mozo. E t por el buen entendimiento que vos lia -  
bedes, ruégovos que me digades en qué manera podría 
yo guisar que este mozo ficiese lo que le fuese mas 
aprovéchese para el cuerpo et para el alma , et para la 
su fiicienda.» «Señor conde, dijo Patronio, para que 
vos ficiésedes en facienda de este mozo lo que al mió 
cuidar seria m ejor, mucho querría que supiésedes lo 
que contesció á un lióme; muy grand filósofo con un rey 
mozo su criado.» E l conde le preguntó cómo fuera 
aquello.

«Señor conde, dijo P atro n io , un rey habla uri fijo, 
et díóle á cria r á un filósofo en que fiaba mucho. Et

(1) E sto s versos se leen en A de h  manera sig u ie n te :

Non avenluredes mucho vuestra riqueza 
Por consejo de homc que está en pobreza. 

(2) A: «á qui lo acomendara su padre que lo criase . »

cuiindo el rey finó, fincó su fijo mozo pequeño , et 
criólo aquel filósofo fasta que pasó de quince años; 
mas luego que entró en la mancebía, comenzó á des
preciar el consejo de aquel que lo criara, et allegóse i  
otros consejeros de los mancebos et de los que non 
b iantangraiit deudo con él, porque ficiesen mucho por 
le guardar de dapno. Et trayendo su facienda de esta 
guisa, ante de poco tiempo llegó su fecho á tal lugar, 
que también en las maneras et costumbres dé sq 
cuerpo como en la su facienda era todo empeorado 
et fablaban las gentes todas muy mal de cómo per^ 
diera aquel mozo el cuerpo et la facienda. E t veyend¿ 
aquel pleito lan m a l, el filósofo que criara al rey, et sé 
sentía et le pesaba entle m ucho, non sabia qué se fa* 
c e r ; ca muchas veces probaba de lo castigar con raiei 
gos etco n falagos, et aun m altrayéndole, et nun^a 
pudo facer nada, que la mocedad lo estorbaba todo. Et 
desque el filósofo vió que por otra manera non poiiiá 
dar consejo en aquel fecho , pensó en esta manera que 
agora oiredes. E l filósofo comenzó á decir poco á poco 
en casa del rey que era el mayor agorero del mundo, 
Et tantos bornes oyeron esto, que lo Iiobo de sabet éí 
rey mozo: et desque lo sopo preguntó al filósofo si era 
verdad que sabia catar agüeros tan bien como le decían. 
E l filósofo como quier que le dió á entender que ,I9 
queria negar, pero al cabo díjo leque era verdad;m a^ 
que non era niester que borne del mundo lo entendíei^ 
se. Et como los mozos son quejosos para saber el para 
facer lodas las sus cosas, el rey, que era mozo, qu§| 
jábase mucho por ver cómo calaba los agüeros e! filó« 
sofo : et cuanto el filósofo mas alongaba, tanto babiá 
el rey mozo mayor queja por lo saber; e l tanto afilie^ 
ni filósofo, que puso con él de ir  un dia de grand ipa- 
ñana á los c a la r, en manera que lo non sopiese nin
guno; et madrugaron m ucho, et el filósofo endereszé 
por un valle en que había pieza de aldeas yerm as; eí 
desque pasaron por inucbas, vieron una corneja que 
estaba dando voces en un árbol, et el rey mostrólas  ¡ t\

filósofo, et él fizo señal que la entendía, et oirá cór- 
neja comenzó á dar voces en otro árbol, et las come* 
jas estuvieron así dando voces, á veces la u n a , á veces 
la o tra .'E t desque el filósofo escuchó, estuvo quedo 
una pieza,etcornenzóá llorar muy fieramente,et rompió 
sus paños, etfiiciael mayor duelo del mundo. E t cuando 
el rey mozo esto vió, fué muy espantado, et pregunté 
al filósofo ¿p o rq ué facia aquello? E! filósofo dió á én  ̂
tender que se lo queria negar. Et desque lo afincó inür 
c h o , d íjD i^ u c  mas queria ser muerto que vivo , cft 
non solamente los liom es, mas aun las aves entendíáO 
cómo por mal recabdo era perdida sn tierra et toda sii 
facienda, etsu  cuerpo despreciado. E l rey mozo prél 
guntó ¿ cómo era aquello? É l le dijo que aquellas aveS; 
habiaii puesto de casar al fijo de ia una con la  lija dé 
la o tra ; e l aquella corneja que comenzó á fablar prí^ 
m ero, que decía á la o tra, pues tanto había que era 
puesto aquel casamiento, que eia bien que los casaséríí 
E t la otra corneja dijo qué verdad era que fuera puéS^ 
ío ; mas agora era ella mas rica  que la otra, et quís¿ 
loado á Dios (3), que despues que este rey reinara; qüe
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eran yermas todas las aldeas de aquel valle, et que fa
llaba en las casas yermas muchas culebras, et lagar
tos et sapos, et otras tales cosas que.se crian eii los 
Jomares yerm os, porque había muy mejor de comer 
que s o lia ; por ende que estonce non era el casamiento 
igual. Kt cuando la otra corneja esto oyó, comenzóse á 
re ir , et respondióle que poco seso decía si por esta ra
zón quería alongar el casam iento, que solo en que 
Dios diese vida á este re y , que muy aína sería ella mas 
rica que la otra, ca muy aína sería yermo aquel otro 
valle do ella moraba, en que babiu diez tantas aldeas 
que en el suyo, et que por esto non habia porqué alon
gar el casamiento, et por esto otorgaron ambas las cornejas de ayuntar luego el casamiento de entre sus fijos.
Et cuando el rey mozo esto o y ó , pesóle mucho, et co
menzó á cuidar como era su mengua en yermar así lo 
suyo. Et desque el filósofo vió el pesar et el cuidar que 
el rey mozo tomaba, et que liabia sabor de cuidar eu su 
facienda, dióle muchos buenos consejos, en guisa que 
en poco tiempo fiié su facienda toda enderezada, tan 
bien del su cuerpo como de su reino.

))Et vos, señor conde Lticanor, pues criasteseste 
mozo, et qnerríades que se enderezase su facienda, 
¿atad alguna manera que por enxemplos ó por pala
bras maestradas et falagueras le fagades entender su 
facienda; mas por cosa del mundo non derranchedes 
contra él castigándolo nin maltrayéndole, cuidándole 
enderezar, ca la manera de los mas mozos es ta l, que 
luego aborrescen á los que los castigan, et m ayor- 
¡nente si es borne de grand g u isa , ca llévanlo á ma
nera de menosprécio, no entendiendo cuando yerran, 
ca non ha y tan buen amigo en el mundo como el que 
castiga mozo porque non faga su daño. mas ellos non 
lo tornan a s í, sinon por la peor manera : et per aven
tura caetría tal desaventura entre vos et él, que vernia 
daño á entramos para adelante.»

Al conde plogo mucho deste consejo que Patronio le 
dió, et fíznio así, et fallóse ende bien. Et porque don 
Johan se pagó mucho desle erixemplo, fízolo escrebir 
en este lib ro , et fizo estos vieses que dicen a s í :

f *

, , Non castigues al mozo maltrayendo ,
Mas dile palabras con quo se vaya aplacicndo (i).

E N X E M P L O  X X II.
r/  '

D e lo que contesció al león et al toro.

El conde Lucanor fablaba otra vez con Patronio, su 
COíisojero, et díjole a s í;  «Patronio, yo he un m i amigo 
muy poderoso et muy honrado, et como quier que fasta 
aquí nunca fallé en él sinon buenas obras, agora d í-  
cehme que me non ama tan derechamente como sueie, 
et aun que anda buscando maneras por donde sea con
tra m í; et yo esló agora en grandes dos cuidados: el 
in o e s ,  porque me recelo que si por ventura él con
tra mí quiere ser, que me puede venir grand daño ; et 
®J otro es, que me recelo que si él entiende que yo tomo 
dé! (fsta sospecha et que me vó guardando d é l, que él

'  f  ♦
, Demos preferido esta lección, que es la del códice de la Aca
demia, á Ja d e £  í ,  que dice :

Non castigues mozo m altrayendo,
Mas dile com ol’ vaya placiendo.
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otrosí fará eso mesmo, et qué así irá creciendo la sos
pecha et el desamor poco á poco, fasta que nos haya
mos á d esaven ir: et por la grand fiucia que yo en vos 
l ié ,  riiégovos que me cpnsejedes lo que vierdes que 
m em as cum ple de facer en esto.» «Señor conde^ dijo 
Patronio, para que vos deslo vos podades guardar, 
p!acertne-y-a que supiésedes lo que contesció al león 
et al toro.» Et el conde rogóle que le dijiese cómo 
fuera aquello.

«Señnr conde, dijo Patronio, el león et el toro eran 
muy am igos, et porque ellos son dos animabas m uy 
fuertes et muy recias, apoderábanse et enseñoreábanse 
de todas las otras anim abas: ca el león con la ayuda 
del toro apremiaba á todas las otras animabas que co
mían carne; et el toro con la ayuda del león apre
miaba á todas las otras animabas que pascian yerba. 
Et desque todas las animabas entendieron que el león 
et el toro las apremiaban con el ayuda que se facian el 
uno al otro, et vieron que por esto les venia gran pre
mia et grand daño, fablaron todos entre sí qué ma
nera podrían calar para sa lir  desta premia , et enten
dieron que si ficiesen desavenir al león et al toro, que 
serian ellos fuera de la premia de que ios traían apre
miados el león el el toro, Et porque el raposo et el car
nero eran mas allegados á la privanza del león et del 
loro que las otras anim abas, dijéronles que se traba
jasen por cuanto pudiesen por facer esto que las an i
mabas querían. E te l raposo, que era consejero del león, 
dijo al oso, que es el mas esforzado et mas fuerte de 
todas las bestias que comen carne en pos del león, 
que le dijiese que el toro se recelaba de éi et que an
daba calando manera para le traer cuanto daño pudie
se, ca dias había que geÍo habían dicho esto; et como 
quier que por aventura esto non era verdad, empero 
que parase mientes en ello. Eso mesmo dijo el carne
ro , que era consejero dél toro, al caballo , que es la 
mas fuerte animaba de las que paseen yerba fuera del 
toro. E t  el oso el el caballo cada uno dellos dijo esta 
razón al león et al loro. E t  tanto dijieron al uno et al 
otro, que como quier que el león et el toro non cre
yeron del lodo, aun tomaron alguna (2 ) sospecha, ca 
aquellos que gelo decían eran los mas honrados de sus 
linajes et de su compaña; et aunque pensaron que gelo 
decían por meter mal entre e llo s, pero con lodo eso 
non quedaron de haber sospecha el uno del otro. Et 
cada uno dellos lábtó con el raposa et con el carnero, 
que eran sus privados, e l ellos d ijiéro iile s, que como 
quier que por aventura el oso et el caballo les decían 
esto por alguna maestría engañosa, que con todo eso 
era bien que fuesen parando mientes en los dicijos et 
en las obras que farian de a llí adelante, et según vie
sen que así podrían facer. Et ya con esto cayó mayor 
sospecha entre el ieon et el loro : et desque las anim a
bas entendieron que el león et el toro tornaron sospe
cha el uno del otro , comenzáronles de dar á entender 
mas descubiertamente que cada uno dellos se recelaba 
del otro, e l que esto non podia ser sinon por las malas 
voluntades que tenían ascendidas en los corazones, et 
el raposo etel carnero, como falsos consejeros, catando

I
\

\

(2) Á: «pero tomaron cuanta sosp ech a.i
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su pro, olvidando la lealtad que Iiabian de tener á sus 
señores dé los desengañar, engañáronlos, et alanlo 
ficieron fasta que el amor que solia ser entre el leonet 
el toro que se tornó en nuiy grand desamor. E t  desque 
las animalias esto vieron, comenzaron á esforzar aque
llos sus mayorales, fasta que ios licieron comenzar la 
contienda, et dando á eniem ler cada uno dellosá su 
mayoral que le ayudaban , guardábanse los unos de los 
Otros, et facían tornar todo el dapno sobre el león et 
el toro. Et el fin del pleito vino á esto, que como quier 
que el león fizo mas daño et mas m al, el loro abajó 
mucho el su poder et la sn honra, pero siempre el 
león fincó tan desapoderado de a llí adelante, que nunca 
pudo enseñorearse de las otras bestias, nin apoderarse 
dellas como solia , también de las de su linaje como 
de las otras. Et así, porque el león e l el toro non enten
dieron que por el amor et el ayuda que el uno tomaba 
del otro ellos eran honrados et apoderados de todas 
las otras anim alias , et non guardaron el amor apro- 
veclioso que habían entre s i , et non se supieron guar
dar de los malos consejos que les dieron para salir de 
su premia et apremiar á e llo s, fincaron el león el el toro 
tan mal de aquel pleito, qtie así como ellos eran ante 
apoderados de todas las an im alias, así fueron despues 
todas apoderadas dellos.

»Et vos, señor conde Lneanor, guai dalvos que estos 
que en esta sospecha vos ponen contra aquel vuestro 
am igo, que vos lo non fagan por vos traer á aquello 
que trajeron las animalias al león el al toro: et por ende 
conséjovos y o , que s i aquel vuestro amigo es borne 
le a l, et fallasles en él sieinpie buenas obras et leales, 
el íiades en él como debe borne fiar de buen fijo ó de 
buen hermano, que non creados cosa que vos digan 
contra é l; ante vos consejo que le digades lo que vos 
díjieren dé!, el luego vos dirá otrosí lo que a él d ijie -  
ron de vos; et faced tan grand escarmiento en los que 
esta falsedad cuidaron, porque otros nunca se atrevan 
á la comenzar otra vegada., Pero s i el amigo non fuere 
desta manera que es d ic h a , et fuere de los amigos 
que se aman por el tiem po, por la ventura et por el 
mester, ó tal amigo como este siempre guardal que 
nunca digades nin fagades cosa porque él piw3da en
tender que de vos se mueve mala sospecha nin mala 
obra contra é l , ct dal pasada á algunos de sus yerros; 
Cf por ninguna manera non puede ser que tan grand 
daño vos venga á deshora, de que antes non veades 
alguna señal cierta, como seria el daño que vos vem ia 
ŝ¡ vos dcsaviniésedes por tal engaño et maestría como 
desuso es dicho. Pero á tal amigo siempre- le dat á 
entendér en buena m anera, que así como cumple á 
vos la su ayuda, que así cumple á él la vuestra, lo uno 
faciéndole l)üeiias obras, et mostrándole buen talante el 
non lomando sospecha dél á sin ra /o n , nin creyendo 
diclios de malos bornes , et dando alguna pasada á sus 
yerros, et tnoslrando que así como cum ple á vos la su 
ayuda, que así cumple á él la vuestra. Pop estas mane
ras durará el amor entro vos, et seredes guardado de 
non Caer en el yerro que cayó el león et el toro.»

A l conde plugo tniicbo deste consejo que Palronio le 
d ió , et fizolu así, et faltóse ende bien. Et enlendieiido 
don Jobaii que este enxemplo era bueno, fízolo e scre -

b ir en este lib ro , et fizo estos viesos que dicen ansí;
■ tí

Por falso dicho de lióme mintroso ,
Non pierdas buen amigo et provechoso (1).

ÍY

EN X EM P LO  X X III.

l)e lo que facen las forraigas para se mantener
el pan para guardarlo.

>  ^

cuando cogen

y  ^
Pablaba otra vez el conde Liicanorcon Patroiiio, sq 

consejero, en esta manera: «P alro n io , loado áD ios,yq  
só asaz rico , et algunos conséjanme que pues lo puedo 
facer, que non lome otro cuidado sinon tomar placeij, 
,etcom er, et beber, et folgar, que asaz be para nfít 
v id a , et aun que deje á mis fijos bien heredados : e |  
por el buen entendimiento que vos babedes , rué¿ó^ 
vos que me digades lo que vos paresce que debo face| 
en esto.» «Señor conde, dijo Palronio, como quier 
el folgar el tomar placer esbueno,para que vos en éstj  ̂
fagades lo que es mas aprovecboso, p lacerm é-y-a 
supiésedes (o que la formiga tizo para mantenimienfa 
de su vida.» E l conde le preguntó cómo fuera aqueliO l̂ 
et Palronio le dijo :

«Señor co n d e, ya vos veedes cuánto pequeña cósa 
es la formiga , et seguiid razón non debía haber graníj; 
apercebimiento, pero que fallarédes cada año al tiempo 
que los bornes cogen el p a n , salen ellas de sus fornu-i 
güeros, e l van á las eras et traen cuanto pan puéd^p, 
para su m antenim iento, etm étenloen sus casas; etiS, 
la primera agua que viene sácanlo fuera al s o l, et 1Í^ 
gentes dicen que lo sacan á e n ju g a r, et non sabenjóf 
que dicen, ca non es así la ve rd a l; ca bien sabedes 
que cuando las formigas sacan la primera vez el pa'ii 
de sus foraiigucros, que estonce es la primera agn|^ 
et comienza el invierno. Pues si ellas cada que llovjésq 
hobiesen de sacar el pan para lo e n ju g ar, luenga laboij 
ternian , et demás que non podrían haber sol para 
e n ju g a r, ca en él invierno non face tantas veces sol 
que lo pudiesen enjugar. Mas la verdal porque eílfís, 
lo sacan lapriinera vez que llueve es esta: ellas metép 
cuanto pueden haber en sus casas, el non catan por,á| 
sinon por traer cuanto fallan, ct desque lo tienen ya 
en salvo, cuidan que tienen recaudo para su vida esé 
año, et cuando v ie ifé ja  lluvia et se moja el pan cp-' 
mienza de nascer, et ellas veen et entienden por óá- 
turaque si el pan nasce en los formigueros, que en lü 
gar de se gobernar d ello , que el su pan mesmo íás 
m alaria et serian ellas ocasión de su daño; et estítíícó 
sácanlo fuera et comen aquel corazón que ha en 
grano de que sale la sim iente, et dejan todo el granó 
entero, et despnes por llu v ia  que fuga non puede 
cer, et gobiérnanse dél todo el año. Et aun fallatedes 
que maguer que tengan cnanto pan Ies cumple , qtlé 
cada que buen tiempo face non dejan de acarrear CUíí¿ 
lesquier beibizuelas que fallan, et esto facen recelátídO 
que les non cum plirá aquello que tienen, et m ie rtó  
lian tiempo non quieren estar de balde, nin perdér lo 
que Dios les da, pues se pueden aprovechar de eilóv^ 

» E l vos, señor conde Lücanor, pues la formiga 6 
es tan mezquina co sa, ha tal entendim iento’éí
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(1) B i :  «Non pierdas amigo aprovechóso.»
(2) A :  «cuando cogen el pan para guardarlo.»
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tanto por se m antener, bien debedes vos cuidar que 
non es buena razón para ningún borne, et mayormente 
para los que han de mantener muy grand estado et 
Lb e rn ar á muchos, querer siempre comer de lo gana
do* ca cierto sed que por grand haber que sea , donde 
sacan cada dia et non meten y nada, que non puede 
durar mucho : et demás paresce muy grand amorti
guamiento et gran mengua de corazón. Mas el m i con
sejo es este: que si queredes comer et folgar, que lo 
fagades siempre manteniendo vuestro estado, guar
dando vuestra honra, et catando et habiendo cuidado 
cómo lubredes donde lo cum plades; ca s i mucho hu- 
bierdes et bueno quisierdes s e r , asaz habredes logares 
en que lo despendades á vuestra honra et servicio de 
,D io s, q uép alo  m as.»

Et el conde tovo este por buen consejo que Patronio 
le dió, et fízalo así, et fallóse ende bien. Et porque don 
Joiiau tovo q^e este era muy buen consejo, fizolo ansí 
escrebir en esto libro, et fizo los viesos que dicen así:

X  * Non ĉ mas siempre lo que Has ganado ,
Vive vida porque mueras hondrado.

, EN X EM P LO  X X IV .
r, T ̂ . Dé lo que acoptesció á.un rey que quería probar á tresj sus fijos (1).
t '  t

. i Fablába un dia el conde Lucanor con Patronio , su 
consejero, etdíjole a s i:  «P atro n io , en la m i casa se 

jcrian muchos mozos, dellos de grand guisa > et dellós 4 ue lo non son tanto j et veo en.ellos muchas maneras 
:mucho extrañas : et por el gránd entendimiento que 
yos habedes, ruégovosque me digades cuanto vosen- 
tténdedes en qué manera pueda yo conoscercuál mozo 
recudifia á ser m ejor borne. » «Señor, conde, dijo P a - 
IroniQ, esto que me vos decides es muy fuerte cosa 

•de decir, ca non se puede saber ciertamente ninguna 
,Cü.sa de lo que es por venir , et esto que me vos pre^ 
gúntades es por v e n ir, et por ende non se puede saber 
cicrtámcnte. Mas lo que desto se puede saber es por 
señales que parescen en ellos, también por de dentro 
como por de fuera , et las que parescen de fuera son 
las íiguras de la c a ra , et el donaire, et el color, e l el 
talle del cuerpo, et de los buenos m iem bros, ca por 
estas cosas paresce la señal de la coraplision de los 
miembros principales, que son el corazón, el meollo, 
et el ligado. E t como quier que estas señales son tales 
que non se puede por ellas saber cosa cierta, ca pocas 
veces se acuerdan todas, et las unas señales muestran 
lo uno, et muestran las otras lo contrario, pero á lo 
m as, segunt son estas señales, así recuden las obras. 
Et las mas ciertas señales son las de la cara, et seña
ladamente las de los ojos , et otrosí el donaire j ca muy 
pocas veces falleseen estas : ct non te.ngades que el 
donaire se dice por ser el .borne fermoso en la cara 
jnin feo, ca muchos bornes son pintados etfermosos, 
et.non han donaire; et otros parescen feos et han 

en donaire para ser bornes apuestos, et el talle del 
erpo et de los miembros muestran señal de la com - 

p lis ío ii, et paresce si debe borne ser valiente et ligero 
tó: ías. tales cosas. Mas el talle del cuerpo et el de los

U). 4  .poqe.asi este epígrafe : «De Ip que fizo un rey moro con  
tres fijos que h a b ía , para probar cuál dellos era mejor borne.»

JUAN M AN U EL; 3^ 1
miembros non muestran ciertamente cuáles deben ser 
las obras, pero con todoeso estas son las señales: et pues 
digo señales, digo cosa non cierta, c a la  señal siempre 
es cosa que paresce por ella lo que debe ser, mas non 
es cosa forzada que sea así en toda g u isa , et estas son 
las señales de'dentro,que siempre son muy dudosas para 
conoscer lo que vos preguntades; mas para conoscer 
ios mozos por señales Je fu e ra , que son ya cuanto mas 
ciertas, p lacerm e-y-aq ue supiésedes cómo probó una 
vez un rey moro tres fijos que b a b ia , por saber cuál 
dellos seria mejor borne:» E l conde le rogó le dijiese 
cómo fuera aquello.

«Señor conde, dijo Patronio, un rey moro había tres 
fijos, et porque el padre puede facer que reine cual 
fijó dellos q u is ie re , despues que el rey llegó á la vejez, 
los bornes buenos de su tierra pidiéronle por merced 
que le"s señalase cuál de aquellos fijos quería que reg- 
nase en pos dél. E l rey Jijó les qué dende á un mes 
que él gelo d ir ia ; et cuando vino á ocho ó diez dias, 
una tarde dijo al fijo mayor que otro dia grant ma
ñana quería cabalgar, et que fuese con é l,  et otro dia 
vino el fijo infante mayor al rey, pero non tan mañana 
como el rey su padre d ijiera ; et desque llegó dljole el 
rey que se quería vestir et que le hiciese traer los pa
nos. E l infante dijo al camarero que le trojiese los pa
ños, et el camarero preguntó cuáles paños quería. E l 
infante tornó al rey et. preguntóle que cuáles paños 
quería, et el rey Jijó le que el hljuba; et él tornó al ca
marero et díjole que el aljaba quería el re y ; et el ca
marero le preguptó que cuál aljaba quería, et el in 
fante tornó al rey a gelo preguntar, e l así fizo por cada 
vestidura, que siempre ibaet veniacon cada pregunta, 
fasta que el rey tovo todos los paños, et vino el cama
rero, et lo v istió , et lo calzó. E t desque fué vestido et 
calzado, mandó el rey al infante que ficiese traer, el 
caballo, et el que los guardaba díjole que cuál caballo 
traería, et el infante tornó con esto al rey., e l así lo 
fizo por la s i l la , et por el freno., et por la espada, et por 
las espuelas, et por todo lo que había m esler para 
cabalgar, et por cada cosa fué preguntar al rey. E t 
desque todo esto fué guisado, dijo el rey al infante 
que non podia cabalgar, et que fuese él á andar-por la 
v illa , et que parase mientes á las cosas que veria, por
que lo pudiese contar al rey :■ et el infante cabalgó, et 
fueron con él todos los bornes honrados del rey et del 
re ino, et iban muchas trompetas et atabales et otros 
estormentos; et el infante anduvo una pieza por la v i 
lla : et desque tornó al r e y , preguntóle lo que le p a - 
resciera de lo que v ie ra , e te l infante dijo que bien le 
parescia , sino que le facían grant ruido aquellos e s - 
tormentos. E t á cabo de otros dias mandó el rey al fijo 
mediano que viniese á él otro dia m añana, et el 
fante fizolo así, et el rey fizóle todas las preguntas que 
ficiera al infante m ayor, su herm ano, et él fizolo como 
el hermano mayor. Et á cabo de otros dias mandó a i 
infante menor , su f ijo , que fuese con él de grant m a
ñana, et el infante madrugó ante que el rey desper
tase, et esperó fasta que despertó el r e y , et luego que 
fué despierto entró el infante et hiim illósé con la 're 
verencia que debía , e l él mandó que le ficiese traer dé 
vestir. E l  infante preguntóle qué paños q u e ría , et de
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una vez le preguntó por lodo Io que había de v e s lir  el 
calzar, e l fiié por ello el Irájoííelo todo, e l non quiso 
que oiro camarero lo vistiese nin lo calzase sino» él, 
dando á erUemler que se temía por do buena ventura 
si el rey sn padre tomase placer ó servicio de lo que 
él pudiese face r: que pues su padre e ra , que razón el 
guisado era delV facer cuantos servicios e l Iin in ild a n - 
zas pudiese. E l  desque el rey fué vestido e l calzado, 
mandé ai infante que le ficiese traer el caballo, e l é! 
preguntóle que cuál caballo quería, et con cuál silla, 
et con cuál freno , et con cuál espada, et por todas las 
co^as que eran ineneUer para cabalgar, et quién que
ría que cabalgase con él , et asi por lodo como cumplía: 
et desque todo lo íizo , non preguntó por ello mas de 
ung vez, et ttájolq como el rey lo había mandado. El 
de-qite lodo fué fecho, dijo el rey que non quería ca
balgar, m asque él cabalgase et catase lo que viese et 
se lo d ije se ; e l el infante cabalgó, et fueron con él, 
como (¡cieron con b»s otros sus herm anos; mas él nin 
innguno, desns hermanos ní.n líom cdel mundo non sa
bían nada de la razón por qué el rey facía oslo. E l  des
que el infante cabalgó, mandó que le mostrasen la vi
l la d e  dentro, e l las caites, e l dónde tenia el rey sus 
tesoros, et cuántos podían ser, et » uán(as podían ser 
las m ezquitas, ettoda la nobleza ele la v illa  de den
tro, et las gentes que y moraban; et despues salió 
fuera e l mandó que salieren allá todos los liomes de 
snnas  ̂ de caballt) et de pié> et mandóles que trebeja
se n , et le nmslrosen todos los juegos de armas et de 
trebejos, et vió los muros e l las torres et las forla- 
lézas de lii.Y illa . Et desjjue lo bobo visto lodo tornóse 
para e! re y , su jtadre, e l cuando tornó era ya muy la r 
de. El rey le preguntó de las cosas que había visto, et 
el infante |e dijo que si á él nnn pesase qnel’ le d iría lo 
que le parescia de loque había visto. El rey le mandó 
so pena de la su bendición que le dijese lo que le pa- 
rescía, e l el infante le ilijo  que como qnier que él era 
muy buen rey , que le parescia que non era tan bueno 
como debía, ca si lo fuese, pues liahia tan buena gente, 
ot tan grant poder, e l tantíiant haber, que si por él non 
lim ase, que lodo el mundo debía ser suyo. A l rey plogo 
mucho desle deiiucslo que el infante le daba, et cuando 
vino el plazo á que babia de dar respuesta á los de la 
tierra , díjoles que aquel fijo les daba por su rey, et 
esto tizo por las señales que vió en los otros et por las 
que en este v ió : et como qnier que mas quisiera cual
quier de ios olroH para re y, non lioho por aguisado de 
lo facer por lo que vió en ios unos el en el otro.

»Et vos, señor cortdc. si quisierdes saber cuál mozo 
será m ejor, parat mientes á estas lates cosas, et así 
cnlederedes algo, é l por veiUtira lo mas de lo que Im 
de ser de los mozos »

A l cóui'e plogo inucho deste consejo; el, porque don 
Johan tuvo que esté enxemploera bueno, fízoioescre- 
b ir  en este lib ro , e l Iizo estos viesos que dicen a n s í:

Por obras et maneras podrás conoscer
Cuál de Io$ mozos mejor ha de ser (1 ).
i . ;  . '  .  !

(I) Hemos preferido esta lección que se halla á un tiempo en 
A y  Cf á la del c ó d ic e ^  que dice :

Por las obras et maneras podrás conoscer
A  los mozos qnalés deben los mas ser.

E N X E M P L O  X X V .
i \

- ií .
De lo que contescid a) conde de Provencia (2\, edmo fué librado 

de la prisión por el consejo quer dió Saladin. ' ' •  •»

Una vez fablaba el conde Lucanor con Palronio; ró 
consejero, en esta m anera: «Patronio, un m i vasaltó 
me dijo el otro día que quería casar una su pariente 
et que así como él ora tenndo de me aconsejar lo vlíje- 
¡or que él sopiese et pudiese , qno me pedia por jhéi% 
ced que le aconsejase en esto lo que entendía ^/íe erá 
mas su pro, et díiome todos los casamientos quéT 
(rayan ; e l porque este es borne que yo qne/ria que 
acertase muy b ien, et yo sé que vos sabed^ míicho 
de las tales cosas, rnégovos que me diga(|es lo qiié 
entendedes en esto, porque yo le pueda (jkv tal cotó 
sejo, que so falle él bien dello.» «Señor conde Luca^ 
ñor, dijo Palronio, para que podades consejar bieii A  
lodo Imme que haya de casar su pariqtUa, placépfc 
rne-y-a mnclio que sopiéserles lo queyacontesc¡ó.t|Í 
comie de Provencia con. Salad in , qué era soldán (Je 
Babilonia. » E l conde Lucanor le rog<} le dijiese cómo 
fuera aquello.

«Señor conde, dijo P alro n io , un conde Imbo en> 
Provencia, que fué inúy buen borne, et deseaba murr 
cho facer en guisa pol^que hubiese l)ios merced á Ift; 
su á n im a , et ganase ia gloriadeJ p a:ab o , faciehílo 
tales obras, que fuesen á hundra suya e l de su estadô  ̂
Et para que esto pudiese cum plir lom ij m uy graiíA 
gente consigo, e l muy bien guisada, el fuése p a r a %  
Tierra Santa de Ultramar: poniendo en su corazón, qné 
por que qnier que pudiese acae.scer, que siempre seria; 
lióme de muy buena ventura; pues le venia él estandbi 
derechamente en servicio de Dios, Et porque losíjni^' 
cios de Dios son muy maravillosos et muy ascondidos;; 
et nuestro Señor tiene por bien de tentar in iiclias ve*; 
gadas á los sus am igos, pero si aquella leiílucion sabe- 
sofrir siempre, nuestro Señur gui>a que torne el pleito: 
á liondia e ra  pro de aquel á quien lienta. E t por esta ■ 
razón tovo nuestro Señor Dios por bien de lenlar a i  
conde de Provencia, et consintió en aquel camino dO 
iba en su romería que fuese preso en poder del solduñ; / 
E l  como quier que estaba preso, sabiendo Salad in , el 
soldán, la su graiid bondad, otiosí el su muy alto linaje; 
facíale mucho bien et mucha bondra, et todos los graii* 
des fechos que babia de facer todos los facía ¡por su, 
consejo; et también le consejaba el conde, et tanto: 
fiaba dél el soldán, que como quier que estaba preso; a 
tan grand lugar et tan grand placer babia, e l  lañtó 
facían por él en toda la tierra del soldán, como fa» 
cien en la suya inesrna. E l  cuando el conde se partió 
de su tierra , dejó una lija muy pequeñuelay et el 
comie estando tanto tiempo en la p risión, era y a .sq í 
(ija en tiempo para casar, et la condesa su mujer;et | 
sus parientes enviaron á decir al conde cuántos/lijoéi 
de reyes et otros grandes bornes la demandaban por 
casam iento; et un dia cuando Saladin vino;á.fabláí 
con el conde, desque Iiobieron acordado aquello por

M
f f

>1;
9 I  S

4 .

■ -■ I

■ dI ^

/!
•  I

. .i

\cK

/  > .
•  . 3

* , ' Í.1.1vV
>•

• >  í '

í2i En oíros Provincia y Probencia, pero se ha preferido 
lia lección. Este epígrafe se lee de distinta manera en el cÓdícé ; 
de la Academia : « De lo que acontesció al conde de Prdheñcia 
con el soldán de Babilonia.» ^ ó  i  > • . '

iMi'



V  •

'  I

O B R A S  D E

fl'ue Sáladin a llí v in o , fahló el conde con él en esta 
mátiera : « S e ñ o r, vos me fecistes tanta mercet el 
ikfiia hónia> et íia<les tanto tle m í, que me ternia por 
muy de buena ventura si vos lo pudiese s e rv ir : et 
pues vos, señor, lenedes por bien que vos conseje^ 
.yo en todas las cosas que vos acaescen, atreviéndome 
á la vuestra mercet , fiando del vuestro buen entendi
miento , ruégovos por merced que me consejedes en 
una coSa que á mí acaesció;» E l soldán gradesció m u- 
cho al conde este fecho, e l dijole que le consejaría 
jñüy do grado, e l aun que le ayudaría muy de buena 
meóte en cualquier cosa que le cum pliese.’ Eslonce 
le dijo el casamiento que le movían para aquella su 
lija , et Saladin le respondió a s í : «Conde, yo sé que 
tal es el vuestro enlendiinienlo, que en pocas palabras 
que vos borne diga entenderedes todo el fecho; por 
éhde vos quiero consejar en este fecho según lo yo 
eníiendo. Yo non conozco lodos ésos que demandan 
vUOsti-a lija  qné linaje ó qué poder han , ó cuáles son 
las sos costumbres, et cuánta vecindad han convus- 
c o ; e l qué mejoría han los unos sobre los otros: por 
tínde non vos puedo en esto consejar derechamente; 
nVas el mi Consejo es esle^fque casedes vuestra fija con 
home de buen logar. E l  el conde gelotuvo en mer^ 
atíl , ét entendió muy bien lo que aquello quería decir, 
et envió el conde á decir á la condesa , su nm jer, el 

parientes el consejo que el soldán le d ie ra , et 
^Üé sopíése de cnánlos horneíi fíjosdalgo hobiese en 
iM as das comarcas de qué naturas el de qíié eos- 
i^rhbrcs eran en los sus cuerpos, et que non catasen 
por su riqueza nin por su poder; mas que le e n v ia - 
iiiijn decir por escrito qúé tales eran en sí los fijos de 
lós reyes et de los grandes señores que la demanda
ban, ¿ l  qué tales eran los otros lijosdalgo que eran en 
las' comárcas. E t la condesa et los parientes del conde 
«b maravillaron desto m ucho, pero íicieron lo que el 
conde les envió mandar, et pusieron por escrito todas 
las maneras et costumbres buenas et contrarias que 
líííbian todos los que demandaban la lija  del conde, et 
todas las otras condiciones qne eran en ellos. Et otrosí 
escribieron cuáles erairen sí lo.s honics fijosdalgo que 
eí^n en las com arcas, et enviáronlo todo contar al 
conde. Et desque el conde bobo este escrito, amos
trólo al soldán, et desque Sahuiin lo v ió , como quier 
que todos eran buenos, falló que todos los hijos de los 
reyes et' de los grandes señores bahía en cada uno 
íilgünas tachas de ser mal acostumbrados en comer et 
eú beber, et en ser sañudos ó apartadizos , et de mal 
recibimiento á las gentes, et pagarse de malas compa- 

, ó embargados de su palabra, ó alguna otra la-^ 
de muchas que los bornes pueden haber: e l falló 
un fijo de un rico borne que non era de muy 

poder, según lo que pareseía dél en aquel es-r 
era el mejor home et el mas complido, et el mr̂ s 

f Oingüna mala tacha de que él hobi'era á fablar. Et 
s esto oyó el soldán, consejó al conde que c a - 

sú T ija  con aquel borne, ca entendió que como 
aquellos otros eran mas liondrados et mas 

go, que mejor casamiento era aquel, et mejor 
sflba su fijíj el conde cou aquel que con ninguno de 

Jos otros en que hubiese alguna mala tacha, cuanto
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mas si hubiese m uchas; et tuvo que mas de preciar 
era el borne por las sus obras et por la nobleza de 
su lin a je , que non por la riqueza. E t el conde envió 
mandar á la condesa et á sus parientes que casasen 
á su fija con aquel que Saladin le m andara: e l como 
quier que se m aravillaron mucho ende, enviaron por 
aquel fijo de a q u e l rico borne, et dijéronlc lo que él 
conde enviaba mandar : et él respondió que bien e n - 
teníiia que el conde era mas fidalgo que é l,  et mucho 
mas rico et mas hondrádo; pero si él tan gran poder 
liobiese, que bien tenia que toda rnujar seria bien ca
sada con é l , et que esto que fubiában con é l,  si lo 
decían para lo non focer, que tenia que le facían Inuy 
gran tuerto et queP querían perder de balde. Et ellos 
dijieron que lo quérián facer en toda g u isa , et contá
ronle eslonce la razón en cómo el soldán aconsejara 
al conde que le diese á su fija ante que á ninguno de 
los otros fijos (ie los reyes nin de los grandes señores, 
señaladamente porque le escogiera por Ijome. Desque 
él esto o y ó , entendió que fablaban con él verdadera
mente del casamiento, et lovo, que pues Saladin lo es
cogiera por borne, e l le íiciera atan grande bondra¿ 
que non seria él honrie si non ficiese ert este feclio lo 
ijne pertenescia, e l dijo á la condesa e l á los parientes 
del condeqné si ellos querían que creyese qüe sé lo de
cían verdaderaménte, que le apoderasen enteramente 
de todo el condado luego et de todas las re n tas: pero' 
non les dijo ñíri declaró ninguna cosa de lo que él en su 
pensámienlo pensaba facer. A ellos plogo mucho de lo 
que éi lé s d ijic ra , et apoderáronlé luego de todo, et él 
viéndose apoderado en muy grand haber, en grand po- 
ridad armó pieza de galeas ( l j ,  et tnvo muy grant haber 
guardado. Et desque esto fué fecho, mandó guisar sus 
bodas para tíh día señalado, et después que las bodas 
ftiérón fecliaseiacabadas, m uy ricas et muy bondradas, 
en la noche cuando se hubo de ir á  su casa donde estaba 
su m ujer, ante qdi&;sé echasen en la cam a, llamó á la 
condesa, su suégrá j/et á lodos sus parientes, et d íjo - 
les en grand poridát que bien^ sabían que el conde le 
escogiera entre otros muchos et muy mejores que él, 
et que lo Iiciera porque el soldán Saladin le aconse
jara que casase su fija con borne; et que pues el s o l- 
dan et el conde, su señor, atañía honra le ficieran, 
et así amos lo escogieran por hom e, que non ternia 
qué lo era si non ficiese en esto lo que pertenescia, et 
que él se quería i r ,  et que les encomendaba aquella 
dnncélia con que él había de casar, e l el condado, qne 
él fiaba por Dios que le enderezaría, poique entendie
sen la^ gantes que facía fecho de borne. Et luego que 
esto bobo dicho, cabalgó, etfuése en buena ventura,et 
endereszó a lT e in o  de A rm enia, et moró ende tanto 
tiempo fasta que supo muy bien el lenguaje el to
das las maneras de la t ie rra , e l supo cómo el soldán 
era mpy cazador; et él tomó m ticluis buenas aves et 
muchos buenos canes, e l fuése para Saladin , et partió 
aquellas sus galeas, et púsolas una en cada puerto, et 
mandólesque nunca se partiesen dende fasta qne él gelo 
mandase. E t  desque él llegó al soldán, fué muy bien 
recebldo, pero non le besó la mano, nin le fiz o ,n in -

* ̂  * t , II  ♦ ,(i) i4; «una galera,■
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394 ESCRITORES EN PROSAgiina reverencia de las que debe facer horne á su señor, Et Saladin mandóle dar lodo lo que hobo menester, et él gradescióselo mucho; mas non quiso tomar dél ninguna cosa, el díjole que non viniera por tomar dél nada, mas por cuanto bien oyera decir dél: que si él por bien tuviese, que él quería vivir algund tiempo en la su casa por aprender dél alguna cosa de cuanto bien había en él et en las sus gentes; et porque sabia que era muy cazador, queP traía muclias aves et muy buenas et muchos canes; et que si la su mercel fuese, que tomase ende lo que quisiese, et con lo,que fincariu á é l , que andaria con.él á caza, et le faria cuanto servicio pqdiese en aqilello et en ál. Esto le gradeció mucho Saladin, et tornó lo que tovo por bien de lo quel’ traía; mas par ninguna guisa nunca pudo guisar que el otro tomase dél ninguna cosa, nin le dijese ninguna cosa de su facienda, nin hobiese cosa eritre ellos por quél tomase,ningún cargo de Saladin porque fuese;tenudo de le guardar, et así andido en su casa muy grand tiempo, Et como Dios acarrea, cuando su voluntad es, las cosasque él quiere , quiso que alcanzaron Jps,falcones a únas gruas, et fueron matar la una de las grúas á un puerto de la mar do estaba la galea que el yerno del conde allí pu- sieraj et el soldán que iba en muy buen caballo, et él en otro, alongáronse tanto de las-gentes, que ninguno dellos non vió por donde iban. Etcuanclo Saladin llegó do ios falcones estaban con la grúa , descendió muebo aína por los acorrer ; et el yerno del conde, que vepia con él , de que le vió en tierra, llamó á los de la galea , et el í^oldan que non paraba mientes sinon por cebar sus falcones . cuando vió la gente de la galea en derredor ^e. s í , fué muy espantado, el el yerno del conde metió mano á la espada , el dió á entender quel' quería ferir con ella. E t cuando Saladin esto vió comenzóse á quejar mucho, diciendo que esto era muy grand traición, et el yerno del conde díjole que nunca lo mandase Dios, que bien sabia él que nunca lo to^ mara él por señor, n¡n quisiera tomar nada de lo suyo, nin tomar dél ningún cargo , porque hubiese razón de lo guardar, mas que supiese que Saladin (1) liabia fecbo todo aquello. Et desque esto bobo Tedio, lomólo et metiólo en la galea, et desque lo tovo dentro díjole como era yerno del conde, et que era aquel que él escogiera entre los otros mejores que él por borne: et que pues él por borne lo escogiera, que bien entendia que non fuera él borne si esto non ficiera, et que le pedia por merced que le diese su suegro, porque entendiese que; el consejo que él le diera que era bueno et verdadero, et que se fallaba bien dél. Et cuando Saladin esto oyó, gradesció mucho á Dios, et piúgole mas porque acortó él en su consejo, que si le hobiera acaescido mtra pro ó otra honra por grande que fuese, et dijo al yerno del conde que gelo daria muy de buena mente, et el yerno del conde fió en el soldán, el sacólo de la galea, et fuese con é l, et mandó á los de la galea que se alongasen del puerto tanto que non la pudiesen ver ningunos que llegasen. Et el sol- dan et el yerno del conde cebaron muy bien sus falcones, et cuando las gentes y llegaron hallaron á Salí) A* «quel soldán.» .  \

I .  k

v ? « .

ANTERIORES A L  SIGLO X V .ladin mucho alegre, et nunca dijo á borne del mun.dp nada de cuanto le había acontescido. E l desque lle g ¿  ron á la villa fué luego á descender á la casa donde el conde estaba preso, et llevó consigo al yerno del conde; et é l , desque vió al conde, comenzóle á decir con muy grand alegría: «Conde, mucho gradezco^á Dios por la mercet que me fizo en acertar tan biep como'acerté en el consejo qué vos di en el casamieptó de vuestra, fija , ca ved aqui vuestro yerno, que Vos sacado de prisión. Et estonce le contó todo lo que sp yerno habia fecho, et la lealtad et el grand esfupjtv-̂  zo que ficiera en lo prender et en fiar luego en éK Et el soldán et el conde, et todos cuantos esto loyê - ron, loaron mucho el entendimiento et el esfuerzo, et lealtad de! yerno del conde. Et otrosí loaron mpclip las bondades de Saladin et del conde, et gradescierpp mucho á Dios, porque quiso guiar de lo traer á I p  buen acabamiento: et estonce dió el soldán muclia? dádivas et muy ricas al conde et á su yerno, el daño que el conde tornara en la prisión, dióle.4^í bladas todas las rentas que el conde pudiera l le v a r la , su tierra en cnanto estuvo en la prisión, et enyjíjjg muy rico, et muy honrado et muy bien andante, paj'-§ su tierra: et todo este bien vino al conde por el consejo que el soldán le dió que casase su borne. ,»E t v o s ,, señor conde,, pues habed.es á aquel vuestro vasallo en razón del casamiento de lia su parienta, aconsejadle que la principal cosíi.̂ i cale en .el casamiento es que sea aquel con quiep^a hubiere á casar buen home en sí; ca si esto non fuq||, ' por hondra, nin por riqueza, nin por " ’ ’ haya, nunca puede ser bien casada; et debedes sabjj que el lióme con bondad acrescienta la honra, su linaje, et acrecienta las riquezas: et por ser fidalgo et muy rico, si bueno non fuere, todo sej muy aína perdido, et deslo vos podría dar muchíis|a zanas ¡de mücíibs homes de grand guisa, que eran padres muy ricos et mucho hondrados, et despuqs/lí fijos non fueron tan buenos como debían, et fué pefíT dido en ellos el linaje et la riqueza; et otros de grand guisa et de pequeña, que por grand bondat que bieron en sí acrescentaron mucho en sus honras :,et en sus faciendas, en guisa que fueron muy mas loaíé? et mas preciados por lo que ellos ficierqn et ppr.io que ganaron que aun por Lodo su linaje. Et asi.e.p^ tended que todo el pro et lodo el daño nasce dq el home en sí es, de cualquier estado que sea. )|t por ende la primara cosa que se debe catar en el ;CM Sarniento es cuáles maneras et cuáles costiimbm$ et cuál entendirnienlo et cuáles obras ha en sí el b0.r. rae el la mujer que lia de casar; et esto mero catado, deiide en adelante cuanto sea el Jífiaj? mas alto , et la riqueza mayor, et la apostura mas co%  plida, et la vecindad mas acerca et mas a tanto es el casamiento rucjor.)) . ;, El conde tovo este por muy buen consejo, que Ptr:
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Qui home es, faz todos los provechos¿
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OBRAS DE DONENXEMPLO X X V I ( l) . '
/De lo qiw cóntesció al árbol de la Mentira.

^  «  ■ '•  •  * »■ Urt día fablaba el conde Lucanor con Patronio, su ctínsejero, et díjoleasí: «Patronio, sabed que estoy en erand queja et en grand roído con unos liomes que me non aman muolio, et estos liomes son tan revoltosos et tan rnintrosos, que nunca otra cosa facen sinon mentir á mí et á todos los otros con quien han de facer 6 ye librar alguna cosa; et las mentiras que dicen sá- benlas tan bien apostar et aprovecharse en ellas, que me traen á mí grand dano* et ellos apodéranse mucho, et hánse las gentes muy íieramente contra m í; et bien creed que si yo quisiera obrar por aquella manera, qué pOr-aventura lo sabría facer tan bien como ellos; mas fiorqiie yosé que la mentira es de mala manera, nuncg ifte pagué della: et agora, por el buen entendimiento que vos babedes, ruégovos que me consejedes qué ma-Tlbra tomaré con estos hornos.»■ «Señor conde, dijo Patronio, la Mentira et la Verdal ficieron en uno su compaña, et desque hobieron estado y  un tiempo, la Mentira, que es mas acuciosa, dijoá la Verdal que seria bien que pusiesen Un árbol de que hubierenTriito, el pudiesen estar á la su sombra^iuando ficiese calentura. Et )a Verdal, corno es cosa llana et dé'buen talante, dijo queP placía. Et desque el árbol filó puesto et comenzó á nascer, dijo la Mentira á la 'Verdal que tomase cada nnaidellas su parte de aquel árbol, et la Mentira, dando á entender á la Verdal con tazones coloradas et apuestas que la raíz és la cosa que da;Ia vida et la maiitenienza al árbol, et que es mejor cosa et mas aprovecbosa, consejó la Mentirá á la V er- dát que tomase las raíces del árbol que están so tierra, et ella que se aventuraria á tomar aquellas ramiellas que iiabian á salir, et están sobre tierra, como quier que era grand peligro, porque estaba á ventura de tajarlo ó follarlo (2) los bornes, et roerlo las bestias, ó tajarlo las aves con sus picos ó con las manos ó con los piés , ó secarlo la gran calentura , ó quemarlo el hiélí); et que de lodos estos peligros non habia á sofrir ninguno la raíz. Et cuando la Verdal oyó todas estas razones, porque non lia y én ellas muchas maestrías, et és cosa de grand lianza et de grand creencia, lióse en la Mentira su compañera, et tovo que era verdal lo que Jé decía, creyendo que la Mentira le consejaba bien, et que lomaba muy buena parte; et lomó la raíz dol árbol, et fuése con aquélla parte muy pagada. Et cuando )a Muniira esto bobo acabado, fué muy alegre por el pngaño que habia feciio á su compañera, diciéndole niénUriis coloradas et fermosas et apuestas. Estonce la Verdal metióse so tierra para vivir do estaban las raí- éés, que era la su parle, et la Mentira finco sobre tierraviven los liomes, et andan las gentes et todas í otras cosas. El como ella es mny falaguera, en poco iiempo fueron muy pagados della, et el su árbol co- üíenzó á orescer el á echar rnuy grandes ramos el muy 
i fojas, et facían muy fermosa sombra, et pares-

'  >5 Este capítulo, que es el xxiii en A, tiene por título : «De la ediopáríla que ficieron la Mentira et la Verdal.»' (2) A y £t ii; «follarlo et desgarrarlo.»

JUAN MANUEL. . 398cierón en él muy apuestas flores et de muy fermosas colores et muy pagaderas á parescencia. Et desque las gentes vieron aquel árbol tan fermoso, ayuntábanse á él de muy buena mente á estar cabe él, et pagábanse mucho de la su sombra ,  el estaban y las mas de las gentes siempre, et aun los que se fallaban por los otros logares, decían los unos á los otros que si querían estar viciosos et alegres, que fuesen á estar á la sombra del árbol de la Mentira. Et cuando las gentes eran ayuntadas so aquel árbol, como la Mentira es muy falaguera et de muy grant sabiduría, facía m u- clios placeres á las gentes, et mostrábales de su sabiduría, et las gentes pagábanse mucho de aprender aquella su arle. Et por esta manera tiró el allegó ú sí todas las gentes del mundo, et mostraba á los unos mentiras sencillas, et á los otros muy massábios mentiras dobles. Et debedes saber que la menlipa sencilla es cuando borne dice á otro: «don Fulano, yo faré tal cosa por vos, et él miente de aquello qué dice ; et la mentira doblada es cuando le da juras ó homenajes et rehenes, o d a á otros por sí que fagan todos aquellos pleitos , et en faciendo estos aseguramientos ha él ya pensado et sabe la manera como lodo esto tornará en mentira et éíi engaño. Mas la mentira Ireble, que es morlalmenle engañosa, es la queP miente etie engaña diciéndole la verdal. Et esta sabiduría tal habia tanto en la Mentira et sabíalo tan bien mostrar á ios qUe se pagaban de estar á la su sombra del su árbol, que les facía acabar por aquella sabiduría las mas de las cosas que ellos querían, et non fallaba ningún borne que aquella arte non supiese, que,ellos non le trajesen á facer toda su voluntad: lo uno por la fermosura del árbol, et lo ál por la grand arte que de la Mentira aprendían. Et deseaban mucho las gentes de estar á aquella sombra, et aprender lo que aquella Mentira les mostraba, et la Mentira estaba mucho hondrada et muy preciada, et muy acompañada de las gentes, et el que menos se allegaba á ella el menos sabia de la su arle, menospreciábanle lodos, et â im él mismo se preciaba menos. Estando la Mentira tan bienandante, et lazdrada el despreciada la Verdal, ca estaba ascendida so tierra, et lióme del mundo non sabia parte della , nin se pagaba della, nin la querían Imscar; ella, viendo que non le habia fincado cosa en que se pudiese mantener sinon aquellas raíces del árbol ,  que era la parle que le consejara tomar la Mentira con mengua de otra vianda, lióbüse á tornar á roer et á tajar, et á gobernarse de las raíces dol árbol de la Mentira. Et como quier que el árbol tenia muy buenas ramas el muy anchas fojas, et facía muy grand sombra et muchas flores fet de muy apuestas colores, antes que pudiesen llevar fruto fueron tajadas todas las raíces, ca las bobo á comer la Verdal, pues non habia ál de que se gobernar. Et desquerías raíces del árbol de la Mentira fueron todas tajadas, estando la Mentira á la sombra del su árbol con todas las gentes que aprendían de aquella su arte, vino un viento et dio en el árbol; et porque las sqs raíces eran todas tajadas, fué ligero de derribar, et cayó sobre lá Mentira, et quebrantóla muy de mala m anera, el todos los que estaban aprendiendo de la su arte fueron todos muertos et muy malfcridos, et fincaron muy mal-
■
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396 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO XV.andáníés. Et dei lug.ir do estaba el tronco del árbol salió la Verdat que estaba ascendida, et cuando fiié sobre la tierra, falló que la Mentira et todos los queá ella llegaban eran muy malandantes etse fallaron rnal de cnanto aprendieron et usaron de lo que aprendieron de la Mentira.»Et vos, señor conde Lncanor, parad mientes que la mentira lia muy grandes ramas, et las sus flores, que son sus dichos, et los sus pcn'iamientos, et los sus fa- lagosjson muy placenteros, et páganse mucho dello las gentes; empero todo es sombra et nunca llegan á buen fruto. Et por ende, si aquellos vuestros contrarios usan de las sabidurías et de los engaños de la mentira, giiar- dadvos dellos cuanlo pudierdes , et non querades ser su compiuinro en aquel arte, nin hayades envidia de la su buenandanza oue. lian por usar del arte de la mentira ; ca cierto sed que poco Ies durará, et non pueden haber buen fin, et cuando cuidan Ser mas bienandantes, estonces les fallescerá, así corno fallesció el árbol de la mentira á los que cuidaban ser muy bienandantes á la su sombra: mas aunque la verdal sea menospreciada, abrazadvoscon ella bien et preciadla mucho; ca cierto sed que por ella seredes bienandante etbabredes buen acabaniienlo , el ganaredes la gracia de D ios,  porque vos dé en este mundo mucho bien et mticba honra para el cuerpo, et para el alma salvamienló en el otro.»Al conde ptogomncho deste consejo que Patronio le dio, et fíznlo así, et fallóse ende bien; et entendiendo don Jolian que este enxemplo era bueno, fízoloescrebir en este libro, el fizo estos viesos que dicen así:
Seguid verdnt por la mentira foir,
Ca su mal crece quien usa de mentir (I).ENXEMPLO XXVII.

De lo que contesció á un emperador et ¿ don Alvarfaflez (2) Mi-
naya con sus mujeres.El conde Lncanor fablaba otra vez con Patronio, su consejero, et díjnle así: ^(Patronio, dos hermanos que yo he,son casados entramos, et viven cada uno dellos desvariadamente el uno del otro; ca el uno ama tanto aquella dueña con quien es casado, que aves poilría- mosgiiNar que se aparte del lugar do ella e s , et non face cosa del mundo sinon lo que ella quiere , et si ante non gelo prciímita; et el otro en ninguna guisa non po- demns'Con él que un día la fpiicra ver de sus ojos ni entrar do ella sea. Et porque yo be grand pesar desto, ruégfívos que me digades alguna manera porque podamos y poner consejo.» «Señor conde, dijo Patronio, gegiind es!o que vos decides, entramos vuestros hermanos andan muy errados en sus faciendas, ca e! uno nin el otro non debían mostrar tan grand amor nin

(i) El primer verso se lee en A y B i ñ e  diferente manera:
Seguid ta verdad, mentira foyd.

(2) En lugar de Alvar Haflpz ó Faíiez Minaya, el códice de la 
Academia trae constantemente Alvar Fernández Minaya; pero 
como nó cabe duda de que aquel y no este fuO el verdadero nom
bre del célebre camlillo y compañero dei Cid, no hemos vacilado 
en adoptar la otra lección. El titulo de este ejemplo, según ie traen 
Argotq yel códice de la Academia, es algún tanto diferente, pues
to que en lugar de u n  e m p e r a d o r  dice e l  e m p e r a d o r  F a d r i q u e ,

por ende querría que sopiésedes lo que emperador Eadriqne, et á don Alvar Paño?

, 1

« r

desamor como ellos 'muestran á aquellas dueñas con quien son casados; más corno quier que ellos yerran por aventura es por mañas que han en sí aquellas sos mujeres. Et contesció al em Minaya con sus mujeres.» El conde le preguntó cóitió fuera aquello.«Señor conde, dijo Patronio, porque estos enxertirí píos son dos, et yo vos los non podria entramos deci  ̂en uno, contarvos-he primero lo que contesció al enl# perador Faclrique (3), et despues conlarvos-hedé dódAlvar fañez. J» Señor conde, el emperador Fadríqiie casó con tina doncella de miiy alta guisa et sangre , según le perté- nescia; mas de lanío non le acaesció bien , que n'o'n' supo ante que casase con ella las maneras que Iiabiá; Et despues que fueron casados, corno qnier que era buena dueña et muy guardada en el su cuerpo, cÓ meiízó á ser la mas brava et la mas fuerte et lá ihál revesada cosa del mundo; así que el Emperador qnéri^ comer, ella decía quería ayunar; et si el Emperádoí quería dormir, queríase ella levantar; et si el Emperh dor quería bien á alguno, luego ella lo desamaba. ¿ vos diré mas? Todas las cosas del mundo en que el perador tomaba placer, en todas daba ella á énlérídéti' que lomaba pesar, etde todo lo ái que el Emperador que*̂  ria , facía ella siempre el contrario. El Emperador.ál# frió esto un tiempo^jet vió que por ninguna guisa n'oK la podia sacar desla intención por cosa quél nin otrót ia dijiesen, nin por ruegos, nin porlidagos, nin poü amenazas, nin pttr buen talante, nin por malo quél mostrase; et vió que el pesar et la enojosa vida qtlf iiabia de sofrir, que le era muy grand daño para la sa facienda et para las sus genles, et non podia ponéí'' consejo. El desque esto vió, fnése para el Papa etcon^ tóle toda su facienda , también de la vida que pasábá  ̂como del grand daño que le venia á él et á toda su ra por las maneras que había la Emperadriz; etqnisieíá mnoiio de grado, si pudiera ser, que los partiese el Papa. Mas vió, según la ley de los cristianos, qué noá se podrían partir, et otrosí que en ninguna inanerá non podrían vivir en uno por las malas maneras quélá Emperadriz había, ct sabia el Papa que era esto así. Et desque otro cobro non pudieron fallar, dijo el Papa al Emperador que este feclio que lo encomendaba é! ál enlendimieiito etá la sutileza del Emperador, ca él nort podia dar penitencia ante que el pecado fuese fecliéi Et el Emperador partióse del Papa et fiiésc para stí casa et trabajó por cuantas maneras pudo por falagos¡ et por amenazas; et por consejos, et por de-sengaños; ct porcuanlas maneras él et cuantos con él vevian podie*- ron asmar para la sacar de aquella mala intención. Máí lodo oslo non tuvo pro; que cuanto mas le decían qnff'Se partiese de aquella mala manera, tanto mas facía cada día lodo lo revesado. E l desque el Emperador que por ninguna guisa esto non se podría enderezar, db jóle un dia que quería ir á la caza de los ciervos, et levaría una partida de aquella yerba que ponen en

n ? V *

(3) A :  *i Fraóiqiie.» B  ii: «Federico ,>• que es lo raismd. Es el 
emperador de Alemania Fredric ó Federico I, dénominado 
barroja, que reinó desde 1138 á 1138.
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OBRAS DE DONsaetas con que matasen los ciervos, et que dejaria lo 
a  piira otra vegada cuando quisiesen ir á caza, ct que se guardase que por cosa del mundo non pusiese de aquella yerba en sarna , niti en postilla , nin en logar ¿o saliese sangre, ca aquella yerba era tan fuerte, que non babia en el mundo cosa viva que non matase; et tomó él de otro ungüento muy bueno et muy aprove- choso para cualquier llaga, et el Emperador untóse con él ante ella en algunos logares que non estaban sanos , et ella et cuantos y estaban vieron que gua- i^scia luego con ello, et díjole que si le fuese mes- ter que de aquel pusiese en cualquier llaga que tu^ viese, et esto le dijo ante pieza de hombres et de mujeres. Et desque esto bobo dicho, tomó aquellí^yerba que liabia mesier para matar los ciervos, et fuése á su caza, así como babia dicho que lo quería facer. Et luego que el Emperador fué id o, comenzóse ella de ensañar et de embravecer,,et comenzó ó decir: «Ved el falso del Emperador lo que me füé decir, porque sabe que la sarna que yo lié non es de tal manera como ía suya, díjome que me untase con aquel ungüento qne se él' untó, porque sabe que non podría guares- cercon é l : mas de aquel otro ungüento con que sabe que guaresceria, díjome que non lomase dél en ninguna manera; mas por !e facer pesar yo me untaré con él , et cuando él viniere, fallarme-Iia .‘íana, et só cierta que en ninguna cosa non le podré facer mayor pesar, el por esto lofaré:» Et los caballeros el las dueñas que con ella estaban trabaron mucho con ella que lo non ficiese, et comenzáronle á peiiir merced llorando mucho fieramente que se guardase de lo facer, ca cierta fuese que si lo facia luego seria muerta. Ella por todo esto non lo quiso dejar, et lomó la yerba et ümóse con ella las llagas, el ó poco rato comenzóle á tornarla rabia de la m uerte, et ella arrepintiérase si pudiera; mas ya non era tiempo en que se pudiera fa- cér, et murió por la mala manera que liabia, por ser'porliosa á sú daño. '» Masa don Alvarfañezcontescíóle lo contrario deslo; el porque lo sepades todo como fu é , cnniarvos-be cómo cnntesció; Don Alvartañez era muy buen bomoet muy bondrado,et pobló á Iscíir, et moraba y ; et el conde dón Pefiro Anzurez pobló á Cuellar, et moraba y ; et el conde don Pedro había tres lijas; et un dia, estando Sin sospecha ninguna, entró don Alvarfañez por la puerta, el al conde don Pedro Anzurez plogo mucho con él; et desque hubieron comido, pregimlóle por qué viniera tan sin sospecha, et don Alvarfañez dijo que viniera por demandarle una de sus lijas para con 

que casarse ; mas que queria que se las mostrase todas tiés, et que le dejase fahlar con cada una dellas, et después que escogiese cual quisiese. Etel conde, vien- que le facia Dios mucho bien en ello, dijo que le eia de facer cuanto don Alvarfañez decía: et don Álfaríañéz apartóse con la lija mayor, et díjole que si é-elía/pioguiese que queria casar con ella; pero ante qüé &blase mas en el pleito , que le queria contar algo de su, facienda, et que sopiese lo primero que él non era muy mancebo, et que por las muchas feridas que 'jera en las lides en que se acertara, que se le en- iera tanto la cabeza ,  que por poco vino que

JUAN MANUEL. 397bebiese, que le facia perder el entendimiento; el que desque estaba fuera de su seso, que se ensañaba tan fuerte, que non calaba lo que decia, et que á las vegadas feria, et facia en tal guisa , que se arrepentia mucho despues que tornaba en su entendimiento. Et aun cuando se echaba á domir ó desque yacía en la cama, que facia y muchas cosas que non empeceria ni migaja si nías limpias fuesen. Et deslas cosas le dijo tantas, que toda mujer que el entendimiento non bo- biese muy maduro , se podia tener dél por non muy bien casada. Et desque esto le bobo dicho , respondió la fija del conde que este casamiento non estaba en ella, sinon en su padre et en su madre; ét con tanto partióse don Alvarfañez, el fuése para su padre. Et desque el padre et la madre le preguntaron qué era su voluntad de facer, et porque ella non fué de tan buen entendimiento como le era mester, dijo á su padre el á su maflre que talos cosas le dijicra don Alvarfañez,que ante quer'a ser muerta que ser casada con é l: et el conde non le quiso decir esto ú don Alvarfañez; mas díjole que su fija non liabia voluntad de casar, Et fablo Alvarfañez con la fija mediana, et fablaron entre él et ella bien así como con la liermana mayor, Ét despiios fabló con la hermana menor, et díjole todas aquellas cosas que dijera á las otras sus liennanas, et ella respondióle que agradescia mucho á Dios en que don A lvarfañez queria casar con ella; et en lo que le decia qtiel facia mal el vino, que si por aventura alguna vez le cumpliese por alguna cosa de estar apartado de las gentes por aquello que él decia ó por otra cualquier cosa, que ella lo encubriiia mejor que ninguna otra persona del mundo. El á lo que decia que élera.viejo, que cuánto por esto que non aparlaria ella el casamiento; que cumplíale á ella del casamiénlo el bien et la honra, et que había de ser casada con don Alvarfañez: et de lo que decia que era muy sañudo el que feria á las gentes, que cuanto por aquesto non facia grand fuerza, ca nunca ella faria porque la liriese; et que si lo íiciesé, qiielosahria muy bien sufrir. E l átodas las cosas que d(tn Alvarfañez le dijo, ó lonas le supo tan bien responder, que don Alvarfañez fué muy pagado, ct gradesció mucho ó Dios porque fallalia mujer de tal entendimiento; et dijo al conde don Peranziirez que con aquella queria casar. Et al conde plogo mucho ende, et ficieron luego sus bodas, el fué luego cou su mujer en buena ventura, et esta dueña babia nombredoña Vascuñana.)>El despues que don Alvarfañez llevó á su mujer á su casa, fué ella tan buena dueña et tan cuerda, que don Alvarfañez se tovo por muy bien casado con ella, et tenia por razón que se ficiese todo lo que ella qiie- ria; et esto fizo él por dos razones: la primera, porque fizo Dios á ella tanto bien, el tanto amaba ó don Alvarfañez, et tanto preciaba el su enlendimiento, que todo lo que don Alvarfañez decia et facía, todo tenia ella verdaderamente que era lo mejor, et placíale,mucho de cuanto decia. Et nunca en toda su vida con^ tialló cosa en que entendiese que á él placía ; et non enteiidados que lo facia esto por lisonjar-^nin por lo falagar por estar mejor con é l , mas facíalo porque verdaderamente creía et era su intención que lodo lo que
j
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. X398 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L SIGLO  XV. •*‘ y ]don Alvarfanez quería et decia, qne en ninguna guisa non podia,ser yerro, nin lo podría otro ninguno rner- jorar. Et lo uno por esto , que era el mayor bien que podia ser, et lo ál porque era ella de tan buen entendimiento et de tan buenas obras, que,siempre acortaba en lo mejor, por estas cosas amál)ala et preciábalalanío don Alvarlañez ,  que lenia.por razón de facer todo
*lo que ella quería, el le consejaba lo que era su pro et su honra í et nunca lovo míenles por talante nin por voluntad que bebiese de ninguna cosa que liciese don Alvarfañez, sino lo que á él mas perlenescia, etqtie era rnasá su honraet sirpro. Et acaesc¡ó.que,una vez, sien* do don Alvarfañez en su casa, que vinoiá él un su sobrino que vivía en casa del rey, etplógole mucho á don Alvarfañez con él : et desque bobo inoradocondonAl- vai'fañez algunos dias, díjole un dia que era muy buen borne, et muy cumplido, el quenon podia poner en él ninguna tacha, sinon una, et don Alvarfañez pregun- téle cuál era , el el sobrino dijo que non fallaba tacha que le poner, sinon que facia mucho por su mujer, et la apoderaba mucho en toda su facienda. El don A lvarfañez respondióle et díjole que á esto dende á pocos dias le daría respuesta, et ante que don Alvarfañez viese á doña Vascuñana, su mujer, cabalgó et fuese á otro lugar, et anduvo allá algunos dias, et llevó allá aquel su sobrino consigo, et despues envió por doña Vascuñana, et guiólo así don Alvaifañez, que se en- conlrároh en el camino, pero que non fablaron ningunas razones entre s í , nin bobo tiempo, aunque lo quisieran facer; et don Alvarfañez fuese adelante, et iba con él su sobrino, et dona Vascuñana venia otrosí. Et desque liobieron andado así una pieza, don Alvarfañez et su sobrino fallaron unagrand pieza de yacas , et don Alvarfañez comenzó ó decir: «¿Vistes, sobrino, qué fermosas yeguas ha en esta tierra nuestra?» Et cuando su sobrino esto oyó, maravillóse ende mucho, et cuidó que gelo decia por trebejo, et díjole que cómo decia tal cosa, que non eran sino vacas; et don Alvarfañez se comenzó mucho de maravillar, et decíale que rece- laba que había perdido el seso, ca bien veia él que yeguas eran aquellas. Et desque e! sobrino vió que don Alvarfañez porfiaba tanto sobre esto, et que lo.decia a todo sü seso, fincó muy espantado, et cuidó que don Alvarfañez habia perdido el entendimiento; et don A l-  vaiTañtíZ estovo adrede en esta porfía ifasta que asomó doña Vascuñana que venia por el camino: et desque Alvarfañez la vió , dijo á su sobrino.: «Hé aquí doña Vascuñana, qué nos partirá nuestra contienda.» Al sobrino piogo mucho desloé et desque doña Vascuñana llegó, díjole su cuñado así: «Señora, don Alvarfañez: et yo estamos en contienda, ca él dice por estas vacas que son yeguas, et yo digo que son vacas; et alanto habernos porfiado, que él me tiene por loco, et yo tengo que no está él en su seso; et vos, señora, partid vos esta contienda.» Et cuando: doña Vascuñana esto oyó, como quier que ella tenia que aquellas eran vacas, pero pues sú cuñado lo decia que dijiera don Alvarfañez que eran yeguas j tovo ella verdaderamente en todo su entendimiento que él erraba, et que las non conocia, mas qué don Alvarfañez que non erraba en ninguna manera en las conocer: ét pues decia que eran

4̂yeguas, qne en toda guisa del mundo que yeguas |  etnon vacas. Et comenzó á decir al cuñado et á euanjj ili tos y est-djan : «Por Dios, cuñado, pésame-mucIiQ^lp (leslo que vos decides, et sabe Dios que con mejor g ^et mayor pro querría que viniésedes vos ahora de cas^
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del rey do ante babedes mucho morado; ca bien ven ./4- des que muy gran mengua de enteudimiento/et^de vista es tener que las yeguas son vacas.» Etcomenzól,^ 'ff mostrar lambien por las colores como por las fációnei ^fi como por otras cosas muchas que eran yeguar efcinjpij;'4 ' vacas, etque era verdal lo que don Alvarfañez (leciij^^ l et que por ninguna guisa el entendimiento el la p^]|Íí ,|r hra de don Alvarfañez que nonpodria errar, EtlanlOfli^ | |  aíirmó esto, que ya el cuñado e l lodos los rnenzaroii á dudar que ellos erraban, et que don AIyímĵ . l'añez decia verdal, que las que ellos tenían por. eran yeguas. Et desque esto fué íiecho, fuéronse Alvarfañez et su sobrino adelante, el lañaron unUigiiaij : pieza de yeguas, et don Alvarfañez dijo ñ su sobri^j «Estas sou vacas,que non las que vos decíades en ai]^ que yodecia que eran yeguas.» Et cuando su esto oyó dijo: « T ío , por Dios; si vos verdad aec)d<^vJ el Diablo me trajo á mí á esta tierra; ca ciertarneni!|ii  ̂estas son vacas, p e rd íd o -!ie ^  el entendimiento en todas las partes del mundo estas yeguas son et f  vacas.» Et don Alvarfañez comenzó á porfiar muy ternenle que eran vacas; el tanto duró esla porfía, que llegó doña Vascuñana; et dc.sque ella lleg9 e t j|  B  contaron lo qne decia don Alvarfañez et lo.que, su sobrino, maguer á ella parecía que el sobrino verdad, non pudo creer por ninguna guisa que. Alvarfañez pudiese errar nin pudiese ser verdad ábííillp lo que él decía, et comenzó á catar razones para bar que era verdad lo que don Alvarfañez decia. tantas razones et tan buenas dijo , que su cuñado et ,I dos los otros lovierou que el su entendimiento et teiiS vista erraba, et lo que don Alvarfañez decia era dad. Aquesto fincó así, et fuéronse don AlvarfuñeZs^J su sobrino adelante , et anduvieron tanto, que á un rio en que habia muy graiid pieza de molinos;| pí dando dél agua á las bestias en el rio , comenzó a dpeif don Alvarfañez que aquél rio corría contra la donde nascia, et aquellos molinos que de la otraípuríg les yeuia el agua; el el sobrino de don AlvarfañezrlS tovo por perdido cuando esto oyó; ca tóvo que así,c erraba en el conocimiento de las vacas et de las. guas, que así erraba ahora en cuidar que aquel mp ygg ;: nia del revés de como decia don Alvarfañez; perp fiaron tanto en esto, fasta que doña Vascuñana; et desque la dijierouesta porfía en , que esta bao jd Alvarfañez et su sobrino , pero aunque á el|aipar^n|^ que su sobrino decia verdad, non creyó al su ei miento, et lovo que era verdad lo que don decia, el por tantas maneras supo ayudar á la su tí que su cuñado et cuantos lo oyeron creyeron aquella era la verdad, el de aquel día acá zana que si el marido dice que el rio corre riba, que la buena mujer lo debe creer et que es verdal.

i ü

á .

. - ‘ i

•  r -

\

‘ n

r.. ' ■■ Hi»Et desque el sobrino de don Alvarfañez vió qutodas estas razones quo ,doña Vascuñana V A - ;

. U * :

• . ■ ' A



'  < OBRAS DE DON JUAN  MANUEL. 399-robaba que era verdad lo que décia don Alvarfañez, étíquéí erraba él en no conocer las cosas así como eran, tóvosé por muy mal trecho, et cuidando que había perdido el entendiínienlo. El de que contendieron así Uiia'fjl'áu pieza por el caminó, et don Alvar vio que su sobrino iba muy Irisle eten gran cuidado, díjüle a s í: «Sobrino, ahora vos he dado la respuesta á lo quel" otro dia me dijistes que me daban las gentes por grand jatília, porque lanío facía por dona Vascimana , ini mujer, q’ambien creed, que todo esto que vos el yo lia- bcrnos hoy pasado, todo lo liz porque entendiésedes quiénes e lla , et que lo que yo por ella fago, que lo fugó con razón; ca bien creed que cntendia yo que las primeras vacas que nos fallamos que decía yo que eran y'eguas i que vacas eran , asi como vos decides: et desque doña Vascuñana llegó el vos oyó lo que yo decía qüe eran yeguas, bien cierto só que entendía ella que vos decíades verdad. Mas porque fiaba tanto en el mi entendimiento, que tiene que por cósa del mundo non podría errar, tovo que vos et ella errabades en lo non coñ'oseer cómo era: et por ende dijo tantas razones et tán bufiOas, que fizo entender á cuantos allí estaban que lo que yo decía era verdad, et eso mismo en lo de las yeguas et del rio. Et bien vos digo en verdad que dól diá que commigo casó, que nunca un dia la vi fa- dor hin decir cosa en que yo pudiese entender cosa que qüeria, nin tomar placer sinon en aquello que yo quis, nin la vi tomar de ninguna cosa que yo íiciese enojo, et siempre tiene verdaderamente,en su voluntad que cualquier cosa que yo faga, que aquello es lo mejor, et lo que ella ha de facer desuso; et lo que le yoacomiendo, sábelomuy bien facer,^etsiempre loface, guardando todavía mi hondra en mi pro, et queriendo que entiendan las gentes que yo só el señor, et que la mi voluntad et la mi hondra se cumpla en lodo^ et non quiere para sí otra pro nin otra fama de todo el feclio, sinon que sepan que es mi pro> et tome yo placer en ello. Et tengo que si un moro de allende la mar esto ficiese, que le debía yo müclío amar ét preciar^ et facer mucho por el su consejo, et demás siendo casado con glla;,' et siendo tal ella en el linaje, de que me tengo por muy bien casado. Et , sobrino , agora vos he dado respuesta á la tacha que el otro dia me dijiestes qué había. •M)Et buando el sobrino de'don Alvarfañez oyó estas4razones, plógóle onde mucho, et entendió qíie pues doña Vascuñana era lai, et había tal entendirtiiento et tal ehteiícion, que facía muy grand derecho don Alvarfañez de laam ar, et fiar mucho en e lla , et facer porella élíanto facía, et aun muy mas si mas íiciese: et así fueron contrarias la mujer del Emperador et la'mujer de "on Alvarfañez.» ■ '‘ »Et vos, señor conde, si vuestros hermanos son tan cariados ,  que el Uno face cuanto su imijer quiere, Svl'éi ótr,ó lodo lo contrario > por aventura esto es porque-sus mujeres facen tal vida ,con ellos, como lacia lo-Emperadriz et doña Vascuñana; ét si ellas tales son,maravitlarvos nin poner culpa á vuestro . Mas si ellas non son tales nin tan buenas, ó
4revesadas como estas dosde que vos he Tablado, ■vuestros hermanos non podrian ser sin grant y ea Qomo quier que aquel vuestro hermano qué

face mucho por su mujer, face bien, entended que este bien que se debe facer con razón, et non mas; ca si el borne por haber grant amor á su mujer quisiere estar con ella tanto porque deje ir á los logares ét á los fechos en qué puede facer su pro el su homlra, face muy grant yerro; ca si por le facer placer et cumplir su voluntad deja lo que pertenesée á su estado et á su boiulra, lace muy grm t desagiiisadó. Mas guardando éstas cosas, todo l»ien, et toda honra, et todo buen talanie , et toda lianza que el marido pueda mostrar á su nnijer, lodo le es facedero, et todo lo debe facer, el le perlenesce muy bien que lo faga. Otrosí, debe mucho guardar que por lo que á él muclio non cumple nin le face muy grant mengua ( I) , qué non le faga pesar ni enojo, et señaladamente en ninguna cosa en que pueda liaber pecado, ca desto vienen muclios daños; lo uno, el pecado de la maldad que el borne fare, et lo ál, que por facerle enmienda ó facerle placer porque pierda aquel enojo, habrá á facer cosas que se tornarán en daño de la facienda et de 1a fama. Otrosí, el que por su fuerte ventura tai mujer hubiere como la del Emperador, pues al comienzo no pudo ó no supo poner cobro nin consejo, non ha y sinon pasar por su ventura como Dios se lo quisiere enderezar. Pero sabed que para lo nfio et para lo ál cumple muebo que del primer dia que el holiie casa dé á ehtend^r á su mujer que él es señor, et que le faga entender la vida que ha de pasar. Et vos, señor conde Lucanor, al mió cuidar, parando mientes á estas cosas, podedes consejar á vuestros hermanos éii cuál manera vivan con sus mujeres.»Al conde plogo mucho de estas cosas que Patro- nio le d ijo , el tovo que le decia verdad et muy buenseso; el entendiendo don Johan que estos enxemplos eran muy buenos, fizólos escribir en éste libro, et fizo estos viesos que dicen a s í:
En el comienzo debe el hpme mostrar
A su mujer cómo tiene dé pasar.ENXEM PLO XXVIII.

De lo que contesció á don Lorenzo Xuarez Gallinito cuando des
cabezó el capellán renegado.(2).El conde fublábann dia con Patronio,sn consejero,en eéta guisa: « Palrónio, un horné vino a mí por guarecerconmigo, e l comóquierqneyoséqueés buen home, petoalgunos dícenme que ha féclias algunas cosas desaguisadas,et por el bueii entendimiénto qüe vos habedes, ruegovós que me consejedes lo que faga en esta razón.» «Señor conde Lucanór, dijo Patrohio, para que vos fa^ gades en esto lo que yo cuido que vos mas cumple, placerme-y-a qué sopiésedes loqué acaesció á don Lorenzo

'  \ ' •

(1) Queda aquí interrumpido este cuento en é  i por faltarle
una hoja al códice; lo restante de él se ha suplido.con A-
(2) Este ejemplo xjívui falla, según arriba queda dicho, en el 

códice ̂  i. Omitiólo también Argote de Molina en su edicipn, ya 
por no haberlo halla dó en el ejemplar de que disfrutó, ya por creerlo 
inconveniente y mal sonante.-Tampoco le traen ni el códice A de 
la Academia, ni el de nuestra,Colé,cciqn, señalado con la letra C, 
aunque se ha hallado acaso ení de donde le pópiamos. Dimosle 
ya á luz en 1854'éii el lomo ii de lá R e v í s t a ,  d e  A m i t o s  M u n d o s  f pá- 
'gibas 394 á'596; '

MU
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400 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO XV.Xuarez Gailinalo.» EI conde le preguntó cómo fuera acjuello.«Señor conde Lucanor, dijo Patronio, don Lorenzo Xuarez Gallinato vivia con el rey de Granada, et vivió con él allá en su reino grant tiempo, e i despues que plogoá Dios que vino ó la merced del rey don Ferrando, preguntóle un día el rey, que pues él, tanto deservicio liabia fecho á Dios con los moros ayudándolos contra los cristianos, si cuidaba quel' habría Dios merced porque non perdiese el alma. Et don Lorenzo Xuarez le respondió que nunca ficiera cosa por qué cuidaba que !e nou babria Dios merced,  sinon que matara una vez á un clérigo de misa. El esto tovo el rey don Forrando por mucho extraño, et el rey le preguntó que cómo podia ser eso, Et él le respondió que viviendo él con el rey de Granada, que aquel rey fiara mucho dél, et que era guarda mayor del su cuerpo: et yendo un dia con el rey cabalgando por la villa , oyó roldo de bornes que daban voces, et porque él era guarda del rey dió de las espuelas al caballo et llegó adonde facían el roído, el falló y un clérigo que estaba revestido. Et debedes saber que este mal clérigo fuera cristiano et tornárase inoro; et acaesció un dia que por facer placer á los moros, dijoles que si ellos quisiesen que él les daría aquel Dios en que los cristianos creían et liaban et tenían por Dios. Et los muros le rogaron que gelo diese: et estonces el clérigo traidor et malo fizo facer unas vestimentas, et mandó facer un altar, et dijo la misa et consagro una, hostia. Et desque fue consagrada, diólaá los moros, et andábanla rastrando por el lodo et faciendo della rnuclios escarnios. Et cuando don Lorenzo Xuarez esto vido, como qiiier que él vivia con los moros, membrándose comoél era cristiano, ét creyendo verdaderamente que aquel era el cuerpo de Dios, et pues que Jesucristo muriera por redimir los pecadores, que seria él de muy buena ventura si muriese por le vengar el por le sacar de aquella ilcshonra que aquella falsa gente le facía. E l desque esto bobo pensado, con el grant placer el pesar que bobo, enderezó contra el traidor clérigo renegado que aquella tan gran traición ficiera, et cortóle la cabeza. Et descendió del caballo, et fincó tos hinojos en tierra, et adoró el cuerpo de Dios que los moros traían por el lodo rastrando; et luego que fincó los liinojos, la hostia, que estaba dél alongada, dió un sallo de| lodo et saltó en la falda de don Lorenzo Xuarez Gallíuato; el cuando los moros esto vieron, hobieron ende muy grant pesar, et metieron mano á las espadas ,,et con espadas et con palos et piedras vinieron todos contra don Lorenzo Xuarez para lo malar, et él metió mano á su espada con que descabezara el mal clérigo, et comenzóse á defender., Et cuando el rey moro oyó este roido et vió que querían matará don Lorenzo Xuarez, mandó que ninguno noP ficiese ningún mal ,  et preguntó qué cosa fuera aquello. Ellos moros, que estaban con grant queja et braveza, dijierón al rey cómo pasara aquel fecho. Et el rey se quejó et le pesó mucho desto, et preguntó muy sañudamente á don Lorenzo Xuarez que por qué ficiera aquéllo sin su mandado. Et don Lorenzo Xuarez le dijo que.bien sabia que él non era de la su ley  ̂ et que era cristiano, et que maguer que él esto

«31 ■ - W:% y
'  »VM'
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conoscia, que sabia bien que fiaba dél en su cuerpo^ pensando qué era leal et que por miedo de la muertei non dejaría de lo guardar. Et pues si él por tan leal,l^) tenia, que cuidaba quefaria esto por él qne.era moféjj que parase mientes si él leal era , qué debería facer;?pues que era cristiano, por guardar el cuerpo de Dios;que es Rey de los reyes et Señor de ios señores; etqu©  ̂si por esto lo mandase matar, que nunca él vería jor dia, Et cuando el rey lo oyó, plógole mupbo de lô  que don Lorenzo Xuarez ficiera, et amólo et prescióloi mucho mas de aquel dia en adelante. ;)) Et vos, señor conde Lucanor, si sabedes que aqug| |  borne que conviisco quiere guarescer es buen bomc êi]|| 11
' ‘.'J

.  j

SÍ, et podados dél bien fiar, cuanto por lo que vos dípep;que fizo algunas cosas sin razón , non lo debiedesipq^ i f í  eso partir de vuestra compañía; ca por ventura aq u éí|^ lj|que los bornes cuidan que fiié sin razón, non lo ron nin fue an sí, com?» cuidó el rey don Ferran^p  ̂ -i;de don Lorenzo Xuarez que feciera desaguisado matar un clérigo, fasta que sopo la razón dello; .et as .  v i l
' mpodemos decir que don Lorenzo Xuarez fizo el méjpí^
'i-;: ■'?

fecho del mundo. Mas si vos sopiésedes que lo que pis fizo está mal fecho, faredes bien de le non querer e% vuestra compañía.))Al conde plogo mucho de lo que Patronio le dijo,,^^^ fízolo ansí, et fallóse ende bien. E l entendió don Job Ĵi  ̂que este enxemplo era muy bueno, et mandólo escreb̂ v̂ en este libro, et fizo estos vieses que dicen así:
í  ̂ ‘ i*  ■:iENXEM PLO X X IX .

‘ X

m
m

Muchas cosas parescen sin ra/on,
Et desque las home bien sabe, en si, buenas son.

N

De lo que conlescíó á un raposo que se echó en la calle et se
muerto. )VPablaba otra vez el conde Lúcanor con Patronio su consejf'ro, et díjlole así: «Patronio, un mío parientOí vive en una tierra do non ha tanto poder que pueda: extrañar cuantas escatimas le facen; et los que ha!i.po>,í der en la tierra querrían muy de grado, que fici3se ,alf¿ guna cosa porque bobiesen achaque para ser ciíntr.3y él. Et aquel inio pariente tiene que te es muy gruve  ̂cosa de sufrir aquellas terrerías que le facen, el qnec?í ria avenlururlo lodo ante que sofrir tanto pesar de cada; d ia; el porque yo querría que él acertase en lo  me» jor, ruégovos que medigades en qué manera le aconf  ̂seje porque pase lo mejor que. pudiere, en aquélli^ tierra.» «Señor conde* dijo Patronio, para que vos lei podados consejar en esto, placenne-y-a .que s lo que conlGsció á un raposo que se fizo muerto.» conde le preguntó cómo fuel’a aquello.«Señor conde, dijo Patronio , un raposo entfó una noche en un corral do había gallinas > et andando eu roído con las gallinas, cuando él cuidó que se podriái ir era ya de dia et las gentes andaban ya por las calles*  ̂ét desque vió que non se podia ya asconder, salió muy encobiertamenle á la calle, et tendióse así como sí fuese muerto. Cuando las gentes lo vieron cuidarbnM^é’- era muerto,el non cató ninguno por él. Acabo de una- pieza pasó por y un home, et dijo que los cabeílos deí ¡a fruente del raposo que. eran muy buenos para pón# en la fruente de tos mozos pequeños porque nuil

« í ' . ' * : .  v :

■ m- -.r
SWi

u e .1 <<• mit

.  I '

V!

r • ií
' v :' .a

m



f

f:

OBRAS DE DONI y et trasquiló con u los cabellos délafíüónte del raposo, que eran muy buenos, et levólos; et (l'eSpiies vino otro et dijo eso mesmo de los cabellos ói nfró fie l«s et tantos óiieron esto.lómo> ét otro de las lujadas; et tantos dijeron esto, fasta que lo trasquilaron todo. Et por todo esto nunca ¿é rnovia el raposo, porque entendía que aquellos cabe- llbS^Uon le facían grand daño en los perder; ét despues vino otro et dijo que la uña pulgar del raposo que era bueñfipará guarescerdelos panadizos, et sacárongela, 
ét el raposo non se m ovió; et despues vino otro et dijo quel diente del raposo era bueno para el dolor de los dientes, et sacárongelo, etel raposo non se movió; et despues á cabo de pieza vino otro et dijo que el corazón del raposo era bueno para el mal de corazón, et metió manoá un cochiello parasacarleelcorazon, et el raposo vió que le querían sacar el corazón, et que si gelo sacasen, que non era cosa que se pudiese cobrar, et qué la vida era perdida, et tovo que era mejor de se aventurar á quier que pudiese venir, que sofrir cosa por que se perdiese todo, et aventuróse et pugnó de gua- rescer, et escapó .muy bien.»Et v o s, señor conde Lucanor, consejad á aquel Vuestro pariente, que si Dios le echó en tierra do non puede extrañar lo que le facen como él querría ó como le cumple, que en cuanto las cosas que le ficieren fueren atales que se puedan sofrir sin daño el sin gran mengua, que dé á entender que se non siente dello et que les ^é pasada. Ca en cuanto da borne á entender que se non tiene por mal trecho de lo que contra él han hecho, non está tan envergonzado; mas de que da á entender que se tiene por mal trecho de lo que ha recibido, si dende adelante non face lo que debe por non fincar menguado, non está bien como debía; et por ende álas cosas pasaderas, pues non se puede extrañar como debía, ;mejor es darles pasada. Mas si llegare el fecho á^alguna cosa que sea grant daño ó grant mengua, estonce q lie se.aventure et non lo sufra; ca mejor es la pérdida ó la muerte, defendiendo home su fiereclio et su honra et su estado, que vivir pasando en estas co- sasí fual et deshonradamente.»El conde tovo este por buen consejo, et don Juhan ^escrebir en este libro, et fizo estos viesos queá s i:m: Sufre las cosas en cuanto debieres, 

Extraña las otras en cuanto podieres.P ENXEMPLO X X X .
pe lo que acaesció aliey Abenabet {•!) de Sevilla con la reina 
, . , , , Romayquia (a), su mujer.; ün día fablaba el conde Lueanor con Patronio, su consejero, en esta manera: «Patronio, ám í contesció
(1) En Otros A b u - H a b i t ; pero es mejor la lección que hemos

do, puesto que este rey, que fué el terceroy último de los 
de Sevilla, se llamó Mohammad E h i ' A b b é d  Al-mótamed 

ilfllah. Tuvo en efecto una esclava llamada Romayquiya, y por 
ofionombre í t i m é d ^ acerca de la cual refieren los escritores y poe- 
ií̂'átabes váriás anécdotas á cual mas picantes, y entre ellas la 
t̂ eU’oíiná el asuntó de esta moralidad, y que según ya advertimos 
en la introducción, está conocidamente tomada de algún autor 
s&yillanQ. Mohammad Ebn Abbéd comenzó á reinar por muerte de 
sií'ftaüre Abu Amru Abbéd, en mayo de,1069, y fué destronado y 
ptfóOípor los almorávides en setiembre de 1091.- 
■ 'iS) El códice B deeia R(íffiay$'«éó ; pero se ha corregido confort E. A.-xv.

ÍUÁN MANUEL. ' 401con un borne así, que muchas veces me pide et meruegá que le ayude et le dé algo de lo rnio; et como quiér que cuando fago aquéllo quél me ruega, da á entender que' me lo agradesce, luego que otra vez me pule cosa alguna, si lo non fago así como él quiere, luego se ensaña, et da á entender queme lo ñon agradesce ,'etque ha olvidado todo lo que íiz por'él. Et por él büén én - tendimientoque Iiabedes, ruégovos qué mé cdh'séjédés  ̂en qué manera pasecon este hombre.» «Señorconde;' dijo Patronio, á mí parece quecos coñíésce'con éste home según contesció al rey Abehabet dé Sévilla coñ' la reina Romayqúia (3), su mújer.» El conde preguntó cómo fuera aquello.«Señor conde Lucanor, dijo Patronio, el rey nabet de Sevilla era casado con'Rómayquia, et bala muy mas que á cosa del’ m undo,'et ella era m u f buena m ujer, et ios moros han delia muy buenos enxemplos; pero una manera habia que non era muy buena, esto era, que a las vegadas tomaba algunos antojos á su voluntad. Etac'aesció que: un dia, estando en Córdoba en el mes de febrero, cayó una nieve, et cuando Romayqúia esto vió comenzó á llorar, et el rey preguntóle por qué llorab a, et ella dijo que porque nunca la dejaba estar eii tierra que Imbiese niéve. Et el rey> por le facer placer, fizo poneralmendralé's por toda la tierra de Córdoba, porque pues Córdobá! es tan caliénte tierra, et non nieva y cada año^ qué- en el febrero paresciesen los almendrales floridos,'étsemejasen nieve, por le facer perder aquel deseó dé la nieve. Et otra vez estando Romáyquia en una cá-' mara sobre el rio , vió una rnujer que estaba descalza  ̂revolviendo lodo cerca el rio para facer adobes : et cuando Romayqúia la v ió , comenzó de llorar; et el rey preguntó!' por qué lloraba, et ella díjoi' que porqué nunca podía estar á su guisa, siquier faciendo aquello4?n«ír. iySmÍo,» PcííMinn nfir lo faí’bp ■n’lflrlAr;'qué facía aquella mujer. Estonce, por le facer'placery mandó henchir de agjia de rosas’aquellá'albühera dé Córdoba, en lugar de agua, et en lugar' de lodo fizóla henchir de azúcar, et de canela, et de agengibré, é¿ de espique, et da musco (4), et de alambar; et algali- na (5), et de todas las otras buenas especias et buenas; olores qué podían ser; et en lugar de paja fizóle poner cañas de azúcar. Et desque de estas cosas fúé llena é l al-- buhéraetde tal lodo cual podedes entender que'podrí’a ; ser, dijo el rey á la Romayqúia que se descalzase, ét follase aquel lodo, et ficiese adobes dél cúantósqúisiese.' Et otro dia por otra cosa qué se le antojó Comenzó W llorar, et el rey preguntóle por qué lo fácia, et éílá dijo quecomo non librára, que nunca ficiéra el rey Cosa póé le fac'er placer; et el rey, véyendo, qué pues tántó hábi'a fecho por le facer placer el por complir su tál'áñléj que ya non sabia qué pidiese, dijole una palabra que se dice en algarávía destá mañera:EHUA LENAHAR (6) ATEN,
rae está,.por ser, á no dudarlo, descuido del copiante. ,B « : Rí?- 
m a y g u i a , . ■' :
(3) El códice de la Academia: «con la Róraequia, su mujer.)»
(4) E n  B  i : m u s g o ; pero hemos adoptado esta lección , porî üe

m u s e  ó  m i s e  sigxiiíicd.'a e n  2iíéAii§o a l m i z c l e  ó  a l m i s q u e .  ■

(5) Lo mismo que a l g a l i a . - ■
(6) 'Eslafrase arábiga se halla escrita de dislintámanera en los26
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^  /•' *l¡402 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L SIGLO XV.Aque quiere decir: «etnon ( l)e l diadel lodo,» como diciendo, que pues las otras cosas olvidaba, que non debía olvidar el lodo quél’ í'eciera por le facer placer.»Et vos, señor conde, si vedes que por cosa que por aquel borne fagades, que si non facedes lo que vos dice que luego olvida et desagradece todo lo que por él lia- bedes fecho, conséjovos que non fagades por él tanto que se vos torne en grand daño de vuestra facienda et á vos. Otrosí conséjovos, que si alguno feciese por vos alguna cosa que vos cumpla, et despues non ficieretodo lo que vos querriades, que por esto nunca le desco- nozcades el-bien que vos vino délo que por vos fizo.»El conde tovo este por buen consejo .^et fízolo así, et fallóse ende bien. Et teniendo don Jbhan este por buen enxemplo, fízolo escrebireneste libro, etfizo es- tosviesos que dicen ansí :
Quien desconoce el tu buen fecho, »
Non dejes porél de buscar tu provecho;

tENXEMPLO XXXI.
Del 'juicio que ,díd un cardenal entre los clérigos de París et los

■ ' fraires menores (2).Pablaba otra vez el conde Lucanor con Patronio, su consejero, en esta guisa: «Patronio, yo be un amigo, et querríamos facer una cosa que es pro et honra de amos, et yo podría facer aquella cosa, et non me atrevo á lo facer fasta que él llegue; et por el buen entendimiento que vos Dios dio ruégovos que me consejedes en esto lo que faga.» «Señor conde,dijo Patronio, para que fagades en. esto lo que me paresce mas vuestra pro, placerme-y-a que supiésedes lo que coiUesció á los de la eglesia catedral et á los fraires menores en París;» E l conde le preguntó cómo fuera aquello.«Señor conde, dijo Patronio, los de la eglesia decían que pues ellos eran cabeza de la eglesia, que ellos debían tañer .primero á horas; et los fraires decían que ellos habían de estudiar et levantarse á matines et á las ñoras, en,guisa que non perdiesen su estudio, et demás, que eran esemptos (3), et que otro non había premia sobre ellos salvo el Papa, et que por eso non habían por qué esperar á ninguno. Et sobre esto fuémuy grande la contienda, et costó muy grand haber los adbogados etlos pleitos á entramas las partes, et duró muy grand tiempo el' pleito en la corte del Papa ; et á cabo de grand tiempo un Papa que vino acomendó este pkito á un cardenal et mandóle que lo librase de una guisa ó de otra. Et el cardenal fizo traer ante sí el proceso, que era tan grande que todo borne se espantarla tan solamente de la vista cíél. Et despues queel cardenal tovo apte sí todas las escrituras, púsoles plazo para
varios códices que hemos tenido á la vista. En el de la Academia: 
E v á l e  n a h a r  a t e u ; en el de la Biblioteca Nacional B  i v  c u a l e c h a -  

i n o r a ñ a . . . . .  E X  que tuvo presente Argote de Molina, E h u A l e n a h a c  

a t e n . Ninguna délas tres lecciones es aceptable, atendida la in
terpretación que el mismo don Juan Manuel da á dichas palabras, 
y por lo tanto somos de opinión que habrá de leerse a l m a  l e ^ n a h r  

a t ’ tin-. ;
(1) B ; « Et non sabes el día del lodo.»
(2) A.-«De lo que contesció á los de la iglesia catedral con los 

fraires menores en París.»
(3) En el de la Academia, «sobre sí».

' qué viniesen otro dia á oir sentencia: et cuando, ante él, fizo quemar todos los procesos, et díjoles a^í^yjS «Amigos, este pleito ha mucho durado, et liabedes mado grant costa et grant daño, et yo non vos traer á pleito, mas dovps por sentencia que el ante despertare ante tanga. • ; M»Et vos, señor conde, si el pleito es provecliQso papt̂  amos, et vos lo podedes facer, conséjovos que lo fagai*̂  f  des, et non le dedes vagar; ca muchas veces se pierden  ̂ f  ̂ las cosas que se podrian acabar por les dar vagar; despues cuando borne querría, ó se pueden laceró n Q ^ .f ca nunca está el mundo en tal estado que pueda líomé | .  siempre facer su pro.» -El conde se tóvo desto por bien aconsejado, et fízólq a sí, et fallóse ende bien dello: et entendiendo daq Johan que este era muy buen enxemplo, fízolo escrelM en este libro, et fizo estos viesos que dicen ansí.:, ,;.ví •il-olí■4'-
Si muy gran la tu pro pudieres facer,
Nou le des vagar porque se pueda perder.ENXEMPLO XXXII. " ' í i A v *r r - t í r j-7-'̂•  _  ‘- - Á d í

-.ái)
É f

De lo que contesció á un rey con los burladores (4) que ficierQ
el paño. ■•-■ííjqEl conde Lucanor fablaba otra vez con Patroniojiiéu consejero, et díjole: «Patronio, im lióme vino á m M , díjome un muy grant fecho, et dame á entender qlís | | i  será muy grant mi pro; pero díceme que lo non ;s horae del mundo por mucho que yo en él fie ,  et tantb :| me encaresce que guarde esta poridat, fasta que que si á home del mundo lo digo et descubro, que tod& .1 mi facienda et la mi vida es á grant peligro de sei part^'f der. Et porque yo sé que borne non vos podria cosaque vos non entendadQs, si la dice por bienio-pbiik|| engaño, ruégovos que rae digades lo que vos paróséb en esto.» «Señor conde, dijo Patronio , para-que Vóá' entendades, á mi cuidar, lo que vos cumple faeernéfí H  esto, placerme-y-a que supiésedes lo que contescióíi^.^ un rey con tres bornes burladores que vinieron á él^ét 'M  le engañaron muy fermosainente.» El conde le pre^ ”  ̂guntó cómo fuera aquello. r-«Señor.conde, dijo Patronio, tres homes burladores vinieron á un rey, et dijiéronle que eran muy buéíió  ̂maestros de facer paños,et señaladamente que facían un - M paño que todo lióme que fuese fijo de aquel padre qué todos dician, queveria el paño, mas el que non fuese fijo de aquel padre que él tenia et que las gentes diqian , que non podria ver el paño. Et al rey plogo mucH^ desto, teniendo que por aquel paño podría saber cuáles bornes de su regno eran fijos de aquellos que deberían ser sus padres, ó cuáles non ; et por esta manera'qüo podria endereszar mucho lo suyo, ca los, moros.ñpfi heredan cosa de lo de su padre, si non verdaderamente sus fijos; et para esto mandólos dar un palacio en í ficiesen aquel paño. Et ellos dijéronle; qué pb viese que non le querían engañar, los mandase rar en aquel palacio fasta que el paño fuese tejM &|í

(4) El códice de la Academia añade «en Barcelona»; pero iiÓílíB̂ 
hiendo en la historia misma ninguna indicación del lugar 
paso el suceso, hemos creído conveniente suprimir 
didura. C dice : «con tres homes'burladores que ficieron un

« I
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OBRAS DE DONf?et desto plogo mucho al rey. Et desque hobie- ¡TOtt’ tomado para facer aquel paño mucho oro et m u- olm^plítta'et seda el muy^grant haber para con que lo ficieseHjentraron en el palacio et encerráronlos, el ellos nüfiieron.sus telares, et daban á entender que todo el día tejían en el paño. A cabo de algunos dias fué el uno dellotí á decir al rey que el paño era encomenzado, et que firada-mas fermosa cosa del mundo, et díjoi’ á qué figura ét á qué labores lo comenzaran á facer, et que si fuese línsrm erced, que lo fuese á ver al palacio et que non entrase con él borne del mundo. Et desto plugo al rey mucho; et el rey, queriendo probar aquello ante que otro:, envió un su camarero que lo viese, pero non le apercibió que lo desengañase. Et desque el camarero víó los maestros et lo que dician , non se atrevió á decir que non lo v ie , et cuando tornó al rey dijo que viera el paño-; et despues envió otro, et dijo eso mes- nio. Et despues que lodos los que envió el rey le dijie- ron que vieran e r  paño, fué allá el rey á lo ver. Et cuando eirtró en el palacio, vió á los maestros que estaban tejiendo,et decían: esto es tal labor, et esta es tal historia, el esta es tal figura, ét esto es tal color; et concertaban todos en una cosa, et ellos non tejian ninguna cosa. Cuando el r_ey vió que ellos tejian et decían dé’ qué; manera era el paño, et que él non lo veia , et que lo habían visto los otros, tóvosepor muerto; ca tOiVO que porque non era fijo del rey que él tenia por su‘padre, qué por eso nou podía ver el paño, et receló que si dijiese que non lo via que perdería el regno; et per ende comenzó á loar mucho el paño, et aprendió lai manera muy bien como decían aquellos maestros que era fecho. Et desque fué en su casa con las gentes, comenzó á decir maravillas de cuán bueno et cuán ma- favilloso era aquel paño; pero él estaba con muy mala sospecha. Et ácabo de dos ó tres dias mandó á su alguacil que fuese á ver aquel paño, et el alguacil fué allá,, et desque entró et vió los maestros que tejian et deoian las figuras et las cosas que habia en el paño, et oyó.al,rey como lo habia visto, et que él non lo veia, to.vo que non era fijo de aquel padre que, él cuidaba, que por eso non lo viera, et tovo que si gelo supie- tícnjique perdería toda su honra; et por ende comenzó áiloar el pañO;tanto como el r e y , et mas. Et desque tornó al rey et le dijo que viera el paño, et que era la mas: noble et la mas apuesta cosa del mundo, tóvoseel my:aun.por mas malandante, et pensó que el alguacil viera el paño, et que. pues él non le viera, que ya non habia dubda que é\ non era fijo del rey que él cuidaba; et por ende comenzó a loar mas el paño et á afirmar ia-bondat^et la nobleza dél et de los maestros que tal 0!bra:sabian facer. Et otro dia envió el rey otro su pri- va(}o,. et contecióle como al rey et á los otros que vos ; mas desta guisa, por este recelo fueron engaña- el rey et cuantos fueron en su tierra, ca ninguno íion osaba decir que non veia el paño. Et asi pasó este plíístá'que vino una grant fiesta, eldijieron todos í vistiese de aquellos paños para las fiestas, etlosíimaestros trajéronlos envueltos en muy buenas sá- OW^y et dieron á entender que desvolvian el paño, etál qué quería que tajasen de aquel paño, etel rey dijo cuáles vestiduras q u e r ía e t  ellos

JUAN MANUEL. 403daban á entender que tajaban etque median e l ‘talle que habían de haber las vestiduras, et despues que las eoserian. Et cuando el dia de la fiesta vino, vinieron losmaestros al rey con sus paños tajados et cosidos, et/ficiéronle entender que le vestian et que le tallaban los paños: así lo ficieron fasta que el rey tovo que era vestido, ca él non se atrevía á decir que non veia el paño. Et desque fué vestido tan bien como babedes oido, cabalgó por andar por la villa, mas de tanto le avino bien que era verano. Et desque las gentes lo vieron así ven ir ,, et sabían que el que non veya aquel paño que non era fijo deLpadre que cuidaba, cuidaba cada uno que los otros lo veian, et que pues él non los veia, que seria perdido et deshonrado si lo dijiese, et por esto fincó aquella poridad guardada, que non se atrevió ninguno á descubrirla fasta que un negro que guardaba el caballo del rey, que non habia que perder pudiese, llegó al rey, et díjole: «Señor, á mí pon me empesce que me tengades por fijo de aquel que yo digo nin de otro  ̂et por ende dígovos que só cierto que vos desnudo ides.» Et el rey comenzóle á maltraer, diciendo que porque non era fijo de aquel padre que él cuidaba, que por eso non veia los sus paños.» Et desque el negro esto dijo, otro que lo oyó dijo eso mesmo, et así lo fueron diciendo fasta que el rey et todos los otros perdieron el recelo de conoscer la verdal, et entendieron el engaño que los burladores habían fecho. Et cuando los fueron á buscar non los fallaron; ca se fueron con lo que habían llevado al rey por el engaño que babedes oido.))Et vos, señor conde Lucanor, pues que aquel borne vos dice que non sepa ninguno de los en' que vos fia- des nada de lo que vos él d ice , cierto sed que vo5 cuida engañar; ca bien debedes entender que non ha él razón de querer mas vuestro pro, que non ha con- vLisco tanto debdocomo todos los que convusco viven, que han mas debdos et bienfechos de vos, porque deban querer mas vuestra pro et vuestro servicio.»El conde tovo este consejo de Patronio por bueno, et fízolo ansí, et fallóse ende bien ; et veyendo don Jolian que este enxemplo era bueno, fízolo oscrebir en este libro, etfizo estos viesos que dicen así:
Quien te conseja encobrir de tus amigos,
Engañarte quiere asaz, et sin testigos (1).ENXEM PLO XXXm.

De lo que contesció.á un muy buen falcon sacre , que era del in
fante don Manuel, con una águila et una garza.

N 4Pablaba otro dia el conde Lucanor con Patronio, su consejero, en esta manera: «Patmnio, á mí contesció de haber muchas veces contienda con muchos hotnés, et despues que la contienda es pasada, algunos consé^ janme que tome otra contienda con otros, et algunos conséjanme que huelgue et esté en paz; mas otros me
,  4

{!) En lugar de este verso último, el códice de la Academia trae 
este otro :

Sabe que mas le quiere,engañar que non tus fijos.
B  i : Sabe que mas te quiere engañar que dos figos.
Mientras en C se lee:

Quiere te engañar mas que tus enemigos.
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404 ESCRITORES EN PRO SA ANTERIORES A L SIGLO X V .consejan qué comience guerra eí contienda con ios moros. Et porque yo sé quo ninguno non me podría mejor consejar que vos, por ende vos ruego que me con- sejedes lo que faga en estas cosas.» «Señor conde , dijo Patronio, para que vos en esto acertedes mejor, seria bien que supiésedes lo que contesoió á un buen faícon sacre, que era del infante don Manuel (1).» El conde le preguntó cómo fuera aquello.«Señor conde, dijo Patronio, el infante don Manuel andaba un dia á caza cerca de Escalona, et lanzó un falcon sacre á una garza, et montando el falcon con la garza vino al falcon una águila, et e! falcon temiéndose del águila, dejó la garza, et comenzó áToir.El águila, desque vió que non podia ganar el faícon , fuése; et desque el falcon vió ida el águila, torno a la garza, et andando el falcon con la garza tornó otra vez el águila al falcon, et el falcon comenzó á foir como la otra vez, et el águila fuése, et el falcon tornó otra vez á la garza. Esto fué bien tres ó cuatro veces, et cada que el águila sé iba, luego el falcon tornaba á la garza, et luego venia el águila por lo matar. Et desque el falcon vió que el águila non le quería dejar malar la garza, dejóla et montó sobre el águila, et vino á ella tantas veces íiriéndola, fasta que la tizo desterrar de aquella tierra. Et desque la bobo desterrada, tornó á la garza, et andando con ella muyalto, vino el águila otra vez por le matar. Et desque el falcon vió que non le valia cosa que ficiese, subió otra vez sobre el águila, et dejóse venir'á ella, et dióle tan grant golpe que le quebrantó el ala: et desque la vió caer la ala quebrantada, tornóse el falcon á la garza et matóla; et esto fizo porque tenia que la su caza non la debia dejar luego que fuese desembargado de aquella águila que gelo embargaba.»Et vos, señor conde Lucanor, pues sabedes que la vuestra caza et la vuestra honra et todo vuestro bien para el cuerpo et para el alma es que fagades servicio á Dios, et sabedes que en cosa del mundo, según el estado que vos tenedes, non le podedes tanto servir como es en haber guerra con ios moros por ensalzar la sancta et verdadera fe católica, conséjovos yo que luego que podados ser seguro de las otras partes, que liayades guerra con los moros, et en esto faredes muchos bienes. Lo primero, que faredes servicio á D ios; et lo- á l , faredes vuestra honra et vivredes en vuestro oficio et vuestro mester, et non estaredes comiendo el pan de balde, que es una cosa que non paresce bien á ningún grand señor; calos señores cuandoestades sin haber grand mester, non preciados las gentes tanto como debedes, nin facedes por ellos todo lo que debiades facer, et ecbádes- vos á otras cosas que seria á las veces bien de las excusar. Et pues á los señores es muy bueno et provechoso algund mester j cierto es que non podedes haber ninguno taii bueno , et tan honrado, et tan á pro del ánima et del cuerpo, et tan sin daño, como la guerra délos moros. Et siquier parad mientes al ejemplo tercero que vos dije en este libro , del salto que fizo el rey Richarte de Inglaterra, et cuánto ganó por é l : et pensad en vuestro corazón que liabedes á morir, et que liabedes fecho en vuestra vida muchos pesares á
(1) Este infante don Manuel, d Pedro Manuel según otros, fué 

hijo de san Fernando y padre del infante don Juan. Manuel.

Dios, et que Dios es derecho et de grand justicia, et^ueíi non podedes fincar sin grand pena de los males; que  ̂ f S  habedes fecho: pues ved si sodes de buena ventura f e  fallar carrera porque en un punto podades haber.pé4í nitencia de vuestros pecados; ca si en la guerra dedosf ' 4  moros rnurierdes estando en verdadera penitencia des mártir el muy bienaventurado, et aunque pór ,ár4 mas non raiírades, las buenas obras et la buena én^ tención,vos salvarán (2).» ,El conde tovo este por buen consejo, et fízoloasí, et ’ rogó á Dios que gelo quisiese enderezar como él fueset; servido, Et entendiendo don Johan que este enxemplo era bueno et provechoso para quien lo quisiere depíén*. ■ deret usar, mandólo poner en este libro, et fizo estos viesos que dicen así:

•‘Mi
. .  T V

•  J

■Li V

Si Dios te guisare (le haber seguranza,
Pugna de ganar la complida bienandanza.ENXEMPLO x i x i V .

De lo .que contesció á un ciego que adestraba á otro (3).

ÍM' . -t
■i'-.í'.f "M'

■ .

. . . V f V ' . JA
Pablaba otra vez el conde Lucanor con Patroniój ^  consejero, en esta manera: «Patronio, un pariente'let amigo de quien yo fio mucho, et só cierto que me aiñá- verdaderamente, me conseja que vaya á un lugarvídé  ̂que me recelo yo mucho, et díceme que non haya reC0§' lo, que ante tomaría él la muerte que yo tomase ningaq  ̂daño ; et ahora ruégovos que me consejedes en estpí%;, ^« Señor conde Lucanor, dijo Patronio, mucho qúerr% para este consejo que supiésedes lo que contesció:^ un ciego con otro. El conde le preguntó cómo fuerce aquello. -■ ■;«Señor conde, dijo Patronio, un home morabaieñ! H  una v illa , et perdió Ja vista de los ojos, etfué cieg’o; et'‘ estando-así ciego et pobre, vino á él otro ciego^qué! moraba en aquella villa , et díjole que fuesen;amp| ^  á otra villa cerca de aquella que ellos moraban , ¿ét’ í "  que pedirían por amor de D ios, et habrían en qu&'sé mantener et gobernar. Et aquel ciego le dijo que^ep' aquel camino que él decía que era contento de ir allá̂ *í mas que él sabia que era muy trabajoso , ca lo iiabi» andado cuando había vista, et quo había y pozos^et barrancos et muy fuertes pasadas, et que se recelaba mucho de aquella ida. Et el otro ciego le dijo qué non hobiese recelo, que él iria con é l , et le porniá'en salvo : et tanto le seguró, et tantas proes le mostró eñ la id a , que el ciego creyó al otro ciego, et fuérxmse ambos. Et desque llegaron á los lugares fuertes et peM ligrosos, cayó el ciego que guiaba al otro, et non dejó de caer por esto el otro ciego que recelaba el camíhoi^» E t v o s , señor conde Lucanor, si recelo diabedéa
(21 Este Irozo se halla de distinta manera en el cddice de la Acaf 

demia: «E pues los señores es muy bueno ¿provechoso á lós otrdp' 
homes de buena guisa cada uno en su estado > el non estar de=v'â' 
gar cuando pudieren, é buscar en esto de que vivan honestamenti 
é á su honra.guardándose de facer é ,decir cosas que , non estila 
bien á Dios é ál mundo , hacedlo vos así mesmo ; ca ía 
grant folgura nunca fizo buen fecho. Et aunque algunas cosas 
vos salgan así como vos quislerdes, luego sed cierto que si VoS'é' 
otro -que buscare otra baraja en este mundo por bien veyír, gugwi 
dando servicio de Dios et bondad, que á la luenga Dios nues^
Señor le dará gualardon é bueno.» : /;!
(3) A  «á un ciego con otro.*' : ;
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OBRAS DE DONcdri razón , et el fecho es peligroso, non vos metades ¿n camino de peligro por lo que vuestro pariente et amigo vos dice, que antes morirá que vos tomedes daño; catnuy poco vos aprovecharía á vos que él mu- ríése, et vos tomásedes dapno, ó munésedes.»El conde tovo este por buen consejo, et fízolo así, et fallóse ende bien. Et entendiendo don Johan que este eíixétnplo era bueno, fízolo escrebir en este libro, et fizo estos vieses que dicen así :
Nunca te metas o puedas haber mal andanza,
Aunque amigo le faga seguranza {1).ENXEM PLO X X X V .

De lo que contesció á un mancebo que casó con una mujer
muy fuerte et muy brava (2).1

> '■ Un dia fablaba el conde Lucanor con Patronio, su consejero, et díjole: «Patronio, un mi criado me dijo le traian casamiento con una mujer muy r ic a , et aun que es nias honrada que non é l , et que el casamiento es muy bueno para é l, sinon por un embargo que y h a , et el embargo es este. Díjome que le dijieron que aquella mujer que era la mas fuerte et la mas brava cosa del mundo, et ahora ruégovos que rne con- gfejedes si le mandaré que case con aquella mujer, pues sabe de cuál manera es, ó si le mandaré que lo non faga. » «Señor conde, dijo Patronio, si él fuere tal como fué un fijo de un home bueno que era moro, Cónsejalde que case con ella; mas si non fuere alai, non Se lo consejedes.» El conde le rogó que le dijiese cómo fuera aquello.Patronio le dijo que en una villa habia un moro honrado que Iiabia u n fijo ,.e l mejor mancebo que en el mundo podría ser; mas non era tan rico que pudiese cumplir tantos fechos nin tan grandes como el su corazón le daba á entender que debía cum plir, et por esto era él en grand cuidado, porque habia la voluntad, et non había el poder. Et en aquella villa mesma habia otro moro muy mas honrado et muy mas rico que su padre, et habia una fija et non mas, et era muy contraria de aquel mancebo, que cuanto aquel man- éebó habia de buenas maneras, tanto las había ella de malas et revesadas; etpor énde home del mundo .non quería casar con aquel diablo. Et aquel tan buen mancebo vino un dia á su padre et díjole que bien sabia él que non era tan rico que pudiese darle con que él pudiese vevir á su honra , et que pues le convepia facer vida menguada et lazdrada , ó irse de aquella tierra , que si él por bien toviese, que le parecía mejor seso de catar algún casamiento con que pudiese haber alguna pasada. Et el padre le dijo que le placería ende mucho si pudiese fallar casamiento que ie coinpliese. Et estonce le dijo el fijo qiie si él quisiese que poderia guisar que aquel borne bueno que habia aquella fija, qiie gela diese para él. Cuando el padre esto oyó, fué piucho maravillado , et díjole que cómo cuidaba en tal cosa, que non habia borne que la conosciese , que por
(1) A y C : Nunca te metas ó do puedas haber malandanza

Aunque el tu caro amigo te faga seguranza.
{ %  A : «De lo que acontesció al fijo de un home bueno con una 

, Moza brava el dia que casó.»

JUAN MANUEL. 405pobre que fuese quisiese casar con ella; et el fijo le dijo que le pedia por merced que le guisase aquel casamiento; et tanto le afincó, que como quier que el padre lo tuvo por extraño, que gelo otorgó. Et fuese luego para aquel borne bueno, et amos eran mucho amigos, et díjole todo lo que pasaba con su fijo, que se atrevía á casar con su fija, que le pluguie.se, et gela diese para él. Cuando el home bueno esto oyó decir á aquel su amigo, díjole: «Por Dios, amigo, si yo tal cosa ficiese, seervos-y-a muy falso amigo; ca vos habedes muy buen fijo , et ternia que facia muy grant falsedad si yo vos consintiese su mal nin su muerte, ca sé cierto que si con mi fija casase, que seria muerto , ó le valdría mas la muerte que la vida. Et vos non enlendades que vos digo esto por non cumplir vuestro talante, ca si la quisiéredes, á mí bien me place de la dar á vuestro fijo , ó á otro que me la saque de casa.» Et aquel su amigo díjole que le gradescia mucho esto que le decía, etque le rogaba, que pues sufijo quería aquel casamiento, que le pluguiese; et el casamiento se fizo, et levaron la novia á casa de su marido. Et los moros han por costumbre que adoban de cenará los novios, et pénenles la mesa, et déjanlos en su casa fasta.en otro día, et ficiéronlo así aquellos; pero estaban los padres et las madres et parientes del novio et de la novia con grand recelo, cuidando que otro dia íallarian el novio muerto ó muy mal trecho. Et luego que ellos fincaron solos en casa, asentáronse á la mesa, et ante que ella bobiese decir cosa cató el novio en derredor de la mesa, et vió m  su alano, et díjole ya cuanto bravamente; «Alano, dadnos agua á las manos.» Et el alano non lo fizo, et él se comenzó á ensañar, et díjole mas bravamente que le diese agua ú las manos, et el perro non lo fizo. Et desque vió que non lo facia, levantóse muy sañudo de la mesa, et metió mano á la espada, et endercszóal alano; et cuando el alano le vió venir contra sí comenzó á foir, et él en pos.dél, saltando amos por la ropa et por la mesa el por el fuego ; tanto andovo en pos dél, fasta que lo alcanzó, et cortóle la cabeza e lla s  piernas e llo s brazos, et fízolo todo piezas, et ensangrentó toda la casa et la ropa et la mesa; et ansí muy sañudo et ensangrentado tornóse á la mesa, et cató al derredor, et vió un gato (3), et mandó que les diese del agua á las manos; et porque nonio fizo díjole: «¿Cómo, don falso traidor, no viste lo que fice al alano porque non quiso facer lo que le mandé? Yo prometo que srun punto mas porfías conmigo, que eso mesmo faré á tí que al alano. Et porque lo non fizo levantóse, et tomóle por las piernas , et díó con él á la pared, et fizóle mas de cien pedazos, mostrando muy mayor saña que contra el alano. Et así bravo et sañudo, faciendo malos continentes, tornóse á sentar á la mesa , et cató á todas partes; et la mujer que ie vió esto facer, tovo que estaba loco et fuera de seso, et non decía nada. Et desque bobo catado á todas parles, vió un su caballo que estaba en casa, et él non habia mas de aquel, et díjole bravamente que le diese agua á las manos ,,e t  el caballo non lo fizo, Et desque vió que lo non facia
(3) En A y C «un blanchete».
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406 ESCRITORES EN PROSAdijole: rt¿ Cómo, don caballo^ cuidados que porque non he otro sinon vos  ̂ que por eso vos dejaré si non ficiére- des io que vos mandare? Que tan mala muerte vos daré como á los otros  ̂ etnon ha cosa viva en el mundo que non faga lo que yo mandare, que eso mesmo le non faga.» El caballo estové quedo, et desque él vió que non facia su mandado, fué á él et cortóle la cabeza ,  et con la mayor saña que podia mostrar despedazábalo loüo. Et cuando la mujer vió que matara el caballo non habiendo otro, et que decía que esto faria á cualquier cosa que su mandado non ficiese,-tovo que esto ya non se facia por juego, et bobo tan grand miedo que non sabia si era muerta ó viva. Et él así bravo et sañudo et ensangrentado, tornóse á la mesa, et jurando que si mil caballos et bornes et mujeres él hobiese en masa que le saliesen de mandado,  que todos serian muertos, asentóse et cató á toda parte, teniendo la espada ensangrentada en el regazo. Et desque cató á una parte et á otra et non vió cosa viva, volvió los ojos contra su mujer muy bravamente, et díjole con grand saña, teniendo la espada sacada en.la mano: «Levantadvos et dadme agua á las manos.» E tla  mujer, que non esperaba otra cosa sinon que la despedazaría toda, levantóse muy apriesa et dióle agua á fas manos et díjole: ¡ Ab ! cómo agradezco á Dios porque fecistes io que vos mandé; ca de otra guisa, por el pesar que estos locos me ficíeron, eso hubiera yo fecho á vos que ellos.» Et despues mandóle que le diese de comer; et ella fí'zolo, et con tal son se lo decía, que ella cuidaba que la cabeza era ida por el polvo; et así pasó el fecho entre ellos aquella noche, et nunca ella fabió, mas facia todo lo que él le mandaba. Et desque bobieron dormido una pieza, dijo él á e lla : «Con esta saña que hobe esta noche non puedo bien dormir; catad que non me despierte eras ninguno, et tenedme bien adobado de comer.» Et cuando fué grand mañana, los padres et las madres et los parientes allegáronse á la puerta, et en cuanto nonfabiaban ninguno, cuidaron que el novio estaba muerto ó ferido; et desque vieron entre las puertas á la novia et non al novio, cuidáronlo mas, et cuando la novia los vió á la puerta llegó muy paso et con grand miedo, et comenzóles luegoádecir: «Locos traidores, ¿qué facedes? et cómo osades llegar á la puerta? Non fablad, callad; si no, también vosotros como yo, todos somos muertos.» Et cuando todos esto oyeron, fueron .muy maravillados; et desque supieron cómo pasaran en uno aquella noch e , preciaron mucho al mancebo, porque así supiera facer lo que le compila et castigara tan bien su casa; et de aquel dia adelante fué aquella mujer tan bien mandada, et bobieron muy buena vida. Et dende á pocos dias su suegro quiso facer así como ficiera su yerno, et por aquella manera mató un caballo (I) , et díjole su m ujer; «A la fe , don fulaii, tarde vos acordastes, ca ya non vos valdrá nada si matásedes cient caballos, que ante lo hobiérades á compnzar, ca ya bien nos co- noscemos.»Et vos , señor conde, si aquel vuestro criado quiere casar con tal mujer, si fuere él tal como aquel man
ti) B  i : «gallo.íí

ANTERIORES A L SIGLO  X V .cebo, consejadle, que case seguramente cómo hade pasar en su casa; mas si non .fuef.evtfth que entienda lo que debe facer ó lo que le cumpie^. dejadle pasar por su ventura. Et aun consejqyos con todos los homes que Iiubíerdes que facer>,:.faced̂  ̂que siempre dedes á entender en qué maneraj]en':;de pasar convusco.» 'Ií,V n,El conde tovo este por buen, consejo> et; fízolo as[,.,eti fallóse ende bien. Et porque don Johan -jo tovo buen enxernplo, fízolo escrebir en este libro, et fizo estos viesos que dicen a s í:
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Si al comienzo non muestras quien eres, 
Nunca podrás despues cuando lO’ quisieres

. 1 * ^  ,  I
' A . 1ENXEM PLO XXXVL ' . y

De ío que contesció áunmercadero cuandp falló á su mujer et
. á su fijo durmiendo en uno (“2). '  r

f .Un dia fablaba el conde Lucanor; con Patrpnio,;i§q consejero, estando muy sañudo por una epsa qtte jp dijieron que él tenia que era muy grande su desbonrig ,̂ et dijo que quería facer sobre d io  tan grand posa et tan grand movimiento, que siempre  ̂ fincase por-fai zana. Et cuando Patronio lo vió asi sañudo tan refiai-, tadamente, díjole: «Señor conde, mucho querría qq^ supiésedes lo que contesció á un mercader que fuéi.qii dia a comprar sesos.» El conde le preguntó cómo fu^va aquello. . j«Señor conde, dijo Patronio, en una villa morji])| un grand maestro que non habia otro oficio nin^ptro. menester sinon vender sesos (3 ), et aquel mercader: de que vos fablé, por esto que oyó fué .un dia aquel maestro que vendía sesos, et díjole que le v̂endiese un seso; et el maestro dijo queP placía, mías q,up le dijiese de qué precio le quería, que según quisiese el seso, así había de pagar el precio por él. Et díjole el mercader que quería seso de un maravedí; etvpl maestro tomó el maravedí et díjole ; «A m igo , cuando, alguno vos convidare , si non supiéredes los manjares que hobierdes á com er, fartadvos bien del primerp que vos trojieren.» Et el mercadero le dijo que-, le non babia dado muy grand seso; et el maestro le dijo que le non diera precio por que le debiese dar grand seso. Estonce el mercadero le dijo que le diese seso de una dobla, et diógela. Et el maestro le dijo: que.cuando fuese muy sañudo, et quisiese facer alguna cosa arrebatadamente, que se non quejase nín se arrebatase fasta que supiese toda la verdat. Et el mercadero le dijo como en ante, que non le babia dado muy grand seso por su dinero, et pidióle que le diera se,so porcien maravedís. Et el maestro le dijo que se asentase en tal logar que le non dijiesaotro nenguno que se levantase dende. Et todavía dijo el mercader al maestro que non le diera muy grant seso por sus maravedís, qt volvió á pedirle seso de ciento et diez maravedís/et el maestro le dijo : que nunca se asentase á consejo sinon fuese llamado. El mercadero'por fin tovo que aprendiendo tales fablíellas, que podría perder tas doblas traía, etnon quiso comprar mas sesos; pero
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(2) A  : «que fué á comprar sesos.»
(5) Aquí por «sesos» no deberá entenderse la mediada de vaca 

ó carnero, sino «consejos sanos y cuerdos».
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OBRAS DE DONtttvo estas en el su corazón. Et acaesció que el merca- dero fuó sobre mar á una tierra muy lueñe, et cuando Sá fué dejó á su mujer en cinta, et el mercadero moró añdáudo en su mercaduría tanto tiempo fasta que el su fijo que nasciera , de que fincara su mujer en cinta, liábia mas  ̂ de veinte años, et la madre porque non habia otro fijo , et tenia que su marido non era vivo, conhortábase con aquel fijo, et amábalo como á fijo, et por el grand amor que habia , á su padre llamábalo marido, et comia siempre con ella, et dormía con ella como cuando, habia uno ó dos ános, et así pasaba su vida como muy buena mujer et con muy grand cuita, porque non sabia nuevas de su marido. Et acaesció que el mercadero libró toda su mercadería, et lomó muy bien andante. E te l dia que llegó al puerto de aquella villa do moraba, non dijo nada á ninguno, 
et fuése desconocidamente para su casa, et escondióse en un logar encubierto por ver lo que se facía 
en su casa; et cuando fué contra la tarde, llegó el fijo de la buena mujer ,  et la buena madre preguntóle: «¿Di, marido, dónde vienes?» Et el mercadero que oyó á su mujer llamar marido á aquel mancebo, pesóle mucho; ca bien tovo que era borne con quien facía mal- dat *et non que era casada, porque era el borne tan manceba, et qiiisiéralos matar luego; pero acordándose del seso que le costara una dobla, non se arrebató. Et desque llegó la tarde asentóse á com er, et desque el mercadero los vió así estar, fué ya mucho mas movido para los matar; pero por el seso que comprara non se arrebató. Mas cuando vino la noche et los vió echar en la cama, fízosele muy grave de sofrir, et enderezó á ellos para los m atar, et yéndose muy sañudo acordóse del seso que comprara, et estuvo quedo; ,et ante que matase la lumbre, comenzó la madre á decir al fijo llorando muy fuertemente : «¡Ay marido et fijo! dijiéronme que agora llegara una nave que dicen que viene de aquella tierra do fué vuestro padre, et por amor de Dios id allá eras de mañana, et poi ventura quiera Dios que sabremos algunas nuevas dél.» ,Et cuando el mercadero aquello oyó, et se acordó cómo dejara en cinta ásu m ujer, entendió que aquel era su ' fijo, e,t así bobo grand placer. Otrosí gradesció mucho ú Dios que los non mató como lo quisiera facer, donde fincara muy mal andante por tal ocasión, et tovo por bien empleada la dobla que dio. por aquel seso de que sé guardó que se non arrebató por saña.»Et vos, señor conde, como quier que cuidades que es mengua sofrir esto que decides, esto, seria verdad deque fuésedes cierto de la cosa; mas fasta que ende ■seades cierto , conséjovos yo que por saña nin por rebato que vos non arrebatedes á facer ninguna cosa, ca pues esto non es cosa que se pierde por tiempo en , vos sofrir fasta que sepades la verdad , non perdere- ■'des nada, et del rebatamiento podervos-y-ades mucho . aínaarrepentir.))El conde tovo este por buen consejo, etfízolo así, et faltóse ende bieh. Et entendiendo don Jolian que esteenxemplo era bueno, fízolo escrebir en este libro, et fizo estos viesos que dicen a s í :Si con rebato gi-ant cosa ficievcles,Ten que es á flrecho si te arrepintierde,s.

JUAN MANUEL. 407ENXEM PLO XXXVII.
De la respuesta que dió el conde Ferrant González á sus gentes 

despues que bobo vencido la batalla dé Hacinas (1).Una vegada venia el conde Lucanor. de una hueste muy cansado et muy lazdrado et pobre; el ante que hobiese á folgar nin descansar, llególe mandado muy apresurado de otro fecho que se movió de nuevo , et las mas de sus gentes consejáronle que folgase algunt tiempo, et despues que faria lo que fuese guisado.'Et el conde pregunto á Patronio lo que faria en aquel fecho, et Patronio le dijo : «Señor, para que vos e’s -  cojades en esto lo mejor, placerme-y-a qu'e supiésedes la respuesta que dio una vez el conde Ferrant González á sus vasallos.» El conde preguntó á Patronio cómo fuera aquello, et qué faria en aquel' fecho. Et P a-tronio díjole : ;«E l conde Ferrant González venció á Almanzor enHacinas, et murieron y muchos de los suyos, et él et lodos los demás que fincaron y vivos, fueron muy mal feridos; et ante que viniesen á guarescer, supo que le entraba el rey de Navarra por la tierra, et mandó á los suyos que endereszasen á lidiar con los navarros^ et lodos los suyos dijéronle que tenían miiycarisados los caballos et aun los cuerpos; et aunque por esto non lo dejasen, que lo debían dejar porque é l'et todos los suyos estaban muy mal feridos, que dejase la lid , et esperase fasta qué él et los suyos fueáen 'guaridos. Et cuando el conde vió que todos querían partir de aquel camino, sintióse más de la honra que del cuerpo, et dijoles: « A m ig o s, por las feridas que habernos non dejemos la batalla; ca estas feridas nuevas que agora nos darán, nos farán que olvidemos las que no.s dieron en la otra lid.» Et desque los suyos vieron que se non dolia del su cuerpo por defender su tierra et su honra, fueron con é l, et venció la lid, et fué muy bien andante. -»Et vo s, señor conde, si queredes facerlo que de- bierdes cuando vierdes que cumple para defendimiento de lo vuestro et de los vuestros et de vuestra honra, nunca vos sintades por laceria nin por trabajo nin por peligro, et faced en guisa que el trabajo et la lacerianueva vos.faga olvidar lo pasado.»El conde tovo este por buen consejo, et fízolo así, et fallóse ende bien : et entendiendo don Johan que esté enxemplo era bueno, mandólo escrebir en este libro, et fizo estos viesos que dicen a s í:
Aquesto tenet por cierto , ca es verdad probada,
Quehonra et vicio grande non han una lítorada. ,

ENXEM PLO X X X Y IIL
%

De lo que contesció á un borne que iba cargado de piedras 
preciosas, et sé afogó en el río, (2).

\Un dia fablaba el conde Lucanor con Patronio, su consejero, et díjole: «Patronio, yo hemuygrant voluntad de estar en una tierra porque me han de dar par-
t

(1) B  i : «Facinas.» A . ' «Hacas.» C : «Hazifias.»
(2) A : «que levaba una cosa muy preciada al cuello et pasaba

un rio.»

6
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fOa ESCRITORES EN PROSAticla de dineros, et cuidaba facer y mucho de mi pro; pero yo he muy grant recelo qíie sí allá me detoviese, que rne podría venir muy grant periglo, así al alma como al cuerpo (i),  porque vos ruego que me consejados en qué manera lo faga mejor.» «Señor conde, dijo Patronio, para que vos fagades en esto lo que al mío cuidar mas os cumple, seria muy bien que sopiésedes lo que acontesció á un home que levaba una cosa muy preciada al cuello, et pasaba un rio muy fondo.» El conde le rogó que le dijiése cómo fuera aquello, «Señor conde, dijo Patronio, un borne levaba consigo una grant piesza de piedras preciosas que valían muy grant cuantía, et acaesció que llegóá un rio muy grande en qüe había mucho cieno , et. había de pasar el rio forzadamente para ir allí do le ¡cumplia con aquello que llevaba á cuestas, ca non había puente nin' barco nin otra cosa por do pasase el r io , salvo por el agua. Así que se bobo á descalzar et entrar por é l , et como levaba grant carga, zahondaba mucho mas qué si aquella carga non levase. Et cuando fue en medio deb rio comenzó á zahondar mucho mas por razón que era el cieno mayor en medio. Un home que estaba á la orila del río comenzó á dar voces et á decir que si non echase aquella carga que levaba á cuestas sería muerto; et el mezquino loco, non entendiendo que si muriese en el rio que perderia el cuerpo et la carga que levaba, non lo quiso facer, nin quiso creer el buen consejo que le daba el otro que estaba á la orilla del rio ; et como el rio venia muy recio, et el cieno era muy grande, et otrosí con el peso que levaba muy grande al cuello, bobo á zahondar tanto, fasta que le dió el agua por la garganta; et desque quiso sacar los pies de aquel cieno en que estaba, non pudo por la grant carga que tenia acuestas, et virio'el agua muy recia, et derribóle en el rio , etafo- góse; et así perdió el cuerpo et lo que levaba acuestas por quererse meter á peligro por mala codicia, non queriendo creer el buen consejo que el otro le daba, et menospreciando su cuerpo por aquello que levaba acuestas.»Et vos, señor conde, comoquier quede los dineros ó de lo ál que podríades facer vuestra pro seria bien que lo ficiésedes; empero conséjovos que si peligrodel vuestro cuerpo faliades en la fincada, que non finquedes y por codicia de dineros nin de su seme- jánte; et aun vos consejo que nunca aventuredes el vuestro cuerpo si non fuere por cosa que sea vuestra honra et vos seria mengua si lo non ficiésedes; ca el que poco se precia, et por codiciaetpor devaneo aventura su cuerpo, bien tened que non tiene mientes de facer mucho con el su cuerpo; ca oí que mucho precia, ha menester que faga porque lo precien mucho las gentes; ca non es borne preciado por preciarse él mucho , mas es muy preciado porque faga tales obras que le precien mucho las gentes. Et si él tal fuere, cierto sed que preciará mucho el su cuerpo., et non lo aventurará por codicia nin por otra cosa en que non haya grand honra; mas en lo que se debiere aventurar, cierto sed que non ha home en el mundo qüe
(1) B  i omite «asi al alma».

ANTERIORES A L  SIGLO X V .tan aína nin tan buenamente aventurp el cuerpo-coma 'el que vale muclio et se precia mucho.,»; . 6..-; .Al conde plogo mucho deste consejo que le diera Patronio, et fízolo así, et fallóse ende, bien..Et;eiU$n,- diendo don Johan que este enxemplo ,era bueno, dolo poner en este libro, et fizo estos viesos que dig cen así: - - .
.  ai

"I
Quien por grand codicia dé haber se aveiilura, 
Será maravilla si el bien mucho le dura. /1ENXEMPLO XXXIX . '  -  .  I

y ? • ]

r

De lo que contesció á ün borne coii la golondrina ct con él '
pardal (2). : - ; i

’  iPablaba otra vez el conde Lueanor.con, Patronio, s q .consejero, en esta guisa: «Patronio, en ninguna guisa non puedo excusar de haber contienda con uno deldos vecinos que yo h e , et conlesce así que el mas mi vc), ciño non es agora tan poderoso, et el mas poderoso nqp, es tanto mi vecino; et ruégovos que me consejedes q.u| faga en esto.» «Señor conde, dijo Patronio, porqué s^, pades para esto lo que vos mas cum ple, seria bien que súpiésedes lo que contesció á un borne con un pardal et una golondrina.» El conde le preguntó cómo fuera aquello. ! ,«Señor conde, dijo Patronio, un home era flaco el tomaba grand enojo con el roído de las voces de las aves, etrogó á un su amigo que le diese algund consen, jo , porque non podia dormir por el ruido que le facían los pardales et las golondrinas: et aquel su amigo díjole que del todo non le podia desembargar; mas que él sq?' bia un escanto con que le desembargaría de lo upo.
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dello, ó del pardal ó de la golondrina. Et aquel que r*'O)' :ív:taba flaco respondióle, que como quier que la golonn drina da muchas voces et mayores, pero porque la go-*, londrina va et viene, et el pardal mora siempre en casa,; que ante se quería parar ai roído^de la golondrina qua,iba et venia, que non al roído del parda! que está siemn pre en casa.
\  '  .  •  .  »Et vos, señor conde, como quier que aquel que moramas lejos es mas poderoso, conséjovos que hayades masaína contienda con él que non con el que vos está mas vcerca, aunque non sea tan poderoso; que muy mala.esla guerra de cabo casa para cada día.» , -El conde tovo este por buen consejo, et fízolo así, etfallóse ende muy bien. Et porque don Johan hobo este ;por buen enxemplo, mandólo escrebir en este libro, etfizo estos viesos que dicen así; : \
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Si en toda guisa contienda hobieres de haber, 
Toma la de mas lejos, aunque haya mas poder.
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De las razones porqué perdió el alma un senescal de Gar-
caxona (3).

: *
Pablaba otra vez el conde Lucanor con Patronio, su consejero, en esta guisa, et díjole: «Patronio, porqué ííí'-

•  ¡'.J* i
' i ' r .  -•’íf

B ii: «con un pardal et una golonárina.»
(S) En el códice de la Academia: «De Jo que contesció á un se

nescal de Cartajena , et del testamento que fizo cuando finó.» Ex
cusado creemos advertir que la dignidad de senescal no füé cono-
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OBRAS DE DON
yo íé'que^ la muerte "lioii se puede excusar, querría fa- 
00P  en guisa , que despues ;de mi muerte dejase alguna eosá? sdna’ada que -fincase á <mi alma, et que fincase para: siempre j porque todos supiesen que yo ficiera aquella obra, et ruógóvos que me consejedes en qué nianera lo podré facer mejor.» «Señor conde, dijo patronio, como quier que el bien facer, en cualquier gujsa et por cualquier intención que se faga, siempre el bién faceres bien; pero para que  ̂ vos sopiése- des lo que el honie face por su alma como se debe facer, et á cual intención , placerme-y-a mucho que so- piésedes lo que contesció á un senescal de Garcaxona. :r̂ )>:Señor conde, dijo Patronio, un senescal de Car- cáxona adolesció; et desque entendió que non podia escapar,'envió por el prior de los fraires predicadores et por el guardián de los fraires menores, et ordenó con ellós facienda;de su alm a, et mandó que luego que él fuese niuerto que cumpliesen todo aquelloquemandaba; e.t'éilosficiéronlDasí,et él habia mandado mucho por su alma. Et porque fue tan bien cumplido et tan aína, estábanlos fraires muy pagados e t^ n  buena entencion el én buena esperanza de la .su salvación. Et acaescíó qtie dende á pocos días que fué una mujer endemoniada en la villa, et decía muchas cosas maravillosas porque el diablo,fablaba. Et cuando los fraires supieron las cosas que aquella mujer decía, tovieron que era bien de Ja ir á ver por le preguntar si sabia alguna cosa del .alma del senescal, et íiciéronlo así. Et luego que entraron por la casa en que estaba la mujer,demoniada, ante que ellos le preguntasen ninguna cosa, díjoles ella que bien sabia por qué venien , et que sopiesen que aquel alma por que ellos querían preguntar, que muy poco habia que se partiera della et la dejara en el infierno. Guando los fraires le oyeron esto decir, dijié- roqle que mentía, ca ciertos eran que fuera muy bien amonestado, et que recibiera los sacramentos de la santa madre Eglesia , et que pues !a fe de los cristianos era verdadera, que non podia ser que fuese verdad lo que ella decía. Ella díjoles que sin duda lafeet la ley de los cristianos toda era verdadera, et que si él cuando muriera ficiera lo'que debia facer el que es verdadero cristiano, que salva fuera la su ánima; mas él non laifizo como verdadero nin buen cristiano; ca como quier que mucho mandó facer por su alma, non lo fizo como debía nin bobo buena intención; ca él mandó cumplir aquello despues que fuese muerto, et su intención era que si muriese que lo cumpliría; mas si viviese que non ficiese nada dello; et él mandólo cum plir despues que muriese cuando non lo podia tener ni levar consigo. Otrosí dejábalo porque fincase dél nombre para siempre de lo que ficiera, et porque liobiesen fama,dél las:gentes et el mundo. Et por ende, como quier que él fizo buena obra, nonio fizo bien, ca Dios non gualardonasolamente las buenas obras, mas gua- lardona las que se facen bien; et este bien hacer es la intención; et porque la intención del senescal non fué imenáj ca fué cuando non debía ser fecha, por ende no liobo dello buen gualardon.«Et-vos, señor conde, pues nle pedistes consejo,
citía en Castilla, y que por lo tanto la lección «Cartagena» de 
Bingüna manera es admisible.

JUAN  M ANUEL. 409clígovos que al naio grado, el bien que queredes facer, que lo fagades en vuestra v id a : et para que hayades buen guaíardon dello, conviene que lo primero que iagades sea desfacer los tuertos que habedes fecho, ca poco valdría robar el carnero et dar las piés por Dios; el á vos poco valdría tener mucho robado, et forzado á tuerto, et facer limosna de lo ajeno. EL para que la limosna seabuena, conviene que haya en ella estas cinco cosas: la primera, que se faga de lo que borne hobiere de buena parte; et la otra, que la faga estando en verdadera penitencia; etla otra, que sea tanta, que sienta borne alguna mengua por lo que d a , et que sea cosa de que se duela borne; et la otra, que la faga en su vida; et la otra, que la faga simplemente por Dios, et non por vanagloria nin por ufanía del mundo: et faciendo estas cinco cosas, serán todas las obras de limosnas cumplidas, et habrá borne de todas muy buen gualardon. Pero vos nin otro que ían cumplidamente non las pudiese facer, non debe por eso dejar de facer buenas obras, teniendo que pues non las face en las cinco maneras que son dichas, que non les tiene pro en las facer; ca esto seria muy mala razón, et seria como des- esperamiento; ca cierto es que en cualquier manera que borne faga bien, que siempre es bien , ca las buenas obras prestan al borne á salir de pecado et facerlo ir á penitencia et á salud del cuerpo, et que sea rico et honrado, et que haya buena fama de las gentes, et para todos los bienes temporales: et así, todobien que borne faga, siempre es bueno; mas seria mejor para salvamiento et para aprovechamiento de la ánima guardando las cinco cosas susodichas.»El conde tovo que era verdad lo que Patronio le d i- jiera , et puso en su corazón de lo facer a s í , et rogó á nuestro Señor que lo guisase para lo facer así por su mercet. Et entendiendo don Johan que este enxiemplo era bueno para quien lo quisiese deprender et usar dél, mandólo escrebir en este libro, et fizo estos viesos que dicen así:

V

Si quieres ganar la gloria compUda,
Faz bien con intención en toda tu vida (1).ENXEMPLO X L I.

De lo que acaesció á un rey de Córdoba quel’ decían
Alhaquem (2).-Un dia fablaba el conde Lucanor con Patronio, su consejero, en esta guisa: «Patronio, vos sabedes que yo so muy cazador, et he fecho muclias cazas nuevas que nunca fizo otro borne, et aun he fecho et añadido en los capillos et en las pigüelas (3) de las aves algunas cosas muy aprovechosas que nunca fueron fechas , et agora los que quieren decir mal de m í, fablan como en escarnio en alguna manera, et cuando loan al Cid Ruy Díaz ó al conde Ferrant González de> cuantas lides vencieron, ó al sancto et bienaventurado rey don Ferrando de cuantas buenas conquistas fizo, loan á mí, diciendo

(1) n ¿ trae estos versos de distinta manera :
Faz bien á buena entencion en tu vida,
Si quieres bien acabar et haber gloria complida.a

(2) A : «De lo que acaesció á un rey moro que fué rey de Córdoba.»
(3) B i; «piuelas.» C: «pihuelas.»



410 ESCRITORES EN PROSA AN TERIO RES A L  SIGLO X V .que fiz muy buen fecho , porque añadí aquello en los capiellos et en las pigüelas de las aves; et porque yo entiendo que este alabamiento mas se rae torna en denuesto que en alabamiento, rüégovos que me conseje- des en qué manera faré porque non me escarnezcan por la buena.obra que fiz.)): «Señor conde, dijo Patro- n io , para que vos sepades lo que vos cumple de facer en ésto, placerme-y-a que sopiésedes lo que contes- ció á un moro que fué rey de Córdoba.» El conde le preguntó cómo fuera aquello, ét Paironio le dijo así: «Hubo en Córdoba un rey moro, que babia nombre Albaquem (1), et como quier que mantenía bien asaz su reino, non se trabajaba de facer otra cosa honrada niu de grant fama de las que suelen et deben facer los' buenos reyes; ca non tan solamente son los reyes lenudos de guardar sus reinos, mas los que buenos quieren seer, conviene que tales obras fagan por que con derecho acrecienten sus reinos, et fagan en guisa que en su vida sean muy mas loados de las gentes, et despues de su muerte finquen buenas fazañas de las buenas obras que ellos liobieren fecho. Et este rey moro non se trabajaba de esto, sinon de comer et de folgar, et de estar en su casa vicioso. Et acaesció que estando un;dia folgando tañían ante él un estormento de que se pagan mucho los moros, que ha nombre albogon. Et el rey paró mientes, et entendió que non facía tan buen son como era menester, et tomó el albogon, et añadió en él un forado á la parte de yuso, en dereclio de los otros forados  ̂ et dende en adelante facía el albogon muy mejor son que fasta entonces facia. Et como quier que aquello era bien fecho para en aquella cosa, porque non érá atan gránt fecho como convenía de facer á rey, l'as.gentes en manera de escarnio comenza- . ron á loar aquél fecho, et decían cuando llamaban á alguno en arábigo : A  hede ziat Álhaquim  (2), que quiere decir: «Este es el añadimiento del rey Alhaquem.» Esta palabra fué sonada tanto por la tierra, fasta que lo bobo de oir el rey, et preguntó por qué decían las gentes aquella palabra. Et como quier que gelo quisieran en- cobrir, tanto los afincó, que gelo bobieron á decir. Et desque esto oyó, tomó ende grand pesar; pero como era muy buen rey, non quiso facer mal á los que decían aquella palabra; mas puso en su corazón de facer otro añadimiento deque por fuerza hobicsen las gentes á loar el su fecho. Estonce, porque la su mezquita de Córdoba non era acabada, anadió en ella aquel rey toda la labor que y menguaba, et acabóla. Esta es la mejor et mas complida et mas noble mezquita que los moros habían en España. E l, loado á Dios, es agora eglesia, et lláraaiila Sancta María de Córdoba, et ofrescióla el
(1) En.C; «Álhaquim.» A :  «Áihaqueme.» B  i i : «Haquim.»
Hubo en Córdoba dos réyes de este nombre; el Uno fué hijo de 

Hixem I, y reinó desde el año 822 hasta el de 8b2. El otro lo fué 
dé Abde-r-rahman ÍII, y reinó 33 años, desde el año 976 al de 1009. 
Del primero no se sabe que añadiese nada á la mezquita mayor, 
que comenzó á edificar su abuelo y concluyó su padre; mas el se
gundo, que pasa, y.con razón , por uno de los califas mas esplén
didos y nombrados qué tuvo el imperio muslímico, hizo una aña
didura importante que describe largamente Almakkarí, tomoi,
pág.218.
(2i Así en B i. A  dice; Y a h e d e z u t  A l h a q u e m L  B  ¿íyC; Y  a  d e  h e d e  

z u d  A l h a q u e m ;  pero es preferible la lección que h emós adoptado.

santo rey don Fernando á Sancta María cuando ganó i; Córdoba de los moros. Et desque aquel rey hpboacatt bada la mezquita et fecho aquel tan buen añadimién- to , dijo: que pues fasta entonce lo loaban escarne^ ciendo lo del añadimiento que fsciera en el albogon, qpe tenia que de allí en adelante le habrían á loar coii .rá-! zon del añadimiento que ficiera en la mezquita de Gór«: doba, et fué despues muy loado: et el loamientQ fasta estonce le facían escarnesciéndole, fincó despues, por loor, et lioy dia dicen los moros cuando quiéreiiv loar algunt buen hecho : «Este es el añadimiento deĵ  rey Alhaquem.»  ̂ v ' j»Et v o s , señor conde ,  si tomades pesar ó cuidades que vos loan por escarnescer del añadimiénto que ficieŝ i tes en los capeüos et en las pigüelas et en las otras cQ», sas de caza, guisad de facer algunos fechos granados et nobles, cuales pertenesce de facer á los grandes h;0;i m es, et por fuerza las gentes habrán de loar los.yuesíí tros buenos fechos, así como loan agora por escaínip el añadimiento que ficiestes de la caza.»El conde tovo este por buen consejo, et fízolo así; et fallóse ende muy bien. Et porque don Johan enten-* dió que este era buen enxernplo, fízolo escribir en estp libro, et fizo estos viesos que dicen así:

i . * : >

.  v i .
■ > >  f

•ií •

Si algunt bien federes, que muy grande nOn fuere. 
Faz olro granado , que el bien nunca muere (3j: ̂ENXEMPLO X L Il.

De lo que contesció á una falsa beguina {-!).
!  .  I i « 9. ■ ■ th-- i -Pablaba otra vez el conde Lucanor con Patronio, su consejero, en esta manera: «Patronio, yo et otras genh_ :#||tes muchas estábamos fablando et preguntábamos que /O) %.:■■ -m•■i::

.  V / '  * - > 4  ■

• v i r .
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cuál era la manera que un home malo ó mujer mala po-* dría haber para facer á todas las otras gentes cosa por que mas mal les viniese: et los unos decían qiie por̂  ser el borne revoltoso, et los otros decían que por ser muy mal fechor, et otros decían que la cosa por que el home malo podría facer mas mal á todas las genfesj que era por ser de mala lengua et asacador : et por ,el buen entendimiento que vos habedes, rüégovos que me digades de cuál mal destos podría venir mas mal álas gentes.» «Señor conde, dijo Patronio, para que vos'se '̂ pades esto, mucho querría que supiésedes lo que con-r tesció al diablo con una mujer destas que se facen beguínas (5).» El conde le preguntó cómo fuera aquellos wSeñór conde, dijo Patronio, en una villa había uií muy buen mancebo, et era casado con una mujer, et facian buena vida en uno así que nunca entre ellos habían ninguna desavenencia; et porque el diablo sé despaga siempre de las buenas cosas, hubo desto muy grand pesar, pero anduvo muy grand tiempo porme^ l i l  ter mal entre ellos, et nuucá lo pudo facer nin gui -̂ sar. Et un día, viniendo el diablo de aquel lugar doda-* cian vida aquel home et aquella mujer muy triste por  ̂que non podia y poner ningunt m al, topócon una mala beguina (,6), et desque se conocieron, preguntólé poi’

* ¡íi'i)

*

V.

. . B  ii.-«Pugna de facer mas, que el bien fecho nunca muere.» 
{i) A .: «De lo que contesció al diablo con una mujer pelegrina.»
(5) A .'«de estas malas beatas et pelegrinas.»
(6) A ,  B  ii y C  siempre «pelegrina».

- h



p . OBRAS DE DONíjüé vétiia triste, e f  é! díjole que venia de aquella villa g.¿<facián vida aqu’el home et aquella mujer, etqüe había muy gtand lieinp.o qoe:élandabá por poner mal entre árds’ 'et que nunca pudiera ; et que desque lo supiera sü'mayoral, que dijiera, que pues tan grand tiempo an- áaba’ en aquello ct non lo facía, que supiese que era perdido con é l ;  et por esta razón venia triste. E telia  dijo que se maravillaba ;  pues tanto sabia, cómo non 
\o podía- facer; mías que si ficiese íb que ella queria, qué ella le pornia recabdo en bsto; et el diablo Je dijo íjoe faria^todo lo que.ella quisiese, en tal guisa, que pudiese poner mal entre aquel borne etaquel^ mujer. Et aquel diablo et aquella mala beguina fueron á esto avenidos ; el fuése la beguina á aquel logar do vivian aquel horno et aquella .'mujer, et tanto íizo de dia endia, fasta que se fizo conocer córTaquella mujer de aquel mancebo ; e t  fizóla entender que era criada de su madre, et por este deudo que había con ella  ̂ que era te- nuda de labei'vir, etqiie la scrviria cuanto pudiese. La buena :mn-jer, fiando en esto, túvola en su casa, et fiaba-delladoda su facienda, et eso mismo facía su ma- tído’; e't deéque ella'bobo morado muy grand tiempo énbu casa,: et era privada de entramos, vino^un día muy'triste, etdíjoleá la mujer que íiaba en ella : «Fija, miiblio me pesa desto que agora oí, que vuestro marido Sé pagaba mas de otra mujer que ríon de vos ;e t  rué  ̂govos que le fagades mucha lioríra et mucho placer porque él non se pague más de otra mujer que de vos, oa';destovos'podna venir mas mal que de otra cosa ninguna.)) Cuando la buena mujer esto oyó, cornoquierque uohíla creía, tomó desto muy grand pesar, et entriste- éró^ímuyiíiéramenta; et desque la mala beguina la vió: é t̂ar así triste; fuese para el logar por do su marido babiá de venir, et desque encontró con él dijo que le pesaba mucho de lo que facia en tener tan buena mujer ;comoLetlia, et amar mas á otra que non á e lla ; et (![ue ésto que ella lo sabia ya, et tomara gran pesar; et qué le dijera, quo' pues él esto facia, faciéndole ella tánto servicio, que cataría ella áolro que la amase’tanto Goiiio él, ó mas; et que por Dios que guardase que esto ñ'ónlosopiésesú mujer, si non que seria muerta. Cuando él marido esto oyó, como quier que lo non creyó, tomó muy grand pesar, et fincó ende muy triste; et ne la mny falsa-beguina lo dejó así, fuese ade- } á su mujer, et díjole amostrándole muy grand pesar : «Fija, non sé qué desaventura es esta, que vuestro marido es muy despagaeJo de vos; et porque en- tendades que es verdad esto que vos digo y o , agora vo- redes cómo viene triste etm uy sañudo, lo que non soba facer.» Et dejándola con este cuidado fuése para su mafido, et díjole otro tanto. Et desque el marido llegó para su casa, et falló su mujer triste, et de los placeres quesolian en uno haber que non líabian ninguno, estaba tadavía con muy grand cuidado; et desque el marido fue á otra parte , díjole la falsa beguina á la buena mujer que si ella quisiese que buscarla alguu borne piuy sabidoF, que le íiciese alguna cosa con que su marido perdiese aquel mal talante que había contra ella; etíá mujerj queriendo haber buena vida con su marido, díjole que.le placía, et que gelo agradéscia mucho : et á cabo'de algunos dias tornó á ella, et díjole que hábia

JUAN MANUEL.
p  ,fallado úri borne muy sabidor, et que le dijera que sí hubiera unos pocos de cabellos de la barba de su marido dé los que están en la garganta, que faria con ellos una maestría porque perdiese el marido toda la saña que había della, et que vivirían en buena vida como solían, et por aventura mejor, et que á la hora que viniese que guisase que se echase á dormir en su regazo, el dióle una navaja con que cortase los cabellos. Et la buena mujer, por el grand amor que había á su marido, pesándole mucho de la extrañeza que entre ellos habia caído, et cobdiciando mas que cosa del mundo tornar á la bueña vida qué en uno solian haber, díjole que le placía de lo facer así, et tomó la navaja que la mala beguina traía para lo facer, et la beguina tornó al marido, et díjole que había muy grand duelo de la su muerte, et que por ende no se lo podia encobrir, et que supiese que su mujer lo quería matar, é irse con su amigo> et que porque entendiese que le decía verdad, que su mujer et aquel su amigo habían acordado que le matasen en esta manera: que luego que viniese, guisase que se adurmiese eii su regazo della, et de que fuese adormido, que le degollase con una navaja que tenia para le degollar. Et cuando el marido esto oyó, fué muy espantado con mal cuidado de

t * ♦las falsas palabras que la mala beguina le habia dicho: et por esto que agora dijo fué muy cuitado, et puso en su-corazón de se guardar et dé lo probar, et fuése para su casa, et. luego que su mujer le vió recibióle mejor quedos otros dias de ante, et díjole que siempre andaba trabajando, et que non queria folgar nin descansar, mas que se echase allí cerca della, et que pusiese la cabeza en su regazo, et que ella lo espulgaría. Et cuando él marido esto oyó, tovo que era cierto lo que le dijera la falsa beguina; et por probar lo que su mujer baria, echóse en su regazo ádorm ir, etcom enzóá dar á entender que dormía; et desque su mujer tovo que era dormido bien, sacó la navaja para le cortar los cabellos, según que la falsa beguina le habia dicho. Et cuando el marido le vió la navaja en la mano cerca de la su garganta, teniendo que era verdad lo queda falsa beguina de dijiera, sacóle luego la navaja de las manos, et degollóla con ella, et al ruido que se fizo cuando la degollaba, recudieron el padre et los hermanos de la mujer; et cuando vieron que la mujer era degollada, et que nunca fasta aquel dia oyeran á su marido nin otro home ninguno cosa mala en ella, por el grand pesar que hobieron ende fueron todos al marido et matáronlo. Et á esté ruido recudieron los parientes del marido , et mataron aquellos que mataron á su pariente; et en tal guisa se Volvió el pleito, que se mataron aquel dia la mayor parte de cuantos oran en la villa. E t todo este mal vino por las falsas palabras que supo decir aquella mala beguina. Pero porque nunca Dios quiere que el borne que el mal fechó face finque sin pena, aunque el mal fecho sea encubierto , guisó que fuese sabido que todo aquel mal viniera por aquella falsa beguina, et ficieron della muchas malas justicias, et diéronle muy mala muerte etm uy cruel.üEt vos, señor conde, si quisierdes saber cuál es el peor home del mundo, et de que mas mal puede venir
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412 ESCRITO RES EN PROSA ANTERIORES A L SIGLO  X V .á las gentes^ sabed que es el que se muestra á lasgen^ tes por buen cristiano et horaé bueno et leal, et la su intención es falsa, et anda asacando falsedades et mentiras por meter mal entre las gentes. Et conséjovos yo que siempre vos guardedes de los homes que vierdes que se facen gatos religiosos, que los mas dellos siempre andan con mal et con engaño; et porque los podados conocer, tomad e! consejo del Evangelio, que dice: A  fructibus eorum cognoscetis eos, que por las sus obras los conosceréis; cased cierto que non ha borne'' en el mundo que muy luengamente pueda encobrir las obras que tiene en la voluntad; cá bien las puede encobrir algunt tiempo, mas non luengamente.»El conde tovo que era verdad esto que Patronio le dijo, et puso en su corazón de lo facer a s í, et rogó á Dios que lo guardase á él et á todos sus amigos de mal borne et de mala mujer. Et entendiendo don Johan que.este enxemploera bueno, fízolo escrebir en este libro, et fizo éstos viesos que dicen a s í:
Para mientes á las obras et non á la semejanza, 
Si quies ser guardado et haber bienandanza (1).ENXEMPLO L X llI.

De lo que contesció al bien et al mal, et al cuerdo con et loco.Fablaba el conde Lucanbr con Patronio, su consejero , en ésta manera : «Patronio, á mí contesce que he dos vecinos; el uno es borne á quien amo mucho, et ha y muchos buenos debdos entre mí et él porque le deba am ar, et non sé qué pecado et qué ocasioii es , aue muchas veces me face algunos yerros, etalgu-
iñas escatimas de que torno muy grand enojo; et el otro non es borne con quien haya grandes debdos nin grand amistad, nin ha y entre nosotros grand razón porque!’ deba mucho amar; et este otrosí fáceme á las veces algunas cosas de que yo non rae pagO; Et por el buen entendimiento que vos liabedes, ruégovos que me consejédes en qué manera pase con estos dos bornes.» «Señor conde, dijo Patronio, estoque vos decides non es una cosa; antes son dos muy revesadas la una de la otra : etpara que vos podades en esto obrar como vos cumple, placerme-y-a que supiésedes dos cosas que contesciéron : la una, que contesció al Bien et al Mal, et la otra , que contesció á un borne bueno con un loco.» El conde le preguntó cómo fuera aquello- «Señor conde, dijo Patronio, porque estas son dos cosas, et non vos las podría en uno decir, decirvos-he primero de loque contesció al Bien et al M al, et decirvos-he despues lo que contesció al buen borne con el loco.«Señor conde, el Bien et el Mal acordaron de facersu compañía en uno ; et el Mal, que siempre es mas acucioso et siernpre anda con revuelta, et non puede fol- gar, sinon revolver algunt engaño et algunt m al, dijo al Bien que seria büen recaudo que hubiesen algún ganado con que se pudiesen mantener ; et al Bien plogo desto, et acordaron haber ovejas. El B ien , como es bueno et mesurado, non quiso escoger; et luego que las ovejas fueron paridas, dijo el Mal al Bien que escogiesen en el esquilmo de las ovejas. E tel Bien, como

(1) B  íi;.«Sí quieres ser guardado de haber mala andanza.»
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■es bueno et mesurado, non quiso escoger; mas dijo e l: Bien al Mal que escogiese él. Et el M  ^^porque es iríató̂  'A et derranchado, plógole ende mucho, et dijo que to4 mase el Bien'él corderuelo así como nascia, et él quev tomada la leche ó la lana de las ovejas, et el Bien dióv á entender que se pagaba desta partición. Etdespues él- . Mal dijo que era bien que hubiesen puercos, et al Bi'e^: plogo desto; et desque partieron dijo el M al, que pue¿: el Bien tomara los fijos.de las ovejas et él la leche éí ■ la lana, que tomase agora la leche et la lana de Io?' puercos, et que tomaría éi los fijos. Et el Bien lomó : aquella parte : et despues dijo el Mal que pusiesen ató ! gunahortaliza, et pusieron nabos; et desque nasciefort’f dijo el Mal al Bien que non sabia qué cosa era lá qué non veia; mas porque el Bien viese lo que tomaba¿ que tomase las fojas de ios nabos que parescian et esf? taban sobre tierra, et que tomaría él lo que estaba so ; tierra, et el Bien tomó aquella parte. Et despues pusie^ ron coles; et desque nascieron dijo el M al, que puéí el Bien tomara la otra vez de los nabos lo que estafi?̂ ’ sobre tierra, que tomase ahora de las coles lo que e s i taba so la tierra, et el Bien tomó aquella parte. Etíél Mal dijo al Bien que hubiesen una mujer que los s i #  viese, et el Bien dijo que le placía ; et desque la hubieír ron, dijo el Mal al Bien que partiesen el servicio dellaji et el Bien dijo que le placía; et el Mal dijo al Bien qué;
 ̂tomase el servicio de la cinta arriba, que era la mejoí^, S3 ; parle del cuerpo, et que él tomaría la peor parte, qüei era de la cintura ay uso; et fué así, que la parte del Bíeni í facía lo que le cumplía en casa, et la parte del Mal e #  casada con é l , et había de dormir como con su mariddíK Et la mujer fué en cinta, et encaesció de un fijo, el quís solé dar de la leche; et cuando el Bien esto vió , díjóM que non lo ficiese, que la leche de su parte era> et qu# no lo consentiría en ninguna manera. Et cuando el Mal supo que la mujer era encaecida, vino muy alegre pdif ver su fijo que nasciera, et falló que estaba llorando^; c t  f |  preguntó á su madre que por qué lloraba, et la madre le dijo que porque non mamaba: et dijo el Mal quedé diese á mamar; et la mujer dijo que el Bien gelo dé# fendiera, diciendo que la leche era de su parte. E i cuando el Mal esto oyó, fué al Bien et díjole riyendo e l burlando que ficiese dar de la leche á su fijo , et el Bieií díjole que la leche era de la su parte, et que lo notî  faria. Et cuando el Mal esto oyó, comenzóle,á aflné# ende, et desque el Bien vio la priesa en que estaba et Mal, díjole : «Amigo, amigo, non cuidedes que yo W  poco sabia que non entendía cuáles partes escogiste^ vos siempre, et cuáles distes á m í; pero yo nunca vés demandé nada de las vuestras partes, el pasé muy laz# dradamente con las que vos me dábades, et vos níioGS^ J vos dolistes, nin hobistes mesura contra,m í: pues s i ' agora vos Dios trajo á lugar que babedes niester algó ' de lo mió, non vos maravilledes sinon os lo quiero'yé' dar; et acordad de lo que me fecistes sofrir, et sofríd esto por lo ál.«Cuando el Mal entendió que el Bien;de-  ̂cia verdad et que su fijo seria muerto por esta mán^ra/ fué muy mal cuitado, et comenzó á rogar etpedirm bfi ced al Bien que por amor de Dios hobiese piedad '4?; aquella criatura,’ et que non parase mientes á las sus maldades, et que de allí adelante que siempre

í;
M

•  í . i f t

k ’

éi

m■ m

■ m

.



OBRAS DE DON
cuanto mandase. Et desque el Bien esto Vió, toVo que le íiciera Dios mucha merced en traerlo á logar que viese el Mal que non podia guarescer sinon por la bondad del Bien, et tovo que esto era muy grand enmienda, et dijo al Mal que si quería que consintiese que diese la mujer la leche á su fijo, que tomase el mozo á cuestas, et que anduviese por la villa apregonandoen guisa que lo oyesen todos, et qué dijiese : «Amigos, sabecLque con bien así venció el Bien al Mal», et faciendo esto, que consentiría que le diesede la leche. «Desto plogo mucho al Mal, et tovo que había de. buen mercado la vida de su fijo, et el Bien tovo que había buena enmienda, et fizóse así: et por esto supieron todos que siempre el Bien vencecon bien.»«Mas al borne bueno contesció de otra guisa con el loco> et fué a s í; Que un borne bueno habla un baño, et en aquella tierra era un loco, el cual era el primero que cada dia venia al baño; et cuando las gentes bañaban, dábales tantos golpes el loco con piedras et con palos et con cuanto fallaba á los que allí entraban, que borne del inundo non osaba ir á aquel baño de aquel home, et perdia su renta. Et cuando el buen borne vió que aquel loco le faciu perder toda su renta de aquel baño, madrugó un dia, et;netióse en el baño ante que el loco viniese, et desnudóse et tomó un cubo de agua ferviente lleno et una grand maza de madera, et cuando vino el loco que solia venir al baño para ferir los que se bañaban, enderezó á uno como solia. Et cuando el home bueno que estaba atendiendo lo vió entrar, dejóse ir á ólmiiy sañudo et muy bravo, et dióle con el cubo del agua ferviente por somo de la cabeza, et metió mano á la-;mazaj et dióle tantos ct tales golpes con ella por la eabeza etporel cuerpo, que el loco cuidó ser muerto, et^cuídó que aquel home bueno era loco,  et salió dando VOcesimuy grandes, el quejándose muy fuerte, et los que. topaban con él et preguntábanle ¿cómo venia así dando voces et quejándose atañía? El loco Ies dijo: «Guardatvos, amigos^ que otro loco haen el baño.» í wEt vos, señor conde, pasad con vuestros vecinos así, que coa el que Iiabedes tales deudos que en toda guisa querades que siempre seades amigos, facedle siempre buenas obras, et aunque vos faga algunos enojos, dadles pasada, et acorredle siempre á su mester; pero siempre lo faced dando á entender que lo facedes por loSídebdos et por el amor que le habedes, mas non por vencimiento. Mas al otro con quien non habedes tales debdos, por ninguna guisa le sufrades cosa del mundo, müs dadle á entender que por bien que vos faga que todo se aventurará sobre ello; ca bien creed que los falsos amigos, mas guardan el amigo por barata ó por íéeelo, que por otra buena voluntad.» i:;El conde tovo este por buen consejo, et fízolo así, ende bien. Et porque don Johan tovo estos por ,  mandólos éscrebir en este libro, et estos viesos que dicen a s í:

siempre el Bien vence con bien al Mal,
 ̂ ' Sofrir al home malo poco val (1).

* *  ♦

(1) Kstos versos están muy viciados en el códice de. la Academia,
Siempre, el Bien vence al Mal, . ^Bien en sofrir el mal malo poco val.

JUAN MANUEL. 413ENXEMPLO XLIV .
De lo que acontesció á don Pero Nufiez , el Leal, et á don Roy
Gómez Zaballos et á don Gutíer Roiz de Blasquiello con el
conde don Rodrigo el Franco (2).

IEl conde Lucanor fablaba otra vez con Patroniu, su consejero, et díjole: «Patronio, á mí acaesció de haber muy grandes guerras, en tal gu isa , que estaba la mi facienda en muy grand perdimiento; et cuando yo estaba en el mayor mester, algunos que yo crié etá quien ficiera mucho bien,  dejábanme el aun enseñáronse á me facer mucho deservicio; et tales cosas ficieron contra mí aquellos, que bien vos digo que me ficieran haber muy peor esperanza de las gentes de cuanta habia ante que ellos errasen contra mí. Et por el buen seso que Dios vos d io , ruégovos que me consejedes lo que debo facer en esto.» «Señor conde, dijo Patronio, si los que así erraron contra vos fueran tales como fue-7 ron don Pero Nuñez de Fuente Almexir (3), et don Roy González dé Zaballos (4), et don, Gutierre Rodríguez de Languerella (5), ó sopieran lo que les contesció, non íicieran lo que ficieron.» El conde le preguntó cómo fuera aquello.«Señor, dijo Patronio, aquesto acaesció a s í: El conde don Rodrigo el Franco fué casado con uña dueña, hija de don Gil García de Azagra(6), et fué mpy buena dueña; et el conde su marido asacól’ falso tes^ limonio; et quejándose desto fizo su oración á Dios, que si ella era culpada, que mostrase su milagro en ella; et si el conde le asacara falso testimonio, que lo mostrase en él. Et luego que la oración fué acabada, porelmilagro de Dios engafeció el conde, et ella,partióse dél, et luego que fueron partidos envió el rey de Navarra sos mandaderos á la dueña j et casó con ella,et fué reina de Navarra. Et el cond(3, siendo gafo, et>viendo que non podia guarescer, fuese para la tierra santa en romería para ir morir allá : et como quierque era miiy hondraclo et habia muchos buenos vasallos, non fueron con él sinon estos tres caballeros dichos, et moraron allá tanto tiempo, que les non cumplía lo que llevaron de su tierra, et hobieron de venir á tan grant pobreza, que non habían que dar al conde su señor á comer: et por la grant mengua alquilábanse cada dia en la plaza los dos, et el uno fincaba con el conde, et de lo que ganaban gobernaban á su señor: et asimismo cada noche bañaban al conde et limpiábanle las llagas de la gafedat. Et acaesció que en bañándole una noche los brazos et las piernas, que por aventura hobieron mester escopir, et escopieron. Et cuando el conde vió que todos escopieron, cuidando que lo facían por asco que dél tomaban, comenzó á llorar et á quejarse de grant pesar et quebranto del asco que dél ho- « / '
(2) En lugar de este epígrafe, el códice de la Academia trae el 

siguiente: V e  l o  q u e  a c a e s c i ó - á  t r e s  c a u a l l e r o s  q u e  s i r v i e r o n  leal~ 

m e n t e  á  s u  s e ñ o r  q u e  m u r i ó  e n  c o r t e  d e  R o t n a , g a f o . Es el térc'ero 
de Argote de Molina.
(3) 5 ii: fFuente Almexí.»
(4) Don Ruy Gutierres de Qavallos, en B  ii. Á  : «Ruy Gómez de 

Ceballos.»
(5) En otros «Blaguilla».
(6) «Don García de Agagra» dice el códice déla Academia; en 

B  U :  «(iagra.»
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414 ESCRITORES EN PROSA AN TERIORES A L SIGLO X V .bieron (1). Et porque el conde entendiese que non^ho- bieran asco de la su dolencia, tomaron con las manos de aquel agua que estaba llena de podre et de las postillas que le salían de las llagas que el conde habia> et bebieron della muy gr.ant pieza. Et pasando con el conde tal vida, fincaron con él fasta que el conde murió. Et porque ellos tovieron que les seria mengua tornará Castilla sin su señor vivo ó muerto; non quisieron tornar sin él. Et corno quier que les decían quel’ íiciesen coceret que levasen los sus huesos, dijieron ellos que tampoco conseritirian que ninguno pusiese la mane en su señor, siendo finado como siendo vivó, et non con-  ̂sintieron que le cociesen; mas enterráronlo et lo espe^ raron fasta que fué toda la carne desfecha, et metieron los huesos en úna arqueta, et traíenlosá vecesá cuestas. Et así vinian pidiendo las raciones, trayendo á su señor'á cuestas; pero traían testimonio de todo esto que les liabia acaescido. Et viniendo ellos tan pobres, pero bien andantes j llegaron á tierra de Tolosa, el entraron poli una villa et toparon con gVand gente que llevaban á quemar una dueña hondrada, porque la acuT saba un hermano de su marido , et decia que si algunt caballero non salvase á la dueña, que cumpliesen en ella aquelb-justicia, et non fallaban caballero que la salvase. Et desque donPero Niiñez, el Leal el de buena ventura, entendió que por mengua de caballero facían aquella justicia de aquella dueña, dijo á sus compañeros (2) que si él sóplese que la dueña era sin culpa, que él la salvaría; et fuése luego para la dueña et preguntóle la verdat del fecho. Ella le dijo que ciertamente ella nunca ficiera aquel.yerro de que la acusaban; mas que fuera su talante de lo facer. Gomo don Pero Nuñez entendió que ella de su talante quisiera facer lo que non debiayasmó que non podia ser quealgunt mal non le coñteciése al que la quisiese salvar: pero pues él lo había comenzado, et sabia que non ficiera todo el yerro de lo que la acusaban, dijo que él la salvaría. Et cómo quier que los acusadores le cuidaron (3) desechar di-» ciendo que non era caballero (4), desque mostró el tes-* timonio que traía non lo pudieron desechar, et los parientes de la dueña diéronle caballo et armas; etante que entrase en el campo dijo á sus parientes que con la merced de Dios que él fincaría con honra et qne salvaría la dueña; mas que non podía ser que á él non le aviniese alguna ocasión por lo que la dueña quisiera facer. Et desque entraron en el campo ayudó Dios á dón Pero Nuñez , et venció la lid. et salvó la dueña, pero perdió don Pero Nuñez,el ojo, et así se cumplió todo lo que don Pero Nuñez dijiera ante  ̂ que entrase en el campo; et ia dueña et sus parientes dieron tanto de haber á don Pero Nuñez > con que pudieron traer los huesos del conde sir señor,, ya cuanto mas sin la laceria que ante. Et cuando las nuevas llegaron al rey de Gastiella de como'aquellos bien andantes caballeros ye- nian et ITaian los huesos del''conde su señor, et cómo venien tan bien andantes, plógole mucbo^ende etgra- desció mucho á Dios porque eran de- sir reino: homes
(1) £¿;«Del grant pesar et quebranto que daquello hobieran.»:
(2) A : «parientes.»
(3) A'.‘ «querían.»
(4) i4 y C :«diciendo que non era períenesciente'para lo facer.»
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que tal cosa íicieran; et envióles mandar que viniesen» ®  de pié así mal vestidos como venían ; et el diasque hoá  ̂bieron de entrar en el su reino de Castilla:,, salió,ló§ ;á' rescebir el rey de pié bien cinco leguasrautes^queilléSfígasea al su reino; et fizóles tanto bien j :que.lióyifii'ei son heredados los que vienen de su- linaje de lo queleirey les dió. E t'e l rey et todos^cuantos veniannonióljípor facer honra al conde señaladamente et- pof4a feíii cer á los caballeros, fueron con los-huesos dél.conde: I; fasta Osma, do los enterraron ;.et desque fué ente^Fadp^  ̂fuéronse los caballeros para .sus casas ; et eli día don Roy González llegó á su casa, cuando se asentí)iái la mesa con su mujer, desque la buena dueña vió vianda ante sí, alzó las manos á Dios et d iío : (cSéñoí4» /11 bendito seas tu que me dejaste ver este dia-; .ca tú"'sa-- bes que despues que Roy González se partió desta tiei^-/|| ra, que esta es la primera carne que yo eorrií et ehprií® mer vino que yo bebí.» A don Roy González pesól^ destó, et preguntóle que por qué lo ficiera ; ellafljj^ que bien sabia él que cuando se fuera con el conde;vc le dijiera que nunca tornária sin el conde ,.et que:viviese como buena dueñâ ,■ que nunca le menguaríapan et agua en su casa ; ét pues él esto lo dijiera;, qti  ̂non era razón que- le saliese de mandado,- et que'^po.á esto non comiera nin bebiera sinon pan e i aguauiEl otrosí, desque don Pero Nuñez llegó ásu casa, desquiil |  fincaron él et sus parientes et su mujer sin otra.con^ paña, la buena dueña et sus parientes, con el gran# placer que hablan, comenzaron á reír, etPero Nuñez que hacían escarnio dél porque -̂------el- ojo, et cubrió el manto por la cabeza, et echóse m'óif ’i  triste en la cama. Et cuando la buena dueña lo vIqí añil f  triste, hobo ende muy grant pesar; et tanto le afi.fidói ?| fasta que lo hobo de decir que se sentía mucho porq# ' i  facían escarnio por el ojo que perdiera. Et cuando#  buena dueña esto oyó, dióse con una aguja en; su Ojf et quebrólo, et dijo á dori Pero Nuñez que aquél# 8  ficiera ella porque si alguna vez riyesén,  nunca dase, él que reían dél por le facer escarnio; et así ífizo Dios bien en aquellos caballeros buenos por el bief que ficieron. Et tengo que si los que también acerta# ron en el vuestro servició fuéran tales como estos ó ; pieran cuánto bien les vino por esto que ficieron, ñon lo erraran como lo erraron; pero vos, señor Lücanor, por vos facer algunt yerro algunos que lo non debían facer, nunca por eso dejeis de facer bien á lo? que mas yerran á sí mesmos que á vos ; et-parad mieñlf tes, que si algunos vos erraron, que muchos otros vói sirvieron; et mas vos cumplió el servicio que a vos ficieron, que vos empeció nin vos tovo mengua que vos erraron: et non óréades que de todos los- facedes bien,  que de todos tomades servicio; mas ún tal .acaecimiento vos podrie acaescén, que uñó vos tal servició, que térnedes^póri bien; empleado bien fagades á los otros.o) .El conde tovo este por hueii consejo, et por verdadero ; et entendiendo, don Johan que este enxemplo era muy bueno, fízolo escrebir en este libro, et fizo estos
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viesds qué'dicen así: >  ! > - »

Maguer qufe.algunosite hayán;erradoi¿:'i . 
Non.dejes,p,qr éso.(te; faceraguisadoti.
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ENXEM PLO X L V .
pe lo que acaesció á un home que se fizo amigo et vasallo •

del diablo (1).i Otra vez fablaba el conde Lucanor con Patranio, su Cüíisejeró, en esta guisa : «Patronio, un home me dijo q tíe 'sabia muchas maneras también de agüeros como de otras cosas én cómo podría yo saber las cosas que son pór venir, et cómo podría facer muchas cosas et arterías con que podré mucho aprovechar mi facienda; et pbr la fiucia que en vos he, ruego vos que me consejedes lo qüe faga en esto.» aSeñor conde, dijo Patronio, para qdéVoy fagades en esto lo que vos cumple m as, pla-̂  cérm'e-y-a que sopiésedes lo que contesció á un home con un diablo (2).» El conde le pregunto cámo fuera' «Señer conde, dijo Patronio, un home fué muy rico, él llegó á tan grand pobreza , que non había cosa de que'se mantener; et porque non ha en el mundo tan grand. desventura como ser home malandante el que áuele ser bienandante, por ende aquel home que fuera muy bienandante et era llegado á tan grand mengua, Sintióse dello mucho, et un día iba en su cabo solo por únmontemuy triste cuidando muyíieramente;etyendo asilan cuitado encontróse con el diablo, et como el diablo sabe mucho, sabia el cuidado con que venia aquel home, et preguntó!’ que por qué venia tan triste; ét el home le dijo que para qué se lo diría, ca él líon le po- dri'a dár consejo á la tristeza que él había; et el diablo díjole que si él quisiese facer lo qué él le diría, que él le dária cobro para el cuidado que había; et porque entendiese que lo podía facer, que le diría en lo que ve- hi'a‘cuidando, ét la razón por qué estaba tan triste. Es  ̂tónce le contó toda su facienda et la razón de su tristeza,^como aquel que la sabia muy bien; et díjol’ que si'quisiese facer lo que le éldiria , que lo sacaría de toda laceria et lo faria mas rico que nunca fuera él nin lióme de su linaje, ca él era el diablo et había poder páfa Jo facer.' Guando el home oyó decir que era el diablo-tovo ende muy grant recelo; pero por la grand cuita en^qiíé estaba dijo al diablo que si él le diese manera coiné pudiese ser rico, que faria cuanto él quisiése, Et bien Creed que el diablo siempre cala tiempo para en-: g'añar los bornes cuando ve qué están en alguna queja, é'de mengua, ó de dinero, ó de miedo, ó de querer ir su talante, estonce libra él con ellos todo lo , etasí cató manera para engañar aquel borne éft él tiempo que estaba en aquella cuita. Estonce fiéJéfon sus posturas en uno, et el home fué su va- . E t desque las avenencias fueron fechas, dijo el a! home que de allí adelante fuese á hurtar , et qué nunca fállaria puerta nin casa, por bieü cerrada qué fuese, que él non gela abriese luego ; et si poí* ven- tHra en alguna priesa se viese ó fuese preso, que luego qué íe llamase et dijese: « acorredme,, don Martin (3),»

,  V

' 11) á y 5 fí :'«De lo que contesció al diablo con un horáé que 
Se avino con él quel’diera consejo.»

y B añade : «que le, decian por su nombre don Martin.» 
. todos, excepto en B i en que se lee una abrevia
tura mn. que pudiera muy bien estar por Martin. En la traducción 
Castellana dé los viajes dé Marco Polo, impresa en 1519, se llama

MANUEL. ^ 413que luego seria con él^ et lo libraria de aquel peligro en que estuviese. Las posturas fechas entre ellos, partiéronse de en uno, et el home enderezó á casa de un mercadero, de noche escura (que los que mal quieren facer siempre aborrescen la lumbre), et luego que llegó á la puerta, el diablo abriógela, de guisa que llevó de allí grant haber. Otro dia fizo otro hurto muy grande, et despues otro, fasta que fué tan rico que ge non acordara de pobrezaque había pasado ; et el malandante, non se teniendo pof bien pagado de como era fuera-de laceria, comenzó mas á furtar, el tanto lo usó, fasta que fué preso, et luego que lo prendieron llamó á don Martin que lo acorriese, et don Martin llegó muyapriesa et librólo de la prisión. Et desque el lióme vió que; don Martin le fuera tan verdadero, comenzó á furtar como de cabo, et fizo muchos furtos, en guisa que fué mas rico, et fuera de laceria. Usando desto fué otra vez preso, et llamó á don Martin; mas don Martin non vino tan aína como él quisiera, et los alcaides del logar do ficiera el furto comenzaron á facer pesquisa sobre aquel furto, et estando así el pleito llegó don Martin, et el home dijo á don Martin: ((¿En qué me nietistes, porque tanto tardábades?» Et don Martin le dijo que estaba en otras priesas muy grandes, et que por esto tardara , et sacólo luego de la prisión, et el home se tornó á fur-  ̂tar, et sobre muchos,furtos fué, preso, et fecha la pesquisa, dieron sentencia contra él, et la sentencia dada, llegó don Martin .et sacólo, et tornó: á furtar porque via que siempre le acorría don Martin. Otra vez fu^ preso et llamó á don Martin, et non vino, et tardó tanto fasta que fué juzgado á muerte: et siendo juzgado, llegó don Martin el tomó alzada para casa del rey,et librór dc prisión, et fízolo quito. Ét después tornó á furtar, efe fué preso, ét llamó á don Martin, et non vino fasta que lo jüdgaron que lo enforcasen, et seyendo al pié de la forca llegó don Martin, et el home dijo á don Martin: ((Sabed que esto non erayá juego , que bien vos digo que grand miedo he pasado:)) etdonMartín le dijo que ét le traía quinientos maravedís en úna limosnera, ef que los diese al alcalde, et que luego seria libre; et el home lo.fizo, et el alcalde habia mandado ya que lo enforcasen, et non fallaban soga para lo enforcar. Et cuando buscaban la soga para lo éiiforcar, llamó el home al alcalde et dióle la limosnera con los dineros. Cuando el alcalde cuidó que lé daba Ios-quinientos maravedís, dijo á las gentes que y estaban : «Am igos, ¿quién vió que menguase soga para enforcar borne? Giertamerite non es complido su tiempo, et Dios non quiere que muera, et por eso nos menguó la soga; mas tengámoslo fasta eras, et veremos más en este fecho:, ea si culpado es se cumplirá eras la justicia:» Esto fácia el alcalde por le librar por los quinientos maravedís que le había dado. Et habiendo esto así acordado, apartóse el alcalde, et abrióla limosnera cuidando fallar los quinien^ tos maravedís, et non falló los dineros , mas falló una soga en la limosnera; et luego que esto vió mandóle enforcar, et poniéndolo en la forca, vino don Martin, et el honie Je dijo que le acorriese, et don Martin le dijo que siempre él acorría á sus amigos fasta .que los lle-
al diablo Martin Piñol, y en. algunas provincias de España' so da 
aun á los duendes el nombre de Martinico. .
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■ m!=,■1,

s i i l l■l̂h1̂ llíiil'ill

l ; ^ '
! Í , i

' l ' l i k
i Tí!

M
í  j : : iifi

í \^.
!íiT'1;3:.l

I
íl<

T  ií

'li
Ím ̂j ■!(<!í
' f-]'ir6'i Ü-
\ \ lliTlÜÍ

l "1
I I

•|ii:

!:il
rUi

' I .

’̂ l»■}i i!
v ilii’.:)*
Á

I
I '

1.

I ¿ <
'hW|íi¡'iii;̂i!‘if !i I
‘Kti\

' r,

¡lis::!!:
i ' II':i'i!
^'l M IliM ,'l|fHnl!.i' 'f.i'ii;lÉil!

4i6 ESCRITORES EN PROSA AN TER IO RES A L  SIGLO X V .gaba á tal logar; et así perdió aquel borne el cuerpo et el alma creyendo al diablo et fiando en él'; ca,cierto sed que nunca en él borne creyó que non lo llegase á ver mala postrimería: et si non, parad mientes en lodos los agoreros ó adevinos ó que facen ciertos encantamentos ó destas cosas cualesqúier, et veredes que siempre bobieron malos acabamientos; et sí non me creedes^ acordadvos de Alvar Nuñez et de Garcilaso (1), qué fueron los bornes del mundo que mas fiaron en agüeros eten  eslas tales cosas, et veredes cuál acabamiento ficíeron.»Et vos, señor conde, si bien queredes,facer de vuestra facienda para el cuerpo et para el alma, fiad dere- cbámente en Dios et poned en él toda vuestra esperanza, et vos ayudatvos cuanto pudiéredes, et Dios ayudarvos-ha, et non creados niu fiedos en agoreros nin en otro devaneo; ca cierto sed que el pecado del mundo de mas pesar en que borne mayor; tuerto et mayor desconocimiento face á Dios es catar en agüeros et en estas tales cosas.»El conde tovo este por buen consejo, et fízolo así, et fallóse ende bien. Et porque don Johan entendió que este enxeraplo era bueno , fízolo escrebir en este libro, et fizo estos viesos que dicen así:
El que en Dios non pone su esperanza (2) 
Morra mala muerte, habrá malandanza.ENXEMPLO X L Y I.

De lo que acontesció á un filósofo que por ocasión entró en una
calle do moraban malas mujeres (5).Pablaba otra vez el conde Lucanor con Patronio, su consejero, en esta manera: «Patronio,una de las cosas del mundoporque borne debe mas trabajar, es por buena fama et por se guardar que ninguno le pueda trabar en ella; el porque yo sé que en ,esto nin en ál ha quien mejor me pueda consejar, ruégovos que me consejedes en cuál manera podré mejor acrescentar et levar delante et guardar la mi fama.» «Señor conde, dijo P a- Ironio, mucho me place desto que vos decides; et para que vos mejor lo podados facer, placerme-y-a que su- piésedes lo que contesció á un muy grant filósofo et mucho anciano.» El conde le preguntó cómo fuera aquello.«Señor conde Lucanor, dijo Patronio, un muy granel filósofo moraba en una villa del reino de Marruecos, et aquel filósofo había úna enfermedat, que cuando le era mester de se desembargar de las cosas sobejanas et de la vianda que había rescibido, non lo podia facer sinon con muy grant dolor et con muy grant queja, et tardaba muy grant tiempo ante que pudiese ser desembargado. Et por esta enfermedad que había mandábanle los físicos que cada quéf tomase gana de se desembargar de aquellas cosas sobejanas, que lo pro-

(1) Son don Alvar Nuñez de Castro y Garcilaso de la Vega, ara
bos privados de Alfonso XI, y á quienes este rey mandó malar.
(2) Este primer verso está algo diferente en el códice A  :

«Quien en Dios non pusler su esperanza.»
, (5) A añade «viejo», y despues «que había una enfermedat et 
entró en una cal».
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base luego etnonlo tardase, porque cuando lo tardase el aquella materia se quemase, mas desecaría et mas endurecería, en guisa que le/seria grant pena et grdht dapno para la salud del cuerpo. Et porque esto le daron los físicos, facíalo et fallábase ende bien; et.apgps- ció un dia, yendo por una calle de aquella villa dé raba et do, tenia machos dicípulos que aprendianjJ qu (̂  ̂tornó talante de se desembargar como dicho es; et poí-, facer lo que los físicos le mandaban, et .era su pro, efls tró en una callejuela para facer aquello que non podi  ̂excusar; et atal fué su ventura, que en aquella callej^ que él entró que moraban y las mujeres que púbUt|camente viven en las villas faciendo daño de sus alrhas,
'  ■ * '  ' 1 'et de sus cuerpos; et desto non sabia nada el filósplp, que tales mujeres moraban en aquel logar, et pordp. semejanzas que en él parescieron, cuando salió de aquel logar do aquellas mujeres moraban, como quiera que él non sabia nada que allí tal compañía muraba, dqi}, todo esto, cuando dende salió, todas las gentes cuid^-,

ifron que entrara en aquel logar para otro fecho, que.e?a muy desvariado de la vida que solía et debia facer; |;t porque paresce muy peor, et fablan muy mas et pepij las genles debo cuando algún borne bueno ó de grapt guisa face alguna cosa que non le pertenesce, le-esjá peor, por pequeño que sea, que á otro que saben ya Ip?̂  gentes que es acostumbrado de non se guardar de fat?; cer non muchas cosas peores. Por ende fué -müy blado et muy tenudo á mal porque aquel filosofo tptt' honrado et tan anciano entrara en aquel logar que ¡p era tan dañoso para el alma et para el cuerpo el parp-ip fama. Et cuando fué en su casa vinieron á él su  ̂disr̂  cípulos con gran dolor de sus corazones et con. granii pesar, et comenzaron á decir ¿qué desaventura ó qu ,̂ pecado-fuera aquel porque en tal manera confundierja á sí mismo et á ellos, et perdiera toda su fama:, qup i  fasta entonces guardara mejor que borne del mundo? Cuando el filósofo esto oyó fué muy espantado, et prort guntóles que ¿por qué decían esto, et qqémal eraestp |  quél ficiera, ó cuándo .ó en qué logar? Ellos dijerpp que por qué fablaba así en ello ; ca ya por su desveiiTÍ tura dellos era que non.habia borne en la villa que fipq fablase de lo que él ficiera cuando entrara en aquel Iq  ̂gar do aquellas tales mujeres moraban. Guando el filí^ sofo esto oyó bobo ende muy grand pesar; pero díjolpg que non se quejasen muchp desto, que dende á ochó dias les daría ende respuesta, et metióse luego en s.ii estudio, et compuso un líbrete pequeño et muy büeqp et muy provechoso; et entre muchas cosas que en él se coiUenian, lúblaba y de la buena ventura et4é la desaventura, et como en manera de departimiento que departía con sus discípulos decía así; «Fijos la htiena ventura et en la desaventura acontesce psl̂  que algunas vegadas es fallada et buscada, et algunas veces es fallada, et non buscada. La fallada et buscadíE es cuando aigunt borne face algún buen fecho, ó: por aquel bien que face le viene alguna buena ventura, et eso mismo por aigunt fecho malo le viene alguím mala ventura. Esto tal es ventura bueiia eí mala, faliaaâ  et buscada; ca él busca et face porquel' Vénga aquél bien ó aquel'mal. Otrosí la fallada et non buscada.'.̂ ^̂  cuando un borne, faciendo nada por ello, le viene ,alr-
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OBRAS DE DONguna pro ó.algunt bien , así como si fuese un Iiom,e por algún logar et fallase muy grant haber ó otra cosamuy aprovecliosa por que él non hobiese fecho nada; et eso mismo es cuando un hom e, non faciendo nada , por ello, le viene algunt mal ó algunt'daño, así como si un home fuese ppr una calle et lanzase otro una piedra á un'pájaro et descalabrase á é) en la cabeza; esta es desventura fallada el non buscada; ca él nunca fizo min buscó porque debiese venir aquella desventura. Et, fijos, debedes saber que en la buena ventura et desaventura fallada et buscada ba mester descosas: la u n a , que se ayude home faciendo bien para haber bien , ó faciendo mal para mal haber; la otra, quede gualardone Dios según las obras buenas et malas que el home bebiere fecho. Otrosí en la buena ventura ó mala, fallada ét non buscada, ha mester otras dos cosas: launa, que se guarde home cuanto pudiere de non facer nin meterse en sospecha nin en semejanza porque él deba venir á aquella desaventura ó mala fama. Et la otra es pedir merced et rogar á Dios, que pues él se guarda cuanto puede porque le non venga alguna desaventura nin mala fama, que así le guarde Dios de caer en desaventura, como vino á mí el otro dia, que entré en una calleja por facer lo que non podía excusar parala'salud del mi cuerpo, et que era sin pecado et sin ninguna .mala fam a, et por desaventura moraban y tales compañas , porque y o , maguer era sin culpa, finqué mal infamado.»Etvos, señor conde, si quisierdesacrescentar et levar adelante vuestra buena fama, conviene que fagades tres cosas. La primera, que fagades muy buenas obras á.placer de Dios, et esto guardado, despues en lo que pudiéredes á placer de las gentes, et guardando vuestra honra et vuestro estado , et que non cuidedes que por buena fama que hayades que non la perderedes si dejáredes de facer buenas obras, et ficiéredes las contrarias; ca muchos ficieron bien un tiempo, et porque despues non lo levaron adelante perdieron el bien que habían fecho, et fincaron con la mala fama postrimera,. La otra e s , que roguedes á Dios que vos ende- rescG, et fagades tales obras porque la vuestra buena fama se acreciente et vaya siempre adelante, et que vos guardedes de facer nin decir cosa por que la per- dades. La tercera cosa es, que por fecho nin por dicho nin por semejanza nunca fagades cosa porque las gentes puedan tomar sospeclia, porque la vuestra fama vos áea guardada como debe; ca muchas veces face home buenas obras, et por algunas malas semejanzas que face, las gentes toman dél tal sospecha que empece poco menos para el,mundo et para el dicho de las gentes como si ficiese mata obra. Et debedes saber, que en las cosas que tañen á la fama que tanto aprovecha, ó empece lo que las gentes tienen ó dicen, como lo que es verdad en sí; mas cuanto para Dios et para el alma non aprovecha nin empesce sinon las obras que el home face et á cuál intención son fechas,))El conde tovo este por buen enxemplo, et rogó á Dios quer .dejase facer tales obras cuales entendía que cumplen para'salvamiento de su alm a, et para guarda de BU fama, el de su honra et de su estado. Et porque don íohan tovo este por muy buen enxemplo, fízoIo 
E.
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(escrebir en este libro, et fizo estos viesos que dicen así (i)  :

Faz siempre bien, et guárdate de sospecha,
Et siempre será la tu fama derecha.

•ENXEMPLO XLV IL
De lo que contesció á un moro con su hermana, que daba á en

tender que era muy medrosa (2).El conde Lucanor fablaba otra vez con Patronio, su consejero, en esta guisa : «Patronio, sabed que yo he un hermano que es mayor que yo, et somos fijos de un padre et de una madre, et porque es mayor que yo tengo que le he de tener en logar de padre, et serle mandado. Et él ha fama que es buen cristiano et muy cuerdo; pero aguisólo Dios así que yo só mas rico et mas poderoso que non é l , et como quier que no lo da á entender, so cierto que ha ende envidia, et cada qué yo he ncenester su ayuda, ó que'faga por mí alguna cosa, dame á entender que lo deja de facer porque seria pecado, et extráñamelo tanto fasta que le digo que non lo faga’ por esta manera: et algunas veces que ha menester mi ayuda, dame á entender que aunque todo el mundo se perdiese, qiie non debo dejar de aventurar el cuerpo et cuanto tengo porqué faga b  que á él cumple. Et porque yo paso con él en esta guisa, rué- govos que me consejedes lo que vierdes que yo debo facer en esto, e tlo  que mas cumple que yo faga.» «Señor conde, dijo Patronio, á mí paresce que la manera que este vuestro hermano trae convusco semeja mucho á lo que dijo un moro á una su hermana.» El conde preguntó cómo fuera aquello..«Señor conde, dijo Patronio, un moro había una hermana, et Gra tan reglada, que de quier que veiaó le facían, de todo daba á entender que tomaba recelo et se espantaba, et tanto había esta manera, que cada et cuando quebebia del agita en unas terrazuelas con que la suelen beber los moros, que suena el agua cuando beben con ellas, cuando aquella mora oia aquel sueno que facía el agua en aquella terrazuéla, daba á entender que tan grant miedo había de aquel sueno, que se quería amortescer. Et aquel su hermano era buen mancebo, mas era muy pobre; et porque la grand pobreza face al home facer loque non quiere,_non podia excusar aquel mancebo de non buscar la vida vergonzosamente; et fízolo así que-cada que rnoria algunt borne iba de noche, et tomábale la mortaja et lo que enter- rában con él, et desto mantenía á sí et á la'hennana et á su compaña. Et su hermana sabia esto; et acaes- ció que murió un home muy rico, et enterraron con él muy ricos paños et otras cosas que vahan mucho, et cuando la hermana esto supo, dijo á su hermano que ella quería ir con él aquella noche para traer aquello con que aquel home habían enterrado. Desque la noche vino, fueron el mancebo et su hermana á la fuesa del muerto, et abriéronla, et cuando le cuidaron quitar
(1) Falta todo este párrafo en i y B ii, y aunque se halla en C, 

no está concebido en los mismos términos.
(2) En el cddice A  yen B  i i : «De lo que acontesció á un moro 

con una su hermana, que se espantaba et amórtesela de la gorgo
rita, et non del muerto que yaoie en la fuesa.»27

N
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ESCRITO RES EN PROSA.slos paños muy.preciados que tenia’ vestidos, non pudieron sinon rompiendo los pnños .ó qucl)rando las cervices del muerto. Cuando la hermana vió que si non qñebraseii el pescuezo del muerto liahian de romper los panos, et que perderían mucho de lo que valían, filé lomar con las manos muy sin dnolo et sin piedad la cabeza del muerto, ot descoyuntólo todo, el sacó los paños que'tcnia vestidos, et tornaron cuan'o y estaba, et fueVunse con ctlo. Et luego otro día cuando se asentaron á cniner,, desque comenzaron á beber, cuando la lerrazuela eomeozó á sonar, dió a enlender que so quería amorlescer de miedo de arpiel sueno que facía la lerrazneia. Cuando el hermano aquello vió, ct se acordó cuán sin miedo descoyuntaba la cabeza del muerto, dijo en su algaravía : A haya ohti, tasza min 
holu, ¿oítí, va Uz ¡asza min fotuh encu (1). Esto quiere d ecir: « A ba, hermana, espanlafles vos del sonido de la tcrraziiela, que face hutu^ butUy et non vos cspanlades del descoyuntamiento del pescuezo del nuiérlQ.)), Et este proverbio es ahora aun muy retraído entre los moros.?)Et vos, señor conde Lucanor, si aquel vueslro hermano, mayor vedes que en lo que á vos cumple se excusa por la manera que liabedes dicho, dando á entender que tiene por muy grant pecado lo, que vos quer- rtades que. ticiese por vos, non seyendo tanto cemo él d ice , el tiene que es guisado, et dice que fagades vos lo que á él cumple, el aunque sea mayor pecado et muy grant dapno yucstro, tened entendido que él es de la manera de la mora que se espantaba del sonido de la terrezuela, et non se espantalia de descoyuntar la cabeza del muerto. Et pues él quiere que .fagades vos pop él lo que seria vuestro clapno sí lo ficierdes, faced vos á él lo que él face á .v o s, et decidle buenas palabras, et mostraido buen talante, et en lo que vos non empeciere faced por él lo que le cumpliere, mas en lo, que fuere vueslro daño, partidlo siempre en la mas apuesta manera quo piidierdes, et encabo por una guisa ó por otra guardadvos de facer vuestro daño.». El conde tovo este por buen consejó,et fízolo así, et fallóse onde bien, Et porque don Johan entendió que este cnxcmplo era bueno, fízoloescrebir en este libro, et fizo estos viesos que dicen a s í;

AI que iion quisier lo que te cumple facer, 
Non quieras lú por’él lo tuyo perder (2).

(0 A pone estas palabras do la manera siguiente : A h o y a  h a t l  

t o s a  n i b q c U y  v a  l a  l a s a m i n  f o r t u s  l i e n c u .  B  n  las oniite del lodo. C :  

t a s a  m i n  O u t u v a  l a  t a s a  m  f u r t a  heiii. En la edición de Argole : A  

h a  y a  h a i i ,  t u s a  n i b o a  v n l a  t a s a  n i  f o r l u h e n i . Fácil es de compren
der, al ver tales variantes, que el texto está muy viciado; ni era 
de esperar otra cosa, tratándose de una lengua desconocida para 
los copiantes. Habiendo yadicho en el B i s c u r s o  p r e l i m i n a r á este 
lomo de que manera habrán de reconstruirse en arábigo dichas 
palabras y lo que á la letra signilican, reniilimos á él nuestios 
lectores.
(2) É  i trae estos versos de la siguiente manera;

Porque non quiere lo que te cumple facer 
Et tú no quieras lo tuyo por él perder.

I A L  SIGLO X Y .ENXEMPLO XLY III.
%

De lo que coniesció á tino que probaba sus. amigos (5),1  •
>  *  j

: , v

*  - ü

Fablaba otra vez el conde Lucanor con Patronio; 51J consejero, et díjole desta manera: «Patronio, segúnq[ mi cuidar, yo lie muchos amigos que me dan á chlon, der que por miedo de perder los cuerpos nin lo. qu^ . lian non dejarían do facer todo lo que me cuinpUesqJ-- ; :; etqiie por cosa del mundo que pudiese acaescer ud.ii'' ■  ̂se partirian de m í: et por el buen entendimiento quq vos hnbedes, ruégovos qne me digados en qué maiiery podría saber si estos mis amigos farian tanto por mí como dicen.)) uSeñor conde, dijo Patronio, los liueQo?; , amifrns son la mejor cosa del mundo, el bien creed qn '̂. cuando viene la gran queja et el gran mester,quq falla borne muy menos de cuantos cuida, et otrosí cuan*? do el mester non es grande, es grave de probar óuil] seria amigo verdadero cuando la. priesa viniese; perO, para que vos podarles saber cuál es el amigo verdaderQ, placenne-y-a que snpiésedes lo que contesdó á uq' lióme buenocon un su fijo que decía que liabia miicliq? amigos.» Ei conde le preguntó cómo fuera aquello.((Señor conde, dijo Patronio, mi borne bueno bahiq un (ijo, et entre las otras cosas que le mandaba el le con? sojaba dicíal' siempre que pugnase en liaber miicig)5| amigos et buenos; et c! fijo fízolo así, et comenzó4 acompañarse etá  parí ir de loque liabia con muchos Iipt ■ mes por lal de los haber por amigos. Et lodos aquellos decían que eran sus amigos, et qne farian por él todo I9 que á él cumpliese, et que aventurarían por él los cuer^ pos et cuanio en el mundo le fuese mester, Et.uq dia, estando aquel mancebo con su padre, pregimtó|Q su padre si había fecho lo qneP 'mandara, et, si babiíj ganado algunos amigos. El fijo dijo que s í, que Iia- bia muchos, et señaladamente que ciilre iodos ló l. otros que liabia hasta diez de que él era mas cierto, quq por miedo de la muerte nin por ningún recelo que nunca le errarían por queja nin por mengua nin por, ocíisíon que le viniese. Et cuando e! padre,esto oyó, díjole que se maravillaba onde muclio porque en tan poco tiempo pudiera liaber tantos amigos el tales, que él que era anciano punca en toda su vida pudiera bâ r ber mas de un amigo el medio. Et el fijo comenzó á porfiar diciendo que era verdad lo, que él, decía sus amigos. Desque el padre vió que tanto porfiaba ef fijo, díjole que los probase en esta guisa: que inai'asq un puerco et que lo meliese en un saco, et que se fuese á casa do uno de aquellos sus amigos, ct quei’ dijieso., que aquel era un borne que él había .muerto,, et que era cierto, si aquello fuese sabido, qae non había eú, el mundo cosa por que pudiese escapar de la muerte él et cuantos sabiaii de aquel fecho , et,que le ro*̂  - gase que pues su amigo era, que le encubriese aquel mal fecho, et que si menester le fuese que se parase con él'á lo defender. Et el mancebo fízolo, ct fuéproban sus amigos, et les dijo, aquel fecho según, e! padre gek) mandara. Et desque llegó en casa de sus amigos et

> r t J .

I
(5) A . : «á un buen lióme con un su fijo que decía que había ínu*’ 

dios amigos, et ei padre le dijo que nunca pudiera haber mal ii& 
uh amigo etmc(UQ,9 ¿ m̂a$. de medio amigo.»

É
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dijo OQViel focliQ peligroso que le acaesciera , lodos le dijieron que en oirás cosas je aynclarian asaz^ que en esto» pornrie potlrian perder los cuerpos el lo que lia-̂  bion, que non sq atrevían á lo ayudar, el que por amor d,e Dios que guardase que non supiese ninguno que ballia ido á sus casas:. Pero deslos aniigos algunos le (iijieron que non se atrevían á facerle otra ayuda mas que rogar por él, et otros, le dijieron que cuando 1q levasen á la muerte que non le desampararían fasta que. Iiobiesen en él complido la justicia, et que le farian lionraal su enterramiento. Et desque el maneebq liQbo probado todos sus arbigos et non falló cobro ninguno, lomóse para su padre et díjole lo quelecontesciera. Et cuando el padre así lovió venir, díjole que bien podia ver ya que mas saben los que mucho han pasado en esto et visto et probado, que los que nunca pasaron por las lales cosas. Et estonces le dijo que él non había mas do un amigo et medio, et que los fuese probar. El mancebo fu é probar aquel que su- padre tenia por medio amigo, et llegó á su casa de noclie, et levaba el puerco muerto á cuestas, et llamó á la puerta de aquel medio amigo de su padre et contóle íiquella desaventura que le habia contescido, et lo que fallara en todos sus amigos, et rogóle que por el amor que había con su padre que le acorriese aquella cuita. Et cuando el medio amigo de su padre aquello oyó, díjole que con él non Iiííbia amor nin facímiento porque se debiese tanto aventurar; mas que por el amor que había con su pa- dre que lo encubriria. Et estonces tomó el saco con el puerco ó cuestas, cuidando que era borne, et levólo á una su huerta, et enterrólo en un surco de coles, et puso las coles en el surco así como dé ante estaban, et envió el mancebo en buena aventura. Et desque fué á 
§11 padre contóle lo que le contesciera con aquel su medio amigo, Gt el padre le mandó que en otro día cuando estuviesen en concejo, que sobre cualquier razón que departiesen, que comenzase á porfiar con aquel su medio amigo, et sobre la porfía que le diese una puñada en el rostro, la mayor que pudiese; etel mancebo fizo lo que le mandó su padre, et cuando gela dió catól’ el borne bueno, et díjole : «A buena fe , fijo, mal féciste; mas (ligóte, que por esto nin por otro tuerto non descubriré las cosas del .huerto.)) Et desque el mancebo contó esto á su padre, mandóle qne fuese á probar al que era su am igo, et élTízolo. Et desque llegó á casa del amigo de su padre et le contó lodo lo que le había contescido, díjole el borne bueno, amigo (le su padre, que él lo guardaría de muerte ó de dapno. Et acaesció por aventura que en aquel tiempo habían muerto un borne en aquella v illa , et non podían saber quién To matara; et porque muchos vieron que aquel mancebo había ido con aquel saco á cuestas muciias veces de noclie , tuvieron que él lo habia muerto. E t , ¿qué vos iré alongando? el mancebo fué juzgado que lo matasen, ét el amigo de su padre Iiabia fecho cuanto pudiera por lo escapar: et desque vló que en ninguna manera bpn lo podría librar de muerte, dijo á los alcaldes que non quería levar pecado de aquel mancebo, et que supiesen que aquel mancebo non matara el home, mas que lo matara un su fijo , et non tenia otro sinon aquel, et íl2oá su fijo que lo conosoiese, et el lijo ptorgOIU; et

matáronle, et escapó de la muerte el fijo del home bueno, que era amigo de su padre.))Et ag(M’a , señor conde, vos he contado cémo se prueban los am igos, et tengo que este enxemplo es bueno para saber home en este mundo cuáles son sus am igos, et cuáles debe probar anle que se meta cii grand periglo, para su fiucia, et qne sepa á cuánto so pa-̂  rarán por 61 si mqstcr fuere ;c a  cierto sed que algunos son buenos amigos, mas muchos non; ct poravenr- tura Iqs mas de los amigos son dq la veuluia, que así como !a ventura corre, así son ellos amigos. Et otiosi este enxemplo se puede entender spiritualrnente en esta manera. Todos los homesdesle mundo tienen que han amigos, et cuando viene la muerte hánlos de probar en aquella queja , et van a los seglares et dícenles que asaz han que ver en sí.; et van los religiosos, eV dícenles que rogarán á Dios por ellos; etvan a la mujer et á los fijos, et dícenles que irán con ellos fasta la fuesa et que les farán honra en su enterramiento; et así prueban á lodos los que ellos cuidan que eran sus amigos; et desrjuo non fallan en ellos ningunl cobro para escapar de la muerte, así como tornó el fijo del home bueno despues que non falló cobro en ninguno de aquellos que él tenia que.eran sus amigos, tórnanse á Dios que es su padre, et Dios díccies. que prueben ú los santos, que son medios amigos, et ellos fácenlo. Et tan grand es la bondad de los santos, ct sobre todos de Sania María, que non- deja de rogar á Dios por los pecadores, et muéstrales,cómo fué su madre, et .cuánto trabajo bobo en lo traer et en lo criar , et los santos muéstranlc las lacerias et las penas que recibieron por él; et todo esto facen por encobrir los yerros de los pecadores; et aunque fiayan recebido muchos enojos clellos non lo descubren, así como non descubrió el medio amigo la puñada que le dió el lijo de su amigo. Et desque el pecador ve que por todas estas cosas non puede escapar de la muerte del alma, tórnase á Dios, así comp tornó el fijo a! padre despues que non falló quien lo pudiese excusar-de la muerte; ct nuestro Señor Dios, así como pqcjre et. amigo vcirdaclero, acordándose del amor tjue lia al lióme que es su criatura, fizo como el buen amigo; ca envió el su fijo Jesucristo que rptiriese non habiendo ninguna culpa, et seyendo sin pecado, por desfacer las culpas et los pecados que los hoines mcrescian, ct Jesucristo, como buen fijo, obedeciendo á su padre ct seyendo verdadero Dios et verdadero homo, quiso rescibir et roseihió muerte et.redimió á los pecadores con la su sangre, p t agora, señor conde, pa-? rad mientes cuáles deslos aniigos son mejores el. mas verdaderos, o por cuáles debería home facer mas por los ganajr por amigos.))Al conde plogo mucho deste consejo, et fízolo así, et fallóse ende bieu. Et porque don Johan falló que este enxemplo era asaz bueno, mandólo escrehlr en este libro, et fizo estos viesos que dicen así:
Nunca home podrá- tan buen amigo fallar
Como Dios que lo quiso por su sangre comprar (t).

(1) A :  «salvar.»

;  f



420 ESCRITORES EIN PROSA •'■W.ENXEMPLO XLIX .
De lo que contesció al que echaron en la isla desnuyo, cuandol’

tomaron el señorío (1).' Pablaba otra vez el conde Lucanor con Patronib, su consejero, et díjole : «Patronio, muchos me dicen, que pues yo'feo tan honrado et tan poderoso, que faga cuanto podiere por haber grand riqueza et grand poder et grand honra, ca esto es lo que me mas cumple et mas me pertenesce : et porque yo sé que siempre me acon- sejades lo mejor et que lo faredes así de aquí adelante, ruégóvos que me consejedes loqúevierdesquem em as cumple en esto.» «Señor conde, dijo Palronio, este consejo que me vos demandados es grave de dar por dos razones : la primera, que en este consejo que vos me demandades habré á decir contra vuestro talante; et la otra, porque es muy grave cosa de decir contra él consejo que es dado á pro del señor; et porque este consejo ha estas dos cosas, es muy grave decir contrae!. Pero porque todo consejero (si leal es) non debe catar sinon por dar el mejor consejo, et non catar su pro nin su daño, nin si le place al señor nin si le pesa, si- non decir lo mejor 'que home viere; por ende yo non dejaré de vos decir en este consejo lo que entiendo que es mas vuestra pro et vos cumple mas; etpor ende vos digo que los que esto vos dicen, que en parte vos consejan bien,  empero non es el consejo cumplido para vos, et seria muy bien, et placerme-y-a mucho que supiése- des loque contesció aun home que ficieron señor de una grand tierra.» El condele preguntó como fuera aquello.«Señor conde, dijo Palronio, en una tierra habían por costumbre que cada un año facían un señor, et en cuanto duraba aquel año facían todas las cosas que él mandaba, et luego que el año era acabado, lomábanle cuanto había, et desnuyábanlo,et echábanlo en una isla solo, que non lineaba home del mundo con él. Et acaes- ció que bobo una vez aquel señorío un borne que fué de iñejor entendimiento et mas apercibido que los que lo fueran ante; et porque sabia que desque el año pasase, que le habian de facer lo que á los otros ficieron, ante que se acabase el año de su señorío mandó en ■muy grand poridad facer en aquella isla do sabia que le habian á echar una morada muy buena et muy cumplida en que puso todas las cosas que eran mes- ter para en toda su vida, et fizo la morada en un logar tan encobierto, que nunca gelo pudieron entender los de aquella tierra que le dieron aquel señorío, et dejó algunos amigos en aquella tierra, así adebda- dos et castigados, que si por aventura alguna cosa hubiese mester dé lo que se non acordaba de enviar adelante, que geia enviasen ellos, en guisa que le non menguase ninguna cosa. Ét cuando el año fué com- piido , et los de la tierra le tomaron el señorío, et lo echaron desnuyo en la.isla, así como á los otros hicieron que fueran antequél , porquél fuera apercehido, et había fecho tal morada en que podia vivir muy vicioso et muy á placer de s í, fué para ella , et vivió en ella muy bien andante.
(1) Falta el epígrafe en pero lo hemos tomado de la tabla 

que está al principio. A y  B U  la traen de muy distinta manera: «De 
o que contesció á un home quel’ flcieron señor de una grant tierra.
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ANTERIORES A L  SIGLO  XV.»Et vos, señor conde, si queredes ser bien aconse'-̂  I  jado, parad mientes que en este tiempo habedes á vU vir en este mundo, pues sodes cierto queP b a b e ^  á dejar, et.que vos habedes ó partir desnuyo d él, et nóti % habedes á levar cosa del mundo, sinón las obras qué.i ficierdes, guisatque las fagades tales porque cuand'odeste mundo salierdes que tengades fecha tal mpradá,,| en el otro, porque cuando vos echaren deste mund| J  desnuyo, que falledes buena morada del alma; e n ^ .;| vida non se cuenta por años, mas dura para siempréilj. sin fin : que el alma es cosa espiritual que non sé puodé S  corromper, ante dura et finca para siempre. Et sabé r̂ que las bueñas obras ó' malas que el home en esté 5 mundo faz, todas las tiene Dios guardadas para dar da lias günlardon en el otro mundo según sus merecfo I mientes. Et por todas estas razones conséjovos yo {fqé % fagades tales obras en este mundo , porque cuando:dé^-f hobierdes a salir falledes buena posada en aquel dé habedes de ir et durar por siempre.; et porque pordos estados et honras deste mundo, que son vanos et falles- cederos, non querades perder aquella que es ciert^; ! que ha de durar para siempre sin fin. Et estas buenas ; obras faceldas sin ufanía elsin vanagloria, que aiínqué  ̂las vuesíras buenas obras serán sabidas, siempre serán encubiertas, pues non las facedes por ufanía nin por vanagloria. Et otrosí dejadacá tales amigos, que lo que vos non püdierdes cumplir en toda vuestra vida,:qué lo cumplan ellos á pro de la vuestra ánima. Pero se?r, yendo estascosastodas guardadas, todo lo que pudiera \ des facer para levar vuestra honra et vuestro estado' adelante, tengo que lo debedes facer, et es bien que jo fagades.»El conde tovo este por buen consejo, et rogó á D ios' que le guisase que lo pudiese facer; et porque don Jp-f han entendió que este enxemplo era bueno, mandólo escrebir en este libro, et fizo estos viesos que dicepasí:- .S'
Por este mundo ques fallescedero,
Non quieras perder el que es duradero. ' fi

V ^  $ENXEM PLO L.
De lo que contesció á Saladin con una buena .dueña , mujer de

un caballero su vasallo.
i

4  » LUn dia fablaba el conde Lucanor con Patronio, su consejero, en esta guisa: «Patronio, bien sé yo cier-r lamente que vos haljedes tal entendimiento, que homo alguno de los que agora son en esta tierra non podría dar tan buen recabdo á ninguna cosa que le pregun-r lasen como vos; et por ende vos ruego que me digades : ¿cuál es la mejor cosa que home puede haber en sí? Esto vos pregunto, porque bien entendido tengo que . |  muchas cosas ha mester el home para saber acertar en lo mejor et facerlo; ca por entender home la cosá: et non obrar dellá bien, non tengo que mejora mucho en su facienda; et porque las cosas son tantas, querría saber á lo menos una, porque siempre me acordase deíla para la guardar. » « Señor conde, dijo P afe- n io , vos por la vuestra mércéd me loades muci ét señaladamente decides que yo he muy grant entefi? dimienlo ; mas yo recelo que vos engañades en esto,et bien creed que non ha en el mundo cosa en qjío ■'
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í • OBRAS DE DONJíome tanto ni tan de ligero se engañe como en co- noscer los liomes cuáles son en s í , et cuál entendí- fniento han. Et estas son descosas: la una, cuál es el hoine en s í ; et la otra, qué entendimiento ha. Et para saber cuál es en s í , há!o de mostrar en las obras que ficiere á Dios et al mundo; ca muchos parescen que facen buenas obras, et non son buenas, cátodo el su bien es para este mundo; et creed que toda esta bondad que les costará muy cara, ca por este bien que dura un dia sofrirán mucho mal sin fin. Et otros facen buenas obras.para servicio de D ios, et non cuidan en lo del mundo; et como quier que estos esco-.? gen la mejor parte et la que nunca les será lirada .nin la perderán; pero los unosnin los otros non guar- dan entramas las carreras que son lo de Dios et del mundo; etpara las guardar .amas ha mestermuy buenas obras el muy grant entendimiento; que tan grave cosa es de facer esto, como, tener la mano en el fuego et.non sentirla su calentura; pero cuidándolo de Dios et ayudándose borne, todo se puede facer; ca ya fueron muciios buenos reyset otros bornes santos, pues ,estos buenos fueron á Dios et a l mundo. Otrosí, para saber cuál ha buen entendimiento ha mester muchas cosas; ca muchos dicen I)iienas obras et grandes se- .sos, et non saben ó non pueden ó, non quieren decir tres palabras á derechas, et otros traen muy bien sus faciendas, et asaz son de malas entenciones; et como quier que estos obran bien para s í, obran mal para las •gentes. Et destos tales dice la Escritura que son tales ;como el loco que tiene la espada en la mano, et como el mal príncipe que lia grant poder. Mas para que vos podades conoscer en todos los otros bornes cu ál es bueno á Dios et al m undo, et cuál es de buen enten- ,dimiento, et cuál es de buena palabra, et cuál es de ■buena entencion,  et para la escoger verdaderamente .conviene que non juz^nedes á ninguno sinon por las obras queficiere luengamente et non poco tiempo, et por como vierdesquo mejoraó empeora su facienda, ca en estas dos cosas se parece todo lo que desuso es dicho. Et todas estas razones vos dije yo agora porque Yosloades mucho á mí et al mi entendimiento, et só cierto que desque entendierdes estas cosas et las canardes, que me non loaredes tanto. Et á lo que me preguntasles que vos dijese cuál era la mejor cosa que jiome podría haber en sí para saber desto la verdad, querría mucho que supiésedes lo que contesció á Sa- ;ladin con una buena dueña que era mujer de un su vasallo.» El conde le preguntó cómo fuera aquello, et Pati’onio le d ijo :((Señor conde, Saladin era soldán de Babilonia, et Iraia consigo muy grant gente, et un dia que toijos .non podían posar con é l, fuése posar á casa do un su Gaballero, et cuando el caballero vió á su señor que era tan bondrado en su casa, fizóle cnanto servicio pudo, et él et su mujer et sus fijos sirviéronle, cuanto pudieron. Et el diablo que se trabaja en que faga el borne lo,m as desaguisado, puso en el talante de Sa- ' ladm que olvidase todo lo que debía guardar , et que amase aquella dueña como non debía, et el amor fué ,tan grande, que bobo de lo traer á consejarse con un su mal consejero en qué manera podría cumplir lo que

JUAN MANUEL. 421Vél quería. Et debedes saber que todos deben rogar á Dios que guarde á su.señor de querer facer mal fecho: et si el señor lo.quiere, cierto sed que nunca menguará quien gelo conseje et quien le ayude á lo cumplir. Et contesció á Saladin que luego, falló quien le consejó cómo pudiese cumplir aquello que él quería. E l aquel mal consejero consejóle que enviase por sn marido et que le ficiese mucho bien, et que le diese muy grant gente de.que fuese mayoral, et á cabo de algunos dias que le enviase á alguna tierra lueñe en su servicio. Et en cuanto el caballero estoviese allá, que podría cumplir toda su voluntad ; et desto plogo mucho á Saladin, et fízolo así. Et desque el caballero fué ido en su servicio, cuidando que iba muy bien andante et muy amigo de su señor, fuése Saladin para su casa; et desque la buena dueña supo que Sa- Jadin venia, porque lauta merced había fecho á su marido, recibiólo muy bien et fizóle mucho servicio et cuanto placer pudo ella et toda su compaña. Et desque la mesa fué alzada et Saladin entró en su cámara, envió por la dueña , et ella teniendo que enviaba por á l, fué á él , et Saladin le dijo que la amaba mucho. Et luego que ella esto oyó entendióle muy bien; pero dió á entender que non entendía aquella razón, et dí- jole que le diese Dios buena vida et que gelo grádesela ; ca bien sabia Dios que mucíio deseaba la su vida, et que siempre rogaba á Dios por é l,  como lo debía facer, porque era su señor , et señaladamente por cuanto bien et merced ficieraá su marido et á ella. Et Saladin le dijo que sin todas aquellas razones la amaba mas que á otra mujer del mundo, et ella le - níagelo en merced, non dándole á entender que entendía otra razón, ¿qué vos iré mas alongando? Saladin le bobo de decir como la amaba; et cuando la buena dueña esto oyó, como era muy buena et de buen entendimiento, respondióle así á Saladin: ((Señor, como quier que yo asaz mujer de pequeña guisa só, pero bien sé que el amor non es en poder del borne, antes es el lióme en poder del amor ; et pienso que si vosgrand amor me liabedes, que podría ser verdad esto que vos decides; pero así como esto sé bien, así sé otra cosa, que cuando los bornes, et señaladamente los señores, vos pagades de alguna mujer, dades á eií- tender que farédes cuanto ella quisiere, et desque ella finca mal andante et escarnida ,  preciádesla en poco, como es derecho , et finca del todo m a l: et y o , señor, recelo que contesceria así á mí.» Et Saladin gelo comenzó á desfacer , et prometíale cuanto ella quisiese porque fincase muy bien andante. Et desque Saladin esto le dijo;,respondióle la buena dueña que si él le prometiese de cumplirlo que ella le pedirla ante que le ficiese fuerza nin escarnio , que ella le prometía que luego que lo hubiese cumplido faria ella á todo lo que él mandase, Et Saladin dijo queTecelaba que le pediría que la non fablase mas eri aquel fecho, et ella le dijo que non le demandaba eso nin cosa que él muy bien non pudiese facer. Et Saladin gelo prometió ; et la buena dueña le besó la mano et el pié , et dijole que lo que dél quería era que le dijese cuál era la mejor cosa que borne podría liaber en s í ,  et era madre et cabeza de todas las bondades. E t cuando
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422 ESCRITORES EN PROSASaladin ésto oyó, Cometizó muy íiieriemente á cuidar, et non piído fallar quó respondiese á la buena dueña. E t por loque le liabia prometido, díjole que quería acordar sobre ello, et ella díjole que le prometía que en cualqiiler liempo que él diese de esto recabdo, qué ella cumplirla todo lo que 61 mandase; et así lineó el pleito asosegado entre ellos, et paladín fuese para sus gentes, et comenüó por otra razón , et preguntó ú lodos sus sabios por esto , ét los unos decían que era Verdad para el otro mundo-, nías que por ser solamente de buen ánima, que non seria por esto mucho bueno para este mundo ; et otros decían que cómo qiiier que ŝer leal es muy buena cosa, que podría ser leal, et seria muy cobarde, ó muy escaso, ó muy torpe, ó mal acostumbrado, et así que ál había mester, aunque fuese muy leal; et en esta guisa fablaban en todas las cosas, et non podían acordar en lo que Saladin preguntaba. Et desque Saladin non fáliaba quien le diese réeabdo á su pregunta en toda su tierra, tomó consigo dos juglares, et esto fué porque mejor pudiese andar por el m undo, et desconocidamente pasó la mar, et fué á la corte del Papa do se ayuntan todos los cristianos, et preguntando por aquella razón, nunca falló quien le diese recabdo; et dende fué á casa del rey de Francia et á todos los reyes, et nunca falló recabdo, Et en esto moró allá tanto tiempo que era muy repenlido de lo que Iiabia comenzado; ca sin duda el heme grant mengua face si deja lo quó una vez comienza, solamente que el fecho non sea malo ó pecado ; mas si por miedo ó por trabajo lo deja, non se podría de mengua excusar. Et por onde Saladin non queria dejar de saber aquello porque fuera de su tierra, et acaesció que andando un dia por su camino con sus joglares, que toparon un escudero que venia de correr monte et había muerto un ciervo; et el escudero casara poco tiempo liabiá, et babia un padre muyviejo, que fuera el mejor caballero que fuera en toda1aquella tierra, et por la grant vejez non veia et non podia salir de su casa;pero babia el enlendimiento tan ■bueno et tan complido, que non le menguaba ninguna cosa por la vejez; etel escudero, que venia de su caza muy alegre, preguntó ó aquellos Iiomes que dónde venian ctqué íipmes eran. Ellos le dijeron que eran joglares. Et cuando él esto oyó, plúgole ende mucho, et díjoles que él venia muy alegre de su caza, ct paracomplir el alegría, que pues ellos eran buenos joglares, que fuesen con él esa noche; et ellos le dijeron que iban á muy grant priesa, que muy grant tiempo liabia que se partieran de la su tierra en demanda de una cosa , et que non* pudieran fallar della recabdo, etque so querían tornar, etque por esto non podían ir con él esa noche. Et el escudero les preguntó tanto fasta que le bobieron á decir aquello qué cosa era que quérian saber. Et cuando el escudero esto oyó, díjoles que sí su padre non les diese consejo á esto que non gelo darla lióme del mundo ; ct contóles qué borne era su padre. Et cuando Saladin, á q u i el escudero tenia por joglar, oyó esto, plógo- ]é ende mucho, et Riéronse con él. Et desque llegaron á casa de su padre, el escudero le contó cómo Venia mucho alegre porque cazara muy bien, et aun
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ANTERIORES AL SIGLO XV.que babia mayor alegría porque traía consigo aquéllój joglares, et dijo á su padra loque andaban prégub lando, et pidióle por merced qué les dijiese lo c desto enteiidiá él; ca él les babia dicho q u e p u e s^ ñ  | fallaban quien desto les diese recabdo, que si s u ^  j dre ncirí gelo dijiésc, que tion fallarían home que diese recabdo. Guando el caballero anciano ésto oyó] entendió que el que está pregunta facía que non e¥| joglar, ét dijo á su lijo que despues que hubiesen comido qiie él les daría recabdo en esto qué le preu-
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guntaban. E te l escudero dijo ésto á Saladin, que él “i:
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tenia por joglar, de que Saladin fué mucho alegré; et desque los manteles fueron levados et los jogláréá bobieron fechó su mester^ díjoles él caballero anclad no que le dijera su fijo que ellos andaban facioiidf una pregunta, et hon fallaban borne que les dieseTefe- cabdó, et que ellos le dijiesen qué pregunta era aquéí. H a, et él que les diría lo qué entendía. Et estonéfe Saladin, que andaba por joglar, díjole que la preguniii era esta: Que cual éra la mejor cosa que. borne podría haber en s í ,  et que era madre et cabeza de todas las bondades. Et cuando él caballero anciano oyó está razón, entendióla muy bien ; et otrosí conosció en lafa^ bla que aquel era Saladin, et él visquiera coa él muy grant tiempo en su casa, et rescibiera dél muclio bien et mucha merced, et dijo: «Am igo, la primera cosa que vos respondo, dígovos que cierto só que fasta él dia de hoy que nunca tales joglares entraron en mi casa; et sabed que si yo derecho ficiere, que vos debo conocer cuánto bien do vos tomé; pero déslo non vos diré agora nada fasta que fable convusco en po  ̂ridat, porque non sepa ninguno nada de nuestra fav cienda; pero cuanto a la pregunta que facedes, vos digo que la mejor cosa que borne puede haber en sí, ét es madre et cabeza de todas las bondades, dígovos qué esta es la vergüenza ; ca por vergüenza sufre borne la muerte, quo es la mas grave coSa que puede ser, et por vergüenza deja borne do facer todas las cosas que non parescen bien, por grant voluntad que haya de las facer; et ansí en la vergüenza ba y comienzo cL cabo de todas las bondades, et la desvergüenza es cornienzó de todos los malos fecl]os.» ■«Cuando Saladin esta razón oyó, entendió verdade-  ̂ramerite que era así como aquel caballero decía; ét pues entendió que babia fallado recabdo de la preguiítá que facía, bobo ende muy grant placer, et despidlósé del caballero et del escudero, cuyos huéspedes babia seido. Mas ante que se partiese de su casa fabló con él el caballero anciano , et díjole como le conoscia, et qué era Saladin, et contóte cuánto bien babia dél reseebi- d o , et él et su fijo ficiéronle cuanto, servicio pudieron, pero en guisa que non fué descubierto. Et desque es  ̂tas cosas fueron pasadas, enderezó Saladin para se ir á su (ierra cuanto mas aína pudo; et desque llegó á su regno liobioron las gentes con él muy grant placer por la su venida; et despues que aquellas alegrías fué-- ron pasadas, fuése Saladin para casa dé aquella buena dueña que le ficiera'aquella pregunta; et desque éHa supo que Saladin venia á su casa, rescibiólo muy biéñ et fizóle cuanto servicio pudo. Et despues que Saladin liobo comido et entró ei\ su cámara, envió por lá
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m u s  DE DONlimeña dueña, et ella vino á é l, et Síiladín.le dijo Cuáfil^ liábia trábnjado por fallar nispuosla cierta dé la .pregunta que le ficiéra, et. que la habia fallado; et pues 

1$ p'ódiá dar réspiiesta complida , así como le liabia prometido,, que ella otrosí cumpliese la que le había prometido. Et ella díjnle que le pedía por merced que lé guardase lo que le habia prometido, et que le diese la réspivesta á la piegmita que le iiabia fecho, ct si fuese tal que él mismo entendiese que la resptresLá era'óornplidaj que ella miiy de grado compliria todo lo que le había prometido.. Et estonce Jé dijo Satadiii >que le placía desto que ella le decía, et díjole que la respuesta de la pregunta que ella íiciera que era esta. Que ella ie preguntara, cuál era la mejor cosa que • home podfia haber en s í, el que era madre et cabeza de todas las bondades; etque le respondía que la mejor cosa qúe lioiiie podría haber eñ sí el que es madre et cabeza de todas las bondades; que esta era la vergüenza. Et cuando la tmena dueña esto oyó fué muy alegre et .díjole: «Señor, agora conozco que decides verdad, et que me liabédes cornplido lo que me prometisles, et pídovos por merced que me digades verdad, así como , rey la debe decir en loque vos preguntare: ¿si cuida- des que ha en el mundo mejor home que vos?» Et Sa- ladin le dijo que como quier que se le facía muy grant vergüenza de lo decir; pero pues él le Imbia á decir verdad así.como cumple a rey, que él decía que cuidaba que mejor era que los otros, et que non habia "otro mejorque él. Et cuando la buena dueña esto oyó dejóse caer en tierra ante los sus piéset díjole así muy fieramente; «Señor, vos me habedes aquí dicho dos '.muy grandes verdades; la u n a , que sodcs el mejor horne del mundo; !a otra, que vergüenza es la mejor Cosa que lióme puede haber en sí. E t, señor, pues vos, ésto-concededes, et sodes el mejor home del mundo, pídovos por merced que querades haber en vos la mejor cosa del m undo, que es la vergüenza, et que ha- yades vergüenza de lo que decides.» Et cuando Saladin todas eslas buenas razones oyó, entendió como aquella Imeiia dueña con la su bondad el con su buen eiUen- dimienlo supiera aguisar que luese él guardado de tan gráiit yerro, et gradesciólo mucho a Dios. Et como quier que la él amaba'atan de corazón ante de otro amor, amóla muy mas de allí adelante de amor Jeal et verdadero, cual debe haber el buen señor et leal á todas sus gentes, et señaladamente por la bondad delia; el envió por su marido, et fizóles tunta honra et tunta- merced porque ellos et todos lo s ' que dtíilos vinieron, fueron bien andantes entre lodos Sus vecinos. Et ludo' este bien acaesció' por la bondad ' dc'aquella buena dueña, et porque ella guisó que fuese sabido. La .vergüenza es mejor cosa que lióme puede, haber en s í, et es madre ct cabeza de todas las ■bondades. . ■»Et pues v o s , señor condé, me preguntades cuál es la mejor cosa que homo puede haber en s í , dígovos que la vergüenza; ca la vergüenza face ál home os-■ .forzado ct franco , e l  leal et de buenas costünábres ét dé buenas maneras et facer todos los bienes que iaóe ; pero creed bien que todas estas cosas face home■ ínás c6ii vérgüenZá que Con talante de lo facer. Et

N MANUEL. ■í 23,  >otrosí, por la vergüenza deja homo de facer todas las cosas desaguisadas que la voluntad al home Viene de facer; .et por ende .cuán buena cosa es liaber.cl borne vergüenza de facer lo qué fioñ debo. e l dejar do facer lo que debo, tari mala et tan dañosa et latí fea cosa es el que pierde la vergüenza, E l debedes saber que yerra mucho íieramenle el que face algnn fecho vergonzoso, cuidando que pues que lo face en- cubierlamente, que non debe ende haber vergüenza; et cierto creed que non ha cósa, por encubierta qué sea, que tarde ó aína non sea sabida-, et aunque luego que la cosa vergonzosa se fa g a , tion haya endé vergüenza, debía el lióme'‘cuidar qué vergüenza seria cuando fuese sabido; et cuando en todo esto non cuidase, debe entender cuán sin ventura es , pues sabe que si uíi mozo viere que ven lo que él face , que 1ó dejará por su vergüenza, el non lo dejará por'haber vergüenza nin miedo de Dios que lo ve et lo sabe> et es cierto que le dará la pena que el mereciere.»Et agora, señor conde, vos he respondido con esta respuesta á las preguntas que me habedes fecho; e.t habedes estado en ello tanto tiempo, que só cierto qué son enojadas muchas de vuestras compañas, et señaladamente se enojan ende los que non han muy grant talante de oir nin de tiprender las<eosas do que se pueden mucho aprovechar; et contésceles como á las bestias que van cargadas de oro, que sienten el peso que llevanácuestas, et non se aprovechan de la pró ; que ha en ello; el ellos sienten el enojo de lo que i oyen ^et non se aprovechan de las cosas buenas et ; aprovechosas qúe oyen; et por ende vos digo que lo uno por esto, et lo ál por el trabajo que he tomado en las otras respuestas que vos d i, que vos non quiero mas responder á otras preguntas que me fagades, et que en este enxemplo vos quiero facer íin á este libro.»El conde tovo esto por buen consejo, ct fízolo despues a sí,e t fallóse ende bien. E l entendiendo don Jo -  han que este enxemplo era bueno, lizoloponer cu esto libro, et lizo estos viesas que dicen a s í :
La vei’íííienza tudos males píirtoi 
Por ella l'aco homo bien sin ailü'U)*E lNXEMPLO l lotra vez fablaba el conde Lucanor con Patronío, su consejero, et díjole así: « Palroiiio, muchos homus uio dicen que una de las cosas porque el hoiuc se puedo ganar con Dios es por seer liumildoso; otros me dicen que los homiidosos son ineiiospreciados de las otras gentes, el que son tenidos por bornes de poco esfuerzo ct de pequeño corazou, et que el gruirseñur quel cuin^ pie et le aprovecha ser soberbio. Et porque yo sé quo ninguu lióme non eiítieiide mejor que vos lo que debo facer el grand señor, ruégovos que me consijedescuáí

(1) Aquí hay un blanco en el códice B  i, y sigue sin epígraf® ai 
titulo el ejemplo que á continuación se impiime, despues del cual 
entra la seg;uiula parle del L i b r o  d e  P a t r o n i o . Casi sc puede- ase
gurar, atendidas las palabras con que concluye este Cuento 
s o l d á n  S a l a d i n o  c o n  l u b u e n a ^ d u e ñ a ,  q n a  aquí termina realmente 
el L i b r o  (le l o s . E n x e m p l o s  d e  P a l r o m o  i U  c u m i e  L u o a n o i u y que por 
lo tanto el que sigue es m;;léria extraña a ía obra.  ̂
heñios creído conveniente ponerle aquí como capitulo atiicioiiai, 
siendo idéntico á los demás en la forma y en el fondo.
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424 ESCRITORES EN PROSA AN TERIO RES A L  SIGLO XV.destas dos cosas me es mejor ó que yo debo mas facer, )> « Señor conde Lucanor, dijo Patronio^ para que vos en- tendades qué es en esto Io mejor et vos mas cumple de facer, mucho me placería si sopiésedes lo que coriteció á un rey cristiano que era muy poderoso et muy soberbioso.» El conde le rogó quel’ dijiese cómo fuera aquello.«Señor conde , dijo Patronio/en una tierra de que non me acuerdo el nombre había un rey muy mancebo et muy rico et muy poderoso, et era muy soberbio á grant maravilla, et atanto llegó la su soberbia, que una vez, oyendo aquel cántico de Santa Mana qué dice : Mcigui^cüt anima mea dominurfiy oyó en él un.vieso que dice : Deposuit pótenles de sede et 
exaltavit humiles, que.quiere decir aquesto : «Señor Dios tiró et abajó los poderosos soberbios del su poderío , et ensalzó los homildosos.» Guando esto oyó, pe- sól mucho, et mandó por todo su regno que rayesen este verso de los libros, et que pusiesen en aquel lugar: E t exaltavit potentes in sede , el humiles posuit 
in terra, que quiere decir: «Dios ensalzó las siellas de los soberbios poderosos, et derribó los homildosos.» Esto pesó mucho áD ios, ca fué muy contrarío de lo que dijo Sancta María en este cántico mesmoj ca desque vio que era madre del fijo de Dios que ella concibió et parió, seyendo et fincando siempre virgen et sin ningún corrompimiento,*et veyendo que era señora de los cielos et de la tierra, dijo de sí misma alabando la bomii- dad sobre todas las virtudes: Quia respexit humilita
tem ancillxsuw : ecce enim ex hoc beatam me dicent 
omnes geney'ationes, quo quiere decir; «Porque cató el Señor Dios la homildat de mí que só su sierva, por esta razón me llamarán las gentes bienaventurada.» Et así íué que nunca ante nin despues pudo ser ninguna mujer bienaventurada. Ca por las bondades, et sennala- dameiite por la su grand homildad, meresció ser madre de Dios et Reina de los cielos et de la tierra, et ser señora puesta sobre todos Jos coros de ios ángeles. Mas al rey soberbioso conteció muy contrarío desto, ca un dia bobo talante de ir al baño, et fué allá muy orgullosa- mente con su compaña, et porque entró en el baño hóbose á desnudar et dejó todos sus paños fuera del baño. Et estando él bañándose, envió nuestro Señor Dios un ángel al baño, el cual por la virtud et voluntad de Dios tomó la semejanza del rey, et fuéronse todos con él para ei alcázar, et dejó á la puerta del baño unos pañizuelos muy viles et muy rotos como destos pobre- zuelos que piden á las puertas. El rey, que fincara en el baño, non sabiendo desto ninguna cosa, Cuando entendió que era tiempo para salir del baño, llamó aquellos camareros et aquellos que estaban con é l , et por mucho que los llamó non respondió ninguno dellos, que eran idos todos cuidando que iban con él rey. Des- 
quQ vió que non le respondió ninguno, tomóF tan grand saña, que fué muy grand maravilla et .comenzó á jurar que los faria matar a todos de muy crueles mtiertes. Et teniéndose por muy escarnido, salió del baño des- nuyo, cuidando que fallarla algunos de sus bornes quef diesen de vestir. Et desque llegó do él cuidó fallar algunos de los suyos et non falló ninguno, comenzó á catar del im cabo et del otro del baño, et non falló á

borne del mundo á quien decir una palabra; et andana do así muy coitado, et non sabiendo qué se facer, vió aquellos pañizuellos viles et rotos que estaban á un roncon, et pensó de los vestir et que iría encubierta^ mente á su casa, et que se vengaría muy cruelmente de todos los que grand escarnio le habían hecho. Et vistióse los paños et fuese muy encubiertamente al a k  cázar; et cuando y llegó vió estar á la puerta uno dé los sus porteros que conokia muy bien que era su pori., tero , et uno de los que fueran con él al baño, etha^ mole muy paso et díjole que le abriese la puerta et le metiese en su casa muy encubiertamente, porque no.a entendieseninguno que tan envergonzadamente venia. El portero tenia muy buena espada al cuello et muy, buena maza en la mano, et preguntó!’ qué borne era.' que tales palabras dicia. E telrey le dijo; «¡Áli traidor! ¿Non te cumple el escarnio que me feciste tú et los otros en me dejar solo en el baño et venir tan envergonzado como vengo? ¿Non eres tú fulano, etnonm e conosces como só yo el rey vuestro señor que dejastes en el baño? Abreme la puerta ante que venga alguno que me pueda conoscer, et si non, seguro sey que yo Iq faré morir mala muerte et muy cruel.» El portero le dijo: «Homeloco, mezquino, ¿quéestás diciendo? Veá buena ventura, et non digas mas estas locuras; si non, yo te castigaré bien como á loco, ca el rey pieza baque Vino del baño, et viniernos todos con él, et ^a comido et es echado á dormir, et guárdate que non fagas aquí roído' porque le despiertes.» Cuando el rey esto oyó, cuidando quegelo dicia faciéndole escarnio, comenzó á rabiar de saña et de malenconía, et arremetióse á él cuidando!’ tomar por los cabellos. Et de que el portero esto viój non le quisoferir con la m aza, mas diól’ muy grant golpe con el mango, en guisa que le fizo.salir sangre por muchos lugares. De que el rey se sintió ferido et vió que ei portero tenia buena espada et buena maza, - et que él non tenie cosa con quef pudiese facer mal,_ aun para se defender, cuidando que el portero era enloquecido, et que si mas le dijie.se que! mataría por aventura, pensó de ir á casa del su mayordomo et de encobrirse y fasta que fuese guarido, et despues que tomaría venganza de todos aquellos traidores que tan grant escarnio le habían traído. Et desque llegó á casa de su mayordomo, si mal le acaesciera en su casa con el portero, muy peor le acaesció en casa de su mayordomo. Et dende fuése lo mas encubiertamente que pudo para cusa de la reina su mujer, teniendo ciertamente que todo este mal le vinia porque aquellas gentes non le conoscian, et tenie sin duda que cuando tocio el mundo le desconociese, que non lo desconocería la reina su mujer. Et desque llegó ante ella etle dijo cuán-, to mal le habían fecho, et como él era el rey, la reina, recellatido que sí el rey que ella cuidaba que estaba en , casa sopiese que ella oye tal cosa quef pesaría ende, mandó!’ dar muchas palancadas', diciéndol’ quelechasen de casa, aquel loco quel dicia aquellas locuras. El rey desaventurado , de que se vió tan malandante, non . sopo qué facer, et fuése echar en un hospital muy mal ferido et muy quebrantado, et estudo allí muchos días.Et cuando le aquejaba la fambre iba demandando por las puertas, et dicíenle las.gentes et facíenle escarnio,
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OBRAS DE DON
m e  cómo andaba tan lazdrado' seyendo rey de aquella tierra. Et tantos bornes le dijieron esto , et tantas veces  ̂ et en tantos lo’gares, que ya él mismo ciii4aba que era loco, et que con locura pensara que era rey de aquella tierra. Et desta guisa anduclo muy grant tiempo, teniendo todos los quer conosciaii que era loco de una locura quecontesció á muchos, que cuidan por sí mismos que son otra cosa ó que son en otro estado. Et estando aquel rey en tan grand mal estado, la boncl^t et la piedad de Dios que siempre quiere la pro de los pecadores ét los acarrea á la manera como se puedan salvar, si por gran su culpa non fuere, obraron en tal guisa, que el cativo del rey que por su soberbia era caido en tan grant perdimiento el atan gran abajamiento, comenzó á cuidar que este mal quer viniera que fuera por su pecado et por la grant soberbia que en é! liabia, et señaladamente tovo que erapor el vieso que mandara del cántico de Santa María, que desuso es dicho que mudara con grant soberbia et por grant locura. Et desque esto fué entendiendo, comenzó á haber atan grant dolor et tan grant repentimieiito en su corazón, que borne del mundo.non lo podia decir por la boca; et era en tal guisa, que mayor dolor et mayor pesar babia de los yerros que ficiera contra nuestro Señor, que del regno que había perdido, et vió cuánto mal andante el su cuerpo estaba. Et por ende nunca ál facía sinon llorar H  matarse et pedir merced á nuestro Señor Dios quer perdonase sus pecados et quer hobiese merced al alma. Et tan grant dolor había de sus pecados, que solamente nunca se acordó nin puso en su talante de pedir merced á nuestro Señor Dios quel’ tornase en su regno nin en su honra, ca todo esto preciaba él nada, et non cobdicíaba otra cosa sinon Iiaber perdón de sus pecados et poder salvar el alma. Et bien creed, señor conde, que cuantos facen romerías, et ayunos, el limosnas, et oraciones, et otros bienes cualesquier porque Dios les dé ó les guarde ó los acresciente en ia salud de los cuerpos ó en la honra ó en los bienes temporales, yo non digo que facen m al, mas digo que si todas estas cosas ficiesen por haber perdón de todos sus pecados ó por haber la gracia de Dios, la cual se gana por buenas obras et buenas entenciones sin hipocresía et sin infinta, que bien muy mejor et sin duda ha- brien perdón de sus pecados, et habrien la gracia de Dios; ca la cosa que Dios mas quiere del pecador es el corazón quebrantado et homillado, et la entencion buena et derecha. Et por ende, luego que por la merced dé Dios el rey se arrependió de su pecado, et cuando Dios vió el su grand repentimiento et la su buena en- lencion, perdonóD luego. Etporque la voluntad de Dios es tamaña que non se puede medir, non tan solamenle perdonó todos sus,pecados al rey tan pecador, mas ante le tornó su regno et su honra mas complidamente que nunca la hobiera, et fízolo por esta manera. El áiî êl que estaba en logar de aquel rey et tenie la su figura, llamó un su portero et díjole ; « Dícenme que anda aquí un borne loco que dice que fué rey de aquesta tierra, ,et dice otras muchas buenas locaras, que te vala Dios: ¿qué home es, ó qué cosas dice?» Et acaesció así por aventura que el portero era aquel que firiera al rey el dia que se desnuyó cuando salió del baño; et pues el

JU A N  MANUEL, 425ángel quel cuidaba ser el rey gélo preguntaba todo lo quer contesciera con aquel lo co , et contól' cómo an-r daban las gentes riendo et trebejando con él oyendo las locuras que dicie. Et desque esto dijo el portero al rey, mandó queD fuese llamar et gelo trojiese. Et desque el rey que andaba por loco vino ante el ángel que estaba en lugar de rey, apartóse con él et díjole; «A m igo , á mí dicen que vos que decides que sodes rey desta tierra , et que la perdiestes no sé por cuál mala ventura et por qué ocasión; ruógovos por la fe que debedes á Dios que me digades todo como cuidades que es, et que non me éncubrades ninguna cosa, et yo vos prometo á buena fe que nunca desto vos venga daño.» Guando el cuitado del rey que andaba por loco el tan mal andante oyó decir aquellas cosas á aquel que cuidaba que era rey, non sopo qué responder, ca de una parte bobo miedo que gelo preguntara por lo sosacar, et si d i- jiese que era rey quel’ malaria et le faria mas mal andante que cuanto era. Et por ende comenzó á llorar muy fieramente, et díjole como home que estaba muy coitado: « Señor, yo non sé lo que vos responder á esto que me decides; pero porque entiendo que seria ya tan buena ia muerte como la vida, et sabe Dios que non tengo mientes por cosa de bien hin de honra en este mundo, non vos qtiiero encobrir ninguna cosa de como lo cuido en mi corazón. Dígovos, señor, que yo veo que só loco, et todas las gentes me tienen por tal, et tales obras iiie facen que yo por tal manera ando grant tiempo en esta tierra. Etcoino quier que algunos errasen, non podrá ser, si yo loco non fuese, que Lo- dasMas gentes/buenos et malos, el grandes et pequeños, et de grand entendimiento el de pequeño, todos rne toviesen por loco. Pero como quier que yo esto veo et entiendo que es así ciertamente , la mi entencion et la micreencia es que fui yo rey desta tierra et que perdí el regno et la gracia de Dios con grand derecho por mios pecados, etsennaladamente por la grant soberbia et gran orgullo que en mí habla.» Et estonce, con muy grant cuita et con muchas lágrimas contó todo lo quel’ contesciera, también del vieso que ficiera mudar como de los otros pecados. Et pues el ángel que Dios enviara tomar la figura el estaba p o n e y , entendió que se dolia mas de los yerros en que cayera que del regno et de la honra que había perdido, díjoP por mandado de Dios: «A m igo, dígovos que decides en todo muy grand verdad, que vos fuestes rey desta tierra, et nuestro Señor Dios liróvoslo por estas razones mesmas que vos decides, et envió á mí que só su ángel que tomase vuestra figura et estudíese en vuestro lugar; et porque la piadad de Dios es tan cornplida et non quiere del pecador sinon que se arrepienta verdaderamente, esto pre- digó verdaderamente et amostró dos cosas para seer el repentimiento verdadero. La una es, que se arrepienta para nunca tornar á aquel pecado; et la otra, que sea el repentimiento sin infinta. Etporque el nuestro Señor Dios entendió que el vuestro repentimiento es tal, liavos perdonado, et mandó á mí que vos tornase en vuestra figura, et vos dejase vuestro regno. Et rué- govos et conséjovos que entre todos los pecados vos giiardedes del pecado de la soberbia, ca sabed que de los pecados en que seguud natura los hoines caen, que
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ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO XV.es el quo Dios mas aborrece, ca es verdaderamente conlra Dios e l contra el su poder; et como que es muy aparejado pava ñicer perder el a lm a , sed cierto que nunca fué tiérVa , nin lin aje , tiin estado, nía persona en que este'pecado regnase, que non fuese desfecho ó muy mal derribado.»«Cuando el rey que andaba por loco oyó, decir estas palabras al án gel, dejóse caer ante él llorando muy íie- rarnenlé, et creyó todo lo queP d ic ia , eí. adoróle por reverencia de Dios cuyo ángel mensajero e ra , et p i-  d iór merced que se non partiese ende fasta que todas las gentes se ayuntasen porque publicase este tan gi ant rairaglo que nuestro Señor D iosíiciera . Et el ángel f í -  ¿olo a s í; et desque todos fueron ayuntados, el rey prc^ ■ dicó et contó todo él pleito como pasara, et el ángel por voluntad de Dios paresció á todos manifiestamente, Ot contóles esto mesrno. Entonce el rey fizo cuantas enmiendas pudo á nuestro Señor D io s , et entre las otras cosas mandó que por remembranza desto que en todo su regno para siempre fuese escrito aquel vieso que él revesara con letras de oro; et oí decir que lioy cii día así se guarda en aquel regno. E l esto acabado, fuése el ángel para nuestro Señor Dios queP enviara, e l fincó el rey con sus gentes m uy alegres et muy bien

andantes. E t dallí adelante fuó oí rey muy bueno para |  servicio de Dios ct pro del pueblo , et fizo muchos buei nos fechos porque iiobó buena fuma en este mundo efc raeresció aun la gloria del paraíso , la cual él nos.quie^ ra dar por la su m erced. E t vos, señor conde Lucaoof: si queredes haber la gracia de Dios et buena fama (jep m undo, facet buenas obras, et sean bien fechas,sip infinta et sin hipocresía; et entre todas ías cosas dil mundo vos guardat de la soberbia, et sed homildoso, sic ;|  b egu in éria(i) e ts in  hipocresía, pero la h u m i l d á t | í  siempre guardando vuestro estado en guisa que sead^ ’ í  homildoso, mas non homilludo. E t los poderosos sobei-^ f  bios nunca fallen en'vos humildat cun mengua nin coii vencim iento; mas todos los que se homillaren falieñ e ^ l vos siempre homildat de vida et de buenas obras coral plida.M
Jd conde plogo mucho con este consejo , etrogó á : Dios quel^ enderezase porquél pudiese todo esto comn ; pllr et guardar. E t porque don Johan se pagó muebb además de este enxemplo , fizóla poner en este libio; et fizo estos viesos que dicen así.: I '
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L o s derechos honUUlosOs, D ios mucho los ensalza; 
A  los que son soberbios > Aérelos peOf que mazU'.
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SEGUNDA PARTE DEL LIBRO DE PATRONIO.
- — > - t - ■yij

i» : i
*.4 ' %RAZOÍÍAMIENtO QÜE FIZÓ DÓN JOHAN POR AMOR DE DONJA IM E , SEÑOR DE XÉRICA.

% *  »
tDespues que y o , don ío h a n , fijo del m uy noble infante don M anuel, adelantado mayor do la frontera et del reino de M urcia, habe acabado este libro del 

Conde L u o a n o p ó  de Palronio, que fabla en enxern- plos de la manera que habédes oido, segunt paresce por el diclió libro el por el prólogo que fiz , en la ma^ ñera quo yo, entendí que seria mas Mgera de entender, et esto fiz porque yo noii so muy letrado, et queriendo que no dejasen de se aprovechar dél los que non fuesen letrados, así como y o , por mengua de lo ser, puse las razones et enxemplos que en este libro se contienen asaz llanas et declaradas. E t porque don Ja im e , señor dé Xérica (2 ) , que es uno dé los bornes del mundo que
(1) m p o C V é sía ,fa lse d a d , áohiez.
(2) Este d o ilJa lm e , seííor de Xérica d E x é ric a , uno de los prin

cipales magnates-íle Aragoil j estuco casado Con la reina doña 
M aría, hermana del rey hoberto de S ic ilia , mujer que fué riel 
rey don Sancho de Mallorca^ y por consiguiente tia de Alfon
so IV de Aragón. Eft süs frecuentes relaciones con la casa de Ara
g ó n , cuyos estados en Valencia y Murcia coniineban con ios suyos, 
don Juan hubo necesariamente de-tratar á don Jaim e con intim i
dad. Murió esté caballero en 1335, y-por lo tanto, aun cuando no 
lo dijera la nota iin a l, sabríamos que la segunda parte del Libro 
d'd’PnD'dHéo se compuso antes de dicha fe'chá.
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yo mas am o , et por aventura non amo á otro mas á é l ,  dijo que quería que en los mis libros fablase oscuro, et me rogó que si algún libro íiciese, que UQÚ fuese tan declarado, et só cierto que esto me dijo p0f4 que él es tan solil et de tan buen entendim iento, ^üé , tiene por m engua de sabidoría fablar de las cosas raU| *ií llana et declaradamente. Et lo que yo fiz fasta agoW íizlo por las razones que desuso he dicho; el ago # ^  porque yo só tenido de coiñplir en esto el en ál cuütiÉó yo pudiese su voluntad, fabiaré en éste libro bu íál cosas que yo entiendo que los bornes se pueden apfW vecbarpara salvamiento de lassos ánimas et ápVcívé  ̂cham iento de los sus cuerpos-et mantenimiento é é  | |  sus honras et de Sus estados. E t como quier que e á íS  í |  cosas non son müy soliles en s í , así Gomó si yo f¡ de la scien d a de la teología, ó geom etría, ó i  ̂fís ica , ó filosofía natural’, etaü n  m oral, et otras sciefti j |  cías muy so íiles , tengo que me cae m a s, et és: aprovechoso segunt el mió estado, fablar desta ria que de otra arte ó sc ie n d a . E t porque-estas de que yo cuido fablar non son en sí m uy sotíies,^ yo con la mercedde Dios lo que dijere por palabrí que los que fueren de tan buen entendimiento don Jaim e que las éntiemlan m uy b ie n , et lOs las non entendieren non pongan culpa á m í, ca yO; lo qüorria facer siiion como fiz los otros libi'ós *|
/  i  i  í  2
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O B R A S  DE b O Nia culpa á don Jaim e que me lo fizo así facer, bt á ellos porqué lo non pueden ú non quieren en^ tender. E t pues el prólogo es acabado en que se entiende la razón por qué esto libro cuido componer en esta g u isa , d’ aquí adelante comenzaré la materia del libro-, ét Dios por merced et piedad quiera que sea á servicio et á pro dé los qué leyeren et oyeren, et guarde á mí de decir cosa de que sea máltraido (1). Et bien cuido que el qtie leyere este libro et los otros que yo fiz , qne cosas puerlen acaescer para las vidas el para las faciéndas de los bornes que non fallen algo'en e llo s; ca yo non quise poner en este libro nada de lo que es puesto en los otros, mas quien de lodos ficiere un lib r o , fállarlo-Iia y mas compüdo ,  et la manera del libró es que Patronio fabla con erconde L u -  canor, según adelante Veredes.nAZONAMlENTO QUE FIZO PATRONIO K h  CONDE ¡ DE MUYBUENOS ENXEMPLOS (2 ) .
4Señor conde, dijo Patronio, ya vos fablé fasta agora lo mas declaradamente que yo pude, e l porque sé que loqu oredes, fablarvos-he d’ aquí adelante esa mesma ■tnateria, mas non por esa manera que en el otro libro antes d esle ; et pues el otro libro es acabado, este co-mienza a s í :«E n  las cosas que ha muchas sentencias (3) non se puede dar regía general.— El mas' complido borne es el que cognosce la verdad et la gu ard a .— De mal seso cael que deja perder lo que dura et non lia prescio, por lo que non puede haber término á la su poca durada.— Non es de buen seso el que cuida entender por su entendimiento lo que es sobre todo entendi- nriento. —  De mal seso es el que cuida que le contes- cerá á él lo que non contesció á o tr i .— De peor seso e s , si esto cu id a , porque se non g u a rd a .—  ¡O ii Dios soFior criador e l com plido! Cómo me maraviilo porque pusiestes vuestra semejanza erí lióme nescio, ca cuando labia yerra, etcuandocalla muestra su mengua; cuando es rico es orgu lloso , cuando es pobre non le prescian nada. S i obrare, non fará obra de recabdo; si está Je  vagar, pierde !o que tie n e ; es soberbio sobre el que ha poder, et véncese por el que mas p u ed e; es ligero de forzar et malo de rogar; convídase de grado; convida mal et larde; demanda lo que quiere et con porfia; da tarde et amidos et con fucion (4 ), et non se cn ver- gÜenza por sus yerros, et aborrescc áquien le castiga, cfc el su falngo es enojo, la su saña es con denuesto. Es sospechoso et de mala fioridat; espántase sin razón; loma esfuerzo do no d eb e; do cuida facer placer face pesar; es ilaco en los bienes et réscio en los males.; non se castiga por cosa quel' digan contra su voluntad. E n  grave dia nasció quien oyó el su castigo;‘ Si lo acompafian non lo agradesce et fácelos lazdrar. Nunca acierta en dicho nin en fech o; nin yerra en lo quel’ non cu m p le; lo que dice non se le entiende pin entiende lo que á él d ice n ; siempre anda desavenido á au com paña. Non se mesura en sus placeres,(1) C: «repreheadido.fl

CP Este titulo falta en el códice C.
(S) C: fisciencias.»
(4) Así en el c ó d ice ; iiüizá «flccion »•

JU A N  M A N U EL. >nin cata su mantenencia. Non quiere perdona^, et quiero qué le perdonen. Es escarnidor, et él Os el escarnido. Querría engañar si lo supiese facer. De lodo lo que él so paga aquello tiene que es lo m ejor, aunque lo non sea. Querria él folgar et que iazrasen los otros. E t ¿q u é vos diré m as? en ios dichos et en los feclios-en todo yerra. En lo demás en su vista pa- resce que es nescio , et muclios nescios ha y que lo non parescen; mas quien lo paresce nunca yerra de lo ser. Todas las cosas han fui et duran poco et so mantienen con grand trabajo et se dejan con. grand dolor, et non finca otra cosa para siempre sinon lo quo se face por amor de Dios. — Non es cuerdo el que solamente sabe ganar el haber, mas eslo el’ que se sabe servir et honrar dél como d e b e .— Non es de buen seso el que se tiene por pagado de dar ó decir buenos sesos, mas eslo el que lo dice et lo fa c e .- r E n  las cosas de poca fuerza cumplen las apuestas palabras • en las cosas de grand fuerza cum plen los apuestos et aproA'echosos fe ch o s.— Mas vale el borne andar des^ nuyo que cubierto de malas obrds. — Quien lia íijo de malas obras et de malas maneras et desvergonzado, et non rescibidor de buen ca stig o , m ucho le seria mejor nuuca haber f i jo .— Mejor seria andar el honie solo que mal acompañadQ.— Mas valdría seer borne soltero que casar con mujer porfiosa. — Non se ayunta el haber do torliceria, et si se ayunta non d u ra .— Non es de creer (5) en facienda ajena quien en la suya non pone recabdo.— Unas cosas pueden seer acerca et otras alueñe, et pues débese borne atener á lo cierto. —  Por rebato et por pereza yerra borne muchas cosas, pues de grand seso es qui se sabe guardar de am as.—  Sabio es el que se sabe sofrir et guardar su estado en el tierhpo que es turbio. — En grand cuita et peligro vive quien recela que sus consejeros querrán mas su pro que la suya.— Quien siembra sin tiempo non se maraville de non ser buena su cogid a.— Todas las c o sas parescen bien et son buenas, et parescen mal et son m alas, et parescen mal et son buenas, ó parescen bien et son m alas.— En mejor esperanza está el que va por la carrera derecha et non falla lo que dem anda, que el que va por la tuerta et se le face todo lo quo quiere.— Mas vale al borne alongarse de señor ^torii*- cero que ser muy su privado.—  Quien desengaña con derecho amor a m a ; quien lisonja aborresce.— El que mas sigue la voliuilad que la razón, trae el alma et ei cuerpo en grand periglo (6) .— Buscar mas de razón el deleite de la carne m ala el alma et destruye la fam a, enflaquece el cuerpo, et amengua el seso et las buenas m aneras.— Todas las cosas yacen so la m esura, el la manera es el seso .— Q uien non ha amigos sinon por lo que les d a , poco le duran. — Aborrecedera cosa es quien quiere estar solo , et mas quien quiere estar conmalas co m p añ as.— Quien quiere señorear los suyospor premia et non por buenas obras, los corazones de los suyos demanda quien los señoree. — Como quier que contesce, grave cosa es de seer desemejante á su lin a je .— Cual borne e s , con tales se acompaña, Mas vale seso ó ventura que riqueza nin lin a je .—
(5) C: «querer.»(6) C.‘ «periglu y acabamiento.»
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428 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO XV.Cuid,au que el seso et el esfuerzo que son dos cosas sem ejantes, et ellas son una cosa. — Mejor es perder faciendo derecho, que ganar por facer tuerto; ca el derecho ayuda al d erech o.— Non debe home fiar en , la aventura, ca múdanse los tiempos et cámbianse las venturas — Por riqueza nin por pobreza nin buena andanza nin contraria , non debe homo partirse del amor de D ios.— Mas daño recibe él home del estorbador que provecho del ayudador.— Non es sábio quien non se sabe guardar.del su en em igo, et lo aluenga.—  Quien a s í  mesmo non endereza, non puede enderezar á o tri.— El señor muy falaguero es despreciado; el bravo es aboriescido; el cuerdo guárdalo con la regla. — Quien por poco aprovechamiento, aventura muy grant cosa, non es de buen 'seso. —  Como es bienaventurado quien sabe sofrir los espantos, et non se queja de los facer para facer su daño. —  S i puede home decir ó facer su pro, fágalo; et si non, guárdese de facer et decir su daño,— Homillarse con razón es alabado.—  Cuanto es mejor el subim iento, tanto es peor ,1a caida.— Paresce la bondad del Señor en cuales obras face et cuales léis pone.—  Por dejar el señor á su pueblo lo que debe haber d ello s , él les tomará lo que non debe.— Quien non face buenas obras á los que las han mester, non le ayudarán cuando los hobiere mester.-— Mas vale sofrir fambre que tragar bocado dapnoso,— De los viles se sirve borne por prem ia, et de los buenos honrados con amor et buenas obras.— Ha y verdad b u en a, et ha y verdad m ala.— Tanto empece á las vegadas la mala palabra como la mala o b ra .— Non se excusa de ser menguado quien por otri face mengua. — Quien ama mas de cuanto debe por amor, serle-ha descontado (1).— La mayor desconocencia es quien non conoce á s í ,  pues ¿cóm o conocerá á o tri?— El que es sábio sabe ganar perdiendo et sabe perder ganando.— El que non sabe cuida que sabe. —  La escalera del gualardon es el pensam iento, et los escalones son las obras.— Quien non cata la fin , fará los comienzos errados.— Quien quiere acab arlo  que desea, desea lo que puede acabar. —  Cuando se non puede facer lo que home quiere, quiera lo que se puede facer. —  El cuerdo sufre al lo co , et non sufre el loco al cuerdo, ante le face premia.— El rey rey re in a , el rey non rey non reina, más es reinado. —  Muchos nombran á Dios et fablan en é l ,  et pocos andan en las sus carreras. — Espantosa cosa es enseñar el m u d o , guiar el c ie g o , saltar al contrecho, mas lo es decir buenas palabras et facer malas obras. —  El que usa parar lazos en que cayan los bornes, páralos á otri et él caerá en ellos. —  Despreciado debe ser el castigamiento del que non vive vida alabada.— ¡Cuántos nombran la verdad et non andan sus carreras! —  Aventurado et de buen seso es el que fa c e ,c a e r  á su contrario en el foyo que él feciera para en .que él cayese. —  Quien quiere que su casa esté firm e, guarde los cimientos et los pilares et el su techo. —  Usar la-verdad et ser fie l, non fablar en lo que non aprovecha, face llegar 'home á grant estado.— El mejor pedazo que ha en el home es el corazón; ese mesmo es el peor.—  Quien
(1) C ;  «serle-ha desamado.»

non enseña et castiga sus fijos ante del tiempo de 1̂  desobediencia, para siempre ha dellos pecado.-— Líi mejor cosa que home puede escoger para este mundo es la paz sin m engua et sin vergüenza. —  Del fablar viene m ucho bien, et del fablar viene mucho m a l.--  Del callar viene mucho b ie ii,,e t  del callar viene cho m a l .^ E l  seso et la mesura et la razón departeii et juzgan las cosas.— ¿Gomo será cuerdo quien sabe que ha de andar grand camino et pasar Ju erte 'p u err, to , si aliviase la carga et am uchiguase la v ia n d a ?^  Cuando el rey es de buen seso et de buen consejo e,t sábio sin m alicia , es bien del pueblo, et el cont^a-^ rio. —  Quien por cobdicia de iiaber deja los non fieles en desobediencia de D io s , no es tuerto de ser sfi despagador— A l que Dios da vencimiento de su ené-  ̂m igo, guárdese de lo por que fué vencido.—  Si el fecho faz grand fecho et buen fecho et bien fech o , non es grand fe c h o .— E l fecho es fecho cuando él fechó faze el fecho gran faz gran fecho es gran fecho el bien fe ch o .— Por naturales et por batalla campal se destruyen et se conquieren los grandes regnos (2) .^ -  Guiamiento de la nave, vencimiento de l id ,  rneleci-;-. namiento del enferm o, sembramiento de cualquier sementera, ayuntamiento de novios non se pueden fa-̂  cer sin seso de borne et voluntad et gracia especial de D ios.— Non será home alabado de complida fialdat fata que todos sus enemigos fien dél sus cuerpos et sus fechos; pues cate el home por cual es tenido si sus amigos non osan fiar clél.— Quien escoge morada e.n tierra do non es el señor derechudo (3) et fie l'e t apremiador et físico et sabidor, et complimiento'de agua (4 ), mete á sí et á su compaña en grand avenrtura. — Todo home es bueno, mas non para todas las♦cosas.— Dios guarde al home de facer fecho m alo, ca por lo encobrir habrá de facer otros muchos malos fech o s.— Quien face jurar al que vee que quiere meU’* tir , ha parte en el pecado. — El que face buenas obras á los buenos et á los m alos, recibe bien.de los buenos, e te s  guardado de los malos. — Por homillarse al rey et obedescer á ios príncipes et honrar á los mayores et facer bien á los menores et consejarse con los leales, será home seguro et non se arrepentirá.— Quien es  ̂carnéce de la lision ó mal que viene por obra de Dios,' non se segure de acaecerá el. —  Non debe home. alongar el bien pues lo piensa, porque lo non estorbe Ja  volu n tad .— Feo es ayunar con la boca sola et pecar con todo el cu erp o .— Ante se deben escoger los am.ir g o s , que home mucho fie nin se aventure por e lló s .-f Del que te alaba mas de cuanto es verdal non te ase gures de te denostar mas de cuanto es verdal.
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EXCUSACION DE PATRONIO A l  CONDE LUCANOft (5^-«Señor conde Lucanor, dijo Patronio, despues que el otro libro fué acabado, porque entendí que lo quería- des vos, comencé á fablar en este libro mas abreviado et mas escuro que en el otro; pero como quierqueetí esto que vos he dicho en este libro lia y menos
(2) C: «Por naturalezas et batallas campales.»
(3) C: «derechero.»
(4) Así en los dos.
(b) Falta este epígrafe en el códice B i.

1



O B R A S  DE DONJjras que en el o tro , sabet que non es menor el apro- vecliTiuiiento et el entendimiento deste que'del otro; ante es muy mayor para quien lo estudiare et lo entendiere ; ca en el otro lia y cincuehla enxemplos, et en este ha y c ie n to ; et pues en el uno et en el otro ha y tantos enxemplos que tengo que debedes tener por asaz, paresce que .faríades mesura si me dejásedes folgar de aquí adelante.» «Patronio, dijo el conde L u - canor, vos sabedes que naturalmente de tres cosas nunca los bornes se pueden tener por pagados, et siem pre querrían m as'd ello  : la una es saber; la otraes Iionra ct prcciam iento, et la otra es abastamiento para en su vida. Et porque el saber es tan buena c o s a t e n go que me non debedes culpar por querer yo haber la mavor .parte que pudiese; et porque sé que de ninguno lo podré mejor saber que de v o s , creed que en cuanto viva non dejaré de vos afincar que me amos- tredes lo mas que yo pudiere aprender.» «Señor conde Lucanor, dijo Patronio, pues veo que tan buena razón et tan buena entencion vos mueve á esto, dígovos que tengo por razón de trabajar aun mas, et decirvos-he lo que entendiere de lo que fata aquí non vos dije nada; 
ca decir una razón muchas vegadas, si non es poralgunt provecho señalado, paresce que cuida el que lo dice que aquel que'lo ha de oir muchas vegadas, et paresce que ha sabor de fenchir ellibro non sabiendo qué poner en él, et lo que daquí adelante vos he á decir comien- ísa así :»Lo caro es caro, cuesta c a r o ,  guárdase caro, e l acábase caro.— Lo rehez (1) es rehez, cuesta rehez, gánase reliez, e t  acábase rehez ; lo caro es rehez, lo rehez es caro.— Grand maravilla seria si bien se falla el que fia su fecho, e l face mucho bien al que erró et se partió sin grand razón del con quien había mayor deudo. -^Non debe home creer que non se atreva á él por esfuerzo de otri el que se atreve á otri por e s- füerzó d é l.— El que quiere empecer á otri, non debe cuidar que el otri non le empezca á é l.— Por seso se mantiene el seso ; el seso da seso al que non ha seso, H^Tal es Dios et los sus fechos, que señal es que poco le conoscen los que mucho fablan en é Í .~ D e  buen seso es el que non puede facer al otri su amigo de non lo facer su enem igo.— Q ui (2) cuida aprender de los homes todo loque saben, yerra; qui aprende d élo  provechoso, acierta.— El consejo, si es grand ■consejo,'es buen consejo.— Párase al consejo qui do mal consejo faz buen consejo.— El mal consejodebuenconsejofaz mal consejo .— A grand consejo mester es grand consejo,— Grand bien es del que ha et quiere et cree buen consejo.— El mayor dolor lace olvidar al que no es tan grande.— Qui ha de fablar muchas cosas ayuntadas, es como el que desvuelve grand o.viello que ha muchos cabos.— Todas las cosas nascen pequeñas et crescen , salvo el pesar, que nace grande et cada dia m engua.— Por Iionra recibe borne honra que f a z .— L a  honra débese facer liohra guardándola el cuerdo.— De la  víbora.faz atriac a , et del mal seso de gallinas faz vedegam bre.—-Qui se dísapod,^ra, non es seguro de tornar á su poder
(i) C  : «rafez,» que viene ii ser lo mismo.
(̂) €,que es copia mas moderna de dos siglos, dice siempre 

g n h n  en lugar de qui.^

JUAN MANUEL. 429
*  '  *'cuándo quisiere.—Non es de buen seso qui mengua su honra por acrescer la ajena.—Qui faz bien por recibir bien, non face bien, porque el bien es carrera de com-̂  piído bieiL et debe facer el bien.—Aquello es bien que se face bien.—Por facer bien se ha el complido bien. —Usar malas viandas et malas mujeres, es carrera de traer el cuerpo et la facienda et la fama en peligro.— Qui se duele mucho de la cosa perdida que non se puede cobrar, et desmaya por la ocasión que non puede foir, non faz buen seso.—Muy caro cuestarecebir don del escaso , cuanto mas pedir al avarienlo.-La razón es razón de razón.—Por razón es el home cosa de râ  zon.—La razón da razón.—La razón faz al borne* ser home, así por razón es él home.—Cuanto el home ha mas de razón es mas home; cuanto menos, menos; pues el home sin razón non es home , mas es de las cosas en que non ha razón.—El sofrido sufre cuanto debe, et despues cóbrase con bien et co'n placer.—Razón es de vevir mal á los que son dobles de corazón et sueltos para cumplir los desaguisados deseos’—Losque non creen verdaderamente en Dios, razón es que non sean por el defendidos.—Si el home es'liome, cuanto es mas home es mejor home.—Si el grand home es buen home, es buen home et granl borne.—Cuanto el grand home es menor home, es peor home.—Non es grand homesinon el buen home.—Si el grand home non es buen home nin es grand home, mejor le seria nunca seer home.—Largueza et mengua, abstinencia et ábon • damiento, castidad en mancebía , humilldat en grand honra facen al home mártir (3) sin esparcimiento (4) de sangre.—Qui demanda las cosas mas altas que si, et escodriñalas mas fuertes, non faz buen recaudo.—Rar zon es que reciba home de sus fijos lo que su padre rer cibió déi.—Lo mucho es para mucho; mucho sabe lo mucho; face mucho por lo mucho; lo poco déjalo por lo mucho.—Por méngua non pierde lo poco; endereza lo mucho. — Siempre ten el corazón en lo mucho. —Cuanto es el home mayor, si es verdadero et homil- doso, tanto fallará mas gracia ante Dios.—Lo que Dios quiso asconder, non es provechoso de lo ver home con sus ojos.—Por la bendición del padre se mantienen las cosas de los hijos; por la maldición de la madre se derriban los cimientos de raíz.—Si el padre lia grand poder et grand saber, ha grand poder (5).—Con grand saber es granel querer.—Teniendo que de Dios es todo el poder, etde su gracia haber poder, debe crescer su grand poder.—Qui quisiere honrar á sí et á su estado, guise que sean seguros dél los buenos et que se recelen dél los malos.—La dubda et la pregunta faz ilegar el borne á la verdad.—Non debe home aborrecer todos los bornes por alguna tacha; ca non puede seer ninguno guardado de todas las tachas.—El yerro es yerro, del yerro nasce yerro.—De pequeño yerro viene grand yerro.—Por un yerro viene otro yerro. ^Si bien viene del yerro, siempre torna en yerro.—Nunca del yerro puede venir sinon yerro.—Qui contiende con el que se paga del derecho et de la verdad et lo

(5) C : «mayor.»
(4) A i :  «escarmiento.»
(5) E n  C; «Si el poder es grand poder, el grand poder es grand 

saber.»
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m  E S C R IT O R E S  E N  P R O S Ausa, no es d? buen seso.— Los cabalieros et el liaber son lifseros de nombrar et de: p erd er, et graves de ayuntar, et mas de m antener.— El cuerdo tiene los contrarios e te l su poder por mas de cnanLQ.es, et lo§ ayudadores et el su poder por menos de cuanto es .— Fuerza non fuerza fuerza.— Fuerza se desface con fuerza , á veces m ejorsin fuerza.— No se dice bien, fuerza á veces presta la fuerza.— Cuerdo es qui se guia por lo que contescióá los que pasaron, é sigue do se puede cxrusar,'--N on es de probar fuerza por lo que contesc ió á  los que pasaron por ello .— Como crece el estado, así crece el pensamiento.— S i m engua el estado, crece

A N T E W 0 B í :§ S IG L O  X V .• 4e! cuidado.— Con dolor non guarece lagrand dolencia, mas con hielecina sabrosa.-^Am or crece amor, siitmore s .— Buen am ores amor.— Amor mas de amor non es am or. —  Am ar de grand amor fazo desanior, - -  Ha cuidados que cnsanclian et cuidados que en cogen .^ : Mientra se puede facer, mejor es la mana que la fuerza, —-Los leales dicen lo que es, los arteros lo qué ejuier r o n .--V id a  buena vida e s ; vida buena vida da.-rr.Qul non ha vida, non da v id a .— Qui es vida da vid a.— Noo es vida la mala vida; vida sin vida non es vid a.— Quition puede haber v id a , cale que haya complimienio dq vida (1).
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TERCERA PARTE DEL LIBRO DE PATROFIO. 5•  »
f  ■ ■ '> i

i '
♦RAZONAMIENTO DE PATRONIO AL CONDE LUCANORttSefioreonde Lucanor, dijo Patronio, porque entendí que era vuestra voluntad, etpor el afincamiento que me fécistes, et porque entendí que vos inovíades por buena in ten ción , trabajé de vos decir algunas cosas mas de las que vos liabia dicho en los enxemplos que vos dije en la primera parle dcsle libro, en que ha cin cuenta enxemplosqueson muy llanos el muy declarados; et pues en la segunda parte ¡ja cient proverbios et son mas escures que los otros primeros cincuenta enxem - plos, en esta tercera parte puse cincuenta proverbios, et son mas escuros que los otros primeros cincuenta enxemplos ni los cient proverbios; et así con los en- xernplos e l con los proverbios be vos puesto en este libro doscientos entre enxemplos et proverbios et mas; ca en los cincuenta enxemplos primeros es contando el enxem plo, fallarédes en muchos lugares algunos proverbios tan buenos et tan aprovechOsoscomo en las otras parles deste libro en qne'son lodos proverbios. E l bien vos digo que cualquier borne que todos estos en-  ̂xemplos et proverbios supiere, et los guardare, et se aprovechare d ello s, que le curñplirún asaz para salvar su alma et guardar sU'facienda ct su fama et su limi- ra elsuestado. E t puestengoqiieenloquevosbepuesto en este libro ba tanto que cumple para estas cosas, tengo que si aguisado quisiéredes catar, que me debe- des dejar folgar.»CÓMO PATRONIO PIDIÓ AL CONDE LUCANOR DE MOSTRAR-^ LE M AS, PUES t a n t o  SE PAGABA DEL SU SABER (2 ) .«Patronio , dijo e íc o n d e , ya vos he dicho que por tan biiena cosa tengo el saber, que querría dél haber lo mas que pudiese; et porque eríningu na guisa non be de partir mano de facer todo mi poder por saber ende(1) C ; «cate como liaya complida vida.»(2) Falta este epígrafe en cí códice A i ,  asi como el encabep- miento en que se contiene la súplica del conde á Patronio.

lo mas que yo podiere, et porque sé que non podriq fallar otro de quien mas podiese sacar que de v o s , dí-i govos que en toda la mi vida nunca dejaré do vos pr$?i guntar et afincar por saber de vos lo mas que yo \iOé diese.» «Señor conde Lucanor, dijo Patronio, pues así es et así lo queredes, yo  decirvosdie a lg o , si lo entend iere, de lo que fasta aquí non vos dije; mas pues creo que lo que vos dije se vos face muy ligero de entender, do aquí adelante decirvos-lie yo algunas cosas mas oSt» curas que fasta aq u í, et algunas asaz llanas; ct si mas me afincades, liabervos-he á fablar en tal manera/que vos eonverná de aguzar el entendimiento para las entender.» «P atron io , dijo el con d e, bien entiendo que esto que me lo decís con sana et pon enojo por el afincamiento que vos fago; pero como quier que se^ gund el mi flacQ saber, querria mas que me fabláse« des claro que escu ro , tanto tengo que me cumple lo que me vos decís, que querria ante que me fablése^ des cuanto escuro vos quisiéredes, que non dejando me mostrar algo de cuánto vos sabedes.» «Señor con^ de, dijo Patronio , pues así lo queredes, de aquí ade-» lante parad bien mientes á lo que vos diré.»En el presente m uchas cosas grandes son tiempo grandes et non parecen, et lióme nada en el pasado las tien e.— Todos los bornes se engañan (3) en sus fijo5,e t  en su apostura, et eu sus bondades, ct en su canto.— De mengua seso es imíy grande por los ajenos grandes te-

•  r  . ?
'í:

•  t :• : s - .' . V m
■ y j  -

^  V
."•i I

V » * »  1■•'Si "
, \ \ < y

^  *

1^  ,  «•4,I '  • '

- . í  .
' «h:' •

Hv \ ♦♦

I
m■ p
' J rnerlüsyerros pequeños por los suyos.— Del grand afací- ■

1 / •  I.'miento nace m enosprecio.— En el medrosas debe señor ydas prim ero, et las apresuradas ser en sí el que se saliere llegar en tiempo empero fala grand peligro que sea. — Nondebe borne fablar ante otro muy sueltamente fasta queentienda qué comparación ba eiUre el su saber et eVdel otro et mal porque tovie lo otro en que vee giiai*' dar en el que se non debie querer c a y a .--N o n  debe home tener por sábio, nin encpbrir saber mas do ra-
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(3) C»‘ « enajenan.»
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O B R A S  0 E  DONjg^n.rt-Non Ia salud siente nín el su -bien él siente su Cóntiario.-^Non faced)uen seso el señor que se quiere servir ó se paga del homo que es míilicióso niú m en ti- roso.-^l^on más mansedumb-re sábios soberbia con qué cosas falago , con braveza los acaba.---De buen seso es qui se guarda ( I)  de non se desavenir con aquel sobre. qi'i ba poder, cuanto mas con el que lo ha mayor que ób-^Apoiien que todo borne debe alongar de s i el SÓbio ^'ea los face cruel mai los malos bornes.-^^Qui iGinu contienda con el que mas puede, métese en grant periglo; qui la toma con su ig u a l, métese.en aventura^ qui la toma con el quém enos p u ed e, métese en in e- uospreeio ,  pues lo m ejor es qui puede haber paz a su . pro et á su h o n ra ,.q u e  la h aya.— El seso p o rg ra - cia (2) non os su a la b a d o ,^ ? ! que non fia mucho de su seso, descubre su paridat al que es flaco .— Mas aprp- ' vccbosG es á muebos; bornes-haber algúnt recelo , que muy grant paz (3), sin ninguna contienda. — Grant bien es al señor que non baya el' corazón (4) esforzado; etslb o b iere  de ser de todo corazón fuerte , cum ple al cuerpo asaz lo osforzado.—  El mas complido et alabado . para consejero es el que guarda bien la poridat, et es de muertas cobdicias et de vivo entendimiento.---Mas

JU A N  M A N U E L , 4aitiempos aprovecha para el eonliim ado d eleite , que d la facienda pensamiento et alegría.— Por fuertes éni*  ̂m o s, por m engua de baber, por usar muqbo mujeres et vino et muchos placeres, por ser torticiera et crueb por haber muchos contrarios et pocos am igos, se pieiv den los señores et la v id a .— Errar para perdonar de lir  gero da atrevimiento á los bornes.— El placer face ^in sabor las viandas que lo ñon son ,— El pesar face sabro* sas las viandas.— Gran venganza (b) paramcslqr luengo tiempo para encubrir. La  inadureza, seso e s .— A^í es locura si el de gran spso se quiere mostrar para lo non seer, como es de poco seso si el cuerdo se, muestra cuer-* do algunas veces.— Por fuerte voluntad que sea conten-- der con su enemigo luengo tiempo., mas fuerte cosa ea con su borne.— Dicen por maj uso com plír mester por su talante verdad-, de cuanto menos por fablar de los bornes ó por mas saber. —  De buen seso ea qui non quiere facer para gran obra lo que ya non entendiendo acabar mester aparejado.— MáS fechos debe borne acomendar á uii hómp de á cuantos non puede poner re« cabdb.— Luengos tiempos ha borne obrado dallí lante, que creer en cuál manera deben ásíf»

CUARTA PARTE DEL LIBRO DE PATRONIO.

J.Q9 TaElNTA PFpVEaillOS QUE PATIVOMO FIZO AL CO?iDELUCANOR , MAS ESCÜUOS QUE TUOOá LOS OTROS.
•  ♦aSeflor conde Lucanpr, dijo P alro n io ,y a  desuso vos dije muchas veces que tantos pnj^emplos et proverbios, dallos muy declarados et dellos ya cuanto mas escaros.," vos liabia puesto en este lib ro , que tenía que vos com - plian asaz, et por el aíiucam ienloque me fecistes liobe de poner en este postrimero Ireinla proverbios, algunos tan escuram ente, que será maravilla si bien los pu- diésedes entender, si yo 6 algunos de aquellos á quien los yo mostrare non vos los d eclaran ; pero sed bien cierto que aquellos que parescen mas escuros ó mas sin , que desque los entendierdes qiie fallaredes que npn son menos aprovecliosos. que cualesquier de los Otros que son ligeros de entender. E t pues tantas cofias son escripias en este libro soU leset escuras et abreviadas, por talante que don Joban hubo de cum plir voluntad de don Ja im e , dígovos que non quiero ya fa - pn este libro de enxemplos nin de proverbios, mas ar un poco en otra cosa que es mas, provechosa. "Vos, señor condp> sabedes que cuanto las cosas esp i- rUuáles son mejores et mas nobles que las temporales^(t) C aic  ̂ equivbcadamente «§e paga».(2y C ; «se guia.D ' .(3) (?/ «plácer.»

señaladamente porque las espirituales son duraderas et las temporales se han do corromper , tanto es mejor cosa el ánima que el cuerpo et mas noble ¡ ca el cuerpo es corrompiblc e l el ánima es duradero; pues si el ánir jna es mas noble et mejor cosa q u eel cuerpa, et como cosa mejor debe ser mas preciada et mas guardada, por osla m anera non puede ninguno negar que pl ánima non deba dé seer mas preciada et rnas guardada que el cu e rp o , et para seer las ánimas guarda'las. lia mester muchas cosas. E t entendet que en decir guardar las al-- mas non quiero ál decir sinon faeoT tales obras porqup se salven las a lm as; ca por deqir guardar las almas non se entiende que las metan en un castiello n iu on  una arca en que estén guardadas , mas quiere decir qup por facer borne malas obras van las almas al iriBerno, eta?( conviene, para las guardar, que se guarden de las má-  ̂las obras que son carrera para ir  al in fiern o , e t  guar« dándose de estas malas obras se guardarán del infienio. Pero debedes saber que para ganar la gloria (6) del paraíso et guardarse borne de las malas obras, que mester es de facer borne buenas ob ras; et para se guarní dar de las malas et aguisar que vaya á paraíso, ha mester y estas cuatro cosas: la p rim era> que baya él
(4) « E l se so ,»  que es error evidente.
(5) C: «vergüenza.»
(C) C : <Ua gracia,» •

b.



432 E S C R IT O R E S  E N  P R O SAhome fee et viva en ley de salvación; la segunda es/ que desque es en tiempo para lo entender, que crea toda su ley et todos sus artículos, et que non dubde en ninguna cosa dellos; la tercera, que faga buenas obras et á buena entincion porque guarde el paraíso; la cu arta , que se guarde de facer malas obras, porque sea guardada la su ánima de ir al.infierno. A la primera que ha home fee et viva en ley de salvación , á esto vos digo que  ̂ segund verdad,  la ley de salvación es sancta fee católica, según la tiene et la cree la sancta madre Eglesia de R om a; et bien creed que en aquella mesma manera que lo tiene la vejezuela que está filando á su puerta al s o l, que es a s í : verdaderamente que ella cree qué Dios es Padre et Fijo et Espíritu Sancto , que son tres personas et un D io s , et cree que Jesucristo es verdadero Dios et verdadero hom e, et que, fué fijo de D io s , et que fué engendrado por el Espíritu Santo en el vientre de la bienaventurada Virgen Sancta M aría, et que nació della Dios verdadero home , et que fué con ella virgen cuando concibió, et virgen seyendo preñada, et virgen despues que parió; et que Jesucristo se crió et creció como otro home; etdespues que predicó et que fué preso et tormentado; et despues que fué puesto en la cruz et tomó y muerte por redimir los pecadores ; et que descendió á los in fiernos,  et que sacó ende los padres sanctos que sabían que había de morir et esperaban la su venida; etque resucitó al tercero dia et apareció á m u ch os; et que subió á los cielos en cuerpo et en alm a; et que envió á los apóstoles el Espíritu Santo que los confirmó e l los fizó saberlas Escripturas et los len gu ajes, et los envió por el mundo á prodigar el su sancto Evangelio; el cree que él ordenó los sacramentos de la sancta E glesia , et que lo son verdaderamente así como él los ordenó; et que ba de venir á nos juzgar, e l que nos dará lo que cada uno mereció; et que resucitarém os, et que en cuerpo et en alma habremos despues gloria ó pena segund nuestros merecim ientos. Et ciertamente cualquier vejezuela cree esto, et eso mesmo cree cualquier cristiano.E t , señor conde Lucanor, bien creed por cierto que todas estas cosas, así como los cristianos las creen , así son: mas los cristianosquenonson muy sábiosnin m uy letrados, créenlas simplemente cóm elas cree la madre sancta Eglesia, eten esta fe et en esta creencia se salvan.* Mas si lo quisierdes saber cómo e s , et cóm o puede ser, e l cómo debiera ser, fallarlo-hedes mas declarado que por dicho etpor seso de homese puede decir et entender, en el libro que don Jóhan fizo, al cual llaman de Los E s- íad o s,ettractad ecó m osep ru eb a porrazon que ningún cristiano, nin pagano,nin  hereje, nin ju d ío , nin moro, nin home del mundo non puede decir con razón que el mundo non sea criatura de D io s; et que de necesidad conviene que sea Dios criador et facedor et obrador de todas cosas et en todas las cosas, et que ninguna non obra en él, Et otrosí trata cómo puede ser, et cómo etpor cuáles razones puede ser et debe seer que Jesucristo fuese et es verdadero Dios et verdadero borne; et cómo puede ser que los sacramentos de la sancta Eglesia hayan aquellavirtud quesanctaE glesiadice et cree. Otrosí dice et tracta de cómo se prueba por razón que el home es compuesto de alma et de cuerpo, et que las almas ante

A N T E R IO R E S  A L  S IG L O  X V .de la resurrección habran gloria ó pena por las obras buenas ó malas que hobieren fech as, seyendo ayuntadas con los cuerpos según sus m erecim ientos; et des-, pues de la resurrección que la baberán juntamente con el cuerpo; et que así como ayuntadamente ficieron el bien et el m a l,  que así ayuntadamente hayan el gua- lardón ó la pena. E t ,  señor conde Lucanor, en esto que vos he dicho que fallaredes en aquel lib ro , vos digo asaz de las dos cosas primeras que convienen para el salvamiento de las alm as, que so n : la primera, que Iiayá borne et viva.hom e en ley de salvación; la otra, qué crea toda su ley et todos sus articlo s, et que non dubde en ninguno dellos. E t porque las otras dos cosas, que so n : cómo home puede et debe facer buenas obras para se salvar et guardar las a lm as, et guardarse de facer las malas obras, por excusar las penas del infierno, como quier que en aquel mesmo libro trata desto asaz com - plídam ente, pero porque esto es tan mester de sajjer et cum plir tanto, et por aventura algunos leerán este lí4 bro que no leerán el o tro , quiera yo aquí fablardestó; pero só cierto que no podré decir complidamente todo lo que para esto seria m ester; pero diré ende segund- el mió poco saber lo que Dios me enderece á decir, et quiera él por la su sancta piedad que diga lo que fuere ó su servicio et á aprovechamiento' de los que lo oyeren. Pero ante que fable en estas dos m aneras, cómo se puede et debe home guardar de facer malas obras para excusar las penas del infierno,  et facer las buenas para ganar la gracia del paraíso, diré un poco cómo puede ser que los sacramentos sean verdaderamente así como los tiene la Eglesia de R o m a; et esto diré aquí porque non fabla en ello tan declaradamente en dicho libro que don Johan fizo ; et fablaré primero en el sacramento del cuerpo de D io s , que es el sacramento de la hostia que se consagra en el a lta r; et comienzo en esto porque és mas grave de lo creer que todos los otros sacram entos, et probándose esto por buena et derecha razón, lodos los otros se prueban. Et aun con la merced de D io s , desque esto bobiere probado , probaré tanto de los otros con buena razón, que todo home que non sea cristiano et haya en sí razón el buen entendim iento, entenderá que se prueba con razón : que para los cristianos non conviene catar razón, ca temidos son de lo creer, pues es verdad ét lo cree la sancta madre Eglesia. E t como quier que esto les cumple asaz, pero non les empesce saber estas razones.Y a desuso se prueba por razón que forzadamente habernos á saber et creer que Dios es criador et facedor de todas las cosas, et que él obra en todas, et que ninguna non obra en él. Et otrosí es verdad que Dios crió el borne, e tq u e -n o n  fué criado solamente por naturaleza, mas que lo crió Dios por su propia- volu n tad ; et otrosí que lo crió compuesto de alma et de cuerpo que es cosa corporal et cosa espiritual, ét que es compuesto de cosa duradera et cosa que se ba de corrom per, et estos son el alma et el cuerpo. Éb para que estas almas hayan de haber gloria ó pena, convino que Dios que fuese Dios et h om e, et todo esto se muestra m uy complidamente en aquel libro q u e ' dicho es. Et pues es probado que Jesucristo fue et es verdaderamente D io s , et Dios es todo
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O B R A S DE DONnon puede ninguno negar quol sacramento que él or- /(lenó’ que lo non sea et que non haya aquella virtud ;que en el sacramento puso. Pero que si alguno dijiere -que esto tiene en fee et que él non quiere haber fee, sinon cuanto se muestra por razón, digo que demás de, muchas razones que los sanctos et los doctores de santa Eglesia ponen, que digo yo esta razón. Cierto es ■que nuestro Señor Jesucristo , verdadero Dios et verdadero home , siendo el jueves de la ce n a  á la mesa con sus discípulos , sabiendo que otro dia hábia de ser fecho sacrificio del su cuerpo, et'sabiendo que los ho- lues non podían ser salvos del poderío del diablo, en cuyo poder eran caídos por el pecado del primer home, nin, podrían ser redimidos sino por el sacrificio que dél se habría de fa c e r , quiso por la su gratit bondad qué sofriera grand pona como sufrió en la pasión; et por aquel sacrificio que fué. fecho del su cuerpo, fueron redimidos todos ios santos que eran en el lim b o; ca nunca estos pudieran ir á paraíso sinon por el sacrificio que se fizo del cuerpo de Jesucristo . Et aun tienen los santos et los doctores de sancta E glesia , et 'es verdad, que atan grande es el bien et la gracia del jraraíso, que nunca lo podría home haber nin alcanzar sinon por la pasión de Jesucristo et por los m erecimientos de Santa María et de los otros san cto s; et por aquella sancta et aprovechosa pasión de Jesucristo fueron 'salvos et redimidos todos los que fasta entonce eran en el lim b o , et serán redimidos todos los que murieren et acabaren derechamente en la sancta fee católica. Et porque Jesucristo scguncl home había de morir et non podia fincar en el m undo, ot él era el verdadero cuerpo porque los homes habían de ser salvos, quiso nos dejar el su cuerpo así cum plido, así como lo él e ra , en que se salvasen todos los derechos et verdaderos cristianos. E t  por esta razón tomó el pan, et bendíjolo, et partiólo et diólo á sus dicípulos, et díjoles : «tomad et comed ; ca este es el mi cuerpo.» E t despues tomó el cáliz , e l dió gracias á Dios et dijo: «bebed todos desto; ca esta es la m i sangre.» E t allí mesmo ordenó el sacramento del su cuerpo.
4 '  ♦Et debedes saber que la razón por qué tomó el panel bendíjolo e t lo  partió es esta. Cada que Jesucristo bendecía el p an , luego el pan era partido tan igual como si lo partiesen con el cucbiello mas agudo que pudiese seer; et por esto dice el Evangelio que lo conocieron los apóstoles despues que resucitó en el partir del pan; ca por partirlo en otra manera como todos lo parten , non había la sancta Escriptura porqué facer rjiincion del pan ; mas fácelo porque Jesucristo partia siempre el pan mostrando cómo lo podia facer tan maravillosamente.'Otrosí dejó este sancto sacramento, .porque fincase en su rem em branza; et así como Dios pudo facer todas las cosas, et es cierto que fizo et ordenó este sacram ento,  rion pudo home decir con razón que lo non debía ordenar así como lo fizo , et que non ha eomplidamertte aquella virtud que Jesucristo verdadero Dios en él puso. En el baptism o, o tro sí, todo ■home que buen entendimiento h a y a , por razón debe éntender que este sacramento se debia facer et era :*qúy gran méster ; ca bien entendedes vos que, como

que el pasamiento sea fecho por mandado de
E. A.-XV,

JU A N  M A N U EL. 433Dios et sea uno de los sacram entos, pero porque en la manera de la engendracion non se podia excusar ab  ■gun deleite, por aventura non tan ordenado como seria m ester, por ende todos los que nacieron et nasce- rán por engendramiento de home et de m ujer, nunca fué nin será ninguno excusado de non nascer en el pecado deste deleite; el este pecado llama la Escriptura pecado o rig in a l, que quiere decir según nuestro lenguaje pecado del nacim iento; et porque ningund borne que esté en pecado non puede ir al paraíso, por ende fué la merced de Dios de dar manera corao se alimpiase este pecado; et para lo alimpiar ordenó nuestro Señor Dios en la ley primera la circuncisión. Et como quier que en cuanto turó aquella ley cumplían aquel sacram ento, porque entendades que todo loq u e en aquella ley fué ordenado que todo fué por figura de aquesta sancta ley que agora habernos, debédeslo entender señaladamente en este sacramento del baptismo ; ca entonces circundaban los bornes,  et ya en esto aparesce que era figura que de otra guisa había de se r; ca vos entendedes qué el sacramento complido igualm ente se debe facer , pues el circun cidar non se puede facer sinon á los varones.Pues si non se puede ninguno salvar del pecado original sinon por la c ircu n cisió n , cierto es que la s ,m u je res non pueden haber éste sacram entó, ñin pueden ser alimpiadas del pecado o rig in al; et así entended que la circu n cisió n ,  que fué figura del alimpiamiento que se había de ordenar en la sancta fee católica que nuestro Señor Jesucristo ordenó así como D IO S . E t cuando él ordenó este sacramento quísolo ordenar, et habiendo recibido en sí el sacramento de la circuncisió n , dijo que non viniera él por am enguar nin por desfacer la le y , sinon por la cu m p lir; et cum plió en sí la primera ley en la circuncisión; et la segunda que el ordenó recibiendo baptismo de o t r i , como lo recibió de sant Johaii Baptista. E t porque entendades que .él sacramento que él ordenó del baptismo es derechamente ordenado para alim piar el pecado o r ig in a l, parad en ello bien m ientes, et entenderedes cuánto con razón es ordenado.Y a  desuso es dicho que en la manera del engendramiento non se puede excusar algund deleite ; contra este d eleite ,'do  conviene de . haber alguna cosa , non muy lim p ia , es puesto uno de los elementos que es él mas lim pio et señaladamente para alíinpitir; ca las mas de las cosas non lim pias todas se alimpiari en el agua. Otrosí en bateando'la, criatura d ice n : «yo te bateo en el nombré del Padre et del Fijo et del Espíritu Santo,» et métenló en la agua. Pues veet si es este sacramento fecho con razón; ca en diciendo: «yo te bateo en el nombre del Padre et del Fijo  et del Espíritu Santo,» ymesmo dice et. nombra toda la T rin id ad , et muestra el
* * ^poder del Padre et el saber del Fijo-et la bondad del Spiritu S a n to , el dice que por estas tres c o s a s , que son Dios et en Dios, sea alim'piada aquella criatura dé aquel pecado original en que n asció ; et la palabra llega al a g u a , que es elem ento, et fácese sacramento. E l este ordenamiento de este sancto sacramento que J e sucristo ordenó es igual et com plido; ca tam bién,lo pueden recibir et lo reciben las mujeres como los
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434 e s c r i t o r e s  E N  P R O S Ah o m es; et así pues este sacramento es tan iñester, et fué tan con razón et lo ordenó Jesu cristo , que lo pudo ordenar así como verdadero D io s , non puede con razón home del mundo decir que este sacramento non sea tai ni tan complido como lo tiene la santa madre E glesiade Rom a. E t cuanto de los otros sacramentos que son cin co; pen iten cia , confirm ación, casamiento, órden et postrema u n ció n , bien vos diría tantas et tan buenas razones en cada uno d ellos, que vos e n - lendades que son asaz; mas déjolopor dos cosas ; la una, por no alongar mucho el libro; et lo á l, porque só que vos et quien quier que esto oya (1) entendrá que

A N T E R IO R E S  A L  S IG L O  X V .con razón se prueba lo ál como esto. E t pues esta ra« zon es acabada así como la yo puedo acabar, tornaré á fablar de las dos maneras en cómo se debe borne et puede guardar de facer malas obras para ganar la glo^ ria del paraíso.Señor conde Lucauor, segund desuso es dicho, seria muy grave cosa de poner por escripto todas las cosas que home debería facer para se guardar de ir a las penas del infierno et para ganar la gloria del paraíso, Pero quien lo quisiere decir abreviadamente, podría decir que para esto non ha mester ál, sinon facer bíep et non facer m a l; et esto seria verdal; mas porque esto
f ,

(1) Hasta aquí siguen conformes los códiccs B  í y C ,  únicos en 
que se incluye esta continuación rtel Lilfro de Patmiio; i)ero ya 
desde aquí hasta el fin del tratado la materia es enteramente dis
tinta en C ,  sin que hayamos podido determinar si de dos libros 
el escribiente hizo uno solo, uniendo el principio de uno al Andel 
o tr o , ó qué es lo que pudo dar lugar íi la interpolación que aquí 
se advierte. Como quiera que sea, despues de la palabra «oyau C
co n tin ú a:

«Mala sospecha ca la obediencia es guarda de quien la quiere 
et castillo de quien la sigue , et lumbre de aquel en quien andu- 
diere. E t  sabed que quien ama D ios ama sus c o s a s , et quien ama 
á sus cosas ama á la ley , et quien ama la ley debe amar al rey que 
la m antiene; et los que son obedientes á su rey son seguros de 
non haber bollicio en su rcigno et de non creer cosa entre ellos 
porque se hayan á desfacer su com unidad, et serán seguros de 
non salir de regla et de derecho , et non debe ninguno de los del 
reino reprehenderá! rey su señor por las cosas que pertenecie
ren , et él Üciere enderezando su rein o ; ca todos los del su reino 
se deben guiar por é l ; et sabed que con la obediencia se viedan 
las peleas et se salvan los caminos et aprovecen los b ie n e s, et 
nunca fué home que pugnase eñ desobedecer al rey que non le
diese D ios mal quebranto ante que m uriese.

Cuando el rey ficiere justicia en su pueblo, habrá de D ios buen 
galardón et grado de su pueblo; ca el rey que non flciere justicia  
non merece el reino; et sabed que el mejor de los tiempos del 
mundo es el tiempo del rey justiciero, que el buen amo que viene 
en tiempo del rey sin ju s tic ia , ca el rey justiciero non consiente 
fuerza nin soberbia , e tla  mas provechosa cosa del reino es el rey, 
que es cabeza dq é l , ct la cosa porque mas vale el rey es que 
sea justiciero et mercedero. E t  otrosí mejor es al rey non vivir so 
señorío del rey ju sticie ro , que vevir sin él en guerra et en miedo, 
et quien face lazdrar á sus vasalibs por culpa de a q u e l, es rey sin 
ventura. E t  dijo D ios : «Quien se desviase del bien, desyiarse-y-a 
el bien d é l, el los que facen justicia esos son de luenga v id a , el 
los que la non facen son de poca vida.» E t sabed que con la ju sti
cia duran los b ien es, et con el tuerto piérdense. Pues el rey debe 
ser justiciero en sí mismo et en los de su casa , et los de su pue
blo obedecerlo-han de corazón et de volunlad , ca el rey ju sticie
ro ayüntansele los bornes á obedecerle; cala  justicia del rey alle
ga los bornes que m e jo r, la sinjüsticia derrám alos, et el borne 
que mejor lugar tiene ante D ios et ante los bornes a s i , es el rey 
que face justicia , et el rey es borne que mas debe temer á D ios, 
et que mas debe amar á la verdad et facer merced el m esuia, 
porque D ios le face merced et le dió el reino que mantuviese , et 
metió en su mano cuerpos el almas et haberes de su cuerpo.

Sabed que quien enojare al rey enocirle-ha , et quien se le 
alongare non meterá mientes en é l ; et guardatvps de errar al rey 
en algún yerro ; ca él ha por manera de contar el mas pequeño 
yerro por grande; et maguer le baya home fecho servicio luengo
t i e m p o ,  todo lo o lv id a d la  hora de la saña , et quien se le face
muy privado , el re? enójase dél , et quien se le tiene en caro 
aluéngalo de s í ,  et non lo ha muy gran m eester; ca los reyes han 
por manera de enojarse de los que se les facen muy privados, et 
de querer mal á los que se tienen en caro. Cuanto mas te llegare 
el rey á su compañía et á sü servicio , tanto le habe mayor miedo 
et mayor obediencia, e lle  conocer mayor o b ed ien cia, et le co
nocer rogyor reverencia. Bt sabed que no lia y peor saña que la del 
r e y ; cq en revendo ni{\nda m atar, et en reyendo manda destruir, 
et'á las veces face escarmiento por pequeña culpa , et á las veces 
perdona gran culpa por pequeño ru e g o , el á las veces deja muy
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grandes culpas sin ningún escarmiento. E t  por ende por todo eso 
non debe home ensañar al r e y , maguer lo maltraiga , et non se 
debe atrever d é lm a g u e r  sea su privado;.ca el rey lia braveza et 
ensáñase como le ó n , et el amor dél es penado et de muy brava 
pena ; ca mata horas ya con la primera lanzo que acaesce viniéñ- 
dole la sañ a, et despues pone al vil en lugar del n o b le , et al flacb 
en lugar del esforzado , et págase de lo que face solo que sea su 
voluntad. E t  sabed que la gracia del rey es el mejor bien terrenal 
que borne puede.haber; pero dicen que el amor del rey no es he,- 
redad, el la semejanza del rey es como la vid que traba con los 
árboles que falla mas acerca de s í , et sobre ellos se extiende 
cyalesquier que sean , el non busca m ejores, pues están alueñe 
della.

Sabed que el rey et el reino son dos personas et como una co,s  ̂
despues que son partidos, así como el cuerpo e t la  ánima non 
son una cosa ; et otrosí el rey et su pueblo non puede ninguno 
bien acabarse yendo desavenidos. E t por ende la cosa que mas 
debe pugnar el rey es de haber amor verdadero con su pueblp;,et 
sabed que en este mundo non ha mayor laceria que gobernarpue- 
b lo á  quien lo quiere gobernar con lealtad et con verdad , .e t  por 
esto dice un s á b io : E l señor del pueblo mas lazdrado es el mas 
lazdrado dellos, et la mejor manera que el rey puede haber for
taleza,con mesura et mansedad sin flaqueza; el non es bien al rey 
en ser q u ejo so , mas debe facer sus cosas de vagar et con espa
cio ; ca mejor podría facer lo que non fizo que defacer lo que hu
biere fe ch o , todavía lo debe venir en mente de facer merced áloS  
pecadores ; ca el rey debe ser fuerte á los m alos et muy derecho 
el merecedero á los b u e n o s, et debe ser verdadero en su palabrg 
en lo que prometiere , et debe haber por costumbre de amar loS 
buenos, et ellos que fallen en él verdad, et el rey debe niuclíó ca
tar tres cosas que él hubiere de dar. L a  segunda, que non tarde el 
gualardon á aquel que le hubiere fecho servicio porque lo merez
ca. La  tercera es que cate muy bien las cosas ante que las fagá» 
Otrosí debe guardar que sepa bien ante la verdad que juzgue,; cá 
el juicio se debe dar en cierto et non por sospecha; pero sepa el 
rey que !á ju sticia  que él mandare del que mereciere muerto,
aquella es vida ante D io s. -

Sabed que el re y , si pospone las co sa s, mucho le nuce en su 
facienda; ca por eso dicen que quien pospone lo que hoy ha de 
facer para eras nunca aprovece en su fecho. Cuando el rey fecieró 
alguna cosa con consejo de sus bornes b u e n o s, maguer que non 
salga á bien lo que averná tarde , m as vale que non se aventure.á 
facerlo sin su consejo , maguer salga á bien ; et las peores ma
neras que puede haber el rey es de ser fuerte á los flacos et fl̂ acó 
á los fu ertes, et que sea escaso á quien non d e b e ; et por ende di- 
jieroii que cuatro cosas e s t ^  m al á cuatro personas. La  primera, 
ser el rey escaso á los que ío sirven. La segu n d a , es ser el alcplf 
de torliciero. La  tercera , ser el físico doliente et non se saber 
dar consejo. E t  la cuarta es ser el rey atal que non osen los bo
rnes que son sin culpa venir ante é l , ca mas de ligero sé ender^  
zarán lás cosas grandes en el pueblo que la pequeña q u e e sd e  
enderezar en el rey ; ca el pueblo, cqando es de mejorar, mejpi'íM'r 
lo-lia el se ñ o r : et si el señor es de m ejo rar, non hâ  y quien Ip 
mejore sinon D io s. E t  por ende de aquel de quien atiende 
cia et derecho, non debe en él fallar soberbia nin braveza, ¿á 
cuando se ensaña es muy gran cuita , ca le semeja que view  
la muerte de allí donde espera la v id a ; et esto es atá\ 
home que ha sed et quiere beber del agua et afógase cpn d la 5 ,flt 
non deben los royes desdeñar á unas cosas que non cótioceij 
n u evo , nin tenerlas en vil m a n era , m aguer sean peQUéfiW 'í'f*
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O B R A S  D E  D G Hseria, como algunos d ic e n ,  grand verdat et poco seso, por ende conviene que pues me atreví á tan graiU atrevimiento de fablar en fechos que cuido que non p er- tenescen á m i, segu n d la  mengua del mió saber, que declare mas cómo se pueden facer estas descosas. Por ende digo así que las obras que home ha de facer para que haya por ellas la gloria del paraíso, lo primero con
ias mayores cosas contecieron en los reyes pequeños, comenza
ron et crecieron; et esto fué porque las dañaron de comienzo et 
las tovieron en v i l ,  ca la pequeña pelea ó eí pequeño mal puede 
crescer tanto que fará muy gran daño , así como el fuego que co
mienza (le.una centella en o tra , et si luego non es amatado quema muy gran tierra.
■ ggbpd que el esforzado esmedrece sus en em igo s, et hónrase et 

¡'•defiéndese á si mismo e tá  los qiie soii con é l ; et el cobarde des- 
 ̂ampara padre et hijo , et hermanos et a m ig o s, et ayuda á sus ene
migos ; et las peores dos maneras que home puedo haber es ser 
eseaso*et cobarde. Non cuida el cobarde de estorcer de muerte 
por su cobardía , si le hubiere de Yenir; ca su vida cosa es que 
los cobardes caen siempre en ella el esfuérzanla los esforzados;
et mejor es recibir los golpes delante et morir como bueno, que 
recibirlos de otra guisa pt morir como m alo; e l l a  primera cosa 
que gana e! que es de buen esfuerzo es que anda asegurado et 
non se espanta de sus en em igo s; et sabed que el desmayamiento 
nace dé la flaqueza déi corazón , el es ocasión de muerte en las 

. batallas; ca sabida cosa es que mas son los que mueren en las 
lides de los que fuyen que non de los que tornan sobre s i ; et sa
bed que el desmayamiento nasce de la flaqueza del corazón el es 
ocasión do m uerte; et sabed que grande ayuda es la sufrencia, et 
el que es de gran corazón lidia esforzadamente como si estuviese 
en castielio; ca con el esfuerzo gana borne honra et es temido et 
defiéndese de fuerza et tuerto e td e  abajam iento; et la franqueza 
del esfuerzo fallaredes en los bornes de buena creencia, et el que 
íiá en D ios es amparado’dél en las batallas.
 ̂ K i ved que los tieinpos buénos et malos han plazo et dias con-

■ lados en que han de. durar; et pues si te viniere tiempo malo, 
séfrMn hasta que se cumplan sus dias et so cumpla su p la zo , et 
los mejores tiempos del mundo son los dias en que viven los b o 
rnes é la sombra del biíen señor qué ama justicia et m esu ra; ca 
la mayor partida de la me.ioría de! tiempo es én el rey; et sabed

• que el mundo es como el libro, et los bornes son como las letras, 
et las planas escripias son como los tiem pos, que cuando se acaba 
la una plana comienza la otra ; et sabed que según fuere la ven
tura ,del rey atal será la ventura de los que viven so la su merced, 
et cuando se acaba el tiempo dé los que liobieren vez non les tiene 
pro la gran compañía n in Ja s  m u ch a s; et los que comienzan con 
la vez de la ventura, maguer sean pocos et flacos, siempre vencen 
et facen á su g u isa , et el mejor tiempo que los del rey no puede 
haber és que sü rey sea bueno, et merece ser amado de D io s , et 
aquellos son siempre bienandantes á quien él quiere ayudar.

Sabed que el enseñamiento es como el guarnimiento de la es
pada , et sabed que el enseñamiento es manpra .del seso, et mas 
vale enseñamiento á lugares que lin a je , ca él home bien ensefia- 
dO'conocerle-hán por su enseñamiento, et non le conocerán por 
su linaje si non gelo mostrasen et nom gélo facen sa b e r; et el 
buen enseñamiento es como buen compañero á la soledad. E t  . sa
bed que non puede borne á su fijo mostrar mejor cosa que buen 
énséñamiénto, et quien castiga á su lijo cuando es pequeño, 
fuelgacon él cuando'es gran d e; et lodo borne que lia en sí fres 

. cosas non habrá laceria nin habrá soledad; la una es que sea bien 
enseñado; e lla  o tra , que non faga mal á n in gu n o; ct la tercera, 
qué non faga cosa que J e  esté m al. En el mundo no ha m ejor he* 
fédód que enseñaraiénto bueno ; et el que es mas ahondado de 
íbber que de seso, es como e l  pastor que ha poco seso ct guarda 
:nipcho ganado ; et el; que non es do buena creencia jiCUanto. mas 
ahondado es de saber que de seso, atanto es peor et mas dañoso, 
et el buen seso ct el buen consejo , si es metido en obra que sea 
én s:éfvicÍo de D io s, es b ie n , et si ñ o n , cuando fuere mas bueno 
aprovecharse-ba de su.seso et de su sa b er, et Si fuere su saber 
juas eomplido que su seso, no se aprovechará de su seso nin del 
itt saber j ca dicen que el saber es tal como el árbol sin fruto, et 
qde cuáilto es el home más ahondado del sabeées mas menguado 
“ ' le so , et fflbnbs vale porque lo sabe* -

JU A N  .M A N U EL.viene que lás faga estando én estado de salvación. E t debédes saber que el estado de salvación es cuando el home está en verdadera penitencia ; ca todos los bienes que borne face non estando en verdadera penitenciai non gana home por ellos la gloria del paraíso; et razón et drecbo es, ca el paríííso que es ver á D ios, ét es la mayor gloría que seer puede, non es razón nin drecbo que la gane home estando en pecado mortal. Mas lo que borne gana por ellas es que aquellas buenas obraslo traen mas aína á verdadera penitencia ; et estqes
<muy grand bien. Otrosí le ayudan á los bienes désté mundo para haber salud et honra- et riqueza et las otras bienandanzas del mundo. E t estando en este bienaventurado estado, las obras que ha de facer para haber la gloría del paraíso son así como lim osna et ayuno, et oración, et rom ería, et todas obras de misericordia.Pero todas estas buenas ob ras, para que borne h aya por ellas la gloria del paraíso, ha mester que se fagan en tres m aneras. Lo {irimcro, que fiiga borne buena obra. Lo segundo, que la faga bien. Lo tercero, que la faga por escogim iento. E t ,  señor c o n d e , como quier qu eestose pueda asaz bien entender, pero porque sea mas ligei'o a u n , decírvoslo-lie mas déclaradó. Facer borne una obra es toda cosa qué hónié faoé por Dios. Mas es mester que se faga bien , esto és  ̂ que se faga á una éntéheion, non par vanagloria nin por h ipocresía, nin por otra entencion, sinon solamente por servicio de Dios. Otrosí que lo faga por escogim iento; esto es, que cuando Iiobiere de facer alguna obra, que escoja en su talante si eS aquella buena obra ó non. E t desque viere que es buena obra , qué escoja aquella porque es buena, et deje la otra que él entiende et escoge que es m ala. E t faciendo home estas buenas obras et en esta manera fará las obras que home debe facer para haber la gloria del paraíso. Mas por facer borne buena obra, si la faz por vanagloria ó por hipocresía ó por haber la fama del m undo, m aguer qué faz biiena obra non la faz bien , nin la faz por escogím íentó; cá el sü eiUendiipiento bien escoge que noíi es aquélla la mejor nin á drecha e t verdadera entencion. E t á este tal contecerá lo que conteció al senescal de Cárcaxona, que m aguer á su muerte fizo m uchas buehas obras, porque las non fizo á buena nin á drechaentención, non le prestaron para ir  á paraíso ,  et fuese para él infierno. Et si quisiéredes saber cómo fué esto desté senescal, failailo^bedes en este libro en él ca] )ítulOXL^(l). Otrosí para se guardar borne de las obras que bonie puede facer para ir al infierno, ha mester de se guardar y tres cosas. Lo primero, que non faga borne mala obra. Lo segando, que la non faga m al. Lo tercero, que la non faga por escogim iento. Ca nóil paéde facer lióme cosa que de todo en todo sea m éí, sinon faciéncío- se así que sea mala obra et qüe se faga m al, et que Se faga escogiendo home en su éñtendimientó qué es m ala, et entendiendo que es tal facerla á sábiéndas,' Ca non seyendo y estas tres co sas , non seria j a  obra del todo m ala. Ca puesto que la obra fuese en sf mala , si non fuese mal focha, non faciéndola éscbgiehdo qite(1) Véase la página iOi dé éste \M4.
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436 E S C R IT O R E S  E N  P R O S A  A N T E R IO R E S  A L  S IG L O  X V .era m ala, non serie dei todo m ala; ca bien así como non sería la obra buena por seer una en s í ,  si non fuese bien fecha et por escogim iento, bien asi aunque la obra fuese en sí mala , non lo seria del todo , si non fuese mal fecha et por escogim iento. Et así como vos di por etixemplo del senescal de Carcaxona, que fizo una obra pero, porque la non fizO' bien, non meresció liaber nin.hobo por ello galardón, así vos daré otro en xen i- plo .de un.caballero que fué ocasionado et mató á su señor et á su padre; como quier que. fizo mala obra, porque la  non fizo nin por escogim iento, non fizo mal nin meresció haber por ella-pena nin la bobo. Et porque en este libro non está escripto este enxemplo, contárvoslo-lie aquí. Et non escribo aquí el enxemplo del senescal porque está scripto como desuso es d i-  ,cbo.Así acaesció que un.caballero había un fijo que era asaz buen escudero. Et porque aquel señor con quien su padre vivía non se guisó de facer contra el escudero en guisa porque pudiese fincar con él, bobo ei escudero entre tanto de catar otro señor con quien visquiese. E tp o r las bondades, que en el escudero había, et por cuanto bieu le sirvió, ante de poco tiempo fízol’ caballero et llegó á muy buen estado. E t porque las maneras et los fechos del mundo duran poco en un estado, acaesció así que bobo desavenencia entre aquellos dos señores con quien vivían el padre et el fijo, et fué en guisa que liobieron de lidiar en uno. E t el padre et el fijo cada uno de ellos ,estaba con su se ñ o r; et como las aventuras acaescen en las lid es, acaesció así que el caballero,padre del otro, topó en la lilc o n  aquel señor con quien el su señor lid ia b a , con quien vivía su fijo, et por servir á su señor, et porque entendió que si aquel fuese muerto ó preso, que su señor seria m uy bien andante et mucho honrado, fué trabar dél tan recio que cayeron entramos en tierra. E t estando sobre él por prenderle ó por m atarle , su fijo, que andaba aguardando á su señor et sirviéndoR ciuuito podia, desque v ió á  su señor en fierra conosció que aquel q u ef tenia era su padre. Si hobo ende grand pesar, non lo, debedes poner en d ubd a; pero doliéndose dei mal de su señor, comenzó á dar muy grandes voces á su padre et á decirle llamándol’ por su nombre que dejase á s u  señor; ca como quier que él era s u fijo , que era otrosí vasallo de aquel señor que él tenia de aquella guisa , et que si non lo dejase que fuese cierto que le mataría. Et el padre porque non lo oyó ó non lo quiso facer, non lo dejó. E t desque el fijo vió á su señor en tal peligro, et que su padre non lo quería deja r , memorándose de la lealtad que había de facer, olvidó et echó tras las cuestas el debdo et la naturaleza de su padre, E t entendió que si descendiese del caballo , que con la priesa de los caballos que y estaban, que por aventura ante q u e f pudiese acorrer, que su señor que seria m uerto. Et llegó así de caballo como estaba todavía dando voces á su padre que dejase á su señor, é f  nombrando á su padre e t á s í  mesmo. Et desque vió que en ninguna guisa non lo quería d ejar, tan grand fué la cuita et el pesar et la saña que bobo por como vió que estaba su señor, que dió tan grant ferida á BU padre por lasespaldas, que!’ pasó todas las arm a-

• - v i ’ V i * * :

duras et todo el cuerpo. E t aun tan grand fué aquel desaventurado golpe que pasó á su señor el cuerpo et las armas así como á su padre, et murieron entramos | | ¡  de aquel golpe. Otrosí otro caballero departe de aquel señor que era muerto , ante que sopiese de la muerte de su señor había muerto al señor de !a otra parte; et así fué aquella lid de todas partes mala et ocasionada.E t desque la lid fué pasada et el caballero sopo la desaventura que le acaesciera en malar por aquella ocasión á su señor et á'su padre, enderezó á casa de.todps los reyes et grandes señores que había en aquellas epr U  marcas, et trayendo las manos atadas et una soga iM  garganta, dicia á los reys et señores á qué ib a ; que si ningnnd home merescia muerte de traidor por matar su señor et su padre, que la merescia é l, et que les pidia él por merced que cum pliesen en él lo que fallasen, quél m erescia. Pero, si alguno dijiese que lo matara por taWnte de facer traición , que él se salvaría eiide como ellos fallasen que lo debía facer. Et desque Ips reys et los otros señores sopieron cómo acaesciera el fecho, todos tovieron que como quier que él fuera muy mal ocasionado , que non feciera cosa porque merés- ciese aun ninguna p en a, ante lo preciaron mucho, et le ficieron m ucho bien por la grand lealtad que feciera en ferir á su padre por escapar á su señor. E t todo esto fué porque como quier que él fizo mala obra,.non lo fizo mal nin por escogim iento de facer m al, Et agí  ̂señor conde L u can o r, debedes entender por estos en - xemplos la razón por qué las obras para que el home vaya á paraíso es m esler que sean buenas et bien fé^ ch a s , et por escogim iento. E t las por que el borne, ha de ir al infierno, conviene que sean malas et mal fechas et por escogim iento. E t esto que dice que sean bien fe-
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chas ó mal por escogim iento, es en la entencipn si quier dijo el poeta: Quidquid agant homines inten
tione judicatur, que quiere decir «que quier qiie lo.s bornes fagan, todos serán juzgados por la entenciori i  que lo ficieren». :E t a g o ra , señor conde L u c a n o r , vos be dicho las maneras porque yo éritieiido que el home puede guisar que vaya á la gloria del paraíso et sea guardado de ir á las penas del infierno. Et aun porque entendades cuánto engañado es el borne en fiar del mundo nin tomar lozanía nin soberbia , nin poner granl esperanza en su honra, n iir  en su linaje, nin en su riq u e za , jlin  en su m an ceb ía , nin en ninguna buena andanza que en el mundo pueda haber, fablarvos-he un poco en’ dos cosas, porque entendades que lodo borne que buen entendimiento hobiese debería facer estoque yo digo. La primera, qué cosa es el home en s í ,  et quien en esto cuidare entenderá qué non se debe el borne mucho presciar. La otra, qué cosa es m u n d o, et có m o p a ?p : J: los bornes en é l, et qué gualardon les da dé lo queq)br él facen ; quien en esto cuidare , si de buen entendí;^ miento fuese, entendrá que non debia facer por é l .cosa por que perdiese el otro que dura sin fin. .̂ j .La  prim era, qué cosa es el home en s í ,  ciertamente esto tengo que seria muy grave de decir to d o ; pero con la merced de Dios deciryos-be yo tanto que curb:" pía asaz para que entendades iO que yo vos q u ie r o ^  á entender. Bien cre^d j señor conde , q u e  entré^todás j
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O BRAS DE DON
4las que Dios crió en el m u n d o , nia aun delas cosas corporales, non crió ninguna tan complida 

nin tan menguada como el jiom e. E te l cumplimientoniie Dios en él puso non es por á l, sinon porque le dió entendimientoetrazón etlibre albedrío, et porque quiso aue fuese compuesto de alma et de cuerpo. Mas desta razón non vos fablaré m as, que es ya puesta en otros logares asaz complidamente en otros libros que don Johan fizo ; mas fablarvos-he en las menguas et vilezas que el borne ha en sí en cosas tanto como en otras an im ab as, et en cosas mas que en otra animalia nin^^una. Sin dubda la primera vileza que el borne ha en sí es la manera de que se engendra tan bien de parte del padre como de parte de la m adre; et otrosí la manera como se engendra. E t porque este libro es fecho en romance que lo podrían leer muchas personas, también bornes como mujeres que tomarían vergüenza en leerlo , et aun non tem ían por muy guardado de torpedat al que lo mandó escrib ir, por ende non fablaré en ello tan declaradamente corno ,podría; pero el que lo leyere , si m uy menguado non fuere de entendim iento, asaz entenderá lo que á esto cumple. Otrosí, despues que es engendrado en el vientre de su m adre, non es el su gobierno sinon de cosas tan so - bejanas, que naturalmente non pueden fincar en el cuerpo d é la  mujer sinon en cuanto está preñada. E t por esto quiso Dios que naluralmente bebiesen las m ujeres aquellos humores sobejanos en los cuerpos, de que.se gobernasen las criaturas. Otrosí el logar 'en que están es tan dotado do malas bumidades et corrompidas , que si non por una telliella muy delgada que crió D io s , que está entre el cuerpo de la criatura et aquellas bum idades, que non podría vevir en n in guna manera. Otrosí conviene que sufra m uchos trabajos et muchas cuitas en cuanto está en el vientre de su madre. Otrosí porque á cabo de los siete meses es todo borne com pU do, et non le cum ple el gobierno üe aquellos humores sobejanos de que se gobernaba en cuanto non había mester tanto d é l, por la mengua que siente del gobierno, q u é ja se , et si es tan recio que pueda quebrantar aquellas telas de que está cercado,non finca mas en el vientre de su m adre, el estos tales son los que nascen á siete meses et pueden también vevir como si nasciesen á nueve meses. Pero si estonce non puede el borne quebrantar aquellas telas de que está cercado,  finca cansado et como doliente del graiid trabajo que levó, et finca todo el ochavo mes flaco et menguado de gob iern o; et si en aquel ochavo mes nasce, en ninguna guisa non puede vevir. Mas deque entra en el noveno m e s , porque ha estado un mes complido, et es ya descansado et cobrado en su fuerza, en cualquier tiempo que nazca en el noveno m es, cuanto por las razones dichas non debe m orir. Pero cuanto mas tomare del noveno mes, tanto es mas sano et mas seguro de su vida , et aun dicen que puede tomar del deceno mes fasta diez d ia s , et los que á este tiempo llegan son m uy mas recios et mas san o s, como quier que sean mas peligrosos para sus m adres. Et así bien podedes entender que por cualquier de estas maneras por fuerza ha de sofrlr muchas lacerias et muchos enojos et muchos periglos, Otrosí el periglo et la cuita

JUAN MANUEL. .que pasa en su nascim ienlo , en esto non he por que fahiar , ca non ha home que non sepa que es muy grande á m aravilla. Otrosí , corno quier que cuando la criatura nasce non ha entendimiento porque lo sepa ella facer por sí m esm a, pero nuestro Señor Dios quisó que naturalm ente todas las criaturas fagan tres cosas. La  una es, que llo ra n ; la otra es, que trem en; la o trae s, que tienen las manos cerradas. Por el llorar se entiende que viene á morada en que ha de vevir siempre con pesar et con d olor,  et que la ha de dejar aun con mayor pesar et con mayor dolor. Por el tre- ' mer se entiende que viene á morada muy espantosa, en que siempre ha de vevir con grandes espantos et con grandes recelos de que es cierto que ha de salir aun con mayor espanto. P or,el cerrar de las manos se entiende que viene á morada en que ha de vivir siem pre cobdiciando mas d é lo  que puede haber, et que nunca puede en ella haber niugund complimiento acabado. O tro sí, luego que el home es nascido, ha por fuerza de sofrir muchos enojos e l mucha laceria; ca aquellos paños con que los han de cobric por los guardar del frió et de la calentura et del aire, á com paración del cuero del su cuerpo,  non ha paño nin cosa que á él llegue, por blando que sea, que non le parezca tan áspero como si tuese todo do espinas. O trosí, porque ellos non han entendim iento, nin los sus m iem bros non son en estado nin han complision porque puedan facer sus obras como deben ,  non pueden decir nin aun dar á entender lo que sienten. E t los que los guardan et los crian cuidan que lloran por una co sa , et por aventura ellos lloran por otra; et todo esto les es m uy grand enojo et grand queja. O trosí,' deque com ienzan á querer fablar, pasan muy fuerte v id a; ca n o n  pueden decir nada de cuanto quieren, nin les dejan conplir ninguna cosa de su voluntad; así que en todas las cosas han á pasará fuerza de sí et contra su talante. O trosí, deque van entendiendo, porque el su entendimiento non es aun compUdo, cobdician et quieren siempre lo que les non aprovec h a , ó por aventura que les es dañoso^ E l lo s  que los tienen en poder non gelo consienten, et fácenles facer lo contrarío de lo que ellos querrían, porque de los enojos non ha y ninguno mayor que el de la voluntad; por ende pasan ellos muy grand enojo et grant pesar. Otrosí, d e q u e  son homes et en su entendimiento com plido , lo uno por las enferm edades, lo ál por ocasiones et por pesares et por daños que les vienen, pasan siempre grandes recelos et grandes enojos. E t ponga cada uno la mano en su corazón, si verdal quisiere d ecir , bien fallará que nunca pasó dia que non hobiesem as enojos et pesares que placeres. Otrosí, desque va entrando en la véjedat, ya esto non es de d e c ir ; ca también de su cuerpo mismo como de todas las cosas que v e e , de todas toma enojo , et por aventura todos los que le veen toman enojo dél. E t  cuanto mas dura la vejez, tanto mas dura el cresce esto, et en cabo de todo viene la muerte que se non puede e xcu sar, et ella lo face partir de sí mismo et de todas las cosas que bien quiere con grant p s a r  et con grant quebranto. E t desto non se puede ninguno excusar, et nunca se puede fallar buen tiempo para la m uerte; ca
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m  E S C R IT O R E S  EN  P R O S Asi muere el heme m ozo, ó manoebo ó vie jo , en cualquier tiempo le es la muerte muy cruel et m uy fuerte paralsí mismo et para los qúo le quieren bien . E t si muere pobre et lazrado de amigos et de contrarios, ds despreciado.. E t  si muere rico, et honrado, toman sus amigos grand quebranto , el sus contrarios grand plac e r , que es tan m aloxom o el quebranto do sus am igos. Et demás al rico contescé como dijo el poeta: 
Dives divitias, que quiere decir que el rico ayunta las riquezas con grand trab ajó , et poséelas con grand tem o r, et déjalas con grand dolor. E t así pode-' des entender que por todas estas rázóiies todo borne de buen'  ̂ entendimiento que bieii parasO mientes en todas sus condíciónes,,deberia entender qué non son tales de que se debiese m ucho preciar. Demás desto, segund es'' dicho desu so , el home es mas menguado que ninguna otra anim alia; ca el lióme non ba ninguna Gosade suyo con que pueda V G vir.' Et las animadas todas son vestidas, ó de cueros, ó de cabellos, ó de conchas, ó de péñolaá coti que se pueden defender d e l frió et de la calentura et de los contrarios. Mas el borne desto non ha ninguna co sa , nin podría vevir si de cosas ‘ ajénas lioñ fuese'cu bierto  e l vestido. O trosí, todas las animalías ellas se gobiernan que ñon:han mcster que ninguno gelo aparéje; mas los bornes non se pueden gobernar sin ayuda dotri, nin pueden saber cómo pueden vevir si otri non gelo inúestra:' E t aún én la vida que facen non saben en ella guardar tan complidainente como las animalias lo que les cum ple para pl'ó et para salud de sus cuerpos.Et a s í, señor conde L u c a n o r , pues veedes manifiesta-<mente que el home ha en si todas estas m enguas, parad mientes si face m uy grand desaguisado en tomar en sí soberbia nin lozanía desaguisada.L a  otra, que fabla del m undo, se parte en tres partes. La primera, qué cosa es el m u n d o; lá segunda, cómo pasan en él los homes; la tercera, qué guálardon les da de lo que por él facen. C iertam en te, señor co n d e , quien quisiese fabíar en estas tres maneras com plidam enle, iiabría manera asaz para facer un lib ro ; mas porque yo he tanto fablado tomo recelo que vos e llo s que este libro leyeren me ternedes por muy fablador  ̂ ó tomarédes dello enojo. Por ende líon vos fablaré'sinon lo menos que yo pudiere eíi esto , et facer vos-he fin á este lib ro , et ruégovos que non me afinquedés mas ; ca en ninguna manera'non vos respondería mas á ello nin vos diría otra razón mas de las que vos he dicho. Et lo que agora vos quiero decir es esto; que la primera' de las tres cosas, qué cosa esixl inundo,- ciertamente esto serie grand cosa de decir; mas yo decirvos-iie lo que entiendo lo mas brevemente que pudiere. Este nombre del mundo tó^ mase de -movimieiUo et de m udam iento; porque el mundo siempre se m u e v e , et siempre sé muda et nunca está en un estado^ nin él nin las cosas que están en él son; et por eáto ha este nom bre, et todas las cosas que :son,j criadas, son m u n d o; mas él es criatura de Dios et él lo crió cuando él lo tovo por b ie n , et cual lo tovo por bien, et durará cuanto él toviere por bien. E l  Dios solo es él que sabe cuándo se ba deVacabar, é l  qué será despues' que se acabare. La se-

e s , otrosí sin dubdá^ '^"^

l
V .

A L  S IG L O  X V .gunda, cómo pasan éñ él los sériá muy grave de se decir complidamenle; ca los boi^ mes todos pasan en él mundo en tros m aneras: la' es, que algunos ponen todo su talante et su entéiid'i¿¿  ̂miento en las cosas del m undo, como en riquezas'él' en honras, et en deleites, et en complir sus voldhia^’' des en cualquier manera que pueden, non calando á'áT' sinon áesto; así que dicen que en esté miindo pásásén* ellos bien, ca del otro nunca vieron ninguno q u é - ^  dijiese cómo pasaban los que allá eran. La  otrá ma.i¿x ñera e s , que otros pasan en el mundo cobdiciandofá'^n cer tales obras porque liobiesen la gloria del paraíso;-? pero non pueden partirse del lodo de facer lo qué leá̂ > cum ple para guardar sus faciendas ét sus estados,^ él'? facen por ello Cuanto pueden , et otrosí guardan süŜ '̂ almas cuanto pueden. La tercera manera es, que otros^ pasan en este muíido lefiiéndosc en él por éxtraños^^ et entendiendo que la principal razón para ^ u e -é h  home fué criado es para salvar el-alm a; et pues hásí^ cen en oV mundo para esto, que-'non deben facer-áD sinon aquellas cosas porque mejor et mas segurameiítél pueden salvar las almas; < 'M’íLa primera manera de los que ponen todo su talanté et su entendimiento en las cosas del m undo, cierta-" mente eslos son tan engañados et facen éivello tan sinl razón , et tan grand su daño, et tan grand poco seso/ que non ha borne en el mundo que complidamenle lo*: pudiese decir. Ca vos sabedes que non ha borne délí mundo que diese por una cosa qiie valiese diez ma--' ravedís cien to , que todos non loviesen que era asáZ'i de mal recabdo. Pues tai es el que da el alma, qué eS' tan noble criatura de D io s, al diablo, que es enemigo^ de D io s , et dal’ á él el alma por un placer ó por uiííí' lionra que por aventura non le durará dos d ias, éP por mucho que le d u re , á comparación dé'la penádéb infierno en que siempre ha de durar, ñon es lan to 'co-’ mo un d ia , demás que aun en este mundo aquel placer, ó aquella honra, ó aquel deleite por 'que esto quiere perder, es cierto que le durará muy po-'  ̂c o ;c a  non ha d eleite , por grande que sea , que dé' que es pasado que non tome enojo d é l; nin ha placer/ por grande qiie sea , que mucho pueda durar et que' se non haya á partir tardío aína con grand pesar, niñ  ̂honra, por grande que sea, que non cueste muy cara/ si borne quisiere parar mientes á los cuidados et tra-'^  * i *bajos et enojos que home ha de sofrir por la acrescen- tar et por la munteñer. E l cate cada uno et aéuérdesé lo quecontescióén cada una destas cosas, et si quisiere decir verdal, fallará que todo es así Como yo digo. Otrosí los que pasan en el mundo cobdiciando facer porqüe^ sálven las a lm as, pero non se pueden partir de guár^ dar sus honras et sus estados, estos tales pueden errái* et pueden acertar en lo m ejor; ca si guardaren estas cosas qué ellos quieren gu ard ar, guardand lo que cumple para salvamiento de las alm as, áciértañ-- en lo mejor et puédenlo muy bien fa c e r; ca cierto es- que muclios reís et grandes bornes et otros de muchoá; estados guardaron sus honras, et mantovieron sus está-' dos, et faciéndolo todo sopieron obrar en guisa qué sal-  ̂varón las almas et aun fueron santos, Et tales como és¿i. tos non pudo engañar ol mundo nin les bobo á dár
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O B R A S  DE DONffualarclon que el mundo suele dar á los que non ponen
su esperanza en ál sinon en él. Et estos guardan las dos vidas que dicen activa et contem plativa. Otrosí l05 que pasan en este mundo teniéndose en él por extraños, é non ponen su talante en ál sinon en las cosas porque mejor puedan salvar las almas, sin dubda estos escogen la mejor carrera / et digo et atréveme á decir que cierto estos escogen la mejor carrera, porque desta vida se dice en el Evangelio que María escogió la mejor parte, la  cual nuncal’ seria tirada. E t si todas las gentes pudiesen mantener esta carrera, sin dubda esta seria la mas segura e t la  mas aproyecliosa para aquellos que lo guardasen. Mas porque si todos lo f i -  ciesen seria desfacimiento del m u n d o, et nuestro Señor non quiere dei todo que el mundo sea de los bornes desamparado, por ende noh se puede excusar que muchos bornes non pasan en el mundo por estas tres maneras dichas. Mas Dios por la su merced quiera que pasemos nos por la segunda ó por la tercera de estas tres m aneras, et que vos guarde de pasar por la

JUAN MANUEL. 439prim era; ca cierto es que nunca heme por ella quiso pasar que non hobiese mal acabamienio. E t dígovos que desde los reis fasta los bornes de menores estados,que nunca irí borne que por esta manera quisiese,pasar que non bobiese mal acabamiento para el su cuerp o , et que non fuese ert sospecha de ir la su alma á mal logar. E t siempre e l diablo que trabaja cuanto puede en guisar que los bornes dejen la carrera de Dios por las cosas del m undo, guisa de les dar tal gualardon como cuenta en este libro en e l capítulo ( l)  tal que dió el d iabloá d o n ... (2) , que era m uebo su amigó.A gora, señor conde L u ca n o r, demás do los enxétn- plos et proverbios que son en este lib ro , vos be diebo asaz á m i cuidar para poder guardar el alma et aun elcu erp o , et la b o n r a , et la facienda , et el estado, et loado á Dios, segund el mió flaco entendim iento, terigo que vos be complido et acabado todo lo que vos dije: et pues así e s , en esto fago fin á este libro et ácabólcr don Johan en Salm erón , lunes s u  dias de ju n io , erado rail et ccc et Lxx et tres años.

T R A G T A D O
•nEN Q U E  S E  P R U E B A  P O R  R A ZO N  Q U E  SA N G T A  M A R ÍA  E S T Á  EN  C U E R P O  E T  A L M A  E N  P A R A Y S O .

Don fray Rem on Masquefa (3 ): yo don Jo h an , vuestro a m ig o , vos fago saber que seyendo yo una vegada en Valencia (4) con el rey don Ja im e , mió suegro, [ablando sobre algunas cosíis de nuestras faciendas quo acaesció el fecho así, que me hobo á decir que una de las peores cosas que el borne podia Iiaber en sí era non se sentir. Et díjome m a s , que por esta razón la peor dolencia del mundo era la gafedad, porque así am ortigua aquel logar do llega la gafedat, quel’ facía lierder el sentim iento. E t por ende el homo que non se sintia que era bascas como g a fo , ca así como non sintia cuando le facían alguna cosa de que se debia agraviar, que así non sintia cuandol' fic ie - sen algunt bien que debiera gradescer, pues el borne sin gradescimiento del bien quel’ facen , et sin sentimiento d'el mal que rescibe, con razón por peor es que las bestias; et las animalias todas se sienten del mal que l ecib en , et gradescen et conoscen el bien que les facen, E t tengo yo que tan grand cosa es este sentimiento, que debe llegar borne ó sentirse de todo mal que sea fecho ó dicho contra su prójim o. Et esto debe ' ser segund mas et segund m enos; ca segund fuere el debdo m ayor, tanto debe seer mayor el sentimiento;
(í) Corresponde al año de Jesucristo de 1335.
(2} Esta borrado el nombré; pero tampoco se expresa en el ca

pitula citado, que es el xlv . Véase la pág. 415.
3̂) Este fray Remon Masquefa era piLor del convento de domini

cos de Peñaftel, fundación de don Juan M a n u e l, quien en 1335 le 
envié á Aragón juntamente con Pedro Xim enez, señor de Alcaude- 
té) á tratar con el rey don Pedro I V  de la confirmación de los pac

et pues pocos debdos ha mayores que entre señor et vasallo, señaladamente si el vasallo lia rescibido muchos bienes del señor, parésceme que si oye alguna cosa que sea m engua de aquel señor, que es m uy desconocido et muy áiti sentimiento si non se sintiere ende m ucho. E t tengo que todo cuanto pudiere decir et facer por mantener et levar adelante la fama et la honra de su señor con verdad et non mirando á l ,  que lo debe facer. E t tengo que lo debe facer en dos maneras: la prim era, diciendo et mostrando cuantas buenas razones pudiere para desfacer aquellas cosas que dicen contra su señor, et enfestar la razón porque la fama et la honra de su señor pueda ir adelante. Et la segunda, poniendo el cuerpo á cualquier peligro ó m uerte , si mester fu ere , por defender con verdat lo que dicen ó facen contra su señor. E t tal sentimiento como este llaman en latín en la sancta Escritura zelus (5), et desto se dice zelus domus t u w  comedit me,  que quiere d e c ir : « el zelo de la tu casa me co m e .» Otrosí dice en otros lugares zelator zeli (6) D e i, que quiere decir: (ízelador del zelo de Dios,)) et en otros logares alabando á algunos d ic e : fecit tanquam zelator jideî  que quiere d ecir: «fulan fizo así como zelador de la
tos y alianzas que de antiguo exislian entre él y su padre el rey 
don Alfonso IV . Véase á Zurita, Aragón, Wh. vii, cap. xxx.

(i) Esto seria por los años de 1302, despues de las vistas de
Xátiva y de Hariza.

(5) Estaba escrito celus.
(6) Decía y se ha corregido.
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440 E S C R IT O R E S  EN P R O S A  A N T E R IO R E S  A L  S IG L O  X V .fé católica.» E t debedes saber que entre zelo et zelo que h a j  esta diferencia : «zelo» tómase por buena en- ten cion , ca siempre se entiende por ei que. ama de buen amor, et querría que aquella persona que ama acertase siempre en lo mejor, et pesártele ende m ucho, si él mismo nin otri ficiese ninguna cosa por que el su fecho nin la su fama rescibiese ninguna m engua. Tal como esto llaman «zelo;» mas el zelo nunca se toma por buena razón, et segunt la gram ática, zeloso es mala significación ;que á error v ie n e ; et así por al que ha «zelo» dicen zejoso, mas p o rel que ha «zelo» non dicen zeloso,, mas .zelador, que se toma siempre por buena vinificación, ca zelo verdaderamente non ,se dice por ál sinon cuando el marido ó el pariente que lo debe facer veeyc ó entiende tal cosa en su mujer ó en su pariente de que puede,venir grant menosprecio ó grand meng u a ; e n . su buena fama. Pero tiene que como quier qiie:estQ ,es .m al, que serie m uy peor si el marido ó el pariente que lo, debe facer fuese tan sin zelo de su mujer ó de su parienta que non diese mas por lo uno que por lo ál. Mas el zelo que se toma siempre et se entiende por.buena razón et por buena entencion, este debe borne siempre tener en su corazón et en su voluntad. Et si este buen zelo debe borne haber de sí mesmo ó de su prójimo ó de su señor, segund mas ó m enos, como desuso es d ich o , por como fueren los debdos á que el borne fuere tenido de haber este buen zelo , tengo.que entre todas las otras criaturas que en el m und^füeron criadas, non ha nuiguno deí cuerpo de Jh u  Xpo en afuera, á que tanto los bornes sean le -  nudos, et señaladamente los xpianos de haber este buen zelo como de la Virgen bienaventurada, nuestra Señora et,nuestra,Madre .et nuestra Abogada Sancta María. E l entre todos los pecadores tengo que só yo mas tenudo á esto , por muchas razones que non quiero poner en este librete; et por ende vos digo que el otro dia que era la fiesta de la su Asumptioií á que llaman acá en Gastiella sancta María de agosto m ediado, oí decir á algunas personas honradas et muy letrados que algunos ponien dubda si era Sancta María en cuerpo et en alma en paraíso. Et bien vos digo que hobe desto muy grant pesar, et movido por este buen zelo dicho, como quier que entiendo que siendo tan pecador como yo só , et tan menguado de letradura et de buen entendimiento natural, que es grand atrevimiento et mas m engua de entendimiento que á l , et aun entendiendo que segunt el mió estado que me cale mas fablar en ál que en esto; pero por el grand pesar que hobe desto q u e .o í, pensé de .decir et facer contra ellos según es dipho, desuso que se debe ei borne haber con su señor. ^Et por ende diré las razones que yo entendiere porque borne del mundo non debe dubdar que Sancta María non sea en el cielo en cuerpo et en alm a. E t  aun deque las razones que yo entendiere fueren acabadas, dígovos que querría tan de buena mente aventurarme á cualquier peligro de muerte por defender esto, como me aventuraría á raorirpor defendimiento de la sancta fe cató lica , et cuidaría ser tan derecho mártir por lo u n o c o m o p o rlo á l.E tc o m o  quier que lo que y o i j ie r eque lo digo so la protestación desuso puesta, las razones1  '  ♦ ♦que me mueven á tomar este atrevimiento son estas.
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Cierto es que muchos bornes, también ffiósofos- eô /̂ '̂*̂  mo otros sábios que non fueron en la fé católica, jieron muchas cosas et muy verdaderas que alumbran- mucho la sancta fé católica ;,e t pues cierto es que de' los pecados peores es non seer borne fiel católico, .pa el pecador faciendo penitencia como la debe facer- i puédesesalvar, m aselq u en o n  fuere verdadero católico: I en ninguna guisa non se puede salvar. E t a sí, com é I .  quier que yo só muy pecador, só; muy cierto que-sÓí 1í  fiel et verdadero católico; et esta es una de las corasí que me facen atrever á fablar desta manera, et non ;lo| í i  dejar por recelo que los mios pecados me embarga^ |1 ran á decir lo que querría en esto. Et otrosí tomo; ' atrevimiento á non dejar de fablar en ésto por men* -̂ | |  gua de entendimiento nin de letradura, ,ca en unaí ' palabra del Evangelio que dice quando fueritis anté 
Reges et prcesides etc., qm quiere d e cir: «GuaiidQT. fuerdes ante los reyes et ante ios príncipes ,m on que'¿l rades cuidar que así es lo que habedes á deciry-qup')Dios vos dirá lo que d igad es: » esto e s , non cuicledfes  ̂que por vuestro entendimiento, nin por vuestro poder  ̂nin por vuestra letradura, podedes decir nin facer s i -  non solamente aquello que fuere voluntad de Dios et éf quisiere et consentiere, Et los moros han un prover^ bio que dice : cuando non sopieres qué decir, di 
verdad, et siempre serás bien razonado. Et porque só cierto que es verdad que la bienaventurada Virgen Sancta.María es en cuerpo et en alma en paraíso;\pprj estas razones me atrevo a fablar en esta manera. Et pido por m ercel á ella que es llena de gracia, que la quiera ganar á mí de su fijo , que es verdadero Dios et verdadero borne, porque pueda decir con verdal algunas razones porque los que verdaderamente creendo que es verdat que . la dicha bienaventurada Virgen! Sancta María, es en cuerpo et en alma en paraíso, Ioí crean cadal dia mas firme m iente, et acaben sos diásT en esta verdadera creencia; et los que toman en ello¡ alguna dubda, que salgan della et que non quiera Diosi. que por este pecado et otros acaben en esta mala.', dubda, que yo tengo por á par de herejía. Ca.vos bedes que determinado es que dubius in fide infidelis\ 
est, que quiere decir : «el que dubda en la fé ríon es: fiel.» Et como quier que esto non sea de los articlos; de la f e , con la mercet de Dios yo diré algunas razo-:; nes por que indirecte los que esta dubda tomasen se-.- rían herejes ó muy acerca de creer en herejía^. Et puesf estas razones son puestas porque me moví et m e.atreví: á fablar en esta manera, daquí adelante porné las^ra-.  ̂zones porque yo entendiere que borne del mundo non! debe dubdar que Sancta María subió en cuerpo et euj alma al cie lo ; et las que yo non dijiere ó non a!-i canzare el mió entendimiento para las decir, déjoloí que lo digan aquellos que nuestro Señor Dios quisiere^ | |  alumbrar los entendimientos para que lo entiendan et lo puedan decir. ■:
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Cierto es que ningún cristiano no dubda nin debe dubdar que Dios es poder complido et saber complido et de boiidat co m p lica , así que el su poder non ha medida nin lin d e , ca todas las cosas puede et non barga de poder facer cuantas cosas quisiere facer en.i.
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O B R A S D lí DONqnoi'et- eso mismo i todas las cosas sabe, et non embarga el un saber al o tro , et todas las cosas et en to -
dasdas cosas quiere bien ,  así que siempre quiere lomejor; Et en Dios non f  uede caer ninguna m engua,(ja siprppre face lo mejor. E t si alguno cuidase que Dios podia facer alguna cosa mejor et non. lo fizo, esto seria dar m engua,en Dios, lo que seria pura herejía en cualquier que lo cuidase. E t pues esto es cierto, cualquier que cuidase que Sancta María non es en cuerpo et en alma en paraíso, dirá contra el poder de Dios et contra el saber de D io s , ca diría que pudiera facer 'mejor et non lo fizo , et las razones por qué son estas.Cierto es que mayor mengua de ju sticia  es non dar gualardon de las buenas obras que non dar pena por los yerros; el pues que es cierto que Sancta María fué la mas complida et la mas sancta criatura que nunca fué engendrada de borne et de m ujer, ¿do seria la ju sticia de Dios si el su cu erp o, en que liobo todos los bienes compÜdos, et que fizo cuantas buenas obras pudieron seer fechas mas que ninguna c r ia tu ra , et nunca en poco nin en mucho erró nin cayó en pecad o , si el su cuerpo así hobiese á sofrir todas las vilezas et corrompimientos que sufren los otros cuerpos de los homes que m ueren?O trosí, pues el alma non puede haber gloria complida fasta que el cuerpo et ella sean ayuntados en uno, ¿o seria la justicia de Dios si á este cuerpo e t á  esta alma que tanto bien m erescieron, alongase de les dar ia gloria complida? E t ende cualquier que dubdeque Sancta María non sea en cuerpo et en alma en gloria de paraíso, dice contra la justicia de Dios, et dice que ha en él mengua de justicia; pues si dice que ha en él mengua de ju s t ic ia , pues en Dios non la puede haber, indirecte dice que non ha Dios.Otrosí cierto es que algunas personas son en cuerpo et en alma en paraíso, et pues cierto es que ninguna d e lla s n o n iu é  tan acabada ni tan sancta ni tan complida de gracia como Sancta María. Pues si aquellos son en cuerpo et en alma en paraíso et non Santa María ¿o seria la justicia de Dios que da siempre mayor giiaiardon al borne de cuanto m eresce? S i dio este gualardon á aquellas personas que lo non merescieron tanto, ¿cóm o non lo dió á Sancta María?Otrosí, cierto es que Sancta María fué madre de Jh u  X p o , que fu é , es et será sin fin verdadero Dios. Pues si él sopo que otra crialura podia ser tan sancta que meresciese mayor gualardon que Santa M aría, mucho menguó la su justicia contra sí mesmo en tomar á ella por madre, et creer que en Dios puede haber ninguna mengua. Esto seria decir que non es Dios.O trosí, cierto es que la carne de JíTu Xpo et la carne de Sancta María todo era una carn e, ca Jh u  Xpo non hobo padre que fuese borne de carn e, et por ende toda la su carne que bobo como borne toda la tomó de Sancta María. Et pues todo es uno, todo debe haber una gloria. E t pues si Jh u  Xpo es verdadero D io s, et

y

JU A N  M A N U E L . 441él es la gloria , et non se, puede partir la gloria dél, ¿o es la justicia de Dios, si] el| cuerpo et la carne ^e Sancta María que es una carne con la carne de Jhu Xpo el está pudreciendo en la tierra como otro cuerpo? Esto seria decir abiertamente contra la Justicia de Dios et contra la su verdad.O tro sí, lodos saben que Jh u  Xpo dijo que non viniera é! por m enguar la ley , sinon por com plirla. E t la ley manda que honre borne á su padre et á su madre; pues si Jiiii X ^  que es verdadero Dios dió á otro que lo non meresció tanto mayor honra que á su m adre, esto seria en Jh u  Xpo que es Dios mengua de yerdat et mengua de justicio , lo que indirecte seria decir que non es Dios.O trosí, es cierto que Jh u  Xpo dijo mlofater quod 
ubi ego sum etc,, que quiere d e c ir : c< P ad re , yo quiero que do yo só y sea el mi m inistro.» Pues cierto es que Jim  X"po que siempre quiso lo mejor como D io s , ct todo lo que quiso Lodo se ñw, p i^s cierto es que nunca persona tanto aministró á jHu Xpo como Sancta M aría, et pues él dijo ministro en singular et non ministros, cierto es que^debeinos creer que lo dijo por Sancta María, pues non ha y duda que ella lo ministró mas que ninguna otra persona: ¿o es la justicia de Dios si ante escogió á otro para darle esta honra? E í esto seria dar mengua en D io s ,  lo que non puede ser, como d icho es.O tro sí, cierto es que la Eglesia canta assumpta est 
Maria in coelis, que quiere decir: «tomada et recibida et subida es Sancta Maria en el cielo .»  Pues cierto es que la Eglesia siempre dice verdal, et cierto es que nunca es orne compiido sinon cuando son en uno el alma et el cuerpo por su cabo, et cuando non es así non es borne, mas el alma et el cuerpo ayuntados en uno es hom e; et podedes lo veer en esto, que cuando algún home muere et llevan el su cuerpo á enterrar, nunca dicen aquí lievan, aquí va fulano; mas dicen aquí licvau ó aquí va el cuerpo de fu lan o , et eso dicen porque ya aquel non es hom e, mas es cuerpo que íué borne eu cuanto el alma et el cuerpo estaban en uno ayuntados. E tp u es la Eglesia dice assumpta est Mariam coelis, qm quiere d e c ir : «tomada et subida et recebida es María en el c ie lo ,» cierto es que por el alma et por el cuerpo todo ayuntado en uno lo d icen ; casi el alma por su cabo fuese en paraíso, non seria Sancta María en el cielo com plidam enle, et esto seria decir que la Eglesia non tiene nin creye nin dice la verdal.Si alguno tiene esta entencion diciendo que sant Hierónimo dice que el libro que fabla de la pasión et de la asumpcion de Sancta M aría, que,es apócrifo , et non aténtico, digo yo que en cuanto dice que el libro es apócrifo, que dice verdal; mas si ellos tienen que sant Hierónimo tovo que Santa María es en cuerpo et en alma en paraíso, digo que en esto non tienen verdal ; ca nunca mostrarán que sant Hierónimo dice que Sancta María fuese en cuerpo et en alma en paraíso; et nunca Dios quisiese que tan sancto home como sant

I
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442 E S C R IT O R E S  EN  P R O S A  A N T E R IO R E S  A L  S IG L O  X V . hMi : ' .Hierónimo tal cosa dijiese, ca si lo dijíera nunca fuera san cto , ni aun salvo , nin creo que lo fué nin lo será nenguno que esta entenciou huya; mas los que por sus pecados cayen en esta d u b d a , non entendieron lo qiie sant Hieróninfio d ijo , et consiente Nuestro Señor Dios que por sus pecados los pueda engañar el diablo en cosa porque pierdan las alm as, et aun porque es
tos mismos non sean tenidos por bien fieles católicos.j

m
i

ri.Como desuso es d ic h o , tantas razones buenas po-i- dría borne decir para probar esto , que non cabrían en diez líbreles tales como este; mas los que saben ó entendieren mas que y o , et les íincá asaz decir, que las digan.
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EL LIBRO ENXEMPLOS.

/En la Bibliotéca Nacional de esta corte sé conserva un códice en 4.» con 195 hojas útiles, y en cuyo forro de pergamino se lee escrito de letra bastante moderna el título de Exerríplos y Fábu- 
iai morales. Habiendo ya tratado de él y de su contenido en nuestras notas á la traducción de la 
Historia de la literatura española, de Ticknor (tom. i ,  pág. 502 y sig.), excusamos dar aquí noticias mas ámplias y circunstanciadas; bastará decir que cuando el carácter de la letra no indicara 
ya ser dicho códice anterior al siglo xv, la forma de la composición y el estilo nos obligarían por sí
solosá darle lugar preferente en esta Colección.De su autor nada sabemos; el libro carece además de prólogo,Introducción ú otra materia prelirninar, por donde pueda venirse en conocimiento de quién le escribió, comenzando repentinamente con una sentencia latina, que parece sér primera entre las 395 que, alfabéticamente ordenadas, forman la colección, y terminando con otra de igual clase; de suerte que no es fácil calcular si la obra está ó no completa (1). La única fecha citada en el manuscrito, y eso de una manera incidental, es del año 1090, y por otra parte ningunó de los autores en él aducidos es posterior al siglo X I I I .  Si hubiéramos de juzgar por el lenguaje y el estilo, menos pulido y terso que el de don Juan Manuel, le calificariamos sin vacilar de anterior á todo lo compue.sto por este ilustre personaje; pero la experiencia nos enseña que úó siempre es fácil ni prudente determinar la edad precisa de un escrito por este y otros signos exteriores, y que muy á menudo acontece que el lenguaje y estilo de un autor se halla, por causas, ya locales, ya de otra naturaleza, atrasado de medio siglo al usual y corriente. Sin tener, pues, mas razones paradlo, nos inclinamos á consi-.dorarle como posterior á las obras de don Juan Manuel.Su contenido, sin embargo, ofrece alguna semejanza con elLibro dePatronio. En una y otra obra la moral del cuento se halla, por decirlo así, condensada ó resumida en un dístico castellano-la sola diferencia está en que en don Juan Manuel la anécdota es lo principal, y la moral lo accesorio; mientras que aquí, por lo contrario, la anécdota ó cuento parece escogida para servir de ejemplo á la parte moral y preceptiva, que, expresada primero en latin y despues en verso cas- tellano, forma una especie de título ó  epígrafe á cada capítulo. Esta circunstancia y la opimon por algunos (2) enunciada, de queelilustre nieto de San Fernando compuso un libro de En- 
xemplos, diferente y distinto del Libro de Patronio, o sea Conde Lucanor, podiia hacernos creei ser esta una de las obras perdidas de don Ju an ; pero, según queda ya demostrado en otro lugar, aquellos dos libros son uno mismo, aunque con diferentes títulos (3), y nada hay en el estilo ni en la dicción d f  estoque justifique dicha conjetura, pudiendo asegurarse de una manera positiva que reconocen distinto autor.Una gran parte de las historias en este libro contenidas están tomadas á la letra de una obra muy popular y conocida durante la edad inedia, la Disciplina clcrícnlis^ de Rabbi Moseh Sefar- di, de Huesca, por otro nombre Pedro Alfonso , que así le mandó llamar en 1106 su padrino de pila don Alfonso el Batallador. A  pesar de su exiguo volúmen, este notabilísimo libro ha sido la fuente común ón que bebieron los autores del Gesta Romanorum, de 11 Decamerone, The Can-

(1) Opinamos , sin em bargo, que debe estar falta al prindpio puesto que empieza con la letra C .(2) Entre e llo s , por el poseedor mismo del códice antes de ser vendido á la Biblioteca Nacional. Llamábase don Benito M aestre: sujeto muy aprecia- ble por sus conocimientos en bibliografía y literatu
ras, y especialmente en la antigua novela castellana. Su  'colección pasó íntegra á dicho establecim iento.(3) De tres distintas maneras designa don Juan esta su obra: 1.^ Libro de los consejos de Patronio al conde 
Lucanor. 2.® Libro de los Enxemplos. Y  Libro de 
Patronio.
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444 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO XV.
terbury Tales', y otras colecciones del mismo género. Traducido varias veces en verso francés, era apenas conocido de los eruditos, cuando en 1824 una sociedad de bibliófilos franceses le dio á la estampa en Paris, juntamente con la mejor y mas autorizada de aquellas versiones, atribuida á un trovera francés del siglo xiii. Cuidó de la edición, que es esmerada y correcta, el erudito Paul Lacroix, mas conocido bajo el seudónimo áe Bihliophile facob» En 1827 le reimprimió en BerUn Federico Guillermo'Val. Schmldt , sobre un códice de aquella biblioteca pública, ilustrándole cón eruditas y oportunas notas, y señalando al propio tiempo los cuentos ó proverbios que despues han pasado á colecciones mas modernas, así como los que Pedro Alfonso tomó ü imitó de árabesy hebreos.Hay, sin embargo, una circunslancia que el docto aleman parece haber pasado por alto, y de que tampoco se hizo cargo el editor francés, cual es la de la lengua en que se escribió priniero la obra. Dice Pedro Alfonso en su prólogo Deus in hoc opusculo sít mihi in adjutorium, qui me li  ̂
brtim huno componere et in latinum transferre compuliL De aquí se infiere que el autor escribió primero en hebreo ü arábigo, y que deseando vulgarizar su obra, la tradujo despues al latiií; y dé~̂  cimos en hebreo ü arábigo porque, aun cuando los testimonios todos que de aquel tiempo sÓ̂̂  conservan, parecen indicar que este último idioma era mas conocido y usado de los judíos ospá̂  ̂ñoles, hay, siu embargo, bastantes obras escritas en la lengua sagrada para suponer la empleasé en sus escritos un hombre tan sabio y entendido como el converso aragonés. Pero por otra partn es menester tener en cuenta que el hebreo no era entonces, como no lo es hoy dia , lengua hablada, y quedos mas célebres escritores de esta nación, médicos, filósofos y moralistas, escribiáu í eii arábigo, aunque sirviéndose de caractéres i^abínicos. Hay además en el latin de la Disciplín.á' ¿

-Mm
. • V A  uU:

?  .  '  V i

clericalis cierto sabor de arabismo producido por el giro de la frase y la elección de las palabr^s ĵ  | que ños inducirla á creer que el arábigo y no el hebreo sirvió de texto : circunstancias tódaá muy, i atendibles , para la historia literaria de no poca importancia, y que merecían por lo tanto algun|'ilustración. ‘ -;í;. .Pero sea el original hebreo ú arábigo, lo cierto es que dos materiales de.que se compone la Dis-  ̂ ;
ciplína clericalis son esencialmente orientales, pues aun cuando el mismo Pedro Alfonso dícp  ̂haber compilado su obra, parte de las sentencias y proverbios de los antiguos filósofos (griegos y | romanos), y parte délos proverbios, castigos, fábulas y apólogos de los árabes (1), es evidente quef | aquel elemento entró por muy poco en la confección de su libro, pues exceptuando una sola ci^_ J de Platón y otra de Sócrates, y alguna ligera alusión á los Proverbios de Salomon, todo lo demáá está tomado de libros arábigos, corrientes en su tiempo; siendo uno de ellos la colección dé cuentos conocida con el nornbre de MaMyidu-n-nisd ó los Engaños de las mujeres; siendo ibien de notar que no se halla en su libro cita ni alusión alguna al Nuevo Testamento, como pó- |  dria esperarse de quien coa tanto celo y ardor supo defender (2) la verdad de la religión que hábiá ) abrazado. Su obra, pues , debe ser considerada como uno de ios principales eslabones de esa dena que une la literatura del viejo Oriente con la de los pueblos occidentales, y principalmenté, con la castellana, en los tiempos que precedieron á las Cruzadas, sirviendo despues con el 
nhnn, el Calila éDymna y otras obras análogas, de tipo y modelo á don Juan Manuel. ,,Volviendo ahora al asunto que nos ocupa, diremos que el autor anónimo de la presente colec^ cioñ inserió en ella casi todos los cuentos que. halló en la Disciplina clericalis. También tomo mucho de Valerio Máximo, Séneca, san Agustín, san Gerónimo, san Gregorio, del venerable. Beda, de las Colaciones de los padres , por el monje Casiano, y principalmente de hs Vidas de lô  
Santos, citando.además de vez en cuando algún libro menos conocido. Del Gesta RomanorupC uno de los libros mas populares de la edad media, hace uso frecuente trasladando muchos dé los cuentos en él contenidos; y por último parece haberse servido también de una coleccioh irir 
úíu\í\á  ̂ Speculum laicorum, acerca de la cual nos será quizá permitido hacer una pequeña di-;'|| gresion , por no haberla mencionado, que sepamos, ninguno de los escritores que de esta ma-rteria.se han ocupado.(i) Propterea ego libellum eompegi, partim ex pro- literal del arábigo amtsál (ejemplos tomados de la se-
verbüs philosophorum et sids casligationibus partim Alfonso otra obra en apología dee x  proverbiis et casUgahombus arabias et fabuhŝ  et religión cristian a , en forma de diálogo, e n tre  un ju- M 
versibus, partim. ex animalium et volucrum simili- dio llamado Moseh y un, cristiano (Pedro Alfonso), la : |  
tiidmibus. Esta palabra similitudines es traducción c u a l se imprimió en Colonia en 1536. . íK



E L  L IB R O  D E L O S  E N X E M P L O S . 445Es un códice en folio menor, de letra de principios del siglo xv, escrito á dos columnas, y con 167 hojas útiles. Intitúlase Espejo de legos, y consta de 91 capítulos, en cada uno de los cuales se contienen dos ó mas anécdotas ó apólogos, tomados principalmente de la Sagrada Escritura, de las obras de los santos Padres y de los filósofos de la antigüedad, con alguna que otra cita de las crónicas francesas y de las leyendas de los santos. Dos ó tres veces se nombra á Pedro Alfonso, y principalmente en el capítulo ix , donde se inserta el lindísimo cuento del diijo del borne bueno que tenia muchos amigos» que hemos visto ya en el Conde Lucanor y en los Castigos y docw- 
mentos del rey don Sancho á su hijo Fernando IV. No le creemos original castellano, sino traducción de algún libro latino; ni tampoco nos atreverémos á afirmar que sea anterior al Lih'O de lossolo sí llamamos la atención sobre el hecho de que algunos délos cuentos en élContenidos son los mismos, aunque quizá esto deba atribuirse á estar tomados de una fuente común.Para muestra de su cbntenidoi copiarémos aquí dos de ellos.

LOS PEREGRINOS DE SANTIAGO.
4«Unos peregrinos de Santiago diéronse la fe unos á otros, é prometiéronse servicio é ayuda. Así que acaesció que enfermó el uno de e llo s , al cual levaron los compañeros con grand trabajo por camino de quince dias , é á la íin dexáronlo por el grant trabajo. E  muriendo el enfermo en el monte de Sanct M ig u e l, á hora de viésp e- ras uno que non entrara en el prometimiento non le quiso desam parar, é temía m ucho de allegarse al m uerto, é llamaba m uy espantado: « ¡ Santiago é ayuda ! » E ahe vino uno sobre un caballo , é preguntóle por qué llo raba é él dijole : «Señ o r, es muerto mi com pañero, é viene la noche_ énon le podré enterrar, é por tanto he grand espanto destar con él de noche. » Al cual dijo el del caballo : « Dame el m u erto , é tú ségueme.-w E esto fecho en aquella noche , anduvieron camino de dos d ias , é vinieron en la mañana ó un lo g a r, del cual había media milia fasta la iglesia de Santiago. E  dexando el muerto el del caballo, dijo al vivo : « Ve á los cauónigos de Santiago é diles de partes dél que entierren este m u erto , é di á tus com pañeros, los cuales fueron ante t í , que perdieron el merescimiento delante do Dios é de Santiago , por la caridad que liobiste con este muerto. »

\LA RAPOSA É EL GATO.« Una vegada la raposa encontró al gato, é preguntóle que cuántos engaños sabia. A la cual dixo el gato . «U n engaño sé , que cuando me siguen los canes subo al árbol, é pasan ellos escarnecidos.)) E dixo ella: « Y o  sé veinte, é aun tengo lleno el saco ; ven conmigo , é enseñarte-bé las mis cau te la s .» E  fueron en uno é vino el cazador con los ca n e s , é dijo el gato : «Oyó ios can esé  non oso detardarme m as.»  A  lo cual dixo ella :■ Ven resciam ente, ca m uy bien escaparás.» E t allegándose los c a n e s ,  dixo el gato : «Cierto non le seguiré m as, que quiero usar de mi cautela.» E  subióse al árbol el g ato , é vinieron los canes é despedazaron á la gu lp eia; et veyendo esto el gato desde el á rb o l, dijo á grandes voces: « ¡G u lp eia  , G u lp eia , abre el tu saco , c a y a  mesterlo has 1MDe estas y otras obras del mismo género sacó el compilador anónimo las historietas ó cuentos con que inculca á guisa de ejemplo la sana moral encerrada en 395 sentencias latinas, vertidas despues en versos castellanos, si tales pueden llamarse las lineas rimadas. No tienen estas nu- meracion alguna en el manuscrito, pero se la hemos puesto para que sea así mas fácil acudir á ellas. El latín, ya bárbaro de por sí, está aun mas corrompido por la falta total de ortografía. En este particular hemos creído deber usar de una pequeña licencia, corrigiendo lo que estabaconocidamente viciado ó mal escrito.En el mismo tomo,^lesde el fól. 161 hasta el fin, se halla una colecion de cuentos, recogidos sin mas objeto aparente que el de entretener ó agradar á los lectores. La letra, aunque distinta, pertenece al mismo siglo que la del Libro de los enxemplos. El título que lleva de Libro de los 
gatos es enteramente arbitrario, no habiendo en su contenido nada que lojustifique. El último delos cuentos está sin concluir por faltarle hojas al códice. ̂ P . D E  G.
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EL LIBRO DE LOS ENXEMPLOS.

I.
Confessio devota debet esse et lacrymosa.

Muy devota et con devoción 
M ucho valle la confesión.Dicen que fué un clérigo que yéndose á confesar liobo tan gran contrición é devoción, que por el gran loro é lágrim as nunca pudo fablar nin decir cosa alguna. E de que esto vio el con fesor, d íjo le : « F ijo , pues lú por tu boca non me puedes decir tus pecados > vete é escríbenos todos en una carta , é traella á m í.»  E él fízolo ansí. El confesor, de que vió la carta, falló en ella algunos pecados de que non sabia dar .conseio. E  de consinlimiento del que se confesara, fué al obispo quel’ mandase é conseiase lo que debia facer. E  cuando mostró la carta al obispo , fallaron todos los punctos della carta raidos é quitados; estonce el obispo é el sacerdote m uy alegres recontaron el fecho al clérigo, é dijéronle que le eran perdonados los pecados por el mérito de su confesión devota con lágrim as.

II.
Confidendum nullo est tempore de inimico.

Nunca lies de tu in im ig o ;
E sto de consejo tello digo.Djce sant Agustín en el libro de La Cihdad de Dios que era un buen homme que tenia en su casa una culebra muy m ansa. E un dia de un convite staba la culebra acerca del fu ego , é con el calor mordió á un fijo pequeño del buen hom m e, é ansí ponzonnado á deshora cayó muerto en tierra. E l padre con gran dolor tomó un coclüello é quiso.m alar á la serpiente, é fué en pos della é non la pudo alcanzar, empero cortóle la colla, é ansí scapó la culuebra fuyendo é escondióse en un árbol del buen hom m e; é é i , despues queriendo haber paz con e lla , allegó él al árbol onde ella estaba é prometióle muchos bienes si se tornase á s u  casa como solie. E ella lie respondió: « ¿ E  tú eréis que soy tan loca que por tus palabras dulces yo torne ú tu casa é confie de tí? por cierto yo non lio faré. Ca cuando pienso é me viene á memoria la ofensa que te fiz que maté á tu fijo , nunca puedo confiar de t í ,  nin tu debes fiar de m í; ca cuando veo que me cortaste la cosa que m  mi honor é fermosura ,  nunta te perdonaré ; é si podiese haber venganza de t í , non me favtaria de tu sangre. E tú non sabes que es escripto por Salomon; «Dei enemigo viejo nunca con fíes, que si se pudiere vengar de lí non se fartará de tu sa n g re .» E ansí vete G n p a2 ( i) .»(1) SiU  cuento está tomado de la Disciplina clericalis de Pedro

lll.
Confiteri qui pro verecundia renuit, condemnatur.

Qui por vergüenza non se quiere confesar,
A  ílas penas del inCerno lio va purgar.En Fran cia , en un monesterio de monias, había una moza monia muy san ta , sobrina del abadesa. E  tanto era de buena vida é santa é de tan gran fa m a , que muchos de luengas Uérras la venían á ver. E acaesció que un caballero de buena vida é spiritual la vino á ver é plógole mucho della. E  allí comenzó muchas veces á venir por fablar con ella cosas de Dios. E  es verdad lo que san Gerónimo dice, que si el homme fabla en conversación mucho con las m ujeres, non fallesce ende llazo del diablo; por lo cual acaesció que por la gran conversación de cada dia comenzaron á fablar a lgunas cosas deshonestas. E encendidos ellas (2) palab ras, comenzáronse de tocar con las manos. E  encendióse el fuego de la cobdicia mala de la carne, é el diablo dando grand ayuda para e llo , é olvidando el amor de D io s , venieron á la obra. E  la mezquina por la alabanza é fama de santidad , con gran vergüenza temiendo perder la fama ó desplacer á las gen tes, lloraba muy fuertem ente, empero nunca se confesó; ó ansí fué que á poco murió sin confesión. E  como la habian todos por santa, fué enterrada con grand gloría. Eli abadesa que la am ab a, rogó é mandó á todas las monias que por Dios que le rogasen devotament que les quisiese mostrar en qué estado estaba el ánima de aquella monia su sobrina. E una noche despues de los m aitines, ellas estando faciendo oración á Dios, apares- cióles é demandó qué es lo que querían. Díjole el abadesa : «queríamos que nos dijeses en qué estado estás é cómo te va.» Estonce ella luego comenzó en alta voz á cantar é decir este responso: peccante me cotidié et 

non me poenitenie, timor mortis conturbat me, quia in 
inferno nulla est redemptio: que quiere d e cir: «pecando cada dia é non me arrepentiendo, el temor de la muerte me conturba; ca en el infierno non hay ninguna redención.» E cantando muchas veces este responso non decic mas adelante'del responso. E lla s  monias cuando vieron esto de que llegó a llí, que en el infierno no es ninguna redención, comenzaron de acabar el responso é decir é cantar Miserere mei Deus et salva 
me¡ que quiere d e c ir : «Señor D ios, habe misericordia et sálvam e.» E cuando ella oyó esto, luego desapare-
A lfo n so , y es el sétimo en dicha colección. Puede tarahien com 
pararse con otro del capítulo iv en las ediciones impresas del 
Libro de Calila é Dymna,  y con el del Rey Beramunt et el ave que 
dicen Caira, que es el décim o.(S) G»táportéenlas».

l:
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: ó í .ció; é ansí en esta manera les declaró como era condenada al infierno. IV .
Consiliarius bonus medicus debet esse verborum.

E I que da buen conseio et sanno, 
Buen físico es é non en vano.Un rey muy cruel con los chrisüanos lenia en su servicio un liornme mucho bueno é discrepto christiano ascondidament por temor del rey . E este, yendo á cazar un dia, falló un homme que le habla derribado una bestia.en tierra , é tenie el pié quebrado de la caid a , é-rogóle que, non le dejase a llí,, c a lle  podría aprovechar póf cuanto era físico dé palabras. E  aquel buen hom m e,non por esto, mas por amor de Dios, levólo á su casa é fizo ci\rar dél en manera que sanase. En tanto acaesció qué unos envidiosos et m aliciosos, queriendo facer á este blíen homme caer en ira del rey, acusáronle que era christiano-é que negaba sus dioses. El rey fué iTiuy trists pórcjuG lo siTicibR mucho  ̂ c psrci s&bGr Chlo llamóle en secreto é díjole : «A m igo , bien sabes cuántos males he fecho á monjes é á todos los cbristianos; agora yo mé arrepiento dello , et menospreciando este m undo, por ser con esperanza de aquel reino en que non ha y m uerte, que ellos predican, yo deseo m ucho alcanzar la otra vida que es por venir; ca este present reino lia muerte lo destaiará; é pienso que non puedo en otra manera alcanzar la gloria salvo si fuere Christiano é renunciare deste mi reino é todos los otros placeres é deleites desta v id a; é buscaré los m ejores monjes é ermitaños qué perseguí Injustam ent onde quier que líos pudiere falar, é faré m i vida con ellos. ¿ T ú  qué me dices á esto, é qué conseio mé das? Dime la verdad, ca le cognosco verdadero é bueno sobre todos los hommes.)) Guando él oyó esto , non pensando el engaño abscondido, con gran contrición del corazón é con lágrim as respondió : « iO h  señor rey, vive para siempre ; sano conseio é saludable fallo e sto ; ca grave cosa es de fallar el rem olde los cie- l lo s , empero es de buscar con toda virtud ; ca el que lo busca fállalo. Los, deleites'desta present v id a , si agora son alegres é con deletaciones, empero deben ser lanzados, porque el su ser es-ninguna co sa , é lo q u éalegradespues entristece siete veces; é los sus bienes son mas flacos que la sombra, é son comrno él camino d é la  nao que pasa por la m ar, é comino el rum bo de la ave que vuela en el aíre, que luego desaparece; é lia speranz’a de los bienes de la vida por venir qüe predican los cbristianos es firrne é stable, aunque en este mundo hayan tribulación. Mas la nuestra que agora es alegre de breve tiempo , allá non fallará sinon penas é tormentos. E el trabajo dé los cbristianos es temporal; el gozo , é GOitipánía es para siempTe, pues adereza tu buena voluntad, que mucho gran bien es trocar las cosas que fallecen por las que siempre han de durar.)) E  cuando él rey esto oyó fué m uy triste; empero calló la ir a , et non dijo cosa ninguna al buen hom m e. E  él, ;comó era sábio'é de sotil en gen io , cognosció que el rey hobiera pesar, de sus palabras, é que por engaño lo templara, é tornado á su casa, pensaba por qué m anera podría iraér a í rey, é cómo escaparía del peligro

*  N

que le slaba aparaiado, é toda la noche non d o rm ¡ó | Acordóse del homme que Irayera á su casa del pié que-- brado, é llamóllo é díjolle; «Miémbraseme que me , dijiste que eras físico de palabras é reparador de los I m ales.» E - é l  d ijo -.«V erd ad  e s ; é si lo habes menes- ' te r , yo te mostraré mi arte.» E luego el buen borne recontólle todo el negocio , como bahía habido gran, amistanza con el re y , ó confiaba el rey mucho d é l,  é que con engaño le demandara conseio, e,cómo respon- diera él sim plem ente, é el rey que hobiera pesar de ‘ aquel conseio, é que bien paresció comrno mostró den- f tro la ira. E  el pobre que decia ser físicp de palabras,lif pensó entre sí mesmo, un p oco, é dijo : «Sennor muy |  glorioso, sabe que el rey tiqné. m uy m alla sospecha d e p l^  tí comrno que quieres tomar el re in o , é lo que él te'* dijo fízolo por te tem p lar; é prueba levantarte de buen V mananna é corta los tus cabellos é deja estas vestií. duras preciosas, é vístete un c ilic io , é de gran- mai- uanna vete para el rey,' ó él te preguntará quei qué quiere decir este h áb ito , é túT esponde; «Sennor,;por lo quo lablaste a y e r, yo presto soy seguirte por la vw : | |  que tú deseas coidar; ca si los deleites é allegrías.sQ'n do amar, nunca usaré dellos sin t í ,  é la via de virtudes á que tú quieres ir , como quier que sea grave , é ¡áspera , á mí será ligera é llanna é deleilosa¡ standó contigo . E ansí coturno fué compañero tuyo en líos bienes, ansí me,habrás en los trábalos, porque sea aparcionefo contigo en líos bienes que stén por venir.» E aquel no- ble borne tomó bien las pallabras de su enfermo físi.cú, é fizollo ansí. Cuando el rey vió el bábilo é oyó las ' palabras que lie d ijo , maravillóse muy m ucho, ó en-*| tendió que era verdadera la amistanza que con el ha- |  b ie , é que era falsedad lo que con él dijeron. E  d e |  allí adelante fízolle mucha más honra, é confió m u- *  d io  mas dcl. É  bobo sanna dellos motiles deciendo que ellos daban estas dotrinas por tirar á líos hommes dellos deleites deste mundo ( i) .
. ' A ' *

1)V . )  ^

Consilitm pravum non est accipiendu7n.
i

Del que mal conseio diere, 
N escio es quien lo creyere.

: wOJ •  .0Dicen que un homme simple bobo dolor en los oíos é demandó conseio á un su compadre qué farie para amansar tan grand dolor como tenia. E t díjolle su compadre : «Sácate los oios de la cabeza é .ponllos ein tu bolsa, é dende en adelante non sentirás dolor en ellos;)) E t este, si creiera este conseio, fuera nescio é los oios. V I. '
4

Coíisilium prudentis in necesítate maxima multum prodesL ,

E l conseio del que mucho sabe, 
A l tiempo menester mucho valle.

/  j

i V> '■Valerio en el libro séptim o; capítulo t u  , cuenta que Demóstenes, .filósofo, fué homme de maravillosa sabí^. doria, é acorrió á una mujer que era en gran pesar é necesidad, en esta manera. Dos bornes q u e  posaban en
(1) Puede compararse este cuento con el segundo del Libro de 

Patronio. ■ . ' . t TÍ

i

I
I

• I  •
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E L  L IB R Ó  DESU casa diéronle en guarda una cuantidad de dinero con esta condición : que lo diese á amos f  dos en dno,,ct non al uno sin el otro. Dende á tiempo el uno dellos vino é dijo que su compañero era muerto, é con engaño res- cibió los dineros de la m ujer, é dende á poco vino el otro é demandaba lo que dejara en guarda é depósito. É la cuitada m ujer lloraba, que non tenia el dinero tiin quien la defendiese, é ya non pensaba sinon de la 'niuerte. É  Démóstenes fué á juicio por su abogado, ó dijo; «E sta  mujer presta stá de pagar lo que recibió en depósito, mas non lo puede facer por muchas voces que d e s , salvo si trajeres tu compañero; ca la condición fué puesta que non se diese el dinero al uno sin el otro.)) Et ansí scapó la m ujer.
4 V il.

Consilia dolosa minimé smt credenda.
■ El conseio engañoso,

Siem pre es dañoso.
%Dicen que un ladrón fué á casa de un buen homme rico por fuerza, é subió encima de,la casa , é llegó á la íiniestra por do salie el fum m o, para escuchar si estaba alguno despierto. É el sennor de la casa sentióllo é dijo á su mujer callando al oreia : «Pregúntam e en alta voz dónde hobe tan gran riqueza, é trabaja por lo saber.» Estonce ella en manera que se podie oir en toda la casa, d íjolle:'«Señor, como tú nunca hayas sido mer- cador, ¿ondehobiste tanta riqueza ?»  El dijo: «Guarda lo que Dios nos ha dado, é faz dello á tu voluntad, é non me demandes ónde hobe tanto dinero.» Et ella, se- giind le era m andado, mas é mas lo aquejaba por lo saber: á la lln é l, como forzado por ruego de su m ujer, dijo: «Cata, nunca descubras nuestros secretos; dígote que fui ladrón.» É  ella dijo : «Maravillómecómmo por furtar ganaste tanto, que nunca de tí fué tal fama nin querella.» El dijo: «Un mi maestro me enseñó unas palabras que decia cuando sobia, sobre el lecho de la casa, é viniendo la finiestra tomaba el rayo de la luna en lia m an o, é decia siete veces aquellas palabras. » É  díjolas en manera que las oyó el ladrón. « É  . así descendie sin’ periglo, et cuantas cosas preciosas fallaba en casa tomáballas, é luego tornábame al rayo de la luna, é dichas estas palabras siete veces, sobíame á la Gniestra por do descendiera; en esta manepa hobe esta riqueza que ten go.»  É  dijo la mujer : «Bien has fecho en me decir e s to , porque si yo hobiere algún fijo, enseñarle-be estas palabras porque nunca sea pobre.» É  díjole el marido : «Déjame dorm ir, que me aqueja el sueño é quiero folgar.» É  para engañar mas al ladrón fingió se dorm ir, é comenzó de roncar. El ladrón, aprendidas las palabras, fué muy alegre, é dijo siete veces aquellas palabras, é tomó el rayo de la luna en la m ano, é lanzóse dentro en casa , é de la ^ 8ida quebráronsele una pierna é un brazo. É al golpe que dió despertó el señor de ía casa como que non sabie nada, é dijo:: «¿Tu quién eres que ansí caíste ?» «Yo soy aquel ladrón mal aventurado que creí tus falsas palabras et engañosas.» É  dijo el fijo al padre que le daba este enxetqplo: «Bendito seas tú que me has enseñado guardarme de los conseios engañosos (1).»

t

(1) Este cuento se halla óasi á la letra en el Lihro de Calila óE .  A .- x v .

L O S  E N X E M P L O S . 449V IH
Constantia morte liberat virtuosos.

Fortaleza et constancia fuerte 
Libra algún honie de la muerte.Léise en corónicas que fué un caballero centurión del emperador César que fizo muchas batallas exo e- ' líenles en la guerra que César había con 'Antonio emperador. É con cebadas que le pusieron los enemigos fué preso é llevado á Antonio en Alejandría, é de que fué ante él preguntáronle qué es lo que debiesen facer dél. É  él respondió : «M ándam e degolar, ca porque me fagas bien é me sueltes ó porque me mandes malar non me puedes enclinar que yo deje de ser caballero de César é que comience á ser tu yo .»  E t por cuanto menospreció la vida tanto la ganó mas de ligero , ca el emperador Antonio , veyendo su cónstancia, perdonóllo é enviólo en salvo.

tIX .
Consuetudo prava difficiliter transmutatur.

Q u i mala costumbre tiene,
Tarde ó nunca la pierde.Un enxemplo de un homme que llamaban Nicolao, que viviendo siempre en deleites de la carne fasta que fué viejo, é nunca se pudiendo tirar destos deleites, fué al apóstol sant A n d rés, et díjole; «Siervo de D io s, se- lenta años ha que viví siempre en lu x u ria , é algunas ' vegadas tomé el Evangelio rogando á Dios devotament que me diese continencia; mas envejecido en este p e cado, luego me tornaba á este pecado. Un día, tornado á mi mala costumbre , é olvidándoseme el Evangelio que conm igo tr a ía , fui al lugar dqnde están las m ujeres públicas, é cuando una dellas me v ió , comenzó de dar voces é decir: «Sal, viejo, sal, viejo, de aquí, é non entres acá, caveo cosas maravillosas de Dios sobre tí.»  É  yo maravillándome de las palabras que aquella m ujer decie, acordóseme que traía conmigo él Evangelio. É  agora tú , santo de.D ios, la tu oración piadosa ruega á aquel Dios que tú predicas por m í .» É  rogó á Dios por é l ,  é ayunó, é ganóle gracia de Dios que pudiese abstenerse. É  por este enxemplo puedes entender cómo es muy grave de quitarse el homme de la malla costumbre; por ende non debe homme estar mucho en pecado mas lo mas aína que pudiere lo liance de sí, porque lo que es voluntario non se torne en uso necesario.

• 4X .  -
CjQnsueta relinquere causa erit infirmitatis.

Quitar costjjmbre trae enfermedad;
Tornar á ella aduce la sanidad.Dicen que un rey de Rávena, seyendo rústico, vino á ser rey , é mudando la vianda de cuando era rústico en manjares de rey,.cayó en una grave enfermedad, ó non pudiendo ser sano por ninguna m elecina, ca durando la causa non puede ser tirado el efecto, un físico

Dymna. Véase la página J S ,  columna 2 .“, de esta edición. También 
le trae Pedro Alfonso en su Disciplina clericalis  ̂ cd . Sclim idt, pá
gina 70. 29



*

j :<

ÜI

4S0 E S C R IT O R E S  EN  P R O S A  A N T E R IO R E S  A L  S IG L O  X V .sábio preguntó que de qué condición fuera , é él le dijo la condición como fqera rústico. Estonce el físico dijo : ííLii causa de tu enferm edades porque dejaste los manjares acostumbrados el dístete á los deleitosos; si quieres ser sano, torna'á lia costumbre que primero hobiste, é usa de algún trabajo.» É  fízolo a n sí,  é luego ■ fué sano.

s

*  • ¥ xí.
C o n v e r s a t i o  h o m i n u m  p e r t u r h a t  n e  p e c c a t a  v i d e a n t .

Qui eon Ips hommes ha gran conversación, 
Non veye sus pecados ni tiene devoción.Léise que eran tres hermanos m on jes, é el uno es- cugió tratar paz entre los que estaban en discordia, el segundo escugió visitar los enferm os, el tercero escu- gió slar solo apartado de ias gentes. El prim ero, trabajando por concordar los discordantes éq u itar pleitos é contiendas, non podie com placer é todos,  é enojado vínose para el segundo é falólo que falescíe ya en su propósito, nin podie com plir lo que propusiera. É ansí ambo.s venicron al tercero que staba apartado, é contáronle sus tribulaciones. El puso agua en un vaso en que estaba polvo, é díjoles : «Parad mientes en este a g u a .»  É  vieron como estaba, movida é turbia. É dende á poco spacio dijo que mirasen el agu a, é. vieron que staba clara é lim p ia , é vieron sus caras en ella. É díjnlies ansí: «El que vive en medio de la gente, por la turbación é ocupación della non veye sus pecad os, é de que se aparta de la conversación de los hommes é de los negocios, puede, ver bien sus pecados.» X II .

C v n ü n e n t i a  h o m m e s  f a c i t  (¡ratos.

Castidad en grandes señores 
L e s  face grandes loores.. Cuenta V ejecio , de Re militari, en el libro 3.®, capitulo prim ero, dos enxetqplos dé la continencia, el prim ero, do Allexandre; é dice que trayeron á Alexan- dre una mujer de maravillosa f^rm osura, desposada con un príncipe, é luego la perdonó en manera quél non la quiso acatar m as, antes la envió á su esposo, por lo cual atrayó á sí todas las gentes é las yolnnlades de los príncipes. El segundo enxem plo es de Africano, que fué enviado en España, onde dice que entre las otras mujeres que le trayeron captivas, fué traída una mujer noble de muy gran ferm osura, que todo el mundo la miraba. Tóvola en gran guarda, é envióla á su esposo, qne llamaban A llicio ,, é todo el oro que los pa- rientes Irayeran para la redim ir, diólo ásu esposo para sus bodas. É  tpda la gente viendo esa largueza, ayuntáronse al imperio del pueblo rojnano. ^X III.

4

C o n t u m a x  i n  m o d i c o  d a n d o  p l u r i m a  amittit.

E l que en darlo poco es contumaz, 
Su vergüenza et daño faz.Un versificador (d) presentó A un rey ciertos versos, ó el rey alabó su engenio é su arte , ó mandóle que

(1) E n  el original «versicador*».

'■mdemandase algún dnn por loque Inabie fecho é prese, tado. É é l demandó que le ficiesp portero, de su cil),-,., dad por un m e s, é que de todo borne cprcobado bor biese un dinero, é de tiñoso otro dinero , é de tpeptp otro d inero, é do potroso otro, dinero. El rey otorg(5^ selo, é dióle carta con su sello. É  él fué éasen lésp ,^  lia puerta d e la c ib d a d , é fizo su oficio. É  acaesció uq dia que un corcobado bien epeapado con un palo eaj.ij mano entró,en.la c ib d ad , é el yersificador encpptrAl'o en la puerta, ó demandóile nndinero, pnon se lo qujsq dar. É  él trabó d é l, é descubrióle la ca ra , ^  ^  que era tuerto, édem andélledos dineros, é non gélp^ quiso dar. É  de que vio que no habió quien l0;ay|j^ dase, quiso foÍr; mas él trabóle del.capielio ó ’re^úvqw llo ,é  descubierta la cabeza ,fa lló q n cera  tinoso, éíuegó demandóile tres dineros. Viendo el corcobadoque non se podia defender por fuir nin por ayuda de otro , comenzó á reseslir por fuerza é > ú descu-briéronsele los brazos,.é paresció que era sarnoso, ó demandóile ciiairo dineros , é cayó en tierra , é fallóle lo potra, é ansí bóbole de dar cinco dineros. Asi acap^- ció ;.e l que non quiso dar un dinero que debie, lipbp. (|.9 dar cinco, annqiie le pesó. Ansí acaesce.á líos.que spij rebeles ó. porfiosps en pagar lo que deben (2y . ■

■ -Mk

mXIV.
C h o r e a t o r u m  p r o c e s s i o  p r ó h i h t ü r .

í  * i

Y

i

Bailes 6 cantares en las fiestas 
N in en otro tiempo son honestas.

*' i f < \Cuenta san Gregorio en Ros Diálogos (3.) de una mpz^ que leaparcsció la Virgen María, ó mostróle -otras, tnp- zas de su edad, ó preguntóle si quería estar con ellnp,. É  ella respondió que s í ,  é la Virgen María díjglp; «Pues de aquí adellante non fagas cosa alguna de.lag qne suelen facer lias m o zas;»  ó díjole otrosí que.se guardase.de risos ó de ju egos, ó que supiese que,p  trenta dias vernie á estar entre las yírgenes que viera. E l l a  moza fízolo ansí. É  á líos treinta días.alIeg^pT^ dose á Ha m uerte, vió á lia Virgen con lias mezas qnq con ella primero viera venir, ó llamólla,, ó ella resppiir dió dos v e c e s : « S e ñ o ra , vengo, Señ o ra , vengo.opÉ!esto deciendo, dió el ser á D ios, é con las santas y ír-*  : *  •  •  .  »  ;  1  1gilíes así fin ó ; en lo cual claro parece que eS defelf-j dido á las santas yírgines andar en danzas.

'a'?

.  » « .'̂ V. '.''F
J - 'r . '

C o r r e c t i o  p a t i e n t e r  e s t  f o l l e r a n d a . i  * 1 ' -  r ? .
Mi

Sofrir debes la reprensión. 
Si es honesta lá increpación.

; ; > i í
I • f  I

* ' * V  } * '  ^  ' JUn caballero noble de Alexandre Ó de muy gran fa-> m a , queriendo reprender Alexandre porque dese,aj]^ muy mucho las honras é grandes poderes, díjojle,:,. «Si líos nuestros dioses quis.ieseo ptorgar la cobdici^,ó el deseo de In corazón , aunquQpl tu cuerpo.ps p e q u e ,^  non podrías caber en todo el mundo, que, ternies ¡â
•  1  •/

*.; • J

. ;. j. ’ t
(2) Hállase este cuento en la ohra ya citada de Pedro ÁlfonsOj/ 

bajo el número v m , y em pieza: Q u í d a m  v e r s i f i c a t o r  v é r m p ^  

s e n t a v i t  Ü e g i .(5) £1 original dice: «en.cl di^llago.t . I



E L  LIB R O  DE I,O S  E M E M P L O S .mano derecha en Orlen te é la esquierda en Ocidente.É pues el tu cuerpo non responde nin concuerda con tn corazCín, d tú eres Dios^ ó eres hom m e, ó eres nada.Si tú eres DioS> debes parecer áé! en que dés bienes á to
dos losliom m esé non les robes Ilosuyo. Si eres homme, piensa que has de morir, porque dejes.de facer m al.Sí eres nada, que non eres homme nin Dios, non olvides á tím esm o ; ca non h a y  cosa tan firme que non baya peligro de enfermedad, ó de menor cosa que el Ileon, 
que es rey de todas las bestias, alguna vegada es fecho tabla é percha de las aves.»

AM

X V I.
:i Credendum cuilibet non est de facili y neque obediendum.

4

A  todo spiritu.non de creer
Nin Ugeramenie deobedescer.; El diablo una Vegada aparésció á un ermitaño en figura de homme é díjole : «Gata que el diablo verná ,{i tí en figura de tu padre con uiia asegú r, é tú arre- bátagela é mata al diablo.» El ermitaño creyendo esto, cuando vino su padre á verllo , arrebatóle una segur ' que traía, é mató á su padre propio, ó luego tomó el diablo al ermitaño. X V II.

Credenda non sunt falsa vel audienda.
4

Falsedades non son de creer,
Nin de oir nin de tener.

•  •Dice en Has vidasdelos santos padres que un monje llegó al abbat que llamaban Pastor, é díjolle comino él estaba m uy turbado por cuanto oyera algunas mallas cosas de otro monje : é dijo el a b b a t: « F ijo , aunque Has o ís te , non debes de creer que es verdad; ca cosas falsas nin .son de oír nin de creer.» É  dijo el monje; «Gpeiilas porque me lias dijo homme f ie l .» É díjole el pbat.: (í Y e r r a s f i jo , si crees sor fiel quien tales cosas te dijo* ca.el homme fiel non tiene oficio de decir mal dedos m o n jes,:n in  de oir ádps que lo d ice n , ante de reprehender á lío s  tales.» É  dijo el monie : «P adre, yo lo vi por mis o jo s .» É  dijo e l buen homme a b a t: «Fijo , si tú lo v iste , torna á tí mesrno é piensa en tu corazón que aquel pecado de aquel monie era ansí como una paja pequeña, é el tuyo es como una gran viga; é ansí podrás excusarte de culpa.» P n d e desta materia dice san Bernardo : « Si vieres ó oyeres pecar el monje, ;excusael fecho, si puedes; é si qpn pudieres excusar el fecho ser por sugestión., excusa la entencion; é si non pudieres la entencion, afirma el fecho serp or sugestión ó engaño; é si ppr aventura non lo puedes excusar, porque mucho, estuvo en el pecado, dirás grande ípé la.téntacion que ficiera , si en m í fuera ciertament maS;gravement cayera que é l;  é si ansí ficieres é si ítfisí dijeres, non pecarás. É  piensa, segund dice sant A gqsLin ,quenon ha yen el mundo punto que un hom bre faga que otro no ficiese , si el facedor del h.oinme Í8 fallece.»

X V III.
Crimen alicui impositum quandoque laude redundat.

. . ^ ,

E! que es acusado por m aldanza,
A  él se torna en allabanza.San M acharlo, segund que es scripto , seyendo m ancebo, staha cn Egipto en un monasterio de m onjes, é ficiéroúi’ ordenar contra su voluntad. É  él no quede decir m isa; líos monjes aquejábanlie que celebrase, é por esto fuyó del m onasterio, é fu é sá  un logar donde slaba im llego religioso de sancta v id a , é viriic á é l, é san Machado facie sportilias, é aquel buen homme llevábalas é ven d íallas, é de lio quo valiam traía á sa n  Macharlo las cosas que eran necesarias. É  acaesció que en aquel Ilugar una moza concebió., é preguntáronle de quien era preñada, é d ijo  que de Machario. Estonce los vecinos turbados sacháronle de la celia en que estaba en aquel Ilu gar, é Irayéronlo atado por toda la villa dando azotes en é l , é el buen homme que le ser- v ie ib a  en pos él con ^ ’an vergüenza. É  d ecien : ¿ves el tu monje á quien servies tan fielmente é de quien tan buen testimonio dabas, qué ha fecho? É  líos parientes de la moza decien : «Non le dojarémos, salvo si nos diere fiadores que mantenga la m o za .» É  aquel su servidor fué fiador por é l ,  é ansí tornó Macimrio á su c e lia , é todas lias sportilias que habie fecho diólas al buen homme su servidor, é díjole : « V e  é véndeilas é da de córner á mi m u je r.» É  decie entre s í : « A go ra , M achario, fallaste m u je r, conviene ti'abajar mas que solies.»  É  así obraba, non solament de d ía , mas. aun de n och e, é enviaba á aquella m ujer de com er. É cuando vino al tiempo del p arir, por el dolor daba m uy grandes voces, é loraba muy fuertem ent, é non podia parir en ninguna m anera; é dijéronl’ sus parientes; «¿Qué es esto que non puedes.parir?» É  ella dijo: «Es porquepuse este pecadoá aquel sancto hom m e, seyendo preñada de fullano m ancebo.» É oyendo esto el ministro de M ach ario ,  fné á él muy alegre á gelo decir, é deciéndole que todos los que fueran en el enjuriar, querían venir á se mostrar culpados, é satisfacelle de la injuria , él porfoir la vanagloria fuése dende al desierto, que vivió eii depues siempre.X IX .

Crucifixi materialis miracula aliquando visibilia patefiunt.

El-crucifijo m aterial, según fe nuestra.
Algunas vegadas grandes mirágulos muestra.,,En la cibdad de Constantinopla un judío entró en la iglesia^ de sancta S u fía , é vió ende una imagen de Jliu  xpo. É  de que vio que no estaba allí ninguno,- sacó el cuchillo é allegóse á lia im agen , é dióllc un golpe en lia garganta, de la cual saltó luego la sangre, é'esparcióse por la cabeza é Ha cara del ju d ío , el c iia lsp a n - tado tomó la imagen é lanzóla en un pozo, é luego fnyó. É encontróllo un christiano et. díjolle : «¿Dónde vienes, ju d ío? algún homme m ataste ,» E l judío dijo; «N ones verdad.» É  otra vegada le d ijo : « P o r  cierto lú  mateóte homme, é por eso vienes sparcido de sang re .»  Stonce dijo el ju d ío ; «Verdaderam ent grande es el Dios' de los díristianos é la su fe en todo es firme. Yo non di ferida á borne, mas á la im agen de Jliuxp o.»
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452 E S C R IT O R E S  EN  P R O S A  A N T E R IO R E S  A L' S IG L O  X V .É  luego salió sangre de lia ferida. É  el judío llevó aquel homme al pozo, é sacaron dende la sancta im ag e n ; é lia llaga que tenie en lia garganta el crucifijo, según dicen aun hoy se parosce, é luego el judío se fizo babtizar, X X .
Crucis virtute fides nostra infidelibus revelatur.

Por virtudde ta cruz nuestra fe es revellada, 
E t  aun á los infieles es demostrada.En Siria , en la cibdad de Beri t ( I ) , un christiano moraba en una casa alquilaba, é tenia una im ágen del crucifijo de nuestro Señor Jh u x p o , fincada eil lia paret de contra el Hecho, é allí fa c ie 'sus oraciones continua- ment. Desplie'sde un anno alquiló otra casa é olvidó- sele la im ágen. Un judío alquilló aquela casa, é un dia bobo de convidar á uno dé su lin a je , é estando á lia tabla de su co n v ite , el convidado cató en la paret, ó vió aquella im á g e n , é con gran saña comenzó amenazar aquel que le convidara porque tenie la imágen de jTiuxpo nazareno. É  él juraba por cuantos juramentos pqdie quenunca la v ie ra , nin sabie cual im ágen decie. E l convidado disimuló en manera que paresciesé que era perdida la sañ a, é fuése é allegó á líos m ayora- lles de su gen te , é acusó aquel judío de lo que viera. Los judíos ayuntáronse, é vista la im ágen , dieron tantos tormentos en aquel ju d ío , fasta que lo echaron de la sinoga medio m uerto, é follaron la im ágen con los piés. É cuantos escarnios é tormentos fueron fechos en la pasión de Jh u x p o , tantos ficieron en esta im ágen. É  cuando venieran á dar la lanzada en el costado, luego salió m ucha sangre é a g u a , é pusieron de yuso un vaso fasta que se finchó. Los judíos maravillándose m u c h o , llevaron esta sangre á la sin o ga , é todos cuantos enfermos untaban con e llo , luego sanaban. Estonce los ju d ío s, viendo esto , recontaron todas las cosas por orden al obispo de aquella cibdad, é todos convirtiéronse á- la fe de Jh uxpo. El obispo guardó la sangre en ampollas de clirislalé de vidrio , é envió por aquel christiano cuya era Ha im ágen, ó demandóle que quién ficie- ra tan fermosa im ágen ,  é dijole que Nlchodem us, é que cuíindo muriera que la dejara á [G a m a lie l, é Gamaliel á Z ach eo , é Zacheo á Jacob o, é Jacobo á S im e n , é ansí stovo en Jeru salen , fasta lá destruicion della. É  de allí los Christianos lleváronlla al reino de A g rip ia , é dende sus parientes que la heredaran la trayeran allí:• esto fué fecho so el an'no del Sennor de docientos é cincuenta annos. Estonce todos los judíos ficieron consagrar las sinagogas en las iglesias, c destonce se comenzó la costumbre de consagrar las ig le s ia s ; ca antes no se consagraban salvo los altares, é por este mi- raglo la Iglesia ordenó que á cuatro dias por andar de noviembre se íiciese memoria de la pasión de Jb u xp o , mas en lugares la facen á nueve dias de noviembre. Onde en Rom a fué consagrada la iglesia á honra del Salvador, é en está una ampolleta con aquella sangre, é aquel dia se celebra allí fiesta muy solepne.

(1) B^r^/ttw,hoyBeyrút.

X X L
Crucis virtus etiam apud infideles maxima comprobatur.-'

L a  virtud de la Cruz salva á los Christianos, 
E t  á las veces libra á los paganos. .Cuenta san Gregorio en el 3.® libro de los diállagósyque habie un obispo en la cibdad de Fundis , que ha-  ̂bie nombre A ndrés, é estaba con él una m on ja .'É  él.

,'r

diablo que es enem igo, púsole en Ha voluntad de ca-r tarla con los ojos déla voluntad, é de pensar en su le^ cho en maldad de pbeado. Acaésció que-un dia un jü¿ dio iba á R o m a, é llegó tard e , é de que non falló onde haber posada, entró én un templo de un dios que,llamaban ApoHo> para quedar alí aquella noche.É como quier que él non creye en la cru z ,  empero por temor sinóse con sino de la cru z , é á Ha media no- clie staudo despierto, vió muy gran compaña de spiritus m alinos; que estaban en servicio de uno , que era mayor dellos, asentado en m edio, é comenzó 4 de^ m andará cada uno de aquellos qué He servie qué:*és lo que habie fech o , é á facer inquisición sobrello.'É  Ha maneradesta inquisición breveraent la dice sarrGre^ gorio; mas puédese saber mas largamentpor un eiixem^ pío que se ley en las Vidas de los santos Padres q\ÍQ dice : que un homme entrando en el templo de los ídolos vió á Satanás asentado, é su. caballería acerca dél en derredor, é vino uno de los spiritus malinos é> adorólo. A l cual dijo: (¡¿dónde vienes?» Éélrespondió: (¡Estuve en aquella provincia é ilevanlé muchas guerr a s , é fice que se matasen muchos hom m es, é vengo á te lio (2) facer saber.» É preguntóle : « ¿ E n  cuáíilo tiempo lo feciste?» É  respondió: « En treinta dias. »"É dijo Satanás: «¿Por qué en tan gran tiem pofeciste‘ tan poco?» É  mandó á líos que allí estaban que le diesen muchos azotes. É  vino el segundo, é adorólo é dijo: «Sennor, yo era en Jla  m ar, é llevante muchas tempestades, é fice fondirse muchas naos, en que muriérOñ m uchos hommes.» Preguntó Satan ás: « ¿E n  cuánloS dias lo fe c iste ?»  É  dijo que en vein te ,: é mandóllo azotar como al otro. E l tercero vino ó  d ijo : «Yo llevanté contrariedad é peleas en unas bodas en que moriéroii muchos hom m es, é maté al sposo,é'V éngotelo  ó decir .»  É  dijo é l : «¿E n cu án totiern p olo  feciste?»Respondió; «En diez dias.» É  dijole: «¿Non feciste mas en tanto tiem po?» É mandóle azotar. É  vino otro é dijo.: «Yo moré en el desierto por cuarenta annos, é trabajé acerca de un m o n je , é á la fin , apenas le traí á consentir é caer en tentación della carn e.»  É cuando esto oyó Satanás, llevántose de su s illa , é dióle. p a z , é tiróse la corona de su cabeza, é púsogela á él , é fizóle asentar consigo, é dijo : «Gran cosa fuertement feciste , é más trabajaste que lodos.» É tal podrie ser la manera que decie san Gregorio del judío. É  despues que todos los spiritus dijeron lo que íiabien fecho, levantóse uño en medio é dijo en cuánta tentación de la carne ha-  ̂bia traído al corazón de aquel obispo Andrés por

:  /

■ M

■ ■ 1
I  > .■ "¡Sf

. .  * V -

* t
.  •  *

(2) Por un capricho ortográfico que no se explica, el copiante del 
códice escribe aquí raathasen y thello. Mas abajo escribe nabos 
por n aos; pero excusamos advertir que para nada hemos tenido 
en cuenta estas y otras excentricidades del escritor, contentán
donos con conservar la ortografía constante del siglo xiv.

1  i n5 h
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I ' E L  L IB R O  D E  L O S  E N X E M P L O S. 453monja, é desde ayer en la tarde fasta aquella hora le enduciera á lie dar:una palmada en lias spaldas, é el  ̂spiritu mayor mandóle que acabase lo que habie comenzado, é habrie fecho mayor cosa que todo's los otros. É  mandóle que supiese quién era aquel que ya- cie en el tem plo. El judío hobo m uy gran m iedo; é los spiritus que fueron á é l é falláronlle señallado de lia cru z , ó spantados dieron grandes voces ¡gu ay! guay! ¡vaso vacío, mas signado! É  á esta voz luego desapareció aq u elacom p an n adellosspiritus malinos. É  luego el judío fué á aquel obispo é contóle tod^s estas cosas por órden-, el cual oyendo esto, hobo gran dolor é arrepentim iento, é mandó echar todas las-m ujeres de su casa é de su vecindad, é babtizó luego al ju d ío , é ansí fué christiano. X X II .

f

Crux signum in cunctis est prceferendum.
4 '  ♦

E n  todas cosas primero faz la cruz ,
Que alumbra el ánima , es claridad e tlu z.' . , 1 Una monja de un monasterio de virgines entró undía en la huerta é tomó una llecbuga et cobdiciólacom er, é olvidósele de s a n tig u a rle  comió un bocado,é luego el spiritu malino la tomó é cayó luego entierra. É  enviáronlo á decir á un sánelo padre que lia*maban Egnacio que apriesa viniese á rogar á Dios porella. É él entrando por el hu erto , el spiritu mallinopor la boca della comenzó dar voces et d e c ir : a yo ¿quéfice?)) Staba sentado sobre la llecb u ga, é ella vino éme comió. É  el sancto home mandóle que se fuese énon liobiese en aquella sierva de Dios poderío; é luegola d e jó , é nunca mas á ella tornó. É  esto dice sanGregorio en el Dialago,X X III.

* i * * *

Crucis oJ) reverentiam veniam petenti est indulgendum.
%

Q ui por la cruz demanda p erd ó n ,
Non le debe ser n egad o , non.Era un homme que llamaban Jo lia n , que despues fué sancto; seyendo s e g la r , una vegada encontró á un homme que habie muerto á su hermano carnal. É  queriéndose vengar dél é m atallo , lanzóse en tierra delante é l ,  é faciendo cruz con líos b razo s, dijo : a C o n - júrote por la sancta cruz de Nuestro Señor, que me perdones.» É él ansí conjurado, movido á p ied ad , di" jóle : « Y o  por amor é reverencia de lia sancta cruz te perdono toda mi en ju ria ;»  é levantóllo et diólo paz. É  despues este Johan vino á un monasterio que es acerca de Florencya , é entrando por la iglesia la-cruz aun sta aly dizen que se endino á 'é !.X X IV .

Cupidisuntvacui etinanes.\

4

Los cobdlclosos son vacíos et vanos,
E t  toman d o n e s , ensuzlan sus manos.Un obispó cobdicioso no quería oyr á una vieja que con gran queja le demandaba ju sticia . E l compañero del obispo, sabiendo su costum bre, dijo á lia vieja: «Non teoyrá el obispo salvo si primero non le untares la m a n o .)) É  la vieja entendiólo sim plem ente, é com

pró tres tortillas de m anteca, é fué al obispo é pidióle lia manó. É  él pensando que le quería dar algunos ñ o - rin es, extendió ( 1) la m ano, et ella lomólla é untóla muy bien con manteca. X X V .
Daré curiatissimum dicitur esse.

E l dar es muy gran cortesía ;
Probar es muy gran villanía.A  maestre A llan o , que leía en Mompesler, p regu n - , taron unos caballeros sus vecinos que cuál era la m ayor cortesía. É  él respondió : que dar era muy gran cortesía, é todos dijeron que era -verdad. É  él preguntó á ellos que cuál era lia mayor v illa n ía , é non pudiendo concordarse en u n o , tornaron á él é d ijé- ronle que non pudien concordarse en uno cuál era m ayor villanía. É é l  respondióles diciendo : «Yo vos puse en el camino commo pudiésedes soltar la cuestión: si dar es muy gran cortesía, el robar é el tom ar, que es contrario,  es muy gran villanía. Onde vos*que cada dia tomades é robades á líos pobres, sodes villanos.X X V I.

Dator non receptor esi in donis considerandus.

En el don el dador es mas de considerar 
Que non el que lo recibe en el don tomar.Acaesció que el rey grande A lexandre, porque p a- resciesse á todos los" hommes glorioso,  repartie é daba á otros sus riquezas, é una vegada uno demandóle algún d o n , é él dióle una cib d ad ; é el otro dijo que non le convenía tan gran don. Respondió Allexandre; si á tí non conviene recebir tan gran d o n , según tu condición, á mí conviene de telo dar según m i estado.É dicen que Ñ ero , aunque era m uy m a lo , empero creye que el homme non habie otro fruto de lias riquezas, salvo darlas é repartirlas entre m u ch o s, é á los ■hommes scasos llamaba súzios, é vituperaba los que demandaban que les ficiesen las spensas de-Rom a. E Gayo, el emperador, aunque fué muy malo, era el m a- •yor degastador que todos los hommes. ,É  él falló las cenas mas largas é de mas manjares que nunca fueron, en lias cuales él facie moler piedras m uy preciosas é echarlas en el vino ó en otra cosa é beberllas, é en líos sus convites mandaba poner panes de oro en lias mesas. É  de una torre alta derramó muy gran sumraa de dineros al pueblo por algunos dias. Pues si los que eran muy m alosfacien estas c o s a s , é ansí menospreciaban las riquezas por el m undo, mucho mas lo deben facer los ehristianos por comprar el reino que es para siempre. X X V II.

Deceptor aliquando decipitur ah eo quem decipere volebat.
\

E I que á otro quiere etigannar,
E l engaño en él se puede tornar.Dicen de dos biirgeses é un rústico que iban á Meca en rom ería, é fueron compañeros en el com er• s , >  ̂ *

(1} E n  el original «escondió».
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454 E S C R IT O R E S  EN P R O S A  A N T E R IO R E S  A L  S IG L O  X V .fasta que llegaron acerca de Meca ( I) . É  estonces fa - lescióles ,1a vianda A 'la  provisión que llevaban., que non les quedó cosa a lg u n a ,  sal vo un poco de farina de que podrían facer un pan. É  los,burgeses, viendo esto, dijeron el uno aV otro : « Poco pan tenem os, é este nuestro compannero come m ucho; conviene nos haber consejo cómmo podamos facer que, este non coma del p a n , é que nos solos le com am os. É  dende tomaron este consejó : ;que íioiesen el pan é lio cociesen, é de mientra que ‘sd tocid qué durm iesen, é cualquier que hubiese sonnado mayores maravillas en ese tiempo,' él solo comiese el pan. Esto facien por arle porque pensaban atraer al rústico simple á esta sim pleza, ficie- ron su pan é cociéronlo, é dende echáronse á dormir. El,rúslico;entendió el en gañ o, é dormiendo los com pañeros sacó el pan medio cocho, é com iólo, é tornóse á dormir. E l uno de los burgescs como soñoliento é espantado despertó é llamó á. su compañero; é c lo tro b u rg é s le d ijo : « ¿ Q u é h a s ?  «U n  sueño m aravilloso vi: parescíame que dos ángeles abrien las puertas d e l , cielo , é 'm e  tomaban é llevaban ante D io s .)> É  dijo ,el'Com pañero : «Maravilloso es este sueño* É  yo soñé que dos ángeles me tomaban é fendien é abrien la tierra é me llevaban al infierno.» El rústico oyó todo, esto ú  facie que. dorm ie; mas los burgeses queriéndoP engañar fueron engañados, é llamaron al rústico que despertase; é él discretam ent, como que fuese spanladó , respondió: «¿Q u ié n  son los que me llam an ?» Ellos, dijeron : «Som os tus compañeros.» É él dijo: «Tornastes ya?»  É  dijeron ellos: .« ¿O n d e fu e - mos que habíamos de to rn a r?»  É dijo el rústico: « AgOfa me parescia que dos ángeles tomaban al uno de vos é abrien las puertas del c ie lio , é lo llevaban ante  ̂ D io s; dende otros dos ángeles tomaban al otro é abrien la tierra" é llevábanllo, al infierno; é viendo estas cosas pensé que ninguno de vos non tornarie ja m á s , ú  llevantéme é com í el pan.» É  ansí acaesció que aquellos que quisieron engañar á su compañero por su sotilleza fueron engañados (2).
xxYia.

Defunctusctisiodií res etiam temporales.

La virtud de los muertos puede amparar las cosas temporales.En la provincia de V a le ria , según cuenta san Gregorio en los Diállogos, era un sacerdote honrado de salid a  conversación *0 que pasaba su vida con sus clérigos en allabanzas de Dios é de buenas obras. É  cuando á Dios plogo pasó desta v id a , é enterráronlo delante de la puerta de la ig le sia , el staba un corrahde ovejas junto con la ig le s ia ; é ios que entraban en él habien de pasar por encim a de la sepultura de, aquel sacerdote. É acaesció que una noche los c lérig o s, deciendo sus matines dentro en la ig le s ia , vino un lladron é entró en el corral de las ovejas é furtó un carnero é salióse apriesa con él : e cuando llegó á aquel lugar onde estaba enterrado aquel 'sancto hom m e,  non se pudo
(1) E n  el original «Mecha».
(2) Véase en la Disciplina clericalis el cuento que empieza: Dic

tum est de duobus burgensibus et rustico causa orationis Meccam 
adeuntibus. XX,

mover, ó quiso dejar el carnero, ó non pudo abrir la m an o; é ansí estaba el mezquino con su furto alado; que quede dejar el carnero é non p u d ie , é quede ir con él é non p u d ie ; pcosa m aravillosa! E l ladrón, qu:e selem ie se rv isto d e  los v iv o s, el muerto lo tenie; sta? ba alado al carnero la^nano é non se podie mover.^iÉ acabados los m aitines ios Clérigos salieron de la iglesia é fallaron aquel homme que non cognoscien , que.te%. nie el carnero con la mano , é dudaban si lo Iraie ó si lio llevab a; mas el lladron díjoles la verdad, é la penaren que staba por Ja culpa. É maravilláronse comino él-: ladrón por virtud de aquel sancto homme finado: staba. atado al fu r to , é echáronse luego en oracion-por que. lo librase Dios , ;é apenas pudieron ganar que fuese suelta la mano del carnero.
X X I X .

Defuncto trahere displicuit nimis Deo.

A  Dios desplacé dé los muertos raaldécir; 
A  los maldecidores en vida los faz punir.El Papa que sucedió á san Gregorio decie mal de ía vida déi; reprehendióle que era piódigo é desgasta^ dor, é q u e  hable disipado los bicnes dé la Iglesia'. É , aparescióle san Gregorio una é dos ó tres vecés, amo*¿ nestáadole que cesasé.de detraer é decir mal dél. iÉ é l ,  non lo queriendo facer, aparescióle:la cuarta.úé dióle un golpe en la cabeza m ortal, de que luego mo.f .rió. Esto dice la Corónica Martiniam (3). Gtro$i un sacerdote deciendo m al de sant. Am brosio despues de en terrado, luego le vino plaga de. D io s , é luego: morió; Un obispo, deciendo mal de santo Am brosio, dijéronle lo que acaesciera al sacerdote porque decia mal d éi; é él menospreciólo é non c.uró d ello , é luego cayó en pqligro de gran enferm edad, é dende á poco morió.

X X X . %
Delectationes (4) fallaces et seculares mortes afferunt temporales.

L o s deleites falsos deste s ig lo , 
Muertes iralien é gran peligro.

■- :Íí:J

— •  '

•  ■ * 't .  •'  I .
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Un buen hom e, corrigiendo á su fijo., d ijo : «Fijo> faz obras para ei mundo que está por ven ir, ante que la muerte te aparte de lá obra corporal.» Otro dijo á su  fijo: «P ara mientes non té engannen los deleites desíe m undo, é envuelto en las falsedades d é l, non so te oU
tvide la muerte que está por venir, é non te contezca como coíUeció á un Jadron qué. entró en casa de un. rico .»  É  dijo el fijo : « P a d r e , dím'e qué acaesció .».É  díjole el padre: « U n  ladrón entró'en casa de^íin rico á robar, é fallóla llena; de diversas riquezas ; é é l, rna^ ravillado de tantas buenas cosas, comenzó á escoger las cosas mas preciosas é de máyor valor: é en escogiendo, tardó m ucho fasta que vino el dia,^ é los dé casa fallaron el lladron escogiendo, é prendiéronlo, é diérohle- de azotes é de p alés, é pusiéronlo én la cárcel; é an sí. commo si por su boca lo hobiera confesado, dieron sen-, ten ciaq u e lo descabezasen. S i este pensara el diá de tan aína venir, él se guardara que non fuera azotado^ ó lo que mas grave es , muerto.»

V

• V»

I .  I ,

•• f

.  • '

(3) Así llamada del papa M artin, su autor.
(4) E l original'dice



E L  L IB R O  D E  L O S  E N X E M P L O S . 43S1 * X X X I l .:í: Deridens aÜüm vícidit in derisum.
"  "  k  "  i

Quien de otrO; quiere escarnecer, 
E n  escarnio há de caer.

:  \

' V

Dicen que un rey tenia un sastre que le tajaba sus ñaños é este tenia sus discípulos que cosien los paños L íiu u é l mandaba,-, entre los cuales,era uno que Humaban N ed io , que en el arte del coser era ñiejur que todos los olros. E  vind un cltóde la liesta/é el rey man- dó á su sastre que aparejase ropas preciosas para el é nara sus Lim iliares; é porque mas sin embargo lo [i- citísen mandó á un su camarero que estuviese con el ;saslfe é sus d iscíp u los, é les diese todas las cosas que hobieseil menester. É un dia los servidores diéronle á comer pan caliente é miel con otros m anjares; é los aue siaban allí comenzaron de com er. É dijo el camarero: « ¿P o r  qué'com edes non stando aquí Nedio nin lésp erad es?» Dijo su maestro: «Porque non corne- ri0' íñiál auiíque aquí stu v ie se .» É  comieron^ Deiule Vino Nedio e l dijo : «¿P o r qué comistes sin mí é non me guardastes m i parte? » üijole e l camarero: « l u  maestro dijo que aunque aquí sluyieses non comerlas miel. » É  él calló-é^ pensó cómmo podrie íucer otro tanto escarnio á su m aestro; é dende ,á pocos días, seyeiido absente el m aestro, Nedio en gran secrepto dijo al camarero : «Scn iio r, mi maestro lia euleunedad d efren esía , é cuando le toma pierde el seso, é con locura liere é mata .a los, que stau acerca dél.» Dijo el camarero: « S i sopiese cuándo le v ie n e , yo le alaria é le castigarla con azotes porque non íiciese algund mal.))' Dijo Nedio : «Guando-le vieres que otea á una parte é á otra , é íiere en la tabla ó en tierra é se levanta donde stá asentado é toma con la mano cualquier cosa sobre- que se asentará, sepas que stonces le viene la locura; é si non pusieres rem edio, sabe que te podrá facer algún mal.)) Otro dia Nedio ascondióle las-lije- Tas, é non las talando el m aestro, comenzó á dar con las manos en el tablei o é á parar-mientes acá é allá é Hevantarse de su silla é remover el escaño sobre que súba sen lado: Viendb esto el camarero , llamó sus ser- ■Vidóres é maridólo atar é azotar fuertement porque non ferióse á algunos. É ;él daba grandes voces di,- ciendo : «¿Q u é nial.fiz porque me atormentades ?)) L  de que lo hobieron rriucho azotado soltáronlo medio muerto;- é dende á gran sp'ado que respiró . preguntó ,al camarero qué delito ó mal hable fecho. É  d íjo le . «Nedio la  discípulo me dijo que algunas veces perdias el seso, é non cesabas, salvo si te ataban é le azolaban;. por eso le mandé azotar;)) E l sastre llamó á N en io , é (lijóle; « A m ig o , ¿cuándo me viste loco?)> Dijo Nedio : « ¿C u á n d o  me viste non comer m ie l?»  É  el camarero é todos los otros reyeron, é juzgaron que cada uno meresció la pena que padesció ( i) .
íl) E s  el n .“ XXI, p ág. 6 i , de Pedro A lfo n so : NarravU rnihi ma- 

gisier meus quemdam regem habuisse incisorem tinum qui diversos 
diversis temporibus aptos incidebat pannos,  etc.

Devotio facit mirácula per non sanctos.

Por los que non son sanctos la buena devoción 
Miraglos algunos face'; destp non es cuestión.Un buen borne era m uy devoto á sancto A g u stín , ó dió muy; gran cantidad de dineros á un monje que guardaba el su cuerpo d esan t A gusiin  porque le diese un dedo de sus reliquias. El monje tomó el d inero, é dióleuri dedo de un homme muerto envuelto, en cend a l, deciendo que era dedo de sant A g u siin . É  él teniéndolo con grand reverencia, muy devotamenl siempre lo adoraba é lo besaba con la boca é con los ojos. D io s , viendo la su Te, tiróle aquel dedo é dióle uno de sant A g u siin ; é de que tornó á su titira  facie m uchos m iraglos, tanto que el Papa hobo de saber esta fam a. E l monje que habie dado el dedo aíirmaba que era de un m uerto , é non de sant A gu siin . É  abiicton el sepu lcro , é fallaron que falescie un dedo del cuerpo de sant A g u siin . El a b á t , desque sopo la verdal, removió al monje; clel olició é dióle muy grave penitencia.

X X X l l I .

' Deus novit queé necessarlá smt ñobis.
 ̂ ID ios, qae de todas las cosas es el sabiílor,

Lú que iiabemos menester él lo sabe mejor.
, ♦  ̂  ̂ »Dicen que un erm itaño sembró berzas é otras semientes en su vergel; é cuando víó que era menester a g u a , pidióla á D ios., é d ió g e ia ; b despues pedió seren o , é eso mesmo le d ió ; é siempre le dió tiempo el cual él qu erie: empero de las semientes que habie sembrado non nasció cosa alguna. É  él pensando que acaso non le fajesceriári las berzas é las otras yerb as, bobo paciencia. É  yendo á casa de otro ermitaño falló m uy fermosás berzas é yerbas en su vergel, é muebo maravillado contólle lo que acaesciera. É  dijole el ermitaño': « Con razón te vino e s to ; que pencabas saber mas que D io s , que le tr.oslrabas qué e sto  que liabie de facer, é debe ser por el contrario; ca el que conforma su. voluntad con la voluntad de Dios , ha paz é mucha abundancia.)) É esto mesmo se cuenta de un labrador que babie'rnuclios mas frutos que los otros, é demandáronle por qué era esto , é respondió ; « Non es maravilla si yo be muchos mas frutos, que siempre be tal tiempo cual q u iero .»  É maravillándose los que ésto o ie ii, preguntáronle cómnfo podia se r , é respondió: «Yo nunca quiero otro tiem p o, salvo .el que Dios quiere; é por e sto , cornnio el lienipo sea tal cual Dios quiere, siempre be tiempo cual yo quiero.»X X x i v .

Dei judicig nimium suntoccuUa.

L o s juicios lie D ios son muy abscoiuUdos,
Porque \̂ ) bornes desie niundo non pueden ser sabidos.Un buen religioso staba en un yerm o, é servíalo un lego liel é (le buena conversación : é en una: cibclat que staba ende acerca halna un lióme muebo rico é

p2) Com o si d ijo ra : «por lo qué 6 por lo cual.»



436 E S C R IT O R E S  EN P R O S A  A N T E R IO R E S  A L  S IG L O  X V . » 1 - 1malo. Un dia que fué este servidor del religioso á aquella  cib d ad , vió commo el obispo é todo el ])ueblo llevaban á este rico á enterrar con gran soleniclad é con m uchas candellas : é tornándose para el religioso, que llevaba pan coramo s o lie , entrando en lia celia falló que lo liabie comido oso ó Ile o n ; é danzóse en tierra é dijo : « ¡ Oh sehnor! non me lievantaré fasta que me muestres córnmo aquel malo'fué enterrado tan honradam ente, é este sancto padesció esta p e n a!»  É  luego el ángel vino é le d ijo ; ccAquel mallo recibió e! gozo en este m u n d o, porque en el otro non haya gozo nin folganza; é este sancto tenia alguna c u lp a , la cual le filé perdonada en esto que le mató alguná bestia > porque fallase eu el otro^mundo folganza por siem pre.» E l buen hómme ansí fué consolado, é dió gracias á Dios. X X X V ,
Deus non deserit peccatores.

Dios non desampara á lós p(^cadores, 
Aunque sabe que han fecho errores.Un monje vió una fija de un sacerdote de ios ídolos,, é cob d ició la , é dijo á su padre; «Dam e tu fija por m ujer.» É  respondióle: «Preguntaré al mi D ios.» É  cuando le preguntó, respondió el diablo é díjole: « S i negare el babtisrho é á j7iu X p o ., daP tu fija.» E  el̂  monje consenlió en esto, é vió luego una paloma salir de su boca é subir al cielo. É tornó el sacerdote al D iab lo , e dijo ; «Ya fice todo io que m andaste.» É respondióle: «Non gela darás', que aun el su Dios es con él.»  É tornó al monje é díjole ; «N on te lia daré, que aun el tu Dios te ayuda.» É  oyendo esto el monje dijo entre s í; « S i  Dios me a y u d a i¿p o rq u é  lo negué, é por qué me partiré d é l?»  É  con gran arrepentimiento é contrición tornóse para el yerm o, é dijo á un emiitafio viejo todo lo que le acaesciera, é m an- dóle que se encerrase en una cueva é ayunase tres semanas , é rogó por él d icien do: « Sennor, dame esta ánima é recibe su penitencia.» É  pasada la primera semana, vino á él é preguntóle: « ¿ V iste  alguna cosa?» Dijo : «Vi úna paloma volar sobre mi cabeza.» É despues de la segunda semana preguntóle eso m esm o, é d ijo ; «Q u e viera la paloma acerca de la cabeza.» É dijo el viejo: « S ta  é faz oración.» É  despues de la tercera semana vino el viejo é d ijo ; « ¿ V is te  a lg o ?»  Respondió : « V i la palloma é guísela tornar, é entróme por la boca.» É  el buen h o m m e , dando gracias á D io s , d ijo : «Recebido ha Dios tu penitencia.»X X X V I.

Deus qxiod sit dif{icile est scire.

Saber qué cosa es Dios non quieras trabajar,
Ca nonliay en el mundo quien lo pueda alcanzar.Leise que un filósofo vLvió muchos annos en el d i- sierto porque pudiese saber la natura de las abejas, e nunca lo pudo perfectam ente saber^ Onde cuenta Tulio de la Natura de los dioses, que un rey preguntó á un filósofo qué cosa era D io s , é el filósofo demandó término para responder, é dióle el rey tres dias de término; el cual acabado, demandóle otra ve-

- rgada término, é dióle otros tres d ias, é despues demandóle mayor térrnino. É  díjole el r e y : «Parécenie í  que faces escarnio de m í.»  É  él d ijo : «Sennor, ppr cierto non fago; mas tan grande es Dios é sin medida que cuanto mas dél pienso, tantó sé m enos, é falezco.»X X X V II .
Deo ccelari non potest.

Non ha cosa que se á D ios pueda celar,
E n  secreto nin de n o ch e , nunca debes pecar.

■ "Sm■. mk

.D icen  que sancta Teodora fué de noble linaje é m uv'4  fermosa; é uno que llamaban L ib io , de la cibdad dpríT §  de,ella e ra , encendióse en su amor é siguíela fuertgi m e n t, é nupea pudo con ella que consentíese. E l erijf vióle un alcahuete que la . aquejara m ucho. É .e íla  respondió que en ninguna manera non quería ofender ^  nin desplacer á D io s , nin querie pecar ante su ^  É  díjole el alcahuete,: « E n  guarda estás, que Dios^nop vey las cosas que facen de n o c h e ,,iiín  da pena, p̂9̂ ellas.» E lla creyendó que era verdad, c'onsentió en,pl pecado; é de.spues que .fué cierta que pecara , stuyp por spacio de luengo tiempo en el desierto, é tomó Ijájbito de m onja, é fizo muy estrecha penitencia.

i

X X X V llI .
Deuni diligens omnia nil reputat propter Deum.

D ios mucho ama en esta vid a;
Por su amor, todas las Cosas olvida.

f  • .  I

> A  ! . *

7 .•Un buen homme vino al abbat del monasterio dpi Cistel (1), queriendo tomar el hábito de m o n je , é. dí± jo la  el a b a t: «¿T ien es alguna cosa allá en el mundo'?/) " É  díjole : « P ad re, tengo un fijo.» É  dijo el abat; si monje quieres ser, v e s , echa ese tu fijo en el rioy)j É l , yéndose’para facer lo queb m andara, el abat envió un monje endéi, que non ficíese lo que le mandará;É  é l , teniendo el lijo para lanzarlo en el r io , dijo m onje: « G u a rd a , non lo fagas.» É  él dijo : « E l  abat me lo m andó.» El monje respondió: « S i estonce^ansi te lo m andó, agora manda que lo non fagas.» É l dejó el fijo é vínose para el a b a t, é fué monje san io ,  auii:  ̂que por el fijo pequenno que dejara en el mundo es,■? taba triste en el monasterio. Díjole el a b a l: f iV e  p traylo contigo.» É i u é  é trayólo .'E l abat tomólo en los brazos é besólo, é dijo al m onje; «¿Amas?//-JÉ respondió: « P a d r e , sí am o.» É otra vegada dijole, el ab at: «¿Á m aslo  del todo?» É d ijo : « P a d re , mucb.o lo am o.» Dijo el abat: « Tómalo é échalo ,en esle foriio ardiendo.» É  sin otra deliberación, luego lo fizo: mas el forno ansí fué refriado , que non fizo daño al niño'.

.¡¿Mi
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xxxiV.
Deus nimium diligit peccatores.

D ios mucho ama á los pecadores,
É  perdónalos aunque hayan fecho errores. T  A•VSegún cuenta Dionisio el gran d e, discípulo de san P a b lo , que san Carpo obispo, homme de m uy gran

(1) Siste dice aquí el que nos sirve de original; perchem os 
corregido Cistel ó Gister.

• i



E L  L IB R O  D E  L O S  E N X E M P L O S.sonctidad, ansí que nunca celebraba misa que non viese alguna visión celestial, que le bobo dicho que una vegada un moro ó gentil trajo á su septa un christiano.É á este Carpo tanto le desplego d cslo , que de pesar bobo enfermedad. É  en ju g a r  de rogar por ellos que Dios los convirtiese , rogaba que los destruyese. É  una nocbe acerca.de la media n och e, faciendo esta Oración á deshora, parescióie la casa partida en dos p arles , é uii forno grande encendido de gran fuego delante sí, acerca del cual staban aquelos dos tremiendo con gran tem or, por cuanto salien dos serpientes muy spantosas que los qu'erien meter en el fofno. Estaban ay unos hombres que los empojaban fuertemente contra el fu e- go , é_san Carpo mirando contra el cielo, vio estar á Jhuxpo cercado de muchadurnbre de ángeles. É  viendo estas dos visiones, tanto lie placie de ver aquelos dos malos que fuesen aína echados en el forno, quo se le olvidó la visión del c ie lo , é.non curaba de mirar á Jhnxpo; ca habie gran pesar porque non los lanzaran mas apriesa ^  el fuego ¡las sei'pieñtes., É  eljiuestro salvador Jh u x p o , rey muy piadoso, habiendo misericordia de aquelos pecadores, descendió de la silla celestial en questaba fasta que ¡legó á aquellos m esqui- nos que staban trem iendo,  é extendió la su mano de piedad, é apartólos del forno. É tornóse á Carpo; é díjole ; « T ú , C arp o, tan gran placer has en el perdimiento de los hommés pecadores , por los cuales yo tantos tormen-tos padescí ,  é por los cuales aun stó presto de morir otra vez ; é esto siempre es á m í de guardar, que non.se pierdan los pecadores. ¿Quién es el que sé teme de tornarse á él cuando algún, peligro ó tribulación le viene? X L .

457. .X L Í .  . .
/

DíaOolussmpe homines figura decipit inhumana.

E l diablo flgura*de homrae suele tom ar,
Para mejor á los homraes éngannar.

:  P.San Germán bobo de posar en un fu g a re n  casa de un buen h o m m e; é despues de cenar pusieron otra vez la mesa con viandas, é san Germán maravillóse, é preguntó para quién ponien aquella m esa, é d ijé- ronle para las buenas mujeres que andan de noche. É el vello , é vió venir muchos diablos á la mesa en forma de hommes é de m ujeres.; É conjuróles por el poderío de D io s , é mandóles que non, se fuesen de allí. É lluego despertó á todos los de aquela ca sa , é preguntóles si cognoscien: aquelas personas. É  dijeron que eran sus vecinos. É él envió aquelos de aquela casa de cada uno de aquelos sus vecin o s, é falláronlos en sus lechos j é de que loriiaroii conjuró aquelós que staban á la mesa que dijesen quién ^eran,, é d ijeron que eran diablos, que ansí engañaban á loshommes. X L I l .
Diabolo nihil esi commendandum.

■■ Cosa ninguna non es de comendar Al diablo que mucho puede daflar.

*  I  .  •  •
Diabolus diverso modo tentat bonos [\).

E l  diablo se trabaja á los buenos de tentar ,
Porque (je las buenas obras los pueda apartar.San Macliario vió un diablo que traía muchas b u xe- las de diversos manjares. É  preguntóle san Machario qué facíe con ellas. É  respondióle que darie de aquellos á sus monjes , é que el que non quisiese comer de uno, comería del otro. É  san Machario speró fasta que tornase, é desque tornó díjole : «¿Cóm o ie fu é ?»  É dijo : « M a l, que todos son sanctos, é ninguno no curó de tomar de mis specias salvo uno solo, n ,É  dijo M a - chario^: «¿G ó m m o  lie lam an? » É  respondió : « T e o - tiscó .» É de que toriíó el abbat al monesterio dijo á este Teotisco que ayunase é se acordase de las S crip turas porque Dios le ayudase. É vino otra vegada á Teotisco, que ya dejara la .vida del diablo, é díjoT el abbal: « ¿Q u é  lias fecho?» Respondió el diablo ; «Non ninguna cosa, que todos son sanctó'S, é el que solia tomar de mis specias, agora noir lo quiso; por .ende he jurado de non tornar acá fasta luengo tiem po.» .

Ú) E l otigínal dice diversi modi lentan, y se ha corregido con
forme está.

Dice san Gregorio en el que un sacerdote dela provincia de Valeria que había nombre Stéban , u n  día veniendo de cam ino para su casa , dijo á su servidor : « Ven a c á , d ia b lo , descálzame. » É  luego se comenzaron las correas de las calzas á desollar ante que el servidor veniese, por lo cual aparesció que el diablo á quien nombrara fué luego allí presto para facer lo que le mandara. É el sacerdote, de que lo v ió , bobo gran temor ¿  comenzó dar grandes voces deciendo,: «vete, m ezquino, vele , que á m i mozo lo mandé y o , que non á t í .»  É  luego se partió d é l, é quedaron la mayor parte de las correas sueltas, por lo cual se puede entender que el diablo tan presto stá en los techos corporales, comino en nuestros pensamientos por muchas asechanzas. X L IIÍ .
Diabolum (1) serviens finem cum eo facit.

E I que al diablo éscoge se rv ir,
Con él acaba et ha de m orir.

• *  *  4 .  » ► yTeodoríco fué rey de los go d o s, que destruyó poco menos á toda Ita lia , é mató á B o ecio , de gran linaje, é en todas las.sciencias muy gran sabio, é. á Sim aco, que eran cónsules de Rom a j é  fizo poner en, cárceles al papa lohan , onde m u rió , é mató muy muchos hom ines sin lo merecer. Mas luego despues de Ha muerte del Papa vino venganza é ira de Dios sobre é l , porque por su muerte loviesen fm tantas m aldades. Un ermitaño sancto en medio del dia vió á este Teodorico éntre el Papa lohan é Simaco decincto é descalzo, é las manos atadas atrás, según dice san Gregorio , é que lloechaban en una olla ferviente de fuego , comino quier que en otra manera se dice de su m u erte, que
(1) E n  el original Diabolus  ̂ pero se ha corregido conforme 

está.
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4S8 ESCR IT O R ES E N  PRO SAeste seyendo muy cruel deleitábase en Has muertes de • los homraes. É  este stando en la cibdad de Rom a, asechaba las guardas d éla  cü^dad, é todos cuantos fallaba dormiendo de n o ch e , mandábalos matar. A caes- ció una noche que velando uno bomme que bable nombre Cariólo  ̂ el rey én liábito disim ulado, según solie, vino acechar á líos que velaban, é llamó á este Cá^ rio lo , é non te respondió.'DíjoÍe ; « M orirás, Cariólo, ca te fallé dorm iendo. » El dijo : aNon d o rm ía , ante pensaba. » Et rey dijo ; «¿Qué pensabas?» Dijo : «P ensaba que la picaza tenie tantas penullas blancas comino negras.» Dijo el rey : «S i lion fuere verdad, m orirás.» É  fué faltado qué era verdad. Otra vegada falló á este Carióte que non le respondie; pensando; que, dormie, d ijo ; «M orrás, C arió lo , que agora ciertamente dor-- m ies.»  É  dijo : « Non d orm ia, mas pensaba.» É d í-   ̂ jóle : <( Piies di qué es lo que pensabas. » Dijo : « Pensaba queda raposa tenie tantos nudos en el rabo como en el spinazoi» É  fallaron que era verdad. É  la tercera vegada vino el rey de noche ,  é ,llamó á Cariólo ( i ) ,  comino so lie , é non le respondió, é mandólo matar. Ei dijo «que non dorm ie, mas pensaba cosas negras é de gran duelo. Dijo el r e y : « Declara lo que pensabas.» É  respondió Cariólo: «Y o p en sab a, é verdaderamente es a s í , que tú  eres bomme del diablo, é que él es tu sermor, é té levará hoy vivo de cutre los líommes, é si esto non fiiére verdad, quiero luego morir.»  El rey de que esto oyó luego fuese é dióle tregua é término que aquel dia non m u riese; é ese inesmo diaTeodorico, stando en ei baño a deshora, fué turbado é comenzó do dar muy grandes vo ces: « V e n , diablo, ven é llévam e.» É  luego vino un caballero escuro é tenebroso encim ado un caballo muy negro, é lanzaba por la boca é por las narices llamas de fuegO; É  dijo al rey que le llamaba ; « Vésme aquí , que me llamast e , pues, sube-é ■llevaréle.» É  é l con gran luria é muy gran s a ñ a , embriago é c ie g o , salió del banno desnuyoj é de su propia voluntad subió en el caballo, é ansí^fué llevado al luego d élos diablos, a ios cuales siempre servirá. É  desto se puede bien recollegir que eiq u e Itos diablos sii v e , con ellos ha de morir.XLIY.
Diabolus aliquando in forma feminea se transmutat.El diablo toma fóíma de mujer, Porque á los buenos pueda empecer.Fray Drodo ,  seyendo menistro en B orgoñ a, trabajaba pdr reconciliar é tra e rá  su órden un fraire que andaba apóstata , fu g itiv o , é para que ficiese penitencia. É  buscándolo en esta m anera, acaosció que un dia fallólo que pasaba por un cam ino con una m ujer vieja de setenta annosi É el ministro amonestólo dulcemente rogándolo que tornase á la órden, é prometiéndole que le farie toda misericordia é gracia,; mas aquella mujer Cuérteraente resistie é contrariaba al m in istro , c aquejaba á su compañero en cuanto po- die que acabasen su cam ino. El fraire , por las b u e -(1) Aquí le llama el autor Cariollo, pero ya se liá visto qiié uso tan frecuente hace el copiante de la // en lugar de la /, aun en aquellas palabras que en latín no tienen mas de una.

A N T ER IO R ES A L  SIGLO  X V ,ñas palabras del m inistro, dióle Dios grand arrepentimiento é lanzóse en tierra á sus pies , é con nuiclms lágrimas demandó perdón. E lm in istro  enviólo á León de sobre el Ródano, é ía mujer non se inovie nin le;sil guie. E l menistro entendió que era d iab lo , ó díjolo í«¿ Por qué non vas con tu compañero? Ruégete qué me digas qué lo feciste , ó dende es ido. » É  díjolevel ministro : « ¿ T ú  non le veis aquí acerca que va su camino?» E llad ijo : « Por aquél Dios que temen todoVlos diablos del intierno, non sé qué feciste de>mi compa-r ñero; pero;sé tanto que aq ü elq u e tú dices non esuni compañero,, antes es diverso déU» É  despues que bobo , conjurado a l diablo de muchas cosas, é él He respon4 dió de cada una, veyendo cuánta Virtud era en la coníi; fesion verdadera.é p u ra , dió m uchas gracias á Dioái
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Diabolus potest eiiam éxcomtumcari.

O•>'Él diablo aun non puede ser visto nin lomado, Por su malicia puede ser'descomulgado. ifV;hí m
.  1 :Es un diabloquo llaman Cuboque tienta á líos hoin- mes é á las mujeres de lu ju ria , é al bomme face parecer que duerme con mujer véróaderamenlo , é á la.rnujer que duerme conhom m e. Acaésció á uila m ujer que ésto diablo tanto la alormentó de ardor de lujuria, que .p'or gran dolor quería u io r ir , é non podia fallar reinedip)É un sánelo homme fué en aquel, lugar.en rnaneraid,e mensajero. É el diablo dijo á Ha m ujer; «Guárdate qu.  ̂non digas de esto cosa alguna á este hom m e; en otra manera,; yo que siempre te amé mucho seria tu enenrii-í g o , é él non te podría ayudar, é yo lom aria-dérti gran venganza.» É  Ha mujer non curó de sus palabr(\s, é fuése para el sancto homme é demandóle rem edid, contra aquel'tormento del diablo que padescie. É  dióla . el su blago (2) que tra ie , é mandóle que lo pusiesq: v S  acerca de sí en el lé c h o , é e l  diablo que feciese^ lo peor que pudiese. É ella en Ha ,noche fízoIo ansí;;:É el diablo luego vino é non pudo ir á Ha obra que .soli.&, antes staba lu e ñ e , é le dicie rñucliíis amenazas de;^. ciendo que despues que se; fuese aquél sancto éL Sfcvengaría della é He farie muchos males. É .é lla  reco.n- tollo a l sancto liommC j el cual fizo ayuntar á todo el p u eb lo , é con candelas encendidas é muertas ;en a g u a , lo cual nunca fué v isto , descomulgó al é púsole entredicho ante lodo el pueblo que .nonJe-^ gaseú  aquella m u je r , et ansí fué fech o , é después nunca á ella tornó. 'XLVI.

I'

■•rví-:*

Diffamans sanctum a deenione est vexátus.EÍ que al sancto quiere difamar, El diablo le ha de atormentar.Un hom m e. que lamaban (3) PafauciaS moró eh el disierto con los sanctos padres desde que era ipp- zu ello , é fué de tanta perfección, según dice Casla-t n o , que creien que era igual de los sanctos perfectos, en quien non hapecado. Mas porque la virlut non puede star sin en vid ia , uti monje concebió m alicia contra él,(2) Está sin duda por baclo ó báculo.(3) En el Original «laman».
W ,



ó pensaba c o m m o 'le  p o d ría  q u ita r  el n o m b re  e la bciena fam a.' É  u n  d ia  q u e  non tod osd os m o n jes s t á -  ban en la i g le s ia ,  p u so  un libro que te n ia  en  la  cám ara  d e .P a fa u c ia s j é ie sco n d ió lo  s o la s  fo ja s-d é la s  p a lm a s , é a n sí’-fuese p a r a  la ig le s ia . É 'a c a b a d o  e l o f ic io , q u ére- Jóse d elan te  to d o s;que le liabitín  fnrLado un lib ro  de s u r c e lla ; É  todos seyen d o  m a ra v illa d o s ^de tal fech o non aco stu m b rad o  , h obieron  su co n se jo  é n ian darótl que todos s tu v ic s e n  aU ,  é q u e  en v ia se n  a lg u n o s que catasen é e S cu d rin á se n  la s  cám aras: de to d o s ’,  p orq ü e supiesen c u á l de e llo s ficiera  a q u e l furto .* É  los q u e en v iaro n  fa lla ro n  el lib r o e n  la  c á m a ra  de P a fa u c ia s  (1 ) , éJárayéron lo  , é d ije r o ñ .o n d e  lió  fa la ra n .' É  todos m a ravilláro n se  m u y  m u c h o . É  é l v ie n d o  tan g ra n  so sp e cha de fe d lio q iie  non habie^ lu g a r  lia  e x c u s a c ió n , n o n  se e x cu só  de cosa a lg u n a  , a n te  se lan zó  d elan te  to d o s én tierra p id ié n d o le s  p e rd ó n . É  o slan d o  y a c ie n d o  él ansí h u m ild e m e n te  en  tierra^  la ju s t ic ia  .de D ios non p e r d o n ó á a q u e lm ó n je  q u o iia b ie  fe ch o  la m a lic ia ; m as el enenaigo a n tig o  lu e g o  en tró  en ó! á to rín e n ta n d o loc r u e lm e n te , é fiz ó le  co n fe sa r  d e la n te  lodos líf verd ad .
%É todos faciendo oración por. é l ,  que lo librase Dios dél diabloyuon lo pudo valer fasta que Pafaucias rogó por éL É  ansí libró aquel que le Iiabie difamado;

E L  L IB R O  D É  L O S  E N X E M P L O S . 450te fice mal; tómame tú .»  É  con el fijo vino tóclasu compaña ,  é por lo que él decía entendieron que alí staban los diablos. É  él .de pavor dellós volvióse en e! lecho acá ó allá-, é donde quier que se volviese allá vie los spiritus m alin os, é con la gran angustia é -aqueja- miento, con grandes voces decie : «Dámé término fasta m anana.» É ya tanto era él fédor de los-deleites é riquezas, que diera lodo el mundo por spacio de una noche que fuese librado del fedor de los pecados é de las riquezas. É  él dando ansí estas voces los diablos le sacaron el ánima del ouérpo é lleváronlla á su morada.

■ ' ;X L Y IL  : ■ . ■ .
0

* é  * *

Discretio aliquando de morte liberat.* .  »
i  :• ‘‘La discreción es buena suerte,

. Que libra á liómme de la muerte.Un dia el rey Alexahdré fizo Votoqúe cualquiera cosa qüe otro dia primero le encontrase que faria sacrificio della. Acaesció acaso que, un rústico aldeano con un asnillo le encontró primero, é Alexandre maridólo tomar para com plir el-voto que prom efiera. E l aldeano demandóle por qué le mandaba prender : é díjole lia razón del, voto quq prometiera. E l rústico, discrepLo é sábio, ,  dijo ; «\ Gh rríuy noble em perador! si ansí lo prometiste comino d ices, non has de facer sacrificio de mí ,.:mas de mi asnillo que .encontraste p rim e ro ,» É ’oyendo esto Alexandre non pudo tener el riso -, é luego lo soltó al rústico.■ X L V I I h . - - . ' ,
Diviíias dilidere animen perditio est.Amarriquezasconambicion,,- Ilel ánima es gnu perdición.Un hoinme fué muy diligente en ganar riquezascon gran avaricia é cobdicia , é cuando vino á la hora de la muerte abrió los o jos, é vio delante si star spiritus malinos muy negros que lo querían llevar,al in fierno. É comenzó á tremer é perder la co lo r, é su dar, ó á grandes vdííes pedir térm in o. É  llamó á un su fijo que llamaban M afrino, é dijo : « F ijo , yo nunca

{1} De cuatro maneras distintas escribe el autor el nombre de 08te ermitaño : Pafaucias, Pafaücio, Pafanuncios y Paslucio; pero habiendo acudido á Cassiano, Collaciones de losVadres^ áé cuya obra tenemos á la vista un códice del siglo xiv, liemos hallado que su verdadero nombre era Pafaucias, y así hemosescrito. .

XX L I X .,
♦ /

4 * •  ^*  I \  ,
Divitik securitatis sunt ablationes.

» .  .  .  '  * •En las riquezas ha gran maldad,,Que quitan al Iiomme la seguridad.En Romanioia fué un maestro de gram ática, n atu ral de Cremona , que habie nombre do N iciiolao, el cual tenia consigo iin sobrino. É  él liendo un anuo gramática en un logar ganó, muchos^ dineros. E l malo del sobrino comenzó á pensar cómmo le podrie furlar todo lo q u e te iiie , é non lo podiendo facer, porque eltío ponie buen recaudó en lo gu ard ar,  un dia talándolo so lo , pasóle una spada por el vientre é matólo, é tomó ’la llave del arca é sacó los dineros. É el lio ansí m u erto , fu y ó ; mas plogo á Dios que fué luego preso, é padesció la muerte qiie él dió al otro, é* ansí paresce^que el que tiene riq u ezas, nunca está seguro, mas siempre con temor.
Û « s

Divitiee nullum consilium vel auxilium prcebent.
4 *

1Las riqu.ez.as al tiempo déla muerte .Non ayudan alliomme.' Un r ic o , él cual pensando' mucho el engaño de lias riquezas ,  é cómmo al tiempo de la muerte io s  dejan édesam paran, d ecie ; « ¡O lí riquezas engañosas! com m o d e todo corazón vos amé ó honré, é agora puesto en tanta necesidad de muerte non puedo haber de vos consejo'nin ay u d a , antes stades prestas para me dejar ,■ nin me queredes seguir m as; pues ansí es, yo vos dejaré.» É  esto d ic lio , luego todo cuanto tenia dió á [los pobres. É  concuerda con esto lo que se leie que un rey de líos m oros, veniendo a l tiem po.de la muert e ,  mandó tomar el íienzo co n q u e le liabien de enterrar, é mandólo poner en una vara muy alta é pregonar a altas voces ; « V e t é parát mientes que lievo conm igo én esta muerte de tan gran reino comino, ten ie .»  É mandólo ansí traer por io d a  lá C ib d ad  é deciendo (2 ): ¿qu é valieron las riquezas á'Ñ ero? Q ué aprovechó á Constantino que dejó el imperio á su enem igo?w - . : . .
Divitem non rerum possessio sed amissió facit.Ninguno es rico por grandes posesiones ,Mas el qüe las desprecia é há por abusiónés-ün ermitaño era homme sancto muy pobre delias cosas tem porales, é rico de llá gracia de D io s , ó ro-

✓  ♦ '[2) Parece estar incompleto el sentido. . -



460 E S C R IT O R E S  E N  P R O S A  A N T E R IO R E S  A L  SIG L O  X V .gando á Dios que le mostrase á quien sería semejable en sus m erecim ientos, fuéle respondido de la parte de Dios que seria semejable al papa Gregorio, é bobo gran tristeza é dijo f a ¿P ues .qué aprovecha á mí cuantos bienes temporales yo dejé ; é he vivido en toda pobreza; si he de ser semejable en los méritos á aquel:que tiene cuantos bienes ha,en el m undo; é llorando con muy gran d o lo r, oyó una voz que le d ijo : « ¿ Por qué le turbas ? Ga por tener muchas riquezas non se dice el homme ser r ic o , mas por amarlas m ucho,, é según esto tú eres mas rico que san Gregorio, ca tú mas amas el tu gato é mas te deleitas en lo Lomar é falagar que el papa Gregorio en todos los bienes deste m undo, los cuales él non-ama para los tener.» É de que esto oyó el ermitaño dejó la opinión falsa que ten ie , é rogó á Dios qué con él le diese la gloria.L I I .
Dives cum interierit non suniét omnia.El rico de las riquezas muy amigo, Cuando muere non las lleva consigo.Dicen que fué im homme muy r ic o , é esperaba que liabie de tener sus riquezas en e l otro m undo, nin que las debie dar á pobres en este m undo, mas alguna parte poner consigo en el sepulcro ,é alguna parte á los parientes. É siendo así mucho r ico , vino el tiempo de la muerte é 'p artió  sus bienes en tres partes : la primera dió á su m ujer; la segunda á sus fijos; la tercera mandó enterrar consigo para que se pudiese mantener en despues de su m u erte; é fecho esto ansí como el m andara,  una noche parientes suyos venieron á su sepultura por tomar el oro que habien puesto á' é l ,  é alzaron la piedra, é vieron los príncipes del infierno que lanzaban oro derretido por la garganta del muerto, é espantados de la visión fuyeron ,  é despues non osaron alí tornar. L i l i ;

Dolendum non est de réhis amissis, nec impossibilia simt credenda.
4De las cosas perdidas non te debes doler, Et las imposibles non debes creer.iDijo Pedro Alfonso ( l)  á sufijo; «Non desees las cosas a jen as, nin fagas dolor de las cosas perdidas. » Dicen que un homme tenía un verjel en que corría agua en que había yerba verde. É  un dia en despues de sus trabajos fuese á-folgar á aquel verjel, é él estando alí, asentóse un ruiseñor sobre un árbol é comenzó á cantar muy dulcem ente, é él puso sus lazos é tomólo, é díjole el avecila « ¿A  qué trabajaste tanto por me tom ar, ó qué provecho esperaste haber en mi presión?» É díjole el homme : « Gobdicio oir tus cantos. » É  dijo el a v e cilla : «Non te aprovecha nada, ca por precio nin por ruego nunca cantaré,' si non me soltares.» É res-(1) En el original pê  as , abréviatoras que pudiera significar Petrus Alphon^us ,  Petrus Álya,rus , Petrus Augustinus ó cosa semejante;, pero hallándose esta historia en la Disciplina clericalis, bajo el número xxiii, y á pág. 67 de la edición de Schmidt, no hemos vacilado en leer Pedro Alfonso , tanto mas, cuanto este mismo nombre ocurre despues con todas sus letras, y , según se ha dicho en la Introducción, el autor de éste libro tomó mucho de aquel judio converso.

pendió : « S in o n  cantares, yo te com eré.» É  dijo e|la-;4íS «¿Cómo me comerás? Q ue si me comieres cocida, ¿ q u ¿ ^  te aprovechará cosa tan pequeña? É  si asada aun seré m enor, é la carne áspera; mas si me dejares ir , tú  f c  habrás gran p rovech o .» É él d ijo ; « ¿Q u é provecho?» ■« Dijo el ruiseñor ; « Y o  te mostraré tres maneras desíi4. f i  bidoría que las preciarás mas que carne de tres ternes 1  ras. » É  él seyendo seguro de lo que le prometió; soh-. á  tóla , é el ave le dijo : «Lo  prim ero, noii creas 'tot lo que .te dijeren; lo segundo, lo que tuyo Aieré) f:j siempre lo guarda é lo tie n ; lo tercero, por cps¿ que pierdas nunca bayas dolorr» É  dicho esto , Vdlá':' encima de un á rb o l,  é conienzó á cantar dulcemente é decir : « Bendito D ios-que tíerró la lumbre déitus S ,  ojos é te tiró el saber,' ca si bebieras buscado mis tris p a s , hobioras fallado pesó de una onza de jacintOj ''' ' que es piedra muy p reciosa .» É  de que él oyóiéstó conienzóá llorar é ferirse en los pechos, porque creyera al avecilla. É  díjole el ru iseñ or: «A ín a  te olvidaste el seso que te dejé : ¿ yo non te hobe dicho non creástodo Jo que te dijeren? ¿Góm o creyes que en m lh a  ^  este jacinto de una o n za , ca yo Lodo non peso tanto?É  yo ¿non te dije non hayas dolor de las cosas perdió '.»■ das? ¿Por qué te dueles del jacinto que stá en mi:cuen-¡ pO'? Dichas estas cosas é el rústico escarnecido, bl ruiseñor fuese para los montes.
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L IV .
Dolendum est etiam de inimicis. ■ ■ M.Gran virtud de bondad es haber pompasion De líos enemigos et darles consolación.
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Dice Valerio en el libro quinto que Marco cónsul ó patricio de Rom a', tomó é entró por fuerzá á ;-^ ^  Zaragoza de Gicilia (2) é estando él encima dé üñá - torre muy alta , vió la mala ventura de la cibdad tan ' abastada, é de los afligidos é mezquinos que estaban |S  en e lla , é non pudo contener las lágrimas que non ' g  llorase.Cuenta este mismo Valerio, que el emperador sar, veyendo á'Pompeyo vencido, non pudo retener las lágrim as de piedad de Pompeyo. El rey de Germanid que habia fecho muchas guerras contra el pueblo de R o m a , vencido é yaciendo en el suelo con humildad ante este César, non le dejó estar a s í ; mas buenas pa- labras le levaron é mandóle poner la corona que!’ ha- bie quitado de la cabeza, é rostituyóló en el primero estado de su honra deciendo que era fermosa cosa ven-, cer á reys é perdonallos.
-.m

. M' * yMíiL V . ■ : V\ ' 
' \

Donans omnia ante mortem, ĉum clama percutiatur in fronte. '' ' ’■ ..í.vlQui>da todo lo suyo ante su muerte,  ̂Merece que le den con mazo en la fruente.Un home que habie nombre Johan Gavaza é era müy rico é non tenia mas de dos fijas , casólas con dos t'ícaballeros nobles dé la cibdad donde era n a t u r a l . ; , |1de que las llevaron á sus casas , el padre dellas táíité
(2) Siracusa en Sicilia.



maza.»- i  •L V l.
Ebrietas p h ra  villa inducit.Üui escoge ser embriago,Cay en todo pecado.Un ermitaño de buena vida era tentado muy fuerte para.se tornar al mundo. É  díjole el ángel ; «N on le tornes, que si allá vas, tres pecados reinan,en e l,m u n - do r cobdicia, lujuria é embriagez, de los cuales si te excusares del unoó de los dos, del tercero non le podrás escapar. Empero si tanta voluntad has de volverte al mundo, escoge unodesLos cual quisiere^, casi (1) te (1) Contracción de ¿a flsí ó pe

E L  L IB R O  D E L
famaba á líos yernos, que poco á poco les dió lodo el oro é la plata é los otros' bienes. É  de mientra duró el dinero é el dar, los yernos ,éranle m uy corteses é muy agradescidos, é le facían niucbas honras. É vino á tiempo que, dados todos los bienes á las fijas é á los yernos, Johan Gavaza quedó pobre, ó los que primero eran agradescidos, despues no curaban dél, é 

así fueron desgradescidos. E l baeii borne era sabio é discreto, é queriendo acorrer á su pobreza fué á un mercader; su amigo antigu o, é rogóle que-le prestase diez mili libras fasta tres diaSí é diógelas é llevólas á su casa, é un dia de gran fiesta convidó á los yernos é á.Ilas fijas, é toda aquella moneda que tenia púsola enarca nueva con tres cerraduras, é cerrada su puerta, sacóla toda é púsola en tapetes en su cámara, porque las fijas por algunas aberturas de las puertas lo pudiesen ver. Esto, fech o , tornó toda su moneda al mercador. Otro dia los. yernos é las fijas preguntaron al padre c u á n ta , moneda era aquela que tenia eii su cámara en el arca de tres cerraduras. E l fingió con engaño que eran veinte cinco mil libras que lenie en guarda para facer su,testamento é dejarlas á lias fijas é,á sus yernos, si bien se bobiesen-con él é con las fijas. É  ellos, de que esto oyeron, fueron mucho aliegres, é desde allí ficiéronlle muchas honras en vestir é en comer, é en todas las otras cosas se trabajaron de lo servir en toda su vida. É  viniendo el tiempo de la muerte llamó á lias fijas é á Hos yernos et díjoles: «Yo non entiendo facer testamento salvo lo que dejé en elarca cerrada con tres llaves para vos, é cien libras para
* \lósfrayres que tienen en guarda el arca,*é otras ciento para los predicadores, é otras tantas para los menores. É ,,d e  que y  fuere enterrado , demandaredes las llaves del arca á los dichos frayres que la tienen en guarda. É  estando ansí en la ca m a , demandó ñ los yernos que le diesen cierta cuantidad de dineros, lo cual ellos ficieron luego de buena voluntad esperando io que babien de heredar del testamento que esperaban en brev6!. Dende bobo de m o rir, é ficiéronle muy so- lenes obsequias, é á cabo de los siete dias demandaron ¡as llaves á los religiosos, é dieróngel.as, é abrieron el arca, donde creyeron que estaba el dinero en guarda, é non falaron ende cosa .ninguna salvo una maza muy grande, é en el astil é mango ' della estaba escripto; «Yo Johan Gavaza fago este, testamento, que cualquier que menosprecia á sí por dar lo suyo á otro, comino fizo Johan Gavaza, que en la fruente le den con esta

O S  E N X E M P L O S ; 461conviene facer. Respondió el erm itaño: «Yo non puedo aquí estar m as; en toda manera me quiero tornar al mundo. É  pues que según dices que non puedo escapar de caer en el un pecado destos, et en mi poder es de escoger cual yo quisiere, yo non quiero escoger la cobdícia, que es raíz de lodo mal é pecado, según dice el Apóstol, nin la In ju ria , que nón solamente el ánim a, mas aun e l cuerpo m ala, según dice el Apóstol á los de Corintio, en el 6.® capítulo : «Cualquiera que comete fornicio ., en su cuerpo mesmo peca.» É pues non me puedo excusar de caer en alguno destos pecados, yo quiero escoger la em briagez.» ¿Q ué fizo el cuitado? Tornóse al m u n d o ,e m b r ia g ó s e , é comenzó con ardor del vino á encenderse en el pecado de la luju ria , é pecó en é l, é despues estando embriago un borne escarneció dél, por lo cual él bobo contienda con é i, é con su saña é con la embriagez fuera de su seso, sacó un cochillo é matólo. É  ansí por este pecado de la embriagez cayó en pecado de la carne que ante aborreciera , é cometió pecado dé hom ecidio .»L V II .
Ecclesioi bona rapiens patitur pm am  mortis.Qui lo tle la Iglesia quiere robar,La muerte le ha de costar.Un alcalde de una cibdad tomó por fuerza un campo de la iglesia de sant Andrés, por lo cual el obispo, rogando á Dios que este juez fuese castigado, tomóle gran fieb re , é fué al obispo que rogase por é l ,  é ansí lo fizo é sanó. É  despues de sano tornó otra vez á tornar el campo, é el obispo echóse on oración é quebrantó todas las lámparas deciendo : «Esta lumbre nunca se encenderá fasta que Dios tome venganza de su enem igo, é recobre la Iglesia lo que perdió.» É  luego este juez fué atormentado de grandes fiebres, é envió mensajeros al obispo que rogase por é l, é que le tom ada su campo é otro tan bueno. Et obispo siempre respondió que,ya ficiera oración, é le oyera Dios; é de quél vió que el obispo non querie rogar á'Dios por éi, fizóse llevar al obispo, é fizóle entrar á facer oración á la Ig le s ia , é en entrando lu e g o , murió á deshora é el campo fué restituido á lia Iglesia.L V Ilí .♦ ♦ '

Ecclesia: lona rapiens visibiliter est punitus.Qui lo de la Iglesia ha robado,Visiblemente es atormentado.Léise en el libro de los Miraglos de la Virgen María que un ju ez de Rom a , que llamaban Stévan , que de buena voluntad tomaba dones é dineros é daba falsos ju icios. É  este tomó por fuerza tres cosas de la Iglesia de san Lorente é un huerto de la iglesia de santa In és, é así las tovo por fuerza é contra justicia . É  acaes- ció que bobo de m o rir , é fué traído ante el ju icio  de Dios, é cuando lo vió sant Lorente allegóse á él con gran saña é apretóle el brazo tres veces é atormentóle de muy grand dolor. Santa Inés con otras vírgenes non lie quiso a ca ta r , mas volvió la cara. Estonce el juez dió sentencia sobre él deciendo : «Porque fizo



I
iI■̂1'1'iiíl
Ifrli:
ii’'!'bli

L X If .
Elemosyna mulium valet facta eiiam .ihpeccato.

462 E S C R IT O R E S  E N  P R O S A  A N T E R IO R E S  A L  S IG L O  X V .fuerza, tomando dineros é vendió- la verdad, sea puesto en el lugar de Judas el traidor. Mas san Pedro (1), al cual este ,Stévan era muy devoto en su vida , llegó á san l.loren teéá santa Inés á demandarles perdón por él , é ellos todos tr.es é Ha Virgen María rogaron por é l.É  Dios otorgóles porque tornase el ánima al cuerpo, é viviese treinta dias en que ficiese penitencia. É Santa María mandóle que cada dia dijese el psalmo de 
Beati immaculati in vid, É  cuando fué tornada el ánima arcuerpo tenia el brazo qué le apretara san Llo-^ rente cárdeno é quemado, así como si le fuera fecho seyendo v iv o ; lá cual señal siempre tovo/mientras vivió, é tornó todo lo que hable tom ado, ó faciendo penitencia, á los treinta dias m urió.

i • l\ ' -Mí•\

t '

L IX .
V

Eléciio m lla  debet esse in malis.
. . .  .  .   ̂ • ;  ■ '  • ,  • ‘  '• I * .  • ;  .  > .  • • •En el raal,. según parece,Escoger ñon pertenece.Un loco fué condenado que lo enforcasen, é él rogó al juez que pudiese escoger un árbol en que lo enforcasen , é fuéle otorgado, é fué llevado á líos montes, é nunca falló árbol en (2) le pluguiese ser enforcado. É trayéronlo al rey é demandó porqué non lie enfor- carari é respondió que non falló árbol en que le pluguiese ser enforcado , é en esta manera fué librado. Así el d iablo , de que non puede matar al ebristiano, muéstrale e l árbol defendido que es la mujer fermosa, para qué allí llo enforqueé lo mate ; é para mientes que cuando quier que vieres el árbol férmoso fuy dél c serás librado. ' L X .

Elemosyna spirilualis est docere.Alimosna spiritual Es al simple enseñar.
 ̂ * 4Un escular pobre demandó á un maestro lim osna, é

I Vél díjolo: «Hermano , dinie el pretérito decon^utm'sco 
conquinücere.'i) E\ pobre dijo ; «Non lo .sé .»  El m aestro le dijo : «El pretérito es conquexi; ves ende la li-i mosna; vete corí Dios.» L X I.

*

Elemosyna non est recipienda de male acquisitis.De las cosas mal ganadas Aíimosna non fagas.Un usurero hobó cnferniédad, é envió á un abat de buena vida que llamaban Llaudomerio cuarenta suel* dos, que rogase á Dios por é l , é él non los quería tom ar; é tanto le rogó el mensajero, que los bobo de-tom ar, é entró en su oratorio é púsolos sobre el altar, é faciendoioracion por aquel que gelos enviara, cognos- ció por spiritu de Dios que aquella moheda toda era mal,ganada,:sa!vo un sueldo, el cual tomó, é lodos los otros tornó al mensajero é díjole : « L a  moneda mal ganada non puede mudar la misericordia de D io s , nin alargar la vida nin hacer ganar' perdón al que es pecador.»(1) San Prieto, dice el original.(2) £st$ por ende, ó en que.

•; i i?

'•ai?

• m

1 9La limosna en pecado fecha , . ;Tal que la fazgan aprovecha (3). 'E n G a scu e ñ a , en un castillo , era una dueña viúdú m uy rica , noble é dada á obras de m isericordia, é te  ̂nia una casa especial en que pusiera lechos é mesa éh que posasen é comiesen los pobres, especialmente Ití  ̂ . fraires menores ,  que non tenían alí m onasterio'h iñ . casa, é servia muy bien á todos los pobres que véñiáh a llí, é bobo de enfermar dé m uerte. É  yaciendo e M  ferma gravem ente, nunca mandó llamar sacerdote párA se confesar/Seyendo esto> una su sierva m uy fiel-A' devota á Jesucristo d íjo le : « Señora, tú eres de grárit Z? fama; acerca de todos los hommes eres m ucho alabÜdá dé santidad,, ó con tus buenas palabras traiste á rh'tii chos á penitencia, é agora sería feo é contra rezpíi:;; é deslriicioii de tu fatu a , si tú non ficieses lo qvié-^ otros muchos consejaste. Pues ansí es, manda llamar un sacerdote é confiésale tus pecados, porque nóh mueras sin penitencia, é pierdas el perdón é la glb¿ ría .»  É  respondióle la dueña su señora : « De mas fríe
f ' Jfablas esto, que yo tengo un pecado tan grande é t'ati grave que nunca lo confesé á alguno, salvó ásolo Dió'á qué si quisiere me lo piiede perdonar.» E íla sirV ib P  ta non la pudiendó endiicir, acaesció que por dispóslU d o n  de Dios vino alí fray R em on, que era próvinciaT én aquella p rovincia , con sus compañeros. É gun solie fuése á aquel hospital de la úxmúyH oyendo á la sirvienta todas las cosas que le habien cóñ4 tescido, fuése luego á lia dueña enferma o por búéhííi enxemplós é dulces palabras enducióla á p e n it e r id ^ ^ i  cuanto pudo, mas ella todo lo habió por nada cúaníd led ecie , é d íjo le  : « En ninguna manera yo nóh ñúédií; ^  confesar, que tengo un pecado tan grave é tan feo q iíí  l í  nunca lo confesé , nin tengo voluntad dé lo cónfesaí';*Dios puede, si quisiere, asolverm e; mas yo nunca 10' confesaré á Iiom m e.» Estonce el m inistro, m uy triátej tornóse para sus com pañeros, é díjoles ; «N on puedo traer esta diíeña que se quiera confesar, é si muere sin' penitencia, és gran vergüenza de los r-eligíosos, é ma- yormente de nos que tantos bienes é ‘ limosnas habe^ mos recebido delln ,  ó dirán los maliciosos : ^¿qné aprovecha esta dueña que siempre ' fué sh vida eñ'obráS' de m isericordia? é qué lé aproveclió cuantos biéiié^ fizo á los fraires menores? Pues ansí es, nos fagamos Id nuestro é con gran devocioh reguemos á Dios que quiera ablandar la gríin dureza.de est.a dueña é darle gracia de confesar.» E  comenzaron á rezar los psalmos penitenciales con la letan ía , é acabando el menistro Ja postrimera Oración, vino una sirvienta que enviaba la dueña á rogarle que entrase á ella lu e g o , é dê  que vino llorando fuertemente dijo: « E l diablo mé lía -téí nido fasta aquí qué non tómase penitencia; mas por gracia de Dios ya soy confortada, é estó présfa parif confesar todos mis pecados. E confesóse muy devóta- m énte, é luego dió el ánima á Dios. '

■MIF

(3) El códice decía : dial que la fazcan aprovecha,» y se ha corregido conforme está. ! ' . J



E L  L IB R O  D EVet cuánto aprovechíi la lim osna, aunque sea fecha en pecado, 6 cuánto vale la oración devota; por las cuales dos cosas se enclina la piedad de Dios á recebir la penitencia al tiempo de la m uerte.L X III./ s' Elemosyna sm p er est danda pauperibus propter Deum.La limosna debe ser dada A los pobres é conlinuada... Dícese en la lienda (1) de san Francisco que en su corazón era una m ina, de amor á los pobres dé parte de D ios; que de su infancia é pequeña edad el su corazón fivé lleno de tanta beninidad, que acordándose del Evangelio propuso de darse á cualquier que le pidiese por amor de Dios. Onde un dia estando ocupado vio (2) unpobrequeledem andaba su lim osna, é de alí prometió á Dios nuestro Señor.que nunca se negase al que por su amor le pidiese si lo pudiese facer , é ansí lo guardo fasta la m u erte , por lo cual meresció grand amor é gracia de nuestro Señor.L X IV .' Elem osyM  data contra rnentem proficit etiam porrigenti.; La limosna contra ía voluntad dada; Aun ante de Dios es.probada,Eli la cibdat de Constantinopla era un receptor (3) de los tributos delEinperador, que hable nombre Pedro, ynny rico , mas era.muy. malo é cruel á los pobres, ca non solamente non les daba limosnas, m asfacíeles m u chas injurias é :á  palos los Ia.nzaba.de sí. É  estando un dia muchos pobres ayuntados al s o l, non fallaron alguno que bobiese recebido de aquel homme limosna. Uno de los pobres dijo á los otros; «¿qué me daredcs que vaya á su casa é traya limosna?» Los otros pobres fic ie - ron su conveniencia con este, é luego fué á lia casa ,d*e aqueste P ed ro , é pedió limosna ; é él venie de fuera, é falló al pobre pediendo, é liobo gran enojo de lo ver. É  de que non* falló piedra nin palo con que lo fe -  rir, arrebató un pan á un servidor suyo que traya del forno panes, é lanzólo ál pobre, non por le dar lim osna, mas por lo ferir. El pobre arrebatóllo el pan éfuyó con é l, é tornóse alegre á sus com pañeros, é (lijóles cómo recibiera la limosna. Dende á dos dias esto pues enfermó de m uerte,,, é estando fuera, de seso, parecióle que fué arrebatado é llevado á ju icio  ante Dios , é vió los diablos que ponien lodos cuántos males liabie fecho en una balanza de' un peso, ó de la otra parle de¡ peso estaban los ángeles, tristes, porque non tenicn que poner en la balanza.. Estouco dij.o; uno d e llo s : «Vaya que nonlenem os cosa alguna que pongamos, salvo solamente un pan que dió a un pobre contra su voluntád; Ql cual tomaron los ángeles é pusiéronle en la balanza, é fué igual ele la de los;diablos. É  dijeron los ángeles ál P e d r o « Y e  é añade álimosnas á este pan; en otra manera por todos los males que has fecho serás conde- nádu.» É él despertando decie entre s í : «Un pan que yo di á un pobre contra m i voluntat tanto me pudo aprovechar, mucho mas me aprovecharie si todo cuan-(1) Lo mismo que «leyenda».(2) En el original «envió».'(5; Dice equivocadamente «repeetor». ^

tos E N X E M P L O S; 463to tengo diese á los pobres. E ansí vendió lodos cuantos bienes tenie é d ió lo á  los pobres, é á la fui fizóse vender poi; treinta dineros de oro é diólos á los pobres; é tanto acrescentó en sus bienes acerca de D io s , que cuando recebie algunas injurias de el que lo compró, é habie tristeza, que le aparecie Jesu clu isto  é le mostraba aquelos dineros en la m ano, é dedele que sufriese aquellos m a le s; é vino en tanta perfectiori que facie m uclios iniraglos. L X V .
Elefnosynam facientes merdntur Christum suscipere in se ipsum.Qui por limosna alcanza corona,Merece recc-birá-jlm x.® en persona.San Gregorio dicen que tanto era dado á facer l im osnas, que npusolanfienteálos pobres presentes daba, mas aun á los que estaban lueñe dél daba, las cosas que hable rnenester. E tenie todos los nombres scriptos de los que eran menesterosos, ó los cuales daba todas las cosas necesarias. Cada dia, coiriyidaba á pobres é peregrinos que comiesen con él. Un dia acaesció que vino uno entre ellos , é sant Gregorio con grand hum ildad, queriéndole dar agua á m anos, volvióse para tomar el agu am an il, é cuando se tornó á é í , desaparesció él maravillándose entie sí. Aquella npebe aparecióle nuestro Señor, é díjole : «Los otros dias me récebiste en mis miembros que son los mis pobres, é ayer me recebiste en mí m esm o.» .V et enxeniplo do los que dan lim osna, commo Dios les acresdenta en los méritos , por manera que sean dignos (le recebir á Jh u  x.® en su persona.L X V I.

Elemosynam facienti Deus bonis cumulat in hoc mundo.
t  ^Faz limosna de lo que tienes,E Dios acrecentará tus'bienes.

• ,  ̂ 'Un dia estando san Gregorio en su monasterio escribiendo, un ángel de Dios en figura, de lióme que habie perdido lo suyo en lia m ar, llegó á él é. llorando perdióle que hobiese dél m isericordia. E san Gregorio mandóle dar. seis dineros, de plata, é fuése, ó dende á poco tornó é d¡jo que habie perdido mucho é que le mandara dar poco, é díóle otros seis, dineros, de plata. É-dende ú poco espacio tornó é demandóle m a s, ó non habiendo en el monasterio que le hnaescudilla de plata que le habie enviado su madre con legum bres, é de que la rescibió el ángel fuése muy alegre . Dende á tiempo aparescióle el ángel en figiira de pobre., é díjole : ((Yo soy el que perdí los bienes en la m ar, ,á quien diste el escudilla de p lata , é desde aquel dia ordenó Dips que fueses Papa é sucesor de san Pedro, é yo só su á n g e l,  que só agora enviado á tí por te guardar siempre, é para que por mí ganes todo lo que quisieres acerca de D ios.»É  así parat mientes en este enxemplo cuántos bienes é méritos acrescientala lim osna.
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464 E S C R IT O R E S  E N  P R O S A  A N T E R IO R E S  A L  S IG L O  X V .L X V II.
Elemosyna etiam potest Ionis operibus d-tvi.De los bienes que tú ficieres Faz la limosna si quisieres.San Benito una vegada falló un homme muy desesperado, é por muchas palabras que le dijo nunca pudo atraerlo que confiase é liobiese esperanza en Ihu x.® é en su bondad, é á lia fin díjole : « ¿Tú eréis que yo he algún mérito acerca de Dios?» E díjole : «Yo pienso é creo que tú eres de grandes méritos acerca dél. E  díjole san Benito : «Pues porque tú confies et esperes en Dios, yo te dó-todos los bienes é méritos que fice , é te fago limosna dellos é que en el dia del ju icio  sean contados á tí é non á m í.»  E  él fué m uy alegre é aceptó la lismosna ; é bobo esperanza que Dios lo perdonarla. E  aquella noche vino el diablo á san Benito, é quísolo afogár, decíendo iqúe ’sé habie despojado de todos ios bienes que ficiera, é los diera á otros; mas el ángel del cielo lo acorrió é afirmó 6 dijo : que mas biené^mérito hobiera en éste fecho que en todos los otros bienes que en su vida habie fecho fasta alí.L X V llI .

Elemosynam 'faciens centuplum accipiet et etiam in hoc mundo.La limosua da gran crescentamiento, Que por una cosa trae ciento.Una mujer fué en Inglaterra muy p obre, que cosa deste mundo non habie salvo una vaca ; é estando en una predicación, oyó al predicador qué Dios prom etiera al que cliese una cosa en lim osna, que le darie en este mundo ciento por ella. E lla vendió su vaca é dió todo el prescio á los pobres', cobdiciando haber por ella otras ciento. Un dia estando á la puerta del obispo á pedir limosna, é coivotros pobres esperándola, paróse el obispo á su siniestra á los m irar, é vió delante de áquela mujer arder una candella, de lo cual se-maraviló mucho , é creyendo que esto era por alguna santidad que habieen ella, fizóla llam aré venir á él, é comenzóle á preguntar para sater quién era ella, E  díjole: «Una m ujer pecadora s o y ,  que', non sé bienes .ningunos en m í, salvo que una vegada, oyendo predicar que á todos los que daban lim osnaporD iosél desdaba por una cosa ciento, aun en este m undo, vendí una vaca sola qúe tenia, é díla á los pobres, esperando ciertamente qüe secum plirie en mí esta palabra de Dios, é que por aquella vaca m e daría ciento.» E l obispo m aravillándose tnuclio de la su simpleza é gran fé , é cómo la bondad de Dios le ficiem cognoscer esta mujer por tan gran m iraglp, por esto que era voluntad de Dios que se cum pliese en ella el dichó del Evangelio ,  lamó á su despensero é mandóle que le diese cien vacas, é ella recibiólas é fuese muy alegre. 'L X IX .
Elemosynam minuenti detergitur in mérito,Qui de la limosna toma de fecho, Tanto pierde de su derecho.San Ju an , patriarca de A lexandría , que es dicho

.0:
elemosinario porque cuanto tenia daba á los pobreSjléíse en su historia que cuánto mas daba tanto nms‘ I tenie; é algunas vegadas le oyeron de noche disputar con Jh u . X . “ et decir a s í: «Buen Jim . X .°  tú á dar,'yé á destribuir ép artir, veremos quien cesará.» Edejados- los otros enxemplos que se dicen en sn hestoria , con.^;í tarvos-he uno. Una vegada un pobre caballero demaHi,^á dóle limosna , é él mandó á su despensero que le diez libras, é el despensero con avaricia dióle c in cS Iíl Acaesció que un home rico, faciendo su testamentOj, dijo al escribano: «E scrib e que mando al palriarGa m il libras';» é fallaba siempre scripto quinientas li^  ̂b fa s , é muchas veces screbie mili ,é  siempre f a l l a b a ^  quinientas, é él maravilándose mucho , probáronlo muchas veces é siempre fallaban ansí. E sopo por spiritu de Dios lo que e ríi, é llamó á su despensero!Ó d íjo le: «Quinientas libras me feciste perder por las cinco qué quitaste al caballero pobre, que yo bien sé que Dios prometió dar por una cosa ciento.»

i . j
■ML X X .

4

Elemosynam facere non est perdere, sed ad usuram dare (1). /iSan G erm án , obispo muy noble en santidad, de gran fama en muchos m iraglos,, una vegada demandóle un pobre limosna, é él preguntó á su despensero, cuánto tenie para la spensa; é respondióle qúe noh mas de tres dineros de o ro , é mandó que los diese al pobre. E  díjole el despensero: «Padre, ¿é nos dónde ha  ̂ 'M bremos para com er?» Respondióle : «Dios tiene donde dé á comer á sus pobres, » Estonce el despensero dió losxlos dineros al pobre é guardó el uno para spensáf;,;^; é yendo su camino venieron én pos dellos unos ca;  ̂ ^  balleros, é diéronles doscientos dineros de oro., El santo.obispo dijo al despensero: «Toma esos,dineros que te dan, é sabe que ciento me tiraste por uno qué
mt t t T :

A
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4  4  'tomaste (2) al pobre.» E  según esto, darlim osnahonés perderlo, mas darlo á grandes usuras á Dios é sem̂  ̂brar en buena tierra , que da de una medida (3) ciento; , |  que ansí como Dios es verdad que lo prom etió, ansí e s ; ca Dios non puede faliescer nin m entir. > iL X X I.
Elemosynam dantibus ult/a centuplum etiam sibi datur.

%El que faz limosna habrá abondaraiento, Que por úna cosa recibirá mas de ciento. j M ,-íi
. i . U

*
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V ♦Cuenta la hestoria délos lombardos que fué un rey en Francia que amaba mucho las obras de piedad ; é facie m uchas limosnas á todos los m enesterosos, é'dé^ esta tan noble obra non perdió el su galardón.* Oí qué acaesció, estando este rey con un caballero suyo m'uj fiel en una ribera de un r io , que enclinó lá cabeza uri' poco para dormir sobre las piernas del caballo, ó viÓ - í  este caballero salir de la boca del rey una animalia tr iP  clio pequeñuella, é fué fasta él agua del rio , óqüerie saré non podie. El caballero, para ver qué serie , sacó
:  i

i L  .
(1) Falta la versión métrica castellana como en las demás sen tencias.(2) . En el original tireste y tomeste.(5) Dice «media». : .  ̂ ^ • 1

,'il :



E L  LIB R O  D E L O S  E N X E M P L O S. 465ei spacla é púsola sobre el agua , é co rie , é fízo ansí commo puente, para pasar aque'lla an im alia , la cual como ío vió pasó é entró en una poret de piedras., é dende á poco salió é tornóse por donde había pasado, é entró en la boca del rey onde había salido. Luego el rey despertó del su eñ o , é dijo que habie soñado cosas m aravillosas, é decie : aparecíam e que pasaba un rio de agua por una puente de fierro, é entraba en gran ayuntamiento de piedras,, é fallaba ende muy gran tesoro.» El caballera m uy alegre maravillándose mucho dijo al rey lo que viera. E  entendiendo que alí staba tesoro mandó llamar sus servidores, é fizo cavar en aquel lugar que‘ Dios le habie mostrado, é fallaron tan gran tesoro, que las arcas é el tesoro del rey que ya estaba v a cio , todo fué lleno é m ucho mas.L X X II.
Elemosynam qui non datChristOf necesse est daré fisco.Qiü non da limosna por Jhu. X.^Pierde sus bienes é dalos al fisco.Un hornme que llamaban Joban habie muy gran piedad de los p o b res, é guardaba las ovejas en un monasterio que es encimando F lo re n cia , é recebie todos los pobres que venien á é l , é dábales de comer de aquelas ovejas, é Dios acrecentábalas en su mano. É los monjes movieron contra é l, diciendo que non era de sofrir lo que facie , mas que lo tirasen de la guarda de las ovejas, é ansí lo ficieron. E luego quel’ quitaron desLe oficio , parescieron lobos é osos que nunca liabien parescido, é comien é destruien de aquellas Ovejas, é de muchas que eran tornáronlas en pocas. Esto viendo los m onjes, arrepentiéronse é rogaron á aqueste Joban que tornase á guardar las ovejas é fe -  ciese las limosnas commo solie. E  luego que tomó las ovejas é comenzó á dar por D io s , luego fuyeron los lobos é los osos, é comenzaron las ovejas á acres- centar; ca según dice san A g u stín , qui non quiere dar á Jh u . X .°  por fuerza que lo lia de dar al fisco, que es los derechos é bienes del rey.L X X III .

Elemosynam danti d Deo maxima conferunt.Quien á pobres mucha ihnosna da,De Dios mucho mas habrá.Cuenta la estoria dellos lombardos é aun la crónica Martiniana que el emperador Tiberio segundo era tan largo en lim osnas, que non le abastaban todos los bienes del Im perio. E la reina reprehendiéndolo que era disipador é habie traído e l  imperio á pobreza, respondió que Dios le había de proveer, por cuyo, amor él facie, estas cosas, é le darie poderío é rique- 5!as para defender su im perio. É  habiendo ya cuasi despendido todo cuanto tenie en lim osn as, un dia andando por el palacio vió una piedra en el suelo en que estaba figurada una cruz , é pesóle mucho porque los bornes pisaban tan honrada se ñ a l, é luego mandó que la cavasen é tirasen de alí é la pusiesen en otro lugar honesto. É  lirada aquela piedra, falló otra con otra señal de cru z , ó mandóla q u ita r , ó fallaron otra
E, A.—XV,

c r u z , la cual tirada por su m andado, falló tan gran muchedumbre de oro> que fué lleno su tesoro é cuantas arcas pudieron haber vacias; estonce fué complido lo que dice el Evangelio : date ̂  dabitur vobis.L X X IV :
N

Elemosynas daré , non estperdere, sed, servare.El que limosnas quiere dar, .Non es perder, mas es ganar.Un mayordomo de un rey, de lo que furtaba é tomaba era m ucljo r ic o , é esto fué dicho al rey, é m andóle que le dijese verdad de todas las cosas que tenia, é cuánto valien todas sus co sas , é que fielmente gelo declarase. E l afirmó é dijo que tenie é vahe lo suyo seiscientos dineros de oro , é los que staban presentes decien que era m e n tira , que tenie muchas heredades é muchos palacios. É l respondió : aEsas cosas que decides non son m ía s, mas de m i señor el rey,' que las puede tomar cuando él'quisiere para sí. Mas yo dije que tenia sescientos dineros porque los di á J im . X .°  por mano de los pobres, é ios puse en logar seguro onde non he temor de ladrones nin de robo nin de otra cosa.» E  de que el rey oyó esto ju zgóle por muy fie l, é dió Ju g a r  que dende adelante fuese mas rico .Pues ansí e s ; dar limosnas non es perder, mas es g a n a r , é non és menguar las cosas, .  mas acrecentarlas. L X X V .
Elemosynas daré est ad se divitiarum abundantiam provocare.El que faz limosna de lo que tien,Atray á Dios que le faga bien.En las historias de los santos Padres se falla que fué un hornme b u en o , viejo a n tig u o , de vida santa é notable en las obras de m isericordia; é este facie su vida con un mancebo é vevian en com ún. Acaesció que en aquellas partidas bobo gran fam bre. E l viejo movido á piedad, á todos los que le demandaban daba lim osna, é á todos cuantos le demandaban non enviaba á ninguno sin misericordia. E l m ancebo, su com pañero , temiendo que le falescerie, pesábale porque ansí daba á todos, é díjole: aDame mi parte de los panes ,  é de la tuya faz lo que quisieres.» E l viejo partió los panes según que le él pedió, ,é  nunca cesó de dar limosna á los pobres de aquela parte que le quedó, é muchos venien á él que sabien que á todos daba. Veyendo Dios la caridad de aquel buen hornm e, bendijo sus panes en manera que non falesciesen de su arca, ante mientra mas diese nías creciese. El mancebo que non daba cosa n in g u n a , veyendo que sus panes falescien , é los del viejo dando c re c ie n , .rogóle que le recibiese á la vida común que antes facien. E é l , como era de buena voluntat, díjole; a Commo á tí place ansí sea fecho^ » E  ansí vevian en u n o , é á todos los pobres que venían daban limosna de su pan. E un dia falesció el pan en su a rca , é vino un p o bre con gran priesa á dem andar, é. el viejo mandó al mancebo que diese pan al pobre, ó díjole: «Padre, non h a y  mas pan.» E d ijo ; «Entra á v erlo .»  E cuando30
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466 E S C R IT O R E S  EN  P R O S A  A N T E R IO R E S  A L  S IG L O  X V .enlm  ú verlo falló el arca llena de panes. E  de alí arleianie de buena volunlad d.ió limosnas así como el buen lionie viejo.Pues parece que dar limosnas es traer a Dios que dé abundancia. L X X V I.
Klemosynam facientibus in penuria Leus providet sine mora.

. -'hL X X IX .
Elemosyna post mortem etiam a p m is  liberat tormentorum.

>La limosna en la vida fecha Despues de la muerle aprovecha. .  I

Qni faz limosna de Dios en aiabanza, Abondamieniü le da luego sin tardanza.Cnenla san Gregorio que en el tiempo que en Cam - píinia era muy gran fiimhre, F.ilesció el trigo en el m o- ne>terio de san Benito é ya todo el pan era gastauo, salvo cinco panes, por cuanto daba á todos cuantos pedían; é vid que los monjes staban tristes porque non lenien mas de cinco panes que com iesen, é (lijóles : (cFijos, ¿pnr qué vucsiro cora/on esta triste de la mengua lie pan? Hoyes poco; mas eras babrés a!)un(!an- cia .»  Otro (lia siguienle falaron á lia puerta del m ones- terio doscientos moyos de fariña , é por í|uién Dios los envió aun fasta hoy nunca se supo. E los monjes, cuando esto vieron , dieron nuiclias gracias á D ios.L X X V II.
Elemosyna de usuris non acceptahilis esse potest.La limosna que es fecha de usura, Dios non la recibe nin ha della cura.Dicen que fué un gran usurero que ansí ganó usuras, que Í17.0 facer una m uy grand cglesiu é dotóla muclio largamente (le aquel lial)er mal gan ado, é llevó al obisp(3 por precio é por m ogo á lia consagrar. Enlranrlo el (d)ispo en la iglesia acató conlra el altar, é vió acerca dél star ci diablo vestido en ponliOcal, é d íjole: (íTú obispo, ¿á  qué veniste acá? Non lias derecho alguno en esta e g lesia , ca mia es propia, que (le mis dineros fue fech a .»  El obispo cuando esto oyó salió fuyemlo della , é alongado un poco cayó loda la iglesia desde el fundam ienio, é esta d,.struici.on della fué cnscuamienlo á todos ipie aquela limosna non era aplacible á D io s, ante era aborrescible.L X X V III .

Elemosyna fieri debet de licitis acquisitis.Faz limosna de lo bien ganado, Que del mal non le será contado.Dicen que fué otro usurero que dejó mne.hos dineros, é los monjes prometiéronle ((ue le darien sepultu ra , é rogarien a Dios por él. E llevándolo muerlo 
ú la ig lesia , cantando vigilias por é l ,  levantóse á deshora del H ech o ,, é arrebató un candelero é dio en los monjes que estaban canlando, é A u n o sm ató  é á oíros (üó muy grandes feridas. E faciendo esto á grandes voces d e c ie ; « Estos ladrones prometiéronme mucho perdón é g lo ria , é agor^  ̂ soy condenado é tormento para siem pre.»Pues según este eiixem plo, si quieres aplacer á Dios, faz limosna de lo tuyo é sea bien ganado.

Cuenta san Gregorio en el Diálogo que él , siendo J  mozo é en hábito seglar, oyó á liommes de gran au-) loridad é sabios que un diácono del Pupa que lama^' |  han P ascu al, bomme de gran santidad é de m ucha lim osn a, era muy lionrado de los pobres é mcnos.r preciado de los ricos é de sí mesino. Este Pascual^ eq la contienda que fué entre Sim acoó Laurencio sobre éelección cual serie Papa , elegió á Laurencio , é des- | Spues, corno quier que Lodos los otros elegieron á Si^ maco , él siempre sluvo en su opinión fasta la muerte^' teniendo la parle de Laurencio. E así este Pascual en tiempo de Sim aco hubo de m o rir, é acaesció que un (Icmoniado legó con la mano a la dalmática que estab^ puesta encima de sii ataut, é luego fué sano. Dende á muclio tiempo los fínicos dieron por consejo á san G e rm á n , obispo de C áp u a, que para sanidad de su cuerpo debia entrar en buhos. E entrando en unos baños que son en Rom a, vió ende estar a este Pascual que s'er'vie á los que se bañaban., é viéndolo bobo grant p avor, é dem andór qué facie a lí. E  respondióle.: ((Non fui dado á esta pena por cosa a lg u n a , salvo porque consentí eii.la  eleeion de Laurencio contra Simar» co .»  É  respondióle : aNon fui dado, mas ruégele que niegues á Dios por m í. E en esto conocerás i^ue Dip5 lia oido tu oracioii si cuando tornaresnon metalares.»: E luego este san Germán echóse en oración devota poi‘ él , é dende á pocos días tornó al baño , .é  non falló al dicho Pascual en aquel lu gar, é porque cuanto, él non pecó por malicia sinon por error de ignoranciíi>i. despues de la muerte nieresció ser juzgado del pecailOy; empero es de creer que lanías fueron las limosnas gua fizo en la v id a, que rneresció ser librado despues (le la m uerte, pues ya non pudo facer obras de raiserb cordia. L X X X .
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Eligere nemo nocivum debet.Cosa (latiosa non diibes escoger,Ca bien ninguno della non puedes haber.Uno fué condenado por justicia que le sacasen los o jos, é suplicó que le liciosen gracia é pudiese escoger un clavo con que gelos sacasen, é fuéle otor-̂ - gado; é pusieron muclios clavos delante, é nunca falló ninguno de que le p lu gu iese , é así fué librado quO non.le sacaron los ojos.
,s *
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♦>{• m
L X X X l.

Episcopi credunt in- delUiis se salvari.
r  i •v*í

i'S**Los obispos tienen mal pensar, Que en deleites se creyen salvar.Dicen que un maestro de P arís , stando ante; el rey é mnciios obispos, rogáronle que dijese algunas cq - sas , é comenzó a n s í: «Locos fueron san Pedro é;stó  Pablo.» Edíjolo esto una é dos é tres veces. Los objŝ t- pos demandáronle que por qué dicie tales cosas. ^E óí díjolas otra vegada, é dió razón deciendo: «Los
• V il
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E L  LIB R O  DEleniendo caballos con sillas é frenos dorados, é v iviendo con manjares delicados é veslitluras preciosas, é en-pecados é deleites, creían subir al cielo; pues san Pedro é san Pablo muy locos fu ero n , que sufrieron pobreza, tribulaciones, fambrc é frió, si la gloria del paraíso podieron tan de ligero ganar commo facen nuestros prellados.w L X X X II .
\

Euchansliam respuens est signum damnationis.Qui non torna el cuerpo de Dios con devoción,lis gran señal de su dapnacion.»Dicen que trayeron el cuerpo de Dios á un homme enfermo que staba á m u erte, é d ijo : «Prim ero ju d - gad si es derecho que lo tom e.» E los que staban ende dijeron ; «Nos judgamos que es justo é derecho que lo lo m e s.» El dijo: «Non es juicio derecho; ca pues vos non sodes p ares, non me podes judgar justam ente.» E otro enfermo, estando ya'para espirar, amonestáronle que tomase el cuerpo de D ios; él pidió dilación, é sus amigos veyendo que estaba acerca de la muerte , non gela quisieron d a r , 6 apelló de agravio m ani- iiesto , é ansí fué á seguir el apelación al infierno.
fL X X X llL

Eucharistia sanctis divinUiis revelatur.Los justos é sanctos han revelación Del cuerpo de Dios é, de su consagración.Hugo de Santo Yitore , seyendo enfermo á muerte, pidió que le diesen el cuerpo de Dios. E los monjes, veyendo que tenie góm ito é lanzaba cual manjar que le daban, temieron de le dar el cuerpo de Dios, é Ira- yeron una hostia sim ple. É l entendiólo por spiritu de Dios, é d íjo le s : «Dios vos perdone, herm anos, que este non es mi señor D io s .» Estonce ellos con vergüenza luego fueron é trayeron el cuerpo de Dios, é cogriosciólo, é veyendo que lo non podie tomar, alzadas las manos al cielo dijo : «El Fijo tórnese al Padre, é el Spiritu á Dios que geló d ió ; é luego desapareció el corpus C h risti, é él dió el ánima á Dios.L X X X IV .
Expensa non dehet redditus excedere vel aquari.La despensa non debe pujar A la renta, nin igualar.Dicen que fué un rey que de consejo de sus caballeros cometió é dió poderío á un su fam iliar , que era prudente é sábio en las cosas del mundo, que recebiese todas las rentas de su reino é tratase é expediese todos los negocios. E este tenia un hermano mercador mucho rico en una cibdad lueñe en otro reino, el cual, de que oyó la prosperidad é grand stado de su hermano, propuso de irlo v e r , é bien acompañado comenzó su cam ino, é ante que él llegase envió mensajero á su hermano á notificar su venida. E de que íné acerca de la cibd ad , el hermano salió á lo recebir con gran a le g ría , é fué recebido muy honradamente. E despues de algunos d ia s , fablando con el rey algunas cosas á él apacibles, entre las otras díjole como era allí

L O S  E N X E M P L O S . 467;venido su hermano, E el rey díjole: «Si tu hermano quisiere vevír en este mi re in o , yo le faré guarda é am inistrador de todos mis bienes contigo; é si se q u isiere excusar del trabajo, yo le daré muebas posesiones en esta cibd ad ; é si por aventura se quisiere tornar por amor de la tierra en que nasció, darle-he muchas vestiduras é muchas joyas é todas cuantas cosas b o - biere menester largam ente.» E  oidas estas palabras del re y , tornóse para su hermano, é díjole cuantas cosas el rey le habie prometido. E l su hermano le dijo: «S i tú quieres que yo quede é more a q u í, muéstrame cuántas son las rentas quel rey h a ; é él moslrógelas todas. Dende preguntóle cuánta despensa facie el rey, é eso mesmo m ostrógela. E él fizo cuenta con el su herm ano, é faló que tanta era la despensa como la renta , é dijo a su herm ano: «A m igo , veo que tanta es la spensa del rey com o la renta , é si se levantare guerra ó otra cosa sem ejable, ¿dónde pagará á sus caballeros?» E  dijo el herm ano; «Busquemos dinero por algún consejó.» E  respondióle: «He temor que por ventura mi riqueza sea parte de este consejo, é por ende quédate á D io s, que yo non quiero de aquí adelante morar contigo nin en este reino (1).»L X X X V .
Fahulator excusat a tedio et labore.Oir fabíiellas es rellevamiento De cuidados é pensamiento.Un rey tenia un homtne (2) que le decie cada noche cinco fabíiellas é enxemplos. A caescióqu e una noche el rey, teniendo cuidados, non podie dormir, é mandóle que le dijiese mas enxemplos que solie, é él díjole tres mas que las otras n oches, é eran pequeños. E el rey díjole que d ijiese , mas él non q u iso , porque ya habie dicho muciias fabíiellas. El rey d ijo : «Muclias d ijis- tes, mas eran breves; querría que me dijeses alguna que fuese lu e n g a , é luego te dejaría dorm ir.» E l fa -  blador dijo que le p la cie , é comenzó así: «Un rústico tenie m il sueldos, é fué á una feria é compró dos m il ovejas, cada una por seis d in ero s, é cuando tornó falló que habie crescido el agua de un rio que habie de pasar, que non pudo pasar por la puente nin por el vado: fué buscar por donde p asaría , é falló un b a r- quete pequeño, é puso dos ovejas, é pasó el agua.»  E' (leciendo esto dormióse el rey de pronto lo que acabase la fabiiella que comenzara, é él dijo : «El río viene m uy g ra n d e , el barco es muy pequeño, é las ovejas son muy m uebas; pues deja á este rústico pasar sus ovejas, é acabaré lia fabiiella que com encé.» E an sí satisfizo al rey que quería oir luengas nuevas.L X X X V I.

Facies hominis non veré indicat interiora.
S ^Por la cara del lióme non puedes saber Las condiciones de derecho nin las conoscer.En tiempo de los godos, el rey T o tila , veniendo á una cibdad, el obispo della, que llamaban Casio, homme(1) Es el cuento de Pedro Alfonso que empieza *. Dictum est 

namque quod quidam r e x , e/c. Véase § xxvii, pág. 73.(2) Está en la Disciplina clericalis, § xiir, pág. 50.



468 E S C R IT O R E S  EN  P R O S A  A N T E R IO R E S  A L  S IG L O  X V .de santa v id a , salió al' recebir. E  cuando el rey lo vió que tenia la cara muy colorada é barrosa, non pensó que la habie ansí de su natura, mas por mucho beber, 
é  menospreciólo. Mas D ios, que es todopoderoso, quiso mostrar la virtud é bondad de este obispo que así era menospreciado; é estando en un campo tomó el espíritu malino al que traie el espada ante el rey delante toda la cabalería , é atormentólo fuertem ente, é tra- yéronlo en presencia del rey ante este obispo, el cual fizo oración , é con el sino de la cruz expelió é lanzó el spiritu m alino, é de alí adelante non tom ó mas en él. E  ansí fué que el r e y , aunque non era cristiano, desde aquel dia adelante á este obispo siervo de Dios fácie m uchas obras de su voluntad, el cual menospreciara por judgam iento de la ca ra , é viendo home de tanta virtiid, amansó la voluntad cruel que coa soberbia tenia. L X X X V Il.

Falsitatém affirmantes visibiliter puniuntur.Qui falsidad lia afirmado Visiblemente es penado;Santa E u g e n ia , virgen muy noble , fija de un noble romano que llamaban Philipo, despues que bobo aprendido complidamente las'arles liberales por gracia de Spiritu Santo, entró en un monasterio de monjes con dos servidores su y o s , Proto é Ja c in to , que eran castrados, onde vivió tan sanctam ente,que muerto el nbat, todos la eligieron por abat. Una mujer viuda que lama- ban Malencia estaba en aquela cibdad de Alexandria onde era el monasterio en que staba E u gen ia; é P b i-  lipo su padre tenie estonce alí oficio de adelantado. Está viuda venie m uchas vegadas á E u g e n ia , é creyendo que era bomme cobdiciaba mucho complir su voluntat con é l ,  ca le parescia muy fermoso é buscaba ' maneras commo pudiesen star Solos, é fingió que era enferm a, é envió á rogar á Eugenia con gran aqueja- miento que la viniese v isitar; é de que vino trabó della, é comenzóla á abrazar, é ella lanzóla de sí luego diciendo: «Bien decie Malencia que toda eres negra é oscura é fija del diablo.» E de que ella se vió luego ansí menospreciada é avergonzada, temiendo que esto serie publicado é serie ella difamada, fué para el d lch o P b ili- po adelantado, é acusó á Eugenia que la quisiera forzar. E  él muy sañudo enviópor los monjes, é deque venieron dijo á E u g e n ia , que era cabeza dellos: « T ú , cristiano lleno de maldades, dim e si el vuestro Jb u x ."  vos enseñó á facer fuerza á las mujeres honestas.)) Eugenia, teniendo la cara baja contra el suelo porque non pudiese ser cognpscida, dijo: « Jh u x .“ nuestro Señor Dios nos manda guardar castid ad , é nos enseñó á amar toda limpieza, é non has de creer a e s ta , que lo que dice non lo p o- drie probar.» Estonce Malencia fizo venir á todos los de su'casa, é dieron testimonio falso, según que ella les mandara. E de que esto vió. E u g e n ia ,  non quiso que con tanta infamia pereciesen aquellos m onjes, é manifestóse é descubrióse á su padre, al cual convertió con la madre é con sus hermanos á lia fe de Jhux.® E  cayó un rayo del cielo é quemó á M alencia con to dos los suyos que dijeron falso testimonio.

Lxxxvm.
Fama quam lucrum potitis est servanda.Fama buena é alabanzaMas es ele guardar que la ganancia.

I  ,En Genua era un mercader muy fiel é verdadero»' que liabia nombre übertus (1). E  un bomme vino á é l , é dijo con falsedad que le bable dado en guarda quinientos florines. E el mercader cató sus libros é non le faló ende cosa algu n a, é él trayó falsos testigos. E l m ercador, como era verdadero, decie que nunca tal depósito recebiera. El otro daba voces que él los depusiera en su gu ard a, é luego el mercadorllamólo é dijo: «Fijo , c a lla , toma tus quinientos fio-, riñes que dices que me diste en guarda, que mas quiero perder la moneda con derecho, que non menguar en buena fama,))E luego gelos dió, é esto bomme fuése con̂  sus quinientos florines é púsolos en mercaderías en. daño de su  án im a, é ganó con ellos quince m il. É cuando bobo de m orir, non teniendo fijos, fizo bere->*' dero en todos sus bienes á O berto , sobrediebo mercador, deciendo é íiQrmandb que todos estos quince mili; florines ganara con los quinientos que con engaño re4; cebiera del dicho mercador. E ansí fué fecho p o rjn U  d o  de Dios, que el que primero furló. el dinero é fué ladrón del m ercador, le fuese despues procurador fiel.

íñ
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L X X X IX .
Familiaritas pravorum animam perdit et corpus.

U',o'
Qui compania de malos cobdicia liaber, EI cuei'po é ánima qüiere perder.Dicen que era un obispo que tenie consigo un para la sanidad de su cu erp o , é un legista para los ne-; gocios temporales. E en adquirir dineros é echar pechos creie al legista abogado, é en los manjares delicados é saborosos é deleitosos creie al físico , é á la  fin este dióle un jarope que le purgó el quinto humor,' que es el ánim a, onde ya legando á la muerte, ei obispó' dijo: «Dos muy malos liobe en mi compañía , un abOy gado que me perdió el ánim a, é un físico que me mató el cuerpo.» X G .

i ' ; :

. -yi
Femina simulans diligentiam decipit virum suum.La mujer con engaño A su marido face daño. # o ^

^ V ♦

< ¡ t

\Un buen bomme fué á vendimiar (2 ), é su mujer pensando que tardarle a llá , envió por su amigo coú que facie maldad , é aparejó bien de com er. Acaesció. que con un sarmiento de la viña el marido firiósé el ojo, é tornóse luego para casa, é nonvie nada con aquel ojo. E  cuando llamó á la puerta, la mujer fué muchó turbada é escondió al amigo que non lo viese el rido, é él entrando triste mucho por su ojo, mandó (juê  v  aparejase la cámara é el lecho para se echar. La rnújer r bobo temor que entrando en.la cámara verieal amigo. que staba ascendido, é d íjo le : «¿Para qué quieres î - ■:(1) Asi, pero quizá esté povAlibertus (Aubert), á no serque falle.
\aRRoberlus. . . t 6 ‘(2) Está tomado de Pedro Alfonso. Véase ei número x» p. 4c>í
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tan aína al lecho? Dimo primero qué te acaesció.» E contóle lodo lo que acaesciera, é clíjole: «Señor marido, déjame que te faga alguna m elecina en el ojo sano, non venga lo que vino en esotro, ca el mal tuyo es tuyo é niio.» E  ela puso la boca en el ojo sano, é trayéndole ]a lengua en él, tanto tardó, fasta que el amigo que estaba escondido se fué, é el marido non lo vió. E la m ujer dejó de facer la m elecina, é díjole : «Marido señor, sey seguro que non te acaesceró en este ojo sano lo que hobiste en el otro; agora si te place puedes ir á tu lecho é foigar.» X G I.
Femina vetula docet¡iliam decipere virum suum.La madre suele á la fija ensefíar Comino á su marido sepa engañar.-Dicen que un homme partió de su casa para ir camino ( i) , é encomendó su mujer á su suegra, é la m u jer amaba á otro mas que a su marido. E la madre dijo al amigo commo el marido de su fija era id o , é un dia convidólo, é ellos stando com iendo, vino el marido é llamó ó la puerta. La mujer Hevantóse apriesa é escondió al am igo, é despues fué abrir la puerta al marido; é de que entró mandó que le aparejasen el lleclio, que venie cansado é querie foigar. La mujer non sabie qué se facer, é dijo la madre: «Espera, non aparejes el lecho fasta que mostremos á tu marido el lienzo que fe- cim os.» E la vieja sacó el lienzo é tomó el un cabo é dió ebotro á la lija , é extendiéronlo delante el marido, é.toviéronlo tan extendido fasta que se fuese el que staba scondido, é dijo la madre ú la f i ja : «Stiende esta sábana que tú é yo fecimos é tejimos sobre la cama de tu marido.» E él dijo á la suegra: «¿E tú sabes facer tal lienzo?» E dijo e lla : «¡Oh fijo! muchos tales he yo fecho é aparejado.» X C IL

Feminae consilium in necessitate proficit saepe magna.EI consejo de fa mujer non io hayas por vano;Ca muchas veces es provechoso é sano.Dicen que uno d’ España (2) fué á M ech a, é yendo legó á E g ip to , é queriendo entrar en la tierra desierta é pasar por ella, pensó de dejar el dinero en Egipto , é preguntó si liabia en aquola tierra algún homme á quien pudiese dejar su moneda, é mostráronle un liom- me viejo que decien que era verdadero é bueno, al cual dejó mili m arcos, é deiicle fuése su cam in o , el cual acabado, tornó al viejo é demandóle su moneda; el cu al, lleno de m alicie , decía que nimca lo v iera; é él *Unsí engañado , fuése para alguos buenos Iiomraes de aquel lugar, é díjoles commo aquel á quien dejara su dinero commo gelo negaba, é los vecinos non gelo quisieron creer, ante decien que non era verdad. El cu itado que habie perdido su moneda , iba cada dia á cas
{!) Está también tomado de la misma colección; pero es de advertir que Pedro Alfonso á su vez los tomó ambos de un libro arábigoinlilulado Makóyidu-n-nisá,^ ó losengaños de las mujeres. Véase la Disciplina clericalis^ número xi, p.- 49.(‘2) Véase en Pedro Alfonso el cuento que empieza: Diclummihi 

fuit quod quidam Hispanus perrexit Mecam, et dum iret venit in 
■ ^gyptiim, pág. 55, § xvi. ‘ ,

de aquel v ie jo , é por buenas palabras rogábale que le diese sus dineros. El engañador deshonrábalo é maltraíalo, dicien-iO qpe non dijiese tales cosas, nin de alí adelante veniese á él; si non que le farie dar de muchos palos. É l, de que oyó estas amenazas de aquel que le había engañado, tornóse muy tr is te , é en tornándose encontró (3) a una vieja vestida de paños de ermitaña é con un palo de que se ayudaba a andar, é alabando á Dios por la calle , alimpiábala de las piedras que estaban en ella. E  viendo el homme ir lorando, eSta conosció que era stranjero, é llamólo aparte é preguntóle qué le habie acaescido, é díjole todo el negocio por órden, é ella díjole: «A m igo , si verdad es lo que d ices , yo te daré ende consejo.» E él dijo: «Sierva de D io s , ¿cóm - mo puedes esto facerlo?» Ella le d ijo : «Tráem e un homme de tu nación en que tú puedas fiar.» E trayóle un su compañero, é la vieja mandóle que Irayese diez cofres mucho pintados de fu e ra , é forrados con planchas argentadas, é con buenos fierros, que alí los fala- ria á vender, é que los llevase él mesmo donde posaba ella, é los finchese de piedras m enudas. É l fízoló ansí; é de que ella vió que staba todo fecho lo que mandara, d íjo le : «Vé agora é alquila diez hommes que vayan á casa de aquel que te engañó conm igo é con tu com pañero, é Heve cada uno su cofre uno en pos de otro por órden que parezcan m uchos. E luego commo veniere el primero á la.casa de aquel que te engañó, ven tú é pregunta por tu m oneda, é fio por Dios que tú cobrarás tus dineros.» E él fizo segunde mandó la vieja. E ella fué con el compañero del engañado á casa del engañador, é d ijo : “Un homme de Spaña posa conmigo é quiere ir á Mecha, é querría dejar aquí su moneda que lenie en diez co fres, é com endurlaen guarda a algún buen borne fasta que tornase; ruégole que por honra mia lo quieras gu a rd a re n  tu ca sa , é por cuanto be oido é yo sé que tú eres buen homme é fiel, non quiero que otro sea presente en recebir esta guarda salvo tú solo é ellos.» Fablando esto , vino el primero que traio co fre , é los otros que venien en pos dél páresele que venien. E l que fuera engañado non se le olvidó lo que le mandó la v ie ja , é vino luego en pos del p rimero. El que negaba los d ineros, de que lo v ió ,  liobo temor que si le demandase su moneda que el otro que traie los cofres noirle encomendarie su tesoro, é fuése á él é dijo : «A m igo , ¿ónde sUuliste? ¿Onde has tardado? V e n , toma tu.dinero que me diste en guarda.» E él recibió toda su m oneda, é alegre é gozoso dió m uchas gracias a Dios. La v.ieja, .de que Vió que lenie sus dineros, levantóse é dijo al engañador; «Yo é este mi compañero iremos á aquellos que trayen los cofres, ó farémos que vengan aína; tú spéranos aquí fasta.qile vengamos, é guarda-bien lo que trayérem os, é él alegre guardólo que tom ara, é Ha venida dellos aun agora la puede sperar, ca nunca mas tornaron. E ansí por el buen engenio é consejo de la vieja , el que fuera engañado cobró su m oneda.
(3) En el original entró.
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Festa sanctorum servanda sunt nec in eis esse laborandum.Quien las fleslas non quiere guardar. Trabajos é daños han de pasar.Dicen que en la cibdad de Froleiicia ( I ) , en la ig lesia de San Pedro, estaba una foz de segar colgada porque un aldeano segando en la fiesta de este apóstol, pegóselela foz á la mano en guisa que en ninguna manera non la podie despegar, fasta que vino á aqnela iglesia de San Pedro, é adelante todos dijo lo que íicie- ra , é ofresció la foz al apóstol, é fizo voto en semejable fiesta de nunca cosa facer.Otro homme en la fiesta de .santa María Magdalena vino con sus bueys para llevar un carro, non catando reverencia á la fiesta, según debie. E  llegandoá un rio por do bable de pasar, el agua arrebató los bueys é el carro, é perescieron. E  alende desto vínole fuego muy grand de san Antón ó de san Marzal en la pierna, que le tiró toda la carne déla é quedó el hueso de fuera; é él con gran dolor é tristeza tiró aquel hueso de la pierna é púsolo en una finiestra de una iglesia de la Virgen Santa María, rogándole que es madre de m isericordia, que le acorriese, é rogándole muchas veces que le diese ayuda é hobiese misericordia de él. Ella con sant Hipólito aparescióle en v is ió n , é mandóle que pusiese el hueso en la pierna donde solie star, é fízoio ansí. E  poniendo la pierna en el tronco, tan grande sintió el dolo r , que dando muy grandes vocesé llorando despertó; é llevantóse del sueno é con lias grandes voces despertaron todos los de casa é venieron á é l , é encendida lumbre fallaron que era sana la pierna que habie perdido, é él recontando lo que viera, todos dieron muchas gracias á la Virgen María que por su acostumbrada piedad ficiera tanta misericordia con él.X C IV .
\

Festa non colens punitur, ul sit aliis in exemplum.Qui nou guarda la flcsla que prometió, A otros por pena enxemplo dió.
♦sEn la cibdad de Viterbo una mujer slaba de parto, é tan grandes eran los dolores, qlie pensaba m orir, é falesciendo ya la virtut nin le aprovechando melecinas algunas, prometió de guardarla fiesta de,san Francisco, é luego sin trabajo parió. E despues olvidada !a gracia é el bien qué habie recebido, el dia de san Francisco comenzó á lab rar, é. el brazo derecho que extendió, quedó envarado é seco , que non lo pudo doblar. E queriéndolo doblar é traer contra sí con el otro brazo, secósele el sano, é ansí con temor arrepentida, otra vegada con gran devoción fizo el voto que primeramente habie fech o , é por la misericordia de Dios recibió sanidad, E así, si alguno recibe pena, es por m iraglo , para mostrar á iodos los otros que non dubden que el que aquí non recibe pena, mayores penas recibirá despues de la m uerte.

(l) Emiéndaso «Florencia».

X G V . ■ §;s>5''r
Fidelis servus mortipro domino se exponit.Si el vasallo es buen servidor,A la muerte se pone por su señor. : ICuenta Valerio en el sexto libro que A ntonio , uifo |  de los nobles de R o m a, é có n su l, fué acusado dednk cestu , que era adulterio, con su parienta. E lo s acusadores trayeron un su siervo que labraba sus tierras pdp testigo , deciendo que cuando Antonio iba á aquel ma^ j le fic io , este siervo le llevaba la candela , de lo cual Antonio estaba vergonzado é en grand cuidado. Un ia-, bradorsuyo, q u etam ab an P ep io , ofreciósele de su vó- " liintad , é díjoie que diese á él á los jueces que lo ator- m entasen, certificándole que non por su boca saleria ,  palabra que á él empeciese. É así fué atormentado muchos azotes é de muchos otros castigos, mas nunca dijo cosa que á su señor em peciese. E fué otro grande homme que llamaban Papam on, é tenie un siervo qiíe habie nombre T em ió; este fué de maravillosa lealtad, ca seyendo condenado á muerte este Papam on, veniendo los caballeros para lo m atar, este Tem ió, porqué non fuese cognoscido, trocóla vestidura con su señoí; é tomó su an illo , é entró en su cám ara, é echóse en su lecho, édegoláronlo pensando que degolaban á Pá- panim o, é así Tem ió recebió la muerte por salvar á su señor. XG VI.

V .- ’

>
..4i

Fidelitas servanda est infidelL . ' VLa seguridad que es otorgada, Aun al judío debe ser guardada.Dicen que uñ judío tenie mucho oro, é queriendo, i pasar por un monte en que habie muchos ladrones, encomendóse á un rey que habie de pasar allí. E  el rey diólo á su despensero, é mandóle que lo llevase seguro por todo el monte. E  llevándolo por el monte, por la cobdicia del mucho dinero mató al ju d ío; mas fué ju icio  de Dios que non lo pudo encobrir, é de su propiavoluntatdijoalrey lo que habie fecho. E él con gran saña de la maldat que ficiera , mandólo enforcar.
■%
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'  -m íX G V II.
I

Fidentia de amico stans indubitabilis debet esse.

■,wLa lealtad dei liel amigo Siempre la lien firme conligo.
: ‘ ,s

♦ S

ADe la lealtatde Alexandre cuenta Valerio en el tercero lib ro , que A lexandre, seyendo enferm o, todos los físicos acordaron que le diesen un jarope, é que gelo diese Philipo, su físico ; é estando para gelo dar, Alexandre hobo una carta de un caballero su y o , muy grande é muy acepto á é l ,  que le llamaban Parm inion, que se guardase de P h ilip o , que le habie de dar ponzoña; c levó la carta Alexandre, é tomó la m elecin a , é des- pues dió la carta á leerá P h ilipo; é tan firme tenie la lealtanza con su am ig o , que primero bebió la melecina que le dijiese la sospecha, nin quiso creer de ligero el mal que dél escribieron. E este mesmo Valerio cuenta en el cuarto libro semejable enxemplo de P la to n / f e
ür

\T1 \



E L  L IB R O  DEiósofo,  que uno que lo dijo que Sócrutesj su discí- ' pulo, liabie diüiio dél muclius malas cosas, ó él non lo quiso ü ii'ié á  uqiiei quegelo  decía el le deinaiidó poiqué non le c r e ia , respondióle que non era do creer que liüuime que él lauto amara non amase a él. E  el que esto le d e c ia , juró que él lo oyera, é respondió Plato que iiuiica Sócrates aquelbi d ijera, salvo eiileu- dieiidü que ansí oum plieser diclio de Plíito.X C V llI .
I

Fidem non senans D eo , hominibus non senabit.Quien non guarda lealtad á Dios (jue es su Señor,Non la guarda al hommeque es menor.En liempo del rey Teodorico, leniendo consigo un diácono fiel cristiano, este rey amábalo m u ch o, aunque él non era cató lico , que tenia la seta de los arria- nos que oran íierejes. E este diácono, por facer placer al rey , dejó la fe verdadera é tornóse arriano. El rey, cuando lo sopo, mandólo malar diciendo : «Si tú non guardaste la fe á D io í ,  bien pienso que tampoco la guardarúsá m í.» E  otrosí fue un obispo arriaiio que la- inaban O lim po, que lavándose en un baño blasCetnó de la santa T rin id ad , ó luego descendió un ángel de D io sé  dióle tres lanzadas con tres lanzas de fuego, é luego murió : é así por estos enxemplos es cierto que los m alos, specialmeutc los herejes, que son atormentados por graves penas, poique lo meresceii porsus pecados é porque non corrompan á los buenos.
* 'XC1X.

Fident obtinendi habens ¡ omnia obtinet et acquirit.Qui de ser oido lien speranza,Cuanto pide tanto alcanza.Cuéntase de un cristiano que fué captivo de moros é que eran con él otros m uchos. E el soldán mandó á los captivos que ficiesen tirar de allí un monte que lacia e n o jo á s u c ib d a d ;e n  otra manera que los mandarie matar todos; éaq u el cristian o , acordándose de lo que se leie en el Evangelio: «si liubiéredes tanta fe comino un grano de jenabe , é dijiéredes á uii monte pásate de aquí, así se fa rá ,»  et habiendo ende fe verdadera en esto, mandó en nombre de Jliu x o . al monte que se pasase de a l í , é así fué luego fecho. E lirmemente es de creer que esta es la razón por qué agora non somos oidos porque non pedimos en fe verdadera de haber lo que pedimOvS, porque non habernos fe : onde habernos, é es de iiaber gran dolor, que en el liempo de agora, de peor condición es Jim x o ., que promete de dar a lg u na cosa, é non es creído, que el mas vil oficial que hay en el mundo (1 ). C .
I '

Filius in necesítate patrem alere debet.El lijo al tiempo del menester A su padre debe mantener.
1Cuenta Valerio en el sexto libro que una mujer noble de gran linaje fué condenada á m u erte, é mandó(1) Este cuento se halla en la obra twWiwX^ú^Specuhmlaicorumt ó «Espejo de legos», ya citada en la Introducción.

L O S  E N X E M P L O S. 471al carcelero que lá matase en la c á r c e l, é él nmvulo á m isericordia, non la (|uiso malar luego, a ite dió lugar á una su lija que la entrase á v isitar, pero eii maiiera que cosa alguna non pudiese meter para que la diese de comer, eiitcndieiulo que de fambre niorric. É pasados muchos dias, pensó entre sí comino potlric ser que tantos dias viviese aquella im ijersin  alguna vianda, é con gran diligencia trabajó de saber cónimu puilrie ser este, é vió que la lija la imnitenie de la leclie de sus Lelas. E esta cusa maravillosa díjula á ilos jn e c ü s  por lo cual asolvieruu de la muerte á la mujer que era con- ■ denuda. Los lijos amar ú los padres es ley de ia primera natura. C II.
Filius potius debet exponere se morti quam matrem turpiter

diffamare.EI lijo ante debela muerte tomar,Que á su madre feamciUe disfamar.Un mancebo cristiano dijo en secrepto á san Andrés: «Mi m adre, veyéndoiue fernioso, tentóme que durmióse con e lla , é yo non queriendo en ninguna nianrru consentir, lué al ju ez é ilió queiela de mi que la quisiera forzar.» Ruega á Dios que yo non muera tan injustam ente, c a s i fuere acusado, yo callaré; mas quiero perder la vida que distamar á mi inadie tan leuineiue. El mancebo fué llamado a ju icio , el saut Andrés lué con él: la madre acusábalo fuertemente que la quisieia toi zar. E preguntado el mancebo iiuiclias veces si la cosa pasara a s í, nunca respondió. Estonce dijo sa n lA u d ié s  á lia m adre: «jO h mus cruel que todas las nuijere:.», que por tu lujuria quieres que muera un lijo solo que tienes!» Ella dijo al ju e z : «Señor, despues, que rni lijo quiso facer esta maldad é non pudo, allegóse a este lióm e.» El juez con muy gran saña mandó que m etiesen aquel mancebo eu saco empezgado de pez et de betumme é lo lanzasen en un rio. E  mandó poner en la cárcel á saut Andrés, lasta quepensahe qué turmeiilo le darie en que muriese ; ésaiit Anurés echóse en orac ió n , é vino un trueno tan fuerte, que spaiiló á lodos, é tm tan gran terremoLo que dem babu á cuantos allí estaban, é cayó un rayo uel cielo , é quemó la m ujer, é lom óla en carbón; e todos rugando al apóstol q u e non peresoieheu rogó por ellos, é cesaron iodos los le- mores é spaiUos; estonce el juez é todos los de su casa creyeron en la fe de Jlu ixo .C U .
Filü  parentes diligere prima naturce lex est.Los fijos de sus padres liabcn cura,Et amarlos \2j primera ley es de natura.Cuenta Soliuo en el primer libro, en el fm , que fué fallado que una lija m anleuie á su madre con la jleclie  de sus le la s , ó el padre fué donado á la lija , é. er. m emoria de tan gran alabanza fué reservado á los dioses. Cuenta Valerio en el quiiilo librudel fijo del rey Creso que era mudo, el cual viendo un cidjallero do los de Persia ir con gran arrebatamiento contra Creso para lo m atar, olvidando lo que la natura le ncgaiu en su na-

(2) En el original «llamarlos».
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472 E S C R IT O R E S  E N  P R O S A  A N T E R IO R E S  A L  S IG L O  X V .cencía que era mudOj dando grandes voces que non m atase al rey,'em bargó é estorbó que no lo matase. E  el que siempre viviera mudo, fabió por salud del padre.G U I.
Filius naturaliter noscit patrem.Es la natura de gran nobleza,Quel fijo conosce su padre por naturaleza.Para catar reverencia á los padres la natura lo muestra , según un enxemplo que dicen que un buen borne tenia una m ujer que fucia adulterio, é tenia tres fijos, ó él maltrayéndola del pecado, é dándola mala vida, ella le dijo que siempre serie triste, porque el uno de aquelos fijos era su yo ,é  los otros dos deadulterio, é non le quiso decir cuál era su y o , porque por amor de aquel ficiese bien á los otros; é el buen hómme, cuando bobo de m.orir, fizo beredero á su fijo de todos sus bienes, á cada unodecie ser heredero legítim o, por lo cual ho- bieron de venir á ju icio . El juez dió sentencia que cada uno dellos lanzase una saeta a! cuerpo de su padre muerto, é el que mejor la lanzase en medio del cuerpo, ese bobiese la heredad ;é  los dos lanzaron fuertemente sus saetas, é el que era verdadero fijo , dijo que nunca lanzarle contra su padre, é si do allí adelante lanzase, quél geio demandarle malamente. Estonce el juez juzgó que aquel era fijo verdadero é beredero; ca la naturaleza le costrinó facer aquelo.G IV .

F ilii natura requirit naturam patris.La natura del padre verdaderamente Sigue el fijo; esta non miente,En tiempo de Ipocras enfermó un fijo de! rey á muerte , é para curar del enfermedat el rey envió por Ipocras que era el mejor de todos los físicos. E él non podiendo i r ,  envió alá un su discípulo m uy sábio, é cuando vino al enfermo falló que non tenia íiebr'e ninguna nin otra enferm edat, salvo que falescie por flaqueza de natura, porque non com íe cosa a lg u n a , nin habie apetitu de otra cosa, salvo de carne de vaca cruda. E de que el físico oyó esto , comenzó á pensar entre sí que estas carnes que cobdiciaba lo podrían aprovechar si este apetito le viniese de su natura; en otra manera temíanle la m uerte, ca el estómago flaco non las podría digerir. A sí que llegó á la señora madre del in fa n te , é yuróle que le tem ía secreto si le díjiese la verdad de aquel in fante cuyo fijo e ra , é ella bobo muy gran sa ñ a , é dijo que era fijo del rey. E l físico le dijo: «Por cierto tened que si non me decides la verdad, muy en breve morirá el m ozo, é estonce habrás pesar, cuando non se podrá haber remedio. E  estonce ella, que amaba mucho aquel fijo , oyendo que estaba en peligro de muerte, dijo al físico que era fijo de un homme que comia carne cruda. Estonce el físicofué alegre, é mandó traer aquellas carnes ó darle á su placer, é de que com ió dolías comenzó á convalescer é esforzarse, é dende á poco levantóse recio é sano (1),»{1} Aquí el original presenta, intercalado de distinta letra, un cuento que dice así:«Un rey tenia una ciudad, en la cualliabia poca justicia, é bobo

C V .
Fornicatio etiam in senibus reviviscit. > i

. La lujuria pecado es et fealdad,Que revive en los.liommes ep la vejedad. i »
. 4

v;

El abbad Moisés dijo á un monje que le demandaba-' que le diese algún buen consejo, é éi le d ijo : «Está quedo en tu celia , é ella le enseñará todas las cosas.a Dicen que en la cibdad de Egipto un monje viejo bobg enferm edat, é por cuanto enojaba á los monjes en el monesterio, dijo que se quería ir para la cibdad, é dU jóle el a b b atM o isés: «Non vayas, ca cometerás fornicación.)) E l triste con pesar d íjo le : «¿M i cuerpo.es m uerto, é tú me dices esto?)) É fuése. E en la cibdat por devoción servicie una m oza, é de que fué sano de la enfermedad empreñóla é parió un fijo. E el viejo tomólá en los brazos, é un dia que facien gran fiesta en el raô ' nesterio, delante todos los frailes, entre ellos entró llo?  ̂raudo é dijo : «¿Vedes este infante? Fijo  es de dos^ obedencia; é guardatvos, herm anos, ca en raívejedad; lo fice, é rogat por.m í.» Efuése para su celia , é tornóse al su prim er estado. Otro viejo diciendo algunas ve^ c e s : «Yo muerto soy» respondióle; «N on confies en tí fasta que salgas deste m undo; ca si dices que tu eres m uerto, Zacarías aun non es m uerto.» j'
:

C Y I.
Fur non est deterior quam qui furahir opera virtuosa. •í?JEn el mundo no hay peor ladrónQue el que furta las cosas honradas que en el sancto son.Dicen que san Bernaldo bobo una vegada a posar en casa de una dueña, é ella viéndolo m uy fermoso, acerpa de la media noche fuése para el lecho donde él estaba, é él entendiendo la codicia della, dió voces ¡ladrones, ladrones! Levantáronse los de casa-que lo oyeron; ella fuése á su cám ara, tornó otra vegada, é eso mismo dió voces, é ella fuése. Otro dia demandólle el su compañero monje que por qué diera toda la noche voces ¡la^ drones, ladrones! é respondió que veniera un ladrón á su lecho ó le quisiera furtar todo su tesoro, cuanto habie allegado toda su vida, que eran los ayunos é oraciones é buenas obras que por la gracia de Dios eran, tornados en oro. C V IÍ,
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Fur aliquando visibiliter est punitus. -ii*EI ladrón por maldad en su pecado Es visiblemente atormentado. m

En un monesterio era hortelano un monje de buena vida, é venie un ladrón, é subie por el seto arriba, é: furtábale la hortaliza, é él plantaba algunas cosas que non fallaba, é otras fallaba furtadas, é otrasTolladas é pisadas con los p iés; é buscando por todo el huerto, falló el lugar por donde entraba el don ladrón; é andando
v i

> i :

de poner en esta ciudad un gran letrado por corregidor, el cual vendía la justicia por dinero, é de que lo supo el rey, mandólo degollar é desollar, époner el cuero en la silla de la justicia, do tenían de librar; é despues de su muerte dió el rey la vara de la;, justicia á un su fijo deste letrado, é cada vez que se sentaba á librar é Via el cuero de su padre, temblaba en tal manera que nunca (izo tuerto,» . )



i

EL LIBRO DE LOS ENXEMPLOS.por el huerto (1), falló una serpiente é mandóle que se fuese con é l, é levóla fasta aquel lugar por donde^en- traba el ladrón , é dijole : «En el nombre de Jhuxo. te mando que guardes esta entrada, que non consientas que entre acá el ladrón.» E luego la serpiente tendióse al través en eí cam ino por onde entraba el ladrón, é el monje tornóse á su cela. El ladrón á hora de mediodía, cuando todos folgaban, vino á furlar com m o.solie, é subió en el seto, é cuando puso el pié en el huerto (2), vió la culebra ten d id a , é hobo gran temor, é tornóse; é una estaca del seto fincósele en el zapato, é tóvolo así colgado fasta que vino el .hortolano la cabeza ayuso. A la hora qüe solie veniendo el hortelano, falló el ladrón colgado del pié, é dijole á la serpiente: «Gracias á Dios que fecistelo que te m andé; agora vete.» É fuése luego. E vino al ladrón é dijole ; «Herm ano, ¿qué es esto? trá- jote Dios á mí porque te atreviste tantas veces á furtar el trabajo de los m onjes?» É  sacóle el pié del seto, é soltólo sin enojo ninguno, é d ijo le : «Síguem e. » É  despues vivió santamente.
Gvm.

Fur aliquando divinitus ■ publicatur,El ladrón, créime por cierto,Que por Dios es descubierto.Un borne furto un oveja á su vecino, é com ióla. El obispo amonestó muchas veces, que cualquier que la hubiese furtado que satisficiese (3) á su dueño, é nunca paresció ninguno. Un d ía , estando lodo el pueblo ayuntado 'en la ig lesia , m andó, en virtud de Jim  xpto, que el vientre que comiera la oveja , que luego delante todos balase. É  luego el ladrón comenzó á balar, é dende fizo penitencia , é los otros guardáronse de allí adelante de furtar. C IX .
Futura ex pro'iiostícatione aliquando cognoscuntur.Ei niño, al tiempo que ha de nascer,Muestra la vida que ha de haber.

\Cuenta Valerio Máximo que Plato filósofo, yaciendo niño en la c u n a , venieron abejas é entráronle en la boca, é dejaron dentro m ie l; por lo cual significaba el dulzor de su lengua que habie de haber por sabidoría. É  aun este mesmo Valerio dice que un borne nasció que había nombre Midas (4), é yaciendo en la c u n a , venieron muchas form igas, así como solien ir é venir é traien granos de tr ig o , é poníengelos en la boca, commo suelen poner en los lugares so la tierra. É preguntaron á un gran sábio qué cosa era esto , é respondió que significaba este haber de ser muy gran borne, lo cual despues fué así.Cuenta Suetonio, un gran sáb io , que el emperador O taviano, mucho antes que nasciese se mostró cuál habie do ser, ca por algunos meses antes que nasciese fué denunciado publicam ente en Doma que lanatura habie de parir un rey del pueblo de Rom a. Los
< ♦(1) Dice «verto» ,(2) Dtra vez «vevto».(3) En el original «sacrificiese» .(4) Decia Michas; pero se ha corregido conforme está. El caso so halla en Valerio Máximo, lib. 1, cap, VI. De

473senadores, espanlados, establescieron que ningún n iño que fuese concebido en aquel año non le criasen; mas los que tenien las mujeres preñadas, pensando cada uno atraer á sí el señorío, trabajai’on porque aquel decreto non fuese levado al tesoro com ún. Otrosí A c h ia , su m adre, soñó que le levaban las tripas al c ie lo , é gelas tendien por toda la tierra é por todo el cielo. Eso mismo Otaviano su padre soñó que nascie de su mujer una claridad del s o l, é aquel dia que nasció el niño él non fué al consejo. Un filósofo que llamaban V ig id io s , cognoscida la hora que n a ció , dijo é afirmó que era nascido señor del mundo.Otrosí L u c ía , siendo preñada del emperador T ib erio , preguntó á Asm ilonio, un gran astrólogo, si. parirle fijo. É l lomó un huevo (5) de gallina,- é tanto lo escalentó con calenturas convenibles, fasta que salió dél un pollo con cresta. Estonce dijole que nascerie fijo que reinarie algún tiem po.El rey F ilip o , una vegada, estando asentado en su p alacio , vino un ave de casa é puso un huevo en su regazo, é poniéndolo él en tierra salió una serpiente d é l, é cercólo todo en derredor: é cuando guiso tornar en el huevo, antes que tornase, m urió. Estonce el rey Filipo fizo llam ar á un adevino, é preguntóle que qué querie significar aqu ello ; é respondióle; « T u  haberás un fijo que cercará todo el m undo, que es s ig nificado por el h u e v o , é lo suhjubgara todo so su señorío, é cuando quisier tornar á este su re in o , morirá é non podrá tornar.» É  todo esto se cumplió en Alexandre. , . ,
ex.c

Gaudhm ctelesíe ineffabile est habendum (6).Non ha home que pueda fabla.r Cuánta es la gloria celestial.Dicen que un m o n je , estando pensando cuál serie el gozo en el c ie lo , é cómo podrie ser gozo sin enojo, fuéleenviada.una avecilla del paraíso que cantaba m uy dulcem ente, é fuése en pos della fuera del abadía. E estando pensando en las cosas celestiales, é oyendo los cantos de aquella avecilla , estudo en el monte por d o- cientos años. E  voló el avecilla, é fallóse fuera del mo- neslerio, é cuando tornó non lo querían rescebir, ca ■ non lo cognoscian. .E l rey Cárlos dicen que en tiempo del rey don Luis apáreselo á un caballero que estaba enfermo en una su huerta con muchos com pañeros, é levólo consigo. Dende á tres años trájolo allí donde lo tom ara, é el caballero creyó que non habie estado con Cárlos mas de tres dias. E sopo por su compaña que eran pasados tres años, é la huerta non paresció mas.C X l.
Gaudia (eterna semper sunt meditanda.

 ̂ * y  \Siempre sea tu pensamiento En gozo sin acabamiento.Léise en las vidas de los santos Padres que cuando bobo de morir santo Afsem io rogáronle los monjes(b) Está escrito «ueiio».(6) Hay una abreviatura «e hñclu» que hemos creído deber interpretar de este modo,
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474 E SCR IT O R E S EN  PR O SA A N T E R IO R E S A L  SIG LO  X V .
Vi.  'A U

.5que antes que muriese Ies dejase alguna palabra en m em oria, é para en que hobíescn devoción. E  díjoles 
ibi ubique, que quiere decir a ende, onde», é dicha esta palabra dió el spiritu á Dios. Los monjes trabajaban despues de su muerte por saber qué querien decir aquestas palabras, é enviaron á un santo borne que gelas declarase,  é escribióles según el entendimiento desla^ palabras e s , ibi nostra corda sint fixa ubi vera sunt 
gaudia f que quiere decir : «estén firmes nuestros corazones onde son los verdaderos go zo s,»  etc.C X II.

I

Genus vitee non est aliquatenus contemnendus.Al de vil linaje nol’ debes menospreciar; Ga por ciencia mucho puede alcanzar.Un alárabe dijo á su fijo ( i ) : era un versificador que componie versos, sabio é gracioso en fablar, mas era v illa n o : este ofresció sus versos á un rey, é vista é entendida su prudencia é sabidoría, rescibiólo bonráda- m ente. Otros versificadores que eran fidalgos con soberbia habían envidia d é l , é llegaron al rey é dijéronle: «Señor rey, ¿ á  hombre de tan vil linaje le honras tanto é lo ensalzas en muchas cosas?» El rey dijo: «A q u el que pensaste vituperar, mas lo alabastes.» E  el sabio que vituperaba, d ijo : «N on desalaban á la rosa aunque es nasciclade espinas.» El rey fizo á aquel sábio muchas m ercedes, é dióle muchos d on es, é enyjóle.C X llI .
Gratias deo reddere debemus, quia nos in nattira hominum

procreavit.Mucho á Dios habernos agradescer,Porque en natura de hommes nos tizo nascer.Dicen que en París habie un. homme que veyendo un sapo comenzó á llorar m uy fuertem ente; é pasando por ende el chantre de P a rís , que fué un homme muy sábio é de buena v id a , preguntóle que por qué lloraba; et d íjo le: « Y o  lloro mi desagradescirníeiito; ca entiendo que Dios que me pudiera facer comino á este sapo, non me fizo , ante rne dió ser muy noble é me noblesció é señaló de figura de su in iágen , é me dió muchos otros bien es; é cuando me fallo desagra- descido de tantos bienes que dél rescebí, non puedo tenor las lágrim as.» Onde el autor, en el Libro del Spi
ritu é del AnimUf considerando estas cosas, d ice : « ¡Yo mezquino! cuánto debia amar á mi señor Dios , que me crió é me fiz o , é non me fizo p ied ra , nin árbol, nin bestia, nin otra cosa sem ejable; mas quiso que yo fuese hom m e, é dióme que v iv iese , sintiese é entendiese , que despues de Dios non puede mejor cosa ser en los bienes de la naturaleza: é cuando estos bienes veo é se me acuerda d ello s , he vergüenza é dolor por non dar las gracias que debo á m i señor Dios.»(1) Está tomado de la Disciplina clericalis,, § v,pág. 4 i, y es el cuento que empieza: Quiddm versificator prudens et facetus regi 
quidam versus suos obtulit.

exiv.

Gratus quilibet esse debet sui beneficium impendenti.Todo horne debe ser agradescido A cualquier de quien bien ha rescibido. UDicen que un león en un monte estaba preso de Tií cola de una serpiente muy gran d e, que tan fuerte^ mente lo apretalia, que el león por el gran dolor daB¡í muy grandes clamores é rugidos. Un caballero, vendó por el m onte, dejó el cam in o , é fué ver qué cosa era: é cuando vió al león así apretado con la cola de la ser4 p ien tc , sacó el espada é matóla é soltó el le ó n , el cuál le fué así agradescido, que nunca dél se partió fasta la m uerte. i'Cuenta Plinio que un hom m e, pasando por un dé| sierlo, falló que habien caldo los lijos de un lobo cerval en una fo y a , de la cual en ninguna manera non dien salir. E l homme buscó arte cómo los sacase, é sá-* cólos é diógelos á !a m adre: é ella en señal de gracias falagábalo con la colla é con ia c a ra , é acompañándole por todo el desierto, mostróle un sendero derecho para el camino. Pues si las bestias son tan agradescibles por los bienes que rescib en ,  ¿cuánto agradescirnienlo de- bie haber el homme que algunos bienes rescibe?

-ñ

cx v .
Grata cumsint animalia  ̂ debet potius esse homo.Las animalias agradescen el bien fecho;Mas (tebien ios hombres facer según derecho.Dicen que en Roma bobo un león (2) otro tiempo; que entrándole un espina en el p ié , fué á un rústico, el cual entendió lo quo quería, é católe el pié é sacóle el espina : é de que el león se vió sano, abajada la cabez a , dióle g ra cia s , empero siempre se acordó del bien que habie rescebido. E acaesció que después fué tomado este león é traído k R o m a , é por tiempo acaesció que este rústico acometió un m aleficio , porque debie. ser dado á las bestias fieras para lo m atar, é fué traído al lugar do tenien los leones, entre los cuales estaba aquel á quien él sacara el espina , é cognosciólo luego acordándose de lo bien fe c h o , é primero que ninguno de los otros corrió á é l , é abajada la cabeza comenzó de le lamer los pies, mirándolo todo el pueblo, é guar^ délo de las otras animalias que non le fecíesen mah E los rom anos, viendo esto , maravilláronse mucho del agradescirnienlo de aquel león, é mandaron que éste fecho se pusiese en escritura para su memoria do tan maravilloso fecho. ■ ’e X V L

Heresum inventores Dominus dissipabit.Al que es hereje é de mal pensamiento, Dios le destruye é da mal acabamiento.A rr io , que fué facedor de una nueva herejía é müy gran destruidor de la fe cató lica , primero fué condenado en el concilio de Nicena (3 ), é despues fué dos-
I(2) Está, como otros varios, tomado del Gesta Romanorum. ^(3) Así en el original; pero habrá de decir «Nicea ó Niquea», d bien «concilio niceno».
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E L LIB R O  D E  L O S  E N X E M P L O S; 475terrado por el emperador Constantino, é despues por -él fue revocado el destierro, é moraba en Alejandría. E E usebio , obispo de N icom edia, que daba gran favor á esto hereje A r r io , enviólo á llamar á Gonstanti- nopla, ó por mandado del Emperador fecieron llamar allí á con cilio , ond por la mayor parte venieron allí los obispos que tenien la seta de A rrio, é enviaron á decir a A lexandre, obispo de Conslantinopla, que res- cibiese á Arrio en la comunión , ó que se saliese luego de la Iglesia. E  este obispo, la noche ante del dia que era asinado, echóse en oración toda la n o ch e , é yaciendo al pió del altar en oración , encomendaba este negocio de la Iglesia á nuestro Señor Dios. Otro dia todo el pueblo estaba esperando cómo Arrio había de ser recebido en la ig lesia , ó Alexandre babia de ser lanzado della. E de gran mañana levantóse A rrio , é acompañado de muchos obispos é de mucha com paña, iba á la iglesia, é en medio del.camino lomóle tan gran remorso ú dolor en el estóm ago, que le removió todas las entrañas. E demandó si- podría haber algún lugar donde se apartase á fa;cer lo que la naturaleza requiere, é mostráronle un lugar p ú b lico , é luego fué a lllé  lanzó todas las tripas é las entrañas, é en manos del diablo envió el ánima m ezquina, é así pagó la pena de la herejía que fabló. E de que esto vió Eusebio é todos los otros que le daban favor, hobieron tanta vergüenza, que non sabien qué facer ó dónde fiiesen.Otro caso semejable desto se leí de un Papa que llamaron L e o , que era do la seta deste Arrio. Este fizo llamar á concilio por apremiar é costriñir á todos los obispos que consentiesen la herejía de Arrio. E san Hilario, obispo de Píteos ( l ) ,  aunque noera llamado, vino á este concilio; é cuando el Papa oyó decir que venia, mandó á todos los obispos que estaban ayuntados que ninguno non se levantase á él nín le diesen lugar entre ellos. E  de que entró san Hilario é vió que non le facien lugar, dijo : Domini est Ierra et plenitudo ejus, é asentóse en el suelo. E la tierra levantóse tan alta como los otros que estaban asentados. Estonces dijo el ’ P a p a : «T ú  eres Hilario gallo .» E san Hilario d ijo : «Non só g a llo , mas moro en G a llia .» E díjole el P a p a : « S í, tú eres gallo que vives en G a liia , é yo soy L e o , obispo de Rom a.» Sant Plilario dijo : « S í ,  tú eres L e o , empero non del tribu de Jiid á .»  E díjole : «Yo te mostraré quién soy; espérame un poco fasta que torne.» E dijo Hilario: « E  si non tornares, ¿quién m efará ju sticia?»  E respondió : «Yo tornaré luego é te daré tu m eresci- miento.» E fué á la nescesaria, é lanzó allí las tripas como Arrio. E de que vió sant Hilario que era m uerto, levantóse én m edio, é con buenas palabras redució á Lodos los obispos é á todas las gentes que allí eran á la fe católica.
m C X V Il.

Homo rebus suis vi/ior reputatur.El lióme tan noble é tan preciado,Mas vil que sus cosas es reputado.Un rey, amando las cosas del m u n d o, fizo cobrir el suelo de su palacio é los asentamientos é las paredes

de cortinas m uy preciosas, é mandóadereszar la mesa de ricos manteles é de vasos de oro é de plata; ó entre los convidados que ten ia , convidara á un sabio, el cual estaba asentado á la mesa del rey, é acaló á todas parles onde podrie escopir. E  viendo estar todo cubierto, escopió en la barba del rey. E  luego los sirvientes se echaron todos sobre é l. Mas el rey, entendiendo que sin causa ninguna el sabio non feciera aquello, le preguntó por qué cometiera tan fea a cció n , é él le respondió que acatando las cortinas é los vasos tan fer- mosos, non vió otro lugar mas súcio que aquella barba del rey que estaba llena de grosura de los m anjares, é que por eso escopiera en ella.C X V lll .
Homo naturaliter ad naturalem sui generis inclinatur.Todo homme naturalmente Torna á la naturaleza de su gente.Una hesloria es tal que se leí de los romanos. Un Emperador m uy viejo tenia una m ujer moza é ferm o- sa, la cual fizo maldad con su cocinero, é parió un fijom uygraciosoéferm oso(2). E l Em perador, creyendoqueera su fijo , diólo a un sábio que lo enseñase. E muerto el Em perador, fué rescebido el mozo por Em perador, é coronado. E este filósofo, que conoscia la condición é el linaje del mozo desde su im sccncia, viendo que era viejo ó se allegaba á la m u erte , llamó en secreto á este que era ya Emperador, é díjole: « F ijo , quiero que sepas tu linaje. Debes de saber que de" parte do tu madre eres m uy noble, é de parte de tu padre eres de muy vil lin a je , ca eres fijo del cucinero del Emperador, é por ende la sangre noble de tu madre te ensalza en suberbia é en vanagloria, en tanto que menosprecias á los grandes caballeros é varones é á otros cualesquier, por lo cual te aman p o co , ante te buscan é procuran muerto é destruicion. E  de la otra parte, la sangre de tu padre vil te induce é traye á obras viles de sucidad en com er, en beber, en juegos deshonestos; é por estas cosas eres menospreciado de tus caballeros: é así por lo uno como por lo á l ,  tú puedes perder tu estado. E por tanto que tú  non pierdas tu imperio ante de m i m uerte, quiero te dejar una dotrina, la cual es esla : que de aquí adelante siempre vistas vestidura partida de dos paños, en manera que la una parte sea del mas noble paño que ser pueda, é de la otra parte del mas v i l ; onde cuando quier que te inclines á las obras viles acatarás el paño n oble, que es de parte de la m adre, pensando tu lin aje ; é cuando te alzares en soberbia, acatarás la parte del paño muy v il , porque se te miembre el linaje de tu padre. E así podrás refrenar el movimiento desordenado de tu corazón, é por esta manera podrás guardarte en tu estado en bienaventuranza por luengo tiem po.»G X ÍX .

Honestatem perdere deterius est quam mori.Mayor pérdida es perderla honestidad, Que rescebir muerte por guardar bondad.El emperador M axencio, en tanta vileza é sucidad
' (1) Poitiers, en el Poitou, i2) Véase el Gesta B.omanorum
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476 E S C R IT O R E S  E N  P R O S A  A N T E R IO R E S  A L  S IG L O  X V .del pecado de la carne era ensuciado, que aun las m ujeres de los nobles de R om a, que nunca las hable visto, mas solamente por oir que eran fermosas ,  las facie traer ante sí por complir su apetito. E tan gran temor bable puesto á todos, que non osaba ninguno decir alguna cosa én público por temor,de la m uerte. E en este tiempo habie una dueña en Roma que decían E u fro - s in a , muy formosa del cuerpo é de m uy noble fama ó de santidad é cristiana. É  este M axencio, m alo , lujurioso, oyendo la gran fermosura de esta d u eñ a, envió luego mensajeros que gela trajiesen; é los mensajeros vinieron áella . E l la , ,d e  que oyó-las palabras que le d ijieron , díiolo al m arido, que era uno de los senadores. E l ,  cuando lo oyó, bobo muy gran pesar, é dijo ; ((Señora, ¿qué podemos facer? O nos conviene m orir, ó padescer esta deshonra.» E lla , cuando vio á su marido lorbado por miedo de m u erte , volvióse á los mensajeros é dijo : ((Esperadme un poco fasta que me apareje según quem e conviene; é entró en la cám ara, é fincó los hinojos en tierra, é fizo oración á D io s, pe- diéndole perdón é así comrao faciendo sacrificio á Dios de Sil castidad , é tomó un espada é púsosela por el cuerpo, é así escapó de las manos de aquel tirano.
c x x .

Honesíoi vilce homininon est violentia inferenda.Al liomme de honesta vida et splritual, Noli debe ser fecha, fuerza nin mal.En la provincia de S a m i, un sancto liomme que llamaban Libertino, iba camino por negocios de su monasterio, é vino por allí D arida, conde de los godos, é su gente derribaron a Libertino de su cab allo , é tomárongelo, é él. con buena palabra lo su frió , ó aun el azote que tenie con que azota el caballo diógelo. E él echóse en oración, é la caballería de aquel conde llegó muy apriesa á un rio que llamaban V u lca n o , é comenzaron á dar espoladas á los caballos, é nunca los pudieron facer llegar ai a g u a , é por mucho que trabajaron non los podieron mover. E ansí-cansados en sus caballos, uno dellos dijo que por el mal que fe- cieran al siervo de .Dios en el camino les venie este estorbo de su cam ino; é tornaron lu e g o , é fallaron á Libertino en tierra faciendo o r a c ió n ,.é  clijiéronle: «Leván tate , é toma tu caballo .»  E  dijo é l : a ld  con b ie n , que yo non he rnester caballo.» E ellos descendieron, é contra su voluntad pusiéronlo encim a del caballo, é fuéronse. E los caballos, que non podían pasar el rio tan ap riesa , lo pasaron commo si non to -  viera agua alguna ; .é  así commo el siervo de Dios cobró su cab allo , así todos los otros cobraron los suyos.C X X I.
íionoranüi snni servi D ei, quamvis pauperes  ̂ et amandi.Los siervos de Dios son de tener é de honrar, É aunque pobres son de amar.Un rey fué m uy,grande é g lo rioso , é acaesció que él yendo su  camino en un carro dorado , é en estrado é aparato de re y , encontró dos homrnes vestidos de vestiduras viejas é rotas, é níuy flacos, é las carnes am arillas; así que conosció que por la flaqueza del

cuerpo é del trabajo tenien gastados los cueros é las 5 carnes. E de que los vído descendió del carro, é lanzóse en tierra, é adorólos, é levantóse, é abrazólos,;é con buena voluntad diales paz. Los grandes é los sus 1 caballeros hobiéronlo mucho á m al, juzgando que fi- ziera ofensa á su gloria re a l; empero non le osando reprehender dijieron á un su hermano que le dijiese que non feciese atanta deshonra á la su corona real. El rey le respondió; empero el hermano non le entendió.Era costumbre de aquel rey que cuando daba senterí^- cia de muerte contra a lg u n o , enviaba un-pregonero con una trompeta que era deputada .para aquel oficio ^leíante la puerta del que era condenado, porque por aquel son de la trompeta sopiosen lodos que aquel er -̂ condenado. E  de que vino la viéspera , el rey envió, aquella trompeta con el pregonero que estuviese antela pucrla de su hermano. E l ,  cuando oyó la trompeta de la muerte, desesperó de su v id a , é toda aquella noche- ' ^  ordenó su facienda, é de gran m añana, vestido de ves;? tiduras negras é de duelo, con su mujer é con sus fijos fuése á las puertas del palacio llorando é faciendo, llanto. E ’el rey mandólo entrar, é veyéndole llorar dí^ jó le ; « iO h  loco sin seso! si tú tanto temor hobiste al pregonero de tu hermano, al cual tú sabes que nunca feciste yerro , ¿cóm m o me reprehendiste porque con humildad réscebí é di paz á los pregoneros de mi se-: ñor d ios, que me muestran una trompeta que suena mucho mas que non e sta , é mas terrible, de la muerte é de la venida de Nuestro Señor, ai cual yo sé que he mucho errado, é cometidos muchos p'ecados? Para repreliender tu nescedad, mandé facer esta manera

A .';*

contra l i .» C X X Il.
Humilians se a domino exaltatur.Quien pov boiulaé es humillado, Por Dios es muy ensalzado.

ir t í• ! * '

El Papa M arcelino, por temor de los tormentos puso dos granos de encienso en el encensario á honor del ídolo, é despues arrepentióse m ucho, é tornóse á la fe, por lo cual fué rnarterizado, é Diocleciano mandólo .(le?- gollar. E antes de su muerte mandó a lodos que nou le enterrasen so pena descom unión, por el gran per cado que liabie fe c h o , é que dejasen su cuerpo á los canes é á las aves. E despues que fué muerto non le osaba ninguno enterrar, é una noche aparesció sap Pedro á M arcelo, que fué Papa después d é l , .c  díjolet■ «Herm ano M arcelo, ¿por qué non me pones en'so-f- puítura?» Dijo M arcelo: ((Señor, muchos dias ha que eres sepultado.» Dijo San Pedro: c(En m i subcesor mé veo sin sepultura.» E  Marcelo entendiólo, é dijo : ((Se^ ñ o r, él mandó que ninguno non enterraso su cuerpo.)) E  díjol’ el apóstol: c(Bíen fizo porque se iiom illó .|fl así es escripto: el que se hornilla será ensalzado: tú debieras entender e sto ; pues ve é entiérralo cerca de m í.»
■ I#
-■ M

j T
• . ¡A .- .  
- . . V :

, s . -C X X llI . ^
Humilitas penetrat c í b I o s  omnes.

: rn
' . ' . ¡ a :

\La humildad, si es bien perfecta,Es gran virtud é los ciclos penetra. *' «

*. .'TDicen que san Antón vió, todos los lazos del diablo ten*-
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I

(lidos sobre la tierra,  é con gran sospiro d ijo : «¿ Quién 
podrá pasar estos lazos?» E oyó una voz que le dijo; éA n lo n , la hum ildad sola los puede pasar; la humildad da gloria de Vitoria delante Dios.».

IC X X IV .
Humanarum rerum Deus est rector et arbitrator.

4 De lodas las cosas es Dios facedor,El las gobierna é es guiador.Dijo un á ra b e : «Acuérdasem e de la palabra que oí de Mamundo negro (t) que un viejo lo demandó cuánto nodrie com er. E l respondió que ¿de cuyo pan , de lo mió ó'de lo otro?» E d ijo : «N on  de lo tu yo .»  R espondió Mamundo: nCuanto mas pudiese.» El viejo dijo al m ancebo: « T ú  acüérdasle de las palabras de un goloso, perezoso, lo c o , parlero é enojoso, é m ucho mas ha y en él de lo que se dice. » Dijo el m an- ceho: «Mucho querría oir d ól, ca lo que dicen dél es escarnio, é si algunas cosas sabes d ó l, facerme-has gracia que me las digas.» E dijo el viejo ; «Su  señor mandó á este M am undo, su siervo, una noche que cerrase la puerta. E l de pereza non se pudo levantar, é dijo que estaba cerrada.» De que fue la mañana d í- jole el señ or: «Mamundo, abre la puerta.» E él respondió : «Señor, bien sable yo que tú queries que estudíese ' hoy abierta, é por eso non la cerré a n o ch e .» E l señor entendió que por pereza n o n ia  habie cerrado, ó díjo- l e ; « Levántate é faz lo que has de facer, que ya es el d ia , é el sol es alto.» E l dijo : «Pues dame de comer.» Dijo el señor;' «¡O h  malo! ¿de noche quieres comer?» El d ijo ; «Si de noche es, déjame dorm ir.» E otra noche díjole el señor; «M am undo, levántate é verás si llueve, é él llamó al perro, que yacie fuera de la puert a ,  é católe los piés, é fallólos secos, é d ijo : «Señor, non llu eve.»  Otra noche díjole si habrie lum bre en casa. E l llamó al gato é calólo con la mano si estaba caliente, é fallólo que estaba fr ió , é dijo: «Señor, non ha y lum bre.»El mancebo que oye estas cosas, dijo al viejo que gelas d ecie : «Va he oido de la pereza deste Mamundo, querría oir d é la s  mentiras é de las parlas.» Dijo el viejo: «D icen que viniendo su señor del mercado (2) alegro porque habie mucho ganado en su mercadería, este Mamundo salió á él al cam in o, é viéndolo su señor, hobo temor que le darie algunas malas nuevas según que lo habie de costum bre, é díjole: «Guarda non me digas malas nuevas.» E l siervo dijo: «Nuestra perrilla ciiequilla Pipela es m uerta.» (3) Demandóle su amo: «¿Cómmo murió?» El dijo: «Espantósenuestro m ulo, é quebrantó el cabestro, é fuyendo pasó so los piés, é m atóla.» É  preguntóle : «¿Qué fué del mulo?»(1) En’el original «cíe Mamamlo neg.“», que creemos sea abreviatura de negro, á pesar que Pedro Alfonso, de quien este cuento está tomado, dice Maymundo pigro ó perezoso, liecordatus sum 
verbi qudd audivi de Maymundo lúgro. Quidam enim senex (iucesi- 
vitab eo quantum posset comedere, etc. Puede verse la Discyj/íím
clericalis, § xxix, página 73, de la edición Schmidt.(2) Véase la citada obra de Pedro Alfonso, § xxx, página 76, ei cuento que empieza : Dictum est quod dominus suus veniebat de
foro iKtus pro lucro, elo.

Canis nostra parvula Dipella mortua est,

D ijo :'«C ayó  en el p o zo , é afogóse.» Preguntóle el señor: «¿Cóm m o se- espantó el mulo?» D ijo : «Vuestro fijo cayó del soleadero (-1), é muerto e s , é de la caída se espantó el m ulo .»  Preguntóle: « ¿ Q u é  face su mad re?»  Dijó : «Por el gran dolor que bobo del fijo m urió .»  E  pregu n tóle: «¿Q u ién  guarda la casa?» Dijo; «N on n in gu n o , ca toda es quem ada.» P regu n tó: «¿E cómmo se quemó?» E  díjole: « L a  noche que murió la señora velaba la moza por e lla , ó oWidósele una candela en la cám ara, é encendióse el fuego en e lla , é quemóse toda lá casa.» E dijo: «¿Qué fué de la moza?» D ijo: «Quiso matar .el fuego, é cayó en ello é ,m u rió .»  «Pues tú ¿cóm m o estás presente, siendo tan perezoso?» Dijo: «De que vi la moza muerta, pensé de foir.»  Estonces el señor m uy triste vino á sus vecinos rogándoles que le quisiese alguno dellcs rescebir en su casa. En tanto encontró con un su am igo, é comenzólo de consolar, é díjole : « A m ig o , non quieras desesperar; ca muchas vegadas acaescen al homme tan graves é grandes aversidades é pérdidas é pesares, que. cobdicia la muerte aunque sea deshonesta, é luego vienen tantos provechos é bienes, que ha gran placer de acordarse de los males pasados; mas esta variación é mudanza de las cosas del mundo Dios las ordena por lo s ’ merescimientos é por su ordenación, é fírmanse por el enxemplo del profeta J o b , el corazón del cual non pudo sojuzgar el perdimiento que bobo de todos sus bienes, é por aventura aun oiste lo que dice el filósofo: «¿Q uién puede en este mundo, siendo tan m udable é tan variable, tener alguna cosa que sea firme é estable ?»
cx x v .

Hidiotcc (3) diabolo nimís placent.Con los idiotas necios, debes saber,Goza el diablo é ha placer.Muchos clérigos é sacerdotes perescen por ignorancia é poco saber, con lo cual el enemigo se goza m ucho. E acaesció quel diablo, en semejanza de lionim e, envió sus letras por un lego á un arzobispo en esta m anera: « Y o  el príncipe de las tin ieblas, á vos los príncipes de las ig lesias, salut: cuantos sacerdotes é clérigos idiotas é necios vos comen tantos vos d i.»  É porque le creyese, en señal de ciencia é de verdad, el diablo íirió con la mano al lego en la cara é quedó allí la s e ñ a l, la cual nunca se quitó fasta que aquel arzobispo á quien levaba la c a r ta , le esparció agua bendita por la ca ra , que le dió la .le tr a , é luego fuésano.»
cxxvi.

Jejunim i fornicationis tentationem exlinguit.El ayuno fecho con gran devoción,.,Quita é mala la gran fornicación.
-  'Léise que un sancto padre topó con un niño en un

A%• (4) Filhis noster cecidit de solareo, dice el original latino. So- leadero-es, pues, la azotea ó terrado de la casa donde se ponencosas al sol. \  u ’(3)' Debió decir Idiotie: pero por no trastornar 2I órden alfabético, hemos dejado aquella palabra según está escrita en el códice.
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478 E S C R IT O R E S  EN P R O S A  A N T E R IO R E S  A L  S IG L O  X V . .Mm o lile , é de que llegó á m ancebo, fué teiiptado muy fuerte de fornicación, é queria se ir al mundo é dejar el yermo por su apetito malo. E  cuando lo entendió el sancto liom m e, por buenas palabras é buenos castigos retóvolo por dos años. A  la f in , el mozo díjole que lo non podia sofrir en ninguna manera. Estonce el sancto homme dijo: aVe é toma m ujer, ca en casamiento te puedes salvar.» Plugo al mancebo dello. Díjole el viej o :  «U n a cosa te pido de g ra c ia , que vayas á una fuente que está en el m onle, é ayunes y cuarenta dias rogando á Dios que te quiera dar una m ujer; toma cuanto pan quisieres, é vete á aquel lugar.» E  dende filóse allí do le era mandado. A los veinte dias, estando en oración, sintió gran fedor, é fué creciendo por espacio de dos horas, en manera que non lo podía sofrir, é luego aparescióle una mujer m uy negra é muy fea, legañ o sa , é toda sarnosa¿ do salie aquel fedor. E dijo al m ancebo; «O h  m i am ado, por mucho tiempo te he buscado, é yo m ucho te amo é le codicio sobre todos los hom m es.» E  dijo el m ancebo: « ¿ T ú  qué quieres, sucia é llena de fealdad?» Dijo e lla : « A  tí quiero é á tí cobdicio; por tí vine aquí; m ucho ha que te he bus cad o ; quiero que te plega dormir com igo,» Estonce el mancebo encomenzó á escopirle en la ca ra , deciendo: « Nunca Dios quiera que yo tal amiga haya tan súcia é tan fea ;é p re g u n tó le : « ¿ T ú  quién eres, dónde eres ó dónde vien es, ó cómo le llamas?» Ella respondió : «Y o  soy el pecado de la lu ju r ia , é ya son dos años que estove á buscarte, cuando primero sentiste la tenpta- cion de la carne.» E  dijo é l : «Si yo liobiese sabido que el pecado de la lujuria era tan siicio é tan aborrescible, nunca hobiera cobdiciado de tornar al m undo; de aquí adelante quiero guardar á Dios castidad .» E tornóse para el sancto hom m e, é recontóle la visión. El buen hom m e, con gran go zo , díjole: « S i hobieses esperado fasta los cuarenta d ias, m ucho mayores cosas te fueran reveladas.» E aquel mancebo vivió bien sirviendo á D io s , é.pennanesció toda su vida en virginidad.C X X V II.
Jejunans oh viryinis aniofeni impenitenter non morilur.Quien por la Virgen ayuna con devoción, Morir non íe deja sin confesión.Dos herm anos, yendo por un cam ino, fallaron un homme que babien ferido ladrones á muerte , é pensando que estaba m uerto, queríanlo enterrar. E l fizo señal que estaba vivo, é dijiéronle si se queria confesar, é él dijo que s í ; ca la Virgen María, en cuyo dia él ayunaba, non le dejaría morir sin penitencia; é luego Irajiéroníe un sacerdote é confesóse ; confesado ó asu elto , m urió. , C X X V IIL

Ignobilis avum nominat et non patrem.E'l villano, por encobrir su duelo, Non nombra al padre, mas al abuelo.Acaesció que un versificador de noble linaje é mal acostum brado, ofreció sus versos á un rey, é de que ios vió que estaban mal com puestos, menospreciólos é non le mandó dar nada. É  dijo el versificador: « Si

^ 'V r .  é-

í'.i
'  A

por los versos non me mandas dar nada, rriándaine dar por el linaje.» E preguntó cuyo fijo era, é dijolo' que de nn noble. E  díjole el rey: «Non paresces á tiv lin a je .»  El respondió: «M uchas vegadas en él bueiV trigo nasce centeno.» El rey enviólo sin le dar cosa;. ■ alguna.Otro versificador que era v illa n o , é la madre dé buen lin aje , él mal adereszado presentó al rey sus versos mal com puestos; el rey non le rescebió bien, é preguntóle cuyo fijo e ra , é él dijo que era nielo de un caballero. E l rey comenzó á reir fuertem ente; síis caballeros preguntáronle que dónde veniera aquel risot; i . f t  Dijo el rey: «U na vegada leí en un libro una fablillj^jr la cual veo agora ante mis ojos.» E preguntáronle cual,- era. Dijo el rey: «Una raposa andaba por unos pra^; dos é falló un muloto que habie poco que nasciera,,'4 maravillándose díjole: ¿Tú quién eres?» Díjole qne era., de D ios; é la raposa preguntóle si tenie padre ó m an d re ; el mulo d ijo : « E l caballo fidalgo es mi abuelo E  así commo este mulo non recognosció á su padre, el asno, porque era perezoso é feo, así este bobo vergüenza de confesar quien era su padre por la vileza  ̂dél; é tornóse al versificador, é preguntóle quién era;

.  V ' ‘ -i
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. C X X IX .
Inferni panas alíqui vident ut se emendent.Las penas del iníiprno Dios quiere mostrar A algunos porque se puedan emendar.
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Dice san Gregorio que un monje que había nombrA P edro , natural de Ibern ia , ante que se fuese al yermo: nin ficiese penitencia, por enfermedad del cuerpo liobo‘ de morir. E  luego fué tornada el ánima al cuerpo> é’ decie que viera muchos tormentos del infierno é lu -. gares sin cuento do llamas de fu e g o , en las cuales: contaba que viera estar á. algunos poderosos desiéi mundo colgados en ellas, é que mandó echar á él en el fuego. Etparescia un ángel de gran claridad que le defendía que non le echasen dentro, é que le dijera:; tórnate al cuerpo, é acata bien cómmo debas vevir de aquí adelant, si aquí non quieres venir á este fuego. Et. despues que fué tornado al cuerpo, recontó las cosas; que v ie ra , é despues por tantos ayunos é vigilias é: abstinencias vivió é se aflig ió , que aunque la lengua; callara , la su conversión (2) lo fablara.
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C X X X .
Inferni pana nimirum sunt acerba.

< *■
. 'V

Las penas del infierno son tan gran tormento. Según las escrituras; eréime, non miento.Cuenla R ed a, en el Libro dé los fechos de los i4n-' 
gdes, que en el tiempo del emperador Constantino' un homme que tenie una facienda é gentes en Inglaterra bobo de m orir, é su ánima fué levada ante; la presencia de Nuestro Señor Dios, onde por m ego de(1) Puede verse á Pedro Alfonso, § v,página 41(2) El original dice «conversación».



E L  L IB R O  D Ela Virgen M ana Iiobo gracia que despues que hobiese visto é mirado las penas .del infierno, tórnase al cuerpo. E así revivió el que era muerto é despues que contó las maravillas que viera. E  repartidos todos sus jjienes á los pobres, sin tablar á sus fam iliares, fuese en una isla , onde fizo tan gran penitencia, que sin lo fablar por la lengua mostraba los tormentos que habie visto. En el invierno se ponía desnuyo dentro en el agua* é cuándo le reprchendien los que le conoscien é sus'parientes, respondía: «D ejad m e, caotras cosas mucho mas graves v i.» C X X X l.‘ infideli homini qui non credit legem Domini, non des fidem.De homme infiel que es de oirá leyNunca fies; desto me crey.Nunca esperes en el liomme que non creí la tu le y , é ounrda non te acaesca lo que acaeseió á dos hommes que hobieron compañía en un cam ino: el iinoerasabio, cristiano de la parte de O rien te , é el otro era judío. El sábio iba cabalgando en una m u ía , elevaba todas las cosas que eran necesarias á los que andan cam ino, é iba á su placer. El judío iba á p ié , é non llevaba otra cosa sino pan; é yendo fablando por el cam ino, dijo el sábio al judío : « ¿Cuál es tu ley é es tu fe? » E  él respondió;« Yo creo que en el cielo es un Dios, el cual adoro é espero bien dél para mi á n im a , é galardón para los que son comigo en mi ley; é en m i fe é mi crencia és que el que desacuerda com igo en mi fe ó en le y , que le puedo matar é tomarle su tesoro é sus b ien es, é la m ujer,  é los fijo s; é allende deso á mi es dada rnaldi- cion si le guardo é mantengo lo que le prom eto, ó si le fago algún bien, ósi le perdono. E dijo al sábio: «Pues yo le be demostrado mi ley é mi fe ,  fazme cierto de tu ley é de tu fe .»  E  respondió el sábio : «Mi fe é creencia son estas co sa s: yo quiero para mí é para todos los que son bommes todo b ien , é non quiero mal para nin-- euna creatura de D io s , nin para los que siguen la mi ley, nin para los que desacuerdan delta; é creo que be de guardar justicia é igualdad á todo bomme viviente. Nunca me place de in ju ria , é parésceme que si algún mal ó injuria viene á alguno, que aquello mesmo viene á mi é me tu rb a; é codicio aun bienandanza é salud é riqueza para todos los bom m es.» Estonce dijo el judio. « ¿ Q u é  será si alguno te face in juria ,ó  ofensa?» Respondió el sábio : «Y o  soy bien cierto que es Dios en el cielo justo, bueno é sábio, al cual non ba y cosa ascon- dida nin encubierta de cuantas en el mundo son de sus creaturas; el cual da galardón á todos los buenos de sus bondades , é da pena de sus m aldades.» E  dijo el judío ; «Pues ¿por qué non guardas tu fe , ó por qué non la afirmas ó faces por ob ra?» Dijo el sáb io : «¿Cóm m o se babia de facer esto?» Dijo el judío : «Yo soy de los fijos de tu lin a je , é homrne commo tú , é tu yees qne yo voy á p ié , cansado ó farabriento, tú vas cabaigando-é farto é folgado. » Dijo el sábio : «Verdad es.» E descendió de la ínula é dióle de comer é de beber, é cabalgólo en la muía. El ju d ío , de que cabalgó, afirmóse é dió de las espuelas á la m u ía , éfuése rescio, é dejó al sábio, el cual daba voces en pos dél é d i-  c ie : « E sp é ra m e : ¡qué mal rae has engañado!» El ju -

L O S  E N X E M P L O S.dio dieie : « ¿Y o  non te declaré m i le y , é te dije su condición ? é yo quiero la complir. » E daba de las e spuelas é aquejaba á la m uía. E l sábio seguíéndolo d e - cié : « ¡ Ob ju d ío , non me quieras dejar en este monte que me maten ó me coman leo n es, ó míiera mala muerte de fam bre, é babe misericordia de raí commo yo hobe de ií . » E l judío nin le respondie nin paraba mientes atrás nin á sus d ich os, nin cesaba de andar fasta que lo perdió de v ista ; é cuando el sábio fué desesperado de acorro, acordóse de la perfección de su ley é de su f e , é de lo que dijiera al ju d ío , que Dios justo es é estaba en el c ie lo , al cual non se ascondia cosa ninguna secreta en sus creaturas. E  alzando los o jo s ' al cielo dijo : « ¡ Oh m i señor D io s , tú sabes que yo creí en tí ó en tu ley , é en tus mandamientos te alabé, según tú sabes; pues confirma é faz la mi alabanza en tí acerca de este ju d ío ! » E dicho esto, dende á poco falló al judio derribado en el suelo é quebrada la pierna é el cu ello , é la muía estaba alueñe d é l; é de que vió é cognosció.á su señor, vínose para é l. El sábio cabalgó, é íbase dejando al judio con grandes dolores, é decien- d o : « i O b ,  señor herm ano, por Dios babe agora misericordia de m í, ca todo estóquebrantadoé m uerto,é he menester piedad é merced , é guarda tu íey que te dió venganza de m í. » Estonce el sábio comenzóle á reprender deciendo : « T ú  pecaste malamente contra mi é me desamparaste sin m isericordia.»Dijo el ju d ío . «Non me quieras reprehender de las cosas pasadas,qne y o le  declaré que esta es m i ley é mi fe en que fui criado é fallé á mi padre é á mis parientes antiguos, que siempre vivieron en esta le y .» Estonce el sábio bobo misericordia d é l,  é cabalgóle ante si é levólo al lugar donde iba, é diólo á sus ju d ío s , é dende á pocos dias morió. E l rey de aquella cibdad, oyendo las obras de este sábio, fizólo llam ar, é fizóle su mayordomo para las obras de piedad,  é por bondad de la su ley.C X X X II.
infirmitates sentire alicui divinitus revelatur,Cognoscer enfermedades et sti estado,Por Dios algunas veces es revelado.Dicen que un monje que llamaban Geraldo, de la ór- den del C is te l,  bable lal gracia é tal don de D io s , que veie sobre cada bomme justo é malo un ángel malo en figura de estrella n é g ra , é en los muy mucho malos así como liom'ecidas é semejables que nunca se han de con vertir, non vie cosa ninguna. E adonde dicen en el Evangelio: «las raposas han cuevas» que quiere decir los diablos. Onde un monje del Cistel siendo enferm o ,despues que el sacerdotele hobooidode penitencia, trajo á san Geraldo para versi paresceriasobrél el ángel bueno. E  díjole frey Geraldo que si en aquel estado m uriese que serie condenado. E otra vegada llegó el sacerdote al enfermo é amonestóle con gran ruego que le manifestase todos sus pecados. E  respondió el enfermo que de lodos cuantos habie habido memoria, de tantos se habie confesado. E trájole otra vegada á san Geraldo para que lo viese otra vegada con d iligen cia , é respondióle que non estaba en buen estado. E l sacerdote llegó otra vegada al enferm o, é quiso saber de cada



i i■tÍÍ
i i

I
I,H

I
n \sSii!

480 E S C R IT O R E S  E N  P R O S A  A N T E R IO R E S  A L  S IG L O  X V .uao de los pecados que te n ie / é  entre las otras cosas preguntóle si tenia propio, é díjole que tenia fasta siete libras de la moneda dé aquella tierra. E  dijo el sacerdote : despues que renunciaste de tener propio non podiste apropiar cosa ninguna dende adelante. E así torna lo que tienes apropiado é faz penitencia del pecado que com etiste; é él fízolo así de buena voluntad. E de que vino frey Geraldo, vio frey Geraldo el buen ángel que por el pecado se fuera^ commo era tornado por la penitencia. Onde dijo alsacerdote: «Yapue- de el enfermo pasar esta vida seguram ente.» E cuando el pecador se aparta de la guarda del pastor ,.caye en la guarda del d iablo^etc.
cxxxm .

Infirmitas contrariis est curanda.Quieala enfermedad quiera sanar, Con meleeina contraria la ha de curar.Leemos que T ito , fijo de Vespasiano, estando sobre Jerusalen que la tenie cercada, oyó decir cómrno todos los senadores de Roma eligieron á Vaspasiano, su padre, por Em perador, é tanto fue el gozo que bobo, que á deshora se lollesció de todos los m iembros, é non pudo mandar alguno d ello s.E  Josefo, que escribió la guerra de Roma contra los ju d ío s, físico m uy sáb io , entendiendo la causa de la enferm edad, preguntó si habie alguno en el mundo á quien mucho mal quisiese T ito , é que aborreciese oir su nombre ; é  uno díjole que liabia un nombre que llamaban N ic io , que aborrecie en tanto, que ninguno en su corte non le osaba nombrar. Este Josefo fizo venir aquel h ó m m e , et un dia mandó poner una mesa m uy bastada de todos los m anjares, é n^andó que éstodiesen allí mancebos que sirviesen de viandas é de v in o s , é mandóles secretamente que ninguno non ficiese cosa que Tito mandase; é todas las cosas aparejadas, fizo acercar aquel homme á quien m ucho desam aba,Tito á la mesa con toda honra, é mandó á los sirvientes que lo sirviesen con honra é reverencia commo á Em perador; é mirándolo Tito aquel así como á su enem igo, comenzóse á encender commo fu ego , é mandó á sus servidores que lo matasen. E ninguno non queriendo obedecer su m andado, ante serviéndolo, en tanto se encendió de la ira, que lodos los miembros que tenie tollidos rescebieron sanidat. E  viendo él que por la vista de aquel su enemigo rescibiera sanidat, de allí adelanté non le bobo por enem igo, mas por fiel am igo.G X X X IV .V  ̂ ,
Ingratitudinem etiam animalia bruta vitant.El bien fecho siempre debes agradescev, Ca las serpientes et bestias lo suelen facerDice un sábio sobre Libro de las Ánimalias, que un buen hoñmie tenia una coluebra mansa en c a s a , é cada dia sabe de sú ca sa , é venie á la mesa del señor como á pedir de córner,  e despues de com er tornábase á la cueva donde veniera. E  ansí andando pasó el tiempo engendró dos fijos, é de que..fueron crecidos trayeílos á la mesa del huésped, et un día el uno dellos mordió al fijo del huésped, ó lá madre así commo á desagradecido

matólo delante todos, é como animaba en queba.-ra^^zo n , por vergüenza fu é se co n el otro fijo , é nunca más tornó. A sí deben facer los liommes que son desagraff decidos por los bienes que Dios los ha fe c h o , hon.se acordando de las bestias é serpientes cómrno agradé;-  ̂ccn el bien fecho.  ̂ .C X X X V .
f " .
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Ingratus punitur^ gratus remuneratur.
i f r .Quien non gradece debe ser penado, El agradecido remunerado. M

*..S K'  • J ' * - I .
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A l propósito de este enxemplo susodicho face una , hestoria que se ley en figura de un príncipe que .tenia' dos caballeros que él mucho amaba sobre todos los otros, é á cada uno dellos envió cuatro dones ó joyas. El primero b u en o , el segundo mejor, el tercero mucho m ejor, el cuarto muy mucho mejor. Cuando el primero mensajero que levaba estos dones llegó al primer caballero, é le presentó todas estas cosas de parte dej príncipe, estando á la  mesa acatólo el caballero, como desagradecido escupióle en la cara, é allende desó lanzó contra él lo d o , é la fin diólo de palos. E él triste é llorando tornóse para el príncipe, é contóle todo4ó que el caballero le ficiera; el príncipe bobo grand ñ a , é díjole ; «H abe paciencia fasta que yo te dé. veng a n za .»  E  enviólo al segundo caballero con otros tan.-; tos dones, é él estando á la mesa levantóse é diole paz;y é por él mismo envió muchas gracias al príncipe mensajero contó todo lo que el caballero le federa.; ÍJl príncipe mandó prender al caballero prim ero, é púsola en una cárcel muy fuerte é m uy m a la , é ai segundo caballero mandóle estar en su palacio, é dióle parte de todos sus bienes. E  este príncipe es el nuestro Salví¿4 dor Jhux.®, del cual se lee en el Apocalipsis en el prig mer capítulo , que es primogénito de los muertos^é príncipe de los reyes de la tierra. E  estos dos caballe'r* ros significan los hommes mortales que son partidop en dos partes, ca unos son agradecidos é otros son desagradecidos; empero á todos envía Dios por su mep- .̂ sajero , que es el Spiritu San to , cuatro dones á los fieles cristianos mas preciosos que todas las cosas. Él primero es bueno , que es el ayuda de los bienes temporales; el segundo es m e jo r , que es don de los bie-r nes naturales ; el tercero es mucho m ejor, que es don de los bienes spirituales; el cuarto es m uy mucho mejo r , que es la largueza é don de los bienes de paraíso que son para siempre. ;■C X X X V I.
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Ingratus est homo magis quam animalia coitera bruta.En elhomme ha menos agradecimiento, Que en las animalias sin entendimiento.Un sábio escribió una semejanza , ó por aventura v e r d a l, que una vegada un homme é u n le o n -é  ün águila cayeron en una grand fo y a , é non della salir el homme que cayera y dió voces á un rae que pasara, é rogóle muy homildemente que lo sa--. case de allí é que le daría muchos dones, ca era mucitó rico. E  él sacólos todos tres. E l homme que m u ch o , filé desagradecido; ca el león tomaba bestias, é presentábalas á aquel que le había saw««v) i'/i



E L  L i b r o  d e  l o s  e n x e m p l o S. mé el águila.por ciertas señales levólo á un logar donde le mostró una piedra preciosa, por el precio de la cual fuó fecho rico ; el Iiomme solo non fizo conoscimiento algüno> é así fue desagradecido.C X X X V II .
Inimicus simulans se amicum pessimus reputatur.El que non lo es é se finge ser amigo,Este es mas cruel é peor enemigo.El que se finge é se face amigo non lo seyendo j se puede decir lo que dice Ovidio en el segundo lib r o , en la fablilla segu n d a, que en la casa de! sol estaba un dios que había nombre P ro tu s, é llamábanle Dios dudoso, porque non habie figura cierta nin determinada, mas á deshora se mudaba en figuras diversas. Así los que se fingen ser amigos é non lo s o n ,  parecen ser tales commo este Protus en la casa del sol de justicia , que es la iglesia de Dios deste mundo. A llí son machos dioses pintados, que son los hommes que se fingen é se muestran ser amigos que tienen la aparencia pintad a , é non son lo que parecen ; así commo los hipócritas que son engañosos é maliciosos, é así commo los lisonjeros; é estos tales se pueden decir dioses dudosos, ca propiamente deslos tales non se puede saber de qué figura so n , ni de qué volu n tad , ni de qué bondat; ca de ligero se mudan en deversas figuras los que son falsos am igos, que cree homme que son verdaderos en la bienandanza, son vanos é falsos en la desaventura é malandanza. Estos son semejables al can ó perro, que cuando el huésped está á la tabla falágalo esperando que le dará algund pedazo de pan ó de carne, é de que se 'levanta de la tabla vuelve las espaldas, é algunas vegadas ladra contra é l. Los hipócritas de ligero se tornan de la santidat que muestran , que despues parece, é los que fingen é muestran ser buenos é non lo ■ son, por cualquier ocasión que hayan se mudan á la m aldat, é los que son lisonjeros en lo que mas entienden vileza sé mudan de una condición á otra. E así estos son propiamente dichos dioses dubdosos, que quiere decir que son losliom m es mudables é variables é non constantes; é destos dijo el Profeta en el S a lm o : con~ 

versi sunt et non servarunt pactum, que quiere d e c ir : tornáronse, é non guardaron lo que debían.C X X X Y IIL
Inimicis permissum est dolum facere contra hostes.

V •
• > ^Ninguno non es defendido De facer engaño á su enemigo.Segund cuenta la hestoria de los lombardos, que una vegada los franceses ayuntaron grand caballería contra los lombardos é entraron poderosamente en L o m -  bardía; é entendiéndolos lombardos que se non podrían defender por arm as, se usaron de cautela para facerlos seguros é dar eri ellos de que estodiesen asegurados; é fincbíeron las ollas é las, calderas de carne, é las mesas pan é de muchos buenos vinos, é desampararon el  ̂é fingieron que fuian, é posiéronse en celada en un lugar c e rc a ; é cuando llegaron los franceses al real é non fallaron homme a lg u n o , creyeron que habían fuidoE« A ,-XV.

por tem or; é creyendo ser seguros, e que non les había de venir cosa contraria, dejaron las armas é posiéronse á las mesas á comer é á beber. Los lombardos, de que sentieron que estaban asegurados é sin a rm a s, é dellos em briagados, é dellos dorm iendo, dieron sobre ellos é matáronlos en manera que quedaron muy pocos.
»C X X X IX .

Inimicus parvus non a majoribus contemnatur.Aunque tú seas mucho mayor, -Non menosprecies al enemigo menor.
IDesto hay un enxemplo natural. Dice sant Isidro en 

Las Etimologías, é léese éh el libro áe Proprietatibus 
rerum (1), que el león non ha y cosa que peor quiera que al leopardo, porque sabe que es engendrado en adu lterio , fijo de leona é de un animal que llaman pardo : é este leopardo non lia  y cosa que mas miedo haya que al le ó n , ca donde quier que lo falla lo mata,E é l, entendiendo que se non puede defender del león por fuerza, con cautela lo vence é lo m ata; ca él sabe que el león non ha temor ninguno, é que le repula por nada. Así que face una cueva so tierra que tiene dos, bocas ó dos entradas mucho anchas, é en medio m ucho angosta é estrecha, que é l, maguer es mas delgado que el leó n , apenas puede salir por aquella estrechura; é cuando el león le persigue entra por una boca d é la  cueva é sale por la o tra , é el león entra en pos é l , é cuando viene á medio de la cueva por la estrechura, non puede p a sa r, é estonce viene el leopardo por d e trás, é m uérdelo, é llágalo fuertem ente, é fácelo mor ir ; é así él cuando non teme cosaalguna inuereám a-. nos de otro menor que él,C X L .

Inimicis etiam honor est impendendus.Quien de su enemigo lia piedat,Digno es de grand bondat.Cuenta Séneca de un cónsul de Rom a que había nombre P ab lo , que mandó traer ante sí un su enemigo captivo, el cual queriendo fincar los hinojos, fué á él é levantóle de tierra, é fizóle sentar consigo en el con^ se jo , é asentólo consigo á la m esa , deciendo : « Si nos somos noble enemigo á los enem igos, así debemos ser alabado é manso á los mezquinos. »El emperador César, oyendo la muerte de Catón, que era su enem igo, dijo que había envidia de su gloria, é porque non hobiese envidia della dejó todas sus heredades é sus bienes á sus fijos,G X L L
Injuries remissio reconciliat discordantes.^Para los discordes concordar,Non hay mejor que perdonar.Léise que en el tiempo de los paganos habie en R o ma un templo que fuera fecho á honor del dios de Con-

t

< ^(1) Libro muy común y vulgar, que compuso, un monje inglés llamado Bartolomé Glandville, y se tradujo á casi tod ŝ las lenguas vulgares de Europa. La traducción castellana se imprimió primero en Tolosa de Francia, por Enrique Meyer, 1493, fólia, y despues en Toledo, 1S27. 51
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482 e s c r i t o r e s  EN  P R O S Acordia, en el cual templo estaba un ídolo que llamaban dios de Concordia, en tal manera que todos los otros ídolos tenían las caras contra la puerta del templo, E este dios de Concordia tenia la cara contra la pared de la parte derecha del tem plo, é volvie el asentamiento á la  pared de la parte siniestra del tem plo, é delante dél en la pared estaba escrito de letras de oro esta palabra « B e n e fic u s » , é parecie que continuadamente lele aquella palabra é pensaba en ella. Detrás de las espaldas dél estaba en la pared scripta ((In ju ria» , á dar á entender que ninguno non puede se f reducido á paz é concordia, salvo si deja las injurias que le son fechas, é tenga en memoria é se acuerde de los beneficios é bienes que ha recebido, á enxemplo do Ju lio  César, que nunca olvidaba cosa algu n a, salvo las injurias que leeran fechas. C X L II .

A N T E R IO R E S  A L  S IG L O  X V .que le decían injurias; á la fin por luengo u so , firme eü la paciencia, non solamente non le pesaba con las in¿i jurias, mas alegrábase en el corazón, é en la cara, é despues vino á A te n a s , é los viejos pasaban á decirles muchas injurias, éél oyólas con alegría pacientemente, é tanta fué e! alegría que non lo pudo encobrir, é comenzó á reir, é maravillarse los viejos, é dijéronle. «¿Qué cosa es que con tantas injurias é ofensas regozas?» É él dijo : «¿Cóm rnonon m e g ó z á ré , que tiempo liá que di precio é dudas por oir é in ju ria s , é agora ó precio ninguno acaece dellas oir, lo cual yo deseo?» Estonce los viejos dijeron: «Pues con alegría entra en la cibdatíf ca digno eres de entrar en ella .»  #
Injurias pati remedium est ad carnis vitium tollerandum.Injurias , excusas é tribulación, Apartan la carne de la tentación.Cuenta sant Gerónimo que en un monesterio en E"ipto era un monje mancebo que por ayunos Pin por trabajos del cuerpo noii podia amatar el ardor de la luju ria . E el abad del monesterio sanólo en esta manera: man ló á un monje muy modesto é honesto é de gran autoridat que cada dia le dijese é ficieso müchas in ju rias, é llegando ante el abad primero diese querella de aquel mancebo; é ordenó que todos los otros monjes diesen testimonio contra él. Mas porque esta melecina non se tornase en ponzoña , el abad solo defendía al mancebo é le excusaba contra el testimonio dellos. E  faciendo esto lodo un año complido el mancebo estaba en muy grant cuita del corazón é non pensaba en otra cosa, salvo en aquella tribulación gue sufrie. E despues dol año llamólo el abad é díjólé : ((F ijo , ¿cómmo te va agora con la cariíé? ¿erés tentado della?» E respondió el mancebo : « ¿Qué dem áñdaá, padre? ¿tú non vees que non puedo vevir entre los monjes é apenas respirar? ¿pues cómmo puedo en las obras de la carne?» Entonce el abad, entendiendo que era sano de la tentación, díjole todo lo que le había fecho.C X L III .

Injurias tolleraré virtus maxima reputatur.Entre las virtudes es mas de alabar Sofrir injurias é las perdonar.

-»t e  l i ,

Dejadas muchas cosas de las in ju ria s , para probar lo que he dicho d ellas, porné un enxemplo solamente. D ice Valerio Máximo que en ía cibdat d eA tén a s, que era donde estaban los filósofos antiguam ente, era costumbre que se acerfeabán á la puerta de la cibdat unos viejos qué á íócfos los que véhian tentaban é probaban cori palabras injuriosas para saber si podrían sofrir injurias en p acien cia ,  é al que veyan que con paciencia sofría aquellas in jurias, así comino digno de entrar abríanle la p u erta , é al que veián que non era paciente, cerraban la puerta é non le dejaban entrar. En estos tiempos fué un filósofo que porque fuese acabado en la paciencia luengo tiempo dió precio á los

A  Ii tG X L IV . 1 C 'i

Immortalem se quis credet fatuus esse videtur.Loco es, non se puede encobrir, Quien nunca piensa que ha de moi'ir V -li
Cuenta Valerio de Alexandre q u e , habida victór® contra D a río , rey de Persia, en tanta soberbia fuéen^í saizado, que mandó á los suyos que de allí adelante lé- adorasen commo á D io s; mas por ju icio  de Dios em una pelea fué llagado é ferido gravemente de l'aSi cuales llagas sentió muy grandes dolores é lormenlos;^' é dicen qué dijo úna palabra que es de tener en me í̂ moría: «Locura grande es el homine facerse D ios, é noii

_  É S  • i  1  -

• '£   ̂ -'A*.

A  A  A  ^  ^  w  «  •  ~  •  w *conocer que es m ortal.» E estonce conoció que habié: , .  I '■ ' - - 'motro mayor que é l, que es Dios.C X L V .
hiiiocens animus concordiam semper hábel.El corazón inocente en que hay bondad,. Ha siempre coneoídia é caridad.

*>• '• . ' i ' i lv¡-■ivV '■ te
'4Léise en las vidas de los santos Padi*es que sant Ma»̂  cario, faciendo oración, oyó: una voz que le dijo : (tAunV tú non alcanzaste lo que alcanzaron dos mujeres qU f;;te| moraban en lacib d ad .»  E él fué á aquella cibdacl, é falló dos mujeres que moraban en una ca sa , é demandóle^ ^  qué vida era la suya : ellas dijeron- que eran - m ujerél > ^  de dos hermanos, é habié quince años que estaban uno, é nunca una a la otra ficiera enojo de palabra niU de fecho , é que propusieron de non fablar en toda síí vida palabra mundanal entre s í ,  é de buena voluntad enlrarien en religión, si sus maridos lo consentiesem É  esto non fué sinon por su merecimiento porqué nunca hobieron saña entre s í ,  ca el corazón inocente é limpio non sabe haber contienda.
• í! J . '  i* .oA.t

'L

i5 '

c á  '  V  yC X L V l.
Invidiosus sibi nocet ut ferál alteri nocumentum. a V *V «> I'Ei invidioso es de mala condición,.Que por dañar á otro quiere sú perdición. rV -íaEs enxemplo de un rey que conocía dos hommes^. ^  uno m uy codicioso, otro muy invidioso, é prométíólé|^ |nue les darie cualquier don que le dem andasen, é ú tá | .te

^ , . • < . - 1  -1 „U I « .1manera que el postrimero hobiese el don esperando el uno ál otro que dbmandase, el rey mal invidioso que demandase primero, é demandó que le
L



E L  L IB R O  DE L O S  E^’ X E M P L O S . 483sacasen un ojo porque sacasen al otro amos los suyos, é non quiso pedir cosa buena porque el su prójimo non la iiobiese doblada. - 'C X L V II .
Iram mitigat verbum dulce.La palabra dulce amansa la saña; La palabra áspera todo lo daña.En las vidas de los santos Padres se lei que un d es- cípulo de Sant M acario , yendo Iiieñe delante dél por un camino que ib a n , encontró á un sacerdote de los ídolos que llevaba un gran madero á cuestas. Díjole el discípulo: «¿Onde vas, diablo?» El sacerdote, con gran saña, dióle de palancadas que lé dejó por muerto; é despues encontróle sant Macario é d íjo le : «Dios te salve , labrador.)) E él d i jo : «¿Q ué bien viste en mí que así me saludaste?» E  respondió el viejo : «V i que trabajabas, que non estabas ocioso.» E dijo el sacerdote; «En tu saludacion entiendo que eres siervo de Dios poderoso; mas el monje saludóme mal , é yo dile feri- ' das.» E luego él bobo tan gra.nd contrición é pedió perdón é levaron el monje ferido á su cela , é el sacerdote recibió hábito é fué monje.CXLV IIT .

Iratus tum ira betienemo corrigere potest.El homme con ira nunca debe castigar, Mas por estonce siempre debe cesar.Cuenta Valerio Máximo en el libro cuarto de los dichos ó fechos maravillosos que Tarentino Archita (1), que fué un notable liornme de R o m a, fué discípulo de Pitágoras, filósofo , é estudió luengo tiempo fuera de su tierra fasta que alcanzó la sciencia. E  cuando tornó en su tierra falló todas las heredades perdidas é disipadas por negligencia ó mengua del su mayordomo , ó procurador; ó veyendo sus cosas así disipadas acatólo así comtno á aquel,que m erecía mucho m al, ó díjole una palabra que es ele traer á m em oria: «Yo tomaría agora de tí venganza si non estudíese sañudo contra tí; mas quiero dejarte sin pena,  que con saña darte m ayor pena de la que m ereces.»C X L IX .
Iratus d correctione debet se abstinere.De castigar debe cesar el sañudo,Ga homme con saña nunca en seso cstudp' Los reys deben ser pacientes acerca de las correo- ¿iones. Cuenta Valerio de Arcbita Tarentino que fué fnaestro de Platon, que viendo sus campos destruidos Í»of mengua de su procurador , dijo qne tomaría dél venganza si non toviese ir a , ó mas quería dejarle sin pona, que con saña darle mayor pena de la que debiese. Eso mismocuenta este Valerio de Platon, que habiendo ihny grand saña de un su siervo por uri delito que ha- bie fecho, mandó á un su sobrino, fijo de su iierinapa, que lo castigase, ca le parecie feo si en su castigo p o- ser reprehendido. É  desle mismo se dice que

habiendo saña de su siervo mandóle despojar la saya ó parar las espaldas para lo azotar con su mano, ó de que entendió que la sana aun non le era partida, lovo la mano alta é sobrevino un su amigo ó preguntóle qué facie. E l dijo ; «querría dar pena á este, ó porque estó sañudo non lo quiero facer; ca el que face alguna cosa con ira mas face ele lo que le conviene.» Onde dice Séneca que si non puedes vencer la ira, ella vencerá á tí.C L .
Iratus non debet modo aliquo verberare.Homme s'antido' non debe azotar , Ante por la sañá lo debe excusar.Esto es del enxiem plo pasadoC L I .

Iracundus nec Beo non potest aliquibus complacere.EI sañudo este don non puede haber,Que á Dios é á los hommes haya de complacer.

(i) Es decir «ArcliUas de Tarento».

Preguntó un fruiré al abad Agaton en qué manera se había de haber para morar con los monjes. E  díjolé; «Así como el primer dia., ó non tomes fianza en t í , ca non ha peor pasión que la fu z ia , que es madre de todas las pasiones.» E díjole otra vegada: «S i e! sañudo resucitase los muertos, non podría aplacer á ninguno uin
>á Dios por la su saña».Un monje era muy sañudo é dijo entre s í : «Si yô  morase solo, non rae movería tan aínaá saña,» É apaiíóse á morar so lo , é un dia finchó un cántaro de agua é trastornósele ó vertióse, ó fincli'ólo otra vegada ó trastornóse é vertióse, ó asimismo ia tercera vegada; entonces él con gran saña quebrantó el cántaro, é después vino en sí é entendió que el diablo de la ira le babié estancado, ó dijo : «Aquí estó solo ó vencióme la ira; quiérome to rn a rá  m i m onesterio, ca en todo logar hay trabajo, enlodo logares menester la paciencia é !a ayuda de Dios.)? C L II .

Iracundus judicii non valet causam contueriEl juez con saña non puede bien juzgar, Nin las partes oir nil derecho examinar.Cuenta Séneca en el libro segundo de Ira, de un juez malo que condenó á tres caballeros é sin culpa; al primero porque se tornó del'camino sin su compañero, diciendo que lo habían m uerto: al segundo;mandó que levase á este á la forca donde lo liabian de m atar. E  llegando allí, vino allí el compañero sano é trayólos am bos al ju ez, é cuando los él vió bobo m uy grand saña ó dijo al primero : «Mando que le maten porque ya fuiste condenado.)) E d ijo a ! segundo: «E  átí esoinesraocondeno á muerte porque fuiste causa de ía condenación de tu com pañero.» E dijo al tercero: « E á  tí mando que lo maten porque te mandaron que matases al caballero ó non lo obedeciste. » E  dice Séneca: «¡Oh cuán sábiaes la saña para fingir causas de ira! lié aquí tres fueron m uertos por inocencia del uno, ó aqiiel pensó que cometieran tres pecados porque ilon falló ninguno.» E la sana non quiere ser regida , ante tenia ira contra 1a verdal
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484 E S C R IT O R E S  EN  P R O S Á  A N T E R IO R E S  A L  S IG L O  X V .si le parece ser contra su voluntad. E  dice sant Isidro en el tercer libro de Summo Bono, en el capítulo l v : « E l juez sañudo non puede ver la examinacion del ju ic io ; ca por la ceguedat de la saña non puede ver. Ga el juez non debe ser mucho que! nin m ucho negligente. C a  cada una destas condiciones es reprobada, así del derecho seglar commo del eclesiástico.»G L llI .
Judex pravé judicans etlani corporaliter punietur.El mal juez mucho mal merece, É la pena en el cuerpo la padece.Cuenta Valerio en el libro sexto, capítulo iii , que un juez juzgó falsamente. E l rey Cam bisesfízolo desollar, é puso el cuero en la silla donde ju zgab a, é fizo allí asentar á su fijo á juzgar. E  así por nueva pena proveyó que despues ningund juez non podie ser corrompido. E así mandó Dios en la ley vieja áM oisen en el libro Deuteronomii, en el capítulo xvi: «E stab lece- rásjueces é mayorales en todas tus puertas que ju zguen en juicio derecho, ó non acuesten á una parte nin á otra.» G L IV .

Judex in se et suis dehet justitiam ministrare.De si é de los suyos debe facer juslicia El buen juez sin favor é sin malicia.Cuenta Valerio en el libro sexto , en el capítulo vi, de Salenlino.que dió muchas justas leysé provechosas á su cibdat, entre las cuales estableció que cualquier que fuese fallado en adulterio que le sacasen los ojos araos. E despues fué fallado que su fijo cometió adulterio, é toda la cibdat, le remede la pena, é él non consentía. E  á la fin mandó que sacasen á él un ojo é á su fijo el otro; esto fizo por muchos ruegos del pueblo. E  así complió la justicia é dejó vista á él é á su fijo. E por templamiento de egualdat entre el padre haber misericordia é el que fizo la ley ju stic ia ,C L V .
Judices perpetui meliores sunt quam annuales.Los jueces perpétuos son mejores, Que los de cada año son robadores.

podrás sofrir el fuego para siem pre.» E  ponía el un dedo, en el fu e g o , é tan grande era la tentación que non,lo. senda. E así faciendo quemó todos los dedos fasta la' mañana, é desque am anesdó venieron los mancebos demandar si veniera allí una mujer en la noche, é respondió que dormie^ é cuando entraron falláronla (1).Acuérdaseme que fallé un homme que tenia muchas llagas en el cuerpo, é apostemaciones llenas de moscas; é habiendo compasión dél, con un moscadero tirégelas, é díjom e: «¿Por quém e tiras estas moscas que están fartas de sangre é vernán otras fambrientas que me atormentarán mucbo mas que estas, é donde piensastraerme provecho tráesrne doble tormento?»  ̂ ^E  dijo el Emperador : «A sí dejo yo luengo tiempp los jueces estar en sus officios que sé que están ricos, é tirados ellos, los otros que posiere non serán ricos é codiciarán dinero, é perverterán la justicia é en levar penas é exaciones serán dañosos á los pueblos.»
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Judicans alium primo se judicare debet.Quien á otro quiere juzgar, En sí debe comenzar. i7Léise en las vidas de-los santos Padres que un monje fué fallado en culpa é trayéronlo al abad Moisés que lo juzgase. E lfin ch ió u n a  esportilla vieja de arena é levábala á cuestas. Los monjes maravillándose demandáronle qué cosa era, é d ijo : «Non veo los mis pecados que corren en pos de m i, é vengo á juzgar hoy los ajenos.» Así el que es maldeeiente é juzga los yerros de otrosiv non vee los suyos que son muchos mas. Onde uno dijo á un lisonjero; «¿Para qué me alabas? ¿por ventura'qúiéresme vender á mí m esm o?» ó

. • • • ' ''ííC L V IL
Judicare quemquam nemo debet antequam Deus.

•m
} A

Ante que Dios juzgue á alguno, Non se debe entremeter ninguno.

ICuenta Josefo que algunos amigos del emperador Tiberio le requirieron que removiese á los jueces que tenían las provincias, que habie luengo tiempo que estaban en aquellos oficios : é él respondió : «Yo lo faria si compílese al provecho común é á los mis súbditos.»Una mujer pública del mundo prometió á unos mancebos que engañaría á un ermitaño viejo que estaba en un m onte, homme m uy honesto de santa v id a , la cual fué á su cela de n oche, é llorando llamó diciendo que las bestias fieras la matarían si dormiese fuera. E él temiendo el juicio de Dios, metióla dentro, é el diablo comenzó á mover el corazón dél, é de que vió que . eran aguijones del diablo, decía entre s í : «Las ten ie- bras son del diablo, el fijo de Dios es lu z .»  E encendió una candela, é cuando le veníala tentación d e cie : «Los que tales cosas facen al infierno irán ; pues prueba si

Un monje cayó en pecado , é el sacerdote que sabia, el pecado mandóle que saliese fuera de la iglesia. E.el abad Bisarion salióse con él fu era , é los monjes demandáronle: «Padre, ¿dónde vas?»El dijo; «Si los pecadores sondelanzar fuera, yo pecador soy.» E los monjes cuando esto vieron arrepentiéronse porque le habían mandado salir fuera.E l abad Isaac vino una vegada al ayuntamiento de los monjes, é dió ju icio  contra un monje que falló épl* pado, que debía ser lanzado fuera, é cuando tornó á su, celda falló un ángel delante la puerta que le dijo: «Non te dejaré entrar. » E  demandóle ftpr qué razón. Dijo e,l: á n g e l: «D ioslo  manda así; ¿é qué será del monje que condenaste é mandaste lanzar fuera? «El abad arrepen-. tióse é dijo : «P eq u é, perdónam e.» E díjole el ángel í «Dios te perdone; mas de aquí adelante nunca juzgupíí, á ninguno ante que D ioslo  ju zg u e .»  -

'K

(1) Este cuento de la mujer pública está todo borrado en é*’)- ginal, con tinta de bermellón, aunque ño tanto qué no se naya podido leer.
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Judicare neminem debet homoEl pecador por U nunca sea judgado ; Ga tú non sabes si serás ya emendado,

sLéise de. san Ju a n , que fué dicho el lim osnero, que entre las otras,virtudes é gracias que tenia, era que nunca judgaba á n in gu n o , é si oyie á algunos que judgaban ú otros, corregíalos deciendo: «vos pecáis en dos maneras : la primera, contra el mandamiento de Dios, que d ijo : non quérades ju d g a r ; la segunda, porque non sabedes cuál es agora el que sabedes que pecó; ca muchas vegadas vemos el pecado del ladrón, ó del perjuro, ó del que comete fornicación, é non vemos la su penitencia que es aplacible á D io s .». C L IX .
Judicare non debes peccantem ante te.Aunque veas alguno delante tí pecar, Non lo debes por ende luego así judgar.

i . , Un liomme dicen que robó á un m o n je , é algunos clérigos dijeron á san Juan patriarca que aquel robara é era descomulgado, é daban mal testimonio dél, é dí- jolos: « F ijo s , si aquel pecó, vos doble pecado fecisEes. Lo primero, porque pecastes contra el mandamiento de D io s; lo segu ndo, porque non sabedes si se arrepentió é fizo penitencia; ca la contrición viene ád esh o ra , é por ende el que es malo á desliorá puede ser bueno, é así Judgar de otro es locura.Dos hermanos fueron de tan santa v id a , que cada uno vela la gracia de Dios en-el o tro , é el uno dellos un viernes saliendo fuera vió iin monje comer ante de labora que d eb ie , é judgó entre sí que facía m al, é cuando tomó á la celda vió su hermano comrno la gracia de Dios era partida d é l, é fué muy triste é dijo : «Hermano, ¿quéfeciste que perdiste la gracia de Dios?» Él decic que non sabia que pecado alguno hobiese fecho, salvo que viera comer aquel monje é lo judgara á m al; é fizo penitencia por aquel-pecado, é así recebió la gracia qué iiabiá perdida.Un santo borne, veyendo pecar á úuó, comenzó llorar fuertemente deciendo; «aquel a y e r ,y o  h o y .»  É así en cualquier manera que vieres alguno pecar delante tí, non lo ju dgues, ante piensa é azota á tí inismo, é jú d- gate por mas pecador que á é l ,  considerando que ninguno non está por s í ,  mas solamente por D io s ; é tocio aquel que cay consenliéndolo Dios cay, é muchas vegadas es por bien del que c a y ; porque el que se ensalza con soberbia sea ensalzado (1) é homilde.C L X .
Judicandum non est ante tempus vel certitudinem.Judgar ante de tiempo é de certedumbre. Es grand pecado c muy mala costumbre.Un monje é abad que bable nombre \ ila l , querie tentar á san Ju a n  el patriarca, que fuó dicho limosnero, por ver si lo podrie por palabras ligeram ente in clin ará

(ij Así en el códice, pero el sentido pide «abajado».

escándalo. Entrando en la cibdat este via las mujeres del mundo públicas, é entraba á cada una por su orden é d ic ía le : «D am e esta noche é non quieras pecar.» É entraba é estaba toda la noche en oración fincados los
thinbjosá unrencon d éla  casa, érogaba á Dios por ella. En la manana salíase é mandábale que non lo revelase. E  una descobrió su v id a , é por oración dél el diablo comenzóla á tormentar, é todos le decien; «Dios te dió la pena que merecies porque m entiste, ca esto mal monje por facer fornicación entra á ti é á las otras énon por otra cosa.» E de que venie la larde decie este Vital delante todos: «Quiero ir , que tal señora me espera .»  É  muchos reprehendíenlo que cometie pecado de fornicación, é él respondió: «¿E yo non tengo cuerpo comrno los otros, ó por aventura Dios ha saña solamente contra los m onjes? Pues por cierto ellos bornes son com odosotros.» É  algunos le decien: «Padre, toma una mujer é muda el hábito porque non escandalices á otros.» É l faciese que habie grand saña, ó d ecie : «Non vos oiré; idvos en buen h o ra ; quien se quisiere escandalizar, escandalícese, é dé de fruente en la pared; ca Dios non vos fizo mis ju eces; id é habed cura de v o s, ca non habedes de dar cuenta nin razón por m í.»  Esto decie á grandes voces; é fué dada querella dél al dicho san Juan elim osinario, é Dios endurecióle el corazón que nunca lo pudo creer. Este V ital rogaba á Dios que despues de su muerte fuese revelada é desco- bierta su obra, porque non fuese contada á pecado á los que se escandalizaron en é l ; é sacó muchas m ujeres de pecado, é las puso en religión. Una mañana saliendo de casa de ellas encontrólo uno que entraba á fornicar con e lla ; dándole una bofetada dijo; « ¡O h  maldito é m alo , fasta cuándo no te has de mudar !» É l d ijo : «Créirneque yo te daré una tal bofetada que toda Alexandría se allegre.» É  dende á poco el diablo en figura de mozo dióle una bofetada diciendo: «Esta es ja  bofetada que te envía el abad V ita l.»  E  luego entró en é l, é lo atormentaba muy fuertem ente,  é tan grandes eran las voces que daba, íjue todos lo venían ver,  é deude á poco fizo penitencia., é por ruego de Vital fué sano. -E cuando este borne santo bobo de. m o rir , dijo esto : « A te n d e d , herm anos, é non querades ante de tiempo ju d g a r .»  E  aquellas mujeres donde él usaba confesaron é descobrieron la vida que íecia , é todos é mayormente san Juan dieron muchas gracias á Dios, deciendo san Juan que la bofetada que él rescebiera ya la hobiese él rescebido. C L X I .

Juditia D ei justa, et abyssus multaLos juicios de Dios justos é escondidos,Por bornes del mundo non pueden ser sabidos.Un santo padre viejo rogó á Dios que le mostrase de sus ju ic io s , al cual un dia apareció el ángel en figura de un ermitaño viejo é díjole : «Vamos á visitar estos padres que están|en el yerm o, é rescibamos la bendición dellos. » E yéndose venieron á una cueva é llam aron, é salió a ellos un viejo de santa vida, é res- cebiólos con alegría ; é de que hubieron fecho oración lavólos ios p ié s ,  é- púsolos m esa, é diólos de com er, é

j



486 E S C R IT O R E S  EN  P R O S A  A iN T E R lO R E S A L  S IG L O  X V .reposaron ende aquella noche, é do mañana enviólos con buena voluntad. E! ángel ascondirJamente tomó el escodilla en que comia é levósela, é veyéndolo el monje dijo entre s í: «¿Qué fizo este á este santo home que nos recebió con gozo, ¿ por qué le furto la escodilla?» E yendo envió su fijo en pósdellos que le diesen la escodilla. E l ángel le d ijo : «Delante nos va á quien la d i; ̂ ven é tom ada-lias.»  E yendo con e llo s , el ángel desde una altura derribólo, é morió. Viendo esto el monje fue muy triste é bobo tem or, é pensó : «¿Qué cosa.es? non abastaba que furto el escudilla , é agora matóle el fijo .» Dende á dos dias venieron á una celia onde estaba un ermitaño viejo con dos discípulos, é cuando lla - maroná la puerta envió el un discípulo á decir; «¿Quién sois é qué demandades?» Respondieron; «Venim os de trabajar é quedemos haber bendición.» Enviólos decir que non convenie. E d ijero n : «Pues recíbenos esta noche que posemos a q u í.» E mandólos que se fuesen que non podie ser, deciendo: « ¿P o r  qué andades vagabundos?» E  comenzaron a suplicarle d ecien d o : «Ya es noche; recíbenos, nonnos maten anim alias.» E á dur los recebió. E  rogáronle que les diese un jioco de lumbre, é non gela d ió , é dende rogáronle que los diese un poco de agua. Estonce uno de los discípulos dióles un poco de pan é un poco de agua ascondidainente, é rogólos que non lo sopiese el abad; é en la mañana dijo el án gel; «R uega al abad que nos diga misa, que le queremos ofrecer.»  E luego el abad vino presto, é el ángel ofrecióle el escudilla que liabiefurtado; é viendo esto el monje que iba con é l ,  con grand saña díjole: «A m igo , v ete ; que yo non quiero ir mas contigo; fur- taste el escudilla al santo home é malástele el fijo , é á este maldito é malo que non teme á Dios nin ha pie- dal de los bornes diste la escudilla.» E  dijo el án gel: «Tu bien sabes que rogaste ú Dios que demostrase sus ju ic io s , é yo soy enviado á te los mostrar. Sabe que :1a escudilla que yo tomé ai santo homme non era bien ganada, é non pertenecie al santo hom m e; lenie cosa en su cela que non fuese bien g a n a d a , é maté yo á su fijo porque la noche seguieale habie de matar á su padre, é di la escudilla que era mal ganada á este malo para añadirá su dapnacion.» L o  cual d ic h o , el ángel desapareció. E estonce conoció el monje que los juicios de Dios eran justos é verdaderos, aunque algunas vegadas paresce que son contra ju sticia .C L X II.
%

Judicia divina non sm t ab homine perquirenda.En juicios de Dios non te debes entrometer; Ca por liommes humanos non se puede saber.San A n tó n , considerando los juicios de Dios tan as- condidüs, é la s  tentaciones del diablo entre e llo s , d i-  cen que clamaba á Dios diciendo: « ¿Q u é  cosa es esto, Señor, que se face eu este inundo, rigiéndolo tú , que liommes de tan santa vida algunos viven popo?» Estonce oyó una voz del cielo que le dijo: « A n tó n , para m ientes á t í ,  ó en tu voluntad acata los lazos del mundo, é non cures destos juicios de D io s ; ca á tí non conviene de los saber.» E sa n t Antón volvió los ojos á los lazos del mundo é dijo: « S e p o r , estos lazos del mundo^ tantos

sin cuenta étan  temerosos, ¿quien podrá foir dellos?»E  respondió el Señ or; «Ante la hum ildad.» Lo cual se debe entender de la hum ildat de la penitencia, por cuanto la penitencia non solamente aparta al homme de los lazos de los pecados, mas aun los quebranta é destruye, é quebranta todas las ocasiones de los pe- -fj cad os, é alimpia las culpas dellos con aguas do grim as. C L X III. >;!•
Judicium de se homini loco vilce perfectissimm eictat. ‘ vi |Todo home que á sí puede judiar, A grand.perfcccion es de contar. ‘•'U: I

) ¡ u .
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Léise en el libro que se llama de Porus que cierto^ filósofos se ayuntaron en una casa para si pudiesen fallad regla para bien v iv ir , é concordaron todos en que eii cuatro cosas era la carrera de bien v e v ir , é entre las cuales determinaron que facer justicia borne de si era cosa m uy p erfecta , é esto iraie a perfección de buena v id a ; ca mejor es que el home faga la venganza de sí mesmo que non que la faga otro; é pruébase por cnxemplo que menor es la mordedura del can cuando falla los fijos fuera de la cama é los torna ú ella en v ía  boca, que la mordedura del can rabioso que es llena de ponzoña é ,n u n ca san a; é por esto se entiejade quptodo homme debe cada dia levar sus fijos, que son lasvirtudes, á manera del can ,á  su cama, para si los fallara haber salido de la conciencia por pecado é por remort dimiento de la conciencia, tornarlos á su cam a, que e s ' , la voluntad é el corazón, ,é non esperar la mordedura de aquel can rabioso que es el diablo , é así podrémos
* íescapar dél. Desta sentencia aprueba el Apóstol en la Epístola que envió á los de Corinto en el xi capítulo d icie n d o : «Si nos mesmos nos judgárem os. Dios non nos ju dgará.» C L X I V .

4̂;
• -'i ;
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Juramentum in malum quondam vertit in bonum.Juramento para facer mal é para matar, Alguna vez á bien se puede tornar.* ■ J
■ f . H

•  VCuenta Valerio Máximo que yendo Alexandre con toda su caballería para destruir una cibdat que llama- van Lampsaco con muy grand sa ñ a , un filósofo :que llamaban M axim iano, que moraba en aquella cibdat.ó fuera maestro de A lexandre, de que oyó que eLrey venia en tal m anera, salió á él por le pedir merced . por salud de aquella cibdat. Alexandre cuando ¡lo .vió, porque non babiese manera de Le suplicar, fablo pri^ mero que el filósofo, é d ijo : « Ju r o  por los dioses que non faré cosa que me pedieres.» E l filósofo, sábiameiite parando mientes al juram ento, respondió luego: « S e ñor , yo te ruego que pierdas é destruyas la cibdat de Lampsaco onde yo nascí. É  viendo Alexandre esta suplicación, otorgó salvación é se g u rid a tá la  cibdat, ó mas quiso dejar la saña é la mala voluntad' que tenie contra la cibdat, que venir contra el juram ento.

• Y  -
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Jurans per fraudem mendacium graviter punietur.Quien por engaño lia jurado Por mala muerte es penado.Un cristiano tomó cierta cuantía de dinero emprestada de un ju d ío , é non podiendo liaber fiador, Juró sobre el altar de san Nicolás que lo mas aína que pudiese gelo pagarie; é pasando muchos dias que le non pagaba, el judío le demandaba sus dineros. E l cristiano decie que gelos habie ya pagado, é así hóbolo de llamar á ju ic io , é non lo podiendo probar, hobo de echar el juramento al cristiano. Este debdor tenia un bordon cavado de dentro é lleno de oro, é levábalo consigo para si alguna cosa hobiese m enester; é queriendo facer el iurainento, diá el bordon al judío , é fizo juramento que mas le habie dado que le d eb ie , é fecho el juramenJ;o, pedió, el bordon al ju d ío . É l , non sabiendo del ̂ engaño, diógelo. E l cristiano que habie fecho el engaño, tomó su bordon, etfueron juntos en u ij cam ino, é acostóse el cristiano á dormir^ é pasó un carro sobre é l, é matólo, é quebrantó el bordon. é esparció el oro. E de que esto oyó el judío , fué luego allá, é viendo este engaño, m uchos ie decien que tomase el oro. É l dijo que non lo tornarie, salvo si por ruego de san Nicolás el que moriera tornase á v id a , prometiendo, si esto fu ese , de recebir baptismo é ser cristiano : é luego el que moriera resu citó , é el judío rescebió el sacramento del baptismo. ^C L X Y I .

Jurans falsum in eo punitur in quo juratur.QuieTi mentira jura con pecado,En lo que jura es penado.En Jerusalem  hobo un obispo que llamaban Narcis, homme santo é justo é de buena vida, E tres clérigos malos con envidia acusáronle que habie caído en pecado de adulterio. E l primero juró que era verdat; si non, que mal fuego le*quemase. E l segundo juró que eríi verdat; si non, que él moriese de fuego de san A ntón. El tercero juró que era verdad; si n o n , que Dios le tirase la vista de los ojos. E  ninguno dellos non creie que le vernie aquello que d ecie n , m asía justicia .de Dios non los dejó sin p en a ,  é á cada uno dió la pena que pedió. E l primero, estando en su casa de noche, encendióse fuego é quemóse él con toda su compaña; el segundo cayó en todo el su cuerpo el fuego de sant Antón,é morió á deshora; el tercero, veyendoesto todo, con grand temor arrepenlióse, é delante todos publicó este n ego cio , é tanto lloró este pecado, que perdió la vista de los ojos-. C L X V II.
Jurare per membra Dei videtur periculosum,

IJurar por miembros de Dios es peligroso;Blasfemar contra él mucho es mas dañoso.Léise de un caballero que jugando los dados juró por los ojos de D io s, é luego le salió un ojo del casco é cayó en el tablero. E  aun se lei de un vasallo que estando m ucho irado porque habie perdido, lanzó una saeta contra el c íe lo , comino que so querie vengar de

Dios. E otro d ia , estando asentado al juego á aquella misma h o ra ,  cayó la saeta sangrienta sobre el tablero; é non solamente los bornes se deben guardar de ju gar, mas aun de ayuntarse á los que juegan.G L X V lll .
Justo animalia omnia subjiciuntur.Las animalias se deben someterAl homme justo; esto debes creer;Dicen que el abad sant Pablo lomaba en las manos las serpientes cornudas, que son las mas ponzoñosas que todas las o tras,  que llaman en latín cerasteSy é escorpiones, é cortábalos por m edio. E  viendo los monjes esto m aravillábanse, é preguntáronle cómmo podie esto ser é cómo lo podie facer. E  respondióles: «Cualquier que fuere limpio é sin pecado, commo fué Adan en el paraíso ante que pecase, todas las cosas le serán subyugadas é le obedecerán.C L X IX .

Justus omnia libenter mala sustinet et adversa.EI horne santo é justo, segund parece,Por Dios de grado todos los males padece.Diz san Gregorio en el Diálogo ̂  que despues de la muerte de san Honorato sucedió un abad en su mones- terio, en el cual habie un monje que llamaban Libertino, de santa vida, E un dia este abad hobo muy grand ira contra este L ib ertin o , é non fallando palo con que lo ferir tomó el scabello que tcnie so los pies, é feriólo muy mal en la cabeza é en la ca ra , de manera que le quedó finchada é cárdena, é así mal ferido. fuese á su cama callando. Otro dia habie de ir fuera por negocios del m onesterio, é acabados los m aitines vino á la cama del a b a d , é hum ilm ent pedióle licencia. E l abad, sabiendo cómmo todos le lionraban é cuánto le amaban, petisó que por la injuria que le habie feclio se quería ir del monasterio : é preguntóle : «¿Dónde quieres ir?» E l respondióle : « P a d r e , ante de ayer prometí de ir hoy á tal logar por negocios del monesterio; non lo puedo excusar.» Estonce el ab ad , considerando en su corazón la dureza é crueldat que habie fe c h o , é la hum ildal é mansedumbre de Libertino, descendió del lecho é echóse a sus p ie s , é conocióse liaber pecado en haber fecho tanta injuria é deshonra á homme tan honesto é de tan buena vida, E  Libertino lanzóse en tierra á los piés del abad, deciendo que todo cuanto mal rescebiera fuera por su cu lp a , é así fué reducido el abad á grand m ansedum bre, é la hum ildat del discípulo fué maestra do su maestro. E de que salió del monesterio por sus negocios, muchos buenos que le conoscien é nobles que siempre le honraban é h a -bien en reverencia, maravillándose m ucho, preguntábanle qué cosa facía que tan finchada tenia la cara é cárdena. É l decie : «Ayer en la larde por mis pecados di de cabeza en el scabelo que tenia so los piés donde me íice esto.» E  así este Iiomme santo quiso guardarla verdad en su corazón,é non quiso descohrir el pecado de su padre abad por non caer en pecado dom entira.
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488 E S C R IT O R E S  E N  P R O SA  A N T E R IO R E S  A L  SIG LO  XV.
CLXX.

Jusiiis oculis interioribus exteriora videt.EI justo é.santo, en esto me cree,Que con los ojos de dentro lo de fuera vee.Dice sant Gregorio m el Diálogo, que unos religiosos de la provincia de A p u’ia decían testimonio de un obispo que llamaban Savino, que por grand vejedat habie perdido la vísta de los ojos, que cosa alguna non podie ver. E T otila , rey dé los godos, oyó decir que este obispo habie espíritu de profecía; él non lo podie creer, é vino aquella cibdat donde estaba este obispo, é convidó al rey á com er, é cuando venieron á la mesa el rey asentóse á la parte diestra del obispo,  é cuando el servidor trayó el vino al obispo según solíe, el rey tomó el vaso m uv calladamente de la mano del mozo, é diólo al obispo por su mano, por ver si podrie entender quién le daba el vino. E l santo hom m e, llegando al vaso, aunque non veie quien gelo daba, dijo : «Beso (1) esa mano que lo tiene.» De la cual palabra el rey fué m uy alegre’ é maravillóse porque habie fallado én aquel santo homme lo que non creyera. 'Acaesció que este santo hom m e, viviendo luengo tiempo en vejedat, un su diácono por cobdicia'de haber su obispado pensó de lo matar con ponzoña, é fabló con el servidor que le daba el v in o , é prometióle m ucho si feciese lo que le él m andase, é mezcló ponzoña con el vino, é mandó que lo diesen al obispo. E al tiem po del comer, dándole el vino dijo el obispo al servid o r : «  Bebe tú eso que me,das á m í.»  E^servidor, con grand temor, veyendo que era descubierto, quiso mas morir que sofrir las penas por tan grand maldat. E queriendo beber, levando el vaso á la b o ca, é el santo borne estorbóle que non bebiese, é dijo : «N onio bebas; dámelo, que yo lo quiero beber; mas ve á aquel que esto te d ió , é dile que yo bebí la ponzoña; mas él non será obispo.» E-fizo el sino de la cruz é seguramente bebió el vino, é morió. En aquella hora morió el arcediano en otro logar donde estaba, ca así como lo ■que entró por la boca del obispo entrara por la boca del arcediano (2), é aunque non bebió ponzoña corporal, mas la ponzoña de su m alicia lo mató ante la faz de nuestro Señor Dios, que es juez para siempre.C L X X I .
Justus diabolum potest expellere ubicumque.

9TÚ sabe que el justo é santo lia tan grand logar, Que onde quier que está el diablo lo puede lanzar.Cuenta sant Gregorio q u eD acian o , obispo de Milán, yendo á Constantinopla por tratar de la fe , vino á la cibdad de G orinto , é demandaba una casa grande para ■posar, que traía mucha gente é non !a podía fallar; é vió  una casa grande, é mandóla aparejar, é dijeron los de la cibdat que non podia p o sa ra llí, porque moraba -allí el diablo, por lo cual habie muchos tiempos que estaba vacía. El obispo respondió : «Pues por eso debednos “posar a llí , porque lancemos de allí el diablo,» E pasó allí aquella noche. E  cuasi á la media noche el(Ij En el original «Veva»; quizá esté por «Viva».(2) Arriba «diácono».

obispo,  estando en su cama folgando,  vino el diablo ó comenzó á bramar commo león é balar commo oveja éroznar cornmoasno, silbar commo serpiente, égruñir commo puerco, é facer commo g ato , por poner miedo al sanio' obispo; ca él mucho se trabaja por poner miedo á los homrnes, ca él sabe que es grand remedio en estas tentaciones la seguranza de los corazones, gund se prueba por este enxemplo. Este santo obispo Daciano despertó á los clamores é ruidos , é sín temót ninguno dijo al diablo : «M ezquino, cuando te acaeció esto que tú dejiste,  pondré la m i silla contra Aquilón » é seré semejable al muy alto. Ahe que agora eres feclm semejable á ios puercos é á los gatos, é tú que queriás remedar é parecer á D io s, segúnd m ereces, remedas é pareces á los puercos é á las bestias.» E oyendo esto el diablo, fué turbado en manera que nunca jamás ; en aquella casa pareció.
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tG L X X II.
Largitas magis ex voluntate quam ex dono debet considerari.

' . • j

. V / .En la largueza fecha con bondat Mas quel fecho vale la voluntad. •y L-i4Un noble romano poderoso é mucho r ic o , veyendóque Roma era venida á pobreza por las grandes guerras que habien habido, dió todas sus riquezas para lá com unidat, en manera que quedó del todo pobre. Euna vegada, andando por un desierto, doliéndose muclio ' de la pobreza de los romanos é de la su y a , falló unaco»^ lupna en aquel desierto m uy alta , é encima della una estátua en figura de hom rne, que tenie la una mano alzada contra un m o n te , é la otra tenie al su costado,.  ̂E l caballero paró mientes con d iligen cia , é vió que láv sombra de la mano se enderezaba á un monte ondees-' taba una peña; eU ab allero  fué luego a llá , é falló de- yuso de aquella peña una cueva que tenie una puerta dé fierio cerrada, é maravillándose dijo entre s í: «Quiero ir á la estátua é ver qué tiene de yuso de la otra-manó.»' E  falló de yuso della en el cuerpo del estátua una pof^^ tezuela de fierro , é abrióle!, é falló uná navecilla pb^ q u en a, é luego pensó que aquella llave era para abrir la puertaide fierro que fallara en la cueva de monte. E luego fué a llá , é abrió la puerta de la cu eva , é falló ende muy mucho tesoro, lo cual levó todo á R o m a, é 16 dióparalosmenesterosos. Estonce los roinanoshobierdri consejo en qué manera le podrien dar gualardon decuantos dones é bienes les habje fech os, é algunos deciétl que le dejasen lam eatad de aquel tesoro, otros decien que gelo diesen todo. Uno mas sábio que lodos dijó: «Si dejamos todo eH esoro, non le damos gualardon sé¿ gund lo que merece por el bien que nos fizo; ca noíi solamente debe ser dado gualardon por el fecho, mas por la buena voluntad. E  darle todo el tesoro serie darlev gualardon del fecho, énon de labiiena voluntad.» E dijo aquel sábio : «A  mí parece que le fagamos la honra qué facemos á los nuestros dioses, é que fagamos una estatua á su semejanza de oro é de plata é de muchas piedras preciosas, é la pongamos en el templo con Idá otros nuestros dioses.» Brevemente asi fué fecho.
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C L X X III.
Latro miraculose aliquando revelatur.EI ladrón por su pecado Por míraglo es revelado.

E L  L IB R O  D E L O S  E N X E M P L O S . 489sierra.)) E  este mesmo Platón dijo en el com ienzo: fizo Dios la tierra é el fuego, é puso el fuego por el cie lo , porque su Opinión fué que todos los cuerpos sobrecelestiales son de naturaleza de fuego.En las partes de Lom bardía, en una cibdat, un caballero que traia mucha campaña hobo de posar en una posada. E de que echaron de com erá los caballos, un servidor del huésped, venida la n och e, fué al establo é furtaba la cebada que tenien los caballos en los pesebres. E cuando llegó al caballo de aquel caballero, extendiendo la mano para tomar la cebada, el caballo trabóle del brazocon los dientes, é apretólos muy fuertemente. E con elgrand dolor dió voces, évenieronlos donceles del caballero é e l huésped ,  é en ninguna manera non pedieron sacar el brazo-del ladrón de la boca del caballo, fasta que toda la vecindat se a y u n tó , é estonce levaron al ladrón ante el ju e z , é confesó el pecado que fe d e ra , é mandólo enforcar.G L X X IV .
Leges justee sunt servandee sine mutatione.Las justas leyes son de guardar,E sin raudacion siempre durar.

VLéise de un príncipe que llamaron Licu rgo , que nunca mandó cosa á los otros que él non la compliese primero. E dicen que fizo unas le y e s , é por cuanto p a - recien que eran graves al pueblo, queríenlas disolver é non las querien gu ardar, é por cuanto eran justas él fingió que querie ir facer sacrificio á un templo de un dios que llamaban A polo, é tomó juram ento al pueblo ^ue guardase aquellas leys fasta que él fuese á aquel templo, é Iiobiese su consejo, é tornase con la respuesta. E él fuese áu n a isla que llaman G reta, é vivió toda su vida, é nunca tornó porque se guardasen aquellas leys para siempre. E cuando llegó al tiempo de la muerte mandó que llevasen sus huesos en la m ar, porque por ' aventura serien-levados ó aquella cibdat a que diera las leys, é el pueblo pensarle que eran asueltos del ju ramento. E los antiguos m uy graiid rigor tenien en guardar las leyes fechas por ellos.C L X X V .
Legem Christi etiampagani laudabunt.«La ley de Jhu xpÓ. es mucho acabada,Por infieles é paganos aun es alabada.Un filósofo fué que dijo ¡q u e tan delicada é tan dulce es la visión ó vista de D io s , que si todas las colas pediese borne haber é non hobiese esta visión , que non podie ser bienaventurado, ante serie mezquino! Otro filósofo de los de P lato n , leyendo el Evangelio de Stinl Ju a n , in prmcipiü eral verbum, dijo que debie ser scripto de letras de oro, é pueslo en alto que todos lo podiesen ver é leer. ¡Vedes cuán altamente los íilóso- fes paganos conoscieron el poderío é grandeza de nuestro Señor Dios! E  aun el filósofo Platon , así como si ■liobiera leído en el libro de Génesi, é lo hobiera fecho cuando descendió en E gip to , muchos creyeron segund <Iijo Moisen ; «En el comienzo crió Dios el cielo é la

C L X X V L
/

Libertas non potest auro comparari.Non hay cosa qui á libertad sea comparada;Por oro nin por plata non puede ser comprada.Dicen en las fablillas délos poetas un notable e.nxem- plp, seyendo spiritualm ente entendido, que un lobo falló un can en el m onte, é veyéndole muy grueso preguntóle ónde hable veviclo, é díjole que en casa de tal señor, onde del pan de aquel estaba grueso. E rogóle el lobo que lo levase consigo si podiese ser, que comiese él así bien commo él. Al canplógole é levólo consigo, é yendo su cam ino vió el lobo como el can tenia el cuello pelado. E dijo el lobo al can : « A m ig o , ¿qué cosa es que tienes el cuello pelado?» E  dijo el can : «Porque de dia estó preso en cadena.» Dijo el lobo : «Yo non quiero por poco pan perder mi libertad.» E así dejólo, é fizo estos versos:
Non bene pro tolo libertas venditur auro:

' Hoc cceleste donumprmterit orbis opes.Por todo el oro mal se vende la libertad;Mas que las riquezas vale este don celestial.G L X X V II.
Libidinosa mulier mortem habeatpro marito.Mujer lujuriosa de mal sentido Merece mala muerte por marido.Ó en otra manera :

Continentia sola regiam meruit dignitatem.La mujer que de castidat es digna,Grand honra merece; aun serreyna.Léise que sola la castidat é conciencia fizo algunas dignas haber dignidat de reinas. Cuenta Paulo que scribió las hestorias de los lom bardos, que en esas partidas bobo una duquesaque ilamaban R o sm ild a (l) ,q u e  tenie cuatro fijos é dos fija s , é un rey que llamaban Cacavusde H u n gría , cercóla en un castillo que llaman Acátense , donde estaba ella é sus fijos. E  elia mirando desdeel m uro, vió al rey que era muy ferrnoso de cuerpo, é enamoróse dé!. E envióle decir secretamente si la tomase por m u jer, que le daría el castillo. E  él oLorgó- gelo é fizo juram ento. Ella abrió el castillo, é entró el rey é la gente que con él ven ie , que son dichos húngaros; los cuales andaban discurriendo acá é allá por la v illa , prendiendo hommes é mujeres. Los fijos de la duquesa fuyeron , é el menor dellos que llamaban G e -  rin ald o , fué despues duque de Benavente, é despues rey de los lombardos. Las dos fijas posieron carne de pollos so las tetas porque del calor de ia carne é de las tetas la carne de los pollos diese fedor,é así guardasen virginidat. E cuando llegaban á ellas aquellos húngar o s , é sentien muy gran fedor, dejábanlas, é decien : ¡oh cómo fieden estas lombardas!» E despues una de-(1) Así en el cdíiice; pero quizá haya de leerse Rosraunda ó Rosamunda.
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490 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L SIGLO  X Y .Has filé reina de Francia éla  otra reina de Alimania. E este rey Cacavus (1) queriendo guardar el promeli- miento á su madre, casóse con ella sola una noche. E otro dia dióla á doce de los suyos que la escarneciesen; el tercero dia fizóla poner un palo por la natura fasta la garganta, deciendo : «tal mujer lujuriosa, que por codicia de lujuria de su carne perdió su cibdal, tal marido le conviene haber.»C L X X Y III.
Lingu<B procacitas continentiam destruit et devastat.La lengua sinvergüenza Destruye la continencia.Cuenta un homme de santa vida que habie nombre Félix j obispo portuense, natural de la provincia de Sa- vina, que en aquel mismo logar fué una monja que era casta de su cuerpo, mas era mucho parlera é fablaba cosas locas. Esta, despues que morió, enterráronla dentro en la iglesia , é á la media noche el que guardaba la iglesia vió en revelación commo fué tiaida aquella monja ante el altar, é que la cortaban por medio, é la una parle quemaban en fuego, é la otra quedaba entera. En la .mañana, cuando se levantó, contó esto á los monjes, ó queriéndoles mostrar el logar donde fuera quemada, fallaron la señal del fuego en las piedras ante el altar, así com osi allí el cuerpo de ajuella mujer fuera quemado con fuego corporal; por la cual cosa claramente parece que los que non son perdonados en este mundo de sus pecados, que non les aprovecha logar sagrado despues de la muerte para se excusar del juicio de Dios. C L X X IX .

Unguaprava et óptima reperitnr.Toda lengua es fallada , Ora buena , ora mala.Dicen que un príncipe tenia un cocinero mucho bue-  ̂n o , é convidó á otro príncipe que se deleitaba mucho en las palabras de los maldecienles, é de los lisonjeros, é de los malos consejeros. E mandóle que aparejase muchos manjares é buenos, segund mejor pediese el cocinero, queriendo demostrar al convidado las malicias de sus consejeros. Entre los otros manjares fizo un manjar de lenguas con specias muy amargas. E  non queriendo su señor comer dél, dijo mucho ma  ̂al cocinero, deciendo que nunca tan mal manjar aparejara. E dijo el cocinero: «Non curéis que yo vos lo daré bueno.» E  dióles otro manjar de lenguas con muchas buenas specias, é tomándolo dijeron que non vieran allí tan buen manjar. E conjuráronle que les dijese de qué lo feciera, é dijo que ambos los manjares eran de lenguas, é que non Jiabie tan mal manjar como la mala lengua, é nop le había tan bueno como la buena lengua.
(1) Aquí parece que <Uce «CaeSno».

C L X X X .
JAs cessat uno cedente.Entre dos, todo homme lo entienda, S i uno non quiere, non hay contienda.Proverbio antiguo:

Cuando uno non quiere^
Dos non barajan.

■k

/ "  >1Léise en las Vidas délos santos Padres que dos viê  ̂jos moraban en una celia, é nunca hobieran contieneja. E dijo el uno : «Fagamos contienda é pleito entre no?; pongamos un ladrillo entre nos, é cada uno diga qpa es suyo, por cuanto non sabemos qué cosa es contienda en pleito.» E posieron el ladrillo en medio. E dijo,;e| uno: «Mío es.» E dijo el otro: «Yo espero que es mi.o,)í E deciendo el otro: «non es tuyo, mas mió,» respondit  ̂el otro: «Si tuyo es, tómalo.» E así non fallaron mat ñera de contender. - ■■mG L X X X I.
Litigium solvit viríuosum verbum.Mas vale la palabra virtuosa Que mucha sciencia cautelosa.

; . ^ h
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En tiempo del treceno concilio allegáronse muchos filósofos a disputar si podrien destruir la fe de los cristianos. E  entre ellos era uno tan sabio é cauteloso en sus palabras, que escarnecie de todos, ni ningiipí) de los que allí eran le podían concluir. Estonce levnn  ̂tóse un liommc sim ple, que non sabia sciencia alguiiij,' mas liabiefama de granel santidad. É dijo al filósofoi «;Ob filósofo! JlTuxpo. non nos enseñó cosas cas, mas menospreciar las contiendas é los argumen^ , tos cautelosos é engañosos, é creer que ¿s un Dio  ̂ j;^:: criador del cielo é de la tierra, é creer en Jbuxpo. que ■' nascióde la Virgen María, é en el Spiritu Santo.» E asi . dijo todo el Credo; pues dime tú , filósofo parlero,¿crees ser verdatesto que te dije? Estonce el filósofa  ̂ : |  espantado non supo qué responder en contrario é dijof que todas las cosas que dijera eran muy verdades ras, é non habie cosa que mas verdadera podiese seri’E dijo este viejo simple que era obispo : «Si crees estas cosas ser verdaderas, ven en pos de m í, ó roscibé bap¿ tismo.» Estonce ei filósofo tornóse contra sus dis-,^^^ cípulos é dijo: «Guando quier que yo, disputé con homme, nunca fallé quien me venciese; mas deque la virtud se allegó á las palabras, non falle qué decir. Por_.|^ende yo quiero seguir este viejo en que Fallo la virtudde Dios, édovos por consejo que lo fagades conmigo.» | |  E así la palabra virtuosa quita la contienda, . i  \

C LX X X II.
Livor livore sanatur.

. r

Uii clavoá otro saca; Una llaga otra sana. '.•5-

• . M  1Léise de sant Benito que é l , estando en su buerlo  ̂un ave que llaman mierla volaba é revolaba delante sií cara, é dejóle tanta tenplacionde la carne, que proi* puso de dejar su rnonesterio,*é irse para el mundo,,ó casarse, é vevir en deleites. Mas la gracia de Dios le acorrió luego é tornó en sí. E vió acerca de sí fortigaí
m



EL LIBRO DE LO S EN XEM PLOS. 401ó espinas, é lanzóse desnudo en ellas, é así amató el ardor de la tenlacíon; ca un clavo saca á otro, é una llaga sana á otra, CLX X X IIL
Lusores taxillorum confidentia fallit.Los que confian en los dados Muchas veces son engañados.C u én tase  en una hestoria de un jugador de dados que en co n tró  á sa n t Bernardo yendo c a b a lg a n d o  en un caballo, é díjole: «Varón de D io s , ¿quieres jugar ese caballo á mi ánima?» Sanl Bernardo dijo : «Si tú me obligas el ánima, yodecenderé del caballo.» Edecendió, é comenzaron, é el jugador la n zó  diez é ocho p u n to s , é

Acreyendo que ya habie ganado, trabó del freno del caballo entendiendo que ya era suyo, é dijo san Bernardo; «Espera, fijo, que mas puntos están en estos dados de los que tú veis.» E lanzólos el santo homme, é en los dos dados venieron doce puntos; é el tercero partióse por medio, é en la una parte parecieron tres puntos é en la cílra cuatro, que eran siete, é con los docede los otros fueron diez é nueve, é el jugador, viendo este miraglo, puso su ánima so obediencia de sant Bernardo, é recibió el hábito de m onje, é vivió santamente. »C L X X X IV .
Luxurice ignis igne extinguitur materiali.E l fuego de la lujuria, tú te acata, Que el fuego material luego lo amata.

C L X X X V .
Luxuri(B ignie extinguitur per dolorem vel vulnerationem cor

poralem.E l ardor de la lujuria es muy grand mal, Mátase con fuego d con llaga corporal.

Léiseenlas Vidas de lossantos Padrcsqm  \\nmon¡Q viejo era tentado muy gravemente de una mujer que recebiera en su casa, é con una candela quemó los dedos uno á uno, deciendo que mas querie quemarlos que non ser quemado é l; é así commo el que veye su casa quemarse é non busca agua la pierde, el que vee quemar su vestidura é non la sacude, non deben haber compasión dól. Así aquellos que destruyen el fuego de la Injuria é non buscan las lágrimas de la contrición cuando veen las vestiduras, que son los cuerpos, é la casa, que es la conciencia, quemarse, son desLroidos, en lo cual paresce que mas aman los hommes á sus bienes que á sí rnesmos: onde dice Séneca que el Iiorn- me non tiene cosa mas vil que á él mesmo.

Una mujer pública del mundo prometió á unos man- s que engañarle un ermitaño viejo que estaba en un monte, homme muy honesto de santa vida, la cual íüé á su cela de noche , é llorando llamó que las bestias fieras la matarien si dormiese fuera. É l , temiendo el juicio de Dios, metióla dentro; el diablo comenzóá mover el corazón dél, é de que vio que eran aguijones del diablo,decia entre sí: «Lastiniebrasson del diablo, el fijo de Dios es luz.,» E encendió una candela; é cuando teveníe la tentación decie; «Los que tales cosas fa

cen al inlierno irá n ; pues prueba si podrás sofrir el fuego para siempre.» E ponie el un dedo en el fuego, é tan grande era la tentación que non lo sentie. E así faciendo quemó todos los dedos fasta la muñeca; é de que amaneció venieron los mancebos demandar si ve- niera allí una mujer en la noche, é respondió que dor- m ie, é cuando entraron falláronla muerta, é rogaron por ella, é díjoles: «Ved qué me üzo esta fija del diablo.» E contóles todo lo que acaesciera; é non queriendo dar mal por m al, resucitóla; é despues fizo p e -, nitencia 6 acabó bien.C L X X X V I.
Magnanimus nec de divitiis habet curam.líomme de grand corazón é de nobleza, Mas cura de honra que de la riqueza.Cuenta Valerio en el libro tercero que Cipio, seyen- do acusado delante del'senatu de Roma que tenia dinero de la República, respondió que como quier que liobiese sometido á toda A frica, que della non trayera iiiu hobiera salvo el conomen; é este fué llamado Cipio africano, porque venció á Africa. E dijo m as: «Las riquezas de Africa á m í, é las riquezas de Asia á mí hermano, non nos fecieron mas ricos. Empero amos somos mas ricos de envidia que de dinero.» E este mismo Valerio cuenta de Fabricio Luscino (1), cónsul de Rom a, que los mensajeros de una jDi'ovincia de los samnitas que le enviaron muchos dones, é enviógelos todos que los non quiso tomar, diciendo que non habie cobdicia de riquezas, que la contenencia le facie rico, é non poseer muchos bienes, mas desear pocos. Eso mismo dice de Quinto Tuberone (̂ 2): seyendo cónsul, una gente de otra provincia le enviaron muy grand cuantía de plata maravillosamente fabiicada, porque oyeron decir que su vajilla era de barro, é mandóles ir con sus cargas, ca aquello facia él por abstinencia é non por pobreza. C LX X X V IL

Magnanimus non vincit dolo sed armis.Homme noble é de grand corazón Por armas vence ó con razón.. Cuenta Valerio en el sexto libro, de Cam ilo, duque do los romanos, que cercó una cibdat de una gente que llamaban faliseos. E el maestro que ensennaba los fijos de los nobles de aquella cibdat, por arte sacólos delia en manera que los iba ensennando, é alongólos de la cibdat, é con buenas palabras trájolos al real de los romanos. E trayéndolos al dicho Camilo, á la vileza que habie fecho, annadió otra palabra mas vil, que' daba á los faliseos en poder de los romanos, pues les daba los lijos de aquellos que tenien la cibdat en poder. E de que esto oyó Cam ilo, díjole: «Tú non veniste á vevir con semejable de tí nin de tu pueblo, nin de tu sennor, é> traidor, non veniste á vevir con traidor; ca nos habernos derechos de guerras é de paz, é así los habernos de guardar; nos armas tenemos para contra los armados,(!) Decía Lucio , yse ha corregido conforme está.(2) Tuberon Quinto : es Quintus ^ Jiu s  Tubero , de quien trata Valerio Máximo en el cap. iv del libro iv.
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492 ESCRITORES EN PRO SA ANTERIORES AL SIGLO X V .é esos faliseos, tú cuanto en tí fué por nueva maldat los venciste.» E mandó que los mozuelos tornasen al su maestro traidor á sus parientes las manos atadas atrás; por la cual justicia é bienfecho, los de la cibdat fueron vencidos mas que por armas; ca onde tenien propuesto de morir ante que darse á!os romanos, ellos mismos pedieron la paz é les abrieron las puertas.GLXXXVIII.
Magnijims aliquando magna spernit.Homme de grand stado 6 de grand precio,A las veces grand cosa (1) lia en menosprecio.Cuenta Valerio en el vi libro, en el cuarto capítulo, que de que Darío fué vencido de Alexandre, dábale su fija en casamiento, é una parte del regno, é con diez veces cien mil marcos; sobre lo cual Alexandre demandó consejo á un su caballero que se llamaba ■parmenyon , el cual dijo que si él fuese Alexandre, que lo receberie; é dijo Alexandre : «Yo asi faria si fuese Parmenyon.» E  querie decir: (tEl mi corazón de rey es mucho mayor, é por endemae convienen mayores cosas.» C LX X X IX .

Majoris est meriti qui majora relinquit.Quien por Dios mas cosas deja é las aborresce, Segund las Scripturas, mayor gualardon merece.
rUn caballero noble romano dejó el m undo, é rece- bió hábito de monje , é estando en el monesterio por veinte años, vino a estado de grand’perfeccion, é siempre estaba en contemplación, é fué muy nombrado por todas las partes. Un monje que moraba en Egipto, oyendo su fuma , vínolo á ver; é entrando , fecha su oración, asentóse; ó el monje de Egipto, viendo al otro que tenie buen lecho'con buena cobertura é buen cabezal blando para la cabecera, é teñidlos piés lavados é traié calzas, pensó entre sí é judgó é creyó el de Egipto que todo era mentira cuanto bien oyera de aquel monje. E é l, por spiritu .de D ios, supo lo que el otro judgaraécómo erascandalizado d é l,é  mando al su servidor que por aquela vez (2) que venyera les aparejase de comer. Coció unas pocas de berzas que tenie, é á la hora convenible ceñaron é bebieron un poco de vino que denie; é de que fué noche rezaron doce salmos, é despues dormieron, É  en la mannana, el sancto hom- me viejo, queriendo abajar al monje de Egipto é tirarle del mal juicio que Iiabie creido, ante que se partiese díjole : «Dime, padre, ¿de qué provincia eres?» El dijo; «Yo soy de Egipto.» E él le dijo ; «¿De qué cibdat?» E respondió: «Non soy de cibdat alguna, nin nunca moró en cibdat.» E preguntóle: «¿Qué oficio habies ante que fueses monje?» E dijo : «Guardaba los campos.» Preguntóle: «¿Qué comies~ó qué bebies en el campo?» E dijo: «Pan seco comie é agua bebie.» E díjole: «¿Pues qué annadiste de trabajo á esa tu vida despues que fuiste monje?» E non supo qué decir. Estonce le dijo el viejo: «Pues oy tú mi vida é lo que annadí de trabajo, porque non bayas peligro por judgaré creer mal:(1) E d el original «grandiosa».(2) Dice «bed».

SÉ

yo mezquino que aquí vees, fui de aquella muy granll cibdat de Ruma,é hobe muy grand logar con el Empe¿i rador; dejé la cibdat, é vine en este yermo, é por mu^ ^  chas cosas é grandes é por muchas riquezas, soy con- ^  lento desta celia; por vestiduras muy preciosassoy . X ,  contento destas viles; por mucho oro qué expendía en, S  mis manjares, soy contento de estas pocas de ber- " : ^  zuelas; por muchos que rae servien, soy contento de un cornpannero; por los bannos que usaba á deleite, lavo mis piés con una poca de agua, é uso traer calza§\ S k  por mi enfennedat; por los cantos é instrumentos en mis fiestas é convites oia, digo doce salmos de diá l  j :   ̂é otros tantos de noche'. Pues ruégote, padre, que tengas falso juicio de m í, nin lleves contigo scándaló de mi vida.» Estonce el de Egipto tornó en sí, é díjole;«¡Ay de mí! que de trabajo torné á folganza, é agórá tengo lo que estonce non tenia. Mas tú de grand alte¿a é de muchos deleites veniste á muchos trabajos, é mií;* daste la riqueza en pobreza.» E así enlirmado eñ -él servicio de Dios, é fecho mucho su amigo, tornóse para su monesterio.
c x c .

Major est utens ratione quam potentissimus rex.Este cs de Dios un muy grand don, Mayor es que rey el que usa de razón.Estando . Platon el filósofo en un monte asentado^ 1 pasó Alexandre con muy grapd caballería, é Platon non •* se levantóáél. E Alexandre preguntóle diciendo: «Corno todo el mundo se levante á m ié haya temor en mi pre- . sencia, querría saber por qué tú solo non te levantas.»E l filósofo dijo:'«Propia cosa é razonable es quejósmenores se levanten á los mayores, segund tú bien sabes; é como yo sea mayor que t ú , non me debía ÍA-. vantar á t í ,  ante tú me debías honrar; é que yo sea mas noble que tú , la razón claro lo muestra; ca ei) él horno son dos cosas que le facen noble, que son : la rív  zon é' la voluntad; é la razón es mas noble, que la yó^ luntad;.é pues tú faces las cosas segun^lu vojuDtad/ó'-:;|^ nort eres regido segund razón, é yo todas las cpsaS fago segund el mandamiento de la razón, por ende ,.§| tanto soy mas noble que tú,-cuanto es mejor la razbii j que la voluntad.» E cuando ésto oyó Alexandre diñó la cabeza en reverencia é fuese su camino.

m

' ü ' i  í  ,CXCI.
Maledictio parentum valde est metuenda.

.•■'i "va
La maldición de padres mucbo.es.de temer, Quien es maldito debe mucbo mal padecer.En la cibdat de Cesárea, que es en Cappadocia, era una noble duenna, viuda, que tenie diez fijos, siete varones é tres fijas. E  un dia ficiéronle muy gran d injuria é pesar, é arrebatadamente maldíjolos, é luego vino la ira de Dios sobre ellos. E todos hobieron una enfenne*

í  ( « i  >dat muy espantosa que temblaban de todos los miembros. E ellos, por vergüenza de los que los conoscieir, comenzaron á andar por el mundo, é donde quier qno iban todo el mundo los iba á mirar. E los dos dellós  ̂un fijo é una fija, que llamaban Paulo é Paladia, veríie  ̂ron á una cibdat que habie-nombre Iponia ,  onde era
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nhispo sant Agostin, é contáronle lo que les acaescicra, é ciuinc® dias ante de Pascua cada dia iban á la iglesia de San Esteban é facieii oración á este sancto que les diese sanidat. E stando ayuntado todo el pueblo, el uno delioSj Paulo, entró en la capilla de Sant Estéban, é con grand fe é reverencia lanzóse en oración ante el altar; ó los que estaban allí esperaban qué fin habrie flqueí fecho; é á deshora levantóse sano del todo é leváronlo a sant Agostin , é él levólo al pueblo é díjoles que otro dia les diría el iniraglo deste Paulo. E  otro dia sant Agostin predicando al pueblo el miraglo deste Paulo, la hermana que estaba allí, que le temblaban todos los miembros, entró en la capilla de Sant Estéban, éadormecióse,é luego se levantó sana, éleváronla en medio del pueblo, é todos dieron muchas gracias á Dios é á sant Estéban por la sanidat é rniraglos que allí ha-bien mostrado. CXCIl.
María veniam impetrat pm itenti.Quien á la Virgen sirve con devoción,De sus pecados ella le gana el perdón.En Cecilia l’ué un homme que llamaban-Teófilo, que era aminislrador é regidor de los bienes de una iglesia catedral, é tan sábiamente los aministraba é los aprovechaba, que muerto el obispo, todo el pueblo clamaba é decie que era digno de haber el obispado. É contento de su aministracion é mayordornía, quiso mas que fuese ■ otro obispo, el cual le privó de su honra é de su oficio injustamente é contra razón. E é l , viéndose des- puesto, vino en tanta ira é desesperación, que dió dineros á un judío encantador para que demandase ayuda al príncipe de los diablos para cobrar su honra é su estado; é el judío levólo ante aquel diablo, el cual le mandó que negase ál fijo de Dms é ó su Madre con todo .propósito de renunciar á la xpiandat; é esta negación que facie que la scribiese de su mano, é la sellase, é gela diese; é así se otorgó é dió á su servicio;; é luego dende á poco cobró toda su honra é su oficio. E despues algunos dias pasados, tornóse á sí mismo, é en la iglesia de Sancta María, afligiéndose é arrepentiéndose,- tornóse á la Madre de.Dios piadosa é reconcilióse con ella, la cual le apareció, é él renunció al diablo é confesó ser JÍTuxfo lijo de Dios verdadero , nascido de la Virgen, é con todo propósito de cristiano, é ella le ganó gracia de su Eijo bendito. E para sennal que le liabíe perdonado Jliuxpo, estando él otra vegada doi- miendo, aparecióle la Virgen María é púsole sobre los pechos el scripto,,de su mano que úl habie dado al diablo, de cómo negara á Jim x fo ; el cual scripto así re- cebido, otro dia, domingo, delante del obispo é de todo el pueblo contó todo el negocio que le acaesciera, é todos dieron muchas gracias á la Virgen María, é dende á tres dias, estando esteTeófiloen aquel logar ondeSancla María le babia aparecido, morió é allí fué enterrado.

ICXCllL
Mariíe solemnitas debet sahlfato celebrari.SoUempnidat de la Virgen bienaventurada,En todos los sábados debe ser celebrada.En Grecia dicen que fué una irnágen que el viernes

493;desde nona, un velo que lenie en la cabeza é en la cara se partie della por virtud de Dios, é el sábado despues de nona se tornaba á e lla ; é la razón de este miraglo pudo ser para mostrar que tal dia specialmente la cara de la Virgen acataba á los pecadores que facien oración; por lo cuaílosgriegos stablecieron de facer sollempni- dat todos los sábados á Sancta María; édesla costumbre pasó á los latinos desta tierra en esto que fagan spe- cia! honor á la Virgen María, como quier que el Papa Urbano secundo, el cual comenzó el anno de mili é noventa, estableció qué las horas, de Sancta María se celebrasen sollempnernente en los sábados, en un concilio que fizo en Claramente.CXGIV.
Mariis imago sucurrit aliquando suis.

s Quien en iaVírgen María buena devota tiene,Aun en los peligros su imagen lo sostiene.Dicen que un pintor pus al diablo con cuernos é con dientes agudos, el inas feo é espantable que pudo, é ese mismo pintor pintó la imagen de IaVírgen la mas devota é mas fermosa que pudo; é estándola pintando apareciólo el diablo muy sannudo, é demandóle por qué le pintara tan feo é á la Virgen Maria tan fermosa; é él respondió que porque era así la verdad corno él pintara; ca él era muy sucio é feo, é la Virgen muy limpia é muy fermosa. EÍ diablo muy sannudo trabó de! pintor é quísolo derribar del altura donde estaba pintando, é la imagen de la Virgen extendió el brazo,así corno si fuese persona viva, ó trabó dél é retóvolo firmementeque no cayese.
Maria iea tisw m  virginis missam quolUie Veo acceptam est

celebrare.
1Misu de la Virgen cada dia celebrar,Aunque contra regla, non est de vituperar.Un sacerdote con devoción decie cada dia misa de Sancta María, é acusado ante sancto Tomás, arzobispo de Conturbel, fué llamado anlél, é fallo que era idiota é ¡añorante, é suspendiólo que non celebrase. E lia- biendo sancto Tomás de coser su celicio, ascondiólo so el lecho para coserlo cuando bebiese oportumdal. E la Virgen Maria apareció al sacerdote e dijole; «Vé al arzobispo e dile que por amor de aquella que decies las misas é cosió el su celicio que está en tal logar, é dejó ende la seda colorada con que lo cosió, que le envió decir que alce el entredicho que puso en ti.» E el sacerdote fizóle a s í, é fué al arzobispo é dijole lo que le mandara la Virgen. E él de que oyó esto é lo falló así, maravillóse mucho, éalzó la suspensión que babie puesto, é mandó al sacerdote que este miraglo tovieseen secreto. CXGVI.

Maria beatissima virgo suos devotos Icstificat et honorat.A los que en la Virgen han devoción é amor,Ella los consuela, alegría da é honor.Una duenna noble, viuda, que habie muy grand devoción en la Virgen María, fizo facer una capilla cerca de su casa, é lenie un capellán que le decía cada día misa de saucta María; é llegándose la fiesta de la Puri-a



494 ESCRITORES EN PRO SA ANTERIORES A L SIGLO XV.ficacion, que es la fiesta de Sancta María la Candelaria, el su capellán bobo de ir aluenne por negocios. E aquel día la sennora non pudo haber misa. Otrosí dicen que todo cuanto podie haber aquel día daba por amor de la Virgen; é habie dado el manto, é non pudo ir á la iglesia; é así por quedar aquel día sin misa dolióse mucho, é entró en su capilla, é echóse en tierra ante el altar de la Virgen María, é ó deshora fué puesta en éxtasi, que es manera de suenno, é parecióle que estaba en una iglesia muy grande é muy fermosa, é que venie muy grand conipanna de vírgenes á aquella iglésia , é delante dellas venia una muy fermosa é traia una corona de oro en la cabeza; é de que entraron en la iglesia asentáronse por órden acerca della, é un mancebo traie un muy grand faz de cirios, ó dió primeramente un cirio á la Virgen que tfáié la corona, é despues á todas las vírgenes, é á los mancebos sendos cirios, é dende vino á aquella dueiina é dióle un c ir io ; ella tomólo de buena voluntad, édespues acatando á aquella gente vió dos que levaban sendos cirios, é un diácono é un subdiácono é un sacerdote vestido de vestiduras sagradas que iban al altar como que querien celebrar misa. E parecióle que los dos que levaban los cirios eran sanct Vicente é sanct Llórente, é el diácono é el subdiácono eran dos ángeles, é el sacerdote JIuixpo. E fecha la confesión, fueron dos mozos muy fermosos en medio del coro é comenzaron á alta voz muy devotamente el oficio de la misa, é todos los que estaban en el coro oficiaban. E cuando venierón al ofrecer, la reina de las vírgenes é todas los otras, fincados los hinojos, ofrecieron los cirios al sacerdote, según es costumbre. E éí esperaba á la duenna que fuese á ofrecer el suyo, é non lo>queriendo ofrecer, la reina envióle decir por un mensajero que facie villanía en facer esperar tanto al sacerdote. E ella respondió que dijese su misa, ca non le ofrecerle su c ir io : la reina envióle otro mensajero, al cual respondió que su cirio non lo darie á ninguno, masque lo quería tener por devoción; la reina mandó al mensajero que fuese é rogase que ofreciese, é sí lo non feciese, que le tomase el cirio de las manos por fuerza. El mensajero fué é dijo lo que era mandado; mas ella nou le quiso oir; estoheé él por fuerza trabó el cirio para gelo sacar de las manos; ella teníelo mas fuerte é defendiese por fuerza, é-estando en esta contienda, quebrantóse el cirio por medio, é la una parte quedó en las manos del mensajero é la otra meatad en manos de la duenna, é a! golpe del quebrantamiento ella despertó é tornó en s í, é fallóse acerca del altar onde se posiera, é falló el cirio quebrantado en su mano, de lo cual maravillándose m ucho, dió gracias á la Virgen María porque tal dia non la dejara sin misa é la feciera estar á oficio tan sancto é tan sollempne; é puso el cirio con grand diligencia, é guardólo por muy grandes reliquias, é dice que todos los enfermos que lo tannian luego sanaban dé cualquier enfermedat quei CXGVIl.
Mariúi continua salutatio diaboli Uberat ah insidiis.A la Virgen continua é devota salutación, Asechanzas del diablo quita é trae salvación.Uñ caballero tenía un castilloenun camino público, é

despojabasín piedad á cuantos por allí pasaban. Em pert cada dia saludaba á la Virgen Madre de Dios con la Ave"' María, é por embargo nin por presa (I) que le virtiese' nunca dejaba de la decir. Acaesció que un sánelo bom- , me religioso pasó por allí, é el caballero mandóle robar*' ■ é el religioso rogóá los que lo robaban que lo levaáérí' ante el caballero, que le querie decir algunas cosas cretas. Los ladrones leváronlo, é de que fué ante el cá í̂ ballero, rogóle que feciese ayuntar todos los de su com*  ̂pannaé do su castillo, que los querie predicarla palabra  ̂de Dios. E de qué fueron ayuntados, él dijo: «Noii esta-i- des aquí lodos, ííias alguno fallesce.» Afirmando todos que non fallescie ninguno, d ijo : c< Parad bien tnientes,- é acatad qué alguno fallesce.« Estonce uno dijo que eí‘ camarero solo fallescie. El sancto bomme d ijo : «Verdad  ̂es que aquel solo fallece.» E enviaron por él luego é pusiéronlo en medio de todos, é de que lo vió él búeiî  homme espantosamente révolvie los ojos é á manera de loco meneaba la cabeza é non se osaba acercar al buen homme. E díjole: «Conjuróte por el nombre de nuestra Señor JÍinxpo, que digas quién eres é á qué ve-̂  niste aquí.» E él respondió : «¡Ay! que soy conjurado; yo no [soy homme, mas demonio que tomé figura'de hom m e, é he morado con este caballero ciialorce' annos; ca el príncipe nuestro me envió aquí para quer el dia que esto non dijese la saludacion á la su María' que lo guardase bien, é dióme poderío que luego lé afogase, é así acabariesu vida en malas obras, é serie' nuestro; é por cuanto cada dia decie la saludacion Ave María, non pude haber poderío en él. E  de dia en dia aguardándolo con grand diligencia, nunca fué dia que la dejase de decir.» El caballero oyendo esto fué mucho' maravillado, é echóse á los piésdel sancto homme d;e-( mandando perdón, é de allí adelante mudó su vida eu buen estado. E el sancto religioso dijo al diablo: «Yo' te mando en nombre de nuestro Señor Jliuxpo que te: vayas luego de aquí, é en tal logar estés de aquí a d é f Jante que non puedas empecer á cualquier que llamare:  ̂á la Virgen Madre de Dios.» E dicho esto, el diablo  ̂desapareció. GXGVIII.
María monachum stbi devotum submersum resuscilavit.El monje devoto á la Virgen María , Afogado resucitó é trajo á buena vida.Era un monje de un monesterio, muy lujurioso, pero, era mucho devoto de la Virgen María ; una noche, yendo á cometer el pecado que solie, salió del monesteriov é pasando por ante el altar dijo el Ave María é fuése;: é pasando un rio cayó en el agua, é afogóse. Los diablos tomaron luego el alm a, é viniendo los ángeles por la librar, dijeron los diablos; «¿A  qué venides? que non" habedes parte ninguna en esta ánima.» É fué luegé allí la Virgen María é reprendiólos é maltrayólos pOrqné ■ querien levar el.ánirna. Ellos dijeron que fallaron qué' este monje moriera en malas obras. Ella dijo: «Falso es lofjue decides; ca yo sé que cuando este iba á pecar,' primero me éalüdabíi, é enartdo tornaba eso mismo facie; et si decís que vos facen fuerza, Vamos á juicio

(1) Esiá por priesa, que significa negocio urgente.
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I

ante el muy alto Rey.» É  estando en juicio ante Dios, él mandó que tornasen el ánima al cuerpo é que feciese penitencia de sus pecados. É en tanto, los monjes, veyendo que tardaba el sacristán de tanner á maitines, fuéronle á buscar, é llegaron al rio, é falláronlo afogado, é sacado el cuerpo del agua, maravillándose mucho de aquella muerte, á deshora tornó el ánima al cuerpo, é recontó todo lo que le acaeciera, é despues acabó su vida en buenas obras. CXCIX.Mana uxorem m iliíis sibi devotatu a diábolo liberavit.Mujer devota de la V irgen, en este sigloElla la libra del diablo é de periglo.
4Un caballero muy poderoso é muy rico sin discreción é agastador, vino en tanta pobfeza, que el que solia dar grandes cosas hable ya menester algunas pe- quennas. É este caballero tenia una mujer muy casta é mucho devota á la Virgen María; é allegándose una fiesta sollempne que aquel caballero solie dar muchos dones, no teniendo yaque dar, con grand verguenna fuese á un logar desierto llorando fasta que pásase aquella fiesta por llorar su mala ventura é excusar la verguenna: é estando allí muy triste llegóá él un caballo muy espantoso en que venia un caballero mucho mas espantable, é preguntóle qué era la razón por que estaba tan triste, é él corttólé sü pobreza é todo lo que le acaeciera. El caballero le dijo: « S i túrne quieres obedecer en poca cosa, é facieres lo que te yo mandare, yo faré que hayas mayor gloria é muchas mas riquezas que ante habías.» El caballero otorgó á este , que era príncipe de las tinieblas, que farie lodo cuanto éi ’ le mandase si compílese loque le prometía. E luego el diablo díjolc: «Ve á tu casa, é en tal logar fallarás muy mucho oro é mucha plata é muchas piedras preciosas, é tú que me prometas de traer á tu mujer por atal día, aquí.» E sobre tal condición é prometimiento, el caballero tornóse para su casa é cató en aquel logar que el diablo le dijera, é falló verdad todo lo que le habie diclio. Del oro é plata que falló compró muchos palacios é muchas heredades, é muchos surcos , é daba muchos dones; é allegándose el día que habie propuesto con el diablo, llamó á su mujer é díjblé: aparejadvos é cabalgad, ca conviene que vayades conmigo á un lugar luetine de aq u í; é e lla , con miedo é temor, non osó contradecir al mandamiento de su marido, é encomendóse devotamente á la Virgen María, é comenzóse ir con su marido; é habiendo ya andado grand parte délas jornadas, fallaron en el camino una iglesia, é ella decendió del caballo é entró en la iglesia, é el ma- .rido quedó dé fuera. É ella , encomendándose á la Virgen María, adormecióse; é la Virgen decendió del altar , é en la cara é en las vestiduras semejable á la duenna, salió fuera é cabalgó en el caballo en que ella venia* El marido, pensando que era sü mujer, fueron su camino; é de qué llegaron al logar onde habia prometido, heos venia el príncipe de las tinieblas con muy grand roldo. É allegando cerca bobo grand temor é miedo, é non osó llegarse, é d ijo : « ¡Oh caballero mas falso que lodos los bornes, ¿por qué me engannaste é por tantos bienes que te yo fice tales cosas me diste?

Gayo te dije que me trayeses á tu mujer é tú traísteme la madre de Dios, é yo quería á tu mujer, é tú traísteme á María. Ca tu mujer me ha fecho muchas injurias é yo me quería vengar della, é tú traísteme á esta para que me atormente é me envíe al infierno.» Oyendo esto el marido, maravillándose muy mucho, con grand temor, non osaba nin podía fablar. E la Virgen María dijo : « i Oh spiritu lleno de maldat! ¡ por cuál locura te atreviste á enojará la mi devota ;abe-non irás sin pena!É mándote que deciendas al infierno, é de aquí adelante nunca puedas aparecer á cualquier que devotamente me lláíTiaré.» El diablo, Con grandes lloros é roídos, füésG.' Él caballero decendió del caballo é echóse á los piés de la Virgen; ella reprendióle é mandóle que se tornase para su mujer que aun dormie en la iglesia, é que lanzase de sí todas las riquezas que el diablo le habie dado. Cuando tornó, falló á su mujer dormiendo, é despertóla é contóle lo que le acaesciera; é de que tornaron á su casa echaron de sí todas las riquezas que les habie dado el diablo, é venieroii despues en alabanza de la Virgen María > la cual les d¡6 muchas mas riquezas que ante habien.CC.
Maria etiám infidelibus adjuvat et sucurrit.La Virgen María ayuda á los xpianos,E aun á los indeles malos é paganos.En la cibdad de Berri,  el anuo del Sennor de quinientos é vente é siete annos, acaesció que el dia de Pascua, comulgando los íTpianos, un mozo judío fué en vuelta de los mozos "xpianos, é llegó al altar é tomó el cuerpo de Dios. É tornándose para su casa preguntóle su padre dónde venie; .él dijo que fuera á la iglesia con los mozos con que iba á las escuelas, é que comulgara con ellos. É él padre con gran sanna arrebatólo é lanzólo en un fonio candente que estaba allí, é luego la imágen de la Virgen que habie vism sobre el altar, le apareció allí é lo libró del luego. É á las voces de la madre del mozo ayuntáronse muchos judíos, é vieron el mozo en el fuego sin lisiou é sin danno, é sacáronlo densle, é preguntáronle cómmo escapara , É díjoles que una duenna muy honrada que estaba sobre el altar le librara é le quitara todo el fuego. Estonce los xpianos, entendiendo que era la imágen de la Virgen María, lomaron al padre del mozo, é lanzáronlo en el forno, é luego fué quemado.

* ,CCl.
Maña etiam latronibus adjuvat et cucurrit.La Virgen es graciosa é da muchos dones,Ayuda é acorre aun á los ladrones.Era un ladrón que su vida siempre fuera furtaf; empero era muy devoto á la Virgen María, é muchas vegadas le decie la saliidacioii del Ave María. Un dia fizo un grand furto , por lo cual lo condemnaron á la [orea. É enforcándolo luego fué allí la Virgen, é segund á él parecie sostúvolo tres dias con sus manos, que non> recebió enojo ninguno. É acaeció de pasar por allí los que le habien onforcadó, é falláronlo vivo é alegre; ó



496 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO X V .pensando que no le apretaran bien la soga, queríenlo matar con cochillo; é la Virgen María ponie la mano é non le podien empescer; é él díjoles cómo la Virgen María lo defendía, é por reverencia é servicio della tiráronlo de la forca é dejáronlo que se fuese libre donde quesiese; é él entró luego en una orden de religipn, é allí vevió toda su vida en servicio de Dios é de la Virgen María. CGII.
Maria diligit eos qui recitant horas suas.La Virgen , á los que con devoción Dicen sus horas, trae salvación.Era un clérigo mancebo de menores órdenes que cada dia decielas lioras de Sancta María con devoción, é muertos los padres que non habían otro fijo sinon á é l , é le dejaron muy grand herencia, los parientes é amigos trabajaron con él que se casase é mantuviese su heredat; é un d ia , yendo á facer bodas este mancebo , talló en el.camino una iglesia, é acordándose del servicio de la Virgen, entró en ella é comenzó decirlas horas de Sancta María, é aparecióle la Virgen á manera de sañuda é díjole: « ¡O h  locoé sin fé ! ¿por qué me dejaste a mí que soy tu amiga é esposa, porque quieres otra mas que á m í?» É él fué muy arrepentido, é tornóse para sus companneros disimulando que non, lo babie acaescido cosa alguna. É recebidas las bendiciones de sus borlas, á la media noche, olvidando todo cuanto tenia, é dejado, fuyó é fuése, é entró en un monesterio de religiosos onde toda su vida servió á la Virgen. Sancta María devotamente.CGIII.

4

Marta etiam peccantibus est adjutrix.A la Virgen se deben dar muchos loores, Que libra é ayuda á los pecadores.En la cibdad de León, c(e sobre el Ruédano, el anno del Sennor de mili é ciento, un buen homme é su mujer casaron una fija que tenían con un mancebo. É por amor della teníanlo en su casa , é la suegra, por amor de la fija, tanto amaba al yerno como á la fija misma. É  algunos maliciosos comenzaron decir que este amor que había al yerno non lo facie por amor de la fija, mas porque ella,misma se daba á él en logar de la tija. E esta mujer, tan grand dolor bobo de tan grand false- d at, que bobo temor que se publicarie por el pueblo, é llamó dos aldeanos non conoscidos, é prometióles á cada uno vente sueldos si secretamente afogasen aquel su yerno. É un dia metiólos en su bodega, é envió al marido á un logar é la fija á otro, é mandó al yerno que fuese á la bodega por vino. É é l, entrando, arrebatáronle los dos ladrones que estaban dentro, é afogáronlo; é luego la suegra púsolo en el lecho de la fija, é cobrióio de ropa como que dormie. É  de que tornaron el marido é la fija, asentándose á la mesa, mandó á la fija que fuese despertar á su marido, é cuando fué fallólo muerto ; é todos los de la casa comenzaron muy grand llanto, é la suegra con ellos, comino que se dolie fuerte. E despues ella bobo grand contrición é arrepentióse é confesóse á un sacerdote, é díjole todo lo que le acae

ciera por ende. Dende á poco bobo contienda^ entre este sacerdote é esta m ujer, é él reveló é descobrió, todo lo que ella le habie dicho en confesión; é de que lo sopieron los parientes del muerto leváronla ante el ju e z , el cual la condempnó que la quemasen. É  ella,̂  viendo que era cerca su fin , tornóse á la Virgen Mana, é entró en su iglesia, é con muchas lágrimas echóse, en oración. É sacáronla de allí é lanzáronla en muyf grand fuego; é todos los que miraban veien que él fuego non le empecie nin le quemaba: é los parientes del mozo, pensando que era pequenno el fuego, traye- ron muchos sarmientos é lanzáronlos en el fuego. É viendo los parientes que por eso non le empecie, comenzaron de lanzar lanzas en ella; é el ju e z , que es- taba presente, maravillándose mucho, defendióles que non lanzasen mas. É sacada del fuego, calóla é miró[a: toda, é non falló en ella sennal alguna del fuego, salvo: las llagas de las lanzas. É los parientes leváronla á su casa por le facer algunas melecinas ; é D ios, que non quiso que veviese entre las gentes de mala supec- tion (1), por tres dias, estando en alabanza de la Virgen María, llamóla á su gloria, é así acabó en servicio de Dios. CGIV.
Maria Joanni suo devoto pretiosam restituit manum suam.A la Virgen María non se sirve en vano,Que á Joh an , su devoto, restituyó la mano.En tiempo del emperador Teodosio el Viejo bobo., un sacerdote de muy grand fama que llamaron Danias-  ̂ceno; este, de comienzo de ninno aprendió letras griegas, é en dos annos sopo todas las artes liberales ; é, trabajándose en amor de Dios é dé la Virgen su madre;,; tomó hábito de monje. É é l , seyendo virgen, con grand sLudióé devoción cada día rezaba devotamente las horas de la Reina de las vírgenes; é de que fué preste, á 'su honor celebraba sus misas, é fizo muchas oraciones é antífonas, responsos é prosas que en su alabanza los dias de sus fiestas dulcemente cantaba. É los, grandes é los nobles dábanle sus fijos que los ensen- nase; é non solamente los ensennaba, mas aun los enr formaba con grand diligencia en amor é en temor de D ios, é en honestad de buenas costumbres. Un día, saliendo fuera de la cibdat á se spaciar con sus scola- res, venieron moros é á él é á otros muchos levaron captivos á Persia; é los que los robaron, partiendo su cabalgada, este Johan vino en parle á un muy rico, ó. por gracia de Dios é merecimientos de lá V irgen, este su sennor, aunque á los otros facia trabajar en pbras trabajosas, deste Imbia mas piedad. É maguer que. él staba captivo, siempre decía las horas de Sancta Má--, r ía , é se dabaáajunos é vegilias, é cada dia facia oraciones devotamente á la Virgen María, É aquel pagano, que lo tenie captivo, veyendo su buena conversación, dejábalo andar libre por su palacio. É un dia díjole; «Johan amigo, yo me maravillo de tu sabedoría é dé tú sotileza de dictar, é escrebir, é leer, é cantar, é quiera que lo enformes en tal manera, que si te acaeciere de, le partir de nos libre, que en este mi fijo quede tu méi

(1) Asi él original por «sospecha». f I
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EL LIBRO DE. LOS EN XEM PLOS. 497iiioria.» E é l , obedeciendo el mandamiento^ recebió el mozo muy homilmente, é comenzólo á ensennar desde las primeras letras, é.en pocos annos loensennó en todas las artes liberales en la manera que en la retórica, é en el escrebir, é en la forma de la letra, é en la melodia del canto hombre non podría saber cuál era la obra del maestro écuál la del discípulo. E fue fecho entender al dicho emperador Teodosio, que segund los méritos é la buena vida, é honekidad, é la sciencia deste Jülian, que era muclio necesario á su servicio. E envió sus mensajeros al sennor que lo tenia captivo, que luego.gelo enviase so pena de la cabeza. Ei non osó contradecir al mandamiento del Emperador, é envió- gelo honradamente a la cibdat de Costantinoplu, é el Emperador rescebiólo con honor, é dióle un moneste- rio en la cibdad en que sirviese á Dios quietamente con los frailes. E muchas veces venie el Emperador á Iratar con él del estado de su regno é de la salud de su ánima. E  stando así este Jolum en acrecentamiento de méritos, el mal discípulo que él babie fecho en Persia é ensennado á dictar é escrebir, con spiritu de grand maldat escrebió una carta é envióla furliblemente á Costantinopla, é mandó que la lanzasen en un logar del palacio onde luego la podiesen fallar los servidores del Emperador. La letra era en esta manera: «Yo Johan. Damasceno, menor de los monjes, vos envió miiclio saludar á los mis amados amigos de Persia (1): sabed que el Emperador ha enviado todas sus gentes en guerras á muchas partes, é esta cibdat é las que son nuestras cercanas quedaron vacías é sin gente.. E pues sodes sábios, venid apriesa é luibredes Vitoria sin tardanza.» Esta carta fué fallada de los servidores del Emperador, é fué leída delante él. E todos clamaban traición, et buscaban quién seria el que esta traición feciera, é acatando la forma de la letra é la manera del escrebir, dijeron al Emperador que era Johan Damasceno, el cual fué traído con gran injuria ante el Emperador: é él maravillándose onde tan á deshora veniera coiUráéi tan grand alborozo é tan grand malaventura, ca todo el pueblo le decie mucbasinjurias édenuestos édecían que non era sacerdote, mas que traidor, é non monje, mas que renegado apóstata. El Emperador mandó que callasen, é con sospirodijo :« ;O h Jo h an  maldito é des- agradescido de los bienes que te fice! dísleme mal por bien, é cuanto en tí fué perdiste esta tierra é á mí é á los míos tiraste la libertad, é nos posistejen caplive- rio. » E mostróle.la letra, é él respondió ; «La forma del screbir é del notar, de mi mano e s ; mas Dios es á mí testigo que yo non lo fice.» E todos se movien contra él diciendo que encobrie la verdal; é clamaban que lo matasen sin dilación. E los jueces liobieron su consejo, é dijiefon que pues que fuera' amigo special del Emperador, non debie m orir; mas la mano que tan granel maldat feciera debie ser cortada , é cortáronle la mano. E dio gracias á Dios por el dolor é por la pérdida de la mano: empero dolióse un poco porque non podrie celebrar el divinal oficio. El Emperador mandó á aquel que le corló la mano que la posiese colgada en el monesterio del dicho Johan en sennal de tan grand mal-
(1) Dice «Pérsida» del latín Perside.E . A. - XV.

dat. E luego él manco vino ante la imágen de la S e - ñom Virgen , la llaga descobierta é el brazo tendido, é comenzó á contender con ella é decie: «Sennora, estos son los vuestros méritos; esta es la bienaventuranza de vuestros siervos; SennoEam ia, dignamente por vuestros merecimientos me quisistes azotaréator- menlar; ¿mas porqué este instrumento de tu oficio der jaste así cortar? ca esta mano, por tu alabanza compo- nie himnos é los screbie, é muchas vegadas por tu amor e por salud de los pecadores ofrecie á Dios Padre el cuerpo muy alto é la sangre del tu Fijo .» E deciendo tales cosas muchas vegadas é llorando, acaesció que una noche despues deste lloro fuése al su lecho á reposar, é non dormiendo nin velando del todo, aparecióle que vino la Virgen con muy grand claridat, é con la cara alegre, consolándole, dijo: «Mi siervo muy fiel, ¿qué faces?» E él respondió : « ; Ay Sennora! ¿qué me.preguntas? Mas yo pregunto á tí dónde estabas cuando yo padecí estos m ales; é á tu deshonra está colgada la mano de tu siervo en la iglesia.» E ella dijo: «Esfuérzate, fijo, en Dios, ca el que fizo al homme de ' nada, te puede restituir la mano.» E dichas estas cosas, vió comino ella fué á la-iglesia é trayó la mano é púsola en el brazo con gran benignidad, é luego fué restituida commo de primero, é dió muchas gracias á la Virgen María. E á la mannana llamó á los monjes é mostróles la mano é esforzólos á dar muchas gracias á Dios: é vestido sollempnemenle celebró á alta voz misa de Sancta María. El Emperador, de que oyó el miraglo, vino de pié á él é besóle la mano. E dadas gracias á Dios é á la Virgen María, preguntóle si en algund logar habie ensennado á algund hombre notar é escrebir, é él díjole que en stando captivo en Persia que enéennara al fijo del sennor que lo tenia la forma de notar é de screbir, en tal manera que non se podie co-, noscercuál era del maestro ó cuál .del discípulo. El Emperador quísolo saber, é falló que era así verdal, é todos dieron muchas gracias á la Virgen María.CCV.
María silfi devotis in periculis sociatur.La Virgen María ha mucho buena manera;A sus devotos en peligros es compannera.

« IEn la cibdat de Roma era una duenna noble muy devota de la Virgen María, é tenia un solo fijo que le quedara [de su marido] que moriera : é el diablo bobo grand envidia de su grand devoción, é púso'le tanta tentación de la carne, que bobo de haber ayuntamiento con su fijo. Empero nin por esto non la pudo apartar de la grand devoción de la Virgen. E' queriéndola traer en perdición é verguenna públicamente sobre tan grand pecado, lomó figura de homme é fuése para la corte del Emperador deciendo que era muy grand filósofo é que podie decir cualesquier cosas que eran por venir cuando enteudie que complia. De que esto oyó el Emperador rogóle que estoviese con é l; é estando así el diablo con él porque él acabase su .propósito malo, comenzó á descobrir muchos maleficios que estaban encobiertos é se facien encobiertamente.Efaciendo esto muchas veces comenzó el Emperador á creer en todo lo que decie.32
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V .

E de que esto seniió el diablo, díjole : « Sennor, quiero que la vuestra majestad sepa que en esta cibdat se comete un pecado tan grave é tan feo por que puede venir á esta cibdat muy grand peligro, si non.fuere pregonado públicamente é penado; ca tal duenna de noble linaje, de.famade santidat, ha ayuntamiento carnal con su fijo. El Emperador(l), muy sannudo^' mandólalue- go traer ante sí. E lla , viéndose en tan grand necesidat, demandó ayuda á sus parientes, é ninguno non osó acompannarla; é todos se maravillaban deste pecado. E lla , viéndose desamparada de toda ayuda del mundo, tornóse á la Reina de misericordia á la cual ella era muy devota. E luego la Virgen fué allí é díjole: « Fija, non hayas temor; mas ve y confiesa tus pecados porque seas digna de mi compamiía.» Ella confesóse luego, é asolvióla é el sacerdote comenzó ir al Emperador. La Virgen María ayuntóse ,á ella en el camino é fizóse su compañera; é cuando llegaron al senador, el diablo, que estaba cerca dél esperándola venida de la duenna, cuando vió á la Virgen su compañera, comenzó á tremer é pararse amarillo como muerto. E díjole el Emperador: «¿Q ué has que pareces muerto?w E díjole el diablo: «Non puedo sofrír é ver la cara é la faz de la reina del mundo.» E deciendo esto desapareció. Ede que esto vió el Emperador, non solamente la asolvió, mas ante la ensalzó en muchas alabanzas de sanctidad , que fuera digna que la Virgen María la acompannase.CCVI.
Maria virgo omnia potest obtinere quod v ellit.La Virgen María mucho es de alabar, Que todo cuanto ruega puede alcanzar.En tiempo del emperador León, los moros, habidas muchas Vitorias, con grand soberbia cercaron la cib dat de Constantinopla: é los de la cibdat, viéndose en grand necesidad, fecieron devotamente oración á la Virgen María que los librase, é fueron oidos; ca por ruego de la Virgen envió Dios tanta fambre en los moros, que non solamente comien los asnos é los camellos é los caballos, mas aun comien los liommes é el estiércol. E dellos muertos, é otros confusos de vergüenza , tornándose á su tierra, tan grand tempestad de fuego decendió en la m ar, é en tanto fizo ferver las aguas, que por fuerza del calor se retia la pez de las naos é sorniéronse en la agua con todos los que en ellas venien; é de tanta muchedumbre sin cuento escaparon m’uy pocos para que contasen las grandes maravillas de Dios. Pues mucho es de alabar é continuamente saludar la Virgen María á quien dió Dios tanto poderío, que toda cosa que pediese le fuese otorgada. CGVII.

Uarice devohis obtinet quod optabat.Quien en laVírgén María ha devoción, Alcanza lo que quiere sin dilación.Era un homme muy devoto á la Virgen María, é estaba mucho triste, porque como quier que la saludaba
(1) Unas veces «senador»; otras «emperador»

muchas veces é devotamente, non había alguna consolación nin visión della siquiera en suennos. E tando así en esta tristeza, dejó de facer é decir la oración é saludíicion que soUe. Ella aparecióle en una ves. tidura de púrpura colorada non acabada del lodo, é dijo : «Fijo amado, esta vestidura me tejiste, mas porque esto que fallece cumplas, non dejes tu devoción.» E él fué muy confortado é consolado con esta visión, é tornóse á la devoción que solia tener é aun mayor.
ccvm .

Maria devotis propriam recipit voluntatem si impedimentum
aliquod afferatur. \ • * ^La Virgen Maria ha en si gran bondad; Por fecho rescibe la buena voluntad. ♦ ̂  «

Un monje mancebo tanto era devoto á la  Vírgen Ma-, ría,, que cada dia, fincados los hinojos, decie el Ave María cien veces. E un dia, seyendo ocupado en negocios del ráonesterio é mucho cansado,  non pudo complir estas saludaciones, é por esto estaba muy triste. Ella, que es madre de toda consolación, aparecióle é díjole, a sí: «Mi fijo muy dulce , non seas triste por esto, é con rni bendición vete luego á dormir: é cuando tú por algún embargo non la podieres complir, yo recibo la buena voluntad así como si lo facieses por obra.» E muy alegro fuése luego á dormir á su lecho. ^GCIX.
Marica devotus patienter sustinetpanani mortis.Devoto á la Virgen con buena conciencia, De grado recibe muerte en paciencia.En el condado de Bononia, en tiempo del empera- , dor Frederico, un noble perdió ,un castillo que tenia por la cibdat; é luego los de Bononia acorrieron é tomáronlo, é todos los bornes que ende estaban fueron todos condenados que los arrastrasen á las colas de los' caballos, é despues que les cortasen las cabezas. Aquel noble, que fuera malo en su vida, convertióse á la Virgen María. E  levándolo arrastrando, de todo corazón decie siempre el Ave María, é tan devotamente, que todos los que venien á lo mirar aducía á devoción. E por merecimientos'de la Virgen María vino en tanta devoción, que oyéndolo todos, decie que por todo el mundo non querie haber dejado de recekir aquella pena por la cual conosció á Dios é á su Madre bendita.

ccx.
Marica devotus etiam' ab in/lrmitulibus liberaturDevoto á la Virgen que ha enfermedad, Ella por su merced le trae sanidat.Un monje era muy devoto á la Virgen María, é padeció grand dolor en la cabeza algunas veces. E por-, que non podie facer sus oraciones commo solie, estaba muy triste. E  un dia aparecióle la Virgen é púsole lá- mano en la cabeza, é dallí adelante en toda su vidanunca sentió mas dolor en la cabeza: é donde era de*’

}  * ■voto fué despues mucho mas.

m--
v x\>r:

*íl .

i
■ \

;

• í  1: 1
n

s ;

N %

\

f '  ' '
i

i

• ¿

i!
ÁK
'•h

:lií



EL LIBRO DE LOS ENXEM PLOS. 499CCXL
Maria devotis suum polium demonstravit.

sLa Virgen Maria, madre é abogada nuestra,A sus lijos devotos su fijo les demuestra.Una cluenna era muy devota á la Virgen María, é muchas vegadas le rogaba que le mostrase su fijo. E por ruegos de la madre aparecióle en persona de un ninno muy fermoso, édíjole; « ¿T ú  sabes la saludacion de la Virgen ? n Ella dijo que sí sabia. E dijo el ninno: «Pues dila.» E ella comenzó decir el Ave María; é llegando á aquella palabra Benedictus fructus ventris 
tui y dijo.el mozuelo con cara alegre: «Yo soy.» E luego desapareció. E ella quedó muy acabada é contenta cíe gozo é maravillosa devoción.GCXII.

%

Maria devotis suis impedit ne incidant in 'peccatum.La Virgen Maria es mucho de honrar,Que á los sus devotos guarda de pecar.
AUna monja, sacristana de un monesterio, queriendo ir una noche á un mancebo que amaba , pasando por ante el altar de la Virgen, muy devotamente dijo el Ave María; é llegando a la puerta do la iglesia non podia fallar la cerradura; mas vió una mano que tocaba el cerrojo, é dejó de buscar la cerradura, é oyó una voz que le d ijo : « \ Oh mi fija! ¿por qué quieres fora- dar la mi mano ? E ija , tórnate á tu lecho, c non quieras ir mas adelante.» E lla , oyendo esta voz de la madre de piedad, fué muy arrepentida é contricta de todo su corazón; é mudada del mal propósito, fué muy devota á Dios é á la Virgen María.CGXIII.

Mai'ia Virgo filium devota! (I maris periculis liberavit.La Virgen María mucho es de alabar,Que el lijo de la su devota libró del mar.Una duenna, mujer de un grand príncipe , non ba- bie fijos, é cada día rogaba á la Virgen María que le diese algún fijo. E Dios oyóla, é dióle un fijo. E ella por non ser desagradescida de tanto bien, fizo facer un grand monesterio á honor de la Virgen, en que puso muchos monjes é lo dotó de muchas riquezas; é cada dia ole allí el divinal oficio : é de que el ninno fuécres- cientlo :ensennóle el Ave María. Acacsció que un dia esta duenna fué á un verjel acerca de la mar con su fijo,¿andando jugando elninno^en la ribera déla mar con otros ninnos, una onda arrebatólo é lanzólo en el mar. La madre, cuando lo vió, bobo muy grand pesar, é con grand lloro encomendólo á la Virgen María, so- plicándole que aquel fijo que le diera que gelo tornase. E dende á tres dias vió como una duenna venie sobre las agoas del mar, é que traía el ninno fasta laribera, é dejólo a llí : la madre, cuando ló vió, llena de gran gozo é.alegría, preguntóle cómo escapara. El ninno dijo: « Que cuando le tomara la onda comenzara á decir Ave María ; que luego fuera allí con él una duenna muy fermosa que le cobriera con su manto en manera que una gota de agua non llegara á él.» E la madre, oyendo

esto dijo al fijo : «M i fijo, pues aquella te me trayó, que primero te me dió, de derecho tú eres su siervo, é quiero que de aquí adelante, dejadastodas las cosas, que estés en su servicio.» E fízolo monje, é dióle á criaren aquel monesterio que ella habie fecho. E despues de poco tiempo morió. E la madre fué monja, é vivió devotamente en alabanzas de la Virgen (4).GGXIV.
Medicina uni/mique morbo propria est adhibenda.Para cualquier manera de enfermedaí,Hay melecina propia de sanidaí.Un rústico tenia mal en el o jo , é preguntó á un físico cómmo sanaría, é respondióle : «Que él hobiera una vegada semejable enfermedat en el pié, é le póstera cebolla caliente, é le sanara.» E consejóle que postese cebolla caliente en el ojo; é él fízolo a s í, é otro dia fallé que era ciego de aquel ojo; é así lo que sana al calcannar non sana al ojo : ca á cada enfermedat debe ser dada su melecina para sanidat.

eexv.
Medicus verborum, id esí consiliarius, multum prodest.AI físico de palabras non debes despreciar,Ca en dar consejo mucho puede aprovechar.Con un rey pagano vevia nn caballero que era muy fiel xpiano., aunque encobierlamenle, é entre todos los príncipes del rey él era el primero é mas acercado á él. Un dia, yendo á caza con el rey, falló á un homme pobre que estaba ferido en el pié de una bestia , é yacía en tierra, é rogóle que le ploguiese de lo rescibir, que en alguna cosa por aventura lo podrie aprovechar. El caballero le dijo ; «Pláceme de te recebir, mas non sé en qué tú me puedas aprovechar.» E el pobre le dijo : « Yo’ soy físico de palabras ; ca si alguno rescibe danno en palabras, yo le sé dar melecina convenible.» El caballero reputó por nada lo que le decie; empero por amor de Dios rescebiólo é fízolo sanar. Algunos caballeros envidiosos é maliciosos, veyendo que aquel, príncipe .tenia tanta gracia con el rey, que non solamente declinaba, á la fe de los mas que setrabajaba de le privar del regno, commoviendo á los pueblos é atrayéndolos así, fuéronse al rey é dijérónle: «Sennor, si tú quieres saber esto, llámalo en secreto, é dile cómmo esta vida es muy breve, é por ende que tú quieres dejar la gloria del regno é tomar el hábito de los monjes; los cuales fasta aquí tú has perseguido por ignorancia é non saber: é estonce verás lo que te responderá.» El. rey llamóle é díjole segund que los otros le habían enformado ; é él, non sabiendo del en- ganno é de la, maldat, llorando é con lágrimas alabó mucho el propósito del rey, trayéndole á memoria la vanidat deste m undo, é qué. compílese luego aquel buen propósito. El rey, cuando oyó esto, creyendo ser

(1) Concluido este cuento, el resto de la página y las dos siguientes se hallan en blanco, ó mas bien lo escrito y borrajeado en ellas es de época muy posterior. Léese entre .‘otras cosas un borrador de carta, fecha á 12 de 'diciembre de 1540, reclamando el pago de unos dineros.



bOO ESCRITORES EN PR O SA  ANTERIORES A L SIGLO X Y .verdat lo que le hablen dicho los maliciosos, fué turbado; empero non le respondió cosa alguna. E el príncipe enlendió cómmo el rey á mala parte tomara lo que le habic dicho ; é é l , temeroso desto, partióse dél, (i acordóse corno tenie el íísico de palabras. E fué a él é díjole todo coinmo pasara , é él respondió : « Sabes que el rey ha sospechado por esto que le de- jiste que quieres tomar el regno.» Ye é faz cortar tus cabellos é lanza esas vestiduras preciosas, é vístete de cilicio é duelo, é de buena mannana entra al rey, é él preguntarte-lia qué quiere ser esto, é lú responde : Sennor, yo presto esto de seguirte, aunque la vía que tú quieres tomar es muy grave é trabajosa, estando contigo será ó mí ligera é deleitosa : é así comino me hobiste compannero en la bienandanza, así me haberás en la adversidat é trabajo; é pues yo presto estó, ¿por qué te tardas?» E el príncipe fizo todo esto que el físico le mandó : é el rey, cuando esto vió, maravillóse é reprehendió fuertemente á los falsarios que la babien acusado, é de allí.adelante amólo mas é fizóle muchas mas honras (i) .GCXYI.
Mendacium pessimum est delictum.En los pecados p e  malos se pueden decir, Entre to.dos ellos el muy peor es el mentir.Cuentan que en tiempo de Crisóstomo la fija del principe cometió estupro é concebió un fijo. E preguntáronle de quién concebiera, é dijo que del obispo Crisóstomo, El Emperador muy sannudo desterrólo: en el cual destierro expuso é declaró las epístolas de san Pablo, el cual le apareció é le d ijo : a Así las declaraste commo las yo entendí cuando las cscrebí : é cuando le fallecie la tinta .scribiendo, scríbie con la saliva, é todasestas letras que asíscrebió fueron falladas ser de oro. Et la fija del Emperador llep n do al parto estaba cerca de la muerto, mas non podia parir, é tan grandes é tan mortales fueron los dolores, que bobo de confesar la falsedad que levantó al obispo Crisóstomo. E  el Emperador doliéndose envió por él que estaba desterrado : é luego la fija del Emperador parió sin trabajo. CC X V II.

Miracula faciens vanam gloriam respuit temporalem.AI sancto que miraglos face, Vana gloria non le place.

cesando, aquel horame sancto que estaba en casa de ' Quadragésimo díjole : «Mí ánima lia compasión del dolor desta mujer; ruégote que le levantes é fagamos Oración : é fueron á una iglesia que estaba ay acerca, ó, faciendo oración por grande spacio, aquel siervo de Dios dijo al Quadragésimo que acabara la.oración; la cual acabada, tomó de los polvos de cima del altar, é filáronse amos al cuerpo del finado, é allí echáronse en oración otra vegada, é orando grand pieza, non commo la otra vegada que dijo al Quadragésimo que acabase la oración, mas él mismo la acabó é dió la bendición é levantóse luego; é por cuanto traie en la mano derer, cha el polvo que cogerá del altar, con la mano siniestra liró el panno con que estaba cobiería la cara del finaT do, é viéndolo la mujer comenzó á contradecirlo fuertemente é maravillarse qué quería facer; é tirado así el panno, con el polvo que traie fregó grande spacio la cara del finado, é fregándolo así mucho rescebió el ánima, é comenzó á vozear, é abrió los ojos, é asentóse é maravillóse de lo que Jacien acerca dél así como si despertase de un suenno; é oyendo esto la mujer que,' estaba cansada llorando, tan grande fué el gozo, queco- menzó dar mayores voces é llorar: é el sancto bomme dijo: «Calla, calla, é si alguno vos demandar^cómjmó fué fecho esto, solamente decid que sennor Jhu xpo. fizo sus obras. E dicho esto, salióse de la posada , é luego dejó al Quadragésimo en aquel logar, é non apa- . resció m as; ca quiso foir de la honra temporal, porque aquello que le vieron en tanta virtud, jamás en esta vida minea lo viesen.

Dice sanl Gregorio en el Diálago que fué un hom- me monje de buena vida ,  é cada anno ibaá la iglesia de sant Pedro, é posaba en casa de un subdiácono que llamaban Quadragésimo. Un dia entrando en aquella posada, muV cerca della morió un homme, marido de una mujer pobre, é bannado é mortajado sobrevino la noche é non le podíeron enterrar, é la mujer viuda estaba sentada cerca del cuerpo dando muy grandes voces é muy grandes lloros : é continuándolo é, non(i) Puede compararse este cuento con el que tiene por epígrafe : Consiliarius bonus medicus debet esse verborunu Aunque redactados de distinta manera, son lo mismo uno y otro, y tienen gran semejenza con el 2.“ del conde Lucanor.

CCXVllI.
Miser est judicandus qui prospera semper habet.Mezquino es de judgar Quien nunca bobo pesar.

•i* *íi
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Dicen que sant Ambrosio, yendo una vegada á Roma , en una villa de Toscana hobo de posar en casa de un iiome mucho rico , é preguntóle de su estado, é el huésped le respondió : «Sennor, mi estado siempre fué en bienaventuranza é glorioso; yo he muchas ri-̂  quezas é muchos siervos é servidores, é tengo muchos ’ fijos é nietos, é siempre hobe las cosas á mi voluntad; nunca me vino cosa contraria nin que me podiese traer tristeza.» E cuando oyó esto sant Ambrosio maravillóse mucho, é dijo á,lodos los que con él venien:; «Levantadvos é fuyamos de aquí apriesa, ca Dios,non está en este lu g ar; fijos, aína, aína, non tardedes^e foir, porque la ira de Dios non nos comprehenda aquí, é nos envuelva en.uno de los pecados destos.» E par  ̂liéndose alongados .un poco, abrióse la tierra é, sorbió aquel homme con todos cuantos con él eran, en manera que non quedó sennal dél nin de cosa alguna que- á él atannese. E veyendo esto sant Ambrosio, dijo r  «Ved, hermanos, cómmo piadosamente Dios perdopa al que aquí da tribulaciones, é cuánto cruelmente se ensanna contra aquellos que luenguamentehanén este mundo prosperidat. E dicen que en aquel logar onde se sorbió aquel rico quedó una foya muy fonda, é dura fasta hoy dia.
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Misericórs Deus semper est in adversis.Dios es misericordioso %En las adversidades é piadoso.Léise de sant Martin queyemlo por anas moiitannus salieron á él ladrones, é uno quísolo ferir con la lanza, é otro detovo el golpe que lo non feríese. E despues demandáronle los ladrones si hobíera miedo, é dijo que nunca mas,seguro esludiera que estonce; ca sabie et era cierto quo Dios es misericordioso, mayormente en los peligros c. tentaciones.
ccxx.

Modicum bené acquisitum melius est quam malé plura relinquere
successori.Dejar poóo 6 bueno mas val A sus herederos que mucho c mal.Dice el filósofo^en el quinto libro de Policrato de un rey que dejó parte de su reino por cuanto lo tenia injustamente, é la reina respondióle que menos tierra dejaba él á sus hijos que dejara sii padre á é l; é respondióle que comino qiiier que les dejaba menos en cuantidat, empero que les dejaba mas para les durar mus tiempo; ca segund dice el filósofo, mas dura el sennorío sobre pocos justamente; que sobre muchos injustamente; de lo cual hoy vemos el contrario, que por aci’ecenlar los reinos.é los sennoríos ha y muchas disensiones é guerras, segund lo que se escribe en el salmo Effusa est contendo super principes; lanzada es contienda sobre los príncipes; é desto se sigue turbación trabajosa á los súbditos; ca vemos al ojo que cuando se. turban líis partes desuso "en el aire, lúr- banse las partes de yuso en la tierra.G CXXl.

Monachus non est qui malé vivU.Monje que malas obras face ,Pierde el nombre é á Dios non place.Un monje que bable cometido un grand pecado é (1) [querie] facer penitencia tres annos, preguntó al abad, que llamaban Pastor, si era m ucho, é dijo qué sí. E preguntóle si le mandarle un anno, é dijo que era mucho ; é los que estaban decien que fasta cuarenta dias, ó él dijo que era m ucho, é aun dijo ; pienso que si se arrepentiere é de todo corazón feciere penitencia de tres dias, que la recibirá Dios. E preguntáronle de aquella palabra el que ha ira contra su hermano sin 
razón, e tc ., é dijo : «Por cualquier cosa que te feciere agravio tu hermano, non hayas ira contra é l , aunque te saque el ojo derecho; é si de otra manera hobieres .sanna, entiéndese ser sin causa. E si to quisiere apartar de Dios, por esto puedes haber sanna dél.» E otra vegada dijo este abad Pastor: «El que es querelloso, non es monje; el que es sannudo, non es m onje; el que tiene malicia en el corazón, non es monje; el que da mal por m al, non es monje ; el soberbio é(1) Está incompleto el sentido, sin duda por descuido del autor ó del copiante, debiendo suplirse esta palabra ú otra equivalente para completar la frase.

parlero, non es monje; el que verdaderamente ,es monje siempre es homilde , manso é complido de ca- ridal, é siempre tiene el temor de Dios ante los ojos por non pecar.» E otra vegada dijo : « Si estodieren tres en uno, el uno esté en folganza, el otro enfermo é dé gracias d Dios, el tercero le sirva coii buena voluntad : é estos tres son semejables así como si fuesen de una obra. » Un fraire dijo que luibie muchos pensamientos, c que habie péljgro en ellos; é él lanzólo desnudo al aire, é díjole : « Abre tu seno é toma el viento. » E dijo el monje : «Non puedo.» E respondióle el abad : «Así non puedes excusar que non te vengan pensamientos; mas tú puédelos resesUr.» Un monje preguntóle qué farie de una heredat que heredara, é díjof que veniese á él dende tres dias, é cuando vino díjole: «Si le dijeren que la dés á la iglesia, fará della convites é despenderse-ha; si mandaren que la dés á tus parientes, non habrás merced : si te dijere que la dés á los pobres, serás seguro; pues faz de ella lo que quosieres.» CG XXIl.
Monachus possidens aliqua monachus non exisíU.Non es monje nin la regla mantiene El que propio alguna cosa tiene.Cuenta santGrigorio en el Diáío^oqueen tiempo de los godos, acerca de la cibdat de Espoleto bobo un homme de santa vida que habia nombre Isaach , que vevió cuasi todo el tiempoúe los godos, al cual mucho conocieron en el su tiempo de sant Grigorio speciol- menle una virgen que habie nombre Grigoria, se- yendo desposada, al tiempo de las bodas fuyó á la iglesia é dijo que quería ser monja. E este Isaach la defendió, é bobo de tomar el hábito que deseaba : é porque dejó el esposo de la tierra mereció haber sposo en el cielo. E dice sant Grigorio que un monje que llamaban Eleuterio que fuera familiar deste Isaach, le contara muchas maravillosas cosas dél. E dice que este Isaach non nacióen Italia, masqueíizendemucbos mira- g lo s: é cuando primeramente vino de las partes de S iria á la cibdat de Espoleto, entró en la iglesia é rogó á los que allí estaban é la guardaban que le diesen licencia que podicsc facer oración por algún spacio. E luego comenzó á facer oración , é estudo todo el dia orando con el dia seguiente é la noche. E eso mismo íizo otro dia con el otro dia seguiente. E veyendo oslo uno de los que guardaban la iglesia con spiritu do soberbia, onde pensó aprovechar trajo danno. E comenzó á decir este hipócrita é dar voces como rústico contra é l , é decirle que se mostraba facer oración delante los bommes faciendo oración ya tres dias habie, é fuése para él é diólc una bofetada, porque este que parecía ser de religiosa vida, con injuria saliese de la iglesia. E luego el spírilu maligno le, tomó á los piés de aquel sancto homme, é por la boca dél comenzó el diablo á dar grandes voces : «Isabac, Isahac me lanzara, Isaliac me lanzara aquí.» E fasta allí non se sabie el nombre deste peregrino , é este diablo lo des- cobrióque decie que aquel lo sacarie de alli. E el sancto homme lanzóse sobre el cuerpo del demoníado; el spiritu malo fuése, é nunca lo tomó mas.-E estonce esto
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502 ESCRITO RES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO X V .fué sabido en toda !a cibdat, é venieron allí hommes 6 mujeres de grande estado e de peíjuenno j e cada uno le quede levar á su casa. É rogábanle algunos que tomase heredades para facer monesterio; otros le ofre- cien dineros é ayuda, mas él non quiso rescebir cosa alguna; mas salióse de la cibdat, é acerca della falló un logar desierto é fizo allí una morada pequenna. E muchos, veniendo allí por ejemplo é doctrinadél, comenzaron á desear la vida perdurable, ó diéronse á servicio de Dios; é muchas veces sus disciplos le decien que tomase las posesiones para uso é provecho del monesterio. E él guardando su pobreza tenie sentencia firme diciendo: « El monje que posesiones tiene en la tierra, non es monje: é así temie perder la pobreza como los ricos avarientos temen perder la riqueza. » E allí este por spiritu de profecía fizo muchos miraglos mas que otro ninguno. Un dia á la noche mandó ecliar azadas en el huerto del monesterio, é dijo ó sus disciplos . ((Lanzad tantas azadas en el huerto, é luego vos tornad.» De noche cuando se levantó á los matines mandó á los fraires é dijo «Id e adobad de comer para nuestros obreros para que de mannana sea aparejado. » E  de que fuá el dia íizo levarla vianda que habie mandado aparejar, é entró en el huerto con sus monjes, é cuantas azadas habie mandado lanzar, tantos hommes falló cavando. Estos entraran á furtar á la iiuerta, é por spiritu de Dios múdeseles la voluntad é tomaron las azadas que fallaron en el huerto, é nunca cesaron de cavar desde que entraron fasta que el sancto homine vino á ellos é cavaron todo cuanto staba de cavar en el huerto. Guando el buen homme entró díjolos: «Habed placer, hermanos -: mucho trabajastes; folgad ya.» E dió- les de comer que ya estaban cansados del grand trabajo : ó de que fueron fartos, díjoles : « F ijo s , non querades furtar, é cuando quesiérecles alguna cosa deste huerto, venid á la puerta é peditlo, é darvoslo-han con bendición.» E luego fizóles dar de la hortaliza, é enviólos. E así los que venieron por facer mal aprovecharon é fueron con gualardon.CGXXIII.

Mo7'‘s continuo est timendaEn cualquier estado 6 cosa que has de facer, Debes siempre la muerte en tu corazón temer.
IDicen que un rey, acordándose de cuantos males habie fecho é del dia del ju icio , siempre estaba triste é non podia haber placer. E preguntóle su hermano por qué nón̂  pódia haber placer. El estonce non le respondió. Era- Costumbre en aquella tierra que á la puerta de aquel que tannien la trompeta del rey era séniiál; cierta (jue era condenado á muerte. E un dia mandó el rey que tannesen las trompetas ante la puerta de su hermailo, é fízolo venir ante s í, é él bobo grand temor é estaba muy triste, é preguntóle el rey^por qué non se alegraba; é él respondió, córnmo se alegrarle estando en tal estado de muerte. Estonce el rey di-  jóle la causa por que estaba triste; pues si aquel que sabie que el rey era su hermano é non le tenia culpa tan grand temor bobo porque oyó las trompetas, que eran sennal que habie fecho ofensa al rey, qué será de

aquellos que son culpados por tantos é tan graves pecados que facen de cada dia ofendiendo á Dios.CGXXIV.
Mora sanctorum dulcis, 'peccatorum erit amara.Dulce es la muerte de los sanctos é dignos, E muy amarga de los pecadores malignos.

Mors semper in memoria dehet esse.E l homme siempre debe en memoria tener, E acordarse de la muerte que ha de haber.Dice sant Juan elemosinario que antiguamente, despues que el Emperador era coronado, siempre presentes sus caballerías, venien los maestros que facieij los monumentos é traien mármores de diversas colores, preguntaban al Emperador de cuál márraor mandaba facer su monumento, á darle á entender que commo homme mortal habie de pasar desta vida, que hobiese cura de su ánima é de regir su imperio piadosamente; por lo cual este sancto limosnero fizo facer su monumento queriendo dar buena dotrina á sus subcesores. Demóstenes, un grand filósofo, despues de la muerte del grand Alexandre compuso un libro de los feclios é de la muerte d él, que es muy preciado acerca de los griegos, por la sciencia del cual mostró que todas las cosas deste mundo deben ser menospreciadas, é en ninguna manera los hommes non deben haber speranza en ellas, é probólo por pura filosofía. E dejado el gran tratado que sobre esto íizo, pongamos una parte que él puso despues de la muerte de Alexandre, reprehendiendo á sí mismo é á- la grand codicia que en este mundo tenie cuando vevie, darid() á nos enxemplo que debemos tirar de nos la soberbia; é tener siempre en memoria la muerte. Los versos sonestos : Yo que todo el mundo hobe sometido, Dicho Alexandre, agora soy vencido.Yo que en todo el mundo tenie sennorio , Agora non tengo á mí nin tengo poderío. ' . .V

.  ' '

Un ermitanno deseaba mucho saber la muerte del m alo, é córnmo salie el ánima del cuerpo, é de lá- muerte del justo; é llegando á una cíbdat, enlró en' una casa de un rústico muy rico, é era enfermo; é vio que estando ya para morir, que el diablo metió, un fierro do tres clientes á las entrannas del corazón, é torciéndolas por grande spacio, arrancó el ánima con grand pena é levóla para el infierno: é ele que esto vió el ermitanno, partióse de aquel lugar. E andando p o rlacib d at, falló un peregrino que estaba enfermo en un barrio, é serviólo por tres dias, é veniendo al . tiempo de la muerte venieron dos ángeles, sant M i- gue! é sant Gabriel, é dijo el uno: (c Gonvieiie que levemos el ánima deste peregrino.» E respondió el otró: «Este cuerpo non la deja salir sin trabajo é angus- 'tia .»  E una voz del aire respondió: ((Yo enviaré á David, que'es tannedor, é á los ángeles con strumento& é cantares, porque el ánima del peregrino con son dulce é alegre pueda salir del cuerpo sin trabajo é angustia.» G C X X V .
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EL LIBRO DEReis derribaba á derecho 6 á tuerto,Todas cosas mataba, agora estó yo muerto :Todas cosas tentaba é todas apremia,Tiéntanme gusanos é roen carne raia:Todas cosas robaba ; muerte rae ha robado;Cosa ya non tengo; polvo, sombra só tornado.E l mundo non me bastaba á mí todo sometido;Tiénme lugar breve, que nel mundo non era cabido.En un grifo á los cielos yo subí,En bajo del mar en vidrio descendí.Pequenno vaso me tiene dentro encerrado ;Que has de morir, qué codicias ser ensalzado.Cuanto mas ganas, tanto codicias mantener;Las cosas é vida todo ha de perecer.Cuanto mas subes mas bajo descenderás;Vee á raí mezquino, que por mí lo verás.Yo que tenia el mundo á mi mandar,Agora só tenido en pequenno logar.Porque la natura codicia ser ensalzada,Seyendo de flaca é vil natura creada.Grand Alexandre era dicho é tirano ;Qui esto le is , vey cdmmo todo es vano.Aunque todo el mundo tuvieses á mandar,Contigo una cosa non pudrías levar.CGXXVI.
Morli unus pro uno se offerens liberatio est plnrinionm.

■ Uno por otro ofresciéndose á la muerte ,A muchos libró de peligro muy fuerte.Un día los lombardos, segunddice sant Grigorio eii el Diálogo, prendieron un diácono é teníanlo atado con entencion de lo m atar; é aquel d ia , acerca de la noche llegó allí un liomme de santa vida que habie nombre Sanclulus, é rogóles que lo soltasen é non lo que- siesen matar; é dijeron que en ninguna manera non lo podien facer. E l ,  veyendo que non podia excusarlo de la muerte, rogóles que gelo diesen en guarda; ellos dijeron quedes placie con esta condición: sí so le fuese, que moriese él por é l : él dijo que le placie, é res- cebiólo en su fianza. E á la media noche, de que vió que los lombardos dormían todos, despertó el diácono, é díjole: «Levántate é fuye aprisa, é Dios todo poderoso le libre.» El diácono, viendo el prometimiento que el sancto babie feclio, respondió; «Padre, non puedo foir, ca si yo fóyere, sin duda tú morirás por mí.» El sancto hommé apremiólo que fuyese, diciendo: « Levántate é vete. Dios te libre. Ca yo en su mano soy; tanto pueden facer en mí cuanto él les diere logar,)) Así que fuyó el diácono, ée l fiador en manera de engannado quedó en medio. En la man- nana, los lombardos venierón á él é demandaron el diácono que le liabian dado, é respondió que era fuido. Estonce dijeron ellos: «T ú bien sabes la pena que posiste:» El siervo de Dios, con gran esfuerzo, dijo: «Bien lo s é .» E dijéronie'*. «Buen homm&eres; non queremos que pases muchos tormentos en m orir; escoge la muerte que quieras.» E é l dijo: «Yo en la mano de Dios estó; dadme la muerte que á él ploguieré.» E á todos los que allí estaban plogo que le cortasen la cabeza, porque la muerte fuese breve é non pasase grand tormento. E por cuanto este Sanctulus por reverencia á la sanlidat era habido en grand honor entre ellos, habiéndolo á degollar, todos fueron ayuntados, ó commo son muy crueles, venierón á mirar la muerte de aquel, é cercáronlo; é estando en el medio.

LOS EN XEM PLGS, 503escogieron uno entre lodos los fuertes dellos que te- nien sin dubda que de un golpe le levarie la cabeza. El sancto homme, estando así entre aquellos armados, bobo recurso a sus armas, é pedió que le diesen licencia que feciese oración un poco, é diérongela. E lanzóse en tierra é fizo su oración, é tardando un poco, el que fuera .escogido para lo descabezar, dióle con el pié para que se levantase, é díjole: «Levántale , finca los hinojos é extiende la cerviz.» Levantóse el salicto homme, fincó los hinojos, é levantóla cerviz; é teniendo el cuello alto acató la espada sacada contra ély ó dijo esta palabra en público; «Sant Juan, rescíbela é tómala. «Estonce'el que le habie de degollar, por darle, mas fuerte golpe, alzó el brazo alto , mas en ninguna manera non le pudo abajar, éel cuchillo estaba alto contra el cielo é non podie doblar el brazo. Estonce la gente de los lombardos que venieran allí á ver aquella muerte , tornándose en fervor de alabanza, maravilláronse mucho é comenzaron á honrar con temor aquel homme sancto, porque claramente paresciera allí de cuánta santidat era, que atara el brazo del que lo quería m atar en el aire. E dijéronie que se levantase, é levantóse: é rogáronle que sanase el brazo de aquel su matador. É l dijo que non rogarle por él en ninguna manera, salvo si primero le feciese juramento que con aquella mano nunca matase xpiano. E así fizo el ju ramento; é luego el sancto homme dijo : «Abaja la mano é mete el cuchillo en su vaina.» Et todos, viendo este homme ser de taraanna virtud, queríerile ofrecer todos los bues é todos los ganados que habien robado- El buen liomme non lo quiso rescebir, mas demandóles merced, diciendo; « S i alguna cosa me queredes dar, datme todos los captivos que teneis, porque yo pueda rogar á Dios por vos.» E así fué fecho; que le dieron todos los captivos. E  así por la gracia que de Dios bobo porque se ofreció á la muerte por otro, libró á muchos de la muerte. CCXXVII,
Mortis imafjo multum est diformis.Cada uno bien lo piense é bien lo crea,Que la figura de la muerte es muy fea.Léise en la Hestoria de Ántioquia de un sancto padre que despues que por muchos dias liabia rogado á Dios que le mostrase qué figura habie la muerte, una vegada oyó una voz de homme que le llamaba , é salió fuera de su celia, é vió una bestia qu'e había el cuerpo de asno é las piernas de ciervo, é los piés de caballo, ' é la cara de león, é duas órdenes de dientes é un cuerno muy grande, é había la voz de homme; é entendiendo la significación, conoció que todas estas viles condiciones de la muerte que se pueden entender por esta bestia. Por el cuerpo que es de asno, se da a entender que la muerte trae todas las cosas, como el asno; trae el ánima a Dios, sí bien veniere; si mal, á los dia" blos;el cuerpo á los gusanos; las riquezas á los parientes é á los amigos. Por las piernas de ciervo, se da á entender la ligereza de la muerte ;■ ca así commo el ciervo es ligero, así la muerte salta en todo logar, é agora mata uno en Lombardía, agora otro en Francia, agora salta eii esta casa, agora en aquella. Por los pies de caballo
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504 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO X V .se da á entender el remordimiento de la consciencia; que así como el caballo es peleador, así la muerte face pelear el ánima con Dios por el remordimiento de laconsciencia é dando razón do todos los fechos. Por la

/cara del león se da á entender que así commo el león non es temeroso, antes esforzado, asi es la muerte; ca non teme á mancebo, nin á viejo , nin á sabidor, nin á noble, nin á rico, nin á fuerte, nin á obispo, nin á clérigo, nin á lego.- CG XXYIII.
Mortuorum memoriam facere pium est et salubre.De piedat é de bondalson loados, Los Que han memoria de los finados.

«Uno que llamaban Pero de Cluniego dice que un sacerdote cada dia celebraba misa de Réquiem por los finados; é fué acusado delante el obispo, el cual lo suspendió de oficio. E un dia de una grand fiesta, el obispo yendo á matines, pasó por el ciminterio é levantáronse los muertos contra él diciendo; «Este obispo non nos da cosas algunas, é allende desto tirónos nuestro sacerdote; por cierto si non nos emienda, morirá.» E el obispo absolvió luego al sacerdote, é de allí adelante 61 mismo celebró de buena mente por los finados. CGXXIX.
Mortuorum legata quantoüns sunt solvenda.Las mandas de los finados luego se deben pagar, E  los que non lo facen en breve han de penar.Cuéntase que un caballero al tiempo de su muerte mandó á un pariente suyo que vendiese su caballo, é lo que valiese que lo diese á los pobres por su ánima; é él vendió el caballo é spendió los dineros en sus deleites. E pasados treinta dias, aparecióle el muerto, é dijo : « porque injustamente retoviste la limosna, yo estuve en el infierno por treinta dias, é tú has de ser puesto en aquel logar infernal, é yo soy enviado á paraíso.» E él despertó temblando, é. oyó en el aire un grand roido é clamor de diablos, así commo de lobos é de leones, é fué arrebatado vivo , é despues de doce días fué fallado encima dé un salce á cuatro jornadas de la cibdat; é segund esto, parece que fué damnado á las penas del infierno para siempre. Pues ¡guay de los que non son executores de los testamentos é usan de tales fraudes é negligencias!CGXXX.

Mulieris ornatus rete diaboli polest esse.Red de diablo es la mujer Que se afeita por bien parecer.
a

Léise que un sancto monje non quiso ver á su her- ana que con grandes vestiduras é afeitada lo veniera ]r, é díjole que era red del diablo ; é ella con ver- güei/'S. é arrepentida envióle decir que si la carne despreciaba non despreciase el ánim a, que ella estaba presta pat f acer todo lo que la él mandase; é luego él vino á ella alegre, é mandóle que de allí adelante non trayese hábito de vanagloria, é luego se mudó en las vestiduras é en el traje que los que la conpcíen se

maravillaron. La mujer debe ser ayuda al marido para salud, é asimismo el marido á la mujer. Los maridos son inclinados á amor de riquezas porque han de proveer é gobernar su companna; las mujeres los deben ayudar en esto é estorbar la cobdicia , diciéndolesgue ellas son contentas de pequennos manjares é de vestiduras de poco precio si ellos non usasen de malas cobdi- cias.Mas ¡mal pecado! el contrario facen hoy; ca ellas quieren vestiduras preciosas é grandes joyíis de los ma  ̂ridos, é así los facen ir al infierno; é los maridos envían á ellas consentiendo la superfluidal de vestiduras é de vanagloria. Onde, según opinión de muchos, la companna de casamiento es un faz de spinas que ayun.  ̂tado es metido en el infierno.GGXXXL
Mulieris facies ventus virens.La cara de la mujer es viento quemador, Quema el corazón, poniendo en él amor.Dicen que estando dos ermilannos asentados en su celia por una feniestra acatando, vieron pasar delante dellos una mujer bien vestida é bien afeitada; é el uno dellos, que nunca viera mujer, demandó al otro qué cosa era, é díjole que era cabra; otros dicen que le dijo que era ojo del diablo. E él tanto amor hobn de ella , queá la noche non pudo cenar; é el companner.q demandóle por qué non com ia, é respondióle ;■ q¿^ tant grand piedat habie de aquella cabra, que non pc)- die comer. Si aquel cerrara las feniestras de sus ojos,' non entrara la muerte en su casa. .GCXXXIL

Mulier gratiosayolest gloriam invenire.
% i

La mujer graciosa mucho es de loar, Ca por bondat puede gloria fallar.
.  VDicen que una mujer corrie en pps de saiU Hilarió que le resucitase su fijo, é él fuie, é ella dijo: aMióm- brate que la mujer parió á Jhiixpo.» E cuando esto, oyó, tornó é resucitóle el fijo. Salomon en los Prover-- 

bios d ice: «La mujer graciosa fallará gloria, é los. recios é fuertes habrán riquezas.» • ;CGXXXÍll.
Mulieris consilium aliquando nimis prodest.EI consejo de la mujer non lo debes despreciar, Ca algunas vegadas mucho puede aprovechar.

^ ^ .  *  % * 'Un rey, non podiendo destruir á un su enemigo,aun^.que tenia.grand poderío, bobo consejo conda reina.sumujer cómmo le destruyerie, é la reina dióle consejódiciendo: «T ú  debes facer lo que facen los físicos 60,las enfermedades, que cuando las melecinas que suelen,usar 'non aprovechan, facen las contrarias dellas; é #tú por crueldad é por mal non pediste destruir á esteque querías m al, prueba é tienta si podrás faciéndolebien é perdonándole.» El rey fué alegre, é fízolo así, 4despues dióle una granel dinidat. É aqueste que primer,ramenlc tenia el rey por contrario faciéndole dannOj-.despues faciéndole bien, le bobo por mucho amigó .ómuy fiel. 1
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G CXXXIV .
Mulieris dolositas etiam excmcat scepc castas.

E L  LIBRO :DE l o s  ENXEM PLOS. 50bgracias. E Ia vieja fizo lo que prometió, é trájole al mancebo, é ayuntólos en uno (2).
Del eiigapo, de mujei’ te debes bien guardar;Que aun á, las castas induce á pecar.Dicen que un noble fie linaje tenia una mujer muy casta é muy fermosa , é acaescio que bobo fie ir en romería á Roma, é non quiso dejar Otra guarda de su mujer salvo ella misma, confiado de sus buenas costumbres é castidat. E ella veviendo castamente é habiéndose sábiamenle en todas las cosas, acaeció que por un negocio bobo de salir de casa, que le era menester, el-cual acabado,duego se tornó ; é un mancebo viéndola enamorósedella, é envióle muchos mensajeros, los cuales ella non recibió, nin oyó, nin curó dél. El mancebo, viéndose así menospreciado, tan grande era el amor que él tenia, que bobo de enfermar. E iba muchas veces allí donde viera aquella duonna por ver si podría con ella fablar, é nunca pudo : é él así triste é llorando, topó con lina vieja que traie hábito de religiosa, é preguntóle por qué iba triste, é él non le quiso descobrir su tristeza. E díjole la vieja : «Cuanto mas tarde el enfermo descubre la enfermedat al físico, tanto mas padece mayor enfermedat.» E oyendo esto el mancebo, revelóle todo el secreto, é díjole la vieja: «De todo eso yo te pornábuen remedio.» E la vieja tornóse para su casa; é tenia una perrilla pequenna , é por dos dias non le.dio de comer ,. ,é: despues al tercer diâ  díóle pan amasado con xenabe (1), é por el amargura é quemazón del axenal)e comenzó la perrilla á lanzar lágrimas por los ojos, que parescia llorar. Estonce la vieja fuése á casa de la buena duenna, ó rescebióla honradamente por el hábito de religión que traie; é la perrilla iba con ella; é cuando la dnenna la vió llorar, preguntó qué liabie é por qué lloraba; la vieja respondió; « i Oh amiga mucho amada! non.me preguntes qué cosa es; ca be tan grand dolor, que non lo puedo decir.» E la duenna preguntóle mas, rogándole que gelo dijiese. E la viejadijo; «Esta perrilla que aquí yes era mi fija casta é fermosa, é un mancebo enamoróse della; é tanto era buena é. casta, que non curó de su amor., ante lo menospreció. El mancebo por este pesar bobo de haber grand enfermedat, é por esta culpa esta mi fijafué mudada en perrilla. E deciendo estas palabras comenzó á llorarla vieja. La duenna dijo : «¿Qué será, mi am iga, que en semejable pecado caí yó? que un mancebo se enamoró de m í;  é por guardar castidat yo.menospreciélo, é él bobo enfermedat como tii dices.» Edíjole la vieja: «¡Oh mi amiga- amada! yo tedópor consejo que lo mas aína que pedieres hayas piedat .de ese mancebo , é fagas todo lo que. él quesiere; non te acaezca lo que á esta mí fija, que seas mudada en perra.» La buena duenna dijo : «Ruégote que rae dés algund buen consejo porque non sea privada de la mi forma de mujer é tornada en perra.» E dijo la vieja ; «De buena voluntad por amor de Dios, é por remedio de mi ánim a; é parque hepieclaldetí, yobuscaréeslemancebo, é si lop.odiere fallar, vo te lo traeré.» E ella-tlióle muclias ♦ (1) Vale tanto como mostaza, dellatín sinapium y ó tlel arábigo 

xenab\ que á no dudarlo se derivó de aquel. También s,e dijo 
axenabe.

CG XX XV .
Mulierum malitiam nemo adiscere potest.La malicia de las mujeres non la podría aprender Homme del mundo nin sus maldades saber. ^Dijo el maestro : «Un mancebo fué que toda su en - tencion ésu seso é su tiempo, expendió de saber encubiertamente el arte de la mujer, é esto fecho, bobo de casar. Empero primeramente bobo consejo con el mayor sabidor de toda la comarca en qué manera guardarle la mujer con que habíe casar. E el sábio dióle por consejo que feciese una casa alta de paredes de piedra, é pusiese dentro la mujer, é le diese asaz de comer é vestir honradamente, é que feciese solamente en la casa una puerta é non m as, é una feniestra por donde mirase, é la casa fuese tan alta que ninguno po- diese entrar nin salir sinon por la puerta. E c l inan- cebo casó é fizo todo lo que le consejara el sábio. E cuando salie de casa cerraba bien la puerta, é cuando entraba eso mismo, é cuando dormie ascondia la llave de casa so su cabeza, é esto duró luengo tiempo. E un dia, yendo este mancebo á mercado, la mujer sobió á la feniestra comino solie á mirarlos que iban é venían.E estando á la feniestra vió pasar un mancebo de buen cuerpo é fermoso, é encendióse en su amor d é l, ó trató cómmo podrie estar con ó!, ó díjole que cada noche veniese á un logar ende cerca. E ella pensó por su malicia cómmo furtarie las llaves á su marido mientra dormieso, é cada noche acostumbraba dar vino al marido por lo embriagar, porque mas seguramente po- diesti ir al amigoá complir su.maldat. El marido, coturno habia aprendido las maldades de las mujeres, comenzó pensar que alguna cosa queria facer su mujer que le daba toda noche á beber. E una noche fingióse ser embriago, é la m ujer, pensando que era así, levantóse en camisa, é fué á la puerta,éabrióla, ésalió al am igo. El marido levantóse ma.nsamente, é fué á la puerta, é cerróla, é subiése á la feniestra, fasta que vió tornar á la mujer en camisa, é llamó á la puerta. E él, comino quien non sabie cosa alguna, preguntó quien era. E ella demandó perdón de su culpa, é prometió que nunca jamás tal cosa farie, é non le aprovechó; ante el marido con sanna dijo que nunca la dejarle entrar fasta que la demostrase á sus parientes; mas ella, llamando muclío m a s, dijo que si non le abriese la puerta, que se lanzarle en un pozo que estaba cerca de su casa , é así morirle, é él habia de dar cuenta á sus parientes de su muerte. E l, non curando de sus amenazas, non la dejó entrar: la mujer, llena de maldat, tomó una grand piedra, é lanzóla en el pozo, porque su marido.oyendo el golpe de la piedra pensase que ella se habie lanzado en el pozo, é ella ascondióse Iras el pozo. ,El marido, cuando oyó el golpe de la piedra en el pozo, pensó que su mujer se habie lanzado dentro, é salió apriesa, é fué al pozo pensando que era verdal que habia caído en él. La mujer, de que vió la puerta abierta, fué luego(2) Este cuento está tomado á la letra de la m sdpUna clerica

lis de Pedro Alfonso, donde puede verse á la pág. 51, § 14.
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506 ESCRITORES EN PR O SA  AN TER IO RES A L  SIGLO  X V .ante que el marido, é entró en casa, é cerró la puerta, é subióse ó la ventana. Él viéndose engannado dijo: (f¡Oh mujer eiigannosa é llena de arte del diablo! déjame entrar, é yo te perdonaré el mal que me lias fec h o .» Ella, maltrayéndole con juramento, dijo que non le dejarie entrar diciendo : a ¡Oh engannador malo! yo mostraré tu maldat, é quien tú eres á tus parientes, que cada noche te levantas furtiblemente, é vas al burdel do están las putas, é llamó otro dia á los parientes é díjogelo así. E ellos creyéndolo, reprehendiéronlo mucho. Easí ella con su.máldat, el pecado que ella habie fecho retorciólo sobre su marido, é así poco aprovechó la grand guarda de la mujer (1).GGXXXVL
Mulieris astutia superat omnem dolum.La raaldat de la raujeré su mal pensar Á todo enganno é maldat puede sobrepujar.Léíse que una mujer habie mala vida con su marido équeríelo mucho mal. E pensó una grandmalicia contra él en qué manera se podria partir dé!; é una vegada dióie á beber en el vino zumo de ciertas yerbas: é non solamente fiié embriago, mas yaciendo en el lecho cOmmo loco, volvíase acá é allá, é lanzaba espuma por la boca, é perdió la fabla. Ella fué almoneste- rio de los monjes apriesa é llorando, é díjoles : «Por Dios, id á mi casa que mi marido se muere, é ha perdido la fabla, é ante que la perdiese non pedia otra cosa sinon que queria ser monje. Non quiero que por mí se embargue su voluntad ; yo quiero prometer cas- tidat mientra vivier, aunque Dios le dé sanidat: por Dios venid apriesa, é vestidle el hábito, que cerca está de la muerte. )> E tanto los aquejó, que hobieron de venir, érapáronle, éfeciéronle una grand corona, é en la mannana cuando se levantó, quitada la embriaguez, é se falló rapado é vestido hábito de monje , maravillóse muy mucho, é demandó á su mujer qué cosa fuera é quién le feciera aquello. E ella ebmmo llorando dijo: «jOh mi marido mucho amado! ¿non te acuerdas que esta noche fuiste fecho monje,é cuando sufries el muy grand dolor, non pedies otra cosa sinon que querías serfraire?E mi marido muclio amado, por salud de tu ánima yo prometí castidat, é conviéneme estar sola commo viuda desconsolada,)) El decie que en ninguna manera non querie ser monje, é que querie estar con ella así commo primeramente. Ella decie que nunca irie contra su voto, ca por cierto él era monje: é decie : iMezquiuo, non habries vergüenza si quebrantases el voto! Asi te tornas á ser lego, todo el mundo Le llamará apóstata é monje renegado.» Tantas cosas le dijo é con falsas lágrimas le mostró al mezquino, que así por vergüenza commo por muchas cosas que le dijo ella, sopo atraer é ordenar que fuese monje, é entró en el monesterio, é dejó á ella la casa con las filfajas é todas las otras cosas que ende tenia.

(1) Está también en Disciplina clericalis, pág. b3, § 15.

GGXXXYII.
Muñeres sunt vitandee non abhorrendm.

•sWi-teGuárdale de las mujeres ver,Mas non las debes aborrecer.Una duenna noble é vieja vino de Roma á W rf:e iíl abad Arsemio, por devoción que habie dél; é unhispo que llamaban Teófilo rogóle que la quesiese v S Eé non gelo quiso otorgar, é ella allegóse á la celia falló de fuera de la puerta á: Arserñio , é lanzósé á piés, é él con grand sanna levantóla deciendo: quieres ver rni faz, veila.» Ella con grand vergüenn^l non le vió la cara; é díjole el abad ; « T ú , seyendó m uíSjje r , commo veniste tan luenne, é agora cuando t o r n ^ l  res dirás á las otras mujeres que viste al abad ArseW * inio, é las otras vendrán á me ver commo tú .» Ella dijo:̂«Si Dios quesiere que á Roma torne, non dejaré á ninf. güila que venga acá; mas ruégete que ruegues*pdr mb. é siempre hayas memoria de m í.» E dijo é l : «Ruego á Dios que quite tu memoria de mi corazón. » Eélla* oyendo esto fué muy turbada; é de que vino á la cibkí: dat, de tristeza bobo fiebre; é de que lo sopo el arm ^ hispo, vínola á consolar. E ella decie : «De tristeza riré.» E díjola el arzobispo: «T ú  non sabes qUedasv mujeres son amigas del diablo, é el diablo por las mAá • jeres pelea contra los sanctos; é por esto te dijo, aqüeílíí,  ̂el abad : mas siempre ruega por tu ánima.» E con éStíb ' ella recibió consolación, é con gozo tornó para su cagáfc

1 1

- -íi

CG XXXYIIl.
Mulieris cohahitatio minime est secura.

' • ■  %
ñ  I1.Morada con la mujer Sepiura non puede ser

r A .

' • • u

1»;'•ULéiseque un sancto padre tenie un discípulo quA le dijo ; «Padre, ya eres viejo; lleguémonos un pocA acercado poblado.» E dijo el viejo: « Yayamosondl no ha y m ujer.»E dijo el discípulo: «¿E dónde no ha^f mujersalvoenel desierto?» Dijoel buen homme: «Püé& allí me lieva tú .» CG XXXIX.
Mulieris caro ig7iis dicitur esse.

\

. I

A

1 . r
5 I

• i  i v

3De la mujer le guarda, yo te ruego, Ca la su carne quema commo fuego. *Dicen que un monje queriendo pasar á su vieja un rio, envolvió sus manos en la ropa; é díjoled| madre : « F ijo , ¿por qué envolviste las manos?» Ééi; le dijo : «Porque el cuerpo de la mujer es fuego llegando á t í , acOrdárseme-ha de las otras mujeres:.»*' < I I

’  I*

 ̂ ?.CGLX.
Mulier est premia rei (2) quoe prohibetur ei.

• a,.

'-ii:La mujer, cosa que le es defendida, Aquella facemucho mas aína.
4  * 9  ^Dicen que una mujer dijo ásu marido que quena iPí á Santiago : «Ruégote que me mandes alguna cosa qüóí yo guarde por tu amor fasta tu tornada.» Estonce él

(2) En el original: Prompta rey.
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níandóle guardase bien toda la facienda. Ella dijo fiü0 bír-íi lo farie, masqueP mandase alguna cosa sen- n'alada; é él dijo : «Mandóte que fasta que yo venga non entres en este forno. » E despues que él fué ido, ella' comenzó é pensar entre sí: ¿porqué me mandó esto? Pof cierto algo puso allí que non quiso que yo sopiese. Mas non era ansicommo ella creyó. E non curando de lo que le habie mandado sum ando, entró en el forno é comenzó á cavar á todas partes por si falla- rié alguna cosa que allí bóbiese escondido su marido. E^a'ndando cavando en derredor cayó la pared del forno, ó quebrantóle fuertemente las renes. E cuando vino el marido fallóla en la cama .é el fórno derribado, é ella fue muy vergonzada. C C X L I.

V
i * ’ ♦

4 9 *

Mündns iste igni valido comparatur.

t Este mundo es malo é trabajado, A muy grand fuego comparado.

• O

El venerable Reda pone un enxemplo en loa Fechos 
dé los ángeles¡ en el tercer libro, que un noble hombre que llamaron Farseo, apartada el ánima del cuerpo, los ángeles leváronlo é alzáronlo en alto , é dijéronle que inirase ayuso, é acató, é vió un valle negro lleno de tíniebra é cuatro fuegos encendidos en é l ; é preguntó qué cosa era aquel valle é aquellos fuegos, é fiíélé'respondido que el valle era este mundo en que v#imos, é los cuatro fuegos cuatro pecados que lo déf t̂ru'yen. El primero es el fuego déla mentirá, porqué loShommes non cumplen lo que prometieron en él baptismo. El segundo es fuego de cobdicia, porque rilas cobdician los hommes las riquezas que la gloria de páraíso. El tercero es fuego de discordia é mal queren- éiá. El cuarto, fuego de crueldat, ca los mayores roban á'los menores. E todos estos cuatro fuegos ayuntáronse é áCercároiise acerca d é l, é vio diablos que volaban en aquellos fuegos, é aparejaban guerra contra los sane- tos: E uno de ellos lanzó su saya sobre él, é él conos- ció que era una saya de un horatne muerto que él habie tomado; é el ángel bueno tornóla á lanzar éil el fuego fleciendo a s í: «Comino rescebiste los bienes del pe- tíador, así debes rescebir parte de las penas; ca este non tomó la vestidura por cobdicia, mas por salvamiento del ánima.)) E dijo al buen borame : «Cata si esto es en tí.»  El ánima tornada al cuerpo, vesiblc- mente pareció en el cuerpo la sennal de fuego en el Ííómbro é eti la mejilla. Pues si á este acaesció está péna pof tomar aquella saya que era de aquellos que rébán los bienes ajenos para los dejar á sus herederos é'Cíiandó viven non los quieren restituir, c mandan en sus teslamentbs que sean restituidos., por cierto estos tales mucho mal facen, é' deben de haber temor que al tiempo dé su muerte morirán en estado de perdición é dámnacion. C C X L lí.

♦ X

Muueraora loquentium obstruunt et obturant.‘ ' Gracias, dádivas 6 mundanos dones '‘ ’ r Atapan las bocas é ciegan'los corazones.;tln buen homme convenio (1) con un legista abogado(1) Asi en el códice; pero quizá sea error del copiante por «con
certó».

que le ayudase en un pleito; é su adversario dió un vaso de plata á aquel mismo abogado porque callase. El dia que habie de ir al pleito, ató stopas de yuso la barba, o commo ronco dijo que tenia esquinancia, en manera que non le pudo ayudar nin fablar. E el .que le había dado la plata dijo entre s í : «Non tienes esquinancia, mas argencia; ca la plata te fizo ronco que non podie^ ses fablar.)) C G X LIII.
Munera corda mollificant austerorum.Promesas é grandes dones Amansan los corazones.Léise que un rey cercó una cibdat, é non la podiendo tomar, pensó si la podrie ganar con dones é promesas. E fizo lanzar una grand manzana de oro é de grand peso dentro en la cibdat con un engenio, é en derredor della era scripto : «41 amigo del rey sea dada.» E  ninguno la osó levantar nin tomar por temor que dirien que era amigo del rey. E-asimismo lanzó la segunda, é tercera vegada, é tantas manzanas lanzó, que los de la cibdat le abrieron las puertas; ca quesieron ser amigos de! rey por haber abundancia de oro. E así por semejante desto, si tú quieres entrar en la cibdat de paraíso, faz largamente limosnas; é cuando dieres una á honor de la Virgen ganas un am igo; é cuando dieres otraá honra de sant Juan, ganas otro amigo, é así de los otros sanctos. Esto faciendo, tantos amigos fallarás en paraíso que te abrirán la puerta del cielo, onde con el rey de los reys para siempre janjás reinarás en gloria.C C X LIV .

Mutuationis charitas acceptabilis Deo erit.
I Buena limosna es emprestar;Entre las grandes se debe contar. ^Cuéntase en la Estorya iriparlita  de un obispo amigo de Dios, que llamaban Spiridio, que había tal costumbre, que de los frutos qu^ cogie por su obispado, de- llos daba por amor de Dios, é dellos emprestaba. E él por sí non lo emprestaba nin lorescebie, mas decie álos que lo pedien que fuesen onde tenia el pan é tomasen lo que hobiesen menester; é cuando tornaban á pagar decie : «poned loque levastes.» E uno vino á él é tomó desla manera emprestado, é cuando tornó para lo pagar, mandóP que lo posiese onde lo hobiera tomado. E pensando que! obispo non lo sabrie, .levóse el pan commo lo traie. E otra vegada vino á pedir emprestado. El obispo enviólo á la panera ó granero onde tenia el pan ; él fué allá, ¡é tornó al obispo deciendo que estaba todo vacío, é díjole: «Maravilla es la panera parecer vacía á tí é non á los otros: para mientes si por ventura non pagaste lo que levaste emprestado:» Estonce él reveló ai obispo cómmo pecara, é sometióse a su corrección. E así parece cómmo la caridad del que empresta es aplacible á Dios.C C X L V .

r

'Hatwa iiaturm non potest contrariarí.La natura non es contraria á su natura,Ca el amor é la naturaleza siempre dura.Dicen que un homme quesiera empecer á otro que
u.
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508 ESCRITO RES EN PROSA ANTERIORES A L  SIGLO  X V .querie mal, é non osaba por un hermano que tenie. Acaeció que bobo discordia enlre los hermanos. Estonce el eslranno pensó vengarse, é comenzó á haber palabras injuriosas, é.deshonró ó aquel que quería mal, é vino el hermano ó díóie con una porra; ca la natura non fallesce ó su natura. E así, aunque á nosotros paresce que Dios ha sanna contra n o s; mas porque es nuestro hermano, en las presas é necesidades siempre nos acorre. GGXLYI.
íiatura ínsita difficile negari potest.La natura mala non debes dubdaiv Que tardé ó .nunca se puede negar.Un homme pasando por un monte falló una culebra que habiciratado unos pastores á un árbol, é soltóla é calentóla; é de que fué escalentada revolvióse al pescuezo del que la soltara. E dijo el homme; «¿Qué faces; por qué das mal por bien? Ella respondió: «Fago mi naturaleza.» El d ijo : «Yo fice á tí bien; mal me lo pagas.» Ellos estando en esta contienda, pasó la raposa é llamáronla que fuese ju ez , é contáronla todo el nego-  ̂ció.Ella dijo: «Non sabría judgar, salvo si viese al ojo Gómmo acaesció de comienzo.» E estonce ligaron la serpiente comino de primero, é dijo la raposa: «Agora tú, serpiente, si puedes escapar, vete.» E dijo al homme: «Non trabajes por soltar la serpiente (1).»

C C X L V II.

'Naturalia nimquam vel nonfacilé transmutaniur. Cosas naturales bien consideradas,Mucho tarde ó nunca son transmutadas.Que de ligero las cosas naturales non se puedan m udar, oí la doctrina de un filósofo muy sabio que fué captivado é vendido en logar de esclavo, el cual corhpró el soldan de Babilonia por grand precio, creyendo que era muy grand sabio según que lo era. E odenó que cada diale diesen un pan. E queriendo probar su sabiduría mandó traer muchas piedras preciosas. ante s í, é mandó venir al sclavo ¿ preguntóle si habie noticia de piedras. El respondió que babia scien- cia perfecta de las conocer; é díjole el Soldán: «Pues acata estas piedras bien, é escoge las mejores.» E vistas todas ellas, escogió tres que dijo que eran mas preciosas que las otras; é de estas tres mostró al Soldán una que dijo que era mas preciosa que todas, salvo por un gusano que tenia de dentro, el cual le amin- guaba su virtud é valor. Estonce el Soldán, para probar si era verdad, fizo quebrantar la piedra é falló ende el gusano encerrado. E desto ninguno non se debe maravillar que pueda ser ; ca dicen que en el condado de .Pisa cayeron piedras preciosas del altura, éntrelas cuales vino una perma grande, é Tendiéronla por medio, é fallaron una rana ch ica , que Icnieun logar onde staba, maravillosamente fecho. El Soldán maravillado de la sabiduría del sclavo , preguntóle cómmo podiera saber esto. Él respondió que la natura de cualquier piedra, por cuanto era engendrada de tierra é agu a,* que son elementos, es naturalmente fr ia , iiin nunca

se escalienta de su natura: é si por aventura se esea- lienta, es por causa de otra cosa caliente; ca cosa nin^. guna non puede mudar su natura, salvo por fuerzaá violencia. E yo llegué esta pietlra á mi mejilla, é sen- tila caliente,'é sope que de dentro salia el calor, el- cual non era natural á la piedra, é que alguna cosa pequenna viva estaba encerrada de dentro. El Soldán, maravillándose de su prudencia, mandóle dar para su mantcnencia otro pam E otra vegada queriendo el - Soldán comprar un caballo, llamó al sclavo, que ya-'■ en muchas cosas le hahiá probado, é díjole: «¿Por ventura tu grand sabidoría conosce las naturas de los caballos?» Él respondió que las conoscie complidar- mente. E díjole: «Pues acata é v e i , é reguarda, este caballo é dime las tachas que há.» E el sclavo mirólo bien é acatólo, é tornó al Soldán é díjole: «Vi el caballo segund vuestro grand sennorío mandó, é fallé que es fermoso mucho é sano; solamente fallé una tacha en é l, que fué criado áleche,de asna. » E el Soldán, ma- ■ ravillándose mucho , falló que era así verdal; é pregunto!’ cómo lo sopiera. El respondió: «Ya muchas veces vos dije que la cosa que es natural en ninguna ■ manera non se puede mudar; ca así como el sol non puede enfriar, así es en todas las cosas. E yo fiz correr este caballo, é en fin de la carrera sacudió fuerA temen te las orejas: yo pensé dentro de mí dónde podría esto ser. E  entendiendo que el caballo non erá; fijo de asno, é sacudiendo las orejas seguie la natura de asno , presumí que mamando la leche del asna airáf, yera esta natura, por cuanto las animalias, segund la, mayor parte, son dispuestas segund la natura de la leche con que fueron criadas; por lo cual el arte dé la medecina'manda que los ninnos sean criados de buena leche é sana, é por esta razón deben para los niniips ser elegidas amas que sean sanas de sus cuerpos, é; deben usar manjares é vinos sanos, porque la enfer-, medad é malos manjares engendran mala leche , la cual corrompe la natura de los ninnos. Ca el ninno que es criado á leche de mujer leprosa fácese leproso.» E aquí se puede poner e! enxemplo de la madre de sancto Agostin, que aunque era noble, todos sus fijos quiso^ criar con su leche propia ; porque mamando su !ecl|e traxesen la natura della , é así, segund la costumbre de la madre serviesen á Dios , lo cual füé fecho. E este sclavo por estas sennales do tanta sabidoría é prudencia hobo muy grand fama é era amado de todos,é.el Soldán mandóle dar otro pan, é así le. daba tres.,El Soldán, despues de muchos juicios é cierta experiencia é probada, un día llamó al sclavoé levólo al banuo consigo, é entraron amos desnudos en el banno. E  dijo. el Soldán al sclavo: «Pues de todas cosas dasquicio verdadero, quiero que dés juicio de m í, é me digas mis defectos é tachas.» E el sclavo, deciéndole que era fermoso, é que non habie cosa fea en su cuerpo, él le conjuró so pena de sangre que dejada toda lisonja, queP dijese la verdal. Estonce él , viendo la voluntad del Soldán, díjole: «Segund que ya dije, vos sois muy fermoso, mas vos tenedes una tacha encobierta que deshonesta (2) á muchos bienes que habedes,la cual

. i  %

[\) Hállase en la Disciplina clericalis, pág. 45, § vii, mím. 4. (2) Así en el códice. /
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vuestra sennoría non sabe. Ga vos non sodes fijo del rey, segund creedes, mas parece que seades fijo de un fornVo ó de panadero.» El Soldán, el spada sacada, preguntóá la madre si era así, é conosció que así era. Él preguntó al sclavo dónde podiera saber esto, é dí- jole: «Muchas vegadas vos hobe dicho queMas cosas naturales'non se pueden mudar, é muchas cosas vos hobe enseñado, é delante vos muchos juicios fice, por los cuales yo debiera haber grandes galardones si la natura vos* l̂os dejara facer; mas ¿qué era decir pan, pan, pan ,  sinon que la natura que traisles del fernero ó del panadero, non vos dejaba decir sinon pan.»? Así que por estos enxemplos bien se manifiesta que las cosas naturales non se pueden mudar , é que la costumbre es otra natura, é que las cosas que son traídas en costumbre non se pueden mudar de ligero.CCXLV III.
et magnanimus suos honorificat servientes (1).E l noble é de grand valor,A los suyos da grand honor.Como Alexandre hobiese tomado los castillos é palizadas de madera donde estaba aposentado el rey Darío con su madre é diversos parientes suyos del dicho Darío, é veniese Alexandre con un caballero mancebo fermoso é muy gracioso, llamado Enfestio (2) por fablar con los parientes del dicho Darío, la madre de Darío, que con muy grand dolor tenie la cara inclinada á tierra, levantó la cabeza al venir de Alexandre, veyendo al dicho Enfestio que venia al costado de Alexandre, que era mayor de persona é mas bello homme, faciéndole reverencia, segund la guisa de los persianos, entendiendo que íiquel era Alexandre, saludólo humildemente. E como fuese certificada que non era aquel Alexandre el cual había saludado, é por ende ella temerosa dijese palabras por excusar su error, dijo Alexandre: «Non temas, duenna, que aqueste que has saludado bien es Alexandre.» Non sé con qué me alegre m as, é con qué reciba mayor gozo é consolación, ó de Alexandre que dijo palabra tan comcndable, ó de Enfestio que oyó tan grand loor propia; ca el rey de soberano corazón que con Vitorias maravillosas habia conquistado la mayor parte del mundo é era en esperanza de sennorearlo todo, con tan pocas palabras se fizo egual al caballero que lo habia acompañado-CCXLIX .

bóbilis fidem servat etiam inimicis.E l noble non solamente á los amigos,Mas aun guarda la fe á los enemigos.
sCuenta un sábio que. llamaban Ancofloro, que era físico del rey Pirro, que era enemigo de los romanos, vino de noche á Fabricio, cónsul de Rom a, prometiéndole que matarle con ponzoña á Pirro si alguna cosa íe diese. Fabricio enviólo preso á Pirro, é envióle decir cómmo le prometiera que lo matarie. Estonce dicen que el rey Pirro dijo: «Este es Fabricio, que mas(1) Decia sirvientes, y se lia corregido.(2) Ephestion.

B09,grave seria de le quitar de,facer lealtad que el sol de facer su curso.» CCL.
Nocere aliis cupiens siM nocet.E l que á otros quiere empecer ,En sí mismo io ha de padecer,Cuenta Orosio que un homme que llamaban Perilo, que era maestro de facer obras de metal é de cobre, pensando facer placer á un tirano cruel que llamaban Falarido(3), que despoblaba é alormenlaba por grandes tormentos á los cambiadores é á los que tenían la nío- neda del común, fizo un toro de arambre, é en el costado dél fizo una portezuela por donde metiesen al que fuese condenado á muerte, é puesto fuego de- yusoque se quemase, é el que estudíese dentro dando grandes voces pareciese voz de toro é non de homme, porque este Falarido non se moviese á piedat. É despues que bobo fecho este toro aparejado á grand cruel- dat, presentólo á este Falarido é alabó la obra ; mas al que la falló maldíjolo deciendo: «Tú. primero comenzarás é probarás lo que- á mí cruel tú mas cruel presentaste.» E mandólo meter en el loro é darle fuego; ca non ha y ley mas igual que el que face arte para la muerte perezca por su arte.CGLL
Ohedienti debent omnia obedire.Al santo homme todos los homes le conoscen,Al obediente todas cosas obedecen.Léise del abad Paulo que mandó á un su discípulo que llamaban Juan, que le trayese un poco de estiércolde buey que habie menester, édíjole el discípulo: «Onde está el estiércol mora una leona.» Díjole el abad: «Si veniere á t í , átala é tráela contigo.» E él fué allá, é la leona vino á él por le facer m a l; é él queríala tomar, mas ella fuyó. E yendo en pos della dicte; El abad me mandó que la levase á él. E luego la leona estuvo queda, é el discípulo levóla al monesterio. E cuando el abad la vió , porque el discípulo non tomase vanagloria deste fecho, díjole: «Así como tú eres sin seso, así traiste esta bestia sin seso; suéltala édejaláir á su cueva. CGLII./

Oblatio absentibus etiam prodest.La ofrenda non solamente á los presentes,Mas aun aprovecha mucho á los absentes.Dice sant Gregorio en el jD¿á% o, que un homme fué preso de los enemigos é puesto en grandes prisiones; é la mujer de que lo sopo facie decir sacrificios é ofrecer por él. É  despues que fué suelto, dende á tiempo vino á su mujer é contóla comino algunos dias en la cárcel se fallaba suelto de las prisiones, é la mujer estonce conosció que aquellos dias eran en los que ella ofreciera por él.
(3) Phalaris.
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Obligatus ad (1) antidora per se debet implere.Quien es obligado por algund bien fecho, Débelo galardonar segund derecho.Lcise en el libro de Las trufas de los pleitos de 

Julio César (2), que un dia estando un caballero viejo en grand peligro delante de los jueces, llamólo que le ayudase en público, é César dióle un buen abogado. Dijo el caballero: «¡O h César! cuando yo te vi en grand peligro en la batalla de A sia , non puse Otro en mi lugar, mas yo entré en la pelea por tí;» é descobrió las sennales de las llagas que allí rescebiera. Estonce el Emperador bobo vergüenza é fue ajuicio  á le ayudar ; ca non solamente temió de ser'habido por soberbio , mas temió de ser habido por desagradecido.CCLIV.
Qpprobriuni magis “placet justis quam adulatio.A los buenos mas place el denuesto, Que lisonja é fablar apuesto.Un justo que llamaron Constancio era habido en tan grand santidat, que de muchas diversas provincias los hommes lo cobdiciaban ver; é un dia vino un aldeano de luenga tierra á lo ver, é acaeció que aquella hora que llegó, el sancto homme estaba en una escalera encendiendo las lámparas, éél era muy pequenno é feo, é aquel que lo veniera á ver p.reguntó que le mostrasen á Constancio; é los que le conoscién dijéronle que era aquel que encendió las lámparas. E así como las voluntades locas del homme juzgando, la virtud por la cua- lidat del cuerpo mienten, viendo el rústico este sancto tan pequenno é feo, non creyó que era é l ; ca en su voluntad non pensaba que borne de tan grand opinión é fama tan pequenno é tan feo fuese. E de que muchos le dijeron que aquel era, menospreciólo é scarnecióle decieudo :^«Pensé que era grand homme; este non tiene nada de homme.» E cuando esto oyó el sancto homme Constancio, decendió del escalera onde encendió las lámparas, é con grand*amor fue abrazar é dar paz al rústico é darle gracias porque así juzgara dél, deciendo: «Tú solo me viste los ojos abiertos.» Por lo cual, es de pensar de cuánta liomildat fue este saiicto homme acerca de Dios, que tanto amó á este rústico que jo menospreció; ca la ofensa ó injuria muestran cada uno quien e s : ó así como los soberbios se gozan en honras,' muchas veces los humildes se glorifican cuando son menospreciados ó porque algunos los menosprecian, gózanse ; ca lo que ellos de sí mesmos pensaron confírmase por el juicio de los que oyeron.CCLV.

Occasionem invenit qui bene facere rectmt.Excusa puede haber Qui non quiere bien facer.Cuenta Séneca que un amigo de Antigono rey que
(1) Así en el códice.Í2) En vano hemos buscado en la literatura existente de la edad inedia el libro así intitulado. Trufas está aquí por «burlas ó chocarrerías».

le pidió un marco de plata; ó respondióle: que era mas de lo quel amigo debe demandar.al amigo. E despues demandóle un dinero; ó respondió que era inenos dé lo que á rey convenie dar. E así falló fea excusa ó ea? vilacion por non le dar lo uno nin lo otro. En el dineró consideró el estado del rey; en el marco, el estado del amigo. E así se excusó podiéndolo todo bien facer : ca podiera dar al amigo un dinero, ó como rey un rnareoiCCLV I.
Oculus qui esi causa peccati esi eruendus.

• 1
'  1 ’

»EI ojo debe ser sacado, Que es ocasión del pecado.
J.El rey de Inglaterra enamoróse de una monja del moiiesterio de sanct Emblay por fermosura de los ojos que había, ó ella sacóselos ó diólos al rey deciendo: «Los ojos codiciaste, los ojos tom a.» E non quiso pelear con Dios, mas contra el enemigo de los ojos.CGLVII.

Odor inhonestus a bonis est abhorrendusE l olor que en sí es deshonesto, Aborrécelo hombre.bien compuesto.Dicen que un homme que siempre trataba ó andábÁ en los establos ó non habie enojo del fedor dellos, ante se deleitaba dél, segund costumbre, luego que era tornada en natura, pasando un dia por la puerta de, unía botica llena de especias, sentiendo el olor de las spé  ̂cías que non habie acostumbrado, cayó en tierra com4 mo muerto. E allegáronse muchos allí ó entre sí ptW guillaban dónde le acaesciera este mal ; é un físico sabio, fie que supo que andaba ó conversaba en los e sf labios onde habie fedor, fizo traer sliércol ó púsogelb ó las narices; ó este que él olor de las specias derríí* hará, de que sentió el fedor que había acostumbradoj: levantóse sano. Así los hommes que son dados á luju^ ría, al olor de las cosas perdurables fallecen, é al fedor de los fechos carnales reviven : ó desto hay un enxern-* pío notable. Dicen que el noble emperador Vaspasiano, que era excelente en grandes virtudes, non solamente aborrecía los fedores del cuerpo, mas aun aquellas co-̂  sas que aparejan-estos fedores; onde acaeció que esté Emperador dió por gobernador de una provincia a un mancebo noble, el cual bien ungido de ungüentos ó specias bien olientes, vino á le dar gracias , ó de que él sentió el olor bobo grand dolor, é díjole una pitia- bra bien de notar : «Mas querría que fedieses á otra cosa que á ungüentos. » E atanto le aborreció, que re  ̂vocó luego las letras que le habie dado para regir la provincia. Pues si este que era pagano eslofizo, ¿cuánto mas debían facer los
t ,

> iGGLVIIL
Odiosus Deo et Uariie h fulmine per medium est divisus.Al que Dios é la Virgen aborrece, . De fuego quemado él perece.  ̂• : :i'  (

Fué un homme en la Apulia muy aborrecible á Dios ó á la Virgen María ó muy gracioso álos sennofes tem-
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EL LIBRO DE LO S ENXEM PLOS. 511porales que tenia y á los cuales él apiada porque era cruel é malo, é robaba á los pobres. E  acaesció que prendió un pobre porque le diese dinero ; é quiso Dios que fuyó el pobre, é este malo fué á unos labradores que labraban, é dijéronle que aquel homme era fuido, é él con gran .ira renegó de Dios é de la Virgen María. E partiéndose de los que labraban, decendió una nube pequenna sobre su cabeza negra, é de que la vió, con grand miedo comenzó dar grandes voces que le acorriesen , é los labradores con grand temor non osaron allegarse allá : é el malaventurado,queriéndose defender de los diablos, á deshora las vestiduras suyas comenzaron á despedazarse en pedazuelos pequennos, é lospedazuelosposiéronse encima de unas stacasdeun soto. E  luego decendió á manera de rayo con grand trueno, é partió desde cima la cabeza fasta los pies así commo si fuera fendido con una sierra: é así le dió Dios lo que mereció.C C L IX .
Officium ómnibus esi utile scire.Buen oficio é buen saber, A. todo homme es menester.Cuenta Policrato, en el sexto libro, en el cuarto capítulo de Otaviano Emperador, que commo quierque sus bieríes abastasen á sus fijos para se mantener, empero quiso que sus fijos varones fuesen ensennados en obra de caballería, conviene á saber, correr é sallar, nadár, lanzar piedras é lanzas, é por sus manos usarlo así commo si por virtud é fuerza bebiesen de ganar el mantenimiento: é á las fijas fizo énsennar todas las obras que se pueden facer de la n a , porque si la. fortuna las trayese á pobreza se pudiesen mantener por su arte é oficio. E non solamente sabian el arte, mas usaban de vender é comprar, é tejer é facer vestiduras. E segund este cnxemplo, se deben mover los padres á facer ensennar á sus fijos todos los artes mecánicos é oficios por onde se puedan mantener.C C L X .

Únus super onus ponere erit mortem acquirere.Sobre la carga poner otra fuerte, Es cobdiciar é traerla muerte.Léise en una hestoría de dos hommes que iban á una tierra alueune de la suya, é amos llevaban grandes cargas; é el uno cuanto fallaba en el camino que cob- diciaba ayuntaba é lo ponie en su carga, é así anna- diendo á la carga otra carga falleció en el camino, é así morió muerte afogada deyuso de la carga. El otro nunca annadió nada á su carga , ante poco á poco fué aminguando della en manera que aliviado llegó sano ó salvó á la tierra onde ib a , onde fué recebído muy lionradamente. E fablando en semejanza contece á los hommes deste mundo lo que acontecí^ á estos; ca por estos dos se entiende dos maneras de xpianos que han de ir á la tierra onde es la Iglesia, é los unos son buenos é los otros m alos: esta carga es la cobdicia, que es raíz de todos los males, de la cual non se puede ninguno excusar, E el mal chrístiano é loco sobre esta carga

pone las cosas que cobdicia, así commo lujuria, gula é los otros pecados. E así con la grand carga de pecados afógase en el camino por muerte perpetua, é non puede llegar á la tierra donde cobdiciaba ir.G CLXl.
Oralio nil prodest non bene facientiPoco vale la oración,Del que non tiene la devoción.Léise en las Vidas de los Sam tos Padres que un monje era atormentado de la tentación de la carne ,é  fué muchas veces á un sancto homme viejo quefeciese oración por é l , el cual faciéndola mucho á menudo non le aprovechaba. E una noche Dios mostró al viejo cómmo por la negligencia del monje su oración non era oida : el buen homme vió al- monje estar asentado, é el spiritu de la fornicación en muchas maneras de mujeres estar acerca dél, é. él deleitarse con e llas: é vió al ángel de Dios estar acerca del monje, -é habie grand indignación é sanna porque non se levantaba e se echaba en oración ante Dios, é mas se deleitaba en sus pensamientos. Estonce conoció el viejo que por culpa del monje Dios non oie su oración, é díjole: «Non puede ser que el spiritu de la fornicación non se parta de t í , aunque otros rueguen por tí, salvo si tú tomas trabajo en ayunos é oraciones é vigilias rogando á Dios con lloro é contricíoñ.» Oyendo esto el monje, bobo grand contrición en su corazón, é por aflicion de su cuerpo mereció haber misericordia é perdón deDios. C C L X Il.

Oratio divisa non impetrat.La  ̂ ovación partida, Nunca es bien oida.Dicen que un predicador solie traer un.asno en’que cabalgaba, é una vegada entró en una iglesia á facer oración; é estando orando pensaba cómo dejara su asno de fuera sin guarda, é de que salió díjole : « Tú me glosaste al Patef noster  ̂é mas parte hobiste dél que y o ; nunca de aquí adelante me lo glósarás.» E dió el asno á los pobres, porque non le embargase la oración; ca la voluntad que es partida en muchas partes non alcanza lo que pide.
CCLXm.

0 4

S

Oratio brevis et devota Deo est accepta.A  Dios es placible la ovación, Aunque sea breve con devociónUn caballero rico é noble renunció el mundo é entró en la orden del Cistel; é por cuanto non sabie leer los monjes habién vergüenza de le poner entre los legos, é diéronle un maestro que lo ensennase si por ventura podrie algurid poco aprender, é por esta ocasión estudíese entre los monjes. E commo quier que estado muchos dias con el maestro, non pudo aprender otra cosa salvo estas dos palabras: Ave María. E con tanta devoción é codicia las retovo, que onde quier que iba é cualquier cosa que facie siempre de- c ie : Ave María. E  dende á tiempo bobo de morir, é
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512 ESCRITO RES EN PROSA ANTERIORES AL SIG LO  X V .enterraronls en el ceiíiinterio con los monjes j é en-: cima de la sepuUiira nació un lirio muy fermoso é precioso, é en toda foja tenia scripto de letras de oro: Ave María.. E todos, veniendo a ver tan grand miraglo, cavaron la tierra de la sepultura, é fallaron que la raíz del lirio saíie de la boca de aquel monje muerto : é así entendieron con cuánta devoción él habie dicho aquellas palabras por que Dios le honró de tan grand maravilla. CGLXIV.
Oratio sanctorum auditur in damnum pravorum.Las oraciones de los sanctos á las vegadas En rogar mal son acabadas.Dos liommes de sancta conversación en vida é en hábito moraban en las parLes.de Msesia: al uno llamaban EiUicio, é al otro .Florencio; é este Euticio con amor spiritual é con fervor de virtud excitando é amonestando á los hommesde vevir bien, trabajaba por traer muchas ánimas á Dios. Florencio dábase á simpleza é á oración, é esta era su vida. E acerca donde estos moraban morió un abad de un monesterio, e los monjes dél rogaron á Euticio que quesiese ser su abad, ó otorgógelo, é gobernó aquel monesterio muchos annos, é trajo muchas ánimas de sus discípulos á salvación ; é porque el oratorio onde primero habien orado non quedase solo, dejó allí al su compannero Florencio , el cual un día echóse en oración morando allí solo', é pidió á Dios que le diese algund solaz de com - pannía. E acabada su oración , saliendo del oratorio, falló un oso delante la puerta, é abajó la pabeza non mostrando crueldat, á dar á entender que al servicio de aquel sancto liomme era venido. E él así lo entendió luego : é por cuanto en aquella cela habien quedado cuatro ó cinco ovejas é non liabie quien las apacentase c guardase, mandó aquel oso deciéndole : « Ve é echa estas ovejas á pacer, é á las seis horas tórnate.» Así que comenzó cada dia á lo facer, é este oso tenia cura de pastor, é el que solie comer las ovejas apacentábalas aunque habie fambre. E cuando este sancto bom- me querie ayunar, mandábale que tornase con las ovejas á hora de nona; é otras vegadas le mandaba á hora de sexta, é en todas las cosas el oso obedecie á su mandamiento. E cuando le mandaba venir á hora de nona non venie á hora de sexta, é cuando le mandaba, á hora de sexta non venie á hora de nona. É seguiendo esto así muchos dias, creció la fama de su grand virtud é sanclídat. Mas el enemigo antiguo, veyendo-Ios buenos haber gloria, roba á los malos á peno. Cuatro de los discípulos de Euticio hobieron muy grand envidia porque el su maestro non facie miraglos,_ é que este que él dpjara solo feciese tan grand miraglo commo este; é asecharon al oso é matáronlo. E de que vió este Florencio que non venie á la hora que de habie mandado, sospechó m a l, é sperólo fasta la hora de las vies- pras, é de que vió que el oso> al cual con mucha simpleza solie llamar hermano, non tornaba, estaba mucho afligido. Otro dia fué al campo á buscar el osoé sus ovejas, é fallólo muerto, é demandó quién serie el que lo matara; ó falló que lo mataran aquellos cuatro monjes; é comenzó llorar fuertemente, é mas lloraba la malicia

de los monjes qué la muerte del oso. El sancto homme Euticio filé por é l, é trájolo consigo,, é trabajó de do consolar: é delante dél con grand dolor maldijo á los que le mataron su oso deciendo; «Spero en Dios Todo ̂  poderoso que aquellos que mataron el mi oso, non les faciendo mal,, en esta vida rescibirán venganza de su malicia delante los hommes é la venganza de Dios en lâ  oirá. E' Dios oyó esta voz, é ios cuatro monjes quediá-^ bian muerto el oso fueron feridos de una enfermedat, que llaman elefancía, é podrecidos todos sus miembros.  ̂morieron ; del cual fecho el sancto Florencio fué muy espantado é bobo muy grand temor porque así maldije* raaquellos monjes, étodo el tiempo de su vida lloraha  ̂é llamábase cruel liomecida en su muerte dcltos. R;
♦ ♦ ♦ Vpor esto debenlos creer que le fizo Dios ho'rnme de tâ q. maravillosa simpleza para que movido con cuanto,quie-; re dolor nunca presumiese de allí adelante de dar mal*;̂  dicion. CCLXV .

Oraño ex nigro et obscuro splendidum facit et album.La oración de negro face blanco, E de oscuro face claro.
♦ \El abad Paulo vió un homme que entraba en la iglesia de oscuro é negro é .el diablo acerca dél; é de que entró en la iglesia é fizo su oración á Dios humilde-T; mente que le perdonase, violo salir fuera claro é blan-: c o , é  el ángel sancto cerca d é l,:é  el diablo mucho luenne. E así parat mientes que la oración face de lo negro blanco, é de lo oscuro claro, ó del cruel piadoso, é del siervo del diablo siervo de Dios.. CCLXV I. .

Oratio devota obtinet quod petituf.La devota oración . Alcanza la petición, í /

I

i

Un sancto padre fué á Jerusalen por visitar los lur  ̂gares en que Jhu xpo fuera ; é uno de los fraires quê  estaban allí, querellándose dijo que lodos los panes se perdien por mengua de agua. E díjole el sancto padre: «¿Por qué non rogades á Dios que llueva?» E díjole :« Rogárnosle; mas non nos Oye.» Edíjole : «Creo que non rogades devotamente; pues ven é fagamos oración.» E luego, como alzó las manos abcielo, comenzó á tronar é venieron aguas abondosamente. Esto feqho, luego se fué de allí por evitar é: excusar la vanaglq^i ría. E así los que devotamente facen oración, non -so-,, lamente vencen todo pecado , mas muchas veces feV. velación de Dios los convida al reino celestial. 'TCGLXVIL
Oratio justi viri plus ualet quam exercitus pugnatorum, v' '

• •  ’  *La oración de justos é de sanctos verdaderos,Mas val que grand batalla de muchos caballeros.Cuenta la Hesioria tripartita qu&íüé un obispo que habie nombre Jacobo en las partes de Oriente. El rey de Persia tenia cercada la cibdat onde era él obispo,, la cual era cercada mucho bien j é por medio dellg,. corrie un r io : é el rey fizo atravesar muchas

ii • •»
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é tierra en el r io , porque se detuviese el agua é non corriese. E  despues que fué crecida mucho el agua fizo abrir que corriese; é tan récia fué el aguaique derribó la cerca. E el rey esperó que se secase la tierra por onde habia ido el agua , que otro dia entrarie la cibdad por allí. É cuando fué dicho á"este sancto obispo, non vino á la cerca, mas en su. cámara echóse en oración, é á  deshora fué reparada la cerca mejor que estaba de primero : é vino *al!í el obispo é maldijo la hueste, é luego vino tanta muchedumbre de moscas é tábanos, que los caballos é asnos é camellos, non podiendo sófrir los aguijónos destas animalias pequen- nas, quebrantaron los cabestros é las ataduras, é füé- ronse. E de que esto vio el rey, fuése con vergüenza, non vencido por fierro niip por arm as, mas vencido por las oraciones de un hommc solo.C G L X V Ill..
Orare et operari salvat hominem.Por facer oración é labrar Se puede homme salvar.San Antón, estando e iie l yermo trabajando, dijo : (íSennor, querría ser salvo, é non me dejan muchos pensarhientos.» E  levantóse, é salió  ̂ fuera, é vió uno que estaba asentado é labraba, é despues levantábase é facía oración. E  este era un ángel de Dios, é díjo-le : « Antón, faz así é serás salvo, »

* * * *C G LX IX . .
Omatus fictus et alienus vertitur in derisum.

#Quien con lo ajeno se quiere afeitar,- En grand scarnio se le puede tornar.
tDicen que enParis acaescióen una grand precesión que una duerma iba bien afeitada con cabellos que levaba. E una ximia arrebatóle las tocas, é ella quedó tresquilada é fea con grand vergüenza. E esto fué por derecho juicio de Dios, que la que iba con vanagloria por facer pecar á los hqmmes, que cayese en tan grand vergüenza é vituperio. GGLXX.

Os custodire, et tacere maxima virtus erit
• • ♦  *  *  *

• * KGuardar Ia boca é callar, .. A grand virtud es de contar.
}^n' Las vidas de los sanctos Padres se cuenta que un viejo iba á sant Antón con otros monjes, é en el camino fablaron muchas cosasdelaSanctaEscripturaé de las obras de sus manos, ó el viejo callaba siempre.-E de que venieron á sant Antón , dijo sant Antón al viejo ; «Buenos hermanos' liobiste en este camino.,)) E él respondió : «Por cierto buenos, mas su casa non tiene puerta; Cacada uno que quiere entra en su estableé suelta el asno, é ninguno non le guarda.»GCLXXr.

'  * ■ /

Parentes vexans graviter punietur.E l que á su padre ó á su madre ha enojado,Por malas é graves penas será atormentado.Dicen que un sacerdote.yaciendo en lo iglesia oyó E , A .‘>xv.

mily grandes roídos é clamores fuera de la iglesia, así comino ánima que era atormenlada de los diablos f  é abrióse la puerta de la iglesia que tenia cerrada, é entrando vió una moza en la iglesia que sabia que era finada, que entró en la iglesia llorando é dando grandes voces, éestudo delante ia cruz, é d i j o ¡  Ay de mí! ¡ay de m í! que nunca debiera ser nacida, ca en cuerpo é en ánima soy condenada.» E dicho esto, atormentándola los diablos , salió de la iglesia. E el sacerdote que sabia süs pecados en confesión, dijo que non sabia otro pecado de aquella moza sinon que mucliás veces enojara é trabajara á su madre deciéndole muchos denuestos é ofensas. GCLXXII.
Patri qualis fueris, tíM filius talis eritCual fueres á tu padre que trabajó por tí,E l fijo que engendrares tal será á ti.

/Guentan que un viejo dió á un fijo que lo sirvió mucho bien todos,sus bienes; mas despues que gelos bobo dado, echólo de la cámara onde dormía é tomóla para él .é para su mujer, é fizo, facer á su padre el je -  chó tras la puerta. E de que vino el invierno el viejo había friOi ca el fijó le había tomado la buena ropa con que se cobria, é rogó á un su nieto, fijo de sufijo , que rogase á su padre que le diese: alguna ropa para se co- brir ; é el mozo apenas pudo alcanzar de suípadre.dos varas de. sayal para su abuelo, é quedábanle al fijo otras dos. E  el mozo llorando rogó al padre que le diese las otras dos ,é  tanto lloró, que geias bobo de dar, é demandólo que para qué las quería, é respondióle: «Quiérolas guardar fasta que tú seas tal commo es agora tu padre, é estonce non te daré mas, así commo tu non quieres dar á tu padre.))GGLXXIIL
• '

Pater non corrigens filium ab eo punitur.
* * ,EI que á su fijo non quiere castigar, ‘E l mismo á su padre la pena ha de dar.

. ♦ ♦ ♦ * ♦ *Dicen que un buen homme tenia un fijo, é cuando ninno, aunqueíurtaba é facía otros males, nunca lo quiso castigar ; é de que fué en edad de homme, teniendo la mala costumbre, fué tomado en furto é presó. E queriéndolo enforcar, rogó á su padre que lo besase, é el padre llegándolo á besar, trabólo de las narices con los dientes é cortógelas. E demandaron por qué cometiera cosa tan fea é tan mala, é respondió: «Que razón liobíe- fa de lo.facer, porque su padre cuando mozo non lo castigó, é así le trayera á la forca.»
\C C L X X IV .

'  ' 1 

Pater aliquando pro filioet é conversomortemvoluntárié patiuntur.
* t * ♦  'E l padre por el fijo á la muerte se ofrece,E el lijo por el padre á las veces según parece.

* • .  , ' « 'En el tiempo del emperador Predico, que cercó.una cibdat é la tomó é buscando ocasiones é causas falsas é malas mató muchos de la cibdad , acaesció que un padre ó un fijo fueron presos, é fué juzgado que el ,uno ¡ moriese, el otro escapase; é queriendo cada uno morir33
’ n - s



5^4 e s c r i t o r e s  EN PRO SA ANTERIORES A L  SIGLO XV.por el otro, el padre hobo de ser oidó que moriese porel fijo, é así se ft/o.Semejable enxemplo es en la S ío ría  de Santiago de un padreé fijo veniendo íi romería á Santiago que fué acusado el fijo en Tolosa, é el padre se ofrecía poré l, etc. C G L X X Y .

maralda; estonce la monja, viendo esto, con gran pa-? ciencia sofrió su eiifermedat. E  segimt esto, non os duda que todos aquellos gusanos se tornaron en piedras preciosas en paraíso.
Patiens de se mala audiens dissimulat.Homiue paciente é de buena discveccion, Aunque oye mal de si non lo ha por baldón.

CCLXXVIII.
Patientia inpevditione bonovuíii laudanda est.

Dicen de la paciencia del rey Antigono, según cuenta Séneca, que estando unos hommesdeciendo naal dél, 
1,0 cual él ola, por cuanto entre él ó los que lo decían nonestaba sinon una cortina, oyendo lo que decían movió mansamente la cortina, é commo que era otro, dijo. «Idvos donde non vos oya el rey.»CCLXXV l.

Patientia in principibus esi laudanda.La paciencia es mucho de alabar,Et mas en los príncipes que lian de gobernar.
*

%Dicen que Julio César, aunque le decían denuestos é ofensas, nunca se vengó segiin el enxemplo que dice; «César suyugó á Francia é Nicomedes á César, e N icomedes non vence, que subyugó á César.» E levantábanle que Nicomedes rey de Bitinia usara dél cuando mozo, como de mujer, del pecado aborrecible. E commo quier que muclios denuestos oyese siempre se leye que lo disimulaba por perdonar á los de las cibdades que lo injuriaban. E cuando peleó contra Porapeyo otorgo á cada uno de guardar uno cual quesiese de la parte contraria cuando fuesen presos; é nunca se lee que matase alguno sinon en pelea, salvo d o s , Lucio ó Afranio.C C LX X V IL
Patientia in in^rmiiate magni meriti est.Cxi’and mérito ha la paciencia en enfermedat'Al que la rescibe por Dios é con grand benigmdat.

4En Las vidas de los sanctos Padres , en el segundo libro, en la primera parte, se cuenta que un abad sancto dijo : «Que delante Dios eran tres órdenes de sanctos. Él primero, que face sus obras limpias delante Dios, é non ha cosa alguna delante de los hom- mes. El segundo es cuando está en sujeción de padre spiritual, é renuncia todas las cosas propias é lodos los deleites. El tercero, cuando el homme es enfermo, é allende la enfermedad le vienen otros trabajos é tentaciones, é todo lo rescibe dando gracias á Dios. E de cuánta virtud -é mérito en el enfermo sea la virtud de la paciencia, muéstralo sancto Domingo en un mi-raglo de una sancta monja que padecía una enfermedat espantosa de gusanos en la letaqueF salian bullendo del pecho. E confortándola sancto Domingo que ho- biese paciencia, é si la hobiese que todos aquellos gusanos se tornarien en piedras preciosas, ella sonnose, non lo queriendo creer; é viendo esto sancto Domingo fizo que le diesen dos gusanos de aquellos, e por su oración tornáronse en piedras preciosas, zafir é es-

^  /Paciencia en perder la cosa temporal Los buenos é sanctos non lo han por mal. \

Dice sant Gregorio en el Diálogo que uno que se . llamaba Probus é otros muchos dan testimonio que fué un homme sancto que en este mundo non tenia cosa alguna nin curaba de la tener, que amaba sola-; mente la pobreza con D ios, é en las cosas que venían contrarias siempre amaba la paciencia é fiiia los ayun- tamientos de los hoinmes. Del cual buen liomme quiero contar un buen enxemplo de virtud, porque deste uno se puedan ser pensadas muchas buenas cosas dél. Este buen homme un dia segó su pün con su mano é trájolo á la erai é non tenia otra cosa para mantenimiento dél é de sus discípulos para todo el anuo. E un homme perverso é malo, movido por subjestion deLdia- blo, puso fuego á la mies que estaba en la era , é cuando lo vio otro homme porrió á: decirlo al siervo de Dios, é desque gelo hobo dicho dijo : «¡Ay, ayl padre Estéban, ¡qué le conteció!» E él luego con cara alegre é con voluntad apacible respondió: «¡ Ay, qué acaeció á aquel questo fizo; ca á mí non me acaeció cosa alguna! En las cuales palabras se da muestra cuánd grande era su virtud que e.p él se. clprnostraba el que una cosa que tenia para mantenimiento deste mundo, con tan segura voluntad la perdía , é mas le pesaba de aquel que cometiera el pecado que el danno que por él le venia, nin pensaba en su voluntad lo que perdia de fuera él, mas pensaba cuánto perdia aquel que fuera en culpa. C C L X X IX .
Patientia in principibus laudabilis est.La paciencia es virtud aprobada. En los príncipes muy'mucbo loada.Los antiguos fueron dolados de rnucha.paciencia; onde léise de Alexandre en el tercer libro que dicién- dole Antigono : «Non conviene á tu edat reinar, é aun en tu tiempo vergüenza es el reino del deleite de la luxuria haber sennorío, onde tú non eres dignó de reinar por razón de tu edat é de tu disolución;)) E todo losufrió con muy grand paciencia. -E  asimismo la paciencia fué muy maravillosa en'los. antigos, según cuenta Valerio en el libro sexto de Teo^ dosio; que cuando Siinaco el rey le mandó poner en las cárceres, díjole : «Esto es fecho por tus. pecados.» E él respondió: «Non es á mí mas, nin curo que perezcaen logar bajo ó en alto.»E  la paciencia que es en perdonar las injurias habían maravillosamente los antigos, onde de tal paciencia en el rey Filipo cuenta Séneca en el tercer libro De Ira, que veniendo, los embajadores de Atenas á é l, oida su embajada benignarhente, díjoles el rey qué podría facei que fuese apacible á los de Aténas, Respondió Demetrio,
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EL LIBRO DE LQS ENXEM PLOS. SIBque era: uno de los embajadores: «Enforcarte será apacible á los de Aténas.» E los que estaban acerca del rey con grand sanna quesiéranlo matar, é el rey mandó que non le feciesen mal alguno, é dijo á los otros embajadores : «Decid á los de Aténas que mucho mas soberbios son los que estas cosas dicen que lós que las oyen^ é non dan pena.»CCLX X X .
Patientia.etiam in solitudine opus erit.♦ ♦  ̂ ♦ La paciencia debedes saberQue aun al que está solo es menester.Un monje dicen que fué que estando en el mo- nesterio con los otros monjes, é viendo que era mal paciente, dijoentresí: «Iré deaquíé estaré solo,éasíde- jaré la impaciencia.-» E salió del monesterio, é moraba solo en una celia; é acaesció que un día finchó el su orzo de agua, ó á deshora trastornóse é vertióse, é finchólo otra vegada, é asimismo vertióse, é la tercena vegada finchólo, é trastornóse é vertióse. Estonce con ira lanzólo en tierra é quebrantólo, é tornó en sí é dijo: «Estando solo so vencido de la ira é impaciencia, pues quiéreme tornar á mi monesterio, ca segund veo en todo logar es menester la paciencia.»CCLXXXI.

Patientia in principibus maxima virtus est.Paciencia en los príncipes es grand virtud, E  para el ánima á todos es grand salud.Cuenta Valerio de la paciencia de Julio César, que siendo calvo, de lo cual había grand pesar, é traía los cabellos que estaban detrás adelante para cobrir la calva , díjole un caballero: «Mas ligero es á tí non ser calvo que yo en la hueste de los romanos haber fecho alguna cosa con temor.» E non le respondió cosa alguna. E otro caballero menospreciando su linaje, llamólo encantador, é reyendo sofriólo diciendo : «¿Cuál piensas que es mejor, que la nobleza comience en mí ó que se acabe en tí?» E otro díjole : «¡Oh tirano !» E él con paciencia sofriólo diciendo : «Si yo tirano fuese , non me lo dirias.»E cuéntase de Apio africano que fué homme muy guerrero, éuno díjole : «Que era Vil caballero en las armas, é que peleaba poco.» E él con paciencia respondióle diciendo : «Mi madre, emperador me parió, é non guerreador.»Otrosí dícese de Yaspasiano que deciéndole uno : «La raposa puede mudar el pelo.» E por cuanto él era codicioso de tesoro, mas él en su vida non podria menguar la cobdicia é avaricia, respondió: «Demos razon á todas estas cosas, é demos correpcion á nos, é pena á los crímenes é delitos.»GGLXXXII.
Patria defensor morti se exponit.

%E i defensor de la tierra es mtty fuerte, Por ser vencedor se expone á la mueíte.Léise tant de un duque que llamarón Codro, que fué de corazón, que siendo príncipe de la hueste

sde Aténas contra lospeleponensesque eran de otra cib- dad, estando aparejado para la batalla, era conveniencia entre los unos é los otros que aquellos fuesen vencedores, de los cuales el príncipe ó el capitán de la hueste moriese en la batalla. E este capitán de Aténas dejó el hábito de caballero é tomó hábito.commo de peregrino, é díó fuertemente en la batalla de los. enemigos porque feriendo dellos moriese. E  asifué; ca quiso morir porque venciesen los suyos mas que vevir é que los suyos fuesen vencidos. Cosa dulce é fermosa es morir por lü tierra propia; ninguno non se ofrece á la muerte por su tierra sin esperanza de grand bienaventuranza. CCLXXXIII.
Pauperibus largiens centuplum accipiet.Quien á los pobres faz limosna alguna, En el oiro mundo liaberá ciento por una.

%Un obispo de Sardania predicando dijo : «Cualquie- ra.qne diere casad campos ó vinna por Dios á los pobres, en la otra vida perdurable rescebirá ciento por una cosa.» E  oyéndolo un moro, despues del sermón, fué al obispo é díjole : «Si tú me faces buena aseguranza de lo que dejiste en el sermón, yo daré todas mis riquezas á los pobres porque yo reciba ciento por una en el otro mundo.» E l obispo dióse por tal fiador, é el.moro baptizóse é dió todos los bienes á los pobres, é despues morió ,  é ante de la muerte dijo al obispo: «Acuérdate de lo que comigo posiste, é si non me fuere dado ciento por una cosa de las que yo di, pido que despues de mi muerte que las des á mis fijos.» Lo cual otorgó el obispo. E despues los fijos venieron á él é demandaban al obispo los bienes de su padre con grand instancia, é el obispo, non sabiendo qué facer, echóse en oracioné por consejo que hobo de Dios levó aquellos fijos á la sepultura de su padre, prometiendo que allí les satisfaría. E de que venieron allí abrieron la sepultura é fallaron en la mano derecha del muerto una carta, é queriéndola tomar los fijos, non la quiso dejar, salvo al obispo solo. En esta carta era scripto que ya él había receBido ciento tanto de lo que Iiabia dado, segund que el obispo dijera en su predicación. El pueblo díó gracias á Dios é el obispo fué librado.C C L X X X IV .
pauperi revelat Deus quod majori indicat abscondendum.Dios descubre á los pobres é menores Lo que esconde á los ricos é mayores.Dicen que fué uno de los sanctos Padres en el ^desierto que había grand tentación por la mujer que dejara en el mundo ó siglo; é recontándolo á los sanctos Padres diéronle grand carga é grave de penitencia por le. enflaquecer, é él non lo podiendo sofrir cayó en grand enfermedat, en manera que non se podia levantar del lecho; empero la tentación non cesaba- E  vino un monje pequenno é pobre á le visitar, é oyendo la causa de la enfermedat díjole: «Aunque rrie vees pequenno é pobre, si me quisieresoir bien te será.»,Edíjole: «Tira de tí estas cargas tan grandes, é á Uenipo .convenible come, ó recobrando fuerza farás algunas obras, é non



 ̂̂ 1 *516 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L  SIGLO  X V .estés ocioso é lanza todo tu cuidado en Dios, ca por su virtud é gracia se vence esta pelea de la carne, é por ningunas fuerzas de homme.» E de que él dejó lo que hablan mandado los mayores é lomó el consejo del monje pobre, luego cesó la tentación de la carne. Pues non son de menospreciar las palabras del pequenno, ca muchas vegadas la providénciá de Dios que es causa de toda virtud, descubreé revela al pobre éal pequen- no loque encubre é asconde al mayor é al rico.CG LXXXV .
/

Vaxi^ev ooniiMniáiliOT c ü  oimiii'poñmUntx.
\ 'Mas \ale pobre continenteQue muy rico é potente.

'  *  •  S  ̂ *

í  ■ • *De la continencia de Diogenes en non codiciar riquezas cuenta Valerio en el cuarto libro, que Alexan- dre non lo pudo vencer, ca estando este Diógenes asentado al so), legó Alexándre é requirióle que si quería qué le diese alguna cosa que gélo dijese ; é dijo que non habia menester cósa alguna, mas que queria que non estudíese entre él é el sol. E según parece, A le- xandre trató de probar si por riquezas podría tirar á Diógenes del grado en que estaba; é dice Séneca en el libro de los Beneficios, que quiere decir bienfechos, que Diógenes fué mas rico é mas poderoso que Ale- xandre, que tenia todo el mundo ; ca masera lo que este non queria recebir que lo que Alexándre podria dar, é aquel dia fué vencido Alexándre, porque vio á este homme al cual non pudo dar cosa alguna ni aun res- cebirla. CGLXXXVÍ.
Paupertas electa aliquando in maximas divitias vergit.

t * ^La pobreza buena por alguno escogidaA ias vegadas ó grand riqueza es traída.
%Dicen que era un mancebo que le traían casamiento con una noble, é él non lo queriendo facer, fuyó é fuéseá uií logar onde vió una virgen lija de un viejo pobre que trabajaba é loaba é díiba gracias á Dios, é díjole: «Mujer, ¿qué es esto que faces que commo seas pobre das gracias á Dios, así commo si hobiesesdél recebido muchos bienes?» Eella respondió; <Así commo la melecina pequeña sana muchas vegadas de granel enfermedat, así dar gracias por pequeños bienfechos trae é acrecienta grandes dones; é estas cosas que son de fuera non^son nuestras; mas las que son en nos son nuestras; yo res- cebí grandes cosas de Dios; ca me fizoá su imagen, é me dió entendimiento , é me llamó á su gloria, é rne abrió la puerta del su regno; puespór tantos é tant grandes bienes , á mí conviene de lo' alabar siempre.» Viendo esté mancebo la prudencia ésabidoría della, pedióla á su padre por mujer, é él respondióle :« T á  non puedes haber mi fija por m ujer, ca eres fijo de ricos é nobles padres.» E él aquejábale que se la diese. El viejo le dijo; «Non te la puedo dár que lá lievés á casa de tu padre, canon tengo sinon esta sola fija.» El mancebo respondió: «Yo con vos quiero estar é morar, é me conformar convusco en todas las cosas.» E dejó las vestiduras preciosas que traía, vestiósó la vestidura del viejo, é rescebió la fija por miijer, é moró con é l;  é despues

que por muchos dias le probó él viejo, levólo á unaCá-t rnara é mostróle tan grand ayuntamiento de riquezáís'. commo él nunca viera, é diógelo todo.G G L X X X V II.
Paupertas a pravis vituperatur.

^ 4 'iLa pobreza de los buenos es loada,E délos malos es vituperada.Es scripto en las storias de Roma que los romanos habían costumbre de haber por dioses, á los hombres que fecieron gi^andes é maravillosos feches, é disputando en el consejo si jEu xpo. debía ser recebido en el número de los dioses, que tantos é lan grandes m i- raglos é maravillas había fecho, á Ja  fin fué deteí’-i minado que non debía ser recebido porque noíi tenia quien lo honrase porque predicaba [)obreza , la cualtodo homme naturalmente aborrece. '•
,  .  •  ,  ,  *• *

• , '  . .  • - VCCLXXXV Ill.
% ♦

♦  '   ̂ ♦  ♦

Paupertas lata regnum Dei acquirit.La alégre é de voluntad pobreza,Gana el reino de Dios, que es grand riqueza. ;
✓ » I * * *Dicen que fué un rey que regia mucho bien su reinó, benigna é mansamente se bahía acerca de sii pueblo; solamente le fallecía que non habia noticia de la fe de los x"pianos, mas vevia en error de los. gentiles. Este tenia un consejero bueno é de buena entencion, así en las cosas que.pertenecían á Dios por piedat, commo en toda otra cosa, é en sabidoría de virtudes; el cual era muy triste porque el rey vevia en tan grand error, é algunas vegadas queríalo reprehender, é non osaba, porque tenia qué él sería facedór de males á sí mesmoéálos suyos, éque estorbaría él bien é proveclio que por él venia á muchos; el speraba tiempo que podiese atraer é inducir al rey á buena creencia. Acaesció que le dijo' el rey: «Vayamos é andemos por esta cibdat, é por ven-: tura verémos alguna cosa de provecho.» Ellos andando por la cibdat vieron lumbre por un forado , é llegaron allí, é vieron una morada so tierra onde staba un homme mucho pobre que estaba vestido de una vestidura rota é de pedazos muy vil, é staba con él su mujer que le daba de beber  ̂ é él tomando el vaso de vidrio en- las manos cantaba dulcemente:, ó la mujer dábal alegría saltando é bailando é alabando mucho, á su marido. Estonce los que estaban acerca del rey, vien#  esto por grande espacio, maravilláronse porque liom^ riles tan pobres que non tenían cosa alguna nin vestiduras, habían vida tan rica é tan segura; Estonce dijo el rey á su consejero: «[Oh amigo, qué cosa maravillosa esta! ¿Cómo á mí é á tí non place nuestra vida, qúe te-̂  liemos tantos deleites é tanta gloria, commo á'estos está su vida mezquina que los face alegres é placenteros, é les parece ser muy ligera é mansa siendo tan aborrecible é áspera?» Estonce el consejero, viendo que aquella hora era convenible para fablar tó qilé deseaba, dijo al rey: «¿Qué vida te parece la de estos?» El dijo: «Mucho amarga, desavchluradaéabdfréciblé.»Estonce dijo el consiliario: «;Oh sennor rey, sabe que lascontemplu-ciones é maravillas de aquella vida perdurable é de-los
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bienes que vencen ,á todo seso, é que por mucho mas mezquina é desaventurada han estos esta nuestra vida que non la suya; ca los nuestros palacios é vestiduras resplandecientes de oro parecen mas sucias que eslierco é cieno á los ojos de aquellos que en sus corazones contemplan é veen la ferraosura en los cielos de Jas casas que non son fechas por mano, é de las vestiduras que son tejidas por Dios, é de las coronas que nunca se corrompen, las cuales cosas aparejó Dios á los que le aman. E  así comrao esto á nosotros parece m al, eso mesmo é aun mas paresce á los que erramos en este mundo, é pensamos que tenemos riquezas en esta falsa gloria é deleite sin provecho; de lloros somos dignos é de lágrimas delante de aquellos que gustaron el dulzor de los bienes perdurables.» El rey, oidas estas^-cnsas, mucho maravillándose ,  dijo: «Pues dime quién son aquellos que tienen mejor vida que la nuestra.)) Dijo el consejero: «Los que aman mas las cosas perdurables que las temporales.» E elrey dijo que codiciaba saber cuáles, eran las cosas perdurables. El le respondió: «El regno que dura siempre, la vida en que non ha y muerte, las riquezas que nunca fallecen,, gozo é alegría que nunca han tristeza nin trabajo, paz para siempre en que non ha y enemistad nin contienda: los que estas cosas, merecen son bienaventurados ; é esto es verdadero é muy cierto, sin dolor é sin tristeza viven para siempre, é todos los deleites é alegrías habrán en el reino de Dios sin trabajo, é habrán gozo con JÍiu xpo sin fin.» E luego el rey tornóse á la fe xpiana con toda su casa.,CGLXXXIX.• P a x  bona perpetua e s t , m a la  m odicum  durat.La paz que es buena mucho dura,La mala fallece con rotura.Dice Valerio que los romanos cercaron un castillo que se les rebelara, é lomado.por ellos, mataron muchos de aquel castillo, é los otros ayuntáronlos en el senatu de Roma, é demandáronles qué pena merecían los que quebrantasen la paz de Roma. Estonce uno de ellos, varón prudente é constante, non habiendo temor ninguno, dijo: «Según pienso, merecemos aquella pena que merecen todos aquellos que aman su libertad.» E coiiimo esta palabra tanniese á todos los romanos, porque siempre peleaban por guardar su libertad, non sopieron qué penales dar. Estonce dijéronles: «Si vos diéremos paz , ¿cómmo vos habredes con nos?» E respondió aquel sábio: «Simalapaz.diéredes, poco durará, ó si buena diéredes, sera perpélua.» Ellos, viendo que respoiidian muy razbnáblemente, diéronles paz buena, faciéndolos libres de todo tributo., GCXC,
P ecca n tib u s e stp a rc e n d u m .A los que pecan es de perdonar,Porque non puedan desesperar.

t  '  *  *Un monje fuélanzado del monesterio porque pecara, é llorando fuese para sant Antón. E despues que estado, con él algunos dias, enviólo para su monesterio

donde veniera, é non lo quesieron,rescebir, ante lo echaron otra vez, é tornóse para sant Antón. E desque le dijolo que le ficieran, él escribióles en esta manera: «La nave hobo tormenta en la m ar, é perdió la carga que levaba, é así con trabajo vacia fué traída al puerto; é vos la nave que era librada .'querédesla quebrantar en tierra; pues á los que pecan es de perdonar, ó non annadir tormento á tormento.» E desque oyeron la palabra de sant Antón , rescebiéronle en el monesterio.GCXGI.
P e c c a to r  p lu s  fe te t  quam  ca d a v e r .

4 ♦ ♦ ♦

- Del homme muy malo é pecador,Peor que de muerto es su fedor.Una vegada el ángel dijo á un ermitanno que enterrase un muerto que había cuatro dias qué finara; é cuando vino el ermitanno al cuerpo, atapóse fuertemente las narices por el grand fedor. E despues, veniendo un mancebo muy fermoso, el ángel atapósé las narices. E el ermitanno preguntóle por qué lo feciera: el ángel le dijo: «Porque este doncel fermoso, por el fedor de los pecados mas fiede delante de Dios é de los ángeles que el cuerpo muerto de aquel que tú non podías sofrir el'fedor.» GCXGIl.
P e c c a to r  non  d ebet in  e cc le sia  s e p e lir i .El pecador malo ó que muere en pecadoNon debe ser en la iglesia enterrado.Dice sant Grigorio en el Diálogo, que un homme de grand stado, de la cibdat de Roma, é muy verdadero, le dijera que un homme que llamaban Valeriano, de grand stado é patricio en una cibdat que llamaban Urixia, morió, é el obispo de aquella cibdat, por precio que le dieron, dio lugar que lo enterrasen en la iglesia; é este Valeriano desde su mancebía fasta que fué muy viejo siempre vivió en lujuria é en pecado é nunca puso fin á sus maldades. E aquella noche en que fué enterrado sant Fauslino mártir, á cuyo lionor fuera fecha aquella iglesia donde fuera entenado, apareció al sacristán que aguardaba la iglesia é díjole: «Ve é di al obispo que lance las carnes que fieden que puso aquí, é si non lo feciere, de aquí á treinta dias morirá. E el sacris- (,an non osó revelar esta visión al obispo : é otra vegada fué amonestado, é non lo qiiiso decir, é á los treinta dias morió el obispo, ,é en la noche á la hora de las vísperas estaba sano é sin mal, é desque fué al lecho á dormir morió súbitamente.GGXGIII.

P ecca ta  co n fessa  statim  d ia b o lu s est o b litu s .Los pecados confesados,Al diablo son olvidados.
* * * * , 1

* fUn caballero sospechaba que su mujer coínétia adulterio, é había suspicion de un servidor suyo, el cual era culpado en ello, ca lo cometiera, é él confesara ya este pecado é era absuelto dél. E el caballero preguntó á un encantador que adevinaba por e l diablo, si era verdad que su mujer cometiera, adulterio. E eJ diablo



518 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A L SIGLO X V .le dijo que éra verclat; é el caballero dijo: «Pues dime con quién pecó.» Respondió el diablo que algunas vegadas sopiera con quién, mas que ya lo liabia olvidado; ó de que esto oyó el > caballero non creó (1) que era verdat lo que le habia dicho.CCXCIV.
• :   ̂ : r I P ecu n ia  dám num  tfá h it .Danno trae la riqueza, E  provecho la pobreza.Dicen que un ermitanno tenia sus dineros á la cabecera, é una noche venieron los ladrones por gelos robar, éde que 16 entendió él ermitanno tomó los dineros é lanzólos á' los ladrones deciendo: «Tomad el tremor de mi cabeza.» E  dicen que Sócrates, filósofo, ■yendo á Atenas ,  levaba mia gran masa de oro, é lanzóla en la mar diciendo: «Yo teafogaré, porque tú non me afogues á m í;» ca pensaba é entendía que non podia haber riqueza é virtudes en uno.Dicen otrosí que un hortelano todocuantohabia daba por Diosen limosnas, salvo lo que habia menester para su mantenimiento. E el diablo púsole en el corazón que allegase é guardase dineros pot* temor de enfermedat que toviese que expender ;é  allegó un cántaro de dineros. E acaesció que bobo enfermedat de que se lo po- drescia el pié, é expendió.todo cuanto habia allegado en medecinas é en físico, é non le aprovechó cosa alguna; á la fin el físico dijo que,sinpii lecortában el pié todo el cuerpo perecería: é asignado el dia que le habían de cortar el pié^ila noche aiite comenzó á llorar fuertemente ideciendo: «Sennor/acuérdesele do las mis obras primeras.» E aparecióle el ángel é preguntóle por qué allegara dineros. El hortolano respondió: «Sennor, pequé , perdóname.» Estonce sanóle el pié. E  otro dia cuando vino el físico dijeron los de su casa que era ido al campo á labrar; é dió giacias á Dios, é fuese de que sopo lo que habia acaecido.CGXCV.

Peena in  hoc s k c u I o  recepta  a d  n ih ilu m  rep u ta tu r.Pena en este mundo dada Por ninguna cosa es reputadaUna emperatriz que llamaban Irene, aunque era mujer católica', en ebtiempo que tovo el imperio, por grand codicia de sennorearse cometió muchos males, entre los cuales fizo sacar los ojos á su fijo propio. E despues por tiempo un tirano que llamaban Nicephorus tomó por fuerza el reino é puso á la imperalriz en cárcer; é ella bobo arrrepentimiento de los males, é sofrió todas las cosas con , grand paciencia. E aquel tiran’o vino á ella fingiendo piedat porque confiase dél, é rogóle que non le encobriese Cosa atgúna de los tesoros del imperio. Irene, sábia é fundada ya con fuerte paciencia, non habiendo temor de cosa alguna, le dijo: «Yo seyendo huérfana é non seyendo digna del imperio, sé que Dios me ensalzó de nada, del cual creo toda su potencia é sennorío, ó la causa é razón é pérdimierilo á mí la pongo
(1) Está como en otras parles por «creyó».

é por mis pecados solamente; el nombre del Sennor sea bendito en todas las cosas. Empero la manera de tu ensalzamiento á Diosla atribuyo é do, sin el cual creó noii poder ser cosa salvo el pecado. Empero si yo duramente hobiera rescebido las acusaciones de tí sobre esta dignidat, yo bien sé que fuera ligero á mí de te malar; mas agora, creyendo á lusjuramentos, todas las cosas mias mando á Dios, por el cual los reys regnan, é creo tú ser ensalzado por él. E así commo Emperador le adoro pediendo perdón de todas mis'tnaldades, é de los tesoros dcl imperio que tú demandas, non te .enco  ̂briré una meaja.» E el mezquino é cruel, rescebidos todos los tesoros, desterróla en una isla, onde con grand paciencia acabó su vida.G CXG Yl.
P m it e n íia m , s i  e x  co rd e  puro fía t , D e u s su scip it tr id u a n a m .Dios de tres dias rescibe la penitencia Si es fecha de corazón é buena conciencia.Un monje que liabie fecho un grave pecado, queriendo facer penitencia de tres annos, preguntó al abad Pastor si seria m ucho; é él le respondió que era mucho; é preguntóle si lé mandarle facer penitencia de un anuo, é dijo que era mucho; é los que estaban ahí presentes decían que debía facer penitencia de cua'-- renta dias; é él dijo que era mucho; é dijo: «Mas pienso que si se arrepenliere dc buen corazón, qúe Dios recé- birá aun la penitencia de tres dias.GGXGYII. \

P m it e n t ia  tr istis  e t  h ila r is  est (xqualis.La penitencia de los males Triste é alegre son iguales.Guéntase en Las vidas de ¡os sanctos Padres, que dos hermanos dejaron el desierto é tomaron mujeres, é despues arrepentiéndose mucho, dijeron : «¿Por qué dejamos la vida angelical?» E tornáronse á la vida de ermitannos, é confesaron sus pecados á unos monjes viejos, é mandáronles que estuviesen encerrados un anno enteró é les diesen pan por peso é agua; é despues sacáronlos fuera, é vieron al uno muy triste é e l ' otro mucho alegre, é preguntáronles por qué el uno era muy triste é el otro muy alegre. El uno respondió: «Yo siempre llóré mi pecado.» E el otro dijo: «Yo siempre di gracias á Dios porque ine tiró de pecado.» E oyéndolo un viejo sancto, dijo : «Igual es la pena de estos ambos.»
ccxG vm .

P rn iten tU e  inducice non  sunt m o rtis tem pore postulandae.Las ti'eguas non son de demandar Al tiempo de la muerte nin de dar.
sGuenta sant Grigorio de un rico malaventurado que era enfermo á la muerte, é á la hora que vio el ánima salir del cuerpo vió los diablos estar cerca dél é apresurarse por lo levar ál infierno, é él comenzó á tremer, sudar é amarellecer, é á grandes voces demandar treguas de espacio, é comenzó llamar un su fijo qtie lia- bia nombre Máximo, que tenia hábito de monje, é decir á grandes voces: «Fijo Máxiino, corre é recíbeme
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EL LIBRO DE LOS ENXEMPLOS.en tu fe.» E él turbado por las voces del padre, vino étoda sucompanna llorando. E maguer non veia los spiritus malos, por el temor é pavor del infierno entendía que estaban allí. E por miedo de los diablos que veia, non podiendo sofrir su vista, volvíase acá éallá en el lecho , mas non le aprovechaba; ca á cualquier parte que se volvía los veia estar, é así costreñido é apretado muy fuertemente, comenzó á llamar á Dios á grandes voces deciendo: «Treguas siquiera fasta eras;-treguas, treguas siquiera fasta eras.» E dicesant Grigo- rio que este pedió treguas é non le fueron otorgadas; ca muchos dias le sperara Dios que se arrepentiese, é éste tiempo que Dios le dió expendió en malos é vanos usos.E así que, pediendo treguas salido de la cárcel de su carne, fué dado en robo á aquellos á cuyos servicios se había dado en su vida.

519CCGII.
P e r ju r a r e  aliqüem  co m p ellere  nenió debet,^

¡Ninguno non debe apremiar A alguno que deba jurar.

C C X C IX .
P m ite ñ tic e  levita s quam  se v e r ita s  m a g is p ro d e st.

s ^. ,  Penitencia buena é verdadera,Mas que la áspera vale la ligera.Dicen que un ladrón una vegada vino á penitencia, é el sacerdote, ;ion habiendo misericordia nin sciencia de correcion; dióle una muy grave penitencia que compliese. Elladron, non solamente non recebió la penitencia, mascante mató luego.al sacerdote: é despues arrepenliéndose fue á otro sacerdote, é non le dió otra penitencia salvo la que él de su grado quisó, pensando que por esto poco seria traído á lo m ucho, é non fué engannado; ca este vino despues á tanta perfección por la gracia, que non temió morir por Jim  xpó. E  así en dar la penitencia es de considerar é acatar la natura é condición de cada uno* .
c c c .

• '  *

P e r d ita  r e s  irr e c u p e r a b ilis  n o n  e st  dolendor. .Del ballestero que tomó el ruisénnor (4). Desuso lo fallarás en
D o len d u m . - . ‘CCGI.

Perdere q u iv u U  alium 'quandoque p e r d it  et se ip su m .El que á otro quiere perder,A sí mismo puede empecer.
♦ '  ♦ * %Dicen por manera de semejanza de la rana que una vegada viendo al mur que quería pasar un rio é non osaba porque non sabíe nadar, la rana por afogarlo llegó á él é fingió que le quería pasar el rio. El mur con simpleza creyó que era verdát, é ella atóle el pié al suyo con un filo, é de que la rana saltó en el agua, metióse ayuso del agua por afogar al mur. El mur tiraba contra suso cuanto pódia, é veyéndólo el milano arrebató el mur é sacó la rana con él é comióla. jPloguiese á Dios que así pereciesen los hommes deste tiempo que engannan á los simples por palabras engannosas prometiéndoles ayuda é pensando maldades en sus corazones!(i) Hace aquí referencia el compilador á la sentencia n." u n  y á la'fábula ó cuento del «Hombre y del ruiseñor».

Cuenta sant Agostin que á un religioso fuera furtado su hábito, é habiendo sospecha de uno que gelO fur- tara> levólo ante el juez é apremióle que jurase por cuanto non tenia testigo alguno, el cual fizo falso ju ramento : é este religioso fué traído en visión ante Dios é mandóle azotar fuertemente. El decía : «Sennor, por cobrar mi cosa lo fice.» E díjole el Sennor: «Por ninguna cosa temporal non lo debiera^ facer que pereciese el ánima por la sangre de jHu xpo redemida.» E por esto los monjes contaban del abad que llamaban Hor, que nunca mentiera, nunca jurara, nunca dijera mal de olro, nunca fablara salvo cuando era menester; mas decía á su discípulo : «Cata nunca trayas en esta cela otra palabra salvo de necesidad.»
ceem .

P la c e re  P e o  quantum cum que s i t  sa n ctu s n e sc it  an e ju s opera  sin t
a ccep ta .

i  *  ,  *S i dei homme Dios ha enojq ó placer.Por santo que sea non lo puede saber.Dicen que el abad Agaton, veniendo á la muerte, es- tudo tres dias continuos los ojos abiertos, é non so movía mas que piedra j é preguntáronle los monjes qué veia, é dijo : «Delante de Dios estó.»E dijéronle: «,¿E t ú , padre, has temor?» E.díjoles: «Yo en guardar los mandamientos é en toda virtud cuanto pude trabajé, mas homme so é non sé si, mis obras fueron aplacibles á Dios; ca en una manera son los juicios de Dios é en otra los de los bornes; por ende ninguno lion puede saber fasta que sea juzgado*» Dende á poco reyendo m o-rió , lo cual erajsennal que era salvo.
/ GGCIV.

\

P o ten tia  m a xim e non con ced itu r  «ísi m a lis .
*  •Grand sennorío é poder,Los malos lo suelen haber.Dice un doctor: ¿Onde es agora el reino muy gíSnde que mucho duró é se asennorió de todos mas do mili annos, é onde es agora el imperio de los de Persia que tan grand sennorío hobo, é ónde es el reino délos griegos que en tant poco tiempo subyugóla todo el mundo, onde es el imperio de fierro de los romanos, que así domó todas las partes de la tierra é quebrantó todos los regnos del m undo, é agora es.ya venido cuasi á nada? Ca dice Boecio que el imperio que era consular por los cónsules, el cual fué cómieuzo de libertad segund razón por la soberbia de los cónsules, fué extirpado é tirado de Roma, é aun destroyeron el nombre de rey lanzandcfá Tarquino, su rey, de la cibdat. Otrosí para mientes cómmo es de codiciar el poderío deste mundo que por la mayor parte non se da salvo á los malos: ¿quién podria suficientemente mostrar que Ale- xandre non fué malo, al cual así vencieron el vino, la lujuria é la soberbia que non pareció homme, mas bestia?¿Quién podría contar cuáles fueron Ñero, G ayo, Do-
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52iO ESCR IT O R ES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO  XV.miciano, Claudio, Dioclepiano é Maximiano ? ¿Pues qué bien tiene este poderío, que por la mayor parte suelen iiaber aquellos que son matadores de hornraes, así como Ñero é Diocleciano, é los qué conocieron carnalmente ií *sus hermanas é óíras muchas virgines así comino Gayo? Ca dice Orosio que Gayo fué homrae lleno de muy muchos pecados que., en .tanta soberbia de corazón viqo, que creyendo que era mayor que todos los reis, tenia que,tenia poderío commo Dios, é se fizo adorar com oDios, é fizo edificar un templo á honor dél, onde puso sacerdotes que sacrificaban; é,aun dice Josepbo que envió su.imágen por todas las provincias para que la adorasen la cual mandó poner en el templo de Dios en Jerpsalem,. E dice un sábio que llamaron Suetonius: ((Gayo en crueldat, lujuria é invidia fué,cruel, é mudándose en los dioses, mandó poner una státua en su nombre en el templo de Dios.í é mandó ser adorado é honrado conpmo Dios. Domiciano, fijo de Vaspasiano, hermano do T ito , ,'despues de, muy muchos males en tanta locura é soberbia de la voluntad vino, que mandaba á sus procuradores é-á sus facedores que scribiesen létra's en esta manera: «Dios nuestro Sennor manda facer esto.D E mandó qué non le llamasen de otra manera por palabra niil por scripto. Para mientes qué bornes fueron estos que liobieron poderío sobre elmundo. I (

cc cv .
Votentissimís honm m ipulverum dominus dicitur esse.Homme poderoso de grand poder, Sennor de los polvos parece ser.Xerxes, rey muy poderoso, el cual, segund que dice sant Gerónimo, subvertió los montes,é alJanó los mares, stando en un logar muy alto, un caballero díjole que parase mientes á tanta muchedumbre de hommesé tan grand caballería commo tenia por darle gloria, é

% *dicen que lloró é dijo: «¡ A.y de m í, mezquino, que só sennor de polvos; ca todos estos que vedes, ante de cient annos serán fechos polvos!» Onde por esta razón dice snnt Gerónimo :a\ Gli si pediésemos sobir c acatar é ver las cosas onde veríamos todos los reinos del mundo é las sus obras falleccdéras; e cónimo unos reinos
/soaquebrantados por otros ; ,cómmo unos hommes son

' s < ’atQrmentados é otros traídos en servidumbre, otros que nascen, otros;que,mueren, otros facen bodas, otros siempre lloran, otros lian muclias riquezas, otros muy grand pobreza, en qué manera diríamos toda esta gloria humanal ser nada 1»GCCVL
Predicaiio brevis aplaudit (1) indevotis.

sA los que han poca devoción I Aplace la breve predicación.un leoiogo prcaicar en una vina, unos canónigos rogáronle que predicase poco;':é e l, sobido en la cátedra; d i j o .e s t a s ,p a l a b r a s ex Deo est verba 
Dei au^üy própterea vos non audistis quia exDeó non 
estis: que quiere decir: El que es do Dios oye las pala-, bras de .DiQs ; é por ende vos non las oistes porque non.

i(1) Applacet? ,

sodes de Dios. E preguntáronle porqué non decía mas;: é respondió que le hábiaiTrogadó primero que predi» case poco. A muchos hommes aplace de oir cantares que encienden los hommes á pecar, é non quieren oin las palabras de Dios por que se han ele salvar.CCGYII.
Prxsentiapro futurisnon suntdimittenda.,Veo que es verdat lo que siempre oí decir: Non dejes lo presente por lo que es por venir. 11 I l

Castigando el arabiano á su fijo .d ijo : «FijO j non dejes las cosas presentes por las que están por venir; por aventura non las pierdas todas, commo acaesció al lobo de los buex (2) que le prometió un aldeano. Dicen que un hombre arando, porque los buex non queriarí ir derecho, díjoles:« ;O li! lobos vos coman !» E el lobo, oyéndolo, otorgó en'ello. E de que abajó el sol, el aldeano soltó sus buex del arado, é vino á él el lobo de- ciéndole: «Dame los buex que me prometistes.» Dijo el labrador : « S i alguna palabra dije, non la juré.» El lobo decía el contrario: «Yo los debo haber, pues me los olorgueste.» A  la fin dijeron que fuesen á juicio; é yendo se encontraron la raposa, é díjoles: «¿Ondeidés?» Et contáronle todo el fecho commo acaeciera, é díjoles: «¿Para qué queredes otro juez? Ca yo vos faré juicio derecho; mas primero me dejad fablar en secreto con el uno.é despues con el otro, é si vos podiere concor-  ̂dar sin pleito, la sentencia será secreta; en otra ma^ ñera darla-he por plaza. Ellos otorgáronlo. La ra^ posa fabló primero con el aldeano é díjole: «Dame una gallina para mí é otra para rni mujer, é habrás tus buex.» El,aldeano otorgógelp. Esto fecho , fabló con el lobo deciendo: «A m igo , por tus merecimientos, c a lo , mereces, yo he de trabajar por t í ;  ya lie fablado con este aldeano, que si le dejares los buex en paz que te dé pn queso tan grande como un scudo.w El lobo otor- gógelo; é dijo la raposa: «Pues d.eja al labrador leyar siis buex, é yo te levaré al lugar onde se facen los sus quesos, é escogerás cual quesieres entre muchos.» El lobo, engannado por las palabras de la raposa, dejó ir al aldeano: é de que vino la noche oscura levólo á un pozo alto en que parecia en fondon en el agua, é díjole: «Este es el queso que te prometí ; deciende si te place, é cómelo.» Dijo el lobo: «Deciende tú primero, é si solo nonio podieres traer, llámame que te ayude é faré loque dices.» E deciendo esto vieron una cuerda colgada, ó en la una parte de la cuerda estaba una ferrada ,lé  de. la otra parte otra con que sacaban.elagua: é cuando la una se alzaba, abajábase la otra. E la raposa, viendo esto, commo que facía lo que ello b o  le había dicho, entró en la una ferrada é fuése a l fon do. El lobo gozóse por esto é dijo : «¿Por qué non sacas acá el queso?» E ella dijo : «Non puedo porque es grande; mas ehlra;eií la otra ferrada é venme ayudar commo dejiste.» El lobo, entró en la otra ferrada, é porque era pesado fuése. luego al fondo; é la otra en que estaba la raposa que: era mas ligera, sobióse arriba á ía boca del pozo: ella saltó defuera é dejó ai lobo en el pozo. Easí porquqel
. * ?  í :  >(1) Está por «bueyes».
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E L  LIBRO DE LO S ENXEM PLOS. ^21

í  I

lobo dejó lo que staba presente por lo porvenir, con razón perdió los buex et el queso (d).G C C V llI.
• '  I  ̂ ^

P r in c e p s  non d ebet q u em q m m  rem ittere tristem .
•E l príncipe non debe triste enviar A cualquier que algo le viene demandar.

♦ I  ̂ * t t  ♦ •Enxemplo es de Tito el emperador, del cual scribe Policratoen el libro tercero, capítulo tercero, que con grand constancia tenia en costumbre que cualquier que venia á él por le demandar, que nunca lo dejaba ir sin la cosa que demandaba ó.sin speranza. E pregun^ tándole sus amigos por qué prometia mas que pô dia dar, respondió porque non convenia que ninguno se partiese triste de la palabra ó de . la cara del príncipe. Oncfe dice Tulio en el segundo 1ibro> en el cap. xxxviii, que nonJia y peor defecto nin vicio, que es pecado, que la avaricia, mayormente en lo s:príncipes qué’han de gobernar el bien público. Et al contrario, dice Boecio, i)e co«sote'on, que la largueza los face ser amados é de grand fama é nobles.' ' ■ ■ GGGIX. '. ■
P rin c e p s non  n im is  cred u lu s e sse  debet.Príncipe nin grand Caballero,Non debe creer de ligero.

V  ̂ V  » •
* • '  '  • * * KEl emperador Tito, que fué dicho maravilla del mundo, bobo una mujer que codició cometer adulterio con un caballero, é él non consintió; por lo cual ella fué muy indignada é irada, é acusó al conde delante el Emperador que la quisiera forzar, E él creó de ligero las palabras de su mujer; é non sabiendo la verdal, mandóle cortar la cabeza; é ante que moriese rogó á su mujer que despues de él muerto probase ser inocente deste pecado tomando un fierro caliente por él. Et uii diaque el Emperador había de oir el derecho de las viudas, vino aquella mujer é traía la cabeza de 'su marido en los brazos, é preguntó al Emperador qué pena merecía el que mataba al homme que non había culpa. E respondió que le debían corlar la cabeza. Dijo la viuda: «Tú eres aquel que mataste mi marido contra justicia, lo cual quiero probar tomando un'fierro caliente.» Lo cual fizo luego. El Emperador, maravillado, púsose en poder de la viuda que le diese la pena que quisiese; é sabida la verdal,.mandó quemará su mujer: é rede- mióse delj)oder de la viuda dándole cuatro castillos é doliéndose mucho que,abriera las puertas de las sus orejas a las palabras falsas, é engannosas. ̂ ■ GGCX.

P r u d e n s  d ebet su a  d isp o n ere  in  fu tu ru m .Elbomme sabio, prudente é.artero,Proveer debe en lo avenidero.Léise áe Barlaan (2) que en una cibdad era costum-
t(1) Este cuento se hallará en la D is c ip lin a  c le r ic a l is , página 68,§ XXIV. .(2) Quiso sin duda decir en el lib ro  de B a r la a m  6 Jo s a p h a t , novela miiy popular de lard ad  media, que se tradujo ál castellano. En ella se halla en efecto el cuento aquí inserto, y cuyo asunto es el mismo que el xu x .del Conde L u ca n o ri Véase la pág. 420.

»  ibre que cada aunó tomaban im príncipe, é en cabo del anno tomábanle cuanto tenia é desterrábanlo; Un sábio vino allí por príncipe, é oyendo esta costumbre, todos cuantos bienes pudo haber envió á aquella isla donde solian desterrar á los príncipes; et á cabo del anno, cuando fué desterrado, falló suficiencia de viandas é de todas las otras cosas, é así vevió abundosa-
'  # • i  *mente, ■ GGGXI.

■ * .  '  ■ .

P ru d e n tis  c o n siliu m  sim p lic ib u s p ro d e st.Del sábio consejo sanoAl pobre quitó de danno.Dicen de un rico , que yendo en una cíbdád, levaba im saco con' mili dineros de oro é una serpiente de oro que tenia los ojos de piedra de jacinto;, é perdiólo todo, é un pobre fallólo todo ó diólo á su mu^ jer, é díjole cómmo. lo'fallara. La mujer dijo: «Guardemos esto que Dios nos dio.» Otro dia el pregonero iba apregonandó por aquella carrera: «E l que falló tal haber tórnelo, é sin pecado baberá dende cien dineros de oro.» E él que lo había fallado,'oyendoestó , dijo á su mujer: «Tornemos este haber, é sin pecado babré- mos cien dineros de oroj) E dijo la m ujer: « S i Dios quesiera que él lo hobiese, non lo perdiera; más guardemos lo que Dios hos dió.» El niarido’trabajaba que lo tornasen , é la mujer ñon consentía; empero que quiso ó non quiso, e l marido tornó el haber'al rico, é demandó los cien dineros que el pregonero prometiera. El rico, lleno de maldad, dijo que otra serpiente do oró faiiescie: esto decía por non dar al pobre lo que prometiera. El pobre decía que non fallara mas; é los otros vecinos, ayudando al rico é debiendo mal al pobre, é habiendo enojo d él, leváronlo á ju icio : el pobre decía que non fallara mas. E sonando esto por la cibdad, los servidores del rey, que andaban por la v illa , dijéronlo al rey, é mandó al rico é al pobre que le trayeseu el haber; é,oyéndolo un filósofo, movido á piedad del pobre, díjole: «Gon el ayuda de Dios, yo te ayudaré.» El pobre d ijo : «Dios sabe que cuanto fallé, todo torné.» El filósofo fué al rey é díjole; «Sennor, si vos queredes oir juicio derecho, yo vos lo diré.» El rey rogó que lo dijese. Estonce el filósofo d ijo : « Este rico es mucho buen borne, é non es de creer otra cosa demandase si- non lo que perdió; de la otra parle es de creer, segund á mí paresce, que este pobre non falló mas de lo que tornó ; ca si mal borne fuera, non temara esto que torn ó , ante lo eiicobriera todo.» Dijo el rey: «Pues lú , filosofo, ¿qué juicio das?» El respondió;: «Toma este haber é da de ello cien dineros al pobre ; é lo que remaneciere guárdalo fasta que venga quien lo demande; ca aquí non está su duenno de cuyo es este haber. E este rico vaya al pregonero é fágale apregonar un saco con dos serpientes.» E este juicio plogo al rey é á todos los que allí estaban. El rico que babia perdido el saco, oyendo esto d ijo : « ¡ Oh buen rey ! digo en verdad que este haber que fué mió; mas por non dar al pobre lo que había prometido el pregonero, dije que me fállesele otra serpiente: agora, sennor rey, babe merced de mí é daré al pobre lo que prometió el pregonero. Estonce el rey _dió el haber al rico ¿ é el rico dió los cien
c



« ■ V ’ * liV ■/522 E S C R IT O R E S  EN  P R O S A  A N T E R IO R E S  A L  S IG L O  X V .dineros al pobre ; é asi este filósofo por su seso é ingenio libró al pobre ( I) ,G CG XII.
P ú d ic a  m u iié r  d efe ctu s su stin et v 'íñ  su i.La mujer honesta é de buena castidat,. Sufre las menguas de su marido con bondat.Cuenta sant Gerónim o., escribiendo á Joviniano, que un nol)l.e romano , que iiabia nombre D u lio , que primeramente peleando con guerra de naos fizo que Roma venciese á sus e n e m ig o s c a s ó  con una virgen que había nombre lllia  , la cual fué ("e tanta castidat^ que en aquel tiempo que Ja incontinencia m asera cosa maravillosa que. v ic io , esta fué enxemplo ó los que vevian ,en  castidat. Este D u lio , seyendo ya viejo é temblábale el cu erp o ,, oyó á uno que le .q u eria  mal decir en denuesto que le fedié la boca; é cuando tornó á su casa triste querellóse á su m ujer porque non le había dicho esto porque feciese m elecina para tirar aquel fedor. E lla  respondió que lo fed era de buena voluntad;, salvo que, pensaba que todos los hommes habían aquel olor de la boca. E lla es de alabar por noble é casta , si non sabia esta tacha de su m arido; é si lo sabia , por lo sofrir..Una viuda rogábala un su pariente que casase,  ca 'Gi-a en buena edat é bien fermósa. E lla respondió que non lo f a r i a c a  si fallase buen marido commo primero te n ia , non queda estar en temor de lo perder; é si fallase m alo , qué provecho era despues del bueno sofrir al m alo ; é así ella determinó de guardar castidat. -C C G X III.

P u d icitia m  se rv a re  m elius e st  quam  bona om nia c u sto d ir e .Mejor es la castidat guardar, Que todas las cosas conservar.Cuenta Gasiodoro que fué una virgen en Aiexandría que había nombre Dorotea, de noble com panna, é dé m uchas riq u e za s , é de muchos parientes, en prudencia m uy noble é en g e n io , é muy m ucho ferm osa, en tanto qiie creían que era-fecb u ra de Dios. Mas por cuanto era muy buena x p ia n a , prometió é fizo voto desta su fermosura á Dios , é non se daba á ver á los hommes. E .Maximiano:, que era Emperador é tirano en las partes de O rien te, oyendo la tan grand fermosura d eb a , envióle mensajeros prometiéndolo mucho por cometer estupro con ella. E lla non lo otorgó, afirmando qiie non era de dar á bomme mortal lo que ha-̂  bia;prometido á Dios. E l encendido en mayor codicia de lujuria por , lo que ella d ijera , pensó de la tomar por fuerza.; ella , de que lo entendió, dejó todas las riquezas que tenia, é fuése por fuir de las manos del tirano;, é pasóse, a luengas tierras, donde non era conoc id a , é a llí servio á Dios.Parad mientes..cuánto mal- es abrir las orejas á las cosas vauars; si este Maximiano non abriera las orejas á las cosas sobredichas, Dorotea non fiiyera dejando todos sus.bienes.
\{Í)‘Véáse lá P is c ip liila  'c le rica lU , 60, § xvíu

ceexiv.s
\

P u lch ritu d in em  p e rfe ctu s a b h orret hom o.
1 /Homme perfecto que deste inundo non ha cura, Por guardar castidad aborrece fermosura.Cuenta Valerio que un mancebo que había nombre Sportuna {sic) era m uy fermoso además , é aun que era m uy casto; é sentiendo que las mujeres habían tentación por su fermosura , é los parientes debas habían sospecha é celos d é l, fizóse con una lanceta llagar todadá cara, en manera que la tizo m uy fea , é mas quiso la ¡fe de su sanctidat que la ferm osura, que era causande codicia a jen a , non suya.Leem os de una monja virgen san cta , que porque un rey se enaiboró por la fermosura de sus o jos, que se los sa có , é enviólos al rey en presente.Leemos otrosí que Platon dejó su tierra , que era muy r ic a , é su patrimonio,' é fuese á una villa luerine de la c ib d a t, la cual non solamente era desierta, mas aun era dispuesta á enferm edades, porque con el cuidado é con las enfermedades de cada dia se quebrarÍT tase el fervor de la lujuria. E  muchos de sus discípur? los deste Platon se sacaron los ojos por non ver lascosas que encienden a lu juria .G C G X V . I i

P u lch ritu d in em  a ffecta re  va n issim u m  est.
s  ^ *Codiciar fermosura es cosa muy vana; Quien desto enferma tarde ó nunca sana. íMi

1Una dama de Inglaterra codiciaba haber los ojos verdes é v a rio s , por ser mas ferm osa, é fizo voto só.̂  bresto de ir  descalza al sepulcro de sancto Tome dé Gonturbel (2); é de que fué a llá , echóse en  oracioh que Dios le diese tales ojos. E  cuando se levantó, fat llóse del lodo c ie g a , é luego con grand contricióncoj- menzó rogar á sancto Tomás que non le diese los ojos que dem andaba, mas que le restituyese los suyos L ió cual con grand dificultad pudo acabar. í  cG C G X V I.
P u r g a to r ii  peenm u b i quis p e c c a v it  dantur.El pecador por el pecado, Donde pecó allí es penado.;Cuenta sant Grigorio en el 'Diálogo, que un sacér-  ̂dote acostumbraba de ir á unos baiinos dé a g u á M ^  líente natural que eran en aquella cibda'd, dondé'ibá el sacerdote cuando le era necesario. E un dia entráó" do en el b an n o , falló im bomme que non conocía aparejado para le servir, é,descalzólo, é tomó las vestidura s; é cuando salió del banno, aparejó sábanas é fizo todas las cosas qué había mestér con grand diligencia é servicio. Esto fizo muchos dias yendo este sacerdote al banno; é un dia é l pensó éntre sí: aNon debo ser desagradecido á aquel homme que tan bien me sirve en el banno.» E d i jo : a Quiérele levar alguna cosa por galardón.» E  levó dos tortas de pan. E  de que vino ál banno, falló aquel honmié presto pará.le:serVir^^é^(̂ ) Santo Tomás , obispo dé Gantorbery.
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r E t  L IB R O  DE L O S  E N X B M P LO S. mgund que solia facer; é de que fué acabado su banno^ vestido y a , queriendo salir el sacerdote/dióle las dos tortas por gracia dé caridat, é rogóle que las tomase. E Í  liomme llorando é afligido respondió: «P ad re , ¿por qué me lo das este pan sancto? yo non lo puedo com er; y o , el cual aquí ves , algund tiempo fui sennor deste b an n o , mas por mis culpas despues de riii muerte fué enviado de áq u i; é si alguna cosa rrié qüieres dar, ofrece esté pan é rnega ó Dios por m í , é cuando ve- nicres aquí á este banno é non me fallares; sabe que Dios oyó tu Oración,)) E decíendo estas palabras desapareció. E  este que parecía ser hom tne, en desapareciendo , mostró que era sp írilu . E  el sacerdote toda una semana continua celebró misa de cada dia con grand devoción. por é l ;  é. cuando tornó otra vegada al , anno non lo falló. P o rta  cual cosa se muestra cuánto é tan grant provecho es á las ánimas el sacrificio de la m isa , cuando la demandan los spiritus de los muertos á los que viven, é dan sennales que por la misa parezcan ser asueltos.: C C C X V II. ■
R a tio n is  v e rb a  etiam  m ultum  p o n d era n t apud m a los.- . Palabra razoi)able é derecha,Aun acerca los malos aprovecha.E l emperador M axim iano, despues que bobo fecho m uchos tormentos á los ¿p ian o s, fué de Dios grave- ménté atormentado ; Ca fué hinchado todo el cuerpo, é con grand dolor atormentado en las entrañnas, é nacióle llaga en el p ech o , é nacieron muchas fístulas en é l ,  é salieron tantos gusanos del cuerpo é fedor dél tan gran d e, que ninguno non podia llegarse á é l ,  nin los fís ico s , por to  cual m andóm atar muchos dellos. Entre los cuales vino uno que por spiritu de Dios le fa- bló razonablemente, deciendo: « T ú , Emperador, ¿por qué matas tantos hommes é por qué yerras tan feamente , que piensas que la enfermedat que Dios da pueden los hommes sanar? Y o  puedo morir con los otros, mas tú nunca serás san o ; ruégete que te acuerdes cuánto m alfeciste  á los siervos de D io s , é así entiende dónde lias de demandar el rem edio.» E  oyendo estas palabras el Emperador tan razonables, estonce entendió que era hom m e, é conoció que había ofendido á Dios. E  luego mandó escrebir mandamiento que cesase la persecución de todos los ¿pianos. E  para mientes é verás por este enxemplo cuánto vale la buena razón aun acerca de los m alos. G C C X V Ill.

R e lig io n e m  quaerens u t asinus deh'et f ie r i .
• .  • t 'EI qae en religión quiere entrar,Asno ha de parecer é semejar.Dicen que u n o , queriendo entrar tn religión , demandó á sant Bernardo qué era lo que había menester necesario. E d íjo lé : « ¿ T ú  quieres ser a sn o ?»  El otro demandóle : «¿G óm m o puede ser esto?» E  respondióle : « E l que quiere ser en la religión, debe facer tóelo lo que le m andaren, así commo asno, é debe comer cuálquier vianda que le dieren. E  esta es la manera del asno.

G C C X IX .
*  ♦ I

R e lig io su s vii(e sanctee m ortem  p fcev id e t ante tem pus.El que bien vive é sanctamente, .Ante de tiempo ve la muerte.En el monesterio de sanct Grigorio bobo un monje que llamaban G ero n ciu s, questando en. grand enfermedat é trabajo, de noche en visión vio descender hommes vestidos de blanco, é ellos claros del to d o , é los hábitos en ese monesterio/que descendió de lo alto, é stando delante el lecho en qúe este y a c ía , el uno de ellos d ijo : *« A  esto somos venidos, que enviemos deste monesterio de Grigorio'algunos dellos en caballería é mando al otro.» E dijo á Marcelo é á Valentiniano é á Guelo> é á otros que non se acordaba: «Estos sanctos d ijo , mas escribe á este que nos acata .»  De la cual visión este dicho m o n je , siendo cierto del fecho, en la mannana denunciólo á los monjes cuántos é cuáles liabian de m orir de aquel monesterio.-E dijo m as, que él los había de seguir. E otro dia, cuando comenzaron los monjes á morir é por aquella órden que fueran nom brados, al fin morió este que vió los dichos monjes que habían de morir.
*

ceexx.
R ep reh en d en s a liu m  rep reh en sio n em  in c id it  in  eam dem .

♦ ♦ I  ♦ 1 ♦El que á otro quiere reprehender,En lo que reprehende ha de caer.
.  . tFueron dos monjes que moraban en una c e ld a , é el uno menospreciaba é decía mal de A d am , porque tan pequenno mandamiento traspasara. E l com pán- n ero , queriéndolo hum illar é abajar, encerró un m iir entre dos escodillas, é saliendo fuera dijo al com pan- nero:' «Guarda non a lce s■ esta escodilla.» E l, oyendo este defendim iento, luego fué tentado de saber qué staba a llí , é non pudo sperar un p oco, é luego alzó él escodilla é el m ur fuése'. E  de que tornó el com pan- nero é vió que el mur era id o , d ijole; « Q u e  vei tú que juzgabas á Adan que non podiera- guardar tan pequeño m andam iento; pues así como es grave de obedecer, así es grave de negarse é contradecir su voluntad á otro , é mayormente que el homme de corrupción de la natura codicia facer Jas cosas que se dicen ser contrarias: por ende grand ayuda de gracia habernos menester para esto.» E  así en todas las cosas es necesario de pedir ésta ayuda.

♦ *  *C G C X X Í.
R em pnblicam  d ilig e n s se  m o rti p r o  ea  esiponit.El que ama de la comunión provecho,Por ella se ofrece á muerte de fecho.Dicen que un cónsul de Rom a que llamaron Marco R égu lo , seyendo captivo en Cartagena, los cartaginenses enviáronlo á R o m a , con juramento que tornase para que tratase con el consejo de Rom a que le diese los captivos que tenían de C artagena, que los darían al dicho Marco Régulo. E él vino en Roma al senatu, é propuesta su em bajada, demandáronle de consejo si se debía facer. E l dijo que non era provechosa tal c o -
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m  E S C R IT O R E S  EN  P R O S Am ulacion; ca los que allí tenían eran mancebos ó buenos,capitanes; é él era ya, viejo que tu n  podía aprovechar.' E sus parientes é amigos decíanle que non tornase ; é él quiso mas tornar qiíe quebrantar la fe á los enem igos, é sabiendo que tornaba á enemigos crueles é grandes torm entos, empero quiso guardar el juram ento. ;C C C X X II.
R e v e la t  D e u s  ju s t is  a lioru in  se creta .A los justos de spiritu sancto llenos, .Descúbreles Dios los secretos ajenos.Unos hommes peregrinos llegaron al abad Isaac pealándole lim osna, é traían vestiduras rolas que pa- recien medio desnudos , é demandáronle que les diese de vestir. E l sánelo homme oyó sus palabras:, é callando llamó á u n o  de sus d iscíp u lo s, e díjole: « V e  á aquel monte é busca un árbor que está hueco, é las vestiduras que ende fallares tráelas.» 'E l discípulo fué alíá é buscó el .árbor, é falló h í'vestid u ras, é trayóias secretamente á su maestro. E  el sancto homme tomólas é mostrólas á los peregrinos que las demandaban, é diógelas diciendo; «Tomad á  vestidos (d ), que desnudos estados.» Ellós acatándolas é viéndolas, conocieron que eran las su yas, é hobieron m uy grand ver- güeniia. E .lo s  queepn engannodentandaban vestiduras ajenas con vergüenna recebieron las suyas.

,  ;  t ;c G G X X in :
D e x  cru d e lis  p u n itu r  h D eo ,

iRey cruel que mal rige su reinado,' Con razón es de Dios atormentado.

a n t e r i o r e s  a l  s i g l o  X V .dándole correpcion en m uchas m aneras; mas á la fm Dios ha movido guerras estrannas é sin misericordia en su destroicion é m uerte.» Esto dicho, calló. Lo cua| oyendo los filósofos, maravilláronse mucho é lodosdos que allí estaban, E el tercer dia ios filósofos demandáronle licencia para se tornar. ,E sonriendo Mariano por spiritu de profecía, díjoles : « Tornad, que muerto es vuestro sennor, é Dios ha puesto ya ende nuevo .rqy. el cual será gobernador derecho é manso á.Ios sus súU- ditos.» E  oyendo esto., quedaron Ips otros con el sábiq, é los cuatro tornaron á su tierra , é fallaron que todaslas cosas que dijera eran verdad. ; r

> y .
3 '  -:i

■ . " *  ' ' '  
f

i .Cuenta Plato en el Libro de los filósofos que en Grecia fué un, rey viejo muy cruel á las gen tes, é á este cíe muchas parles recudieron guerras;, é para saber el fm dellas envió por todos los filósofos de su reino; é d e  que fueron ayuntados, díjoles;: «V ed cómmo tan grand guerra se levanta contra vqs g contra m í, é creo que vos viene por mi pecado; ó si alguna cosa vedes en mí. que sea de reprehender, decitlo é yo la emendaré.» Los filósofos d ijeron : «En tu persona non vemos .cosa de pecado porque podamos saber que ha de v e n ir; mas está aqui c e rc a , á tres jornadas, un homme m uy sábi.o que llaman M ariano, que fablapor spíritq sancto I : enviad .mensajeros á él algunos de vuestros filósofos, é él vos dirá; todo cuanto vos. ha de acaecer .en toda vuestra vida.» E  luego él envió siete filósofos á é l ,  los cu ales, de que fueron donde él solia morar, fallaron la mayor parte de aquella cibdat desierta é destruida, é demandando por la casa de Mariano, dijéronles que él é otros muchos de aquella cih- dat eran idos á los yermos. E  los filósofos fueron donde él estaba, é cuando. los vió d ijo : « V e n id , mensajeros d el rey desobediente, ca Dios le dió muchas naciones en guarda de las cuales él nonTué gobernador, mas enemigo;; .Dios que creó á él é á sus súbdi- los .dQ.una materia ,  sufriendo,la su malicia sin medida, luengo tiempo le amonestó que se convirtiese,
í  * ’ * i  S *  ̂ »(I), Es verbo y lio nQinbre, y.está ppr;«vestidvos». . ,

C C C X X IV .
R e x v e l  d o m im s  in  futurum  tim endus, est d eterio r.

}  ̂De temer es cuando malo es un sennor,Que después dél verná aun otro peor.
.  • */ 'Cuenta Valerio Máxim o que todas las gentes codirt ciaban la muerte de D io n isio , tirano de S icilia . Una sola mujer m uy vieja cada dia en la mannaiia rogaba á Dios por él que Dios le guardase é veviese. Oyéndolo Dionisio marávilldse 5 é preguntóle por qué rogaba por é l. Ella d ijo : «Yó seyendo moza „aq u í era un sennor m a lo , é cobdiciaba que m oriese; é despues vino otro.peor que él é cobdiciaba que m oriese, ¿¡despues veniste tú peor que los otros, é agora temo qî (j despues de tí verná otro peor; é por esto ruego árgiq? por tu salud.», ,. . : C G C X X V . '■.K¡

R eg em  non d ecet se  de a liq u o  v in d ic a re .El rey que bien quiere por sí regnar, Non se debe de ninguno vengar.
I • .  tr■,iÓ

% 1; iú\
' -'ní;íCuentan las heslorias d eE iio ., emperador de Roma] que nunca se quiso vengar de n in gu n o ; é los prínc]^ pes de Rom a sabían que escribiera Séneca  ̂ el filó-í- sofo, que non había cosa mas convenible al rey ó'al príncipe que ser piadoso é perdonar á sus súbditos ;;al cual conviene de buscar causa de perdonar, algut? ñas vegadas-por razón de lá' mancebía , é algunas ve-* gadas por razón de la vejedad; é si otra cosa no fallare m ayor, debe perdonar por su autoridad. E annadió un enxeraplo, dedendo que las abejas son muy sannudas é en la llaga que hacen dejan el aguijen ,  porque Ja  natura non quiso que se vengase nin fuese crueh Ploguiese á Dios que los hommes de nuestro tiempp seguiesen esta ley é pareciesen ó la natura del león, que cuando es. ferido arremétese ai que lo ferió, é luego lo deja é non face mas daniio de que lo ha ferido. Mas hoy la piedat es enterrada, é la crueld^t  ̂manda los reinos; é so color de justicia mala á los sjñ- c u lp a .E d ic e  Sén eca: qué cosa es deleitars^en.siieño de cadenas; qué cosa es derrarnar san gre; qué es espantar los hommes acatándolos, que peor seria si los leones é osos regnasen, ó si ei.poderíp.fuése dado, á la serpiente sobre ios homiues. La natura de las béfn tias fieras es c r u e l; empero.á. los-de su especie,,é se,t mejanza non fficen mal iiin d a n n o ;e l lobo non fapê  mal al lobo, é la semejanza ó conveniencia de las .na;?; turas é costumbres face seguranza entre las bestias

ni
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1itiuy crueles. E  dice Séneca que la rabia de las bestias fieras se gozá con llagas é con san gre, é la piedat de los bommes lanzada de sí tórnase en crueldal é én bestia fiera. A sí por enducim ientos de tantos enxein- plos debemos studiar é pensar de perdonar á los que pecaren, porqué podamos decir seguramente : dimitte 

nohis debita nostra sicui et nos dimittimus debitoribus 
nostris; que quiere decir: perdona nuestros pecados . así commo nosotros perdonamos á los que yerran contra n os. G C C X X V I.

R id e r e  a liquando non e s t  re p re h e n sib ile .El reir en buen estado,Sabed que non es pecado.Dicen de un sanclo^que bobo nombre S iró , un dicho maravilloso, el cual sb suele decir de otro san cto ; ca non es inconveniente que el Spiritu Sancto obre una misma cosa por diversas personas. Segund dicen , este Siró era de tanta honestad' é autoridat,  que nunca reía del lodo, aunque en la cara siempre estaba alegre; é un dia estando en el iglesia aministrando á sant Félix que celebraba, vínole m uy grand riso á este Siró . E  cuando lo vió sant F é lix , maravillóse muy m ucho, é acabada la m isa, preguntó á Siró porqué razón tan fuertemente riyera en la ig lesia , él que solía ser do tan grand autoridat é honestad; é díjole que viera al diablo estar en la iglesia escribiendo los nombres de todos los que estaban fablando é estando disolutamente en la ig lesia ; é de que la carta non pudo mas cab er, quísola estendijar con los dientes, é rasgóse , é dió tan grand golpe en la pared, que sonó el golpe, é el diablo confuso desapareció , ó por esta visión dijo que se moviera á riso veyendo al diablo así ser escarnecido. A  la fin este sant Felix mudó su vida en D ios, é fué á la bienayeiituranza de paraíso para siem pre, éen  su logar fue elegido este sancto Siro en' obispo, el cual gobernó é regió su pueblo con buena diligencia é servicio de Dios. C C G X X V II.
R u s t i c u s  p e r  s p i r i t u m  b o n u m  o m n i b u s  l i n g u i s  l o q u i  p o t e s t .

'  Rústico muy simple é de, buen obrar,Por spiritu puede todas lenguas fablar.En casa de'Valeriano era un mozo pastor de muy grand simpleza é h u m ild at, é habiendo pestilencia en aquella c a s a , este mozo fue ferido della, é vino al tiempo de la m uerte, é á deshora fué arrebatado do los que estaban presentes», é tornó é fizo llamar á su señor, é díjole : «Yo fui en el cielo , é conocí los que han de morir desta casa: aquel, é a q u e l, é aquel lian de m orir; tú non hayas temor que non has de morir en este tiempo ; é porque tú sepas que yo digo verdal, sabe que yorescebí todas las lenguas. Estonce el señor fabló en griego , é él así le respondió en aquella misma lengua, é todos los que a llí staban se maravillaron. E en aquella casa estaba otro que era de otra nación, é vino al enfermo luego, é fablóle en lengua Vulgar que es nuestra lengua. E  este inozo^ que erá nacidoé criado en Ita lia , respondióle en la misma lengua que el otro 
le fablaba, así commo si fuera nacido entre aquella gente

onde el otro e ra , é maravilláronse todos los que lo oyeron; é por speriencia destas dos lenguas que Sabían que nunca las ante sop iera , creyeron de todas las Otras. E  vivió dos d ias, é despues al tercero d ia , non se sabe por qué ju icio  de Dios ascondido, royó sus manos é brazos con sus dientes. E  después que e ífu é  muerto morieron todos los otros que había dicho; é non m o- rió alguno de aquella casa que él primeramente non lo hobiese dicho. G C G X X V Ill.
»  ♦

I , <

R u s t id  aliquando in  p rin cip a tu m  m a xim u m  su n t e le c ti.Rústicos é muchos hommes de peijueños estados,A imperios ó seniioríos fueron ensalzados.El mayor sennorío de dignidat del mundo es el im perio de Rom a , é esta dignidat muchos rústicos la to - vieron é hobieron; mas abasta poner enxemplo do dos qué en uno fueron emperadores. Acaeció qué gentes es- trannas en m uchas partes turbando el im perio de Rom a, preguntaron qué es lo q u e  debian facer, é fuéles respondido que tomasen por príncipe al que fallasen com iendo'en mesa de fierro. E  enviaron caballeros á muchas partes si podrían fallar este hom m e; é ajgu-^ nos caballeros destos, pasando por Dalm acía, fallaron un rústico que había suelto los buex del arado para que descansasen, é en tanto él asentóse á comer é puso la reja por m esa; é de que vió los caballeros que venían á é l ,  levantóse cortesmente á ellos, é convidábalos á comer , fablando m uchas palabras con ellos é prudentemente preguntándoles, é asimesmo respondiéndoles á lo que le preguntaban. Ellos veyendo homme de tan fermoso cuérpo é tan bien fablante é cortés é bien compuesto en costumbres; otrosí, parando mientes que le fallaron comiendo sobre el fierro, segund habian dicho los dioses, declaráronle la causa porqué eran venidos, é rogáronle que Obedeciese la voluntad de los dioses, é así fué traído á R o m a , é fué fechos  I ^ *emperador, é non fué mudada la natura, mas el estado.VE Maximiano así como Diócleciano fué de Dalm acia é labrador así commo él, é mucho amigo deDiocleciaiio; é de que supo cómo era emperador íué á é l ; mas D io - cleciano, de que mudó el aire donde nació é las vían- dasque habiaacoslunibrado,é comenzó á tomar manjares delicados, bobo m uy grand enferm edat; ca la natura non recibe mudaciones en breve tiempo. Maximiano de que vino á é l, non pudieiido entrar eli el palacio, fingióse ser fís ico , é por razón de la m elecina hobo de , entrar el príncipe, é recibiólo m uy alegremente así como á su spccial am igo. E l rústico^ sábio dijo ser físico delante los familiares del rey, é el ^emperador prudente rescebiólo honorablemente é así commo á fís ico , é así bobo licencia de entrar á él cuando qui-^ siese ; é fabló con el emperador de muchas cosas, é requiriólo que tornase á las viandas acostum bradas, ó que algunas vegadas feciese ejercicio corporal.^ E  él fízolo a s í , é el enfermo delicado por el aldeano físico fué sano.' Por lo cual fué muy alegre é l  Senatü é é l  pueblo de R o m a , é así Maximiano fué mucho amado de todos, é Diocleciano tomólo por compannero del im perio; mas porque non conoscieronquién fuera é se levantaron con soberbia contra D io s , é comenzaron á
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m E S C R IT O R E S  EN  P R O S A  A N T E R IO R E S  A L  S IG L O  X V .perseguir los Christianos mujr cruelm ente, venieron tanta locura por juicio de D io s , que renunciando el imperio, fuesen privados. E  fu é-así que Diocleciano morid á pónzonna, é Maximiano enforcóse; é fu é  com- plido en ellos lo que se ló i , qui se humiliavit exalta
bitur, et'qui se exaltat humiliabitur. E  si por aventura non crees estas cosas,.tom a enxeraplo de D avid.é de S a ú l, que el uno guardaba los.b u ex, é el otro las ovejas en el desierto, é cada uno dellos despues fueron ungidos en reys é usaron en oficios v iles; é Saúl non fué mudado en mejor despues que fué rey,

(e c c x x ix .
♦ *  »

S a ce rd o te s sen ip ér fu e ru n t ca u sa  totius m a li.Lps sacerdotes costumbre tienen tal, Que siempre fueron en facer lodo mal
. íCuenta Josefo en el decimoctavo libro de Lus a?í-que fué en Roma una duenna que había nombre P a u lin a , en dignidat noble, casta, honesta é de grand fam a, é mucho rica é muy ferm osa: un caballero que llamaban Mundo Iiobo m uy grand amor d ell^ , é prometiéndole muchos d on es,  é muchas riquezas , é en viarle 'm u ch os é diversos, mensajeros, nunca la pudo inclinar. E  él encendiéndose todo siempre mas porque ella, non consentía , por lo cual bobo de enfermar gravem ente, una servienta que él tenia prometióle que si se levantase é ficiese su consejo, que ella trataría que hobiese efecto lo que él codiciaba con Pánliiia. El-alegre levantóse del le ch o , é-la servienta demandóle cinco marcos de plata, aunque él muchos mas liabia prometido á Paulina. E la sirvienta tomó la plata, é conosciendo la codicia de los sacerdotes de un templo que llamaban Is is , prometió al mayor de los sacerdotes que le daría la plata si callada é encubiertamente podiese facer que M ündp,  que era enamorado de Páuliha, podiese haber efeto de lo que deseaba con ellí^. É l codiciando el dinero , fué para Paulina, é fingióse que el dios Anublo ( J ) de Egipto le enviaba á ella, deciqndo que él habla m uy grand amor della , é que le mandaba que levase este mandado comrao era su enamorado. E ella, oyendo esto, recebió al mensajero de buena voluntad, é denunció estas palabras á su ma-- rido é ó sus a m ig a s , gloriándose que el dios Anubio era su .enamorado é la codiciaba; é el marido otorgólo graciosamente sabiendo la castidad de su m ujer. Ella fué al templo de ísis , é allí aparejó la deesa é compuso el le c h o , é cuando .vino el tiempo de ir dorm ir, el sacerdote. cerró todas las puertas é ; tenia ya dentro á M u n do; é. de que fueron todas las lumbres de las lám paras é,.candeleros quitadas. M undo, que estaba a s- condido en un rencon escuro del tem plo, fuése para Paulina, que estaba sperando al dios Anubio m uy secretamente. E así estudo con ella toda la noche, é ante que amaneciese fu e se , é ella en la mañana vino á su marido é á sus amigos glorificándose, é deciendo que toda la noche dormierá carnalménte con Anubio; é los que lo oian non lo.-'creían, é otros algunos lo creían, é habían por miraglo la castidad A dignidad desta m u (1) Anubis. *  ^

jer. Al tercero día questo -fué fecho, este Mundo que. feciera todas estas cosas, encontró á Paulina, é,díj¿-¡ le.; ((¡Oh Paulina! fecísteme ganar veinte marcosídq,' oro qué hobiéras tú , que te yo prom elia que Jiobiera?! para tí , . é  yo hobe todo lo  que dem andaba, édodarla noche estoviste con Mundo, é non falleció nada parai acabar el negocio ; ca yo fui llamado A n u b io ; é diehoiesto fuése. Ella tornó en s í, é entendió aquella raaldat, é rompió sus vestiduras, é fué al m aridó, é dijole >l;a. traición de tanta maldat, rogándole que vengase in ,̂ ju ria . E lla fué al emperador é contóle todo lo que le acaesciera ; estonce el emperador Tiberio quiso saber la verdal del fech o , é falló toda la avaricia é pecado de los sacerdotes; ó porque fueron causa de toda maldat fizólos eriforcar , é destruyó e L  templo desde su fundam iento, é lairnágen de Isis mandóla echar en: el rio de Tibere (2), é al caballero Mundo desterrólo papa siem pre. C G C X X X . . ' '  í t ;

S a cerd o te s in  m in istra n d is  sa cra m en tis m o ra m p ro fe rre  nonLos sacerdotes en los sacramentos ministrar, Por cosa non se deben mucho deíardar. i  V  l- .'

s . ’  \  •En el lugar de Tudertina era un sacerdote de sanpta. vida que bahía nombre Severus^ é era cura de la iglesia de sancta M aría, onde un su parroquiano enfermo, aller: gándosé la hora de la m uerte, envió mensajeros; á esto, Severo que veniera apriesa, é rogase á Dios porél, Aje. diese el sacramento de la penitencia. E  acaeci!) qqe; Severo era ido á podar una v in n a , é cuando venierqp los mensajeros, d íjo les; « Idvos, que luego iré en pos/do; vos.» E por acabar un poco que tenia de podar detardó^ se, é de que lo acabó iba por eV enfermo, é los que pr.h mero babian ido á él síilieron; allá, é encontráronle, é díh jeron: «P adre, ¿por qué tardaste? non te trabajes, qóe: ya finado e s .» E cuando lo oyó comenzó á dar grandes voces é decir que él lo matara ; é así llorando vino á do estaba el cuerpo del finado delante del lecho, é lanzóse, en tierra con muchas lágrim as, é llorando fuertemente daba con la cabeza en tie rra , diciendo que él era culpado en la muei Le de aquel. E á deshora el muerto resucitó, é veyéndole muchos que staban presentes,.á grandes voces de gozo comenzaron mas á llorar, é preguntáronle ónde estoviéra é cómo tornara. E dijo: ((Unos bornes m uy negros me levaban, é de sus bpeas é narices salía muy grand fuego que non podía sofrir;., é levándome por unos logares muy escuros, un cebo muy fermoso salió á nos é dijo á los que me íeh vahan; ((Tornadlo, ca Severo sacerdote llo ra ; caDiosdo. hadado á sus lágrim as.» E luego Severo sacerdote levantóse de tierra, é rogó á Dios por é l , é dióle:ppnif^ tencia; é despues de siete dias faciendo penitencia)r,aíi octavo dia alegre dio el ánima á Dios. ( . •'C C C X X X L
S a lu s  est h om in is fu g e re  et ta cere^

í  * • ! •
'  !El que quisiere bien vevir é se salvar, Él debe foir de los liommes é callar. t-jUn borne andando por el yermo, falló un bomme así(2) E l Tiber. ! Úl

i
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E L  L IB R O  D E L O S  E N X E M P L O S . K27commo bestia que pacia las yerbas é desnuyo; é de que Ip vio comenzó á foir. E el que lo viera comenzó á'correren posdél, deciendo: «Espérame que te quiero fablar por D io s .» El otro le respondió: « E yo fuyo de tí por Dios.)) E l otro despojóse, é el que iba fuyendo sperólo é d ijo : «Agora que dejaste, la materia del mundo te espera.» E  el otro dem andóle: «¿C ó m o  puedo ser salvo?» E  respondióle: F u i de los hommes é calla. . - -  ^C C G X X X IÍ . ^
S a n c ti su is  d evotis su b ven iu n t in  ten taiion ibu s d ia b o li.

• ^

Los santos por sus méritos é oraciones,Libran á sus devotos de las tentaciones.
i  ^Un obispo de. santa vidahabia grand devoción en sant Andrés sobre todos los otros san to s, é en todas sus obras ponía este títu lo: A  honor de Dios é de san A ndrés. E l diablo, habiendo invidia de este sancto hom m e, trabajó con m alicia de lo facer p e c a r , 6 tomó forma de mujer m uy ferm osa, é vino al palacio del obispo deciendo que sequeria confesar á él. E l obispo dijo que se confesase á su penitenciario, que tenia ya su poderío; é ella dijo que non revelaría á homme ninguno el secreto de su conciencia salvo á él. El obispo mandóla venir ; ella dijo: «R u égote, señor, que hayas merced de m í ; yo en edad de juventud segund me vees ó do ninna criada delicadam ente, é de linaje real, vine sola en este hábito peregrino, por cuanto mi padre el rey me quería casar con un grand príncipe, é y o  le res- ,pondí que nunca tomaría m arid n ,^ or cuanto yo habla prometido mi virginidad á íJh u  xpo para siempre ; por lo cual nunca podría consentir en ayuntamiento de homme. E  seyendo así aprem iada, convenia que yo feciese la voluntad del rey ó^recebir muchos tormentos, é así ascondidamenle delibré de foir, querieijdo mas ser desterrada que quebrantar la fe á mí sposo Jh u  xpo. E;yo oyendo la grand fama de vuestra sancti^ dat, só venida aquí sperando que acerca de vos, so las alas de vuestro defendimiento fallaré logar de folganza, porque pueda contemplar en secreto é tirar excusarme de peligro desta v id a ,  é foir las turbaciones deste mundo. E l obispo, veyendo la nobleza de linaje é la fermosura del cuerpo, é tanto fervor de devoción, é tant grand elocuencia e fab la , raspondióle benignam e n te : « F ija , sei segu ra , non tem as; ca aquel por cuyo amor tú menospreciaste á t í, é dejaste ( 1) tus padres é tus bienes, te dará en este mundo gracia , é en el otro gloría ; é yo su siervo te me ofrezco é mis bienes; escoge dónde te placerá m orar, é quiero que hayas de comer com igo.»  E  ella d ijo : «Padre, non mo lo quieras m andar, ca podría por ventura nacer desto alguna su sp icio n ,  é la vues,Lra grand fama padecería m engua.» E  dijo el obispo : «Muchos serémos ó non so lo s; por ende non puede nacer suspeclon de m al.» E asentándose á la m esa, posiéronse el. uno, de cara al o tro , é la otra gente acá ó allá . El obispo'aca-* tábala m u c h o ,-é  cada hora le parecía mas fermosa, así que cuando el ojo se aü rin a, el corazón se llaga , é mirando la fermosura della, el enemigo antiguo ferió

\(1) En el original «menospreciesle y dejeste.»

Vel corazón dél commo sa e ta , é el diablo comenzó á crecentar mas y mas la fermosura della en manera que ya el obispo era cerca de consentir cuando oportunidad hobiese de atentarla de obra d é la  carne. Estonce á deshora vino un peregrino á la puerta dando grandes golpes, é á grandes voces decia que le abriesen: non le queriendo abrir, él daba grandes voces é grandes golpes. E l obispo dijo á la m ujer si le placería que entrase. Ella d ijo : «Pónganle una cuestión asaz grave; é si la sopiere soltar, entre; é si la non sopiere, háyase por necio, que non merece ver la presencia del obispo.». Todos consentieron en esta sentencia, é buscaban quién seria suficiente para la poner, é non fallando ninguno -que suficiente fu ese , dijo el obispo : «¿Cuál de nósolros es tant suficiente? Vos levades la m ejoría, pues vós proponed la cuestión.» Ella dijo : «Pregúntenle cuál es la mayor maravilla que Dios fizo en pequeña cosa.» E preguntado al peregrino por un mensajero, dijo : «L a  d iversidad é la nobleza de las ca rá s; ca entre todos los bommes que fueron de comienzo del mundo é serán fasta la fin , non se pueden fallar dos que sean semejables del lodo en lascarasyé en esa cara pequenna puso Dios todos los sesos corporales.» E oyendo-todos esta respuesta; dijeron que era buena é verdadera la absolución de la cuestión. Estonce la m ujer d ijo : «Pónganle la segunda cuestión mas grave, en que podrémos mejor saber en qué probar la su sabedoría; pregúntenle dónde es la tierra más alta que lodos los cielos.» E el peregrino respondió que en el ciclo empíreo donde estaba el .cuerpo de Jh u  xpo, que es mas alto que todos los cielos, formado de nuestra carne es una substancia de tierra; .é  como el cuerpo de Jb u  xpo esté sobre todos los cie lo s, é traya comienzo é origen de nuestra carn e, la cual fuá fecha de tierra , bien se prueba que donde es el cuerpo de Jh u  xpo sin duda la tierra está mas alta que lodo cielo. «E l mensajero tornó é dijo lo que el peregrinó respondiera, é todos apró- baron maravillosamente sus respuestas, é alabaron rnucho su sabidoría. E lla  dijo: «Fáganle tercera cuestión muy mas grave é encobierta, é grave é oscura de so ltar, porque se pruebe su sabidoría de que sea digno de entrar á la mesa del obispo ; demándenle cuánto spació ha y desde la tierra fasta el cielo .»  E  preguntado el peregrino, respondió al m ensajero: «Vé á ese que te envió á mí é pregúntale esto con diligencia ; ca él lo sabe mejor que yo, ca él médió. ese espacio cuando cayó del c ie lo , é yo nunca lo así m edí; can o n  es m uje r , mas diablo que tomó figura de mujer,)) E cuando lo oyó el mensajero hobo muy grand tem or. E  delante todos contó lo que oyera al peregrino, é m aravillándose. todos, eí enemigo antiguo del humanal linaje desapareció. E l obispo tornando en sí reprehendió á sí mesmo con am argura, é con grandes lloros pedia perdón de la su cu lp a , é envió un m ensajero,que feciese entrar al peregrino, é non lo falló. Estonce el obispo fizo llamar todo el p u eb lo , é contóles por órdeii todo lo que acaesciera, é mandóles que todos ayunasen é feciesen oración , si por aventura plpguiese á Dios de revelar á alguno quién fuese aquel peregrinó que le librara de tant grand p eligro , é aqúella poché fué revelado al obispo que fuera sant Andrés, que por l i -
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528 E S C R IT O R E S  EN  P R O S A  A N T E R IO R E S  A L  S IG L O  X Y .brar aquel obispo se posiera en hábito de peregrino; é comenzó de allí adelante el obispo á acrecentar mas en la devoción de sant Andrés, é dende adelante haberlo en mayor reverencia. ccGXxxm.
*

S m ic tis  et ju s t is  etiam  ig n is  obtem perat.Al sancto é justo segund parece, Aun él fuego á él obedece.Cuenta sant Grigorio en ei Diálogo que un monje que con él liobiera conversación en el m ónesterio, muy studioso en la Sancta S c ritu ra , que era m ayor de edát que él/é de muchas cosas que él non sabia le enformaba. Este monje le liobiera contado cómmo fuera un homme en las partes.de C am p an ia , a cuarenta m illas de R o m a, que habla nombre B en ed icto , mancebo en ed at, n|as viejo en costumbres é en sancta conversación, que se astrinie fuertem ente. A l cual los godos en tiempo del rey Tetilla fallaron, é queriéndolo quemar con su c e lia , poisiéronle fu e g o , é todo lo que staba en derredor della ardió ,  é su celia non se pudo quemar. E viendo esto. los godos, é queriendo ser mas cru eles, sacáronlo de la celia , é vieron un forno que staba encendido para cocer j é lanzáronlo dentro é cerráronlo : é otro dia fué fallado sano sin lis io n ; é non solamente non se quemó la carn e, mas aun las faldas de su ropa non. se quemaron.cccxxxiv.
S a p ie n s a dolo  U b e r a t  e t  h fr a u d e .El sabio non solamente de danno, Mas libra de fraude é de cnganno.Cuenta Petrus Alfonsus- (1) en su tratado de uno que había nombre «Refugio do los pobres», porque solía ayudar á los pobres; é dicen que un pobre alquiló su casa á un su vecino r ico , el cual pensó de facer perder á aquel pobre una poca de heredat que tenia, é para esto puso ciertas tinajas llenas de ólio en aquella casa, é otras medio lionas en manera de depósito é guarda; é acabado el tiempo vino á ver sus tinajas, é falló las. unas medio llenas, é acusó al pobre de furto por le facer perder lo que ten ia , é llamólo a ju ic io , é ya non le quedaba otra excusa sin o n ser condenado. E aquel que había nombre «R efu gio  de los pobres», llamólo aparto é preguntóles! era inocente de aquel furto que le aponían ; é él juró que nunca tal cometiera , ó que era inocente de aquel furto que le aponían; é él tornó con el pobre á ju icio , é pidió que mediesen las tin ajas, é si tanto fallasen de feces en las medio llenas commo en las llenas, que^debia ser cóúdenado; é si en las medio llenas non fallasen sinon la meatad de la fe z , que erade absolver e de dar por lib re , ca claro seria que nunca fueran llenas. E  falláronlo a n sí, ó fué librado elpobre.(1) Véase su D is c ip lin a .c le r ic a t is , pág. 57, § 17..El cuento, sin embargo, no está traducido íntegro, sino compendiado, siendo allí mucho mas largo que en esta compilación.

G G G X X X V .
Sca n d a lu m  fa c ie n s  m em brum  a suo dom ino e st  abscindendu m : '

f . .VEI miembro que á su sennor ha scandalizado, Por él mismo debria luego ser cortado. i'.
y '  ;

CüénidiSe en \os Miraglos de la Virgen Marta (¡wq el papa L eo , celebrando misaen laiglesia de Sancta Ma-̂  ría la M ayor,el dia d é la  R esu rrección , de los xpidnos^ tomando el cuerpo de Dios, una m ujer befóle la mano,, de lo cual le vino m uy grand tentación de la carne, g  ese dia se fizo cortar secretamente la mano que le scan-r dalizara, é lanzóla de sí; é de que non celebraba nació murmuración en el p u eblo , porque el Papa non decía misa.commo solia ; estonce el Papa tornóse á la Virgen María pediéndole merced que le proveyese. E  ella, le apareció, e le restituyó é reformó la mano con sus saup.̂ t. tas m anos, mandandole^que fuese A  celebrase eLgar? crificio á su F ijo , é el Papa predicó a l pueblo lo. que le acaescíera, é mostró la mano que le fuera résr: tifcuida, C G C X X X V l. i  i  - /  - «
\ ' ' ' \ \  i

S c ie n t ia  p r iu s  fu it  quani littera  s it  rep erta .
\  ̂ Í > t ?

:  t • ‘1 *:Aunque la letra es mucho preciada,- La sciencia primero fué fallada. f

i  >. 9 'Dos filósofos venieron una vegada á sancto Antpn que? riendo contender con él é reprehenderlo porque;:en,7, sennaba non sabiendo letras : é l, queriéndolos humillar é que se conosciesen, preguntóles mansamente cuál era prim ero, la letra ó la sciencia. E llos, pensando e u t o  sí cómmo la sciencia fallara las letras, dijeron que en  ̂verdat que la sciencia fuera primero que das letrasf Pues dijo sanct Antón : si así es segund decides, antb que hobiese letras fueron los hommes sabidores; é autl: agpra sin letras pueden serlo por esa misma razon. E. muy buena conclusión fu é , que cerró las bocas de los, que querían contender, é ellos pensando en sí noiLto^v vieron que decir. C G G X X X V II. > k

.  .

S e c re ta  a lteriu s p r a v a  aliquando ju s H  sciu nt.
1 1 1Algunas vegadas los justos saben Los secretos malos que otros facen. i i ■’M L’ 1’ tEn tiempo de los godos un homme envió dos es-í- puertas de frutas al abad Isaac con un su mozo; en̂ * coraendándosé en sus oraciones. E  elm ozofurtó la una é escondióla en el cam ino, é la otra levó al sancto homr m e , é díjoie cómmo aquel que le enviaba aquella fruta se le encomendaba. El buen homme rescebiólo benigr llám ente, é requirió al mozo deciendp: «Demos g i m  cias á D io s, mas cata que non llegues á la espuertaique dejaste en el cam ino, ca en ella fallarás un^erpientOy é guárdale; ca si non te guardas, serás ferino della. El mozo bobo grand vergüenna; empero gozóse por eséa- .̂ par de la m uerte, é fué un poco triste, porque.aunquó escapó de la pena, recebió grand vergüenzdj é toí^ nando falló la sei'piente en la espuerta, segund que el buen bomme había dicho. i.r

• • :  - í  '  4
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E L  L IB K O  D E L O SG C G X X X V lll.
S e cre tu m  in  p u e r is  v a ld e  la u d a b ile  e s l.En los mozos es de alabar El grand secreto é el callar.Dice Macrobio en el libro del Suenno de Scipion, que un mozo de Roma^ que liabia nombre P ap irio  ̂ entró una vegada con su padre en el consejo del Senatu de los sabios de R o m a, ondehobieron un consejo muy secreto , ó que ninguno non lo revelase so pena de la muerte. E de que tornó Papirio á su casa, preguntóle ,su m adre,onde habia ido. El respondió que fuera con sil padre al consejo de los sermdores. E lla le preguntó qué cosas federan en el consejo : aE l respondió que non le convenía délas d ecir, caposieran pena de muerte al que lo revelase. E  ella, mientras mas él n egó , mas codiciaba saber el secreto ; é á las veces por ru e g o , é á las veces por amenazas é por espanto, trabajaba por inclinara! mozo que le dijese el secreto, é aun le azotab a, é ella dando estas penas al mozo é siéndolecruel, pensó una mentira ligera  porque pediese excusar las penas que le daba é guardar el secreto. E  dijo que el consejo fuera; cuál seria mejor, que un homme hobiese dos m u jeres, ó que una mujer fuese casada con dos hom m es; é de que ella oyó esto, castigó á su fijo que non lo dijese á ninguno. Ella contó esto luego á las otras m ujeres, é en tanto fué el negocio divulgado, que las mujeres de Rom a habían este secreto por público; é un dia ayuntáronse todas, é fueron al consejo sopli- cando que ante ordenasen que una hobiese dos m aridos, ante que un homme hobiese dos m ujeres. Los senadores maravilláronse m ucho de la deshoneslidat de las m ujeres, é que qiiesieran decir este ruego, é tenían que esta era sennal de grand cosa é de fama de poca castidat de las mujeres de Rom a. Estonce el mozo P a pirio entró en el con sejo , é dijo que por temor do la m uerte, queriendo excusar las penasque le daba su mad re , fallara esta m en tira , é porque non podiese revelar el secreto del consejo. Estonce los senadores alabaron mucho el engenio del m ozo, é establecieron que ningún mozo de allí adelante non entrase en el consejo, salvo Papirio , que quisieron que siempre fuese presente. G C G X X X IX .

Sm culum  hoc vetidi d ebet p r o  fu tu ro .
t ‘. El que codicia gloria é quiere bien vevir,Venda el mundo por el que ha de venir.Un rey hobo un consejero é fam iliar mucho sábio, é al tiempo de la muérte dejó un fijo pequenno heredero, é dejóle muchas posesiones é muchas riquezas. El rey llamó al m o zo , é díjole que non se doliese mucho de ia muerte de su padre, é que le confirmaba todo lo que su padre dejara é mandara; é prometióle que de que él fuese en ed at, él le receberia en logar de su padre. E l mozo alegre tornóse para su casa , é non curó por luengo tiempo de tornar al re y , é ya lo habia olvidado el rey. E en aquella tierra onde estaba el mozo hobo grand m engua de pan é de v in o , en manera que m uchos morían de fam bre. Este mozo , habiendo compasió n , el pan que tenia distribuyólo é diólo á los pobres, E . A .-X V .

S 'E N X E M P L O S . .529éasim esm o el vino é las carnes que tenia; é creciendo cada dia la fam bre, de que non tuvo pan nin otra cosa, del tesoro que tenia compró pan é diólo á los pobres; é desque fué el tesoro gastado, vendió las vestiduras é piedras preciosas por sostener la fambre de la gente, é así pasó el anno en que á muchos libró de la m uerte. En aquella tierra estaba un notario de aquel rey, que habia grand envidia de aquel m ozo, é encobíertamenie habia m ucha enemistad con é l,  é dijo al rey : aSen- n o r , la mansedumbre de la vuestra nobleza es dulce acerca del fijo de vuestro consejero, al cual su padre dejó infinita riqu eza; é agora nin él nin vos non ten e- des tesoro, ca él lo ha todo destruido sin consejo é m alam ente.» E l rey hobo sanna, é envió por el mozo é díjole : (íNecio fijo de sábio desgastador ¿por qué las riquezas que sábiamente tu padre allegó, é te fueron dadas para guardarlas, has destruido é echaste á perder?» E l m ozo, abajados los ojos á tierra, temiendo 1a ira del príncipe que staba turbado, dijo : «Sen n or, si te place diré non lo que á algunos paresce mas lo que es; yo loco quedé encomendado á v o s , soyendo mi padre sábio , é mi padre allegó tesoro é púsolo onde los ladrones lo podían robar, é dejólo á mí onde vos lo podíades tomar, ó fuego quem ar, ó se perder por otra Ocasión; mas yo lo puse en tal lo g a r , onde fielmente será guardado á él é á m í .» El rey le preguntó qué feciera dello. E l mozo le recontó todo lo que había fecho : é vista la sabidoría del re y , dióle gualardoa por el servicio de su padre, é alabóle mucho delante los que allí estaban. E  despues este ganó m uchas mas riquezas que ante tenia. Este mozo fizo tespro en la casa de los deleites, que es el paraíso, segund el filósofo mandó á su fijo, diciendo: ((Fijo, vende este mundo por el que está por v e n ir , é ganarás el uno é el o tr o .»C G C X L .
S e c u r ita s  certa  non  p o te st  in  hoc s m u lo  r e p e r ir i .

» * * *En este mundo por su grand maldatNon se falla cierta seguridat.M achas vegadas por una cueva pequenna de un conejo entra una grand' caballería en una cibdat é la destrue. L a  cjbdat de Babilonia fué en otro tiempo muy n o b le , que habia en cada cuadra quince m illas , é los muros habían cincuenta codos en ancho édocientos en alto, é habia y torres de tanta alteza é fortaleza, commo nunca fueron vistas, é en derredor della estaba la cava muy fonda, en que corría un rio muy g ra n d e , é commo quier que estaba muy bien guardada eii derredor, em pero la parte del rio non la guardaban ; onde los adversarios que la impugnaban apartaron el rio por m uchas p artes, en manera que quedó seco onde iba por la c ib d at, é por allí entráronla. Por ende non solamente se debe guardar una p u erta , mas todas las puertas por do el enemigo puede entrar; ca dicen que uno que habia nombre Johan en tiempo del emperador Teodosío el Menor, tomó el im perio.por fu e rza , é v e - via seguro én R avena, non temiendo mal ninguno. E este emperador envió secretamente é á granel priesa á Ravena muy grand caballería, é fallando la puerta ab ierta , é non contrario ninguno, entraron é fueron al
U



§3̂  E S C R ÍT O U É S  ÉISÍ P R O S A
púmiú desté tirano é matáronlo. E  así el (Uablo-ánda en defrédor de todas las puertas de la oibdat del íiommé d eííoch e é de d iá , é .si algiína falla abierta, entra é mata el ánim a. C C G X L l .

S e n e s non  d ebet conjl^.éYe de sua sen eclu te .

■ El honime non se debe confiar,Por viejo que sea, de non pecar. ■Dice sánt firigorío en el DialúgOj é auii én él De- 
mtó se contiene en la x x x v ij .“ sent.'^ en el capítulo 
pmbü^, qtte era ün clérigo preste, cuta de una ig lesia, la cual él servia con grand temor é amor de Dios> é amaba mucho una m ajer que hobiera ante qüé sé órdettásé í 6 maguer que la mucho amaba, guardábase delta commo dé enemigo qlié non se acercase , líin lacoríketitia allegar onde él estodiése, é apártó del lodo sii coihpanñíd. E losjiom m es sanctos tienen eSta pro-* píedátí íjue algunas vegadas quitan de sí algunas co
sas que son convenibles é buenas, para alongar de síalgunág que non les conviene : onde este sacerdote non quotia que le serviése en cosa alguna,, aunque le fuese necesaria por noh caer en alguna culpa, lííste, seyendo ya mucho Viejo, que habia cuarenta años que se ordenara, con grand fiebre que bobo vino cuasi .á la horade la muerte. E aquella m ujerquefuera su y a , ve- yóndole ya en manera do m u erto , puso el oreja á las narices dél por ver si tenia sp iritu ; é 61, de que lo sen-l i ó ,  aunque tenia el^ p íritu  muy fla c o , eso poco que pudó d ijo : «Tírate a llá , m ujer; que aun el fuego pe- quenno dura ó lirá la paja.» E ella ida, comenzó la virtud corporal á se esforzar, é con grand alegría comenzó d ecir: «Bien sean venidos mis sennores; bien sean venidos mis sennores: ¿é  por qué á tan pequeilno siervo vuestro vos plogo venir? Ya v o , ya vo : gracias fago, gracias fago.» E deciendó eátó muchas veces, sus am igos que estaban allí preguntáronle á quién lo decia. E l respondió m aravillándose: «¿E  vos non vedes aquí los sanctos apóstoles sant Pedro é SantPablo?» E tornó d e c ir : «Ya v o ,  ya v o .» É  decíeíidó ésíaS palabras dió el ánima á Dios. E bien se parece que vió á ios sanctos apóstoles seguiendolos: lo cual muchas vegadas contcce á los justos, que veen á los sartctos ante de sümuerte, nin temen en aquella hora k  Sentencia de lam u erte; más veyétidó la compannía dé loa sánelos de paraíso, sin dolor, é .sin  tem or, é sin trabajo, salen desta vida. C C C X L ll.

Sentenípa d u H  revo ca n d a  e sLSenteiiéis dura debe ser revocada : E nunca debe ser ejecutada.El emperador Teódosio, el Mayor, bobo muy grand sanna de los de A ntióquía, por cuanto é! fed era  poner enaqnetía cibdat la imágen* Dé hoc exernplo vide infra, im á n e n , tercio.. ; G C G X L IIL
•  .  .  *  *

♦ I

S e ñ ie n íia  ad m ortém  data p i i m  e.st r e v o c a r f .cosa piadosa-é rauebo fuerteÉSireVocár sentencia de la'rauerte. . /El emperador Teodosio, fijo de Arcadio ó nieto del

A I, S IG L O  X V . . emperador Teodosio, el Mayor, considerando los juicios^ á Dios, mucho mas piadoso fué que eran Ips sacerdotes, é nunca mataba algundhom m e : é si de derecho debia sentencia de muéKe cóiUra álgün o, ante que le diesen la p én ala  revocaba. É fuéle preguntado algunas vegadas por qué lo facía; é respondió: «Ay de mí que poco es matar hom m es: ca los leones é las serpientes lo püéí-i den facer; iñas es grand cosa el que puede réddéirléjl 
á vida yó querría re»Gcar á los muertos ái pódíéSe¿ ó non matar á los v iv o s .» Pensaba él lo que era esofipa to , ñon matarás; é lo que fué dicho á sant Pedro^ 
torna el cuchillo en la vaina.C C G X L IV .

S e p e lir i  non  dehet m a lu s in tra  e c c k s la in .El malo non debe ser enterrado En la iglesia, mas fuera echado.
,  '  J

, . í  <Njr4‘.

< í  M . I ¿ i  r' ' 'O y.i'jDitíe sant Grigorio en el Dfdíor/ó que acaésctóemift cibdat de Génoa que un hom m e, que liábíá nombVp Valentino, que era defensor de la iglesia de Milán,- mo*( rió. E  este era mUy lujurioso 6 envueUb én pecados]
6 enterráronlo en la iglesia dé Saú l S lro ; á fe  m edia. noche los que guardaban laiglésiu o y eM i voces así eotnh mo si á alguno lanzasen é echasen fuera délla. E voiíi04 ron á las voces, é víérori dos Spífilus muy ilégros qüá tenían atados los piés deste Valetitifío con una soga î.ó él dando grandes vócesque lo sacaban fiíerá delaiglesÍEtj é spañtados tornáronse á sus lechos. E tín la míínnaná abrieron el sepulcro é non fállaron el cuerpoí .Ê  busé , cáronlo fu e ra , é falláronlo en otro sepulcro atados, loé piés commo lo sacaron. Por lo cual parece que Iüsí’̂ uo tienen grandes p@cadós> é s e  facen enterrarendogail sagrado, qué so júdgan por su pi^esumpcion, é ¿jue loa logares sanctos non los libran , mas anle los' aeúsáda culpa de su locura. C C C X L V . :T>

S e p u lcru m  aliquando b e u s  p rep a ra t Ju s t is .De los sanctos é justos Dios ha cura; Aun les aparcja la, sepultura.
■ ‘«‘'Uq,-.

i ,:Wi >i •  ^  t.

- ¿ ■ ir

m \

L > - *

En un moUeslerio se cuenta de un sancto padre dé- buena vida que crió un monje é lo ensequé en bUeñfiS costum bres,  é de que füé cfécíéndo é provechando en el tem or.de D io s , fízoio. ordenar en su monesterío sacerdote; é de que fué ordenado, hoborevelacioncom'- mo en brevé había de Salir déslá Vida ,  Ó rugó á aqUél sancto padre que le diese iícericia que aparejase la se p u llu ra , é él le respondió: «Yo primeró líe dé m otiy; que tú ; empero ve ó apareja tu sepulturá. » E fuése é fízoio a s í : é dende á póeos días el buen hí viejo bobo fiebre que lo trajo al tiempo dé é ante que moriese mandó al eacerdóíe sU crfedo: que te mando que me pongas én tu SépUlCro.íí^respondió ; «Yo luego te he de seguir, é íio namos en el sepulcro. » E l saííCto homnlé le res « F a c e  lo que té d ije , ca tu sepultura n ossér am os.» El buen hómmó muerto eiiterrárOnlÓ éfi lia sepultura que el sacerdote había fécho párS dende á poco bobo énfermedat él sáderdoté, 
morióq é levaron el su cuerpo á
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E L  L IB E O  DE
0onjes abriéronla, é los que ahí estaban vieron que non había lu gar onde lo pediesen poner, ca el cuerpo (iel sancto padre .abad que habían allí puesto lo tenia ocupado. E cuando vieron los monjes que habían leva^ do el cuerpo, c que non lo podían enterrar, uno dellos á grandes voces dijo ; «Ay padre ,_¿ónde es lo que d e - jiste que esta sepultura vos receberia á arnos?)) E luego áesta voz, veyénddlo todos, el cuerpo del ab ad , que fuera allí puesto yaciendo deespaklás, volvióse de costado, é dió logar onde posiesen el cuerpo del sacerdote ;.é  lo que prometió v iv o , que á amos los recebiera aquel lo g a r , así lo complÍQ muerto. Esto acíaesCió éñ la cibdat de PenestíU en el rilonesterid de Saiít Pedro apóstol. CCCXLVT.

S e p u ltu ra , in  loco  sancto m até m orientibus n ih il p ro á e st.

La sepultura en logar sací’o de fechó 
A los que mal mueren Taz danno d non provecho.

» »Cuenta sant Grigorio que un homme fué en Roma que de que morió , -sü-mujer fízolo enterrar en la ig lesia de Sant Januario m ártir. E la noche seguiente el que guardaba la iglesia oyó dé aquel sepulcro qué el spiritu del muerto Comenzó á dar voces é decir : aQ u é- mome é ardo, quétnome é ardo. )> E dando úíuchas veces éstas voceSj aquél que lo oyó díjolo á su müjér del muerto; é ella enviá hommes qUe stíéíéfi fdeer ias Sepulturas que viesen cómnio estaba el cuerpo en aquel sepulcro de que oyera tales c o sa s : é Cuándo abrieron el.sepulcro, fallaron las vestiduras efi que fuéra enterrado s á n a s , é aun agora están gtiarctádás en aqüellá iglesia en testim onio; mas el cuerpo iiofi ló fallaron nfíás que si non fuera ende puesto. Por lo ciíal dice saíít Grigorio que es de entender que aquel ánima de aquel fué dannadá, la carne del cuál fué lanzada de la ig le - sia; é dice : «Non aprovechan los lugares sagrados á los qUe mal mueren , ante émpescen é dannán aiina- diendo locura é presurnpcioñ á las Culpas firiméras.»
C C G X L V II.

S e r v í  non  se m p e r  su n t in g ra ti.

Los siervos, aunque son oprimidos,
Non siempre son desagradecidos.Los enxemplosde los antiguos muestran cónímo debe ser penada la maldat délos siervos. Dé la grand m aídaté , malicia de los siervos que mataron á siis sénnores é lo- mafón laS casas ó las in u jéres, cuenta Trogo Pompeyo érl el libro Xiv, onde es scripto, que uno de aquellos siér- Vós bobo piedát dé su sennor é non ló mató : é éstos Siérvos acordaron entre sí que feciesén rey al que eri la rríannariá primero viese el s o l ; é aqueste siervo díjolo al su sennor qué había nombre Straton, é e lle  eií- formó que todos acatarían contra O rie n te , é que el ®olo que mirase contra Occidente , é cuando el sol saliese veria la claridat en lo mas alto de la c ib d a t , é Íízolo a s í : é porqué éllóS entendieron que esta sotileza non era de siervo, demandáronle óncle lo sopiera, é él cortfésó cómmó lo sopiera del su sennor. Estonce entendieron cuánto era mayor el seso del seUtior qué de los siervos, é perdonaron al viejo é á su. fijo , é feoie- roa rey á Straton , é despues hobieron el Veinosus fijos

E N X E M P L O S .  ̂ S31é nietos. E por cuanto esta maldat fué tan divulgada por todo el mundo, el grándAiexandre, por vengar esta crueldad pública , Cüándó fiCléó coriirá e llo s , todos cuantos scaparon de lá pelea mandó enforcar en memoria de la maldat íiíiügtíá que fecléraú; E  entrada la cibdat dellos, guardó él íi ti aje de aquel Stratoi1,é c lió le  reino a los que veniesen de su generación'C G C X L V IIl .
S im p le x  et bonus p r e sc ir e  p o te st  d iem  m o rtis  sua: et a lio ru m .

* •Homme bueno é de simple bondat De si é de otros vió la mortandat.En una cibdat que llaman el Puerto un monje m ozo, hombre de grand sim pleza é de grand hom ildat, fué ferido de pestilencia, ó llegando al tiempo de la muert e , un obispo de aquella cibdat ,q u e  Inibia nombre Fél ix ,  fuélo á visitar é confortarlo por buenas palabras, ‘ que non temiese la m uerte, é qué la misericordia de Dios le daría mas- tiempo de vida. El respondió que el tiempo de su vida era com plido, deciendo que le apareciera un mancebo qUé Iraia ca rta s , é le dijo : «A bre ésas cartas ó lee.»  E de qtie las abrió, dijo qué todos los que aquel obispo habla baptizado en la fiesta de Pascua , falló scriptó en aquellas cartas con letras de oro; é decía que fallara primero el su n om b re, é despues los nombres de tódós los otros qué aquel tiempo fueran baptizados. Pór lo cuál tovó ciertameiité qué él é aquellos en breve habiañ de salir de esta vida. E filé así que éi morió aquel d ia , é despues dél mo- rieron todos aquellos que fuéraiLbaptizados, en manera que á pocos clias non quedó ninguno dellos en está v id a , de los cuales bien se muestra que el siervo de Dios por esto ¡os vió scriptos de o r o , porque la Claridat égloria  de paraíso teníalos nombres acerca de sí.C G G X L IX .
S o c ie ta s  p r a v a  m ultúm  nOcet.

> Compannía mala puede empecer:Todo buen homme la debe aborrescer.Dicen que dos clérigos salieron dé la cibdat á la tárde para sé ir á spaciar, é veniéron á un logar onde stabátí bebedóres é ju gad ores, é dijo el su cómpannero í «Non vamos por éste cam in ó , ca el filósofo dice qué ríóri debe homme pasar por óííde está mala getitc.»- El otro dijo : « La pOsádá ríOñ fará dannó si otra cósa íiOn fué- ré .»  E  pasando óyeron düíccs cautos éU'aquélla casa, é ál uno dellós pareciólé bien el can to , é estando a llí, el compáimero díjolé qíie fuése con é l ,  é non quiso. E habiendo placer de ios cantares', entró dentro de lá casa é asentóse con los otfos á beber. El pregonero, que andaba buscando á uno que venia porespía.é asechanza de la cibdat, entró eri aquella casa ,é  falló endeelespía, é prendió á é l é á todos los.otros, ó dijo esta cosa deste, que venia á saber los secretos de la cibdat : «de aquí sale é aquí torn a, todos vosotros fuistes páTcioíiéfos é companneros deste.» E leváronlos á todos á la forca : é el clérigo entre ellos á grandes voces ibá deciérido á tddos: «Todohom m e que lia córiípaiiníadé sin duda busca las penas dé la muerte (Í))K(i) Hállase en la S ls c ip lin a  c l e H e á i i i j i  U , fiág. Í6.
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Mejor compannía es solo estar, Que entre mala gente conversar

E S C R IT O R E S  EN  P R O S A  A N T E R IO R E S  A L  S IG L O  X V .
yel que lo levaba, dijo al pueblo : «Tornadvos, qqevél nuestro viejo perdido ba el seso.» E despues vino íi él é. preguntóle por qué feciera esto ,ca  todos decian r d é í moniado es este viejo. E l respondió (t) rG G G L.

S o lu s  m eliu s e st  so c ia tu s.

Un rdósofo que habla nombre Raiso (t) fuése al desierto porque mas libremente podiese contemplar é pensaren las scien cias; é uno pasando por aquel yermo fallólo que estaba l eyendo , é preguntóle por qué re ie , é respondióle que porque estaba solo , é que toda cosa de tristeza que venia d é la  conversación d é lo s  homrnes le era quitada ; é dijo.mas : que inmca mejor acompannado fuera que cuando estaba solo.C G G L Í.
Stu p ru m  com m ittens p u n itu r i v is ih ili le r  p o s t  m ortem .Rl que con lija spiritual ha pecado, En muerte vesiblemente será penado.: Dice sant Grigoi io en el Dicdogo que un obispo de Zaragoza, en S ic ilia , que había nombre Maximiano , le contó que un oficial de aquella iglesia el sábado de Pascua baptizara una fija de un buen homme de la cibdat. E  despues que bobo cenado é fué bien embriago, fizo quedase la afijada con é l , é aquella noche conocióla canialrnente. En la m annana, de que se levantó, pensó de ir al banno, entendiendo que el agua del banno lavarie la mancilla del pecado. E fué allá é lav ó se; empero había temor de entrar en la iglesia; mas si tan gríind fiesta non fuése allá , habie vergüenza de los otros; é si fuése, habie temor del juicio de Dios. Empero vencióle la vergüenza del m undo, é fué á la iglesia ; é estaba con temor que siempre temía que le tomarie et spiritu maligno é lo tormentarie ante todo el pueblo. E  non le acaesciendocosa ninguna en aquella  misa, fué muy alegre, é otro día fué seguro á la ig le s ia , é así fué por seis dias continuos, pensando que ya Dios non había visto su pecado, ó si le liabia visto, que con piedat le había perdonado. E al seteno dia morió muerte sopilánea; é de que fué,enterrado, por m uchos dias todos vieron salir fuego del sepulcro. E -Dios faciendo esto mostró las penas que su ánima sofría , las cuales los homrnes non podían v e r , el cuerpo del cual los homrnes vieron quemar dé fuego. Por lo cual á nosotros oyendo esto nos dió enxemplo de temer , é por esto podemos presumir qué es lo que el ánima que vive é siente padece por su p ecad o , si los huesos que non sienten son quemados con tanto tormento de fuego. G G C L ll.

S tu ltitia m  sim u la re  aliquando la u s est.Fingir é demostrar locura,A las veces es grand cordura.Dicen que un viejo moraba en una cueva ascondido por excusar la vanagloria, é uno quede servia rogóle m uy afincadamente que fuése facer oración sobre su fijo que era m uerto , é yendo allá salieron al cam ino muchos con candelas encendidas, ca sabían que era sancto , é viéndolo el viejo despojóse, é desnuyo c o - , menzó á lavar sus vestidura.s en el rio ; é de que lo vio

G GCLIIh
S tu ltu s  qui reputaU ir a B eo  ju s tu s  ju d ic a tu r .El que por bornes es loco tenido,' Acerca de Dios es por justo habido.

'  • /Cuenta sant Basilio que en unmonesterio de moiijás fué una virgen muy sancta, que todas las otras lá lía- bian por loca é demOniada, é según ju icio  do todas eíí¡ habida pom ad a. Esta escogiera (2) tal vida, que nunéa saliera de la cocina, é facía allí todos los oficios que era m enester. Esta era expensa de toda la casa; esta facía lo que leemos en la Scrip tu ra: «E l que piensa séiVsabU dor en este m undo, fágase loco porque sea sabidor. » E esta virgen traía la cabeza cobiertacon niuchok pannos, é á  todas serv ia , é cosa maravillosa r¡ue ninguna'tle cuarenta vírgenes que y eran nunca la vieron córner>-é nunca en su vida se asentó á mesa, é nunca tomó pe^ dazo de p a n ,  mas las migajas que alimpiaba de las mcT sas é lo que alimpíaba de las ollas com ia; é nunca tre tanta gente que estaba fizo injuria algu n a, é nunca la vían fablar, é todas la ferian é daban bofetadas ,4o(Jo lo sofría sin m urm uriar. E  el ángel apareció á un sané^ to, que llamaban Picherio , que moraba en el desierto; monje de vida muy san cta , é díjole ; « ¿P o r qué éréés ser grande? ¿Quieres ver una m ujer que es mas sane,ta que tú ? V é á tal monasterio de m onjas, é allí fa lfafe  una que trae cobierta la cabeza con muchos pafifib^; sabe que es mejor que tú . E s t a , aunque trabaja entíe tantas monjas de clia é de noche , el su corazón'nuii’co: se aparta de D ios; é tú , estando en un logar que noti' vas á ninguna parte, tu corazón anda vagando é penk sando por todas las parles del m undo.» Estonce el víéJ'Ó fué aquel monesterio é rogó á todas las monjas que sé' ayuntasen, é de que fueron ayuntadas, él non vióaqúe^ Ha m onja, é d ijo : «Paréceme que alguna fallesce aquí;» E dijéronle: « P a d re , uiia solamente fallesce que es loca.»  El d íjo les: «Ploguiese á Dios que yo fuese así loco; é ruego á nuestro Señor Dios que merezca el fila del juicio ser digno commo esta.» Yeyendo esto las m onjas,, todas echáronse a sus pies della demand^Hr. dolé perdón de las injurias que le habían fecho. Lah M ; decía, que lanzara la sucedal de las scudillas sobre e|lá;! otra decia, que le diera de bofetadas; otra decía, qüé le finchera las narices de xen ab e; así que todas dec.ian 1|S injurias que le liabian fechas. E  despues desto, de qué la comenzaron á honrar, por excusar la fuyó é non pareció mas.G G G LIV .
S u p e r b ia  in  v estib u s d ia b o lo  p la ce t.

. - -L .• 4

Quien vestidura soberbia face, Al diablo desto' mucho place.Léise de un sancto que vió á uu diablo muchp réilV ii/Uí» nnv nnÁ ip.vftrn ó rosnondióle : «V ié preguntóle por qué le y e r a , é respondióle(1) Falta lo demás en el códice.(2) Dice «escolhera.» \ *
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E L  L IB R O  DE L O S  E N X E M P L O S . S33compannero ir cabalgando sobre la falda luenga de una miijerj et ella cogióla contra s í , é mi compannero cayó en el lodo. G C G L V .
T a cere  riientem ocú U at,El callar la voluntad encubre;Lo que dentro tiene non descubre.Uno que non era filósofo, quiso tomar nombre de filósofo, é otro grand sábio que era filósofo, quiso probar si era verdadero filósofo; ca en otro tiempo los filósofos eran muy pacientes, é comenzóle á decir muchas injurias. E l ,  porque pareciese filósofo, oyendo las in ju ria s , callaba; empero non podiendo sofrir lo que tenia en la voluntad , dijo al grand sábio filósofo: ((Agora conociste que era filósofo.» E l respondió : í íY ó lo hobiera conoscido si callaras ó non fablaras.» Los malos pueden algunas vegad as, por algún poco de tiem po, fin g iré  sim ular que han esta virtud de la paciencia ; mas non la saben guardar mucho si les fueren fechas ó dichas injurias,C C G L V L

T a citu rn ita s m a xim a  v irU is  est.El callar es cosa muy virtuosa,Entre las virtudes muy preciosa.
\Léise en Las vidas de los sánelos Padres ̂ que el abad Agaton trayó tres annos una piedra en la boca fasta que aprendiese el callar. Dicen que un caballero, queriendo entrar en re lig ió n , propuso de facerse mudo é obedecer en todas cosas que mandasen ; é esto fizo por cuanto muchas vegadas había fecho muchas ofensas,por la le n g u a ,é  creyó, si desto non se guardase, que perderla el mérito que habia de haber en la O rden. E  é! en ella recebido pensaban todos que era m udo; é un dia, saliendo con el abad á un caballero que estaba al punto de la m uerte, de que fué m uerto, vió levar el ánima de aquel caballero álos diablos, é habiendo com pasión lloró; épartiéndose d eiid e , encontraron á otro caballero que prometió al abad que entrada en religión; é yendo delante de! abad, cayó de una puente éafogóse, é el mudo vió el ánima en figura de monje que la levaban los ángeles al cielo , é bobo grand gozo. E  deque vino el abad al m o n asterio ,’ conjuróle en virtud de obediencia, que si podia fáblar le dijese por qué se hobiera asi en la muerte de aquellos dos. E l caballero le respondió: ((Mal fecisLe en me facer fablar contra mi propósito; mas decirte-he lo que m andas.» E contóle [lo ] que viera. El abad, de que lo o y ó , echóse á sus piós. El caballero rogóle que le encerrase en algund logar onde podiese .guardar el su propósito de callar, onde decía el abad P asto r, cualquier trabajo que te veniere por callar, lo lanzarás de tí. E así comino tarde ó nunca hay contienda nin pelea salvo por mala palabra , así tarde ó nunca el diablo puede vencer al que se guarda de decir malas palabras.

C G G L Y II.
Tentationem  p a tie n s  non  e st  d esp ic ie n d u s.Al que es tentado non debes despreciar;Ante por Dios siempre lo debes consolar. sUna vegada un monje p e có , ó otro m onje que habia nombre T im o teo , dió por consejo que lo lanzasen del monesterio ¡ é de que fué lanzado, vino grand tentación á este T im oteo, é falleciendo la virtud é non lo podiendo sofrir, lloraba fuertemente delante Dios pediéndole m isericordia, é luego oyó una voz que le dijo : ((Timoteo, tú caíste en esta tentación porque m enospreciaste en su tentación á tu hermano.»

'  '  ' ,  >C G G L V m .
T en ld tio n is m agnus fr u c tu s  est constitutus.Grande es el fruto de la tentación,AI que ia rescibe con devoción.Fué un sancto padre que habia nombre Inocencio; seyendo atormentado de grandes tentaciones  ̂ pedió á Dios que non fuese tentado, é fuéle otorgado. E despues fué otro sancto padre, é contóle lo que le acaeciera; é el otro le d ijo : ((Non fecisle  bien para t í , ca grand fruto de las ánimas es establecido por Dios en las tentaciones ; por ende ruega á Ojos que te torne la tentación de que puedas aprovechar; mas esto le ruega que non seas vencido; ca la nao en la mar mas fuerte corre, é mas aína viene al puerto con grandes vientos é ond as, é las inibes mas fuerte corren cuando las traen los vientos.» Pues así la tentación es provechosa é buena , é por esto ios hommes virtuosos é buenos la codician ,  así comino los nobles caballeros é fuertes desean pelear. Dicen que fué un servidor de un sancto padre vie jo , que era tentado fuertem ente del pecado de la carne, é veyéndole el viejo mucho atorm entado, dijole; ((¿Quieres rogar á Dios que le quite esta tentación? » E  él d ijo : ((Padre, non lo quiero; ca si he trabajo, empero veo que aprovecho: mas ruega á Dios qué non me deje ser vencido.» E a s í , cuando alguno siente ser apremiado de grandes tentaciones de la carn e , non crea que es desamparado por D ios; ca Él nunca deja al que es aílito; mas algunas vegadas de gracia lo aprim e, porque siénta las cosas humildes é non presuma de sí, é sepa que en todas las cosas ha menester á Dios.G G G L IX .

Tentatio ca rn is  v a ld é  a fflig it  B e l  sa n cto s.Seguiid leemos, é la Scriptura cuenta,Tentación de la carne á los sanctos atormenta.Un monje era m ucho tentado de la codicia de la carn e; fué á un monje m uy sancto que llamaban Pacho, que habia sesenta anuos que estaba en un m onesterio, é confesóle con muchas lágrimas aquella su tentación. E dijole el sancto homme : ((F ijo , non te turbes por esta razón, ca esto non te viene por tu cu lp a , mas por in vidia del diablo; ca véesme homme tan v ie jo , commo quier que con el ayuda de Dios yo so diligente de la salud de m i án im a; empero fasta agora siempre sofrí tentación.» E d ijo le , ju ran d o, que despues que hobó c in -
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§34 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES A l SIGLO XV.cuenta annos nunca le dejara la tentación de noche nin de d ia , en tai^to ^ue creyendo que Dios le había desamparado escogió mas inorír que vevir así torpemente; E  dijo : «fui Apúseme desnudo en una cueva de leones, éestu d easí por todo un diá porque veniesen é m e c o -  niies^n: 4 de que venían las bestias^ desdo la cabeza ,f,asta los piés me adoraban étodo me lamien íbanse. E penr sahdo que Dios me liabie perdonadOj tornéme á m i celdas édende ápocos dias vínome la tentación m ucho mas fu erte , en manera que estudq á tiempo de blasfemar; é cuando me v o lv í , ,ei d iablo, en íigura .de moza negra que yo viera en mi m ancebía, algunas veces asem lóse sobre mis hinojos é movióme muy grand tentación de lu juria; onde y o , con grand saña díle grandes bofetadas en las m ejillas, ó luego,desapareció. Mas acerca de dos annos rpe qnodó .el fedpr en Jas -manos,  é estando ya para desperar de lá salud de mi án im a, é en mucho lloro , oí una vo¿ que me d ijo : íc P a ch o , yo dejé que te veniese está téñtáción porque non te alzases en sob^iihia 4 que hobieses temor é conoscieses tu enfer- medát é flaqueza é confiases de solo D ios; cá Él abaja á los que confian de s í, é ayuda á los que pelean contra Iqs tentáciones. E desde, a l l í ,  por la gracia de p ip s, yeví en pazi» C C C L X ,
* s *

T en ta ri e i fo rtia  b ella  p a ti s ig m m  e st sa n o ü ta th .Haber tentación, é contra ella pelear, hrand Sennalde'sanclldad es é de se salvar.U n monje hobo tan grand gracia de D io s , que asi comrao vía á los bornes, .así veía á los diablos; é v e - yendo su monesterio lleno de diablos é cercado do todas partes, pensó que esto era por algund grave pecado que habían fecho los monjes, é demandó licencia alabad qtie podiese pasarse á otro monestprio, E acaeció que yendo su cam ino, pasó por un mercado onde Ijabia m uchedumbre de hornrnes, é vió un diablo solo en aquel m ercado; é maravillándose desto conjurólo que le dijese la razón por qué en el su monasterio eran, tantos diablos donde estaban tan pocos m onjes, é que él solo estaba allí donde era tanta muchedumbre de liommes; ó díjor : «Parécem e que eres simple non entendiendo que allí non es necesario haber muchos peleadores, ■onde si los enemigos son muchos son tan viles é flacos que un peleador los v en ce , é allí son menester muchos onde Jos enemigos son muy fuertes é non pueden ser vencidos sinon por muchos énon por pocos: é por ende esta tan grand muchedumbre de hommes á m i senno- río es sometida del todo , que facen lo que yo quiero: por ende estó aquí solo é non he menester ayuda de otro; mas en tú monesterio sOn pocos monjes, mas de grandeorazpn ó fuertes a pelear, é jo  quem as e s , guár- danlos ángeles:; é la cercaque tienen es d e,D io s, é non temen nin fuyen de las nuestras lanzas de fuego; é m uchas vegadas derriban nuestras fortalezas é las traen a nada. E  por esto es menester allí tnuchoS; peleadores, porque cuando una de las nuestras haces es vencida, sea reparada ppF otra; é cuando un monje non con^ siente en un pepado,  otro j tentándole muchas veces, consiente.,)) Éioyendo esto el monje,, Iuego.se tornó á sp m onasterio, así como. 4 logar dé grand sanctidad;

E  contando á ios monjes lo que v ie ra ,  fizólos mas fperí .̂ tes é dióles grand esfuerzo para pelear contrailas :-téns-i íaciones. E por este enxemplo se concluye qtíe élldia- î blo pelea contra ios que facen penitencia , Irabajandó de cobrar lo que perdió ; por lo c u a l, ser tentado ó padecer fuertes tentaciones , sennal es de sanctidad.C C G L X l,
T rin ita s á nem ine p o te st sc r u ta r i. ' , ,La sancta Trinidad non puede saber Hopime do esta vida, nin la entender. OOOf

Léise que en tiempo que sant Agostin componía ld¿¡ libros de la Trinidad andapdo por la ribera' dq^la pensaíido, é los companneros estaban luenne, fal)ótmn;mozuelo de maravillosa fermosura que había féchO un foyo pequenno en aquella ribera, é con úna Gucliarsde plata echaba el agua del m area aquel foyo. Sant'Agósr: tin preguntóle qué fació, ó él díjolc : «Quiero ecbariOste' agua de la mar en esta foya con esta cUeharau) E f̂ia.nl' A g o stin ,  reyen d o, dijo : « F i jo , ¿cóm m o lo;podrasda-' cer siendo la mar tan grande é la cueliar tárí pequeiiná' ct el foyo tan pequenno ? »  E  61 d íjo le : « Mejor puedo yo facer esto que tú acabar loque piensas.» Sant Agost in , m aravillado, dijo :,« ¿Q n Q .co sa  e se sta ?» E d íJo Je  el mozuelo : « T ú  piensas é trabajas de comprehendor et encerrar el sacramento de la Tripidat con tu per quenno saber en un pequenno libro .»  E  luego el mozo desapareció. E sant Agostin dio gracias á 'Dios ÓTéGo- noció que era verdat lo que el mozo babia dicho.
i .  •

» t

cccLXii. . v : ,
T u ílu s e s tp e r  v ia m  ir é  q u a m p e r  sem itam . yEiixeroplo es bueno é castigo verdadero Ir mas seguro por la carrera que por el sendefo'... .. ' ' . • ' í di?Un sábio de tierra de A rab ia  castigó un su fijq d e f cién d o le; « Y é  siempre por.la carrera aunque sea lüens g á , ante que por el sendero: Otrosí tomarás mujér‘yírM g e n , aunque sea de muchos dias.» E d íjo le  : «siempre levaras tus mercaderías á las grandes cibdades, aunque lo vendas por precio menor.» E dijo el f i jo : «Yerdad es lo que dejiste de las grandes carreras, ca un diá¡y.o. é mis companneros fuimos á !a cibdad en la lard,e,' é aun estábamos luenne de la cib d até  vimos un sendero/, q u e , segu ndp arecia , fuera mas aína á la cibdad, éfañí llamos un viejo é pregnntámoslo .de aquel sendero/ é:. dijo que mas cerca estaba de la cibdat que la eaiire.ra grande; empero que mas aína llegariamos á la cibdáíj; por la carrera que por el sendero. E  oyendo esto.; bímosle por lo c o , é dejamos la carrera é fuímonos,|)Qr( aquel sendera; é yendo por é l, oras á la diestra, o r á b ift  siniestra, toda la noche andudímos errados, mn jjegaíí'í mos á la c ib d a t; é por la carrera fuéramos ani^jifí lAé»?' dia noche (d). . íG G C L X n i. i t f  vi

f  f

t  • ?

T utior est v ia  p e r pontem  quam  p e r  vad um :
• '  . 1 .  .  .Enxemplo es antiguo 6 fablilla vel̂ dad̂ ra :Por puente, non por vado, es segura la carrera. *< 1* * .

/El sábio susodicho de Arabia dijo á su fijo : « A  mi(1) Véase la D isc ip lin a  c le r ic a l is , pág. 61, § xvm, números 11y siguientes.
'< \
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EU LIBRO DE L O S EN X EM P LO S.
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é, á otros oompapnor^s nos acaeció.otra vez semejable desto (3«e dices, yendo por una graiul carrera á una cib- dat,; é estaba un rio ante de ia pibdatque habíamos de pasar, é ye.ndo nuestro cam ino’ partióse la carrera en dos pártesela  una iba a la  cibdat por el vado, é la otra por la puento. E  fallamos un viejo é pregunlámosle que cuál de aquellas carreras era mas breve para ir á la c ib d a t, é dijo que la carrera del vado era mas breve, que la de la puente.dos m illa s ; empero que mas aína podríamos [ir] por la puente. Uno de nuestros com- panneros escarneció del viejo com m o vos del vuestro, é fuérpn por el cam ino (Jel vado,, é n o s  fuimos p o re lC a - mino de la puente; é los unos se aíogaronen el rio, otros perdieron Ips caballos, é los otros salieron del agua m o- jados,otros lloraban ]o que perdieron; én o s é nuestro viejo, que pasamos por la puente, fuimos sinem bargo é sin d an n o, é fallamos álos otros á la ribera buscando lo que Ijabian perdido co n  rastros é con redes.» Díjoles e) v ie jo : (< Si conniisco fuérades, non vos acaesciera CStp,>í Dijeron : « Fficímoslo por non tardar en el ca-  ̂D i jo e ív ie jo : «A sí mas tardastes,)) E así dejá- m osjp?, é nos alegres entramos á la cibdat. E  tal es el proverbio que hoy dicen : Mas vale la carrera luenga 
al paraíso, que la breve al infierno (1).

- 1  ̂ \ 
fuiorenih re tiñ ere  tu tissim a  r e s  e st.Cosa buena é muy segura Tener liomme quien dól liaya cura., ponen una semejanza entre las fablillas: que entre el lobo é las ovejas era una graiul gu erra , segund que agora es, é los .canes defendían las ovejas: veyendo los lobos que non podian empescer a las ovejas, íingieron que querien paz, é demandáronla á las o vejas,  é en la paz fue una condición que. lanzasen do sí los canes; las mequinas de las- ovejas fecié.ronlo, a sí,.é  luego'los lobos seguramentG’ dieron-en las ovejas é mataron mu*chas dellas. Onde el sabio epheluye en esta fabU lla, é dice así;

s .Tener horarae su guarda es cosa muy segura;' Si la guarda fallece el enemigo le madura.„ C C Q L X V .,
V an a fióse g lo r ia  m ulta in  in ju r ia  com m utatur.

• •La vanagloria cosa es muy cruda;A las veces en grand injuria se muda.•••*. '  '' *Í '' ' * * •CosdrOe, rey de P e r s ia , que cuasi hábia subyugado lodo Oriente á su sennodo ó babia reducido á los rof- manos cuasi á n ada, tanta gloria é poderío tenia j^que demandándole E ra c lio , em perador, que hobiese paz, respondióle que nunca daría paz á los romanos, salvo si negasen á Jh u  xpo. E EraeUo movió guerra contra los de P ersia , ,é venciólos m uchas vegadas,  é trayólos á nada, en manera que Gosdroe solo fu y ó ,é  su fijo propio prendiólo é púsolo en fierros en una cárcel muy oscura; é fue tanto afligido de fambre que era poco menos de muerto; é aquel fijo delante clél mató á todos sus fijos,(1) Véase allí mismo, pág. 62, § -4.

5.33é dijo asi : «Com a el oro que en vano allegó, é porque muchos mató de fam bre.» E despues que él le bobo atormentado porcínco dias con muchas injurias é ofensas, escopiéndolo, á la fin mandólo ásactar á aquellos que mucho mal lo q u e ríah ; aunque éh otra scriptura se lee que Éraclio le mató. Veed c u á le s  la vanagloria deste mundo que en tanta injuria seG G G L X Y L
^ ^ » I

V an a g lo r ia  d isp u ta n d i m á xim u m  crim en  tr a k it .
* ♦ » * *I I •  •  .  » *• I * 1Î a vanagloria (le disputar , .Á grand pecado es de contar.En Paris fué un maestro-en lógica que había iroña- b reSilo  ; moriéndose nn su d iscíp u lo , rogóle afinca" dainente que tornase á él despues de la muerte; el cual le apareció despue^ con una papa deUnfiprno todallena de sofismas é argumentos’ E  preguntóle que por qué padecía; díjole; «Esta'capa que. vpes.mas pósa que si tu viese una torre sobre m í, que nie fué dada que trayeso por la vanagloria que hobe por los soflsmas é argum entos que facía; é ’toda llena es dentro de fuego por las for- raduras tan delicadas que traía;» El maestro, non creyendo questa era tan grand p e n a , el diseipulo-l.e rogó que extendiese la mano, porque sen tiese en una gota' de su sudor la pena: é el maestro extendió la mano :é ie dejó catar una gota eu e lia ,la  cual lo foradó la mano así como si fuese saetai de fu egO yé tan grand fué el dolor que pensó m orir, ó dijole : «Todo so tal commo esta gota.» El maestro, con grand dolor ó con grand te^ mor, contó arrepentido todas .estas cosas que le habían acaescido en Va mamiana á lqs,scoiares,.é .saludándoles que ?Q quedasen á Dios, díjoies estos versos ; .

Linqu o c lo a x  ' m i s ,  c r m  c o r v i? , pam qv-e v a n is ;
A d  lo g ic a m iie r g o , q tm  m ortem  non tim et e rg o .Que quierep.ejoel cloax á las rapas, .el ero ^los cucms> é las cosa  ̂vanaj á los va«os, é vomc á la lógica, que no» teme la uiuerte del ergo-E lirego fuése é entró ep rejigiofi.C C C L X Y II .
V a n ita s su n t om nia quee in  h o o s á c u lo  con tin en tu r.

tAl honnne justo en que ha seso é bon.dat,Todo este mu.ndo le parece vaiiidat..Qehnier, rey de los godos, que había allegado infi-^ nito tesoro', é que había subyugado á Spamia é conquerido la mayor parte de A frica , á la  fui fué preso de los rom anos,  é enviáronlo á Qartage.na á BcUsario, un grand príncipe de los rom anos; é llegando á él entró revendo á dar á entender por este su riso, que todas las cosas deste mundo reputaba á riso , las cuales son todas muy v a n a s; veyendo que él fuera tan granel rey é hobiora^antas riquÓzas;é tanta gloria:é sennorío/é agora desnudo de todos los bienes ha.bientlo sofridQ todos )os m a le s , estaba captivo é preso; ondo^ despues trayéronlo al Emperador;, é fallándolo, asentado -en su cátedra, comenzó á .dar grandes voces é decir: «Yani-*- dat de las vanidades, todas las cosas son ya.nWal.»:
t ,
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538 E S C R IT O R E S  EN  P R O S A  A N T E R IO R E S  A L  S IG L O  X V .C G G L X V III.
V enatoribus non  est m issa  ce le b ra n d a .A los que quieren irá cazar Non deben misa celebrar.Cuéntase en un hestoria de un rey de Inglaterra que había nombre Endagorus,, que un dom ingo, á la hora de la m isa, fue á caza, é sant Demistrano vestióse para decir la m isa , é estando allí por grand sp acio , el rey non vino ; é oyó .coinmo un ángel dijo el oficio de la misa é kirieleyson é despues Ite missa est. E  de que vino, el rey dijeron al sancto homme que dijese misa, é dijo que non quería ya mas decir m isa, é defendió al rey que de allí adelante nunca fuése ácaza en domingo.C C G L X IX .

V erb a  d u lc ia  excu sa n t in ju r ia m .Palabras dulces é buen fablar, Pueden las injurias excusar.Dicen que Pirro, rey, era de manso corazón, é oyó decirque hommes d éla  cibdat de Taranto dijeron m uchas malas cosas é defamaciones dél en un convite; é .preguntó á todos ios que allí fueron si habían dicho aquellas malas cosas d é l ; é uno respondió é dijo : «S i el vino non nos falleciera, lo que dijeron que habíamos dicho de tí juego fu e ra , segund lo que adelante dijéramos é la excusación tan tontos é tan beodos.» E  la confesión tan simple de la verdal tornó la sanna del rey en riso. ' G G G L X X .
V etnla p ra v a  d e te rio r  e st  d ia b o lo .Peor que diablo es mala vieja,Su aguijón mas danna que de abejaLéise que el diablo trabajó por trenta anuos é mas por poner discordia entre un marido é su m u je r , é nunca pudo solo una vegada desacordarles en palabra nin en voluntad mala. E de que non pudo acabar el mal que habia comenzado, tomó forma de mancebo, é asentóse so im árbor en el camino en manera de triste , é una vieja lavandera pasó por a llí, é él tenia una bolsa llena de dineros, é preguntóle la vieja quién era é.por qué estaba triste; é é l prometióle que le daría aquella bolsa, si le ayudase en cuanto él pódiese; é de que le juró la vieja, díjole que era diablo é que se temia ser atormentado porque habia trenta annos que trabajara con tales casados] é nunca los podiera facer pecar nin haber d iscord ia; é dióle la b olsa , é fuese. E la vieja tomó una moza en su casa é fuése para aquella mujer casada, édíjüle en manera de habiendo della compasión, que su marido era enamorado de una m o za , é que ella le viera cometer adulterio con ella e n su ca sa , é que le prometiera una saya de cualquier panno que ella q u isiese , é que filóse ella á la tienda de sq m arid o, que era mercader. E la mujer respondió que non lo podia cre e r , que su marido era honesto é bueno: é dijo la vieja ; «Non lo creades si non viéredes sennales.» La vieja se fué para su marido é díjole que tal clérigo de tal iglesia amaba á su m ujer, é que hóbiera fabla deshonesta con ella en la iglesia, ó ella lo oyera estando de-

VI

V .

trás deunacoluna en orácion, é que acordaron que ella* se fuése furtiblemente con el clérigo é levase todos'sui‘ bienes. E deciéndole el marido que en ninguna m ai* ñora non lo creía, dijo la vieja: «Non lo creades, salvói si eras á tal hora los viéredes fablar en tal logaK w Es:' tonce la vieja fuése éenvió la moza que comprase pannói de la tienda del m arido, é veyéndolo la miíjer; sospé- ’̂ chó que podría ser verdal lo que la vieja dijera; é ¿tí'la noche de tristeza non podia com er, é el máridó má^'
' >raviliábase é sospechaba que por alguna razón iióri edíi mía; é otro dia ia vieja procuró que ella fablase cdrt^éli clérigo en manera que lo viese su marido. Esto fechó-,*-la vieja llegó á la m ujer é díjole: «Sennora,.sed ciertó’que vuestro marido ya ha cometido el pecado, lo cüáÍE podedes ya bien entender por la tristeza que vos muesw tra; sabed que lehabedes perdido si apriesa non aoofi-' redes.» Ella preguntó cómmo lo podría acorrer ;"édá'vieja respondió; «Sicom enzando á dormir vuestro ma4 rido le rapades tres pelos de la barba con una navaja é , los quemáredes é gelos diéredes á beber, aborrecéráíá' moza é amará á vos m ucho mas que ante.» La  mujer le prometió que en la noche lo faria. La vieja dijó al maridó que su m ujer, de consejo del clérigo, la noche siguiente le habia de degollar, si lepodiese embriagatv E  él guardóse de beber ede dormir, é fingióse que dormía fuertemente é roncaba; é cuando llegó que la m iu jer llegó con la navaja al garguero, trabóle de la mano é despertó la companna é mandó encender fuego por- ■ que todos viesen la traición , é convencíala mostrando la n av aja , é ella con vergüenza callaba. E l sacerdote apretóla é preguntóle la verdad, é así mismo apretó a l . marido é preguntóle la verdal, é despues enviaron pór la vieja é feciéronla confesar la verdal. E  así parece! que es mala pestilencia la de la mala lengua, si non és temprada por razón. G G G L X X I. ;  ? :  1

V itium  a lte r iu s occu lta re la u d a b ile  est.Cosa de alabar é de oir,Es defecto de otro encobvir.Un caballero romano habia repudiado é dejado á su m u je r, é estando con otros caballeros en la plaza reprehendíanlo porque la dejara á su m ujer, ó maravillábanse seyendo ella m uy n oble, fermosa, bien acostumbrada, sabia é rica. Oyendo esto el marido respondió: «Commo yo esto calzado agora de n u e v o , parécevos este zapato mió fermoso é bueno.» Ellos respondieron' que era fermoso é bien convenible al p ié .»  D ijo : «Bien decides, mas ninguno de vos, salvo yo, sa1)e dónde ine aprieta é m uerde.» E alabaron la sabidoría de aquel caballero en esto, porque eiicobrió el defecto de su m u -  ̂je r ,  é excusóse con ferm osa semejanza del repudio é p o rq u é la dejara..  ̂ ^G C G L X X Il. t

V in u m  b ib ere  m ultu m  m ortem  in d u cere  p otest.Beber mucho vino, é fuerte, Trae al homme á la muerte.'Cuenta Valerio en el libro segundo que los cibda^ danos de Cartagena enviaron á Macrobio, bommernuy prudente en guerras, con grapd caballería á pelear con
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E L  LIB R O  DE
%los de Asiria. Estos padecían defecto que bebían de voluntad él virío, é hoy muchos companneros tienen. VeyendoMacrobio la hueste de los asirios tan poderosa, pensó que los non podría vencer por fuerza , é usó de arte é de cautella. E  tomó mandrágoras é fizólas polvos, ó sábiamente echó aquellos polvos dentro en los cueros llenos de vin o : é por cuanto la virtud de la mandragora es acerca de ponzom ía, que trae grand suenno é mucho dormir; é mandó á sus caballeros que esforzadamente dieran en la hueste de sus enem igos, é despues que fingiesen que foian é desamparasen su real; é fe -  ciéronlo así. E  los de Asiria, creyendo que habían vencido el cam po, fueron robar el real que los otros hablan desam parado, é fállarón mucho vino, é bebieron largamente, é todos scalentados luego cayeron en tierra conimo m uertos. E entendiendo esto Macrobio, tornó sobre ellos é fallólos á manera de muertos, é todos los pasó á cuchillo . C C C L X X III .

V inum  p lu r e s  h a b el p ro p rie ta te s  non b on as.El vino es muy virtuoso,Mal usado es dannoso.
yRavano ( i) , én el Libro de las Naturaŝ  é Fulgencio, considerando las propiedades del vino á los que bien usaban dél, é las malicias á los que dél usaii m al, creyeron que el vino era dios en la n atu ra , é posiéronle nombre B ach o , é pintáronle cierta imagen que liabia la cara de mujer moza é los pechos descubiertos, la cabeza con cuernos é con corona de vides, que cabalgaba sobre serpientes é que era llamado In d io s , por un monte de India en que fuera criado.C G C L X X IV .

Yinum  e x  sa ng uine quatuor anim alium  d escen d it.El vino es bueno é muy preciado.De sangre de animalias fué fallado.Cuenta Josefo en el Libro de las causas de las cosas 
naturalesj quQ Nóé falló primero la vid m ontesina, é seyendo amarga tomó sangre de cuatro anim alias: de león, de cordero, de puerco é de xim io, mezclóla con tierra é con estierco, é púsolas á la raíz de la vid , que cortada ponía para que naciese, porque tirada el amargura de la vid diese el fruto d u lce ; é desque bebió de aquel vino em briagóse, é estando desnudo en su tienda Chain, su fijo, escarneció d é l ; é despues que perdió la embriaguez llamó á sus fijos é mostróles la natura del vino, ó díjolés que él mezclara sangre de aquellas animalias porque los hommes aprendiesen en aquel libro (sic) que algunas vegadas son fechos leones por sanna, algunas vegadas corderos por necedad, algunas vegadas puercos por lu ju ria , é algunas vegadas xim ios por solileza; ca el xim io cualquier cosa que ve quiere facer ; é así muchos cuando están sin vino son contentos desús oficios, é d e  que están em briagos ocúpanse de los oficios ajenos é non sirven , mas desirven.(1) El escritor llamado Rabanas Maurus, que floreció en el siglo IX.

L O S  E N X E M P LO S. b3tC C G L X X V .
V ir  in  c o n ju g io  non d iv e s est e lig e n d u s.El liomme debe ser escogido Que es virtuoso para marido.Cuenta Valerio en el libro séptim o; capítulo tercero, que un buen homme tenia una fija so la , é demandó de consejo á un filósofo que llamaban Them istodes (2) si la casaría con un pobre que era bueno é de buenas costum bres, ó con un homme que era rico é non era probado si era bueno ó n o ; é respondióle que mejor es el homme que ha menester d in ero , que non el dinero que ha menester homme; é consejóle que escógese ante yerno que non riquezas : é es de tener sabiduría é cautela, ca muchas vegadas se falla tacha despues del casamiento. E  el que quiere comprar asno, caballo ó bue, ó otra cosa de poco p re c io , primero lo prueba que lo com pre; solo la mujer asconden que non la vean porque non la menosprecien.C C C L X X V I.

V irh is  e st  m a xim a  ce la re  a lte r iu s  fo rfeU u m  (3).A muy grand virtud es de contar,Pecado ajeno encellar.
«Dice Boecio que un tirano de los que antiguam ente eran prendió Un liomme libre é dióle muchos tormentos porque confesase un consejo que habían habido el é otros para lo m atar, é que le dijese quién eran sus companneros. E l ,  menospreciando sus tormentos é de mas fuerte corazón que el tiran o , mordió la lengua é cortóla é lanzólaá la cara del tirano, é así venció del que pensaba ser vencido, é la pena lo fizo ser virtuoso. C C C L X X Y Il.\

V iríu o su s non p a rc e n s p e r d it  v irtu tem .El que non perdona el mal fecho,La virtud pierde é con derecho.Dicen que un erm itanno habla gracia de sanar en ferm os, é unos ladrones, pensando que tenía mucho oro, entraron en la celda é robáronle. E ellos fuera ya de la puerta, el ermitaño fizo que non se podiesen de allí m udar, é en la mannana los que los fallaron allí queríanlos quemar por el furto. E el ermitanno d ijo ; ((Dejadlos ir en p a z ,  ca en otra manera yo perdería la gracia de sannar las enfermedades.» E léese de otro ermitanno que de que él se iba de la celda, los ladrones furtábanle el pan; é yendo él fuera mandó á los dragones que guardasen la puerta de la celda; é cuando v e - nieron los ladrones, de que los vieron ,  de grand temor cayeron en tierra , e veniendo el ermitanno fallólos medio m uertos, é levólos ó su celda é dióles de com er; ellos hobieron grand contrición ,  é despues fu e -
♦ %ron m uy sanctos hom mes.

%(2) Así en el original.(3) En el original/hí'/eítow; pero se ha corregido conforme está, porque fo r fe ic tu m , ó fo rfa itu m , en francés fo r fa it , vale tanto como crimen ó pecado.



m C C G L X X V III.
V i s i o n i b u s  n o n  o m n i b u s  e s t  c r e d e n d a m .A todas visiones non debemos creer, Ca á las vegadas pueden empeecer.

E S C R IT O R E S  E N  P R O S A  A N T E R IO R E S  A L  S IG L O  X V .me viejo fizo traer un libro para que legieso el mo’nje> é púsolo en una cám ara-é estudo allí fasta h o ra-W  nona ó acataba que vernían algunos llamarlo para c o -  raei; é de quo non venia ninguno, el íibad preguntóle; §i habían comido ios m onjes, é él respondióle : <(Tú homme spiritual eres, é non has menester estom án-ja r , mas nos somos carnales é ; comemos , é porvjeslo obramos.» Cuando lo oyó arrepentióse de lo que habiá dicho , é díjole el abad: «Gata que María menestepj'ha á Marta.» - CCGLXXX.^  ̂ ■ \ ■

1
Dicen que en una tierra que es acerca de Forlinio, devola á Dios ó á los religiosos, é allí era una uuenna que segund podía parescer^ toda sancta ora é de corazón muy casta é de muy grand honestidat. Esta tenia un fijo muy noble é fermoso , que babia nombre Ju an , é podría ser de xvii annos, é habiendo nuevamente casado morió en esta edat. E el diablo tomó forma deste mancebo é muchas veces aparecía i  aquella duenna é llamándola madre, inducíala á buenas obras. Ella v e - yendo que era su fijo, de buena voluntad le veía é oia 

é trabajaba de facer todo lo que:decia. Véyendo el diablo cóinmo ya le creía en;todas cosas, una vegada veniendo á ella díjolé :'«M adre; en esla vuestra casa están reliquias preciosas, mas están en m úy: mal logar pueslas, debiendo ser adoradas con muy grand reverencia.» Ella preguntóle ¿dóhde estaban é de quién eran? é él díjqlo que oran caUeJlos de labojívada M adre de Dios, que están en tal logar de vuestro establo; facedlos traer dende é poneiibs en logar honrado porque los podades allí cada vegada adorar. E lla , non entendiendo el engannó del enem igo, fizo buscar en el logar del establo donde le dijera-, é falló cabellos tan fermosos dem iujoríque parecían ser cabellos cleíoro, que lodos, los liommes simples podrían ligeramente creer que eran d,e la ^Vírgen María. E despues dijo el diablo á ;esta duenna : «M adre,guarda que de todas estas ícosas non digas á los fraires m enores; vsinon despues nunca Tinas te apareceré.» E lla  non sabiendo el enganno algund poco de tiempo lo encobrió, é tenién-;* dolas por muy grandes reliquias en secreto á horas convenibles las adoraba é comenzó el diablo á buscar nuevas maneras cómmp matara 4 e|Ia é á toda su companna ; é así lo feciera sr Dios, á quien ella servia, non lo estorbara. E el diablo díjole que en tal logar estaban unos áibores sanctos; é ellos eran donde se fe -  cipran muchosmaleüéiDsi E él trabajaba porque ella é toda su cpmpanna fuesen á aquellos árbores de noche é fSpbiespn e n lo m .a s  alto, del lo sé  tomasen dende ramos 
4e flevpcio)]; é él facia esto por los derribar é matar, CEi,aquQÍ|ps,árbores eran muy altos. Estonce por la gracia dp, Dios aquellíi duenna bobo temor é fuese al guardián de los fraires menores que era su confesor é díjole todas las cosas que le habian con locid o; ó él reprendióla porque tanto callara é mandó que le tra- yese los cabellos.ó quemólos lu e g o ; é despues que le dió penitencia porque los había adorado el diablo nunT pa mas ¡e apareció. C C C L X X IX .

i M

♦ 4

V U ( e  c o n t e m p l a t i m  n e c e s s a r i a  e s t  a c t i v a .La vida contempl îtiya Menester ha la otra aeliva.

V ita  d m e lio r e  sum enda est.

Vida bapna é alabada,Del mejor debe ser tomada.
* - » / • • .  V >♦ ♦ / 
'  • • [ iUn homme bueno viejo preguntó .á  una religiosa cómmo fuera sancta; ella le dijo que siendo pequen- na bebiera padre muy manso, é pocas vecésisaliadésu casa cuando era sano, é algunas vegadas labraba é trabajaba para se niaulOíier de los frutos i  é era tan tem plada en el fablar que á duro creía que podiese fablar: é la madre que era'parlera é crúel, pecadora é lujuriosa, é muchas veces' movía contiendas, é nunca bobo enfermedat. Acaesció de morir su padre, luego.fué turbado el aire, é veníeron relám pagosé truenoséleiñí^ pesUa:les; é estando en el su lecho non lo podiani'entí torrar por estas cosas; por lo cual ios hommes paoviaq las cabezas ó pensaban que por muchos pecados^que feciera inerccie esto^ que Dios non le dejalja enterrar; é á Cabo de tres dias con trabajo lo podieron eulerráPi.j E despues la madre llena de pecadas, que expendió'isu;: vida en lujuria é soberbia, en la muerte della fuéilanla serenidat que parecía que el aire le facía servicio. E dijo m a s : que después de su muerte que comenzara á pensar cual vida espogeria ; de. )íi madre que nunca‘  bobo enojo nin trabajo, ó del padre que siempre Vevió con dolor, é hobiera tal adversidad eii la'm uerte ; ési escogiese la vida del padre que habePia muchos trabajos; é sí de la madre que haberia folgan?a,' é quee^co- giera e s ia .E  dppues que de noche eii suerinp le opar#'  ̂ciera un homme grande de cuerpo é m uy es.pantpsoie vista é que le d ije ra : «Quépensaste?» é Je dijera; «Ypn conmigo é yo te mostraré á tu. padre ó á Iw madrepof!^ que sepas de cuál dellos debas escoger la vida. » E  J á una casa muy oscura llena dé graut n u d o , * un {orno ardiente, é á su madre en él fasta la garganíja,' é viéndola comenzó íá dar muy: grandes voces .deqifln" do : «Esto padezco por mis malas obras; ayúdam&*i non me quieras dejar ; miembyate, del dolor querha* biéra ante de parir.w E ella con dolor .comenzó a é llorariporque la levaban é non la podift \i despues elijo al que la leyaba que la a y u d a s e  / i  q i í ^  ve viese en folganza commo sg s i *

i  : • > , «

V:X X L ..
V i t a  p a u p e r i s  s e c u r i o r  e s t { q u a m ]  p o t e n t U .^

\  -

Un monje de otro m oneslerio,vino jal abad Silvanoén el,m onte, ó-verendo á  ips monjes que toeiap a lg u nas obras díjoies : «¿Por qué facedes obrag qge perO'̂  cen? María mucho mejor parte escogió.» E l buen hom-
Vidíi del pobre mas segura puede ser _  Que (le grand sennor áae tiene grand poder.-Dicen que Sócrates, por dejar los n eg o cio s  deUmun- do,m oraba en el m onte, ó 'en logar de casa tenía )a
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W' U B R Q  DEroeitad de pna tin aja , ó la puerta abiprta poníala con^ tra c] ao l, é la ptra ppnia poptra el yiento é contra Gl agpa. loa,cazadores (Jel rey falláronlo é comenzaron á encarnecer dél, é vieron.quq estaba matando piojosy é cfU b ap  delante dél é tirábanle el sol : é con cara alegre díjoles; ((¿Por qué pie tirados lo que non me dades?» Ellos sannudos quesiéronle echar de sp casilla é que pon esloviese cabe el camino^ porque el rey non h o - biese enojo de tan vil persopa; é de que pondo, pedieron echar amenazáronle que por su porfía le vernia algppd mal deciendo : « El rey nuestro ;Sennpr ha de pasar por aquí con sp gente.)? Ellos fablando psto el filósofo acatándoles dijo : «Vuestro sennor nop es mi sennor, ante es siervo de su siervo.» Ellos con gran sanna queríanlo matar é lo  ̂ que eran menos malos quesieron esperar fasta que yenieseel rey. Estando en esta contienda vino el rey é preguntó por qué contendían ; é los suyos dijéronle lodo lo que había acaecido. El rey quiso saber si era verdal ‘ó non é allegóse al filósofo á preguntóle qué decía; de s í : é así cotnino dc prirnero hahia dicbp á ios sp yo s, dijo á él que era el siervo,del que servia á é l .  É l rey con buena voluntad le preguntó ,que le.declarase |o que decia. El. rdósofo, con reverencia le d¡jn ; .«La voluntad es á mi spbjecta é fliC;Sirv6j ó yo,;non ,á e lla ; ,tú  al cpnlrarío ; tú eres S,pbject,qáJa vpluplad é la.iSirves, é ella pop; sirve á. tí; é a^í tú eres siervo que ipc^irv,e.á rey, abajada la-vista un poco á tierra, dijo : (fSegun parecen tus palabras dic.es que la gloria del poderío es nada,)?, E ,e| fir. lósofp. le dijo ;;«T ú  sabes que la codicia de las cosas lia sido sennora de tí, é  bas cpdiciado la materia de facer de las cosas del m undo, é la virtud tuya non lo acabo, mas por codicia de gloria has fecho lo que fecisle, la cual gloría piensa cuánto ligera é cuánto flaca é vacía; de toda carga e s ; é así el poderío pasado do tu glpria, así pomp ya es ninguno, pop es de temer nín-el poderío tuyo que está por v e n ir : el fin de tu poderío es dubdoso é non cierto , .é  de presente parece que el poderío es tan pequeño édura .tan poco que en abriendo el ojo é cerrando es nada; é por ende en ninguna manera nop es de temer.)) E  el rey, oidas las palabras del filósofo, dijo á sus gentes : «Siervo es de Dios; nin^ guno non le faga enojo p in  deshonestad.))
» 5 ♦  ̂*

V ita  cpníeniplativá: M Stiu .eri non  p o te st  s in e  a c t iv a . ■■Vi(ia .spiritüal contemplaltva Non se puede sofrir sin iá activa.
k ♦ I ♦Un monje gpe babia.pom bi’P Jo h a n , estaba co n .su  bcyrpano carnal en su celda,  é trabajaba: por .sus manos de q ^ ese mantovie.sen, é dijo : que qupri,a solamente ocuparse en las cosas de .Dios , é á pianera d e jo s  ángeles.alabar, siempre á Dios, é de allí adelanlepon se quería entrem eter en cosas terrenales; é dejó las vestiduras é la celda é el su hermano, é fuése a un yermo espeso ,é grande; é estando allí algunos dias las avie-»-

Vp p  é *as moscas feriéronlo en todo el cuerpo é ator- Oaentáronlej ú  queriendo ya fallecer de fa.mbro tornó á la celda á flarpóiá su puerta; é el hermano preguntó era, J ]  respondió que Jobap, E) b>ermapQ/.(Íijo:

E N X E M P L O S. ‘ 539« T ú  pon eres Jo b a n , ca Johan fecho és ángel;)>éél diciendo que él era é'pecara, el hermano fizóle estar toda la noche allí atormentado, é despues abrióle é d íjo - 1q : «Si eres fecho ángel ¿ para qué quieres entrar en.la celda? E si eres Íiomm;e é has menester manjar corporal, monesteFrlias de trabajar.»' iC C C L X X X II l
Voluptas p lu r jm a  (tfferti

 ̂ : D(5 l a . l a  deletacion, :■Males l;ae é daogeion,
.  .  '  11  .  I *Dice .Eulgepcio que fle l deleite de la lujuria vienen muchos males, é dice que se prueba por semejanza de unaiinágen que los fliósofos é poetas gentiles fecie- ron pintar.á honor d e ja  planeta de V é n p s, á manera de una moza muy fermpsa que midabaen la mar é traía en |a mano, derecha una concha de mar llena de rosas é en derredor delia palomas volando. E esta moza era dada en easamiento ú VulganO; dios del fuego, aldeano muy su cio ; é, delante della pstaban tres doncellas des- nndas.qu0.eran dichas:tres gracias ; -las dos tenían -las caras,contra ella é.ia tercera a las espaldas, é. á su lado estaba Cupido, su fijo ciego, que lanzaba saetas contra el dios Apolo, :por lo Cual Jp3 dioses turbados, el mozo con temor huyó al diqs;Mnrs. E la significación es que por aquella planeta de :Vónu5 se entiende el deleite de la lujuria ó la persona Injuriosa, ó  dicen ser fem bra, por la variación que nunca está firme; dicen estar desnuda porque non h ayergü en za; dicen nadar en la mar porque siemprp querria estar en deleites; dicen que trac una concha en la mano porque siempre se deleita en cantares é alegrías; é d icen que Vénus fué engendrada eii la m a r , porque !&;. i?ijjíFÍa se engendra de grand abundancia é deleites. 'C G G L X X X IV .

lls ifr a r ü  et li(erede$ sp n u l puniuntur^  hps qiie mal viven ó son usarorosSqn atovmpnígaos con sos iíeredoros.Dicen que era un usurero que tenia dos fijo s:.é :e l uno dellos, non queriendo heredar eii los bienes que eran mal ganados, fizóse erm itañ o; é el otro.quedó con el padre, é desp.ues: que fué muerto heredó todos sus bienes. E dentro á poco tiempo m o r ió ,é  cuatis do lo sopo el ermitaño bobo grand dolor, creyendo que serian condepiiados. E^rogó áPÍOS que le revellase en qué estado estaban, é fué arrebatado é levado al infierno, é vió salir dp un pozo ai padre primero é depues ai f i jo , é peleando mordíase el uno al o tro ; é oyó cómmo decía el padre.al íjjq : «Maldito seas tú , que per tí fui yo usurero.» El fijo deciaal contrario : «Mas maldito seas tú ; ca sihon non hóbferas ganado mal los bienes, yo non los hobieríi injustamente nin fuera condenado.» G C C L X X X V .
U su ra riu s e t  su c c e sso re s s u i g ra v ite r  p un ian tur. ■£l usurprp é los que (lél son nacidos Uiviveméhte en el Ínflenlo son punidos.En las hestorias de los sanctos Padres se léi que un sancto padre rogó ú Dios que le mpstrasei las.peqas



e s c r i t o r e s  E N  P R O S A  A N T E R IO R E S  A L  S IG L O  X V .mdel infierno, é los logares de los tormentos crueles. Dios oyóle ó envióle su ángel que le levó al infierno é mostróle diversas maneras de tormentos é entre todos los otros muy espantosos, é vió un escala en que eran diez grados en que estaban enforcados diez hommes uno sobre otro. El primero era un viejo muy antiguo mezquino é podrido, é de yuso dél estaban los otros colgados cada uno en su grado. Los diablos atormentaban estos hommes é cruelmente los azotaban é con garfios de fierro los despedazaban ; é veyendo estos hom mes, parecióle que la pena destos era mayor que las otras penas del in fiern o; é maravillándose demandó al ángel quién eran estos. E  respondió el á n g e l; «Aquel que está en el primer grado fue un viejo que de usuras ganó muchas riquezas, é porque non satisfizo padecerá aquella pena para siempre. El segundo filé su fijo, que commo quier que non dió á usuras, porque bobo la he- redat del padre mal ganada, é non quiso satisfacer por su padre, para siempre padecerá esta pena. El tercero fué nielo del primero é fijo del segu ndo, é non fué usurero, mas retuvo á sabiendas los bienes que su abuelo había ganado por usuras ; por esto recebirá tal pena con su padre é abuelo, cuanto la Virgen María regoará en los cielos. El cuarto fué fijo del tercero : el quinto fijo del cuarto : el sexto fijo del q u in to : el sétimo fijo del sexto : el octavo fijo del sétimo : el nono fijo del octavo ; el décimo fijo del nono : é así uno en pos de otro sucedió en la heredat mal ganada del prim erpadre, é ninguno non quiso salisfacer; é por ende cada uno con el primero padescerá esta pena cuanto Dios estuviere en el cielo.n E así parad mientes cómmo el usurero'non solamenle-los fijos, mas aun ios nietos ó todos los otros fasta la décim a generación mata. C C G L X X X V l. s
U x o r  est e lig e n d a  cu ju s m a ter fu it  p u d ic a .Torna mi consejo é oslo le abasta Toma la mujer que madre bobo casta.Un mancebo queriéndose casar demandó de consejo á un filósofo qué m ujer tom aría; é él le respondió: que aquella tomase por mujer que hobiera madre é abuela castas; ca bien pensaba que tal se ría la  fija commo fuera la madre.. G C G L X X X V II.

V x o r  p o tiu s est e lig en d a  p a u p e r  et hon esta  quam  d iv e s .Busca en p a u p erta s electa  (1).G C G L X X X V ÍIl.
X p i . nom inatio virtutem  m axim am  h a b et.Nombrar á Jhu xpo ba muy grand virtudAI -ánima,,é ai cuerpo da grand salud.

/Dos filósofos venieron al emperador Constantino reprendiéndolo porque dejara la fe^de los antiguos é se allegara á las ficciones de los xpiiinos; é dijeron que querían disputar con Alexandro obispo de Constanti- nopla é le mostrar cómmo era vana su fe . Ellos esfor-(1) Véase el N." 2S6.

✓

záb an soen las sciencias é argumentos de lógica 'qtó sabían : é fué llamado el obispo Alexandre á la dispü^ tacion, é commo quier que non ^ b iaj^ ógica , mas sb -‘ lamente tenia la confianza en Jim  xp o; é mandandó' el Emperador que se ayuntasen,  ayuntados concordaron Alexandre é los otros sus contrarios que uno solamente respondiese ai obispo é todos los otros cálla^éñ;' é escogieron uno muy mas sábio que todos creían, qué; concluia al obispo en sola una palabra. E  Alexaridré díjolc a s í ; « Filósofo, yo te mando en nombre de jTiuxpo que non fables; é luego volvió la boca á otrosí é perdió del todo el uso de fablar.» E así acabó su disputación sin palabras. ’G C C L X X X IX .
4

Xpi. corporis sacramentum diaboli reverentur.
i ' /Los diablos, aunque non han conciencia,Al cuerpo de Dios han reverencia. 'En T oscana, un encantador, por ruego de una duen- na que non podia haber fijos, conjuró é llamó, al diablo, el cual'apareció con una corona de flores, é stóh^ dolé preguntando si podría concebir aquella rhujeri- acaesció de pasar un sacerdote cerca dellos que levaba’ el cuerpo de Dios á com ulgar á un enferm o, é viéndolo el d iab lo , fincó los hinojos é tiró la corona dé la cabeza; é despues cuando tornó el sacerdote, él diablo fincó los h in o jo s , mas non se üró la corona; El encantador, viéndolo, preguntó al diablo por qué fe- ciera esto. R espondió, que cuando pasara primero el sacerdote que levaba el cuerpo de D io s, que por fuer^ za hobiera de fincar los hinojos é tirar la corona; más á la tornada, que el sacerdote non traía el cuerpo dé . D io s , é fincados los hinojos le feciera reverencia , mas non quesiera tirar la corona. Estonce aquel que sieáir pre fuera h e re je , desamparó su herejía é fué verdadero ¿p ian o. ^G G G X C .

X p i . corptis in  carne a p p aret u t ro b o re t dubitantes.Del cuerpo de Dios non debedes dudar,Parece al que duda por le confirmar.
* sCuenta el abad A rsenío , el cual es de creer, que im monje fué de buena vid a, que dccia q u ^ e l pan que consagraba non era cuerpo verdadero de Jh u  xpo mas solamente sennal d é l; é sabiéndolo dos viejos monjes por le tirar de aquella h e re jía ,'ca  sabían que era de' buena v id a , venieron á él é requiriéronle, erogaron e con buena caridat que creyese del cuerpo de Jh u  xpo loque creie la sancta madre Iglesia, é dijéronlesi non creyes esto que te decim os, roguemos á uno semana que nos muestre la verdal sobré óllo.-á E  el monje plógole desto é tornóse á Dios con lágrim as, d iciendo; «Sen n o r, tú sabes que nonVpor tha*̂  l ic iá , mas por ignorancia, so incrédulo ert este sa-' cram ento; perdóname é muéstrame la verdal.» Los otros dos viejos rogaron esto mismo que Dios les mostrase este secreto, porque non perdiesen su con aquel buen hom m e. Todos tres en uno  ̂el domingo á la ig lesia , é faciendo su oración, él dn» celebró misa é vieron estar un ninno variendo ett
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a lta r ; é cuando el monje que dudaba fué á com ulgar, diéronle aquella carne viva con la sangre, é veyéndolo bobo grand tem or, é dijo : « Sennor, creo verdaderamente que es el tu cuerpo el que se consagra en el altar.»  E  diciendo esto, desapareció la figura de la carne, é tornóse luego en specie de p an ; é así fué de allí adelante verdadero é fiel xpiano.C C C X C I.
X ^ u m  sequentes ip se  d u cit secu m .Los que siguen á Jhu Jtpo, verdal te digo,A la iglesia de paraíso lleva consigo.

* 4Un caballero fué á Jerusalem  é visitó todos los logares que anduviera Jh u  xpo; primeramente á Bedlem, donde Jh u  xpo nació, é despues los otros logares donde conversara, é despues á Jerusalem  donde fuera re- cebido de los mozos el dia de R a m o s; é en cada logar facia su Oración con muchas Já g r im a s ; é despues visitó el monte Olívete donde Thu x^o subió á  los c ielo s , é cuando allí llegó , fincados los hinojos, llorando d ijo : «Sen n o r, yo le he seguido fasta este logar; si pudiese, yo te segueria adelante fasta el c ie lo ; esto cod ic io ; esto deseo.» E deciendo esto , salióle el ánima é fué levada al cielo . C C C X C ll.
l íp ia n i f a l n  in  p ro fu n d io r i p a r te  in fe r n i cru cia n tu r.Mayores penas sufren los malosQue moros judíos nin los malos paganos,San l Macario falló un dia una cabeza de m uerto, é faciendo su oración , preguntóle c u ja  era , é respondióle que era de un pagano; é díjole sant Macario: « ¿O n d e  está tu ánim a?» E respondióle: « E n  el in fierno.» E  preguntóle si estaba m ucho b a ja , é respondió: que tanto cuanto Iiabia del cielo a la tierra. Preguntóle si habia otros de yuso d é l , é dijo : que los ju díos. E  preguntóle si Imbia otros mas bajos; é . díjole : que los mas bajos de lodos eran los malos xplanos, porque fueran rcdemidos por tan grand precio é lo menospreciaron.C G C X C III.

Im affin ibus sa n cto iw n  etiam  rev eren tia  e st  im p en d en d a .Los justos é hornmes de buena conciencia,A imágen de los sanctus catan reverencia.Un ju d ío , oyendo decir que sant Nicolás facia muchos miraglo.s^ fizo facer una su imágen é púsola en su casa , é cuando iba á algunas partes aluenne encomendábale todo lo suyo am enazándola, deciendo estas palabras ó sem ejables: « C a ta d , N ico lás, que todos mis bienes vos dejo en gu ard a , é si non los guardados b ien , yo vos daré muchos azotes.» E  una vegada el ju d ío , seyendo absente fuera de su casa , venieron ladrones é robaron cuanto tenia, é dejaron la imágen sola; é cuando el judío tornó é falló que le habían robado todo lo suyo, fabló á la im ágen por tales palabras ó semejables; «Don N icolao , bien sabedes que vos puse yo en mi casa para que guardásedes lo m ió; porque non lo q u i- sistes facer é non defendistos á los ladrones que non entrasen en casa, tú recibirás grandes tormentos é ba- 
berás la pena por los ladrones; yo sofriré m i mal por

tus tormentos é ,amansaré m i sanna con tus llagas ó azotes.» E  tomó la im ágen é dióla muchos azotes. Cosa maravillosa, que luego los ladrones, estando partiende lo que robaron, aparecióles sant Nicolás así commo si las llagas liobiera él recebido, deciéndoles estas palabras ó sem ejables: « ¿P o r qué tan duramente soy azotado por v o s, por qué tan cruelmente soy llagado, por qué padezco tantos tormentos? Ved cómmo mi cuerpo está todo cárdeno; ved cómmo está lleno de sangre; id á priesa é tornad cuanto tornastes; en otra manera la ira de Dios verná en v o s , é vuestro pecado será publicado é cada uno será eríforcado.» Dijeron ellos: « ¿ Q u ié n  eres tú que tales cosas nos d ices?» E l dijo: «Y o  soy N icolás, siervo de Jh u  x p o , ai cual aquel ju dío tan cruelmente azotó por las cosas que le vos fu r- ta ste s .» E  ellos espantados venieron al judío é contáronle el m iraglo , é él contóles lo que feciera á la im ágen, é tornáronle todo lo que robaran, é los ladrones tornáronse á D io s , é vevieron b ien , é el judío tornóse á la fe de Jh u  xpo.cccxcvr.
Im ago honorum  e t sanctorum  e st  ven era n d a .

K ̂
4  ILa imagen de los buenos é justos es de honrar,Quien face al contrario gravemente es de penar.Dicen que el emperador Teodosio bobo una mujer muy sancta que él amaba m u ch o , é andaba por los hospitales é visitaba los pobres é enferm os, é con sus manos propias les aparejaba de comer é les ponía la mesa é daba agua á m anos, é facia todos los otros oficios vergonzosos; é fuéle dicho que vituperaba el im perio faciendo estos oficios viles. Ella decía que ante honraba el imperio honrando aquel q u egelo  d iera; é decía á su marido: «Miérnbresete quién fuiste otro tiem p o , é para mientes quién eres ago ra , é guárdate non seas desagradecido á quien le dió el im perio.» E por esta grand sanctidad que en ella h ab ia , despues de su muerte fizóle facer una im ágen é mandóla poner en An- lioquía; é despues d eslo ,el Emperador echó un pechoá aquella cibdat contra costum bre,  é los cibdadanos con grand sanna tomaron esta imágen é trayéronla deshonradamente por toda la cibdat rastrando é por el lodo. E  de que lo sopo el Em perador, tan grand bobo la sanna, que mandó destruir toda la cibdat é matar todos los que en ella moraban. E  oyéndolo un sancto bom m e, envió un mensajero á le d e c ir : « O h  emperador, si tú así te turbaste por una im ágen de metal que non vive é de ligero se puede reparar, piensa qué fará Dios á tí si lautas imágenes suyas matares que viven é donde adelante nunca se podrán reparar; é con esto aun miérnbresete que non solamente eres emperador, mas que eres bomme mortal que en breve ba de m orir.» E  de que oyó estas cosas, amansóse la ira é revocó la sentencia que habia dado.cccxcv.

H y p o crita  a criter p u n ietu r.Ei hipócrita simuiado,' Gravemente será penado.Dice san Grigorio en el Diálogo, que en un mones- terio había un monje de buena fama é en todos sus fe -



u% e s c r i t o r e s  ENchos é costumbres i>arecia ser bueno , mas seguncl Su íin ,  non ,era tal comm'O parecía; oa demostrándose á los monjes que ayunaba, en encobierto com ia; é este pecado los monjes nunca sopieron.-E siendo enfermo vino á tiempo de muerte, é fi¿o Üaihar á todos los nton- jes, que estaban en el m oneslerio; é ellos pensando que moriendo tan buen liornme que Ies dejaría nlgüna buena cosa que Ies consolase; é él atórrnerUádoé terri- blando por el enémigo á quien era d ad o , fue apremiado que dijese lp que fecieray é dijo: «Cuando creía- des que yo ayunaba convusco^ yo comia ascondida- in en ie , é agora soy dado á un dragón que-m e coma é destruya , é con la su cola me lia atado las piernas é los p ie s , é su cabeza mete én la mi boca para sacar el m i spíritu .» E diciendo esto m orió; é el dragón á quien era dado, non speró que podiese ser librado por penitencia; é .b io ri parece que por provecho de los que lo oyeron lo apareció este dragón (1);
♦ tCuenta Ovidio en una fabla que era una mujer atan lujuriosa, que á todos los liommes del mundo co n v i-(1) Sigue despues de letra distinta, aunque del mismo siglo, el siguiente cuento síii epígrafe de ninguna especie.

A N T E R IO R E S  A L  S IG L O  X V ,daba á su tujuriá, dé Cualquier éstádó qud podía h á *ber ; atanto .que. efl los templos convldába á loŝ  liómW mes. E  una voz bobo de facer Su maldát en el templtT de A p o lo , el cual hóbolo de saber; é por míddecibtí é maleiíconía que bobo dolía le dió que todos lós hofnme^ que la mirasen qué Se tornasen .piedra, é los siise%-*í bellas fuesen- crines cuasi p iedra, é su oam bermi^aídf espantable, é su cuerpo disforme. Esto viendo Jason, fijo de Jú p iter, fizo un. escudo de cristal é.tomó un espada aguda de ambas partes, é cubrióse del escudo ' que non se paresciá ñada é fuése para Ola, é ella viólo venir, é comnió Ola sé miró en el escudó 6 se vió tan disform e, cuayóse am ortecida, é vino' Jasoii é degollóla con su espada. Esta m ujer, cualquier ánima pecadora que está fea por el p e c a d o Ja s o n  significa nuestro Sennof íTiu que se cubrió dél escudó de crislal>:; Gon^ viene saber, de la luim anidad; ó con .ei.cu o b illo , Éóh^ viene saber, con la su palabra, que era aguda de cadá parle degüella á toda áiiímá pecadora, la cualj düse ansí a flicta ; dice : Miseî eré meii ■ Domine'fili 
vid̂  es d e c ir : Domirié fiiiantum 
David quqnluin ad humanitatem.
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Aftüi COMIENZA EL L IB R O  D E  L O S  G A T O S , É c u e n t aLUEGO UN ENXEMi'LO DE, LO QUE ACAESClÓ ENTRE EL GALÁPAGO tí EL ÁGUILA.
1.El galápago, séyéndo m los lugares del mar fondos, íogó al águiía que lo sobiese al alto ; ca deseaba ver lós campos é las montañas • é el águila otorgó cuanto eí galápago dem aíidabaj é sobióio m uy a lto , et díjole! rt ¿Veés agora lo que cobdiciaste ver, montes é valles?)) Et dijo ei galápago: «Pagóm e que lo v eo , mas quorria estar eii m i forado en la arcilla. )> E t respondió el águ ila : «Cumple- haber visto  loq u e cobdreiaste.» E dejólo caer, en manera que fué todo-quebrantado. E  el galápago se enliende en algunos hommes que son pobres lazrados en este m u n d o, ó por aventura que han asaz según su estado, mas non se tienen por contentos con ello, é desean sobir en lo alto, é volan en el aire, etruegan al diablo que los suba én alto en cualquier m an era; ansí que por derecho ó por tuerto , ó con grandes falsedades, ó por fechizos, ó por traiciones, ó por otras artes m alas, algunas veces fácelos subir el d ia b lo , é súbelos muy a lto , é despues, cuando ellos entienden que su estado es m uy peligroso, cob- dicían estar en el estado de antes donde pidieron. E stonce el diablo déjalos caer en la m u erte , et despues caen en el in fiern o , dó lodos soii quebrantados si se non arrepienten de antes de la m u erte; ansí que suben por escalera de pecados, é caen en mal lugar mal do su grado. II.

BiiXemplo del lobo con la cigñefia.A úu lobo atravesósele un hueso en la garganta, é queríase afógar , é sus hommes fueron á buscar el fb 
6ic o , é acordaron entre sí que non Iiabia físico que lo pudiese dar m ejor consejo que la cigüeña que había* el pescuezo luengo, que lé podría mejor sacar el hueso, ét fuéronla á buscar, é falláronla, et de que la Iio - bieron fallado dijéronlá : «Am iga , nuestro señor eí lobo tiene utí hueso atravesado en la gargan ta , rogá^ moste allá llegar.»  E promeLíéroU.la queda farian mUChO bien; é ella fué allá é sacóle el hueso al lobo,- et desque gelo bobo sacado díjoles que le diesen lo que hablan prometido; é dijo ei lobo : «Non te darán nada; ca asaz te debías de tener por contenta del bien que te fice cuando te tenia la cabeza en la g a rg a n tá ,  é te la pudiera comer si q u is ie ra .» Ansí acaesco algunas vega-'’ das á los labradores (1). ó á los hommes que Sirven á los(1) Dice allos labradorest y ailos 8$ñom, si^álendo ;©! mismo-
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señores; cuando les piden que les fagan mercet por el servicio que les han fech o , responden luego los señores: asaz te fago de bien cuando non te fago cuanto mal podria fa ce r; ó como otros señores dicen á Sus vasallos : que te podria dejo (2) vivir, que bien te podría matar Si quisiese. Otrosí dicen á los Iiommcs que leSsirven, cuándo dicen que les fagan mercet : asaz vos fago cuando vos fago el bien que puedo; si desto nOn vos pagades, id buscar otra v id a : non paran mientes en cómo han servido diez ó veinte años, llevando ín ü -
schas malas noches ó muchos malos dias por los servir, ó puesto muchas veces el cuerpo á peligro de muertepor e llo s ; et cuando les demandan,que les fagan nier-

* * 'c e t , dicen que ló vayan buscar á otta parte, é han de fincar allí con é l ; et cuando non les dan lo que han m enester, hanlo de tom ar, ó hanlo de furtar, et cuanto pecado ellos facen todo es por culpa del señor.
ni.Enxemplo del ave de san Martin.Una ave ha que llaman en España el ave dé san Martin , é es ansí pequeña comnio un ruiseñor, é aquesta ave h a las  piernas muy femlosas á manera de ju n co . Acaesció ansí que üti día cerca la fiesta de san Martin, cuando el sol está calien te , esta ave se echó al sol cerca un árbol é alzó las piernas é d ijo : « S i el cielo cayese sobré mis p iern as,  bien lo podria yo téner.» E ella de que bobo dicho esta palabra^ cayó una foja del árbol cabella, é espantóse m ucho á deshora, é comenzó dé volar d icien d o : «San M artin, ¿ cómo non acorres á tu ave ?» Tales son muchos en este mundo que cuidan ser m uy re cio s , é a! tiempo dél menester son fallados por flacos, commo cuentan de los fijos de Afrearado (3) délos A rco s, que en lab atalla  volvieron las espaldas é fuyeron. ¿ Puede home esto apodar ? A lgunos caballeros, cuando tienen la cabeza bien guarnida é de buen vino, dicen que pelearán con tres franceses, ó que Veii- ceriari los mas fuertes d é la  tierra , é despues viene el espanto éaSan  Martin acorre á tu avecilla.)) Otrosí, algunos que profazan de otros que son flacos é de flacos corazones que si ellos se viesen en t a l , quizas que lo serian ellos mas. Otrosí, eso mesnio acaesce á otras personas que prdfázail de lOá péCadoSajéíiós, épopventura que han ellos fechos otros tales ó peores que ellos, etsistema ort.ográüco que el autor ó copiante del libro áe los En-

¡cem plos.(2y Así en el códice.
(5) Hay probablememe e rro r : pero, no está en nueatra maso corregirlo. ' ■
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E S C R IT O R E S  EN P R O S A  A N T E R IO R E S  A L  S IG L O  X V .aunque non los hayan feclios^ non paran m ie:.tes que si Dios non los guardase, que caerían ellos en otros tales pecados ó peores. Mas si ellos parasen m ientes, sabrían la palabra que dice nuestro Señor Jesucristo en el E van gelio , que ven la paja en el ojo ajeno é non la viga lagar que está en el suyo, mas non la ponen por obra, ansí commo lo mandó Jesucristo cuando dijo: <(SÍ quisiéredes profazar de otro , sacad la viga lagar que tenedes en vuestro o jo , é des¡mes profazad de la paja que tiene el otro en el suyo.IV .-Enxemplo del cazador con las perdices.'Un cazador andaba cazando perdices, é habia malos ojos é llorábanle m ucho. Dijo una perdiz á las otras: «Catad qué santo homme es este. » Dijo la otra perdiz: « ¿P o r  qué dices que este borne es santo?» Respondióla otra: «Non ves cómo Hora? Ét la otra respondió: «¿Túnon ves cómmo nos toma? bien es a n sí.»  Ansí nos contesce con muchos obispos é muchos prelados é con otros señores, que paresce que son buenos é facen grandes oraciones con lágrim as, é matan á los sus sub- jetp s, é tómanles lo que han á sinrazón. ¡Maldichas sean jas lágrimas é las oraciones de los tales ( I ) !
V .Enxemplo del ave que quebranta huesos.Es un ave que llam an quebranta h u eso s, é llámanla ansí porque los quebranta, é despues que los ha quebrantados come la caña que falla dentro; el cuando falla algún hueso muy fuerte que non Jo  puede quebrantar, súbelo muy alto , é despues déjalo caer en alguna peña en guisa que se quebranta todo. Bien ansí contesce que face el diablo cuando á alguno non puede quebrantar por pecado; estonce súbelo en alguna dignidad a lta , é desque se allí v e ,  face algunos pecados; estonce lo deja el diablo caer en manera que todo se quebranta. O tro sí, algunos grandes señores ó algunos otros bommes que están en grand estado, que quizá si non estuviesen en tan grand honra non caerían en tantos pecados como c a e n , nin farian tanto mal como fa c e n , é despues por sus pecados caen en el infierno do son lodos quebrantados. E t cuanto el estado mayor es, tanto están ellos en mayor peligro, salvo algunos á quien Dios quiere dar gracia que fagan el bien que pueden é que se guarden de pecado; ca de cuanto mas alto cae la piedra tanto se fiere; porque ansí los malos obispos ó los malos señores mas á fondon caen del infierno que non los pobres.V I .Enxemplo del hereje con la mosca.Cuentan que en tierra de Tolosa un h ereje , el cual predicó en plaza delante del p u eblo , é dijo que Dios verdadero non ficiera todo el m u n d o , nin las bes-(I) Este cuento está tomado del xiii de. don Juan Manuel, á lio ser Que uno y otro lo tomasen de un autor mas antiguo. Véase el L ib r o  d e ? a t r o n io ,  pág. 381.

lia s , nin las aves’,  n in  los cuerpos que en elltís eran; é la razón p orq u é él lo deoia era e.sta: que non podría ser Dios tan noble é tan verdadero que íiciese tan li-  xosa(2) anim aba commo la m osca. Estonce vino una mosca con grand roído para lo ferir en el rostro; él defendióse con la mano d e lla , é ella pasóse del otro cabo é asentóse en el rostro; él tiróla otra vez , é cuando la tiraba del un cabo pasábasele del o tr o ; tanto porfiaba en esta m anera, que le bobo ella de morder en tal manera que cayó él en tierra amortecido. Ansí la mosca probó muy bien que Dios la ficiera.
> .  ' .V IL < ■ ' í- i  \Enxemplo del bufo con la liebre.Acaesció una vegada que todas las animabas ficie- ron cabildo entre s í , é convinieron que enviasen npa animaba de cada cosa. E l bufo envió á su fijo allá, é su fijo cuando se iba olvidó los zapatos nuevos que tenia.E l bufo pensó en su corazón que cuál animalia podría ser mas ligera que gelos podiese llevar para aquel dia del cabildo , porque.su fijo pudiese andar apostado, é pa^ 

rescióle que la liebre corría mas que las otras animabas, é llamóla é puso con ella que llevase ios zapatos á su f i jo , é él que gelo pagaría bien. E dijo e l la : « Yo fa-, cerlo-he de m uy buena m ente; amuéstrame cómo; lo pueda conoscer entre tantas animabas commo allí se ayuntarán.» El bufo respondió: «Aquel que tú vieres mas fermoso entre todos los otros, aquel es el m ffijo .»  Estonce le dijo la liebre : «Pues la paloma ó el pavón.»; Respondió estonce el bufo ó dijo : « ¡A y !  que nin es, el uno nin el otro; ca la paloma ha las carnes blandas^ é el pavón los pies feos.» Estonce dijo la liebre: «Pues muéstrame en qué manera conosceré al tu fijo .» Aquel que ha tal cabeza como y o , é tal vientre, é tales pierr, ñas é tales piés, aquel es m i fijo ferm oso, é á aquel da tú los zapatos nuevos.» La liebre, fuése luego para el cabildo con los zapatos, é dijo al león é alas otras animabas de cómmo el bufo le mandara saludar á aquel entre . todas las otras anim abas. E  dijo estonces el león ; «Qui sapo ama luna le paresce , et si alguno ama la rana aquella le paresce reina.» Ansí acaesce á muchos honi- mes et de buenas personas, é non se quieren abogar sinon á los beodos, á los tahúres é á los ladrones., é aquellos paresce á ellos que son buenos é los mejores^, porque han tales condiciones commo ello s, é paresce á ellos que son aquellos los m ejores, ansí commp pa-; ’ resció al bufo que su fijo era el mas fermoso de todál las anim abas; ca dice san A gustín: «Non quieras ser loado de los malos nin délos buenos; ca si aquellos te ‘ loaren, non puede ser que algunas de aquellas condi^ ciones non haya en t í.» V IH . • I  - r  'Enxemplo del mancebo que amaba la vieja. ' ,Un mancebo amaba una v ie ja , é decía algunas ve«; ces cómmo se podría partir de aquella vieja: que tanto; am aba; é díjole uno: «M ezquino¿cóm m o ereslocoqueí(2) En el original «laxosa;» pero nos hemos aventurado á corregir l i x o s a , es decir «súcia i asquerosa, fea.», • i \
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Y- LIB R O  DE
4amas tanto á esta vieja, é mujer tan fea ?» E él respondió: cíMuy fcrmosa me paresce. » Ansí acaesce algu nas vegadas que algunos hommes tienen fermosas m ujeres é páganse de otras que son m uy mas fe a s: onde dice san A gu stín  que esto se entiende por el ánima del pecador, que es esposa de Jesucristo, é se paga algunas veces mas de furtar é decir un falso testimonio, 

ó de facer adulterio, ó de facer los siete pecados mortales, que non de amar á Dios nin de guardarse de pecado. La tal persona como esta es comparada al bufo que amaba á su fijo, é le paresció mas ferraoso que ninguna anim alia. E t estos tales aman mas al diablo porque les paresce en sus obras m a s , que non facen á Dios que los crió nin á los sus santos. ¡ Ay qué grand cegu ed ad , é qué grand yerro é en g añ o ! Et por esto. Señor D io s , alumbra los nuestros ojos que te cognosca- mos por mas ferm oso, é danos entendimiento porque te amemos sobre toda co sa ,.O n d e dice san Agustin: «Señor, tú feciste todasdas cosas; á quien tú paresces fermoso todas las cosas le parescen fermosas; et á quien tú paresces bueno todas Jas cosas le son buen as; é aquellos son bienaventurados que creen que tú eres bien complido é bien acabado, é que ninguna cosa sin tí non les es buena nin Ies paresce bien.IX .Enxeraplo del gato, con el mur.
___  4- En un monesterio habia un gato que había muerto todos los mures del m onesterio , salvo uuo que era m uy g ra n d , el cual non podia lomar. Pensó-el gato en su corazoii en qué manera lo podría engañar que lo podiesem atar ; é tanto pensó en ello que acordó entre sí que se ficiese facer la corona, é que se vistiese hábito de m onje, é que se asentase con los mojijes á la m esa, é estonce qué habría derecho del m u r; é fízoIo ansí commo lo habia pensado. El m ur, desque Vio el gato com er con los monjes, iiobo m uy grand placer, é cuidó, pues el gato era entrado en religión ,  que dende adelante que le non faria enojo n in gu n o, en tal manera que se vino don m ur á do los monjes estaban comiendo , é comenzó á saltar acá é allá. Estonce el gato volvió los ojos commo aquel que non tenia ya ojo á vanidad nin locura iiinguna, é paró el rostro muy acorde é muy hom ildoso; et el m ur desque vió aquello fuése llegando poco á poco,  et el gato desque lo vió cabe sí, echó las uñas en él m uy fuertem ente, é comenzóle á apretar muy fuertemente la garganta. E  dijo el m ur: «¿Por qué me faces tan grand crueldad que rae quieres m a ta r, siendo m onje?» Estonce dijo el g a to : «Non prediques agora tanto, porque yo le d eje ; ca , hermano, sepas que cuando m epago só monje-, é cuando me pago só calo n je ,é  poresto fago ansí.»  A nsí es de muchos clérigos é de m uchos ordenados en este m undo, que non pueden haber riquezas nin dignidadesnin aquello que cobdician haber; estonce facen una h e re jía , ca fin gen - sed e buenos é de santos , é en sus corazones son muy falsos, é muy cobdiciosos, é muy amigos del diablo, é fácense parescer al mundo tales como ángeles; et otros ha y que se meten á ser monjes por tal que Ies fagan priores é obispos, etpor esto fácense corona, é vístenseE . A .— XV.

L O S  G A T O S . 545h ábitos, porque puedan tomar alguna dignidad, así commo tomó el gato al m u r; et maguera entiendan despues que lo han habido falsam ente, por m ucho que los otros prediquen que lo dejen no lo quieren dejar. En esta manera el araña fila sus telas, é ordida su trama, consúmese toda por tomar una m o sca , et despues que la ha tomada, viene un viento é lleva la lela é la araña é la mosca. Ansí es de m uchos clérigos escolares, que van á la corte á veces desnudos, é con grandes calenturas, é fr ío s , é n ie v e s , por m uchos m on tes, por v a lles , é trabajando m ucho, quebrantando sus carnes é sus cuerpos por cobrar algún beneficio , et despuesviene la m uerte é llévalo todo.X .Enxemplo de las propiedades de las moscas.
* sDebedes saber que son m uchas maneras de mosc a s ;  hay unas moscas que fieren m uy mal é son m uy acuciosas por facer m a l, é otras-que se ensucian ,  é otras que facen gran roído. La  mosca que muerde se entiende por algunos clérigos que han beneficios en las iglesias, é inantiénense con ello commo avarientos, é non lo quieren dar á los pobres, antes allegan diner o s , é todo su cuidado é todo su entendimiento es puesto en tomar dineros de sus clérigos, é en allegar grand tesoro , com m o quier que ellos tienen asaz de ío s u y o ; aquestos tales son moscas que fieren. O tro s í, algunos son que viven lujuriosam ente, é tienen barraganas é fi jo s , é expenden cuanto han de la ig le s ia ; en aquestos es la mosca que ensucia. O tro sí, hay otras maneras de clérigos que tienen muchas compañas é muchos escuderosé muchos caballeros; aquellos son semejantes á la mosca que face roído, é á postremas viene un grand viento que todo lo lleva. E l gran viento es la hora de la m uerte, que todo el estado é toda la forma estrui ( i)  del íioinm e.X I .Enxemplo de los mures.Un mur cjue vivía en una casa, preguntó á otro mur que vivía eii los campos, que qué era lo que com ia. El respondió: «Gomo duras fabas é secos granos de trigo é de o rd io .» Et dijo el mur de ca sa : «A m igo, muchas son tus viandas duras; maravilla es cómmo non eres muerto de fam bre.» E pregúntó el de fuera al de casa: « ¿P u e s t ú ,  qué com es?» Respondió el de casa: « D í- gote que como buenas viandas, é buenos bocados, é bien gordos, é á vegadas pan blanco; por ende ruégote que vengas á mi posada é comerás m uy bien conm ig o .»  El mur de fuera pingóle m u ch o , é fuése con él para su casa , é fallaron que estaban los hommes com ien do, é los que com ían á la mesa echaban migas de pan é otros bocados fuera de lá m esa. El rnur de casa dijo al extraño : «S a l del forado, é verás cuántos bienes caen de aquellos bornes de la m esa.» Estonce salió el mur extraño del forado, é tomó un bocado, é él tomando el bocado, fué el gato en pos del m ur, que(1) Está por estruyo ó destruye. 35



im>i e s c r i t o r e s  e n  p r o s a  A Ñ T É R IO R E S  a l  s i g l o  X V .mala vez pudo (d) entrar el m u r en el forado, é dijo el m ur dé la posada : « ¿Viste /viste qué buenos bocados? Muchas vegadas los como ta le s ; ó ruégote que finqUes hqui conm igo algunos días. » Respondié el extraño: «Buenos bocadOa son; m asdim e si b ascada dia tal compaña.)) E  dijo e l m ur de la posadd; « ¿C u á l?»  Dijo el extraño i «U n  gato níe corrió a g o r a o n d e  tan grand fué el miedo que h o b e ,  que se me cayó el bocado dé la boca ó bóbelo á dejar.» 'Estonce dijo e l de la posada «A quel gato que tú v e s , aquel mató á mi padre, é aún yo m ésm O'm uebasiveces he estado á peligró de muérté'y que m ala vez soy  ̂escapado' d e  susuñas.» E d ijo  el e x tr a ñ o ;: «Cierfam enlé non gu erria  que todo el mundo fuese mió si siempre, bobiese de vevir en tal p e lig ro ; fíncate con tus b o cad o s, ca mas quiero vevir en paz con pan é agua que non haber todas las riquezas deí' mundo con tal compaña cómo h as.»A h sí es de muébos beneficiadós en éste múndó de iglesia, que sohu su réros, ó qué facétt simon ía , qué cón tamaño peligró com en los bocados mal ganados; que sobre cada bocado está el gato , qué se entiende por el diablo que acecha las ánim as; é mas lés valdría córner pán de ÓCdio Cón buena conciencia -qué nón babéf todas las riqUéZas deste mühdó con tal cóm páñeto. 'Gtrosi , esto mesrno se entiehdé ó los 
,./.,.¿0 n Z ‘ iric cpriorés. ó á los cibdadauós honrados

x m .
*4  •Enxemplo del gusano hidvus. - Á'ÍI.'VÁ ;híHoy un gusano que llam an h id ru s, é esde tal n á t e  raleza que se envuelve en el lodo, é éntía en la boca del cócodrildo (2) cuando duerm e, é llégale fastaeí viéñ-i- tr é , é muérdele en él icOrazon, é ansí lo mátd. p'ót lo que debemos entertder el Fijo  de Diés qiie tornó el lodo de nuestra carne, por tal que mas lí'geráníientéjSé deslávase'en la boca del diablo; ansí entró eií ér,-'é mordiólo en el éorazoñ é matólo. Esto se éhliéndé íjóé después que Jésiiéristo íóiTfió inuerte.é páMott'pór'ló’s pecadores Salvar, éstoncetóandó al diablo qué déSptíéS que él morió cualquier hórlirne se'podiésé salvél siqUir siere; otrosí,.por pécadorque seaópor pecados qúéb'a^t fechos, Sí se arrepintiere é Sé guardaré déndé adélaíite dé facer n ia l, é pidiere ttiércét á nuéstro Señor qtíC Ib perdoné, lüégO se pOdrá.súlVar; et tanto que esto Mgá, lüegó sé tirará el diablo dél.  ̂ i

reyés, ó á ‘los señores, ó á  los cibdadands honrados cada uno én su éStado'j qué qiiicréh tomar por fuerza algo de sus-vécinos,  ó de siVs vasallos; ó dé amigos ó dé enem igos, en cualquier güiSa'qüe ló puedan tomar á'los liommes á tuertó ó á sití razó n , é facón otros pecados m ortales. Estos tales siempre está él diablo cabe ellos para los a fo g a r , commo quier qué algunos sufre nuestro Señor algunos d ia s , cuidando que sé éfnen- dáráh ; mas al cabo, si non se enaiendan, viene él ciiá- b ló Ó m á ta lo sé  llévalos al infieruo /  Onde mas Se les valdría en esté mundo ser pobres';é lazrados; que'hon despues sofrir las penas pará síémpre/^' .XIK
< • *  TEnxeiríplo dé la bestia altilobí. ^Es tiña bestia llámada altilobí , é és de tal naturaleza que siempre va trabajar ál logar que mas espesos vee los árboles 'é mas b ajo s, ’é tanto anda á una parte é á otra fasta que se le revuelven todos los cuernos en las ram as. Éstónce da muy grandes VÓceS, é cnandó oyen jas'voces los cazadores, vaú á ella é m átanla. Ansí es de muchós bommes en éste mundo que sé ponen a fo iz á i,é'á robar los caminos/ó malar bommes, Ó fá'cér otros males muchos , é tanto usan eii ello que después non Se pueden dello/pattir. Estos párescen á'ius bestias que ñon püedéñ Sácár los cúérnósdé laétamas. Otrosí,hay ' otros hbmrhesque son seniejantés.á ésta bestia, que son 

' taliüres I  beodos egargan teros; que están onviíettós en ótróS pecados ,' é non sé pueden partir dellos. Estónce viéhéñ los diablos qué son cázádot-es dé las ánimaliasde los m alos, é liévanlas al iníiérñó.1̂) En el oviginal «huyd».
» f ✓  '
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XIV. S 4 ^« /  ,  • /Enxemplo de lo que acaesció entre la,gulpeja é el lobo,- ;..■Acaesció uña vegada qué la gulpoja entró éñ üha ferrada é apesó la ferrada é cayó en el pozo; é estaba en el pozo que non podia salir d en d e , é vino á ella el lobo é preguntóle, que qué facía;;, é ella le respondió; «Com padre,bieh estoy aquí, qnefaíioünos pescados muy grandes de W a íe r , e si aquí quisiéredes entrar Conm igó,/iiabredes muy buéna parte dellos. )) Respondió el lobo : «Comadre ¿cóm m ó podre yo descender allá?» Dijo la gulpéja : «A llá;süsO  está Otra ferrada', ponte dentro e'h ella é descenderás luego a c á .» En aquel pozo líábia dos pozales; cuando el ünó sobia, el otro t íe ^ r i-  día. El .lobo entró en la ferrada que estaba cncim'a ó  commo era pesado, descendió lu égola  ferrada al fondon de! pozo, G la gulpeja subióse su so , é éuando se encoU' trarOtt' eri medió del pozo-dijó : «¿D O  ís ,  'comadre?» Respondió ella : « Ya he comido é súbome -susó, mas tú desciende é verás n iarávíllas.)) El malandante del lobo descendió al pozo é noii falló otra cosa sinon agua, é cuando vino la mañana vinieron los de la aldea;é faí- liaron el lobo én e! pózo, é sacáronlo,é diéronlo ta to s  dé palos, que lo dejaron por mnertú. La  gulpéja signl-; fica el diablo que dice al homme : «Desciende acá á raíen eV'pecadó é fallarás riquezas é muchos'bie'nesyédós locos créenlo é facen los pecados que lés póne e id ia - blo en elcórazon , é desque los han féchOs^mon fá‘ bien én élíos de qué se puedan aprovechar; ansí vienen los enemigos é sácan al pecador del pozÓ áW ' mentándolo.■ ■ ■ ■ ■ ■' ' X V . " ■ í' >> *t /.Enxemplo del león,,del lobo é de la gul El iéon, él lobó é la gulpeja posieromSu 'pOstMcazar én Uno, et cuanto cazasen qué lo írajiéSen óque ló óomiesén én uncí. El león trajo un buey inúfgrUesí), é el lobo un carnero milybueño, ® Sñ̂ péjá imé vinieron cóínerlo todo én ütiÓ.; é dijó cí Íí
. .  i .  V i  ■ P

f  • •(2) Crocodilo. ‘ J
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L IB R O  D E«Parlid vos esta c a r n e .» E  dijo eb lobo :. (íParésceme que será bueno que coma cada uno lo que cazó, él su vaca, yo mi carnero, é la gulpeja su an sar.» El león ensañóse m u ch o /lello , é alzó las manos é las iiñaSj é dió con ellas en el rostro al lobo édesollógelo todo. Dijo la gulpeja al león : « S e ñ o r , vos comed del ansar é del carnero que son dos viandas muy saborosas,é otrosí, co- meredes del buey cuando fuere la vuestra m ercet, é lo que fincare comerérnOs iloáj ca viiestros bómmes somos.» Et dijo estonce el león : «Ciertam ente bien dic e s ; mas riiégote que me digas quién te amostró tan buen fablar.». Estonce le respondió la gtilpeja : «El rostro de mi compañero: que está todo desollado.» Ansí nuestro Señor castigó á nqestro padre Adatn por et pecado que fizo cuando fué desobediente,: por fambre é por s e t, é por m engua de vestir, é tlespues por muerte; cti si Adam  non pecara nos non fuéramos, é nuncarno- riérum os; ca en cuerpo et en ánima nos fuéramos á paraíso, et nunca pecáramos en este mundo pin nunca Iiobiéramos fam bre, nin set, nin frío , nin calentura, Et pues aquel castigo que dió á Adam nos debiera á nos dar, para que nunca ficiésemos co sa ,que despluguiese á D ios, é algunas veces cuando castiga á algunos con ■ pestilencia, algunos locos son á veces nías cuerdos por ello ; et algunas veces cuando hay alguivieon bravo, el homme que lo guarda íiere delante dél al gran leoncillo ch ico , por tal que el león grande se amanse mas; pero mas se debería amansar el ieoncülo qhicuelo.si viese ferir al,grande. Dios nuestro Señor castigó tres, leones, portal que nos, mezquinos leoncillos, hayamos miedo é nos guardemos de pecar ; ca É l castigó á Sacanásqne lo echó del cielo al infierno, et É l castigó á A d am , el primero padre. Otrosí, fizí^ofrir muciios tormentos á la carne de Jesucristo, que fué'su F ijo , onde la palabra que dijo Jesucrislo á su Padre fué tal : « E n  mí pasció las tus yerbas.» Esto dijo É l porque lo pasó á los tormentos de la cruz é de los clavos, é non io qui.so perdonar de la muerte. Esto fizo É l ,  lo uno por nos redemir, é lo al porquj tomemos nos enxeniplb que pues É l sufriera tantas penas por n o s, qué era lo q u e  debíamos de,so- frir por É l , et nos mezquinos aun por todo esto non habernos m ied o , é nuestro Señor puede decir : «Mas aína casligo yo las bestias fieras que non á t í .»  Maldichos de tales leoncillos que siendo feridos é llagados tan grandes leonés ñón se quieren emendar ni castigar. A ú n en  oti'a manera se puede entender esto del león, é del lobo, é de la gulpeja , que hay algunos señores que son tan bravos como leones, é facen muchas cosas que non son de facer nin las debían ellos de facer. S i alguno hay ■que Ies diga la verdad, desuéllanlo é castíganlo, ansí commo castigó é desolló el león ai lobo, ca ó lo ,mata ó le toma lo que han saña por e llo ; ansí que los otros que lô  veen non osan decir nada, commo la g u lp e ja é  dicen muchas lison jas, que han, miedo qué' los castigue, ansí commo castigó á los otros.

É O S  G A T O S . m i

' X V I.', Enxemplo del raur que comió el queso.Un homme tenia queso en él a rc a , é entró un m ur dentro é com enzó á comer dol queso. E l homme pensó en cómmo podría facer qué el m ur non comiese el

q u e so , é hobo por consejo que posiese dentro en el arca el gato, é fízolo ansí, é desque lo vió e! gato dentro, mató el m uré comió el queso. Ansí fácérí mucijos hoin- m esque pornán una iglesia en m anode un capellán que gastará todos los bienes d ella , é despues cuando se querellan dél al obispo, porná y otro peor que gastará la parroquia; el capellan> p u es, es el m ur que se em pezaba á comer el queso; el otro es él que lo Consume to lo . O tro s í, muchas veces ponen los obispos algu nos curas que non son letrados é nón-entlenden qué cosa son pecados, a n te sh a  y e n  ellos muchas malas eondiciones. Estos tales nuncaam onestan él pueblo; en lugar de aprender dellbs buenos enxemplos , aprenden los malos, en guisa que los sus subjetos eslán en mal estado é ellos en p e o r: ansí que viene el diablo, que se entiende por el gato, é lieva el cura é los parroquianos, E  otrosí, se entiende ponnuclios señores, que deque les dicen que en su pueblo non pasan á derecho, en lugar de les facer em ienda, pénenles un alcalde ó un m erino, non cual ellos lo han menester, mas elque ellos quieren; los cuales facen mercet ó han buena'voluntad á aquellos que quieren é lievan tan bien de los que facen derecho, comino de los que facen tuerto: aquellos tales son compañeros del gato que comió el queso.X V II.Enxémplo de los canes é los cuervosOtrosí, cuando los canes fallan alguna bestia muerta comen los canes d ella , é mientra ellos la com en, los cuervos é las cornejas andan encima delia volando por el a ir e , atendiendo cuando se irán-los canes; é desque los canes son fartos é movidos, vienen los cuervos é cc* men cuanto fallan en los huesos. Bien ansí acaesce que los cardenales, los arzobispos é los arcidianos gastan los capellanes é los clérigos pobres, é después vienen sus hommes é sus escuderos, é si fallan alguna cosa en los huesos gilslanlo é destrúyenio iodo. Otrosí, aviene á los reyes é á los señores que destruyen á sus vasallos, é tdmanles lo que haií, é non Ies ahonda ésto, é consienten á sus hommes que les tomen lo que han ; é los tales commo estos son comparados á los canes que comen las carnes dé las bestias, é vienen los cuervos é comen lo que finca, ca los reyes é los señores non facen cuenta de sus labradores sinoncom o bestias.X V IIÍ.Enxémplo del mur é  la rana con el milano.Acaesció una vegada que el m ur habla 'de pasar una grand agua, é rogó á la rana que lo pasase allende. E dijo la rana : « Alate á mi pierna , ansí te podré mejor p asar.» El m ur fízolo a n sí, é viólos el milano commo iban atados í é llevólos amos y dos. Bien ansí es de algunas dignidades que son dadas, de algunas gracias, de algunos priorazgos que son dados á algunos clérigos é á algunos monjes que non saben nada;de b ien , éq ü e non lo merescen é despues piérdenlo m alam ente. Estonce viené el diablo que se entiende por el m ilan o , ó llévalos a m o s á d o s ( l) , ca lleva el capellán é lo suyocon é l.
• ♦ t(1) Eu un mismo párrafo atnos y  dos y  am os á d o s ,  lo cual uo deja de ser notable. ;
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m E S C R IT O R E S  EN  P R O S A  A N T E R IO R E S  A L  S IG L O  X V .ju icio  : «Vístesm e desnudo é non me vestistes nin ñle acorristes; id , m alditos, al infierno para siempre jam ás.»Pues nuestro Señor dijo esto á los iiommes porque nonfacian bien de lo suyo cuánto mas dirá á aquellos que tomaron de lo ajeno en testim onio!» ' ím,;
- X I X . ' .  ■;• ^Enxemplo del lobo con los monjes.El lobo una vegada quiso ser monje ero gó  á un c o n -vento de monjes que lo quisiesen y receb ir, é los monjes ficíéronlo ansí , é ficieron al lobo la corona é d ié - ronle cugula é todas las otras cosas que pertenescen al m onje, é pusiéronle á leer Pater noster. É l  en lugar de decir P afer n o síer, siempre decía crCordero ó carn ero »; é decíanle que parase mientes al Crucifijo é al cuerpo de Dios. É l siempre cataba al cordero ó al carnero. Bien ansí acaesce á muchos monjes, que en lugar de aprender la regla de la Orden , e sacar della casos que pertenescen á D io s, siempre responden é llaman acarnero » , que se entiende por las buenas viandas, é por el vino , é por otros vicios deste mundo. Esto mesmo se entiende en este enxemplo por algunos viejos que son envejecidos en m al é en locura ,  é en malas costum bres.; onde por mucho que otros los castigu en , nunca quieren dejar sus viejas costumbres. Onde el homme viejo.antes le podrás quebrantar que non doblar. Toma m a lro c in (-i) , pónle buena silla é buen freno cuanto bienpodíeres^ é nunca podrás d éP facer buen caballo en cuanto vivas. X X .Enxemplo de las ovejas con'el lobo.Las ovejas'querelláronse una vez del lobo al le ó n , é "decían en plaza públicamente que él había furtado muchas desús compañeras é que las había comidas. E l león desquevióesta querella ayuntó su co rte , é demandó consejo á las mas cuerdas animalias que eran. E dijeron los puercos ja b a lin e s: a Señ o r, el lobo es m uy mesurado > é de gran alfanja (2;) é muy franco.» Esto decían ellos por. cuanto el lobo los había convidados muchas veces á comer de las ovejas qiiéfurtara. Estonce dijo, el león : «Non dicen eso las o v eja s .» Respondió una oveja é dijo : «Señor león , el lobo .comió á mi padre é á mi m ad re , é comió á mi fijo , é yo mala vez soy escapada de sus manos.» Esto mesmo dijeron todas las otras.. Edijo elleon : « Y o d ó  por mi ju icio  que onforquen al lobo é á los puercos que lo encubrieron é comieron del fu rto .»  Ansí que luego fué com p lid ala  justicia que mandó facer el león. E t los lobos se entienden por los ricos deste mundo que roban lo ajerio é destruyen las ovejas de Jesu cristo , que se entiende por los pobres^ é dan dellas á los puercos que se entiende por los ricos, por vanagloria deste m undo, porque cuidan que los ayudarán contra los señores é contra los merinos por cuidar por ello vevir mas honrados en este m undo. E t verná el nuestro Señor el dia del ju ic io , é querellarse- han las ovejas del lob o, et por ventura los puercos, porque hobieron parte del furto é comieron dellos, et querrían tener bando de los lobos, cuidando que están ellos salvos porque non fueron ellos en facer el furto; mas todo esto non les valdrá nada, ca nuestro señor fará enforcar los lobos é los puercos en el infierno. E tdice un doctor que ansí dirá nuestro Señor el dia del

* * * * ^* ♦ ♦  ̂ * * s(1) En el original «faz aliar non buena silla», lo cual no forma sentido. .(2) Así en el códice: quizá esté por «ufanía.» •;

X X L '  \
« « *  ♦ • '  4♦ ♦ ♦ ♦ ♦ • S I , ^Enxemplo dej homme bueno con el lobo. , , , ,Acaésció ansí que un homme bueno se quería ir en romería, é había doce ovejas, é encomendólas á su com . padre el lobo que gelas guardase, é él juróle que géVas guardaría m uy bien; ansí'que el buen homme fuese á su rom ería, é el lobo guardó las ovejas en tal manera, que el un dia comía la una e el otro dia comía la otra, é cuando el buen homme vino, nonfalló masde las tres.El homme bueno preguntó al lobo que qué era de las otras ovejas, é dijole que eran muertas todas con el fuerte tiempo que ficiera , é dijo el homme bueno: «Pues las ovejas son m uertas, dame las pellejas.» Cuando gelasdió, falló señales de los dientes del lobo.El señor de las ovejas dijo : «Amigo^, razón eS 'que^ mueras por lo que feciste; cata aquí la señal de los tus dientes,» en guisa qrie por la señal que falló a llí, fizólo enforcar. Bien ansí nuestro Señor Jesucristo acomendó sus ovejas, que se entiende por el su pueblo, á los obispos é á los curas. E t m uchos dellos por sus malos enxemplos ó por su negligencia pierden las ovejas de Jesu cristo ; onde el mal prelado es condenado . átantas m uertesé á tantos torm entos, cuantos enxem plos malos da á sus sujetos. Estonce Jesucristo que es señor de las ovejas, para enforcar los lobos en la forca del infierno, demanda los p # e jo s , que son los pecados por él cometidos. O trosí, algunos hommes que andan en casadealgunosseñoresquese facen amigos detndos, é desque los pueden conforidir confóndenlós muy buenamente cuando pueden. O trosí, es aun esto semejante á algunos hommes que vienen á casa de.los señores á viívir, é tácense muy sirvientes, é están pensando en sus corazones cómmo los podrán matar con yerbas ó con otra m anera; estos tales .son semejantes á la gulpeja.éál gallo. X X II.Enxefflplo de lo que acaeseid á los hommes con los asnos. ■Acaésció ansí que una vez Unos hommes que traían unos asnos en romería, cargáronlos mucho é facíanlos andar todo el d ia , é cuando non querían andar dábanles muchos palos. E un dia pasaban por un camino_  ̂fallaron un león , é los hommes cpmenzarOn á foir de], é los asnos pensaron entre sí m esm os; que pues los hommes hablan miedo de los leones,  que tomasen ellos píeles' de leones, é que las vistiesen, é luego ha^ brian miedo los hommes dellos; é ficíéronlo ansí. Des- I pues que los asnos se hobieron vestidas las pieles' e los leones de la una parte é de la otra, los hommesfuian dellos cuidando que eran leones,  é estando enesto los asnos, comenzaron á bramar, é los hommes escucharon é dijeron: «E stas voces de asno son masque de leones ; lleguémosnos á ellos ó verémos quéson. » E t llegaron tanto fasta que los vieron las colas



' L IB R O  D Eé los p iés, é dijeron : « Ciertamente estos son'asnos, que non leones.» É  llegaron á ellos en manera que los tomaron é diéronles muchos palos. Estos hommes son los Iiommes falsos é perezosos de servir á D io s, é que toman la Orden de san Benito, mas por estar viciosos é porque los honren los hommes que non por servir á D io s ; et estos tales á veces echan bramidos de asnos, que se entiende cuando fablan de lujuria é de otros vicios. Estonce podemos decir que la su palabra les faz m anifiesto, et bien podemos entender que tales .comino estos son asnos del d iab lo , mas non monjes.
\ X X ÍII.Enxemplo de lo que acaesció á Galter con una mujer.

4Un hom m e, que habia nombre G alter, puso de ir buscar un lugar do siempre bobiese gozo é nunca pudiese su corazón entristecer; et tanto andido fasta que falló en una tierra una mujer m uy ferm osa, é era linda, é liabia poco que m uriera su m arido. E t desque la vió Galter fuése para e lla , et ella preguntóle qué quena, é él d íjo la : a Y o  ando buscahdo dos cosas: la una que falle un lugar do siempre g o ze , que nunca mi corazón pueda ser triste .»  E t dijo la m ujer estonce; « S i lú quisieras ser m i m arido, folgarás aquí é habrás todo cuanto hobieres m enester; ca darte-he yo casas, tierras, viñas é otros muchos bienes.» E t fuéle mostrar su posada, é mostróle primeramente el palacio, é desque vió el palacio , plúgole m u ch o , é preguntóle á ella : « Dec id , señora, ¿ á  do está la cama en que habernos de dormir de noche?» Ella fué é mostróle una cam a, é en ella un le ó n , et en aquel lecho estaba de la una parte un oso , é de la otra un lo b o , é de la otra muchos gusanos ,^é de la otra m uchas serpientes. E t estonce dijo: «L as tüs-riquezas é los tus bienes ¿hanm e de durar para siem pre?» Estonce respondió ella é dijo: «D ígote que n o n ; ca mi marido que las h ab ia , muerto e s , é lo mismo te conviene á tí m orir. ¿Yees este lecho?» Dijo é l : « S í .»  Dijo ella : «Aqueste oso le hade m atar: non sé si será la primera n o ch e , ó á cabo de un año, ó á cabo de diez, ó si por ventura vivirás m a s; o tro sí, el lobo é los gusanos é las serpientes te han de tragar á tí é á  todas tus cosas.» Respondió: «Todas estas cosas son buenas, mas este lecho me espanta, que por tí nin por todo el inundo non estaría yo en é l.»  E t despidióse della é fuése su cam ino, é fuése á un reino en que habia poco que era muerto el r e y , é dijéronle los hommes del re in o : « G a lte r , seades bien venido; rogárnoste que nos digas qué es lo que buscas. » E l.d ijo  : «'Busco lugar do siempre goce é nunca haya pesar.» E dijéronle los hom m es: « S e y  nuestro rey, é habrás todo lo que hobieres m enester; cata aquí qué palacio é qué cám aras, qué riquezas.»  Entre todas las cosas que íe m ostraron, mostráronle un lecho que estaba guisado de otras tales bestias commo le mostrara la m ujer, é dijo Galter : c(Si yo fuere rey en esta tierra ¿habré de yacer en este lech o'?» Dijéroníe los o tro s:: « Sí. » Estonce dijo G a lte r : « Estas bestias que aquí están , fa -  cerm e-han m al.» « E l oso te m atará,  ,las otras gastarán todo lo tuyo, ansí como ficieron á los otros reyes; mas non sabemos cuándo ni cuándo no.» Respondió

G A T O S . 549Galter : «Peligroso es este le ch o , é el reino non lo to* maria por cosa del mundo ,  pues he de yacer en este lecho , ,é por esto me quiero ir .»  É  fuése é andido tanto fasta que llegó á u ií palacio muy íerm oso; todas las paredes é la madera eran de oro é de piedras preciosas, et los hommes que en él jm oraban'ficiéronle señor del palacio é de todas las otras ric|uezas ; desí á postremas mostráronle otro tal lecho commo los otros. É l espantóse mucho dél, ansí commo las otras veces , é fuése su cám in o, é acaesció que falló un viejo asentado al pié de una escalera, é la escalera estaba lle gada á un m uro, é en ella habia tres escalones. E l viejo que estaba en la escalera preguntó á G alter que qué q u ería , é él d ijo : «Querría lugar en que siempre goce é en que nunca haya tristeza. » É  díjole el viejo: «Galter, sube por esta de tres escalones é fallarás lo que cobdicias.» É  Galter subió por la escalera é fa lló lo que cobdiciaba. Esto se entiende por muchos hommes que cobdician éstas tres cosas, ó algunas deb a s , é se entiende por muchos hommes que buscan fermosas mujeres por pecado, ó reinos, ó señoríos, ó dignidades, por h o n ra , ó por oro ó por plata-, ó por vanagloria ó por co b d icia ; mas si bien parasen m ientes en qué lecho han de dorm ir, non habrían cuidado de tales cosas, que cualquier homme ó m ujer qué viva en este pecado yace en mal le c h o ; commo poraquel oso que estaba á la cabecera del lecho se entiende la muerte qué non perdona á ninguno en este m undo, alto nin bajo, h in  pequeño, nin gran d , é de aquel oso cuenta en qIL ibro del Oso , commo la osa perdiera sus fijos. X X IV .Enxemplo de la gulpeja con las gallinas.Una gulpeja habia muy grandTam bre, é vino al g a llinero do estaban las gallinas é rogó á las gallinas que le abriesen la puerta, et ellas respondieron: «Non queremos abrir; ca nuestra enemiga eres é siempre nos fe c is te m a l.»  Et ella Ies d ijo : « Por todos los santos que son en paraíso vos juro de non vos facer m al.»  E t dijeron las gallinas: «N o n  querem os.» E t d ijo la  gulpeja: «Bien me'podedes creer; ca tanto esto aquejada de farnbre é de fr ío , que si allá non me a co je - des habré á morir de frío; é si m oriere, Dios deman- darlo-ha á vos é al g a llo .»  E t Tas gallinas hobíéron piedad deila e abriéronle la puerta., é la gulpeja entró dentro é descansó un poco; é despues :que fué esca- lentada.é perdido el frió olvidó el prometimiento que ' fic ie ra ,*é  tomó una gallina é m atóla, é despues echólas á m al. Lá gulpeja sé entiende' por álgüiios hom mes que son pobres ,é engañosos é llenos de baratos, que p'or tal que coman bien,m andan que les abran las puertas de atguu monasterio r ic o , por tal que puedan vevir con los simples m on jes, é si los non acogen di-í cen que non han de ir á morir al m undo,  é dicen que si allí m u eren , que Dios demandará la su ánim a á los m onjes; et ellos habiendo p'.edad d é l, déjánlo entrar, é acó gen lo é  fuelgan un poc«; en tiempo de la Pascua porque non sean conoscidosy é despues que son profesos tornarán é negarán todos los monjes é demandarán comeres delicados é honrados paños; mas
\ i;



5B0 ESCR IT O R ES E N  PR O SA
que la  Orden manda , é habiendo, envidia del abad é d K  ciendo nial ‘ de-los Otros , acusanloá de , pecados, en guisa que ansí los revuelven conimo la gulpeja á lasgallinas. X X V .

*Enxeraplo fe lo que acaesció á la gulpeja con las ovejas.
t * • ^Era una gulpeja tan cognoscida de! ganado que todas las ovejas se guardaban d eila , en manera que las ovejas non salían fuera de su término nin se partían de enrededor de los canes que las guardaban. La  g u lpeja.desque vió esto pensé entro sí d iciendo: « Yo se que faré. Vestirm e-iie una piel de oveja, é entraré en-, tre las o v e ja s ,.e t cuando viere tiempo podré comer de los corderos é de las,o^^eja5,» et fizolo ansí. Bien ansí es de m iitbos que traen vestiduras blancas é paresce que son ovejas de Jesu crisio  é son fa l̂sos profetas, ca viven vestidos coinrno ovejas et de parle de dentro son lobos é gulpejiis engañosas. Aquestos tales son religiosos ^falsos é falsos pecadores-, ó los falsos clérigos que non quieren otra cosa de los bommes rico s, sinon tierras , ó v iñ as, ó posesiones; onde mas querría yo un moro ó judío por vecino que non tal religioso; é si yo supiese que las vestiduras blancas me ficiesen sanio, tantas me vestiría una sobre o tra , fasta que non pudiese mas traer. ; X X V I .Enxetaplo del Con.de con los mercaderes.Era un Conde que babiá de costumbre que robaba á cuantos pasaban por un cam ino. Los liommcs que entendían esto facían ansí^ que cuando lo veian foian m uy fuertemente, et si podían armábanse et defendíanse mu'y íuertemeotéi E t el Conde cuando esto vió , tornóse (t). niuy bien él é todos los suyos é vestiéronse encim a cogullas de monjes del C is le l , é fuéronse en pos una compaña de m ercaderes; é ios mercaderes cuando los vieron vestidos de hábitos ^blancos de m onjes, dijeron : «A q u í vienen monjes é hommes buenos, é bien podrémos ir seguros con e llo s .»  Et los mercaderes íbanse su paso, et el Conde é los suyos alcanzaron los m ercaderes, et desque fueron llegados á ellos, desnudaron las cogullas é dieron en ellos en manera que los mataron é les tomaron cuanto traían. Aquesto misino facen algunos monjes é religiosos que vienen á los ricos ó se facen ante ellos m uy santos, é si pueden llevandellos cuanto han. X X V IL

» :Enx^mplo .de nna oveja blanca é de un asno é un cabrón.Una oveja blanca é otra n e g ra , é un asno é un ca-r bron fiiblaban en re lig ió n , e l dijo la oveja blanca:^ « C a tad qué pellejo Iraj'o yo ; aquesto significa lim pieza é boncslidad que lie de parte de d en iro , é por esto valgo mas que ninguno de vos.» Dijo la oveja n egra: «Yo so de fuera negra, menospreciada; mas de dentro só fer- m osa, et acá en el mundo; soy n e g ra , á  por esto m enosprecio el mundo ó tengo por su cio .»  Et dijo el asno: « Y o  só-mas santo que n in gu n o , que trayo eruz(1) Tal parece leerse; pero qulíá debió decir « tovose.».

A L  SIG LO  X V .en los hombros é só semejante al crucifijo , et de mayores voces que n in gu n o.»  E t dijo el cabrón « Yo só: mas santo que n in gu n o, ca soy vestido de c ilic io , que se face do los cabellos de los cab ras, é desí he ríiuy: . grand barba que nunca me la rapé por tal que non pa^ rezcíi fermoso al m undo.» Por estas cuatro manetas de bestias se entienden todas las maneras .de las Orden n e s : por las ovejas blancas se entienden lodos cuaiUOf son vestidos, ansí coinmo los del Listel ó canónigos ,re-r glares do la Orden de Prem ostratenses; por la oveja prieta se entienden lodos aquellos que visten liábito^ prietos , ansí comino monjes prietos; etpor el asno que trae cruz en las espaldas se entienden todos aquellos que traen hábitos con c r u z , ansí comino los del Espi- t a l jé  cornmo los templeros(2), é como losde San Juan; alguno toma desiorpalo todo bien é así destpiparé (3) yo las entrañas de sus corazones, que ansí cofiim» la osa que ha perdido sus fijos non perdona á ninguno, bien ansí la muerte nunca perdona á ninguno nin rico nin pobre. Los lobos se entienden por los señores dellos ó de los señores que han cuidado de sus almas que se salven, antes Ies consejan facer cosas que sean á honra del mundo é á pró de sus cuerpos; é á las veces leá consejan mas á su pró dellos que non de sus señores por cobdicia de llevar algo d ello s , é tanto que facen ellos pró con los señ oies, tanto Ies da que se dañen commo qne se salven. Los gusanos roerán el cuerpo ó lo  tragarán: las serpientes son los diablos que llévafán las ánimas de' los dapnados á las penas del infierno. Sobre todas las otras cosas nos guarde destas tres nues^ tro señor D ios; onde dícese en el libró Eclesiástico: «Cuando muere el hoim ne, heredarlo-han serpientes  ̂bestias é gusanos.» E l dapnádo se parte en tres partes las serpientes, que se entienden por los diablos que lie-í van el a lm a; et los hommes qne se entienden por las bestias que tieven en esle m undo, ansí conxmo bestias é ansí commo lobos cobdiciosos que levarán los bienes de los m uertos, é los gusanos comerán el cuerpo. Onde un grand señor encontró unos m onjes-que llevaban á enterrar un grand logrero; et preguntó el señor á .los monjes que qué Iraiati, et ellos respondiéronle que traían el cuerpo de aquel hom m e, é los dineros que los habia mandados. E t dijo el señor: «N o será ansí, ca este homme mió fu A , é vos ó los gusanos a l cuerpo^ mas yo habré los dineros, et el diablo llevará elán im a.»  S i 'vos todos aquellos queredes salvar, fácet ansí commo G alter que subió en la escalera doradaidóJacob de los tres escalones (4). E l primero-escalonis^entiende haber el homme contrición de sus pecados é pesarlo mucho porque los ha fech os, é poner en ítU corazón de nunca mas tornar en ellos. E l segundo e sr calón es confesarse :el homme verdaderamente; ca ,iS| el homme va á confesión é confiesa veinte pecados .é deja uno m em brándosele, cuando partiere de la co.nt fesion tiene todos los otros é uno de m a s , porque nod confiesa verdaderamente. El tercero^ escalón e s 'mansar á Dios por penitencia de sus pecados, según q u e g e la  diere su confesor. O tro sí, emendar su prójimo lodos
• -  • • '  ' i .(2) Entiéndase ¿templários». '(3) Debé-eslar viciado el texto. (4) Vi;de supra , N.* xxiii.
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LIBRO DE L O S  G A T O S. mlos tuertos que le tiene en cualquier manera que gelos hobiere fechos, ó por tomar algo de lo suyo,'ó  por levantarle falso testim onio; ó por haberle buscado mal con los señores, ó por otros tuertos muchos que se pueden acusar ó acaescer entre los hom m es.é entre las m ujeres, ó por peleas ó por otros, m ales, ca dice Je sucristo en el Evangelio : «S i fueres ofrecer al altar é se té membrare en el cam ino que tienes tuerto á tu vecino ó á tu p ró jim o , deja la ofrenda é vé, é fazle em ienda; é desque le hobieres fecho em ienda, tórnale á ofrecer.)) É t todo homme que ficiere estas tres cosas, que se entienden por tres escalones, si subiere por ellos, sepa que subirá á la gloria perdurable , do non habrá tristeza ninguna, á la cual gloria nos traya Dios, am en. xxvm.
i  4 «Enxemplo de los dos compañeros.Una vegada acaesció que dos compañeros que fallaron una grand compaña de ximios , é dijo el uno al otro: «Yo apostará que gane yo agora mas por' decir mentira que tú por decir verdad.)) E t  dijo el otro : «Dígbte que non furás; ca mas ganaré yo por decir verdad que tú por decir m entira; é si esto non crees, apostemos.» Dijo el otíQ : ((Pláceme.)) E  desque hobieron fecho.su  apuesta, fu'é el mentiroso é llegóse á los xiinios , é d í-  jole un ximio que estaba y por mayoral de los otros: « D i ,  a m ig o , ¿q u é te paresce de nosotros?» E t respondió el mentiroso : ((Parésceme, señor, que sois un rey m uy poderoso , é estos otros xiniios que son las mas fermosas cosas del m undo, é los hommes vos precian m ucho.» En manera que los lisonjeó tanto cuanto pudo, en guisa que por las lisonjas que les d ijo , dié- ronle muy bien á com er, é honráronle m ucho, ó d ié- ronle m ucha plata é m ucho oro é niuchas otras.riquezas, E t despues llegó el verdadero, é preguntáronle los ximios que qué le parescia de aquella com paña, et respondió el verdadero é d ijo : que nunca viera tan sucia com paña, niií tan fe o s , é que atales commo vos precian son locos. Estonce fuéronse para él é sacáronle los o jo s , é xlesque le hobieron sacados los. ojos, fuéronse, é dejáronlo desamparado. E t estonce Buena Verdad oyó voces de osos é de Iobos> é de otras bestias que anclaban por el m onte; á atentó lo mejor que pudo, é subióse en un árbol por.m iedo que le coraerian las bestias. E l de que estaba encima de aquel árb o l, hae vos (1) las bestias (^ue se ayuntaron todas á cabildo so el árbol, é préguiitábarisé las unas á las otras de qué tierra eran., ó qué condiciones habían cada una de las bestias, ó con qué arte sabían cada- una escapar de manó de los hom m es, et-dijo la rap o sa: « Yo só cerca de'aquí, do hay un rey , é aquel rey es el mas nescio homme que yo nunca v i , é tiene una lija muda; en casa; poderla-y-a ligeramente sanar si quisiese, sinon que non sabe.» Et dijeronios o tro s: «¿C ó m m a seria eso?» Et dijo e l la : «Yo vos lo d iré : el domingo cuando van ofrecer las buenas m ujeres.é dejan el pan sobre las fuésas,é vo yo é rebato Una torta, si el primero bocado que yo tomo me lo sacasen de la boca, ante que

yo lo tragase, é gelo diesen á com er, luego fablaria. E t otra nescédad mayor vos d ir é : qué aquel rey está ciegíy é tiene una pianeha de piedra en cabo de su.casa; si aquella fuese a lzad a , saldría una fuente de a llí ,;  é cuantos ciegos se untasen los ojos con aquel agu a, luego guarescerian.» E t desque fué amanescido fuéronse las bestias de a ll í , é ellas deque seiban'pasaban unos harruqueros (2) por a ll í , é Buena. Verdad que estaba encima de aquel árbol, que habiam iedo de lo que las bestias dijeran , dió voces á los harruqueros que iban, é dijeron los harruqueros: « Santa M aría, voces de homme son aquellas que oím os, vamos allá;» Et des-, que llegaron fallaron á Buena Verdad do estaba encim a del árbol, é preguntáronle quién e ra , é d ijo : «Buena Verdad.» Ellos dijéronle: «Am igo ¿quién te paró.tal?» E t él díjoles : «U n  mió com pañero; mas pídovos de m ercetq u em ed igad ésd o  ides.» Ellos d ijero n : cdmos á tal reino con estas m ercadurías.» El díjoles: « R u é g o - vos que me queráis llevar allá por am or.de .Dios, é que me pongádes á la puerta clel r e y .» E t los harruqueros dijeron que les placía, é ficiéronlo ansí ; et desque se vio y , dijo-al portero ; « A m ig o , ruégoíe que digas al rey que está aquí un homme que lo guarescerá de la ceguedad que él h a , et aun que le mostrará con  ̂ que su fija fable.» Et el portero entró é dijole al r e y ; ((Señor, allí está un homme que dice que vOS sanará de los o jo s, si vos quisiéredos que entre delante vos.» Et dijo estonce el r e y : « A m ig o , dile que én tre , é veré- mos lo  que d ice.»  E l portero fué étrájolo ante el rey; et desque fué ante e l r e y ,d ijo : «Señ or, la vuestra m ercet sea que. mandéis alzar una plancha (3) que está en cabo de vuestro palacio ,  é saldrá una fuente que cualquier ciego que se lavare los ojos en aquella a g u a , luego será g u a n d o , el'señor, porqúelo creádes lavarm e-he- yo primero que non vos.» E l rey^ desque oyó aquello, mandó luego á sus hommes que alzasen la plancha , é ansí com m o fué alzada salió luego la fuente, é vino la Verdad, é lavó luego sus ojos, é nasciéronle luego los ojos ansí.com m o de gntes los solía haber. E l rey lavó luego sus ojos é cobró su vista , et despues todos lo s  hommes de la tie rra , que cualquier ciego que venia á se lavar los ojos con ella , luego eran guaridos. E s tonce dijo Buena Verdad al r e y ; «Señor, sea la vuestra m ercet que aun otra cosa te quiero m ostrar: que quieras eldom ingo parar tus honimes arrededor de las fu esas,‘ é paren mientes cuando veniere la raposa á tomar del pan quelievan las buenas mujeres á ofrecer. E l primer bocado que metiere en la boca, échenle mano tus hommes á la raposa á la garganta, é sáquen- gelo é non se lo , dejen coipei:, é denlo á comer á tu fija , é luego fablárá. E l ráy mandólo facer ansí commo él m an d ara/ello s hommes desque hobieron tomado el bocado á la raposa de la garganta, danto hobieron priesa de llevar el pan á da infanta con que fablasé, que ñon tovieron á la raposa et dejáronla ir , et la hora que la infanta comió el pan, luego fabló. E l rey :des^ que vio esto / mandó facer m ucha mercet á Buena,Ver«

.

,  I(i) H a  he  doí,  es como si dijera he vos que.
(2) Unas veces esenbe î * h3i'ra(íueros., >> 0^??Parece voz arábiga de Adí'í’ííe, píur. Aoí’/’de, que significa el quearrea ;  esUmúla ó hace^andar Uña caballería; : . ^(3) Dice■«lancha'». i .  , j -
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d ad : lo únó porque había guarido á él de los o jo s , é lo otro porque había guarescido .á su lija. E l los de la corle todos le facían m ucha honra, é iban con él fasta la posada, é dábanle muchos dones por aquel bien que les había fecho. E l yendo un día por la calle muy bien vestido é en buen caballo é muchas compañas con él, encontró á Mala Verdad é conoscióle luego, é maravillóse mucho que le veia sano de los ojos é tan bien andante, é fué á su posada, é d íjo le : «Dios te salve, amigo.w EtdíjoleBuena Verdad : (íAm igo,bien seas venido.» « A m ig o , quererte-y-arogar que me dijeses con qué guarescisle del m al de los o jo s ; ca, tengo un fijo ciego é querríalo sanar si podiese; ruégote que me muestres cómmo deprendiese.)) E t todo esto decía Mala Verdad por cuita de saber cómmo llegara á aquella honra é á aquel estado. Estonce Buena V erdad, que non sabe de ál sinon de verdad, díjole: « ¿ V is te , a m ig o , cuando tú rne sacaste los ojos en el m on te, é viste ese árbol grande en que yo estaba? Con cuita subí en é l, é juntáronse y todas las animalias del mundo á facer cabildo. )) E t contóle todo el fecho comino le acaesciera ; et Mala Verdad desque.supo aquello , plógole m ucho, é fuese cuanto pudo para allá , é subióse encim a de aquel árbol. E l él estando y ahe-vos las bestias que se juntaron á cabildo so. aquel árbol, é dijo una: «¿Estamos aquí todos?» Et dijeron todos : «Com adre, s j .) ) E td ijo : «Com padres, cuanto aquí dije en otra n och e, ansí fué dicho al rey, et echáronme sus hornmes mano á la garganta, que á pocas non me afogaren.» É  dijo el u n o : «Pues yo non dije.)) É  dijo el o tro : « Yo non lo d ije .» Et ju raron todos q u e lo non dijeran. E t dijo la raposa: « P u e s non lo d ijistes, quiera Dios que non nos aceche aquí alguno,)) Estonce alzó los ojos arriba é vió á Mala Verdad é d ijo : «¿A llá  estáis vos? Yo vos faré que mala pro vos faga el bocadq que me sacastes de la boca.)) Et dijo al o so : «Com padre, vos que sois miis ligero so - bid allá .»  É  el oso sobió é derribóla á tierra. Estonce despedazáronla las bestias é comiéronla toda.
Enxemplo, Deben parar mientes aquellos que quieren facer ó decir traiciones ó .falsedades, que si non se fallan mal á un a ñ o , fallarse han á d o s , et s i non, fallarse han á los diez; et si por ventura non lo facen por consejo ó por mandado a lg u n o , aquellos que gelo consejan ógeío mandan, aquellos los tienen despues por partes; et aunque en su vida non se fallen m al, fallarse han despues en la m uerte, do les da Dios tan mal gualardon por ello, commo dieron lás>animalias áM ala Verdad (1). . .X X IX .Enxemplo del abispa con la araña.Dijo el abispa á la araña: «Tú nunca v u elas, mas siempre estás en Jo s forados. Mas volaría yo en un dia que nonfarias tú en diez.» D ijo la  araña: «Yo te apostaré un cuartal de vino que non djees verdad.» La  abispa d ijo : «Bebamos primero el vino so este.árbol.» Et dijo el araña : «Non quiero a h í, que  ̂ non tengo aguisada una cortina muy blanca é muy ferraosacual á mí conv ie n e ; vámonos á m i c a s a , é allí nos sentarémos muy(1) Pu^de compararse este cuento con el 43 del L ib r o  de. P a -  

tro n ío , que tiene por título «De lo que aconteció al Bien é al Mal.»

b ien .»  E  el abispa se fué con el araña cuidando quedecía verdad, et el araña metióla en su te la , é luego ■ que el abispa se asentó en la tela, revolvióse la lela á: sus piés é á la cabeza, é comenzóse á sacudir, mas non'̂  pudo salir dende. Estonce dijo la abispa; «Maldicha sea. tal cortina onde el bomme non puede salir.» «Cierta-, m ente, dijo el araña, nunca de aquí saldrás viva.» E t allegóse á ella et afogóla. E l araña se entiende por el diablo que pone este corazón á los hornmes de tomar, barraganas é tomar riquezas é algo ajeno, que es tna.l. ganado, et despues que en ello están non se pueden;- partir dello. Aquestas cosas son dichas cortinas.del dia-, , blo, é afógalos; mas non saben cuándo nin cuándo non,., si á un d ia ,  si á dos, si á diez , commo dice la fablilla, de Galter. S i alguna cosa comenzares, para mientes que,, salgas con e lla , así cornmó él fizo, que pasó las gradas, diciendo quería catar á do siernpre hobiese gozo é s i n . ' tristeza.- * X X X .
•  «Enxemplo de la mariposa.Acaesció una vegada que la mariposa volaba por los almendrales é por los otros árboles floridos é por los .m anzanos; é desque bobo bien volado, vino se asentar á, un moradral (2) do estaba estiércol de bestias é de bue-: yes, é falló a l l í i  su m ujer, et ella preguntóle que,iie; dónde v en ia , é él respondióle: «Cerqué (3) lajierr.aiC* he volado por las flores de los almendros é dolos lijios, mas nunca fallé tan placentero lugar commo este.» .Ansf es de muchos clérigos, monjes é legos que aun las yÍt ; das de los santos non oyen, é pasan por el valle de los, liiios é por las rosas, que se entienden por los confesores é por los m ártires, é por las violetas, que se entienden confesores, mas ninguna vida de estas non les parece tan placentera commo las malas mujeres ó su compañía, que non son sinon estiércol é allegamiento, de pecados. E t por esto dice la Santa Escriptura .ecle-. siástica :,«Toda mala mujer ansí commo estiércol será, fallada en el infierno.» Pues m aldicha es tal mariposa^ á quien mejor paresce el estiércol de pecado é los día-, blos que non Jesucristo, ó cíelas golondrinas que ciegan los ojos que non face la vida dellos; et por esto, dice san Agustín: en tal manera lia rompido el palacio del corazón é por la fiebre de maldades.X X X I . • fEnxemplo del águila con el cuervo.El águilauna vegada había mal de los ojos ;̂ el cueryo, que es físico de las a v e s , demandóle consejo qué. por- dria facer para el mal de los ojos. Dijo el cuervo : «.Yp, traeré una buena yerba que vos sanará lu ego .»  E t  dijp el á g u ila : «Si tú eso faces, yo te daré buen gualardon.?? Estonce el cuervo tomó el zum o de las cebollas, é fizp emplasto é púsogelo en los o jo s , é ansí commo

.  • ^'(2) Así en el Códice; pero está evidentemente muradal, es decir sitio arrimado al muro de una ciudad donde se arroja basura ó se vierte inmundicia : hoy decimos muladar con una trasposición de. letras muy frecuente en nuestra lengua.(3) S ic , pero parecé debió decir «busqué» ó «anduve,» en italiano «cercare». ■ ; .
»
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L IB R O  D EIiobo puesto cegó luego el á g u ila , é despues que el cuervo la vió ciega comió á sus fijos; et dijo el águila: «Maldicha sea tu m eleciua que non veo nin punto; encima desto me has comido mis fijos.» E t el 'cuervo res- pondió: «Mientra que tú veias nunca podia comer de tus fijos, maguer que m ucho los deseaba com er, é así lo hago despues que tú fuesle ciega é es el miedo compli- d o .»P o r el águila se entiende el prelado; cael prelado h alosojos abiertos, que está en buen estado é guardado de pecado, que non ha cuidado de otra cosa salvo de servir á Dios é de guardar su pueblo. Los fijos del águila é el cuervo se entiende por el diablo que está deseando aqueste pueblo para lo matar é comer; mientra aquel prelado ha los ojos abiertos, todo su deseo es nada; mas ¿qué face el diablo? Face un plasto de ligamiento de las cosas temporales, é échalo en el corazón del prelado por tal que ponga en ellas todo su c u idado, é que non pueda en ál pensar nin entender en las cosas celestiales. Ansí lo face ej-prelado, que pone todo su cuidado en sus rentas é en las otras cosas temporales, ansí que los ojos celestiales son ciegos, é despues el diablo come los fijos feriendo como el águila de la una parte é de la otra. Esta postura fizo Michas con Gabet é con Galeat, que él con todos los suyos que se sacasen los ojos derechos é que los dejaría en paz, ann commo se cuenta en el prim er libro de los Reyes. Aquel paresce á la serpiente antigua que face tanto cuanto puede por les lolíer los ojos espirituales porque non puedan conoscer las cosas celestiales en esto; ansí qqe son á siniestro, ansí commo muchos otorgan ¿n esto ha menos en un ojo ( i) .

•  . '  .  •  (

X X X IÍ .Enxemplo del caballero con e! homme bueno.Un caballero preguntó á un hornme bueno que era letrado, cuál seria -ei gozo que los hommes en paraí- ,so  habían. Respondió el letrado é d ijo : «Tal será el g o z o , que nin los ojos lo vieron nin orejas lo oyero n , nin corazón de homme lo podría pensar, aquello que Dios tiene aparejado á aquellos que le am an.» Et dijo el caballero; «Aquellos que desean cazar con aves é con canes, cuando fueren en paraíso ¿hallarán canes ó aves? E t  respondió el letrado: «Non lo mande Dios que los canes entren en tan fennoso lugar é tan placentero como el paraíso.» E t dijo el caballero : «Ciertam ente, si hobiese en paraíso canes ó a v e s , mucho más desearía ir allá.» Et respondió el letrado: «Am igo, una vegada el león convidó á todas las otras bestias, é fizo m uy grand yantar, é dióles muchos manjares é m uy sabrosos-, et despues que hobieron com ido, todas se tornaron cada una a su lugar. El lobo encontró á la puerca en él caminó que estaba comiendo somas, etd ijo  la puerca: «¿Dónde vien es, lobo?» Respondió el íobo é dijo: «Vengo dél m uy buen ayaritar que nos dio el león; et tú , ¿por qué non,fuiste y?» E  dijo la puerca: «Hobis^ tes buénos comeres é bjen adobados?» E  respondió el lobo: «Dígote que s í ,  que liobim oscapones é perdices é pavones é otros muchos manjares bien adobados.»
« •  • i >(1) Este ullimopárrafo no se entiende, y por lo tanto debe de estar viciado ó faltarle alguna palabra.

L O S  G A T O S . ' 553Eátorice dijo la puerca: «¿Hobo’ y bellotas ó somas?» Dijo el lobo; «Maldicha seas , ¿qué preguntas? non lo mande Dios que en tal ayantar adobasen tan viles viandas.» Esto se entiende por niuchos que todas las cosas han en este mundo que podrían facer para ir  á paraíso, non Ies parescen bien nin cobdician nada, nin se pagan de ál sinon de somas ,  que se entiende por pecado commo lujuria ó com placenterias deste mundo, et desto se cuenta en la Santa Escritura: «Dios amaba los 'hijosde Isra el,é  ellos aman ádioses ajenos, é aman vi-' nos de m uchas náaneras, que se entiende por pecados.»X X X III .Enxemplo del homme que araba con los escaravacos (2).Un hom m e araba una vegada é ató dos escaravacos al arado, é vino otro hom m e, é d íjo le ; «¿Por qué atas atales bestias commo son aquestas á tu arado?» Et respondió el yuguero: «Porque todas las cosas ayudan al arado cuantasde pueden tirar.» Ansí es que m uchas vegadas menazaba él á los escaravacos también commo á los bíTeyes para que andoviésen ; et cuando fué hora de viésperas que tañeron las cam panas, fuése el Iiomme con sus bueyes para su ca sa , é los escara- vacos fiticafon a l l í , que non quisieron obedescer al yuguero. Tales son muchos hommes en este m undo, á quien Dios amenaza é ca stig a , mas por todo esto nunca se quieren partir.de la suciedad del pecado; de los cuales cuenta en la Santa EscrUura que dice Dios: «enviévos la muerte en el camino de Egipto matando con mi cuchillo vuestros fijo s; é íícevos sentir él olor de vuestros pecados en vuestras n arices, é non vos tornastesá m í.»  Esto se entiende porque Dios á m uchos hommes en este mundo dales primero mucho bien, et elles non le quieren cognoscer con e llo , et desque Diosvee esto tírales losalgos, é por esto nonse em ien- dan ; é ,tírales los parientes é losam igos, et si por esto non se ernienclan tírales los f ijo s ; é si non lo quieren.cognoscer, por todo.esto m ueren, é despues van á la pena que es sin f in ; et los tales commo estos, si bien parasen mientes cuando tienen b ien , mas les valdría cognoscer á D io s  estonces que non padescer despues.X X X IV .Enxemplo de las abejas con.los escaravacos.Las abejas una vegada convidaron á los escaravacos á yantar, et despues que, la mesa fué puesta asentáronse los escaravacos á c o m e r, é vinieron las abejas é pusieron mucha miel é muchas flores en la mesa j. et los escaravacos comieron poca miel é fuéronse luego. Et otro dia convidaron los escaravacos á las abejas, é despues que fué puesta la mesa é las abejas asentadas, pusieron los escaravacos estiércol de bueyes é de bestia s , et las abejas non quisieron probar punto dello, antes fueron su cam ino. Et las abejas se entienden porios doctores de la Iglesia é por los hommes santos que convidan á Jos liommes malos é pecadores, é dán- les miel é flores á c o m e r , que se entienden,porque les(2) Así en el códice, por escarabajos, como hoy se dice.



ESCRITORES EN.PRQSA mlos mandamiéntos de;nuestro Señor é de la: Íey¿ qOQ son mas dulces que la miel ,é  les muestran cómmo se quiten de pecados;; mas los malos poco ó nada loman delio. Si losmalos convidan alguna vez á los buenos, dátiles de comer estiércol de bestias,' que se en-̂  tiende palabras sucias é malas obras, é beodeces é gar- ganterías; ansí que losliuenos é los justos non toman tales oostnmbres,masantesé van. Otrosí, muchos hom-̂  mes en este mundo se embeodan algunas veces ó comen mas de su derecho, ó facen algunas cosasquenon son de facer por tal que non sean tenidos por escasos, ó por facer lo que facen otros commo ellos; onde dice san Agustín: «Por tal que yo non fuere apartado de los otros, conviénerne ser mas malo que quisiera.» Et dice Séneca: «Con tálés toma compañía que entiendas que te podrán facer mejor, ó que entiendas que tomarás deilos buenas costnmbres, é atales rescibe en tu casa que puedas facer mejor en tirarte de mala carrera.» :: ■ XXXV. 4 ■Enxemplo del asno con el liomme bueno.Un; homme bueno tenia un asno en su casa é fízolo ir á labrar, é aquel liomme bueno: tenia otrosí un puerco, é era Cerca de la San Martin, é porqué venia acerca qi tiempo para lo matar, dábale bien á cémcr somas é berzas é fariña, é desque babia comido íbase luego á echar á dormir. El asno, desque vió esto, pensó luego entre sí: «Este.puerco muy bien le va; él come bien é bebe bien é non trabaja comino yo, nin come mal coin- mo yo; mas yo bien sé qué faré; facerme-be doliente, ó quizá que mefarán tanto bien commo al puerco.» Et fízolo ansí: é tendióse en el establo, et entró su dueño allá, é desque lo falló, comenzólo á amenazar qüe se levantase  ̂ mas él non se quiso levantar, antes comenzó á gemifi El su señor pesóle mucho, é dijo á su mujer: «El nuestro asno está doliente.» Etjdijo la mujer: «Pues que ansí es, démosle á comer pan é farina é de buen agua.» Et ficiéronlo ansí, é el asno comió muy poco, é dende adelante íbase fartando en manera que engrosó mucho,. Estonce dijo éi asno entre s í: «Agorahe yo buen sino.» Et desí cuando ei puerco füé bien grueso, vino el tiempo de se matar ei puerco; et ei asno, desque vió que mataban el,puerco, équeP daba el carnicero con el destral, fué mucho maravillado, é habiendo muy grand'cuidado que farian eso mesmo á él que ficieran al puerco, pues estaba gordo, dijo en- trcísí mesmo:i«Ciertamente, mas quiero trabajar é facer, la! vida cOmmó.primero, que non morir tai muerte commo morió el puerco.» Estonce salió de la establia, é fuese saltando delante su señor. Cuando el señor vió esto, tornólo á su primero oíicio, é despues murió el asno buena muerte. El puerco se entiende por los ricos que se visten bien en este mundo é comen bien ó beben mejorj é non se quieren trabajar en este mundo; estos son los clérigos, que non quieren servir á Dios, et los usureros qüe non quieren ganar por su trabajo sinon pvbr su usura; estos tales son llar- tfiádos puercos, los cuales puercos cuenta en el Evangelio que entra el diablo en ellos, é fácelos afogar en la mar. Estos .tales afogn ei diablo en este mundo por

A L  SIGLO XV.pecado,, etdespues en la amargura del Infierno. Ej asnpi se' entiende por algunos bommes justos que están-on sus Gstudios, ó algunos ordenados en sus celdas »'í algunos qué viven en laceria en este mundo sirviendo á Dios; mas les vale á tales commo estos que con lar: cena ó con trabajo vayan á paraíso, que non fagan̂  commo los puercos é vayan al infierno, é que lesden epq; el destral de la condenación en la cabeza. Aquestos que non quieren tr¡ibajar comnto deben, nin servir á Dios- según deben dé facer, estos tales non serán tormenta4, dos con los hommes , mas con los diablos: dice Isaías; «Por esto enviará nuestro Señor Dios su peste-(i)ienilogar do son los semejantes á tí.» ■n
•  t • *XXXVI. • f

ü'Enxemplo de la gallina con el milano. . .La gallina muchas vegadas lieva sus pollos so laá alas, mayormente cuando vey ol milano. Acaesció una vez que vino el milano volando sobre los pollos  ̂ó la gallina llamólos á todos; ansí que venieron é metiéT*¡ ronse todos so la gallina, é vino uño é falló un gusano é comenzólo de picar por comerlo, é vino él milano llevóse el pollo. Bien ansí face nuestro Señor antes quó; nos llama commo cuando habernos pecado que corra-* mos é nos pongamos so las alas. Esto face porque nos arrepintamos é nos guardemos de facer mal  ̂m̂ s muf dios deilos aunque veyen andar el diablo volando;en-' cima deilos non quieren fuir, mas antes se llegan-al búfano del diablo. Pues, hermanos, nosotros fuyam9S, á las alas del crucifijo, é IJeguemos nosá él por pen*', samiento de buenas bbras, doliéndonos de la su pasión ó faciendo los sus mandamientos, é allegándonos ansí á él serémos salvos.XXXVII.
J .Enxemplo del león con el gato. : , ,,Una vegada convidó el león á todas las animalias á comér,é convidó al gato que era su amigo é era homme muy honrado, é preguntó el león que de qué vianda comía mas de grado, é él respondió: «Ratos é mures.» E pensó el león que pues el gato se pagaba d e llO j-q u e  les daria comer de aquel la vianda á todos los otros;, ansí que fizo traer muchos manjares de ratos é de muros., é el gato comió muy bien deilos, mas todos los otroscomenzaron á murmurar é fablar entre sí : a¿(Juóiesesto que nos da á comer? Et por esto fué el ayantar menospreciado é abiltado. Ansí es de muchos qüe la  ̂cen muchos convites, é acaésceios que convidan'aD gunos gatos, que sé entiende por algunos bommes que non se pagan de ningún placer sinon de decir algunas suciedades por haber la gracia de algunos, ó por llevar algo que les pluga, ó non facer aquella grand fiestâ  é uso ansí facer fasta la muerte, et por tal qué se puef- den en este mundo embeodar é hinchir los v.ieulrés de manda é en suciedades é en pecados > dan ias ánimas

K * < * tá los diablos* • 1 1 . -íi/ > : M, -(1) En el original «veste»» *,  i  i  '  >  ,
/ : /  /  -

• '-.O-.M i ' / .
i i .  -  . ' •

i



f'l

í ' ■ \ XXXVIII. , 1 ' l 'iSpxemplo delansar con el ouevvp.ansarrtiuy gorda era muy pesada, ó rogó al cuervo que la ayudase que podiese volar mejor é mas alto, estonce que podría ver las alturas del mundo é de los montes é de los árboles. El cuervo ayudóla cuanto pudo, é firmó los pies en tierra para la ayudar á volar al ansar mejor; mas el ansar pesó tanto, que elcuervo non pudo facer nada, etdijo el ansar al cuervo : «¿Por qué non rne levantas é non me faces vólur?» Respondió el cuervo ; « Guanio mas me .esfuerzo-para te sobir, tanto le faces túipesada.»Otrosí,i; un pecador fuése una vegada á confesar á un homine santo, é rogóle qué pidiese de mercet ánueslrp Señor que él por la su santa piedad lo quisiese partir de. aquellos pecados en que andaba. Et el homine bueno rogó á Diós por él,.é á cabo .de un añu tornóse el Iiomme pecador al homrné santo, é dí- jole : «Señor, non siento que las tus. oraciones me facen pro ninguna,quetanto pecador me siento com- mO: suelo, ó el mi corazón tan envuelto está en pecado cbramo suele,» Et díjole el homme santo : « Amigo, vea conmigo.» Et ellos fuéronse amos y dos, é fallaron en el camino uri; saco lleno de trigo que cayera dé una bestia. Et dijo él justo al pecador: «Torna de ahí, é qcim amas manos del saco,. » El pecador esforzábase de ievaniar el :saco, é el justo tirábale con- Ira; tierra cuanto podiâ  El pecador viólo é díjole: «Señor, ¿por qué abajas es.te saco contra tierra? Ca ansí faciendo nunca leyantarémos el costal.» Et dijo el justo; «Ansí me contesc,e contigo, que pido merced ai mí Señor Jesucristo por tí; é quiérote levantar por mis oraciones, más tú siempre tirás á tierraquesiem- prê pecaS; mas i é si lú quisieses esforzarte conmigo é parlirlé de algún pecado, entre nos amos poderte y amos facer ir ,á paraíso; mas si los tiommes pensa- sen en este mundo qué cosa es, é cómmo non es otra cosa sinon sueño, que un iiornme pobre que se duerme é se suena muy rico, cuando despierta mas triste está que no,n si se soñase pobre. Otrosí; un Iiomme rico que se suena pobre, cuando despierta está muy mas ale-!- gre porque se falla rico. Ansí es en este mundo^que los bonimes quc son pobres é son buenos expiden su tiempo en servicio de ;Dios, é cuando van á paraíso fóilaiisé muyricos é muy bien andantes. Otrosí, aquellos que son ricos é, muy bien anclantes en este mundo non quieren facer á! sinon aquello que es servicio del cuerpo , é despues mueren é van al infierno ¡ aquellos son mas mal andantes que otros (lommes. Otrosí , son semejantes en este mundode los juegos del ajédre’/ que á los unos llaman duques, é;á los otros I!amiin.reyes,;é ó los otros cáballeros,^éá io.s otros peones; é los hom- tnes juegan con ellos j é ansí aquel que vence, aquel es tenido por mejor; mas después que lian jugado con ellos tórnanlos á la bolsa muy deslionradamente'j.qué á las veces cae de y uso el rey é'lós coudes, et los peones desuso. Bien ansí es dé los hommes que todos vitírien de una parte, de una madre ,-de Adán ;é de Eva * é despues juegan los unos con los otros , el uno gana, el otro pierdejié el que puede; vepcer ai otro

LIBRO DE LOS GATOS. SSíCaquel és tenido por mejor; mas despues son puesj:os sin regla én la bolsa , que se entiende los cuerpos en los locüoSy é las ánimas en los infiernos, donde no han ordenaíniento ningunoj más espanto sin fin; é aunque vayan á paraíso, á veces van los que son en este mundo menoreŝ  delante los mayores; 6 delante los reyes, é delante los señores, é en. aquella corle tan noble que; debían cobdiciar los hommes ser en ella mas honrados, allí quieren ir mas deshonrados, comino quier que bienaventurado será aquel que irá allá, Cá el que en paraíso menos bien toviere, tcrná mas que nunca podría rnerescer á Dios. ^■ XXXIX.Enxemplo del milano con las perdices.
4El milano una vegada miraba sus alas é sus piés é sus uñas, é desque se Iiobo mirado, dijo entre s í: «Yo tan bien armado só commo el falcoñ é comino el águila, é pues que tales alas é tales uñas ó tales piés lie, ¿por qué non tomarélás perdices ansí coinmo ellos?» E iúé buscar un lugar do había muchas perdices, é tomó dolías, é puso dos so las alas, dos so los'piés, é la quinta en el pico fasta que las non pudo tener, é hóbolas á dejar todas, é por esto dice.en el proverbio : «Quien todo lo quiere lodo lo pierde.» E por aquello se dice que nunca quiso trabajar en tomar perdices.

tXL.Enxemplo de la guipeja con el gato.La guipeja una vegada iba por un camino é encontró al gato é díjole : «Amigo, ¿cuántas maestrías sa-* bes?» E respondió el gato : «Non <sé sinon una,» E dijo la guipeja; «¿Cuál?» Dijo el gato ¡ «Cuando los canes me van por alcanzar súbóme en los árboles altos.» Et dijo el gato á la guipeja : «¿E tú cuántas sabes?» Dijo la guipeja': «Diez y siete, é aun tengo un saco lleno, é si quisieres ven conmigo é móstrarle-he todas mis maestrías, que los canes non te puedan tomar. » Et al gato plúgole mucho é otorgógelo é fnó- ronse amos en uno. Ellos de que se fuói'on oyeron los ladridos de los perros é de los cazadores, é dijo el gato: « Amigo, oyo los perros éjie  grand miedo que nos alcancen.» Et dijo la guipeja : «Non quieras haber miedo, ca yo te amostraré muy bien córnmo puedas escapar de ellos.» E ellofí fáblandOjíbanse acercándolos canes éi cazadores. «Ciertamente, dijo el gato, non quiero dr mas contigo , mas quiero usar de mi arle.» Estonce él gato saltó en un árbol, é los canes que vieron estar el gato en el árbol:, dejáronle é fueron en pos de la guipeja,-é siguiéronla lanío fasta queda al- ■cañzaron , é él :un perro por las piernas , é el otro'por el espinazo, é el otro por la: cabeza¿.comen,záronláde despedazar. Estonce comenzó dar voces el galo que estaba en el álto : «Guipeja, abre tu saco de todas tus maestrífis, cá non te valdrán nada*» Por e! gato se en-í- tiende los simples é los buenoŝ  qUé non saberl usat sinoii de verdad, é de servir á Dios é facer, obras .para sobir al cielo. Et por la guipeja se entiende los voceros é los abogados, ó los otros homnaes de mala verdad que saben facer diez y siete engaños é mâ  ;uí|,SáCQ,Ué"
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5S6 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO XV.no , et despues viene la muerte que lieva á todos, tan bien á justos cómmo á pecadores. El homme justo salta en el árbol que se entiende por los cielos, é los engañosos é Jos malos són tomados de los diablos é llevados á los infiernos. Estonce puede decir el justo : aGulpe- ja, gulpeja , abre el costal con todos tus engaños; non te podrían guarescer de los diablos.» Dice Jesucristo en el Evangelio : «Quien se ensalza será humillado, é quien se. humilla será ensalzado.» Cualquier que en este mundo quisiere ser honrado con soberbia ó con pecado, en aquel otro mundo será abajado; et aquellos que en este mundo se quisieren humillar por su amor, serán en el otro mundo ensalzados en la gloria del paraíso. XLI.Enxemplo del cuervo con la paloma.Una vegada furtó el cuervo un fijo á una paloma, et la paloma fuese al nido del cuervo, é rogóle que lequi- siesé dar su fijo , é dijo el cuervo á la paloma : «¿Sabes cantar?» E respondió la paloma : « S í, mas non bien.» E dijo él cuervo; « Pues canta. » La paloma comenzó á cantar, é dijo el cuervo á la paloma : «Canta mejor, si non non te daré tu fijo.» Et dijo la paloma: « En verdad non sé mejor cantar.» Estonce el cuervo é la cuerva comieron al fijo de la paloma. El cuervo se entiende por los hommes honrados (1), é poderosos, é merinos, é alcaldes, que toman los bienes é las ovejas, é á las vegadas algunos heredamientos de algunos hommes simples , é pénenles que lian fecho algún mal por dar razón aloque ellos facen, ó porque los hommes non gelo tengan á mal. Viene el homme simple é demándales el buey, ó la oveja, ó la tierra, é ruégales que se lo den elque les dará por ello veinte maravedís, ó mas, según su poder. Responde e! soberbio : «Da mas, que si mas non das, non en llevarás el,peño.» Et responde el homme bueno: «En verdad'non lo tengo, ca soy pobre é menguado, et non vos lo podría dar.» Estonce el .otro se tiene el peño, ó lo face mal andante por despecho del que lo demanda; ansí que estragan los ricos á los pobres mezquinos.XLII.Enxemplo de la abobilla con el ruiseñor.La abobilla, que es pintada de muchas colores é muy bien crestada, dijo al ruiseñor : «Amigo, toda la noche andas cantando é saltando por los árboles, énunca quedas: ven conmigo é folgarás un poco en mi nido.» E él otorgógelo á descendió al nido del abobilla; mas tanto olia de mal por el- estiércol que era hi, que non lo. pudo endurar, é fuése su camino diciendo : «Mas quiero por los árboles duros saltar toda la noche que non morar en tal lugar.» El abobilla que face el nido en el estiércol, significa la mala mujer é los hommes lujuriosos , que algunas vegadas han lechos é puestos blandos, mas biédenles muy mal por el pecado. El ruiseñor que anda por las ramas se entiende por los hommes ó por las mujeres que viven en los ásperos manti) «Honrado» significa aquí el hombre que tiene honores y posee riquezas. ■ - -  ^

damientos de religión, é oráhdo á Dios en las horas de la noche, loando é bendiciendo el su nombre. Aqüestes tales mas cobdician estar en tales árboles é cantar, qué non parescer en el nido del estiércol del pecado. XLIIl.Enxemplo del fraire.Un fraire lego en un monesterioj á quien el diablo tentaba de muchas tentaciones, en*guisa que una nô  che dejó él hábito en su monesterio dentro en el dor̂  mitorio, é íbase fuera del monesterio por dejar lâ Ór-? den; 6 acaesció que bobo de pasar por la iglesia, é pasando por y, comenzó de cantar al Crucifijo é dijo : «¿Cómmo, Señor, yo vine aquí de buen corazón pór te servir, é tú agora déjasme llevar á los diablos qué son tus enemigos? Mas ciertamente que non será ansí, que yo te iré abrazar, é de guisa te abrazaré é te apretaré, que si el diablo á mí quisiere llevar, que lleve á tí conmigo.» Estonce fue abrazar el Crucifijo muy reciamente, é partiéronse todas las tentaciones dél, que nunca jamás las bobo, é fincó en la órden, é fuó despues muy santo homme. Et si los hommes ó las mujeres que son en éste mundo, que están en algún pecado, ficiesen cuanto podiesen por se partir dél, ansí como fizo el fraire, luego los diablos se partirán dellos ansí como ficieron del fraire; mas en lugar de facer cuanto podieren por arredrar el diablo, ansí facen cuanto pueden por se allegar al pecado en muchas guisas é muchas maneras.XLIV.Enxemplo de los aldeanos.Dicen que unos aldeanos que habían de dar dineros á su señor, el plazo venia muy acerca en que los habían de pagar, é si non los pagasen caían en muy grand pena contra su señor, é dijeron entre s í : « ¿Qué fa- rémos? que el tiempo es muy cerca, é non fallarémos mandadero que pudiese allá llegar á aquel tiempo, » Dijo uno ; «Yo vos diré qué farémos: la liebre es muy ligera; pongámosla los dineros en una bolsa al pescuezo, é digámosla que los lieve apriesa á.la corte de nuestro Señor.» Et ficiéronlo ansí commo lo habían dicho, é desque hobieron atados los dineros á la bolsa al pescuezo de la liebre, fuése la liebre cuanto pudo por el monte con su bolsa é con sus dineros; ansí que los hommes nunca sopieron de la liebre qué se .ficié- rai Et los hommes se entienden por algunos grandes Iiommes ó señores, que veen á los sus hommes é á los sus vasallos muy pobres é muy lazrados, é non les dan sinon muy poco de lo suyo, é dan ó los extraños muy grandes dones, é mucho de lo suyo é de los otros, que son los dineros, é non saben dónde nin dónde rionl Elos que tormentan álos suyos, é los facen andar pô  bres son semejantes á la lima que gasta el fierro; é los que'crian á los suyos é Ies facen algún bien, son semejantes á la gallina que cria sus pollos. Otrosí, fueren semejantes á aquellos hommes que cuando vienen los demandadores de San Antón ó de Roncesvalles, ó dé otros santos , que les predican muchas mentiras é
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LIBRO DEchas traiciones, é prométenles que sacarán las ánimas de sus padres de pena, é á ellos cuando allá fueren , lo cual ellos non pueden facer/é los hommes creen lo que les dicen verdad; é danles muchos dones é envían á los santos de aquello que ellos han tomado. E ellos con aquello que les han dado, suben en sus bestias é vanse muy ligeramente ansí que la liebre '; en manera que los que lo dan non saben qué es dello nin dellos, é por ventura que aquella noche lo expienden comrno non deben. Et por esto dice san Agustin : «Déjalo de dar allí donde son ciertos, é dálo á las iglesias que son vecinas, é á los pobres envergonzados que saben que lo han menester, ó á religiosos ó á monesterios; ési lo quieres dar en aquel lugar do has devoción dálo ó envíalo allá con tu homme, mas non lo dés áaque- llos que son enemigos de la fe.»XLV.Enxemplo de lo que acaesció á la formiga con los puercos.La formiga coge é lleva los granos de trigo de que viva en el invierno, é algunas veces acaesce que desque lo ha allegado, vienen los puercos é cornénge- lo, é estruyéngeló todo. Ansí es de muchos hommes en este mundo, que muchas vegadas non tratan ál si*- non allegar riquezas'é algos, é á las vegadas acaesce que vienen los ladrones ó los merinos ó sus señores ó parientes, ó otros algunos que son mas poderosos que non ellos, é gelo comen é destruyen todo, ansí que habrán á dejar sus riquezas á mal su grado.XLYI.Enxemplo de la muerte del lobo.Acaesció que murió el lobo, et el león fizo ayuntar todas las animalias, é fízolo enterrar muy honradamente. La liebre traía el agua bendita , é los cabrones traían los cirios, et la cabra tañía las campanas, é los erizos fecieron la fuesa, é el buey cantó el evangelio, é el asno dijo el epístola. Et despues que la misa fué cantada é el lobo fué enterrado, de los bienes que dejó el lobo ficieron buen ayantar las animalias é far- táronse muy bien ; ansí que cobdiciaban que Dios les diése otro tal cuerpo comrno aquel. Ansí acaesce muchas vegadas que cuando es muerto algún robador ó algún lógreiío, ó algún hornme rico que ha ganado lo suyo, cómegelo el prelado ó el abad do es enterrado, facer llegar el cuento de las bestias que se entienden por algunos nescios que viven comrno b̂estias. E muchas vegadas acaesce queen un convento de monjes negros ó de blancos, ó en una iglesia do habrá muchos clérigos que non son sinon bestias, que se entienden que dellos unos son leones porgrand orgullo, é los otros son gulpejasporgrand engaño, é los otros son osos por grand gortonía (1), é los otros son cabrones por grand maldad,é los otros son asnos por grand perezâ  que son muy perezosos por servirá Dios; é los otros-son erizos por aspereza que son sañudos é máninconiosos (2), é otros son liebres por miedo de lo que non deben ha-(!) Está sin duda por «glotonía».(2) Malenconiosos?

LOS GATOS. 557ber, ca han miedo de perder los bienes temporales de que non debían de haber miedo lo que cada uno debe temer. Otrosí, son bueyes por labrar las tierras, ca mas trabajan en las cosas terrenales que;non en las espirituales. Estos son los bueyes que compró Abraham é non quiso que fuesen á la cena perdurable, onde dice san Mateo: «El que bueno es, derecho es comrno palma, entre los monjes espina.» Ansí acaesce muchas veces que será grand compaña de monjes ó gran congregación de clérigos, é mala vez será fallado entre ellos un justo, é aquel que mejor es entre ellos, espina comió ó comió cardo.XLVII.Enxemplo del perro con el junco.Acaesció una vegada qiíe el perro que se apartó á una mata de juncos por mear, é un junco picóle detrás, ansí que el perro saltó un gran salto, é paróse á lejos á ladrar, é dijo el junco : «Mas quiero que ladres siendo aléjos de mJ, que non que me ensucies seyendo acerca de mí.» Bien ansí mejor es echar los hommes á los malos é locos de su compañía comrno quier que les den voces ó profazen ó digan algunas falsedades con gran engaño, mejor es que non ser los otros ensuciados por su compañía.
♦ %  ̂ sXLVIII.Enxemplo del^unicornio.Un unicornio iba en pos de un homme por lo alcanzar, et el homme que se iba fuyendo falló un árbol, é so aquel árbol había un foyo de serpientes é de sapos é de muchos lazos : en la raíz de aquel árbol había dos gusanos, el uno blanco é el otro prieto, que non facían sinon roer el árbol. Et el homme que estaba encima del manzano comiendo de las manzanas, tomaba muy grand placer en las fojas que le parescian muy fermo- sas. Et él de que estaba en esto víó abé que los gusanos derriban el árbol; el homme cayó en éste foyo do eran aquellas serpientes é matáronle todas.'El unicorr- nio se entiende por la muerte, de la cual ninguno; non puede escapar; el árbol es el mundo; las manzanas son los placeres que el homme ha en este mundo en comer, en beber, é en fermosas mujeres; las fojas son las palabras apuestas que los hommes dicen, ó los fermosos paños que visten; los dos gusanos que roen el árbol son los dias é las noches que consumen todo el mundo. El homme mezquino é loco tomando placer en estas manzanas non para mientes en sí mesmo fasta que caye en la foya del infierno do ha muchos lazos é tormentos para tormentar á los hommes mezquinos sin fin. XLIX.Enxemplo de la gulpeja con el marinero. 'La gulpeja una vegada quería pas r̂ una grand agua en una nave, é dijo al barquero que la pasase allende, é que le pagaría bien el alquiler de la nave. El marinero pasóla allende, et desí díjole que pagase lo que ,había puesto con él. Dijo la gulpeja: «Yo te pagaré*»;Et
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BB8 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO XV.mojó la cola é díóle con ella por. los rostrós ; et dijo estonce el barquero : «Muy náal gualardoníme das pofr que te pasé en el barco el agua.» Por .esto dice el proverbio : Q u ien  m al señor sirve^todo suservicio  pierde. Ansí acaesce que los que sirven al diablo que por muchos servicios que le siempre fagan y siem[ire les da gualardon malo , et si non gelo da en este mundo, dágelo en el otro que los lleva al infierno.L.Enxeniplo del ximio.El ximio come el meollo de cualquier árbol que sea dulce; mas cuando quiere; comer la nuez verde é le amarga la corteza de encima, deja el meollo é echa la nuez de sí, é poiíqüe' fallá la corteza amarga non para mientes cornmo el meollo de dentro es.sabroso. Bien ansí es de muchos legos ea estemundo que les es grave cosa; de facer aquellas cosas que son á servicio, de Dios é á los sus mandamientos , et non paran mientes que por facer en este mundo las cosas que les, pa- rescen que son amargas, que despues que les es asegurado el gozo-de la vida perdurable; et por aquGsta amargura, ca non quieren ayunar nin velar nin sofrir otra alguna amargura, pierden la dulzura de la vida perdurable. Onde dice san Gregorio: «El loco malquiere siempre ser captivo que non sufrir algún trabajo algún poco de tiempo.»
•Li.
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Enxemplo det caracol.✓  .  ♦ • sEl caracol lieva siempre sü casa encima de su espinazo, é por esto anda poco é pequeñas juarnadas. Aqüésté siguifica á los señores ó: á los hOinmcs muy ricoS'ó á los prelados qué cuando,ándán camino, van* con carretas é con- grandes vajillas de plata, é van con toda su casa :pór do quier que andan muy soberbiamente écon muy grand orgullo é por. espántar de paraíso é por todos los que hobieres. riquezas non grandes poner vuestros corazones en.ellos. Et dice el Apóstol lííNon deben ser desechadas las riquezas con que paguemos el reino de los cielok.» Et dice san Pablo en tina epístola : «Los que quieren ser Heos en este mundo j caen en muchas tentaciones é enniuclios lazos del diablo.w Nón aborrece el Apóstol las riquezas, mas el nial é el pecado que deltas viene que crece á los homr mes coU' ías soberbias; que cuando el rico se veé acompañado de grahdes compañas; et yee que tiene inuclia vojíllá dé plata é muchos caballos, créscelecon ello soberbia. Aqüeste és el gusaho'dé las: riquezas quecom- mo elgusaoo roe el árbol en el enxemplo antes dicho, é loderriba, bien ansí derriba la soberbia a los altos hom- mes é á los orgullosos en; tanto que caen en el pozo del infierno. Muchos son en este mundo ,qneban riquezas, mas non las amah ñin lá’s prCcian nada, nin tienen el corazón ¡en íOtra cosa sinon enicómmo las podrán partir Alas ■pobres; mas elparacol sacádCs loé cuernos, cuando le tañe alguna paja' ó álgüiaa éspina elcúerno, torna los cüernosA Id cabeza. Ansí es íde los obispos que traen diitraŝ cornud.as, é si leS'Viene álgtitid tHbulacioü luei-'  j

go tornan los cuernos ó fuyen;éá las vegadas ascóndefi!* se en sus posadas é non defienden á sus’posadas nin la's quieren defender, é las posadas defienden á ellos. : >j
/  r  i
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r * ♦ • •  ̂ ’Enxemplo del araña con la mosca.'El araña cuando está en: sü tela viene la mpseáésu ielaésaleél araña rnuy airadamente é matada.niosoa; mas cuando;viene la abispa faciendo roidOj éntráse el araña fuyendo á sü forado. Ansí es de los obispos;ó;.c|o otras personas algunas que son en esté mundoyique cuando algún pobre ó algún bajo les.face algún enííjoj :ó pOT'V.entura que lo apusan algunos que lo quiercnmul ó íalsaménte, tómarde apriesa cííanto ha é cómenseto; mas cuando algún poderoso algún rico las.menazfí; estonce se asconden los obispos é los prelados. Onde estando fablando Efraim Iiobieron grand espanto ios de Israel, que se entiende que menazundo el rico ó el poderoso lia grand nviédo él prelado médrosol'̂  ; ■ ■
/  \
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LUI.\   ̂ *, , Enxemplo de la gulpeja...
W '  <  J  1  ♦ ♦ ’La gulpeja cuando, ha grand fambrefácese. Gommomuerta en tierra é saca la lengua,: avisí que viéne,el cuervo ó,el milano cuidando de fallar de comerv.'éfllé/̂  ganse á ella por comerle la lengua, et ella eslonce.ubríe la boca é;córneIos; Bien -ansí face el cliablo ;; fáqê e muerto» canin es oidomin es vistOj é echaisú iengudíclé' fuera, que se entiende por algunas cosas deletosas, ó por algunas cohclicias cqn algunas mujeres fermosas, ó comeres delicados ó buen vino ó otras cosas semejantes á estas'̂  Et’cliándé eí bomme te"toma coinrno non debe es:preso por el; diablo:,,ansí .como; el cuervo por Ja raposa. Otrosí, toman los raposos é‘ los :liom:m.e.s el :queso, é pónenlo en la ratonera é toman e! mur:¡An  ̂sí: face el diablo: estrecha á muchas mujeres porqué sé paguenJos hommes.dellas, é poneálos Jiommeslen corazón que se paguen de algunos castillos ó; yillas; ó algo de lo ajeno, Et despues que han coniplidosu;vol;gn- tad toma el diablo á ellos, ansí conrmo la ratonera ténía el mur cuando el hOinmeponey el queso. PorelcabrOU que trae grand barba se entiende lo de monte fá'(i)íÓ á los.iegos ,de Giste! que traen grandes barbas é non consienten que gelas.rayan. Estos á ílas de vegádas contienden cuál destas Ordenes es méjor;nías las o.ve-̂  jas blancas é las prietas guarden, que si tion ha y otraé santidades en ellos sinon las. vestiduras, non serán d.p la cuenta de las ovejas; blancas é, prietas de que fabla en e.i salmo que:dicen ; «Asrcomrtio ovejas son'utié.̂ r tas en e] infierao; la muerte lás espareerA.»PtrQSÍ,'Ips : te.mpleros dél hospital, Iqs de san Jiuaiij si otra c r u z tioti Jian encorazon, queSé entiende por castigarla carne., é ¡si Sé non guardan>d,e pecado de la. carné Goramo;closO-f bet'biaq de otrOs pecados, talescommoesto^soaasnUP del infierno. Otrosí, ios que traen grandes,barbas,-Quar lesquier barba que ellos hayan, nunca entraránpar raísq si non facen obras que,pleguen á Dios ó, non faeen

\ '  »'  I  V(1) Así eu el códice. í
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LIBRO DEbuena vida entre los liommes; é si por haber grand barba él liómrae fue ê sanio , non habría en lodo el mundo tan santo homme commó el cabrón.
*  < LIV.Enxemplo del galápago con el bufo..

• . í  . j ’ : . •; . i, « ' ' . ■Un galápago pasaba una vegada sobre el bufo, é vino otro é lirióle en el espinazo. Estonce dijo el bufo; (íConfonda Dios tantos señores.» Ansí puede decir el capellán que es puesto por cura de las ánimas. Demándale el obispo procuración, el oficial sus dereclios, los escuderos dinero, los troteros demándanle zapatos, los rapaces camisas, los merinos ó alcaldes demándanle servicio é los labradores dueñas. Estonce puede decir á cualquier que lo demanda : «Gonfonda Dios tantos señores.» LV.Enxemplo de los mures con el gato.Los mures una vegada llegáronse á consejo é acordaron cómmo se podrían guardar del gato, é dijo el uno que era mas cnerdo que los otros : «Atemos una esquila al pescuezo del gato, é podernos hemos muy bien guardar del gato, que cuando él pasare de un cabo áolro siempre oirómos la esquila.» Et aqueste consejo plugo á todos; mas dijo uno : «Verdad es, mas ¿quién atará la esquila al pescuezo del gato?» E res*- pondió el uno : «Yo non.» Respondió el otro : «Yo non, que por todo el mundo yo nonquerria llegará él.» Ansí acaesce muchas vegadas que los clérigos ó monjes se levantan contra sus prelados, ó otros contra sus obispos diciendo : «Pluguiese á Dios que lo liobiese tirado é que hobiésemos otro obispo ó otro abad.» Esto placerla á todos; mas al cabo dice : «Quien lo acusare perderá su dignidad,ó fallarse-ha mal dende, et dice el uno ; «Yo non.» Dice el otro: «Yo non.» Ansí que los menores dejan acusar á los mayores mas por miedo que non por amor.
%LVI.Enxemplo del mur que cayo en la cuba.E! mur una vegada cayó en una cuba de vino é el gato pasaba por y, é oyó el mur do facía grand roído en el vino é non podía salir, et dijo el gato: «¿ Por qué gritas tanto?» Respondió el mur: «Porque non puedo salir.» Etdijo el gato: «¿Qué me darás si te saco?» Dijo el mur: «Darte-he cuanto tu me demandares.» Et dijo el gato; «Si te yo saco quiero que des esto, que vengas á mí cuantas vegadas te llamare.» Et dijo el mur: «Esto vos prometo que faré.» Et dijo el gato: «Quiero que me lo jures.» Et el mur prometiógelo. El gato sacó el mur del vino, é dejólo ir para su forado, é un dia el gato habia grand fambre é fué al forado del nuir é díjole que viniese, et dijo el mur: «Non lo faré si Dios quisiere.» Etdijo el gato : «¿Non lo juraste tú á mí que saldrías cuando te llamase?» Et respondió el mur: «Hermano, beodo era cuando lo dije.«Ansí con-tece á muchos en este mundo cuando son dolientes é

LOS GATOS. : 559son en prisión é han algún recelo de muerte , estonce ordenan sus faciendas é pénen sus corazones de emendar los tuertos que tienen á Dios fechos é prometeivde ayunar é dar limosnas é de guardarse de pecados en otras cosas semejantes á estas; mas cuando Dios los libra de peligros en que están , non lian cuidado de complir el voto que prometen-á Dios, antes dicen: «Eh peligro era é non estaba bien en mi seso, ó también me sacara Dios de aquel peligro aunque non prometiera nada.» Ansí cuentan de una pulga que tomó un abad en su pescuezo, é comenzó á decir; «Agora te tengo; muchas vegadas me mordiste é me despertaste, mas nunca escaparás de mi mano, anies te quiero luego matar.» Et dijo la pulga: «Padresanto, pues tu voluntad es de me matar ponmé en tu palma porque pueda mejor confesar mis pecados, é desque fuere confesada po- derme-has matar.» Et el abad movióle piedad, é puso la piilga en la mano, é la pulga desque se vió en la palma dió un grand sallo é fuése. Et el abad comenzóla de llamar, mas nunca la pulga se quiso tornar. Ansí es de muchos en este mundo que cuando son escapados non pagan nada. LYIl.Enxemplo del Iiomme que se le quemó la casa.Cuentan mas aquí que un Iiomme quemóseie la casa que tenia llena de trigo, et cuando su señoría vió quemar bobo muy grand pesar dolía, é comenzó muy fuerte á suspirar é á llorar; é llorando decia: « Señor Dios, amata este fuego ; yo le prometo que dé este trigo por tu amor á los pobres.» En- aquella hora fué muerto el fuego, é el trigo librado que non se fizo ende mal ninguno. Mas desque su dueño tovo el trigo en su poder non lo parlióa los pobres, ansí commo lo liabia prometido; ca los hommes en el tiempo del peligro creen é despues descreen é los que ansí facen al cabo despues non ganan nada, ó les da Dios otra tribulación mayor ó los lleva al infiérno; ca Dios da las tribulaciones; é si tiene que aquello que Dios le da que gelo da por sus tribulaciones, é lo sufre en paciencia lo mejor que puede, tornárgelo-ha en paz é gozo.LVIILEnxemplo del lobo con la liebre.El loboé la liebre encontráronse en un camino, é dijo el lobo á la liebre: «Sobre todas las animalias que en el mundo son eres tú la mas ligera.» Et dijo ó la liebre : «¿Osarías tú pelear con otra animalia alguna?» Et dijo la liebre : «Dígoteque sí, aun contigo, maguer que lias grand cuerpo é yo pequeño.» El lobo nsañóse é dijo: «Apostarte yo á tí diez maravedís por uno que venceré.» Pláceme mucho, dijo la liebre, solamente que yo sea segura de aquesta postura. Et dieron amos fiadores el uno al otro, et despues que los fiadores fueron dados, el lobo et la liebre entraron en el campo por pelear, el lobo contra la liebre por la matar, é la liebre comenzó á foir, é él lobo tras ella por la alcanzar, mas la liebre corría mas ligeramente. El lobo estaba ya cansado é echóse en el suelo commo aquel que non



<i-y560 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO XV.podia mas correr. Et dijo la liebre : ((Hermano vencido ereSj é cayó en tierra.» Et dijo el lobo : ((E tú ¿por qué non me quisiste esperar?» EL dijo la liebre: «Verdad es que qué batalla podría ser entrenos amos siendo tú tres tanto mayor que non yo, é tú teniendo la boca abierta, tan bien cabria yo dentro, cayo nunca me combato sinon luyendo con los piés, ca luyendo
ansí muchas veces venzo á los canes é á los cazadores que van en pos de mí; pues tú eres vencido, dame lo que debes. Aquesta demanda fué ante el león, et ^̂1 lean dió por su sentencia que la liebre había de haber los dineros, pues que el lobo era vencido (i).

(1) No concluye el c(5cUce faltándole al parecer una'hoja.
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LIBRO
DE LAS

CONSOLACIONES DE LA VIDA HUMANA 5P O R  E L  A N T IP A P A  L U N A ,
De esta obra trataron ya largamente don Nicolás Antonio, en su Bibliotheca Hispana Vetus, tomo I I , página 209, y Perez Bayer, en sus notas. Su autor, don Pedro de Luna, es demasiado conocido en nuestra historia para que nos detengamos en dar aquí noticias de su vida. Baste decir que, aunque los escritores mas graves y autorizados han considerado su elección al Pontificado como ilegítima, fué tal la obstinación de su carácter y el notable empeño con que defendió hasta lo último los que él creia justos derechos á la silla de San Pedro, que nunca lograron persuadirle á que los renunciase, á pesár de haberlo así prometido solemnemente antes de ser elegido. Murió, de edad muy avanzada, en Peñíscola , en 1423, según Zurita y Mariana : en 1424, segúnotros.Aunque del contexto del epígrafe ó intitulado del libro pudiera inferirse que le escribió antes de su pontificado, y por consiguiente áfines del siglo xiv, puesto que su elección fué hecha en 1394, hay motivos bastantes para creer que aquel es de fecha posterior; porque la expresión antes 

de su pontificado, mas bien parece referirse al nombre de Pedro de Luna, cambiado despues en Benedicto X III , que á la composición de su libro, que debió escribirse, como su título y asunto lo indican suficientemente, cuando, ya caido de su elevado puesto  ̂ buscaba consuelo á su desgracia en las obras de los filósofos antiguos y modernos.La obra parece haberse escrito primeramente en latin, bajo el título de Vit(B humanx adversus 
omnes casus comolationes,x\o constando que él mismo la tradujese al castellano; aunque por otra parte, el giro de la frase y el estilo, muestran claramente que el traductor fué natural de Aragón. Esta circunstanciay la ya indicada de que la obra se escribió despues de terminado el siglo XIV, nos hubieranretraido de publicarla en esta C o l e c c ió n ,  comprensiva solo de escritos anteriores al siglo XV, á no mediar la circunstancia, para nosotros muy recomendable, de haber sido compuesta por un personaje tan célebre como don Pedro de Luna, y presentar una muestra del estilo y lenguaje castellano usado en Aragón en aquel siglo.Para la impresión nos hemos servido de un códice de letra de principios del siglo xv, que se conserva en la librería alta del Escorial, y de otro que tenemos á la vista, de la misma época, propio de un sugefo avecindado en esta corte, y que nos lo ha confiado para su publicación; el cual, además de dicho libro de las Consolaciones, contiene el Oracional, de Fernán Perez de Guz- man, y una devota Contemplación sobre el salmo Judica me Deas, que se dice «compuesta primero en latin y tornada despues en romance castellano,» y viene á ser una traducción en prosa de dicho salmo, con devotas consideraciones á cada párrafo ú verso.

P. DE G.
E. A. “ XV. 36
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DE LA VIDA HUMANA.
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GLORIA IN EXCELSIS ÍDEO.*  • I  *  • *  *  •  *j ' ' 'a q u í 'COMIENZA EL PRÓLOGO DEL LIBRO DE LAS CONSOLACIONES-DE LA  YIDA HUMANA EL , CUAL COMPUSO EL PAPA BENEDITO TRESENO DÉCIMO, q u e  f u é  l l a m a d o  d o n  p e d r o  d eLUNA, ANTES DEL SUMO PONTIFICADO : EL CUAL LIBRO CONTIENE CONSOLACIONES É REMEDIOS PARA CONTRA CUALESQUIER tRIBULACIONES, TRISTEZAS, ANGÜSTIAS É ADVERSIDADES QUE Á LOS HOMMES POR CUALQUIER CAUSA Ó RAZQN PUEDAN VENIR EN V TANTO QUE MORARAN EN AQUESTE MISERABLEVALLE DE MISERIAS É'TRABAJOS. '

I

!-

Por cuanto, según la dotrina apostólica, todas las cosas cfue son escriptas son á nos dadas por dotrina é ensermniienló, porque.por la consolación do las Escrip- turas tengamos esperanza, la cual mediante nos gocemos j et en cualquier tristeza ó ocasión de casos tristes que venir ó coiitécer en nos puedan, non fallezcamosde continuar nuestro espiritual go.zo en Dios nuestra: por ende, consideradas las tribulaciones, angustias é miserias deste nuestro destier- To, que por común nombre llamamos vida ó acatados et por nos experimentadas , lás muchas 6 diversas causas é ocasiones de mundanas tribulaciones, pensamos entre las infinitas consolaciones en la sacre ó divina Escriptura explícita é irñplícitámente contenidas, recolegir aigunas por breve éscriptnra en este libro, á honor é gloria de nuestro señor Dios, su primero é perfecto^consoládor, et de lá'gloriosa Madre suya; la cual ansí amó que le plogo que della Dios de toda consolación al mundo perdido é destróidp, é desolado-fue- se engendrado. Et déspues á honor del glorioso é bienaventurado san Juan Evangelista, él ciíal desterrado por la singular constancia é firmeza de evangelizar é predicar la verdat , meresció ser consolado, non solamente de fabla, mas de visión devinal. Et ánsí mesmo á honor de todos los santos, á los cuales convenió é fué necesario entrar en el* reinó de los cielos por muchas tribuláciones. É otrosí á consolácion de todos los estados de los' hommes, señaladamente de aquellos que dB- sean piadosa é virtüósaménte vevir en este destierro; et por esto, según la Escriptura dice, padéscen tribulaciones,-persecuciones éten'tacioneá. Dnde bién ansícommo antiguamente él npble é costante barón Boecio' fué enviado en perpétuo destierro é cárcel cruel, por no querer favorescer á la tiranía dél rey-Teodorico, ansí nos, lanzado de nuestra propia silla é mansión por los rebeldes á la fe apostólica, é impugnantes á la justicia é.obediencia de la Iglesia romana, sufriendo mas alegre que justamente esta especie de manera de destierro, pensamos de componer aquesta óbra, \á cual si píogiiioro é los leyentes se ha llamado : Libro consó-

latorio }>ara las tribulaciones que á los hommes m or- 
tales venir-pueden. Etsi.por ventura en esta obra mezclamos algunos enxemplos é'abtoridadesde los antiguos filósofos é oradores gentiles, fecímosío con aqueíja eri- tención que el glorioso doctor santo Agoslin, tovo en sus obras donde dice : «Si.'algunas'cosas, los gentites filósofos dijieron verdaderas é conformes á la católica verdat, debérnoslas haber é recobrar é traer á nuestros usos commo de injustos poseedores.» Et por diversas personas, por muchas ó diversas capsas é ocasiones comunes é especiales son tristes é turbados, é ansí diversos remedios de consolación les son necesarios. Por ende, en este libro cualquier persona türbada ó triste por cualquier causa ó ocasión fallará aparejada consolación. Et porque en cierto lugar mas ligerameñté la pueda fallar, queriendo proceder d'ésde, las cosas mas comunes fasta las cosas' mas especiales, partimos é distinguimos este libró en quince particulares'libros é trabtados, ansí commo quince son las. causas é ocasiones de todas las turbaciones é tristezas que los hommes han. En los cuales quince libros se pornán remedios é consolaciones contra las dichas cosas turbativas é tristes, é cada un libro conterná sus particulares capítulos. ✓  •

s  ̂ '•  /  N
♦ « . ♦ I , ^'  • * * * ^Primeramente non seas turbado de aquellas cosas que son contrarias á la’ bienayeritúranza deste mundo, más ante.mayormente debes' haber de ellas gozo.. Et estudia que acaten los ojos de tu ánima la reverenda imágen de nuestro señor Jesucristo, en la cual mucho podrás aprende!* é aprovechar; ca los fechos considerados del muy noble enxemplo de Jesucristo te podrán consolar sobre todos los remedios de las consolaciones: et non es maravilla; ca él es ángel de graná consejo, el cual es maestro de todos, é eS otrosí virtud é sabiduría de Dios, é dador de la salud, á la abtoridad reverencia del cual verdaderamente toda razón debe dar lugar. Et si á él con grand entehcion acatares, sabrás sin ninguna dubda non ser cuidadoso de aquellas cosas,

en las cuales está la b ienaventuranza deste m undo ,
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ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO XV.664 •  •por cuanto Jesucristo por el su enxemplo amonesta mucho á todo cristianoj así commo á su servidor, que non debe querer bienaventuranza en los bienes de este mundo nin debe temer la desaventuranzaen los de este mundo. Onde el bienaventurado sant Agustín dice: «Que nuestro señor Jesucristo menospreció todos los bienes temporales, aunque era homme, porque los debía menospreciar , é mandó padescer todos los males terrenales, sufriéndolos él, porque en los bienes deste mundo non fuese querida bienaventuranza, nin en los males fuese temida la adversidad. Elaun otrosí es de añadir á la consideración en aquesta parte, que mas podra dará los atribulados consolación que tener consigo en las miserias; que los tristes é míseros non tienen pocos nin viles compañeros, mas muy muchos é muy excelentísimos compañeros tienen en las cuitas de aqueste mundo; ca aquellos que tales compañeros en la vida non tovieron, de los cuales es la bienaventuranza del reino celestial, que es contraria á la de aqueste mundo, demostraron por aquellas cosas que padescieron, á los que el título de la miseria é tribulación es puesto, en cuanto fueron judgados é atormentados en este mundo; mas por el solaz é remedio déla ausencia ó carencia de tales santos aflegidos en este mundo debería abastar tener por compañero solo á Jesucristo en lassus cuitas; ca el Señor en tanto que estaba en aqueste mundo sobrepujó de todo en* todo toda estimación é pensamiento de corazón en la paciencia de muy muchas cuitas voluntariamente rescebidas. El cual fué de tanta degni- dat é excelencia que la su sola compañía é devoción en aquesta parte mas podrá dar á los tribuládos consolación que tener consigo cien mil otros santos compañeros. Et aun por otra razón : que la presente bienaventuranza es de poco precio é valor, la cual non es de contar entre las grandes, cosas. Oí (1) tú de aquesto á san Antón, el grandmenospreciadordel mundo, el cual commo un dia fuese rogado de los hermanos que les diese alguna dotrina, díjolcs: «Non piense alguno haber desamparado grandes cosas commo al mundo menospreciare, nin sea á los hermanos alguna cosa de cuidado de aquellas cosas que consigo non puede llevar.» i Oh qué maravillosa señal de corazón muy puro de aqueste varón, ca enseña á los varones celestiales á catar á la poquedad de aqueste mundo! ¡ Oh consejo de toda religión ! ¡ Oh enxemplo claro de toda perfecta grandeza, que entendimiento es á tí de toda devoción! Maravillosa cosa es,si cosa alguna señaladamente délas cosas muy pequeñas é perescederas te podrán conturbar, cuando mayormente debieras juzgar tú ser ordenado el criado para cosas mas,excelentes. Semejablê de aquesto seria si un grand emperador é muy grand señor bastante en querellarse de la perdición de un dinero. Oye tú eso mcsmo que dice san Gerónimo , así commo comprendiente todas las- partecillas de la bienaventuranza mundanal. Si tuvieses la sabiduría de Salomon, é la fortaleza de Sansón, é vivieses tanto tiempo como Enoch, é tovieses las riquezas de Creso é el poderío de Octaviano, ¿qué aprovecha commo en tí la carne sea dada á los gusanos ó el ánima á los diablos para sinfín
(1) Está por «oye,» imperativo de «oir»'

ser atormentada? Oye tú otrosí á Inocencio fablartede la amargura de la bienaventuranza mundanal que con muchas amarguras es mezclada. Bien conoció aquesto aquel que dijo: «La risa será mezclada al dolor, é el llanto ocupa los fines del gozo ; súpitamente antes que sea pensada acaesce la desaventura, é la cuita viene corriendo; la énfermedat viene con fuerza, e la muerte entra, la cual ninguno non puede escapar. Onde dice san Agostin ; «Dios mezcló amarguras á las bienaventuranzas de aqueste mundo, porque busquemos la otra bienaventuranza'que es en el otro mundo, la dulcedumbre de la cual non puede engañar.» Esto dijo, por tanto consentio la bienaventuranza de aqueste mundo ser engañosa. Et el mesmo en otro lugar da testimonio del mundo, é dice que este mundo es de-, leitoso, mases peligroso é enojoso. Et non es maravilla porque la miseria acompaña é sigue ai prosperado é bienaventurado de aquesta presente vida. Onde dice Séneca; <xY¿ le juzgo ser málavénturado de aquesta presente vida; porquenoh fuiste desaventurado é pasaste la carrera é non fallaste contrario, mucho fueste cuitado V yo juzgo malandantes los que con grand bien- _ andanza son torpes, é.aun haber prosperidat trae-al homme grand dapno é empecimiento; ca face-al bien
fortunado llanamente menospreciar la verdal é la altabondad, segund que la experiencia lo demuestra. Por ventura de talos commo aquestos .es que son vistos.go-zar De la bienaventuranza mundanal se acuerda haber dicho el Apóstol ; «Deseo morir é con Jesucristo I yevir.» Ciertamente son pocos é por el contrario, comino dice san Gregorio en una bomelia ; «Los  ̂males que nos aquí comprimen  ̂ á Dios -ir nos costriñeii; et los mates que aquí padescemos, á Dios nos facen que = tornemos, é toda ad.versidat deste mundo nos face der jar é buscar otra vida verdaderamente bienaventurada á todas cuitas te acaban.» Por ende de las semejantes cosas non te duelas, mas gózate mayormente por cuanto son cierta señal para te guiar á la bienaventuranza, é esquivar aquella tierra tenebrosa é cobierta de escur. ridat de muerte, é venir á la tierra de la claridat eterna!. Así commo Job ordenadamente concluye de algunos mundanales-é de la su. prosperidat, que gastan en vicíoslos sus dias, é en un instante á los infiernos descienden. É así por el.contrario de las adversidades de aqueste mundo podemos afirmar despienden en cuitas los sus diasé en un instante á los cielos vuelan. Por ende los buenos cristianos por la su adversidaté’Ca- rencia de* la , mundana prosperidat tienen en la vida presente cierta señal é esperanza déla que es bienaventuranza del otro mundo; ansí commo ios honrados é bienaventurados en este mundo tienen cierta señal de la condepnacion eternal en el otro mundo. Et aquellos que fueron desaventurados en este mundo serán biena«v e n tu ra d o s en el c ie lo . E t  aq u e ste  d ep a rtim ien to  d e rmostra una glosa sobre aquello que dice Santiago: «Todo gozo, pensad hermanos cuando cayerdes eji dn versas tentaciones que aquesto declara la experiencia de los buenos cristianos, aunque fueron qn la presente vida desaventurados; et non vos turhedes si los malos en el mundo florescen é vos padescedes; ca non perte-n esce á la  c r is tia n a  d ig n id a t  ser en salzad a en las cosas
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temporaleSj mas ser deprimida é hornillada; ca los malos ciertamente non tienen .cosa en el cielo nin vos en el mundo; mas debedes gozar.por esperanza de aquel bien, ai cual adreza cualquier cosa en el mundo acaezca, é desto non debe ser dubdanza alguna.» Pues que ansí es, los buenos cristianos non deben haber tristura por adversidat alguna, que.consiste en.cosas pequeñas é defectuosas. Et por aquesto non conviene á la su dignidat de haber pesar; ca la condición de los buenos á manera de dignidat angelical sobrepuja en infinito á las adversidades de aqueste mundo. Ét por ende dé- bense mayormente gozar de la señal tan, manifiesta de la su salvación, segund el dicho del Apóstol: aGozad̂  vos por esperanza.»Seguramente en esta parte confor- madvos á la justa ordenación divinal; ca segund san Gerónimo da testimonio, cosa difícile é aun imposible es que alguno goce, de los bienes deste mundo é del otro/ é que aquí, tenga el vientre lleno de viandas é acullá el ánima de gracias, é faga su viaje de los deleites deste mundo á los deleites del otro para que sea bienaventurado en este mundo é en el otro, é parezca glorioso en lá tierra é eh’ el cielo. Onde Hugo escribiendo del don de la misericordia dice: ((Cosa muy probada en aquesta manera de la consolación es en la dispensación de la sentencia divinal.» ■
* * %

* % '  1  • ♦ ,  • ^De la adversidat.
,  •  .  '  INon debes querellar de la adversidat ; ca grand consolación es á las grandes é nobles personas semejar ó las condiciones de los nobles en la cosa honesta, aunque las condiciones sean graves é difíciles, mas non se conforraiar en la cosa deshonesta. Por tanto aquel que es habido digm) de vevir con.grand rey é vestirse de vestiduras reales, si por alguna causa honesta le conviene de traer vestidura dolorosa, non se le debe facer grave nin áspero ; ca el homme sábio mas quiere con los nobles confirmarse en todas sus condiciones que con los bellacos carescientes de toda dignidat. Ciertamente el rey délos- reyes Jesucristo, fijo de Dios, vestidura sangrienta traía commo san Juan dice: «Et todos ios escogidos de Dios con semejable aspereza de adversidat fueron vestidos, et andudieron por la carrera angosta é a>spera, por la cual pediesen á los cíelos penetrar, é non por la via ancha guiante á la perdición.» Onde san Agustín dice: «Leemos Jesucristo haber habido dolor é haber llorado é haber sofrido baldones ,é deshonras, é haber seido cansado del camino é haber seido escopido, et eso mesmo azotes é cruz haber, recebido ; empero nunca leemos él haber reido,nin en la presenté vida haber seido bienaventurado.»Et aquesta es la razón que todos los escogidos se gocen en esperanza commo encomenzaren ser fatigados por las adversidades de aqueste mundo, énon ser engañados falsamente por las sus prosperidades, sabiendo sin dubda alguna que non es otra via por lu cual poclie- se-n á los cielos penetrar. Fasta aquí san Agoslin dice, por la sentencia del cuál sé ensoñado : que si quisieres ser del número de los escogidos, que non te duelas de alguna adversidat. Pues que anú es, guárdate que non te engañe tu propio juicio, por razón de muchos que se gozan en las prosperidades é han tristura en las

adversidades, los cuales si fuesen regidos por sano juicio, por el contrario sintirian. Ca los santos é los apurados, é por conseguiente los del buen juicio, mas se gozan en las adversidades que en las prosperidades; et las adversidades non lievan ü la tierra celestial, onde es la bienaventuranza, et por ende las prosperidades de querer son. Por ende dice san Gerónino: «Los deseos de lamí, ánima que rñe crió nunca vengan á raí, la cual me desea prosperidades que traen á grand trabajo.»Onde san Gregorio dice; «Mas agravíala alteza de la prosperidat queda hurnildat de la pobreza.» - Onde san Agoslin dice: «Non lisonje alguno al liomme que es en este mundo prosperado, á los pecados del cual algunos alaban é otros reprehenden. Cael pecador provocó.á ira al Señor, porque le place la locura de sus pecados, é le desplace la correpcion dellos porque non sea corregido.» Onde san Crisóstomo dice: «La madrasta de la virtud es la riqueza , la cual aplace á los que la tienen, porque los condepne en la vida desaventurada, é asi sigue á los prosperados en este mundo, porque en fin los traiga á condepnacion. Ca la prosperidat de aqueste mundo escancia en él comienzo á los sus convidados vinos dulces, porque commo fueren embriagados les dé á beber con pozoña mortal, ó lo que peor e's, la riqueza, que piensa que le dará mayor claridat á los sus ojos, le da mayor tenebregura é oscuridal. Et si tú quisieres acatar é creer á los di- chosdeste glorioso doctorsan Crisóstomo, es maravilla si tú hayas dolor de la pobreza é adversidat. Et mucho mayor maravilla será si non temes la bienandanza é prosperidat, la cual conociste ser destruidora de las virtudes que en tí están, éser aparejada so la fermosura del vino dulce, administrarte pozoña , é traerte oícuri- dat á los tus ojos. Por ende, homme, non te quieras mostrar desagradecido de los dones de Dios, de los cuales él provee á los sus fijos muy amados; mas con los mayores é mas privados amigos, é sobre todos con el su unigénito fijo nuestro Señor Jesucristo grandes adversidades ama ; é si las rescebiste del padre tuyo, que es padre de todos, mas luyo por singular profi- jamiento, el cual te ama muy entrañalmente; ó si en algund tiempo estas adversidades dél rescibieres, non. te parezca que debes haber tristura de tan buenas cosas. Ca 1a via de la presente adversidat es una calle angosta que lieva á la vida perdurable. Et por ende con grand gozo debemos andar por ella, por razón de tanta alegría que esperamos haber en el fin della para siempre. Onde san Gregonodi.ee : «Dios camino áspero aparejó á los sus escogidos, porque en tanto que se gozan en la via non olviden los bienes que son en paraíso.» Et segund este mesmo san Gregorio dice: «Los varones santos, commo veen que las .prosperidades deste mundo crescen , han temor é turbación; ea temen qne resci- birán el gualardon de sus trabajos, é iernen que la justicia de Dios ascondida acate en ellos alguna llaga procediente de los bienes deste mundo, é que los alance de la gracia é de los bienes del otro. Et por ende dijo nuestro Señor: ¿Qué aprovecha al homme si gana lodo el mundo para ochenta ó cien años, et padece dapna- cion de la su ánima para siempre? Et ciertamente dos, cosas el Señor ayunta aquí en.uno, conviene a saber,
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m ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO XY.el mundo é la perdición del ánima. Por aquesto dando á entender que es imposible que el homme gane este mundo é non pierda e( ánima. Et verdaderamente es cierto ; ca sí el borne continuamente ha la rnundana prosperidat, es señal magnifiesta de la dapnacion eterna!. Onde san Gregorio dice: «El continuo provecho de las cosas temporales es señal manifiesta de la perdición del otro fnimdo-..» Aun en la vida presente las prosperidades tienea en sí muchos engañóse mezquindades, de las cuales dice san Agostía: «Las prosperidades de aqueste mundo, tienen aspereza verdadera é falsa, alegría, ó tienen cierto dolor é dubdosá delectación, é tienen duro trabajo.é folganza temerosa , é tienen casa llena de miseria é esperanza vana de vévir, )).Por ende porque las adversidades'non te empezcan, guarda diligentemente que non te saquen de entendimiento Jas prosperidades. Onde dice san Gregorio: «Non es adversidat que pueda derribar aquel al cual la prosperidat non puede engañar.)) Aquel que se.llega á la virt,ud non cae en la falsedat; ca en tanto qiie por fuerte puede su pensamiento es firme, dentro en la entencion toda cosa mudable de aqueste mundo non puede perturbar en su corazón, segund Jogue en otro lugar dice san Gregorio': «Non podrá empescer alguna adversidat en el corazón.» Et ciertamente si reina alguna raaldat, conviene que sea corregida por alguna adversidat; empero non serás perturbado polla fortuna adversa, más antes te gozarás; ca la fortuna contraria'trae mas bien, é la.fortuna próspera trae mas mal. Onde dice Boecio : «Mas piensa la fortuna adversa aprovechar á. los. liommes .que ía' próspera ; ca aquella fortuna, que; es dicha próspera por esperanza de la prosperidat coranao es vista falagar mente ;.et aquesta, conviene a sabor, ia que es dicha adversa, siempre es verdadera, commo se demuestra ser mudable por mudanza; la prosperidat engaña, é esta dice verdat: la prosperidat acarrea atamiento á los corazones que se gozan por esperanza de los bienes temporales, et la adversidat los desata dándoles á conoscer la flaca prosperidat mundanal; por lo cual conosce tú la prosperidat ser ventosa, non estable é dubdosa, é ia adversidat .ser templada, cierta é sábia; et por ende el sábio non se debe turbar de las fortunas adversas; ca non pierde lo suyo. Onde dice Séneca: «La fortuna non' quita cosa alguna sinon lo que.Dios non dió virtud, ninla puede quitar. Por ende el sábio non pierde cosa cuando es en posesión de alguna virtud, de la cual non puede ser derribado.»-Et Séneca deciendo aquesto, da á enUnder que el sábio non debe reputar perder cosa alguna suya,aunquele contezcaperderalgo. OndeValeriocuenta de un homme glorioso un exemplo é dice: que commo los enemigos le robasen su tierra é fuesen cargados de muy grande é precioso despojo, preguntándole por qué non traia consigo alguna cosa de los sus bienes, respondió: «Ciertamente, los mis bienes. connaigo los trayo.» Ca él los traía en el su corazón é non en los hombros, non cosas de ver por los ojos, mas de preciar por el entendimiento, cerradas en la casa de su corazón, las cuales los liommes mortales non pueden furtar, mas siempre son presentes con Sus señores, é aunque ellos fuyan

non les desamparan semejables cosas. .E fallamos es-cñ’ptos de otros muchos jiommés los bienes de los cuales perescieron por fuego ó por mar, ó;por otra manera alguna. Por ende non puede haber fortuna alguna que sea adversa en el buen homme virtuoso salvando si es nombrada fortuna mala por ia mala costumbre; ca non, puede ser llamado á los hommes ser. contrario lo que les ayuda á bien obrar > mas á todos ios buenos horanríes es los que por ende son buenos é de Dios son amigos, é aman á Dios, todas las cosas ayudan ábien obrar segund que el Apóstol dice.̂  Et por-ende, si tú eres bueno, á sin razón te querellas de' la fortuna contraria; mas pata que en. querellandoá tí mismo acusas é te juzgas nonser bueno. Item, dice Boecio: «Si la conciencia es bien sábia en está cá'r̂ ? cel terrenal que es el cuerpo, é francamente demanda al cielo , ¿por ventura non menospreciará todo negocio terrenal?» La cuaiconciencia usando, del cielo se goza ser expedido de las cosas terrenales. Et ansí verdaderamente es de aquellos que non son huespedes nin avenedizos, mas cibdadanos de los santos ó ca  ̂seros de Dios ,1a conversación dé los cuales toda cosa.
9 ,terrenal es sin sabor despues que han gustado las cosas celestiales.-Et por ende aquello que es sin sabor non Cíiusa tristura en aquel que non la tiene,-é .sin tristura son desamparadas la.les cosas d.el que las perdió. Et ansí, según dice B.oecio, de toda buena fortuna non es de esperar cosa alguna; ca naturalmente non es dol su propio bien lo que pierde, pues que siempre non es á ella ayuntado. Ét la. buena fortuna; non faco^uenos á aquellos con-quien es ayuntada, los.., bienes de la cual son á los njuy malos, commo'se ha visto á algund homme muy malo grandes bienes le acaescer. De vida.Non es de doler de la luenga vida eh este valle de; miseria por el acrescentamiento de las obras meriloí- rias, ca cuanto la morada del homme bueno es alón- gada, tanto es fecho mas bienaventurado en el galardón del otro mundo. Et ansí este valle.de miseria es fechó .valle en la esperanza de la bienaventuranza eterna. Onde de la fortuna, de los.buenos frutos; deste inundo, es fecho campó de pelea virtuosa, é es fecho . ■monte de atalaya muy alta, et aun es fecho valle' müy grueso del dulzor del Espíritu Santo ; et aun csTecho. valle ílorescido é muy grueso, é' muy gracioso de alegría, de flores, de honor é honestidad. Por ende non se - querelle alguno de aquesta vida miserable, commo me-, rezca mas. ser dicha lugar de lucha de las riquezas,de gloria. Et al presente es de plenaria é copiosa percío- nanza contra las penas infernales. Por ende san, .Pablo♦ éel apóstol fuyó á la muerte colgándose en una espiierla por- el muro, ó escapó del que lo perseguía en d  nombré del Señor, Et por aquesto ciertamente, aunque él dijo : Deseo morir é con Jesucristo vevir; et empero léese él haber dicho , que deseaba .ser maldito dé Jesucristo por los sus hermanos bautizados consigo en Jesucristo, et aun por los íijuelos, á los cuales otra Vez ' parió por luenga predicaciop en este valle miserable , para criarlos á Jesucristo y ganarlos. Onde-dice saq
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LIBRO DE LASCrisóstomo fablaodo de san Paulo; que guiso ser esca  ̂pado por el muro, que por aqueste medio fizo,' porque mucho tiempo predicase et con muchos creyentes á Jesucristo fuese desdé este mundo ; ca ciertamente .él non temía de sor pobre aquí é menguado, más por non perder la salud de muchos, E por semejable eausa el bienaventurado san Martin* non recusé en este mundo’mucho vevir, mas decia : «Señor, si só necesado al tu. pueblo, non reGuso,por el los trabajar; ¡la; tu voluntad: sea complida. Señor, asaz fasta agora trabajé, tion recusaré la mi yejez  ̂ lostusman- damíenlos.con devoción compliré.)) Qué mas quéredes, que Je.sucdstoque antes que á Ik su madre muy amada;, desíe mal mundo,la levase, despuesque él Señor subió á ios cielos, la dejó'muchos^añps acá vevir̂  é;al.discí-

DE LA VIDA HUMANA. 567pulo que amaba , conviene á saber á san Juan Evangelista, le ..alongó lá vida, en aqueste mundo fasta ho-̂ . venta años por el fruto que dende ,se siguió. Por ende, si nu.estro .Señor alongó la vida en este naundo, aunque trabajosa á los sus amados, non te debes tú querellar si luengo tiempo‘vives en tristura. Segund que la Santa E?cntura dice : Dios promete luenga vida á los virtuosos, aunque á las efe vece,s es abreviada á muchos devotos, porque non pierdan la gracia. Ansí commo se lee en,el libro de la Sabiduría : «El justo fué quitado deste mundo ,, porque la malicia non mudase su .eiiteñclimiento.» Pues que así es,, si aina ó larde te acaezca partir deste ipnndo, rescibe consolación en aquello que fu esperas que te irá mejor cuando fueres desle mundo malo,, de Dios llamado,L  ^  ^
4

.  ’  (

EL L IB R O ,, QUE CONTIENE LQ5 REMEDIOS É CONSOLACIONES CONTRALA S; TRISTEZAS;,,É TURBACIONES QUE LOS HOMME§ ESTADOS.; EL CUAL CONTIENE TRES CAPÍTULOS. : HAN POR NON HABER PAZ Ó SOSIEGO EN SUS
¡Non,debes quejarte de las tribulaciones, pues por elías ,eres fecho cabaUero de Jesucristo; é si en tal batalla vencieres, serás glpriosoi Ca ese mesmo; Señor lesucris^O;, así cpmt|]0;muy alto emperador, face algunos caballeros devSiervosiA cuasi de, hommes rúsí:icos, los cuales ;por.su, amor ¡se disponen ásofrir c.ongrand corazonqnuchas,tribulaciones. Segund; qúe úic.e Job; «Batalla es la vida del homme sobre la tierra,» é cier- lamente la tribulación engrandesce el cprazon del bóm- me, para rpseebir grandes dones4,e Dios; ca así commp el martíllp del platero face extender la plata debajo de su mano, de la cual entiende la su copa obrar, ansí ciertameúte el platero celestial , .pbradpr dé toda cria- tura, entiende extender tu corazón por las tribulaciones, porque pueda,en él poner muchos dones, é bienes espirituaíoSjé,porque pl corazón tuyo sea copa preciosa de muy preciosas ó muy santas reliquias de Jesucristo, á solaz é demostración dé los que quedan en este.mun- dp. Del cual entendimientp del corazón humanal dijo DaYÍd : « Engrandeciste mi corazón al mi provecho.))fet én otro lugar dice la tribulación extendiste micorazón al mi provecho,» Uem, en la santa Escriptura ja tribulación, es significada-cpmmb el agua, ansí com- , rao solemqemente dijb en los Can tares: « Las muchas aguas, esto es, las muchas tribulaciones,nou podieron rriaLaria qaridat.» OndeladrUmlacioná manera dpagua ticmpra.el vino del alegría temporal, porque,non empesca á la cabeza flaca,,esto es, á la ánima del bom̂ UQ espiritual por mengua dé entendimiento, ó por otro al-  ̂gun defecto p aun de tribulacion queá manera dpqgua afpgk á ios enemigos, .espirituales, ésjo res:,'i.]os pecados,segund que dice en el segundo libro del.Gpnpsi: «El agua pubrió de los que perseguían á oUos.,.é uno dellos non fin có'.»Et ansí commo el agua guia á los peces, así la tribulación álos fieles de Jesucristo, Ipp cuales habian

de ser pescados por la red de s a n  Pedro, el pescador. Et aun la tribulación es significadá por el fuego. Onde dijo el rey David: «Tú me probaste ,en el fupgo, que así commo la cera es fecha blanáa en el fuego , é él sello viejo della quitado rescibe otro nuevo, áusí los corazo- nes.son fechos blandos,é desechan lá verdad de. los pe- cados é toman lanovédat délas vírtudés..)) Etansí com- rao los.tres niños fueron atados é echados en el grand fuego, é fueron fallados sueltos, ansí el que es puesto en él fuego de la, tribulación ligeramente: es desatado de las presiones en que estaba preso , conviene á saber,de las cadenas del amor deste mundo* Et ansí commo.  •  '  * »  '  '  '  .  ,  •  *el oro es probado ó purificado por el fuego, así el llórame por la tribulación es probado, é de los pecados purgado, é es dispuesto para que sea vaso puro para res- cebirá Dios. Et.aun mas:.la presente tribulación que el bomme pádesce en la tierra, es ansí commo naele- cina dada del muy aíto físico. Onde dice sánt Agosiin: «Entienda el homme que Dios es físico, é la tribulación rnelecina para.la salvación, énon pena para la condep- nación.» E si tú eres.puesto en poder de tal físico é lo da talfuegó-ó Uja algurid miembro, das voces é rué- gasle, empero non le oye á la tu voluntad acatando á lá tu salud. Et así ciertamente, commo en este mundo non hay cosa mas preciosa que la salud del cuerpo, ansí ñon es haber mas,precioso que la salud del ánir ma,. Nin te querelles del aspéreza de la tribulación, ca señal es.deí tu bien , é señal que Dios le tiene escogido é te ama. Et por aquesto tiene (l) por bien qqe por la Iribulacipu áspera vaya el camino de Jos escogidos, porque non liayan mayor delectación en morar en este mundo que de ir al otro. Et aun Ja tribulación es señal de salvación, ca Dios á los heles en muchas má-'  ^  '  ' '  ' t i - , '(1) Está p.or el imperativo «ten».
i  ;  .  *



508 - e s c r it o r e s  'EN PROSA ÁÑTERIORES AL SIGLO XV:ñeras aíribuladós en este mundo otra cosa mejor les guardó; de los cuales dice lá'Santá Escriptura: «Aflegi- dós en pocas cosas, en muchos bienes de acjiiésté mundo.)) É aun mas> la tribulación es puerta del reino de los cielos, é los justos'elitrarán en ella;' ca como dice el Evangelio: cc Gorívenió al Señor Jesucristo padescer é ansí entrar en la su gloria.» Onde en los Actos de los apóstoles es dicho que por' muchas .tribulaciones nos conviene entrar en él reino de los cielos. Et para mientes aun cuánto bien te traen las tribulaciones é adversidades/ca facen al hómme acatar alto á Dios, é buscar .ende altos remedios porque en este mundo non ío's falla, 'segund el Apóstol dijo: « Quered las cosas que son en lo altó, ca Dios premite atribular al lióme atendiendo de lo convertir á sí mesrno, porque el pecador, puesto en prosperidat, siempre fuye; et cuanto de Dios se desvia, tanto á este mundo se allega; mas en la tribulación á él enviada, se allega á Dios é se torna é convierte aína.)> Segund que dice Oseas el profeta: «En ja su tribulación se levantará en la mañana á mí, conviene á saber, luego en la lumbre de la gracia.» ¡Oh bienaventurada que face á hommé venir á mejor estado f Por ende dicá sant 'Gregorio: « Los males que nos aquí oprimen, á Dios ir nos costriñen.» Et dice el Salmista :« Fueron acrescenladas sus enfermedades, é luego se converlieron.» E non es maravilla; ca las tribulaciones son. mensajero  ̂ dep Señor que te llama á grandes bienes; é cuantas tribulaciones tienes, 'tantos mensajeros rescibiste, los cuáles té dicen que té aquejes, é que,' las jornádas' deriu corazón nórt sean pequeñas, é nori iiabémos las pequeñas'é desfállescédéi ras, mas quita tú corazón dellas; cá Si las tribulaciones ñon fúesén, los hornes olvidarían á nuestro Señor Dios, é serian contentos con las cosas tefreilalés. Onde así commo á los niños corporalmente’suelen apartar de la leché del amor con alguna arnargura , bien aM la tribulación es asenció,, con el cual los que son espiritualmente pequeños son,apartados de la leche de la consolación temporal. Otrosí , considera que él fuego de! purgatorio, como dice sánt Agoslin, es maravillosamente gravé ; ca sobrepuja á toda pena que homme en aquesta vida patlesce ó padescer puede. Pues que ansí és, las tribulaciones son alegremente de sofrir por las penas del fuego del purgatorio, anSicorñmó mas ligeras sin comparación. Ca por estas tribulácionés podemos amansar lás débelas á las cuales somos obligados ó Dios, conviene á'sáber/lás perlas por el jiecado debidas, é por la medida qú'e paguemos/’ podemos dííP cuenta á'él. Entre aquestas cosas, para mientes commo el ladroneen !á cruz se quitó, el cual estaba aforcado á la derecha parte jde nuestro Señor Jesucristo, é aqueste tormento' ciertamente que padesciá por la su culpa, fué causa que á honor de su Criador se convertió é̂ d'e toda su debda se quitó..EVaun sobré todo aquesto merea- ció de oir del Salvador aquella palabra dulce: « Hoy serás conmigo en ‘paraíso.» Acuérdate aun é acata la pasión de nuéstró'Redentor Jesucristo, é fallarás en.la- tribulación consolacion.'Ondedicesant Agoslin: «Grandconsolación es á lós'miembros ver é acatar la su cabeza que es Jesucristo. » Onde el Apóstol dice: « Si sofriéremos por Dios, con él reinafém'os,)) Et sarit BernáMo

i  ^  * t % * *eso mismo diceí: « Nu'eslro'Señor Jesucristo, al éompa- -ñero dé la tribulación liéva consigo á la su bionaveiUu-! rada Comunión; ca el ladrón fué con él en la cruz é e n" aquel diá en paraíso.» Pues que ansí es, el agua de Iá‘ tribulación mucho debe á nosotros ser sabrosa, püés que manó del sü sagrado lado dél béndícho cuéfpó de Jesucristo, lleno dé olores muy bien olientes, ca ciertamente el compliniiento de lá divinidat qüe fiiÓllério dé’ gracia, et en verdal por ventura por el beñdichó cóŝ  tado de nuestro Señor, ñon manó é fué colada la dlclíá' agua cuando tantos é tantós tormentos sufrió: áiisí' ciertamente/pues si aquella agüa simple é pura dé , tes fuese á ños sin sabor, empero desde entonces siempre debe dé ser con sabor, pues qué páéó por lugar' muy bien oloroso é muy dulce é sabroso. Et aún el homme atribulado tiene grandes é muy muchos compañeros, tales, conviene á saber, que el mundo non .era digno dellos. Gajil padre nuestro Abraham por mhr chas tribulaciones es fecho amigo de Dios, et ansí Isaac, é Jacob, é Moisen , é todos los que á Dios plo- guieron por muciias tribulaciones pasaron, é ciertamente fieles fueroií falladós: Et tú por muchas tribulaciones pasarás, ó á Dios aplacer non podrás/Ga según dice sant Agostin: «Non puede' ser hómrñé siervo' de Jesucristo sin tribulación ; é si piensas non haber tribulaciones ó persecuciones, non escomenzaste aun á ser cristiano.» Pues que ansí és/nou pienses ñin'presumas ser singular nin temas las tribulaciones qué acaésóiéron á los nuestros' varones’ tan ghñdes óiari perfectos. E aun Otrosí tiene el homme alfibülado á Dios- por compañeró, ségund qiie dice' el profeta Da-; vid: « Yo estó con el atribüládó'Cón lá' tribuiációft.» E én otro lUgar dice: « Cerca ños es' DlosA áqüeirós que' sOii de corazorí 'átribuladOs.» Onde el'bieñavehturadó señor san Bérnaldo dice: «Guando qiiier que la ítibii- lácion encruelece, non te pienses ser desamparadOy nías ácordarte-has que'Dios está con el atribulado.» Et por ende aquesta compañía segura, 'gi’aéiósa, deleitá:- b!e, es muy múcbo de cobdiciár é á Dios demandar/ como dice sant Bérnaldo: «Señor, querría sér siempre afligido porque siempre fueses conmigo.» Et ciertamente la tribulación face’qüe nuestras oraciones sean' oidas é graciosas. Por ende dice el profeta David;'«Lla  ̂mó yo al Señorpara que commoyd fuese atribuíado, é él me oyó:» Mas así cómmo'el clamor muy muchó rep'é; tido de Dios es mas oido; ansi por esa rnesma manéráj si uii homme tóviese muchas bocas, é todos sus miérn*- bros fuesen bocas, e juntamente a Dios dieseiv vóéé̂ ,' máS' ligeramente alcánzárian dé Dios audiencia:'Anáí ciertamente cualquiera persecución es ansí bocá ciará'- mente en el artículo déla necesidat. Onde dice Pedro dé Reveiias (i) fablaron áé Lázaro el pobre/ que tantas bocas tovó clamantes/cúahtas llagas al su cuerpo éra’ii atormentantes, é non es arnigo, é qué cosa debó yó buscar, lion cosa âlguna ciertamente, sinon á Diósdehó querer. Et enxempío dé aquélla Magdalena en persona/ de la cual̂  dice ef doctor Orígenes: «AI mi scñoí̂ ŝolo busco é él solo me puede consolar; mas niúy níucho és dicho avariento el hombre el cual Dios ñonA  ^  I ^  t/*
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(t) Él escritor Petrus a Kavünaté á Pedro dé Rávena.
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LIBRO DE 1L̂ \S GONSOLACtONES DE LA V ID A  HUMANA.tar.» Et si el hommede Diosnon es contento, ¿cómmose puede contentar de cualquier cosa espiritual ó temporal? PorehdeDiosquenoscdnsueláen todamiestratri-biilacion , bastante es paí'a darnos consolación; el cual, tomando aun el cargo,del paciente, dice á aquellos que en cí juicio á la mano esquierda suya estarán: «Guandononfecistesáunódestosmispéqneñuclosninámífecis-
tes.M iOh entrañablecaridat de Dios acerca dei liombreque razonablemente debe consolar á todo atribulado! Ansí la persecución es materia dé gozo espiritual é causa del solaz divinal, porque la'tristnra de la tribulación es . mudada é convertida si al que non en los buenos hom- mes en gozo de alegría, E aquesla miidacion es significada en el santo Evangelio, é es manifiestamente entendida por !a muclacion del agua en el vino en las bodas. Cael agua de la tribulación es convertida en vino de la alegría espirílual é consolación. Ca segund dijo el profeta V «El vino alegra el corazón del homrne,» EL aun, tu , hommé atribulado, debes saber que la tribulación en el présente acrecienta corona en el ciclo, y la diversidat de las tribulaciones añade diverso orna- miénto de corona; por cuanto él que non es guerreado non guerrea nin resiste; el que non face guerra non vence; mas el que padesce , guerra face, guerra vence. Ansí commo el sabio Salomón fabla del justo, édice: «Dió- le Dios batalla fuerte porque la venciese,» é por ende el que non vence non es coronado'; et bien concluyó sant Paulo: «Si non el que venciere fuertemente, é cuánto mayor fnere la victoria, mayor será la 'corona.» Síguese de aquestos dichos, que cuanto mas veces dan alguno gracia, tantas más veces puedo ser vencedor é tañías mas veces riieresce ser coronado. Ansí commo fabla el bienavéríturado sant Bernaldo de aquellos quê  al contrario facen. Si la vuestra paciencia por cruel pie- dat es‘menguada, de poco á poco de coronas de piedras preciosas es privada; Pues que ansí es comim- mente, es de tener que por el martirio de la tribulación es' fabricada á los justos afligidos la corona de la consolación ; ca el que persigue á los justos, tace corona á ellos. Et aquesto facen algunas veces non mag- nifiestamente persiguiendo, mas ocultamente, ansí commo de zaga, por de traición, con-martillo en el fierro feriendo. Ansí commo por aquesto es visto el Profeta haber dicho : « Martillaron los pecadores sobre mi espinazo.» Onde dice Santiago del tentado é paciente : «Bienaventurado es el que suífe la tentación.» Por ende dice sant Bernaldo muchas cosas de los gua- lardones> ansí commo abreviando dice: «Lalribulacion presente es viade la gloria, via de lacibdal de paraíso e via del reino de Dios.» Pues que ansí es, hayamos gozo eii la persecución, ca en ella es la esperanza de la gloria, et pór mejor fablar, en ia miseria deste mundo es contenida la gloria del otro, ansí commo la esperanza del fruto es en la simiente derramada. En aquesta manera, el reino de Dios, dentro de nos es gran tesoro en la grand vil olla de barro, é que es nuestro cuerpo desaventurado ; ca Dios dijo: «Con él só yo en la-tribulación, ¿é por cuál razón yo buscaré, pues, oirá cosa sinon la tribulación?» Buena cosa es á mí llegarme Dios; ca ¿quién es el que sufre que podrá firmemente estar sin elSenor? Buena cosa es á mí ser aflegido, en

569tanto que tú estás'conmigo. Ca sin tí non puede ninguno reinar nin haber gloria nin fartura. Mejor es á mí en la tribulación abrazar ó tí, é aun en el fuego tenerte conmigo. Pues ¿por qué tememos, por qué tardamos, por qué fuirémos aqueste fuego si Dios está connusco en la persecución ?Non seas agraviado de las persecuciones é impugnaciones; mas recorre al enxemplodé Jesiicristoé á losfechos de los sanios por qué pasaron, porque falles consolación. Et primeramente recorramos elenxemplo de Jesucristo,del cuál dice sántPaulo; «Pensálenaquel que tal contradicción sufrió de los p- cadores contra sí mismo, porque noO. hayádesfátigneion en vuestros corazones desfallcsciendo.»Dende recurramos á los santos Padres, los cuales voluntariamente padescieron por Jesucristo. Onde dice sant Gregorio; «Si los fechos de los santos Padres precedientes consideramos, non serán graves lascosasque en este mundo padescemos.wEtsant Gregorio eso mesmo dice: «¿Cual dé los santos, por paciencia coronado, non fué toda su vida atribulado?» Et por aquesto generalmente por todos dice el apóstol sant Pablo: «Todos los que santamente quieren vevir en Jesucristo padecen-persecución.» Et por ende Santiago apóstol nos amonesta diciendo : «Hermanos, tomad enxemplo de la mala vejez et del luengo trabajóle de ia paciencia de los santos Profetas que fablaron en nombre del Señor, ved commo reputamos ser bienaventurados los que padescieron por Dios; é si sopieses cuánto honor é cuanto valor acarrea al liomme pades- cer por' Dios persecuciones, ciertamente tú las querrías padescer é las desearías, salvante si eres menguado de entendimiento. Et non es maravilla, si persecuciones padescemos por la justicia en commo sean dichos del Señor biena venturados los que padescen persecuciones por la justicia; ca gran consolación consiste en la bienaventuranza , é á grandeJionor predicó el Señoría paciencia de la persecución, é á grand valor, cuando dijo: «Bienaventurados los que padecen persecución por la justicia, ca delloses el reino délos cielos.» Et non es maravilla, ca non puede ser cosa alguna mejor que el reino de los cielos, en el cual verdaderamente se entiende estar Dios, del cual otra cosamayor non sepuede pensar, segund que dice sant Anselmo, aunque la malicia de los reprobados, compara é igualaá Dios á los bienes temporales. Onde dice sant Gregorio: «Aquel menospreciar seer tal commo Abel, en el cual reina la malicia de Gain.» Ciertamente el fierro de la malicia de nuestra voluntad venir non puede á ia agudeza de la ver- dat, primeramente si non rayere la orin, de nuestra maldat; et en otro lugar dice: «Las persecuciones de ios reprobados purgan á los santos demientra que la potestad del que atormenta é de los malos resiste á la utilidad de los justos. » Onde dice Orígenes : «Quitadas las malicias del diablo, non será dada corona de gloria sinon al peleante legítimamente; é si fallecen los con- tradecientes, ¿cuáles serán vencedores, ó por la Vitoria cuáles Iiaberán gualardones? Pues que ansí es, non solamente usa Dios de los buenos para salvación, mas aun de los malos; ca son algunas vasijas á honor ó otras á deshonor , que todas son necesarias; é si tú quieres . haber consolación de la injuria á tí fecha, luego en ese



570 ESCRITORES: EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO XV.punto recorre á tus pecados por tí fechos en tu corazón.» Onde dice sant Gregorio: «Estonce los baldones, á nos fechos de buena voluntad recebimps é sofrirnos, comino en el secreto de nuestro córazon á;los pecados que fecimos nos tornamos. Giertainente, ligera cosa será, vista cuandoquier que padê cemos injuria., si en núes-, tra obra acatamos peor nial que merescemos.» Et por aquesto bien dijo sant Crisóstomo: «Bien piensa que la injuria á nos fecha non face suíicientemente, é sí satisface en los contradecientés por nuestros pecados; empero derechamente nos gocemos que ;de lo que finca perdón baberémos. ¿Et cuáí bmiíme podría ser. que sí, por justo juicio de Dios hobiese de ser privado de entre ambos ojos, é le fincase el uno, derechamente non se gozase, aunque del otro fuese privado, é injuriosamente por mano de aquel que' non era su juez-le fuese sacaüo?P-Qr cierto.se gozaría; pues gocemosinos con cualquier angustia, é tribulación , en que seamos puestos ; ca.nos es fecha gracia, porque mayor pena á Dias por nuestros pecados .merescemos.Aun- para; mientes para la tu consolación,.que.segund dice sant Agostin, e) homme justo pacíeuterrtente sufriendo la.su injuria, meresce celestial corona. Et acata lo que es prometido.e por santGrisóstomo; «Cualquiprcosaque injustamente de,cualquier.de-los,hom- mes , ó habérémos. remisión de todos nuestros pecados, ó si tantos pecados en nos non ducren , serémos honrados de mas nobles coconas.» Et ciertamente grand cosa es haber p̂erdonanza, de todos los pecados; mas muy mayor cosa .es,ser farto de los gocescdo las claras é celestiales coronas. :' ' , ... ■Non te debes querellar .dql alca.nzamiento de da tu, tierra,.en .dqslierro, deciendo por.-.yentura lo, qué dice el Profeta.: aQue la-tierra onde hombre,nasce, esdulce;»,. mas 'aprende de la via de ,1a consolación et la,manera de aquellos que fueron lanzados de su-tierra ; con viene; á: saber, que el hommé mude el juicio .de ia=su. tierra ó juzgue mejor non ser su destierro, segund el lugar en el cual es desterrado; mas ansí que la tierra de la cual segund la caníe es nascido, juzgue así ser destierro á todo ei mundo. Ond.e dice Hugo: «Gomienzo de virtud es.que aprenda homme el .corazón, trabajado. poco á poco mudar aquestos lugarés Vesibíes.é.desfallecedores,: porque.dtíspues los pueda desamparar.». Por ende aquél homme eS aünVielicado é flaco, al cual la fierra.cn que nasce le es dulce ; ,é aquel homme es ya fuerte, at cual paresce que en toda.tierra nasció, é al que todo el mundo paresce ser destierro..Onde dice Séneca: «Yo non puedo niudar la mi- tierra, ca de todos los liommes una es la tierra, et non puede alguno ser alanzado de aquesta; et pormiide non es á,mí quitada generalmente la tierra , mas algund lugar ;.dellá; ca en cualquier .tierra que, yo vengo non es tierra alguna a mí en destierro ; mas. en aquella ;tierra .entiendo que nascí, eii la cual algunos bienes rescibí. Aqu.ella cosa por la cual es ellmin-- me -bienaventurado , en .el homme eslá ,. non en- lugar apartado: si.el homme sabio os, del lugar en-lugar es mudado: si loco es, en su pensamiento es desier- rado.j) Fasta aquí fabla Séneca.' Ved en-qué manera-, segund la palabra de Hugo, muda los vocablos ;■ ca la mudación del sábio llamii alanzarniento en destierrode-

' ciendo ser alanzado.dél lugar é venido á-la su tierra,.; Por ende, el lugar ó la tierra de la cual es el hommo;■ alanzado, non-debe ser reputada tie.rra de su nasci-i miento; mas aquella tierra debe ser juzgada rUayormen-ri; te en el lugar dé su nascimiento, de la cual el homnq.e,:I noli segund el cuerpo, mas según el'áhnna, es;nascido; i esto es, donde virtuosamente obrar esxonocldo., ca él, i hombre > segund el ánima; non es de éualqmep logaci ; deste mundo nascido. Et por ende, lugar algu no .deste,' mundo non debe ser dicho dugar de su nascimientp;;. 'mas todo éste mundo debeJiaber.por- desterramierito.w/ ‘Etotro lugar Tiiera de aqueste mundo debe ímber por. su tierra propia, de la cual non será juzgado alguno sar̂  ■ : alanzado j, é aun gozosamente son los ■torméntos. de ' padescep, por cuanto deste así a tormentad o. so n espe- ; rados- los deleites sin medida, non tanisplamente en la ; duración sin fin, mas en la fartura de los deleites. Et.
\ por ende la Santa Escriptura dice dé los justos ; «Si : antes los liommes padescieron tormentos, la esperanza■ dellos llena es de vida perpetual-: en pocas cosas fue-r.̂  i ron atormentados é en muchas cosas serán bien rema-;i nerados.» Et ansí para haber ponsolacion, en Iosí Íoft I mentos abaste agora aquella esperanza inmortal que es: 
i en ios , deleites abondosos.j por la cual esperanza 
i nemos á aquella bienaventuranza commo los .cuerpos 
i de los santos, é los miembros de sus cuerpos agpra.aflé-: i gídos.q)or lormientos, ,eir muchos deleites .serán estohée bien é suaveniente dispuestos cuando acerca del,cierto testimonio:de la profecía 'haberáii suficiencia dê .toda, la gloria G.elestiah Et aun non témaseos tormentos que; acarrean muerte, corporal, mas.en elips .debes haber consolación espiritual; ca dice, el muy esclarecido'doctor santo Tomás de Aquino : : «Shalgund hOííinie. sufre pacientemente la muerte que-otros:ie:dan;'aunque, por. algunos fechos suyos le sea'dada,-vale amenguamien to., de la.pena, si los pecados qué íixo fueron muchos; ó aliberacíon de. toda la pena del purgatorio si los.pécadosi fueron pocos. Et puesto que los pecados fueséilnr îciios; si la contrición fué mucha , será perdonado de; tpdo en., todo de la pena é de la culpa. É si la contrición fué poca, serle-ha perdonada la culpa é menguada la pena: del purgatorio.» Fasta aqul fabla santo Tomás. Nin. debes temer,de morir por Jesucristp, el cual inurié pov: tí,é,él non era amello obligado. Onde.dice santRernaldo: «Et pues,, tú eresmbiigado, acataá Jesucristo que .es:el espejode paciencia é gualardon dél paciente, lo cual muv cho esfuerza é enciende al homme para sofrir; empero entre todas las muertespreciosas de los santos, mas pre-; cioso es el martirio; ca es conságrado por la fe JesucristOr é por su amor pescebido .» Onde dice el.doctor Cipriano:«iOh mártires bienaventurados! Non sé de-cuáles alaban̂ ,zas vos alabe. ¡Oh .caballeros de Jesucristo! muy fuertes tormentos padecisteis : los tormentos n'on vencieron A vos, mas. vos vencistes á ellos^Nin los tormenlps non. dieron fin á losdolores, maslacoronalesdié fin. ¡Ohqué maravilla fue aquella.tan alta, é tan grande ó preciosa; é tan aceptable„padesciendo. vencer.» Et por endepon-;' sidera qué commo tú peleas con tu:contrario, é Dios está presente, esoDios te favorece porque hayas victoria en la tu pelea é.noii embargante que Dios peleq por tí ó vence, empero la .victoria es atribuida á.tí* ■
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E 'EL TERCERO.LIBRO., en  e lCIONES CONTRA LAS TRIBULACIONES Ó TRISTEZAS FOLGURA ÉN’ AQUESTA v i d a ; ET TIENE CUATRO
• •  ^CUAL SE CONTIENEN ALGUNOS REMEDIOS É'CONSOLA-✓  ^ ^ ' ♦QUE LOS P O P IE S HAN POR NON HABER REPOSO Éc a p ít u l o s * , ; ,

i

4  ' <. Pues, que ansí es, non seas agraviado con los muchos desastres é.lenlacioncs que te venieren é sufrieres; mas considera que; non se puede excusar padescer muchós trabajos, ca conviene, que sean tentados é probados, los que con Dios.han de regnar, Onde dice sant Agostin:,«Ayísovos, hermanos, que non haya varón sobreda tierra que pueda vevir sin tentación , especial- meirte aquel que nuevamente comienzaá servirá Dios.» Otrosí, dice eLEclesiástico: « F i jo allegate, al- servicio de Dios c apareja la tu almíi á tentacipn; ca la tentación acaesce may rauch.as veces ;á los que son placenteros á Dios.» Onde dijo pl Angel á Tobías.: «Por. cuanto eras.iplacentero á Dios convenía que la lenta-, ciond.ê probase:» ,Et por end.e )aS;lentaGÍones son señal que Dips'quietae,bien :al jipmnie;. é: por aquesto non sea á tí: grave la, tentación;, ca -muchos bienes face. Primeramente enseña al hommp, onde el que non es tentado
' 7  *  • . »es necio, el'que. non .experimentó las cosas poco sabe dpllas. Item, e.nda tentacipn la luimildat cresce. Onde dice sanl; Oregprio: «Porila tentación-cresce la bu- milda.t que gua.rda>al ánima,de soberbia ; .ca los santos; varones'tanto mas -fuerte guardan la gloría, de las virtudes, que rescibieron vCuanto mas fueren impiihidos, de la fuerza de la tentación é mas honaüdosamentp.re->  ;  .  ,  •  '  *  I.conoscen SU, flaqueza. Onde xonrmio s.a.nt Paulo, fuesefuertemente t'entado, honiillándoseáDios, estonce devotamente rogÓ.A DioSf.» Et poi'xnde el.Papa^Leon dice:, «Sin exprimentos de tentaciones, non soiv obras algunas de virtudes.» Item, la tentación prueba al Iioiut- me; onde-dice ebEclesiástico : «Las pilas del ollero cuece .el forno, é la tentación del trabajo á los varones justos.» Item, la tentación manifiesta¡la face, éJa face grande.Dndediceel apóstol, sant Pedro: «Padesce agora un;poco,.si Gonviemveie la trisLura,.et prueba la tu fe en diversos trabajos/porque la probranza de vuestra fe sea mas preciosa que ,el .orpíique por el,fuego, es probado.» Item, lamentación sufrida paciente é humildemente da buena dotriua al pueblo. Onde es dicho de Tobías: ende Dips prometió, venir esta tentacióná ébpara que fuese dado enxpmplo á lo.s lipnimes que habían de ser despues. Item, la,tentación da corona en él cielo. Onde dice,San-fti ĝo : «Bien.aYe,ntLirado es el varón que sufre la t.en-, tacipn , qiie Gommo.fuere probado rescebirá corona debida.» Jlem , por,la tenlaciou- habernos acrcscenta- rniento de virtudes; Ca non es alguno que.se conozca, si nonTuere tentadp; niu puede ,ser alguno coronado; sí non íperp vencedor; Uin puede alguno, vencer, sinon peleare; nin puede .alguno pelear, sinoh:toviere enemigos é,contrarios. Empero es.de saber que hay de muchas maneras de lentacipnes: é el diablo tienta paracon-- depnarla carne-; tienta para deleitar el mundo; tieiita

-  .  . ' .  '  . .  I  .para engañar el hombre; tienta para experimentar; é Dios tienta para lo que está en cada uno á los otros demostrar; mas en .pequeñas cosas nos tienta é en-mu- chas nos da gualardon. Onde el sábio Salomon dice: «En pocas cosas .fueron los santos é escogidos afligidos, é en muchas enriquecidos; ca Dios los tentó é fallólos dignos de sí; é ansí Dios lienta á algunos dándoles algunas penas en aqueste mundo. Por ende debes de .haber mucha.cqnsoíacion;ca según dice el profeta Baruc: «El que vos cjió.algunos,males,,darvos'-ha muchos bienes é salud con alegría.». Aun. de la batalla del espíritu m úo  non seas' turbado; ca non puede facer mas de lo que de Dios le es . permitido. Onde dice sant Ágostin : «Tanto el espíritu malo es permetido-tentar cuanto en tí puede aprovechar para que. seas probadp.é experimentado ; porque comino non, te. conoscias de tí seas, fallado; ca la ten .̂ tacion declara quién es el espíritu que fabla, porque el espíritu -natural del hóinme cobdícia cosas blandas, ̂é ,el espíritu del mundo;fabla cosas , vanas ,.é el espíritu .del diablo, cosas,amargas, Mas por el contrario el bienaventurado sant Ahton nos. da un ligero é provechoso- remedio- deciendo: «Hermanos, conocísles di-< r *versas asechanzas de los enemigos espirites malinos;, mas la fe de Jesucristo fmead en -vuestros corazones, é to.dos los enemigos fuirán; é aun los que son aquejados deT,didblo , si fuertemente, resis.terx Dios é los angeles los acatan, et por pelear fielmente haberán corona perdurable. Dnde dice sant Gerónimo : «Dios que es regidor de todos espera la batalla é la victoria con la caballería de los ángeles, é en todo lugar da corona perdurable.al que es contra, el diablo peleante.» Onde el Señor dijo á sant Antón, despues que venció todas las tentaciones: «Anton.,;yo. aquí estaba é esperaba ver la tu victoria;,-é por-cuanto fuertemente peleaste, yo.te faré nombrar enlodó el,mundo.» Et comino somps ten-.  * k * *tados enla carne, ó de otro cualquier pecado, gocémos- nos continuamente é venciendo aprovechémosnos. Onde dice sant Agostin: «Commo somos tentados por'la- diviiiadispensacion, bien dende alcanzamos porque noii seamos ensoberbecidos de las virtudes, enlás cuales- acrescentamos.» Et en otro lugar dice; «Por ende el, pneblo.de Israel á los gebuseo‘í permite'veyir  ̂ porque los hombres non se ensoberbezcan de las grandes vir- tudes que obran cuando los pecados pequeños non sobrepujan. Onde dice sant Paulo el apóstol: «Porque la grandeza de las revelaciones non me- ensoberbezcan dado es á mí el aguijón de la carne , el ángel Satanás que me humille.» E por ende en las tus tentaciones toma consolación con santPablo; ca tú habe.r.ás galar- don;de.Dios, Onde dice sant Agostin: «Dios conosció
i''



ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO XV.572tu esfuerzo é vee la tu voluntad; el considera la tu lucha contra la carne, é te amonesta que pelees 6 te ayuda porque .venzas, é te ayuda e espera queseas llagado; et si caes él te levanta; porque venciendo, él te corona; é aun contra las deleitaciones de los pecados, ármate fuertemente é alánzalas de tí luego, é desampáralas ansí comino viles; cá si algunas tentaciones de pecados hay en el homme, mucho le facen que sea menospreciado ó de todo en todo' le confonden.)) Et por ende luego las debe homme lanzar de sí; ca así comino el corazón virtuoso es comparado al cíelo, en pí cual Dios face su morada, por cuanto non deleitan á^Dios los templos resplandecientes nin los altares con piedras preciosas esculpidos ó labrados, mas el alma ornada de virtudes, la cual meresce ser cielo llamada. Et ansí por el contrario, el corazón lleno de pecados, con razón es llamado enfierno; tal corazón es morada de los diablos,et tiene eu sí, ála manera dél íntiorno, tiniebras de inorancia, é fuego de mala cobdicia, é gusano de mordiente conciencia, Et por ende los bommes que tienen tal corazón edifican en sí al infierno,é ya en este piundo es- comienzan á vevir en él mas que en el paraíso. Et por ende las deleitaciones de los pecados que guian á las penas infernales son luego de desechar é aborrescer. Pues que ansies, alancemos de nos los pecados é trabajemos de haber en nos las virtudes ; ca cornmo dice sant Agoslin: c(Non puede nadie alcanzar el reino de las virtudes, si primeramente non alanzare de sí elreino de los pecados.‘ ,  ̂ ,Aun non te debesonojarporquepadescesmalavidaen aqueste mundo ; antes por esto te debes mucho consolar, por cuanto la buena vida non solamente es en haber bien, mas aun en padescer mal. Onde dice sanl Bernaldo : cí Aquella pienso ser buena vida padescer males é facer é obrar bienes, é ansí perseverar fasta la muerte; é aunque el mundo dice '. el que bien sé farta  ̂
bien v ive ; mas la su malicia mintió á ellos. Nin aun de los males que tú sufres nou te debes de turbar, porque son vistos á tí males; mas si tu conoscieres que son males en Dios haberás consolación.» De lo cual fabla el bienaventurado sant Ambrosio: «Aquellas cosas non son dichas malas las cuales non ocupan al ánima én pecados, nin ligan la conciencia en pecado.» Por ende iion diga sábio alguno ser malo el pobre ó ,el que no es fidalgo, ó el enfermo, ó el que paclesce muerte , nin aquestas cosas cuentan en mala suerte. Onde Vicen- cio en su Speculo historial fabla de aquellos que segunde! propósito son llamados Sanios, é dice : «Glande debe ser la consolación aun en la presente vida contra las adversidades deste mundo; ca en esta vida presente lodos los bienes é los males acudan á los amantes áDios é á obrar bien. Et por endeMas aquestas cosas, ansí buenas cornmo malas, le facen ir en el otro mundo á alcanzar la gloria. É aun de. las tristuras de aquesla vida acrescentadas sobre t í , tú eres movido a grand bien: conviene á saber, a menospreciar aqueste mundo, el eres forzado de buscar folgura en solo Dios, é eres despertado provechosamente á fuir é escapar los peligros é deleites deste mundo. Onde sant Gregorio dice: «Para mientes que Dios mezcla azotes á los sus dones, porque toda cosa que eu este inundo á ños deleitaba,

sea amarga, é se levante contra nos aquel fuego que nos siempre despierte é traiga al deseo celestial; et porque fable por semejanza, muerda deleitosamente, atormente suavemente é entristezca dulcemente.» Onde en otro lugar dice: «Los males que nos aquí apremíen, al ciolo nos ir costriñen.» Ca ciertamente, el mundo mas peligroso es cuando es blando que cuando es áspero: é mas de foir es cuando nos ama que cuando nos aborresce.Et por ende las tristuras de aqueste 'mundo non te fugan triste nin turbado, aunque sean ásperas é duras. Caségiind dice sant Agostin: «Guando la caníe cresce (j! ánima descrece.» Et ansí comino la carne cresce por  ̂cosas muelles é deleitosas, ansí el ánima cresce por. cosas duras é dolorosas, ca los deleitesnudren á lácar  ̂: lie, mas cosas duras é ásperas facen al ánima virtuosa.:̂  Por ende las aflicciones é penalidades que en la presénte vida padescemos, aíligeii é dan tormento en éb ánima é en el cuerpo mas de lo que conviene ,'é es fe-' cha por la sii voluntad compañera del tormento en el ánima é en el cuerpo mas de lo que conviene. Pués" que ansí es, si quieres de aquesto babér buen remé- dio, oye á sant Gregorio saludablemente á tí coiisé- jante. «Si él ánima es adrézada á Dios con fuerte én- lencion, cualquier cosa que en ésta vida sea amarga os fecha dulce; é toda' cosa que atormenta dá fólganza.t)E aun considera que Jesucristo padesció por nos, dejando á nos érixeniplo que sigamos sus pisadas, ¿p'ües qué son las sus pisadas sinon sus pasos? é los sus pasos son las sus pisadas; por lo cuál áiisi cornmo por ■ pasos nos conviene entrar en el su reino é eu la su glo-' ria. Etpor aquesto el Apóstol nos amonesta que hayamos parte en las sus pasiones con gozo. Item, si sufres el azote de Dios , habe ende consolación ; ca es señal de bien, é es señal que Dios te quiere "perdonar. Onde dijo David: « Dios, tú fueste piadpso á ellos é vengador • en todas sus maldades.» Onde en el libro de Job se lee: «Bienaventurado es el varón que es castigado del Señor.» Et así la aflicción desta vida presente es séfial que Dios quiere probar al homme, comino lo dijo el profeta Amos de todos los pueblos, yo vos conoscí é enviaré penas sobre todas vuestras rnaldadés. Onde dice sant Bernaldo: « Dios se quiere facer conoscei azotando,, el cual non era conoscido perdonando.» Et sant Gregorio : « Por ende Dios perdona'á algunos en este muii  ̂do, porquedes dé tormento para siempraen el otro; é si algunos fieré en este mundo, para que les perdone para siempre eu el otro.» Et aun la presente aflicíon es prenda de la divinal delectación, ansí cornmo el se'̂ ; ñor lo dice : «Yo á los que amo arguyo é castiga.» E en el Eclesiáslico se lee : «El :que ama al fijo acótale' muchas veces, porque se alegre cuando fuere grande.» Et ansí el muy alto Padre á los fijos más amados siempre tiene so la verga de la disciplina, é los á̂ mta mu- cbas veces en tal manera, que cornmo son escapados de un enojo, luego caigan en otro;ca non quiereDios Pa-' dre todas las saetas lanzar en uno contra sus fijos, mas una en pos de otra suscesivamente, é mas el azoté del- Señor que és señal de poseer el su reino. Onde dice sant Gregorio : «Non te quienis querellar del azote, comniotúnon sepas qué galardones te están guardados en da tu tribulación.» El en otro lugar, fablando de los
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tde Dios dice : «Si Dios ordenase de nos dar su herédate non curarla de por fuerza á nosotros enseñar; ansí que el Señor azota á lodo fijo que rescibe, conviene á saber , aquel que ha de rescebir la su here- dat perdurable ; et para mientes que non dice que todo aquel que es azotado es su fijo llamado, mas dice que todo fijo es azotado ; ca en otra manera non es rcsci- bido,» Pues que ansí es, si eres excusado de la participación de los azotes, serás acusado del immerode los fijos;: ca la desciplina de Dios es agora dadaá sus lijos para que sean herederos de Dios é particioneros con Jesucristo en la heredat del su Padre,. Onde dice sant Gregorio : «Ligera cousolacion es si entre los azotes que padescemos, á la memoria reducimos, los pecados que fecimos.» Et por aquesfo veenios que ya aquestos non son a¿otes, mas son dones de Dios, si aquellas cosas que pecamos con deleitación de la carne, aquí purgamos con dolor de la carne. El para aun mientes que estonce es vista é conoscida la bestia ser fefida, porque anda perezosamente et por aquesto anda ligeramente, é por ende es ferida porque torne a la carrera déla cual desviaba. Et entiende tú semejablemente que porende eres azotado porque non estés en la carrera, mas que andesligeramcnle al regno celestial, al cual debes de caminar. Comtno de algunos dice David : «Sus enfermedades son acrescenladas, é despues corrieron ligeramente.» Et así .commq dice sant Bernaldo.: «En la via de Dios non ir adelánte es tornar atrás.» Et aun si eres penado por vevir en penitencia, muy mucho te debes consolar, que la penitencia es ayuda é esfuerza aPánima, así que pone al bomme en tanta seguridat que face.non temer á la muerte, que es mas espantable que todas las cosas desle mundo, et ansí esfuerza ó espierta al espirito que face al bomme aparejado á la cárcel iré á la muerte, de la cual penitencia fabla el doctor Cipriano: «|Oh penitencia, tu desatas todas las dubdas de los pecados; tú amansas todas las adversida-

DE LA VIDA,HUMANA. 573des que por la muchedumbre de las culpas merescen los hommes padescer; tú sanas las cosas todas quebrantadas, conviene á saber, los corazones en muchas maneras ligados por los sus pecados; tú esfuerzas los corazones desamperados por la miichedurabre de sus pecados prometiéndoles salvación!» Onde dice santBer- naldo : «El que perfetamente sentiere el cargo de los pecados é la ligación de su ánima, sentirá poco é non nada la pena del su,cuerpo, nin reputará ser trabajo, por el cual meresció raer los pecados pasados, é esquivar los que son por venir.» Et aun non te quieras entristecer por andar en «stc mundo.ó destierro mortal, ó en su casa non asosegar 6 reposar; ca Dios dijo a Abra- ham : « Sal de la tu tierra é de la tu generación ven á la tierra que te yo mostraré, é facerle-be señor de grand gente.» Et eso mesmo dijo á Isaaque . «Fuelga en la fierra que te jo diré, é sey pelegrino en ella, é sigue adelante que yo seré contigo, é darte-be mi bendición é faré grande el tu nombre.» Et por aquesto la compañía de Dios é la su bendición es grandéza de nombre prometida, obra, paz é consolación del corazón é grand salud del bomme. El por ende non temas de salir deda lu casa, pensando que te han de fallescer las cosas necesarias; mas alanza lu cuidado en el Señor, é él te mantcrná. Oye lo que Dios le manda por Moisen fablando desta cosa : «Al pelegrino que entra por las tus puertas dale de comer.» Pues que ansí es, si Dios así mandó de tí pelegrino curar, considera que non te desamparará, mas fartarte-ha por otros ó por símesmo, é de aquesto hay enxemplos muchos. Para mientes comrno Dios ama al pelegrino, al cual da el comer ó el vestir; mas ciertamente non es de entender esto tan solamente el cuerpo del comer é.del beber corporal , en commo Dios mas ame á las ánimas que han menester manjar de la palabra de. Dios inspirada de mucha virtud.
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SÍGUESE EL CUARTO LIBRO d e  la  c o n s o l a c ió n ,  e l  c u a l  c o n t ie n e  r e m e d io s  p a r a  s í a l gu n o  é s  p r iv a d o  en  ESTE MUNDO DEL VANO HONOR É DE LA VANAGLORIA, É SEA MENOSPRECIADO É HUMILLADO DE OTROS É DE SÍ MESMO EN SECRETO Ó EN PÚBLICO, Ó SI DETRAIDO Ó DIFAMADOÓ CONFONDIDO.Primeramente, puesqueansíes,non quierasserloadoó alabado.de la vanagloria, á lacual face vituperada la falsa triste señal de la muerte, de cerca apareciente con la su amargura, antes de la privación ó perdición de la gloria mundanas podrá ser alguno legítimamente consolado; ca cierto es, que toda gloria mundana es engañosa et toda fermosura e&vana,la cual vanagloria muy, brevemente es demostrada, cuando el muy alto Señor Santo Padrees coronado; na entonce encienden jma estopa é la lanzan enalto ansí encendida, é luego es consumida é dan grandes voces diciendo «Ansí pasa la gloria dcste mundo.» Et aun si conoseieses la dolencia del honor, non curarías de la qu,ercncia del

honor , ca te paresceria dolor; porque según dice Pedro de Revenas (1), siempre el cuidado acompaña al honor por luengo tiempo, é por poca delectación se sigue grand desplacimiento; ca segund dice sant Cri- sóstonío: «Lagrandeza del honor es fecha grandeza de dolor, et el que quiere por escalera de dolor subir en alto, muchas veces descrece écaeálobajo.» Onde dice sant Gregorio : «El que quiere sobir á lo alto non face ál si.non commo subiendo descienda, et cuanto mas alto cae por, ende sube de mas alto.» Del escarnio que de tí face, non cures nin hayas vergüenza, mas acor-' (1) Ya queda, dicho que el nombre de este escritor es Petrus aRavenate ó Pedro de Rávena. .
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574 ESCRIÍORÉS ÉINÍ PROSA a n t e r io r e s  AR SIGLO XV.. * * • ‘ darte-has de lo'S' enxerQplos dé los Santos; c‘a -Tobías elviejo era muy perfecto  ̂é-de' todo en todo inGlinacloá obras-piadosas, é limosnas,^ mayormente á enterramientos de muertos, del cuál es escripto que conímo -le veniése'la ceguedat, los párientes-suyos é los dc.sü generación escarnecian dóK Et aun Joby séyeiido varón simple, derechero é temiente á Dioŝ  é partiente del mal, a! .cúal commo la miseria le veniese despuesy se querellaba ser éscarnecido.' Otrosí, los discípulos del Señor, llenos de Espíritu Santo, Tablantes por diversas “lenguas, é non embargante aquesta gracia, los judíos escarnecián déllbs déciendo'qué estaban beudos é lle- nos devino',. Et otrosí;. Jeremías santificado.en él vien-
*  t ■tré de su madre, lloraba diciendo que era de todo elpue  ̂bío escarnecida. Et finalmente ej.-Salvador del mundo, fijo de .Dios unigénito, non escapó de ser escarnecido, non una vez; naas en toda la sii vida. Et si ños consi-̂  deramos á los nobles padres pasados é á otros.müchos, á esé Rey dé; 1.a gloria haber sido escarnecido, ¿qué qüedtf áñqs rnesmos qué somos nada.por respecto de ellos, sacando que los escarnecimientos que en algund tiempo'padescemos,, sufrirlos con alegre corazón? Por ende non seas turbadosi fueres escarnido ;'ca el quees escarnÜio, os de Dios mas aína oído. Onde dice Job: «Elquees e.marnecido deí su amigo, llamárá á Dios, ; ansí conirno yo, é -oirlo-Iia; ca la simpleza del justo es escarnecida.»Rem, porlos escárnecimienlos non hayas tristura, por,cuanto, el día del juicio los-escarnecidorés conpscet'án la'gloria d,c aquellos simplés'de quien escarnecieron, comino louliéé el sabio Salomon, que estonce dirán Ips malos - fáblaudo'de' los justos: «Éstos son á los que en algún tiémpo .escarnecimos- é baldonamos ; nos éfamos locos é’cfeíaraós qüe la su vida era llena de locuniy é que hábiam.de morir commo locos;mas ved commo están entre-los fijos, dé Dios^eentre los
 ̂ * * * *santos: esta es la su suerte. » Et por ende bieníabia•  I  >Séneca el sábio, et dice : «Aun nóir eres bienaventurado si toda la gente non escarnece de tí.» .Aun del menosprecio ó cjesdén ó alunzamiento non te turbes; ca si fueres menospreciado, á tí mesmo será retornado;cacomnío dice sant Gregorio: «Dios áaquo- líos escogió 'qiie el mundo menoápreció;'ca muchas veces el menosprecio convierte al honimc á sí mesmoV  *  *para qonoscer los sus defectos pprque se humillen con eílós.» Onde dice nueriro Señor Jesucristo-; ccMuchos. soiv los llamados é pocos los escogidos, porque pocos so.n los que Gónoscen sus menguas é se homillan por ellas.», Item', de tn abajamiento .non te debes de turbar, mas debes acatar lo que dice sant Bernaldo: (íGommo,vieres que te abajan tenlo por buena' señal, ,ca es prueba que Dios te quiere amar; porque el abajamiento, pacientemente'sufrido, face folgádó'alCora- zon encesta vida, é segump'ara la otra.» Onde dice eso mesmo sant Bernál'dé': 'í(Ei abajamiento que es fecho de Ios-envidiosos en ,aquesta vida presente, da fol-̂  ganza alc:orazt)n , é libra dé las penas infernales, é lle.va á la folgañza .dê la ‘gloria- ))'Et*cl abajamieñto;eS"Car--.; rera para la .bumildat-̂  -ansícommo el estudio párada i ciencia, es via para haber ;páZi Por ende si déscasdá ■ virtud, de la humUdat' nnii.-fuyas 'al. abaj’amieñtó que es via para la alcanzar; aquesta humiidat es de lauta

.virtud , que face gozar los hommes en las angustias, en las presuras é en los falsos téstimonios falsamente impuestos. Et cuanto mas sufre el homraé de tales culpas,. ansí, falsamente impuestas é levantadas, -mas siente é se duele de las culpas ajenas. Por ende .grarid consolación es tener-tai virtud, que entre todas las adversidades, trae al ánima seguridat é folganza. Onde dice el Señor á sus discípulos : «Bienaventurados'so- rédes commo vos maldijieren los hommes, é vos per̂  seguieren, é ciijieren lodo mal contra vos, raintiendb por mi. amor-. )) É sigue adelante : tíGozadvos ó alé.i- gradvos; ca el vuestro gualardon grande es en los cié  ̂los. » Et porque mejOT'apféñdan la humildát, díjbleá eso mesmo: «Aprendetdé mí, cá só mansóó humildé de corazóné;fallarédes folgánza á las vuestras áñr- mas. ». •• Confesión.Item, uo.U 'íiéa cosa amarga á tí niñ vergonzosa Confesar tus pecados en secreto, é excusar á tí mesmo, commo face el enfermo que gusta con gozo el jarope amargo*, porque non guste la muerte amarga; pues mucho mas te conviene en esta vida presente coñfésár los pecados arnargos con gozo , porque non gustes M muerte amargosa del infierno; cá; segund dice sant Agostin: «Mejor es tener úna poca de amargura endá boca que tormento enférnál én eránimá.wEtestodíice;' porque mejor es al homme confesar los peeadóS Coñ amargura é con -lioro'; ó-aunque ie^sea'vergonzoso; que noir b al infierno .donde - será -avergonzado, é coñ.U' fo'ndido. Por ende de buena voluntad se debe-coñfésáf el homme; ca non, solamente por la confesión escapa icl liommé del fuego infernal; rúas aun alcanZá él'gozo; celestial. Et ciertamente mejór ;es* agóra delante un honírtié sólo, que es él sacerdote, que el día del juicib, añte.Diós é todos los ángeles é todo el mundo cñn sus pecados^aparescer. Por ende non tardes de te confesar ;ca puedes la-tu ánima de la muerte perpétua librar. Onde dice el Eclesiástico : «Non hayas vergüenza- de decir la verdal por la tu ánima sal var ; et si^ere- cha.ó puramente te confesares, alcanzarás gráiid fermo- sura> ca así lo dice David: « Si tus pecados to coñfe- . saste, de fermosura te vestiste.» ■ í   ̂■Item , non hayas tristura de te acusar é magnifestáf el pecado, ó el error qué fecis.le, si conviene públicamente, ca aquesto non es contra tu honor;; onde decir siempre la verdal acrecienta siempre máynr honor en el nombre que amengua ,;é non es maravilla ; ca ef honor que agora pierdes eñ el mundo por decir la yer- clat , en el cielo lo cobrarás perpetúal , adonde es á'*lbs ángeles é santos del Paraíso gfañd gozo-sobre üri‘percador que face;:peñiteneia, deciendo su péCadó camente si cónvehgá. Onde él arroyo'de las de süS ojos que agora derrama, alegra á ia'Cibd’át'dé ‘ Dios m á ■ to.(lós los íribradoreá de ella',: rñaybfméñ'té cuando' vierehna perfecta é digna peniténciá’ser dé-, mostrada Aenxerñpló dedos otros, ét .vérdaderaméiíte’ ser vezada con grand loor é honor del penitente; ét por'.aqúésto cabla; la Iglesia á- hónOr y dlg'ñá venera-  ̂óiOn'dePpéüador/tiéciéndo; «Loemos agora la óbítfde Dios éñ María j engendradorá/ virgen.’» Et eso
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LIBRO DE LAS GONSOLAOIONES DE LA VIDA HUMANA. 573leemos, la obra de María pecadora é penitente; la primera es corona dada en espejo de inocencia; la segunda es dada á enxemplo de penitencia. Onde dice un proverbio; «Aquesta dió al mundo enxemplo de penitencia; porque despues deipecado retorne al teipplo».;é ansí lá corrupta liomildqsa'vale mas que la virgen so- berliiosá. bade dicé s'ánf Bernaldo : «Los ángeles se • gozan alegremente, de la María .pecadora mas peni-, tente, é la corte celestial es.llena del su loor espiritual. «,; Oh Señor! tan grande es la muchedumbre del tudulzor en lapenitenciade,MaiíaédeIsudolor!)>;ltem, non aboiTezcas los mal.gs, decires A las detraiciones, é difamaciones, mayormente lasque son falsas; ca cuando nos^maldicen, é detraen ,.é difaman, estonces nos loan éalaban, porque segund dicéSéneca: «Guando los malos deshonran honra es» ; por ende dé las malas paia- bras de los malos non seas turbado., ca por ellas Dios te ordena que seas homillado. Onde dice Graciáno: «Aunque la murmuracion proceda deja malicia de los envidiosos, empero Dios permite algunas veces que sea fecha contra los buenos; ,porque los que fueron lev yantados por loanza de los suyos ó de los estraños, sean abajados por detracción :ó mal fablár de los malos.» Otrosí, dice sant Gregorior: «Son niuy muchos que alaban á los .buenos;, por ventura mas-.de lo que conviene; e,t porque alguna soberbia non-entre en sus corazones, por ende Dios todopoderoso permite á los malos disfa-. mar é'vituperar la -vida :de los., buenos; porque sí al-- guna culpa es en ellos.de la boca -de los loantes, sea retornada,en ellos por la boca de los denostantes.» Et dice en otro lugar « Entre las palabras de los loantes é vituperantes, siempre el homrne debe recorrerse á ía ; SU; concienciaré si non falla en ella eímal que los otros le imponeri, débese mucho alegrar ; ¿ mas qué fareniós?. Si todos nos vituperan, la conciencianossálva.»Tene- mo&á sant ,Paulo que dice ; « El testimonio de nuestra conciencia es loanza nuestra,.» Et Job que-dice : «Mí testigo está en el cielo. » Pues que ansí es que tenemos testigo en el-.cielo, é dentro en la conciencia, dejemos á los locos' fablar segund sus testigos. Et sant Gerónimo dice : «El caballero de Jesucristo anda por buena fama é mala fania , á la derecha parte é á la siniestra , nín se levanta por loanza, nin cae por vitupe- ranza; ansí comino si dijese: el caballero de Jesucristo aunque de los bornes sea vituperado, empero nunca jamás.cáe del su estado; ca por la dignidat de su; caballería tiene cierta esperanza que del su Señor seri'Consülado. » Item, los baldones é-las injurias son á ios ipecadares melecinas. Onde dice eant Bernaldo: «Yp no juzgo mejor rnelecina para mí, que son las plagas,-é.injurias, é vituperios fechos á mí. » Et aun eso- mésrap -guarda; ca-la gracia es mas guardada con las injurias que con la ira,.porla coalgracia de las injurias la péna grave al liómrae-debida del juez es,quitada. Item, las Injurias, son acrescentamíento -de bondat*. Onde dice safit Gregorio: «Los buenos pOr las injü- riás son fechos mejores. >) Item., las injurias son Orna-i  .  *  #  *mentó del bueno, ca la ínjuriá es piedna.preciosa en' la corona del homine, la buiil es de tal virtud que face morar con Dios, que non hay otra cosa mejor para el' iiomme. Onde dice sant Gregorio v<<El.^ustolaoo ma-

■ ravillas é rescibe injurias, porque él que pudo por las loanzas pecar, por las.injurias se pueda emendar, é dentro en sí mesmo falle folganza, pues que fuera dé sí en el mundo non la fallará.» Pues que ansí .es, dere- cliamen'tp.puedes considerar que las maldiciones que en esta vida padesce el justo por la piédad do Dios, granci gualárdon le acrescientan. Onde cpmmóel rey David fuese raalditoie Semey, é uno de la-su compaña le quisiese vengar, díjole : «Déjale, é maldígame,porqué Dios -me acate, é nie dé gualardon por aquesta máU .dicion de hoy.b) Por el cual enxemplo, cuantas veces, oyeres; decir mal de tí  ̂ acuérdáte’de la-palabra del Se- . ñor̂  .que dijo á sus discípulos :■ « Biéria.venlurádos se.- redes cuando vos maldijieren los bommes.»'Item, hon te debes de turbar de los baldones éinjurias,- antes te. debes muclio gozar por ser compañero de Jesucristo, Onde dice sant Pedro apóstol : ;.«Sed pacientes, en UA  ̂pasiones de Jesucristo, porque seádes compañeros de .los sus gozos.-» Onde los apóstoles, de los cuales él mundo; nombra, digno grand gozo hobiéron ,dé las injurias que sufrieron, commo dice sáñt Lúeas:-«ibaii los após- ■ toles gozantes-SG adelante los príncipes, porque-Son fallados dignos de padescer injurias por el nombré del Señor; por el cuál locos fechos'sobrépújaron á la sa- . piepcia.del mundo, escarneciendo dél, .pues qüe non era digno* dellos,» Pues qúe ansi es, ¿ por q.'ué ;fúye,3 las injurias, por las cuales habiendo-parte de .las pa-r sioñes dc'Jesucristo é de los apóstolas , te gozárás en el reino de los cielo.s ? Onde el profeta David dice de aquellos que pecando é mal faciendo, se aluengan de Dios: «Señor amancilla da su cara, é luega'Je'büsca- ráñ;»é bienparesce en-esto que dice que la-injur'ia, dicha ó fecha, es causa para .buscar á Dios. Otrosí,,para mientes que la injuria dicha ó fecha, ó es sin culpa ó por culpa: si es sin culpa, grand 'loanza meresCe el homrne que'lo sufre con paciencia.» Onde dice sant Agostin : «Non tanto loamos á Josep cuando partia el pan, commo cuando estaba en la cárcel sin culpá.u Otrosí, dice-sant Gesário en un sermón : «Bendicta es á aquella ánima la humildat, de lacual confondé la soberbia del otro: la paciencia, de lacual maltraeé apaga la ira del otro: la obediencia, de lacual maltrae ocultamente la pereza del otro;'el fervor, del cual despierta la cobardía del otro : la gracia dé la consolación é iluminación, de la cual alumbra eiojo del.corazón del vprójimo, turbado con grande ira; et mejor es que non . aqiiel que al su hermano triste.:é 'turbado',- non Jan solamente non le consuela para le levantar, .mas aun para le derrocar; ansí commo aquel que vee la pared ■inclinadapara caeré non la adresza para levantar, mas tuércela-mas para dér.rocari » Etansí facen algunos de- ciendo que dan doctrina á los que andan derécbo.'por falsos, consejos que aconsejaban porque fagan torcer̂  éque -se esfuerzan por traerlos á muerte. Et.esto facen ellos po'rqueentienden qúe ñori les abastan sus propios males, parase perdermas, aun procurándolos ajenos, para de todo en lodo se condépnár. Et commo dícê saut Gregorio: «Non es.mejor aventurado que aquel qüé’ és de simple córazon siirmálicia.í) Et eso mesmo dice To- lomeovqué entre todos los sábibs, el'que es niasbó- es mas
'  '  ^  •



S76 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SlGLO XV.
SÍGUESE EL QUINTO LIBRO d e  l a  c o n s o l a c ió n  p a r a  a q u e l l o s  q u e  p a d e s c e n  t r is t e z a s  éTURBACIONES EN ESTA VIDA POR PRIVACION DE ALGUND PODERÍO Ó DIGNÍDAT Ó SEÑORÍO ECLESlAS- TICO Ó SEGLAR.. Primeramente non te debes de turbar de la privación de alguna potestad : mas piensa que en los que son.poderosos, cuanto están en lugar más alto, tanto la caída es mas grave. Onde dice sant Agostin : «Que cuanto cualquier homme puede sermayor que otro,ianto debe mas tener.)) Por ende mucho es de desear que non sea dado poder sinon contra lospecados para los vencer,mas los hommes quieren haber poder; ¿ et por qué aquesto? Porque verdaderamente sean dichos vencedores; ca en otra manera non son dichos según la verdal vencedores mas segund la opinión. Nin quieras otrosí ser turbado de la privación de alguna degnidat, porque tal degnidat en sí non es buena. Onde dice Boecio; «Si en las dignidades ó potestades fuese alguna cosa natural ó de propio bien, nunca las haherian los que viven-muy .mal; ca dos contrarios non se pueden en uno ayuntar, eí la natura esto non padesce; pues commo non sea dubda que muchas veces los muy malos hommes deben tener muy altas dignidades, si ellas buenas fuesen, non se ayuntarían con hommes tales.)) Onde dice sant Agostin :,« Acerca de muchos varones buenos aquella digni- dat seria mala que muchos malos poseen.» Pues que ansí es, non quieras cobdiciar dignidades por cuanto agravian por grandes cuidados á los que las tienen. Et por aquesto dice sant Gregorio: «Cuanto alguno es.mas alto levantado, tanto de mayores cuidados es cargado, é es sometido por corazón é pensamiento a aquellos pueblos á los cuales es antepuesto por dignidat.)) Et es de notar que la privación de la dignidat^emporal, commo sea ordenada á las obras mundanales, es señal que Dios ama 'á los que las pierden. Onde dice sant Gregorio: « Dios piadoso cuanto mas á los suyos ama, tanto mas de las obras mundanales los guarda; ca muchas veces el Señor de las compañas envia á los sus siervos á trabajar, del cual trabajo á tos sus fijos quiere guardar.»Item, la alta dignidat acarrea peligro. Onde dice sant Grisósto- mo: «Cuanto alguno es puesto en mas alto lugar, tanto en mayor peligro es puesto.» Et aun muchas veces las dignidades acarrean derramamiento é confusión del corazón, segiind dice sant Gregorio, que muchas de veces el cuidado rescebido del regimieuto os derramado por diversos lugares, en tanto qiie non es fallado alguno que sea privado para todas las cosas, pues que tiene ci corazón derramado por todas ellas. Onde dice un proverbio, que el entendimien to que entiende á muchas cosas es fecho menor á todas ellas. El guárdate aun que non quieras en la tierra dignidat de honor munda- iial porque non hayas confusión en el cielo. Onde dice sant Grisóstomo : «Cualquier que deseare en la tierra ser privado, será confoudido en el cielo, nin será contado entre los siervos de Jesucristo el que peleare por ser privado en la tierrá, et non se esfuer

ce alguno commo sea mayor que todos, mas:commo sea visto menor que lodos.» Item, considera que un fijó de algún rey ó emperador non se podría por aquesta causa entristecer porque fuese privado de algún estado ú oficio muy pequeño, el cual non mucho convenía al su estado éreal degnidat, ó si non sopiese algund ofició mecánico que,á él nónpertenesciese. Pues que ansies, nin alguno (1) de los cristianos que non tan sólamente es fijo del Rey eternal, mas aun es perpétuo heredero, non debe haber tristura si non sea ensalzado, algún: sê  ñorío de grand estado ó si dél sea privado; ca cierta-̂  mente los señoríos mundanales al buen cristiano é fijo del Rey muy alto non son convenientes. Onde .dice Be- da : «Non vos turbedes: hermanos, si los. malos: en e] mundo florcscen é los buenos padescen. Ca non.perte- nesceálos buenos cristianos en los temporales señoríos ser ensalzados, mas ser abajados; porque los malos non tienen cosa alguna en el cielo, nin los.bueno  ̂en este mundo é destierro.» Et sant Gerónimo.dice: «Gualquícrcosa que vos acaezca en este mundo, gozar- vos debedes por esperanza de aquella bienaventuranza á la cual atendedes.» Et por ende homme , ó tú eres sábio ó tú eres loco: ri eres sábio, non has menester señoríos, ca contigo eres contento. Onde dice Séneca: «El sabio consigo es contento para vevir bienaventurado.» Etdice mas Ambrosio: «Al sábio mon le fallescealgo, ca todo es suyo, sacando el pecado que es á la virtud contraria; mas si tú eres loco non te conviene haber señorío sobre los otros, ca el señorío face al homme loco ser siervo.» Et aun tan mala vez, es algund'sábio que cobdicie regnar, si bien para mientes cuán grave es el fin suyo ; ca conviene al Rey dar razón é cuenta del su reino en el dia del juicio. Onde dice sánt Isidro; «Sepan los príncipes de la tierra que han desdar cuenta á Dios; mas ciertamente non es cosa pequeña ó ligera dar la tal cuenta, ansí commo non son cosas pequeñas, de las cuales la han de dar; ca á ios reyes con» viene de dar cuenta de to.das las cibdades é villas é lugares é moradores debas.» Onde.bien dice Job; «A.iós reyes perlenesce facer juicio é. justicia et librará los aílegidos por fuerza de podur de los malos, é dar ayuda al peregrino é al huérfano é á la viuda.que ligeramente son apremiados de los poderosos et despojados de los sus señoríos.)) Onde dice sant Isidro demostrando que tai debe ser;el Rey, dice: «Los reyes son llamados por bien regir, et bien regiendo tienen nombre de,rey, é mal regiendo merescen perderlo;.é ansí aquellosson llamados propiamente reyes que ansí niesmos é á sus vasallos supierenbien regir.»Item, si entendieseslos dichos de los santos Doctores
: (!) Entiéndase nlngunoj m nu m $,
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LIBRO DE LAS CONSOLACIONES DE LA VIDA HUMANA. B77
1  •non le dolerías de la perdición de la perlada; é non es maravilla, ca muchas veces sentencias terribles son leidas contra los perlados é presidentes. Onde dice isant Crisóstomo: «Los perlados por la alteza de la deg- nidat en un mesmo pecado mas gravemente pecan que los súbditos suyos.» Et dicesanl Gerónimo: «Mas gravemente pecan los perlados quedos pueblos; por ende son mas cruel é gravemente atormentados.»É por tanto dice sant Gregorio: «Los perlados deben saber que si cometen pecados, tantas muertes han de padescer cuantos enxémplos dieron de perdición á los súbditos.» Et dice sant Bémaldo: «A mas grave é á mas peligrosa cuenta son obligados los qué han á dar razón é cuenta de imichás ánimas.» ¡Oh homme! ¿por qué cobdicias aquello, lo cual habido muy muchas veces vienes en confusión épensamiento? Ciertamente las malas costumbres de los servidores muy mucho facen desvariar los señores. Onde dice Sant Crisóstomo: «Ansí commo cuando vees el árbol qué tiene las fojas secas, entiendes que algún defecto está en sus raíces, ansí cuando vieres el pueblo mal acostumbrado entiende quel sacerdocio non está sano.» Otrosí dice sant Ambrosio: «En el defecto de la correcion conoscerás el defecto del corregidor.» Et dice adelante: «¿Para qué vos tengo de castigar comrnóvos podés (I) con una palabra reprender?» Pero nin aun por aquesto obispo ciertamente el non és excusado de corregir al pueblo; ca segund dice Béda: «Dios demandará ál pastor los pecados de las sus ovejas.» Sobre todo aquesto tú que deseas degnidat, oye una terrible sentencia de sant Ágostin diciente : «Piense la tu prudencia religiosa que non hay cosa acerca de Dios mas miserable é dañable que el oficio del obispó ó del sacerdote, si lo bobo por favores é por

(1) Está por «podéis» ó «podedes.»

lisonjas.» Otrosí dice sant Gregorio; «Cuanto la gloria mayor es, tanto mas grave es el peligro.»Et si algund pecado es en el regidor, mas ligeramente lo aprenden los sus súbditos commo son obligados á le obcdcscer» que si en él fuese alguna virtud o buena doctrina, 'tem, maldita es lá soberbia é la ambición que ansí encona toda la cristiandaté pone escándalo á todo el mundo, ansí en clérigos commo en religiosos. Et pluguiese á Dios que todos los que cobdician señoríos é dignidades acatasen las palabras del Evangelio escripias contra ellos, cuando dice el Señor; «La dapnacion vos está aparejada á los que amados las primeras cátedras.» Onde en la Santa Escriptura por aquesta i)alabra se ve significada la perpétuadapnacion é el tormento del infierno." Et ansí lo dice sant Crisóstomo, que esta palabra en la Santa Escriptura es dicha de aquellos que non pueden escapar de ser condepnados, Et para mientes que el Señor non dice que los que tienen las primeras cátedras son condenados, mas los que las cobdician; é non condena antes salva á los que usan dellas bien segund la órden é dignidat del su oficio , mas condena á aquellos que las tienen é aman, é á los que non las tienen é las cobdician, lo cual procede degrand ambición. Et segund dice sant Crisóstomo: «Si mala cosa es cobdiciar-degnidades, cuánto es mas mal estudiar de noche é de día paralas haber.» Et cualquier que bien aquestas cosas pensare, maravilla será si principado habido nunca amase é non habido cobdiciasc , sacando si fuese ciego, é olvidase la su salvación. De aquestos ciegos muchos son Iioy, quepor sostener el principado que tienen non temen de pecar et pierden la bienavcii- turanza celestial (2).(2) Este capítulo, como se ve, está Deno de alusiones al Papa que á la sazón ocupaba la silla de San Pedro, en Roma.

SÍGUESE EL SEXTO LIBRO d e  l a  c o n s o l a c ió n ,  et  c o n t r a  l a  p e r d ic ió n  d e  l o s  p a r ie n t e só DE LA FIDALGUÍA ó LANZAMIENTO DE LA SU TIERRA.
PrímerainciUe non desees muchos parientes, ca cierto es que los deseas por tu mal, porque si non fi- :ciéres segund el apetito de cada uno dellos, serás menospreciado é confuso é escarnecido dellos; et mas si fueres cabeza de todo el tu linaje, cuanto mayor fuere el número dé los tus parientes; mayor cuidado te fincará é mayor pena le agraviará. Et si non fueres tú cabeza del tu linaje, mas fueres cola ó menor, si non con- senlieres á la muchedumbre dellos, aunque sean desvariados, serás áborrescido ansí commo non pariente, de todos desamparado é menospreciado, pobre é desechado fincarás. Pues que ansí es, ¿qué provecho ó solaz te han traído los muchos parientes, sacando por ventura deshonra cuando de los pecados é mala vida de tus parientes le alcanza parte, et lá tu íidalguía é la suya es am'anCelláiia, et si son desaventurados que non pueden enriquecer, la tu gloria ó linaje es por ellosE, A.-XV.

abajado? Por ende si bien catares, menos mal te acarrearán los pocos parientes que si tú bobieses el regno lleno de parientes. Item, sepas otrosí que aquel que tiene muchos parientes se le recresce mucha costa, la cual muchas veces por cumplir faces á Dios mucha ofensa. Et si por ventura alguno de tus parientes non fuere así rico, ó fuere en pobreza depremido, cuanto fuere de mayor é mas alto linaje, tanto será menospreciado de todos sus parientes , ca non lo quieren por pariente conoscér. Et el pariente pobre lia vergüenza de decir que es pariente dé los grandes é ricos, temiendo que non piensen que sea de manceba é non legítimo, porque le ven pobre é non rico. Et por ende tú non cobdicies ser de altos é grandes parientes, nin te juzgues haber descendido de grande ó noble linaje, mas sey contento de pequeño é bajo linaje.Si non tóvieres fijos non te duelas mucho, ca non57



57*8 ESGRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO XV.sabes qué tales serían si los tovieses; ca tan mala vez puede ser que en ellos, ó en . sus mujeres, ó en sus maridos, si fijas tovieses, ó en los fijos ó fijas dellos non fallases alguna mengua que te pusiese tristura fasta las entrañas. Por ende mas sano es al tu corazón que seas libre, sin fijos, porque los fijos,non te ocupen en diversas maneras fagan cativo tu corazón.Item, non te debes doler si npn tienes hermanos ó parientes cercanos, dado que los ames ó que non los ames; ca si tú á ellos non amases, ¿ para qué ios querías? é si tú non los amases muy mucho del regno de Dios te privarías, ca servir á Dios regnar es. Et por esto el que perfectamente desea servir á Dios, el amor de los hermanosé parientes debe de posponer al servicio de Dios; mas, si tú deseas haber hermano que cuidado haya de loS hermanos é parientes espirituales, de los cuales se lee en la Vida de los Santos, que son compuestos en costumbres ¿ayuntados en herraandat por atamiento de caridat. Et mejor es aquella hermandaté parentesco espiritual que non el carnal, por cuanto la conformidal de las costumbres é la unidal do los corazones allegan el homme á la caridat de Jesucristo. Pues que ansí es, síguese de aquestas cosas que del parentesco carnal non es mucho de curar, mas sí del parentesco espiritual de aquellos con los cuales habernos de gozar con el regno celestial. Item, non hayas vergüenza si tu padre ó madre fueron defectuosos é menguados, ca si tú eres honesto, non es de curar de cuales seas nascidp. Onde dice sant Agostiii: «Donde quierque los hornmes nazcan, salvos serán si fueren honestos, et los'defectos de sus padres ó madres non remediaren.)) Et sant Grisóstomo dice: «Nunca hayamos vergüenza de las menguas de nuestros padres, mas esto solo busquemos que amémosela virtud.» El sant Gerónimo dice: «Aquella es grand fidalguía acerca do Dios non facer feos pecados.

porque el ánima non sea cativa de los diablos; ca muy alta fidalguía es acerca de Dios la nobleza de lasvirtu- ' des.» Onde dice sant Grisóstomo : «Aquel es íidalgo é alto é noble, é tiene perfecta fidalguía, que menosprecia de pecar é- desea á sí de todo en todo los pecados apartar. Et sant Gerónimo dice: «Aquel es mejor acerca de Dios que tiene mayor devoción é mayor santidat, et non aquel que tiene mayor fidalguía nín mayor dig- nidat.» Etenotrolugardice: «Nuncale antepongas sobre alguno por razón de linaje ó de fidalguía, nin pienr ses ser mas bajos que tú todos los que non son fidalgos ó que son de bajo logar nascidos; ca la nuestra manera de v^vir non acata á las fidalguías de los hornmes nin délas altas personas, mas á las ánimas de cada uno. Et segund dice en otro lugar' sant Gerónimo: «Muchas veces la fidalguía de la carne ó del linaje acarrea villanía é torpedat del ánima.» Onde dice sant Grisóstomo: «¿Qué aprovecha la fidalguía á aquel al cual las malas costumbres le facen villano? ¿Et qué daña al homme ser villano al cual las buenas costumbres le facen fi- dalgo?» Por ende aquel se muestra ser vacío de todos los bienes, el que se alaba de altos parientes. Et en otro lugar dice:.«Mejor es de bajo linaje ser noble é fi- dalgo, que de alto linaje ser vil é menospreciado.)) Onde dice un metrificador ó componedor de versos: «Mas aprovecha la fidalguía de las costumbres que non de los padres; ca si alguna bondat .en la fidalguía.es,,dp parte de la virtud es. Onde dice sant Gerónimo : «Non veo otra cosa en la fidalguía de cobdicíar, sinon̂ qup los fidalgos por fuerza é nescesidat son.costreñidos á semejará aquellos de quien descienden.» Emperolapa- labra del Señor permanecerá que dice: «El.qiie se .liu,-millare será ensalzado, é el que se ensalza-será ; humillado.))
I '  '  »

SÍGUESE EL SÉPTIMO LIBRO d e  l a s  c o n s o l a c io n e s  q u e  p a b l a  d e  l o s  q u e  v ie n e n  á  p o -BREZA EN AQUESTE , MUNDO É Á MENGUA DE HEREDAMIENTOS Ó DE RIQUEZAS Ó DE OTRAS COSAS ALGUNAS ; ET ESTE LIBRO CONTIENE DOS CAPITULOS.Primeramente non debes haber tristura de la perdición de las riquezas é de las cosas temporales, por muchos males que en este mundo se siguen de las riquezas ó délos algos temporales. Onde dice sant Bernaldo: «Bienaventurado es el varón que non anduvo en pos de las riquezas, et.si las poseyó non le agraviaron, é si las amó non le mancillaron, é si las perdió non leator-, mentaron.» Et en otro lugar dice: « El amor de las riquezas que non se puede fartar, mucho mas atormenta al ánima con el su deseo, qué con la su fartura.non le darefrigerib, por cuanto ayuntarlas es trabajo, poseerlas es temor é perderlas es dolor.wOtrosí dice sant Agostin ; «Lanza de tí las cargas de las riquezas, é alanzarás de tí las presiones dellas, los enojos é las penas.» Et en otro lugar dice: «El rico, cuando tiene el compañero largo, mas lo atormenta su algo, por cuanto '

el oro es causa de trabajos, peligro, de los ricos, pef  ̂dicion de las virtudes; face malo al su señor é al su despensero traidor.» Fasta aquí fabla -sant Agostin. Onde dice sant Grisóstomo: «Dé las riquezas se siguen lujuria, ira desesperada, saña injusta, alteza, soberbia d.e corazón, é todo movimiento sin razón.» Et por aquesto nos enseña el profeta David diciendo: «Si crescen las riquezas, non pongades el corazon.en pos dellas.» Et Tobías dijo: « Nosotros mantenemos la vida pobre.» Et el Eclesiástico: « Si fueres ricomon serás excusado de pecado.» Et sant Bernaldo dice: «Quiera.el pagano riquezas, ca sin Dios vive; quiérâ  las el judío que otra cosa non le prometió; ¿mas por cuál razón el cristiano ayunta riquezas, pues que.,el Señor á los pobres dijo ser bienaventurados?» Onde dice sant Gerónimo: «Si tú tienes algo, véndeló é d;
s



LIBRO DE LAS CONSOLACIONES DE LA VIDA HUMANA. •579á los pobres ; si non tienes nada, de grand cargo eres librado.» Onde se lee de Diógenes el filósofo, que commo una noche quisiese un ladrón sacarle de la cabecera una talega de dineros, dijo Diógenes al ladrón: «Tómalos, é despues amos á dos durmamos.» Pues que ansi es, de aquestas cosas puedes concluir que las virtudes valen mas que las riquezas; ca según dice sant .Bernaldo: «Las verdaderas riquezas son las virtudes, las cuales en la conciencia guarda, porqiíe para siempre seas,rico,et non el oronin la plata.» Otrosí, de la perdición de las riquezas de las cosas mundanales non debes haber dolor, mas gozarte-has de la tu conversión é perdición del tu cuidado que por esto te vernia. Onde dice Séneca: « Todo lo tuyo perdiste, con ello perderte podisle; non te quieras querellar que caíste, mas alégrate porque escapaste : que aquel que se tiene é se guarda non pierde nada.» Et en otro lugar dice este mesmo Séneca: «La tu riqueza perdiste, bienaventurado eres si con ella la tu avaricia perdiste.» Et mas dice; «Perdiste la tu riqueza ó todo lo que tenias; agora serás mas ligero para andar é masfolgado para en casa estar; et si iafortuna te descargó, en logar mas seguro te asentó.» Otrosí, dice santGregorio : «Grand consolación es en la perdición de los algos reducir á la memoria aquellos tiempos, á los cuales non con  ̂viene á nos haber tenido las riquezas que perdimos; que en tanto que cada uno acata que en algund tiempo se tornará en nada, tientaT el dolor por aquellas cosas que perdió.» Fasta aquí fabla sant Gregorio. Pues que ansí es, por aquesto razonablemente te debes consolar, é tener que non eran tuyas las cosas que perdiste; ca aun los santos varones de las cosas convenientes é nescesarias á ellos se apartaron é fuyeron. Onde dice sant Gregorio: «Los santos varones tienen aquesta propiedad, que porque de los males se puedan alongar, muchas veces de los bienes de aqueste mundo se quieren apartar.» Et sant Ambrosio dice, que aquellas riquezas non son propias del homme que levar consigo deste mundo non puede.Non debes de haber tristura porque te fallescen las cosas temporales; mas para mientes que dice sant Crisóstomo, que Dios fizo las animalias para el homme et el bomme para sí mesmo. Et por aquesto dice sant Gerónimo: « Temes á la pobreza, mas cata que el Señor á los pobres bienaventurados llama; piensas del comer, mas la fe non terne la fambre.» Pues que ansí es, toma el consejo del profeta David que dice; «Alanza el'tu cuidado en Dios, é el te manterná.» É eso inesmo dice sapt Agostín: «Tú, cristiano, servidor de Jesucristo, ocupado en buenas obrasdel Señor, ¿por qué tienes cuidado de lo que á tí es nescesario ? ¿Por Tentura piensas que el que provee á todas las anima- lías, desampara al pob;'e? ¿Quién es el creyente en Jesucristo que del non sea proveído? ¿Piensas que fallescerán las cosas terrenales á los que son otorga- ;das ó prometidas las cosas celestiales ? ¿Onde procede incrédulo pensamiento tuyo?)) Et por aquesto dice sant Gerónimo : « Dios es todas las cosas.» Aquel que por su amor las dejare, á él solo fallará por todas, ellas; estonces podrá bien decir: «la mi parte es Dios.» Ca aun dice sant Agostin : «Non te desple

ga (1) la tu pobreza, que non puede ser cosa mas rica que ella fallada.» Et sant Crisóstomo dice: «La pobreza es puerto de folganza, é non es hombre mas farto .en este mundo que aquel que la pobreza ama é de voluntad larescibe.» Onde un proverbio dice : a S ila p o -  
breza viene alegre y cosa muy segura es.)) Et dice mas sant Ambrosio: « La paciencia de callar, é el tiempo de fablar, é las riquezas menospreciar, son muy grandes fundamentos de virtudes.» Onde sant Gregorio dice: «¿Cuál cosa hay en este mundo de mayor trabajo que arder por deseo de las riquezas? ¿Cuál cosa hay de mayor folgura que de las riquezas non haber cura?» Item, la pobreza acarrea grand seguridat, commo 16 dice sant Gregorio , que grand seguridad es del corazón non cobdiciar algo deste mundo; porque el que non ama algo deste mundo, non tiene en este mundo que tema. Item, la pobreza saca al homme de grand ca- tiverio. Onde dice sant Gregorio : «El que las riquezas á mí quitó, de grande cargo para mejor andar me descargó; ca mas ligeramente al cielo irnos los que sin el cargo de las riquezas fuimos. Item, la pobreza es primer grado para sobir á la perfección. Onde dice ei Señor: «Si quieres ser perfecto vé, é vende todo lo que has, é dalo á los pobres é sígueme.» Item, la pobreza tiene mejor suerte , ca el regno de los cielos es de de los pobres, et el regno deste mundo de los ricos. Et en figura de aquesto se lee de Abraham, que á los hijos de manceba dió algunos algos, et al fijo legítimo toda la heredat. Et ansí nuestro Señor Jesucristo, Fijo de Dios legítimo, hereda el regno de los cielos para sí é para los pobres. Onde él mesmo dice; «Todas |as cosas que el mi Padre tiene, mias son.» Que puedo mas decir, sinon commo si abiertamente dijese que la pobreza ayunta al pobre con Dios, que en el pobre es entendido Dios. Ansí commo dice Pedro de Rebenas sobre aquel dicho del profeta David: «Bienaventurado es el que entiende sobre el menguado é el pobre.» Boguemos á Dios que nos otorgue así entender á él, pues que nos demuestra en el pobre querer ser entendido; ca aquel que rige el cielo é es fartura de todas las criaturas , demuestra ser desnudo en el pobre, é padescerfambre en el fambriento. Et dice: « Hobe fambre é dís-.>teme á comer, é sed hobe é dísteme á beber.»Ved commo en el pobre esDios entendido; ca en el cielo come el pan que en la tierra es dado por el su amor; et ansí es de todas las obras de misericordia que son al pobre fechas por el su amor. Et ciertamente abastara que dijera: «Dísteme á comer é á beber.» Mas aun añadió: «Pa- descí fambre é sed , porque el amorque él tiene al pobre non fuera visto grande, si de los sus defectos é menguas él non hobiera parte; ca el verdadero amor es probado cuando en las menguas del amigo es participado.»Fasta aqui fabla este doctor Pedro. Et Jeremías, en persona de nuestro Señor, dice : «Acuérdesete de la mi pobreza que padescí cuando nascí: ca fui en paños pobres envuelto,, et en establo por palacio puesto, é en el pesebre por lecho.» Ca él non tuvo propia casa, segund que él dijo: « Las animalias tie-(i) El original dice «despleya», pero hemos corregido conforme está.
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^so ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO XV.nen cuevas, é las aves del cielo nidos, et el Fijo dela Virgen María non tiene adonde la su cabeza acueste.);, Et asimesmo veno la piadosa Majestad consolación de los pobres, el verdadero Profeta, á salvar el su pueblo humilde é cegar los ojos de los soberbios. Et ansí bien dice sant Bornaldo: «¿Quieres saber quién es el pueblo de Jesucristo? .los pobres de'semparados.» É otrosí sant Gerónimo dice': «Guay de vos que tene- des aquí vuestra consolación; et ¿quién consolará á los que en el mundo son consolados?» Ansí cortimo si dijese, non ninguno. Et bienaventurados son los pobres de espíritu, ca son dignos de la mesa del Señor, et tales son convidados para la su cena Item, Dios ayuda á los pobres. Onde dice el Salmista : c< Dios ayudó al pobre de la su pobreza.» Item ; «Dios escogió á Jos pobres.» Onde dice Santiago : «¿Por ventura Dios non está con los pobres én aquestemuiido?Ciertamenle sí.» Item, Dios oye en este mundo. Onde dice el Salmista: «Dios oye el deseo de los pobres.» Item, Dios es acorro de los pobres. Onde dice el Salmista; «Dios fecho es recorro al pobre.» Item, Dioses fortaleza de los pobres. Onde dice Isaías fitbiando eon Dios: «Tú eres fortaleza al pobre é al menguado en la tribulación.» Oíide dice el Salmista : « Perdona al pobre é al menguado, é fará salvar las almas de los pobres.» Et hay enxemplo

de Lázaro el pobre, cómmo despues dé muerto fué su ánima aposentada por los ángeles en el seno de Abra- ham. Empero concluyo, en una palabra, que tanto es el amor de Dios á los pobres, que cualquier bien ó mal á ellos fecho, á él es reputado ser fecho. Onde él mes- mo dijo: « Lo que á uno délos muy mas pequeños mios fecístes, á raí lo fecistes.» Et. finalmente, en lugar de la mengua que acaesce, la mengua de la consolación divinal subcede; ca si Dios privó al pueblo de Israel del su deseo, díóles magna en el desierto, é metiólos en buena tierra, donde con fartura comiesen su pan é fuesen llenos de todos los bienes, Et Tobías decía á su fijo : «Pobre vida facemos, mas muchos bienes ha- brémos siá Dios toviéremos.» Et en otro lugar se lee: « La gloria rescibe al Iiomildé de espíritu; ca Dios non olvida el clamor de los pobres nin la su paciencia pe- rescerá por siempre.» Item, de la mengua del comer, é del beber, é del vestir non haberás tristura si oyeres lo que el Señor Dios dijo : non hayas cuidadodiciendo qué comerémos é qué beberemos; ca sabe el vuestro Padre celestial que todas aquestas cosas son necesarias; buscad primeramente á él obrando la su justicia, é largamente vos proveerá. Onde dice sant Agostin : «Él sabe lo que nos es necesario; mas aquesto solo fagamos,que nuestro corazón sea limpio de pecados.»
«  ISÍGUESE EL OCTAVO LIBRO q u e  p a b l a  d e  l a s  c o n s o l a c io n e s  d e  a q u e l l o s  q u e '̂Pie r d e nEL BUEN AMIGO Ó SE PARTEN D É L Ó  PIERDEN LA AMISTANZA ANTIGUA É COBRAN MALA COMPAÑÍA, ET DE AQUELLOS QUE PIERDEN EL FAVOR É SON DESEMPARÁDOS DEL AMIGO 0 DEL SEÑOR ,  ET SON EN AQUELLA ADVERSIDAT ET CUIDADO Ó ENEMISTANZA ; E CONTIENE SIETE CAPÍTULOS.

Primeramente.noñ te debes de.turbar si perdiste al- gúnd amigo, casi lo sufres pacientemente, por aquesto haberás gualardon de Dios é mas seguramente lo amarás é:desémpaohadamente lo servirás: ca trocarás lo herrenal por lo celestial, é.lo perescedero por lo eter- nal. Por ende si amigo perdiste e era malo, noií quieras haber dolor; ca por ventura, si viviera, él te perdiera , é ségund que es escripto : «serás fcciio perverso con el perverso;» si,bueno era, non te quieras doler, porque fué á los regaos celestiales á te aparejar lugar en las moradas de las estrellas. Onde dice sant Ber- naldo : «Cuando se parten deste mundo los que amañaos , sabemos que non nos desampararán para siempre; mas van ante nos, é seguirlos-hemos,» Et eso inesmo de la muerte del justo amigo nones de doler, mas de gozar; lo uno por su proveclio, porque escapó los peligros é las miserias de aque.ste mundo; lo otro por nuestro provecho propio, ca mas francamente rogará á Dios por ños. Et por ende, por la su muerte non ños debemos de doler, mas.de gozar, Así commo dice sant Gerónimo: «Si lloramoS'á nuestros muertos los que resucitar creemos, ¿qué faríaraos si Dios tan solamente los mandase morir é nunca resucitar?» La su voluntad haberiamos por remedio, á la cual non debemos ante

poner ningún amor ó afecto, ca al borne debe de placer lo que á Dios place. Otrosí, non queramos ofrecer á Dios de buena voluntad lo que piehsa ser suyo, sinon al que non ofrece lo que propiamente es suyo. Onde dice sant Gerónimo : «Dios non tomó nada de lo tuyo, mas lovo por bien de tomar lo propio suyo.» Et por ende non debes otra cosa facer salvo dar gracias al tu Criador, remedando, al santo Job que decía: «El Señor lo íiió é el Señor lo quitó; así commo á él plogo se cumplió, é el su nombre sea bendito, ca de néseesario es nos morir.» Et por ende non nos queda otro remedio sinon facer de la nescesidad virtud. ¿Pues en qué ma* ñera será sinon dando gracias á Diosquc es Séñbr de la vida é de la muerte ?Ga Dios ama al,dador alegre. Item, si tú eres verdadero amigo é amas el bien de tu amigo, debíaste gozar si fuese el tu amigo muerto, en commó él por la muerte sea librado de los peligros é cuidados de aqueste mundo. Onde el Señor decía á sus Apóstol les; «Si me amásedes, gozarvos-hiadés, porque yo vó al Padre.» Por ende , sí tú al tu amigo amas, non te quieras doler en cómmo élmuerto iion sea; mas comm o él era bueno, partióse para el padre de la glóriai' Onde dice sant Gerónimo; « Guando Iqs nuestros amigos parten dé aqueste mundo, tristemenie los lloramos; mas
r



LIBRO DE LAS CONSOLACIONES DE LA VIDA HUMANA. S8Ísi las enemistanzas deste mundo sentiésemos non lloraríamos.» ¿É por qué razón ? i Oh , tú, liomme, por aquel que duerme lanzas lágrimas, ¿non sabes que continuamente padeces en tí mesmo cosas porqué mas con razón llorar debes que Dios á los tus pecados per̂  done? Por ende non quieras haber mas tristura que face tirar la esperanza deja resurrección, la cual con el dolor nunca concuerda nin daño con la fe puede sofrir. Onde dice sant Gerónimo : « Non reprobamos de escoger la muerte, porque á manera dé sueño de el amor del mundo face folgar en la esperanza de la resurrección.» Et en otro lugar dice: «Cesen las lágrimas, ca debe de haber departimiento entre los paganos que lloran á sus muertos, por que piensan que para siempre son muertos, non habiendo esperanza alguna de la resurrección, et nosotros que creemos que morir non es fin de la natura humana , pues que otra vez ha de resurgir, mas es fin desta vida, et por ende non debemos llorar.»Item", del apartamiento del hermano espiritual non debemos llorar, mas estar firmes, et reducir á la memoria lo que es escripto en las Colaciones de los santos Padres. Non empesce á los hermanos fundados en caritlat por diversos lugares de se derramar, que acerca de Dios non son ayuntados por algún logar, mas por concordia é espiritual unidad. Item> si te dueles del apartamiento del tu amigo espiritual, para mientes que nuestro Señor á los sus descípulos llamó amigo.s, é les reveló todas las cosas que pertenecían á ellos. Et non embargante esta amistanza díjoles: «Conviene á vos que yo vaya; é si non fuere, el Espíritu consolador non verná á vos, é si yo fuere enviaré á vosotros.» Por eiide, iíermano, piensa si mereciste ser fiel discípulo de Jesucristo ; ten confianza de la bondat de Dios, et espera por el partimiento del pequeño elernal amigo res- cebir al muy alto é muy noble Consolador. Item, non quieras haber tristura de la fe prometida é quebrantada, é del desagredecimienlo de los beneficios, porque comino aquesto haya acaescido á nuestro Señor Jesu-r- cristo; ca él liobiera escogido algunos discípulos sobre los otros, á los cuales él reveló los secretos del su Padre, et non embargante aquesto todos le desampararon cuando fué preso, é uno dellos !e trabtó la muerte; et ansí todo el beneficio á él fecho fué partido por cuanto nuestro Señor lo permitió é quiso. Pues que ansí es; ¿en qué manera tú quieres ser siervo de Dios, si alguna cosa: semejable te ha acaescido, si eres desempara- do de los. amigos é de los hermanos? Et si.la leal tad fué á ellos pronietida perdiste commo aquesto sea á bueno é buen fin ordenado, lo cual te face á tu Señor Dios ser tornado, é del amor,del mundo é de las sus cosas apartado, ¿cómmo juzgas tú aquesto ser malo, mayormente como el Evangelio te declare por aquesto el homme bienaventurado en aquel lugar do es todo gozo, lo cual te debe inclinar á padescer algún pesar? Onde dice sant Ambrosio: «Nuestro Señor quiso ser desamparado et del su discípulo traidor vendido, porque si fueres del tu compañero desamparado et dél con traición vendido, pacientemente sufras; porque fueste engañado é el beneficio á él fecho perdido.»= : Item, non debes de te doler de la mala compañía,

que non puede esquivar ; ca mucho te aprovecha para te velar é guardar. Onde dice sant Gregorio; «Entodo logar son de sofrir los malos amigós, porque non puedo ser alguno tal comino Abel, si non toviere tal compañero comino fué Caín. Et de Abel se lee en la Santa Escritura, que cató Dios á Abel é á los dones suyos, por lo cual manifiestamente nos es dado á entender que los dones de las buenas obras tanto son ante Dios mas recebidos é gradescidos, cuanto aquellos con quien viven sonles peores amigos. Et aun el homme bueno, pues por compañía de los malos ansí commo por contrarios de las sus virtudes, mejor sin comparación prueba las sus fuerzas, que si fuese acompañado ú los buenos; ca non puede ser cosa muy mejor para las propias virtudes del .homme conoscer, que haber experimento déllas, é probarlas para cuanto son. Et de aquesto oye á san Gerónimo, que dice aconsolándote: «Aquel que bueno es, non se acompaña al malo, et si al malo se acompaña permanece bueno; é si el malo se acompaña al bueno, desí aprende las costumbres del bueno.» Et sepas que grande honor es á tí si virtuosamente vives en compañía de los malos. Et de aquesto toma enxemplo en Abel, en Noé é en Abra- ham , en Lot, en Josep é en muchos otros que en compañía de muy malos hommes justa é virtuosamente vivieron. Onde dice sant Bernaldo: «Grand virtud es entre los malos bien vevir e entre los maliciosos la inocencia é las buenas costumbres guardar.» Et ciertamente bien dice; ca el lilio entre las espinas alanza sus ñores, al cual la virginidad es comparada. Por ende si eres bueno, pacientemente sufre á los malos; ca se- gund dice Hugo de Sant Victor: «Commo las bestias son criadas para el homme, ansí los mulos son perme- tidos vevir para los buenos, et ansí commo las bestias son para provecho de los hommes, ansí los malos son para provecho de los buenos.» Et por ende los malos son permetidos vevir entro los buenos, porque la vida dellos sea aprobada; ca commo los buenos vecn á los malos caer en muchos pecados, aprenden por la gracia de Dios en sus corazones cuantas gracias deben dar á Dios por la su salvación, por cuanto así plugo á Dios de ordenar acrescentamiento de nuestra salva# cion y enseñamiento de nuestra glorificación; que ansí cornmo non es grand bienaventuranza al homme ser señor délas bestias,aunque por él sean criadas, ansí non es grand bienaventuranza á los malos ser señores de los buenos, aunque por el su provecho hayan vida. E.t por eso mesmo las cosas desle mundo debían de ser comunes á los malos é á los buenos; ca en otra manera los buenos non creerían que babia otros buenos mejores é ellos solos guardados. Et por ende non te querelles mas déla buena compañía ó bienaventuranza de los malos hommes; ca si tú.faces buenas obras, así por la misericordia de Dios eres ensalzado commo ellos;, et si non faces tan buenas obras, eres humillado. Et ansí pues que ansí es, sufre pacientemente á los malos, ca sí a los malos sofrir non puedes, de tímesmo testigo .eres que bueno non eres. Onde dijo Séneca: «Cualquier cosa que acaesciere al justo, non liaberá por eso tristura.» Et eso mesmo dice sant Grisóstomo; «Todos aquellos que ,te dan enojo, al Fijo de Dios lo facen.»



582 ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO XV.Et el Filósofo dice: aNoble manera de vencer es la paciencia.* Et eso mesmo dice Séneca : «El varón bueno cualquier cosa que le acaescerá pacientemente lo so- frirá; ca sabe que le viene por la voluntad de Dios, de la cual todas las cosas proceden.» E t’Hugo dice ; «Lo que Dios conosció, mejor lo conosció que non tú;et por aguesto sí quieres bien puedes entender toda cosa que á tí es fecha; ca por ventura en otra manera non temías gracia é virtudes, mas de mientra á pecar eres-tentado, mejor en la humildat eres fundado; ca mejor es ante Dios la tentada homildat, qué non la virtud soberbia.» Et por ende non oses contradecir al juicio, mas siempre con temor é reverencia, ruégale que te ayude com- moél sabe; et qué te perdone tus pecados, si algunos fecisle; é acreciente tus buenas obras, si algunas encomenzaste; et te guie para sí por la via que quisiere; ca el amor de Dios tal es en nos, que cualquier cosa que él face de nos cuanto es la su bondat, lodo lo ordena á nuestro, provecho é utilidat; ca veemos qué Dios abaja á alguno en pobredat, é á otro ensalza en riquezas é prosperidades. Et aquestoface con amoré caridad; porque el uno en la pobreza sea homillado, et el otro en la riqueza sea ensalzado, é dé gracias á Dios de la su prosperidat. Item, á uno da flaqueza é á otro fortaleza: af primero, porque el mal que comenzó non lo acabe; al segundo, porque el bien que comenzó acabase. Et aquesto face nuestro Señor Dios para amos á dos salvar. Item, nuestro Señor Dios á uno da sabiduría , é á otro simpleza; al primero, porque se conozca á sí mesino é se menosprecie; al 'segundo, porque trabaje de conos- cer al su Criador: aquesto face él con amor é con caridad para amos á dos salvar. Por ende conosce homme. cuánto de Dios eres amado, pues que su beneficio de tí nunca es quitado.Item, habe paciencia si eres tú enojoso é grave á los otros en la tu conversación , et non eres así gracioso commo otros; é piensa que Dios, que te crió, et non te puede quitar alguno lo que la naturaleza te dió. Pues que ansí es, non seas turbado, porque Dios é la naturaleza ansí en tí obraron que fueses feo é rudo, é aldeano cuanto á la parescencia de fuera; ca cierta- bínente debes haber esperanza que él acata con los sus ojos dentro á la tu ánima, et conserva en ella su gracia, porque alguna ocasión de pecar non sea apagada.. Et por ende si Ja tu conversación non es así,graciosa en el mundo á los hommes, será por la gracia de Dios placentera é aprobada ante Dios é los sus ángeles. Pues que ansí es., sey de buena voluntad rústico de 
» fuera, porque seas avisado de dentro; et desecha de tí así commo homme enojoso toda gracia deste mundo, porque Dios de toda consolación sea contigo é tú con el cielo; porque aquellos que te menospreciaron, ansí commo homme sin gracia puedan decirlo, ca dijo el Profeta: «Si tú eres virtuoso, non quieras menospreciar á alguno; ca por aventura él tiene otra virtud que tú non conosces, é aquel que escarnesce de otro, non vee el defecto propio.»Et non es en este mundo homme que pueda saber si Dios le quiere amar ó aborrescer. Et es á saber, que muchas veces el que es gracioso á los hommes en la parescencia, pierde la gracia de Dios que está en su conciencia, é su corazón es despojado

dé las virtudes é sapiencia; ó razonable cosa es, porque cuanto el corazón de fuera á los hommes mas es ayudado, dentro en sí de Dios es mas alongado, é de la gracia é de las virtudes es mas ayudado. Et dice sant Gregorio: «Cuanto alguno de! amor de Dios es mas alongado, tanto en las cosas deste mundo es mas deleitado.» Ca muchas veces cuando el homme es visto é acatado, los ojos de los sus amigos le facen alongar de Dios é de sí mesmo; ca el que es mucho de los hommes alabado, nin conosce á Dios nin á el su estado. Onde sacan al homme de sí mesmo las cosas mundanales, en las cuales non ha folganza verdadera á los hommes, sinon tan solamente de pasada comino aves. Et por ende muclio mejor seria al homme morar en sí é cerca de sí en su corazón, que non andar vagando 6 descorriendo sin consolación; ca tres cosas son las que desplacen á Dios, conviene á saber : poca devoción ó poco sosiego del-corazón, é mucha soltura, é de las virtudes perdición; por lo cual dijo el Apóstol: «Muy buena cosa es en la gracia firmar el corazón.»*'Item, non así es grave deser desemparado del tu amigo ó de otro extraño, por razón de haber alguna ayuda dél; ca estonce mas seguramente podrás recor-í rer con cierta esperanza á la ayuda-de mas fuerte ayudador, que es Dios. Onde sant Ambrosio dice: «Entonce debemos de la misericordia de Dios mas, esperar, cuanto á nos fallesce la ayuda mundanal.» Onde dice up,sábio. «El que de los hommes non es ayudado, de Dios non es desarnparado;» ca él lo guarda en fortaleza muy graciosa, conviene á saber en sí mesmo; por cuanto el Señor Dios es el que se asienta sobre el trono é en justicia juzga, et él solo considera el trabajo de los sus pobres, al cual el pobre desamparado es encomendado. Et él es gualardonador de los trabajos, é consolador de los dolores, é ayudador de los pobres é huérfanos. Et síguese que si maldito es el hombre que confia con el homme, por el contrario bendito es el varón que confía en el Señor; al cual .el pobre es encomendado, é ha cuidado de los pobres, é á los ricos empobreció. , ■Item, non hayas tristura, si perdiste alguna cosa mucho á tí deleitosa; ca el que en este mundo tiene alguna deleitación continua, non puede ser que non use de ella mas de lo que debe, é será privado , de“ la deleitación celestial por consiguiente. Onde dice sant Bernaldo: « Delicada es-la consolación divi-̂  nal que non es otorgada á los que resciben la munda-̂  nal figura». De aquesto habernos en el libro de Josué* donde se lee : «Que despues que los judíos comieron' el fruto de la tierra: de promisión , desfallecióles el pan del cielo muy dulce é de gran deleitación.» Por lo cual se da muy manifiestamente á entender, que la celes-̂  tial ó divinal consolación es muy mucho suave; é de*̂  leilosa; et los frutos de la promisión que comieron demuestran laeternaié presente consolación, en la cual homme se deleita en este mundo. Pues que ansí es, si de voluntad menospreciares las consolaciones mundanales recorriendo á Dios, que es señor de toda con-̂  solacion é deleitación, non dubdes que él te. consolará é porná en tu corazón mucha deleitación; ca él es muy noble consolador que nos da consolación en toda
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LIBRO DE LAS CONSOLACIONES DE LA VIDA HUMANA.nuestra tribulación si por nos non fincare. Et aquesto conosció bien el profeta David cuando dijo: «Segund la muchedumbre de los mis dolores que padescí en mi corazón, las tus consolaciones alegraron la mi ánima.» Mas á la consolación de Dios nosotros contrario ponemos, cuando lá consolación terrenal é humanal deseamos en el corazón, et la buscamos é rescebimosen obra. Por ende si perdiste la consolación humanal faz de la nescesidat virtud, ansí que ya non la quieras rescebir; mas deséchala ansí commo posesión mala et fea para el tu noble corazón. Et aun sí venieren muchos que te quieren consolar dejas consolaciones de aqueste mundo, decirles-has lo que dijo Job á los suyos : «Vosotros sodes á mí graves ó enojosos consoladores.» Ga Dios consuela mayormente á aquel que menosprecia la consolación mundanal, déla cual dijo David: «Menospreció mi corazón de ver terrenal consolación, mas non divinal;» de la cual se sigue: «acordéme de Dios é hobe deleitación, et trabajé ó desfalleció el mi espíritu,» conviene á saber: mudando del amor mundanal al amor divinal.Item, non debes haber turbación nin tristura si te ves solo , é especialmente en compañía de hommes mundanales ; ca los tales muchas veces suelen embargar la sanlidat de los santos varones.-Onde dice Orígenes: «Guando el homme está acompañado á los hommes mundanales é á los deleites carnales non puede pensar en Dios, nin puede ser santo si non es apartado del mundo.» Et Séneca dijo: «Cuanto mayor ês el pueblo en el cual vives, tanto en mayor peligro vives.». Etaunla compañía de losjiommes suele impediré tachar el continuo camino de Dios. Et en el cual camino sí anda solo sin compáñía de hommes, meresce compañía mas digna é mas segura, é de mayor salvación de santos pensamientos. Onde dice sant Ambrosio rabiando de la Virgen santa María, que la fabló el ángel sola encerrada, conviene á saber : sin compañía de pensamientos mundanales , et entró á su corazón asi commo embajador de pensamientos divinales, Nin deseaba la Virgen santa María compañía de mujeres, pues que bien acompañada estaba de pensamientos celestiales. Et nunca era vista estar mejor acompañada qué cuando á los pensamientos mundanales de todo en todo sola estaba; mas ¿por cuál razón era dicha estar sola la que de tantos ángeles é profetas estaba acompar ñada. Pues que ansies, el sabio nunca puede estar solo; ca tiene cerca de sí siempre algunos pensamien- tos que fueron siempre é son buenos. Et tiene libros, de los cuales saca buenos enxemplos, é lo que non puede con el cuerpo con el corazón acaba. El si non

5 8 3 .tiene con quien fablar, fabla con Dios considerando de vevír en su compañía. Et si fuere en el yermo muy fraguoso., é si la grand soledat dél le espanta, fabla con Dios todas las veces que quiere subir á él por su pensamiento.» Fasta aquí fabla sant Gerónimo.Item, non debes de turbarte nin querellar si eres aborrescido é tienes enemigos; mas por ende te debes mas gozar, ca entonces cumplirás mejor el consejo que nuestro Señor Jesucristo te dice: amad á vuestros enemigos, é -faced bien á aquellos que vos aborrescieron. Et ciertamente si alguno non te aborresciese é mal quisiese , non temías enemigo; el cual es á tí causa de salvación ; ca por este tú eres mas solícito, é velas é te guardas mejor, é de mayores merescimientos es á tí ocasión. Acuérdate de la palabra del Señor que-dijo: «Si tan solamente amades aquéllos que vos aman, ¿qué merced haberedes? Por-ventura los malos é los paganos ¿no facen aque.̂ to ? ¿Pues en qué lia de pares- cerlaLey evangélica! mas perfecta que las otras, si- nqn en amar, non tan solamente á sus amigos sinón á sus enemigos por la su culpa? Et cuanto mas amarás á todos, mas ligeramente haberás.perdón del tu pecado , é menor pena te será debida en el purgatorio. Et si por ventura otros te aborresceii sin culpa tuya, por eso non los dejes de amar; ca ciertamente por aquesto serás de Dios mas amado é de todos los santos, et haberás mayor gualardon en el cielo. Bien se da á entender de aquesto, que mayor provecho trae al homme ser malquisto de los enemigos, que ser bienquisto de los amigos. Et razonable cosa es que por aquesto procede, la mayor caridat que en el homme es, porque non hay razón de amar en el enemigo. Et por aquesto, el que ama el enemigo haberá mayor gualardon, segund que tiene mayor amor del celo ajusticia de nuestro Señor Jesucristo. ,Si tus enemigos te quieren mal por cuanto ellos son nialos., é tú con ellos, provecho te facen; ca mas ligeramente .corregirás la tu vida, é te esforzarás á enmendarte. Et eso mesmo mas aína te enmendarás, é por la pena que aquí padesces,satisfarás de la pena á tí guardada en el purgatorio. Empero si te quisieren mal los infieles por el celo y amor de la justicia é fe que tieneŝ  alégrate; ca por endt? eresdiclio'mártir; porque padesces por la fe é por la justicia; porque segund dice Séneca : «non cures de aplacer al pueblo; ca mucho mas te conviene que parezcas bueno á tí que non á los otros, por cuanto aquel homme non es aun siervo de Jesucristo, que desea de placer á los tiommes que noná él.
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m ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO XV
 ̂ ___  . ____ ___ ___   ̂ 'SIGUESE EL NOVENO LIBRO q u e  t r a c t a  d e  l a s  c o n s o l a c io n e s  é  r e m e d io s  p a r a  a q u e l l o s

QUE PERDIERON DELEITES CARNALES É ABONDAMIENTOS DE MANJARES: ET ESO MESMO TRACTA DE 
LA TEMPRACIOiN DEL COMER É DE LA TEMPRACION DEL AYUNO É DE LA ABSTINENCIA É DE LA 
MENGUA DEL COMER É DEL BEBER, É DE LOS PALACIOS GRANDES QUE SOLIA TENER, É DE LAS 
VESTIDURAS É LECHO É JOYAS DE CASA NOBLES QUE PERDIÓ É DE LAS VILES QUE COBRÓ ! É CON
TIENE CINCO CAPÍTULOS.Primeramente, non debes de haber tristura si perdiste deleites terrenales, los cuales facen:á liomme miserable é le destruyen mucho la vida. Onde dice Séneca: fcCuál fué el amigo mas contrario al homme que los sus deleites carnales.)) Algunos así se meten en las carnales deleitaciones, é las traen tanto en costumbre que non Sé pueden dellas partir. El por aquesto son fechos miserables; ca.son cativos de los deleites, dé lo cual non puede ser ninguna cosa peor. Onde dice Boecio: «¿Qué faré de los deleites carnales, la cobdicia de los cuales llena es de cuidados? Et la mucha usanza'de aquellos deleites, ¿cuántas enfermedades é cuántos dolores muy fuertes, é cuántos malos frutos suele acarreará los cuerpos? Et si por ventura de los deleites carnales pasados, ¿cuándo habrás.alguna alegría? non lo. sé. Et entonce el homme entiende que los deleites carnales que son tristes cuando bien dellos se quiere guardar. Et dice Tulio : «Todas las buenas razones deben ser asentadas en la virtud é non en el deleite carnal. Et aun segund que dice nuestro Señor Jesucristo: «Lasdeleitaciones carnales espinas son que á la palabra do Dios afogan.» Et de fal manera á las ánimas espinan que la palabra de Dios non sienten. Las dctéitaciones, eso mismo son armas del diablo, segund que dice Inocencio papa: «La ociosidat é el deleite carnal son armas del nuestro enemigo especial para malar a las animas cuitadas. wEtpara mientes qúelno- cencio antepone la ociosidat de'que se sigue el deleite camal. Por ende si mucho usas de los deleites carnales,\ 7menguado eres de los pensamientos divinales. Onde el amor aguarda cuando el homme se ayunta con ios deleites carnales de aqueste mundo, et entra por las finiestras de los oidos del ánima, é ocúpala, mas non el ánima de David que dijo: «Tales deleites menospreció la níi ánima : acordéme de Dios é deleitéme en él.» Et ciertamente la santa deleitación fuye al ánima ocupada de tales deleites: los mezquinos non pueden buscar é querer espirituales, nin apartar las cosas verdaderas de las vanas, las durables de las fallescedc- ras, las espirituales de las corporales, las muy altas do las muy bajas. Quered, commo dijo sant Paulo, las cosas que están en alto, non las que están sobre la tierra. Onde el nuestro Señor Jesucristo dice ; «Yo rogaré al mi Padre, é darvos-ha otro consolador que more convusco por siempre.» Pues que ansí es, oya cada uno lo que cerca desto dice sant Bernaldo: «Mucho yerra aquel que siempre se llega a este sucio murada!, é da deleite á su carne, et piensa siempre haber la consolación de la snpernal visitación, é aquel grand rio de la delectación, et la gracia del Espíritu Santoé con

solación, la cual commo el Salvador testigo los apóŝ  toles, non pudieron haber en la presencia corporal de Jesucristo.» Mas por aventura lú dirás: «Mucho se tarda la consolación divinal, et por ende non puedo estar sin la consolación terrenal.» Ciertamente bien puedes estar, que si tardare espérala, ca veniente ve-; nirá ó non tardará. Los apóstoles en esta esperanza se asentaron por diez dias, perseverando concordémeiite en la oración con las santas mujeres, et con la Virgen Santa, María madre de Jesucristo, á la cual gracia se-- gun nuestra flaqueza nos aparejando, esforzemos de todo en todo desocupar á nos mesmos, é estudiemos vaciar nuestros corazones de las terrenales consola  ̂dones, oraen comer, ora en pensamiento, ora en obra ó en otra cosa alguna. Et si en algunadellas por aquesto non puede sus pensamientos endreszar á Dios, é su arropentimiento non es continuo mas de una hora, por ende el ánima non se puede fenchir de las consolaciones de Dios derramada en estas cosas presentes del mundo. Et cuanto mas es menguada de los pensamientos de Dios, tanto mas es llena de los pensamientos del mundo, é por el contrario. Et si mas quisieres oir de las delectaciones de Dios, nunca mezcladas pueden ser cbn las consolaciones del mundo; ca ñon puede mezclarse el espíritu con la carnalidat, nin el fuego con la tibiedat, aunque moren en una morada, mayormente commo la tibiedat provoque gómito al Señor; Onde dice sant Gregorio : «Gicion luengo en el espíritu fallamos consolación.» Et sant Agostin dice : «Si tienes amigo é le quieres dar deleitación terrenal, luego es vacío de la consolación divinal.» Et s&nt Bernaldo dice : «Derramado el corazón fuera de s í, non siente los dapnos de dentro de sí̂ , mas commo el corazón se torna en sí, conosce commo cruelmente se desextrañó de sí.»  ̂ .ítem, non debes haber tristura de la pobre é apretada vida, antes te debes de gozar por cuanto es de mejor digistion é menor cuidado. Onde dice sant Gerónimo : «Non comamos tales manjares que non podar mos digestir, ó despues que los comiéremos et fueren perdidos , los que fueron con mucho trabajo guisados, hayamos de llorar porque non los podemos alcanzar. Onde las yerbas é legumbres ligeramente se pueden guisar, ca non banmenestermucha sabiduría de cocineros nin de arte de cocinar. Et tal manjar templadamente comido sustenta su cuidado déla natura humana, canin es comido con gran voluntad, nin otrosí tiene tales cosas que pueda á la gula despertar, é mas ligeramente en el estómago es disgerido. Et aun el manjar simple é delgado guarda al homme de la en-
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fermedat; ca muchas veces habernos oido muchos hommes haber fallecido con grand cuidado de mantener la casa, et que muchedumbre délos manjares quebrantan el cuerpo é el ánima. Por ende es grand maldat pensar ó decir de Dios que ha de fallcscer á los sus muy amadps servidores en las nescesidades. Segund que dice David el profeta ; « Pon tu cuidado en el Señor é él te manterná ; las cosas necesarias por él prometidas á los servidores suyos, fueron pequeñas viandas é non grandes nin muchas, ansí commo bien se paresce en los sus ermitaños é santos profetas; ca á sanLPauIo, el primer ermitaño, á la hora del yantar le enviaba medio pan con el cuervo, et aquellâ racion le dobló cuando vino a él sant Antón; ca estonces le envió el pan entero para amos á dos. Et aun Elias en el desierto, despertado por el ángel del Señor del sueño, falló por la providencia divinal un pan á su cabecera, cocho en ceniza, para comer, é una jarra para beber. Et anduvo con el sustentamiento de aquel manjar cuarenta jornadas fasta el monte de Dios que llamaban Oreb. Eten todos aquellos cuarenta dias é noches non comió mas. Et por ventura pudiera Dios aparejarle en aquel desierto mesa de mejores é mas manjares: ciertamente pudiera , mas non lo fizo. Item, eso mesmo á Daniel en el lago de los leones metido envió por el profeta Abacuc la olla de las legumbres, que llevaba para los segadores. Los cuales enxemplos podrán en nosotros pecadores, aunque non seamos tanto amados de Dios commo los susodichos, restreñir el apetito de toda la superfluidat. Quién considera la conversación muy casta é temprada de los santos Padres antigos, et quien acata la conversación dellos , é luego en ese punto non se refrena é se enmienda, ó quien acata la su tempranza é sosiego de honestad, ó quien mira la su abstinencia é desnudez, é non aborresce el mundo todo.é lo menosprecia, aun .cual delicado é soberbio desea complacer al su mal siervo, esto es, al su cuerpo. Et acata á la tempranza é vida angelical de los santos Padres antiguos, et en ese punto convierte á hu- mildat, decidido con sant Paulo : «Vivamos en aqueste mundo tempradamente é justamente. Et temprada- damente digo cuanto á nos, justamente cuanto al prójimo, é ansí esperarémos al avenimiento de la gloria de Dios nuestro Señor. ^Item, do la tempranza non te debes entristecer, antes te debes gozar si acatas deligentemente los bienes que delía te pueden venir. Onde dice sant Ágostin : «La tempranza de los manjares es guarda de la paz é dé la arnistánza, é es defendimiento de la castidat , et limpieza corporal, é es muy cercana á la virginidat é- ayuntada á la honestidat, et face foir á todos los pecados.» Etdice mas : «Laperseveranza de la tempranza es maravillosa fortaleza del corazón , á la cual desean todas las virtudes é loan-todas las loanzas; ca sin ella non pueden ser fermosas nin aplacer á alguna.» Fasta aquí fabla sant Agostin. Et ansí la tempranza es criadora de las virtudes, ansí commo por el contrario la embriaguez es madre de los pecados. Onde dice Orígenes : «Considera la loanzu de la tu tempranza é la deshonra del su contrario, que es la puja de los comeres é beberes, é dignamente cesará en tí la turbación

de la tristeza.» Onde dice sant Crisóslomo : «Non es cosa que ansí faga al entendimiento agudo é solil commo el comer tempradamente.» Et sant Gerónimo dice que e! poco manjar temprado es mucho mejor é mas provechoso, al cuerpo é al ánima. El sant Isidro dice : «La grand fartura de la gula embota el agudez del entendimiento é fácele trastornar. Item, por razón del ayuno é de la abstinencia non debes Í)aber tristeza, mas acata á los bienes ansí temporales commo espirituales que dende te pueden venir, ca ansí commo dice el Eclesiástico : « Non es averío sobre el averío de la salud del homme.» Onde dice sant Gerónimo: ciLa abstinencia madre es de la sanidat, é la gula es madre de la enfermedat. » Et mas todos dicen que la abstinencia es melecina muy sana. ¡Oh, cuánlos calores de fiebres son apagados por los ayunos, é cuántas veces algunos por el grand fenchimiento habrían incurrido en paralesía é otras enfermedades, si non se liobieran ayudado por sangrías é dietas de abstinencia! Et por ende el ayuno muchas veces cura el enfermo é guarda al sano de la enfermedat. Et algunas veces líbralo de muerte é excusa los gastos de los físicos; para mientes é aun oye de ios bienes espirituales que face el ayuno.-Onde dice sant Ambrosio : «El ayuno mata la culpa, é alanza los pecados, é es causa de la salvación.» Et sant Bernaldo.dice : «Por cuanto nosotros facemos abstinencia de las cosas convenibles, por ende son perdonadas á nos las cosas desconvenibles que antes cometiamos,é esto es los pecados.» ¿El qué cosa es con que se perdonan los pecados sacando con el ayuno ?ca por los ayunos son perdonados los tormentos dei infierno, en el cual non hay algund manjar é consolación nin fin alguno. Onde aquel rico avariento demandaba, una gola de' agua é non la merescia rescebir. Pues que ansí es, bueno es el ayuno é causa de salvación, por el cual son tirados los tormentos perdurables et perdonados los pecados mortales. Et aun el ayuno es non tan solamente lavamiento de los pecados, mas arrancamiento dellos: non solaménte alcanza perdón, mas meresce.la gracia : non solamente quita los peca- cos pasados que fecimos, mas aun alanzá los que facer podríamos. Et por aquesto en el prefacio de la misa es cantado al Señor : «Tu que quebrantas los pecados por el ayuno corporal, levantas á tí nuestra voluntad, otorgas virtud et gualardones en el tu reino celestial.» Onde dijo Pedro de Revenas : «El ayuno q̂uila las enfermedades de los pecados, atajados deseos de la carne, é alanza las ocasiones del pecado.» Et sant Geró- n'mo dice: «Las saetas ardientes del pecado con frialdat é ayunos, é veladas, é vegillas son de refriar.» Et sant Agostin dijo : «El ayuno derrama a la niebla de la cob- dicia de las lujurias, purga la ánima, é levanta el en- dimiento, somete la carne al espíritu.» Et mas dice sant Gerónimo : «El ayuno non solamente es perfecta virtud, mas aun es fundamento é santidad de todas las virtudes. Et aun considera que el ayuno es manjar de virtud confortante al ánima.» Onde dice el papa León: «El ayuno siempre fué ayuntado á la virtud, et de la abstinencia proceden limpios pensamientos, amores razonables, consejos saludables. El por las asperezas que el homme toma de voluntad el ánima es rnuer-



886 ESCRITORES EN PROSAta íl las cobdicias carnales, et el espíritu es renovado por las virtudes.» Item> cuandopadésces fambreósed, anda é busca por el armario de ¡a tu remembranza, é sube á la torre de la tu secreta ánima. Et si algund manjar muy dulce, esto es, alguna palabra de Dios guardada fallares, gústala é serás por ella recreado. Et de la bodega del vino del alegría espiritual bebe; ca Ciertamente gustando aqueste manjar espiritual, non solamente olvidarás el ayuno é la abstinencia de todo comeré beber carnal, mas aun perderás toda fambre é apetito de manjar corporal,  así commo de cosa desabrida; ca el que gusta el manjar de la gracia espiritual sin saberlo es/todo manjar terrenal.Gózate si perdiste algunos grandes é ricos palacios; ca segund dice Valerio Máximo, la morada pequeña é pobre, é el lugar angosto abarca la compaña de muchas virtudes. Et ciertamente, mejor es ser acompañado á !á compañía de las virtudes que non de los Iiommes: lo cual el mesmo Valerio muestra por gásajado virtuosamente de Diogenes el filósofo muy virtuoso deciendo: «En cómmo Diógeues padescia tristura metíase en una cuba, ansí commo en casa redonda que rueda, é ende había alegría rodándose con ios tiempos é mudándose con los tiempos; ca en el tiempo del invierno mudaba la boca de la cubaal mediodía, é de verano ásetentrion, é onde quiér que el sol se mudaba, Diogenes la cuba tornaba.» Et ansí en esta manera debes usar de la morada preciosa deste mundo que siempre la fu igas(i), porque amengua la esperanza de las moradas celestiales; ca la morada preciosa deste mundo muchas veces está vacía de la gracia. Et por el contrario, la morada pequeña é angosla cuanto menos ha consolación de los hommes tanto mas comprende de las virtudes. Et por ende mejor cosa es é de mayorsalvacion ser privado de los ricos palacios mundanales, que non de los ricos celestiales.Item, non desees vestiduras ricas é delicadas; mayormente aquel al cual, segund el Apóstol, conviene vestir á Jesucristo, debe desechar de sí íodá vestidura preciosa. Onde dice Cipriano : «Los que son vestidos de sirgo é de púrpura non pueden santamente vestir á Jesucristo.» Et por ende non debes mas desearen la vestidura que aplacer á él, mayormente que tales vestiduras ricas por la mayor parte sin pecado non se pueden traer. Onde dice sant Gerónimo ; «Non piense alguno en el traje ó estudio de las vestiduras preciosas pecado desfallescer; ca si aqueste pecado non fuese, en ninguna manera el Señor non loaría á sant Juan de la aspereza de la su vestidura, et eso xnesmo non defendería a las mujeres el deseo ele las preciosas vestiduras, deciéndoles ; «Non andedes en vestidura preciosa.» Et commo aquesto sea grand pecado, bien paresce por la historia de los romanos, donde se lee que el que primero de los de Roma véstió púrpura fué muerto de un rayo. Et oye tú de aqueste pecado á Inocencio que dice : « E! soberbio porque sea visto grande trabaja de se vestir ropas dobladas, blandas é preciosas, mas ¿qué cosa es vestidura preciosa sinon sepultura blanda de fuera, é de dentro llena de estiércol?» Et aquesto es loque dijo sant Agostin : «Vergüenza he de vestir la vestidura preciosa; et por ende
(1) Está por «huyas».

ANTERIORES A L SIGLO  XY.^cuando me es dada mándola vender, é el su precio dar á los pobres.» Item , non te querelles si tienes pobre cama ó pobres alfajas de la casa, mas menosprecia tales deleites. Onde dice Isaías: «El tu lecho será de comezón é la tu cobertura de gusanos. ¡Oh cuál lecho de- y'uso é las coberturas de suso! ¡Oh, cuál é cuánto abor- rescible tormento ! El cual porque tu escapes razonablemente de él, te debes gozar si en esta vida tienes lechos é coberturas pobres, mayormente porque las camas muelles é delicadas suelen acarrear tentaciones, el por ende conviene de las fuir fuertemente. Onde en Ja cama debes dé orar, en el refitorio estudiar, en el capítulo á nos excusar de tales lechos usar. E t aun considera las cosas que acaescieron acerca de aqueLmuy tierno niño llorante en tiempo de frió muy cruel, nas^ cidoen lugar frió é en pesebre duro por lecho acostado, et por paramentos envuelto en paños viles. Onde dél fabla Máximo el doctor, que én pañizuelos po^ bres fuera envuelto nuestro Señor Jesucristo entre los judíos. Et Beda dice sobre aquella palabra.: «Acostólo la Madre suya en el 'pesebre : la angustia del duro pesebre contiene aquel al éual el cielo silla es.» Et acata aun á la Madre del niño, tierna é delicada, que si cama toviera al su Fijo amado en pesebre non io pu¿ siera en medio de dos animalias al niño espantablesi. Et por ventura ella en tierra desnuda dormía , ca non se lee que toviese cama , sinon que non era lugar en aquel portal. Etpor ende faz comparación de tí homme vil al Rey del cielo et á la Reina del mundo, Madre de nuestro Señor Jesucristo, Fijo unigénito de Dios, Roy terrenal é eternal. Faz comparación de tí homme rústico é fuerte á la delicadez é ternez del Niño é de tal Madre; et razonablemente fallarás á ti mesmo abor- rescible acerca de lí mesmo, que presumes querellar de dura cama é coberturas viles. Faz aun comparación de tí pecador, é acata en el Niño santísimo éá la muy inocente su Madre. Et faz comparación entre tí é ellos, é verás que non padescian por sí aquestas penas é tormentos; é tú demandando cosas delicadas é deleitosas fuyes la pena ó el trabajo, los cuales tú babias üó pa- descer por remedios de los tus pecados. Et aún final-- mente, faz comparación é conosce el departirniento entre tí, que eres sin sabiduría, et aquel Niño, que eÉ virtud de Dios é sabiduría,-el cual non escogiera aquellas penas nin la dureza del feno,\si non conosciera algund bien en él escondido. Et segund aquello quí^ sote probar, é darte parte en semejables penas contigo, é muchos dapnos alegrementerescebir. Et ciertamente, si por los bienes’ susodichos deseas mas claramente é mas limpiamente ser enseñado, conosce deligentemente é acata que convenió al nuestro Señor Jesüoristo pa-* descer et ansí entrar en la su gloria. Pues que ansí es, si el Rey de la gloria por pena entró en su regiie, ¿por cuál presunción el caballero presume entrar en su regno, ajeno sin trabajo, mayormente commo se lee que el reino de los cielos se gana por fuerza? Por ende provee tú que por las penas pacientenriente súfridas esperarás alcanzar la gloria, é ’por los bienes, tormentos é asperezas ganarás á tí los deleites eternales é la vida perdurable, ca los regnos celestiales á los solos justos son debidos. '
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SÍGUESE EL DECENO LIBRO d e  l a  c a r e n c i a  ó  p r i v a c i ó n  d e  l o s  g o z o s  é  s o l a c e s  d eAQUESTE m u n d o  ; IT E M , DE LA PR IVA CIO N  DE LA CONSOLACION É DE LA GUARDA DEL SILENCIO ET DEL POCO PA B LA R  ; ITEM , DE CUALQUIER COSA D E TRISTEZA QUE PU ED E A C A E SC E R , $  DE ESA MESMA TRISTEZA PORQUE A LOS M ALOS LES VA M E JO R  EN AQÜESTE MUNDO QUE A LO S BUENOS : ITEM , D E L  D O LO R É AFLICION  DE AQUEL QUE TEME LAS PENAS D EL IN FIER N O .
Primeramenle, non debes haber tristeza de privación del gozo deste mundo é del solaz fallescedero, por cuanto por el tal gozo el ánima es alzada del gozo del secreto de dentro de sí mesma, é es sometida á diversos males en muy muchas turbaciones. Otrosí, el ánima nuestra, alanzada del gozo del secreto de sí mesma, algunas veces es engañada por confianza, otras veces es afligida por temor, et otras veces es .llena de falsa alegría. Pues mucho mejor es ser apartado del gozo, que non despues del gozo habido é perdido haber dolor é sentir tormentos, que ansí commo dice’el Sábio, los fines del gozo son lloro. Onde dicesant Gregorio: ((Derechamente es dada sentencia, que cuanto nos séptimos seyendo sanos haber habido gozos, tanto despues seamos forzados sofrir tormentos.» Et en el libro de las Revelaciones dijosant Juan : ((Cuanto se glorificó é fué en deleites,, tanto le dat tormentos é lloro.» Et aun mayor bien nos acarrean las cosas tristes que non las alegres. Onde dice sant Gregorio : « L a  tristeza suele cobrir á los secretos del anima, esto es los malos pensamientos, é abriendo alcanzarlos; ca las tristes cosas, comrho nos apremien de fuera, Tácennos mas sotiles dentro denos, et aun el gozo deste mundo es dicho lloro por respecto del gozo del cielo. OndedicesantBernaldo: «Aquel es dicho verdadero gozo que non de la criatura mas del Criador es habido; el cual commo pusieres non lo quiera de tí alguno; al cual comparada toda alegría de aqueste mundo lloro es; toda suavidat dolor es; toda cosa dulce amarga es; toda cosafermosa fedionda es; et toda cosa que deleitarse puede triste es.» Fasta aquí fabla sant Bernaldo. Et aun el ánima que desea á Jesucristo firvientemente, está en el inundo ansí commo en destierro ó commo en cárcel, et á todo riso re^ puta ser lloro é llanto. Onde dice sant Agoslin : «Por él lloro de nuestro. Señor somos llamados de las tinie- bras á !a luz, de la corrupción de la muerte á la vida  ̂deste destierro á nuestra tierra, del mundo al regno celestial ó del lloro al gozo. Pues que ansí es, cualquier ánima santa que fuere llamada portales señales, non cobdicia cosas terrenales, non cosa fallecedera, non cosa que aplace por breve tiempo ó deleite; el riso reputa ser llanto, é el gozo muda en llanto. Et á tal ánima es cárcel este mundo, é él cielo es la su morada.» Fasta aquí fabía sant Agostin, Et aun los gozos deste mundo non son de desear, ca non son durables. Onde dice Séneca : «El gozo del buen varón es buena conciencia; et el corazón debe de ser alegro é confiante ésobretodas lás cosas derecho; por ende pisa é menosprecia estas cosas que son fermosas en el mundo, et gózate de tí mesmo, é nunca pierdas el alegría de la tn ánima^

Et el Eclesiástico dice : «Non es gozo sobre el gozo,» é nota que dice del corazón é non del cuerpo, á diferencia de la risa corporal é de los bailes é de las danzas. Et eso mesmo es á diferencia de toda mala alegría, de !a cual dice Salomon : «El alegría de los locos escarnio es.» Et por ende el gozo en el Señor siempre es de anteponer ansí commo mayor bien , et por él todo gozó mundanal es de menospreciar. Onde dice una glosa sobre aquella palabra del Apóstol : «Gozadvos, non en el mundo, mas en el Señor, en quien non es cósa que sea apartada dél, que ansí commo el hommenon puede servir á dos señores, ansí non se puede gozar en Dios é en el mundo; ca el amigo deste mundo enemigo es fecho. Ciertamente dos contrarios non pueden estar en uno, ca mucho se contradicen ; é ansí paresce que el homme apartado del gozo mundanal quitado es del embargo, para que pueda continuamente de Dios gozo ansí tomar, el cual solamente es verdadero gozo, é al cual comparada toda alegría mundanal pesar é lloro es.»Non hayas tristeza si perdiste ó eres apartado de la fabla placentera de aquellos que tú amabas, é veniste á soledat donde conviene callar; ca si tú quieres ser fuerte en la religionyeíi esperanza é silencio será la tu fortaleza, porque el que es alongado de las fablas de los bomraes, cercano es de Dios, Onde en'eriibro de los santos Padres se lee de Juan el Ermitaño, que cuanto mas se apartaba de los cuidados é de las fablas de los bommes, tanto mas él era ayuntado acerca de Dios, ca Dios fabla muchas veces á tales. Ca dice el profeta David : «Oiré lo quefabló en mí el Señor Dios, esto es, si non oyere á los bommes. Et aun muchas veces el homme que ama silencio, fabla con Dios.» Onde dice sant Gerónimo : «El sábio nunca está solo aunque non tenga compañía de bommes; et non es maravilla, ca Dios de solaz dió á nos santos libros, en los cuales solazase que es fablá del sábio.» Onde en el libro de los Maca- beos, donde se face mención de ia compañía é amistanza se lee : «Nos non habernos de menester otro solaz leyendo en los santos libroá. Et por ende non son nescesarios á los bommes para fablar. Et aun non debe alguno haber pesar por mucho callar, ca el callar esquiva al pecado.» Onde dice sant Ambrosio : «Muchos vi caer en pecado por fablar, é tan mala vez alguno por callar. Por ende sábio es reputada el que supo haber callado, et aun el callar es fundamento de las virtudes.» Onde dice sant Ambrosio: «Lapaciencia dpi callar^ é el tiempo del fablar, é el menosprecio de las riquezas son muy grandes fundamentos de virtudes.» Et aun el callar es provecho, ca vence al mal. Onde dice sant Cri-



m ESCRITORES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO X V .sóstomo : «Mojor puedes vencer al malo callando que non reprendiendo.»Item, guárdate de aquella cosa que puede empes- cer. Onde commo el muy grande Valerio solo callase é los oíros fablasen, fué preguntado si por ventura por mengua de palabras ó porque era loco callaba. El respondió : « Porque algunas veces haber Tablado me pesó.» Onde dijo Catón : «Non empesce á ninguno haber callado, é empesce haber Tablado.» Et aun un metrificador d ic e : «Mas es la lengua reTrenarque los castillos derribar.» Item , el silencio muestra al hom- me ser sabio. Onde Salomon dijo : «El sábio de pocas palabras usa.» Et eso mesmo Job dijo : « Pluguiese á Dios que callásedes, é por sábios reputados Tuésedes.» Et Séneca dice : «El callar es sabidoría al homme loco; ca el que non sabe callar non sabe Tablar. «Et de aquí habernos tres reglas: la primera, non Tabla alguno seguramente sinon el que calla de buena mente: la segunda, es que non puede ser seguramente señor sinon el que de buena mente sirvió á señor. La tercera es que non aparesce seguramente sinon el que se esconde de buena mente. Item, el silencio guarda al secreto é á la manera del Tablar. Onde dice Séneca: «En esto está firme, que de mejor voluntad oigas que Tables, etio que quisieres ser callado non lo hayas á alguno Tablado, et mas veces oigas que Tables, é cualquier cosa que hayas de Tablar, á tí la Tabla antes que á los otros.» Item el silencio Tace á la palabra graciosa é bien compuesta. Onde dice sant Gregorio: «El silencio es mantenimiento de la palabra, et derechamente rescebirá acrescentamiento de palabras el que primero ordenadamente calló por humildat. Item, el silencio aprovecha todas lascosas.» Onde dice Séneca: «Non es cosa que ansí te aproveche commo quitarte de las turbaciones é Tablar á los otros muy poco, é los otros á tí muy mucho. Et dice eso mesmo: este es el fin do todos los fines que te mandó Tablar poco.» Et sant Agostin dijo : «Non conosco homme alan pobre que si quisierereTrenar la lengua, que eii poco tiempo non sea rico.»ítem, si la tristeza te viene non te debe de agraviar, ca tú tienes en tu poder loable remedio, que Dios pone en tí. Onde dice sant Agostin: « ¿ Quieres nunca ser triste? vive bien ; ca la buena vida gozo tiene, et al contrario, la conciencia del pecador siempre está endolor.» Onde uno de los santos Padres respondió á uno
/que le demandó una buena palabra, et dijo: «Fijo, conviene que aborrezcas toda Tolganza de la vida presente é las deleitaciones corporales, et los dulces manjares- del vientre,etque de los hommes non quieras honor; ca darnos-ha Dios éql nuestro Señor Jesucristo honores celestiales é Tolganza é vida perdurable, é gloriosa alegría con lossanto.iángeles.» Por ende por aquesta esperanza cualesqnier cosas tristes que losqustos á Dios servientes padezcan, non les queda otra cosa sinon gozarse en el Señor por continuo gozo despertados. Porné noble enxemplo de unos monjes á Dios servientes so el padre Apolonio, de los cuales se dice en la Vidas de los Padres, que tanta alegría é gozo era á ellos cuanta á homme non podría ser habida de hommes de aqueste mundo. Et non era Tallado en ellos en manera alguna

homme triste, que aquel padre Ies amonestaba decien- do ; «Non conviene en tristura ser aquellos, á los cuales la salvación en Dios es, é la esperanza en el regno de los cielos.» Et decía mas: «Hayan tristeza los gentiles, é lloren los judíos,é los malos pecadores fagan llanto sin fin; mas los justos alégrense ende de alogríaque non so puede decir; ca si los que aman las cosas terrenales se alegran de las cosasfallescederas,nos, qne tenemos esperanza de tanta gloria perdurable, ¿por qué non nos glo- riarémos de toda alegría?» Et ansí lo amonesta el Apóstol diciendo : «Siempre vos gozad é en todas las cosas á Dios gracias dat.» Et por cierto si á alguno fuese dicho que todas las piedras se converterian en oro, el día seguiente non cesaria del todo ayuntar muchas piedras é las mayores que pudiese. Et ciertamente, fijos muy amados, prometido es á nos en verdal de aquel que non puede mentir é es Todopoderoso, que la nuestra tristeza será tornada en gozo. Por ende mucho de vo  ̂luntad mas las mayores porque serán convertidas: en oro, esto es que segund la muchedumbre de grandeza de consolaciones. Et por ende cualquier adversidat que te acaezca pacientemente la sufre con gozo pensando que te viene, pues que á Dios place por tu bien mejor.N on.le debes querellar porque los malos en este mundo han mejor andanza que los buenos, trayendo de aquesto la querella de los antigos. Segund dijo David; «Hobe envidia de los malos, veyendo lapazde los pecadores.» EtJeremíaseso mesmo querellándose, porque la carrera de los malos es prosperada > é ansí de otros muchos; ca mucho yerras si non tomas los malos deste mundo en buena señal. Porque caso que los malos tengan mas de la paz del mundo, é menos turbaciones hayan en él que los justos; empero por el contrario, los justos mas tienen de la paz de su corazón, é menos son impugnados de dentro de sí. Onde dice Gasiodoro el doctor: «Commo los pecadores son vistos ser ricos, é á muchos pueblos enseñoroar, é non ser en el mundo cosa que toman, son vistos haber paz, mas aquella paz siempre pelea é ha guerra con la su conciencia. Et commo non tenga contrario de fuera, consigo pelea; é aun los enemigos del homme son los de su casa.» Sí aW gund señor habia de temer las gentes de armas del su regno é de la su hueste, esto es, á los propios vasallos suyos, en mucho mayor peligro está que si le ficiesen guerra los extraños de fuera del su regno. Onde dice maestre Hugo : «Todo corazón mal ordenado á sí mesmo da pena.»Et mas que los malos en aquesto mundo sean prosperados mas que los buenos, esto se face por la ordenanza de D io s , acrescentamiento de nuestra salvación é enseñamiento de glorificación; ca por aquesto los buenos son amonestados querer ansí los mejores bienes, de los cuales los malos non pueden haber parte, los cuales bienes están guardados para el estado de la gloria celestial. Onde el venerable santo Beda dice ; «Hermanos, non vos lurbedes si los malos fiorescen en aqueste mundo ; ca non pertenesce á los buenos cristianos en las cosas temporales ser ensalza-» dos, mas por el contrario ser abajados; porque los malos ciertamente non tienen cosa alguna en el cielo, nln vosotros en el mundo. Et por ende aquella bienaventuranza, á la cual idés, cualquier cosa que vos acaezca
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LIBRO DE L A S CONSOLACIONES DE L A  VIDA HUMANA. 589en la via gozarvos debedes.» Fasta aquífablaBeda, con el cnal aun fermosamente concuerda sant Grisóstomo deciendo : «Nunca se turbe alguno veyeiida á los malos bommes gozarse con prosperidat en aqueste mundo, ca en este mundo non hay gualardon del mal nin del bien. Et si algunas veces acaesciere que en aquesta vida presente baya algund gualardon del mal ó del bien, empero non enteramente sinon ansí commo una gota de la pena ó de la gloria, porque los que la resurrección non crean ligeramente sean enseñados. Et porende cuando veémos á los malos enriquecer, non nos maravillemos. E t cuando nos acatamos á los buenos males padescer, non seamos turbados; c a á  los malos son guardados tormentos, é á los buenos corona é gualardones. Et aun es otra razón: ca el que en este mundo es malo, non puede ser de todo en lodo malo, mas algunos bienes tiene, aunque sean pocos; nin el que es en esta vida bueno ñon es de todo bueno, que algunos pecados non baya fecho, Et pues que ansí es, cuando el malo en aquesta vitla tiene prosperidat, esto es por su mal; ca esta es la parte del su salario, é su gualardon perdurable, por cuanto él meresce por las sus vanas é malas obras pena perdurable. Mas el bueno por cuanto algunas veces cometió algunos pecados en aquesta v id a , aunque pocos, por ende rescíbe en aquesta vida presente males, é asperezas, é adversidades, porque la gloriosa folganza que es aparejada á los justos, finalmente sea dada á ellos. Ét por ende el dicho, que es justo, sea mas justificado, esto es, por padescer en aqueste mundo, que el que está en suciedades sea aun mas sucio , esto es, por gozar deste mundo, fasta que sea venido el tiempo del gualardon del justo é de) pécadoT, porque el pecador sea sin fin atormentado, et el justo sin fin gualardonado.De los dolores.Si supieses la virtud é provecho de los dolores, del mal que te vino non te dolerías; ca el dolor que pades- cemos quita la ocasión á nuestros enemigos, esto es, á las tentaciones nuestras; ca quita la grand voluntad de fablar malas palabras para pecar. Et non es maravilla porque los enemigos deste mundo, esto es los diablos, tienen sus parlas en los corazones mundanales, é son gozosos para acabar sus malas é vanas operaciones; ansí por el contrario los que son atribulados en muchas .maneras é de corazón triste, non tienen tal espacio de fáblaf con ellos. En señal de lo cual dijo Job á los lo -

eos é infiiigidos am igos, que tienen semejanza de los espirituales enemigos del ánima que non fablaban á él palabra ca veyan el su muy grand dolor. Pues que ansí es, fijo muy amado, del tu dolor non te quieras querellar, mas canta alegremente et d i; [Oh dolor bienaventurado que atapa la boca á los enemigos! Tal dolor commo aqueste tenia sant Agoslin cuando decía la iO li ánima rnia! si nos conveiiiese continuamente padescer tormentos, et por luengo tiempo el fuego del infierno, porque pudiésemos ser acompañados en la gloria de Jesucristo con sus santos, ¿por ventura non seria razonable de padescer toda cosa que triste e s , porque fuésemos participantes habidos de tanto bien é tanta gloria? Ciertamente sí. Por ende pongan á mí asechanzas los enemigos espirituales, aparejen sus tentaciones, quebrántenme los ayunos, agravien el mi cuerpo los trabajos, las vigilias me sequen; baldóneme et uno é túrbeme el otro; encójame el frió é el calor me queme; la cabeza me duela é árdame el pecho; sea finchado el estómago, la cara amarilla, todo sea enfermo; desfallezca la mi vida en dolor é los mis años en gemidos; entre podredumbre en los mis huesos, é ma-? güer deyuso de mí, porque fuelgue en el dia de lu tribulación é suba al pueblo nuestro apercibido, esto es, para entrar en la gloria de los santos. Atan grande q u e . será entonces ia alegría délos santos, cuando la cara de uno dellos resplandescerá commo el sol, et las órdenes departidas, é el Señor comenzare á contar su pueblo en el regno de su padre. El dará gualardones prometidos á los merescimientos é obras de cada uno dellos, conviene á saber, cosas celestiales por las terrenales, et terrenales por las temporales, grandes por pequeñas; ciertamente será dél grande acrescentamienlo de la gloria eterna!. Commo el Señor llevaré á los sus santos en la visión déla gloria eternal, los fará asentar en las sillas celestiales.)) Fasta aquí fabla san Agostin. Et por ende homme, non te quieras turbar del dolor de aquesta vida presente; ca la consideración de la sobredicha merced te fará fuerte obrante en la obraé trabajo; ca el regno de los cielos fuerza padesce , é los que son fuertes lo roban por fuerza; los cuales fuertes é dignamente perseverantes demandan el dicho regno ser dado á ellos con plegarias lacrimosas; ca segund dice el bienaventurado sant Gregorio ; «A los breves lloros tuyos Dios Consolará por gozo eternal, porque los que siembran lágrimas alegrías cogerán.»

SÍGUESE EL ONCENO LIBRO ü u e  c o n t i e n e  r e m e d i o s  é  c o n s o l a c i o n e s : c o n t u a  l a s  t u r b a c i o n e s  é  TRISTEZAS QUE LOS HOMMES HAN P O R  RAZON d E LIB ERTA D  É SERVIDUM BRE , É  CONTIENE SEISC A P ÍT U L O S.Primeramente, non te quieras turbar si fueste libre é agora estás en cativedat; mas para mientes que aquellos que son dichos siervos ó cativos, non son propiamente siervos ñin opremidos ó costreñidos, rñas
son comunmente señores porque son reputados libres. Onde dice sant Bernaldo : «A la nuestra voluntad nin reyes nin príncipes pueden enseñorear, mas es franca é libre, mayormente si tiene cónsigó la gracia del Es-

í

;i
i !

)r



590 ESCRITORES EN  PRO SA AN TERIO RES A L  SIGLO X V .pirita Santo, porque onde la gracia se enseñorea, ende es libertad é franqueza.» Por ende si la condición del tu cuerpo ha tristeza es otra cpsa que razonablemente puede consolar, conviene á saber: la condición de tu ánima santa qué es libre é franca, é libremente se puede extender para alcanzar los gozos perdurables del Señor. Et por ende los que son reputados ser libres, son comunmente mas cativos de mas feo é torpe cati- verio. Probanza de aquesto, que aquel que tiene mas señores es mas siervo é mas cativo, pues comunmente acaesce que sobre los señores que por libertad é franqueza menos temen , mas regnan defectos torpes, los cuales ‘seuores mas acostumbraron de caer en pecado que aquellos que son temerosos. Et por ende síguese que los tales señores son mas dichos siervos é cativos. Onde dice sant Ambrosio: «Siervo es aquel que por temor es quebrantado, ó en deleitación caído, ó por cobdicias terrenales enlazado.» Pues que ansí es , si quieres verdaderamente ser franco é libre, sey bueno, desviándote de las torpedades, é serás llamado libre. Onde dijo Tulip: «Aquel grande, franco é libre es, en el cual torpédat alguna non es.» Et sant Agostin dijo: «Si el bueno es cativo, franco e s; é el malo si regna, cativo es.» Et non solamente de un señor, mas lo que peor es, de tantos señores es cativo cuantos pecados él íizo; ca segund el Señor dice, el que face pecado, siervo es debpecado, conviene á saber, de servidumbre é de cativerio de culpa, del cual cativerio solo aquel nqs puede librar en el cual non fué pecado nin culpa, commo él dice: «Si el Fijo vos.librare ver- daderaipente seredes librados.».De la obediencia.Eso mesmo non te debes entristecer de los nianda- mientos del muy alto Dios ó del yugo de la su obediencia; mas muy mucho te debes de gozar, por cuanto Dios tiene por bien querer de tí obediencia, ciertamente por aquel fin que, si tüficieres 'líumildemente lo que manda, liaberás sin dubda lo, que tu demandaras dél. Onde dice sant Juan en la Canonica : «Si el corazón nuestro non nos reprende, esto es, de pecado, tenemos confianza en Dios que cualquier cosa que demandemos á él, rescibirémos dél, porque sus mandamientos guardamos.» Onde aquel que ciego nasció é alumbrado de Jesucristo dijo: «El que es servidor de Dios é face su voluntad, á aqueste oye D ios.»E t así dico sant Isidro: «Non' alcanza de Dios el bien que demanda el que á la su ley non obedesce; ca si nos facemos lo que Dios mandare, lo que pedimos sin dubda lo haberémos; ca Dios non costriñe á cosa imposible nin manda á nos cosa grave; ca él dijo: «El mi yugo es suave é el mi cargo ligero»; é la esperanza que tenemos del galardón de Dios face ligero el su yugo.»Onde sobre, aquesta palabra que dice Jerem ías: «Bueno es el varón commo haya traído el yugo desde la su mocedat,» dice una glosa: «E l yugó del Señor es ligero é aliviado por la esperanza del gualardon, ct aun face ligero al yugo del Señor el gr.and ampr.,» Onde dice sant 'Geróniíno: .«Amar á Dios regnar es, á los amantes á Dios non es cosa difícile.» Pups que ansi es, amemos.á Jesucristo é todp lo grande ^erá focho ligero; pa ciertamente los

mandamientos del Señor commo sean cuerdas, con las cuales somos atados con atamientos de amor, traen atado al bommc á Dios, é fuertemente lo aprietan é lo ayuntan con Dios. Onde dijo Oseas el profeta, fablando de sus atamientos: «E n las presiones de Adan los trae atados,» conviene á saber, con atamientos de caridat, et dice en los atamientos, de Adan, al cual Dios dió sus mandamientos, con los cuales se debiera atar. Et por la obediencia de los mandamientos de Dios meresce hom- me la vida perdurable. Onde dijo el Señor; «Si quieres entrar en la vida guarda los mandamientos.» P,or ende piensa e) bien de la obediencia cuanto nuestro Señor Jesucristo lo pensó, al cual non Iiayades verr- güenza de remedar. Onde dice sant Bernaldo: «Acor-?- datvos hermanos, ca nuestro señor Jesucristo por non perder la obediencia, perdió la vida;,el cual por de^ mostrar que pbedescia al mandamiento del Padre, pa- desciendo la muerte inclinó la cabeza é dió el espíritu.» Et tú eso mesmo inclina la'cabeza de la tu soberbiosa voluntad que ansí enseñorea á los otros miembros, abájala é sey bomiídoso so la potente mano de Dios; ca ciertamente, la dignidat sin comparación é infinita dél requiere que el Iiomine alcance toda vergüenza en aquesta parte. Por ende grand . vii;tud é.de grand meresqer es obedecer é los mandamientos de D ios; mas non es de menor valor obedescer á los man̂  ̂damientos de su mayor en Dios é por Dios, 6 someterse á é l; ca en esto non obedesce al bomme sinon á Dios. Onde dice e l apóstol sant Paulo * «Siervos,, obe? desced en todas las cosas á vuestros señores, et .todas las cosas que facedes, facedlas de qorazon, ansí com.mp á Dios é non á los bommes,  sabiendo que rescibiredes gualardon de Dios.» Onde dice,sant Bernaldo: « Gual-r quier cosa que el homrae manda en, lugar,de Dios, que sea cierto non dé placer á Dios, de todo en lodo es de facer ansí commo si lo mandase Dios.» Onde dice el muy esclarecido doctor santo Tomás de A quino; «Non puede dar el homme á Dios cosa mayor que someter la propia voluntad por el su amor ,á la voluntad, de otro.» Et en la Suma de las virtudes se lee: «Muchq se glorifica Dios del verdadero obediente, el cual face el placer de Dios.» Et commo Dios mandaá él aquesto aun por alguna vil persona, tanto es la gloria de Dios mayor cuanto la persona es mas vil é menor. Et síguese dende que cuanto alguno por amor suyo de Dios obedesciere á mas vil en aqueste mundo , tanto mas glorioso aparescerá en el otro mundo. Qnde dice sant Agostin: «Si fuere bueno el tu mantenedor ó gobernador que te aprovecha, toma tú gobernamiento ó co- nóscelo en tí. Et eso mesmo en la Suma dejóos virtu
des: «Non le mueva el maestro non letrado, la potestad non discrepta; por eso non obedezcas perfectamente, non tan solamente á los buenos é fieles, mas aun á los infieles.» Onde dice sant Bernaldo: «La períbcta cbe« diencia muy mucho es en el homme nescio non discreta, esto es, que ñon sabe juzgar qué cósa le sea mandada, ó porqué; mas á esto non tan solamente se debe esforzar que liornildemente é fielraenté sea fecho lo que del mayo,r es mandado.» Onde el Señor se asenté en la casa de Sim eón, que quiere decir obediente> áá entender que Dios more con el obediente, ó $e
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asienta en su casa por la su gracia. ¿Qué cosa es el Señor asentarse en la casa de Sim eón, sinon que por la obediencia es fecha casa del Señor, si le plega lioniil- mente é fielmente obedescer á los mandamientos del su mayor? ca ansí commo el primer hommo alanzó del paraíso la su desobediencia, razonablemente los que ansí son obeTiientes serán sobre los otros ensalzados, por enxemplo de Jesucristo^ que se humilló por obediencia fasta la muerte. Por ende Dios le ensalzó é dióle nombre sobre todo nombre. Et por ende porque nos hayamos nombre con Jesucristo en la su gloria , ansí commo ?gora tienen los santos á los cuales honramos, homillemos nuestros corazones é trabajemos en la virtud de la paciencia é de la humilde obediencia. Et aun el perfecto obediente poca pena ó non ninguna padescorá en el otro mundo; ca nuestro Señor vive é obra en el verdadero obediente, como dijo sant Pablo: «Vivo y o , mas ya non vive en mí Jesucristo.)) Et non es cosa razonable que Dios dé pena en el otró mündo por aquellas obras que él obró en el verdadero obediente. Pues que ansí es , la obediencia es de grand gracia; ca el sábililo por la mayor parte continuamente gana merescímientos; ca non solamen- te obra cerca de las cosas buenas ciertas, mas aun cerca de las cosas dubdosas, cuando non cree al su ju icio, mas á lá  obediencia del su mayor é al su juicio. Et si en la cosa que le es mandada, alguna cosa de pecado ó de peligro es contenida, non le empesce, mas aquel que gela mandó es de culpar. Et por ende es dich o , el que anda simplemente anda fiducialmente. Et aun la perfecta obediencia es ansí commo nave de mer- cador; ca así ..commo aquel que anda en la nao, fuelga, é come, ó bebe, á anda su v ia ; ca non va por su propio movimiento, mas por el movimiento del navio; ansí la del verdadero obediente en la religión , folgando, é cantando, é faciendo todas las .otras cosas por obedienc ia , siempre va al puerto de la salvación é meresce llegar á él. Et por ende dice el doctor H ugo: «Desobedientes é reprobados se muestran ser los que non obedescen á los sus perlados, aunque sean malos.)) Nin liayas tristeza de la carencia de la propia volun-tad si non,la puedes cumplir,, ca seria á tí peligroso é grand mal. Onde dicc sant Bernaldo : «Grand mal es la propia voluntad; cese la propia voluntad é non será infierno, nin será en quien ol fuego se encienda sinon en la voluntad propia. Ca la voluntad propia impugna á Dios é contra Dios se levanta; ella es la que despoja al paraíso é enriquece al infierno , derrama la sangre de Jesucristo é sojuzga este mundo al señorío del dia- ,blo.)) Fasta aquí fabla sant Bernaldo. Et por ende mu- _cho vale la privación de la propia voluntad, porque aquel que á la propia voluntad alanza é á otra voluntad por.Dios se somete, será gualardonado de Dios por -infinitos bienes; los cuales por ventura por la su voluntad non ,ficieFa, nin nunca si viviera los obrara; empero por ellos haberá galardón de Dios, pues que una vez asimesmo todo se dió á D ios; ca la buena voluntad es reputada por obra acerca de Dios, Onde dice ,,sant Gerónimo : «La perfecta voluntad será juzgada complida por obra; ca en la ley vieja las obras son demandas, mas en la ley evangelical la propia volun

tad ; la cual sinon hobiese reefecto non pierde su gua- lardon.)) Onde dice sant Agoslin; «Cualquier cosa que tú quieres é non. puedes Dios la reputa, ser fecha.» Otrosí, dice sant Gregorio: «Non es cosa a Dios mas amada que la buena voluntad.» Ese mesmo dice : «Nunca la mano de Dios es vacía de gualardon, si el arca de nuestro corazón está llena de buena voluntad.))Sí venisto á servir á Dios é feciste voto, por ende débesLe de consolar, é alegrar, é haber gozo. Onde dice sant Agostía: «Non te arrepientas haber fecho votp, mas gózate, ca ya non te conviene facer lo que cotrpeligió te convenia. Bienaventurada nescesidad forzada qüe te costriñe en mejores cosas.» Onde dice el muy esclarecido santo Tomás de Aquino: «Mejor es algiind bien facer con voto que sin voto por tres razones: lo primero, porque el voto perteuesce á la latría que es servicio que es fecho; é latría es virtud muy noble, é lo que es imperado é mandado de la virtud muy noble, es mucho mejor é mas meritorio. La segunda, es porque á Dios mas se somete que aquel que non face voto, ansí commo aquel que da el árbol con el frutp solo. La tercera razón e s , ca por el voto la voluntad es firmada á buena obra sin moverse ai contrario; mas sin voto siempre ja voluntad está temerosa si fará buena obra, lo cual non es cosa virtuosa: mas fa^ cer alguna obra ó cosa de firme voluntad pertenesce á la perfecion do la virtud; empero el voto menor debe embargar al mayor.» Onde dice sant Bernaldo: «Yo non juzgo los menores votos deber impedir á los mayores ,  nin Dios demandar alguna cosa ansí commo buena á él prometida, si por ella otra cosa mejor sea, pagada. Uém, lo que es prometido, si-malo.ser es co- noscido, non bayas pesar, ca tal voto non te obliga.» Onde dice sant Isidro: «En los malos votos se quebranta la fe , é en el voto loco se muda el. propósito. Et non fagas lo que nesciamente prometiste, ca mala es la promesa que con pecado es cumplida. Onde cualquier tal voto impedería que non se íiciese, si obispo fuese, é aunque sea fecho non obliga; é si alguna cosa es posible, es posible cuando es prometida, é si antes que sea cumplida es imposible, tal voto non obliga.»Item, non debes de haber tristura por haber desamparado aqueste mundo, ca escapaste presiones asaz peligrosas. Onde dice sant Agostin: «Las prosperidades de aqueste mundo tienen verdadera aspereza é falsa alegría, cierto dolor é dubdoso deleite, duro trabajo.é temerosa folganza ; son cosa llena de miseria é esperanza vana de verdadera bienaventuranza.» Et dice mas: «Este mundo es lisonjero é triste, et mas es de füir cuando se ofresce de amar, que cuando.se costriñe de menospreciar; ca en este mundo non es posible de non trabajar, é non peligrar, é de non temer. La vida presente es vida mezquina, muerte non cierta que aína arrebata, et despues tormentos é lloro que por la negligencia se siguen.» Por ende aquestas cosas vanas dejemos, é retornemosá alcanzar aquellas cosas que son perdurables. Por aquesto dijo un' profeta: «Fuid é id , ca non tenemos aquí esperanza de folganza.» Pues que ansí es, mas razonable es de menospreciar aqueste mundo, por la dulce fartura que tenemos en Jesucristo. Onde dice sant Bernaldo: «A l que el Señor
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592 ESCRITO RES EN PROSAJesucristo comienza á ser .dulce, nescesario es esLe mundo amargar.» Por ende mucho se debería consolar el que menospreció aqueste mundo et entrando en re' ligion se ató á sí rnesmo al servicio de Jesucristo, com- mo la religión sea comparada al paraíso. Onde dice Pedro de Revenas; «Segund la sentencia de mi corazón, si en esta vida presente está el paraíso, está en la religión ó en las escuelas; cualquier otro lugar afuera destos dos, lleno es de cuita, é de trabajo, é de amargura, c de cuidado, é de dolor.» Et dice sant Bernardo : « Verdaderamente la religión es paraíso donde están prados verdes de la Sania Escriptura. Onde está lafuentedeleitosa de agua manante, la cual el amor saca de los deleites de las Santas Escripturas; aquí están árboles que son los coros m uj altos de los santp.s; é non es árbol que non sea lleno de frutos de obras santas; aquí está aquella muy alta mesa, en la cual Dios es el fartante é el que da gualardon, é el gualar- don el quG ofresce é el que es ofrescido,, é e! que convida é es convidado; aquí están las riquezas de Dios Todopoderoso; aquí está la gloria derramada de los angolés. Piensas por ventura estar ociosos los que'moran de una costumbre; en la casa verás al uno estudiar en las santas lecciones, al otro en las santas oraciones; á este llorar por los sus defectos, al otro se gozar en las loanzas de D ios; á este velar, é al otro ayunar, é á todos facer unos é otros oficios de piedad, levantarse de noche á confesar en la viéspera, en la mañana, en el d ía, en el mediodía; cuentan é declaran las loanzas de Dios, é toda la deligenda dellos es sonada en el mundo del servicio divinal.» Fasta aquí sánt Bernaldo.Si eres preso en cativerio alégrate, ca eres costreñido de ir á Dios por paso del tu corazón. Et por aquesto rescibe consolación, mayorraeníe en la oración é en la confesión de las tus culpas, acordándote dellas. Ansí comino conoscemos Tobías haber dicho áD ios: «Yo en la tierra de mi cativedad confesaré á é l, et yo é la mi ánima nos alegremos enél.» E hon poco ansí alegrarse- ha en Dios, ca ciertamente tal ánim a, aunque sea cativa, muy fuertemente atada es con cadenas de oro. Empero con Jesucristo * al cual ciertamente ansí atada es dicha, mora mas ciertamente en el,cielo que en la tierra. Et aun en vefdat, tal commo aquesto es juzgar en las tierras, non conservar; ca la pequeña cosa pomada es reputada, commo es el mundo. Onde si el mi dedo solo pequeño solo estudíese en la cárcel, ¿non me juzgaría á mí alguno todo estar en la cárcel? Cierto es, segund dice sant Agostih, que menor es el cuerpo por comparación del ánima, quel dedo menique por com paración de todo el cuerpo; por lo cual, por esa mesma razón el que por su pensamiento, é por su amor, é por todo deseo de ánima é de corazón desea en aquella ce^ Itístial morada ser contado, es de reputar non ser en la tierra, en la cual está corporalmente, segund la muy mas pequeña parte de lá sustancia. Nin aun hayas tristeza si eres detenido en la,cárcel; ca ó merésciste algo ó non lo mereciste; si es por el tu pecado, buenoesque llores tus pecados, porqué si por la tu penitencia aquí non eres penado, á riienos que en la cárcel, sepas que en otro lugar sin comparación has de llorar, Si por ven-

ANTEBlORES AL SIGLO XV.tuí’a eres justo é non meresciste algo, cree é en alguna manera non dnbdes, que por la pena á tí dada non debidamente, haberás deleites en el cielo. Onde dice sarit Grisóstomo: «Cualquier cosa que padesciéremos injustamente de cualquier hombre, por aquesto Dios da remisión de ios pecados é mayor gualardon en el cielo; -é aun el justó por ser preso haberá loanzas-é compañeros que lo loen.» Onde dice sant Agostin : «Non loamos así á Josep cuando partía el trigo commo cuando estaba preso._ Et mas tiene muy muchos compañeros en la presión, ca tiene á ese Josep, é á sant Pedro, é á  sant Pablo, é á sant Juan Bautista, ó a muchos otros que padescieroii tormentos, presiones é cárceres.» Mas el justo por detenimiento de cárcel tiene franqueza de andar e! camino celestial, comino dice sant Gerónimo: «Si te espanta iníiniia aspereza del yermo, anda por tu corazón en el paraíso ; cuantas vegadas portel pensamiento ó el corazón subieres al cielo, tantas veces non estarás en el yermo.»Tu sepas ;óh homine! que los perlados eclesiásticos, é mayormente los Padres Santos, son médicos espirituales contraía íincliazon e contumacia é la contradi^ cien é la soberbia de los hommes; la cual finchazon es ciertamente mas peligrosa de toda corporal finchazon, por cuanto meresce la pena del infierno. Pues que ansí es , contra aquella finchazón aquellos médicos espirituales á los miembros deí cuerpo de Jesucristo, de la Iglesia é muy mayormente á los enfermos ó agraviados por aquella finchazon, han de dar melecina espiritual de la pena eclesiástica, conviene á saber, la sentencia de excomunión, suspensión é entredicho. Et de aquesta excomunión, que es melecinal é non mortal, en tanto que: aquel, en el cual fuere denunciada tal sentencia , non la menosprecia, que aquel es: descomulgado , segund el Apóstol, para que sea salvo; ca el alma del descomulgado en peligro seria por la finchazon de su soberbia sinon fuese descomulgado; et sin dub- da esto se face por grand consolación , ca los liommes enfermos suelen haber consolación con las meleci- ñas muy amargas por la esperanza de la corporal salvación. Et si por ventura la sentencia de la descomunión es en tí pronunciada justamente, non la menosprecies, mas sey muy consolado della, ansí commo de melecina muy saludable; ca tanto es de mayor sa^ lud cuanto es dada de mayor buticario; en el corazón de! cual buticario, son non solamente las virtudes de las yerbas, mas todos los olores de las virtudes,, ó ansí commo dicen los derechos é todos los Santos Padres, la excomunión non procede solamente del homme , mas de Dios es conocida proceder. Cride dice sant Crisós- torno; «Non menosprecie alguno la excomunión eclé- siástica; ca non es liomme el que descomulga, mas Je sucristo, el cual dió á los hombres tal poderío en la tierra, de tanto honor. EtpOi' enle si la sentencia es erí tí pronunciada non ju sta , súfrela pacientemente en tanto que por menospreció non seas atado della; ca en otra manera non te ligará, é si pacientemente sufres la excomunión justa merescerás corona celestial, Et según 1 dice sant Agostin, tanto maspreciosa-serú cuanto lá excomunión fuere injuriosa, é finalmente nones dub* da que la tu regularidat é inhabilidat non te faga mlis



LIBRO DR LA S CONSOLACIONES DE LA  VIDA HUMANA. 593pobre, é non le ponga en estado mas bajo, é ansí en grado mas perfecto de Iinmildat. Et por ende el grado mas homilde deseosamente es de rescebir de tí, por razón de alcanzar la mayor perfecion de la homildat. Et aquesto muy mucho te debería consolar, por cuanto
lias el mas perfecto grado de la iiumildat en todo ornamento, ansí aclesiástico como espiritual, ó que mas te fará fermoso. Onde dice sant Bernaklo : « Non es fallada piedra mas resplandeciente en todo ornamento del Padre Santo que la Iiumildat.»

SÍGUESE EL DOCENO LIBRO ,  EL GOAL CONTIENE REM EDIOS É CON SOLACION ES CONTRA LAS T R ISTEZAS QUE LO S HOMMES HAN EN AQUESTE MUNDO P O R  RAZON DE LA CONTEM PLACION É D E V O C IO N ; É CONTIENE SEIS C A P ÍT U L O S. . ,

, S

Primeramente, que los oficios divinales, é especialmente la santa com unión, si fuesen entredichos á tí, muy mucho consolarían tu espíritu; é para mientes cómmo é en qué manera sea á tu consolación; ca debes creer que esle apartamiento de los sacramentos é de los oficios divinales, que es fecho á tí de los tus m ayores, non es á tí entredicho sin causa é sin juicio justo de D ios, el cual permite aquestas cosas por alguna dispensación saludable á la tu salvación, lo cual es fecho conveniblemente , é consuélate por aquesto, ca Dios contigo es. Onde dice sant Ambrosio: «Non te puede quitar ninguno á Jesucristo, si tii non lo alzares de lí.»  Et sant Gregorio dice : «El que perfectamente desea ¡í Dios, ciertamente ya tiene lo que ama.» E ansí entendió fablar santa Inés cuando dijo: «El tu cuerpo ya acompañado es al m ió, conviene á saber , por amor.» Et aun debe ser a ti consolación el entredicho; ca ansí commo a los miembros enfermos del tu cuerpo es quitado el tu manjar corporal por dieta é melccina, ansí á los miembros enfermos espirituales es quitado el manjar espiritual, que es la comunión, aunque non cuanto al su efecto, que es la gracia; ca puede comer liomme aquel santo Pan por deseo é por fe. Commo dice sant Agostrn: «Si crees en el santo sacramento, ya lo has comulgado por devoción; eso mesmo lo puedes comer.» Ansí commo dice santo Tomás de Aquino: «Ansí commo algunos son bautizados por bautismo de Espíritu Santo por el deseo del bautismo del agua, bien ansí algunos comen aqueste santo sacramento espiritualmente, ante que lo coman sacrameiitalmente por el grand deseo que tienen dé!. Et en aquesta manera son dichos algunos ser bautizados espiritualrnente, et otros comen eso mesmo el santo Pan espirituulmente, ante que tales sacramentos resciban saciamentalrnenle, por el gran deseo que tienen de los rescebir.» Fasta aquí Tabla santo Tomás. . , ■Si fueres alanzado del estudio é de las escuelas, ansí commo.descoinulgadbé entredicho, non te debes de turbar; ca es á lí señal de bien. Onde Hugo de San Víctor dice sobre aquella palabra que nuestro Señor Jesueristo dijo á sus discípulos: «Si yo non fuere el Espíritu Santo consolador, non vernía á vos. Por ende nuestro señor Jesucristo se absentó de sus discípulos corporalmente, porque aprendiesen á le amar espiritualmente; ante de su pasión los consolaba por la su presencia corporal. Mas aquesta consolación era á ellos ansí commo lecho E . A .*xv.

á niños chiquitos, la cual por ende les fué quitada porque cresciesen é fuesen fuertes para la perfección del amor espiritual. Et por ende subió al cielo, porque los corazones suyos llevase consigo , é el amor dellos subiese á lo amar. Et mas aun: nuestro señor Jesucristo consuela hoy á los sus am igos, ansí commo por la su presencia corporal en la Santa Escripturaé en los sacramentos de la santa Madre Iglesia é en otras obras virtuosas, las cuales el Señor quita de los hommes, porque tanto mas puramente resciban la dulcedumbre del amor espiritual, cuanto mas aparlan su corazón de las obras corporales virtuosas, en las cuales djsriama- roh toda su entencion.» Fasta aquí fabla Hugo.Por lo cual, para la consolación ten aquesia señal, que el apartamiento de las cosas sobredichas de otras semejables non te debe de turbar, ca es por mayor bien para tí, que sinon fueses apartado ó entredicho, é semejable es en la secura del corazón cuanto ála su devoción: ca muchas veces nuestro señor Dios quita la devoción del corazón é queda seco é desconsolado, et acuérdase de la devoción pasada é consolación partida, et recorre á la fuente de piedat,que es Dios donde mana el humor de aquella devoción, é ruega con grand deseo llorando é deciendo : venga el mi amado al su huerto, esto e s , á la conciencia, é fágala regar. Et aun Iiaya consolación el bomine sinon puede alcanzar las lágrimas de la devoción en la espiritual alegría, commo la desea liaber; ca se puede esforzar para tener íinne la fe, lo cual non es de poco merescimiento, antes algunas veces es de mayor merescimiento que tener la devoción é derramar las lágrimas.De la voluntad.Item, non Le turbes si non puedes orar ó facer otra obra espiritual, por cuanto aquesto non procede de la lu voluntad comino tú querrías el contrario, aunque algunas veces non puedas ansí orar é contemplar por algún trabajo corporal, en el cual tú csLás ocupado por obedescer á tu mayor. E por ende consuélate, porque la voluntad acerca de Dios, ora buena ora m ala, por fecho ó por obra es reputada. De la voluntad mala dice el Señor: «El que viere la mujer para la cobdiciar, ya pecó con ella en su corazón.» Et sant Gregorio dice: «Non es cosa á Dios mas amada que la buena voluntad.» ¿Mas por ventura dubdas en aquello que dice el Apóstol: «Conviene siempre de orar é non desfallecer?»
58
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504 ESCRITORES EÑ PROSA ANTERIORES AL SIGLO X V .Respondo que aquel siempre ora, que siempre orar desea. Et por ende el deseo del corazón es de Dios res- cebido. Onde dice saiit Agostin: «El deseo de bien obrar es oración, et si et deseo es continuo, la oración es continua. Onde dice sant Ambrosio: «Nunca dejes de llorar sinon dejas.de ser justo; siempre ora el quesiempre bien obra.))
De ser tarde oida la oración.Non le debes de turbar si te face grave de orar ó tarda Dios para oir tu oración: ca todas aquestas cosas son para ti bien; ca Dios tardando de te oir secretamente dáte á entender el valor é el precio de aquella cosa que tu demandas. Et dándote espacio de considerar el grand precio de aquella cosa que tú demandas, acrecienta en tí el deseo para la rescebir; en acres- oentándote el deseo, acresciéntate eso mesmo édale á gustar el dulzor delia, ansí comino aquel que ha de dar de comer á algunos , si lo tarda, acresciéntale la fam- brê  dellos, la cu al, cuanto es mayor, tanto es mas sabrosa é mas dulce el manjar que han de comer. Onde dice sant Agostin: «Commo Dios da tarde, non niega lo que demandas; mas dáte á-conoscer lo que demandas, mas dáte á conoscer de qué valor es, qiíe la cosa cuanto mas es esperada é considerada, tanto.mas es, por dulce habida é amada; mas si luego es dada ,  por vil es reputada. Por ende busca é demanda, ca buscando é demandando cresce en tí el deseo., et Dios guarda lo que demandas porque lo rescibas, lo cual non te quiere dar luego porque tú aprendas á. desear grandes cosas que debes demandar. Onde dice sant Gerónimo: «Ciertamente los nuestros deseos con la tardanza, so encogen; mas extiéndeiise porque aprovechen, é aprovechan para que las cosas que demandamos crezcan; et cuando peleamos despertamos para demandar, porque donde mayores gualardones hayamos. Et cuando Dios lo lia d.e dar, primeramente trabajamos, é mucho peleamos porque hayamos corona de victoria.))Nin te quieras turbar s i Dios e ii alguna manera non oye la tu petición qué feciste por las cosas temporales deste mundo, porque sí Dios te .oyera nou te aprovechara; ca el señor Dios que conosció todas las cosas ante que fuesen fechas, el ciial e i  rico é de buena voluntad para todos aquellos que le llam an, si él non supiese primeramente que la cosa que demandas non usaras mal della, non te ía liegaria ciertamente, pues que era para la tú salvación, en comino mas nos ame para la su salvación,que non para la condenación. Por ende si.non te oye á tu voluntad oirte-ha á tu salvación, commo dijo sant Paulo: «Abasta á tí la mi gracia.» Onde dicé sant Agos- lin: «Commo aquellas que Dios loa é promete demandas, demandat seguramente; ca por la piedat de Dios las roscibiredes; mas cuando demandados las cosas tem po-. ‘ rales, pedidas con temor et cometed vuestra petición á Dios,.s'i son provechosas que las dé, é si ^abe -que han de dañar que non las dé; pues qué cosa es lo que. daña ó aprovecha, sábelo el físico non el enfermo. Et

lo que nuestro Señor vee ser demandado contraja salvación, non lo oyendo ó non lo otorgando, ansí se demuestra ser salvador; ca bien conosce.el físico si lo que demanda el enfermo es para la. salud, et por ende non da á la voluntad del enfermo porque dé su sanidal.Item , non hayas tristeza si por ventura eres ocupado en trabajos por la utilidat de tus prójimos é quitado del tu reposo por aquesto, si te será en grand bien. Onde dice sant Gregorio: « La caridat que suele ayuntar todos los corazones de los justos, coslriñe al corazón dej justo ser departido por muchos negocios, é tanto mas á Dios es ayuntado, cuanto mas por santos deseos en muchos logares es derramado.» Commo dice Inocencio tercio : « Non presuma alguno desarnparar. e! obispado por cualquier ocasión sin licencia del Santo Padre, que ansí commo el bien mayor,es. antepuesto al bien menor, ansí el proyeclio común debe de ser antepuesto á la utilidat particular.)> Et en aqueste caso, razonablemente debe el hómme ante pedricar que non callar ó contemplar, é ante trabajar que non folgar; para lo cual demostrar nuestro Señor Jesucristo non quiso iiascer de Daquel, mas de Lia, nin faé.rescebido en la casa de la Madalena, mas en la de Marta, Onde cuando el obispo puede tener el obispado,éayudaré aprovechar con é l , non debe demandar licencia,para lo desamparar, nin gelo debe el Santo, Padre otorgar. Onde.dice sant Bernaldo: « E l corazón acostiimbrado de bien obrar rescibe consolación de folganza, aunque sea apartado de la contemplación, ¿cu.ál es elbommo que en esta presente vida pueda de continuanienté contemplar é mucho tiempo? E por eso , commo cae de la vida contemplativa, luego se recoge a la activa ; é aquesta contemplación tiene esta,propiedat,q^ue cuanto mas enciende el 'corazon en el amor divinal, tanto mas trabajaálos sus prójimos á se á Dios ayuntar, et por .aquesto deja muchas veces la contemplación é se acompaña en la predicación, et despues tanto mas ardiente se retorna á la contemplación, cuanto mas fructuosamente se lardó en la-virluosa operación ; é dende gustado eldulzor dé la contemplación' retorna alegre- mente> commo lo bobo por costumbre, á la doctrina.do los prójimos é á la buena edificación.» Fasta aquí fa- blasant Bernaldo. Item , mayor mérito é mas delecta- ble espera mayor gualárdon; é pues que muchas veces acaesce que el homme mas ineresce por las obras déla vida activa que non dala contemplativa, por ende .muchas veces elhomme debadejar la contemplación é débese ocupar en obras corporales de misericordia é en la predicación; et ciertamente, lo que á Jesucristo esúnas placentero, debe ser mayor consolación al liomrne justo é bueno. Onde nuestro Señor trabajó por la salvación del homme, é nos debemos de trabajar. Et se- gund que dice sant Tomás de Aquino : « Perfe.Gía ridat es que el homme deje la vida contemplativa é se ocupe en la activa por'salvación de los prójimos, por que cuanto el bien es mas común > tanto es mas r

c.
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SÍGUESE EL TRECENO LIBRO e l  c u a l  c o n t ie n e'  s  ^BULACÍONES É TRISTEZAS QUE LOS HOMMES HÁN POR TIENE. CINCO c a p í t u l o s  (1). REMEDIOS É CONSOLACIONES CONTRA LAS TRlRAZON DE LAS VIRTUDES É VICIOS ; É CON-

Primeramente considera las condiciones de la virtud , é fallarás que non debes haber tristeza dê  non tener contigo las virtudes; et non es maravillá-, ca ansí cómmo seria consolación á alguno, si hobiese perdido mucho oro é le diesen é demostrasen tál. via que lo podiese. fallar; et el mensajero que tal embajada le trajiese> mucho le consolaría de la tristeza que había habido del tesoro perdido: ansí es ciertamente del homme que perdió las virtudes, ca muy cercano es a ellas^ ehaberá consolación, si bien conosce las condiciones de la virtud, de las cuales condiciones fabla Séneca deciendo: « La virtud non se deniega á ninguno , á todos se demuestra, á todos .convida é á.todos rescibe; non escoge al señor mas que al vasallo, nin al rico, mas que al pobre,.ca del liomme desnudo es contentó,)) Por ende tú , homme, que te dueles-de haber perdido las virtudes, otea é considera diligentemente que, ó tú amas las virtudes que en tí son, ó las que están en los otros. Si amas las virtudes que en tí están, ¿cómmo te crees non las haber? Empero si amas las virtudes, que crees que están en los otros, ya tú declaras que tienes las virtudes. Onde dice Séneca: a Aq uel homme creas ser.é abundar en muchas virtudes que ama las agenas¡)>Empero si tú voluntariamente lo sufrieses, podrías vevir^en muchos trabajos-por alcanzar las virtudes, é dende se te seguida grand provecho; ca habidas las virtudes, son así commo pinturas muy fermosas de la ánim a, por cuanto él ánima virtuosa, dé Dios es pintada. Item , por las virtudes beberás melecina.del ánim a, la cual es dé los pecados llagada. Onde dice sant Gregorio: «¿Qué-cosaespecado^non llaga del ánima? E ¿qué cosa es virtud sinon.meleciña?)) Por la virtud habeTás.séguranza de.Ios-peligros. Onde dice el Señor queriendo despues déla su pasión enviará sus discípulos á muchos peligros, dijo primeramente á ellos: «Asenladvos en la cibdat fasta que seades vestidos de la virtud del Alto.» Item , por la virtud haberás regla derecha en tu corazón! Onde dice sant Agostin : «L a  virtud es igualdatde la vida acordante á. la'razón de cada parte.» Et Séneca dijo: « L a  virtud face al cora-  ̂zon vencedor-de las prosperidades é adversidades, por cuanto non se somete á alguna fortuna, al cual corazón fuerza non quebranta nin cosas de fortuna pueden ensoberbecer nin abajar.» Item , por la virtud haberás honor é honestad. Onde dice sant Isidro: «Aquel(1) Nuestros lectores habrán observado en este y los anteriores • libros que no hay el número de capítulos que se expresan, ora se je  olvidase al copiante el poner los epígrafes, ó por otras causas que no alcanzamos. Así, por ejemplo, este jibro tiene sie te  párrafos d divisiones de materia en lugar de los cinco  capítulos que aquí 
se le señalan. . •

homme es dicho honesto, el que non tiene torpeda.t alguna. Et ¿qué cosa es honestad sinoii honor perpé- tuo é estado de honor?» Item , por la. virtud haberás compañía muy noble. Onde.díce,Séneca; «Noh es compañía mas noble nin mas fuerte que la de los que son ayuntados en amistanza é semejables en las nobles costumbres.» Item ,. por la virtud haberás poderío real é corazón bien ordenado. Onde ansí commo el regno es bienaventurado cuando son en él derechos consejos, é dereciio rey, é dereclios vasallos, aiisí'el regnado del ánima es bien ordenado cuando son en,él derechos consejos: et cuando la razón bien aconseja, la voluntad derechamente manda, é las potencias corporales obe- deseen á la voluntad ; ét aquesta buena ordenanza face la virtud en el áninia, ca la virtud almhbra á la razón ó ensalza á la voluntad.de la servidumbre de los pecados al señorío eterna!.Item , non debes desesperar de las tentaciones de la , carne é de la inclinación de los pecados para pecar ó para m a!, mas habe consolación, éa tales defectos bien pueden haber remedio; ca commo dicen los .filósofos, por arte natural pueden los pecados ligeromén'te ser vencidos, conviene á saber, por parte dé buena costumbre. Et aim regla en el derecho es, que toda cosa por cualesquier causas es nacida , por ellas inesmas es destroida; pues que el pecado nasce., por la costumbre sea destroido. E por ende non es maravilla si el pecado sea destroido por contraria costumbre, ó sea por contraria costumbre vencido/conviene á saber, por arte de bien vevir, Et en aquesta manera la virtud es cobrada. Onde dice sant Agostin : «Es aun arte de bien vevir,-la cuál, habida, luego, es con ella habida otra arte contra las reliquias de ios pecados, é contra las malas inclinaciones de la carne.» E t ansí paresce que -los pecados é las inclinaciones dellos son destroidosé vencidos ligeramente por arte de bien vevir; é dado que non sean vencidos ligéramehle, empero por cuanto Lal victoria le acarrea á tí muy grand bien , bien debes de trabajar muy mucho por destroir los pecados é por, los vencer; ca de tal victoria ciertamente tú haberás giialardon é grand corona, et esta Vitoria puede ser habida bien viviendo de dia en d ia , fasta que subas al glorioso estado dé la perfecion, ansí commo ei que.sube por. escalera de grado en grado. Onde sant Agostin dice en el sermón de la Ascensión del señor: «Subamos commo podemos é sigamos á nuestro Señor de cuerpo é. de corazón , et fagamos éscaíera de nuestros pecados do día en dia, follándolos, é ansí las virtudes serán d e n -. tro de n o s .»Item , non quieras haber turbación de la.aflicion que . padesces por non poder haber la yitorla contra las.tentaciones del enemigo; ca ciertamente si sant Paulo el 1



5 9 6 ESCR IT O R ES EN PRO SA AN TERIO RES A L SIGLO  X V .aguijón de la carne á él dado non sintiera, corona tan gíopiosa dê  la Vitoria non liobiera. Et ansí, si tú non jiübieses la ira , la cual es causa á tí de aborrescer los pecados, non haberlas corona de la Vitoria contra ellos. Onde dice sant Ambrosio: « Muy noble cosa es templar la ira con buen consejo, mas non es cosa de menor virtud reíVenar la ira de corazón é nunca ser irado; ca refrenar la ira es de grand fuerza, é non ser irado es cosa ligera.» Et dijo Casiodoro : «Mas fuerte es el que vence la ira del córazon , que non el que gana la cib- dat.» Et aun piensa que la ira es nescesaria por muchas causas, especialmente si sea habida con razón. Onde dice sant Crisóstomo : « S i la ira non fuese, la doctrina non aprovecharía, nin las leyes serian estables, nin los pecados refrenados.» Et por ende el que non toma ira con razón peca , é la paciencia sin razón siembra los pecados , acarrea negligencia é cobdicia á pecar, non solamente á los malos, mas aun á los buenos; ca el que con razón loma ira contra su prójimo, non la toma contra el prójimo, mas contra el pecado del prójimo. Et dice aun santo Tomás de Aquino, que la ira algunas veces es voluntad de vencer algund pecado , é ansí propiamente non es pecado nin esta en la potencia iracible, mas está en la voluntad. Et ansí la ira está en Dios, é en los ángeles, é en los santos, é fué en Jesucristo; en otra manera es dicha non propiamente ira un movimiento que está en la potencia iracible, la cual es dicha pasión; et es cuando el apetito sensitivo quiere vencer alguna cosa que es eonlra- r ia á  la cosa que él quiere ó am a, cesto se face con derecha razón; estonce aquella ira es dicha celo , é fué en el nuestro señor é salvador Jesucristo. Et dice aun que ia ira non es contraria á la mansedumbre, ca á las de veces el que es manso es airado. Et dice aun el Filósofo: «Tomar ira cuando conviene, al sábio per-tenescc.» De conciencia.Item , sepas aue ácaescen algunas de veces errores á la conciencia, et esto es en dos maneras: la una por la conciencia ser innclio ancha, é la otra por ser muy estrecha; é en estas dos maneras desviamos del medio do la virtud, é erramos en la via de las buenas costumbres. Et en la primera manera, yerran los hombres llenos de pecados, los cuales facen muclio ancha la carrera de las buenas costumbres que lleva á la perdición. Et en la segunda manera , yerran múcho los que nuevamente son convertidos á Dios, los qiie son espirituales varones, é lodos los hommes devotos é ternero-' sos eso mesmo; los cuales son semejables á los hombres que han de andar por nnapuentem nyancha,la cual un nigromántico puede facer que aparezca muy angosta, ansí conimo un íUü ó una caña, Et ansí moralmente face el nigromántico, que es el diablo; que comino la Via de Dios sea ancha para les justos, el diablo la face parescer tan angosta, por temor que non osen los hommes andar por ella, Et todas ias obras facen con temor, misi commo Job decía: «Todas las mis obras facia con temor; ca ya temía.» Mas fablando de la primera conciencia ,1a cual es dicha errónea é con error, por cuanto es mucho ancha > lu cual es curada con

contrición, confesión é salisfacion, en este lugar non se tratará delia; mas de la segunda, la cual es mucho estrecha, que si por ventura se turba, podrías haber remedio de consolación en esta m anera, que acates á la vida de los hommes perfectos, la cual debe de ser regla é enxemplo de vevir para los otros, é en las dudas que tú tienes recorre á ellos; et commo los vieres facer, si buenos é muchos son, non liayas temor de remediar a ellos; mas por ventura, dirás que los tales varones, aunque tengan buena conciencia, si tienen ciencia non tienen buena conciencia,é non farian aquellas cosas, en las que la  dubdasé temerías de facer. A esto te respondo , que en tanto que el hornme non os cierto si tiene ciencia ó conciencia, empero de presumir es que tales hommes, puesque viven , que tienen ciencia é buena conciencia. Et non es de creer que ellos ficiesen aquellas cosas que tú temes de facer si non fuesen de facer, ct por escusar de tí tales casos, asaz es satisfecho á tí facer comino ellos facen. Et para mientes aun que dice un derecho de los cánones, que non tan solamente en injuriar mas en toda cosa que facemos deligenternente es la lempranza de guardar ; é si por asechanzas del diablo caemos en tal lazo, que non podemos escapar dende sin pecado. Onde dice sant Gregorio : «Para deslroir el arte del enemigo, cuando el corazón en algunos pecados pequeños es coslreñido, siempre escoja los mas menores.» C aciq ue se vee cercado de algund muro alto, siempre escoje la parlemas bajadél, por la cual pueda sallar é escapar ; et ansí comino sommos coslreñidos en cosas dubdosas provechosamente, en pecados pequeños caemos^ porque en los grandes sin despensacionnon pequemos. Etansí vee- inos que desta perplexidad es asuelto, esto e s , el hombre de la angustia es escapado, cuando de los pecados pequeños á las muy grandes virtudes da un sallo. Onde dice Raimundo en la Sum a; «Ciertamente acatada la perplejidal ó angustia non ha lugar. Et non puede ser alguno {lerplejo ó ensangustiado entre dos pecados para que por nescesidat forzada haya de facer alguno dellos, pues que conosco la verdal que son malos.»Oiule dice una glosa: «Cuando quier que es fecho algund pequeño pecado ; porque otro mayor sea escusado ó evitado, muchas veces el menor pecado non és llamado pecadn, mas entiéndese por respecto del mayor pecólo , ó se- gund el pensaniieulo de alguno, aunque en sí sea pecado.» Empero en algún caso es permitido el menor pecado porque el mayor sea evitado, en tanto qué non se faga con mala voluntad , et el error ile la conciencia sea quitado, que quiere decir que non niegue de haber pecado; é para mientes aun que en el temor de la conciencia en muchas maneras acaesce error; primera- mente, por ignorancia, cuando non sabe el lioinme que debe de escoger ó qué debe desechar: por negÜgencM, cuando alguno meiiosprecia de escodrihar la conciencia é non sabe alguna cosa dubdosa, é juzga é menosprecia de lo preguntar: lo tercero, por soberbia, cuando alguno non hornilla su entendimiento ó non quiere creerá los mas sabios é mejores que non él: lociuirio, po,r querer ser visto singular, cuando alguno, seguien- do su propio corazón, non se conforma con los otros nin sigue las comunes vias de los doctores, mas á su afee-

f
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cion ó omordésordctiatlo, el cual inuclios veces inclina á la conciencia :i lo que él quiere é cobdicia, é ansí la face muchas veces do la derecha verdad desviar : lo quiiitOj por la poqueilad del coraron, cuando el homme teme las cosas que non debo de temer, segiind el derecho jiiicio ele la razón ; lo'sexto, por la perplejidat ó anguslia, cuando el homme se vee entre dos pecados puesto é le piiresce que sea imposible el uno dcllos escapar : lo séptimo, por liumiUlat, cuando el error procede de pura a'oIuntad. Onde dijo sant Gregorio: í(A las santas cánimas pertenesce conoscer culpa oiíde culpa non es. )̂ Pue^ que ansí es, debe el confesord el consejero ser paciente e haber compasión ¡i h  cn - fermedal de la conciencia errada por la pasión ó error, et él con toda caridat le dehe aconsejar é con toda discreción debe tales atamientos desatar. Et aun para mientes que la conciencia errada ó la que tiene error, que es dicha errónea, tiene mucho de loanza; porque

en ella non hay casi cjilpa alguna, mas solamente error en el su entendimiento ó apreliension; empero está mucha derrairiada esta tal conciencia del temor ó amor de Dios. Onde non son de escarnescer los que tal enfermedad tienen, mas son de loar mayormente; á los cuales tanto aqueja la caridat ó él temor filial que por todo el mundo escientcinente non querrían ofender á Dios poralgiind pecado mortal, aunque el temor muy grande de ofender á Dios é la ílnbda de las cosas que han de facer en lanío lurbe á algunos, que mas aína escogieran padescer lepra ó otra grave enfermedat, Et por aquesto son piadosamente de irablar, é deben ó tules atribulados haber consolación, porque de Dios pueden haber curación. Onde grandes varones é muy perfectos padescieron esta enfermedat de la conciencia errónea escrupulosa, que es temer pecado onde non liay pecado, é fueron curados por la misericordia do Dios.

SÍGUESE EL CATORCENO LIBRO q u e  c o n t i e n e  r e m e d i o s  é  c o n s o l a c i o n e s  c o n t r a  l a s  t u r b a c i o n e s  É  TRISTEZAS QUE LO S HOMMES HAN P O R  CAUSA DE LA ENTEXCION É DESl*USiClON DELá n i m a ; é  c o n t i e n e  s i e t e  c a p í t u l o s .

Iv:-
Primeramente, non te quieras tiirbardela pusillani- midat, que quiere decir pequenez, Haqneza ,ó  temor de corazón , porque mala es; guarda á tí de otra cosa peor, conviene á sabor, de la presunción; la cual face éliomme caer en muchos males, é non es maravilla ;ca  en los prcsunlosos regiia é reluce la soberbia, la cual, segund dice la Escritura, es aborresciblc á Dios é á los liommes. Empero aunque la pusillanimidat non sea virtud es cercana á la virtud de la huinildat, et los presunlosos mucho son duros, é quejosos, é usados é parleros; mas los pusillanimes é temerosos do corazón, suelen ser ,  por la mayor parte , de buena conversación é de buena íabla; c ansí como los presunlosos dan siempre turbaciones, é descuerdan con lodos ,  así los pusilánimes se lian pacientemonle, uin suelen pecar en mucho Tablar, considerando en su corazón lo que dice.Santiago; «El que non peca por la lengua, aqueste es perfeio varón.» Et todo lo sobtcdiclio demuestra la experiencia ; ca por el sobrepiijamienlo do la malicia de aquesta presunción muy mala, eres criado; mas el temor del corazón, aunque en.sí sea m alo, empero mas bienes face que males; ca muchos males son evi- ládob por el. temor del corazón , los cuales fueron fechos por la soberbiosa presunción. Por ende dijo Salo- Dion: «Bietiavctiiurado es el homme que siempre es temeroso, ca el que es duro do corazón, ansí comino el presunloso, caerá en inal.» Et por ende non es maravilla si un temeroso de corazón va al infierno, que vayan mil presnntosos. Onde dice Séneca: «Non seas temeroso ante de tiempo, ca si tú temes algunos males, ansí cornmo presentes ,  los cuales por ventura nunca te vernán, .piies por razón los temes en lu corazón, como algunas veces hobiste pensado de ser

degolladó , é agora por temor te sometes al verdugo.»Item , consuélate aun de la guerra é conlradioion qiie algunos suelen facer á otros, contra la cual guerra, ó fuerza, tres cosas pueden valer, conviene á saber: temer á D ios, amar a Dios é esperar cii,l)ios del temor. Dice el Eclesiástico; «Al tcmíeiile á Dios non le vendrán males en la pelea; Dios le guardará é le defeu- dei'á (le los males del amor.» Dice san l*edro: «¿Quién es el que vos puede empescer, si fuéredes buenos amadores de Dios, é Iiubierdes en él esperanza.?» Dice el Salmista: «Señor, yo (;n tí esperé; nunca seré vencido.» E do santa Susana se lee que era su corazón habiente confianza en D io s ,é  ansí fué librada de ja muerte, á la cual fué couilepnada, Et por ende acala con el temor, éam or, é esperanza , é serás librado de toda,fuerza sin dubda, é teme á Dius mas que á los hommes, el cual tiene poder sobre tu cuerpo é sobre tu ánima. Et si leam.as guarda sus niimda- inienlos; etsi esperas en él obra virtiiosamenle. Onde dice san Gregorio: «A Dios temer, es la su voUmiad facer.» Et el Eclesiástico dice: «El que teme á Diosnon menosprecia su maiulado.»Habc íuiu consolación si temes robadores; ca tienes aun remedio contra ellos, édarie-he do  ̂ buenos remedios cuando temieres de ser robado: el uno es, que digas devotamente las horas de la cruz; el otro es que digas devotamente la misa de santa María, bctlve 
santeparens , é con el Evangelio de h i principio emt 
Verbum. Et aun darte-he otro remedio: que cuando vieres a los ladrones venir a t í , que digas tres veces: Dios inio. Dios mío escápame de la mano de mis ene- rnigos, é líbrame por el nombre santo tuyo de aquellos que vienen contra mí. Dios, mi ayuda é libiudor
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598 ESCRITO RES EN PROSA AN TERIO RES A L  SIGLO X Y .m ió , en esto conoscí que tú rae quesiste-; ca rion.se gozará mi enemigo sobre mí. Aquesta sobredicha oración bobo un religioso en revelación, et contóme muchas veces cómmo fuera librado de poder de los la-s.Otrosí,.non quieras temerlos temores del enemigo, porque non empesce cuanto puede, ca de Dios es refrenado. Onde.dice sant Agostin: «E! diablo quiere empescer, mas non puede; ca el su poder está so el poder de D ios; Ca si empesciese cuanto quisiese, non quedaría justo en la tierra.)) Et comino dice.sant Am brosio: «Si alguno non-viviese comino puerco, nunca el diablo haberla en él poder,.et si lo hobiese, non seria para lo condepnar; é por ende mas debes de temer la ofensa de Dios que la potencia del diablo.» Onde dice sant Bérhaldo: «A los diablos pertenesce tentar, masá nosotros resesLir,é cuantas veces resesUmos tan tas jos vencemos,; ó á los ángeles alegramos, é á Dios gloriíica- mos que. nos despierta para que peleemos , et nos da ayuda para que venzamos, é esfuerzo para que non desfallezcamos.)) Onde dice Vincencio en el Especulo que dijo un santo homme á los diablos que moraban en los ídolos: «¿Por qué estades en aquestos ídolos?)) E t ellos respondieron: «Adonde Jesucristo non es uémbrado , nin la señal deia cruz es puesta, ende es la riuéstra morada.» Et san AÍilon dijo; «Sivos sigiui- redes con la señal de la cruz, todos los espíritus majos fuirán de vos.;) Et eso mesmo, non debedes de -temer los fechizos é maleíieios, del diablo, segunel que los malos hommes temen por cuanto dan fe á ellos. Et por los pecados han lugar en ellos las artes é maleíieios de los diablos, é por Dios que lo permite. Onde dice sant Agostin: «Poderío es dado de Dios á ios malos espíritus para engañar á los malos hommes que menosprecian la verdat é creen en la mentira.)) Onde contra aquellos maleficios vale mucho aqueste verso que dice; 
lllurnina oculos.meos^ coivimo se cuenta en un en- xemplo que un demonio dijo á un abad, que este verso sobredicho era muy-virtuoso para contra los demonios.Otrosí, non te turbes del temor de la muerte, íacual non debes de temer, según dijo Catón: «Non temas la muerte que es fm postrimero de la vida , ca el que la temió desle mundo non gozó.» Et sant Ambrosio dijo: «La muerte á todos acaba é non deja á ninguno.» Et esto líoh es por culpa de la muerte, mas es de nuestra enfermedad; ca estarnos atados con los deleites deste mundo, é por ende aquesta muerte amemos. Et sant Agostin dijo: «El que desea de morir é vevir con Jesucristo, este vive pacientemente, é muere gozosamente , et non es cosa qlie así retraya del pecado

como el pensamiento de la muerte.» Et por ende dijo san Gerónimo : «Acuérdate de la muerte é non pecarás; ca eíque piensa que ha de morir, menosprecia de vevir. Et aun el menosprecio de aquesta vida presente face al homme seguro é vevir en reposo, é el
%temor face al homme turbado é cuitado. Onde dice Séneca; «Pequeña cosa es la vida dcl homme, mas granel cosa es el menosprecio della, et el que, lo menospreciare non temerá las ondas de la m ar, ni.n los rayos del cielo.». ¿Et qué se me da á mí si yo muera muerte cruel, comino la muerte seá en sí pequeña cosa? Empero si temes morir muerte siipitánea, por rayo ó por otra ocásion, di el ,  In principio erat

Verbum, é tráeto contigo , é, áWíi Salve liegina-j é non hayas miedo. Onde cuenta Cesáreo de. un sacer-  ̂dote-(jue deciéndo la Salve. Regina devotamente, le , aparesció.la Virgen Santa ^Máría, é. le d ijo ; «Por.aqüesa oración que tú dices con devoción, serás librado dé rayos é tempestades, é de otra ocasión; empero para perder el temor de todos los peligros de la muerte debes estar confesado c apercebido, é estonce non hab'o- ' rás tem or; ca escripto es; «Si el justó seá muerto súpitamente, la su ánima será en refrigerio.» Et si estonces non to puedes confesar, duélete de tus pecados, é podrás bien acabar. . •
• 4 *  •Por ende si quieresque la duda de lata salvacionnon te turbe, espera en Dios, é faz buenas obras, é baberás !a entrada en el regnó del Señor; et si.buenas obras fecíeres á honor de Dios, é en ellas perseverares, serás salvo;, ca así comino el águila non puede volar á lo alto sin alas, non tú puedes volar á lo, alto sin buenas obras. Et por aquesto dijo David:;'«Quiéii dará á m í' péndolas así commo á la paloma, é volaré a! cielo é fol- garé.» Et para mientes que ia predistipaGion ansí está de Dios ordenada, que los hombres por buenas obras la merezcan de haber, et trabajando-mucho en aqüeste mundo pueden á Dios el regiio demandar; el c u a l, eteriialmente ordenó de gelo dar. Et ansí dice sant. Agostin en una homelía: «Si Dios al su regno noii fe. trae, ruégale que te traya; qtie ansí commo tú .de- demuestras el manjar á la tu ánima é la traes á tí, ansí Dios te muestra la su gloria é te trae para sí ; empero Dios non te quiere facer salvo.» Onde commo sant Bcrnaldo una vez fuese arrebatado ante el trono de D ios, é el diablo allegase muchas cosas contra é l, respondió sant Bérnaido; «Por dos razones elrégno de los cíelos es debido á Jesucristo mi Señor ;■ conviene á sab e r, por heredat del Padre et por merescimiento de la su pasión.» Et estonce, el enemigo se párlió confundido.

i
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SÍGUESE EL QUINCENO LIBRO QUE contienmí u e m e d io s  e  c o n s o l a c io n e s

BACIONES É t r is t e z a s  QUE LOS HOMMES HAN POR RAZON DE INDISPÜSICION DE 
CONTIENE SIETE CAPÍTULOS.

CONTRA LAS TUR
COS CUERPOS ; ET

Finalm ente, non hayas temor nin desesperación de los muchos pecados que cometiste; ca puedes tornar a! estaclo: primero en que. tú estabas de aquel que caiste. Onde dice sant Gregorio: aMudvas veces los muchos pecados son causa dé la virtud.» Et sant Paulo dijo: «Donde abundó el pecado, sobreabundó la gracia ; et non es cosa aí pecador con que mas aína venga á salvación, comino acordarse de los siis. pecados para dolerse dellos, mas non para deleitarse en ellos.» Onde dijo sant Agostin: «Los males pasados non empecen si alhommenon aplacen,» EtBeda dice: «Muchos vevieron negligentemente, é súbitamente erraron é en-muchos pecados cayeron, é despues (Je la carda, levantados fueron; porque con mayor deligepcia á Dios serviefpn; é los que en la inocencia perezosos é negligentes fueron, despues de la caída diligentes é prudentes fueron , é mucho mejor velaron é se guardaron.Hombre, ¿por qué tienes íanto cuidado del tu cuerpo? ¿Non sabes que el que da vicios á su siervo, despues lo falla rebelde? Ciertamente el ánima es señora á la imágen de Dios criada, é dol muy alto Rey fija , é el cuerpo e.s siervo. A cativo. Et por ende el ánima non debe á su siervo dar muchos deleites., nin lo debe en tal manera'enriquecer que ella quede desnuda é ante Dios confusa; é por ende gócese el ánima si privó al cuerpo de Ips sus bienes  ̂ 6 en sí acresciente virtu^ , des. Et nota cuán mezquina es la carne que el espíritu alanza del paraíso de las virtudes, consentiendo á la. tentación mortal del enemigo. Esto mostraba la señora de Jo sep , que moraba en Egipto, que quiso traer á Josep á su mal consenlimienta; mas debérnosla dejar el rnanto de la conversación carnal, é de todo en todo la desamparar. Estaj otrosí, és taquelja malarnu' jer, de que dice san Juaneo el Libro dé las Revelaciones^ á los diez y siete capítulos, la cual se asieiilaencima de machas aguas, é con ella los reyes de la tierra pecaron, é lodos los hommes de la tierra bebieron dei vino del su fedor. Esta carne nuestra es el cálice lleno de la carnal delectación; et esta carne es aquella Tamar compuesta que engañó á su suegro en la carrera. Esta és aquella fija del pxíucipeMadian, que, compuesta,,em gañó álos fijos de Israel. Esta es aquella mujer pariera, vagamunda, de poco asosiego , compuesta para engañar las ánim as, la cual vido Salomon l̂esde la su finiesLra. Esta es aquella Dallila, mujer de Sansón, que trasquiló á su marido los cabellos ; esto es , al espíritu de las virtudes, é fué ciego, é escarnecido é muerto. Esta e s , conviene á saber, la carne, nuestra, mas cruel que el león, que mata los hommes en la  carrera. Esta es aquel pez, que levaba á Tobías por el pié. Esta es aquella reina Bastique, que , complaciendo á sí me

nosprecia a Dios. Item , esta es aquella Alalia cruel, que mataá los fijos todos del R e y , esto es á los buenos pensamientos de Dios. Item , esta es aquella doncella saltadera, que fizo cortar.ia cabeza á sau Juan Bautista: esto.es, la gracia que tenemos. Esta es la sérvienta portera, que fizo negar á san Pedro al su Señor é á nosotros cluukIo pecamos; empero debemos de saber que por la mayor parte que la muclia lujuria se sigue del mucho comer, Onde dice Séneca : «Otorgo, dice, que debemos guardar nuestro cuerpo, mas non lo debemos servir; ca el que sirviere al cuerpo á im i- clios señores ha de servir, por cuanto todas las cosas que face aí cuerpo las refiere.» É por ende aquel es dicho vil, el cual mucho ama á su cuerpo; ca el grand I amor, de su cuerpo somete á muchos, cuidados, é á muchos trabajos, é á muchos tormentos, é á muchos deshonores. E l por ende curemos del cuerpp, non así commo del Señor, mas ansí commo de aquel sin el cual non podemos vevír; ca:el falcon, cuando quier que es mucho grueso, non quiere venir á su señor, nin el cuerpo, cuando es mucho vicioso, non se quiere humillar al espíritu, é así son semejables el uno al otro. Ansí comino se lee de Agar, que cuando se vido preñada menospreció á su señora, ansí la carne, cuando .es viciosa,^ménosprecia el ánima. Nota del carnero grueso que mató su señor, que se dormía acerca del fuego. Onde dice sant Paulo : «Si segund la carne viviéredes, así morredes.Nin tedebes entristecer si eres feo en lodo el cuerpo ó en cualquier parte dél, pues que segund la virtud eres férmoso ante Dios.» Onde dice Séneca: «El entendimiento muy sotil é muy bueno, puede estar muy escondido de yuso de cualquier cuero,.ora sea blanco, ora sea negro; et puede el entendimiento fermoso é sotil estar en cualquier cuerpo feoé vil; non es entendimiento que se pueda, afear con la fealdat corporal, mas por la fermosura del entendimiento es .fecho fermoso el cuerpo.» Fasta aquí fabla Séneca,,é tan solamente por la fealdad del cuerpo non es afeado el entendimiento, mas aun es fecho mas fermoso. Onde dice Séneca: «Toda cosa que -non tiene fermosura, si ha en sí virtud , la virtud la cobra.» Et Tulío dice : « Ansí comino la sanidat es fermosura del cuerpo, ansí la virtud es fermosura del ánima.» Et por ende aquel que por la feáldat del cuerpo, se abaja é se reputa ser pequeño, este fermoso é gracioso de virtudes es conocido. Etnon le.inaravilles; calahom il- dat del homme feo'es conoscido ansí comino piedra j preciosa, que aunque es pequeña del cuerpo, es de grand virtud é fermosura, é es guarda para comprar el fegnode los cielos. Et .dada, la fealdad non te_ abaje, empero non te fará- tan soberbio , é aun esto será provechoso á tí que la soberbia sea, menguada en tí.



600 ESCRITO RES EN PROSA ANTERIORES AL SIGLO X V .Non te debes quejar si por venlúra eres tuerto ó ciego; porque la carencia de la vista obra á las de veces mas vivos pensamientos, crescientes de diaen día en alto por divinales contemplaciones, las cuales non lian embargo por ios ojos corporales, é por aquestos tales pensamientos suben á Dios. Et ansí commose lee en Decreto: «Aquel es dicho ciego, que non co- nosce la luz de la divina! contemplación.» Et ansí com- moel balleslero cierra el un ojo porque.el otro ojo adrezando envíe mas ciertamente la saeta al señuelo, bien ansí el liornrae cuanto menos vee con los ojos del cuerpo, tanto mas vee con los ojos del ánima. Et por ende non es de doler de la perdición de los ojos corporales, que retraen al ánima de las contemplaciones divinales, cuando la ocupan en las cosas mundanales cob- diciando loque non conviene. Et por aquesto dijo bien sant Gregorio: «Non conviene otear lo que non conviene cobdiciar.» Item , los ojos carnales retraen el ánima del amor de Dios por la delectación que tienen en las cosas mundanales. Onde dice sant Gregorio: «Tanto es cada uno del amor de Dios apartado , cuanto mas es al mundo con delectación ayuntado.» Et aun dice Séneca, que la ceguedat es parte de la inocencia, é non es maravilla, porque la ceguedat es non v er, é non veres envidia non haber, é non haber envidia es grande parte de inocencia. Item , la ceguedat face que non veamos cosas lujuriosas, mas que vivamos castamente. Item , la ceguedat cierra el camino á la avaricia é á la mala vista de los ojos, é á otros rnuclios pecados. Onde dice Séneca: «Si los ojos perdiste, á cuáiUas cobdicias son has quitado la cari’e ra ; ca los ojos son encendimieíito é guiadores de pecados.»Item , non te debes de turbar si por ventura eres sordo., ca es quitada la ocasión de tí en oír mmdias palabras vanas é malas empecibles a tí. Et ansí comino el ciego non tiene ocasión de ver cosas malas nin el sordo de oírlas, ansí el cuerpo está enfermo, é el ánima está sana é esforzada. Item, por ser sordo oirás mejor por los oídos del ánima las palabras que Dios dentro en tí Tabla, segund dijo David : «.Oiré lo que en mí fabla el mi Señor. » Onde nuestro Señor dijo: ((Los sordos oyen é los ciegos ven , lo cuál se puede eulender espirilLialmente, que los que son sordos del cu erp o o y en  por las orejas del ánima.» Et por ende es defendido á los religiosos que non fáblen en ciertos tiempos nin en ciertos lugares, porque mejor puedan aprender las inspiraciones divinales. Onde dice el ánima devota en el libro de los Cantares : «La mi ánima es derretida cnanto el mi amado; ca la palabra de Dios es ansí que á la ánima que ía oye la face derretida, esto es, de la dureza del pecado la face blanda é ennoblecida, ansí commo e! fuego derrite á la dura cera.» Et por aquesto dijo el profeta David : «La tu palabra. Señor, es muy mucho encendida.»Pero si por ventura eres privarlo de sentirolores non te pese por ello ; ca debes menospreciar los olores de k s  cosas corporales ansí comino fallescederas, ó nunca en esperanza de cobrar, et débesle deleitar en el olor de las santas virtudes: cuanto mas menospreciares los olores mundanales, tanto mas sentirás los olores celestiales. Et debes considerar cuanto olor tan maravi

lloso é suave, que es fallado en las reliquias dolos cuerpos de los santos, los cuales cuerpos aun non están en loseielos glorificados, cuanto mas las ánimas de los bienaventurados que están en el cielo glorificados, serán llenas de olores maravillosos de los árboles muy fermosos; esto es, de Dios, é de lodos los ángeles, é santos que están en paraíso. Onde dice el ánirna devota en el libro de los Cantares : «Tráeme contigo é anda~- rémos en el olor de los tus deleites.»Item , non té debe pesar si perdiste el uso del fablar; ca cobraste en el ánima oiro fab'ar muy mas dulce é mas sujive que non es en la lengua del cuerpo, de la cual dice sant Gerónimo : « Si el liomme perdió !a lengua del cuerpo, cobró otra mejor que es del ánima, con la cual fabla con Dios é con los ángeles, é con la Virgen María, é con los santos de paraíso, é con los sus parientes que son pasados deste mundo al cielo, con los cuales espera haber su compañía.» E l non es maravilla si el mundo en el cuerpo (í en el ánima puede fablar, ca segumi dice el Apóstol puede cantar de- cieiido é cantando : contrapuntad vuestros corazones al Señor. Et por ende ¿qué cuidado es á tí non poder cantar nin fablar á los iiommes mezquinos de aqueste mundo, commo tú puedas.bien fablar con Dios é con los ángeles; la cual fabla es de muy graiuldeleite ó consolación? et sepas que cuánto el hombre masfabla con D ios, mas deleite rescibirá en la otra vida. É eso mesino non debes liaber pesar si algnnd miembro tienes gafo ó perdido, ca por ventura perdiste ocasión de pecar é caer en muchos males , si aquel miembro non perdieras; et por ende débesle gozar. Onde dice sant Gerónimo : «Si alguno corla las manos ó los miembros del ladrón ó del cosario,-proveclio le face , ca cesará de los males que facer solía en . sí. w'Gommo dijo nuestro Señor: « S i la lu mano te escandaliza,, córlala de tí; ca mejor es que entres al paraíso sin ella, que al iníiernocou ella.» Item , non-debes haber pesar si tienes en el cuerpo ó en .alguna parte dél alguna fealdut ó deformidat, por la cual bayas vergüenza de pare.scer ante la gente; ca esto es grand provecho á tí que te apartes é encierres en la tu casa , é entres en la tu cámara, é cerrada la tu puerta niegues al tu padre, é te liomilles a Dios; que muchas veces acaesce que cuanto el liomme es mas ferinoso en el cuerpo, es más feo en el ánim a, et cuanto es mas feo ene! cuerpo, es mas fermoso en el alma.Non le pese de !a vejez, la cuales ansí muy alegre. Onde dice Séneca ; ((Muy alegre edat es la vejez, en la cual dulce cosa es desamparar las cobdicias.» E l mu-̂  clio te debes de gozar en dejar la mocedat, é ser traspasado en verdadero liomme; ca ansí commo los frutos non son sabrosos nin dulces sinon cuando son bien maduros, ansí el liomme non es fecho peifeclo iiomine sillón cuando es en la vejedat. Et debemos de dar gracias á Dios porque en tal edat somos llegados, porque es muerto el cuerpo con sus pei'.ados, é viva el ánima con las virtudes. Item , mejor és ser mozo segund el ánim a, é mozo segund el cuerpo, que iion viejo segund el ánim a, é mozo segiind el cuerpo; et cuanto <mas el cuerpo envejece, lauto mas el ánima renovesce. Onde dice.Séneca : «Cuenta los años tuyos, é habe-

Ü

» '

l i  
. '



LlBnO DE LAS CONSOLACIONES DE LA VIDA HUMANA. 601

j

f

W

,  I 
'•  I  1 f

rás vergüenza de amar en la vejez las cosas que amaste en la mocedat.» Por ende, pues, que envejeces, envejezcan en tí ios pecados. Et por aquesto dijo saiU Paulo : «Cuando fue mozo fablaba como mozo; conviene á saber, mocedades é burlas; mas cuandofué fecho varón, amengüé, las cosas que eran de mozo.» Onde la vejez non es otra cosa sinon sabio entendimiento, é cano, é de tal vejez es dicho que es mucho de honrar, porque en los antigos es la sabidoría, é en el mucho tiempo la prudencia. Et dice Hugo, rabiando de la religión del ánima ; « Entrelas doce abusiones, que quiere decir inalas costumbres, peor es aquella que es dicha obstinación ó dureza del viejo, por cuanto es cercano á la muerte, é non teme la venida déla muerte, ées puesto á la puerta deste mundo, é non acala á la salida de la vida presente, nin la entrada de la otra vida coilsiderá; vee'á los rnensfijeros dé la muerte, é non los quiere creer. Tres son los mensajeros dé la muerto: la caída, la enfermedát, é la vejez; et la caída muestra cosas duhdosas, la enfermedát graves, la vejez presentes. La caída denuncia á la muerte escondida, la enfermedát aparesciente, la vejez presente. De la dubdanza de la muerte debe de nacer tem or, de la enfermedad dolor é certedumbre, bumildaté aflicion,» E l dice el apóstol sant Pablo: «Non reprehenderás al viejo; ca la vejez es de lionrarcuando facen aquellas obras que pertenecen á la vejez; mas cuando el viejo obra segund mozo, mas es de escarnecer que el m ozo.» Item , non te maravilles si en aquesta inesma vejez non eres ansí perfecto commo en la mocedat. Onde se lee en las Colaciones de los Santos Pa
dres : «Ansí commo todos los hombres mozos non son igualmente fervientes por espíritu , nin enseñados en costumbres nin en doctrinas, ansí todos los viejos non pueden ser fallados en una manera perfectos nin muy probados; ca las riquezas del viejo non son canas de la cabeza, sino enseñanza de la jovenlud, la cual ha'do haber galardón de los trabajos que íizo en la mocedat.» Por lo cual decia santCrisóstomo; «Da debuena voluntad a Jesucristo los trabajos de tu mocedat, é gozarás con la tu vejez de las riquezas que para siempre han de durar; ca las riquezas ayuntadas en la mocedat, despues mantienen é consuelan al hombre en la vejez.» Pues que ansí es, trabajemos dcligentemente,.é corramos, é non durmamos, ca la muerte non cesa de cor-•  ^rer contra nos. Onde dice Casiodoro : «Non es cosaque ansí empezca a la vejez, c que ansí encorle los días del homme commo la tristeza, é la enfermedát, é la ira del corazón, é non es cosa tan conveniente á la veje- dat commo la alegría.» Et ségund dice sant Bernaldo: «La vejez honrahle non está en cuento de años, mas en meresciniienlo de buenas obras; ca veemos á mozos muchos entender mas que los viejos, é en buenas costumbres valer mas que non ellos, é lo que les fa- llesce en la edat, cúrnplenlo las virtudes. » Item , hermano, non te debes querellar de la flaqueza del ¿uerpo, é de haber perdido la fortaleza; ca si prudente eres, todo es al tu . provecho. Onde dice sant Bernaldo: «Siempre en el grand cuerpo é fuerte está el espíritu flaco é tibio, é en el cuerpo flaco é enfermo eslá el es- piritomas fuerte.» Por ende decía sant Paulo: «Cuando

yo soy enfermo soy mas fuerte é poderoso.» Et sant Gerónimo dice : « La fortaleza del cuerpo es flaqueza del ánima, é la flaqueza del cuerpo es fortaleza del án im a.» Et aun si Dios te envió la enfermedát non teVpese, mas rescíbela ansí commo beneficio de Dios é gracia de visitación. Et gózate de la señal de la salud del ánima, ca por ella te Dios perdonará tus pecados, por cuanto plogo de te vesitar, aquel que por las entrañas de su misericordia nos visitó nasciendo del Altó. Onde se lee en Libro de los Sanios PadreSj que un santo Pudre era cada año enfermo, et un año que non bobo enfermedát, lloraba deciendo : «Señ o r, des- amparástemeporque en este año non me visitaste.» Mus si quieres vevir, non uses de muchas viandas; cá non es cosa que así acarree la enfermedát, según dice Séneca, commo muchas veces usar diversos manjares.Item , non te turbes de la brevedat de la vida, mas esfuerza de llegar mas buenas obras que dias. Onde dice Séneca: « Mas vale un día de los liommcs sabios, que muy muchos de los nescios.» Et dice mas Séneca: «El sabio siempre piensa qué íal es la su vida, non cuanta es; ca non es bueno vevir.» Et aun dice mas; «Non es de contar cuánto vives mas cómmo vives.» Et por ende midámosla vida, non por dias, mas por obras. Et seguud sant Agostin dice : «Nón es verdadera vida donde se non vive virtuosamente.» Et dice mas : «La vida del homme es media entre los ángeles é las bestias : si el homme vive segund la carne, es comparado á las bestias; si vive segund el espirito, sera comparado á los ángeles.» Onde dice sant Gerónimo; «La vida presente dicha es buena, por cuanto en ella buenas obras son fechas, é los rncrescimíentos son acrescenlados; é por ende el corazón tantosienle mas duramente los males desla vida presente, cuanto mas
4menosprecia de pensar en los bienes de la vida, qué es porvenir.» Onde dice Séneca; «La vida non es mala si honesta es.» Nin debes mucho de curar en qué logar fallezcas ó acabes, masen cualquier lugar que quisieres acabar , trabaja pordejar buena fama.» EUnas dice Séneca: «Fermosa cosa es acabar la vida ante de la muerte, é esperar seguramente del tiempo la otra parte.» Et non aborrezcas la pobredat, ca la tierra desnuda á todos los niños rescibé, é non desees vevir mas ritíoque naciste. Î a luenga vida es de desear á los buenos, mas á los malos liommes muy provechoso es aína morir.» Et eso mesmo dice Séneca en los Proverbios: «F.lliommeá la vida es emprestado, mas non para siempre donado.» Et dice Sócrates, e! filósofo : «Aquel liomme non vive, el cual non piensa sinon vevir.» Pues que ansí e s , come é bebe porque bien vivas, mas guárdate que non comas tan solamente porque comas é bebas; ca aquel es dicho mal vevir, el que siempre  ̂desea vevir. Item , de la muerte supitánea non le debes de turbar; ca segund escribe Vicencio en ei Spectilo 

historial (t) al rey de Francia: «La muerte es uíi juez, al cual son sometidos lodos los reyes é emperadores; éaqueste juez, que es la muerte, suele facer tres citacio-
1(I) Yicencio hlslorial flice» aquí los (los c(5i3ices, pudieodo por Aís/on'ff/entenderse " l i i s t o r i ado c per o  sospechamos que como en otro lugar, pág. 598, ha de leerse Vicencio exi Speculo his

torial.
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602 ESGRITORKS EN PRO SA ANTERIORES A L SIGLO X V ,nes, segund la forma dei derecho. La primera,es la en- fermedat; la segunda,la flaqueza; la tercera, es perentoria, la cual se face non por mensajero, mas por sí mes- raa. Et algunas veces face una por tres, cuando convie* n e ,á  saber el muy alto juez mensajero, enviado por alguna causa, quiere muy aína, venir; algunas veces llama á los sus escogidos muy aína porque non hayan ocasión de pecar, é á los malos é pecadores porque pecados á pecados non añadan.» Item , cuando vieres ia muerte acercarse non hayas tristeza, ca ella es fin é olvidanza de todas las miserias de aqueste mundo. Onde dice Séneca : «La-muerte es remedio de todos los males, é nescio es el tirano que la muerte da por pena.» Onde dice sant Juan Evangelista en el Apocalipsi: «Manda el Espíritu Santoque fuelgue yadelos sus trabajos.» Et por ende non hayas tristeza déla muerto, por la' cual irnos al.señor Üios-Griadóré salvador nuestro, é á la compañía de la Virgen santa María et de todos los santos.-Onde dice sant Gregorio ; « ¿Qué es la vida mortal sinon vía que por cuantos días vivimos, por tantos pasosa lugar deseado irnos, aunque algunas veces en esta vía, por el justo juicio de Dios somos, impedidos, turbados ó tardados, é muchas veces atribulados , porque «sta vida por la otra non amemos.»Item , non seas, turbado si eres muy tentado é aquejado del espíritu malo, mas llama á Dios que te ayude é 'á todos los santos, en especial á !a virgen santa G a-

terina, la cual' rogó así á nuestro señor Jesucristo, ante.' que padesciese; « ¡ Oh buen Jesús, oye su petición de aquel que en mí hobieré devoción!» É oyó.una voz del cielo que dijo : «Catalina, ansí lo prometo.» Item, llamarás estonce é por siempre á la Virgen santa María, que es madre de Dios, é abogada.de los pecadores. Et por ende, fijo muy amado , si eres turbado de la muchedumbre de los pecados grandes é feos que feciste, é si eres confesado de la grand fealdat déla conciencia tuya, et si has temor del día del ju ic io e n  manera alguna non desesperes, mas llama á la Virgen' santa María, é piensa en olla, é non se parta del tu corazón nin de la tu boca'; ca pensando en ella non erra- rásé rogando áella non desesperarás; si ella te alumbra non desviarás; si ella te tiene non caerás; si ellate guía derechamente irás á aquella bienaventuranza% ^  ♦que está guardada á los bienaventurados del comienzo del mundo, é escondidaá los reprobados. Onde dice sant Gerónimo : « Si quieres haber paz con. Jesucristo, alimpia tu corazón de todo pelisamiento de malicia é pecado; ca aquel perlado-celestial, non rescebiria si- non á los justos, é santos, ó simples, é inocentes, é puros, la cual morada celestial otorgue á nos Jesucristo, Fijo de Dios, bendito, leal é glorioso, por meresci- miento de la pasión, é por intercesión de la su bendita Madre, por infinitos siglos de los 'siglos. Am en,». .
)
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GLOSARIO
DE VOCES ANTICUADAS 6 CUYA SIGNIPICACION BA VARIADO.

; ¿ \

I

A l e v e , s. m. alevosía, traición. 167, 
A l f a g e m e , barbero: lo mismo que A l l i a g e m e ,  
q. V.

A l f a j d i alhaja, enser ó mueble de una casa: es voz arábiga de h a c h a , y con el artículo 
a l - h á c h a . 206.AZ/h/fl, tartera ó cazuela hecha de madera 
de haj'a ó de roble: del latin fagtis. 140.
Do yuso del sobaco va la mejor alfaja, 
Calabaza bermeja mas qiie pico de graja. 
{ P o e s í a s  d e l  A r c i p r e s t e  (le E i t a , pág. 194.

A l f a - y a t e , sastre, el pe cose ropa: es voz arábiga y viene á e j a y y á t , y con el artículo 
a l - j a y y á l . ’o h O . , .

A l f o l l a , paños.ricos de seda: es.voz'arábigá 
de h o l l a , y con el artículo a l - h o l l a . 62. 

A Í f o r r é - , especie de ave de rapiña : U o r r en ' arab. significa, 250.
A l g a l i n a , algalia, licor oloroso que lleva en, 
el estómago, el gato de la India: de g á l i a ,  
y con el artículo a l - g á l i a . 401.

A l g a r a , acometida-, incursión :• Viene del 
arab. g a r a ,  con el artículo a l - g á r a . 325. 

A l l i a g e m e , i. q. A l f a g e m e : de f a j e m , con el ârtículo barbero, sangrador.
A l h o f r a , hoya, valle hondo, hondonada: es 
voz arábiga de h o f r a , y con él artículo a l 
h o f r a . 261., limosna. 29.

A l i v i a d o ,  a , lo mismo qüe liviano ó ligero. 
152. •

AZ»w,-persona, cuerpo, individuo: mi alma (yo mismo). 29,30.
A l m a - i a r , paño ó manto de seda : parece voz 
: arábiga,. 145,
Señora, diŝ compradme aquestos almajares. 

{ P o e s í a s  d e l  A r c i p r e s t e  d e  H i t a , pág. 891.)
A l m i r , pescado que se cria unas veces en 
agua salada, otras en los rios : parece voz 
arábiga. 261.

A l m o s n a  ^ limosna , lo mismo que A l i m o s n a ,  
q. v.

AZoft, ave que llaman los franceses a l o n e U e ,  . latin a l a u d a . 250.
A l t i í o b i , cuadrúpedo con cuernos. 546. 
A l u e ñ e , adv., compuesto de ay l u e ñ e (« l o n -  
. g e ) \ '41,48.
A m a r e l l e c e r , neut., ponerse pálido ü amari
llo. 297, 518.-

A m u l 6s , 2.(\.v:, contra voluntad, por fuerza, 
de mala gana.

A m o ,  a , adj., uno y .otro [ a m h o )  \ amos á 
dos , amos y dos. 427.

A m o n ,  especie de ave pequeña. 251.
A m o s , ambos, a m o s  y  d o s , ambos á dos. 241. 
A n d i d o  , pret. perf. de andar, andudo, andii- 
diesé. 394. .

A n n a f i l , trompeta de metal, llamada en ará
bigo n a f i r , y con el artículo a n - n a f i r . 320. 

aforismo. 240.
A n t u v i a d o , a , adj,, antiguo, antaño, tiem
po pasado ó anlérior, adelantado, añejó,¿áw, y con él artículo aZ-carto. 78, , , . w i  i -u-

A l é i o s , adv., léios: compuesto de la pvepo- A n x a h w r  chacal d lovo cerval: en arábigo 
i;eí«,espé¿le de¿ve.251. Aptó®', procurar, cuidar. 511,

destruir, asolar, 24,
' A b d e r r a m i a - , especie de ave acuática,.251, 
A b i l t a r , tratar, á uno de vil, considerarle 
tal', despreciar, ultrajar, afrentar, 44, 

A b l a n d e c e r , ablandar, enblandocer, 48. 
A b n u e ,  chacal ó lobo cerval : es palabra compuesta de Ẑ>a y que en arábigo 
significa lo mismo. 7.

A h o n d a r , bastar,' ser suficiente. 226, 291,. 
A b b r r e n c i a , aborrecimiento, odio. 34. AZ>5í>Z«cZoa,.resolución; a b s o l v e r una cues
tión es resolverla. 527.,

A b u s i ó n , mala costumbre, falta contra lo 
usado ó establecido. 600. •

A c a b a m i e n t ó , fin', término. 242.
A c a p u r r a d o ,  a , adj,', malo, perverso. 133. 
A c a e r , lo mismo que acaecer.. 27, 35, 
A c o r d a d o  , a , part. pas. de a c o r d a r , poner 
acordes, concordar. 159. .

A c o s t a d o , el que recibe acostamiento ó suel
do de un señor, 59.AcacZaívactivar, meter prisa. ̂

M n c i o s ó ,  a , activo, cuidadoso, dili
gente.' •’17. • ) - •, 1',

A c u i t a r , poner á uno en cuita ó cuidado. 34. 
\ i l a r a g a , escudo de cuero que usaban los moros españoles, adarga; viene de- d a r h a ,  
y con el artículo a d - d a r i c a . 323.

A d e s t r a r - , llevar á uno por el diesíro, guián
dole. 404.

A d o b a r , componer, tratar, ajustar. 142. 
A d o c i d o , a , parí. pas., de a d o c i r ; lo mismoque llevar, conducir.-225.
A d o c i r , traer, llevar { a d d u c e r e ) .
A f a c i m i e n t o , intimidad, privanza. 28,31o, . 
A f i a r , dar en fianza ó en rehenes. 6.Â;/aíZa, ahijada , prohijada, la que se toma 
por hija no siéndolo {adfiliatá). 5o2. 

Á f m c a r , act., apurar áuno, importunarle, 
apretar, obligar. 240.

A f f o l l a r ,  ñ H o p Y ,  relajar; lat, baj., a f f o U a r e , ,  
A e  follis. 245.A/baafíe, ahogarse. 39. ■

A f o T Z d V y vjolíir, violfintar, liaccí' fuerza, oo. 
A g r a v i a r ' , ser grave, molesto ó pesado. 588. 
A g u a c a l ,  charco, pantano, lugar.doiide se
recogen aguas. 36. .

A g u c i a r , lo mismo que a c u c i a r , i. -e. acti
var. 47., -Aí̂ we/m, especie de ave.-bl,

A ( / u i j ( i d ñ y acoiuetimicTito, embestida. 32-í. 
A g u i j a r , picar, acometer. 323.- A ( j u z a r , poner una cosa aguda o en pun
ta 31.

A h é ' , adv., á fé { a l a h é , á la fe) hoU^ ea. 405. A/¿eo5 ,heos que, lié aquí, qiie. o57.AZiítta, adv., presto, pronto. 35.
AZíia-, adv,, lo mismo que a h i n a , q. v.AZ, otra cosa, lo contrario : es.correlativo 
de lo u n o  { a l m l ) .  i ^ . .  ̂, ;

A l b a r h a m i n , braman ó bramin, sectario de
Brahma. 61. ,■ A l b a r r a z , lepra: es voz arabiga de Sam,

. con el artículo a l - b a r a s . 39.
• A l b o ,  á , blanco. 225. ... , , ̂ ,
A l c a r a v á n , especiê dé garza, del aî b̂*

A p a r c e r o ,  a , adj., compañero, partícipe. 37. 
A p a r t a d i z o ,  a , el que busca la soledad y se 
aparta del trato de las gentes. 393. 

A p e d a z a d o ,  a ,  despedazado, hecho-pedazos. 370. ,
A p e s g a r , lat. baj., a p p e s l c a r e de a p 

p e n s u m .  33, 41.
- A p o c a r , disminuir, acortar, hacer una cosa pequeña ó corla. .15. .
A p o d a r , nombrar, poner nombre ü apodo. 543.
A p o n z o ñ a d o ,  a , adj., venenoso, emponzo
ñado. 249,

A p o n e r , achacar, echar 'en cara. 39. '
A p o s ,  adv., despues (á;;t)íií). 31.
A p o s t a d o ,  a , apuesto, aseado, bien vestido. 213.
A p o s t a m i e n t o , la acción de asear, ornar' ó 
componer alguna cosa. 340.

A p o s t i z o ,  a , adj., postizo, supuesto. 248. '
A p o s t u r a , adorno, compostura, lindeza. 159. 
A p r e m i a r s e ,  bajar doblándose, ü obedecien
do á fuerza ó presión extraña. 145. 

A p r i m i r , apremiar, oprimir. 568.
Animar, aprender. 28,153.
A p r i v a r , Admitir á uno á su privanza { a d p r i 

v a r e ) .

A p r o v e c h o s o . ,  a , adj.-, útil, provechoso. 595, 
A p u r a d o ,  a , adj., puro, purificado, 565. ' 
A p u r a r , hablar en poridad, con sinceridad. 
46..

A r c a r v a n , lo mismo- qüe A l c a r a v á n , q.'v. . 
A r r e h e c e r , reputar por vil calificarde tal, despreciar. 418̂
A r r e p e n t e n c i a , arrepenliniienlo. 68.
A r r u f a r s e , arrugar el ceño, poner el rostro severo ü airado, enfadarse, del latin r u g a .  
32.

A r t e r i a , arte, engaño, estratagema. 322. 
A s e n c i o , ajenjo. 568.
A s e s i g n o , asesino. 313.
Á s m a m i e n t o , opinión, juicio, consideración. 
13. .

A s o r a s , adv., lo mismo que á la sazón, ó en 
aquella hora. 14.

A s o s e g a r , aquietar, tranquilizar. 46, 
A s t r i ñ i r s e , estrecharse, reducirse, obligarse 

{ a d s t r i n g e r e s e ) . ^ ' ^ ^ .

¿\taut, lo mismo que ataúd ó caja mortuoria: 
viene del arábigo t á b ú t , y con el artículo 
a t - t á b ú t . 466.

A t e n d i m i e n t o , espera, la acción de aguardar 
ó esperar. 191. ■ . '

A t e n t a r , poner atención. 551.
A t é n ü c o ,  a , adj., auténtico. 441.
A t e r r a d o ,  \)as. d e  a t e r r a r , desterrado, 
échaílo fuera de la tierra.-48.

A t h a l i o f m a , especie de águila. 250. 
A t / i a l p r i m a , especie de águila. 250.̂ 
A t r e v e n c i a , atrevimiento, osadía. 59.AZwm’, durar. 37.
A v a n c o , el ave llamada por oti’o nombre L a 

v a n c o , de la familia de los ánades. 250. 
A v a r e z a , la condición del avaro, avaricia.
. 236', 336.
Averio', haber, hacienda, propiedad. 585. - 
A v é s ' , advv, apenas compuesto de a  y v v ^ .  
247, 274. •-

A v i s a m i e n t o f  SL^iso, consejo, amonestación. 
34.-

✓
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A s o m a r ,  poner una cosa en ajuste. 74. 
A s a r e r o , cl que cuida de los azores. 40,

B a r h a m i n .  {V. A l h a r k a m i n . )

B a r r u n f e , espía,escuclia.hombre que so én- 
via á la descubierta. 52it.

B a l e a r , bautizar. 162, oOO.
B e g n i n a ,  mujer hipócrita, beata; en francés 

h e g u i n e y O e g u e u l e , 410.
B e g ú m e r í a , hipocresía, falsedad,. 266.
B e o d e z ,  borrachera. 28.
B e r m e j u r a ,  color bermejo. 195.
B i n U r e ,  niimbre. 252.
B o t i c a , tienda [ojwtlieca'^. 5.
B l a n d e z ,  blandura, terneza, delicadeza. 50.
B o c e z a r , abrir la boca bostezando { b u c c e a -  

re). 25,51.
B r a v e z a ,  Bravura, valor, valentía. 254.
B r o s n e d a t , aspereza o violencia d(í carácter. 
170. -

B r o m n m e n i e ,  adv., bruscamente, aspera- 
numle. 29, 61.

B u d a U m ,  especie de ave de rapiña. 250.
B u f o , acaso lo mismo que b ú f a l o, á no ser 
que sea h u h o , cambiada la /’cn /t. 544.

C o r p o r i e n t o ,  a ,  corpulento. 64.
C o r r e d u m b r e , parece lo mismo que corre
ría , incursión. 59.

C o r t e z a , especie de ave. ‘250.
C o s t a n e r a , ala, costado, cuerno de la hues
te. 525.

C o s t r e n n l o , part. pas. de c o s t r e ñ i r: obligado, 
precisado, forzado. 297.Crq.v, adv., mañana. 155.

C r e o , pret. perf. de creer. 271, 518.
C r e s t a d a , el ave que tiene cresta. 556.
C u a d e r n i d a t , división eri cuatro partes. 100.
C u e d a r , cuidar, juzgar, pensar. 28.
C u e l l o - a l b a , águila de cuello blanco. 250.
G u q f U a , cogulla \ c u c v A l a ' . 518.
C Ú d ü s o ,  a ,  el que está en cuita ó aflic
ción. 34.

C u m p l i r s e , complementarse, llenarse los va
cíos ó huecos de una cosa, c o m p l e r e . 248 
265.

C u r i a t i d a t , cortesía, del lat. c u r i a (corte). 
187.

C u r a d o r , el que cura lienzos. 56.

B o n d e ,  adv. de u n d e . 48. 
D ú o s ,  d u a s , dos. 503.

B u o h o  J h w \ \ a . 250.
B u x e t a , cajila ó cofrecillo hecho de madera
de boj. 457.

C a b e ,  adv., cerca, al lado. C a b e l l o  y  c a b e l l a  
están ]ga\' c a b e  e l l o y c a b e  ella. 543.

C a e d i z o , la paja, polvo, ú cualquier otro 
cuerpo extraño que se introduce en el ojo 
y le daña. 42.

C a ñ a v e r a  , caña silvestre. 147.
C a r b ú n c u l o , carbunclo. 253.
C a r d e r í a , piedra preciosa de color cárdeno. 
253.

C a r e n c i a , falta, mengua. 5S7.
C a r o n a ,  carne, del latín c a r o . Caronal, car
nal.

C a r p i r s e , 57,-arañarse { c a r p e r e ) .
C a r l a . Papel, pergamino c h a r l a ) . 17. 
C a l i v e d a t , cautiverio, esclavitud. 590. 
C a n d a n ,  especie de ave, quizá asi llamada 
por tener la cola larga ó ancha { c a u d a ) .  
250. -

C a z u r r í a , maldad , perversidad, hipocresía.
266. ■ . . 

C a z u r r o , a, ádj.raa.lo, perverso, vicioso.
153.

C e l t a , reída; latín ce//n. 451.
C e n l i p e a , ciempiés. 249.(.//w/Wí’í chancí-arse, burlarse. 17 , 64. 
C i z n n i n , cizaña, mala yerba. 1G4.
C l o a g a , cloaca , albañal. 209.
C o b a r d e s , cobardía , poquedad de cora
zón. 51.

C o b í j e r a , la dueña que cobija ó tiene a un 
niño en brazos, ama, camarera. 167. 

C o c h o ,  a , pan. pas. de cocer { c o c l u s } . 585. C’níVJr/77/í/o, cocodrilo. 546.
C o l l a r a d a , paloma torcaz [ t o r c u a t a ) ,  c\ 

collar que tiene. 41.
C o l o r a d o ,  a , adj. lo que tiene color, apa
riencia ú forma ne otra cosa; m e n t i r a s  c o 

l o r a d a s , son mentiras que parecen verda
des. 595.

C o m a s e r u , yerba venenosa. 37. 
C o n c o r d e m e n t e , adv., de acuerdo, unanime
mente. 5s4.guardar, ahorrar; es voz avabiga, 
y viene de c a d d a s a ,  acumuló, juntó. 35,

C o n t l r u e z a , quizá sea error por comblueza ó combleza, que es barragana ó concu
bina. 141.

C a n d u c h o ,  comida, víveres, provisión que 
se lleva para el viajo \ c o n d u c t n m ) . 51. 

C o n j u y a o l e , maridable, propio ú apto para
el malrimoiiio. 266.

C o n s e j e r a m e n t e , adv., aconsejadamente, á 
manera «le consejo. 28.

C o n l r a l , adj., contrario, diverso. 336. 
C o n t r a l l a r , contrariar, coniráilecir. 28, ooO. 
C o n v e n i o , prct. perf. tle convenir. 508. 
( . o n v o l v e r s e, volverse deniro de, ó sobre sí 
mismo { c u m v o l v e r e \ . 17.

C o p a d a ,  el ave ilamada por otro nombre 
cogujada. 250.

C o q u e d ñ z ,  fr. c o q u e l r i c e , lal. baj. cocalrix'.

crocodilo , bestia marina. 249.
C o n i e c h a , corneja. 250.

D e c o g e r , tomar, cog:e\', c o l l i g e r e ' d e . 78, 164. 
D e c o r a r , recitar ó decir de coro, del latín 

c h o r u s . 8.
D e l i b r a r , lo mismo que vesolver-. se, determinarse. Hállase también usado 
en el sentido de acabar, concluir. 527. 

D e l i b r e , adj., emancipado, suelto , inde
pendiente , atrevido, osado. 38,46, 47. 

D e l i t a b l e , adj., el que es capaz de cometer un delito ( d e l i c t u m ,  d e t i c t a b i l i s . j í S ^ .  
D e m a n d a r ,  buscar, procurar, pedir [ d e m a n 

d a r e ). 518.
D e p a r t i r , explicar, declarar, conversar con 
otro. 62.

D e p o r t a r s e , distraerse, solazarse, recrear
se. 61.

D e r e c h u d o ,  a , ^ ( ( \ . , recto, justo; hállase 
también d e r e c h e r o y d e r e e h u r e r o . 258. 

D e s a b o r , insipidez,̂ausencia ó falta de sa
bor, mal sabor. 156. . ; .

D e s a b o i ' a d o ,  m \ i . , desabrido, insípido , de 
mal sabor. 26, 34.

D e s c a b d e l l a d a m e n t e , adv., sin gobierno ni 
caudillo, á la desbandada. 323. 

D e s c o d r i ñ a r , escudriñar, investigar, inqui
rir. 329.

D e s c o g e r , lo mismo que d e c o g e r , q. v. 
D e s c o l a r s e , bajarse id cuello de la camisa, 
túnica ü otra vestidura. 2 1 !.

D e s e m p u l g a r s e , dícese del arco cuando su 
cuerda se sale de la ernpulgadera. 43. 

D e s e r p i a d a , ilicese de la vid á que se han arrancado las serpias. I51.
D e s e s t r a ñ a r , extrañar, echar fuera. 584. 
D e s f m z a d o ,  parí. pas. de D e s f i u z a r , des- 
conliado, desesperado. 54.D¿.s'/¿7/3«/'.ve, desconliar, perder la esperan-

D e s g a s t a d o r , gaslador, pródigo, el que gas
ta sin mesura. 454.

D e s g a s l a m i e n l o , la acción de derrochar ó 
gastar la hacienda sin mesura. 356.Dé,sí, adv., despues, en seguida; es com
puesto de la proposición d e s desdo y del 
adverbio h i , desde hi, desde allí. 1 1 . 

D e s n u y a r , desnudar. 540 , 420.
D e s m i y o ,  a , adj., desnudo [ n u d u s ' . 297, 420. 
D e s o l l a r s e , des.itarse, soltarse. 457.De.907/, adv., desde hoy. 555. -
D e s p a g a r s e , desagradarse, descontentarse, 
r.o pagarse de alguna cosa. 155. 

D e s p e n d e r ,  8 i \ s\&r l e x p c n d e r e ) . 340. 
D e s t e r r a r , impedir, estorbar; en francés, d e 

t e n e r , salirse de la tierra, expatriarse. 
404,565. ^

D e s l o m a r s e ,  [ s e  d e t n u r n e r ) , volverse, dejar 
(le hacer ó ejecutar alguna cosa. 64. 

D e s v a r i a d o , a , adj., diverso, distinto, dife
rente. 249.

D e s v e s t i r , desnudar, despojar. 110.
D e s v i a r , apartarse ó dejar un camino para 
seguir otro. 594.

D e l r u i c i o n , detracción, calumnia (ífe/rofte-
D i s g e r i d o ,  a , part. pas. de d i s g e r i r , que es 
lo mismo que digerir. 584.

D i g e s l i r , digerir. 584.
D o l a r , acepillar, alisar madera. 24. 
D o l e s c e r s e , dolerse. 224./JoimWo, colección ó abundancia de dones, 
riqueza. 73.

E g u f i d o ,  a , part. pas. de c g u a r  { ( p q u a r e ) ,  
igualado, pareado. 78.

E g u n t e z a , igualdad. 150.
E i e y i o ,  a , (lart. pas. de e s l e e r ó e s l e í r , elec
to, elegido. 307.

E m b u r a t a r s e  , venir á las manos, mezclarse 
con el enemigo. 526. ^

E m b r i a g o ,  a , adj., ebrio, beodo, borracho. 
458,505,551.

E m p a r e j a r ,  igualar, semejar, parearse. 45. 
E m p e c i m i e n t o  , estorbo, Impedimento. 564. 
E m p e s c e d e r o ,  lo que empece, estorba ó da
ña. 511;

E m p e s c e r ,  dañar, perjudicar. 5o5.
E m p i e z o ,  obstáculo, estorbo, impedimen
to , lo que empece! 228.

E n ,  adv., lo mismo que ende. 309, 482. 
E n a r t a d o , part. pas. de c n a r t a r , engañado, 
alucinado, embelesadi»., encantado. 51; Kíícne.vcí’J', parir. 258, 412. /

E n c i m a r ,  concluir, terminar, poner cima a 
una obra. 51.

E n c i m a r s e , terminarse, concluirse. 67.
K n c i v a , (lat. g e n c i v a ) , encía. 16.
E n c o n a d o ,  adj., venenoso, 249.
E n c ó r t a r , acortar. 60!. •
E n d r e s z a r , enderezar, dirigir. 584.
E n f a m a r ,  publicar, dar ó hacer fama de una 
cosa. 224.

E n f e s t a r , levantar, erguir, enderezar. 439. 
E u f e s t a r s e , levantarse, ponerse enhiesto u 
en pié. 62.

E n f i n n a r , afirmar, confirmar. 402.
E n q a f e e e r , ponerse gafo, perder el uso de los miembros, ser atacado de lepra.413. 
E n h a r t a r ,  \ o  m i s m o  que e h a r t a r . (V. E n a r -  

t o d o ) . 44.
E n t i z a r , indisponer, enzarzar, poner a unó 
en lid ó contienda con otro. 51. 

E n l o z a n e c e r s e , engreírse, ponerse ufano, 
obrar con lozanía. 159.

E n  p a l a d i n a s , adv., lo mismo que paladina
mente, en público v á deseiibierlo.

E n r i z a r , meter contienda entre dos ó mns hombres, iiuUsponerlos uno con otro (»1- 
26, 27, 55, .58.

E n s a r n e c e r , cubrirse de sarna. 56. ,
E n l e n d u d o ,  a , adj., entendido, dolado de 
inieligeneip. o9. , . . ,

E n v e s a r , vestir, forrar, cubrir 182.
E n v i s o ,  a , adj., prudente, avisado. o4. 
E n v n e l í n ,  n , part. pas. do envolver, revolver, 
mezclar. 405.

E r g u i r , act., enderezar, poner una cosa recta 
ó derecha, y al mismo tiempo levantada.

. 47.I Bscrt/W/o, taburete , banquillo, escaño pe- 
fiueño { s c a h e l h m  i \ \ )

E s c a l d r i d o ,  n , adj., esclarido, claro, cor- 
nipcion de esclarecido. 159.

E s c a n l a r , encantar. 61.encanto. 408.
E s c a r a v a r o , escarabajo, f s c a r a b a ' u s C ^ o ó .  
E s c a s e z a , la condición del escaso. 2̂ 6. 
E s e a t i m n , pena, dolor, quebranto. 412. 
E s c o r r e c h o  , a , { e . s c o r r e n c h o , <7,) adj., alio,
ágil. Bien formado, enjuto de carnes. 89,
1 45. ..

E s c r u c l . ave nocturna parecida al murcié
lago . 251. .

E s c u d a d o ,  cl soldado qué lleva escudo. o20. 
E s c u l c a , escucha, espía i a u s c u l t a r e \ 32U. 
E s c t i r e d u m h r e , oscuridad. 295, oo2. 
E s l e e d o r , e.lectoj. 504.

de halcón qué servia
para la caza de aves. 2 *0.

E s p a c i a r , dilatar, ensanchar.
I extenderse. 30. . .
E s p a n t o s o ,  a , adj., espantadizo o asusta
dizo. 242. ■ » i t

E s l n b l i a , establo, cuadra para ganado [ s t a 
b u l u m ) . 554. •

E s t a n c o , remanso de agua estancada o QCIC-nida.25l.  ̂ „
E s t e n d e j a r . extender, estirar una cosa. 525../':,9í/T/r, árbol de monte. 252.̂
E s t i e r e o , estiércol, ( s t e r c u s \ 5o7.
E s t o p a z a , la piedra llamada comunmente
toimcio. 253. ' ,

E s l o r c e r , escapar, librarse de algún peli-
I gro. 48.

4
4
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E s t ü H a r , poner, calificar á uno de tonto 
{stüllus), " S i f O d ,

F f t c i o n , liecbura, figura, forma. 398.
F a l a g u e r o , a , lialagüeño, el que halaga, li
sonjea ó adula*. 389.

F o l c o n  o r i o l , ave de rapiña, así llamada. .>1.
F a l i m i e n t o , falta, escasez, mengua. 323.
F a l l i r , faltar, menguar. 59.
F a l s a r , falsear, cometer falsía, faltar á lo 
prometido. 35.

F a r a l l ó n , faro, luz que se llevaba de noche 
en la hueste. 320.

F o s c a s , adv., casi, lo mismo que. 269.
F n t i g a c i o n , fatiga. 569.
F a z ,  haz, manojo. 494.

DE PALABRAS ANTICUADAS.
H o n r a d o ,  a , adj., el que tiene honores y 
posee riquezas [ h o n o r a i u s ) . 556,

perspicacia, prudencia. 55.
I r a d o ,  a , adj., airado, movido á ira d cólera 

521, 594.
I r g u i r , lo mismo qüe e r g u i r , q. v.

J a r o p e , bebida principalmente purgante ó 
medicinal, es arab. de x a r a b a , beber, 58. 

J a b a l i n e s , plur., de jabalí, que es lo mismo que monlés, y se aplica generalmente al 
puerco; c h a b ó l i en arábigo es m o n t e s . 547. 

J e n a b e ,  [ x e n a b e ] , mostaza; viene del arábigo 
x e n á b , y con el artículo a x - x e n á b , que pro- U . U . . W J V / . bablemente se derivó de 471.

Ffliu, prep., fázia, házia. 33. Jíío/am, el oficio ü profesión del juglar. 11.
F e d o r i e n l o , a, adj., loque hiede ó huelemal, lo flesliĝirado ó manchado (del latin 

f a d u s ) . 35.
F e d r o s o , a , adj., lo mismo que f e d o r i e n l o ,

I rmoz%fno (to “
usar de vehemencia ó empeño padecer, sufrir { l a c e r a r e ^ , lazerio,- ' azeria. 157.

L a i d o ,  a , adj., feo, despreciable (fr. M.)28, 
56, 41, 48. Sánchez traduce unas veces por/mfe (III. 84), otras poriocoso (II. 85.)■ ■■ ’ con-

do henchir d U-I

S?«1rt're’sû -.T'íáĉ oro\*dar do prisa, J ™
F i d ü c t f í l m e n t e  , adv., confiadamente, con sc-J l ^ d m e r o ,  ^

L i x o s o ,  a , adj., sucio, asqueroso, hediondo, 
vicioso, feo. 41,48. lís derivado de lixo, voz que no entendió Sánchez.— Como son 
los lixos de diversas maneras. (Poema de 
Alexandro 22KJ.)

L o c i l o , sepultura, enterramiento, nicho. 555. 
h u m b r o s o ,  a , luciente, resplandeciente.

guridad. 591.
F i g o 1 mal del), ü almorranas, 59.
F í s i c o  , médico. 58.F/ana, conlianza. 50.
F o l l a r , hollar con los piés. 595.
F o n d o n ,  el fundo de alguna cosa, 520.

Sr"l'l!«n>brc d muior ;,ue ¡ L l e g a r , allegar, juntar, 11 
comete el pecado de fornicio ú fornica
ción. 215.

F o r l i g a , hortiga. 490.
F r a n q u e a r , poner en franquía, dar libertad.
74. • ^

F r u c n l e , frente, de f r o n s  \ como de/buí se• dijo fuente. 400, 4S5.
Fiii, imp., de f u h  (huye). 527.
F u r o n . hurón {fur). 218.
F u r t i b l e m e n l e , adv., escondidamente, á hur- 
liulillas. 556.

F u s t e , palo, madera. 15.

C a c h a d o ,  part. pas., agachado. 31.
G a m b a x ,  túnica corta que se usaba sobre la 
armadura : del árabe g o n h ú z . 816.

G a m o n a l ,  sitio donde crecen muchos gamo
nes ó asfódelos.

G a r g u n t e r o ,  a , gloton, comedor. 546.
f a g o , ave cantadora. 250.
G i r g o n z a , especie de piedra preciosa. 2.55,
G i l f t n , ladrón, salteador. Díjose también 

f u l g u i n  y  g o l h i n ; i en fr. aní. c o l q u i n . 387).
Go/u.v/rt, guía, glotonería. 44.
G ó m l t o , vómito. 58i.
G r a m l e s c e r , hacerse grande, crecer en esta
do y autoridad. 237.

G r a n é e l a , espeeie de ave pequeña. 250.
C r a v e z a , molestia, pesadez. 335.
G r o s u r a , grasa, gordura. 48.
G r ú a , grulla, ( g r u s \ 40.
G r u e s o ,  a , adj., grande. 566.
G r u e v o , ave acualica. 2x51.
G u a r e c e r , acl., curar, sanar, (it. g u a r i r é , fr. 

g u é r i r . )  9 ,  L

G u a r e c e r , neut., recobrarla salud, sanar, ponerse b u e n o , medrar ó vivir á la som- 
ora ó bajo la protección de algún señor. 
240.

G u e l b e l l i n , gibelinn. 105.
G u e l f e , guelfo. oOo.
G u l p e j a , zorra, (del lat. v u l p é c u l a ) . 78, 550.

H a s c a ^ , \ o  mismo que J a s c a s , q. v. 439.
H e m e n r i a ,  lo mismo que [ e m e n d a ,  q. v. 
52, 54.

l í e r h i z u e l n , verbecilla. 390.
U e r m a r ,  v. áct., despoblar, dejar, un lugar 
yermo ó desierto. 59, 47.

J ' o n ü c i a r s e , enemistarse con un hombre de 
manera á pelear con él, causándole muer
te. 49.

H o n e s t a d , honestidad. 585.

U a i m o n ,  especie de gato. 250.
M a l f e l a , hecho malo, pecado, delito, malfe- 
lria.268.

M a l t r a e r , maltratar á uno de palabra { m a l e  
ir atiere). 12.

M a l o e s l a d , maldad, malicia. 32.
M a n i f e s t a r , declarar, confesar. 41.
M a ñ o ,  n , adj., tomado de magno, c u a n  m a ñ o ,  
cuan magno ó grande. 40.

M a n t e n i e n z u , mauienimieiito, vida, sosten. 
595.

M a r v i c o , adj., aplicado al niirlo. Díjose tam
bién m a r z n e g o , y quizá se tome del mes 
de marzo. 250.

M a r f i l , eleíánle. 248, 291.
M a r i d a d a , casada. 6í.
M a r i s c o ,  a , adj., marino, cosa de mar. 250.
M á s e l o  { m a s í a ) , macho, (lat. m a s c u l u s ) . 50, 
74.

M u s l o , macho. 50.
M o z o n a ,  manzana. 45.
M e n u d o ,  minuio. 292.
M e o l l o , seso. 509.
M e r c a ,  compra. 274.
M e s t u r e r i a , la acción de mesturar ó mez
clar. 27.

M e s l n r e r o , Z ( \ ] . , enredador, cizañero, chis
moso, el que mesiur.í ó mezcla á uno con 
otro. 21, 31. (V. la V i d a  d e  A p o l o n w .  212.)

M e z c l a r , revolver, mezclar con chismes á 
unas gentes con otras. 38.

M i e r l a , mirlo. 490.
M i s a c a n l a n o , clérigo de misa cantada. 236, 
344.

M o n l a ñ é s , rudo, salvaje, incivilizado. 202. Jlií>Ae//rt, meollo, seso. 255.
M u d a c i o n , mudanza, cambio [ m u t a t i o ) . 569. 
M u r a d a l , lugar próximo al muro de una ciudad donde se arrojan inmundicias , de 
(ionde provino m u l a d a r . 584.

M u s c o , lo mismo que m i s q u e y  a l m i s q u e , que 
hoy decimos a l m i z c l e : es voz arábiga de 
m i s q  ó m u s q .  401.

N e g u i t a , ave acuática. 2f>l.
N e n ú f a r , planta acuática, por otros llamada 
ninfa. 29.

N o d r e c i d o ,  a , part. pas. de nodrccer, que es 
nutrir, alimentar. 155.

N o d r i m i e n t o , nutrición, alimento. 211. 
N u c i r , perjudicar, dañar { n o c e r e ) . 44. 
N u d r i r , nutrir, alimentar. 572.

605
O , adv., en donde, fr; o u , lat. u b i .
O c a s i ó n , accidente, caso imprevisto. 116. 
O n c e r o , especie de ave pequeña. 251.
O r e b e e , el que labra oro, oribe { a u r i f e x ) .  

340.Or̂ o, vasija (wí’íim). 515.
O l e a r , mirar. 61.
O t r i e , otro (fr. a u t r u i ) . 311.

P a g a d e r o ,  a , aquello con que el hombre se paga, recrea ó deleita. 505.
P a l a d i n a r , manifestar, declarar, publicar. 
3i9.

P a l a n c a d a , golpe dado con palanca ó palo 
grande. 483.I V a r c i o n a r i o , u, el ó la que participa ó toma 

I parte en alguna cosa. 298.
P a r a m i e n t o , la acción de pararse 6 prepa
rarse para alguna cosa. 267.

P a r a r , poner delante, extender, alargar. 37, 
45,-551.

P a r e s c e n c i a , vista, aparición. 185.
P a r t i d a , parte de un libro. 556.
P a r v í f i c o , el hombre pequeño, escaso, ava
ro. 180.

P e c h a d o ,  a , part. pas. de pechar, que es pa
gar.

P e g a z a , picaza. 250.
P é n d o l a , pluma- 598.
P e n u / l a  {jiéñola), pluma, lo mismo que pén
dola. 4.58.

P e r e s c e r , matar. 59.
P i c o , el macho de la picaza. 184.
P e l l a , pelota. 44.
P e n s a r , cuidar, dar pienso. 267. ,
P e s a n t e , pesaroso, el que tiene pesar. 46. 
P e s c o z u d o ,  a , el de pescuezo gordo. 
P e s q u e r i d o ,  a, part. pas. de pesquerir. 6i. 
P e s q u i s a r , inquirir, investigar, { p e r q u i r e r e ) .  
08. ■ 

P i é l a g o , laguna de agua salada i p e l a g u s ) . 74. 
P l a c e n t e n r s e , jugar, divertirse, lomar placer 
con alguna cosa. 155.

P l a c e n t e r í a , placer, particularmente munda
no. 156,186.

P o h r e d a t , pobreza ( p a u p e r t a s \ 44. 
P o n z o ñ a d o ,  a, adj., lo que contiene ponzoña 
ó veneno. 249.

P o p a r , mimar, consentir, economizár. 90. 
P o z a l , el conducto ó mina por donde se baja 
á un pozo. 546.

P r a s m a ,  la piedra preciosa llamada por otro nombre prasio. 255.
P r e s a ,  priesa, peligro.
P r e s i e s e , de presar ó prisar, q. v. 139. 
P r i a d o , adv., antes. 60.
P r i e g o , atadura, ligadura, nudo; lo que tra
ba ó pega una cosa á otra { p i t e a r e . 1.5, 

P r i s i ó n , presa, el ave ó cuadrúpedo que sir
ve lie presa ó comida á otro. 2i9.

P r i s a , pret. perf. de prender. 74. También 
se usaba p r i s ó de p r i s a r , q. v.

P r o , provecho. 153.
P r o f a z a r , murmurar, hablar mal. 544, 557. 
P u j a r , subir, p u t a r ,  p u y a r . 20.
P u n i d o ,  a , part. pas. de punir, castigar. 57. 
P u a i r , castigar. 90.

Q u e b r a n t a - h u e s o s , especie de águila llamada 
en laiin o s s i f r a g a . 544.

Q u e d r i a , querría, de querer. 252.
\

E a b h w s o ,  a , adj., el que es arrebatado ó co
lérico. 52.

R a b i i w s a m e n t e , adv., arrebatadamente, sin 
mcdiiacion. 26, 54.

R a f e z  { r a h e z \ , adj., vil, despreciable, cosa 
ligera, fácil de ejecular; es voz arábiga de
r a j a s . 19.

R a m i e l l a , ramilla, dim. de rama. 595. '
R a t o ,  a , adj.. aprobado, confirmado, válido 

i r a t u s ^ . 208.
R e b a t o s o ,  a ,  a ó \ . , pronto, arrebatado, vio
lento. 241.I R e c e n d e r , tracender, oler bien, del lat. baj.

I r e c c e n d e r e . 42.ñee/cc/u,.refacción, recompensa. 591.
R e c u d i r , acufHr, contestar, corresponder,

R ti S1*̂  C 0 1*
R e i e r t a r , disputar, contradecir, armar reyer- 
ia. 57, 77.

R e f é s ,  {refez), lo mismo que r a f e z , q. v. 19.
R e f ü s a r , rehusar. 2l4.-!
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R e l e n t a r , humedecerse, ablandar con el re- S o t i l a r s e , sutilizarse. o50.
lento. 64.

R e l i e v e s o h v d .  56.
R e l i e n t o , relente, humedad. 63. 
R e m e m b r a n z a ,  conmemoración, memoria. 
300.

R e n e s , los riñones { r e n ,  r e n is). 507. 
R e n o v e s e e r , renovarse, hacerse nuevo. 600' 
R e p a r a r , volver á parecer. 59.
R e p e n t e n c i a ,  n v í e ^ e n ü m i c n l o . 54.,
R e n d a ,  renta, rendimiento. 513. 
R e p r e h e n d i m i e n t o (r e p r e n d i m i e n t o), repren
sión, castigo. 248,.514.

R e p r e s a r , réprimir, contener. 29.
R e p u l í a , reptil. 29̂
R e m o r s o ,  retortijón , dolor de vientre, cóli
co. 475.

R e p t a r , reprender, vituperar, culpar. 34. 
R e s t o j o , rastrojo. 251.
R e t a ] a m i e n t o  , \ q  mismo que circuncisión. 
164. •

R e t r a i r e , murmuración, censura, de retraer, 
que es censurar, hablar mal de otro. 275, 
275.

R i b a l d o , bellaco, picaro, y no como Sánchez 
glosa riv(il, c o n t r a r i o , it. r i b a l d o - , (fr. ri-
b á n l d ) . 226.

R i n d o ,  rende. 112.
R i s o , risa, juego, burla. 450. 
R o z n a r ,  rebuznar. 488.
R ú a ,  calle. 169.

S p a c i a r s e , espaciarse, solazarse. 551. son, sonido, ruido. 417.
S u f r i r s e , contenerse, moderarse. 68.,
S u n m r j o n ,  ave acuática parecida á la cerceta, 
y llamada así por zabullirse ó sumergirse 
en el agua. 251.

S u p i t a ñ o ,  a , adj., súbito, pronto, repenti
no. 17.- , .

Síw’/lí'se, resultar. 53, 41.
S u s o , üdv,. á yuso, de yuso. 48̂ .
S u s p i c i o n i sospecha ( s u s p e c t i o ) . 518.
S u s p e c i o n , lo mismo que s u s p i c i o n . 527.

T r e b l e , triple, 395. . » -
T r e s p a s o , la acción de ecliar una cosa aíras, 
(IHalándola. 48.

T r i s U c i a , tristeza. 75.
T r u y a n i a , la profesión ó.eondicion del truhán, 
truhanía, truhanería. 340.

T u r a r , durar, permanecer̂  quedar. 41. 
T u r ó n , animal parecido al topo. 248.

U s g o , asco (viscus).

S a b e j o s , , . e \ ^ e n ' o llamado sabueso. 248.
S a l u d a e i o n , saludo ( s a lutalio). 485.
S a p i a , piedra que se halla en la cabeza de 
los Sapos. 253-.

S e c u t a r s e , s e g m i ' s c .

S e i ^ imp. del verbo ser, 527.
S e m b l a n t e , semejante, (fr. s e m b t a n t ) . 9L - S e m e j a r , parecer.,42.

, . S e ñ e r o , a , el que va solo, sirviendo de seña 
.ó guia á otros. 113.

S e r p i a , serpa, sarmiento barbado (de s e r p e 

re.) i m .6V5U, sentido (smüí). 186.
S i n a f s e , hacer la señal de la cruz, santi
guarse. 38, 47. ,

S i n s a m o , sésamo. 45.
S i r g o , seda. 586.
S i s ó n , ave parecida al francolín. 250.
S o b e j o , a , adj,, mucho, grande, excesivo 

{{\b s u p e r i o r  ó  s u p e r n u s ) .  S S .

S o b r e v i e n t a , á ó de, adv., lo mismo que de improviso, repentinamente. 47.
S o d e s , sois, de ser. 330.
S o m a s ,  salvado de s u m m u s ,  (en fr. ant. 

s o m m e s ,  hoy s o n ) . 553.
S o r t e r o ,  a , el ó la que hace suertes ó sorti
legios.Soídrfo, part. pas. de soscer ( s u b e s s e ) , estar 
sujeto ó debajo de otro. 40, 48.

S o t e r r a r , sepultar, meter so tierra- 247.

T a b a q u e ,  espuerta, canastillo de mimbres 
(del árabe 261.

T a b a r d i t , sustancia mineral empleada en la 
alquimia ; parece arábigo. 587.

T a f u r , tahúr, jugador con ventaja. 179.
T a j a d e r o , plato de madera ó de latón para 
tajar carne. 182.

T a l a e a r , repudiar la mujer (es voz arábiga 
t a l a k a ) . \ Z i .

T a n g a , subj., de [ t a n g e r e ) . 166.
T a ñ e r , tocar ( t a n g e r e ) . 297. ,
T a n j ó , preí. perf. de tañer. 297.
T a r d i n e r o , adj., el que camina despacio , él que es tardío ó lento en sus operacio
nes. 28.

T a r t a l e a r , titubear, vacilar. 57.
T a s u g o , tejón. 70.
T e m p l e r o , caballero deh Temple, templa
rio. 550.

T e m p r a c i o n , temperancia, templanza. 584.
T e o t ó n i c o ,  a , adj,, teutón, alemán, germáni
co. 210.

T a r r a z u e l a , dim. de terraza, vasija de barro para beber agua. 4Í7.
T e r r e r o , a , adj., vil, bajo, despreciable. 49.
T e s s 2i g o , U ) mismo que tasugo, q. v. 248.
T i r a r , apartar, quitar, sacar.
T i t u y a ,  (títluy), especie de gaviota ó ave marina ;.es voz arábiga. 22.
T o l l e r , quitar, tuelle, t o l l e m o s , etc. 150.
T o l l e s c e r s e , tiillivse. 480.
T o r t i c i e r o , ádj., el que hace ó comete tuer
to. 34.

T ó s i e o , tósigo, veneno(/o.r/cum).
T r a b a r , asir de alguno ó echarse sobre él 
para reprenderle. 56. ,

T r a b u c a d o r , el que descompone, confunde ó 
echa á perder alguna cosa. 178.

T r a e r , hacer traición, entregar una cosa que 
ha sido confiada (latín t r a d e r e , francés
t r a h i r ) . 167.

T r a n s g r e e r , pasar del otro lado, ir mas allá, excederlos límites de lo justo ( t r a n s g r e 

di). i U .  :

T r a y e n d o , entregando, librando á traición, 
detraer, q. Y. 358.

T r e b e j a r ,  í ü ^ S i Y . Z i O .

T r e b e j o , diversión, juego, burla. 178, 598.

V a c i m i e n t o , vaciamiento, la acción de vaciar 
ó desocupar. 528.

V a g a r , ocio, tiempo, espacio ( v a c a r e ) . 13.
V a g a r o s o ,  a , adj.,, ocioso, el que está de vagar, y no tiene qué hacer. 57.
V a g o , lo mismo que vacío, ó vano, ( v a c u u s ) .  
13. "

V a r o n a , hembra, la mujer del varón. 133.
V e d e g a m b r e , el eléboro ó yerba llamada por 
otro nombre «yerba de ballestero». 49.

V e j e d a t , vejez. 600.
V e n a d o r , cazador de monte ( v e n a t o r . ) 46.
V e n a r , cazar, ir á monte 29.
V e n e d i z o , advenedizo, forastero. 173.
V e n t a r , hacer viento, soplar. 52.
V e n t o s o ,  a, adj., lo que se muda y mueve á la merced del viento. 566.
V e n t r e ñ e r o , gloton, tragón, barrigudo, el que 
tiene nuiclio vientre. .el árbolllamadó brezo.252. •

V i a n d e r o , el que da ó suministra vianda. 18J.
V i é s p e d e s , vísperas. 511.' ,
V i e s s o , verso.
V i g a m h r e , lo mismo que v e d e g a m b r e . q. v. 
19. vínculo, lazo. 112.

V i r o t e , flecha corla y reforzada que se lan
zaba con la ballesta. 344. -

TiSíj-w, viví, 242.
V i t o , alimento, sustento, comida.(2̂¿c/«5). 53..
V o c e a r , voces ó giltos; escrito con b, es 
boquear, dar boqueadas, abrir la boca á manera de pez que respira. 500. .

V o c e r o , abogado, defensor. 555.

X e n a b e , lo mismo (lue j e n a b e y a x e n ú b e .  

q. V.

Y o g ó , pret. perf'., de yacer. 143.

Z a h o n d a r ,  sumergirse, irse al fondo. 408.
Z a r a f a , zeiafa', jirafa ; el ciiadrupedo llama
do de las antiguas c a m e l o  p a r d u s  [ y i e n e del 
arábigo su?’4/7í).248.especie de palo. 14.

Z i s m e , así escrito en la pág. 249, debe de 
estar por «zinifes», que son mosquitos.

V' p  a "’'- FIN T)El. GLOUVRIO
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